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University  (Kaluza)  156. 

Sütterlin,  Die  heutige  Mundart  von  Nizza  (Meyer- 
L ü b k e)  385. 

Swallow,  Methodism  in  the  light  of  the  English  literature 
of  the  last  Century  (Proescholdt)  406. 

Ta  pp  ölet,  Die  roman.  Verwandtschaftsnamen  (Meyer- 
Lübke)  130. 

Tasso,  s.  Nobili. 

Toldo,  Contributo  allo  studio  della  novella  francese  del 
XV  e del  XVI  secolo  (Schneegans)  81. 

Treumann,  Die  Monarehomachen  (Mährenholtz)  419. 

Vietor,  Elemente  der  Phonetik  (Sütterlin)  240. 

Vollmöller  und  Otto,  Jahresbericht  über  die  Fortschritte 
der  rom.  Philologie  (Mährenholtz)  11. 

AVackernagel,  Altind.  Grammatik  (Kluge)  289. 

Walcker,  Montesquieu  als  Polyhistor  (Mährenholtz)  236. 

Wechssler,  Über  die  verschiedenen  Redaktionen  des 
Robert  von  ßorron  zugeschriebenen  Gral-Lancelotcyklus 
(Golther)  162. 

Weifs,  Die  allgemeine  Schulordnung  Maria  Theresias 
(Brankv)  402. 

Weifsenf  eis,  Goethe  in  Sturm  und  Drang  (Collin)  44. 

Werner,  Beiträge  zur  Würdigung  Alfred  de  Mussets 
(Geist)  236. 

Westenholz,  Die  Tragik  in  Shakespeares  Coriolanus 
(Proescholdt)  80. 

Wimmer,  De  danske  runemindesmaerker  (Kahle)  369. 

Windscheid,  Die  engl.  Hirtendichtung  (Proescholdt) 
374. 

Wisser,  Das  Verhältnis  der  Minneliederhss.  A und  C zu 
ihren  Quellen  (Ehrismann)  401. 

Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Gr. 
(Holthausen)  334. 

Wunderlich,  Hans  Sachs  und  das  Nibelungendrama 
(Fränkel)  121. 

Wurth,  Das  Wortspiel  bei  Shakespeare  (Proescholdt) 
190. 

Zacher,  Echegaray  (Krefsner)  307. 

Zenker,  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans  (Appel) 
166. 

Zimmerli,  Die  deutsch-franz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz 
(Gillieron)  197.  (Gauchat)  416. 


III.  Sachlich  geordnetes  Verzeichnis  der  besprochenen  Werke. 


A.  Allgemeine  Literatur-  und  Kulturgeschichte. 

(inkl.  mittelalterliche  lat.  Literatur.) 

Studies  and  notes  in  philology  and  literature:  Harvard 
University  (Kaluza)  156. 


Köhler,  Aufsätze  über  Märchen  und  Volkslieder  (Schül- 
ler us)  73. 

Knortz,  Folklore  (Branky)  156. 

Spiller,  Zur  Geschichte  des  Märchens  vom  Dornröschen 
(Wolfskehl)  371. 

Eickhoff,  Der  Ursprung  des  rom.  - germ.  Elf-  und  Zehn- 
silblers  (Beckei-)  133. 


B.  Sprachwissenschaft. 

(exkl.  Latein.) 

Vietor,  Elemente  der  Phonetik  (Sütterlin)  240. 


Grammont,  La  dissimilation  conson.  dans  les  langues 
indo-europ.  et  dans  les  langues  roman.  (Mey  er- Lü  b ke) 
409. 

Schmidt,  Kritik  der  Sonantentheorie  (Hirt)  145. 

Schmi  dtkontz,  Ortskunde  und  Ortsnamenforschung  im 
Dienste  der  Sprachwissenschaft  (Socin)  225. 


Wackernagel,  Altind.  Grammatik  (Kluge)  289'. 


C.  Germanische  Philologie. 

(exkl.  Englisch.) 

Streitberg,  Urgerm.  Grammatik  (Kluge)  l(ß5. 
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Braune,  Über  einige  schallnachalimende  Stämme  in  den 
germ.  Sprachen  (Ehrismann)  402. 

Reeb,  Germ.  Namen  auf  rhein.  Inschriften  (So ein)  257. 


Golther,  Handbuch  der  germ.  Mythologie  (Meyer)  217. 
Hühner,  J.  Grimm  und  das  deutsche  Recht  (Schmidt) 
298. 


Schiber,  Die  frank,  und  alem.  Siedlungen  in  Gallien 
(H  eyck)  195. 


Die  einzelnen  germanischen  Sprachen  und  Literaturen. 

Skandinavisch. 

Finnur  Jonsson,  Den  oldnorske  litteraturs  historie 
(Gol  fixer)  291. 

Gislason,  Forelaesninger  over  oldnordiske  Skjaldekvad 
(Kahle)  403. 

Wimmer,  De  danske  runemindesmaBrker  (Kahle)  369. 


Groth,  Det  Arnamagnseanske  hs.  810  quarto  (Kahle)  331. 
Storm,  G.,  Histor.-topogr.  Skrifter  om  Norge  (Kahle)  296. 


Holthausen,  Altisl.  Elementarbuch  (Brenner)  329. 
Karsten,  Studier  öfver  de  nordiska  spräkens  primära 
nominalbildning  (Kluge)  1. 


Hochdeutsch. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte 
(Witko wski)  41. 

Kern,  Zu  deutschen  Dichtern  (Leitzmann)  43. 
Burdach,  Vom  Mittelalter  zur  Reformation  (Wunder- 
lich) 1. 

Müller-Fraureuth,  Die  Ritter-  und  Räuberromane 
(Leitzmann)  6. 


Wisser,  Das  Verhältnis  der  Minneliederhss.  A und  C zu 
ihren  Quellen  (Ehrismann)  401. 

Priebsch,  Diu  vröne  botschaft  ze  der  Christenheit  (Helm) 
258. 

Schiffmann,  Aus  einem  mhd.  Passionsgedichte  des  14. 
Jalirh.  (Helm)  260. 

Stiefel,  Hans  Sachs-Forschungen  (Fränkel)  113. 

Festschrift  zur  Hans  Sachs-Feier  (Fränkel)  113. 

Goetze,  Hans  Sachs  (Fränkel)  113. 

Bech stein,  Hans  Sachs  - Litteratur  im  letzten  Lustrum 
(Fränkel)  124. 

Goetze,  Goethe  und  Hans  Sachs  (Fränkel)  113. 

Golther,  Hans  Sachs  und  der  Chronist  Albert  Krantz 
(Fränkel)  121. 

Drescher,  Hans  Sachs  und  Boccaccio  (Fränkel)  123. 

Hampe,  Über  Hans  Sachsens  Schüler  Ambr.  Österreicher 
(F  r ä n k e 1)  123. 

Michels,  Hans  Sachs  und  Nie.  Praun  (Fränkel)  117. 

Stiefel,  Über  die  Quellen  der  Fabeln,  Märchen  und 
Schwänke  des  Hans  Sachs  (Fränkel)  119. 

Drescher,  Die  Spruchbücher  des  Hans  Sachs  und  die 
erste  Folioausgabe  (Fränkel)  118. 

Goetze,  Gemerkbüchlein  Hans  Sachsens  (Fränkel)  124. 

Schweitzer,  Sprichwörter  bei  Hans  Sachs  (Fr änkel)  122. 

Wunderlich,  Hans  Sachs  und  das  Nibelungendrama 
(Fränkel)  121. 

Goetze,  Die  Handschriften  des  Hans  Sachs  (Fränkel) 
H7. 

Herr  mann,  Stichreim  und  Dreireim  bei  Hans  Sachs 
(Fränkel)  118. 

Iveii.z,  Hans  Sachsens  Zeitgenossen  und  Nachfolger 
(Frankel)  122. 

Mummenhoff,  Die  Singschulordnung  1616/35  und  die 
Sings'i'ätten  der  Nürnberger  Meistersinger  (Fränkel)  122. 

Bolte,  Die  Märchen-  und  Schwankstoffe  im  deutschen 
Meiste^iede  (Fränkel)  124. 

Martin,  Die  Meistergesänge  von  Ad.  Puschmann  (Frän- 
kel) 123,- 

Reinhard stöttner,  Zu  Joh.  Paulis  Schimpf  und  Ernst 
(Fränkel)  124.  . 

Angelus  iSilesius,  Cherubinischer  Wandersmann,  ed. 
ETlinger  (Leitzmann)  76. 


Böhme,  Volkstümliche  Lieder  der  Deutschen  im  18.  und 
19.  Jahrh.  (Schnabel)  226. 

Altenkrüger,  Fr.  Nicolais  Jugendschriften  (Leitz- 
mann) 7. 

Schlösser,  Fr.  W.  Götter  (Leitzmann)  51. 
Weifsenfels,  Goethe  in  Sturm  und  Drang  (Collin)  44. 
Knauth,  Goethes  Stil  und  Sprache  im  Alter  (Weifsen- 
fels) 151. 

Ridderhoff,  Sophie  von  Laroche  (Leitzmann)  155. 
Nassen,  Heinrich  Heines  Familienleben  (Betz)  260. 


Helm,  Zur  Rhythmik  der  kurzen  Reimpaare  des  16.  Jahrh. 
(Brenner)  189. 

Spina,  Der  Vers  in  den  Dramen  des  Andr.  Gryphius 
(Brenner)  189. 


Rothe,  Die  Konditionalsätze  in  Gottfrieds  von  Strafsburg 
Tristan  und  Isolde  (Reis)  75. 

Cutting,  Der  Konj.  bei  Hartmann  (Reis)  226. 

Merkes,  Zur  Lehre  vom  Gebrauch  des  Infin.  im  Nhd. 
(Reis)  262.  


Fischer,  Atlas  zur  Geographie  der  schwäb.  Mundart 
(Heus  ler)  148. 

Hauffen,  Die  deutsche  Sprachinsel  Gottschee  (Wit- 
ko wski)  3.  


D.  Englische  Philologie. 

Storm,  Engl.  Philologie  I2  (Bülbring)  338. 


Ab  egg,  Die  Entwickelung  der  bistorischen  Dichtung  bei 
den  Angelsachsen  (Holthausen)  299. 

Windscheid,  Die  engl.  Hirtendichtung  (Proescholdt) 
374. 

Chambers,  Engl.  Pastorais  (Proescholdt)  374. 
Swallow,  Methodism  in  the  light  of  the  engl,  literature 
of  the  last  Century  (Proescholdt)  406. 


Beowulf,  ed.  Holder.  Ilb.  Wortschatz  (Holthausen)  266. 

F oster,  Judith.  Studies  (Kaluza)  301. 

Herr  mann,  Untersuchungen  über  das  schott.  Alexander- 
buch (Holthausen)  9. 

Horstman,  Yorkshire  writers.  Richard  Role  of  Hampole 
(Bülbring)  404. 

Kittredge,  The  au  thorship  of  the  engl.  Romaunt  of  the 
Rose  (Kaluza)  156. 

Man  ly,  Lok  - Sounday  in  William  von  Shorehams  Hymn 
to  the  Virgin  (Kaluza)  158. 

Kittredge,  Henry  Scogan  (Kaluza)  158. 

Kyd,  Cornelia  ed.  Gassner  (Gl öde)  377. 

Westenholz,  Die  Tragik  in  Shakespeares  Coriolanus 
(Pro  escholdt)  80. 

Hartmann,  William  CoAvpers  Tirocinium  (Proescholdt) 
339. 


Schipper,  Grundrifs  der  engl.  Metrik  (Kaluza)  227. 
Kaluza,  Der  ae.  Vers  (Hirt)  7. 

Carp  en  ter , Metaphor  and  Simile  in  the  Minor  Elizabethan 
Drama  (Koppel)  77. 

Wurth,  Das  Wortspiel  -bei  Shakespeare  (Proescholdt) 
190. 


Emerson,  History  of  the  engl,  language  (Holthausen) 
264. 

Stoffel,  Studies  in  English  (Hoops)  125. 

Sheldon,  The  origin  of  the  engl,  names  of  the  letters  of 
the  alphabet  (Kaluza)  158. 

Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Gr. 
(Holthausen)  334. 


E.  Romanische  Philologie. 

Vollmöller  und  Otto,  Jahresbericht  über  die  Fortschritte 
der  rornan.  Philologie  (Mahr enholtz)  11. 

Stolz,  Ilistor.  Grammatik  der  lat.  Sprache  (Sittl)  158. 
Grammont,  La  dissimilation  conson.  dans  les  langues 
indo-europ.  et  dans  les  langues  roman.  (M  ey er  - L übke) 
409. 
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Tappolet,  Die  roman.  Verwandtschaftsnamen  (Meyer- 
Lübke)  130.  


Die  einzelnen  romanischen  Sprachen  und  Literaturen. 

Italienisch. 

Cian,  Italia  e Spagna  nel  secolo  XVIII  (Wendriner) 
237. 


Rua,  Äntiche  novelle  in  versi  di  tradizione  popolare 
(Varnhagen)  137. 


Chiara,  Dante  e la  Calabria  (Krefsner)  277. 

Fiore  di  virtü,  ed.  Ulrich  (Wendriner)  84. 

Bertacchi,  Le  rime  di  Dante  da  Maiano  (Wiese)  345. 

Gelindo,  II,  dramma  sacro  ed.  Renier  (Wendriner)  388. 

Salvador)',  La  poesia  giovanile  e la  canzone  d’amore  di 
Guido  Cavalcanti  (Wiese)  13. 

Flaminio  Nobili,  II  trattato  dell’ Amore  Humano  con  le 
postille  autografe  di  T.  Tasso  pubbl.  da  P.  D.  Pasolini 
(W  i e s e)  86. 

Pasolini,  I genitori  di  T.  Tasso  (Wiese)  86. 

Lautrecho,  Ital.  Dichtung  des  Francesco  Mantovano  aus 
den  Jahren  1521—1523,  hsg.  von  Varnhagen  (Wiese)  239. 

Keller,  Die  Sprache  der  Reimpredigt  des  Pietro  da  Bar- 
segap^  (M  ey  er- Lü  bk  e)  391. 


Ladinisch. 

Schneller,  Beiträge  zur  Ortsnamenkunde  Tirols  (K ü b 1 e r) 
169. 


Rumänisch. 

Schäineanu,  Basmeie  romäne  (Rudow)  348. 


Französisch. 

Gebert,  Precis  de  litterature  frang.  (Krefsner)  380. 
Kurth,  Histoire  poütique  des  Merovingiens  (Heyck)  55. 
Freymond,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  afrz.  Artusromane 
in  Prosa  (Golther)  162. 

Weclissler,  Über  die  verschiedenen  Redaktionen  des 
Robert  von  Borron  zugeschriebenen  Gral-Lancelotcyklus 
(Golther)  162. 

To  Ido,  Contributo  allo  studio  della  novella  francese  del 
XV  e XVI  secolo  (Schneegans)  81. 

Paris,  Penseurs  et  po&tes  (Neu mann)  287. 


Schulenburg,  Spuren  des  Brautraubs  u.  s.  w.  in  den 
franz.  Epen  des  Mittelalters  (Gl öde)  63. 


Bartsch,  Chrestomathie  de  l’ancien  fran9ais  (Mussafia) 

200. 

Roland,  1 principali  episodi  della  canzone  d’Orlando  trad. 

da  A.  Moschetti  (Neuman n)  288. 

Me  rwart,  Reckenspässe  [Karls  Reise]  (Krefsner)  381. 
Robert  von  Blois,  hsg.  von  J.  Ulrich  (Mussafia)  267. 
Simon,  Jacques  d’Amiens  (Wa  11  e ns  kiö  1 d)  134. 

Adam  le  Bossu,  Le  jeu  de  Robin  et  Marion  ed.  Langlois 
(Tob ler)  53. 

Picot,  Le  Livre  et  Mistere  du  glorieux  seigneur  et  martir 
Saint  Adrien  (Söderhjelm)  234. 


Köhler,  MolUres  und  Fenelons  Stellung  zur  Erziehung 
des  weiblichen  Geschlechts  (Mahrenholtz)  304. 

Gröhler,  Scarron  als  Komödiendichter  (Stiefel)  269. 

Peters,  Scarrons  Jodelet  Duelliste  und  seine  span.  Quellen 
(Stiefel)  269. 

Sorel,  Montesquieu,  übersetzt  von  Krefsner  (Mahren- 
holtz) 84. 

Walcker,  Montesquieu  als  Polyhistor  (Mahrenholtz) 
236. 

Ritter,  La  famille  et  jeunesse  de  Rousseau  (Mahren- 
holtz) 382. 

Rousseau,  Du  contrat,  social,  ed.  Dreyfus-Brisac  (Morf) 
164. 

Maugras,  Philosophenzwist:  Voltaire  und  Rousseau 
(Mahren  hol  tz)  205. 

Faguet,  Voltaire  (Mahrenholtz)  135. 


Friedland,  Vergleich  und  Metapher  in  Voltaires  Dramen 
(Mahrenholtz)  136. 

Constant,  Ben j.,  Journal  intime,  ed.  Melegari  (Mahren- 
holtz) 275. 

Werner,  Beiträge  zur  Würdigung  Alfred  de  Mussets 
(Geist)  236. 

Eng  wer,  Zola  als  Kunstkritiker  (Mahrenholtz)  343. 
Boissarie,  Zola  (Mahrenholtz)  342. 


Kükelhaus,  Der  Ursprung  des  Plans  vom  ewigen  Frie- 
den in  den  Memoiren  des  Herzogs  von  Sully  (Mahren- 
holtz) 206. 

Haneke,  Bodin.  Eine  Studie  über  den  Begriff  der  Volks- 
souveränetät  (Mahrenholtz)  382. 

Treumann,  Die  Monarchomachen  (Mahrenholtz)  419. 


Rosenbauer,  Die  poetischen  Theorien  der  Plejade 
(Becker)  83. 

Johannesson,  Zur  Lehre  vom  frz.  Reim  (Becker)  269. 


Meng  er,  Free  and  checked  vowels  in  gallic  pop.  latin 
(Meyer-Lübke)  340. 

Roussey,  Glossaire  du  Parier  de  Bournois,-  Contes  popu- 
laires  rec.  4 Bournois  (Koschwitz  305. 

Le  patois  neuchätelois  (Gi liier on)  52. 

La  Rue,  La  langue  verte.  Dict.  d’Argot  (Sachs)  11. 


Zimmerli,  Die  deutsch-franz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz 
(Gillieron)  197;  (Gauchat)  416. 

Schiber,  Die  fränk.  und  alemann.  Siedlungen  in  Gallien 
(Heyck)  195.  


Simon,  Franz.  Maueranschläge  1870/71  (Mahrenholtz) 
420.  

Provenzalisch. 

Zenker,  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans  (Appel) 
166. 


Lintilhac,  Les  Felibres  (Koschwitz)  413. 

Ath^nee  de  Forcalquier  et  Felibrige  des  Alpes  (Kosch- 
witz) 415. 

Armana  pr0ven9.au  (Sachs)  344. 


Piat,  Dictionnaire  fran9.-occitan.  (Koschwitz)  383. 
Bourciez,  La  conjugaison  dans  le  Gavache  du  Sud 
(K  0 sc  h witz)  343. 

Sütterlin,  Die  heutige  Mundart  von  Nizza  (Meyer  - 
L üb  k e)  385. 

S p a 11  i s c h. 

Schaeffer,  Geschichte  des  spanischen  Nationaldramas 
(Stiefel)  18. 

Hoyermanu  und  Uhlemann,  Spanisches  Lesebuch 
(Krefsner)  206. 


De  Haan,  Barlaam  and  Joasaph  in  Spain  (Keidel)  421. 
Otto,  Gerineldo  II  (Keidel)  421. 

Zacher,  Echegaray  (Krefsner)  307. 

Araujo,  Estudios  de  Fonetika  Kastefana  (Morf)  15. 

Mar  den,  The  phonology  of  the  spanish  dialect  of  Mexico 
city  (K  ei  de  lj  421. 

Page,  Fausto:  a Gaucho  Poem  (Keidel)  421. 


Portugiesisch. 

Lang,  The  relations  of  the  earliest  poet.  lyric  school  with 
the  troubadours  and  trouveres  (Keidel)  421. 

Sanches  de  Baena,  Gi!  Vicente  (C.  Michaelis  de 
Vas  con  cellos)  87. 

Mussafia,  Süll’  antica  metrica  portoghese  (C.  Michaelis 
d e Va sconcel  los)  308. 


Sonstige  s. 

Münch  und  Glauning,  Die  Didaktik  und  Methodik  des 
franz.  und  engl.  Unterrichts  (Suchicr)  302. 

Weifs,  Die  allgemeine  Schulordnung  Maria  Theresias 
(Branky)  402. 
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IV.  Verzeichnis  der  Buchhandlungen,  deren  Verlagswerke  im  Jahrgange  1895 

besprochen  wurden. 


Aktiendruckerei,  Fulda  260. 
Alcan,  Paris  164. 

Aprea,  Cosenza  277. 

Arnould,  Paris  11. 

Beck,  München  302. 

Bertlioud,  Neuchätel  52. 

Blackie,  London  374. 

Bö  hl  au,  Weimar  145. 
Braumüller,  Wien  und  Leipzig 
190.  227. 

Breitkopf  & Härtel,  Leipzig  226. 
Brockhaus,  Leipzig  18.  55. 

Brock  sch,  Braunau  189. 

Clausen,  Turin  388. 

Clausen,  Palermo  137. 
Darantiöre,  Dijon  409. 

D ei ch ert,  Erlangen  und  Leipzig  83. 
269.  406. 

Dieckmann,  Amsterdam  420. 
Dietrich,  Göttingen  298. 

Duncker  & Humblot,  Leipzig 
419. 

Eickhoff,  Wandsheck  133. 

Fel  her,  Weimar  7.  113.  329. 

Fock,  Leipzig  151. 

Frick,  Wien  205. 

Frommann,  Stuttgart  80. 

Gad,  Kopenhagen  291. 

Georg,  Basel  und  Genf  197.  416. 
Ginn  & Co,  Boston  156. 

Glöfs,  Dresden  156. 

Göschen,  Stuttgart  41. 

Gronau,  Berlin  162. 

Gyldendal,  Kopenhagen  369.  403. 


Hachette,  Paris  382. 

Hamei  in,  Montpelier  383. 

Han  st  ein,  Bonn  334. 

Hartung,  Königsberg  339. 

Hey  mann,  Berlin  7. 

Hirzel,  Leipzig  217. 

Hobbing  & ßuchle,  Stuttgart  380. 
Hof  mann  & Cie.,  Berlin  84. 
Huber,  Frauenfeld  391. 

Istituto  ital.  d’arti  grafiche,  Ber- 
gamo 345. 

Junge,  Erlangen  239.  385. 

Karras,  Halle  75. 

Kühner,  Breslau  382 
Kühtmann,  Dresden  206. 

Lattes,  Turin  237. 

Laupp,  Tübingen  148. 

Le  eene  & Oudin,  Paris  135. 
Lemerre,  Paris  413. 

Leo  -G  es  e 1 ls  c h af  t , Innsbruck  169. 
Litter.  Anstalt,  Leipzig  381. 
Loescher,  Rom  81.  86. 

Macmil  lan,  New  York  264.  404. 
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T.  E.  Karsten,  Studier  öfver  de  nordiska  Sprakens 
primära  nominalbildning'.  Ilelsingfors  189-5.  121  S.  8°. 

Der  Verfasser  behandelt  in  dem  vorliegenden  ersten 
Teil  — einer  akademischen  Abhandlung  der  philosophi- 
schen Fakultät  zu  Helsingfors  — die  nordischen  Primär- 
adjektiva , die  mit  den  Suffixen  o und  jo  gebildet  sind. 
Es  ist  eine  reiche  Materialsammlung,  die  sich  nicht 
auf  die  älteren  Perioden  beschränkt,  sondern  auch  aus 
dem  Bereich  der  jüngeren  und  jüngsten  Perioden  Belege 
beibringt,  die  uns  ferner  liegen;  selten  vermifst  man 
Belege  wie  IwZtr , pekkr , spar , stMr.  Und  die  Beur- 
teilung und  Gruppierung  der  Belegworte  beruht  auf 
gründlicher  Verarbeitung  der  einschlägigen  Litteratur, 
die  gewissenhaft  angezogen  wird;  Ablaut  und  gramma- 
tischer Wechsel  werden  streng  beachtet.  Das  schliefst 
nicht  aus , dafs  ich  in  der  Auffassung  der  Dinge  öfters 
anderer  Meinung  bin,  als  Karsten.  So  glaube  ich  nicht, 
dafs  sich  aus  an.  v/gja  ‘weihen’  (S.  29)  ein  german. 
Adjektiv  wiga-  neben  wiha-  (got.  weihs  ‘heilig’  ergiebt, 
auch  nicht,  dafs  sich  aus  an.  fitna  (S.  18)  ein  Adjektiv- 
fitamm  fita-  (neben  faita-  = an.  feitr ) oder  aus  an.  hitna 
(S.  18)  ein  Uta-  (neben  haita-  = an.  heitr)  folgern  läfst. 
Zu  an.  polr  (S.  10)  dürfte  noch  meine  Deutung  von  ahd. 

' (Notker)  sur-del  ‘impatiens’  in  Pauls  Grdr.  I,  399  ge- 
1 zogen  werden.  Mit  Rücksicht  auf  S.  45  will  ich  für 
f got.  faihs  ‘bunt’  an.  fax  ahd.  feil  noch  ausdrücklich 
konstatieren,  dafs  in  der  That  das  angls.  fall  ein  germ. 
faiga-  mit  grammatischem  Wechsel  ist;  die  ältesten 
Glossen,  in  denen  g im  Auslaut  noch  nicht  zu  li  geworden 
ist,  schreiben  konsequent  faag.  Angls,  sleac  (S.  2)  kann 
doch  wohl  nicht  an.  slakr  sein , es  mufs  als  sleac  auf 
| ein  slaulca-  zurückgeführt  werden. 

Freiburg  i.  B.  F.  Kluge. 

K.  Burda  cli,  Vom  Mittelalter  zur  Reformation.  For- 
schungen zur  Geschichte  der  deutschen  Bildung.  I.  Halle 
1893,  Niemeyer.  XX,  137  S.  Mk.  4, 

Neue  Einblicke  in  die  Übergangszeit  vom  Rittertum 
zur  Renaissance  eröffnen  sich  schon  in  diesem  ersten 
Teile,  den  Burdach  von  seinen  weitgeplanten  Unter- 
suchungen vorerst  darbietet.  Die  Darstellung  knüpft  an 


zwei  Publikationen  an,  die  auf  Grenzgebieten  der  Litte- 
raturforschung  liegen. 

A.  v.  Kellers  Verzeichnis  altdeutscher  Handschriften 
giebt  ihm  in  der  Ausgabe  von  Sievers  Gelegenheit,  die 
Methode,  die  bislang  schon  an  Druckwerken  und  Mefs- 
katalogen  ausgebildet  worden,  nun  auch  auf  die  Hand- 
schriftenfabrikation zu  übertragen  und  so  den  Niedergang 
des  mittelalterlichen  Geschmackes  in  der  Chronologie 
einzelner  Handschriftengruppen  zu  verfolgen.  Farbe 
gewinnt  diese  Darstellung  aus  den  Ergebnissen  der 
Miniaturenforschung,  wie  sie  aus  Oechelhäusers  ‘Bilder- 
kreis zum  Welschen  Gaste’  von  Burdach  verwertet 
werden.  Der  Blick  wird  hier  allerdings  weniger  auf 
das  sinkende  Mittelalter , als  vielmehr  auf  die  ersten 
Regungen  des  neu  auttauchenden  Humanismus  geheftet. 
Für  ihn  gilt  es,  nicht  blofs  die  Centralstätten  aufzu- 
decken, sondern  dem  Verfasser  ist  es  mehr  darum  zu 
thun,  für  diese  Punkte  die  Verbindungslinien  nachzu- 
weisen. So  erklärt  sich  denn  auch  leicht,  wenn 
Burdach  das  Land  Böhmen,  um  das  sich  seine  eigentliche 
Forschung  centralisiert,  ganz  und  gar  nur  im  Spiegel  des 
Humanismus  beleuchtet.  Die  eigentümlichen  Nachwüchse 
der  mittelalterlichen  Dichtung,  die  gerade  in  Böhmen 
anmutende  Blüten  getrieben  hat,  konnten  in  diesem 
Rahmen  nicht  zur  Geltung  kommen,  die  Wenzel  und 
Ottokar  mufsten  zu  Gunsten  der  Luxemburger  in  den 
Schatten  treten.  Um  Karl  IV.  und  seine  Umgebung 
rankt  sich  die  Untersuchung,  deren  Ergebnisse  so  reich 
und  so  vielverzweigt  sind,  dafs  es  umfassender  Special- 
studien bedürfte,  um  sie  auch  nur  im  Referate  annähernd 
zu  würdigen.  Nur  im  allgemeinen  möchte  ich  hervor- 
heben , dafs  die  Charakteristik  Karls  IV.,  die  Burdach 
als  sein  besonderes  Eigentum  in  Anspruch  nimmt,  doch 
nur  in  sehr  leinen  Nüancen  von  der  Auffassung  neuerer 
Historiker  abweicht.  Dagegen  werfen  die  einzelnen  For- 
schungen über  die  Personen  seiner  Umgebung  neues  Licht 
auf  die  Geschichte  der  böhmischen  Kanzlei  und  auf  alle 
die  Probleme,  die  sich  an  deren  Verhältnis  zur  deutschen 
Kultur  knüpfen.  Hier  ist  es  nicht  so  sehr  die  Auf- 
spürung der  Einzelheiten , die  diese  Untersuchungen  so 
bedeutsam  macht,  als  vielmehr  deren  Verknüpfung  und 
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Verwertung  im  Dienste  des  einen  Gedankens,  dafs  Sprach- 
geschichte Bildungsgeschichte  sei.  Deshalb  soll  auch 
die  Geschichte  drlsiir^r  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
ihren  hiesondereiji  Nutpen  daraus  ziehen  : der  Zusammen- 
hang der  bölqn^schpn  Kanzlei  mit  der  kursächsischen 
soll  in  seinen  strittigen  Verbindungslinien  nachgewiesen 
werden.  Dieser  Frage  will  der  Verfasser  die  nächste 
Veröffentlichung  widmen,  der  wir  mit  gesteigerter 
Spannung  entgegensehen.  Inwieweit  die  Litteratur- 
forschung  an  den  Untersuchungen  Burdachs  beteiligt  ist, 
konnte  nur  leicht  angedeutet  werden;  nur  auf  eins 
möchte  ich  aufmerksam  machen,  auf  die  englischen  Be- 
einflussungen , die  B.  schon  für  den  'Ackermann  aus 
Böhmen’  in  Anspruch  nehmen  will  (S.  28  Anm.  1). 
Freilich  scheint  mir  gerade  hier  aus  der  eigenartigen 
Form,  in  der  Johann  in  Saaz  die  Figur  des  Ackermannes 
verwendet  oder  besser  auflöst , ein  Bedenken  gegen  die 
Auffassung  Burdachs  zu  sprechen. 

Heidelberg.  H.  Wunderlich. 


Die  deutsche  Sprachinsel  Gottschee.  Geschichte  und  Mund- 
art, Lebensverhältnisse , Sitten  und  Gebräuche,  Sagen, 
Märchen  und  Lieder.  VonDr.  Adolf  Häuften,  Dozenten 
an  der  deutschen  Universität  Prag.  Mit  vier  Abbildungen 
und  einer  Sprachkarte.  Graz  1895,  K.  K.  Universitäts- 
buchdruckerei und  Verlagsbuchhandlung  ‘Styria’.  XVI, 
46G  S.  (Auch  unter  dem  Titel:  Quellen  und  Forschungen 
zur  Geschichte,  Litteratur  und  Sprache  Österreichs  und 
seiner  Grönländer.  Durch  die  Leo-Gesellschaft,  hsg.  von 
Dr.  J.  Hirn  und  Dr.  J.  E.  Wackerneil.  III.) 

Eine  Reihe  von  günstigen  Umständen  sind  zusammen- 
getroffen , um  dieses  Buch  zu  einer  höchst  erfreulichen, 
nach  verschiedenen  Richtungen  bedeutsamen  Erscheinung 
zu  gestalten.  Als  der  Verfasser  daran  ging,  den  Volks- 
liederschatz des  Gottschee  zu  sammeln,  mochte  er  seihst 
nicht  ahnen,  welche  reiche  Ausbeute  ihm  zu  Teil  werden 
sollte ; war  doch  bis  dahin  nur  durch  Schröer  einiges 
dieser  Art  einem  gröfseren  Kreise  vorgelegt  worden.  So 
betrat  er  hier  fast  jungfräulichen  Boden,  und  mit  Hülfe 
einheimischer,  für  die  Sache  begeisterter  Sammler  gelang 
es  ihm,  eine  Anzahl  von  168  Nummern  zusammenzu- 
bringen, wobei  die  oft  erheblich  abweichenden  Doppel- 
fassungen noch  nicht  einmal  eingerechnet  sind.  Nur  44 
Stücke  waren  früher  durch  Schröer,  Elze,  Gehre,  Klun 
bekannt  gemacht  worden  (sie  erscheinen  jetzt  zum  Teil 
wesentlich  verbessert  und  vervollständigt);  alles  übrige 
ist  neuer  Gewinn , für  den  wir  dem  Herausgeber  und 
seinen  verdienstvollen  Mitarbeitern  von  Herzen  dankbar 
sein  müssen.  Denn  unser  reicher  Besitz  an  Volksliedern 
wird  nicht  nur  durch  eine  Reihe  eigenartiger  Gestaltungen 
viel  verbreiteter  Stoffe  ergänzt,  es  finden  sich  auch  Motive, 
oft  von  hohem  poetischen  Wert,  die  sonst  nirgend  in 
deutscher  oder  slavischer  Volkspoesie  nachzuweisen  sind, 
und  die  an  sich  nicht  sehr  umfangreiche  Sammlung  ragt 
dadurch  über  die  meisten  der  Art  beträchtlich  hervor 
Was  der  Gottscheer  Volksdichtung  nun  aber  ihre 
ganz  besondere  Bedeutung  verleiht,  das  ist  die  äufsere 
Form.  Abgesehen  davon,  dafs  die  Lieder  meist  in  zwei- 
und  dreizeilige  Strophen  abgeteilt  sind,  die  sonst  nur  in 
ganz  alten  deutschen  Volksliedern  verwandt  werden,  so 
unterscheiden  sie  sich  von  allen  übrigen  aufs  merk- 
würdigste dadurch,  dafs  der  Reim  scheinbar  völlig 
fehlt,  wenigstens  sind  in  den  ged  ruckten  Texten  nur 
zweimal  Verse  durch  Reim  oder  Assonanz  gebunden.  Diese 
auffallende  Erscheinung  erklärt  Hauffen  wohl  nicht  ge- 
nügend, wenn  er  sie  darauf  zurückführt,  dafs  die  Vokale 


der  Gottscheer  Mundart  einer  starken  Veränderung  gegen- 
über dem  übrigen  Oberdeutschen  ausgesetzt  seien  und 
infolgedessen  viele  Reime  in  den  aus  Deutschland  stam- 
menden (und  ursprünglich  gereimten)  Liedern  nicht 
mehr  empfunden  und  mit  ihnen  die  übrigen  fallen  ge- 
lassen wurden,  und  dafs  ferner  durch  den  eigentümlichen 
Vortrag,  die  Wiederholungen  jedes  Verses  und  die  ein- 
geschobenen Kehrreime,  von  einem  Reimwort  bis  zum 
anderen  so  lange  Zeit  vergehe,  dafs  der  Reim  nicht  mehr 
gefühlt  werde.  Ich  möchte  vielmehr  den  beispiellosen 
Verzicht  auf  den  Reim  in  erster  Linie  dadurch  begründen, 
dafs  die  ständigen  Wiederholungen  jeder  Zeile  einen  Er- 
satz für  ihn  bieten,  indem  die  zwei  gleichlautenden  Verse, 
die  dadurch  entstehen,  auch  gleichlautend  schliefsen,  dafs 
aufserdem  in  den  meisten  Fällen  die  Strophe  nur  aus 
einer  Zeile  mit  oder  ohne  Kehrreim  besteht,  und  so  der 
Reim  durch  zwei  Strophen  hindurchgeführt  werden 
müfste,  was  technisch  zu  schwierig  erscheint. 

Wir  hätten  es  hier  also  nicht,  wie  Hauffen  annimmt, 
mit  reimlosen  deutschen  Volksliedern  zu  thun,  die  ja 
sonst  nirgends  nachzuweisen  sind,  sondern  nur  mit  einer 
besonderen,  freilich  an  keiner  anderen  Stelle  mit  solcher 
Konsequenz  durchgeführten  Reimart. 

Wie  die  Gottscheer  Dichtung  sich  so  eigenartig  aus- 
gestalten und  von  der  übrigen  deutschen  Volkspoesie  ab- 
sondern konnte,  das  erklärt  sich  aus  dem  Wesen  der 
Sprachinsel  und  der  speciellen  Entwickelung  dieses  kleinen 
Gebietes.  Von  dem  grofsen  Volkskörper  losgesprengt 
und  so  der  Teilnahme  an  seiner  weiteren  Entwickelung 
beraubt,  rings  von  Stammesfremden  umgeben,  mufs  die 
kleine  Schar  das  Gut  der  Muttersprache  und  der  natio- 
nalen Überlieferungen,  das  sie  aus  der  Heimat  mitgebracht 
hat , aus  eigener  Kraft  erhalten  und  weiterbilden.  So 
hat  manches  in  Liedern  und  Sprache  der  Gottscheer 
eine  altertümlichere  Gestalt  bewahrt,  als  in  dem  ge- 
schlossenen deutschen  Gebiet,  manches  sich  weiter  von 
der  Überlieferung  entfernt , als  es  sonst  bei  verwandten 
Stämmen  der  Fall  ist.  Zwei  Umstände  haben  ferner 
dazu  beigetragen,  den  ursprünglichen  Zustand  zu  ver- 
ändern. Erstens  ist  trotz  dem  kräftigen  Festhalten  an 
der  deutschen  Art  der  Einflufs  der  umwohnenden  Süd- 
slaven nicht  ganz  abzuwehren  gewesen,  dann  aber  haben 
seit  Jahrhunderten  die  Gottscheer  Männer  als  Hausierer 
viele  deutschen  Lande  durchzogen  und  sind  so  durch 
ihr  Gewerbe  zur  Aneignung  des  Schriftdeutschen  hin- 
geführt worden. 

Die  heutige  Mundart  ist  im  allgemeinen,  in  Lauten, 
Flexionsformen,  Wortbildung  und  Wortschatz  die  bayerisch- 
österreichische mit  geringen  alemannisch-schwäbischen  und 
etwas  stärkeren  slovenischen  Einflüssen.  Sie  zeigt  die 
Veränderungen,  die  der  bayerische  Vokalismus  im  12. 
und  13.  Jahrhundert  erfuhr,  bezeugt  aber  für  die  folgende 
Zeit  das  Sonderdasein  der  Sprachinsel. 

Die  Resultate,  die  sich  hieraus  ergeben,  werden 
durch  die  Geschichte  der  Einwanderung  bestätigt. 
Unter  Widerlegung  der  früheren  abenteuerlichen  Hypo- 
thesen über  die  Abkunft  der  Gottscheer  beweist  Hauffen 
schlagend,  dafs  das  Gebiet,  das  zuvor  zum  Teil  von 
Slaven  besiedelt,  zum  Teil  unbewohnt  war,  durch 
den  Grafen  Otto  von  Ortenburg  in  den  Jahren  1336 
bis  1370  kolonisiert  wurde,  und  zwar  in  der  Haupt- 
sache mit  Einwanderern  bayerischen  Stammes,  vornehm- 
lich aus  Kärnten  und  Tirol , neben  denen  die  Zahl  der 
zuziehenden  Schwaben,  Franken  und  Thüringer  auf  die 
einzelnen  Spuren  hinweisen,  jedenfalls  gering  war.  Den 
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Namen  des  Ländchens  (slavisch  KoSevje)  leitet  Häuften 
überzeugend  gegenüber  den  sonstigen  Ableitungsversuchen 
vom  slav.  koca  her.  Es  hat  ihn,  wie  das  so  häufig  ge- 
schehen ist,  nicht  von  seinen  Bewohnern,  sondern  von 
den  Nachbarn  erhalten. 

Eigenartig  wie  Dichtung  und  Sprache  ist  nun  auch  der 
äufsere  Charakter  des  Gottscheer  Volkes,  der  sich  in  Tracht 
und  Hausbau,  in  Sitte  und  Gebräuchen,  in  Mythen  und 
Sagen  ausdrückt.  Überall  schimmert  die  aus  dem  Stamm- 
lande mitgebrachte  Überlieferung  durch  ; aber  fast  immer 
ist  sie  durch  die  Natur  der  neuen  Heimat , die  Hauffen 
in  einem  trefflichen  einleitenden  Kapitel  eingehend 
schildert,  wie  durch  die  oben  berührten  besonderen  Um- 
stände differenziert,  selbständig  weitergebildet  oder  mit 
slavischem  Gebrauch  verquickt. 

Hauffen  ist  allen  Regungen  der  Gottscheer  Volks- 
seele mit  dem  grössten  Eifer  nachgegangen,  und  es  wird 
in  dem  von  ihm  entworfenen  Bilde  wohl  kein  irgend 
wesentlicher  Zug  fehlen.  Seine  anmutige  Darstellung 
wird  ohne  Überladung  mit  gelehrtem  Material  durch  die 
andauernden  Hinweise  auf  entsprechende  Erscheinungen 
bei  anderen  deutschen  und  bei  slavischen  Stämmen  be- 
lebt, zu  denen  ihn  seine  genaue  Kenntnis  der  betreffen- 
den Litteratur  befähigt.  Besonders  glänzend  tritt  dieselbe 
in  den  reichen  Anmerkungen  zu  den  Volksliedern  und  in 
dem  sie  im  allgemeinen  behandelnden  Kapitel  zu  Tage. 
Doch  wären  die  drei  Exkurse:  1.  die  Vertretung  von 
Niemals  im  Volksliede,  2.  du  bist  mein  und  ich  bin 
dein,  3.  Blumen  auf  Gräbern  wohl  besser  in  irgend  einer 
litterarhistorischen  oder  kulturgeschichtlichen  Zeitschrift 
am  Platze  gewesen,  da  sie  zu  dem  Gegenstand  des  Buches 
kaum  in  Beziehung  stehen.  Auch  unter  den  Anmerkungen 
ist  manche  zu  einer  selbständigen  Abhandlung  erweitert; 
so  besonders  die  zu  den  Balladen  von  der  schönen 
Meererin  und  von  der  schönen  Marie , in  denen  höchst 
merkwürdig  zwei  ursprünglich  getrennte  Dichtungen  deut- 
scher und  slavischer  Herkunft  durcheinander  gewoben 
sind.  Einigermafsen  überflüssig  erscheinen  in  diesen 
Anmerkungen  nur  die  Inhaltsangaben  der  zuvor  im  lexte 
abgedruckten  Lieder ; sonst  ist  alles,  was  sie  bieten,  für 
jeden,  der  sich  mit  der  Kunde  vom  Volksliede  befafst, 
vom  gröfsten  Werte.  Wir  müssen  es  als  ein  besonderes 
Glück  bezeichnen,  dafs  dieser  neu  gehobene  Schatz  gerade 
Hauffen  in  die  Hände  gefallen  ist,  der  als  Biograph 
Caspar  Scheidts  und  Herausgeber  Fischarts  an  der  volks- 
tümlichen Litteratur  des  1 6.  Jahrhunderts  seinen  Sinn 
für  die  Überlieferung  auf  diesem  Gebiete  geschärft  hat, 
der  zugleich  als  geborener  Krainer  von  Jugend  auf 
Gelegenheit  gehabt  hat,  das  deutsche  Volkstum  dieser 
Gegenden  aufs  eingehendste  kennen  zu  lernen.  Man 
merkt  es  seinem  Buche  an , dafs  es  seine  eigentliche 
Entstehung  nicht  dem  Studierzimmer  verdankt,  sondern 
dem  liebevoll  beobachtenden  Auge  des  engeren  Lands- 
mannes, dem  geschulten  Ohre  des  gründlichen  Kenners 
des  Volksgesanges,  den  er  und  seine  Mitarbeiter  sicher 
festzuhalten  und  in  einer  Schreibung  wiederzugeben  wufste, 
die  zwar  phonetisch  ist,  aber  zumal  mit  Hülfe  der  fast 
überall  beigefügten  Melodien  auch  dem  Laien  den  Genufs 
eher  erhöhen  als  beeinträchtigen  wird. 
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unterrichten  will,  Hauffens  Werk  aufs  wärmste  empfehlen. 
Es  reiht  sich  den  besten  Arbeiten,  die  wir  auf  dem  Ge- 
biete der  Volkskunde  besitzen,  würdig  an. 

Leipzig.  Georg  Witkowski. 

Die  Ritter-  und  Räuberroinane.  Ein  Beitrag  zur  Bildungs- 
geschichte des  deutschen  Volkes  von  Karl  Muller- 
Fraureuth.  Halle  1894,  Niemeyer.  112  S. 

Der  Verfasser  hat  im  neuen  Goedeke  die  Paragraphen 
über  die  Ritter-,  Geister-  und  Räuberromane  bearbeitet 
(der  eine  ist  bereits  2 5,  500  erschienen);  neben  dieser 
schematischen  Bibliographie  schenkt  er  uns  nun  in  dem 
vorliegenden  Heftchen  , einer  in  Goedekes  Nachlafs  ge- 
fundenen Anregung  folgend,  eine  lesbar  und  anschaulich 
geschriebene  Darstellung  dieser  ganzen  Litteratursti  ömung 
in  ihren  Hauptvertretern  (Wächter,  Gramer,  Spiefs,  Vulpius, 
Zschokke)  und  in  ihrer  Entwickelung.  Es  liegt  in  der 
Natur  des  Stoffes,  dessen  allgemeinere  Bekanntschaft 
nicht  vorausgesetzt  werden  durfte,  dafs  das  Deskiiptive 
überall  das  Historische  überwiegt;  trotzdem  hätte  wohl 
nach  dieser  letzteren  Seite  hin  etwas  mehr  gethan  werden 
können.  Man  vermifst  so  eine  genauere  Ableitung  dieser 
Litteraturgattung  aus  ihren  Anregern,  dem  Götz  und  den 
Räubern,  man  vermilst  in  der  weiteren  Entwickelung 
hierher  gehörige  Werke,  wie  Tiecks  William  Lovell  und 
Karl  von  Berncck  (die  mindestens  S.  90  zu  erwähnen 
waren);  Fouque , der  letzte  Brennpunkt  dieser  mit  der 
Romantik  verwandten  Richtung,  kommt  im  ganzen  Buche 
nicht  vor;  dafs  zuerst  Goethes  Claudine  den  Schauplatz 
nach  Spanien  verlegt,  erfährt  man  S.  76  Annn  nicht; 
der  schlimmste  Fehler  jedoch  auf  diesem  Gebiete  ist, 
dafs  Müller-Fraureuth  keinerlei  Brücken  vom  Ritterroman 
und  seinen  Requisiten  zum  Ritterdrama  gebaut  hat,  wor- 
über wir  Brahms  vorzügliche  Studie  besitzen.  Trotz  dieses 
Mangels  auf  historischer  Seite  begrüfsen  wir  das  Schritt- 
chen  des  Verfassers  als  den  ersten  Versuch  einer  zu- 
sammenfassenden Schilderung  dieser  Richtung  mit  Freuden. 
Es  ist  eine  unsäglich  traurige  Zeit  der  Geschmacklosig- 
keit, durch  die  wir  wandern:  dem  aufmerksamen  Be- 
obachter bieten  sich  manche  instruktive  Parallelen  zu 
der  Schriftstellerei  unserer  Jüngstdeutschen,  die  zu  denken 
geben.  Für  die  Beurteilung  sprachlicher  und  stilistischei 
Dinge  ist  der  Verfasser  nicht  genügend  geschult : nicht 
alles,  was  er  als  Sprachfehler  oder  Roheit  aufführt,  ist 
dies  auch  in  Wirklichkeit  (z.  B.  ‘habhaft  werden5  mit 
dem  Akkusativ  S.  5'*,  ‘lächern’  S.  49). 

Nach  S.  16  und  29  soll  das  Wort  ‘Burgverliefs’ 
von  Leonhard  Wächter  gebildet  sein  und  zuerst  1787 
in  dessen  Sagen  der  Vorzeit  Vorkommen:  es  stammt 
jedoch  von  seinem  Freunde  Bürger,  der  es  schon  1/78 
in  der  ‘Entführung’  braucht  (vgl.  Kluge,  Etymologisches 
Wörterbuch  5 S.  388  b).  — S.  26  Anm.  Wächters  ‘Teil 
wollte  Goethe  gleich  nach  dem  Erscheinen  in  der  Jenaischen 
Litteraturzeitung  recensieren  (Briete  an  Eichstädt  S.  120). 
— S.  28.  'Bardale’  geht  auf  Klopstocks,  nicht  auf 
Ossians  Einflufs  zurück.  — Eigentümlich  ist  die  Be- 
hauptung S.  66,  dafs  Schiller  den  Geister  sehei  als 
‘poetisches  Gegengift  gegen  die  schleichende  Krankheit 
seiner  Zeit’  gedichtet  habe.  — S-  3 unten  lies  1669, 
S.  8 unten  1787,  S.  64  Gafsner  und  Mesmer. 

W ei  mar.  Albert  Leitzmann. 


So  können  wir  einem  jeden , der  sich  über  das 
Gottschee  diesen  auf  fremdem  Boden  kräftig  grünenden 
Absenker  der  deutschen  Eiche,  und  seine  Dichtung  näher 
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Friedrich  Nicolais  Jugendschriften.  Von  Ernst  Alten- 
krüger. Berlin  1894,  Heymann.  VII,  113  S. 

Eine  unparteiische  Würdigung  des  vielverspotteten 
Berliner  Aufklärers,  vor  allem  seiner  tüchtigen  Anfänge 
ist  zuerst  durch  Danzel  angebahnt  worden ; am  ausführ- 
lichsten hat  dann  Minor  über  ihn  gehandelt.  Die  vor- 
liegende, unter  Erich  Schmidts  Anregungen  entstandene 
Arbeit  will  über  Nicolais  Jugendschriften  Abschliefsendes 
bieten.  Sie  fufst  auf  dem  reichhaltigen  ungedruckten 
Nachlafs,  den  die  königliche  Bibliothek  in  Berlin  bewahrt, 
und  durfte  hie  und  da  auch  aus  Privatpapieren  schöpfen. 
Altenkrüger  zeigt  sich  in  den  Quellen  vorzüglich  be- 
wandert, von  gesundem  und  nüchternem  Urteil  und  schreibt 
einen  angenehmen  Stil.  Von  der  Litteratur  hätte  noch 
die  zwar  sehr  oberflächliche,  aber  doch  immerhin  populär 
anregende  Studie  von  Fofs  im  Archiv  für  Litteratur- 
geschichte  2,  374  erwähnt  werden  können,  die  Nicolais 
Jugend  bis  zu  seinem  Verkehr  mit  Lessing  und  Mendels- 
sohn behandelt;  dort  ist  z.  B.  S.  398  die  von  Alten- 
krüger S.  51  als  ‘weniger  bekannt’  bezeichnete  Stelle 
zum  Teil  citiert.  In  fünf  Kapiteln  behandelt  der  Ver- 
fasser Nicolais  Leben  1733—1765,  seine  litterarischen 
Anfänge,  die  Briefe  über  den  itzigen  Zustand  der  schönen 
Wissenschaften  in  Deutschland,  die  Bibliothek  der  schönen 
Wissenschaften  und  freien  Künste,  endlich  Nicolais  An- 
teil an  den  Litteraturbriefen.  Von  wichtigeren  neueren 
Mitteilungen  und  Entdeckungen  erwähne  ich : den  Nach- 
weis zweier  bisher  unbekannter  Jugendopera,  eines 
Heldengedichts  auf  Klopstock  (S.  28)  und  des  Anteils 
an  Patzkes  freundschaftlichen  Briefen  (S.  37);  den  Plan 
zu  einer  neuen  Auflage  der  Briefe  über  den  itzigen  Zu- 
stand der  Wissenschaften  (S.  59);  das  genaue  Verzeichnis 
der  einzelnen  Beiträge  der  Mitarbeiter  an  der  Bibliothek 
(S.  78 — 82).  Im  ganzen  und  einzelnen  kann  man  den 
Ausführungen  des  Verfassers  nur  überall  zustimmen.  Da 
er  den  Briefnachlafs  Nicolais  so  genau  kennt,  möchte 
ich  ihm  den  Gedanken  nahelegen,  ob  es  sich  nicht  lohnte, 
ein  kleineres  oder  gröfseres  Corpus  litterarhistorisch 
wichtiger  Briefe  an  Nicolai  zusammenzustellen. 

Weimar.  Albert  Leitzmann. 


Max  Kal u za,  Der  altenglische  Vers.  Eine  metrische 
Untersuchung.  I.  Teil:  Kritik  der  bisherigen  Theorien. 
X,  96  S.  II.  Teil:  Die  Metrik  des  Beowulfliedes.  VIII, 
102  S.  A.  u.  d.  T.  Studien  zum  germanischen  Allitterations- 
vers.  Heft  1 und  2.  Berlin  1894,  Eelber. 

Kaluza  sucht  in  der  Lachmannschen  Vierhebungs- 
theorie die  geeignete  Grundlage  für  eine  allseitige  Ver- 
ständigung zwischen  den  Vertretern  und  Anhängern  der 
verschiedenen  Ansichten  vom  Bau  des  Allitterationsverses. 
Die  alte  Lachmannsche  Ansicht  ist  in  Königsberg  nie 
verdrängt  worden  und  soll  nun  durch  Kaluza  ‘den  ver- 
änderten Zeitumständen  entsprechend’  mit  verschiedenem 
Aufputz  versehen,  neu  begründet  werden.  Dies  geschieht, 
indem  K.  sich  im  ersten  Teile  seiner  Untersuchungen 
mit  der  Kritik  der  bisherigen  Theorien  befafst,  in  der 
Kritik  zugleich  aber  die  alte  Ansicht  neu  begründet. 

Im  zweiten  Teile  wird  uns  noch  einmal  ein  kurzer 
Überblick  über  die  Ansichten  des  Verfassers  geboten,  der 
dann  auf  die  historische  Entwickelung  der  allitterieren- 
den  Kurzzeile  aus  einem  gemeinindogermanischen  Urverse 
eingeht,  um  darauf  die  ersten  1000  Verse  des  Beowulf, 
metrisch  analysiert,  abzudrucken.  Von  S.  40  an  folgen 
Erläuterungen,  Schwellverse , Verhältnis  der  ersten  zur 
zweiten  Halbzeile,  Verbindungen  zweier  Kurzzeilen  zu 
einer  Langzeile,  Allitteration,  Hebungsfähigkeit  der  einzel- 


nen Wortarten.  Die  Hoffnung,  dafs  sieb  auf  Grund  seiner 
Ausführungen  die  kämpfenden  Geister  vereinigen  würden, 
wird  Kaluza  jetzt  wohl  selbst  aufgegeben  haben,  wenn- 
gleich er  mit  einer  starken  Überzeugung  davon  spricht. 
Von  den  verschiedensten  Seiten  sind  seine  Aufstellungen 
abgelehnt,  und  in  der  That  mufs  das,  was  Kaluza  bietet, 
zum  stärksten  Widerspruch  herausfordern.  Freilich  habe 
ich  die  eigentliche  Theorie  Kaluzas  und  viele  seiner  Vor- 
aussetzungen überhaupt  nicht  verstehen  können.  Ich  höre 
zwar  Worte,  die  ich  mir  aber  nicht  in  Begriffe  umsetzen 
kann.  Vor  allem  weifs  man  gar  nicht,  was  man  mit 
dem  Worte  ‘Takt’  oder  ‘Fufs’  bei  ihm  anfangen  soll. 
In  Heft  II  S.  2 wird  ‘Fufs’  oder  ‘Takt’  als  die  rhyth- 
mische Einheit  einer  Haupt-  und  einer  Nebenhebung  oder 
einer  Haupthebung  nebst  einer  stärkeren  und  schwächeren 
Nebenhebung  definiert.  Es  giebt  also  nach  Kaluza  Takte 
oder  Füfse  zu  1 , 2 und  3 Hebungen.  Heft  1 S.  94 
wird  dann  ein  kurzes  Stück  des  Beowulf  in  ‘Takte’  ab- 
geteilt, und  wir  erfahren  dadurch,  dafs  der  Allitterations- 
vers  zum  Teil  aus  4 , zum  Teil  aber  aus  5 Takten  be- 
steht, d.  h.  nach  der  oben  gegebenen  Definition  aus  8 
oder  10  Hebungen,  von  denen  allerdings  2 nie  verwirk- 
licht sind,  sondern  durch  eine  Pause  ausgefüllt  werden. 
Dies  möge  genügen,  um  die  Konsequenzen  zu  zeigen,  zu 
denen  Kaluzas  Theorie,  die  mit  völligem  Unrecht  den 
Namen  Lachmanns  erborgt  hat,  führt.  Es  ist  schon  von 
anderer  Seite  darauf  hingewiesen , dafs  Lachmann  über- 
haupt nicht  daran  gedacht  hat,  die  4 Hebungen  des  ahd. 
Allitterationsverses  auf  das  Ags.  zu  übertragen.  Kaluza 
könnte  sich  also  nicht  mit  Lachmanns  Namen  decken, 
selbst  wenn  seine  Theorie  in  den  Grundzügen  mit 
der  Lachmanns  übereinstimmte,  was  gleichfalls  nicht  zu- 
trifft. — Auf  eine  weitere  prinzipielle  Erörterung  ver- 
zichte ich , um  mich  auf  Einzelheiten  zu  beschränken. 
Auf  S.  7 des  ersten  Heftes  wird  das,  was  Sievers  Btr. 
XIII  138  über  die  Entstehung  des  Otfridscheu  Reim- 
verses  gesagt  hat,  mit  dem  in  Verbindung  gebracht,  was 
er  jetzt  über  die  Herkunft  des  Allitterationsverses  lehrt. 
Dafs  das  nicht  zusammenstimmt,  und  dafs  dagegen  leicht 
zu  opponieren  ist,  ist  klar;  aber  Sievers  hat  mit  seiner 
neuen  Theorie  natürlich  auch  die  Ansichten  über  jenes 
andere  Problem  modifiziert,  wie  Altgerman.  Metrik  S.  191 
zu  lesen  ist.  Auf  S.  8 wird  gegen  die  Sieverssche  An- 
nahme, dafs  der  AV.  gesprochen  sei,  polemisiert,  ohne 
das  Stilprinzip  des  Enjambements,  das  Sievers  a.  a.  O. 
für  eine  Hauptstütze  des  Sprechvortrages  ansieht,  auch 
nur  mit  einem  Worte  zu  erwähnen. 

Mit  der  Logik  Kaluzas  scheint  es  ebenso  bestellt  zu 
sein,  wie  mit  seinen  metrischen  Grundanschauungen,  ich 
verstehe  nämlich  einen  Schlufs,  den  er  auf  S.  16  zieht, 
ebenfalls  nicht.  Es  lieifst  dort  dem  Sinne  nach:  Wenn 
es  keine  Schwierigkeiten  macht,  Worte  der  Form  — x, 
z.  B.  hwlle,  am  Versende  mit  zwei  Hebungen  zu  lesen, 
dann  ist  es  mit  der  Zweihebungstheorie  vorbei.  S.  23 
heifst  es:  ‘Darf  also  die  Zahl  der  Silben  eines  AV. 
niemals  unter  vier  herabsinken , so  folgt  daraus  ohne 
weiteres , dafs  der  Vers  auch  niemals  weniger  als  vier 
Hebungen  enthalten  darf.’  Wenn  das  wirklich  folgt,  so 
hätte  Kaluza  seine  ganzen  weiteren  Ausführungen  sparen 
können. 

Inbetreff  der  mir  vorgeworfenen  ‘unnatürlichen’ 
Betonung,  wie  sce -lidende  (S.  25)  verweise  ich  K.  auf 
ein  besseres  Studium  der  Grammatik.  Wenn  K.  ferner 
meine  Ansichten  nicht  kritisch  widerlegen  wollte,  so  hätte 
er  sie  wenigstens  richtig  wiedergeben  sollen.  — Kaluzas 
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Theorie  ist  ferner  nicht  durchzuführen,  ohne  auf  die 
Verbalpräpositionen  eine  Hebung  zu  legen,  und  weiter 
inufs  er  in  einer  ganzen  Reihe  von  Fällen  von  dem 
Stabreim  ganz  und  gar  absehen,  d.  h.  er  mufs  annehmen, 
dafs  die  Dichter  auch  eine  nebentonige  Silbe  mit  dem  Stabe 
versehen  konnten,  selbst  wenn  noch  eine  höher  betonte 
vorhanden  war.  — In  Heft  11  S.  98  f.  wird  über  das 
sogenannte  Enjambement  der  Allitteration  gehandelt,  das 
darüber  Bemerkte  ist  durchaus  nicht  neu,  findet  sich 
vielmehr  schon  bei  Vetter,  Muspilli  S.  60  ff.,  in  einem 
besonderen  Kapitel  und  geht  bei  ihm  auf  Wackernagel 
zurück. 

Fragt  man  nun , ob  in  den  beiden  Heften  Kaluzas, 
abgesehen  von  seiner  metrischen  Theorie , etwas  positiv 
Neues  enthalten  ist,  das  geeignet  wäre,  unsere  Kenntnis 
vom  Bau  des  AV.  zu  fördern,  so  mufs  man  auch  diese, 
Frage  mit  nein  beantworten.  Kaluza  gesteht  selber,  dafs 
er  von  seinen  Vorgängern  gelernt  hat.  Leider  hat  er 
dies  nicht  damit  vergolten,  dafs  er  etwas  Eigenes  hinzu- 
gethan  hat.  Überall  finden  wir  nur  die  alten  Ansichten 
geschickt  verwertet,  und  auch  die  Sievers - Saransche 
Theorie  hat  seine  deutlichen  Schatten  auf  K.s  Aus- 
führungen geworfen.  Nach  Saran  werden  im  Sprech- 
vortrag zwei  Hebungen  gedrückt , nach  Kaluza  werden 
sie  zu  Nebenhebungen  heruntergedrückt,  und  so  finden 
wir  eigentlich  in  dem  ganzen  Buche  die  Sieversschen 
Typen  wieder.  Nicht  die  Lachmannsche  Theorie  liegt 
zu  Grunde,  sondern  die  von  Sievers  gefundenen  That- 
sachen  sind  etwas , den  metrischen  Anschauungen  des 
Verfassers  entsprechend,  zugestutzt  und  sozusagen  auf 
vier  Hebungen  gezogen.  Der  ganze  Streit  um  den  Bau 
des  AV.  hat  ja  heute  überhaupt  nicht  die  Bedeutung  wie 
früher.  Schubert  und  auch  Kaluza,  d.  h.  die  Vertreter 
der  alten  Vierhebungstheorie,  wären  nicht  imstande 
gewesen,  auch  nur  einen  verderbten  Allitterationsvers 
metrisch  richtig  mit  Sicherheit  herzustellen.  Umsomehr 
mufs  man  sich  wundern,  dafs  Kaluza  I S.  47  eine  Reihe 
von  Verbesserungen  der  Heyne  - Socinschen  Beowulf- 
ausgabe anführt,  ohne  Sievers  nur  mit  einem  Worte  zu 
nenneu,  obgleich  diese  Verbesserungen  Btr.  10  zu  finden 
waren.  — Das  Vorwort  zum  zweiten  Heft  enthält  zum 
Schlufs  noch  einen  Ausfall  gegen  die  ablehnende  Haltung 
der , Sieversschen’  Schule , obgleich  Luick  nie  Sievers 
Schüler  gewesen  ist.  Kaluza  wird  sich  seitdem  über- 
zeugt haben,  dafs  auch  andere  seine  Ansichten  ablehnen. 

Leipzig.  II.  Hirt. 


Dr.  Alb.  Herrmann,  Untersuchungen  über  das  schot- 
tische Alexanderbnch  ('The  Builc  of  the  most  noble  and 
vail?eand  Conquerour  Alexander  the  Great' ).  Berlin  1893, 
C.  Vogts  Verlag.  87  S.  8°. 

Die  hier  behandelte  mittelschottische  Dichtung  ist 
nur  in  einem  Druck  aus  dem  Jahre  1580  erhalten  und 
nach  dem  einzigen  Exemplar  desselben  1834  in  100  Ab- 
zügen für  den  Bannatyne- Klub  herausgegeben  worden. 
Eine  Ausgabe  ist  somit  für  den  gewöhnlichen  Sterblichen 
nicht  vorhanden,  und  der  Verf.  thäte  ein  gutes  Werk, 
wenn  er  seiner  Abhandlung  eine  solche  bald  folgen  liefse. 
Das  Gedicht  zerfällt  in  drei  Teile:  1.  The  Forray  of 
Gadderis , 2.  The  Avowes  of  Alexander,  3.  The  great 
Battel  of  Fffesoun,  wovon  nur  die  beiden  letzteren  Zu- 
sammenhängen, während  Nr.  I für  sich  steht  und  weder 
Einleitung  noch  Schlufs  hat.  H.  erörtert  nun  im  2.  Kap. 


die  Quell  en  frage,  die  schon  Ward  durch  den  Nach- 
weis gefördert  hatte,  dafs  der  1.  Teil  eine  Übersetzung 
des  französischen  Fuerre  de  Gadres  von  Eus piche, 
dagegen  2 und  3 eine  solche  des  ebenfalls  französischen 
Werkes  Les  Vceux  du  Paon  (seltener  auch  Li  Bomans 
de  Cassamus  genannt)  von  Jacques  de  Longuyon 
seien.  Michelants  Text  des  Fuerre  (Stuttgart  1846)  ist 
aber  nicht  die  dem  schottischen  Bearbeiter  vorliegende 
Recension  gewesen,  wie  zahlreiche  Abweichungen  beweisen  ; 
die  andere  französische  Dichtung  ist  überhaupt  noch 
unediert. 

Im  3.  Kapitel  werden  Verfasser  und  Stil  be- 
sprochen: ersterer  ist  unbekannt,  und  wir  wissen  nur  von 
ihm,  dafs  er  im  Jahre  1438  mit  seiner  Arbeit  fertig 
war,  auf  die  er  sieben  Jahre  verwandt  hatte.  Er  schliefst 
sich  eng  an  die  Vorlage  an,  nur  die  stimmungsvolle  Ein- 
leitung zu  Nr.  II  ist  originell;  darin  schildert  er,  wie 
er  in  blühender  Lenzespracht  traurig  einhergehend , die 
Übersetzung  der  französischen  Romanze  beginnt,  um 
seinen  Liebeskummer  zu  vergessen.  Die  Darstellung  ist 
klar  und  bewegt  sich  in  dem  bekannten  Formelapparat 
der  me.  Romanzenpoesie , wobei  der  Dichter  besonders 
gern  synonyme  Wörter  durch  Allitteration  verbindet, 
ferner  oft  zwei  Gegensätze  part,  pleonastisch  gesetzte 
Infinitive  und  verblafste  Flickwörter  für  ‘schnell , bald’ 
einschiebt  und  Anrufungen,  Beteuerungen,  Verwünschungen 
nicht  spart.  Der  enge  Anschlufs  an  das  Original  hat 
eine  Menge  Gallicismen  zur  Folge  Für  alles  dies 
giebt  H.  auf  S.  19 — 25  reichliche  Beispiele. 

Im  4.  Kapitel  wird  der  Einflufs  Barbours  auf 
das  Alexanderbuch  besprochen,  und  aus  den  Darlegungen 
H.s  geht  hervor,  dafs  unser  Dichter  den  60  Jahre  vor- 
her erschienenen  Bruce  sehr  genau  kannte,  stellenweise 
sogar  auswendig  wufste,  wovon  daun  viele  Entlehnungen 
und  Nachahmungen  die  Folge  waren. 

Kapitel  5 behandelt  ausführlich  die  Sprache  , d.  h. 
Laut-  und  Flexionslehre  des  Denkmals.  Hier  möchte 
ich  mir  einige  Bemerkungen  erlauben.  Zu  S.  37  : über 
die  Endung  -hed  = ae.  -hdd  vgl.  Sweet,  New  Engl.  Gram. 
S.  462,  § 1602,  der  Einflufs  von  rceden  annimmt,  wäh- 
rend Morsbach,  me.  Gram.  § 137,  ein  ae.  *hced  ansetzt. 
— S.  38  hair  = ae.  h&.r,  das  auf  bare  und  fare  reimt, 
ist  nicht  engl  , sondern  = aisl.  har ; lat  (ebd.)  ist  un- 
betonte Form  von  ae.  Icetan.  — S.  45  soll  bei  dcid 
‘Tod’,  feid  ‘Fehde’,  ferd  ‘vierte’,  quod  ‘sprach’  ae.  p in 
d übergegangen  sein ; aber  ersteres  läfst  sich  vielleicht 
als  Neubildung  zu  dem  Adjektivum  dcdly  erklären,  wäh- 
rend in  ferd  Beeinflussung  durch  third  recht  nahe  liegt; 
bei  quod  ist  vielleicht  Einflufs  des  schw.  Prät.  sald  an- 
zunehmen (vgl  auch  ne.  could  = ae.  cücfe).  — S.  46  : 
can  für  gan  ‘begann’  erklärt  sich  als  Sandhiform  nach 
vorhergehendem  stimmlosen  Kons.,  wie  bei  ihat  can,  this 
can  u.  ä.,  vgl.  Soester  f'ui  ‘wir’  (meine  Soester  Mund- 
art § 221,  3),  und  was  ich  in  der  Zs.  f.  rom.  Phil.  X, 
293  f.  zu  franz.  fois  beigebracht  habe.  — S.  47  : Über 
den  Wechsel  -ing  : in  vgl.  jetzt  auch  Wright  , Dial.  of 
Windhill,  p.  83,  § 276. 

Kap.  6 behandelt  Dialekt  und  Orthographie, 
Kap.  7 die  Metrik  (kurze  Reimpaare);  im  letzteren 
ist  auch  die  Allitteration  ausführlich  besprochen.  — Ein 
Anhang  enthält  Bemerkungen  zum  Text,  worin  H.  teils 
Verderbnisse  nachweist,  teils  Fehler  durch  Konjektur 
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heilt.  Der  Originaldruck  hat  ihm  aber  dabei  offenbar 
noch  nicht  zur  Vergleichung  mit  der  Ausgabe  Vorgelegen. 

Alles  in  allem:  eine  tüchtige,  dankenswerte  Vorarbeit 
zu  einer  neuen  Ausgabe! 

Göteborg.  F.  Holthausen. 


Karl  Vollmöller  und  Rieh.  Otto,  Kritischer  Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  romanischen  Philo- 
logie. I.  Jahrg.  Heft  3—6.  München  1894/95,  R.  Olden- 
bourg. 

Der  erste  Band  des  Unternehmens , welcher  die 
Referate  über  das  Jahr  1890  enthält,  liegt  nun  abge- 
schlossen vor,  Band  II,  der  thunlichst  die  Jahre  1891 
bis  1894  berücksichtigen  soll,  wird  demnächst  im  Ver- 
lage von  Gebhardt  & Wilisch  (Rengersche  Buchhandlung) 
in  Leipzig  erscheinen  und  ohne  Störung  fortgesetzt  werden. 

Inhalt.  Heft  3:  Keltische  Sprache  und  Litte- 
ratur  (J.  Loth).  Romanische  Metrik  (E.  Stengel).  Ders. : 
Altprovenz.  Sprache.  Altprovenz.  Litteratur  (A.  Stimming). 
Altprovenz.  Texte  (E.  Levy).  Historisch-franz.  Laut-  und 
Formenlehre  (F.  Neumann).  Historisch-franz.  Syntax 
(A.  Stimming).  Neufranz.  Grammatik  (E.  Koschwitz). 
Franz.  Volksetymologie  (Chr.  Fafs).  Franz.  Lexikologie 
(K.  Sachs).  Franz,  uud  provenz.  Dialekte  (D.  Behrens, 
M.  Wilmotte,  A.  Horning,  L.  Clödat,  E.  Goerlich, 

J.  Vising). 

Heft  4:  Altfranz.  Litteratur  (K.  Vollmöller, 

E.  Freymond,  W.  v.  Zingerle,  E.  Langlois,  M.  F.  Mann, 

A.  Jeanroy,  J.  Bonnard,  W.  Cloettä).  Italienische  Litte- 
ratur (E.  Percopo,  E.  Monaci,  M.  Barbi,  G.  Mazzoni, 
V.  Crescini,  P.  Rajna,  R.  Reimer,  V.  Rossi,  A.  L.  Stiefel, 

B.  Wiese). 

Heft  5 : Spanische  Sprache  und  Litteratur  (G.  Baist, 

K.  Vollmöller,  A.  L.  Stiefel).  Katalanisch  (A.  Rubio  y 
Lluch).  Portugiesisch  (Dr.  C.  Michaelis  de  Vasconcellos). 

Heft  6:  Rätoromanische  Sprache  und  Litteratur 
(Th.  Gärtner,  J.  Ulrich).  Rumänisch  (M.  Gaster).  Alba- 
nesisch  (G.  Meyer,  M.  Gaster).  Wechselbeziehungen 
zwischen  romanischer  und  germanischer  Litteratur  (W. 
Golther,  E.  Kolbing,  E.  Koeppel).  Franz.  Volkskunde 
(Rieh.  Schroeder).  Folklore  in  Italien  (Gius.  Pitre). 
Kulturgeschichte  der  roman.  Völker  (H.  Prutz).  Schrift- 
und  Handschriftenkunde  (Wilh.  Schum). 

Wie  die  Inhaltsangabe  zeigt,  ist  also  der  Plan  des 
Jahresberichts,  alle  Gebiete  der  romanischen  Philologie 
im  umfassendsten  Sinne  nebst  ihren  Grenzwissenschaften 
zu  berücksichtigen,  vollkommen  durchgeführt,  und  für  die 
Gediegenheit  des  Einzelnen  bürgt  die  stattliche  Zahl 
namhafter  Mitarbeiter.  Die  Sprache  der  Referate  ist 
meist  die  deutsche,  in  Heft  3 — 5 treten  hie  und  da  auch 
andere  Sprachen  hervor,  nämlich  Französisch,  Italie- 
nisch und  Spanisch,  was  durch  die  Mitwirkung  von  Aus- 
ländern bedingt  wird.  Bibliographische  Beilagen  in  allen 
vier  Heften  und  ein  Autorenregister  (Heft  6 , 682 
bis  692)  gehen  eine  erwünschte  Vervollständigung. 
Dresden.  R.  Mahrenhol  tz. 


La  langue  verte.  Dictionnaire  <1’ Argot  par  Jean  La  Rue. 

Paris  1895,  Arnould.  16°. 

Wenige  Tage  nach  dem  im  80.  Lebensjahre  er- 
folgten Tode  des  Neustrelitzer  Professors  Cesar  Villatte, 
des  Verfassers  der  Parisismen  (geb.  1816),  ging  mir  die 
durch  eine  Histoire  de  1’ Argot  par  C 1dm ent 
C a s s i a n i vermehrte  zweite  Auflage  des  Dictionnaire 
d’Argot  et  des  principales  locutions  popu- 
laires  par  Jean  La  Rue  zu. 


In  der  letzten  Zeit  ist  man  auch  in  Frankreich,  wo 
nicht  nur  die  Akademie  die  Sprache  des  Volkes  als  ihrer 
Beachtung  unwürdig  ansah,  mehr  und  mehr  von  dieser 
Verachtung  eines  höchst  wichtigen  Ausdruckes  des  Volks- 
geistes zurückgekommen , und  während  das  Argot  mehr 
und  mehr  in  die  Schriftsprache  wie  in  die  familiäre 
Redeweise  eindringt,  hat  man  auch  hier  angefangen,  es 
zu  sammeln  und  wissenschaftlich  zu  behandeln,  wie  Folk- 
lore sich  dort  jetzt  auch  reger  Beachtung  erfreut.  Wenn 
Paul  D’Albrest  in  der  Gegenwart  21,  1879  sagte:  Das 
Argot  kümmert  sich  jetzt  nicht  mehr  viel  um  die  Be- 
stätigung der  Staatsweisen  des  Palais  Mazarin,  so  kümmern 
sich  jetzt  die  Lexikographen  um  diese  eigentümliche 
Sprachgestaltung  in  ihren  nach  den  verschiedenen  sie 
anwendenden  Gesellschaftskreisen  sehr  von  einander  ab- 
weichenden Formen.  Die  Quellen  für  diese  Unter- 
suchungen sind  schon  sehr  alt,  wie  das  Argot  selbst,  das 
sich  auch  bei  anderen  Völkern  mehr  oder  weniger  ent- 
wickelt findet.  Die  erste  Erwähnung  von  Argot  (ein 
Wort,  dessen  Etymologie  ebenso  wenig  wie  die  von 
Jargon  sicher  ermittelt  ist)  sehen  wrir  in  einer  Rouenner 
Urkunde  vom  Jahre  1426.  Um  dieselbe  Zeit  stellte 
Raoul  Tainguy  ein  Vocabulaire  jargonnesque  zu- 
sammen, Franqois  Villon  schrieb  seine  Gedichte  im 
Argot,  über  welches  Auguste  Yitu  (Paris  1884,  8°) 
sein  von  den  Kritikern  (vgl.  Revue  critique  14.  April 
1892,  Moyen  äge  1889,  p.  151)  scharf  getadeltes  Werk: 
Le  Jargon  du  quinzieme  siede,  etude  philologique  schrieb. 
Im  16.  Jahrh.  finden  wir  Perron  de  Rubys  Vie  des 
Mercelots , Gueux  et  Boemiens  1596  und  im  folgenden 
Olivier  Chereau’s  Jargon  ou  langage  de  l’argot  (2.  ed. 
1617),  Le  jargon  ou  langage  de  l’argot  reformö,  tire  et 
recueilly  des  plus  fameux  argotiers  de  ce  temps,  composö 
par  un  pillier  de  boutanche  qui  maquille  en  molanche 
en  la  vergne  de  Tours  1634  und  eine  Gegenschrift: 
Responce  et  complaincte  au  grand  coesre  sur  le  jargon 
de  l’argot  reforme  (um  dieselbe  Zeit).  Es  folgte  Gr and - 
val  Dictionnaire  d’Argot,  hinter  seinem  Gedichte  über 
Cartouche  1725  und  erst  fast  ein  Jahrhundert  später 
Vadö,  der  in  seinen  Oeuvres  choisies  (Paris  1820) 
diese  Sprache  brauchte , von  welcher  der  berüchtigte 
Vidocq  1829  ein  Vocabulaire  verfafste,  während  Hal- 
ben (d’ Angers)  Le  Nouveau  Dictionnaire  complet  du 
jargon  de  l’argot  edierte,  alles,  wie  auch  der  Nouveau 
catöchisme  poissard  von  Blague  - en  - Main  (Paris  1852, 
16°)  ohne  jegliche  Kritik.  Die  besonders  von  Balzac 
in  seiner  Derniere  Incarnation  de  Vautrin  und  von  Victor 
Hugo  in  seinen  Misörables  den  gebildeten  Lesern  vor- 
geführte  Sprache,  von  der  Sardou  sogar  später  in  der 
Familie  Benoiton  sagte,  sie  sei  das  Französisch  der  Zu- 
kunft, versuchte  zuerst  Fr ancisque  Michel  in  seinen 
Etudes  de  philologie  comparöe  sur  l’argot  (Paris  1856,  8°) 
wissenschaftlich  zu  erforschen,  und  ihm  folgten  dann  die 
mehr  als  ihre  Vorgänger  Gründlichkeit  und  Wissenschaft- 
lichkeit anstrebenden  Werke  von  Lorödan  Lärche y 
Excentricitös  du  langage  1860,  später  unter  dem  Titel 
Dictionnaire  historique,  etymologique  et  aneedotique  de 
l’argot  franqais  öfter  erneuert  (9.  ed.  1883);  Alfred 
Delvau,  Dictionnaire  de  la  langue  verte  (Paris  1867); 
Lu  eien  Rigaud,  Dictionnaire  d’Argot  moderne  (Paris 
1881,  8°)  und  das  vergriffene  Dictionnaire  du  jargon 
parisien  von  demselben;  ferner  1883  von  Eugene 
Boutmy  das  Petit  dictionnaire  de  l’argot  des  typographes 
(Paris)  und  1886  von  L ö o n M e r 1 i n , La  langue  verte  du 
troupier,  dictionnaire  d’argot  militairö  (Paris),  zu  welchem 
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der  stark  pornographisch  angehauchte  Roman  Les  Sous- 
offs  nicht  unerhebliche  Beiträge  liefern  könnte.  Im 
Jahre  1883  veröffentlichte  Fustier  sein  Supplement  zu 
Delvau  (Paris),  1884  Vi  Hatte  seine  Par  isismen 
(Berlin,  2.  ed.  1888).  Nachdem  aber  viele  bekannte 
Schriftsteller  nach  Banvilles  und  Baudelaires  Vorgang 
dem  Argot  weiteren  Spielraum  in  ihren  Werken  gelassen 
und  besonders  Zola  im  Assommoir  und  Richepin  in  seiner 
Chanson  des  Gueux  massenhaft  Argotausdrücke  verwertet 
hatten,  die  auch  in  den  neueren  Liedern  des  Chat  Noir 
von  Mac -Nab  und  Meusy,  wie  in  den  Chansons  von 
Jules  Jong,  Paulus,  Oudot,  Bruant  und  Xanrof  eine 
grofse  Rolle  spielen,  edierte  Charles  Virmaitre 
(Paris  1894,  8°)  sein  hochbedeutendes  Dictionnaire 
d ’ A r g o t fin  de  siede,  das  er  dem  Kritiker  Francisque 
Sarcey  widmete  und  von  dem  er  behauptet,  es  sei  nicht 
wie  die  meisten  ähnlichen  Schriften  seiner  Vorgänger 
entstanden,  sondern  nach  langem  Aufenthalte  in  den 
Kreisen,  wo  das  Argot  gebraucht  wird,  und  nach  eifrigster 
Anschauung  aller  Verhältnisse  niedergeschrieben.  Auf 
28  Seiten  giebt  er  eine  kurze  Andeutung  über  die  Ent- 
stehung der  Sprache,  welche  er,  wohl  nur  zum  Teil  richtig, 
ein  langage  artificiel,  un  vocabulaire  de  Convention 
nennt,  und  bespricht  die  Hauptgesichtspunkte,  welche  bei 
der  Entstellung  der  Wörter  mafsgebend  gewesen  sind. 
In  diesem  Punkte  und  besonders  in  der  Geschichte  der 
Sprache,  soweit  sie  sich  ermitteln  läfst,  ist  das  bei 
Arnoud  erschienene  Büchelchen,  das  wohl  manches  aus 
Virmaitre  entlehnt  hat,  reichhaltiger;  die  alphabetische 
Aufzählung  der  Wörter  aber,  welche  hier  auf  die  63 
Seiten  der  Einleitung  folgt,  giebt  auf  123  Seiten  be- 
deutend "weniger  als  die  336  Seiten  des  anderen  Werkes, 
auf  denen  auch  vielfach  ein  Versuch  zur  Erklärung  und 
geschichtlichen  Erläuterung  der  Argotwörter  gemacht  ist. 
Andererseits  hat  jenes  allerlei  Wörter  mehr,  welche  bei 
Virmaitre  fehlen,  und  die  Schreibweise  ist  oft  abweichend, 
was  bei  einer  zuerst  gar  nicht  geschriebenen  Sprache  nicht 
eben  zu  verwundern  ist.  Das  Supplement,  welches  Vir- 
maitre beim  Schlufs  seines  Buches  versprach,  ist  bis  jetzt 
noch  nicht  erschienen;  wohl  aber  ein  originelles  Büchelchen, 
das  zum  Jubiläum  der  polytechnischen  Schule  am  15.  März 
1894  herauskam:  1’ Argot  de  1’  X (Spottname  jener 
Schule)  par  Albert  Levy  et  G.  Pinet  (Paris).  Das 
Büchlein  von  Jean  La  Rue,  das  nur  einen  Frank 
kostet,  wird  neben  einem  der  vielen  Wörterbücher,  welche 
das  Argot  nicht  berücksichtigen , in  den  meisten  Fällen 
bei  der  Lektüre  neuerer  Autoren  ausreichen,  wenn  es 
auch  weitergehenden  Anforderungen  nicht  genügen  kann. 

Brandenburg.  K.  Sachs. 


Giulio  Salvador i,  La  poesia  gioyanile  e la  eanzoue 
(Painore  di  Guido  Cavalcanti.  Studi,  col  testo  dei  sonetti 
vaticani  e della  eanzonc  e due  facsimili.  Roma,  Societa 
Editrice  Dante  Alighieri  1895.  139  S.  8°.  L.  5. 

Der  Ausgangspunkt  der  vorliegenden  Schritt  sind 
die  61  Sonette,  welche  man  im  cod.  vat.  3793  auf  Blatt 
172  — 179  liest,  und  die  von  derselben  Hand  Ausgang 
des  13.  Jahrh.  in  der  Handschrift  nachgetragen  sind, 
welche  die  sechs  Kanzonen  (S.  73  ist  irrtümlich  fünf 
gesagt)  306 — 311  schrieb.  Schon  1884  hatte  Salvadori 
diese  Sonette  Guido  Cavalcanti  zugesprochen  (Domenica 
letteraria,  17.  Februar).  Seine  Ansicht  wurde  von 
Ercole,  dem  Gaspary  bedingungsweise  beistimmte  (Lite- 
raturblatt 1886  Sp.  336),  bekämpft,  der  die  Gedichte 
bis  auf  eins  nicht  in  seine  Ausgabe  aufnahm.  Casini 
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dagegen  (Rivista  critica  della  letteratura 
italiana  II,  148,  IV,  40  ff.  und  im  5.  Bande  der 
Anti  che  rime  volgari  S.  484  ff.)  erklärte  sich 
für  Salvadori,  und  letzterer  widerlegt  S.  76 — 79  noch 
einmal  eingehend  Ercole,  wobei  der  siebente  Punkt  über- 
sehen ist.  Verf.  wiederholt  aber  auch  S.  79  ff.  seine 
gleichfalls  schon  in  dem  Aufsatze  1884  ausgesprochene 
Ansicht,  dafs  die  Kanzone  Ben  aggia  l’amoroso  e 
dolce  core  von  Dante  sei.  Dies  ist  für  mich , von 
vielen  anderen  Gründen  abgesehen,  schon  wegen  der 
anderen  Stilart,  welche  Salvadori  sehr  wohl  erkannt  hat, 
ausgeschlossen.  Auch  ist  hier  Verf.  selbst  doch  wohl 
noch  im  Zweifel,  denn  er  giebt  auch  die  Möglichkeit  zu, 
dafs  Guido  Cavalcanti  die  Kanzone  verfafst  haben  könnte. 
Wenn  nun  aber  S.  gar  noch  im  Ernste  die  Vermutung 
aufstellt,  Cavalcanti  oder  gar  Dante  selbst  habe  die 
Gedichte  in  die  Handschrift,  die  einem  von  ihnen  ge- 
hörte, eingetragen,  so  vermag  ich  ihm  mit  bestem  Willen 
nicht  zu  folgen.  Was  er  für  seinen  Einfall  vorbringt 
— anders  kann  ich  die  Aulstellung  nicht  bezeichnen  — 
bat  gar  keine  Beweiskraft  oder  spricht  sogar  dagegen, 
wie  die  Äufserung  Leonardo  Aretinos  über  Dantes  Schrift. 

So  korrekt,  wie  Salvadori  denkt,  scheinen  mir  überdies 
die  Niederschriften  doch  nicht  zu  sein , um  notwendig 
schliefsen  *u  müssen , einer  der  Verfasser  der  Gedichte 
selbst  habe  sie  vollzogen.  Eine  Einleitung  schildert  uns 
Guido  Cavalcantis  Leben,  Studien  und  Denkweise.  Auch 
hier  stellt  Salvadori  bestechende  Vermutungen  auf,  z.  B. 
eine  Einwirkung  des  Ildebrandino  Cavalcanti  auf  den 
jungen  Guido. 

S.  16  ff.  analysiert  er  die  61  Sonette  eingehend  und 
kennzeichnet  in  anschaulicher  Weise  Guidos  darin  nieder- 
gelegte Denkart.  S.  39  ff.  wird  die  Theorie  Guidos  über 
die  Liebe,  wie  sie  in  der  Kanzone  Donna  mi  prega 
vorliegt,  erklärt.  Hier  spricht  S.  von  arabischem  Ein- 
flüsse auf  Cavalcanti  und  ergreift  die  Gelegenheit,  uns 
eine  lange,  an  und  für  sich  interessante  Auseinander- 
setzung über  die  Entwickelung  der  Psychologie  des  Aristo- 
teles bis  in  das  13.  Jahrhundert  zu  geben  (S.  12—53). 
Cavalcanti  hat  aber  doch  sicher  aus  den  Scholastikern 
geschöpft , und  nicht  aus  den  Arabern ! Wie  weit  die 
scholastische  Philosophie  arabischen  Einflufs  zeigt,  hat 
meines  Erachtens  mit  unserem  Gegenstände  höchstens 
insofern  Zusammenhang,  als  die  Ansichten  der  arabischen 
Philosophen  zur  Erklärung  der  scholastischen  Systeme 
beitragen  können.  S.  glaubt  allerdings  durch  seine  Aus- 
einandersetzung zuerst  den  Gedanken  des  Dichters  völlig 
klargelegt  zu  haben,  wie  die  unglaublich  selbstgefälligen 
Äufserungen  am  Schlüsse  S.  70  zeigen. 

S.  88  ff.  sind  die  61  Sonette  links  diplomatisch 
und  rechts  daneben  kritisch  abgedruckt.  Der  kritische 
Text  ist  gut  gelungen.  Hier  einige  Besserungsvorschläge. 
3 Z.  1 lies  sofrente , da  schwerlich  echte  weibliche  Caesur 
anzunehmen  ist;  Z.  2 halte  ich  acconcio  für  unmöglich, 
1.  acconcio  puö ; Z.  4 tilge  di ; Z.  7 1.  etwa  onore  per 
baldanzci  oder  onore  con  baldanza.  38  Z.  4 ist  po'iche 
unmöglich;  1.  poiche  per  fermo.  43  Z.  6 liest  S.  mi 
pentro,  wo  pentro  nach  dem  Wörterverzeichnis  soviel  als 
pentirö  sein  soll,  während  er  S.  18  non  m'impentro 
druckt.  Man  kommt  mit  der  handschriftlichen  Lesart  aus : 
‘Auch  ich  werde  dein  Herz  im  Innern  kennen  lernen, 
so  dafs  ich  nicht  Reue  darüber  empfinden  werde,  einem 
Rohen  Freude  zu  bereiten.’  Salvadoris  Che  Z.  6 wäre 
aber  in  Che  zu  bessern.  56  Z.  7 läfst  sich  die  Lesart 
der  Handschrift  vielleicht  halten:  e non  gVa  altro  disio 
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che  'n  voi  s’ amorza  ‘und  darin  (im  Herzen)  ist  kein  anderes 
Verlangen  vorhanden,  so  dafs  es  gegen  euch  erlischt.’ 
S.  123  — 125  folgt  der  Text  der  Kanzone  Donna  mi 
prega:  perch’io  voglio  dire  in  lesbarer  Form, 
aber  ohne  kritischen  Apparat.  Ich  enthalte  mich  daher, 
an  den  Text  Bemerkungen  zu  knüpfen.  Ein  Anhang 
bringt  als  Dokument  zu  der  Schilderung  des  Lebens  des 
Ildebrandino  Cavalcanti  den  Abdruck  der  Leichenrede, 
welche  Fra  Remigio  Girolami  ihm  gehalten  hat,  und  welche 
in  einer  Florentiner  Handschrift,  wahrscheinlich,  wie  S. 
sagt,  dem  Autograph,  erhalten  ist.  Das  angehängte 
Wörterverzeichnis  ist  recht  unpraktisch  angelegt.  Nach 
S.  78  soll  es  die  neuen  oder  weniger  gebräuchlichen 
Worte  enthalten.  Das  meno  vsate  ist  ein  unbestimmter 
Begriff.  Verkehrt  war  es  auch,  ein  Wort  immer  nur  an 
der  Stelle  in  den  Sonetten  zu  belegen,  wo  es  sich  zuerst 
findet.  Eine  Verbform  brauchte  dagegen  nicht  noch  be- 
sonders neben  dem  Infinitiv  aufgeführt  zu  werden.  Solche 
Wörterverzeichnisse  sollten  sich  in  erster  Linie  immer 
das  Ziel  stecken,  für  ein  Lexikon  der  poetischen  Sprache 
bis  Dante,  das  hoffentlich  nebst  der  Veröffentlichung  aller- 
vorhandenen  alten  Texte  nicht  mehr  allzu  lange  auf  sich 
warten  läfst,  eine  sorgfältige  Vorarbeit  zu  liefern.  Ich 
vermisse  in  Anbetracht  der  sonst  aufgenommenen  Worte 
z.  B.  acervo  (43),  disinor  (30,  34),  feruta  (32),  iguale 
(6,  26,  59),  intendimento  — Liebe  (28,  29),  osare  = 
vermögen,  können  (6),  pensagione  (59),  richerere  (12), 
semblanza  (26),  temenza  (61).  Bei  amerai  fehlt  der 
Beleg  (21),  Ueltate  ist  schon  26,  riccore  schon  12  belegt. 
Bei  coraggio  1.  33,  bei  fermo  40. 

Nach  S.  22  scheint  Salvadori  noch  an  die  Compi- 
uta  donzella  zu  glauben,  wie  nach  S.  80  überhaupt 
an  dichtende  Frauen  im  Duecento.  Zwei  wohlgelungene 
Faksimiles  überzeugen  uns,  dafs  die  Kanzonen  306—311 
und  die  61  Sonette  von  derselben  Hand  geschrieben 
sind.  Im  grofsen  und  ganzen  haben  wir  also  eine 
tüchtige  Arbeit  vor  uns,  die  Fortsetzungen  erwünscht 
erscheinen  läfst. 

Halle  a.  S.  Berthold  Wiese. 


Fernando  Ar  an  jo,  Estudios  de  Fonetika  kastelana. 

Toledo,  Madrid,  Paris,  H.  Weiter,  Santiago  de  Chile  1894. 

156  S.  Fr.  4. 

Während  das  wissenschaftliche  Studium  des  spani- 
schen Lautsystems  von  Ausländern  begonnen  worden  ist 
(vgl.  J.  Storms  zerstreute  Bemerkungen  im  ersten  Teile 
seiner  Englischen  Philologie  1881  und  1892; 
H.  Schuchardts  Cantos  Flamencos,  Z.  f.  r.  Ph.  1881, 
249  — 322;  Fr.  Wulffs  Chapitre  de  phonötique 
andalouse  im  Recueil  presentö  a M.  G.  Paris 
1889,  vgl.  Literaturblatt  XIII,  235  ff.  und  jetzt 
auch  R.  Lenz’  Chilenische  Studien  in  Vietors 
Phonet.  Studien  V und  VI)  ist  es  sehr  erfreulich, 
zu  sehen , dafs  sich  nun  seit  Jahren  auch  der  wissen- 
schaftlichen Phonetik  beflissene  Spanier  an  der  Arbeit 
beteiligen. 

Seit  1888  bringt  der  Maitre  phonötique 
spanische  Texte  in  lautlicher  Umschrift  von  F.  Araujo, 
T.  Escriche  y Mieg,  J.  Saro'ihandy,  wobei  sich  an  die 
mitgeteilten  Stücke  gelegentlich  eine  lehrreiche  Diskussion 
anschliefst  (z.  B.  Maitre  phon.  1894,  p.  30—33). 
1890  begann  F.  Araujo  die  Veröffentlichung  seiner  dankens- 
werten Recherches  sur  la  phonötique  espa- 
gnole  dödiöes  ä la  Real  Academia  Espanola 
in  den  Phonetischen  Studien  (III,  309—344;  V, 


47 — 70;  142—169),  denen  er  ebendaselbst  (VI,  35 — 62; 
257  273 ) und  im  Beiblatt  zu  Die  neueren  Sprachen 

(I)  37 — 51)  eine  Reihe  phonetischer  Texte  hat  folgen 
lassen. 

Diese  Recherches  sind  von  ihrem  Verfasser  neu 
bearbeitet,  in  spanischer  Übersetzung  als  besondere  Schrift 
herausgegeben  worden  unter  dem  oben  angegebenen  Titel 
Estudios  de  Fonötika  kastelana.  Sie  sind  in 
einer  von  der  üblichen  spanischen  Rechtschreibung  ab- 
weichenden Graphie  geschrieben,  einer  Ortografia 
r e f o r m a d a , die  für  jeden  Laut  e i n besonderes  Zeichen 
hat,  frei  von  verwirrenden  etymologisierenden  Rücksichten 
ist  und  also  z.  B.  hitdr , onibre,  esakto,  azer , inlcombeniente, 
eJcsijenzms,  lebdr,  adberbio  schreibt. 

Die  Mäcene  dieses  von  Araujo  erfundenen  verein- 
fachten spanischen  Alphabets  sind  Chilenen.  In  Chile 
wird  bereits  Unterhaltungslitteratur  in  dieser  neuen  Form 
gedruckt  (vgl.  Maitre  phon.  1895  p.  146). 

In  dieser  spanischen  Bearbeitung  der  Recherches 
ist  mancherlei  hinzugekommen,  was  speciell  für  die  Sprach- 
genossen  Araujos  berechnet  ist  und  darin  seine  Erklärung 
und  auch  Rechtfertigung  findet,  dafs  der  Verfasser  diese 
Estudios  vor  allem  in  den  Dienst  der  Ortbographie- 
reform  stellt.  Sympathisch  berührt  hier  der  freimütige 
Ton , in  welchem  er  im  Eifer  für  die  gute  Sache , zu 
seinen  Landsleuten  und  insbesondere  zur  Akademie 
spricht. 

Der  ausländische  Leser  wird  in  dem  Werkchen  in 
erster  Linie  nicht  orthographische,  sondern  phonetische 
Belehrung. suchen,  und  er  wird  in  der  Unterweisung,  die 
ihm  durch  die  Estudios  von  1894  zu  teil  wird, 
manchen  Fortschritt  gegenüber  den  Recherches  von 
1890  erkennen.  Der  Verfasser  selbst  notiert  bisweilen 
dieses  Fortschreiten,  so  p.  34  n.,  wo  er  den  resto  de 
timi  döz  ablegt,  der  ihn  früher  gehindert  habe,  in  y und 
iv  Konsonanten  zu  sehen  (byen;  kwento) ; vgl.  p.  127  n. 

Für  den  wiederholten  Gewinn,  den  ich  im  Laufe 
dieser  fünf  Jahre  aus  seiner  Arbeit  gezogen  habe,  bin 
ich  dem  Verfasser  sehr  dankbar.  Um  so  mehr  wünschte 
ich,  dafs  bei  einer  neuen  Ausgabe  seiner  Schrift,  die  ja 
gewifs  bald  nötig  werden  wird,  gewisse  Mängel  seiner 
Darstellung  verschwinden  möchten. 

Hugo  Schuchardt  hat  der  Lautbeschreibung  der 
Recherches  hier  (XIII,  235)  Unbestimmtheit  vor- 
geworfen, und  dieser  Vorwurf  ist  trotz  Araujos  Entgeg- 
nung (Phon.  Studien  VI,  35  n.)  berechtigt  und  muls 
auch  noch  manchen  Stellen  der  Estudios  gemacht 
werden.  Vor  allem  ist  das  Kapitel  über  die  Vokale, 
das  in  den  Recherches  völlig  schemenhaft  war,  in 
den  Estudios  (p.  27 — 34)  zwar  länger,  aber  nicht 
viel  bestimmter  geworden.  Es  trägt  für  einen  Mann, 
der,  wie  F.  Araujo,  sonst  so  viele  Beweise  feiner  Laut- 
beobachtung ablegt,  einen  überraschend  dilettantenhaften 
Charakter.  Wenn  hier  z.  B.  nur  einmal  die  vagen  Aus- 
drücke guttural  und  Gutturalität  verschwinden 
(a  ist  der  gutturale  Vokal  gegenüber  dem  palatalen 
i und  dem  labialen  «!)  so  wird  das  schon  manche 
Besserung  im  Gefolge  haben.  — Ganz  unbestimmt  ist 
auch , was  Verfasser  über  die  Artikulation  sagt , welche 
dem  ic  und  ue  im  Wortanlaut  vorangeht  (hierro,  huevo) 
und  die  als  vager  sonido  gutural  (p.  23)  dem  deut- 
schen Kehlkopf  versch  lufslaut  gleichgesetzt,  nach- 
her aber  (p.  37)  unter  den  Velarlauten  aufgeführt  und 
als  Reibelaut  ( alito  p.  142)  bezeichnet  wird.  Das 
Zeichen  für  diesen  Laut  ’ wird  übrigens  vor  ie  ohne 
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Konsequenz  angewendet,  wie  denn  überhaupt  (trotz  p.  18  f.) 
die  phonetische  Schreibung  dieses  ie  zwischen  ie  und  te 
schwankt.  Da  mag  denn  auch  gleich  die  Unbestimmt- 
heit der  Fassung  von  § 11  p.  127  erwähnt  sein. 

Diese  unbefriedigende  Unbestimmtheit,  welche  der 
Wissenschaftlichkeit  der  Leistung  Araujos  Eintrag  thut, 
findet  leider  einen  Bundesgenossen  im  Mangel  einer 
strengen  Anordnung  des  Stoffes.  Trotz  der  Lauttabellen 
auf  S.  33,  36,  142  und  einer  äufserlich  klaren  Einteilung 
der  Materie  herrscht  in  dem  Büchlein  grofse  Unordnung : 
nutzlose  Wiederholungen,  Unklarheiten  und  manifeste 
Widersprüche  gedeihen  auf  diesem  Boden  allzu  üppig. 
Was  in  einem  besonderen  Kapitel  als  Enlaze  silä- 
bico  (75—82)  besprochen  wird,  ist  doch  nur  eine 
Wiederholung  der  im  analytischen  Teil  (p.  34  ff.)  er- 
örterten Dinge,  meist  mit  denselben  Beispielen  und  bis- 
weilen recht  unklar  (z.  B.  § 11  p.  81  gegenüber  p.  58), 
wo  überdies  ein  neues , unerklärtes  Zeichen  q gebraucht 
wird.  Auch  die  Enlazes  löksikos  (p.  123  ff.)  sind 
fast  alle  längst  im  analytischen  Teil  behandelt:  ablad 
alto;  um  bwen  Uno  etc.).  Die  Mitteilungen  über  das 
Schicksal  des  d sind  an  einem  halben  Dutzend  Stellen 
(p.  22 , 47 , 67  etc.)  zusammenzusuchen  und  über  die 
Entwickelung  des  auslautenden  d der  2.  p.  plur.  imperat. 
wird  an  fünf  Stellen  (p.  45,  49,  68,  79,  91)  in  plan- 
loser Wiederholung  oder  Ergänzung  gesprochen.  Hätte 
der  Yerf.  alles,  was  er  über  kolloquiales , vulgäres  und 
provinzielles  -ad,  - ed , -id  zu  sagen  weifs,  an  einem 
Orte  vereinigt,  er  würde  klarer,  schärfer  und  also  lehr- 
reicher gesprochen  haben.  Das  ist  der  Nutzen  einer 
strengen  Ordnung ! 

Die  Unordnung  des  Textes  hat  auch  eine  präzise 
Fassung  der  Tabellen  verhindert.  S.  37  ist  der  Laut 
ch  (z.  B.  in  mucho ) ausdrücklich  als  palatal,  p.  55 
als  prepalatal  i supralbeolär  bezeichnet.  Das 
supra alveolare  s von  p.  37  ist  p.  53  ausdrücklich 
als  alveolar-postdental  beschrieben  u.  s.  w.  Dafs 
n,  q,  l als  Momentanlaute  bezeichnet  werden,  ist 
unerklärlich.  Zu  alledem  kommt,  dafs  die  Schlufstabelle 
(p.  142)  fünf  neue  Zeichen  bringt:  für  ein  drittes  a, 
für  zwei  neue  r und  für  je  ein  neues  und  ft.  Die 
vier  Konsonantenzeichen  sind  hier  jedenfalls  völlig  über- 
flüssig und  eine  ganz  unnötige  Belastung  der  phonetischen 
Transkription.  Sie  entsprechen  akustisch  indifferenten 
Nüanzierungen  der  r-,  und  ft- Artikulationen , die  in 
ganz  bestimmter  lautlicher  Umgebung  immer  wiederkehren 
und  welche  durch  einmalige  Erörterung  im  theoretischen 
Teil  (p.  51  ff.)  als  erledigt  gelten  dürfen.  Auch  ist  zu 
sagen,  dafs,  wer  für  ft  vor  e ein  anderes  Zeichen  will, 
als  für  ft  vor  a , auch  für  ft  vor  i , ft  vor  o,  ft  vor  u, 
die  alle  besondere  Nüancen  darstellen,  besondere  Zeichen 
verwenden  müfste. 

Eine  solche  Zeichenfülle  läfst  sich  ja  rein  wissen- 
schaftlich rechtfertigen  und  ist  von  Jespersen  in  ein  be- 
wunderungswürdiges System  gebracht  worden,  aber  für 
die  Zwecke,  denen  die  E Studios  dienen  wollen,  sind 
möglichst  einfache  Transkriptionsmittel  geboten.  Araujo 
hat  durch  diese  nachträgliche  Komplizierung  seiner  Laut- 
schrift seinem  Buch  und  seiner  Sache  keinen  Dienst  ge- 
leistet. Wissenschaftlich  stellt  sie  überdies  eine  In- 
konsequenz dar. 

An  seinem  Transkriptionssystem  scheint  mir  besonders 
q zur  Bezeichnung  des  stimmhaften  s- Lautes  ( desden , 
mismo)  unglücklich  gewählt.  Q ist  seiner  ganzen  Ge- 
schichte nach  ein  Zeichen,  mit  welchem  sich  die  Vor- 


stellung von  Stimmlosigkeit  verbindet.  Wenn  z 
für  Spanier  nicht  zu  gebrauchen  war,  so  hätte  ja  ^ ge- 
wählt werden  können.  — 

Araujo  erwähnt  in  den  E Studios  wiederholt  mit 
grofsem  Lob  die  phonetischen  Arbeiten  P.  Passys.  Möchte 
er  sich  die  vortreffliche  Präzision  und  strenge  Ordnung 
der  Sons  du  franqais  zum  Muster  nehmen!  Dann 
wird  sein  Buch  eine  neue  Gestalt  bekommen,  ihm  und 
uns  allen  zum  Gewinn. 

Zürich.  H.  Morf. 


Adolf  Schaeffer,  Geschichte  des  spanischen National- 
dramas.  Leipzig  1890,  F.  A.  Brockhaus.  2 Bände.  XV, 
464,  VI,  341  S.  8°. 

Seitdem  Graf  A.  F.  von  Schack  sein  epochemachendes 
Werk  über  das  spanische  Drama  geschrieben,  waren 
45  Jahre  vergangen,  und  inzwischen  war  vieles  für  die 
Erforschung  jenes  Gebietes  geschehen.  Die  Leistungen 
von  Hartzen busch,  Mesonero-Romanos,  Fer- 
mandez  Guerra  y Orbe,  Aribau,  Pedroso  in 
der  Bibliot.  de  Autcres  Esp.  und  anderwärts,  die  Ar- 
beiten F.  W.  V.  Schmidts,  F.  Wolfs  und  Münch- 
Bellinghausens,  Schacks  eigene  Nachträge,  Tick- 
no r und  seine  Übersetzer , der  ausgezeichnete  Katalog 
Barreras  der  raisonnierende  Katalog  der  Bibliothek 
Salväs,  M.  Canetes  und  Gallardos  Forschungen, 
die  Publikationen  der  Bibliöfilos  Andalum , der  Bibi, 
de  libros  raros , der  Libros  de  Antano , die  Studien  Morel- 
Fatios,  Sanchez  Arjonas,  die  Calderonfor- 
schungen  der  letzten  Jahre  u.  s.  w.  hatten  ein  Material 
angehäuft,  dessen  Bewältigung  allein  jedem,  der  das  ge- 
samte Gebiet  des  spanischen  Dramas  aufs  neue  zum 
Gegenstand  zusammenfassender  historischer  Betrachtung 
wählte,  Stoff  und  Arbeit  genug  bot.  Aber  trotz  aller 
dieser  einzelnen  Arbeiten  blieb  noch  so  viel  zu  thun  übrig, 
dafs  ein  moderner  Historiker  nicht  bei  den  bisherigen 
Forschungsergebnissen  stehen  bleiben  konnte.  Besonders 
zeigte  — um  von  dem  ganz  im  Dunkel  liegenden  Mittel- 
alter  zu  schweigen  — das  16.  Jahrh.  noch  viele  Lücken, 
noch  manche  dunkele  Punkte,  und  was  das  17.  betrifft, 
so  waren  die  Schätze  der  spanischen  Bibliotheken,  be- 
sonders der  grofsartigen  des  Herzogs  von  Osuna , noch 
nicht  ausgebeutet,  es  waren  die  Anfänge  Lope  de  Vegas 
unerforscht,  und  namentlich  war  für  die  Quellen  der 
spanischen  Dramatiker  und  ihr  Verhältnis  untereinander 
noch  sehr  wenig  geleistet  worden.  Klein  hatte  zwar 
vor  etwa  20  Jahren  in  seiner  Geschichte  des  Dramas 
dem  spanischen  fünf  starke  Bände  d.  li.  3600  Seiten, 
also  mehr  als  den  doppelten  Umfang  des  v.  Schackschen 
Buches  gewidmet,  aber  bei  seiner  bekannten  Manier  war 
er  weit  entfernt,  den  Gegenstand  zu  erschöpfen  und  alle 
Forschungsergebnisse  zu  verwerten , und  er  hatte  nach 
Calderon,  müde  und  verdrossen,  kurz  abgebrochen.  Eine 
dem  jetzigen  Stande  der  Wissenschaft  volle  Rechnung 
tragende  Geschichte  des  spanischen  Dramas  blieb , trotz 
Klein , noch  zu  schreiben.  Der  Herausgeber  der  Ocho 
Comedias  desconocidas , Adolf  Schaeffer  in  Frank- 
furt a.  M.,  hielt  sich  für  berufen,  diesem  tiefgefühlten 
Bedürfnis  abzuhelfen.  Vor  uns  liegt  ein  zweibändiges 
Werk  über  die  Geschichte  des  spanischen  Nationaldramas 
in  einer  dem  ehrenvollen  Rufe  der  Verlagsbuchhandlung 
angemessenen  prächtigen  Ausstattung. 

Schaeffers  Buch  will  ‘neben  seinem  schönwissen- 
schaftlichen Hauptzweck  auch  denjenigen  eines  Referenz- 
werks für  Fachmann  und  Laien  erfüllen’.  Da  der  \erf. 
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seinem  Vorgänger  Schack  im  Umfang  kaum  halb  gleich- 
kommt und  ihn  gleichwohl  an  Vollständigkeit  und  Aus- 
führlichkeit übertreffen  wollte,  so  hat  er  das  Drama  des 
17.  Jahrh.  zum  eigentlichen  Thema  erhoben  und  die 
frühere  und. spätere  Zeit  — erstere  nicht  über  Encina 
zurück,  letztere  nicht  über  die  Epigonen  in  der  ersten 
Hälfte  des  18.  Jahrh.  hinaus  — in  je  einem  Kapitel 
erledigt  und  die  dramatische  Kunst,  das  Schauspielwesen, 
Schauspieler  u.  s.  w.  nur  ganz  wenig  berücksichtigt. 
Gleich  in  der  Einleitung  wendet  er  sich  unter  dem 
Scblagwort  ‘Allgemeines  über  das  altspanische  Theater’ 
den  Theaterverhältnissen  zur  Zeit  Lope  de  Vegas  und 
Calderons  zu,  wobei  er  u.  a.  die  Verkleidungen  und 
Ehrenhändel  in  der  Comedia,  die  Gegenüberstellung  der 
Herren  und  Diener,  den  Unterschied  zwischen  der  Dich- 
tuugsweise  Lopes  und  derjenigen  Calderons,  die  Gattungen 
der  Comedia,  die  Theaterzustände  dieser  Zeit  kurz  zur 
Sprache  bringt  und  einige  berühmte  Theater,  sowie  je 
ein  halb  Dutzend  berühmter  Schauspieler  und  Schau- 
spielerinnen namhaft  macht.  Dann  folgen  auf  52  Seiten 
‘die  Vorgänger  Lope  de  Vegas’,  d.  h.  die  Dramatiker 
von  Juan  del  Encina  bis  Cervantes  (1492  bis  circa  1585). 
Sein  eigentliches  Thema,  nämlich  die  Geschichte  des 
spanischen  Dramas  von  Lope  de  Vega  bis  Zamora  — 
für  welche  Zeit  Schaeffer  allein  die  Bezeichnung  National- 
drama in  Anspruch  nimmt  — hat  er  in  der  Weise  durch- 
geführt, dafs  er  im  I.  Bande  die  Periode  Lope  de  Vegas 
und  im  II.  diejenige  Calderons  schildert.  Er  giebt,  mit 
dem  Fenix  de  los  Ingeniös  anhebend,  von  diesem  eine 
drei  Seiten  grofse  Lebensbeschreibung,  eine  kurze  Be- 
trachtung seiner  dramatischen  Theorie  (nach  dessen  arte 
nuevo  de  liacer  comedias ) und  reiht  unmittelbar  daran  die 
Inhaltsangabe  von  etwa  150  Stücken,  indem  er  für  eines 
bald  ein  paar  Zeilen,  bald  eine  oder  bis  zu  drei  Seiten 
verwendet.  Der  dabei  befolgte  seltsame  Einteilungsplan 
ist  folgender:  Tragische  Stücke,  Ehrenrache,  Kulturbilder, 
Allgemeineres,  sehr  seltene  Dramen,  Vorbilder  zu 
Moretos  El  Desden  con  el  Desden,  Vorbilder  zu  Moretos 
El  Valiente  Justiciero , Allgemeineres,  auf  den 
Charakter  König  Pedros  des  Grausamen  von  Kastilien 
bezügliche  Dramen,  Allgemeineres,  ein  Durchnitts- 
stück  Lopes,  geschichtliche  Dramen,  mythologische 
Dramen,  geistliche  Dramen,  Autos.  Es  erscheinen  so- 
dann ‘sämtliche  Schüler  des  grofsen  Meisters’,  die  Valen- 
cianer  (Guillem  de  Castro,  Tärrega  u.  s.  w.),  ferner  28 
ausführlich  behandelte  andere  Dichter  der  Periode,  dar- 
unter die  Sterne  Tirso  de  Molina  und  Alarcon,  und 
endlich  ganz  kurz  abgefertigt  die  Dii  minores  gentium 
(ungefähr  80)  dieser  Periode  in  alphabetischer  Ordnung. 
Im  II.  Bande  eröffnet  Calderon  den  Reigen.  Nach  sehr 
dürftigen  biographischen  Notizen  (nicht  viel  mehr  als 
eine  Seite)  beginnt  die  Besprechung  seiner  Dramen  nach 
dem  Einleitungsplan : Tragödien , Dramen  religiösen  In- 
halts, geschichtliche  Dramen,  mythologische  Dramen, 
novelleske  Dramen,  Dramen  allgemeiner  Art  und  Autos. 
Hierzu  kommen  noch  Bemerkungen  über  Calderons 
Katalog  seiner  Dramen,  sein  Verhältnis  zu  Vera  Tassis, 
Allgemeines  über  die  Autos  u.  s.  w. , dann  folgen  als 
Schüler  Calderons  29  Dramatiker,  darunter  Rojas  und 
Moreto,  sowie  in  alphabetischer  Reihenfolge  ‘die  unter- 
geordneten Dramatiker  dieser  Periode’  (circa  135),  ano- 
nyme Comedias  und  gemeinschaftliche  Arbeiten  mehrerer 
Dichter.  Den  Schlufs  des  Bandes  bilden  die  Epigonen 
(d.  h.  Zamora,  Cariizares  u.  a.),  einige  Zusätze  und  ein 
alphabetisches  Dramenregister. 


Gehe  ich  jetzt  an  die  Beurteilung  des  Werkes,  so 
mufs  ich  zunächst  die  beiden  einleitenden  Kapitel  von 
dem  nachfolgenden  abtrennen.  Wie  ich  in  meiner  früheren 
Besprechung  des  Werkes  (in  Kochs  Zs.  für  vergleichende 
Litteraturgeschichte  N.  F.  V S.  484-488)  gezeigt  habe, 
ist  das  erste  Kapitel  (Allgemeines  über  das  altspanische 
Theater)  durchaus  ungenügend,  das  zweite  (die  Vorgänger 
Lopes)  geradezu  wertlos.  Der  Verf,  in  irrigen  Anschau- 
ungen befangen,  hatte  diesem  Teil  seiner  Aufgabe  eben 
nur  geringes  Interesse  zugewendet.  Was  dagegen  die 
Geschichte  des  spanischen  Dramas  von  Lope  de  Vega 
an  betrifft , so  verrät  Schaeffers  Arbeit  schon  auf  den 
ersten  Blick  ein  überaus  eifriges  Studium  und  eine  er- 
freuliche Begeisterung  für  den  Gegenstand.  Wer  selbst 
schon  versucht  hat,  auf  dem  Gebiete  des  spanischen 
Dramas  zu  arbeiten,  der  weifs,  welche  unsägliche 
Schwierigkeiten  zu  überwinden  sind,  um  auch  nur  einiger 
der  in  Deutschland  wie  anderwärts  so  seltenen  spanischen 
Dramen  des  17.  Jahrh.,  soweit  sie  nicht  durch  Neudrucke 
leicht  zugänglich  geworden  sind,  habhaft  zu  werden. 
Der  V erfasser  hat  aber  hier  ein  ganz  gewaltiges  Material 
der  allerseltensten  Dramen  verarbeitet.  Es  läfst  sich 
daraus  ermessen,  welche  unendliche  Mühe  er  aufgewendet, 
welche  hohe  Opfer  er  dargebracht  hat,  um  den  Zugang 
zu  jenen  Schätzen  sich  zu  erschliefsen,  oder  gar  — was 
Sch.  gethan  zu  haben  scheint  — einen  erheblichen  Teil 
davon  zu  erwerben.  Sieht  man  nur  auf  die  Zahl  der 
besprochenen  Autoren  und  Dramen,  so  ist  nicht  zu 
leugnen,  dafs  er  seinen  Vorgänger  Schack  — von  Klein 
zu  schweigen  — übertroffen  und  eine  gewisse  Vollständig- 
keit erreicht  hat.  Seine  Vertrautheit  mit  den  drama- 
tischen Erzeugnissen  Spaniens  im  17.  Jahrh.  ist  geradezu 
verblüffend.  Daher  war  es  ihm  auch  ein  leichtes,  viele 
wichtige  oder  interessante  Beziehungen  zwischen  älteren 
und  jüngeren  Comedias  aufzudecken  und  die  Abhängig- 
keit späterer  Dichter  von  früheren  nachzuw-eisen.  Von 
einer  grofsen  Anzahl  ganz  verschollener  und  doch  wich- 
tiger Stücke  erhalten  wir  durch  Schaeffer  zum  erstenmal 
Kenntnis.  Als  ganz  besonders  lesenswert  möchte  ich 
einzelne  Ausführungen  bei  Lope  de  Vega  und  Calderon, 
dann  die  Artikel  Ramon,  Claramonte,  J.  B.  de  Villegas, 

! Enciso,  Medrano,  Belmonte  Bermudez,  Moreto  und  Matos 
bezeichnen.  Unbeirrt  durch  die  Anschauungen  Schacks 
und  anderer  Vorgänger  hat  Schaeffer  alles  selbst  gelesen, 
selbst  geprüft  und  sich  sein  selbständiges  Urteil  bewahrt. 
Seine  Ansichten  müssen  in  vielen  Fällen  als  treffend 
anerkannt  werden. 

Bei  allen  diesen  Vorzügen  weist  jedoch  das  Buch, 
als  Ganzes,  wie  im  Einzelnen  betrachtet,  viele  empfind- 
liche Mängel  auf,  die  schon  deshalb  hier  offen  und 
ausführlich  besprochen  werden  sollen,  weil  der  Ver- 
fasser bei  einer  etwaigen,  sehr  wünschenswerten  Um- 
arbeitung hiervon  Nutzen  ziehen  kann.  Die  Haupt- 
mängel des  Buches  rühren  daher,  dafs  der  Verfasser  kein 
Historiker  ist.  Die  Geschichte  des  Dramas  ist  ein 
Teil  der  Litteraturgeschichte  und  die  Litteraturgeschichte 
nur  ein  Zvreig  der  Geschichte  und  mufs,  wie  diese  selbst, 
pragmatisch  behandelt  werden.  Gleichwie  eine  Ablage- 
rung von  Baumaterial  kein  Gebäude  ist,  so  ist  eine  An- 
einanderreihung von  dramatischen  Autoren  und  Dramen 
keine  Geschichte  des  Dramas.  Die  Geschichte  des  Dramas 
eines  Volkes  hat  von  dem  Wesen,  von  der  Kultur,  von 
der  Geschichte  dieses  Volkes  ihren  Ausgangspunkt  zu 
nehmen.  Sie  kann  und  darf  ferner  von  den  übrigen 
Gebieten  der  Poesie  nicht  ganz  losgelöst  werden,  weil 
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sich  das  Drama,  als  höchster  Ausdruck  der  Poesie  er- 
fahruDgsgemäfs  erst  nach  der  Blütezeit  von  Lyrik  und 
Epik  aus  dieser  entwickelt.  Nur  durch  die  Darlegung 
des  Entwickelungsganges  des  Dramas  unter  Berücksichti- 
gung aller  mafsgebenden  Faktoren  und  durch  die  Er- 
forschung des  inneren  Zusammenhanges  aller  Erscheinungen 
erhalten  wir  eine  den  modernen  wissenschaftlichen  An- 
forderungen entsprechende  Geschichte  des  Dramas.  Es 
bietet  ja  unstreitig  einen  gröfseren  Genufs,  sich  in  schön- 
geistiger Betrachtung  der  Blüte  zu  ergehen,  als  die 
Pflanze  in  alle  Stadien  ihrer  Entwickelung  zurückzu- 
verfolgen oder  in  den  Wurzeln  und  im  Boden  nach  der 
Ursache  des  Wachstums  zu  forschen.  Aber  in  jenem 
Falle  bleibt  man  Blumenfreund , in  diesem  Falle  ist 
man  Naturforscher.  Schaeffer  glaubte,  das  letztere  zu 
sein,  während  er  nur  das  erstere  ist.  So  kam  es,  dafs 
er  das  Drama  vor  Lope  so  flüchtig  und  schlecht  be- 
handelte, so  kam  es,  dafs  er  sich  z.  B.  bei  Lope  zu  der 
Behauptung  verstieg,  dafs  seine  ‘dramatische  Muse  — 
wie  Minerva  dem  Haupte  Jupiters  — in  voller  Ausrüstung 
entsprang’,  so  kam  es,  dafs  er  noch  Hunderte  von  ande- 
ren kühnen  Behauptungen  aufstellte,  ohne  sie  zu  beweisen, 
so  kam  es  , dafs  er  hei  der  Verteilung  des  Stoffes,  bei 
der  Reihenfolge  der  Autoren  und  der  Dramen  entweder 
gar  keinen  Einteilungsplan,  oder  nur  einen  sehr  schlechten 
befolgte.  Kurz,  Schaeffer  sah  zwar  fleifsig  auf  das  wie, 
aber  fast  gar  nicht  auf  das  nicht  minder  wichtige 
warum.  Hierzu  kommen  noch  einige  andere  Bedenken 
gegen  seine  Methode : So  wie  er  es  mit  Gründen  und 
Beweisen  leicht  nimmt,  so  ist  er  auch  schnell  bereit, 
eine  Comedia  einem  Autor  ahzusprechen  und  einem 
anderen  zuzuerkennen  oder  irgend  ein  anonymes  Stück 
ohne  viele  Umstände  Lope  de  Vega  oder  sonst  einem 
hervorragenden  Dichter  zuzuschreiben.  Ferner  scheinen 
ihm  mehrere  einschlägige  Werke  unbekannt  geblieben  zu 
sein  und  die  ihm  bekannten  benutzt  er  manchmal  zu 
flüchtig  und  ungenau  und  oft  ohne  sie  vorher  auf  ihren 
kritischen  Wert  geprüft  zu  haben.  Was  den  Stil  be- 
trifft, so  hätten  wir  vom  Verfasser  bisweilen  gröfsere 
Strenge  gegen  sich,  schärfere  Logik  und  bessere  Beach- 
tung des  Sprachgebrauchs  erwartet.  Zu  bedauern  bleibt 
eudlich,  dafs  er  Quellangaben,  Noten  und  Exkurse  in 
seinem  Buche,  um  die  Lektüre  zn  ‘einer  möglichst  an- 
genehmen’ zu  machen,  weggelassen  hat.  Dadurch  ist  es 
schwer , fremdes  und  eigenes  Gut  hei  ihm  zu  unter- 
scheiden und  zu  bestimmen,  worauf  sich  der  Verfasser 
in  seinen  Ausführungen  stützt.  Der  Fachmann  kann 
daher  von  seinem  Werke  nicht  ohne  weiteres  Gebrauch 
machen,  er  wir  d vielmehr  sich  meist  der  mühsamen  Auf- 
gabe zu  unterziehen  haben,  den  von  Schaeffer  zurück- 
gelegten Weg  nochmal  szu  durchmessen.  Der  Laie  — und 
man  mufs  hierbei  auch  an  die  des  Spanischen  unkundigen 
Leser  denken  — wird  durch  die  nichtübersetzten  Titel 
und  Citate  und  die  vielen  nur  für  Gelehrte  geschriebenen 
Bemerkungen  mitten  im  Texte,  im  Verständnis  und  in  der 
Annehmlichkeit  der  Lektüre  beeinträchtigt,  so  dafs 
Schaeffers  Absicht,  ein  Referenzwerk  für  Fachmann  und 
Laien  zu  schreiben,  eigentlich  nach  keiner  Seite  genügend 
erreicht  wird. 

Zu  diesen  Mängeln  und  Ausstellungen  habe  ich  in 
meiner  früheren  Rezension  (in  Kochs  Zs.)  schon  viele 
Belege  beigebracht,  auf  die  ich  hiermit  verweise.  Ich 
lasse  hier  noch  weiteres  Material  folgen. 

Die  biographischen  Notizen  schöpfte  Sch.  meist  aus 
Barrera,  nur  in  einzelnen  Fällen  giebt  er  uns  recht 


dankenswerte  Ergänzungen  und  Berichtigungen  dazu. 
Schade,  dafs  er  seine  Forschungen  nicht  über  eine  gröfsere 
Anzahl  von  Dichtern  ausgedehnt  hat  E.  Merimöe  in 
seiner  trefflichen  Ausgabe  der  Mocedades  del  Cid  (1890) 
und  Cotarelo  in  seinem  Tirso  de  Moiina  (1-893)  haben 
gezeigt,  jener  bei  G.  de  Castro  und  dieser  bei  G.  Tellez, 
wie  bei  umsichtiger  Prüfung  des  biographischen  Materials 
Barreras  Angaben  nicht  unwesentlich  ergänzt  werden 
können.  Unbegreiflich  ist  es  mir , dals  Sch.  bei  den 
Artikeln  Ramon,  Monroy,  Moreto,’  Rojas  u.  a.  nicht  den 
3.  und  4.  Band  von  Gallardos  lEnsayo  de  una  Bibi. 
Espan.’  und  bei  Claremonte,  Caro  Mallen  de  Soto  und 
Fel.  Enriquez  de  Guzman  nicht  Sanchez  Arjonas  ‘ Teatro 
de  Sevilla'  heranzog.  — Von  Lopez  de  Zarate  sagt  Sch. 
(I,  421)  ‘geb.  1580’,  Barrera  sagt  vorsichtiger  ‘hacia 
el  ano  de  1580’.  — Von  M.  Reyes  behauptet  Sch.  I,  461 : 
‘geh.  circa  1580’  ^ ich  weifs  nicht,  worauf  er  diese  An- 
gabe stützt , Barrera  sagt  nur  ‘en  el  ultimo  tercio  del 
siglo  XVI’,  und  ich  vermute,  dafs  das  Datum  ziemlich 
an  den  Ausgang  des  16  Jahrh.  zu  setzen  ist.  — So  giebt 
er  auch  bei  Valdivielso  (I,  462)  etwa  1580  an,  wo 

Barrera  sich  unbestimmter  äufsert.  — Sch.  setzt  nach- 
stehende Dichter  in  die  II.  Periode  (Zeitalter  Calderons), 
die  unbedingt  in  die  I.  gehören:  1.  Jacinto  Cordero 

(Bewunderer  Lope  de  Vegas,  schrieb  schon  1621 
Comedias);  2.  Corral  (bereits  1624  von  Montalvan 
gelobt) ; 3.  Feliciana  de  Enriquez  Guzman  (schrieb  be- 
reits 1619  Dramen) ; 4.  Lope  de  Liano  (Llano  ist  zu 
streichen;  von  Montalvan  erwähnt);  5.  Paravicino  y 
Arteaga  (1580  — 1633);  6.  Christ,  de  Rosas  (blühte 

gleichzeitig  mit  seinem  Bruder  D.  Diego  de  Rosas,  den 
Schaeffer  in  die  I.  Periode  aufgenommen);  7.  G.  de  Roa 
(von  Montalvan  erwähnt) ; 8.  Villamediana  (1580 — 1622). 
— Einen  Dichter  (Gallegos)  hat  Sch.  sowohl  in  der  I.  wie  in 
der  II.  Periode  aufgeführt.  — In  dem  Bestreben,  die 
Lobpreisungen  mancher  Dichter  durch  die  Zeitgenossen  mit 
unserer  nüchternernen  Ansicht  zu  vereinen , verfällt  der 
Verf.  oft  in  Übertreibung.  So  z.  B.  bei  del  Poyo  (I,  278), 

Mira  de  Amescua  (I,  323)  u.  a.  — Zu  I,  124  ist  zu 

bemerken,  dafs  sich  der  Ausdruck  Endo  Bon  Diego ’ 
nicht  nur  in  Lopes  ‘ La  defensa  en  la  verdad',  sondern 
auch  in  Calderons  1632  bereits  gedrucktem  ‘Aströlogo^ 
f/ngio ’ (III  jorn.)  und  in  der  Form  ‘gentil  Bon  Diego' 
in  G.  de  Castros  El  Narciso  en  su  op.'  (Moretos  Vorbild) 
findet.  — Band  1 , 226  vermifst  man  bei  Castros  lLa 
Justicia  en  la  piedad ’ die  Bemerkung,  dafs  Rojas  das 
Stück  in  ‘No  hay  ser  padre  s.  r.’  nachgeahmt  hat.  — 
Sch.  will  I,  232  beweisen,  dafs  G.  de  Castros  ‘La  Tra- 
gedia  por  los  celos'  nicht  1622,  wie  im  Manuskript  der 
Osuna- Bibliothek  steht,  sondern  erst  1627  geschrieben 
sei.  Seine  Gründe  sind:  1.  die  Aufführungserlaubnis 
ist  erst  vom  11.  November  1628  datiert ; 2.  fehlt 
das  Stück  im  II.  Bd.  der  Comedias  unseres  Dichters 
(von  1625),  obgleich  es  besser  ist,  als  alle  darin  ent- 
haltenen, und  3.  zeigt  es  mehr  reimlose  Assonanzen, 
als  frühere  Stücke  Castros  ‘vielleicht  infolge  der  be- 
ginnenden Präponderanz  Calderons’.  Diese  charakte- 
ristische Beweisführung  zerfällt  in  nichts  durch  die 
schlichte  Angabe  E.  Mörimöes  (pröf.  der  Mocedades  43), 
dafs  das  Manuskript  eine  Kopie  ist  und  dafs  die  Lizenz 
am  17.  November  1623  für  Pamplona  erteilt  wurde. 
Was  ‘die  beginnende  Präponderanz  Calderons’  betrifft, 
so  kann  vor  dem  Tode  Lope  de  Vegas  (1635)  oder 
jedenfalls  vor  1630  nicht  die  Rede  davon  sein.  — Bei 
G.  de  Castros  ‘Las  canas  en  el  papeV  (I,  227),  Alarcons 
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1 La  culpa  busca  etc .’  (I,  392),  Rojas  Zorillas  ‘Obligados  y 
o fendidos ’ (II,  125)  vermifst  man  die  Angabe,  dafs  diese 
Dramen  mit  Lope  de  Vegas  ‘ Venganza  venturoso’  (ge- 
schrieben vor  1618)  die  gleiche  Fabel  behandeln  , eine 
günstige  Gelegenheit,  die  vier  genialen  Dichter  an  einem 
gemeinsamen  Stoffe  vergleichend  zu  beobachten.  Erfinder 
ist  wie  gewöhnlich  Lope.  — Bd.  I S.  316  bespricht  Sch. 
lNo  hay  dicha  ni  desdicha  hasta  la  mucrte'  als  Dichtung 
des  Mira  de  Amescua.  Gründe?  Das  Stück  erschien 
teils  anonym,  teils  unter  Rojas  Zorillas  Namen.  — Die 
Autorschaft  M.  de  Amescuas  scheint  mir  bei  'El  palacio 
confuso’  (I,  320)  gegenüber  derjenigen  Lopes  durchaus 
nicht  sicher.  — Sch.  sagt  (I,  203)  von  Lopes  lEl  mayor 
prodigio  (El  Purgatorio  en  lavidaj:  ‘Lope  und  Calderon 
haben  allerdings  die  gleiche,  von  Montalvan  in  seinem 
bekannten  Buche  lVida  y Purgatorio  de  San  Patricio' 
ausgesponnene  Legende  benutzt.’  Um  dies  behaupten  zu 
können,  hätte  Sch.  beide  Dramen  mit  dem  Buche  Mon- 
talvans  und  zugleich  mit  allen  anderen  vorhandenen 
Versionen  vergleichen  müssen.  Das  hat  er  offenbar 
nicht  gethan.  Ihm  blieb  unbekannt,  wie  sehr  die  Le- 
gende, sei  es  durch  die  zahlreichen  Legendarien,  sei  es 
durch  selbständige  Darstellungen  (lateinische  und  vulgär- 
sprachliche) damals  verbreitet  war.  F.  W.  V.  Schmidt 
giebt  (Anzeigebl.  f.  W.  und  K.  1822,  18.  Bd.  S.  34)  eine 
1506  zu  Leon  erschienene  Cueva  de  San  Patricio  an. 
Bei  dem  gelehrten  Lope  darf  man  übrigens  gewifs  an- 
nehmen, dafs  er  die  Legende  längst  aus  den  lat.  Legen- 
darien kannte.  Sollte  indes  Übereinstimmung  zwischen 
seinem  Drama  und  Montalvans  Erzählung  bestehen,  so 
wäre  noch  die  Entstehungszeit  des  ersteren  festzustellen, 
weil  umgekehrt  Montalvan  erst  durch  Lopes  Comedia 
angeregt  und  beeinflufst  worden  sein  kann.  Ich  berühre 
hiermit  eine  Frage,  die  in  Sch.s  Buch  überhaupt  eine 
ganz  ungenügende  Behandlung  erfahren  hat,  die  Frage 
nach  den  Quellen.  Der  Verfasser  meint  (II,  S.  323), 
dafs  ‘die  altspanischen  Dramatiker  ohne  Zweifel  immer 
zu  dem  Nächstliegenden,  d.  h.  zu  zeitgenössischen  Über- 
arbeitungen, Kompilationswerken  u.  s.  w.  griffen’.  In 
dieser  Allgemeinheit  ausgedrückt  ist  der  Satz  gewifs 
falsch.  Dafs  Dichter  ohne  gelehrte  Bildung,  etwa  Schau- 
spieler wie  Claramonte  und  J.  B.  de  Villegas,  nach  dem 
nächstliegenden  Buche  griffen,  mag  zugegeben  werden, 
aber  von  Dichtern  wie  Lope  de  Vega,  Tirso  de  Molina, 
Calderon  und  anderen  Ingeniös  mit  trefflicher  humanisti- 
scher Schulung  ist  diese  Behauptung  falsch,  und  es  hiefse, 
sich  diese  erlauchten  Geister  sehr  unwissend  vorstellen, 
wenn  man  glaubte,  dafs  sie  nur  aus  der  gewöhnlichen 
Tageslitteratur  ihre  Stoffe  schöpften.  Von  Alarcon  be- 
hauptet Sch.  (I,  378):  ‘Von  der  Mitwelt  nicht  nach 
Gebühr  gewürdigt  ...  ist  sein  Ruhm  bis  auf  die  neueste 
Zeit  stetig  gewachsen.’  Das  ist  nicht  richtig,  es  mufs 
heifsen : ‘ist  sein  Ruhm  erst  in  der  neuesten  Zeit  stetig 
gewachsen.’  — Bei  Alarcons  lLa  Cueva  de  S.’  und  '‘La 
Prueba  de  las  Promesas’  mifsversteht  Sch.  den  Sinn  der 
Schlufsworte  ‘Historia  verdadera’.  Krenkel  hat  im  dritten 
Bande  seiner  ‘Klassischen  Bühnendichtungen’ 
praef.  21  ff.  diese  von  den  spanischen  Dramatikern  des 
17.  Jahrh.  oft  gebrauchte  Angabe  meines  Erachtens 
richtig  erklärt.  — Bei  Calderons  lMagico  prod.’  (II,  17 
und  322)  zeigt  Sch.,  dafs  er  die  genannte  Sammlung 
Krenkels  — die  er  einmal  citiert  — nur  wenig  kennt; 
denn  er  hätte  darin  die  ihm  unbekannt  gebliebenen 
Quellen  des  Dichters  zu  diesem  Drama  und  eines  seiner 
Vorbilder  (Amescuas  ‘ Ermitano  Galan')  angegeben  ge- 


funden. Die  gleiche  Unkenntnis  verrät  er  bei  Calderons 
und  Lopes  Alcaldc  de  Zalamea , da  er  behauptet,  Lope 
habe  eine  Volksüberlieferung  benutzt,  während  Krenkel 
mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  die  47.  Novelle  des 
Masuccio  als  Lopes  Vorlage  nachgewiesen  hat.  Ich  be- 
merke bei  der  Gelegenheit,  dafs  die  von  Sch.  Lope  zu- 
geschriebenen Comedia  ‘ Las  Hermanas  Bandoleras’  einige 
Ähnlichkeit  mit  Lopes  Alcalde  de  Zalamea  hat,  was 
allerdings  zu  Gunsten  der  Autorschaft  desselben  spricht. 
Lope  pflegte  auf  gewisse  ihm  zusagende  Stoffe  wiederholt 
zurückzukommen.  — Auf  S.  71  des  zweiten  Bandes  be- 
hauptet Sch. , dafs  sich  Calderon  eine  eigene  Sprache 
geschaffen  habe.  Mit  solchen  Behauptungen  kann  man 
gar  nicht  vorsichtig  genug  sein.  Die  sechs  als  Kriterien 
dieser  ‘eigenen  Sprache’  von  ihm  angegebenen  Punkte 
finden  sich  so  ziemlich  alle  bei  Lope  de  Vega.  So  be- 
zeichnet er  z.  B.  als  solche:  1.  Wiederholungen  von 
Sätzen  gleichen  Inhalts  seitens  zweier  Personen  in  der 
Art  eines  Opernduetts.  Aus  En  esta  vida  todo  es  verdad 
etc.  führt  er  als  Beleg  an : 

Libia.  Que  si  hailas  algun  camino  . . . 

Cintia.  Que  si  algun  modo  descubres  . . . 

Libia.  No  dudo  que  al  punto  mismo  . . . 

Cintia.  Al  mismo  instante,  no  ignoro  . . . 

Libia.  Que  te  sigan  infinitos  . . . 

Cintia.  Que  haya  muchos  que  te  aclamen  etc. 

Vor  mir  liegt  zufällig  die  1619  gedruckte  Comedia 
Lope  de  Vegas  '‘Los  Espafioles  en  Fla/ndes'  und  darin 
lesei  ch  zu  Anfang  des  2.  Aktes  (13.  parte  L.’s  fol.  174) : 
Mar.  Si  en  ti  no  huuiera  ossadia 
Dur.  Si  en  ti  no  huuiera  hermosura 
Mar.  Si  en  ti  huuiera  compostura 
Dur.  Si  en  ti  huuiera  mas  poi’fia 
Mar.  Si  vieras  la  obligacion. 

Dur.  Si  tu  a la  tuya  acudieras  etc. 

Als  dritten  Punkt  giebt  Sch.  ‘Häufung  gleichartiger 
Sentenzen’  an,  und  als  Beleg  aus  Con  quien  vengo,  vengo : 

Lisarda.  Porque  con  su  vida  mueran 
tantos  abismos  de  males, 
tantos  pielayos  de  afrentes, 
tautos  Etnas  de  desdichas, 
tantos  volcanes  de  afrentas, 
tantos  montes  de  peligros, 
tantos  mares  de  sospechas  etc. 

Ähnliches  findet  sich  in  dem  gleichen  Akte  von  Los 
Espanoles  en  Flandes  vor,  ich  will  aber  lieber  ein  paar 
Stellen  aus  Lopes  ältestem  erhaltenen  Drama , aus  'El 
verdadero  amante’  anführen.  Darin  lesen  wir  z.  B. : 
Posible  es  que  lias  de  dejarme, 

Posible  es  que  lias  de  casarte, 

Posible  es  que  lias  de  trocarte, 

Posible  es  que  has  de  olvidarme. 

Ferner : 

Es  la  coluna  de  Alcides, 

Es  la  firmeza  de  Atlante, 

Es  una  roca  batida, 

Es  un  acero  perfeto, 

Es  un  varonil  sujeto. 

Es  kann  Schaeffer  höchstens  zugestanden  werden, 
dafs  Calderon  und  seine  Nachahmer  einen  häufigeren 
Gebrauch  von  solchen  Kunstmitteln  als  frühere  Dichter 
machen.  — Bei  Don  A.  Soh's  (II,  147  ff.)  vermifst  man 
das  Jugenddrama  ‘ Amor  y obligacion’ , welches,  wie  ich 
in  der  Zs.  für  rom.  Philologie  Bd.  XV  S.  226  erwähnte, 
noch  vorhanden  ist.  — S.  174  des  II.  Bandes  verwechselt 
Sch.  — wie  allerdings  schon  Moreto  in  seinem  Drama 
‘ La  fuerza  de  la  ley'  — den  Syrierkönig  Seleucus  mit  dem 
lokr.  Gesetzgeber  Zaleucus.  — Als  besonderes  Kuriosum 
führe  ich  die  Stelle  II,  186  an:  ‘Gehen  wir  zu  der 
Untersuchung  über,  warum  Moreto  die  selbstän- 
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dige  Erfindungskraft  ab  ging.’  Die  Ursache  findet 
er  in  der  im  Gil  Blas  überlieferten  Thatsaehe,  dafs 
Moreto  ein  Stutzer  gewesen.  Ich  weifs  nicht,  was  hier 
sonderbarer  ist,  die  Fragestellung  oder  Gil  Blas  als 
historische  Quelle.  — Noch  sonderbarer  ist  die  Beweis- 
führung (II,  202,  203),  dafs  die  Comedias  ‘Todo  es  cn- 
redos  Amor  etc.'  und  ‘ La  Espanola  de  Florencia ’ von 
Don  Diego  de  Figueroa  seien:  1.  der  allgemeine  Ton, 
die  brillante,  reine,  aber  etwas  flache  Diktion,  welche 
La  Jiija  del  Mesonero  (sicher  von  Figueroa) , Todo  es 
enredos  und  La  Espanola  gemeinsam  sind.  2.  Der 
Umstand,  dafs  die  Stoffe  von  La  liija  del  Mesonero  und 
La  Espanola  je  einer  Novelle  entnommen  sind  u.  s.  w. 
Mit  diesen  Kriterien  könnte  Sch.  ein  Drittel  der  spani- 
schen Dramen  dem  Figueroa  zuschreiben.  Die  Autor- 
schaft von  Todo  es  enredos  ist  vorerst  nicht  zu  bestimmen, 
Moreto  hat  mindestens  soviel  Anspruch  darauf,  als  Figueroa, 
und  was  Im  Espanola  betrifft,  so  werde  ich  anderwärts 
zeigen  dafs  sie  das  Werk  Lope  de  Vegas  ist,  — Sch. 
meint,  II,  320 : ‘das  Auto  del  Emp.  Juveniano  folgt  den 
Gesta  Romanorum  Kap.  39’;  er  wollte  wohl  sagen  Kap.  59. 
— Ibid.  S.  324  liest  man : ‘Der  ungeheuere  Einflufs, 
welchen  die  altspanische  Dramatik  auf  die  französische 
ausübte,  ist  in  A.  Puibusques  interessantem  Werke  Hist, 
comp,  des  litter.  esp.  et  francais  in  erschöpfender 
Weise  dargelegt  worden.’  Diese  Bemerkung  läfst  uns 
nur  die  Wahl  zwischen  der  Annahme,  dafs  Sch.  Puibus- 
que  nicht  kannte , oder  derjenigen , dafs  er  von  dem 
ungeheueren  Einflufs  keine  richtige  Vorstellung  hat. 

Wie  man  sieht,  entspricht  Schaeffers  Buch  nicht  den 
strengen  Anforderungen,  die  wir  an  ein  auf  der  Höbe 
der  Wissenschaft  stehendes  historisches  Werk  zu  stellen 
gewohnt  sind , es  bedeutet  selbst  Schack  gegenüber  in 
vieler  Hinsicht  einen  Rückschritt.  Gleichwohl  mufs  es 
durch  seinen  reichen  Inhalt  und  viele  wichtige  neue 
Aufschlüsse  als  ein  wertvoller  Beitrag  zur  Kenntnis  des 
spanischen  Dramas  im  17.  Jahrh.  bezeichnet  werden. 

Nürnberg.  A.  L.  Stiefel. 
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stärksten  Dinge.  — Hanauer,  Abzählreime  aus  dem 
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ostfriesischen  Martiniliede. — Weinhold  und  Frankel, 
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Köhler,  Der  Ursprung  der  Melusinensage.  — Stiefel, 
Hans  Sachs-Forschungen.  — Reiser,  Sagen,  Gebräuche 
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Folktales.  — Sebillot,  Legendes  et  Curiosites  des 
Metiers.  — Merkens,  Was  sich  das  Volk  erzählt.  — 
Hellmann,  Meteorologische  Volksbücher,  2.  Auflage. — 
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Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Litteratur 

40,  1:  Franck,  Der  Diphthong  cn,  ie  im  Ahd.  — Wall- 
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Brun  von  Schonebeck.  — Schröder,  Kasseler  Bruchstück 
des  Brun  von  Schonebeck.  — Schönbach,  Otfridstudien, 
IV.  — Schorbach,  Jüngere  Drucke  des  Ritters  von 
Staufenberg.  — Martin,  Zum  Heliand.  — F.  Schmidt, 
Altsächsische  Genesis  V.  22.  — Laistner,  Zur  Volks- 
kunde und  Mythologie  (R.  Köhler,  Aufsätze  über  Märchen 
und  Volkslieder;  E.  H.  Meyer,  Badische  Volkskunde).  — 
Jellinek,  v.  d.  Ven,  Gebruck  der  naamvallen,  tijden  en 
wijzen  in  den  Heliand.  — Franck,  Böhme,  Zur  Kennt- 
nis des  Oberfränkischen  — Ders.,  Handelte,  Die  mund- 
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Poesie  liturgique  traditionelle.  — - Marold,  Schreiber, 
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poesie. — Martin,  Schönbach,  Hartmann  von  Aue.  — 
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dörffer,  Uhl,  Unser  Kalender.  — Holtha  usen,  Tamm, 
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den  syge  Messe,  udgifven  af  S.  Birket  Smith.  — Ders., 
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Zustand  der  schönen  Wissenschaften.  — E.  Bruhn,  P. 
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griechische  Frage.  Lord  Byron.  II.  Griechisch-deutsche 
Strömungen.  Heinse  und  Hölderlin.  Die  Ruinen  von 
Athen.  Der  Philhellenismus  in  Deutschland.  III.  Goethe 
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C.  Franke,  J.  D.  Manzer  und  R.  Manzer.  Allgemeine 
Erziehungslehre  für  Lehrer-  und  Lehrerinnen- Bildungs- 
anstalten. — H.  Gloel,  Chr.  Muff,  Deutsches  Lesebuch 
für  höhere  Lehranstalten.  — C.  Franke,  0.  König,  Ge- 
schichte der  deutschen  Litteratur.  — X,  1 : Th.  Matthias, 
W.  H.  Riehl  als  Novellist.  — A.  Zehme,  Zur  Einführung 
in  die  deutschen  Altertümer  im  deutschen  Unterricht, 
besonders  der  Tertia.  — Th.  Vogel,  Zur  Charakteri- 
stik der  politischen  Reden  des  Fürsten  Bismarck.  — 0. 
Lyon,  Heinemanns  Goethe.  — Th.  Distel,  Zur  kur- 
sächsischen Prinzenerziehung  (?)  und  zu  dem  sogen, 
‘schwarzen  Register’  auf  der  königl.  öffentlichen  Biblio- 
thek zu  Dresden.  — Sprechzimmer.  Nr.  1:  R.  Sprenger, 
Zu  Uhlands  Volksliedern.  Nr.  2:  0.  Gl  öde,  Zur  neu- 
hochdeutschen Seemannssprache.  3:  L.  Nagel,  Ein  altes 
Volkslied  über  das  Ende  des  Grafen  Wichmann.  Nr.  4: 
Gloel,  Die  Verdoppelungen  in  der  Wortbildung.  Nr.  5: 
R.  Sprenger,  Zu  H.  von  Kleists  Prinz  von  Homburg 
III,  1,  91  (880)  ff.  Nr.  6;  Ders.,  Zu  Uhlands  Ludwig  der 
Baier.  — ü.  Fränkel,  J.  Elias  und  M.  Osborn,  Jahres- 
berichte für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte.  — 0. 
Gl  öde,  Quartalbericht  des  Vereins  für  mecklenburgische 
Geschichte  und  Altertumskunde,  LIX,  1.  — 0.  Lyon, 
Günther  A.  Saalfeld,  Katechismus  der  deutschen  Recht- 
schreibung. — Ders.,  W.  Münch,  Zeiterscheinungen  und 
Unterrichtsfragen.  — Ders.,  W.  Münch,  Anmerkungen 
zum  Text  des  Lebens.  — Ders.,  Martin  Greifs  gesammelte 
Werke.  — C.  Franke,  Dr.  Osrvald  Reifsert,  Otto  mit 
dem  Barte. 

Wissenschaftliche  Beihefte  zur  Zs.  des  allgemeinen  deut- 
schen Sprachvereins,  Heft  IX:  H.  Dünger,  Die  Be- 
reicherung des  Wortschatzes  unserer  Muttersprache. 
Festvortrag,  gehalten  auf  der  8.  Hauptversammlung  des 
allgemeinen  deutschen  Sprachvereins  zu  Graz.  — Alb. 
Heintze,  Die  Stellung  des  Zeitwortes  nach  ‘und’.  — 
J.  Pöschel,  Bemerkung  dazu. 

Bayerns  Mundarten,  Bd.  II,  Heft  III:  A.  Hartmann, 
Baumburger  Dialektgedichte.  — Ders.,  Zu  den  Regens- 
burger Fastnachtspielen.  — A.  Fuckel,  Zur  Dialekt- 
grenze am  Thüringerwald.  — C.  Franke,  Ostfränkisch 
und  Obersächsisch  (Schlufs).  — L.  Hertel,  Mundart  von 
Steinbach  a.  W.  und  Lindenau. — H.  Gradl,  Die  Mund- 
arten Westböhmens  (Schlufs).  — M.  Himmelstofs,  Aus 
dem  bayerischen  Wald  (Schlufs).  — 0.  Brenner,  Ein 
altes  italienisch-deutsches  Sprachbuch.  — Kleinere  Mit- 
teilungen. — Bücherschau. 

Jahrbuch  für  Geschichte,  Sprache  und  Litteratur  Elsafs- 
Lothringens  XI:  E.  Waldner,  Jörg  Wickram.  — A. 
Burgmann,  Der  goldene  Wagen  vom  Belchensee  (eine 
Mordfeldsage).  — Scho  eil,  Elf  durch  Lenz,  Vofs,  Götter, 
Göckingh  an  Pfeffel  gerichtete  Briefe.  — Ein  älteres  Ge- 
dicht in  elsässischer  Mundart.  — F.  Bastian,  Die  golde- 
nen Eierschalen  vom  Hugstein.  — - II.  M enges,  Die 
Rufacher  Vornamen.  — Strafsburger  Redensarten.  — M. 
Arnold,  Dö  Päradess  an  d’Höll  (Mundart  von  Gent- 
ringen bei  Diedenhofen).  — Kassel,  Zur  Volkskunde  im 
alten  Hanauerlande. — H.  Lienhart,  Die  Kunkelstube. 

— J.  Spieser,  Die  Münsterthaler  Vornamen.  — Ders., 
Die  mundartlichen  Formen  der  Ortsnamen  der  Umgegend 
von  Waldhambach. 

Tijdsclirift  voov  uederlaudsche  taal-  en  letterkunde  XIV, 

4:  Worp,  De  bronnen  van  Voskuyl’s  tooueelspelen  (Sl.). 

— De  Vreese,  Nieuwe  middclnederl.  Fragmenten.  V. 
Middelnederl.  minnedichten.  — Leendertz,  Het  Zut- 
phensch  - Groningsche  Handschrift.  — Stoett,  G.  A. 
Bredero’s  Mörtje,  v.  2889.  — De  Vrese,  gewesen;  non- 
fortse.  — Van  Moerkerken,  Het  haar  van  den  hond.  — 
Van  Helten,  Oudfri.  kestigia,  kesta,  kentern. ; nid.  eusten , 
custinge  enz.  — Nauta,  Bladvulling.  — De  Wolf,  Bij- 
drage  tot  de  kennis  van  ons  middeleeuwsch  tooneel.  — 
Franck,  Das  e in  heeten.  — Uhlenbeck,  ZgagaySo?.  — 
Cosijn,  De  oudsaksische  Genesis;  geleerde  Volks- 
etymologie. — Stoett,  ontraden.  — Beets,  stapelzot. 


Englische  Studien  XXII,  1:  F.  Holthausen,  Zu  den  engl. 
Liedern  und  Balladen  aus  dem  16.  Jakrh.  ed.  Böddeker. 
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— L.  Kellner,  Shelley’s  ‘Queen  Mab’  und  Yolney’s  ‘Les 
ruines’.  — Ph.  Aronstein,  Die  Entwickelung  der  Lokal- 
verwaltung in  England  im  letzten  Jahrzehnt.  • K.  Mau- 
rer, Liebermann,  Über  Pseudo-Cnuts  Constitutiones  de 
Foresta;  The  Text  of  Henry  I’s  Coronation  Charter.  — 
0.  GTöde,  The  Legal  Code  of  Alfred  the  Great,  ed.  by 
M.  H.  Türk.  — J.  E lling  er,  Emerson,  The  history  of 
the  english  language.  — E.  Nader,  Sievers,  Abrils  der 
ag-s.  Grammatik.  — 0.  Brenner,  Graz,  Die  Metrik  der 
sogen.  Cädmonsehen  Dichtungen;  Abegg,  Zur  Entwicke- 
lung der  historischen  Dichtung  bei  den  Angelsachsen.  — 
M.  Hippe,  Bellezza,  Studio  comparativo  sui  proverbi 
inglesi.  — M.  Kaluza,  Lange,  Die  Versicherungen  bei 
Chaucer.  — L.  Kellner,  Baldwin,  The  Inflexions  and 
Syntax  of  the  Morte  D’Arthur  of  Sir  Thomas  Malory.  — 
G.  Sarrazin,  The  Tragedy  of  Hoffmann  or  A.  Reuenge 
for  a Father,  lisg.  von  Ackermann.  — M.  Koch,  Westen- 
holz, Die  Tragik  in  Shakespeares  Coriolanus;  Adler,  Das 
Verhältnis  von  Shakespeare’s  Antony  and  Cleopatra  zu 
Plutarch’s  Biographie  des  Antonius.  — F.  Bobertag, 
Lindner,  H.  Fieldings  dramatische  Werke.  — Ph.  Aron- 
stein, Swallow,  Methodism  in  the  light  of  English  lite- 
rature  of  the  last  Century;  Vetter,  Die  göttliche  Rowe. 

— J.  Hoops,  Gothein,  Will.  Words worth.  — G.  Tanger, 
Stoffel,  Studios  in  English,  written  and  spoken.  — PI. 
Klinghardt,  v.  Pfeil,  Lehren  und  Irrlehren  beim  Unter- 
richt.. — Ph.  Aronstein,  Schmidt,  Lehrbuch  der  engl. 
Sprache.  — H.  Strohmeyer,  Bierbaum,  Pjehr-  und  Lese- 
buch der  engl.  Sprache.  — C.  Stump  ff,  Bahlsen  und 
Hengesbach,  Schulbibliothek  franz.  und  engl.  Prosa- 
schriften. — H.  Klinghardt,  Hill,  W.  H.  Widgery, 
schoolmäster.  — E.  Kolbing,  Bierbaum,  History  of  the 
engl,  language  and  litterature;  Breitinger,  Grundzüge  der 
engl.  Sprach-  und  Littcraturgeschichte.  — ■ Ders.,  Byron’s 
Siege  of  Corinth,  ed.  Hordern;  Latin  verso  Translations 
from  Byron’s  Childe  Harold  by  the  Rev.  N.  J.  Brennan. 

— Ders.,  Eine  bisher  unbekannte  me.  Version  von  Pauli 
Höllenfahrt.  — Ders.,  Zu  Byrons  Manfred.  — Ders., 
Ein  Brief  Byrons  an  Shelley.  — F.  Kluge,  Der  Beowulf 
und  Hrolfs  saga  kraka.  — R.  Sprenger,  Kleine  Be- 
merkungen. 

Anglia,  Beiblatt  VI,  7:  Wetz,  Bülbring,  Wege  und  Ziele 
der  engl.  Philologie.  — Pabst,  Skeat,  The  Student’s 
Chaucer.  — E lling  er,  Breitinger,  Gründzüge  der  engl. 
Litteratur-  und  Sprachgeschichte.  — Wendt,  Ledere, 
L’education  des  classes  moyennes  et  dirigeantes  en  Angle- 
terre;  Les  professions  et  la  societe  en  Angleterre.  — 
Helmolt,  Brosch,  Geschichte  von  England,  9.  — Sar- 
razin, Noch  einmal  Kynewulfs  Andreas.  — Titchener, 
King,  Captain  Close  und  Sergeant  Croesus ; Clowes,  The 
double  empereor ; Foole,  Coeur  d’Alene.  — Becker,  The 
journal  of  education.  — Dörr,  Nader  und  Würzner, 
Englische  Lehrbücher. 

Zs.  für  roman.  Philologie,  1892,  Supplementheft  XVI: 
Dr.  Ferd.  Mentz,  Bibliographie  für  1891.  203  S.  8°. 

Romania  96  (Oktober):  F.  Lot,  Etudes  sur  la  provenance 
du  cycle  arthurien  I.  Le  sens  du  mot  breton  au- 
XID  siede.  — P.  Meyer,  c et  g sui  vis  d ' A en  provenQal. 
Etüde  de  geographie  linguistique  (avec  carte).  — F r. 
Bonnardot,  Ä qui  Jacques  de  Longuyon  a-t-il  dedie  le 
poöme  des  Vf  nix  du  Faun.  — A.  Thomas,  Etymologie 
francaises:  chevene;  lmnse;  hoque;  orpailleur;  prov.  mod. 
rouis.  — Ov.  Densusianu,  fr.  baugan.  — G.  A.  Nauta, 
La  Danse  Macabre.  — P.  Meyer,  La  descente  de  saint 
Paul  en  enfer.  — A.  Morel -Fatio,  esp.  yogar.  — G. 
Paris,  Marchot,  Les  gloses  de  Cassel;  Les  gloses  de 
Vienne.  — Ders.,  Vollmöller  und  Otto,  Kritischer  Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  roman.  Philologie.  — 
L.  Sud  re,  Willems,  Etüde  sur  VYsengrinus. 

Romanische  Forschungen  X,  1:  H.  A.  Rennert,  Der 
spanische  Cancionero  des  Brit.  Museums  (Ms.  add.  10431). 
Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  zum  erstenmal  lisg.  — 
G.  Baist,  Cassamatta.  — K.  Vollmöller,  Zu  Amadis. 

Rome  de  philologie  franijaise  et  provcnqale  IX,  3:  Cle- 
dat,  Les  mots  invariables  (Schlufs).  — Ders.,  (Euvres 
narratives  du  moyen  age  (Le  lai  de  l’ombre;  Fragments 
du  Chevalier  au  lion;  du  Chevalier  de  la  charrette  et  du 
Tristan  de  Beroul.).  — Adam,  Remarques  sur  l’ortlio- 
graphe  de  Descartes.  — Teulie,  Traduction  de  quelques 


strophes  de  Mireille  en  divers  dialectes  meridionaux  (Forts.). 
— L.  C.,  ‘Qui  vive’.  — Teulid,  Quelques  inventaires  du 
XIVe  sidcle. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XVII,  8:  E.  Stengel, 
Jeanroy  et  Teulid,  Mystdres  proven^aux  du  XVe  siede; 
Jules-Marie  Richard,  Le  mystere  de  la  Passion.  — Jos. 
Frank,  Stapfer,  Montaigne.  — G.  Steffens,  Arnould, 
Anecdotes  iuedites  sur  Malherbe.  — O.  Mielck,  Brey- 
mann, Die  neusprachliche  Reformlitteratur  1871—1893; 
Goerlich,  Materialien  für  freie  franz.  Arbeiten.  — - E. 
U hie  mann,  Wehrmann,  Der  erziehliche  Wert  der  franz. 
und  engl.  Lektüre;  Ricken,  Lehrgang  der  franz.  Sprache ; 
Ders.,  Kleine  franz.  Syntax.  — J.  Ellinger,  Cinq  Mars 
par  A.  de  Vigny.  — J’.  Sarrazin,  Meunier,  Les  grands 
historiens  du  19.  sidcle;  Gasquet,  Lectures  sur  la  Societe 
fr.  aux  17e  et  18e  siecles.  — G.  Carel,  Fleury,  Histoire 
de  France  de  406  — 1328;  Bibi,  fr.;  Schmagersche  Text- 
ausgaben. — C.  Friesland,  Gerhard,  Novellen  von  Fr. 
Coppee.  — Krön,  Napoleon  Bonaparte.  — XVIII,  1: 
K.  Wehrmann,  Über  die  Technik  Zolas.  — G.  Krause, 
Zur  Mundart  des  Departements  Oise  (mit  Karte). 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXVI,  3 = 
fase.  78:  L.  Frati,  Lettere  amorose  di  Gal.  Marescotti 
e di  Sante  Bentivoglio.  — P.  Toldo,  So  il  Diderot  abbia 
imitato  il  Goldoni.  — A.  Moschetti,  Una  lettera  inedita 
di  Carlo  Marsuppini.  — L.  Dorez,  Antonio  Tebaldeo, 
les  Sadolet  et  le  Cardinal  Jean  du  Bellay.  — G.  Rossi, 
Alcune  rime  inedite  di  Jacopo  Corsi.  — V.  Ci  an  Solerti, 
Vita  di  Torquato  Tasso.  — R. , Collezione  di  mpuscoli 
danteschi  inediti  o rari  dir.  da  G.  L.  Passerini.  1 7.  Gua- 
rini,  Il  farnetico  savio  ovvero  11  Tasso,  dialogo  a cura  di 
F.  Ronchetti;  18/19.  Bettini,  Le  perifrasi  della  Div.  Com. 
raccolte  e annotate;  20.  T.  Tasso,  Postille  alla  Div.  Com., 
ed.  sull’  originale  da  E.  Celani;  21.  Fanfani,  Indagini 
dantesche;  22.  Del  Noce,  Lo  Stige  dantesco  e i peccatori 
dell’  antilimbo.  — G.  R.,  Gioda,  La  vita  e le  opere  di 
Giovanni  Botero.  — Ern.  ß.,  Cian,  L’immigrazione  dei 
Gesuiti  spagnuoli  letterati  in  Italia.  — Ders.,  Butti, 
Studi  Pariniani.  — R.,  Bindoni,  La  topografia  del 
romanzo  ‘I  promessi  sposi’;  Maurici,  Osservazioni  sui 
Promessi  sposi.  — R.,  Conferences  de  la  Sociüte  d’etudes 
italiennes  reunies  par  G.  Guenard.  — R.,  Gregorovius, 
Diari  romani.  — Annunzi  analitici:  Canepa,  Ricerche 
sulla  Beatrice  di  Dante.  Quarta,  Interpretazione  della 
canzonc  del  Petrarca  ‘Chiare  fresche  e dolci  acque’. 
L u d o v i s i , L’Ugo  d’Alvernia  secondo  il  cod.  franco-veneto 
della  biblioteca  vescovile  di  Padova.  Di  Giovanni, 
Giovanni  Pico  della  Mirandola  nella  storia  del  rinasci- 
ment.o  e della  filosotia  in  Italia.  Pavanello,  Ludovici 
Bigi  Pictorii  Lugubre  carmen  de  morte.  Ders.,  Dei 
codici  ferraresi  n.  307.  e n.  409.  Caruso,  Aridosio  di 
Lorenzino  de’  Medici.  Dorez,  Un  üläve  de  Paul  Manuce: 
Romolo  Cervini.  Natoli,  La  civiltä,  siciliana  nel  secolo 
XVI.  Brizzolara,  Osservazioni  e ricerche  intorno  al- 
l’autore  dei  ‘Commentari  della  Guerra  di  Pisa’.  Morso- 
lin,  Un  poeta  che  vive  per  un  sonetto  su  Venezia. 
Cameroni,  Uno  scrittore  avventuriero  del  secolo  XVII. 
Croce,  I trionfi  fatti  nel  dottorato  di  Marchion  Pettola. 
Camici,  Notizie  della  vita  e delle  opere  di  Nicolö  Forte- 
guerri.  De  Sanctis,  G.  Cesare  e M.  Bruto  nei  poeti 
tragici.  Barbiera,  11  salotto  della  contessa  Maffei  e la 
societä  milanese  dal  1834  al  1886.  — Pubblicazioni  Nuziali; 
Dejob,  Quelques  refiexions  k propos  de  l’histoire  de 
l’enseignement  rnutuel  en  Italie.  Benadducci,  La 
regina  Cristina  di  Svezia  in  Tolentino.  P ann  ella,  Docu- 
menti  del  secolo  XIII  e XIV  in  lingua  italiana  con  osser- 
vazioni critiche  di  Nicola  Sorrichio.  Rossi,  Un  ballo  a 
Firenze  nel  1459.  Menghini,  Lettere  inedite  di  Gius. 
Baretti.  Bi  ad  eg o,  Bernardino  Donato,  grecista  veronese 
del  secolo XVI. — Comunicazioni  ed  appunti:  A.Ghignoni , 
‘Delfica  deitä’.  — A.  Caffaro,  ‘Alzando  il  dito’  nel 
Petrarca.  — C.  Cipolla,  Grauert,  Zur  Dante-Forschung. 
Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  III,  9 
und  10:  F.  Torraca,  Poletto,  La  Divina  Commedia  di 
Dante  Alighieri,  con  commento.  — A.  Farinelli,  La 
piü  antica  versione  spagnuola  della  G er u sal e m m e lib.  del 
Tasso  manoscritta  alla  Nationale  di  Madrid.  — Annunzi 
bibliografici : V.  Font  an  a,  Bassi,  Reggio  nell’  Emilia 
alla  fine  del  secolo  XVIII.  — A.  Fiamazzo,  Lettere 

I inedite  bi  Bernardo  e Torquato  Tasso,  e saggio  di  una 


31 


1896.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  1. 


32 


bibliografia  delle  lettere  a stampa  di  Bernardo  Tasso.  — 
J.  Sanesi,  Zaccagnini,  L’elemento  satirico  nel  Ricciar- 
detto  di  Niccolö  Forteguerri.  — B.  Morsolin,  Biadego, 
Bernardino  Donato  grecista  Veronese  del  secolo  XVI. 
Giornale  Dantesco  III,  5 und  6:  G.Franciosi,  II  balcone 
d eil ’ Orso.  - — G.  De  Leonardis,  La  Roma  di  Dante.  — 
R.  Murari,  Le  guide  di  Dante  c di  Boezio  e la  iiresen- 
tazionesoenica  di  Beatrice  e della  Filosofia.  — A.  Menza, 
II  ‘Lucifero  di  Dante.  — Prato,  Di  alcune  voci  e 
modi  danteschi  appieno  efficaei  nel  volgare  spettanti  alla 
significazione  di  certi  suoni  ricorrenti  in  scrittori  antichi 
e modemi  e nella  tradizione  popolare.  — N.  Zingarelli, 
Postille  di  B.  Papadia  alla  Divina  Commedia.  — G. 
Trenta,  Nota  geografica  a due.  versi  della  Divina 
Commedia.  Maschio,  il  cjOYiäoheve.  La  ‘Concubina  di 
Titone  . ■ P.  Pochhammer,  Tre  questioni  dantesche. 
I.  L ‘Inferno’.  — P.  Bacci,  Del  notaio  pistoiese  Vanni 
della  Monna  e del  furto  alla  sacrestia  de’  ‘belli  arredi’ 
flnf.  XX IY)  — G.  Del  Noce  e G.  Franciosi,  Ancora 
la  ruina  dei  venti.  — F.  Ronchetti,  Bassi,  Commenti 
danteschi.  — Ders,.  Del  Noce,  Note  dantesche  (Storni  e 
gu;  Anima  fella). 

Litterarisches  Centralblatt  46:  Rob.  v.  Blois,  Floris  und 
Liriope;  Die  didaktischen  und  religiösen  Dichtungen,  hsg. 

von^ Jacob  Ulrich. gk,  Finländska  Bidrag  tili  Svensk 

Spräk-  och  Folklifsforskning.  — N.,  Bülbring,  Daniel 
Defoe,  Of  Royall  Educacion.  — 47:  M.  K.,  Eckermann, 
Gespräche  mit  Goethe,  hsg.  von  A.  v.  d.  Linden.  — 
Schröder  und  Thiele,  Lessings  Hamburgische  Drama- 
turgie. — Wychgram,  Schiller.  — 48:  Bgm,  Schmidt, 

Kritik  der  Sonantentheorie gk,  Die  Gedichte  vom 

Rosengarten,  hsg.  von  Holtz.  — Meyer,  Goethe.  — 49: 
-gk,  Larsen,  Lydlmren  i den  solerske  Dialekt.  — M.  K., 
Wukadinovic,  Prior  in  Deutschland.  — 50:  -gk,  Peder 
Läles  Ordsprak  I,  utgivne  af  A.  Kock  och  C.  af  Peder- 
sens. 1 , Berdrow,  Frauenbilder  aus  der  neueren  deut- 

schen Litteraturgeschichte.  — M.  K.,  Heinemann,  Goethe. 
— W.  Münch,  Zur  Förderung  des  franz.  Unterrichts.— 
51:  Hervieux,  Les  Fabulistes  latins. — W.  Str.,  Stolz, 
Historische  Grammatik  der  lat.  Sprache.  — A.  Sehr.’ 
Schipper,  Grundrifs  der  engl.  Metrik.  — C. , Dechent’ 
Goethes  schöne  Seele  Susanna  Kath.  v.  Klettenberg.  — 
52:  -gk.,  Holthausen,  Altisl.  Elementarbuch.  — Heyne, 
Deutsches  Wörterbuch.  - Jahrbuch  der  Grillparzer- 
Gesellschaft. 

Deutsche  Litteraturzeitung  46:  A.  Leitzmann,  Priebsch, 
Diu  vröne  botschaft.  ze  de  Christenheit.  Untersuchungen 
und  Text.  — R.  M.  Werner,  Weitbrecht,  Diesseits  von 
Weimar.  — R.  M.  Meyer,  Zsehech,  Ugo  Foscolos  Brief 
an  Goethe.  — B.  Wiese,  Scartazzini,  Dantologia.  — 47: 
W.  Toischer,  Wölkau,  Geschichte  der  deutschen  Litte- 
ratur  in  Böhmen.  — 49:  R.  M.  Werner,  Vollbehr,  Goethe 
und  die  bildende  Kunst. 

Österreichisches  Litteraturblatt 22:  Schönbach,  Siebert, 
Tannhäuser,  Inhalt  und  Form  seiner  Gedichte.  — Iv-k, 
Jiriczek,  Die  deutsche  Heldensage. 

Theologisches  Litteraturblatt  XVI,  50:  Seeberg,  Schön- 
bach, Über  Hartmann  von  Aue. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt 
am  Main  XII,  1:  E.  Elster,  Friederike.  — Caro,  Über 
Shakespeares  Sonette.  — M.  Speyer,  Menschliche 
Charakterzüge  Grillparzers. 

Zs.  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg  39: 

J.  Seemüller,  Die  Wiltener  Gründungssage.  — Ders., 
Bozener  Bruchstück  der  Christherrechronik.  — Ders., 
Innsbrucker  Bruchstück  aus  Rudolfs  von  Ems  ‘Wilhelm’. 
— J.  Hirn,  Zum  ältesten  Zeitungswesen  in  Tirol. 

Verhandlungen  des  deutschen  wissenschaftlichen  Vereins 
zu  Santiago  de  Chile  III,  1 und  2:  F.  W.  Litten,  Über 
die  Passivkonstruktion  im  Spanischen.  — Ders.,  Über 
das  ‘ que ’ anunciativo  und  die  Adverbia  si,  cuando,  conto  etc. 

Jahresberichte  über  das  höhere  Schulwesen,  1894,  VIII 
und  IX:  H.  Löschhorn,  Französisch  und  Englisch. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  46,  11:  A.  von 
Weilen,  Prem,  Goethe;  Wolff,  Goethe;  R.  M.  Meyer, 
Goethe;  Weifsenfels,  Goethe;  Bernays,  Zur  neueren  Litte- 
raturgeschichte.  — H.  v.  Lenk,  Holthausen,  Altisländ. 
Elementarbuch. 


Zs.  für  das  Realschulwesen  20,  10:  W.  Swoboda,  Fort- 
schritt in  der  Sprache. 

Jahrbuch  der  Gesellschaft  für  bildende  Kunst  und  vater- 
ländische  Altertümer  XI,  1 und  2:  Ergänzungen  zu 
J.  ten  Doornkaat  Koolmans  Wörterbuch  der  ostfriesischen 
»Sprache. 

A“le"  (l£s  Vereins  für  nassauische  Altertumskunde, 

Bd.  27:  Fr.  Otto,  Goethe  in  Nassau. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
künde  II,  3:  F.  Vogt,  Über  die  Bedeutung  und  die  Fort- 
schritte der  deutschen  Volkskunde  mit  besonderer  Be- 
Ziehung  auf  Schlesien.  — Jiriczek,  Die  Pflege  der 
Volkskunde  in  Holland,  England  und  Skandinavien. 

Neues  Lausitzisches  Magazin  71,  2:  CI.  König,  Wann 
war  der  Dichter  Joh.  Chr.  Günther  geboren? 

Deutsche  Rundschau,  November;  Al.  Brandl,  Julius 
Zupitza.  — Dezember  und  Januar:  F.  X,  Kraus  Fran- 
cesco Petrarca  in  seinem  Briefwechsel. 


Nord  und  Süd  224:  R.  v.  Go  ttschall,  Die  Jüngstdeutschen 
des  18.  Jahrh. 

Schweizerische  Rundschau  5,  10:  J.  Hunziker  Die 
Sprachverhältnisse  der  Westschweiz  (Schlufs). 

Altpreufsische  Monatsschrift  XXXII,  7 und  8:  L.  Neu- 
bauer, Leon  Gomperz. 

Stimmen  aus  Maria -Laach  10:  Dreves,  Altengl.  Weih- 
nachtslieder. 

Blätter  für  literarische  Unterhaltung  45:  E.  Lehmann, 
Goethe  und  die  bildende  Kunst.  — 46:  K.  Heinemann, 
Neue  Goetheschriften.  — 48:  R.  Wustmann,  Die  heid- 
nischen Sachsen  und  die  Bibel. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  248:  R.  Beer,  Die  mittel- 
alterlichen Bibliotheken  Spaniens  und  ihr  Bestand  an 
nationaler  Litteratur.  — 260-263:  R.  Otto,  Die  Rumänen 
in  Makedonien.  — 262:  Journal  des  Goncourt.  — 265: 
C.  Burkhardt,  Neue  Mitteilungen  über  Flarsdörfer.  — 
283:  J.  Sarrazin,  Alexander  Dumas  fils.  — 286:  C. 
Busse,  Zwei  Goethe -Biographien.  — 288:  E.  Petzet, 
Hans  Sachs-Forschungen. 

Leipziger  Zeitung,  Wissenschaftliche  Beilage  134:  A. 
Wünsche,  Ein  Grimmsches  Märchen  und  seine  Quelle.  — 
140:  Geh  ml  ich,  Altgerman.  Seelenglaube  und  Todtenkult. 

Vossische  Zeitung,  Sonntagsbeilage  14.  und  21.  Juli:  W. 
Cloetta,  Aus  dem  Theater  des  alten  Frankreich. 

The  Academy  1226:  Yeatman,  Shakspere’s  Ancestry.  — 
Plummer,  The  emendations  of  the  Saxon  Chronicle.  — 
1227:  Stokes,  Shakspere’s  Ancestry.  — Howell,  Should 
Vario  or  Varro  be  read  in  Purgatorio  XXII,  98.  — 
1229 : Jenkinson,  Some  vulgari  dioins.  — 1231 : M urray, 
bench,  bank.  — Gairdner,  More’s  Utopia. 

The  Atheuaeum  3549:  Watts,  Lord  Tennyson’s  letters.  — 
3551:  Portraits  of  Keats  from  the  life.  — Stokes,  Shak- 
spere  and  his  contemporaries. 

The  classical  review  IX,  9:  H.  W.  Hayley,  Cooper’s 
Word-Formation  in  the  Roman  Sermo  Plebeius. 

The  Forum  XX,  3:  M.  Schuyler,  The  centenary  of  John 
Keats. 

American  Journal  of  Philology  XVI,  1:  Fay,  Aggluti- 
nation and  adaptation  (Forts.).  — Rene  de  Poyen- 
Bellisle,  Tot  na  in  Old  Frenclia  nd  Provencal. 

Museum  III,  10:  Ga  11  e e,  Eckart,  ud.  Sprichwörter  und  volks- 
tümliche Redensarten.  — Kofsmann,  Portig,  Schiller 

in  seinem  Verhältnis  zu  Freundschaft  und  Liebe.  

Fockema  Andreae,  Jakob  Grimm  und  das  deutsche 
Recht. 

Gids,  November:  B.  Symons,  De  tragedie  van  Hamlet 
(aus  Anlafs  von  Loenings  Buch). 


Antiquarisk  Tidskrift  für  Sverige,  Del  16,  No  3:  Axel 
Kock,  Belysning  af  nigra  svenska  ord  och  uttryck. 

Revue  critique  46:  A.  C.,  Herrmanu,  Albrecht  von  Eyb 
und  die  Frühzeit  des  deutschen  Humanismus.  — 47  :A.  C., 
Kraus,  Deutsche  Gedichte  des  12.  Jahrh.  — Ders.,  Daniel 
von  dem  blühenden  Tal,  hsg.  von  Rosenhagen;  Die  B6sa 
Rimur,  hsg.  von  Jiriczek;  Drechsler,  Wencel  Scherferund 
die  Sprache  der  Schlesier.  — Ders.,  Jusserand,  Hist.  litt, 
du  peuple  anglais.  — A.  Gazier,  (Euvres  de  Moliere: 
Album.  — A.  C.,  Ellinger,  E.  T.  A.  Hoffmann.  — Ders., 
Geiger,  Berlin  1688—1840;  Goethe- Jahrbuch  XVI.  — 
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Ders.,  Weise,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr 
Wesen.  — R„  Rosiöres,  Teste,  De  Antonio  Saxano.  ■ — 
48:  A.  C.,  Steinmeyer,  Die  ahd.  Glossen  III.  — P.  N., 
Penco,  Fr.  Petrarca.  — A.  C. , Litzmann,  Fr.  Ludw. 
Schröder;  Hodermann , Geschichte  des  Gothaischen  Hof- 
theaters; Schloesser,  Fr.  Willi.  Götter;  Devrient,  Job.  Fr. 
Schoenemann.  — A.  C.,  Altenkrüger,  Fr.  Nicolais  Jugend- 
schriften. — A.  C.,  Wolff,  Blätter  aus  dem  Wertherkreis. 

— 49:  H.  Hanvette,  Proto,  Sul  Rinaldo  di  T.  Tasso. 

— E.,  Souriau,  L’evolution  du  vers  fran^ais  au  XVID  siede. 

— 50:  H.  Hanvette,  Symonds,  G.  Boccaccio  as  man 
and  author.  — Ders.,  Scartazzini,  La  Divina  Commedia 
riveduta  nel  testo  c commentata.  2a  cd.  — C.,  Cozza- 
Luzi,  Del  ritratto  di  F.  Petrarca  nel  cod.  Vat.  3198.  — 
Dejob,  Romizi,  Le  fonti  latine  dell’  Orlando  Furioso.  — 
H.  Baguenier  Desormeaux,  Bujeaud,  Chants  et 
chansons  populaires  des  provinces  de  l’ouest. 

Revue  pol.  et  littäraire  20:  A.  Eambaud,  La  France 
economique  du  passe  (über  des  Vicomte  d’Avenel  preis- 
gekröntes Werk  Histoire  economique  de  la  propriete,  des 
salaires,  des  denrees  et  de  tous  les  prix  en  general,  depuis 
l’an  1200  jusqu’en  l’an  1800,  2 vol.  in  4°,  1894,  jetzt  auch 
in  einem  einhändigen  Auszug  in  18°).  — P.  Monceaux, 
‘La  Vie  et  les  Livres’  de  M.  Gaston  Deschamps  (gesammelte 
kritische  Aufsätze).  — 21:  G.  Pelissier,  M.  Estaunie 
(Verfasser  der  Romane  Un  Simple,  Bonne -Dame  und 
L’Empreinte).  — 22:  G.  Lafenestre,  L’influence  de  La 
Fontaine  (Kapitel  aus  dem  La  Fontaine  gewidmeten 
Bändchen  der  Grands  ecrivains).  — E.  Faguet,  ‘Les 
Jeunes’  (unter  diesem  Titel  gesammelte  Artikel  von  Rene 
Doumic).  Nekrologe  von  Ä.  Dumas,  dem  Sohne,  und 
Bartkölemy  Saint-Hilaire.  — 23:  J.  du  Tille t,  Alexandre 
Dumas.  — Paul  Monceaux,  La  legende  de  Montaigne 
(nimmt  auf  Grund  der  neuesten  Schriften  über  Montaigne 
diesen  in  Schutz  gegen  den  Vorwurf  der  Trägheit,  der 
Zweifelsucht  und  der  Selbstsucht). 

Le  moyen  äge  VIII,  10:  M.  W.,  Paris,  La  poüsie  dumoyen  äge. 
Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  I:  Faguet,  Saint- 
Amant.  — Dejob,  Le  pessimisme  chez  Ibsen.  — Lar- 
roumet,  Le  theätre  de  Florian  (Le  Manage  d’Arlequin), 
Forts,  in  2.  — 2:  Petit  de  Julleville,  Le  roi  Renü. 

— 3:  Fa,guet,  Saint-Amant:  ses  idees  litteraires.  — 
Dejob,  , Etüde  sur  Hamlet.  — Sa  ree  y,  Theätre  de 
Fahre  d’Eglantine  (Le  Philinte  de  Moli^re).  — 4:  Faguet, 
Saint  Amant;  Le  poöte.  — Dejob,  Madame  de  Stael  et 
l’Allemagne.  — Chantavoine,  Theätre  de  Marie-Joseph 
Chenier  (Charles  IX).  — 5:  Faguet,  Les  Precieux  et 
les  Burlesques  (1630—1660).  — Petit  de  Julleville, 
Antoine  de  la  Salle.  — Parigot,  Theätre  d’ Al  exandre 
Dumas  (Charles  VII  chez  ses  grands  vassaux).  — 6: 
Faguet,  Gombauld.  — D ei  ob,  Schiller,  Guillaume  Teil. 

— Larroumet,  Theätre  d’Alfred  de  Vigny  (Le  More 
de  Venise). 

Revue  internationale  de  Renseignement  15,  10:  A.  Espi- 
nas,  Le  Systeme  de  J.  J.  Rousseau. 

Revue  des  deux  mondes,  1.  November:  E.  Gebhart, 
Boccace.  I.  Le  Prologue  du  D^cameron  et  la  renaissance. 
Revue  de  Paris  II,  11:  G.  Paris,  Saint  Josaphat. 

Annales  du  Midi  28:  A.  T.  Bernardin,  Un  precurseur  de 
Racine:  Tristan  L’Hermite.  — A.  T. , Portal  et  Cabie, 
Cartulaire  de  Vaour. 

Revue  de  Provence  1,  S.  14—22,  84—96,  152—161:  Con- 
stans,  Le  thüätre  provenQal. 

Revue  de  Gascogne,  1894,  S.  549  ff.:  L.  Batcave,  Le 
‘Livre  de  la  chasse’  et  le  ‘Livre  des  oraisons’  de  Gaston 
Phoebus. 

Bulletin  de  la  Socidte,  ariegeoisedes  Sciences,  lettres  et 
arts,  1895:  Castet , Etudes  grammaticales  sur  le  dialecte 
gascon  de  Couserans.  (64  S.) 

Nuova  Antologia,  Fase.  20  (15.  Oktober):  A.  G.  Barrili, 
II  primo  dramma  italiano.  — Boll.  bibl. : Torraca,  Note- 
relle  dantesche.  — Goldoni,  II  Ventaglio,  hsg.  von 
Maddalena.  — Reynaudi,  La  poesia  della  famiglia  in 
Italia. — 22:  D.  Gnoli,  L’insegnamento  della  letteratura 
italiana.  — E.  Masi,  Del  Tasso  e di  alcuni  tassisti  recenti. 
— 23:  A.  Graf,  II  romanticismo  del  Manzoni  I— V. 
Bullettino  Senese  di  Storia  patria  II:  F.  Növati,  Una 
lettera  ed  un  sonetto  di  Mariano  Sozzini. 

Anales  de  la  Universidad,  Santiago  de  Chile,  1895:  Fed. 
Haussen,  Suplemento  a la  conjugacion  de  Berceo. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Lefmann,  S.,  Franz  Bopp,  sein  Leben  und  seine  Wissen- 
schaft. 2.  Hälfte.  Mit  einem  Anhang:  Aus  Briefen  und 
anderen  Schriften.  Berlin,  Georg  Reimer.  VI,  S.  177  bis 
381,  VII  und  S.  171-284.  8°.  Mk.  8. 

Marina,  G. , Romania  e Germania.  Studio  storico-etno- 
grafico  sul  mondo  germanico  secondo  le  relazioni  di  lacito 
e nei  suoi  veri  caratteri , rapporti  ed  azione  sul  mondo 
romano.  3.  ed.  Triest,  F.  H.  Schimpff.  XIII,  280  S.  8 . 
Mk.  6. 

Pauls on,  J.,  Till  frägan  om  Oidipus -sagans  Ursprung. 
(Göteborg’s  Högskolas  arsskrift  III.)  Gothenburg.  8°. 
Kr.  0,75. 

Schuchardt,  Hugo,  Sind  unsere  Personennamen  uber- 
setzbar?  Graz,  Selbstverlag.  11  S.  8°. 
Wackernagel,  J.,  Altindische  Grammatik.  I.  Lautlehre. 
Göttingen,  Vandenhoeck  & Ruprecht.  LXXIX,  343  S. 
8°.  Mk.  10. 


Bahlmann,  P. , Jesuitendramen  der  niederrheinischen 
Ordensprovinz.  (Beiheft  zum  Centralblutt  für  Bibliotheks- 
wesen,  Heft  XV.)  Leipzig,  Otto  Harrassowitz.  Mk.  15. 

Baumker,  W.,  Ein  deutsches  geistliches  Liederbuch  mit 
Melodien  aus  dem  15.  Jahrh.,  nach  einer  Handschrift  des 
Stiftes  Plohenfurt  hsg.  Leipzig,  Breitkopf  & Härtel. 
XVIII,  98  S.  8°.  Mk.  3. 

B i e 1 s ch o w s ky , Dr.  Alb.,  Goethe.  Sein  Leben  und  seine 
Werke.  In  2 Bänden.  1.  Bd.  mit  einer  Photogravüre: 
Goethe  in  Italien,  von  Tischbein.  München,  C.  H.  Beck. 
VIII,  521  S.  8°.  Mk.  5.  „ _ , , 

Broschüren,  Frankfurter  zeitgemäfse.  Neue  lolge,  hsg. 
von  J.  M.  Raich.  16.  Bd.  6.  Heft:  Maria  in  der  deut- 
schen Dichtung  des  Mittelalters.  Litterarhistorische  Studie 
von  F.  A.  Hofstetten.  Frankfurt  a.  M.,  A.  hoesser 
Nachf.  35  S.  8°.  Mk.  0,50. 

Brudstykker,  De  bevarede,  af  Skindbtfgerne  Kringla  og 
Jöfraskinna  i fototypisk  gengivelse,  udgivne  ved  Imnur 
Jonsson.  (Samfund  til  udg.  af  g.  n.  litt.  24.)  Keben- 
havn. 

Dal  la  Torre,  K.  W.,  Die  volkstümlichen  Pflanzennamen 
in  Tirol  und  Vorarlberg.  Innsbruck,  A.  Edlingers  Verlag. 
76  S.  8°.  Mk.  1.  . D T ., 

Forschungen,  Theatergeschichtliche,  hsg.  von  B.  Litz- 
mann.  XIII:  Vom  Hamburger  Nationaltheater  zur 

Gothaer  Hofbühne.  1767-1779.  13  Jahre  aus  der  Ent- 
wickelung eines  deutschen  Theaterplanes.  Von  R. 
Schlösser.  Hamburg,  Leopold  Vofs.  VII,  108  S.  8 . 
Mk.  2,80.  , ..  . , 

G al  1 e e , J.  H.,  Woordenboek  van  het  Geldersch-Ovenjselsch 
dialect.  s’Gravenhage,  Nijhoff.  77  S.  8°. 

Heims  kringla,  udg.  ved  Finnur  Jonsson,  Hseft  3. 
(Samfund  til  udg.  af  g.  n.  litt.  238.)  Kopenhagen. 

Hönier,  F.  Sprichwörter  und  Redensarten  in  kölnischer 
Mundart.  Köln,  Paul  Neubner.  IV,  166  S.  8°.  Mk.  2. 

Hunziker,  J.,  Die  Sprach  Verhältnisse  der  Westschweiz. 
Aarau,  H.  R.  Sauerländer  & Co.,  Verlag.  Mk.  0,80. 

Jonsson,  Finnur,  Den  oldnorske  og  oldislandske  Litte- 
raturs  Historie,  II,  1.  Kehenhavn,  Gad.  186  S.  8°. 

Larsen,  Karl,  Dansk  Soldatersprog  til  lands  og  til  vands- 
Kobenhavn.  50  S.  8°. 

Mourek,  V.  E.,  Nochmals  über  den  Einflufs  des  Haupt- 
satzes auf  den  Modus  des  Nebensatzes  im  Gotischen. 
(Aus  ‘Sitzungsberichte  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft 
der  Wissenschaften’.)  Prag,  Rivnäc,  in  Komm.  21  S.  8°. 
Mk.  0,32.  . . 

Nassen,  J.,  Heinrich  Heines  Familienleben,  I.  Fulda, 
Aktiendruckerei.  8°.  Mk.  2,30. 

Nationallitteratur,  Deutsche.  Historisch  kritische  Aus- 
gabe, hsg.  von  J.  Kürschner.  218.  Bd.:  Der  Göttinger 
Dichterbund.  3.  Teil:  Friedrich  Leopold  Graf  zu  Stol- 
berg,  Matthias  Claudius,  hsg.  von  A.  Sauer.  Stuttgart, 
Union.  366  S.  8°.  Mk.  3,50. 

Neudrucke  deutscher  Litteraturwerke  des  16.  und  17.  Jahr- 
hunderts. Nr.  139 — 141:  Flugschriften  aus  der  Refor- 
mationszeit. XI.  J.  Eberlinivon  Günzburg,  ausgewählte 
Schriften.  1.  Bd.,  hsg.  von  L.  End  er  s.  Halle,  Max 
Niemeyer.  VII,  228  S.  8°.  ä Mk.  0,60. 
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Paul,  Herrn.,  Deutsches  Wörterbuch.  1.  Lfg. : A — Ge- 
bühr. Halle,  Max  Niemeyer.  160  S.  8°.  Mk.  2.  (Voll- 
ständig in  4 — 5 Lieferungen.) 

Preis  Schriften,  gekrönt  und  hsg.  von  der  fürstlich 
Jablonowskischen  Gesellschaft  zu  Leipzig.  XXX:  Das 
erste  Auftreten  der  deutschen  Sprache  in  den  Urkunden, 
von  M.  Vanesa.  Leipzig,  S.  Hirzel.  IX,  138  S.  8°. 
Mk.  5. 

Reuse  hei,  Karl,  Untersuchungen  zu  den  deutschen  Welt- 
gerichtsdichtungen des  11. — 15  Jahrh.  I:  Gedichte  des 
11. — 13.  Jahrh.  Leipziger  Diss.  44  S.  8°. 

Römer,  Dr.  A.,  Fritz  Reuter  in  seinem  Leben  und  Schaffen. 
Mit  Erinnerungen  persönlicher  Freunde  des  Dichters  und 
anderen  Überlieferungen.  Zeichnungen  von  Fritz  Reuter. 
Illustriert  von  F.  Greve.  Berlin,  Mayer  & Müller.  III, 

( 249  S.  8°.  Mk.  4. 

Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte, 
hsg.  von  W.  Braune.  C.  Abrisse.  Nr.  3:  Abrifs  der 
altnordischen  (altisländischen)  Grammatik  von  A.  Noreen. 
Halle,  Max  Niemeyer.  60  S.  8°.  Mk.  1,50. 

Schereri  W.,  Karl  Müllenhoff.  Ein  Lebensbild.  Berlin, 
Weidmann.  VII,  173  S.  8°.  Mk.  4. 

Schmitt,  E.,  Sagen,  Volksglaube,  Sitten  und  Bräuche  aus 
dem  Baulande  (Hettingen).  Ein  Beitrag  zur  badischen 
Volkskunde.  Progr.  Baden-Baden.  23  S.  4°. 

Schönbach,  A.  E.,  Der  Windadler  Heinrichs  von  Veldeke. 
(S.-A.  aus  der  Festgabe  für  Franz  von  Krones.)  13  S. 
8°. 

Weist  ümer,  österreichische.  Gesammelt  von  der  kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften.  8.  Band:  Niederöster- 

reichische Weistümer,  hsg.  von  G.  Winter.  2.  Teil: 
Die  Viertel  ob  und  unter  dem  Mannhartsberge.  Wien, 
Braumüller.  XXV,  1172  S.  8°.  Mk.  50. 

Wörterbuch,  Deutsches.  XII,  6:  Verpetschierung — ver- 
schrecken. 

Anecdota  Oxoniensia:  the  Crawford  collection  of  early 
Charters  and  documents  now  in  the  Bodleian  library,  ed. 
by  A S.  Napier  and  W.  H.  Stevenson.  London,  H.  Frowde. 
4°.  Sh.  12. 

Basse,  M.,  Stylaffectatie  bij  Shakespeare,  vooral  uit  het 
oogpunt  van  het  euphuisme.  Recueil  de  travaux  publ. 
par  la  faculte  de  philosophie  et  lettres  de  l’universitd  de 
Gand.  14fi  fase.  Gand,  H.  Engelcke.  216  S.  8°. 

Brooke,  Stopford  A.,  The  golden  Book  of  Coleridge,  ed. 
with  an  introduction.  London,  Dent  & Co. 

Bücherschatz,  Germanischer,  hsg.  von  A.  Holder.  12b: 
Beowulf,  hsg.  von  A.  Holder.  Ilb:  Wortschatz  mit 
sämtlichen  Stellennachweisen.  Freiburg  i.  B. , J.  C.  B. 
Mohr.  94  S.  8°.  Mk.  2. 

Dierberger,  J.,  John  Drydens  Reime.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  englischen  Tonvokale.  Diss.  Freiburg. 
Leipzig,  Fock.  114  S.  8°. 

Flügel,  Schmidt  und  Tanger,  Wörterbuch  der  engl, 
und  deutschen  Sprache  für  Hand-  und  Schulgebrauch. 
Unter  besonderer  Benutzung  von  F.  Flügels  allgemeinen 
englisch  - deutschen  und  deutsch- englischen  Wörterbuch 
bearbeitet  von  I.  Schmidt  und  G.  Tanger.  Braunschweig, 
G.  Westermann.  Mk.  10. 

Gerber,  Ed.,  Die  Substantivierung  des  Adjektivs  im  15. 
und  16.  Jahrh.  mit  besonderer  Berücksichtigung  des  zu 
Adjektiven  hinzutretenden  one.  Göttinger  Diss.  Leipzig, 
Fock...  59  S.  8°. 

J äde,  Uber  John  Skelton  und  seine  satirischen  Dichtungen. 
Marburger  Diss.  8°. 

Keats,  cTolin,  The  letters  of.  Complete  revised  ed.  With 
a portrait  not  published  in  previous  editions,  and  twenty- 
four  Contemporary  views  of  places  visited  by  Keats.  Ed. 
bv  H Buxton  Forman.  London,  Reeves  & Turner.  540  p. 
8°.  Sh.  8. 

Prölfs,  R.,  Erläuterungen  zu  den  ausländischen  Klassikern. 
3.  und  4.  Bändchen:  Shakespeares  Julius  Cäsar.  2.  Aufl. 
Leipzig,  Wartig.  228  S.  12°.  ä Mk.  1. 

Saint  sbury,  George,  Essays  in  English  literature,  1780 
to  1860.  2nd  series.  London,  J.  M.  Dent.  436  p.  8°.  Sh.  6. 

Shakespeare.  The  Temple  edition.  With  preface,  glos- 
sary  &c.,  by  I.  Gollancz.  London,  J.  M.  Dent.  Hamlet, 
232  p.;  King  Henry  VIII,  180  p.  Teacher’s  edit.  12°.  Sh.  1,6. 


Aucassin  und  Nicolette.  Eine  altfranzösische  Novelle. 
Frei  übertragen  von  E.  v.  Sallwürk.  (Kleine  Ausgabe 
Liebeskind  Nr.  6.)  Leipzig,  A.  G.  Lie'oeskind.  X,  101  S. 
16°.  Mk.  1. 

Bastin,  J.,  Le  verbe  et  les  principaux  adverbes  dans  la 
langue  fran9aise  (Etüde  historique).  Ile  partie:  Syntaxe. 
St.-Petersbourg,  Impr.  Trenke  & Fusnot.  VIII,  208  S. 
8°.  R.  1,50. 

Becker,  P h.  Aug.,  Die  altfranz.  Wilhelmsage  und  ihre 
Beziehung  zu  Wilhelm  dem  Heiligen.  Studien  über  das 
Epos  vom  Moniage  Guillaume.  Halle,  Max  Niemeyer. 
V,  175  S.  8°.  Mk.  4,40. 

Bell oni,  A. , Deila  Siriade  di  Pier  Angelo  da  Barga  ne’ 
suoi  rapporti  cronologici  con  La  Gerusälemme  Libcrata. 
Padova,  Draghi.  43  S.  8°. 

Betz,  Louis  P.,  Pierre  Bayle  und  die  ‘Nouvelles  de  la 
republique  des  lettres’  (erste  populärwissenschaftliche 
Zeitschrift)  1684—1687.  Zürich,  A.  Müller.  XVI,  132  S.  8°. 
Biadene,  L.,  L’Urban  cortese.  (Nozze  Crivellucci-Brunst ) 
Pisa.  12  S.  8°.  (184  paarweise  gereimte,  ungefähr  acht- 
silbige  anglonormannische  Verse;  Anstandsregel.) 
Bibesco,  Al.,  La  question  du  vers  franQais  et  la  tentative 
des  poddes  deeadents;  avec  une  lettre  de  M.  Sully-Prud- 
homme.  3»  edition.  Paris,  Fischbacher.  Une  vol.  II, 
47  p.  4°.  Fr.  4. 

Biblioteca  delle  tradizioni  popolari  siciliane  per  cura  di 
G.  Pitre.  Vol.  XIX:  Medicina  populäre  siciliana  rac- 
colta  ed  ordinata  da  G.  Pitre.  Turin,  Clausen.  495  p. 
mit  12  Tafeln.  8°.  Fr.  7. 

Bibliothek,  Altfranzösische,  hsg.  von  Prof.  Dr.  Wende- 
lin Foerster.  2.  Bd. : Karls  des  Grofsen  Reise  nach 
Jerusalem  und  Konstantinopel.  Ein  altfranz.  Helden- 
gedicht, hsg.  von  Prof.  Dr.  Ed.  Koschwitz.  3.  Aufl. 
Leipzig,  O.  R.  Reisland.  XXXVIII,  120  S.  8°.  Mk.  4,40. 
— , Romanische,  hsg.  von  Prof.  Dr.  Wendelin  Foerster. 
XI:  Vita  e poesie  di  Sordello  di  Goito  per  Cesare  de 
Lollis.  XII:  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans, 
hsg.  von  Dr.  Rud.  Zenker.  Halle,  Max  Niemeyer. 
VIII,  327  S.  8°.  Mk.  8 resp.  VIII,  91  S.  8°.  Mk.  2,40. 
Brunetiere,  F.,  Les  epoques  du  theätre  fran^ais  (1636 
jusqu’ä  1850)  Conferences  de  l’Odeon.  Nouvelle  edition, 
revue  ,et  corrigee.  (Le  Cid.  — Le  Menteur.  — Rodogune. 

— L’Ecole  des  Femmes.  — Andromaque.  — Tartufe.  — 
Phedre.  — Autor  de  ‘Turcaret’.  — Rhadamisthe  et^Zenobie. 

— La  Comedie  de  Marivaux.  — Zaire.  — L 'Evolution 
du  Drame  bourgeois.  — Le  Mariage  de  Figaro.  — Le 
Theätre  Romantique.  — Scribe  et  Müsset.)  Paris,  Hachette 
& Cie.  Un  vol.  16°.  Fr.  3,50. 

Busolli,  G.,  Tommaso  Grossi  e le  sue  novelle.  Treviso, 
Zoppelli. 

Calderon  de  la  Barca,  P. , Ausgewählte  Schauspiele. 
Zum  erstenmal  aus  dem  Spanischen  übersetzt  und  mit 
Erläuterungen  versehen  von  K.  Pasch.  4.  Bändchen: 
Glaube  du  nicht  stets  das  Schlimmere.  Morgen  kommt 
ein  anderer  Tag.  5.  Bändchen:  Sein  eigener  Kerker- 
meister. Willst  Liebe  du  besiegen,  mufst  du  wollen. 
Freiburg  i.  B.,  Herdersche  Verlagshandlung.  V,  310  S. 
8°.  resp.  V,  244  S.  8°.  ä Mk.  1,80. 

Capasso,  Bart.,  Sui  diurnali  di  Matteo  da  Giovenazzo. 
2»  edizione  migliorata  ed  accresciuta.  = Biblioteca  critica 
della  letteratura  italiana  dir.  da  Fr.  Torraca,  3.  Firenze, 
Sansoni.  88  S.  16°.  L.  1,20. 

Ca  sin  i,  Tom.,  Aneddoti  e studi  danteschi.  Serie  I.  = 
Collezione  di  opuscoli  danteschi,  inediti  o rari  XXIV. 
Cittä  di  Castello,  Lapi.  99  S.  16°.  L.  0,80. 

Catalogue  des  manuscrits  francais.  Tome  4:  Ancieu 
fonds,  n«3  4587 — 5525.  Bibliotheque  nationale,  departe- 
ment  des  manuscrits.  Paris,  Firmin-Didot  & Cie.  804  p. 
4°  ä 2 col. 

— general  des  manuscrits  francais  de  la  Bibliotheque 
nationale;  par  Henri  Omont,  conservateur - adjoint  du 
departement  des  manuscrits.  Ancieu  Supplement  francais. 
I.  N»»  6171  -9560  du  fonds  franfais.  Paris,  Leroux. 
XII,  412  p.  8°. 

Chiara,  S.  De,  Dante  e la  Calabria.  Potenza,  L.  Aprea. 
216  S.  16°.  L.  2,50. 

Cian,  V.,  Italia  e Spagna  nel  secolo  XVIII.  Giovam- 
battista  Conti  e alcune  relazioni  letterarie  fra  l’Italia  e 
la  Spagna  nella  seconda  metä  del  settecento.  Torino. 
370  p.  8°.  Mk.  8. 
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Comte,  C.,  Notes  sur  le  texte  d’ Andre  Chenier.  Paris, 
la  Revue  scolaire.  15  p.  18°. 

C r e s c i n i , V.,  Contributo  agli  Studi  su1  Boccaccio.  Gon 
documenti  inediti.  Torino,  Löscher.  All,  264  b.  » • 

L_7’ gO'A.  r;os>  Un  frammento  provenzale  a Conegliano. 

bonegliano,  Comune  e congregazione  di  caritä  ed.  22  b. 
8°.  Con  due  facsimili.  „ 

Dictionnaire  de  la  langue  toulousame  par  Jean  Kon- 
jat  (1637),  ajoute  par  G.  Yisner.  1.  lettre  A.  Avec  la 
prefacc  de  M.  A.  Jeanroy.  Toulouse,  Bureaux  de  le 
Glril1  30  S 8° 

Enfances  Yivien,  Les,  Chanson  de  geste.  Publiee 
pour  la  premiere  fois  d’aprös  les  mss.  de  Paris,  de  hou- 
logne-sur-mer , de  Londres  et  de  Milan  par  Carl  >Yah- 
lund  et  Hugo  v.  Feilitzen.  Edition  precedee  d une 
these  de  doctorat,  servant  d’introduction  pw  Altrea 
Nordfeit.  Upsala.  Paris,  Bouillon.  LI,  303  b.  4. 
Etud  e sur  les  etymologies  des  noms  de  lieux  et  des  noms 
de  familles  dans  l’Avranchin , avec  Supplement  pour  la 
Normandie  (noms  par  ordre  alphabetique).  har  L,.  U 
Avranches,  Durand.  103  p.  8°. 

Falc  o,  Fr.,  Dottrine  filosofiche  di  Torquato  Tasso.  Lucca. 
100  S 16°. 

Gilbert,  E„  Le  roman  en  France  pendant.  le  XIX0  siöcle. 

Paris,  Pion,  Nourrit  & Cie.  463  p.  18°.  Fr.  3,50. 
Gebhardt,  C.,  Zur  subjektlosen  Konstruktion  im  Alt- 
französischen.  Diss.  Halle.  26  S.  8°. 

Hamei,  Fr.  Alb.,  Moliöre-Syntax.  Hall.  Diss.  141  S.  8°. 
II  ‘Gelindo’.  Dramma  sacro  piemontese  della  nativitä  di 
Cristo  edito  con  illustrazioni  linguistiche  _e  letterarie  da 
R.  Renier  con  un’  appendice  sulle  reliquie  del  dramma 
sacro  in  Piemonte.  Turin,  Clausen.  8 J.  Fi.  6. 
Lafenestre,  G.,  La  Fontaine.  Paris,  Hachette.  Fr.  2. 
Lindsay,  W.  M.,  A short  historical  latin  grammar.  Ox- 
ford, Clarendon  Press.  Sh.  5,6. 

Lisio,  Gius.,  Studio  sulla  forma  metrica  della  canzone 
italiana  nol  secolo  XIII.  Imola,  Galeati. 

Lubin,  A. , Dante  e gli  astronomi  italiani.  Dante  e la 
donna  gentile.  Turin,  Carl  Clausen.  159  S.  8°.  Ir.  2,50. 
Medici,  Lorenzo  De,  Ballata.  (Aus  Cod.  misc.  Lauren- 
ziano,  segnato  XXXH,  pluteo  XLI.)  Hsgr.  Gius.  Rigu- 
tini.  Per  le  nozze  di  Armando  Padovano  con  Ada  Bem- 
poraa.  Firenze.  9 S.  8°. 

Meyer,  P.,  Notice  de  deux  manuscrits  de  la  Yie  de  saint 
Remi,  en  vers  fran§ais,  ayant  appartenu  ä Charles  V. 
(Tire  des  Notices  et  Extraits  des  manuscrits  de  la  Biblio- 
theque nationale  et  autres  bibliotliöques,  tome35,  premiöro 
partie.)  Paris,  C.  Klincksieck.  18  p.  et  pl.  4°. 

_j  Notice  sur  le  manuscrit  fr.  24,862  de  la  Bibliotheque 
nationale,  contenant  divers  ouvrages  composes  ou  ecrits 
en  Angleterre.  (Tirö  des  Notices  et  Extraits  des  manu- 
scrits de  la  Bibliotheque  nationale  et  autres  bibliotheques, 
tome  35,  premiöre  partie.)  Paris,  C.  Klincksieck.  42  p. 
4°. 

— , Guillaume  Anelier  de  Toulouse;  Matfrö Ermengau 
de  Böziers;  Troubadours  de  la  hu  du  XIII0  siöcle  et  du 
commencement  du  XIV0 ; Legendes  pieuses  en  provcmjal. 
(Extr.  de  l’Histoire  iitteraire  XXXII.)  108  S.  4°. 
Miröio,  Proven^alische  Dichtung  von  Frederi  Mistral. 
Deutsch  von  Aug.  Bertuch,  mit  einer  Einleitung  von 
Ed.  Böhmer.  2.  durchgesehene  Auflage. Strafsburg, 
Trübner.  XIX,  291  S.  8°.  (Die  treffliche  Übersetzung, 
von  der  Literaturblatt  XIV,  Sp.  252  ausführlich  gesprochen 
ist,  darf  von  neuem  auf  das  wärmste  empfohlen  werden.) 
Moisy,  H.,  Glossaire  comparatif  anglo-normand,  donnant 
plus  de  5000  mots  aujourd’hui  bannis  du  fran^ais.  Caen, 
E.  Brunet.  8°.  Fr.  15. 

Ozanam,  A.  F.,  Le  scuole  e l’istruzione  in  Italia  nel  medio 
evo.  Trad.  di  G.  Z.  J.  = Biblioteca  critica  della  lettera- 
tura  ital.  2.  Firenze,  Sansoni.  II,  74  S.  16°.  L.  1. 
Paris,  Gaston,  I i'acconti  orientali  nella  letteratura  fran- 
cese.  Trad.  di  M.  Menghini.  = Biblioteca  critica  della 
letteratura  ital.  5.  Firenze,  Sansoni.  55  S.  16°.  L.  0,80. 
Patois  Neuchätelois,  Le,  Recueil  de  dictons  et  de 
morceaux  en  prose  et  en  vers.  Neuchätel , Berthoud. 
417  S.  8°.  Fr.  10. 


Petrarca,  Fr.,  II  canzoniere  cronologicamente  riordinato 
da  Lorenzo  Mascetta.  Vol.  I.  Lanciano,  Carabba. 

Picot,  E.,  Coupd’oeil  sur  l’histoire  de  la  typographie  dans 
les  pays  loumains  au  XVI0  siöcle.  (Extrait  du  Centenaire 
de  l’Ecole  des  langues  orientales  vivantes.)  Paris,  Impr. 
nationale.  43  p.  avec  grav.  4°. 

Rabany,  Ch. , Carlo  Goldoni.  Le  thöätre  et  la  vie  en 
Italie  au  XVIII0  siöcle.  Paris,  Berger- Levrau lt  & Cie. 
430  p.  avec  portrait.  8°.  Fr.  10. 

Rappresentazioni  popolari  in  Piemonte:  la  Passione  in 
Canavese,  pubbl.  e comment.  da  C.  Nigra  e D.  Orsi. 
Torino,  L.  Roux.  188  S.  16°.  . L.  2. 

Restivo,  E.  Fr.,  La  scuola  siciliana  e Odo  della  Colonna. 
Messina.  16  S.  8°. 

Retali,  Z.,  II  Galateo  di  Giov.  Della  Casa.  Genova,  bordo- 
muti. 

Richeri,  L.,  La  canzone  ‘Spirto  gentil  di  hrancesco 
Petrarca.  (Aus  Giornale  della  societä  di  lettere  e con- 
versazioni  scientifiche,  XVII,  3.)  Genova.  59  S.  8°. 

Rigutini  und  Bulle,  Italienisches  Wörterbuch.  5: 
^ minuare ), 

Rolla,  P.,  Fauna  popolare  sarda.  Miscellanea  di  dialetto- 
logia  e toponimia  italiana.  Casale.  82  S.  8°. 

Romizi,  A.,  Le  fonti  latine  dell’  Orlando  Furioso.  Torino, 
Päräyiä 

Sainenu,  L. , Basmeie  romäne  in  comparatiune  cu  legen - 
dele  antice  clasice  §i  in  legäturä  cu  basmele  popörelorü 
invecinate  ?i  ale  tuturorü  popörelorü  romanice,  studiu 
comparativü.  Bucuresci,  Göhl.  XIV,  1114  S.  8°.  L.  10. 

Sainte-Beuve,  C.  A.,  Fauriel  e Manzoni;  Leopardi. 
Trad.  di  G.  Z.  J.  = Biblioteca  critica  della  letteratura 
ital.  6 Firenze,  Sansoni.  80  S.  16°.  L.  1,30. 

Tancredi,  Giov.,  La  vita  e l’ojoera  di  B.  Zumbini  nella 
critica  moderna.  Cosenza.  34  S.  8°. 

Varnhagen,  H..  Poema  italicum  de  Lautreco  Marescallo 
et  de  bello  in  italia  superiori  a.  d.  1522  gesto.  Erlanger 
Universitätsprogramm.  38  S.  4°. 

Zaccagnini,  Guido,  L’elemento  satirico  nel  Ricciardetto 
di  Niccolö  Forteguerri:  studio.  Pistoia,  Cacialli  e Mon- 
fardini.  44  S.  8°.  L.  1. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

Dr.  Je  11  i ne k bereitet  eine  neue  Ausgabe  von  Paul 
Schedes  Psalmenübersetzung  vor. 

Dr.  G.  Schläger  bereitet  eine  kritische  Ausgabe  des 
‘Charroi  de  Nimes’  und  der  ‘Prise  d’Orange’  vor. 

Dr.  Rudolf  Zenker  bereitet  eine  Ausgabe  des  Peire 
von  Alvernhe  vor. 

Der  Privatdozent  der  deutschen  Philologie  an  der 
Universität  Prag  Dr.  Kraus  wurde  zum  ao.  Professor 
ernannt.  . . , 

Der  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Uni- 
versität Heidelberg  Dr.  Jos.  Schick  ist  als  Ordinarius  an 
die  Universität  München  berufen  worden. 

Dem  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i.  B.  Dr.  A.  Schröer  wurde  der  Charakter 
eines  Honorarprofessors  verliehen.  _ 

Der  ao.  Professor  der  roman.  Philologie  an  der  Uni- 
versität Turin  Rod.  Renier  wurde  zum  Ordinarius  er- 
nannt. 

f am  1.  September  1895  zu  Tours  Anatole  de 
M o n taiglon.  (Nekrolog  Romania  96,  S.  618.) 

f am  30.  September  1895  zu  Nyons  (Dröme)  im  Alter 
von  69  Jahren  Clair  Tisseur,  bekannt  durch  seine 
‘Modcstes  observations  sur  l’art  de  versifier’,  sowie  durch 
seine  Arbeiten  über  den  Lyoneser  Dialekt,  die  er  unter 
dem  Pseudonym  ‘Nizier  du  Puitspelu’  veröffentlichte. 

f am  18.  Dezember  1895  zu  Freiburg  i.  B.  der  Pro- 
fessor an  der  Realschule  und  Lektor  des  Französischen  an 
der  dortigen  Universität  Dr.  J.  V.  Sarrazin,  38  Jahre  alt. 

Antiquarische  Kataloge.  Dörling,  Hamburg 
(59:  Sprachwissenschaft).  — Hiersemann,  Leipzig  (160: 
Spanisch).  — L iss  a,  Berlin  (18:  Litteratur,  16.— 19.  Jahrli.). 
— List  & Franke,  Leipzig  (274:  Romanisch).  — Simmel, 
Leipzig  (164:  Romanisch).  — Weigel,  Leipzig  (21: 
Folklore).  
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Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


H.  Weiter,  Rue  Bonaparte  59,  in  Paris. 

Verlag  — Antiquariat  — Exportgeschäft 

Billigste  Bezugsquelle  für  französische  Litteratur. 

Deutsches  Haus.  Gegründet  1882. 


LEXIQUE 

DE  LA  LANGUE  DE  MOLIERE 

COMPAREE 

A CELLE  DES  ECRIVAINS  DE  SON  TEMPS 

PAR 

M.  CH.  LIVET. 


OUVRAGE  COURONNE  PAR  L’ACADEMIE  FRANQAISE. 


* • ?er  Verfasser  Jiat  in  dieses  Lexikon  jedes  Wort  Molieres  gebucht,  jede  Redensart,  die  einer  Erklärung  irgendwie  bedurfte.  Diesen 

Citaten  sind  andere  zugefugt  die  meist  den  Schriftstellern  der  Molierischen  Zeit  entnommen  sind.  Sie  sind,  wo  es  der  Text  nicht  gerade 
verbot,  sehr  ausführlich  und  bilden  keine  Bruchstücke,  sondern  ein  in  sich  abgeschlossenes  Ganze. 

V ieilüelnetl  WcIrt,e.  sind  ?ach  Erfordernis  historisch  erläutert.  Der  Verfasser  hat  hierzu  eine  Reihe  von  Wörterbüchern  benutzt 

die  um  1530  anhebt,  und  sich  bis  zur  letzten  Ausgabe  der  Acad6mie  Fran^-aise  von  1878  erstreckt. 


Leven 


Ferner  giebt  er  zahlreiche  Auszüge  aus  Grammatiken  der  Zeit,  wie  Vaugelas,  Menage,  Bouhours,  Andrv  de  Bois,  Regard  L Aleman 
de  Templery  und  selbst  aus  vormolienschen,  wie:  Dubois  (Silvius),  Ramus,  H.  Estienne,  Aut.  Oudin  u.  s.  w.  6 ’ 

r . i , Nic,h*  w®n'Ser  als  200000  Zettel  hatte  der  Autor  beisammen,  als  er  an  dieses  grosse  Werk  ging,  das  man  als  die  Arbeit  eines  ganzen 
Lebens  betrachten  kann  und  das  seinesgleichen  in  keiner  Litteratur  und  zu  keiner  Zeit  hat. 

....  Das  Manuscript  des  vollständigen  Werkes  ist  in  der  Imprimerie  Nationale  niedergelegt.  Die  Subscribenten  haben  demnach  nicht 
Vi  i S das  Werk  unterbrochen  werde.  Wir  hatten  es  zuerst  auf  drei  Bände  veranschlagt;  aber  die  drei  ersten  Buchstaben  des 

Alphabets,  die  den  vierten  Theil  der  gewöhnlichen  französischen  Wörterbücher  bilden,  umfassen  mehr  als  sechshundert  Seiten  so  dass  ein 
vierter  Band  wohl  nothwendig  sein  wird.  Das  Publikum  wird  sich  hoffentlich  nicht  darüber  zu  beklagen  haben. 

• T,  Sas-  -Le/uie  comparo“  wird  in  neunhundert  Exemplaren  aufgelegt,  von  denen  jedoch  nur  sechshundert  für  den  Handel  bestimmt 

sind.  Der  Preis  ist  bei  Bestellungen  vor  dem  ersten  Februar  1896  10  Frcs.  netto  für  den  Band.  Nach  dieser  Zeit  ist  der  Bandpreis  15  Frcs., 
<Iei  sich  auqoo  iu-cs.  erhöht,  wenn  der  Verfasser  die  zweihundert  Exemplare,  die  zu  seiner  Verfügung  stehen  — die  übrigen  hundert  haben 


bereits  ihre  Bestimmung  — dem  Verkaufe  aussetzt. 


Zu  LIVET. 


e ■ , D!s  ^Tel:k’  ein  Memterdruck  der  „Imprimerie  Nationale“,  wird  Bibliotheken,  Linguisten  und  besonders  die  Lehrer  für  französische 

Sprache  an  den  Universitäten , Realschulen  und  Gymnasien,  ja  selbst  die  Lehrerinnen  der  französischen  Sprache  an  höheren  Töchterschulen 
ganz  besonders  interessieren.  Die  sofortige  Anmeldung  Ihrer  Bestellung  ist  erforderlich,  wenn  Sie  den  Genuss  des  billigen  Vorzugspreises 


Aus  dem  Verlage  von  Ongania  in  Venedig  wurde  mir  zum  Vertriebe  übergeben: 

L’ART  DE  L’IMPRIMERIE  A VENISE. 


Ein  Band  in  kl.  4°,  Text  und  200  Seiten  Facsimile  in  zwei  Farben. 

Preis  22  Fr.  bei  Francozusendung  durch  die  Post. 

Im  Laufe  dieses  Monats  erscheint  in  meinem  Verlage: 

Genese  des  GRANDS  HOMMES 

Gens  de  lettres  francais  modernes 

par 

A.  ODIN 

Professeur  ä l’Universitö  de  Sofia. 
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starke  Bände  gr.  in-8,  mit  33  Tabellen  und  24  colorierten  Tafeln  ausser  Text. 

Preis  der  beiden  Bände  15  Frcs. 


Hochachtungsvoll 


Paris,  Rue  ßonaparte  59. 


H.  Weiter,  Verlagsbuchhändler. 


Nota  Lene.  Ich  mache  an  dieser  Stelle  aut  mein  vortheil  haftes  Angebot  von  Kunsllitteratur  aufmerksam.  Prospekte  zu  Diensten« 
i i r ^ikli°Lheken , Schulvorständen  und  den  Herren  Professoren  und  Lehrern  halte  ich  mich  zur  billigen  Lieferung  ihres  Bücher- 

neaarls  mit  dem  ergebenen  Bemerken  empfohlen,  dass  ich  Deutscher  bin  und  dass  meine  Firma  schon  seit  1832  besteht. 

Ausführliche  Lieferungsbedingungen  mit  Rabatttabellen  und  Einbandtarif  stehen  franco  zu  Diensten. 


Diesem  Helte  liegen  Titel  und  Register  für  1895  (l3/4  Bogen)  bei. 

Verantwortlicher  Redacteur  Prot.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — Pierer’sche  Hofbuchdruckerei  in  Altenburg. 
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XVII.  Jahrgang. 

Xr.  2.  Februar. 

1896. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteratur- 
geschichte III  (Witkowski). 

Kern,  Zu  deutschen  Dichtern  I (Leitzmann). 

We  i f s e n f e 1 s , Goethe  i m Sturm  und  D rang  (C  o 11  i n). 
Schlösser,  Fr.  W.  Götter.  Sein  Leben  und  seine 
Werke  (Leitzmann). 

Le  patois  neuchätelois.  Recueil  de  dictons  et 
de  morceaux  en  prose  et  en  vers  (Gilliöron). 
Adam  le  Bossu,  Le  jeu  de  Rohin  et  Marion  p.  p. 
Langlois  (To hier). 

Kur  th,  Histoire  poötique  des  Merovingiens  (Heyck). 

Sch  ulenburg,  Die  Spuren  des  Brautraubes,  Braut- 
kaufes und  ähnlicher  Verhältnisse  in  den  franz. 
Epen  des  Mittelalters  (Glöde). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgescliichte. 

Unter  ständiger  Mitwirkung  von  J.  Bolte,  Iv.  Brey  sig  , 
W.  Creizeiiach  u.  a.,  mit  besonderer  Unterstützung 
von  Erich  Schmidt  hsg.  von  Julius  Elias  und  Max 
Osborn.  3.  Band  (Jahrg.  1892).  Stuttgart  1894,  G.  J. 
G-öschensche  V erlag shandlung.  XII,  288, 400  S.  Lexik. -8°. 
Mk.  28,80. 

Das  günstige  Prognostikon,  das  wir  in  Jahrg.  1894 
Nr.  7 dieser  Zeitschrift  den  Jahresberichten  auf  Grund 
ihres  ersten  Bandes  stellen  konnten,  ist  durch  den  zweiten 
und  zumal  durch  den  nun  vorliegenden  dritten  Band 
erfüllt  worden.  Das  grofs  angelegte  Unternehmen  hat 
sich  über  alle  Erwartung  hinaus  trotz  mannigfacher 
innerer  und  äufserer  Schwierigkeiten  gekräftigt  und  ist 
auf  das  Doppelte  des  ursprünglichen  Umfangs  angewachsen. 
Dieses  Wachstum  rührt  in  erster  Linie  davon  her,  dafs 
Redaktion  und  Mitarbeiter  sich  dem  Ideal  absoluter 
Vollständigkeit  in  der  Aufzählung  und  Beurteilung  der 
neuen  Erscheinungen  beträchtlich  genähert  haben , dann 
aber  von  der  Ausdehnung  des  Rahmens  der  Berichte, 
die  jetzt  eine  Anzahl  von  neuen  Gebieten  umfassen.  Den 
Vorschlägen  in  unserer  ersten  Anzeige  entsprechend  hat 
die  Redaktion  die  Kapitel  ‘Klopstock’  und  ‘Wieland’  aus- 
fallen  lassen,  dagegen  neue  über  Stoffgeschichte  (von 
Bolte)  und  Musikgeschichte  (von  Reimann) , aufserdem 
über  Grillparzer  (von  Sauer)  eingefügt.  Der  Abschnitt 
‘Von  der  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  bis  zur  Gegenwart; 
Allgemeines’  ist  beträchtlich  erweitert  und  in  vier  Unter- 
abteilungen zerlegt  worden : 

a)  Litteraturgeschichte  (von  Stern), 

b)  Politische  Geschichte  (von  Philippson), 

c)  Memoiren  und  Briefwechsel  (von  Muncker), 

d)  Die  deutsche  Litteratur  und  das  Ausland  (von 
Stern). 

Diese  Mafsregel  erscheint  durch  den  gewaltigen  Umfang 
des  Materials,  das  früher  in  diesem  Kapitel  von  Roethe 
in  musterhafter  Weise  verarbeitet  wurde,  begründet,  da 
sich  nach  seinem  Ausscheiden  schwerlich  wieder  eine 
Kraft  zur  Bewältigung  der  Masse  gefunden  hätte ; aber 
es  ergieht  sich  aus  der  weitgehenden  Specialisierung  hier 
wie  auch  an  einigen  anderen  Stellen  der  Jahresberichte 
die  Gefahr  einer  gewissen  Plethora,  die  für  die  Brauch- 
barkeit und  die  Verbreitung  des  Werkes  leicht  gefährlich 
werden  kann.  Auch  mit  der  Organisation  des  Goethe- 
Kapitels,  das  an  fünf  Berichterstatter  verteilt  ist,  können 


wir  uns  nicht  vollkommen  einverstanden  erklären , da 
durch  dieselbe  notwendig  die  Besprechung  der  einzelnen 
Erscheinungen  zerrissen  wird  und  Wiederholungen  nicht 
zu  vermeiden  sind.  Der  Abschnitt  ‘Didaktik’  ist  in 
diesem  Kapitel  ganz  fortgefallen,  so  dafs  die  Werke  des 
Meisters,  die  nicht  unter  die  Rubriken  Lyrik,  Epos  und 
Drama  fallen,  nun  unter  ‘Allgemeines’  ein  etwas  dürftiges 
Unterkommen  suchen  müssen. 

Im  übrigen  kann  man  die  Abgrenzung  und  Ein- 
teilung des  Stoffes  wie  die  Methode  seiner  Behandlung 
jetzt  im  allgemeinen  als  zweckmäfsig  bezeichnen.  Das 
Notwendige  und  Nützliche  hat  sich  durch  die  Er- 
fahrungen der  ersten  zwei  Jahre  herausgestellt , und 

es  ist  zu  hoffen , dafs  die  Jahresberichte  nunmehr 
in  eine  Periode  der  Stabilität  eingetreten  sind,  nachdem 
sich  im  Kreise  ihrer  Herausgeber  und  Mitarbeiter  mannig- 
fache Veränderungen  vollzogen  haben.  Von  den  Be- 

gründern steht  nur  noch  Elias  an  der  Spitze  des  Unter- 
nehmens. Herrmann  schied  aus,  nachdem  er  an  der 

Redaktion  der  ersten  Bände  eifrigen  Anteil  genommen, 

sowie  den  einleitenden  Abschnitt  ‘Litteraturgeschichte’ 
und  das  Kapitel  ‘Humanisten  und  Neulateiner’  in  Ge- 
meinschaft mit  Szamatölski,  dem  zweiten  der  Herausgeber, 
bearbeitet  hatte ; dieser  wurde  durch  einen  allzufrühen 
Tod  seiner  reichen  und  fruchtbringenden  Thätigkeit  ent- 
rissen. 

Diese  Verluste  der  Redaktion  wurden  aber  in  der 
glücklichsten  Weise  dadurch  ausgeglichen , dafs  Erich 
Schmidt  in  ein  besonders  enges  Verhältnis  zu  dem  Unter- 
nehmen trat,  und  dafs  Elias  sich  eine  junge,  aber  bereits 
wohlerprobte  Kraft  in  Max  Osborn  zur  Seite  stellte. 
Auch  die  stattliche  Schar  der  Mitarbeiter  hat  mannigfache 
Veränderungen  erfahren;  sie  zählt  jetzt  statt  der  ur- 
sprünglichen 33  Namen  deren  42.  Im  einzelnen  haben 
sich  gegenüber  der  in  unsenn  ersten  Bericht  umschriebenen 
Verteilung  der  Arbeit,  abgesehen  von  den  oben  ange- 
führten Vermehrungen  der  Abschnitte,  folgende  Ver- 
änderungen vollzogen:  I.  Geschichte  der  deutschen  Philo- 
logie früher  Schönbach,  jetzt  Golther;  Kulturgeschichte 
früher  R.  M.  Meyer,  jetzt  Steinhausen;  die  Litteratur 
in  der  Schule  früher  R.  Lehmann,  jetzt  P.  Goldscheider ; 
Geschichte  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  jetzt 
Wunderlich.  II.  15.  bis  17.  Jahrhundert:  Allgemeines 
früher  Herrmann  und  Szamatölski,  jetzt  Osborn;  Epos 
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früher  Strauch , jetzt  W.  Kawerau ; Didaktik  früher 
Roethe , jetzt  Schönbach;  Reformationslitteratur  früher 
Michels,  jetzt  G.  Kawerau ; Humanisten  und  Neulateiner 
früher  Herrmann  und  Szamatölski , jetzt  Ellinger.  III. 
17.  bis  18.  Jahrhundert:  Epos  früher  Elias,  jetzt  Reiffer- 
scheid ; Drama  früher  Creizenach,  jetzt  Bolte ; Didaktik 
früher  Elias,  jetzt  Michels.  IY.  18.  bis  19.  Jahrhundert: 
Lyrik  früher  R.  M.  Werner,  jetzt  Elias;  Epos  früher 
Walzel,  jetzt  Muncker;  Drama  und  Theatergeschichte 
früher  Weilen,  Schlenther  uud  Welti,  jetzt  Weilen; 
Didaktik  früher  Kühnemann,  jetzt  R.  M.  Meyer;  Goethe 
a)  Allgemeines  früher  Geiger,  jetzt  Valentin;  e)  Drama 
früher  Erich  Schmidt,  jetzt  Witkowski. 

Die  meisten  dieser  zahlreichen  Veränderungen  haben 
der  Sache  sicher  eher  genützt  als  geschadet;  denn  ohne 
Zweifel  haben  sie  das  Unternehmen  von  einer  Anzahl 
unlustiger  oder  ungeeigneter  Mitarbeiter  entlastet,  die  wohl 
zum  Teil  mit  falschen  Erwartungen  herangetreten  waren, 
während  die  neu  Hinzugetretenen  von  vornherein  durch 
die  früheren  Jahrgänge  über  Umfang  und  Art  der  ihnen 
gestellten  Aufgabe  nicht  im  Zweifel  sein  konnten.  Und 
so  können  wir  jetzt  mit  noch  höherer  Sicherheit  als 
früher  das  mutig  begonnene  und  kräftig  fortgeführte 
Unternehmen  als  einen  Gewinn  für  die  litterarhistorische 
Wissenschaft,  als  eine  ihrer  Hauptstützen  für  die  Gegen- 
wart und  eine  hoffentlich  recht  lange  Zukunft  bezeichnen. 

Leipzig.  Georg  Witkowski. 


Zu  deutschen  Dichteni.  Gesammelte  Aufsätze  von  Franz 

Kern.  (Kleine  Schriften  1.)  Berlin  1895,  Nicolai. 

XXV,  265  S. 

Nach  vieljähriger  segensreicher  Wirksamkeit  als 
Schulmann,  über  die  der  pietätvolle  Nekrolog  des  Sohnes 
orientiert,  der  den  vorliegenden  Band  einleitet,  ist  Franz 
Kern  im  Dezember  1894  in  Berlin  gestorben.  Sein  letztes 
gröfseres  Werk,  die  grofse  Tassoausgabe , habe  ich  vor 
kurzem  in  diesen  Blättern  angezeigt  (1895,  188).  In 
drei  Bänden  gedenkt  der  Sohn  des  Verstorbenen  im 
Verein  mit  Georg  Kern  und  Bellermann  die  kleinen  Auf- 
sätze seines  Vaters  gesammelt  vorzulegen,  wodurch  gewifs 
den  vielen  Schülern  und  Freunden  Kerns  ein  dankens- 
wertes Erinnerungszeichen  in  die  Hand  gegeben  wird. 
Die  Kritik  dieser  Blätter  kann  nur  den  rein  wissen- 
schaftlichen Standpunkt  einnehmen.  Von  ihm  aus  mufs 
ich  bekennen , dafs  der  vorliegende  erste  Band  auf  eine 
andere  als  eben  jene  subjektiv  begründete  Schätzung 
keinen  Anspruch  machen  kann.  Teils  haben  die  hier 
vereinigten  Aufsätze  an  sich  (als  Schulreden,  Gelegen- 
heitsschriften u.  s.  w.)  nur  ephemere  Bedeutung,  teils 
sind  sie  skizzenhafte  Parerga  oder  Auszüge  zu  gröfseren 
Arbeiten  des  Verfassers,  teils  endlich  sind  sie  direkt  als 
verfehlt  zu  bezeichnen.  Kerns  subjektiver  Standpunkt 
der  deutschen  Poesie  gegenüber,  seine  besondere  Schätzung 
der  Gedankenlyrik , seine  Überschätzung  von  Geistern 
dritten  oder  vierten  Ranges,  wie  Ludwig  Giesebrecht, 
bringt  in  alle  seine  Urteile  eine  Voreingenommenheit,  die 
zur  gröfsten  Ungerechtigkeit  wird;  so  z.  B.  gegen  Platen. 
Der  Stil  ist  oft  seicht  und  nicht  frei  von  wohltönender 
Phrase.  Es  ist  kaum  anzunehmen,  dafs  Kern  selbst, 
wenn  er  auch  eine  Sammlung  seiner  Schriften  vorhatte, 
den  Band  so  hätte  ins  Publikum  ausgehen  lassen.  In 
sprachlichen  Dingen  begegnen  wir  derselben  diktatorisch- 
puristischen Färbung,  die  ich  im  Tasso-Kommentar  habe 
tadeln  müssen  (z.  B.  S.  168).  Ich  nenne  noch  die  Titel 
der  einzelnen  Aufsätze : Über  den  Dichter  Angelus  Silesius, 


Schillers  Ideale  vom  Menschenglück,  Zur  Erinnerung  an 
Friedrich  Rückert,  Friedrich  Rückerts  poetisches  Tage- 
buch, Chamissos  ‘Faust’  und  ‘Peter  SclilemihP,  Zur  Er- 
innerung an  Josef  von  Eichendorff,  Zur  Würdigung  von 
Uhlands  Gedichten,  Über  Platens  dichterische  Bedeutung 
mit  besonderer  Beziehung  auf  Heines  Urteil  in  den  Reise- 
bildern, Nikolaus  Lenau,  Ernst  Moritz  Arndt,  Ludwig 
Giesebrecht,  Über  Felix  Dahns  epische  Dichtung  ‘Harald 
und  Theano’. 

Weimar.  Albert  Leitzmann. 


Richard  Weifsenfels,  Goethe  im  Sturm  und  Drang. 

Erster  Band.  Halle  1894,  Max  Niemeyer.  VII,  519  S. 

Die  gründliche  und  tüchtige  Arbeit  Weifsenfels’  ist 
mit  Freuden  zu  begrüfsen  als  ein  mit  der  gröfsten  Sach- 
kenntnis unternommener  Versuch,  uns  ein  Bild  des  jungen 
Goethe  im  Rahmen  seiner  Zeit  zu  geben.  Nachdem  die 
Goethe -Philologie  Jahre  lang  Material  aufgefahren  oder 
nur  einzelne  Blöcke  behauen  hat,  ist  es  nachgerade  Zeit 
geworden,  mit  der  Bautätigkeit  zu  beginnen.  So  sucht 
denn  Weifsenfels  den  jungen  Goethe  unter  Dach  und 

Fach  zu  bringen.  Bis  jetzt  liegt  der  erste  Band  vor. 

Goethe  im  Sturm  und  Drang  ist  der  Titel;  aber  der 

Verfasser  hat  auch  die  dem  Sturm  und  Drang  der  70er 

Jahre  vorhergehende  Zeit  in  den  Rahmen  seiner  Dar- 
stellung gezogen.  Nun  ist  es  ja  gewifs  sein  unleugbares 
Verdienst,  das  Sturm-  und  Drangmäfsige  als  schon  im 
Keime  vorhanden  oder  im  Zustande  allmählicher  Aus- 
bildung begriffen  für  diese  Jahre  vor  dem  Strafsburger 
Aufenthalt  nachgewiesen  zu  haben ; aber  nach  meiner 
Ansicht  ist  es  nicht  ganz  gerechtfertigt,  wenigstens  nicht 
bei  einer  so  umfangreichen  Darstellung,  den  ganzen  Nach- 
druck auf  eine  einzige,  wenn  auch  noch  so  wichtige  und 
folgenschwere  Richtung,  im  Leben  eines  Menschen  zu 
legen.  Bei  einer  kleinen  Studie  wäre  das  ganz  ange- 
bracht gewesen , um  einmal  einer  nicht  genügend  be- 
achteten Erscheinung  zu  ihrem  Rechte  zu  veihelfeu;  aber 
bei  einer  so  eingehenden  Darlegung  der  Entwickelung 
des  jungen  Goethe  hätte  man  lieber  gleichmäfsig  alle  die 
Einflüsse  gegen  einander  abgewogen  gesehen,  die  auf  ihn 
in  seiner  Zeit  eingewirkt  haben.  Überdies  wenn  die 
Sturm-  und  Drangtendenzen  vor  den  70  er  Jahren  be- 
rücksichtigt werden,  warum  will  da  W.  mit  1775  ab- 
brechen? Sie  sind  auch  danach  doch  noch  wirksam 
gewesen.  W.  hat  das  auch  sehr  wohl  gefühlt  und  darum 
verschiedentlich  in  den  Anmerkungen  zu  dem  1.  Bande 
das  Sturm-  und  Drangmäfsige  der  Weimarer  Zeit  her- 
vorgehoben. Über  den  Gedanken,  der  ihn  bei  der  Ab- 
fassung seines  Werkes  leitete,  hat  er  sich  im  Vorwort 
dahin  ausgesprochen:  ‘Nur  auf  die  grofsen  Züge  der 
Entwickelung  kam  es  mir  an,  und  darauf,  diese  grofsen 
Züge  im  Zusammenhang  des  ganzen  Lebens,  der  ganzen 
Kultur  der  Zeit  ei’scheinen  zu  lassen.’  Das  ist  ja  gewifs 
ein  vortrefflicher  Gesichtspunkt  , aber  die  psychologische 
Entwickelung  dieser  grofsen  Züge  kommt  dabei  zu  kurz; 
es  tritt  zu  wenig  hervor,  was  Goethe  in  seinem  Inneren 
mitbrachte,  womit  er  selbst  eine  neue  Zeit  gestaltete. 
W.  giebt  mehr  ein  Zeitbild  als  ein  Menschenbild.  Indes 
hat  er  sich  mit  gutem  Bedacht  vor  dem  in  der  Goethe- 
Philologie  und  durch  sie  verbreiteten  Fehler  zu  hüten 
gesucht,  Goethe  ganz  und  gar  von  äufseren  Einflüssen 
abhängig  erscheinen  zu  lassen.  Er  versäumt  es  nicht, 
öfters  zu  betonen,  G.  sei  in  den  Sturm-  und  Drang  hin- 
eingewacbsen ; die  Hauptsache  bleibe  die  angeborene  Natur, 
die  ihn  in  die  Richtung  von  Sturm  und  Drang  hinein- 


45 


1896.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  2. 


46 


getrieben  habe.  Warum  ist  er  nicht  bei  dieser  richtigen 
Erkenntnis  mehr  auf  diese  Hauptsache  eingegangen? 
Warum  nicht  mehr  in  die  Tiefe  dieser  angeborenen  Natur 
eingedrungen?  W.  ist  eben  noch  zu  sehr  ausschliefslich 
Philologe;  es  ist  ihm  darum  noch  nicht,  trotz  aller  An- 
sätze dazu,  gelungen,  aus  der  nur  philologischen  Be- 
trachtungsweise herauszukommen. 

Doch  bleiben  wir  bei  dem,  was  W.  einmal  gewollt 
hat , so  mufs  man  anerkennen , dafs  er  innerhalb  der 
Grenzen,  die  er  sich  gesteckt  hat,  Vorzügliches  geleistet 
hat.  Überall  zeigt  er  sich  als  selbständig  denkender, 
vorsichtig  abwägender  Forscher,  der  mit  all  den  Fragen, 
die  sich  an  sein  Thema  knüpfen,  wohl  vertraut  ist,  der 
aber  zugleich  auch  vielfach  Neues  zu  bieten  vermag,  be- 
sonders da,  wo  er  gründlicher  als  bisher  die  Zusammen- 
hänge der  Entwickelung  darlegt ; überall  beweist  er,  was 
mehr  ist,  eine  gründliche  Vertiefung  in  den  Schriftsteller. 
W.  teilt  sein  Werk  in  fünf  Abschnitte:  Goethe  in  Frank- 
furt (1749  — 65).  G.  in  Leipzig  (1765—68).  G.  in 
Frankfurt  (1768 — 70).  G.  in  Strafsburg  (1770/71). 

Götz  von  Berlichingen.  Beigefügt  sind  zum  Teil  sehr 
ausführliche  Anmerkungen  und  Erläuterungen.  In  dem 
ersten  Abschnitt  geht  er  von  Goethes  Eltern  aus,  be- 
spricht dann  weiterhin  die  Einflüsse  der  Nationalität, 
der  Heimat,  der  deutschen  Zustände,  der  französischen 
Litteratur  u.  s.  w.  auf  den  Knaben  Goethe,  wobei  er 
sich  von  vornherein  gegen  die  Übertreibungen  im  Gefolge 
dieses  Verfahrens  verwahrt.  Gerade  bei  der  Schilderung 
Goethes  mufs  diesem  heute  so  beliebten  Unwesen  auf  das 
schärfste  entgegengetreten  werden.  Genialität  erbt  man 
nicht;  nur  niedrig  organisierte  Naturen  sind  Sklaven  der 
Vererbung  und  des  Milieus;  grofse  Menschen  sind  gerade 
dadurch  grofs . dafs  sie  vermittelst  ihrer  angeborenen 
göttlichen  Kraft  diese  Einflüsse,  soweit  sie  ihrer  Ent- 
wickelung hinderlich  sind,  zu  überwinden  vermögen.  Die 
Charakteristik  von  Goethes  Vater,  als  eines  Vertreters 
der  Aufklärung,  giebt  W.  Gelegenheit  zu  einer  treffenden 
Schilderung  dieser  Richtung  im  deutschen  Leben  des 
18.  Jahrh.  Ebenso  treffend  wird  ihr  Zusammenhang  mit 
dem  Sturm  und  Drang  dahin  bestimmt,  dafs  dieser  nicht 
blofs  ein  Gegensatz,  sondern  auch  eine  Fortsetzung  der 
Aufklärung  sei.  Als  sein  Ideal  wird  dabei  das  Streben 
nach  der  Entwickelung  der  Totalität  des  menschlichen 
Wesens  aufgestellt.  Für  Goethe  ist  aber  ja  noch  be- 
sonders charakteristisch  sein  Hinstreben  zum  Göttlichen 
über  die  Grenzen  der  Menschheit  hinaus,  was  ihn  sowohl 
zum  Mysticismus  und  Pietismus  wie  zum  Titanismus  trieb. 
Goethes  Mutter  wird  ihrer  ganzen  Artung  nach  als  Ver- 
treterin der  Vorbereitungszeit  zum  Sturm  und  Drang 
gekennzeichnet.  Vielleicht  wäre  es  lohnend  gewesen, 
am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  auch  auf  die  Einwirkung 
der  mystischen  Philosophie,  besonders  Plotins,  einzugehen, 
über  den  sich  G.  eingehender  in  den  Entwürfen  zum 
6.  Buch  von  I).  W.  geäufsert  hat.  Nur  kurz  geht  W. 
auf  die  Produktionen  der  Frankfurter  Zeit  ein.  Dabei 
scheint  es  mir  durchaus  nicht  ausgemacht,  dafs  das  Ge- 
dicht ‘Der  Schlaf  schon  in  Frankfurt  entstanden  und 
auf  den  Roman  mit  Gretcheu  zu  beziehen  sei.  Den 
Knaben  Derones  betreffend  konnte  erwähnt  werden,  dafs 
eine  Schauspielerin  de  Rosne  in  den  Leipziger  Briefen 
genannt  wird.  Der  zweite  Abschnitt  giebt  eine  gute 
Schilderung  der  Leipziger  Zeit  auf  Grund  der  Briefe 
von  Cornelie  und  Behrisch.  Hierbei  konnte  schärfer  der 
Unterschied  der  Stimmung  des  ersten  Jahres  (1765/66) 
von  der  Folgezeit  betont  werden.  Das  Bild  des  jungen 


Goethe  in  diesem  Jahre  ist  wenig  anmutend;  auch  der 
Briefe  an  Horn  konnte  dabei  gedacht  werden , die  G. 
später  vernichtete,  da  sie  ihm  gar  zu  trostlos  erschienen. 
Die  Liebe  zu  Annette  und  die  Freundschaft  mit  Behrisch 
gaben  ihm  erst  einen  höheren  Schwung.  Sie  bedeuten 
im  kleinen , was  Herder  und  Friederike  in  Strafsburg 
für  ihn  wurden.  Gelegentliche  Äufserungen,  wie  das 
j’enrage  und  I am  no  more  a thunderer  as  I was  at 
'Frankfort  konnten  als  für  die  angeborene  Leidenschaft- 
lichkeit von  Interesse  beachtet  werden.  Wielands  Ein- 
flufs  ist  auch  dadurch  bezeichnend  und  bedeutungsvoll 
für  die  Eingeschränktheit  der  Leipziger  Zeit , dafs  ja 
gerade  seine  Poesie  den  Enthusiasmus,  die  Erhebung  des 
Menschen  aus  den  Schranken  der  Sinnlichkeit  bespöttelte, 
deu  Fall  des  hochfliegenden  Menschen  zu  ihrem  Thema 
machte  Sehr  beachtenswert  ist,  wie  W.  bis  ins  einzelne 
gehend  das  Sturm-  und  Drangmäfsige  der  Leipziger  Zeit 
herausbebt.  Mit  Recht  wird  dabei  ein  besonderer  Nach- 
druck auf  die  Briefe  an  Behrisch  gelegt.  B.  selbst  hat 
aber  doch  wohl  hauptsächlich  auf  Goethes  Leidenschaft- 
lichkeit retardierend  eingewirkt.  Es  war  doch  auch  nur 
eine  kleine  Welt,  in  der  er  ihn  einführte;  und  es  ist 
eine  Poesie  des  kleinen  Lebens,  die  daraus  entsprungen 
ist.  Deutlich  genug  fühlt  man  auch  das  Unbehagen  des 
Dichters  durch ; er  möchte  sich  gern  stellen , als  habe 
er  schon  mehr  Erfahrung;  sein  ganzes  'Verhältnis  zu 
Annette  zeugt  von  dieser  Unbefriedigung,  weshalb  er  sich 
auch  diese  kleine  Welt  eigensinnig  selbst  zerstört  hat. 
Feinsinnig  ist  es,  wie  W.  die  Vorliebe  für  die  Dämme- 
rung in  der  Poesie  und  ästhetischen  Theorie  als  charak- 
teristisch für  den  Leipziger  Goethe  nachweist.  Zum 
Schlüsse  gelangt  W.  auch  zu  psychologischen  Erwägungen 
über  Goethes  zwischen  Extremen  schwankende  Natur, 
von  denen  er  besser  ausgegangen  wäre. 

Die  Frankfurter  Zeit  erscheint  in  ihrer  Hinneigung 
zum  Mysticismus  und  Pietismus  mit  Recht  als  die  Zeit 
der  Gefühlsvertiefung,  in  der  der  Boden  für  Herders 
Einwirkungen  bereitet  wurde.  Von  den  Jugendgedichten 
möchte  W.  ‘Blinde  Kuh’,  ‘Stirbt  der  Fuciis’,  ‘Mit  einem 
goldenen  Halskettchen’  dieser  Periode  zuweisen.  Ent- 
schieden nicht  hierher  gehört  ‘Sehnsucht’  (D.  j.  G.  8, 
S.  162)  mit  der  echt  Wertherisch-Faustischen  Sehnsucht 
nach  Gottgleichheit.  Auch  die  ‘Mitschuldigen’  nimmt  er 
schon  in  der  ersten  Fassung  für  die  Frankfurter  Zeit 
in  Anspruch ; auch  in  ihnen  spürt  er  eifrig  die  Elemente 
von  Sturm  und  Drang  auf.  Ist  es  aber  nicht  bezeich- 
nend, dafs  Goethe  einen  solchen  Stoff  in  der  französisch- 
theatralischen  Manier  behandeln  konnte  ? W.  findet 
Elemente  der  Gretchen-  und  Käthchenepisode  in  dem 
Stück  miteinander  verwoben.  Für  den  inneren  Zusammen- 
hang mit  der  Gretchentragödie  spricht  ja  auch,  dafs  G. 
1787  geradezu  einzelne  Züge  aus  ihr  in  die  5.  Scene 
des  2.  Aufzuges  hineinarbeitete.  — Bei  der  Schilderung 
des  Strafsburger  Aufenthaltes  berührt  die  verständige 
Auffassung  des  Verhältnisses  zu  Friederike  wohlthuend. 
Dem  Sesenheimer  Liederbuch  gegenüber  verhält  sich  W. 
sehr  konservativ ; und  es  ist  gewifs  zu  beachten,  was  er 
zur  Begründung  seiner  Ansicht  vorbringt.  Nur  Nr.  4 
hält  er  für  nicht  Goethisch.  Die  Frage  der  Echtheit 
ist  ja  auch  nicht  so  ohne  weiteres  zu  entscheiden.  Allein 
Nr.  1 scheint  mir  nicht  als  Goethisch  zu  halten  zu  sein. 
Es  leidet  doch  sehr  an  Übertreibungen ; die  Empfindungen 
sind  zu  stark  aufgetragen  im  Verhältnis  zu  der  einfachen 
Situation.  Die  Verse : Horch,  Philomelens  Kummer  u.  s.  w. 
sind  allerdings  kein  Widerspruch  zu  den  weiteren : Die 
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Nachtigall  im  Schlaf  u.  s.  w , wie  Bielschowsky  annimmt. 
Sie  sind  offenbar  so  zu  verstehen,  dafs  die  Nachtigall 
einmal , Friederike  zu  wecken , ein  heiteres  Lied  singt. 
Wie  geschraubt  ist  es,  dafs  sie  nur  zu  diesem  Zweck 
einmal  anders  singen  soll!  In  Nr.  8 macht  der  paro- 
dierende Ton  stutzig.  Denn  offenbar  ist  dabei  doch  an 
Willkommen  und  Abschied  gedacht.  Mir  will  es  nicht 
ein,  dafs  Goethe  sein  zartempfundenes  Gedicht  nachträg- 
lich selbst  verspottet  haben  sollte.  Lenz,  dem  G.  aus- 
drücklich die  Neigung  zum  Fratzenhaften  zuschreibt, 
kann  man  das  eher  Zutrauen.  Bei  Nr.  5 vermutet  W. 
die  Überschrift  ‘Als  ich  in  Saarbrücken’  sei  der  Anfang 
eines  damals  viel  gesungenen  volkstümlichen  Liedes  und 
gäbe  die  Melodie  an , nach  welcher  das  Lied  gesungen 
werden  sollte.  Willkommen  und  Abschied  nimmt  W.  mit 
Recht  in  Schutz  gegen  die  verfehlte  Kritik  der  Studien 
zur  Goethe -Philologie.  Den  breitesten  Raum  nimmt 
selbstverständlich  die  Darstellung  des  Verhältnisses  zu 
Herder  ein.  W.  sucht  auch  hier  soviel  als  möglich  dem 
Dichter  seine  Selbständigkeit  zu  wahren.  Er  entscheidet 
die  viel  umstrittene  Frage  dahin , dafs  die  Sturm-  und 
Drangideen  nicht  durch  Herder  angeregt,  sondern  zum 
Durchbruch  gebracht  und  vollendet  worden  seien.  Durch 
Herder  hätten  sie  in  Goethe  an  Kraft  und  Bestimmtheit 
gewonnen.  Gewifs  ist  das  Abhängigkeits Verhältnis  nicht 
so  äufserlich  gewesen , wie  man  es  vielfach  darzustellen 
beliebte.  Was  wollte  das  heifsen,  überall  Parallelstellen 
zu  suchen  und  rein  äufserliche  Zusammenhänge  herzu- 
stellen ? Aber  Herder  war  doch  der  erste  wahrhaft 
geniale  Mensch,  mit  dem  G.  in  glücklicher  Stunde  aller- 
dings zusammentraf,  und  der  sein  Innerstes  aufs  tiefste 
erschütterte  und  aufregte.  In  der  That  ist  und  bleibt 
die  Entwickelung  Goethes  in  Strafsburg  und  in  der  Folge- 
zeit überraschend.  Wie  es  nach  fruchtbarem  Regen  über 
Nacht  überall  keimt  und  sprofst , wo  vorher  kaum  dem 
schärferen  Auge  ein  bescheidenes  Grün  sichtbar  war,  so 
auch  bei  G.  Herder  hat  ihm  in  der  That  erst  für  vieles 
den  Blick  geöffnet;  dafs  das  so  gewaltige  und  herrliche 
Folgen  hatte,  lag  allerdings  an  der  Macht  der  in  G. 
schlummernden  Kräfte.  Wie  seinem  Mahomet  hat  ihm 
H.  die  Brust  geöffnet  und  die  harte  Hülle  seines  Herzens 
weggenommen.  So  hat  denn  auch  G.  zunächst  zu  H.  als 
einem  höheren  Wesen  aufgeblickt,  den  zu  erreichen  ihm 
unmöglich  schien  , dessen  Priestertum  gegenüber  er  sich 
mit  der  Adjunktus-  und  Küstermannsstelle  begnügte.  Nur 
kurz  geht  W.  auf  die  erzieherische  Thätigkeit  Herders 
ein;  aber  auch  hier  hat  er  ein  wesentliches  Verdienst. 
Den  Lässigen,  der  sich  nach  Wielands  Art  die  Welt  zu 
betrachten  gewöhnt  hatte,  den  allzu  Empfindsamen  hat 
er  zum  aktiven  Mann  zu  bilden  gesucht.  Das  Thätig- 
keitsideal  hat  er  ihm  in  das  Herz  gepflanzt  als  Gegen- 
gewicht gegen  seine  allzu  grofse  Reizbarkeit  und  den 
Mangel  an  innerer  Konzentration.  Mit  welch  scharfen 
Hieben  hat  er  ihn  z.  B.  für  seine  empfindsame  Ode  an 
Psyche  gezüchtigt  und  kraftvolle  Lebensstimmung  ge- 
predigt ! Auf  die  Empfindsamkeit , die  andere  Seite 
Goethischen  Wesens,  hat  W.  zu  wenig  Wert  gelegt;  mit 
Unrecht  fafst  er  sie  als  einen  Seitentrieb  des  Sturmes 
und  Dranges  auf.  Im  Gegenteil,  es  sind  zwei  Epochen, 
die  sich  in  der  Brust  des  Dichters  bekämpfen.  Die 
Empfindsamkeit  war  ein  Feind,  den  der  Sturm  und  Drang 
überwinden  mufste.  Das  beste  Zeugnis  dafür  ist  gerade 
Götz , in  dem  beide  gegen  einander  abgewogen  werden. 
Ich  halte  es  für  eine  Verwirrung  der  thatsächlichen 
Verhältnisse,  wenn  Weifsenfels  die  Wertherstimmung 


neben  der  Götzstimmung  als  Offenbarumg  des  Sturmes 
und  Dranges  auffafst.  Werther  ist  vielmehr  der  einstige 
Stürmer  und  Dränger,  der  nach  den  Tagen  titanischer 
Erhebung  durch  die  Weichheit  und  Widerstands- 
losigkeit seiner  Natur  innerlich  aufgelöst  wird.  In 
ihm  offenbart  sich  das  Gegenteil  von  Kraftgenialität. 
Es  ist  die  Geschichte  eines  Menschen , der  von  den 
Wogen  des  durch  Sturm  und  Drang  entfesselten  Gefühls 
überflutet  wird  und  rettungslos  in  ihnen  versinkt. 
Sturm-  und  drangmäfsig  ist  allerdings  die  mächtige  Be- 
lebung des  Gefühls , nicht  aber  die  Nachgiebigkeit  und 
Ohnmacht  des  fühlenden  Menschen.  Hier  mufste  also 
schärfer  geschieden  werden.  Gerade  hierbei  zeigt  sich 
bei  G.  ein  ewiges  Abwogen  zwischen  den  äufsersten  Polen 
des  Werthertums  und  des  Prometheismus , der  nichts 
mehr  wissen  will  von  der  gefühlvollen,  alles  in  zer- 
fliefsender  Liebe  umfassenden  Weltanschauung.  (Vgl. 
das  ‘Ich  kenne  das !’  des  Prometheus.)  Vorzüglich  ist 
es , wie  W.  aus  Herders  Schriften  die  einzelnen , für 
Sturm  und  Drang  wichtigen  Gesichtspunkte,  feststellt 
und  den  Individualismus  als  das  für  H.  höchste  Gesetz 
und  die  tiefste  Quelle  aller  seiner  revolutionären  Ideen 
hervorhebt.  Den  Individualismus  weist  er  danach  auch 
als  Grundlage  von  Goethes  Religion,  Moral,  Shakespeare- 
kult u.  s.  w.  nach.  Bei  der  Besprechung  des  Einflusses 
Shakespeares  wird  Gerstenbergs  Bedeutung  gebührend 
beachtet.  Er  ist  gewifs  auch  mit  dem  Advokaten  der 
Poesie  in  Brief  51  gemeint.  Die  Shakespearerede  wird 
ebenfalls  schon  in  diesem  Zusammenhang  behandelt  und 
von  ihr ' auf  den  werdenden  Prometheismus  und  den 
Universalismus  der  Auffassung  geschlossen.  Es  ist  echt 
Herderisch,  in  allem  Bedeutenden  gleich  eine  ganze  Welt 
zu  sehen.  Man  denke  nur  daran,  wie  sich  noch  später 
G.,  von  Herders  Begeisterung  angesteckt,  über  Sakuntala 
äufsert.  Für  nicht  zutreffend  halte  ich  es  dagegen,  wenn 
W.  von  dem  Universalmenschen  G.  behauptet,  er  habe, 
um  die  Totalität  seines  Menschentums  walten  zu  lassen, 
die  grofsen  Gegensätze  seines  Innern  nicht  mehr  bekämpft. 
Im  Gegenteil,  seine  ganze  Poesie  ist  der  deutlichste  Be- 
weis für  den  Versuch  , sie  mit  einander  zu  vergleichen, 
zur  Harmonie  und  zu  innerem  Frieden  zu  gelangeu. 
Die  gemeinsame  Grundlage  der  ganzen  Goethischen  Poesie 
ist  eben  das  Bemühen,  sich  mit  sieb  selbst  in  Einklang 
zu  bringen.  — Bei  der  Erörterung  des  Sturm-  und 
Drangstils  wendet  sich  W.  mit  Recht  gegen  die  Einseitig- 
keiten der  Studien  zur  Goethe  - Philologie  und  hebt 
treffend  hervor,  wie  er  oft  gerade  das  Gegenteil  von 
bewufster  künstlerischer  Technik  sei.  Die  Worte  von 
der  Meisterschaft  in  dem  schönen  Wetzlarer  Brief  sind 
überhaupt  weniger  auf  seine  dichterische  Produktion  als 
auf  die  Gestaltung  seines  Lebens  zu  beziehen.  Als  einzelne 
Züge  des  Gesamtbildes  werden  schliefslich  noch  betrachtet 
die  Teilnahme  für  das  Volkslied  und  die  deutsch-nationale 
Tendenz , wobei  auch  der  Bestrebungen  der  Göttinger 
gedacht  werden  konnte.  Unter  der  letzteren  Rubrik 
wird  auch  die  Begeisterung  für  die  Gotik  besprochen. 
Durchaus  zutreffend  bemerkt  W.,  dafs  damit  keineswegs 
eine  Abneigung  gegen  die  Antike  verbunden  gewesen  sei ; 
ist  ja  doch  gerade  damals  G.  auf  die  lebendige  Kraft 
des  Altertums  zum  erstenmal  aufmerksam  geworden.  Die 
Schrift  ‘Von  deutscher  Baukunst’  wird  bei  dieser  Ge- 
legenheit schon  ausführlich  gewürdigt.  W.  glaubt  mit 
Scherer,  die  drei  ersten  Abschnitte  seien  in  Strafsburg 
niedergeschrieben.  Ich  glaube  nicht  daran.  Die  Rekon- 
valeszentenstimmung, die  aus  der  Wendung  des  Eingangs: 
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‘ehe  ich  mein  geflicktes  Schiffchen  wieder  auf  den  Ocean 
wage,  wahrscheinlicher  dem  Tod  als  dem  Gewinnst  ent- 
gegen’ ist  ein  Nachhall  der  schlimmen  Tage  nach  dem 
Wetzlar  er  Aufenthalt,  Die  Redensart  im  dritten  Ab- 
schnitt: ‘ganz  von  Zierrat  erdrückt!’  ist  fernerhin  ein 
Citat  aus  einem  Gedichte  des  Homburger  Dichters  von 
Kreuz.  Die  Stelle  lautet  dort:  ‘Nach  Gothscher  Art 
ganz  von  Zierrat  erdrückt’.  Goethe  ward  sie  nahe  ge- 
bracht durch  die  Herdersche  Recension  der  Oden  dieses 
Dichters  in  der  A.  D.  Bibi.  1772  XVI,  1,  127  142. 

G.  hat  diese  in  den  Frankf.  Gel.  Anz.  Nr.  LXV  vom 
14.  August  1772,  Nr.  12  selbst  wieder  angezeigt  mit 
den  Worten:  ‘Es  ist  mehr  selbständiges  Werk  als 
Recension,  und  es  wird  kein  denkender  Geist,  kein 
fühlendes  Herz  dazu  treten,  ohne  mit  dem  innigsten 
Intuitionsvergnügen  lang  um  dasselbe  zu  verweilen.’  Sie 
mufste  auch  in  der  That  damals  in  den  Tagen  der 
Wertherstimmung  ganz  besonderen  Eindruck  auf  ihn 
machen,  da  sie  sich  scharf  gegen  jene  trübselige  Welt- 
auffassung erklärte.  Der  schöne  Schlufs  der  Baukunst 
verrät  aber  etwas  von  der  Ilerbstfreude , die  er  im 
Oktober  genossen  hatte.  (Vgl.  Br.  Nr.  103  vom  21.  Ok- 
tober 1772:  ‘Diese  paar  herrliche  Tage  haben  wir  Herbst 
gemacht’.)  Kurz  danach  wird  das  Ganze  gewifs  in  einem 
Zuge  niedergeschrieben  worden  sein.  Bemerkt  sei  noch, 
dafs  W.  das  Romanfragment  in  Briefform , das  Schöll 
zuerst  veröffentlichte,  nach  Minors  Vorgang  der  Strafs- 
burger Zeit  zuweist  und  sich  darüber  in  den  Anmerkungen 
(475  ff.)  in  beachtenswerter  Weise  ausläfst. 

Der  fünfte  Abschnitt  bietet  eine  sehr  eingehende 
Besprechung  des  Götz  von  Berlichingen , der  ja  den 
Niederschlag  und  die  Zusammenfassung  aller  vorher  be- 
sprochenen Sturm-  und  Drangtendenzen  bildet,  W.  be- 
zeichnet das  Drama  nach  meiner  Meinung  zu  einseitig 
als  ein  antiquarisches,  deutsch-altertumelndes  Stück  mit 
einer  wesentlich  kulturgeschichtlichen  Tendenz.  Das 
politische  Element  ist  allerdings  nicht  so  deutlich  für 
uns  erkennbar,  aber  es  fehlt  nicht.  So  wie  er  in  der 
Litteratur  auf  jene  kraftvolle  Epoche  des  16.  Jahrh. 
zurückging,  so  auch  in  der  Politik.  Goethe  dachte  wirk- 
lich auch  auf  diesem  Gebiete  an  eine  Wiederanknüpfung 
an  diese  Zeit,  Schon  das  Motto  verrät  ja  einen  gewissen 
Grad  politischer  Erregung.  Der  Götz  ist  selbst  ein 
Spiegelbild  der  politischen  Strömung  der  eigenen  Zeit 
des  Dichters,  so  gut  wie  gleichzeitig  Emilia  Galotti,  die 
Bestrebungen  der  Göttinger,  Schubarts  u.  s.  w.  Den 
ersten  Keim  zum  Götz  sieht  W.  in  Goethes  Interesse 
an  den  Privätfehden  der  Ritter  im  15.  und  16.  Jahrh. 
Getreu  seiner  Vorliebe  für  Individualität  und  Kraft  nahm 
G.  für  die  Ritter  Partei , wie  es  vorher  schon  sein 
Geistesverwandter  Justus  Möser  gethan  hatte.  Es  ist 
ein  Verdienst  des  Verfassers,  ausführlicher  auf  dessen 
Bedeutung  für  Sturm  und  Drang  eingegangen  zu  sein. 
Er  meint , G.  sei  mit.  einem  anschaulichen,  lebensvollen 
Bild  von  der  Zeit  des  Faustrechts  nach  Frankfurt  zurück- 
gekehrt; dort  habe  er  die  Selbstbiographie  des  Ritters, 
die  er  aber  früher  schon  gelesen  hatte , in  die  Hand 
genommen  und  sei  so  zur  Dramatisierung  des  Götz  ge- 
kommen. Jedenfalls  mufs  er  z.  B.  Datts  Werk,  dessen 
seltsame  Einzelheiten  er  sich  möglichst  veranschaulicht 
hatte,  schon  in  Strafsburg  studiert  haben.  Denn  das 
war  bei  dem  Umfang  dieses  Werkes  nach  der  Rückkehr 
unmöglich.  Im  Datt  fand  er  dann  auch  Urkunden  über 
seinen  Helden,  unter  anderem  auch  den  Namen  Wall- 
dorf als  eine  der  Stätten  der  Vehmgerichtsbarkeit.  Wann 


G.  zum  erstenmal  die  Lebensbeschreibung  gelesen,  wird 
sich  schwerlich  bestimmt  feststellen  lassen.  Auf  die  sich 
widersprechenden  Äufserungen  der  Mutter  Goethes  ist 
nicht  viel  zu  geben;  sie  führen  nur  irre.  G.  kann  sehr 
wohl  die  Lebensbeschreibung  gelesen  haben,  ohne  dafs 
sie  zunächst  grofsen  Eindruck  auf  ihn  machte.  Nach 
dem  Brief  an  Salzmann  ist  allerdings  nicht  anzunehmen, 
dafs  er  schon  in  Strafsburg  an  die  Dramatisierung  des 
Götzstoffes  gedacht  habe.  Ich  glaube  vielmehr,  dafs  ihn 
schon  der  Faust  beschäftigt  hatte,  als  ihn  ganz  unerwartet 
auf  einmal  der  Götz  packte.  — Gut  durchgeführt  ist  der 
Vergleich  mit  der  Selbstbiographie.  (Dabei  beachtens- 
wert der  Hinweis  auf  die  in  ihr  enthaltenen  Keime  der 
Weifslingengestalt.)  Als  Problem  der  Dichtung  bezeich- 
net W.  den  Kampf  des  Individuums  gegen  die  Allgemein- 
heit, Richtig  ist,  was  W.  gegen  Het.tner  bemerkt,  der 
die  Gleichberechtigung  der  sich  bekämpfenden  Gegensätze 
vermifst,  G.  läfst  es  ja  einmal  zum  Überflufs  seinen 
Helden  selbst  aussprechen:  ‘Das  wäre  ein  Leben,  Georg, 
wenn  man  seine  Haut  vor  die  allgemeine  Glückseligkeit 
setzte.’  Das  Tragische  ist  eben,  dafs  ein  zur  grofsen 
Wirksamkeit  geschaffener  Mann  seine  Thatkraft.  in  zweck- 
losen Privatfehden  zersplittern  mufs,  statt  dafs  er  sie 
dem  allgemeinen  Wohl  und  einer  grofsen  Zeit  widmen 
könnte.  Darum  scheint  mir  auch  das  Verhältnis  des 
Individuums  zur  Allgemeinheit  nicht  die  Grundidee  des 
Stückes  zu  sein,  sondern  die  Frage  nach  der  Entfaltung 
zweCkmäfsiger,  fruchtbarer  Thätigkeit.  Das  war  damals 
für  G.  selbst  die  grofse  Lebensfrage  geworden.  Denn 
nach  der  Rückkehr  aus  Strafsburg  glich  er  mehr  dem 
Weifslingen  als  dem  Götz.  Der  Verfasser  überschätzt 
nach  meiner  Ansicht  den  Anteil  der  Kraftgenialität  an 
dem  Stück.  Weifslingen  ist  am  meisten  selbst  erlebt; 
Götz  und  Adelheid  sind  Verkörperungen  im  Entwicke- 
lungskampf begriffener  Fähigkeiten,  zu  denen  der  Keim 
noch  nicht  lange  geweckt  , deren  Wachstum  durch  die 
| seelische  Erregung  nach  dem  Treubruch  an  Friederike 
wieder  bedroht  war.  Die  drei  Hauptpersonen  gehen 
sämtlich  zu  Grunde,  weil  sie  nicht  zu  einer  wallten  und 
echten  Wirksamkeit  kommen  können.  Das  hat  W.  nicht, 
genügend  beachtet,  weil  er  eben  auch  hier  nicht  tief 
genug  in  das  psychologische  Problem  eingedrungen  ist. 
Was  im  Götz  innerlich  erlebt  ist,  das  mufste  neben  den 
allgemeinen  Sturm-  und  Drangtendenzen  vor  allem  be- 
rücksichtigt werden.  Auf  den  Nachweis  der  letzteren 
legt  W.  auch  liier  den  gröfsten  Wert.  Erschöpfend 
werden  die  Rubriken  Individualismus,  Freiheitstendenz, 
nationale  Tugend,  Verherrlichung  der  Kraft  (dabei  kommt 
Marie  schlecht  weg;  W.  hält  sie  für  philiströs.  Dem 
i Dichter  ist  vielmehr  diese  Gestalt  künstlerisch  nicht 
völlig  gelungen),  Gefühl,  Sprache,  Sinne,  Prinzip  der 
Erfahrung  (aber  die  dichterische  Intuition !)  behandelt. 
Auch  auf  das,  was  im  Götz  auf  Erlebtem  beruht,  kommt 
W.  schliefslich  zu  sprechen,  aber  es  sind  im  wesentlichen 
nur  äufsere  Erlebnisse,  die  er  zum  \ ergleiche  heranzicht. 
Die  litterarischen  Einflüsse  werden  dagegen  sehr  ein- 
gehend vorgenommen ; von  Interesse  ist  u.  a.  der  Hin- 
weis auf  Luthers  Schriften,  den  Ugolino,  Manon  Lescaut, 
Mifs  S.  Sampson,  auch  Hamlet,  wobei  aber  eher  Weifs- 
lingen als  Götz  mit  Hamlet  in  Beziehung  gesetzt  werden 
konnte.  Bei  Adelheid  durfte  auch  an  die  Verwandtschaft 
mit  Mephistopheles  erinnert  werden,  wie  auch  diesem 
Mannweib  manches  von  Herders  Wesen  beigemischt  ist, 
der  ja  vielen  als  ein  halber  Satan  erschien.  Treffend 
macht  auch  W.  auf  den  Einflufs  der  Haupt-  und  Staats- 
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aktionen  neben  Shakespeare  aufmerksam,  Recht  wird 
man  ihm  auch  geben  dürfen  in  dem,  was  er  über  die 
Einheit  des  Dramas  vorbringt  gegenüber  dem  Tadel,  es 
falle  in  zwei  Haupthandlungen  auseinander.  Das  ist 
besonders  nicht  der  Fall,  wenn  man  das  Grundproblem 
so  fafst,  wie  ich  es  vorher  gethan  habe.  Adelheid  als 
die  Verkörperung  dämonisch- rücksichtsloser  Thatkraft 
wirkt  gegen  Götz  und  Weifslingen,  von  denen  der  eine 
zu  einer  ihm  gemäfsen  Thätigkeit  zu  kommen  durch  die 
Zeitumstände , der  andere  durch  empfindsame  Schwäche 
verhindert  wird.  W.  bezeichnet  schliefslich  den  Götz 
als  eine  vollendet  tragische  Dichtung;  nicht  aber  sei  er 
ein  vollendet  tragisches  Bühnendrama.  Es  konnte  dabei 
auch  an  Goethes  Verachtung  der  Bühne  erinnert  werden. 
(Vgl.  Der  junge  Goethe  III,  687.)  Die  Fülle  eines 
grofsen  Menschenlebens  bühnenmäfsig  zuzuschneiden,  ging 
dem  Universalismus  des  Stürmers  und  Drängers  wider 
die  Natur.  Den  Scblufs  des  Ganzen  macht  eine  Ver- 
gleichung der  ersten  Fassung  mit  der  von  1773,  wobei 
W.  mit  Glück  gegen  die  Studien  zur  Goethe- Philologie 
seinen  eigenen  Standpunkt  vertritt.  Er  kommt  zu  dem 
Schlufs,  dafs  der  zweite  Götz  als  tragische  Dichtung 
weniger  hoch  stehe,  wohl  aber  als.  Theaterstück  den 
ersten  übertreffe.  Goethes  Selbstrecension , es  sei  alles 
nur  gedacht,  scheint  mir  jedoch  nicht  richtig  interpretiert 
zu  sein.  Offenbar  will  dieser  Tadel  sagen,  der  kon- 
struierende Verstand  habe  noch  zuviel  Anteil  am  Götz, 
anstatt  der  unbewufst  wirkenden  gottgleichen  Schöpfer- 
kraft des  Dichters.  Das  ergiebt  sich  deutlich  aus  der 
Zusammenstellung  mit  der  Emilia  Galotti.  Alles  in 
allem  genommen  ist  aber  Weifsenfels’  Leistung  auf  das 
höchste  anzuerkennen.  Man  kann  dem  zweiten  Bande 
mit  gröfstem  Interesse  entgegeuseken. 

Giefsen.  j.  Collin. 


Friedrich  Wilhelm  Götter.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 

Eni  Beitrag  zur  Geschichte  der  Bühne  und  Bühnen- 
dichtung nn  18.  Jahrhundert  von  Rudolf  Schlösser 
Hamburg  und  Leipzig  1894,  Vofs.  XI,  308  S.  (Litzmanns 
i neatergeschichtliche  Forschungen  10.) 

Schon  in  seiner  1890  erschienenen  Doktordissertation, 
sowie  in  verschiedenen  seitdem  veröffentlichten  Aufsätzen 
in  Zeitschriften  hat  der  Verfasser  Götter  zum  Gegenstand 
seiner  Studien  gemacht  und  unsere  Kenntnis  vom  Wesen 
und  der  Bedeutung  des  Mannes  mannigfach  gefördert. 
In  der  zusammenfassenden,  gut  geschriebenen  Monographie, 
die  Schlösser  jetzt  vorlegt,  sind  alle  poetischen  Erzeug- 
nisse des  vielschreibenden  Gothaer  Theaterfreundes  ein- 
gehend analysiert  und  besprochen;  die  Darstellung  des 
Lebens  bietet  eine  Menge  Neues  und  beruht  auf  umfang- 
reichem, ungedrucktem  Material,  hauptsächlich  Briefen 
aus  Gotters  Nachlafs  und  der  Kestnerscken  Sammlung. 
Zweifelhaft  bin  ich  geblieben,  o'o  die  aufgewandte  Mühe 
überall  zu  dem  Werte  des  Dargestellten  im  richtigen 
\ eihältnis  steht:  bei  der  Analyse  und  Besprechung  der 
einzelnen  Gotterschen  Dramen  hätte  unbedingt  an  vielen 
Stellen  gekürzt  werden  müssen;  der  biographische  Teil 
hält  sich  in  angemessenen  Grenzen.  Dafs  es  überhaupt 
notwendig  war,  Biographie  und  Analyse  so  zu  trennen, 
davon  kann  ich  mich  trotz  Schlossers  Bemerkungen 
S.  VIII  nicht  überzeugen.  Im  einzelnen  habe  ich  wenig 
zu  bemerken:  die  Vornamen  des  Philologen  Heyne 
waren  Christian  Gottlob,  nicht  Christian  Lebrecht  (S.  17); 
das  G.  in  dem  S.  66  Anm.  3 erwähnten  Briefe  Goethes 
an  Kestner  bedurfte  gar  keiner  vermutenden  Auslegung, 
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da  im  Original  der  Name  Grote  ausgeschrieben  ist  (vgl. 
Goethes  Briefe  6,  315  Weimarische  Ausgabe);  unpassend 
erscheint  mir  der  Vergleich  zwischen  Schiller  und  Richard 
Wagner  S.  190. 

Weimar.  Albert  Leitzmann. 

Le  patois  nencliätelois,  Recueil  de  dictons  et  de  morceaux 
en  prose  et  en  vers  ecrits  par  divers  auteurs  du  pays  et  $ 
choisns  par  le  comite  nomme  par  la  societe  cantonalc 
d lnstoire.  Neuchätel  1895,  librairie  A.  G.  Berthoud  8° 
417  pages. 

Voilä  une  oeuvre  dont  ou  ne  saurait  nier  la  pressante 
opportunitö : le  patois  dans  le  canton  de  Neuchätel  n’est 
plus  connu  que  dun  nombre  intime  de  personnes,  de 
deux  cents  d apies  le  receusement  fait  par  les  auteurs 
de  ce  precieux  recueil,  alors  que  le  canton  compte  plus 
de  100  000  liabitants.  C’est  donc  une  publicätion  faite 
in  extiemis,  et,  dans  ces  circonstances , les  hommes 
de  bonne  volonte  qui  Pont  menöe  ä bien  ont  un  droit  1 
incontestable  ä la  reconnaissauce  des  linguistes. 

Nous  esperons  que  leur  exemple  sera  suivi  dans  les  » 
cantons  voisins,  notamment  dans  le  canton  de  Berne,  oü,  * 
dans  certaines  vallees  du  moins  (val  de  Tavannes , val  Ü 
de  S.  Imier) , la  perte  du  patois  en  temps  que  langue 
parlee  est  egalement  un  fait  dejä  accompli. 

Le  patois  neuchätelois  renferme  des  textes 
de  toute  nature,  provenant  de  toutes  les  parties  du  can- 
ton. Les  uns  etaient  inüdits,  les  autres  etaient  döjä 
publiös,  mais  figuraient  dans  des  publications  d’un  acces  . 
difficile.  Tons  n’ont  qu’une  valeur  littöraire  mödiocre;  la 
transcription  en  est  döfectueuse , mais  on  pourra  facile- 
ment  supplöer  ä son  insuffisance  gräce  aux  travaux 
antörieurs  de  M.  Haefelin. 

Nous  voudrions  ne  pas  avoir  d’autre  critique  ä 
formuler  sur  ce  livre,  dont  la  cause  nous  est  si  sym- 
pathique,  mais  il  en  est  une  d’une  gravitö  exceptionnelle 
que  le  comitö  du  patois  ne  uchätelois  s’entendra 
souvent  faire  et  que  nous  ne  pouvons  passer  sous  silence.  I 

Le  patois  neuchätelois  a des  pretentions  ' 
seien tifiques  tout  ä fait  döplacees:  le  livre  fourmille  de 
notes  dont  on  ne  voit.  guere  l’ä-propos  et  oü  Ton  s’eff'orce 
d’ötablir  des  rapprochements  avec  les  langues  romanes; 
oü  parfois  meine  on  veut  morigöner  les  savants,  et  oü 
l’on  fait  des  ötymologies  comme  au  bou  temps  de  M. 
de  Voltaire. 

Comme  exemple,  voici  l’une  de  ces  notes,  eile  se 
passe  de  commentaires : 

‘Nion,  pronom  personnel  indefini  negatif,  que  quel- 
ques-uns  derivent  du  latin  nemo.  Ne  pouvant  pas  croire 
que  on  vienne  de  homo  ou  komme , nous  ne  pouvons  pas 
non  plus  admettre  cette  ötymologie  de  nion.  Selon  nous, 
ce  pronom  vient,  du  latin  ne  mus  ou  nullvs , d’oü  l’italien 
a fait  nivno  et  nessmio,  le  frangais  nul,  anciennement 
ncnl,  le  romanche  nagin.'1 

Page  332,  une  note,  inutile  comme  d’habitude,  donne 
de  bief  Petymologie  qui  figure  dans  Littrö;  page  253, 
on  lit  dans  une  note,  bien  plus  inutile  encore : lbied 
bicz  petit  ruisseau.  Est-ce  parce  que  son  cours  n’est, 
jamais  en  ligne  droite,  mais  toujors  sinueux,  en  biaisant  ?’ 

Page  294,  il  y a une  note  oü  l’on  Signale  les  mots 
du  patois  neuchätelois  similaires  . . . ä certains  mots 
catalans.  Il  y en  a 28,  et  ces  28  sont  dans  le  genre 
de  celui-ci : 

‘cosandie,  cusidor,  tailleur’. 

Si  l’oeuvre  du  comitö  du  patois  neuchätelois  trouve, 
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comnic  lious  l’espörons,  des  imitateurs  en  Suisse,  nous 
ne  saurions  assez  engager  ces  derniers  ä se  tenir  ötroite- 
ment  dans  les  limites  que  leur  assignent  leurs  Stüdes,  ä 
ne  pas  vouloir  greffer  sur  une  monographie  de  patois 
une  grammaire  comparöe  des  langues  romanes. 

La  täche  qui  leur  incombe  est  bien  assez  complexe, 
bien  assez  meritoire,  et  peut  etre  exöcutöe  tres  scienti- 
fiquement  sans  qu’il  y ait  lieu  de  raontrer  . . . une 
inövitable  insuffisance  en  matiere  de  linguistique  romane. 

Paris.  J.  Gillieron. 


Le  Jeu  de  ltoh in  et  Marion  par  Adam  le  Bossu,  trouvere 
artesien  du  XIIL  siecle,  publie  par  Ernest  Langlois, 
professeur  ä.  la  Faculte  des  lettres  de  Lille.  Librairie 
Thorin  et  fils,  A.  Fontemoing  suceesseur,  1895  (ohne  Ort). 
IV,  154  S.  8°. 

Das  anmutige  und  geschichtlich  bedeutsame  Hirten- 
spiel Adams  erfährt  unter  vorstehendem  Titel  eine  achte 
Herausgabe.  Es  soll  womöglich  weiteren  Kreisen  nahe 
gebracht  werden  und  erscheint  darum  begleitet  von  einer 
orientierenden  Einleitung  über  den  Dichter,  von  einer 
Wiedergabe  in  heutige  Prosa,  Belehrungen  über  die  Vor- 
gänge auf  der  Bühne,  Anmerkungen,  die  auf  entsprechende 
Situationen  und  Ausdrucksweisen  in  der  Pastourellen- 
litteratur  verweisen,  und  einer  Umschrift  der  überlieferten 
Singweisen  in  die  heute  üblichen  Noten.  Über  das  Ver- 
hältnis der  drei  Handschriften  äufsert  sich  Herr  Langlois 
nicht,  ebensowenig  über  die  Grundsätze,  nach  denen  er 
dem  Stücke  eine  einheitliche  Sprachform  gegeben  hat ; 
warum  auch  er  zwei  längere  Stellen,  die  sich  nur  in  der 
einen  Handschrift  finden,  für  späteren  Einschub  hält  und 
darum  hier  gänzlich  wegläfst,  hat  er  unlängst  in  der 
Romania  XXIV,  437  ausgesprochen  und  hier  nicht  wieder- 
holt. Was  die  Durchführung  einheitlicher  Sprachform 
betrifft,  so  sind  ein  paar  geringfügige  Inkonsequenzen 
mituntergelaufen:  der  Nom.  sing,  des  weiblichen  Artikels 
lautet  240  und  542  li,  dagegen  427  le;  die  Verbindung 
von  de  mit  männlichem  le  ergiebt  meist  dou , aber  547 
du ; neben  dem  Imperativ  respont  536  steht  pren  625. 
Ob  es  ratsam  war,  moi , wo  es  irgend  anging,  mit  mi 
zu  vertauschen,  ist  mir  zweifelhaft;  ist  letzteres  573 
durch  den  Reim  als  dem  Dichter  geläufig  erwiesen,  so 
ist  moi  dies  nicht  weniger  (381,  404).  Dafs  caitius 
710  eine  artesische  Form  sei,  will  ich  nicht  bestreiten; 
dagegen  würde  ich  mir  nicht  getrauen,  faitius  im  Reime 
dazu  einzuführen , wenn  sämtliche  Handschriften  den 
beiden  Wörtern  die  Endung  -is  geben.  Man  könnte  sich 
denken,  dafs  faitiz  eine  Nebenform  faitius  durch  Suffix- 
vertauschung bekommen  hätte  (wie  z.  B.  ein  Femininum 
faitie  Ren.  15  866  = M IX  550  vorkommt),  aber  die 
müfste  sich  doch  erst  irgend  nachweisen  lassen. 

Die  Einleitung  wird  im  ganzen  ihren  Zweck  recht 
wohl  erfüllen ; doch  mag  auf  einige  zweifelhafte  oder  auch 
sicher  unrichtige  Aufstellungen  hingewiesen  sein.  Die  Schu- 
lung Adams  bei  den  Cisterziensern  von  Vaucelles  bleibt 
einstweilen  eine  blofse  Möglichkeit,  und  saveur  de  Vaucelles 
(Jeu  de  la  Feuillöe  170)  so  auszulegen,  wie  Herr  Langlois 
S.  3 thut,  scheint  mir  sehr  gewagt;  ich  habe  Verm. 
Beitr.  II  201  eine  andere  Auffassung  angedeutet,  die 
sich  auf  das  eb.  203  über  Valle  oscura,  und  Val  cava 
Beigebrachte  berufen  kann , freilich  auch  nicht  völlig 
sicher  ist.  Dafs  Thibaut  von  Champagne  die  Tochter 
Alienors  von  Poitiers  geheiratet  habe  (S.  9)  beruht  auf 
einer  Verwechselung.  Für  ein  Zusammenliegen  des 
Narrenfestes  mit  dem  Maifeste  (S.  13)  fehlt  es  meines 


Wissens  an  Zeugnissen , und  von  vornherein  ist  nicht 
wahrscheinlich,  dafs  das  Volk  seine  Lustbarkeiten  ohne 
Not  eingeschränkt  habe.  Die  Datierung  des  Jeu  de 
la  Feuillee  läfst  sich  etwas  genauer  vollziehen,  als  S.  14 
geschehen  ist.  Ein  Maispiel , in  dem  Z.  463  auf  den 
am  25.  Mai  1261  erfolgten  Tod  Papst  Alexanders  IV. 
hingewiesen  wird,  kann  nicht  vor  1262  aufgeführt  sein. 

— S.  18  und  28  nimmt  Herr  Langlois  den  Mund  etwas 
zu  voll,  wenn  er  die  Typen  von  Robin  und  Marion  samt 
ihren  gleichfalls  typisch  gewordenen  Namen  um  ‘Jahr- 
hunderte’ älter  sein  läfst  als  Adams  Schäferspiel.  Wären 
der  Jahrhunderte  auch  nur  zwei,  so  führt  uns  das  doch 
schon  in  eine  Zeit  hinauf,  über  deren  Besitz  an  Dichtung 
in  französischer  Sprache  wir  allen  Grund  haben,  uns  mit 
viel  Behutsamkeit  auszusprechen. 

Es  mögen  noch  einige  Bemerkungen  zu  Text  und 
Übersetzung  folgen,  wobei  ich  einiger  Stellen  nicht  ge- 
denke, die  mir  nicht  ganz  zutreffend  wiedergegeben 
scheinen , die  aber  der  Herausgeber  gleichwohl  richtig 
verstanden  haben  kann,  nur  dafs  er  entweder  sehr  frei 
übertragen  hat  oder  auch  eine  gewisse  Altertümlichkeit 
angestrebt  haben  mag,  die  für  den  ausländischen  Leser 
Dunkelheit  mit  sich  bringt  (73  aimi : ä moi-,  81  a pau 
vos  heraus  ne  me  fiert  : pour  peu  que  votre  clieval  ne 
me  blcsse  und  dergl.).  74  A pau  que  il  ne  m'ait  blechie 
zeigt  im  Widerspruch  mit  allen  Handschriften  einen 
Konjunktiv,  der  dem  Spraehgebrauche  nicht  gemäfs  ist. 

— 118.  Alle  Handschriften  haben  S'ai , wovon  nicht 
abzugehen  war.  — 124,  278.  Schreibe  ses  mit  den 
Handschriften.  — 127.  cauchie  mit  den  Hss.  — 129. 
poing,  nicht  poinc.  — 143.  Besser  serrai,  Futurum  von 
seir.  — 171.  quel  liiere  wird  man  nicht  mit  quelle  fete 
übersetzen  dürfen.  Die  Worte  werden  bedeuten  ‘was 
für  ein  (unfreundliches)  Gesicht  (du  wegen  solcher 
Kleinigkeit  machst)’.  — 221.  Was  baler  as  seriaus 
lieifst,  weifs  ich  nicht;  dafs  es  danser  aux  soirees  be- 
deute, würde  ich  aber  nicht  mit  Herrn  Godefroy  Bartsch 
nachschreiben.  — 300.  Nach  est  setzt  man  besser  ein 
Komma  oder  das  Fragezeichen.  — 306,  583.  Voire  und 
voir  sind  nicht  zu  verwechseln ; s.  darüber  A.  Schulze, 
Der  altfrz.  Fragesatz  S.  255  und  267.  — 322.  a dieu 
darf  von  remanes  nicht  getrennt  werden.  Die  Worte 
heifsen  ‘bleibt  in  Gottes  Hut’.  Vgl.  Barb.  u.  M.  I 135, 
16;  I 372,  474.  — 324.  mar  i fai  versteh  ich  ‘thu 
nichts  daran’,  ‘thu  ihm  nichts’.  Ich  glaube,  da  mar 
feras  bekanntlich  oft  den  Sinn  von  non  fai  (oder  non 
faire ) hat , so  hat  man  dazu  kommen  können , zu  mar 
auch  den  unmittelbar  nicht  zu  rechtfertigenden  Imperativ 
zu  setzen;  vgl.  Ne  ja  mar  crees  liome,  viellart  n’a  (schreibe 
ne)  bacheier  Que  il  mort  m'ait  veu , S.  Alex.  H.  298; 
vielleicht  auch  mar  i tochiez  (rührt  nicht  daran),  Clig. 
5890,  wo  das  Verbum  freilich  auch  Indikativ  sein  kann. 

— 337.  Eher  li.  — 362.  Die  Hss.  haben  Marote  en 
va,  und  bei  dieser  Form  des  Namens,  die  402  wieder- 
kehrt, darf  mau  hleiben.  — 374,  440.  Tuit  halten 
manche  für  eine  dem  Picardischen  fremde  Form.  — 393. 
Komma  nach  nenil  (wie  in  der  Übersetzung  nach  non). 

— 449.  Das  s der  Hss.  in  quiconques  (besser  qui  c’on- 
ques)  mufste  beibehalten  werden ; lat.  quicumque  hat 
damit  nichts  gemein.  — 446.  conkiier  ist  mit  bafouer 
unzutreffend  übersetzt.  Über  das  Spiel,  s.  Regis’  Kom- 
mentar zu  Rabelais  S.  107.  Es  scheint  sich  dabei 
weniger  um  Gesichterschneiden  zu  handeln  als  um  ein 
Darbringen  ekelhafter  Gegenstände , nach  denen  der 
‘heilige  Cosmus’  greift,  ohne  sie  recht  erkennen  zu  können, 
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da  ihm  die  Augen  verbunden  sind.  — 480.  Lies  En’ 
est.  — 492.  Lies  ja  mais.  — 508.  Die  Erklärung 
von  empreu  ist  nicht  völlig  sicher;  jedenfalls  verdiente, 
was  darüber  Romania  XVII  100  beigebracht  ist,  Be- 
achtung. Mir  scheint  auch  die  Art,  wie  Herr  Langlois 
sich  das  Abzählen  vollzogen  denkt , etwas  wunderlich ; 
und  mit  Verwertung  alter  Erinnerungen  denke  ich  mil- 
den Vorgang  eher  wie  folgt : alle  Mitspielenden  legen 
ihre  flachen  Hände  (hier  sind  ihrer  zwölf)  auf  einem 
Tische,  einem  Steine  oder  auch  in  freier  Luft,  und  zwar 
in  regelloser  Folge  übereinander;  dann  wird  auf  ‘eins’ 
die  unterste,  auf  ‘zwei’  die  zweitunterste  zurückgezogen 
u.  s.  w. , und  der , dessen  Hand  als  zehnte  weggezogen 
wird,  ist  der  durch  das  Loos  Bestimmte.  — 584,  595, 
716.  Sollte  parlesaindieu  nicht  blofs  aus  par  les  saivz 
dieu  verderbt  sein,  immer  noch  dem  Ursprünglichen 
näher  als  etwa  palsambleu  dem , woraus  es  entstanden 
ist?  Par  les  sainz  dieu  kommt  wenigstens  nicht  selten 
vor,  während  par  le  sein  dieu  schwerlich  sich  nachweisen 
läfst.  — 598.  Lies  em  portc.  — 613.  perse  ist  mit 
percee  gar  zu  frei  wiedergegeben.  Es  ist  da  in  der  That 
von  der  Farbe  einer  nicht  näher  zu  bezeichnenden  Stelle 
die  Rede.  — 638.  Tu  nas  el  monde  plus  vaillant 
lieifst  hier  nicht  tu  n’as  personne  qui  te  sur passe,  sondern 
c est  ce  que  tu  as  de  plus  precieux.  ITuart  wird  von 
dem  reichen  Gautier  um  seiner  Armut  willen  verhöhnt ; 
sein  Dudelsack  ist  das  Beste,  was  er  hat.  — 736.  Der 
Vers  ist  eine  Frage:  ‘ist  sie  nicht  etwa  dein  Schätzchen?’ 
‘Sie  ist  ja  wohl  dein  Schätzchen?’  (dafs  du  dir  der- 
gleichen Vertraulichkeiten  erlaubst.)  Andernfalls  müfste 
es  heifsen : Ja  n'est  che  mie  vostre  amie.  Auch  im 
folgenden  Verse  könnte  mit  En  gemeint  sein  En'.  — 
759  möchte  ich  nicht  so  beziehen,  wie  der  Herausgeber, 
nämlich  auf  einen  Vorgang,  der  durch  nichts  angedeutet 
ist,  sondern  auf  die  in  der  vorangehenden  Zeile  dem 
nachgerade  ermüdeten  Schäfer  gestellte  neue  Aufgabe. 

Wie  man  sieht , sind  gewichtige  Ausstellungen  an 
dem  hübsch  ausgestatteten  Büchlein  kaum  zu  machen. 
Eine  Anzahl  kleiner  Versehen  zur  Sprache  zu  bringen 
hat  mich  der  Wunsch  veranlafst,  auch  meinerseits  etwas 
beizutragen,  dafs  das  anziehende  Werklein  Adams  endlich 
bis  in  die  geringsten  Einzelheiten  hinein  so  verständlich 
und  zu  philologisch  so  befriedigender  Gestalt  gebracht 
werde,  wie  es  trotz  viel  aufgewandter  Arbeit  noch  nicht 
war.  Aber  immer  noch  bleibt  einiges  zu  thun. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 


Gfodefroid  Kurtli , Histoire  poetique  des  Mevovingiens. 

Paris,  Picard;  Brüssel,  Soc.  beige  de  librairie;  Leipzig, 

Brockhaus,  1895.  IY,  552  S.  8°. 

Das  Buch  enthält  erstlich  höchst  gelehrte  und  scharf- 
sinnige Beweisführungen  und  zweitens  jeweils  zu  denselben 
Fragen  und  Ergebnissen  auch  eifrige  und  glänzende 
Plaidoyers.  Ich  möchte  nicht  behaupten,  dafs  diese  Art 
der  doppelten  Sachführung  dazu  gedient  hat,  die  Leser 
stärker  zu  überzeugen ; im  Gegenteil,  die  nach  gethaner 
Beweisarbeit  angehängten  Überredungen  und  Deduktionen, 
auch  die  zuweilen  eingestreuten  poetischen  Ausmalungen 
bewirken  eher,  dafs  man  sich  dem  zwingenden  Eindruck 
der  exakten  Ausführung  nachträglich  wieder  entzieht. 
Auf  solcherlei  Nebenwirkungen  hinzu  weisen  ist  wohl  an- 
gebracht und  gehört  mit  dazu  bei  der  Besprechung  eines 
Buches,  von  dem  sich  überzeugen  zu  lassen  oder  nicht 
der  Leser  nun  doch  einmal  in  seinem  Belieben  behält. 
So  sei  auch  noch  erwähnt,  dafs  der  Verf.  auf  den  Kunst- 


griff verzichtet,  hier  und  da  etwas  Näherliegendes  un- 
gesagt und  durch  den  Leser  ergänzen  zu  lassen , diesen 
also  persönlich  für  das  Gelingen  des  Beweises  mitzu- 
interessieren: bis  auf  das  letzte  Atom  prefst  er  selber 
seine  Quellen  und  Erwägungen  umständlich  aus.  Die- 
selbe Unermüdlichkeit,  wie  in  der  Behandlung  der  Einzel- 
fragen, beseelt  den  Verf.  aber  überhaupt  in  der  Ver- 
folgung seines  Gesamtzweckes,  der  darin  besteht,  in  den 
lateinisch  geschriebenen  Quellen  über  die  Merovingerzeit 
die  verarbeiteten  Materalien  und  zumal  die  benutzten 
fränkischen  Heldenlieder  und  Volkssagen  wieder  aufzu- 
finden. Er  geht  ihnen  nicht  blofs  da  nach,  wo  sie  leicht 
und  fest  zu  packen  sind,  sondern  sogleich  auch  schon 
an  Stellen,  wo  der  Leser  zunächst  ohne  Zuversicht  folgt. 
Wenn  ich  so  sagen  darf:  er  keltert  seine  Trauben  nicht 
nur,  er  macht  auch  den  Tresterwein  gleich  selber,  dessen 
Fabrikation  sonst  in  der  Regel  den  Nachtretern  über- 
lassen bleibt.  Das  soll  alles  eher  denn  ein  Vorwurf 
gegen  K.  sein;  vielmehr  hat  das  noch  gröfsere  Verdienst 
jedenfalls  gerade  der  mühseligere  und  minder  schmack- 
hafte Teil  der  von  ihm  geleisteten  Arbeit,  selbst  wenn  i 
sich  hiervon  einiges  als  vergeblich  gethan  erweisen  sollte. 
Hätte  K.  sich  auf  seine  grofsen,  glatten  Ergebnisse  oder 
noch  besser  einen  Teil  davon  beschränkt,  so  hätte  seine 
'epochemachende’  Leistung  sicherlich  in  weit  höherem 
Grade  das  übliche  ‘Aufsehen’  erregt.  Ihm  kam  es 
aber  darauf  an,  ohne  Rücksicht  auf  den  einheitlichen 
Effekt  und  ohne  alle  Inscenierungskünste  den  Gesamt- 
gegenstand sogleich  möglichst  redlich  und  erschöpfend  ' 
zu  behandeln.  Und  so  begräbt  er  allerdings  den  Leser 
förmlich  mit  unter  den  Trümmern  der  merowingischen  . 
Historiographie.  Sicherlich  dieses  Zuviel  auf  einmal  für  : 
viele  Leute  ist  schuld  daran,  dafs  das  Buch  neben  mancher 
würdigenden  Anerkennung,  manchem  lebhaften  Dank 
vielfach  nur  kühler  Zurückhaltung  und  geflissentlicher 
Herabdrückung  seiner  Bedeutung  begegnet  ist;  man  be- 
handelte es  in  solchen  Fällen  en  passant  mit  einigem 
Wohlwollen  und  vieler  geheuchelter  Überlegenheit.  Ge 
wifs  ist  dies  Buch  eine  recht  unbequeme  litterarische 
Erscheinung , denn  es  verlangt  von  Rechts  wegen , dafs 
man  zugleich  Historiker  und  Philologe,  und  zwar  sowohl 
germanischer  wie  romanischer  sei.  Aber  das  entbindet 
keinen  Teil  davon , sich  je  nach  Kräften  darum  zu 
kümmern.  Allein  für  die  Historiker  z.  B.  hat  es  keine 
geringere  Bedeutung , als  die : alle  hergebrachte  Mero- 
wingergeschichte kritisch  durchrevidiert  und  grofsenteils 
neugestaltet  zu  haben. 

Im  übrigen  kann  und  darf  es  sich  gar  nicht  darum 
handeln  , das  ganze  Buch  en  bloc  anzunehmen  oder  ab- 
zulehnen, sondern  um  die  Herbeiführung  einer  genauen 
Unterscheidung,  wie  weit  man  ihm  als  einer  Summe  von 
Ergebnissen,  die  auf  methodisch  unanfechtbarer  Grund- 
lage mit  gröfserer  oder  geringerer  Sicherheit  gewonnen 
sind , im  einzelnen  zuzustimmen  hat  oder  dies  vorläufig 
noch  nicht  darf  oder  rnufs.  Die  Zuversichtlichkeit,  die 
sich  dem  Verf.  selber,  insbesondere  während  der  Ab- 
fassung seines  Schlufskapitels , eingestellt  hat , teile  ich 
in  Hinblick  auf  alle  Ergebnisse  keineswegs.  Jedenfalls 
aber  sind  alle  Ausführungen  wichtig  und  sorgfältig.  Nur 
ein  paar  Fufsnoten  möchte  ich  von  diesem  Prädikat  aus- 
nehmen : solche  , wie  sie  einem  wohl  noch  nachträglich 
als  weiterer  Beleg  oder  Hinweis  einfallen,  wenn  man  mit 
der  abgerundeten  und  wohlerwogenen  Darlegung  schon 
fertig  ist,  und  die  dann  leicht  etwas  vorschnell  hinzu- 
gefügt werden.  Wenn  K.  in  solchen  (z.  B.  S.  198  Anm.  2) 
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etwas  leicht  mit  sans  doute  bei  der  Hand  ist,  so  darf 
doch  diese  Beobachtung  darum  noch  nicht  gegenüber  dem 
Ganzen  stutzig  machen. 

Der  Nachweis,  wie  weit  in  allen  Einzelpunkten  K. 
Hecht  oder  Unrecht  hat,  wird  wahrscheinlich  überhaupt 
nicht  so  bald  und  schwerlich  ohne  die  Mitarbeit  der 
verschiedensten  Kräfte  geführt  werden  können;  um  so 
viel  weniger  kann  eine  einfache  litterarische  Anzeige  sich 
daran  machen  wollen,  ln  einem  Punkte,  das  Farolied 
betr.,  haben  Suchier  (Zs.  für  roman.  Philol.  XV1I1) 
und  Körting  (Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litter.  XVI) 
diese  Arbeit  schon  begonnen,  übrigens  in  Anknüpfung 
an  Rajna  (s.  u.),  zu  dessen  Ergebnis  auch  K.  gekommen 
war,  und  ohne  dafs  schliefslich  die  Sachlage  eigentlich 
verändert  worden  wäre.  Suchier  wendet  sich  gegen  Rajna, 
wird  dann  aber  gutenteils  von  Körting  widerlegt,  der 
danach  das  Farolied  wieder  ins  7.  Jahrhundert  setzt, 
wie  eben  auch  K.  wollte.  Was  die  eigenen  positiven 
Neuergebnisse  Körtings  anlangt,  so  scheinen  sie  mir  zum 
Teil  überraschend  schnellfertig  und  weit  kühner  und  an- 
fechtbarer, als  irgend  etwas  bei  Kurth.  Diesem  giebt 
eben  doch  der  breite  Umfang  seiner  Fragestellung  und 
seines  ihm  intim  vertrauten  Materials  einen  nicht  zu 
unterschätzenden  Vorsprung  und  hält  ihn  doch  andererseits 
wieder  von  Übereilungen  zurück. 

Die  grundlegende  Beobachtung,  wovon  K.  ausgeht, 
ist  nun  keineswegs  neu ; Franzosen  wie  Deutsche , unter 
diesen  Giesebrecht,  hatten  längst  darauf  hingewiesen, 
dafs  im  Gregor  von  Tours , im  sogen.  Fredegar  und  im 
Liber  Historiae  (d.  h.  den  neu  umgetauften  Gesta  Fran- 
corum) viel  mündliche  fränkische  Volkstradition  stecke, 
die  von  jenen  römisch  aufgewachsenen , gegenüber  der 
germanischen  Sage  und  Volksdichtung  an  sich  gleich- 
gültigen Schriftstellern  in  Ermangelung  von  Besserem  als 
Quelle  benutzt  und  dabei  auf  eine  nüchterne  Glaublich- 
keit  (natürlich  darum  keineswegs  auf  historische  That- 
säcblichkeit)  reduziert  worden  sei.  Diejenigen,  die  wie 
der  beharrliche  Fustel  de  Coulanges  den  Franken  als 
einzigen  Germanen  eine  Volkssage  überhaupt  absprachen, 
nur  weil  diese  keinen  liebevollen  Aufzeichner  aus  dem 
eigenen  Volke , keinen  Jordanes , Paulus  Diaconus  odei 
Widukind  gefunden  hat,  standen  längst  allein.  Immerhin 
ist  es  dankenswert,  dafs  K.  mit  grofser  Sorgfalt  eine 
ganze  Anzahl  besonderer,  von  den  oben  genannten  mittel- 
baren Quellen  getrennter  litterarischer  Belege  für  die 
Existenz  fränkischen  Volksgesanges  und  fränkischer  Epen - 
Stoffe  zusammengestellt  hat.  Er  nimmt  bei  dieser  Ge- 
legenheit Ludwig  den  Frommen  dagegen  in  Schutz,  dafs 
er  das  Buch  mit  den  barbara  et  antiquissima  carmina, 
quibus  veterum  regum  actus  et  bella  canebantur , das 
Karl  der  Grofse  anlegen  liefs , habe  untergehen  lassen. 
Wie  schon  L.  Gautier  deutet  er  die  bekannte  Thegan- 
Stelle  in  anderem  Sinne  und  weist  nun  darauf  hin,  dafs 
noch  im  Flodoard  von  um  900  zu  Rheims  vorhandenen 
libri  teutonici  die  Rede  ist,  worin  u.  a.  von  Hermanarich 
erzählt  wurde.  Ich  möchte  immerhin  dem  negativen 
Beweis  für  diese  Rettung  gröfseres  Gewicht  beilegen,  als  der 
nach  K.  unumgänglichen  Beziehung  der  Flodoardstelle 
auf  das  Buch  Karls  des  Grofsen. 

K.  ist  nun  aber  der  erste,  der  es,  zunächst  schon  in 
vorbereitenden  Aufsätzen,  unternommen  hat,  umfassend  und 
systematisch  die  m er  owingische  Quell  enlittera- 
tur  in  ihre  verschiedenen  Bestandteile 
zu  zerlegen  und  dabei  vor  allem  den  so  oft  konstatierten 
und  teilweise  erkannten  fränkischen  Sagenschatz  im  irgend 


erreichbaren  Umfange  zu  rekonstruieren.  So  ist  sein 
Ziel  und  Werk  doch  ein  anderes  und  umfänglicheres, 
auch  mehr  historisch-kritisch  und  germanistisch  gewandtes, 
als  das  Rajnas,  der  (Florenz  1884)  den  ‘Origini  delU 
epopea  francese’  nachging.  K.  spricht  sich,  seine 
Unabhängigkeit  wahrend,  über  das  Verhältnis  zu  Rajna 
S.  25  ff.  und  179  aus.  In  manchen  Partien  schliefst  er 
sich  ihm  begreiflicherweise  einfach  an  und  fafst  sich  hier 
kürzer.  Indem  nun  K.  seine  Methode  durch  umsichtigste 
Beobachtung  aller  germanischen  epischen  Sage  sicherer 
stellt,  gelangt  er  zunächst  zu  einer  Fülle  feiner  und 
wertvoller  Bemerkungen  zur  Embryologie  dieser  Epik, 
wie  über  die  typischen  Erscheinungen  während  der 
mündlichen  Fortpflanzung  und  Weiterbildung  der  Stoffe, 
Bemerkungen , die  eine  gewisse  rohe , aber  anspruchs- 
volle Forschungstechnik  weit  unter  sich  lassen  und 
vielfach  nur  zu  verstreut  innerhalb  des  Buches  jeweils 
bei  den  Gelegenheiten  stehen  geblieben  sind,  wo  sie  sich 
am  sichersten  begründen  liefsen.  Der  Einleitung  und 
dem  Kapitel  über  die  historischen  Quellen  der  Mero-- 
wingergeschichte  folgt  ein  Abschnitt  über  das  älteste 
erkennbare  deutsche  Volksepos.  Hier  wird  in  Wieder- 
aufnahme verschiedener  deutscher  Untersuchungen  ver- 
fochten, wie  die  zur  Zeit  des  Plinius  und  Tacitus  in 
carminibus  antiquis  vorliegende  ethnogonisch- sakrale  Sage 
der  Westgermanen  (Ingväonen,  Istväonen,  Erminonen)  bis 
ins  Mittelalter  hinein  in  wechselnden  Versionen  bekannt 
geblieben  sei  ohne  gelehrte  Vermittelung,  und  jeden- 
falls deutlich  gemacht,  wie  lebhaft  und  willkürlich  sie 
und  die  Zuteilung  der  jeweils  interessierenden  (auch  nicht- 
westgermanischen  und  selbst  nichtgermanischen)  Völker 
an  jene  drei  ‘Stämme’  jederzeit  ummodelliert  wurden 
— wie  denn  ja  überhaupt  die  Volkstradition  am  leicht- 
fertigsten gerade  mit  den  konkreten  Namen  und  Daten 
umspringt,  ‘epische  Übertragungen’  vornimmt,  wie  es  K. 
nennt.  Unter  solchen  Umständen  fällt  freilich  die  ganze 
Völkerzuteilung  an  die  drei  Stämme,  die  als  eine  von 
verschiedenen  zu  Plinius’  Kenntnis  gelangte,  in  ihrem 
absoluten  Quellenwert  fast  in  nichts  zusammen.  Eine 
angenehme  Genugthuung  ist  es  nebenbei  persönlich  für 
den  Referenten,  der  schon  früher  (Neue  Heidelberger 
Jahrbücher  1893)  aus  ganz  anderen  Gründen  dasselbe 
Resultat  über  jene  drei  ‘Stämme’  der  Westgermanen  aus- 
gesprochen , indessen  die  ererbte  Ansicht  damit  noch 
nicht  sichtbarlich  zu  erschüttern  vermocht  hat,  wenn 
nun  auch  ein  so  scharfsichtiger  Forscher  wie  K.  aus- 
spricht (S.  94):  je  n’attribue  d’ailleurs  a neune  valeur 
ethnographique  ä ces  noms  (Ingväonen  u.  s.  w.).  Im 
übrigen  verdeutlichen  K.s  Nachweisungen  auch  an  diesem 
Beispiel  die  erstaunliche  Lebenskraft  des  stabilen  Kerns 
solcher  Überlieferungen , selbst  wenn  sie  offenbar  ohne 
besondere  Popularität  auf  engere  Kreise  beschränkt 
waren,  und  verhelfen  mittelbar  auch  den  ältesten  Volks- 
erinnerungen im  Jordanes  und  Paulus  Diaconus  zu  nicht 
zu  unterschätzendem  Gewicht,  wozu  ja  von  ganz  anderer, 
vergleichend  - rechtsgeschichtlicher  Seite  her  neuerdings 
auch  die  Untersuchungen  über  ostgermanische  Rechte  von 
Jul.  Ficker  beigetragen  haben. 

Neben  der  eigenen  Natur  der  Sage  und  ihrer  Weiter- 
bildung im  Volke  beobachtet  Kurth  nicht  minder  scharf 
das  Verfahren  der  römischen  Schriftsteller  ihr  gegenüber 
und  läfst  seine  Autoren  dabei  nicht  aufser  Augen,  wo 
und  wie  sie  nichtgermanisches,  aber  ihnen  ebenfalls  münd- 
lich zugekommenes  Material  benutzen.  Niemand  wird 
ihm  den  (eine  langwierige  Kontroverse  endgültig  lösen- 
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den  und  zugleich  eine  sachlich  schon  früher  erforderlich 
gewordene  Identifikation  bestätigenden)  Nachweis  einer 
von  Gregor  falsch  gehörten  mündlichen  Mitteilung  be- 
streiten wollen,  wenn  der  Schriftsteller  statt  von  Sanctus 
Servatius  von  (sanctus)  Aravatius  erzählt.  So  und  auf 
andere  Weise  gewinnt  K.  eine  Sicherheit  und  zugleich 
Kritik,  die  wiederum  gerade  ihn  in  Fällen,  wo  andere 
übermitteltes  Epos  schon  behauptet  hatten  , sich  davon 
zurückhalten  läfst.  Dem  Prolog  der  Lex  Salica  mit  den 
vier  Rechtsweisern  auf  -gast  und  den  drei  Malstätten 
auf  -heim  bestreitet  er  den  eigentlich  epischen  Charakter, 
gesteht  freilich  benutzte  Überlieferung,  jedoch  solcher  mit 
mehr  mnemotechnischer  Absicht  zu.  Seinen  bei  dieser 
Gelegenheit  gemachten  Zusammenstellungen  fränkischer 
Namen  auf  -gast  bin  ich  in  der  Lage,  noch  hinzuzufügen 
den  Trierer- Grafen  Arbogast  bei  Sidon.  Apollin.  Epist. 
4,  17  und  Migne  Patrol.  61,  S.  1005,  ferner  den  Chamaven 
Nebisgast  zur  Zeit  Julians  bei  Eunapius,  frgm.  12  (Hist. 
Graec.  min.  I),  sowie  Antogast  auf  Grund  des  gleich- 
namigen Ortes  in  der  frankendurchsetzten  Ortenau , der 
mittelalterlich  ‘zum  Antogast’  hiefs.  — Auch  für  die 
laufe  Chlodwigs  hat  K.  schon  in  der  Revue  des  questions 
hist.  1888  gegenüber  Gaston  Paris  (‘cette  öpopee  . . . 
eut  pour  premier  sujet  le  bapteme  de  Clovis’)  ganz  auf 
benutzte  Tradition  verzichtet  und  hier  historischen  Stoff 
aus  einer  V.  Remigii  angenommen , auf  deren  Lektüre 
sich  Gregor  selber  einmal  beruft.  In  der  Charakteri- 
sierung dieser  Quelle  Gregors  werden  sogar  K.s  Dar- 
legungen  auch  einmal  durch  Nichtbeachtetes  dazu  unter- 
stützt. Jene  V.  Remigii  kennzeichnete  sich  ihm  durch 
stilistisch  - poetischen  Anhauch  und  Hexameterwortfälle 
(z.  B.  sic  infit  ore  facundo).  Aus  anderen,  stofflich  en 
Erwägungen  sieht  nun  K.  (8.  218  ff.)  jene  Vita  des 
Heiligen  von  Rheims  auch  als  Gregors  ‘anscheinende’ 
Quelle  an  bei  der  Affäre  von  Soissons  mit  dem  Kirchen- 
gefäfs  aus  der  Beute  (in  Chlodwigs  Krieg  gegen  Syagrius, 
Gregor  II,  27).  Und  nun  begegnet  man  gerade  auch 
in  dieser  Erzählung  dem  hexametrischen  Satzscblusse  : 
sub  pectore  vulnus. 

Gehen  wir  nun  weiter  in  der  grofsen  Notdürftigkeit, 
die  der  Raum  hier  verlangt,  K.s  Analyse  der  Merowinger- 
geschichte durch.  Keineswegs  will  er  jeweils  wirkliche 
Epen  feststellen.  Er  unterscheidet  bei  der  in  den  latei- 
nischen Quellen  sich  findenden  volkstümlichen  Grundlage 
oder  Zuthat  von  deren  ersten  Keimen  an  (von  den 
‘flüchtigen  Wolken’  volkstümlicher  Veränderung,  die  über 
die  geschichtlichen  Ereignisse  oder  Porträts  hinhuschen) 
durch  alle  einzelnen  Stadien  hindurch  bis  zur  vorhanden 
gewesenen  epischen  Stilisierung  und  zum  schliefslichen 
fertigen  Volksepos.  Er  stellt  ferner  einmal  den  Fall  als 
beobachtet  auf,  dafs  zwei  Sagen  sich  noch  getrennt 
weiter  entwickelten , aber  ein  einzelner  Sänger  sie  in- 
zwischen schon  miteinander  verknüpft  hatte.  — Kleine 
Versehen  innerhalb  des  massenhaften  und  mit  erstaunlicher 
Vielseitigkeit  herangezogenen  Vergleichungsmaterials  be- 
richtigen teilweise  schon  Kurths  eigene  Nachträge. 
Übersehen  ist  jedoch  S.  203  , Anm.  4 , wo  als  Vater 
Theoderichs  des  Grofsen  Widimer  genannt  ist;  es  war 
Theodemer;  daneben  nennen  byzantinische  Quellen  wohl 
fälschlich  Walamer,  keine  aber  jenen  dritten  Bruder. 
Der  Theudemir  als  Vater  Theoderichs  in  einer  Sage  ist 
also  wenigstens  im  Namen  durchaus  keine  ‘personnage 
imaginaire’.  — 

Viel  Kopfzerbrechen  hatten  immer  die  bei  Gregor 
II,  9 (auch  ibid.  27)  vorkommenden  linksrheinischen 


I horingi  gemacht.  K.  deutet  diese  überzeugend  und  mit 
vielen  Belegen  durch  eine  allgemein  acceptierte  und 
bleibend  gewordene  Umformung  des  alten  dortigen  Namens 
der  Tungri,  Tongri  in  das  später  verständlichere  Thoringi. 
So  rettet  er  zugleich  die  anstöfsige  Stelle  im  König 
Rother  v.  4829  ‘Dorringen  unde  Brabant’,  wo  später 
noch  ‘Sachsen  und  Thuringe’  extra  folgen:  nun  braucht 
Dorringen  nicht  mehr  in  Lotringin  emendiert  zu  werden. 
Die  angebliche  Frankenheimat  Pannonia  weist  er  jener 
Viertelsgelehrsamkeit  zu,  die  auch  aus  Dänemark  Dacia 
(und,  wie  ich  hinzufüge,  aus  Wendenland  Vandalia)  ge- 
macht hat,  verfolgt  aber  die  Sache  und  mögliche  Deu- 
tung nicht  weiter.  [Wäre  es  angesichts  der  eben  an- 
geführten ganz  analogen  ‘gelehrten’  Versetzungen  von 
Ländernamen  — ich  unterdrücke  weitere  Erörterung  — 
noch  besonders  gewagt,  ‘Pannonia’  damit  zusammen- 
zubringen, dafs  die  im  4.  Jahrhundert  quellenmäfsig  be- 
legte ältere  (niederländische)  Salierheimat  in  sehr  früher 
Zeit  das  Land  berühmter  T u c h scheererei  ward?]  — 
Für  die  Zeit  Chlojos  und  des  Vordringens  der  Salier 
auf  Doornick  und  Cambrai  erkennt  K.  ein  Heldenlied, 
das  im  Gegensätze  zu  der  durch  andere  Quellen  belegten, 
längerdauernden  und  im  Wechsel  des  Erfolges  vor-  und 
zurückschwankenden  wirklichen  Okkupationsgeschichte 
nur  von  einem  einzigen  siegreichen  Feldzuge  wissen 
wollte,  wie  ihn  sich  denn  auch  Gregor  da  herausschälte. 
Merowech  sodann  nimmt  K.  bestimmt  als  Chlojos  Sohn, 
Childerichs  Vater.  Ihn  benutzte  die  fränkische  Sage, 
um  durch  seine  Person  die  (allgemein  germanisch-übliche) 
Götterabstammung  des  Königshauses  zu  vermitteln.  (Die 
Tradition  bevorzugt  für  dergleichen  in  der  That  ja  auch 
sonst  nicht  immer  just  den  ältesten  uns  historisch  be- 
kannten Ahn ; sie  sprach  auch  von  Karolingern  statt 
von  Arnulfingern  u.  s.  w.)  Die  römisch-christlich  denken- 
den Schriftsteller  konnten  dieses  handfeste  Stück  Heiden- 
tum natürlich  nicht  für  ihre  Geschichtsbücher  verwenden ; 
Fredegar  half  sich  durch  ein  am  salischen  Meeresstrande 
erschienenes  Fabelwesen  anstatt  der  Gottheit,  Gregor 
ignorierte  diese  ganz,  wagte  aber  doch  nur  etwas  zwei- 
felnd seinerseits  den  Clilojo  als  den  Vater  des  Merowech 
zu  nennen , welchen  Zweifel  Jüngere  in  einem  durch 
Gregors  Satzbildung  allerdings  ermöglichten  Mifsver- 
ständnis  auf  die  Existenz  des  Merowech  überhaupt  be- 
zogen. So  tritt  denn  auch  K.,  wie  früher  aus  sprachlichen 
Gründen  Müllenhoff,  dem  billigen  ‘Meerviecb’  als 
einstiger  altfränkischer  Volksetymologie  von  Merowech 
entgegen.  Wohl  nicht  ohne  weiteres  überzeugen  wird 
aber  K.  damit,  dafs  die  Bildung  Merowinger  anstatt  des 
zu  erwartenden  Merowechinger  unbedenklich  zu  obigem 
Merowech  gehöre.  Diesen  König  sucht  er  dann  noch, 
mit  gebührender  Vorsicht,  aber  infolgedessen  auch  ohne 
hier  über  frühere  Versuche  anderer  an  Bestimmtheit 
hinauszukommen , in  den  geschichtlichen  Ereignissen  zur 
Zeit  Attilas  und  Aetius’  wiederzuerkennen.  — Für  Childe- 
rich  sind  nach  Iv.  drei  Volkslieder  oder  Sagen  benutzt: 
1.  wie  er  in  jungen  Jahren  in  der  Gefangenschaft  der 
Hunnen  war.  Dagegen  wird  sich  nicht  viel  einwenden 
lassen;  eher  gegen  den  Satz:  On  ne  voit  pas  comment 
il  aurait  pu  naitre  une  lögende  sur  sa  captivitö  chez 
les  Huns,  s’il  n’avait  jamais  ötö  leur  captif.’  Wenn 
einer,  war  der  Aufenthalt  an  Etzels  Hofe  ein  Sagenstoff 
von  allgemeiner  Beliebtheit;  diese  Annahme  K.s 
aber  würde  analog  auch  einen  historischen  Walter  von 
Aquitanien,  der  den  Hünen  entfloh,  und  König  Gundakars 
geschichtlichen  Besuch  bei  Attila  erfordern.  2.  Über 
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Childerichs  Entzweiung  und  Wiederversöhnung  mit 
seinem  Volke.  In  1 und  2 hat  die  Volksphantasie  mit 
besonderer  Vorliebe  die  beiden  Stoffen  gemeinsame 
Figur  des  getreuen  Widomad  ausgestattet.  3.  Childe- 
richs Heirat  der  Basine.  Die  Existenz  des  Thüringer- 
königs Basin  gab  der  volkstümlichen  Neigung,  ent- 
sprechende Namen  [ich  erinnere  auch  noch  an  Jorinde 
und  Joringel]  zu  verknüpfen,  Anlafs,  die  irgendsonsther 
stammende,  wohl  fränkische  Basine  zur  Gattin  jenes 
Thüringerkönigs  und  im  quasi  notwendigen  Zusammen- 
hang damit  zu  der  zu  machen,  die  sich  nach  episch- 
bekannter Art  dem  als  Flüchtling  oder  Gast  an  den  Hof 
gekommenen  vornehmen  fremden  Recken  in  die  Arme 
wirft.  Schon  Rajna  hatte  die  so  ausgestaltete  Basine 
das  Prototyp  der  galanten  Heldinnen  in  den  Chansons 
de  Geste  genannt.  Nebenbei : zu  Tronchienne  bei  Gent 
wird  der  hl.  Basinus  verehrt , den  man  erst  seit  der 
Humanistenzeit  ebenfalls  zum  Könige  gemacht  hat;  Kurth 
meint  nun,  dies  sei  geschehen,  weil  auch  der  gleichnamige 
Thüringer  König  war.  Mir  scheint  eine  andere,  ältere 
Erklärung  viel  plausibler,  die  K.  selber  citiert,  aber  nur, 
um  sie  zu  — übersehen : eine  mittelalterliche  Darstellung 
zeigte  den  hl.  Basinus  mit  einer  Lilie  : in  de  suspicio 
est  eum  ...  in  Francia  regem  fuisse  sive  regulum.  — 
An  obige  Sage  Nr.  3 wuchs  dann  etwa  ein  halbes  Jahr- 
hundert nach  ihrer  sonstigen  abgerundeten  Ausbildung 
noch  die  [viel  mehr  biblisch  als  germanisch  angehauchte] 
Episode  von  den  Gesichtern  an , die  das  Paar  in  der 
Hochzeitsnacht  hatte.  — Bei  der  unhaltbaren  Ausnützung 
der  Vita  Genovefae  zu  sehr  gewichtigen  Schlüssen  über 
Childerichs  politische  Geschichte  übersehe  der  Leser  nicht 
den  von  K.  im  Nachtrag  angetretenen  Rückzug.  Es  ge- 
schieht unter  ehrlichem  Verzicht  auf  eine  letzte  aber 
schwächliche  Verteidigungsmöglichkeit. 

Von  dem  um  Chlodwig  gesponnenen  Sagengewebe  ist 
nach  K.  nur  ein  Teil  aus  den  Berichten  der  lateinischen 
Schriftsteller  wieder  zu  erschliefsen.  Dahin  gehören 

1.  kleine  Einzelheiten  im  Feldzuge  gegen  Syagrius; 

2.  die  Ausschmückung  der  Heiratsgeschichte  von  Chlod- 
wig und  Chlotilde  ; 3.  im  Burgunderkriege  besonders  die 
Belagerung  von  Avignon  und  (wie  in  Nr.  2)  das  Auf- 
treten des  Aridius;  4.  einzelne  Züge  im  Westgotenkriege 
und  5.  ganz  vor  allem  die  Verwandtenmorde:  terrain 
epique  par  excellence , wie  insbesondere  gegen  Gaston 
Paris  betont  wird,  [ich  halte  aus  anderswoher  genommenen 
Gründen,  die  sehr  weitschichtig  sind,  für  Zuthat  der 
Tradition  auch  die  Unterstellung,  dafs  die  ausgetilgten 
Salier-  und  Ripuarierfamilien  zum  Merowingerhause  ge- 
hört hätten,  wie  Gregor,  übrigens  recht  unentschieden, 
immerhin  erkennen  läfst.  Schon  Sybel  wehrte  sich  hier- 
gegen. Durch  K.  aber  ist  dieser  Irrtum  Gregors  von 
Tours  viel  verständlicher  geworden  oder  vielmehr  der 
der  Volksüberlieferung,  die  zur  Zeit  der  auf  Chlodwig 
folgenden  Generationen,-  d.  h.  der  steten  Reichsteilungen, 
Bruderkriege  und  Verwandtenmorcfß , nun  auch  in  den 
starküberdunkelten  Personen  der  einst  von  Chlodwig 
selber  beseitigten  Frankenkönige  — die  überdies  auf 
jeden  Fall  nahe  Verbündete  Chlodwigs  und  höchst  wahr- 
scheinlich mit  ihm  kognatisch  verwandt  waren  — kurz- 
weg Merowinger  sah  ] Ferner  sind  für  die  Zeit  der 
Söhne  Chlodwigs  Sagen  benutzt  im  zweiten  Burgunder- 
und  im  Thüringerkriege,  dazwischen  in  besonders  inter- 
essanter Weise  bei  Gregor  III  c.  3,  wo  Theuderich,  der 
Hugdietrich  der  Sage,  und  Chlochilaichus  i.  e.  der  Göten- 
könig  Hygelac  des  Beowulfliedes  die  Helden  sind.  Und 


K.  ist  imstande,  aus  einer  recht  abgelegenen  und  ganz 
lokalen  Notiz  über  gefundene  gigantische  Knochen  zu 
erweisen , dafs  ganz  in  derselben  Gegend , welche  das 
süpponierte  fränkische  Heldenlied  auch  angab  und  daraus 
schöpfend  zwar  diesmal  nicht  Gregor,  wohl  aber  Frede- 
gar  als  diejenige  nennt,  wo  Hygelac  fiel,  noch  um  900 
der  ‘König  Hunglac’  volksbekannt  war,  so  dafs  man  jenen 
Fund  auf  ihn  deutete. 

In  der  That,  gerade  das  gelegentliche  zufällige  Er- 
haltenbleiben solcher  Einzelnotizen  macht  uns  recht  ein- 
dringlich klar , mit  welch  kümmerlichen  Bruchstücken 
der  vorhanden  gewesenen  Volkserzählungen  und  Über- 
lieferungen unsere  Kenntnis  mühsam  zu  hantieren  hat.  — 

Fredegunde  und  Brunhilde  rücken  dann  dem  älteren 
Berichterstatter  zeitlich  doch  schon  zu  nahe,  als  dafs 
mehr  wie  kleine  Sagenzüge  gefunden  werden  könnten. 
Dagegen  im  Liber  Historiae  nehmen  diese  bereits  wieder 
epischen  Zusammenhang  an.  Für  die  andauernde  leb- 
hafte Weiterbeschäftigung  der  Volksphantasie  mit  Brun- 
hildens Gestalt  werden  eine  überraschende  Anzahl  Belege, 
speziell  aus  örtlichen  Benennungen  angeführt.  Höchst 
fraglich  aber  ist,  ob  man  dabei  stehen  bleiben  kann: 
auf  französischem  Boden  beziehen  sie  sich  auf  die  Königin, 
die  Gemahlin  Siegberts,  auf  deutschem  aber  auf  die 
Walküre  Brunhilde.  Sicherlich  auf  diesem  Gebiete  ist 
das  letzte  Wort  noch  lange  nicht  gesprochen,  und  wenn 
immerhin  die  berühmten  Gestalten  des  Nibelungen-Sagen- 
kreises , dem  K.  aus  dem  Wege  geht,  und  der  grofsen 
deutschen  Dichtung  ihren  letzten  Ursprung  im  Natur- 
mythus haben,  für  die  Frage  dürfen  wir  den  verständigen 
und  unübereilten , aber  befriedigenden  Aufschlufs  noch 
fordern , welches  denn  eigentlich  die  Geschichte  der 
Personennamengebung  innerhalb  dieses  grofsen  Sagenstoffes 
gewesen  sei. 

Auch  über  Chlotar  II.  hat  wenigstens  der  Liber 
Historiae  noch  eine  Sage  benutzt,  die,  wie  vor  K.  schon 
andere  Kenner  überzeugt  w'aren,  sich  zum  Heldengedichte 
ausgebildet  hatte.  Getrennt  davon  spielt  das  oben  er- 
wähnte ‘Farolied’  hier  hinein.  Nach  dieser  Zeit  sind 
dann  die  Quellen  sagenfrei.  Dafür  erzählen  sie  aber, 
worauf  K.  auch  noch  eingeht,  den  rein  historischen  Kern 
von  Dingen,  über  welche  später  die  Sage  wucherte;  so 
meint  K.  u.  a.  den  Ausgangspunkt  der  Rolandsage  in 
einer  bei  Fredegar  erzählten  Baskenaffäre  zu  erkennen. 
Für  die  ungemeine  Popularität  Dagoberts  in  der  mittel- 
alterlichen Volksüberlieferung  könnten  noch  weitere, 
rechtsrheinische  Belege  beigebracht  werden;  er  war  ja 
später  sogar  der  merowingische  König  v.az  s^oyjjv  ge- 
worden, den  man  in  die  lokalen  Heiligenlegenden  mengte, 
und  wenn  man  sich  möglichst  uralte  Urkunden  zurecht- 
fälschte, so  liefs  man  sie  ebenfalls  von  König  Dagobert 
ausgestellt  sein.  — 

Anhänge  behandelten  noch  die  ‘trojanische’  Abkunft 
der  Franken  (womit  das  Volksepos  nichts  zu  thun  hat), 
die  Genealogien  der  Merowinger  und  die  Bezeichnungen 
des  Frankenvolkes  als  Sigambrer,  Merowinger  und  H u g a s : 
fast  genau  in  der  Gegend , w o Hugdietrich  - Theuderich 
die  Dänen  schlug,  befand  sich  der  Landstrich  Hugmerki, 
die  ‘Mark  der  Hugas’  und,  wie  schon  holländische  Forscher 
gethan  haben,  bringt  auch  K.  diese  in  der  Anwendung 
territorial  beschränkte  Nebenbezeichnung  für  die  Franken 
und  jenes  landschaftliche  Überbleibsel  mit  den  einstigen 
Chauken  der  Römerzeit  zusammen. 
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Inhaltsübersicht  und  Register,  beide  bequem  und 
reichhaltig  angelegt,  scliliefsen  das  Buch,  das  auf  jeden 
Fall  für  mehrere  Gebiete  der  Forschung  einen  grofsen 
Schritt  vorwärts  bedeutet. 

Heidelberg.  Ed.  Heyck. 


E.  Schulenburg,  Die  Spuren  des  Brautraubes,  Braut- 
kaules  und  ähnlicher  Verhältnisse  in  den  französischen 
Epen  des  Mittelalters.  Rostocker  Dissertation.  48  S 
Rostock  1894. 

Man  hat  sich  neuerdings  in  juristischen  Kreisen  viel- 
fach mit  dem  Brautraub  und  Brautkauf  beschäftigt,  jenen 
Formen  des  Eheschlusses,  welche  nachweislich  alle  Völker 
der  Erde  einmal  durchgemacht  haben  bezw.  noch  durch- 
machen, bevor  sie  zu  der  jetzt  in  Kulturstaaten  üblichen 
Form  gelangen.  Hierher  gehören  Köhlers  Studien  über 
Frauengemeinschaft,  Frauenraub  und  Frauenkauf  (Zeitschr. 
für  vergl.  Rechtswissenschaft  V,  S.  334  ff.),  Frauenerwer- 
bung und  Frauenraub  im  finnischen  Heldenepos  (Zeitschr. 
für  vergl.  Rechtswissenschaft  VIII,  S.  277  ff.);  Bernhöfts 
Prinzipien  des  europäischen  Familienrechts  (ibid.  Bd.  IX, 
K.  392  ff.),  sowie  Lothar  Dargun.s  Mutterrecht  und  Raub- 
ehe,  Breslau  1883.  Veranlafst  wurde  Schulenburg  zu  seiner 
Studie  durch  Bernhöfts  äufserst  geistreiche  Schrift  ‘Frauen - 
on  11  >'n  c^er  Vorzeit’  (Wismar  1893).  (Vgl.  Literaturblatt 
1?94,  S.  123),  wo  auch  schon  vom  Brautraub  und  Brautkauf 
die  Rede  ist.  Es  war  nun  gewifs  eine  interessante  Aufgabe, 
die  altfranzösischen  Epen  unter  dem  Gesichtspunkte  des 
Brautraubes  und  Brautkaufes  durchzusuchen  und  alles,  was 
aut  ein  Lebendigsein  jener  Anschauungen  dort  hindeutete, 
zusammenzustellen.  Die  Arbeit  mufste  aber  wieder  unvoll- 
ständig' werden,  weil  dem  Verfasser  die  Handschriften  der 
noch  ziemlich  beträchtlichen  Menge  unedierter  Epen  nicht 
zu  Gebote  standen,  soweit  sie  nicht  in  der  Histoire  litte- 
raire  de  la  I rance  oder  anderweitig  wenigstens  in  genauer 
Inhaltsangabe  Vorlagen.  Auch  schon  edierte  Dichtungen 
konnten  manchmal  nur  nach  der  Histoire  litteraire  citiert 
werden. 

Der  Ausdruck  Braut  ist  natürlich  überall  im  weite- 
sten Sinne  gefafst,  so  dafs  die  gewaltsame  Entführung  der 
r rau  eines  anderen  unter  Brautraub  verstanden  wird. 
Spuren  des  Brautraubes  und  des  daraus  entstandenen  Braut- 
kaufes lassen  sich  bei  allen  Völkern  nachweisen.  Rechts- 
bestimmungen  aus  früherer  Zeit,  noch  vorhandene  Hoeh- 
zeitsgebräuche,  an  denen  ja  das  Landvolk  mit  besonderer 
Zähigkeit  festhält,  beweisen  das;  den  besten  Anhaltspunkt 
bieten  aber  die  älteren  literarischen  Erzeugnisse,  die  ge- 
rade für  Frankreich  deshalb  so  wichtig  sind,  weil  sich 
aria  cn  Spuren  dort  weniger  finden  als  bei  den  Germanen 
und  Slaven.  Man  mufs  daneben  stets  beachten,  dafs  sich 
selten  mit  Sicherheit  entscheiden  läfst,  ob  die  m den  alt- 
französischen Epen  vorkommenden  Spuren  von  Brautkauf 
und  Brautraub  keltischen,  romanischen  oder  germanischen 
Ursprungs  sind.  Hinzu  kommt  der  Einflufs  orientalischer 
Anschauungen. 

Das  Rittertum,  wie  es  gerade  im  Mittelalter  in  Frank- 
reich blühte,  hat  auf  das  Verhältnis  von  Mann  und  Frau 
einen  entscheidenden  Einflufs  ausgeübt.  Die  Idee  des 
Biautraubes  und  des  Brautkaufes  ist  den  ritterlichen  Ver- 
hältnissen angepafst. 

Schulenburg  verfolgt  zunächst  die  Spuren  des  Braut- 
raubes. Den  ritterlichen  Verhältnissen  angepafst,  ist  die 
Idee  des  ßrautraubes  die,  dafs  ebenso  wie  einem  Krieger 
die  gemachte  Kriegsbeute  rechtlich  zugehört,  so  auch  ein 
Ritter  ein  Besitzrecht  auf  die  Person  und  das  Vermögen 
einer  Jungfrau  erwirbt,  die  er  mit  Gewalt  oder  List  dem 
Schutze  ihrer  Familie  zu  entreifsen  vermag.  Der  Brautraub 
im  eigentlichen  Sinne  kann  nur  bei  einem  Volke  Vorkommen, 
bei  dem  noch  ungeregelte,  abenteuerliche  Zustände  herr- 
schen. Diese  Bedingung  war  in  der  vorhistorischen  Zeit 
vorhanden  und  trat  zum  zweitenmal  ein,  als  das  mittel- 
alterliche Rittertum  wieder  jenes  abenteuerliche  Element 
herbeibrachte.  Schulenburg  bezeichnet  mit  Recht  die  Ent- 
wickelung des  Rittertums  — er  meint  wohl  des  späteren  — 
als  einen  kulturellen  Rückschritt.  Körperliche  Tüchtigkeit 
wurde  über  alles  geschätzt;  wer  sich  im  Kampfe  auszeich- 
nete, war  zum  Höchsten  berufen,  von  wie  geringer  Herkunft 
er  auch  war.  Die  Frauen  bevorzugten  ihn,  und  wenn  sich 
ein  Ritter  mit  kecker  Hand  in  den  Besitz  eines  vielum- 


worbenen  Mädchens  zu  setzen  verstand,  so  wurde  er  von 
seinen  Mitbewerbern  beneidet  und  erwarb  sich  die  Liebe 
der  auf  diese  Weise  ausgezeichneten  Jungfrau.  Die  Frau 
wurde  als  eine  immerhin  wertvolle  Sache  angesehen.  Gut 
gewählte  Beispiele  aus  den  altfranzösischen  Epen  erläutern 
die  allgemeinen  Angaben,  in  diesem  Falle  je  eins  aus  Li 
atres  perillous,  Erec  und  Eiiide,  Aye  d’ Avignon.  Sehr  häufig 
ist  die  mit  dem  Brautraub  eng  zusammenhängende  Erschei- 
nung, dafs  ein  König,  dem  die  Hand  einer  Prinzessin  ver- 
weigert wird,  deren  Vater  bekriegt  und  ihn  zur  Herausgabe 
der  Tochter  zwingt. 

Wo  offener  Raub  nicht  möglich  ist,  da  wird  die  List 
angewendet.  Die  Entführungsscenen  sind  zahlreich  und 
verschiedenartig,  ein  hölzernes  Pferd,  das  sich  in  die  Lüfte 
erhebt,  Verkleidungen  u.  s.  w. 

An  anderen  Stellen  nnifs  der  Ritter  erst  mit  dem  Vater 
der  Erkorenen  kämpfen,  der  sie  nicht  freigeben  will.  Hier- 
her gehört  auch  die  Heirat  zwischen  einem  Ritter  und  der  1 
Witwe  dessen,  den  er  im  Kampfe  erschlagen  hat.  Allen 
Beispielen  von  offenem  Raub  der  Braut,  Entführung,  Ab- 
pressung oder  Besiegung  des  Vaters,  Gatten  oder  Verlobten 
liegt  der  Gedanke  zu  Grunde:  Wer  durch  Tapferkeit,  Klug-  - 
heit  oder  Macht  imstande  ist,  ein  Mädchen  zu  erringen, 
dem  gehört  es  von  Rechts  wegen  zu,  wie  jede  andere  1 
Kriegsbeute. 

Spuren  von  eigentlichem  Brautkauf  durch  Geld  oder 
Geschenke  finden  sich  in  den  altfranzösischen  Epen  selten, 
desto  häufiger  ist  das  Erdienen  der  Braut  auf  irgend  eine 
Weise.  Der  Ritter  trat  in  ein  förmliches  Dienstverhältnis 
zu  seiner  Dame,  das  oft  auch  äufserlich  durch  ein  dem  ■ 
Ritter  von  seiner  Herrin  verliehenes  Abzeichen  angedeutet 
wurde.  Meistens  stellte  die  Dame  dann  selber  Aufgaben, 
deren  einfachste  Form  das  an  den  Ritter  gerichtete  Ver- 
langen der  Tapferkeit  war.  Beweist  er  sich  dann  als  feige, 
so  verliert  er  ihre  Liebe. 

Wie  zahlreich  die  Beispiele  für  diese  Art  des  Minne- 
dienstes sind,  ist  bekannt,  ebenso  wie  wunderbar  und  ab- 
surd die  gestellten  Forderungen  sind.  Ein  Sammelplatz  der 
Ritter  und  vornehmen  Frauen  war  das  Turnier.  Der  Sieger 
wurde  oft,  auch  gegen  seinen  oder  ihren  Willen,  mit  der  1 
Hand  einer  schönen  Frau  belohnt.  Oft  sind  die  gefahr- 
vollen Arbeiten,  die  der  Ritter  verrichten  mufs,  von  gar 
keinem  praktischen  Nutzen,  während  er  in  anderen  Fällen 
der  Jungfrau  oder  deren  Vater  einen  wirklichen  Dienst 
erweist,  sie  von  einem  Feind,  Ungeheuer  oder  dergl.  befreit. 

Merkwürdig  ist  es,  dafs  in  den  meisten  Fällen  der  | 
Ritter  die  erworbene  Frau  nicht  mit  in  seinen  Rittersitz 
nimmt,  sondern  dafs  er  sich  mit  seiner  Gattin  zugleich 
deren  Besitztum  erheiratet.  Es  ist  in  den  altfranzösischen 
Epen  gewöhnlich  nur  von  einer  Erbprinzessin  oder  einer 
verwitweten  Königin,  selten  von  einem  Erbprinzen  die  i 
Rede.  Schulenburg  sieht  darin  eine  unbewufste  Nachwir- 
kung des  Mutterrechts,  das  Dargun  (a.  a.  0.  S.  4 ff.)  für 
alle  Völker  nachgewiesen  hat. 

Am  Schlüsse  seiner  Untersuchung  ordnet  Schulenburg 
seine  Beispiele  nach  den  drei  Kategorien,  die  beim  alt- 
französischen Epos  überhaupt  in  erster  Linie  zu  unterschei- 
den sind:  1.  Chansons  de  Geste;  2.  die  sogen,  breto- 
ni sehen  Romane;  3.  die  Epen  griechischen,  d.  b. 
byzantinischen  Ursprungs. 

Die  Chansons  de  Geste  drücken  natürlich  die  Empfindun- 
gen des  französischen  Volkes  am  besten  aus,  die  Epen  orien- 
talischen Ursprungs  am  wenigsten.  Schwierig  ist  die  Frage 
nach  dem  Ursprung  der  bretonischen  Romane.  W.  Foerster 
(Einleitung  zum  Yvain,  Halle  1887)  widerlegt  die  Ansicht, 
dafs  die  Franzosen  die  Artusromane  mit  Haut  und  Haaren 
von  den  Kelten  übernommen  haben’.  Foerster  hat  dann  in 
seiner  bekannten  Besprechung  des  Buches  von  Gaston  Paris, 

La  litterature  francaise  au  moyen  äge  (XD— XIV«  sieele,  , 
Literaturblatt  1890  S.  263—272)  die  Ansicht  ausgesprochen,  \ 
dafs  die  Artusgedichte  durchaus  nichts  Keltisches  enthielten, 
sondern  nur  aufgeputzte  Chansons  de  Geste  seien.  Schulen- 
burg weist  nun  nach,  dafs  zwischen  den  Chansons  de  Geste 
und  den  bretonischen  Romanen  in  der  Auffassung  des  Braut- 
dienstes durchweg  eine  derartige  Verschiedenheit  herrscht,  1 
wie  sie  in  Dichtungsgattungen  unmöglich  hervortreten  kann,  j 
von  denen  die  eine  der  anderen  genau  nachgebildet  sein  < 
soll.  Die  Stellung  von  wunderbaren  Aufgaben,  die  stets  , 
auf  noch  wunderbarere  Weise  erfüllt  werden,  stimmt  mit  , 
dem  Inhalt  der  echt  keltischen  Lais  vollkommen  überein, 
während  die  Chansons  de  Geste  nichts  Ähnliches  aufweisen 
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können.  Es  ist  diese  Thatsache  allerdings  bei  der  Beur- 
teilung von  Foersters  Ansicht  zu  berücksichtigen.  Es  ist 
doch  möglich,  dafs  wenigstens  diese  betreffenden  Stellen 
in  den  bretonischen  Romanen  wirklich  keltischen  Ur- 

^PUU  Der  Brautraub  ist  auf  die  drei  Gebiete  ziemlich  gl  eich - 
mäfsig  ausgedehnt.  Die  Anwendung  von  List  findet  sich 
vorwiegend  in  Romanen  byzantinischen  Ursprungs,  weniger 
häufig  in  Chansons  de  Geste,  gar  nicht  in  Artusromanen. 
Dagegen  gewinnt  ein  Ritter  die  Hand  einer  I rau  nat  i 
Besiegung  ihres  Vaters,  Gatten  oder  Verlobten  gar  nicht 
in  den  Dichtungen  orientalischer  Herkunft,  verhaltnis- 
mäfsig  selten  in  Chansons  de  Geste,  häufig  in  bretonischen 
Dichtungen.  Die  erste  Abart  des  Brautdienstes,  wo  der 
geleistete  Dienst  nur  den  idealen  Zweck  hat,  die  Tapfer- 
keit des  Ritters  zu  beweisen,  ist  folgendermafsen  verteilt. 
Es  finden  sich  Belege:  _ 

in  bretonischen  Dichtungen ^ 

(darunter  keltische  Lais  6), 

in  Chansons  de  Geste j 

in  byzantinischen  Romanen 1- 

Ganz  anders  gestaltet  sich  das  Verhältnis  bei  der 
zweiten  Abart,  wo  der  vom  Bewerber  geleistete  Dienst  tur 
die  Braut  oder  ihren  Gewalthaber  von  persönlichem, 
materiellem  Vorteil  ist.  Die  realistischen  Chansons  de 
Geste  weisen  diese  Erscheinung  mit  Vorliebe  aut. 

Scliulenburgs  Arbeit  ist  interessant,  weil  sie  im  Zu- 
sammenhänge darstellt,  was  früher  in  Anmerkungen  ver- 
steckt war  oder  sonst  bei  jedesmaligem  Gebrauch  immer 
erst  mit  vieler  Mühe  zusammengesucht  werden  mulste.  im 
Anschlufs  an  diese  Arbeit  und  von  ihren  Resultaten  aus- 
gehend, müfste  nun  versucht  werden,  Foersters  Ansicht  zu 
widerlegen.  Wenn  dieses  Gelehrten  Hypothese,  die  bis 
ietzt  noch  nicht  widerlegt  ist,  richtig  ist,  dann  ist.  der 
Ausdruck  bretonische  Dichtungen  für  echt  franzosisc  ie 
Romane,  die  sich  nur  mit  einigen  sehr  oberflächlichen 
bretonischen  Federn  geschmückt  hätten,  allerdings  unzu- 
lässig Ich  glaube  auch,  dafs  Foerster  nicht  unbedingt 
recht  hat.  Aber  einzelne  Kriterien  genügen  nicht  Neue 
Gesichtspunkte  bietet  z.  B.  die  Arbeit  von  R Mentz,  Die 
Träume  in  clen  altfranzösischen  Karls-  und  Artusepen, 
Marburg  1887.  (Vgl.  Literaturblatt  1888  S.  265—267.)  Durch 
sprachliche  und  sachliche  Kriterien  zusammen  muls  die 
Frage  gelöst  werden. 

Doberan  i.  M.  G.  Glöde. 


Zeitschriften. 

Die  neueren  Sprachen  III,  7:  J.  Acker  kn  echt,  Die 
Bindung  im  franz.  Unterricht.  — H.  Müll  er.  Die  Kanon- 
frage für  franz.  und  engl.  Schullektüre.  — M.  I ro  11  iu s, 
48.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner. 
— II.  Hoffmann,  Bonet,  Vereinfachung  der  Buchstaben 
und  die  Kunst,  Stumme  sprechen  zu  lehren.  — Kling- 
hardt, Suchier  und  Wagner,  Ratschläge  für  die  Studie- 
renden des  Franz,  und  Engl.  — H.  Schmidt,  Jacobs- 
Brinker-Fick,  Franz.  Grammatik.  - A.  Beyer,  Goevlich, 
Engl.  Lehrbücher.  — G.  Caro,  Schulbibliothek  franz. 
und  engl.  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit.  — Loh- 
mann  L’Ami  Fritz,  hsg.  von  Arnold;  Lettres  de  Madame 
de  Sevigne,  hsg.  von  Kabisch.  - A.  Würzner  Maarten 
Maartens , The  G-reater  Glory.  — A.  Beyer,  Engl.  Ge- 
spräche.  — J.  Sarrazin,  Franz.  Examina. 

Zs.  für  vergleichende  Litteraturgeschichte,  N.  U VIII,  6: 
A. Heisenberg,  Die  byzantinischen  Quellen  von  Gryphius 
‘Leo  Armenius’.  — A.  Zipper,  Uhlands  (Harald  und 
Zaleskis  ‘Lubor’.  — E.  Sulger-Gebing,  Dante  m der 
deutschen  Litteratur  bis  zum  Erscheinen  der  ersten  voll- 
ständigen Übersetzung  der  Divina  Commedia  (1767/69)  II. 

— F.  W.  E.  Roth,  Johannes  Bockenrod,  ein  vergesse- 
ner lat.  Dichter  des  16.  Jahrh.  — A.  L.  Stiefel.,  Zu 
Hans  Sachsens  31.  Fastnachtsspiel  und  zum  Eulenspiegel. 

— F.  Bobertag,  Stilgebauer,  Grimmelshausens  ‘Diet- 
wald  und  Amelinde’.  — Ders.,  Pariser,  Insomnis  Cura 
Parentum  von  H.  M.  Moscherosch.  — L.  Pariser, 
Wysocki,  Andreas  Gryphius  et  la  tragedie  allemande  au 
XVII0  siäcle.  — M.  Koch,  Zur  Geschichte  des  Dramas 
und  Theaters,  II.  — IX,  1 und  2:  H.  Rötteken,  Welt- 
flucht und  Idylle  in  Deutschland  von  1720  bis  zur  Insel 
Felsenburg.  1.  Die  Robinsonaden.  — E.  Sieper,  Die 


Geschichte  von  Soliman  und  Perseda  m der  neueren  Litte- 
ratur. 1.  Die  franz.  Bearbeitungen.  — A.  Tille,  Neue 
Faustsplitter  aus  dem  16.,  17.  und  18.  Jahrh.  — J.  Holte, 
Jörg  Schans  Gedichte  vom  Niemand.  — J.  Zeidler, 
Beiträge  zur  Geschichte  des  Klosterdramas.  II.  Thanato- 
Dsvchie.  — Th.  Distel,  Zu  Stephan  Riccius  sen. 

(K3  Jahrh)  — M.  Koch,  Zur  Stellung  des  Faustbuchs 
im  17.  Jahrh.  - CI.  Baeumker,  Zur  Fabel  von  Hage- 
dorns munterem  Seifensieder.  — A.  Biese,  Keller,  Die 
Grenzen  der  Übersetzungskunst.  — O.  K n au  er  Meilsner, 
Der  Einflufs  deutschen  Geistes  auf  die  franz.  Litteratur 
des  19.  Jahrh.  bis  1870.  - W.  von  Biedermann, 
Wannemacher,  Die  Griseldissage  auf  der  iberischen  Halb- 

Mö  hi  sine  VII  11:  J-  Tuchmann,  La  Fascination:  D), 
p"p“ylaxie ’ (Forts.)  - H.  Gaidoz  Poarquoi  Fevner 
n’a  que  vingt-huit  jours.  — E.  Er nault,  Chansons 
populaires  de  la  Basse- Bretagne:  EIL  Les  Filles  negli- 
gentes;  LI11.  Chopine  coquine;  L1V.  La  Pauvretö ; L\  . 
Luduen.  

Chronik  des  Wiener  Goethe- Vereins  X,  1:  W.v.  Bieder- 
mann, Hatem.  — A.  v.  Hermann,  Die  vorklassischen 
Kompositionen  Goethisclier  Lieder  und  Balladen.  J ac. 
Schipper,  Goethes  Sonette. 

Dania  III,  4:  0.  J espersen,  En  sproglig  vmrdiforskydmng. 

0 Siesbye,  Bemmrkninger  til  ovenstaende  athand- 

lintr.'_  H.  F Feilberg,  XVII.  Bidrag  til  skraeddernes 
saio^a.  — M.  Kristensen,  A.  Kock  och^C.  af  Petersens, 
Östnordiska  och  latinska  medeltidsordsprak. 

Anglia,  Beiblatt,  VI,  8:  Wetz,  von  Schnitze - Gävernitz, 
Thomas  Carlyles  Welt-  und  Gesellschaftsanschauung.  - 
Mann,  Streuli,  Thomas  Carlyle  als  Vermittler  deutscher 
Litteratur  und  deutschen  Geistes.  — - Ders.,  Rogge,  Thom. 
Carlvle  — Ders.,  Carlyle,  Uber  Helden,  Heldenverehrung 
und  das  Heldentümliche  in  der  Geschichte,  deutsch  von 
Bremer.  - Brotanek,  Brade,  Uber  Huchowns  Pistil 
of  swete  Susan.  —Ders.,  Huchowns  Pistil  of  swete 
Susan,  herausgegeben  von  Köster. —Einen  kel,  Fluge, 
Neuengl.  Lesebuch,  I.  - EU  mg  er,.  Cook,  Exercises  in 
old  English.  — Ders.,  Alezais,  Traite  de  prononciation 
anglaise.  - Ders,  Henry,  A short  comparative  grammar 
of  English  and  German.  - Ders.,  Hartmann,  Die  An- 
schauung im  neusprachlichen  Unterricht,  Ders,  Wi  e, 
Anschauungsunterricht  im  Englischen.  Wagnei, 

Gaspey,  Engl.  Konversationsgrammatik.  — Ilelmoit, 
Brückner , Life  in  an  english  Boardmg  school. 

Franco -Gallia  XII,  11  und  12:  Lefüvre,  Le  Printemps 

represente  pour  la  leemi  de  conversation.  - Besprechungen : 
Wendt,  Encyklopädie  des  franz.  Unterrichts. — Kahle , 
Franz.  Lesebuch.  - K ron,  Le  petit  Pansien.  - C oppee 
Ausgewählte  Novellen,  ed.  Franz.  — Tiant,  Iianz- 
Briefschule.  — Durand  und  Delanghe,  Übungen  für 
die  franz.  Konversationsstunde.  — Hartmann,  Die  An- 
schauung  im  neusprachliclien  Unten  icht. 

Litterariscl.es  Centralblatt  1 : C,  Meyer,  Nürnberger  Faust- 
gescliichten.  - C„  Bolte , Das  Danziger  Theater  im  16. 
und  17.  Jahrh.  — Brunner,  Schlecht  Deutsch.  — Duk- 
sen,  Volkstümliches  aus  Meidench.  — H offmann,  Volks- 
tümliches aus  Scliapbach  in  Baden.  — 2:  -tta  , Rosen- 
bauer, Die  poetischen  Theorien  der  Plejade  nach  Ronsaid 
und  Dubellay.  — T.  Tasso,  La  Gerusalemme  liberata, 
ed.  Spagnottb  -Streuli,  Thomas  CaiTyle  als  Vermittler 
deutscher  Litteratur  und  deutschen  Geistes.  — A 1 h, 
Weitprecht,  Diesseits  von  Weimar.  Auch  ein  Buch  ubei 

Goethe.  _ „ , , 

Gotting.  Gelehrte  Anzeigen  11  (November):  B.  Kahle, 
Jiriczek,  Die  Bösa-Rimur. 

Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
«sohaften  zu  Göttmffen,  Phil. -Inst.  Kl.,  1895,  4.  W.  Meyer, 
Predigten Luthers  lus’  den  Jahren  1528  und  1529 -in  einer 
Kopenhagener  Hs.  - G.  Röthe,  Uber  Goethes  Mädchen 
aus  Oberkirch’. 

Blätter  für  (las  Gymnasial - Schulwesen  31 , U und  12 ; 
C.  J oa cli im,  Allerhand  zu  Moscherosch  I.  — E.  WaLthei, 
Goethes  Faust  ins  Franz,  übersetzt  von  G.  1 raaez. 
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Geographische  Zeitschrift,  I,  12:  Herrn.  Hirt  Die  Ur- 
heimat und  die  Wanderungen  der  Indogermanen. 
Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Yolks- 
knnde,  Heft  2 Nr.  4:  Drechsler,  Streifzüge  durch  die 
schlesische  Volkskunde  (Schlufs).  — F.  Vogt,  Die  Fest- 
i*}'  Glauben  und  Brauch  des  schlesischen  Volkes, 
li.  Wedinachtszeit.  — Wilpert,  Sagen  aus  Leobschütz. 

Preußische  Jahrbücher,  Januar:  W.  Büchner,  Goethes 
Gedicht  ‘an  den  Mond’. 

Stimmen  aus  Maria- Laach,  1896,  1:  W.  Kr  eiten  Wie 
entstand  ‘Des  Knaben  Wunderhorn’? 

Nord  und  Süd  226:  M.  Wallerstein,  Die  Legende  von 
der  heiligen  Eugenia.  Im  Urbild  und  in  der  Umgestaltung 
durch  Gottfrid  Keller. —A.  W.  Ernst,  Heinr.  Leuthold 
als  Essayist. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  294:  W.  Golther,  Ibsens 
nordisches  Drama.  — 298 : Das  Jahrbuch  der  Grillparzer- 
Gesellschaft.  - 299:  L.  Geiger,  Goethe  und  die  franz. 
-Revolution. 

Museum  3,  11:  Van  Helten,  Bruckner,  Die  Sprache  der 
Langobarden.  — W orp,  Bolte,  Das  Danziger  Theater 
im  16.  und  17.  Jalirh. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  kon.  Akademie  van 
Weetenschappen,  Afd.  Letterkunde,  3<g  Reeks,  XII,  1: 
H.  E.  Moltzer,  Een  nieuw  Ragisel  - Fragment,  — P.  J. 
Losijn,  De  Waldere  - Fragmenten.  — A.  Kluyver 
Over  de  gesohiedenis  van  het  woord  gids. 

DeKallioliek,  Oktober,  November,  Dezember:  Mutsaers, 
lorquato  Tasso. 

Nederlandsche  Spectator  51:  A.  S.  Kok,  Scartazzini’s 
meuwe  uitgave  van  de  Divina  Commedia  (Milano  1896). 
The  Academy  1232:  Anima  poetae;  from  the  unpublished 
n°t®'.1j,<?ok,s  °f  b'  T.  Colendge.  — Stevenson,  The  date 
ot  Gildas  De  excidio  Brittonum.  — Paget  Toynbee 
An  alleged  visit  of  Brunetto  Latino  to  Oxford.  — 1233 ! 
v.  . üd'  fhe  meaning  of  Edda.  — The  supposed  new 
portrait  of  Shakspere.  — 1234:  English  Pastorais,  selected 
and  witli  an  mtroduction  by  E.  K.  Chambers.  — Maclin- 
tock,  Taust  translations,  a very  small  point,  — Hi  liier 
Cp on  a sentence  in  Milton’s  prose. 

The  Athenaenm  3557:  Mark  Liddell,  The  authorslup  of 
a spunous  Chaucer  poem. 

N°iroolSk  rtid^riw  för  Tetenskap , konst  och  industri. 

iöJo,  5:  h.  Jonsson,  De  danske  runemindesmserker 
underscgte  og  tolkede  af  L.  F.  A.  Wimmer,  1—6- 
H.  Lindgreen,  Thomas  Carlyle.  (E.  L.) 

Historisk  Tidsskrift,  udg.  af  den  norslce  historiske  For- 
ening-,  3 I?  III,  2:  G.  Storni,  To  runestene  fra  Scnder- 
jylland  og  deres  historiske  Betydning,  med  et  Tillseg  af 
Sophus  Bugge.  (Aus  Anlafs  der  zwischen  H.  Möller  und 
L I.  A.  Wimmer  geführten  Polemik  über  die  sogen. 
Vedelspangsteine.)  (E  L.) 

Aarboger  lor  nordisk  Oldkyndighed  og  historie,  1895,  2: 

,,  Mindre  Bidrag  til  nordisk  Mythologi  o°- 

Sagnlnstorie.  I.  Finngälkn.  (E  L.)  6 ö 

Tidskrift  for  Retsvidenskab , 1895,  1:  Landtmanson, 
Beauchet,  La  loi  de  Vestrogothie.  (E.  L.) 

Nordisk  Tidskrift  1895,  5:  J.  Vising,  Sabatier,  La  vie 
de  S.  Franfois  d Assise.  - 6:  Söltoft  - Jensen,  Larsen, 
ö oster  Mananna  og*  hendes  kärlig’hedsbreve.  (V.) 

Svensk  Tidskrift,  1895  7:  A.  H[edma„l,  Spansk  nutids- 

litteratur  v . D.  Jos6  Maria  de  Pereda  (S.  413 423)  (V  ) 

Tilskueren,  1895,  Oktober:  S.  v.  Lange,  Nutidstyper  fra 
det  litterare  I ans.  III.  Hemy  Becque  (754 — 763)  (V ) 

Ord  och  Bild  1895,  7 und  8:  J.  Mortensen,  Journal  des 
Goncourt.  — H,  Lindgren,  Hedin,  Ludwig  XIV:  s tide- 
hvart.  (Scharfe  und  berechtigte  Kritik.)  (V.) 

Finsk  Tidskrift,  1895,  Juli -August:  Pelle  Molin  La- 
martine och  bans  mor  (S.  31—50).  (V.) 

Revue  critique  52:  E.  Bourciez,  Meyer-Lübke,  Grammaire 
des  langues  romanes.  Trad.  fran?.  par  A.  et  G.  Doutre- 
pont  II.  P.  JDeNolhac,  Salvadori,  La  poesia  giovanile 
e la  canzone  dAmore  di  Guido  Cavalcanti.  — R Marie 
Montesquieu  Voyages  p.  p.  le  baron  Alb.  de  Montesquieu! 

, Z:  Cn.  J.,  Camus,  Les  noms  des  plantes  du  livre 
d heures  d Anne  de  Bretagne ; Historique  des  Premiers 
herbiers;  un  ms.  namurois  du  XV®  sihele. 


Revue  des  conrs  et  Conferences  IV,  7:  R.  Th  am  in  La 

Philosophie  morale  en  France  au  XVII  siöcle. A.  Bel- 

jame,  Pope  et  son  groupe  litteraire.  — Jos.  Texte 
L Hegemonie  litteraire  de  la  France  au  XVIIP  siede.  — ’ 
ß E.  F aguet,  L’Hötel  de  Rambouillet,  — Petit  de 
JullevUle,  Esprit  de  la  litterature  framjaise  ä la  fin 
j XVe  siede.  Dejob,  La  litterature  espagnole:  Cal- 
deron  et  Lope  de  Vega.  — R.  Doumic,  Theatre  de 
Picard:  La  PetHe  Vil le. 

Revue  des  deux  mondes,  15.  November:  A.  Barine 
Essais  de  litterature  pathologique.  I.  Le  vin.  Hoffmann. 
~ 8 pro nck , Emile  Augier.  — R.  Doumic,  La 

tamille  de  Montaigne.  — F.  Brunetiere,  LVeuvre 
d Augustin  Thierry. 

Rendiconti  delia  reale  accademia  dei  Lincei,  Serie  V, 

Tvrr\V  irr’  ^as^'  ® e Teza,  La  bibbia  spagnola  del 
^ dH.  Zannoni,  Porcellio  Pandoni  ed  i Monte- 
teltro. 

Nuova  Antologia,  fase.  24:  R.  Bonghi,  Per  la  societä 
‘Dante  Alighieri’.  — A.  Graf,  II  romanticismo  del  Man- 
zoni,  6—11. — G.  Mestica,  Per  una  nuova  edizione 
cntica  delle  Rime  di  Franc.  Petrarca. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Sieper,  Ernst,  Die_ Geschichte  von  Soliman  und  Perseda 
oo  o ei  neueren  Litteratur.  Heidelberger  Dissertation. 
28  S.  8°. 


B ahlmann,  P.,  Münsterische  Lieder  und  Sprichwörter  in 
plattdeutscher  Sprache.  Mit  einer  Einleitung  über  Münsters 
niederdeutsche  Litteratur.  Münster,  Regensbergsche  Buch- 
handlung. LX,  160  S.  8°.  Mk.  2,40. 

Bossert,  A.,  Goethe  et  Schiller.  La  litterature  allemande 
a Weimar:  la  Jeunesse  de  Schiller;  l’Union  de  Goethe  et 
de  Schiller;  la  Vieillesse  de  Goethe.  4®edition,  revue 
Paris,  Haehette  & Cie.  455  p.  16°.  Fr.  3,50. 

Brümmer,  F.,  Lexikon  der  deutschen  Dichter  und  Prosa- 
lsten  des  19.  Jahrh.  4.  Ausgabe.  In  20  Lfgn.  1.  Band. 
1.  Lieferung.  Leipzig,  Ph.  Reclam  jun.  S.  1—96.  16°. 
Mk.  0,20. 

Brink,  Jan  ten,  Geschiedenis  der  nederlandsche  letter- 
kunde.  Geillustreerd  onder  toezicht  van  J.  H.  W.  Unger. 
Met  gekleurde  en  ongekleurde  afbeeldingen , facsimiles, 
tekstfiguren  en  portretten,  naar  manuscripten  en  andere 
oorspronkelij ke  documenten.  Afl.  1.  Bl.  1—48,  met  afb. 
^ t4/4“'  Amsterdam,  ‘Elsevire’.  8°.  Vollständig  in 
20  Lfgn  ä Fl.  0,95.  ° 

Conrad,  H. , Schillers  Realismus.  Sammlung  gemeinver- 
ständlicher wissenschaftlicher  Vorträge  233.  Hamburg 
Verlagsanstalt.  44  S.  8°. 

E i tn  e r,  G.,  Die  höfische  Lyrik  des  Mittelalters.  Hsg.  und 
zum  Teil  übersetzt,  = Deutsche  Schulausgeben  17,  18. 
Dresden,  Ehlermann.  8°.  Mk.  1. 

Gaedertz,  K.  Th.,  Aus  Fritz  Reuters  jungen  und  alten 
lagen.  Neues  über  des  Dichters  Leben  und  Werden,  an 
der  Hand  ungedruckter  Briefe  und  kleiner  Dichtungen 
mitgeteilt.  Mit  Reuters  Selbstporträt  aus  seiner  Haft  in 
der  Berliner  Hausvogtei,  sowie  zahlreichen  Bildnissen 
und  Ansichten,  zum  Teil  nach  Originalzeichnungen  von 
Ludwig  Pietsch  und  Fritz  Reuter.  Wismar,  Hinstorffs 
Verlag.  XIV,  154  S.  8°.  Mk.  4. 

Henriksson  J.,  Plägseder  och  skrock  bland  Daislands 
allmoge  fordomdags,  jemte  en  samling  sagor,  gator,  ord- 
sprak,  folkvisor  och  lekar  fran  nämda  landskap.  Gun- 
narsnäs  und  Mellerud,  G.  Bergman.  114  S.  8°.  Kr.  1,25. 
(E.  L.) 

Kärlek  i hedna  dagar  Skalden  Kormaks  saga.  Frau 
fornislandskan  tolkad  af  A.  U.  Baatli.  Göteborg,  Wetter- 
gren  & Kerber.  84  S.  8°.  Kr.  2.  (E.  L.) 

Kaufmann,  D.,  Aus  Heinrich  Heines  Ahnensaal.  Breslau, 
Schlesische  Buchdruckerei  und  Verlagsanstalt  XII  und 
312  S.  8°.  Mk.  5. 


^ern  Dr.  R.,  Beiträge  zu  einer  Charakteristik  des  Dichters 
iiedge.  Berlin,  Speyer  & Peters.  81  S.  8°.  Mk  180 
Kjälle  rström,  P.  A.,  Svensk  namnbok.  Dopuamn,  ätte- 
namn,  ortnamn.  LTlricehauvn,  S.  L.  Kjällerström.  177  S 
8°.  Kr.  1,50.  (E.  L.) 
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Kock,  A.,  Belysning  af  nigra  svenska  ord  och  uttryck. 
(S.-A.  aus  Ant.  tidskrift  för  Svenge  XVI,  nr.  3.)  24  b. 

Kruse^EjL  Hedvig  Charlotta  Nordenflycht.  Ett  skaldinne- 
porträttfrän  Sveriges  rococotid  Lund  Gleerupska  unp  - 
bokh.  Diss.  V1L  415  S.  u.  3 PI.  8°.  Kr.  5.  (Diese 
out  beschriebene  und  dabei  aufserordentlich  gründliche 
Schilderung  der  berühmten  Dichterin  und  ihres  Kreises 
gehört  zu  den  besten  Monographien,  welche  die  schwe- 
clische  Litteraturgeschichte  überhaupt  besitzt  ) (E.  L.) 

No  ver  Prof.  Dr.  J a k.,  Deutsche  Sagen  in  ihrer  Entstehung, 
Fortbildung  und  poetischen  Gestaltung.  2.  Bd. : Deutsche 
Sagen  des  Mittelalters.  Nibelungen.  Gralsage  und  1 arzi- 
val.  Lohengrin.  Giefsen,  E.  Roth.  X,  238,  102,  54  S. 
mit  3 Bildern.  8°.  Mk.  2,50. 

Sanders,  Prof.  Dr.  Dan.,  Satzbau  und  Wortfolge  in  der 
deutschen  Sprache.  Dargestellt  und  durch  Belege  er- 
läutert, 2.,  um  ein  vollständiges  abecel.  Inhaltsverzeichnis 
vermehrte  Auflage.  Weimar,  E.  Felber.  XVI,  ^60  o. 

8°.  Mk.  2,60.  ..  . 

Schriften  der  Goethe -Gesellschaft  10.  Bd  Aus  dem 

Goethe-National-Museum  I,  hsg.von  C.Ruland  Weimar. 

12  S.  und  24  Tafeln  (Zeichnungen  von  Goethe,  J . Schmelier, 

A.  Radi,  Seekatz). 

Schück,  H.  und  K.  Warburg,  Illustrerad  svensk  litte- 
raturhistoria.  Abt.  2,  Heft  1.  Stockholm,  Gebor.  48  S. 
und  4 Beil.  8°.  Kr.  1.  (Sehr  schöne  Ausstattung.  Das 
Werk  wird  in  ca.  16  Lieferungen  erscheinen.)  (E.  L.) 
Skrifter,  utgifven  af  Svenska  literatursällskapet.  Upsala. 

13  2:  II.  Schück,  Lars  Wivallius,  hans  lif  och  dikter. 

II.’  Dikter.  120  S.  8°.  Kr.  2.  ( Vorzügliche  Ausgabe  der 
Gedichte  des  bekannten  schwedischen  Dichters  und  Vaga- 
bunden Wivallius,  um  so  dankenswerter,  als  die  früher 
einzige  Ausgabe  fast  in  jeder  Hinsicht  viel  zu  wünschen 
übrig  liefs.)  (E.  L.)  . , 

— , utgifven  af  Svenska  literatursallskapeto  i Iinnland. 
XXXI:  Jons  Buddes  bok.  En  handskrift  fran  Nadendals- 
kloster.  Utg.  genom  O.  F.  Hultman.  XXII,  256  &., 

1 Facsim.  8°.  Mk.  5.  (E.  L.) 

Söderwall,  K.  F. , De  nordiska  spräkens  uttryck  för 
sedliga  begrepp.  Lund.  8°.  (Nicht  im  Buchhandel;  nur 
in  50  Exempl.  gedruckt.)  (E.  L.) 

Wrang el,  E.,  Frihetstidens  odlingshistoria  ur  litteraturens 
häfder  1718-1733.  II.  1-3.  Lund,  C.  W.  K.  Gleerup. 
240  S 8°.  Kr.  3,75.  (Sehr  reichhaltig;  zeugt  von  der 
grofsen  Belesenheit  des  Verf.  in  der  gedruckten  sowie  in 
der  handschriftlichen  Litteratur  des  bezüglichen  Zeitraums. 
Das  noch  ausstehende  4.  Heft  wird  Ende  dieses  Jahres 
erscheinen).  (E.  L.) 

Assfahl,  Alexander  Pope  und  sein  Essay  on  Man.  Progr. 
Stuttgart.  13  S.  4°. 

Bright,  James  W.,  An  outline  of  Anglo-Saxon  Grammar. 
Published  as  an  Appendix  to  the  Anglo-Saxon  Reader. 
London,  Swan  Sonnenschein.  74  S. 

English  Pastorais,  selected  and  with  an  introduction 
by  Edm.  K.  Chambers.  London,  Blackie.  8°. 

Garnett,  E.,  The  age  of  Dryden.  London,  Bell  & Sons. 
12°.  Sh.  3,6. 

Holthausen,  Ferd.,  Die  englische  Aussprache  bis  zum 
Jahre  1750  nach  dänischen  und  schwedischen  Zeug- 
nissen, I.  = Göteborgs  Högskolas  ärsskrift  1895,  IV. 
Göteborg,  Wettergren  & Kerber.  22  S.  8°. 

Luce,  M.,  A hanclbook  to  the  works  of  Alfred  Lord  Tenny- 
son.  London,  Bell  & Sons.  12°.  Sh.  6. 

Muret,  Encyklopädisches  Wörterbuch  der  englischen  und 
deutschen  Sprache.  Lfg.  17  und  18:  pledge — roper. 
Murray,  A new  english  dictionnary  on  historical  principles. 
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Pas  ton  Lette  rs,  The,  1422—1509  A.  D.  A new  ed.  con- 
taining  upwards  of  400  letters  etc.  hitherto  unpublished. 
Ed.  by  J.  Gairdu  er.  3 vols.  London,  Constable.  12°. 
Shelley,  Alastor.  Traduction  en  prose  fran?aise,  avec 
le  texte  anglais  et  des  notes  par  Al.  Beljame.  Paris, 
Hachette.  155  S.  12°. 

Waugh,  A.,  Alfred  Lord  Tennyson.  A study  of  bis  life 
and  work.  London,  Heinemann.  8°.  Sh.  6. 


Ariosto,  Lod.,  ISuppositi,  ridotti  a scenario  di  commcdia 
improvvisa.  Estr.  da  un  codice  del  secolo  XVII.  lubbl. 
da  Vitt.  Rossi.  Per  le  nozze  di  Franc.  Flamim  con  Po- 
lissena  Fanelli.  Bergamo.  21  S.  8°. 

Rerthier  Gr.,  La  Divina  Comedia  con  commenti  seconclo 
L scolastka.  Vol.  I,  fase.  XIV • FreiW  (Schweiz), 
Universitäts  - Buchhandlung  (B.  Veith).  S.  463—494  mit 
Illustrationen.  Fol.  Mk.  2. 

C astet,  Etudes  grammaticales  sur  le  dialecte  gascon  du 
Couserans.  Avec  un  avant-propos  de  M.  Pasquier,  aiclu- 
viste  de  l’Ariege.  Extr.  du  tome  4 du  Bulletin  de  la 
Societe  ariegeoise  des  Sciences , lettres  et  arts.  1 oix, 
Gadrat  aine.  64  p.  8°.  _ . 

Claudin,  A.,  Un  ecrivain  saintongeais. inconnu,  Mathurin 
Alamande,  poete  et  litterateur  de  Samt- Jean-  d An  ge  ly. 

I486 1571.  (Aus  der  Revue  de  Samtonge  et  dAunis.) 

Paris,  Claudin.  20  S.  8°. 

Descostes,  F.,  Joseph  de  Maistre  orateur  (1^4~}7,9 
d’apres  de  nouveaux  documents  medits.  Cham  ie  y, 

F bue  1 1 o G1,  Prolegomeni  allo  studio  della  Divina  Com- 
media per  la  gioventü  italiana.  Citta  di  Castello.  123  ] . 

16°.  L.  0,80.  " . . , , 

Foscolo  U.,  Storia  del  sonetto  italiano  nyeduta  e comple- 
tata  daA.  Zenatti,  con  l’aggiunta  di  altri  metri  hrici,  ad 
uso  delle  scuole.  Messina.  131  p L.  I,b0. 

Hatzfeld,  Darmesteter  et  Th om a, s , Dictionnaire 
general  de  la  langue  francaise.  17:  J-jaräimer.  S.  12bo 

HedinfA.,  Ludwig  XIV:  s tidelivarf.  Stockholm.  (V.) 
Hirse  hier,  Petit  vocabulaire  comprenant  a peu  pres  tous 
les  mots  et  expressions  judeo-proven?ales  employees  par 
les  israelites  dits  Comtadins,  avec  etymologies.  Paris 
(S.  Labande’s  Bibliographie  vauclusienne  m den  Memones 
de  l’Academie  de  V aucluse.) 

K r e fsn  er  Dr  Ad o 1 f , Vergleichendes  Elementarbuch  des 
K itoUanl«*™,  Spaniäciien,  plrtugiesischen.  Mit  praktischen 
Übungen.  Leipzig,  Renger.  VI,  206  S.  8°.  Mk.  4. 
Lautrecho,  Eine  italienische  Dichtung  des  Francesco 
Mantovano  aus  den  Jahren  1521—23.  Hsg-  von  Heim. 
Varnhagen.  Nebst  einer  Geschichte  des  iranz^  Feldzugs 
o-egen  Mailand  im  Jahre  1522.  Erlangen,  Fr.  Junge. 
CVI1I,  40  S.  4°.  . 

Livre  du  cham p d’or,  Le,  et  autres  poemes  medits  par 
Jean  le  Petit,  docteur  en  tlieologie  de  1 Universite 
de  Paris,  publie  avec  introduction,  notes  et  glossaire,  pai 
P le  Verdier.  1 vol.  Publication  de  la  Societe  rouen- 
naise  de  Bibliophiles.  Paris,  Weiter.  4°.  Fr.  30. 

Mace,  J,  Saint-Evremond.  Paris,  Hetze!  VI,  226  S.  32  . 
Er  1 25 

Mare  ca,  J.  M.  B.,  Classicos  espaüoles.  Moratin,  Calderon, 
Alarcon,  Guillin  de  Castro,  LoPe  de  l^ega. 

Seleccion,  biografias  y notas  por  J.  M.  B.  Maieca.  lou 
louse,  Privat.  423  S.  16°.  _ . 

Maruffi,  G.,  La  materia  del!  Orlando  Furioso,  ossia  pic- 
colo  manuale  ariostesco.  Palermo.  16°.  Mk.  1,25. 
Mascaro,  J.,  Lo  libre  de  memorias  de  Jacme  Mascaro 
(XlVo  siücle),  publie  d’apres  le  manusent  de  Beziers,  avec 
un  avant-propos,  une  notice  sur  la  langue  de  Mascaro, 
des  notes,  un  lexique  des  mots  et  des  fermes  qm  ne  se 
trouvent  pas  dans  le  ‘Lexique  roman  de  Raynouard,  et 
une  table  alphabetique  des  noms  propres,  par  Charles 
Barbier.  Montpellier,  Coulet.  175  p.  8 . Ir.  4. 
Melanges  de  philologie  romaue  dedies  ä Carl  Wah- 
lund  ä l’oc.casion  du  cinquantiüme  anniversaire  de  sa 
naissance  (7  janvier  1896).  [Inhalt:  G.  Paris  Bele  Aaliz 
(S.  1).  Ad.  Tobl er,  Zu  Petrarca  (S.  13).  H.  Suclnei, 
Bruchstück  des  Romanz  des  Eies  von  Raol  de  , oudfP 
iS.  29).  A.  Morel -Fat  io,  Corner  Iwrro  (S.  41).  W. 
Söder  hi  elm,  Le  Dit  du  Courtois  Donneur  (S.  51). 
J.  Vising,  Lettre  ä M.  C.  Wahlund  accompagnee  de 
remarques  sur  la  syntaxe  du  substantif  fran^ais  (o.  63). 
C.  Svedelius,  Sur  la  place  de  l’adjectif  qualifjcatif 
francais  auprüs  du  nom  (S.  75).  A.  Johansson,  Etnde 
syntaxique  sur  le  verbe  faire  en  francais  moderne  (o.  Jo). 
J.  Falk,  Antipathies  et  sympathies  democratiques  dans 
l’epopee  francaise  du  moyen  äge  (S.  109).  J-  O.  Kohn- 
ström,  Remarques  sur  quelques  noms  propres  dans  la 
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chanson  des  Saxous  (S.  123).  P.  Raj  na,  Per  l’azione  dolle 
parlate  moderne  sulla  pronunzia  del  latino  (S.  137).  A. 
Wallensköld,  Un  cas  de  methathese  constante  pendant 
la  penode  de  formation  de  l’ancien  francais  (S.  145).  A. 
Nord  feit,  De  la  liaison  dans  la  langue  fran^aise  (S.  163). 
E Langlois,  Archipiada  (S.  173).  E.  Stengel,  Über 
einige  seltene  franz.  Grammatiken  (S.  181).  A.  Thomas, 
Fragments  d’une  sottie  inconnue,  representee  en  1517 
(®-  19Ü-  E.  Levy,  n in  Nasalposition  im  Altprovenz. 
(S.  207).  A.  Salmon,  Trois  poemes  de  Brisebarre  le 
court,  de  Douai  (S.  213).  Sv.  Söder  man,  ‘Le  Merle 
blanc’  et  ‘Le  vilain  petit  Canard’  (S.  225).  E.  Staaff, 
Quelques  remarques  sur  le  passage  d 'eu  atone  a u en 
francais _(S.  243).  P.  A.  Gei j er,  Francois  de  Calliäres 
et  ses  cntiques  sur  la  langue  de  ses  contemporains  (S.  255). 
Cb.  Joret,  Le  Papyrus  et  sa  representation  sur  les 
monuments  de  l’ancienne  Egypte  (S.  273).  A.  Lindström 
Dispensare,  distornare  (S.  281).  A.  Ahlström,  Sur  l’ori- 
gme  du  ‘Chevalier  au  lion’  (S.  289).  Fr.  Wulff,  Eliduc 
(S.  305).  G.  Sundstedt,  Sur  le  cas  fondamental  de  la 
declinaison  romane  (S.  305).  C.  Appel,  Das  Sonett  Guido 
Cavalca ntis  T vegno  ’l  giorno  a te  infinite  volte’  (S.  325). 
G.  ßydberg^  ‘Viginti,  Triginta'  ou  ‘ Vir/mti , Trigmta ’? 
(S.  337).  G.  Levy,  Une  Correspondante  de  Bussy-ßabu- 
tin  (S.  353).  G.  Raynaud,  Eust.  Descliamps  et  Bertrand 
Du  Guesclin  (S.  369).  E.  Picot,  LTne  conjecture  sur  le 
poete  italien  Ainomo  (S.  377).]  Mäeon,  Protat  freres  impr. 
X,  393  S.  8°.  Nicht  im  Buchhandel. 

Meunier,  G.,  Un  poete  beauceron.  Collin  d’Harleville 
(1755—1806).  Chartres,  Garnier.  23  p.  8°. 

Nebout,  P.,  Le  drame  romantique.  These.  Paris,  Lec&ie, 
Oudin  & Cie.  XY,  337  S.  8°. 

Psaumes  de  David,  traduits  en  vers  gascons  par  Pierre 
de  Garros,  lectourois,  dedies  ä sa  serenissime  majeste  de 
la  reine  de  Navarre,  traduits  du  gascon  en  francais  par 
Alc^e  Durrieux,  lectourois,  avocat  ä,  la  cour  d’appel  de 
Paris.  Auch,  G.  Foix.  400  S.  16°. 
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Pulle,  Fr.  L Dialetti  modenesi:  schizzo  dei  dialetti  del 
r rignano.  ßocca  S.  Casciano,  Lic.  Cappelli.  55  S.  8°. 


Renier,  Rod.  Sui  brani  in  lingua  d’oe  del  ‘Dittamondo’ 
e della  ‘Leandreide’.  Turin,  Löscher. 


Scolari,  F..  I nomi  propri  di  persona  esposti  al  popolo. 
U-onanetto  storico  - etimologico.  Como.  194  p.  ic° 


S t u dien,  Kleine.  Wissenswertes  aus  allen  Lebensgebieten. 
von  A.  Schupp.  17.  Heft:  Torquato  Tasso.  Y on 
V.  Crescini.  Übersetzt  von  C.  Bollioevener.  (Aus 

»o  Mt  AUooAügem-  Ztg-'}  München»  A-  Schupp.  32  S. 

Texte,  J.,  Jean-Jacques  Rousseau  et  les  origines  du  cosmo- 
politisme  litteraire.  Etüde  sur  les  relations  litteraires  de 
la  b rance  et  de  l’Angleterre  au  XYHI«  siede  Paris 
Hachette  & Cie.  XXIV,  466  p.  16°.  Fr.  3,50.  ’’1 

Zeiiatti,  Oddope,  La  Divina  Commedia  e il  divino  pocta. 

1 er  le  nozze  di  Gius.  Fraccaroli  con  Isabella  Rezzonico. 
Bologna,  Zamchelli. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten U.  s.  w. 

F.  Holthausens  altisländ.  Lesebuch  (ca.  12  Bogen) 
wird  m allernächster  Zeit  erscheinen. 

...  .Br.  Bet2  habilitierte  sich  an  der  Universität  Zürich 
tur  französische  und  vergleichende  Litteraturgeschichte. 

. Qn  Antiquarische  Kataloge.  Calvary,  Berlin 

(180:  Romanische  Sprachen  und  Litteraturenl  Fock, 

Leipzig  (110:  Romanische  Philologie.)  — Volkmann  & 
Jerosch  (35:  Deutsche  und  ausländische  Sprachen  und 
Litteraturen). 


Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Carl  Winter’s  üniYersitätsImchhantlliing  in  Heitlelh erg . 

Sam^1DnwVQ?n  f'!?lementpr^üchern  der  altgermanischen  Dialekte.  Herausgegeben 

; j streitberg,  o.  o.  Professor  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Freiburg 

. d.  Schweiz.  I.  UrgermaniSChe  Grammatik.  Einführung  in  das  vergleichende  Studium  der  alt°-erma- 
mschen  Dialekte.  Von  Dr.  W.  Streitberg.  8°.  Brosch.  8 M„  in  Lwd.  geh  9 M aitgerma 

was  dem  Anfönler^u“1  gilndHche^  wisseÄtUchen  ^ »^manischen  Dialekte  dienen.  Sie  hat  den  Zweck,  alles  zu  bieten, 

"W1“''*"  <>*“  Altg.r«.ni.oh.n  und  .nd.r.B  Z,v.ig.„  ls  ,*m5Ä.SK!?  u '..Sb»  wSX"“*  d“  Z—«“ 

Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Gratis ! 

Lager-Verzeichnis  HO:  Romanische  Philologie 

(3930  Nrn.  enthaltend)  ist  soeben  erschienen. 

Buchhandlung  Gustav  Fock,  Leipzig. 

Verlag  von  O.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Einführung  in  das  ältere  Neuhochdeutsche. 

Zum  Studium  der  Germanistik. 

Von  Raphael  Meyer. 

1894.  7 Bogen.  8.  Preis  M.  1.60. 


Verlag  von  Friedr.  Vieweg  & Sohn  in  Braunschweig. 

(Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung.) 

Soeben  erschien: 

Qeftfid He  beö  gbeoftöinits 

DOtl  Dtto  SSMümann, 

Dr.  phil.,  qirofeffor  ber  jßljUofop^ie  unb  späbagogtf  an  bet  heutigen 
Uniuerfität  in  5prag. 

3«  brei  SBänben.  groeiter  SBanb.  Der  ilbrolioutue  ber  Ötrdirmjütcr 
unb  her  ;Keail»mue  htv  gdjoirt/tihrr.  gr.  8.  gel).  ®rci§  ‘J  Slif. 


Soeben  erschienen:  Antiquariats-Kataloge  No.  179  u.  180.  Europäische  Sprachen  u.  Litteraturen. 

I.  Germanische  Sprachen  und  Litteraturen.  2074  Nrn. 

II.  Romanische  und  slavisehe  Sprachen  und  Litteraturen.  1074  Nrn. 

• ^e,  Batal°Se  enthalten  viele  ivertvolle  Werke  zu  sehr  mässigen  Preisen  und  stehen  Interessenten  auf  Verlangen 
gratis  und  franko  zur  Verfügung. 

S.  Calvary  & Co.,  Abteilung:  Antiquariat,  Berlin  N.W.  6,  Luisenstrasse  31. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  mann  in  Heidelberg.  — Pierer’sche  Hofbuchdruckerei  in  Altenburg. 
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Köhler,  Aufsätze  über  Märchen  und  Volkslieder 

Botlie,  Die  Konditionalsätze  in  Gottfrieds  von 
Strafshurg  Tristan  und  Isolde  (Reis). 

Angelus  Silesius,  Cherubinischer  Wandersmann 

CarpenterTMetaphor  and  Simile  in  the  minor 
Elizabethan  Drama  (Koeppel). 

Westenholz,  Die  Tragik  in  Shakespeares  Cono- 
lanus  (Proescholdt). 


Toldo  Contributo  allo  studio  della  novella  fran- 
cese  del  XV  e XVI  secolo  (Schneegans). 

Rosenbauer,  Die  poetischen  Theorien  der  Ple- 
jade  nach  Ronsard  und  Dubellay  (Becker). 

Sorel,  Montesquieu , übersetzt  von  A.  Krefsner 
(Mahren  hol  tz). 

Fiore  di  virtü,  saggi  della  versione  tosco-veneta 
editi  da  G.  Ulrich  (Wendriner). 


Pasolini,  11  trattato  dell’  Amor  Humano  di  Fla- 
minio  Nobili  con  le  postille  autografe  di  T.  iasso 
(Wiese). 

— , i genitori  di  T.  Tasso  (Wiese). 

S ä n c h e s de  Baena,  Gil  Vicente  (C.  Michaelis 
de  V a sconcellos). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen  , Personal - 
nachricbten  u.  s.  w. 

W e nk er , Notiz. 


Reinliold  Köhler,  Aufsätze  über  Märchen  und  Volks- 
lieder. Aus  seinem  handschriftlichen  Naclilafs  heraus- 
gegeben von  Johannes  Bolte  und _ Er  icli&chimclt. 
Berlin  1894,  Weidmann.  4 Bl.  und  15 2 o.  b . 

R.  Köhlers  hinterlassene  Aufsätze  erwecken  auch  m 
denen,  die  dem  seltenen  Manne  persönlich  nicht,  näher 
gestanden  sind,  das  rührende  Bild  des  bescheidenen, 
vielwissenden  Gelehrten,  wie  es  in  der  stimmungsvollen 
Lehensskizze  Erich  Schmidts,  die  aus  der  Zeitschritt  des 
Vereins  für  Volkskunde  hier  wieder  abgedruckt  erscheint, 
entgegentritt.  Etwas  von  dieser  Stimmung  ruht  auch  über 
den  einzelnen  Aufsätzen,  die  ihrem  besonderen  Zwecke 
entsprechend  — es  sind  Vorträge  aus  dem  ‘Mittwochs- 
oder Schlüsselverein’  in  Weimar  — einzelne  Marchen- 
motive  in  den  verschiedensten  Litteraturen  verlolgen  und 
in  ihrem  schlichten  Tone  äufserlich  nichts  von  dem  um- 
fassenden Wissen  verraten , das  in  ihnen  steckt  Weil 
ihnen  der  gelehrte  Apparat  und  Prunk  fehlt,  haben  sich 
auch  die  Herausgeber  beschieden,  nur  hie  und  da  Zu- 
sätze und  Ergänzungen  einzufügen,  ohne  Vollständigkeit 
zu  erstreben.  Daraus  erwächst  auch  für  den  Referenten 
wohl  die  Pflicht,  sich  mit  einer  kurzen  Aufzählung  der 
einzelnen  Aufsätze  zu  begnügen  und  bibliographische  Er- 
gänzungen und  Hinweise  nur  da  zu  geben , wo  es  sich 
um  schwerer  zugängliche  Litteraturen  und  Publikationen 
handelt. 

Der  erste  Aufsatz  ‘Über  das  europäische  Volks- 
märchen’ — der  einzige  schon  früher  gedruckte  — aus 
den  Weimarischen  Beiträgen  1864,  erläutert  die  Theorie 
Benfeys  über  die  Wanderung  der  Märchen,  der  Köhler 
treu  angehangen  hat,  an  dem  Beispiel  des  treuen  Jo- 
hannes’, dessen  Varianten  er  durch  Deutschland,  Böhmen, 
Griechenland,  Italien,  Katalonien,  Neapel  nach  Indien 
verfolgt.  Vgl.  dazu  noch  die  magyarische  Variante  (nöp- 
költösi  gyüjtemeny  III  819  ff.),  wo  die  warnenden  Vögel 

Krähen,  die  drei  Gefahren  eine  zusammenbrechende  Brücke, 
Sturmkalesse,  verzehrendes  Brautgewand  sind.  Wichtiger 
sind  die  türkischen  Varianten  im  1.  und  2.  Bande  der 
osmanisch  - türkischen  Volksdichtungen  von  J.  Kunos 
(ozmäntörök  nöpköltösi  gyüjtemöny , Budapest  1889. 
Die  Märchen  in  türkischer  Sprache;  in  der  Einleitung 
magyarische  Auszüge).  Das  Hauptmärchen  Nr.  74  (ein 


fliehendes  Liebespaar  wird  vom  Drachen  verfolgt , eine 
weinende  und  eine  lachende  Taube  warnen  den  Diener 
im  Schlafe  vor  den  drei  Gefahren,  Rofs,  kleines  Hünd- 
chen, Drache  im  Brautgemache  u.  s.  w.)  berührt  sich 
nahe  mit  der  neugriechischen  Fassung  bei  Hahn,  die 
Nebenvarianten,  welche  einzelne  Motive  in  der  Einleitung 
zum  ‘treuen  Johannes’  als  selbständige  Märchen  aus- 
gestalten (Nr.  73  der  Held  verliebt  sich,  indem  er  nach 
dem  Tode  des  Vaters  das  verbotene  Zimmer  öffnet,  in 
das  Bild  eines  Mädchens  und  erwirbt  dieses  endlich 
nach  vergeblichen  Bemühungen,  indem  er  sich  verrückt 
stellt,  als  Mädchen  verkleidet  u.  s.  w. ; Nr.  30.  Der 
Königssohn  verlieht  sich  in  die  Nachbarstochter.  Grufse, 
grüfse  die  Blumen,  weifst  du,  wie  viel  Blätter  sie  hat  ( 
Sie  antwortet:  ‘Feder  und  Tinte  in  deiner  Hand,  kannst 
du  die  Sterne  zählen?’)  deuten  darauf,  dafs  manche 
Züge  aus  den  deutschen  Werbungssagen  und  Novellen 
(Rindr , diu  halbe  bir)  nach  dem  Oriente  weisen,  das 
andererseits  Märchen,  wie  der  ‘treue  Johannes , als 
Komposition  angesehen  werden  müssen,  wie  denn  über- 
haupt in  der  Darstellung  Köhlers  die  Bedeutung  der 
Association  für  die  letzte  Ausbildung  der  Märchen  viel- 
leicht zu  wenig  hervorgehoben  ist. 

Zu  2.  Eingemauerte  Menschen  vgl.  jetzt  die  aut 
reicherer  Quellengrundlage  beruhende  Darstellung  von 
Schladebach  im  ersten  Jahresbericht  des  Leipziger 
Instituts  für  rumänische  Sprache  S.  79  ft.  3.  sankt 
Petrus,  der  Himmelspförtner.  (In  Magyar  nepkoltesi 
gyüitemöny  I,  S.  383  eine  lustige  Variante  zu  den  hei 
Köhler  S.  65  erzählten  Märchen  ‘Der  Zigeuner  im  Himmel 
und  in  der  Hölle’ , die  rumänischen  Varianten  zu  den 
Reisen  Sankt  Peters  mit  Gott  sind  jetzt  bequem  zusammen- 
gestellt und  verglichen  hei  Säinönu,  basmele  romane 
Bucuresci  1895  S.  882  ff. , zu  ‘Gevatter  Tod  ebenda 
S.  888  ff.)  4.  Die  Ballade  von  der  sprechenden  Harte. 
(Anklänge  in  rumänischen  Märchen  a.  a.  0.  S.  702  f. , 
aus  den  Königskindern  werden  Eschen,  aus  deren  Holz 
der  Hirte  eine  Flöte  schnitzt,  die  von  selbst  das  Ge- 
schehene erzählt.)  5.  Von  Glück  und  Unglück  (Eine 
Reihe  von  hierher  gehörigen  Märchen  bei  Sainenu  S.  78  / 1. ) 
6 Das  Hemd  des  Glücklichen.  Als  Scblufsbeigabe  ein 
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Verzeichnis  der  Schriften , auf  Grund  von  zwei  Notiz- 
büchern Köhlers.  Wie  grofs  auch  die  Zahl  der  hier 
angegebenen  kleinen  Notizen  und  Anregungen  ist,  so  ist 
durch  sie  die  Förderung  nicht  erschöpft,  welche  die 
Volksforschung'  Köhler  verdankt , der  es  liebte , seine 
kleineren  und  gröfseren  Berichtigungen,  Hinweisungen 
auch  ungefragt  und  ohne  auf  Dauk  zu  warten , oft  in 
weite  Ferne  zu  senden.  Ihm  sei  auch  über  das  Grab 
hinaus  dafür  Dank  gesagt. 

Hermannstadt.  Dr.  A.  Schullerus. 


Paul  Rothe,  Die  Konditionalsätze  in  Gottfrieds  von 

Strafsburg  Tristan  und  Isolde.  Dissertation.  Halle 

1895,  Karras.  96  S.  8°. 

Eine  Darstellung  der  Konditionalsätze  bei  einem 
mhd.  Dichter,  wie  sie  der  Verfasser  der  vorliegenden 
Dissertation  für  Gottfried  von  Strafsburg  versucht,  ist 
bereits  für  Wolfram  von  Eschenbach  von  Erbe  in  den 
Beiträgen  Bd.  V gegeben  worden.  Da  sich,  wie  doch 
vorauszusehen  war,  die  syntaktischen  Erscheinungen  bei 
diesen  zwei  Schriftstellern  trotz  so  mancher  Stil  Ver- 
schiedenheiten nur  unwesentlich  unterscheiden,  wäre  es 
für  die  Wissenschaft  vielleicht  erspriefslicher  gewesen, 
wenn  der  Verfasser  sich  die  Durchforschung  eines  anderen 
Teiles  der  Lehre  vom  zusammengesetzten  Satze  zur  Auf- 
gabe gestellt  hätte.  Im  vorliegenden  Falle  hätte  er  sich 
indessen  darauf  beschränken  sollen,  die  Abweichungen 
im  Sprachgebrauch  Gottfrieds  von  Wolfram  oder  ab- 
weichende Anschauungen  darzustellen.  Anstatt  dessen 
erhalten  wir  meist  das,  was  Erbe  bereits  festgestellt  hat, 
in  weitschweifender  Form  wiederum  bestätigt.  Diese 
Weitschweifigkeit  der  Ausführung  ist  eine  Folge  unge- 
nügender Disposition.  Das  Material  ist  mit  grofsem 
Fleifse  zusammengetragen,  doch  hat  Rothe  nicht  ver- 
standen, dasselbe  zu  ordnen,  und  anscheinend  auch  wenig 
Wert  darauf  gelegt.  Wie  wenig  übersichtlich  das  Ganze 
angeordnet  ist,  ergiebt  sich  schon  daraus,  dafs  ganz  irre- 
führende Überschriften  vorhanden  sind.  So  wird  als  erster 
Teil  der  Schrift  angeführt:  ‘Konditionalsätze  in  hypo- 
taktischer Form’;  in  dem  ganzen  Abschnitte  ist  jedoch 
hiervon  nicht  die  Rede,  sondern  von  den  einleitenden 
Pronominen  und  Partikeln , und  vergebens  sucht  man, 
wie  man  nach  der  Überschrift  erwarten  dürfte,  nach 
einem  Abschnitte  über  Konditionalsätze  in  parataktischer 
Form.  Auch  an  anderen  Stellen  finden  sich  solche 
Flüchtigkeiten,  die  in  einer  dem  Drucke  übergebenen 
Arbeit  nicht  Vorkommen  dürften.  Ferner  werden  Dinge 
besprochen,  die  in  die  Schrift  nicht  hineingehören. 
Welchen  Zweck  hat  z.  B.  die  ausführliche  Erörterung 
über  den  Gebrauch  von  unde  und  swie  in  nicht  kondi- 
tionalen Nebensätzen  ? Auch  ist  nicht  recht  einzusehen, 
warum  swd  und  swie  bei  den  Pronominen  und  nicht  wie 
swenne , als  u.  s.  w.  bei  den  ‘Konjunktionen  und  Par- 
tikeln behandelt  werden.  Ebenso  ist  nicht  der  geringste 
Grund  vorhanden,  die  Wortstellung  in  den  konjunkti- 
vischen Sätzen  mit  ne  in  dem  Abschnitte  über  Modi  und 
I empora  anstatt  in  dem  überWort-  und  Satzstellung  zu 
behandeln. 

Wie  erwähnt,  hat  der  Verfasser  das  Material  fleifsig 
gesammelt ; indessen  ist  ihm  die  Anpassung  der  Beispiele 
an  die  von  ihm  aufgestellten  Bedeutungsunterschiede  oft 
nicht  gelungen.  Besonders  auffällig  ist  dies  S.  50,  wo 
es  heilst:  ‘Mit  Aufgeben  der  Grundbedeutung  steht  wein 
dann  rein  futurisch’;  die  angeführten  Beispiele  lassen 
jedoch  die  Grundbedeutung  des  Wollens  sämtlich  noch 


recht  klar  erkennen.  Bei  dem  Beispiel  auf  S.  18  lund 
ist  ein  michel  tumpheit , das  ir  in  Udet  dä  IV  hat  die 
Konjunktion  das  keine  konditionale  Bedeutung;  der  Sinn 
ist  nicht  ‘Wenn  Ihr  ihn  fernerhin  duldet’,  sondern  ‘die 
Thatsache,  dafs  Ihr  ihn  duldet  (nicht  fernerhin,  sondern 
in  diesem  Augenblicke),  ist  eine  Thorheit’.  Überhaupt 
hätte  bei  das  wie  bei  anderen  Partikeln  scharf  geschieden 
werden  müssen  zwischen  der  Möglichkeit  einer  konditio- 
nalen Bedeutung  und  dem  völligen  Übergang  zu  derselben. 

Wenn  schon  die  blofse  Schilderung  des  Gebrauches 
von  Partikeln  in  konditionalem  Sinne  so  wenig  einwand- 
frei ist,  so  ist  ein  Versuch,  diese  Spracherscheinungen 
historisch  zu  erfassen  und  zu  erklären,  gar  nicht  gemacht 
worden.  Wohl  sind  Beispiele  aus  anderen  mhd.  Schrift- 
stellern denen  aus  Gottfried  angereiht,  aber  aufser  dieser 
Anreihung  und  einigen  rein  statistischen  Feststellungen  ist 
nichts  geschehen.  Die  Fragen:  ‘Welche  Konjunktionen 
sind  ursprünglich  konditional,  und  welche  Partikeln  von 
ursprünglich  verschiedener  Bedeutung  haben  konditionale 
Verwendung  erhalten?  Ist  letzteres  zur  Regel  geworden 
oder  nur  Ausnahme?  Wie  sind  diese  Bedeutungs- 
wandlungen zu  erklären?’  hat  sich  der  Verfasser  nicht 
vorgelegt.  Die  Beantwortung  dieser  Fragen  hätte  auch 
wesentlich  geholfen  zu  einer  übersichtlichen  Anordnung 
des  Stoffes. 

In  dem  zweiten  Kapitel  über  Modi  und  Tempora 
herrschen  dieselben  Mängel  in  der  Anordnung  des  Stoffes. 
So  wird  hier  nirgends  zwischen  Regel  und  Ausnahme 
unterschieden,  so  dafs  sich  der  Leser  nur  mit  Mühe  zu- 
rechtfindeu  kann.  In  den  folgenden  Abschnitten,  welche 
die  Wort-  und  Satzstellung  behandeln  und  einen  stilisti- 
schen Anhang  geben,  treten  die  erwähnten  Mängel  weniger 
hervor.  Allerdings  wäre  bei  der  Behandlung  der  Wort- 
stellung eine  gröfsere  Ausführlichkeit  in  Anführung  von 
Beispielen  und  in  statistischen  Festsetzungen  erwünscht 
gewesen.  Hier  liest  man  auch  wieder  die  alte,  falsche, 
noch  kürzlich  mehrfach  zurückgewiesene  Behauptung, 
dafs  die  Stellung  des  grammatischen  Subjektes  an  erster 
Stelle  im  Satze  das  Regelmäfsige  sei.  Seine  eigenen 
statistischen  Festsetzungen  auf  S.  65  hätten  Rothe  be- 
lehren können.  Denn  hier  wird  gezeigt,  dafs  sich  in 
der  Apodosis  250  Fälle  ‘Inversion’  und  215  Fälle  von 
‘regelmäfsiger’  Wortstellung  finden,  dafs  also  die  Ab- 
weichungen häufiger  sind  als  die  sogenannte  regelmäfsige 
Wortstellung. 

Auf  alle  Einzelheiten  weiter  einzugehen,  ist  hier 
nicht  möglich ; das  Gesagte  dürfte  zur  Kennzeichnung 
der  vorliegenden  Schrift  genügen. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 


Angelus  Silesius,  Cherubinischer  Wandersmann  (Geist- 
reiche Sinn-  und  Schlufsreime).  Abdruck  der  ersten  Aus- 
gabe von  1657.  Mit  Hinzufügung  des  6.  Buches  nach  der 
2.  Ausgabe  von  1675.  Herausgegeben  von  Georg  El- 
linger.  Halle  1895,  Niemeyer.  LXXX,  174  S.  (Braunes 
Neudrucke  135—138.) 

In  der  Vorrede  zu  der  vorliegenden  Neuausgabe  von 
Sehefflers  cherubinischem  Wandersmann  hat  Ellinger  die 
Resultate  reicher  und  tiefgehender  Studien  niedergelegt 
und  Sehefflers  Dichtung  eigentlich  zum  erstenmal  ein- 
gehend wissenschaftlich  behandelt.  Vorurteilslosigkeit, 
Klarheit  und  Sauberkeit  in  Methode  und  Ergebnissen 
zeichnen  diese  Untersuchungen  wie  alle  Arbeiten  Ellingers 
aus.  Die  Vorrede  zerfällt  in  drei  Abschnitte.  Der  erste 
beschäftigt  sich  mit  Sehefflers  Quellen : Kerns  Annahme 
einer  direkten  Beeinfiussung  durch  Meister  Eckart  ist 
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abzuweisen;  Hauptquellen  sind  vielmehr  die  Schritten 
Yalentin  Weigels  und  die  anonymen  mystischen  Traktate, 
aus  den  im  Kreise  Abraham  von  Franckenbergs  fest- 
stehenden Formeln  und  Vorstellungen  mystischen  Inhalts 
wuchs  die  Dichtung  hervor  (vgl.  die  Zusammenfassung 
S XLII)  Im  zweiten  Abschnitt  behandelt  Ellinger  die 
Frage,  inwieweit  die  Dichtung  auch  der  Form  nach  vor- 
bereitet war:  hier  wird  überzeugend  nachgewiesen , dals 
Schefflers  Werk  in  bewufster  Anlehnung  und  Nach- 
ahmung der  ihm  von  Franckenberg  in  die  Hand  ge- 
gebenen Monodisticlia  sapientum  von  Daniel  von  Czepko 
entstanden  ist;  eine  reiche  Auswahl  beweisender  Beleg- 
stellen wird  vorgeführt.  Im  dritten  Abschnitt^  wird  zu- 
nächst die  Zeit  zwischen  1651  und  Schefflers  Konversion 
1653  als  Abfassungszeit  der  fünf  ersten  Bücher  des 
Wandersmanns  ermittelt,  ein  kurzer  Blick  dann  auf  die 
Nachwirkung  der  Dichtung  (Arnold,  Tersteegen)  bis  ms 
19.  Jahrhundert  geworfen,  endlich  eine  kritische  Rechen- 
schaft über  die  verschiedenen  Ausgaben  und  das  vom 
Herausgeber  eingeschlagene  Verfahren  bei  der  Herstellung 
des  Textes  gegeben.  Dem  Text  liegt  die  erste  Ausgabe 
von  1657  zu  Grunde;  am  Schlufs  ist  das  später  gedichtete 
sechste  Buch  aus  der  zweiten  Ausgabe  von  16/5  an- 
gefügt. 

°Im  einzelnen  bemerke  ich  nur  folgendes.  S.  LXXIV 
hätte  die  wichtige  Rolle,  die  der  cherubinische  Wanders- 
mann (besonders  3,90  vom  gefrorenen  Christen)  im 
vierten  Bande  von  Gottfried  Kellers  Grünem  Heinrich 
spielt,  bei  weitem  eher  erwähnt  werden  müssen,  als  die 
Mottos  der  zwei  Legenden.  Im  Text  habe  ich  nur  eine 
einzige  Ausstellung  zu  machen:  3,  154,  1 war  das  über- 
lieferte vom  nicht  in  vonn  zu  ändern ; vom  thieren  ist 
ein  weiterer  Beleg  des  eigentümlichen  Gebrauchs  von 
Singularartikel  vor  Pluraldativen,  über  den  nach  Erich 
Schmidt  zuletzt  Meier  in  Paul -Braunes  Beiträgen  20, 
336  gehandelt  hat  (vgl.  jetzt  auch  Schmidt,  ebenda 
S.  560).  — S.  LXXVJI  Z.  9 von  unten  lies  246  statt 
276,  S.  LXXVIII  Z.  12  VI  statt  IV,  S.  LXXIX  Z.  7 263 
statt  163,  Z.  19  4 und  10  statt  5 und  11,  Z.  25  219, 

2 statt  219,  5,  Z.  4 von  unten  81  statt  82;  S.  146  beim 
zweiten  Sonett  ist  die  Verszählung  falsch. 

Weimar.  Albert  Leitzmann. 

Frederic  Ives  (Jarpentei-)  Metaplior  and  Simile  in 
the  Minor  Elizabetlian  Drama.  A Dissertation  presenteci 
to  the  Faculty  of  Arts,  Literature,  and  Science,  ot  the 
University  of  Chicago,  in  Candidacy  for  the  Degree  ot 
Doctor  of  Philosophy.  Chicago,  The  University  of  Chicago 
Press  1895.  XVI,  217  S.  4°. 

Der  Titel  dieser  Arbeit  verspricht  zu  viel : er  läfst 
uns  eine  vergleichende  Betrachtung  der  Metaphern  und 
Gleichnisse  des  ganzen  Elisabethanischen  Dramas,  Shake- 
speares Werke  allein  ausgenommen,  erwarten,  während 
Carpenter  in  Wirklichkeit,  nach  einigen  Bemerkungen 
über  Pre  - Elizabethan  Dramatic  Imagery 
(p.  3 ff.) , uns  nur  das  Material  von  acht  Dramatikern 
aus  der  Zeit  der  Elisabeth  und  der  beiden  ersten  Stuart- 
Könige  bietet.  Er  hat  sich  mit  der  Ausbeutung  der 
Dramen  Lylys,  Peeles,  Marlowes,  Kyds,  Greenes,  Tour- 
neurs,  Websters,  Chapmans  und  Ben  Jonsons  begnügt, 
begnügen  müssen,  da  eine  erschöpfende  Behandlung  des 
Themas  seiner  Dissertation  zu  grofse  Dimensionen  gegeben 
haben  würde. 

Ist  der  Leser  auf  diese  Enttäuschung,  die  ihm  aus 
der  Verschiedenheit  zwischen  Titel  und  Inhalt  der  Car- 
penterschen  Schrift  erwachsen  mufs,  vorbereitet,  so  ist 


ihm  damit  auch  der  einzige  gröfsere  Stein  aus  dem  Weg 
geräumt,  auf  den  wir  bei  der  kritischen  Prüfung  dieser 
fleifsigen  Arbeit  stofsen.  Rühmend  anzuerkennen  ist  vor 
allen  Dingen  die  sorgfältige  Sammlung  des  Materials. 
Auf  Grund  einer  vergleichenden  Durchsicht  der  Dramen 
Chapmans  habe  ich  zu  dem  diesem  Dichter  gewidmeten 
Abschnitt  (p.  95  ff.)  nur  wenige  Bemerkungen  zu  machen  : 
p.  99  Anm.  4:  Die  Herkunft  des  einen  der  parodisti- 
schen  Citate  Quintilianos  in  dem  Lustspiel  ‘May-Day 
(Akt  IV  sc.  1,  p.  296  a)  ist  längst  richtig  bestimmt 
worden  — die  Verse 

Fill  red-cheelc’d  Bacchus,  let  the  Bourdeaux  grape 
Skip  like  la  voltos  in  their  swelling  vems, 
sind  Mars  ton  scher  Bombast,  stammen  aus  dem  zweiten 
Teil  der  Tragödie  ‘Antonio  and  Mellida’  (Akt  \ sc.  4, 
cf  Old  Plays  ; being  a Continuation  of  Dodsley’s  Collection 
etc.,  London  1816,  vol.  IV  p.  75  f.;  Fleay  Chromcle 
vol.  I p.  57);  p.  103  Anm.  2:  Zu  den  Wortspielen 
vergleiche  man  noch  in  Vandomes  einleitender  Rede 
These  tliree  years  I have  travell’d,  and  so  long 
Have  been  in  travail  with  her  dearest  sight 

(Monsieur  D’Olive  Akt  I sc.  1 , p.  113b  f.) ; P-  108: 
Unter  der  Rubrik  Fire,  nicht  unter  den  Co  1 1 o quia  1 
and  Familiär  Images  (p.  117  f.),  hätte  ich  das 
schöne  Bild  für  eifersüchtige  Liebe  gesucht: 

Such  love  is  like  a smoky  fire  „ , 

In  a cold  morning;  though  the  fire  be  cheerful, 

Yet  is  the  smoke  so  sour  and  cumbersome, 

’Twere  better  lose  the  fire  than  find  the  smoke 

(All  Fools  Akt  I sc.  1,  p.  53  b);  p.  111:  Bei  den 
Ins  ects  wäre  noch  eine  Stelle  des  ‘Bussy  D Ambois 

zu  erwähnen  gewesen  : 

[Envy]  is  like  a fly 

That  passes  all  the  body  s soundest  parts, 

And  dwells  upon  the  sores 

(Akt  II  sc.  1,  p.  146b);  p.  H2:  Da  unter  den 
Domestic  Anim  als  das  Kamel  erscheint,  hätte  auch 
das  wiederholt  verwendete  Kamel  der  Tierfabel  erwähnt 

werden  sollen : „ t ,.  , 

But  for  a subject  to  affect  a kmgdom, 

Is  like  tlie  camel  that  of  Jove  begged  liorns 

( Byron’ s Conspiracy  Akt  IV  sc.  1,  p.  235  b,  in  etwas 
breiterer  Ausführung  in  ‘The  Revenge  of  Bussy  d Am- 
bois’  Akt  II  sc.  1,  p.  189a);  p.  119  fehlt  the  sun 
the  world’ s great  eye  (All  Fools  Akt  I sc.  1,  p.  48  b). 
Carpenters  Frage:  How  far  may  Chapman  have 
been  indebted  to  French  models  in  Ins  tra- 
gedies  drawn  from  French  subjects?  (p.  130 
Anm.  5)  hoffe  ich  im  nächsten  Hefte  meiner  Quellen- 
studien eingehend  beantworten  zu  können. 

In  seinem  Schlufskapitel  (p.  163  ff.)  handelt  Car- 
penter zuerst  von  The  Evolution  of  Dramatic 
Imagery.  Er  konstatiert  für  seine  neun  Dramatiker 
eine  Abnahme  der  ausgeführten  Gleichnisse,  der  Personi- 
fikationen , der  Hyperbeln  und  der  klassischen  Anspie- 
lungen und  fafst  das  Ergebnis  der  Entwickelung  in  den 
Satz:  The  dramatic  type  of  figure  and  diction, 
superseding  the  lyrical  and  the  epical,  is 
finally  established  (p.  167).  Nach  einem  Versuch, 
die  verschiedenen  Arten  der  Metaphern  und  Gleichnisse 
zu  sondern,  ist  schön  und  gedankenreich  ausgeführt,  wie 
sich  das  menschliche  Leben  im  allgemeinen  und  die  Zeit 
und  Erscheinungswelt  der  Dramatiker  im  besonderen  in 
dem  Bilderschmuck  ihrer  Werke  spiegeln.  So  kommt 
z.  B.  Ben  Jonsons  Gockneydom  auch  in  seinen  Gleich- 
nissen stark  zur  Geltung. 

6* 
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Carpenters  gediegene  Arbeit  kann  der  Mittelpunkt 
für  ähnliche  Untersuchungen  der  reichen  dramatischen 
Dichlung  jener  Epoche  werden.  Der  Ästhetiker,  der 
Psychologe  und  der  Philologe  können  durch  solche 
Studien  zu  erspriefslichen  Folgerungen  angeregt  werden. 
Zwei  Beobachtungen,  die  sich  mir  bei  der  Prüfung  der 
Garpenterschen  Schritt  ergaben , streifen  das  schwierige 
Gebiet  der  Verfasserfragen.  Carpenter  citiert  (p.  37 
Anm.  1)  aus  Marlowes  ‘Massacre  at  Paris’ : 

Sweet  Duke  of  Guise,  our  prop  to  lean  upon, 
worauf  in  Marlowes  Text  folgt: 

Now  thou  art  dead,  here  is  no  stay  for  us 
(vgl.  Bullens  Ausgabe  vol.  II  p.  292).  Weder  bei 
Carpenter  noch  bei  Bullen  ist  hervorgehoben,  dafs  dieses 
Verspaar,  mit  der  nötigen  Namensänderung,  nahezu  wört- 
lich auch  in  ‘The  true  Tragedie  of  Richard  Duke  of 
York  etc.  vom  Jahre  1595  zu  lesen  ist.  In  dem  ‘Massacre’ 
beklagt  Duke  Dumaine  die  Ermordung  seines  Bruders, 
des  Duke  of  Guise  — in  der  ‘True  Tragedie’  ruft  Edward, 
Earl  of  March,  bei  der  Meldung  der  Ermordung  seines 
Vaters,  des  Duke  of  York,  aus: 

Sweet  Duke  of  Yorke,  our  prop  to  leane  vpon, 

Now  thou  art  gone,  there  is  no  hope  for  vs 

(vgl.  Halliwells  Ausgabe,  Shakesp.  Soc.  Publ.  1843, 
p.  135).  Die  Ähnlichkeit  der  Situation  hat  den  Verf. 
veranlafst , sich  selbst  zu  wiederholen.  Ein  ganz  ana- 
loger Fall  ist  bei  der  vergleichenden  Betrachtung  der 
Marloweschen  Dramen  ‘Eduard  II’  und  ‘The  Massacre’ 
längst  festgestellt  worden:  ein  Verspaar  der  Trotzrede 
Eduards  gegen  Rom  ist  auch  dem  Rom  verfluchenden, 
sterbenden  König  Henry  III.  in  den  Mund  gelegt  (vgl. 
Bullen  vol.  II  p.  136,  296).  Die  Annahme,  dafs  Mar- 
lowe an  der  Komposition  der  ‘True  Tragedie’  beteiligt 
war,  scheint  mir  daher  durch  diese  Übereinstimmung  mit 
dem  ‘Massacre’  kräftig  gestützt  zn  werden.  Das  betr. 
Verspaar  ist  aber  auch  in  Shakespeare’s  ‘Third  Part  of 
Henry  VI’  übergegangen,  wo  es  folgende  Fassung  hat: 
Sweet  Duke  of  York,  our  prop  to  leau  upon, 

Now  thou  art  goue,  we  have  no  staff  110  stay 

(Akt  II  sc.  1 , 68  f.).  Das  Wort  stay  erinnert  an  die 
‘Massacre’ -Stelle. 

Über  Chapmans  Imagery  hat  Carpenter  sehr 
richtig  bemerkt:  His  ränge  is  very  wide  and 
miscellaneous  but  he  is  also  remarkable  for 
a certain  stock  of  favorite  illustrations 
and  metaphors  w hich  are  repeated  from  play 
to  play,  often  with  only  slight  variations 
(p.  105).  Diese  Eigentümlichkeit  Chapmans,  die  er 
übrigens  mit  gar  manchem  seiner  dramatischen  Zeit- 
genossen, besonders  mit  Massinger,  gemein  hat,  berechtigt 
uns  meines  Erachtens,  einen  weiteren  Verbindungsfaden 
zu  ziehen  zwischen  einem  authentischen  Drama  Chapmans 
und  einem  nur  zum  Teil  von  ihm  verfafsten  und  aus 
diesem  Grunde  von  Carpenter  nicht  berücksichtigten 
Werke.  Unter  meinen  obigen  Nachträgen  zu  Carpenters 
Sammlung  findet  sich  der  drastische  Vergleich  des  Neides 
mit  einer  Schmeifsfliege , welche  die  gesunden  Teile  des 
Körpers  unbeachtet  läfst  und  sich  an  den  Wunden  fest- 
setzt: King  Henry  gebraucht  dieses  Bild  für  die  Neider 
des  Bussy  D’ Ambois.  Ganz  ähnlich  vergleicht  in  dem 
Chapman  und  Shirley  zugeschriebenen  Drama  ‘Philip 
Chabot,  Admiral  of  France’  die  Königin  Chabots  Feinde 
und  Ankläger  den  Aasvögeln,  weiche  reine  Stätten  ver- 
meiden und  auf  Aas  niederstofsen  : 


Like  ci-oavs  and  carrion  birds, 

They  fly  o’er  flowery  meads,  clear 
springs,  fair  gardens, 

And  stoop  at  carcases 

(Akt  IV  p.  537  a).  Dieser  Variation  desselben  Gedankens 
gegenüber  wird  es  uns  bei  Chapmans  häufigen  Wieder- 
holungen doch  sehr  zweifelhaft,  ob  Fleay  das  Richtige 
getroffen  hat,  wenn  er  Chapmans  Anteil  an  dem  Chabot- 
Drama  folgendermal'sen  bestimmt:  Chapman  wrote 
I.,  II.,  and  the  prose  Speeches  in  III.  1,  V.  2,  of 
the  Proctor  andAdvocate  (vgl.  Chronicle  II  241). 

München.  EmilKoeppel. 

Friedrich  von  Westen  holz,  Die  Tragik  in  Shake- 
speares Coriolanus.  Stuttgart  1895,  Fr.  Frommanns 
Verlag  (E.  Hauff).  31  S.  8°.  Mk.  0,50. 

Westenholz,  dem  wir  schon  eine  schätzbare  Schrift 
über  Byrons  historische  Dramen  verdanken,  hat  sich  mit 
seiner  Untersuchung  über  die  Tragik  in  Coriolanus  in 
vielversprechender  Weise  in  die  Shakespeare  - Litteratur 
eingeführt.  Zwar  ist  es  nichts  wesentlich  Neues,  Avas  er 
vorzutragen  hat;  aber  seine  Schrift  erlangt  wissenschaft- 
lichen Wert  durch  die  Art,  wie  das  schon  von  älteren 
Shakespeare -Forschern  aufgeworfene  Problem  behandelt 
und  gelöst  worden  ist.  Im  Gegensätze  zu  Hazlitt  und 
Ulrici,  die  in  Coriolanus  ein  wirkliches  historisches  Trauer- 
spiel erkennen , dessen  Triebkraft  in  den  Kämpfen  des 
demokratischen  mit  dem  aristokratischen  Prinzipe  beruht, 
erblickt  W.  in  dem  individuellen  Charakter  Coriolans 
das  den  Mittelpunkt  der  Tragödie  bildende  Element. 
Rom  mit  den  beginnenden  Kämpfen  der  Plebejer  gegen 
die  Oligarchie  der  Patrizier  liefert  nur  den  lokalen  Hinter- 
grund; den  Angelpunkt  der  Handlung  bildet  der  mit 
ergreifender  Konsequenz  durchgeführte  tragische  Verfall 
des  an  sich  reich  angelegten,  aber  einseitig  entwickelten 
und  in  gefährlichen  Zwiespalt  mit  sich  selbst  gebrachten 
Charakters  des  Coriolan.  Bis  hierhin  befindet  sich  W. 
in  Einklang  mit  Dowden  und  anderen  Shakespeare  - Er- 
klärern.  Während  aber  Dowden  den  Grund  zu  Coriolans 
Untergang  einzig  und  allein  in  seinem  patrizischen  Hoch- 
mut und  in  seinem  leidenschaftlichen  Eigenwillen  sucht, 
erkennt  W.  das  tragische  Moment  in  dem  Ringen  eines 
ererbten  und  planmäfsig  geförderten  Mannesstolzes  mit 
der  kindlichen  Pietät.  Volumnia,  die  stolze  und  liebende 
Mutter  ist  es , die  einen  grofsen  Teil  der  Schuld  am 
Untergange  ihres  Sohnes  trägt.  Sie,  die  seinen  Stolz 
genährt  und  grofsgezogen , die  in  der  Erziehung  und 
Charakterbildung  des  Sohnes  ihre  einzige  Lebensaufgabe 
gefunden  hat,  beraubt  Coriolan  durch  ihren  alles  be- 
siegenden Einflufs  seiner  Überzeugung,  macht  ihn  abfällig 
von  seinem  eigensten,  innersten  Wesen  und  legt  damit 
den  Grund  zu  seinem  tragischen  Untergange.  Denn  nach- 
dem sie  ihn  einmal  dazu  überredet  hat , gegen  seine 
Überzeugung  zum  Volke  zu  sprechen,  Reue  zu  heucheln 
und  Abbitte  zu  thun , ist  sein  Schicksal  besiegelt.  Er 
ist  ein  gebrochener,  mit  sich  selbst  zerfallener  Mann, 
und  nachdem  er  der  Mutter  sein  inneres  Selbst  preis- 
gegeben hat,  fällt  es  ihm  nicht  schwer,  ihr,  der  Flehen- 
den, auch  das  Leben  zum  Opfer  zu  bringen. 

Die  Art,  wie  W.  seine  Auslegung  begründet,  ist 
beweiskräftig  und  bindend.  Zunächst  vergleicht  er  das 
Sliakespearesche  Drama  mit  der  Erzählung  Plutarchs 
und  weist  darauf  hin , wie  dieser  die  historischen  Be- 
gebenheiten stark  in  den  Vordergrund  rückt,  während 
jener  persönliche  Motive  an  deren  Stelle  setzt.  Ganz 
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besonders  wird  die  Absicht  des  Dichters  an  den  eigenen 
Zuthaten  klar ; am  durchschlagendsten  ist  in  dieser  Hin- 
sicht die  von  Shakespeare  frei  erfundene  zweite  Scene 
des  dritten  Aktes.  — Liegt  in  dem  Verhältnisse  Corio- 
lans  zu  seiner  Mutter  der  Schwerpunkt  des  ganzen  Stückes, 
so  wird  dasjenige  zu  seiner  Gattin  nur  leicht  gestreift. 
Aber  aus  den  wenigen  Strichen  erkennt  W.  das  richtige 
Bild.  Im  Gegensatz  zu  Brandl,  der  meint,  Coriolan  stelle 
seine  Frau  geringschätzig  in  den  Winkel,  erkennt  W. 
aus  den  wenigen  Äufserungen  Coriolans  zu  oder  übei 
Valeria,  dafs  er  seiner  Gattin  mit  inniger  Liebe  zugethan 
ist.  Anders  liebt  freilich  ein  Coriolan,  anders  ein  Romeo. 
— Auch  die  kurzen  Charakterskizzen,  die  W.  von  Tullus 
Aufidius  und  Menenius  entwirft,  sind  zutreffend  und 
überzeugend.  Nur  an  der  äufseren  Seite  seines  Schrift- 
cliens  mufs  man  mehrfach  Anstofs  nehmen.  Dem  \eif. 
laufen  an  mehreren  Stellen  recht  bedenkliche  Satz- 
konstruktionen unter  (S.  3,  Z.  8;  S.  12,  Z.  12;  S.  20, 
Z 14  f.  [Stellung!],  S.  25,  Z.  1);  die  schlimmste  findet 
sich  aber  auf  S.  28,  Z.  8 ff.,  durch  die  er  sich  beinahe 
der  Gefahr  aussetzt,  auf  das  ‘schwarze  Brett’  der  Grenz- 
boten zu  kommen.  Ein  böser  Druckfehler  ist  auch  die 
Achillesverse  (auf  S.  4,  Z.  27)1  Inhaltlich  ist  abei 
W.s  Schrift  eine  Bereicherung  unserer  deutschen  Shalte- 
speare-Litteratur , für  die  man  dem  Verfasser  aufrichtig 
dankbar  sein  mufs. 

Friedrichsdorf  (Taunus). 

Ludwig  Proescholdt. 


Pietro  To  Ido,  Contributo  allo  studio  della  Novell  a 
Fraujfse  del  XV  e del  XVI  secolo,  considerata  special- 
mente nelle  sue  attinenze  con  la  letteratura  italiana.  Les 
cent  nouvelles  nouvelles.  — Heptameron.  — Los  comptes 
du  monde  adventureux.  — Le  grand  Parangon  des  nou- 
velles nouvelles.  — Les  joyeux  devis.  Roma  18J5,  Lr- 
manno  Loescher  & Co. 

Je  mehr  man  sich  in  die  französische  Litteratur  des 
16.  Jahrh.  vertieft,  desto  klarer  wird  einem  der  gewaltige 
Einflufs,  den  Italien  damals  auf  Frankreich  ausübte.  Es 
ist  dies  nicht  zu  verwundern,  wenn  man  bedenkt,  wie 
zuerst  durch  die  franco-italienischen  Kriege,  dann  durch 
Franz’  I.  Bemühungen  um  die  Einführung  des  Humanis- 
mus, wie  endlich  durch  die  Heiraten  französischer  Füisten 
und  Fürstinnen  die  Beziehungen  beider  Ländei  immer 
innigere  wurden.  Ging  der  Einflufs  Italiens  doch  sogai 
so  weit,  dafs  man  am  Hofe  ein  italianisiertes  Französisch 
sprach,  und  gute  Patrioten,  wie  Henri  Estienne,  es  iüi 
nötig  erachteten,  energisch  gegen  die  Verunzierung  der 
französischen  Sprache  aufzutreten. 

Wie  auf  alle  litterarischen  Gattungen,  so  übte  Italien 
auch  auf  die  Novelle  grofsen  Einflufs  aus.  Einen  wert- 
vollen Beitrag  zur  Geschichte  der  Beziehungen  der  fran- 
zösischen Novelle  zu  der  italienischen  hat  Pietro  Toldo 
im  oben  angeführten  Buche  gegeben.  Leider  hat  er  nicht 
alle  französischen  Novellensammlungen  des  16.  Jahrh. 
untersucht.  So  sind  alle  späteren  Sammlungen  von 
Tahureau,  Ivez,  Poissenot,  Noel  duFail,  Clioliöres,  Bouchet, 
Flores,  Chapuis,  die  zum  Teil  auf  den  Notti  des  Strapa- 
rola  beruhen,  unberücksichtigt  geblieben,  ebenso  das 
no vellenhafte  Element  bei  Rabelais  , in  der  Apologie  p. 
Herodote,  in  Montaignes  Essais.  Wir  begreifen  sehr 
wohl,  dafs  eine  Bearbeitung  dieses  gesamten  Novellen- 
materials eine  1 opera  faticosissima ’ (p.  VI)  gewesen  wäre, 
haben  aber  vom  Talent  des  Verfassers  eine  zu  gute 
Meinung,  als  dafs  wir  mit  ihm  annehmen  könnten,  er 
hätte  bei  einer  solchen  Arbeit  nicht  vermocht,  die  Lange- 


weile unangenehmer  Wiederholungen  zu  vermeiden , la 
noia  di  ripetere  su  per  gilt , moltissime  volte , le  stesse 
osservazioni , gli  stessi  giudizi'  p.  VI.  Freilich  hätte  er 
dann  eine  andere  zusammenfassendere , den  Stoff  nicht 
nach  Büchertiteln,  sondern  nach  sachlichen  Gesichts- 
punkten verteilende  Anordnung  wählen  müssen.  Wer 
eine  Geschichte  der  französischen  Novelle  im  sechzehnten 
Jahrhundert  wird  schreiben  wollen,  wird  dieses  künst- 
lerische, bei  aller  Gründlichkeit  wissenschaftlicher  Unter- 
suchung nicht  zu  verachtende  Moment  nicht  hintansetzen 
dürfen.  Verf.  hat  sich  an  diese  schwierigere  Aufgabe 
noch  nicht  gewagt,  dafür  hat  er  aber  wir  erkennen 
es  rückhaltlos  an  — einen  tüchtigen,  abgesehen  von 
einigen  Flüchtigkeiten1,  recht  sorgfältigen  Beitrag 
zum  Studium  der  französischen  Novelle  in  ihren  Be- 
ziehungen zur  italienischen  gegeben,  der  insofern  einer 
Einheit  nicht  ermangelt,  als  er  die  in  Beziehungen  zum 
Hofe  Navarra  stehenden  Novellensammlungen  zusammen 
behandelt  hat. 

Als  eine  Art  Einleitung  kann  die  Erörterung  über 
Antoine  de  La  Sales  1461  herausgegebene  Gent 
nouvelles  nouvelles  betrachtet  werden,  welche  den  ersten 
Versuch  machen,  den  italienischen  Novellenschatz  in  die 
französische  Litteratur  einzuführen. 

Wie  die  französische  Sammlung  vom  Geiste  des  aus 
Italien  kommenden  Humanismus  durchtränkt  ist,  wird 
sogar  aus  den  Einzelheiten  des  Stils  ersichtlich , der  in 
seiner  humorvollen  Schalkhaftigkeit  demjenigen  Rabelais’ 
in  einiger  Hinsicht  nahekommt.  Es  ist  schade , dafs  1 . 
die  Einzelheiten  des  Stils  der  anderen  Novellensammlungen 
nicht  so  eingehend  besprochen  hat,  wie  diese.  Aus  den 
diesem  Kapitel  folgenden  Note  comparative,  in  denen 
37  Novellen  auf  ihre  Quellen  untersucht  werden,  sehen 
wir,  dafs  von  denselben  nicht  weniger  denn  21  Po  ggio 
entlehnt  sind,  und  die  anderen,  bis  auf  drei,  die  auf 
Fabliaux  zurückzuführen  sind,  anderen  italienischen 
Novellensammlungen  entstammen.  Statt  chronologisch 
vorzugehen  und  zuerst  den  1536  edierten  Grand  Paran- 
gon des  nouvelles  nouvelles , dann  die  Comptes  du 
monde  adventureux  von  1555,  endlich  die  Joyeux  Devis 
(1558)  und  das  Heptameron  (1559)  zu  besprechen, 
stellt  Toldo  das  Heptameron  an  die  Spitze  seiner 
Untersuchung  (wohl  nur , weil  es  das  litterarisch  be 
deutendste  Werk  ist?)  Da  jedes  Kapitel  eigentlich  eine 
eigene  Untersuchung  für  sich  bildet,  ist  dieser  An- 
ordnung, die  bei  einer  Geschichte  der  Novelle  von  Übel 
wäre,  kein  grofses  Gewicht  beizulegen.  Verf.  zeigt  nun, 
auf  erdrückendes  Material  gestützt,  wie  Margarete, 
vermöge  ihrer  Stellung  am  königlichen  Hofe , an  den 
so  viele  Italiener  hinzugezogen  worden  waren,  und  ver- 
möge ihrer  zahlreichen  Beziehungen  zu  Italienern  und 
Italienerinnen  (namentlich  Vittoria  Colonna)  schon  von 
vornherein  darauf  angewiesen  war,  auf  die  italienische 
Litteratur  ihr  Augenmerk  zu  richten.  Die  unter  ihrer 
Beihülfe  herausgegebene  Übersetzung  des  Dekameron 
(1545)  und  der  grofse  Eindruck,  welchen  Castigliones 
Cortigiano  auf  das  gesamte  französische  Hofleben  ausübte, 
waren , wie  im  einzelnen  nachgewiesen  wird , nicht  von 


i Eine  solche  ist  z.  B.  die  Annahme,  dafs  die  Stelle 
bei  A.  de  La  Sale  ‘je  ne  doute  pas  que  Boccace  ne  l eust  ad- 
joutee  (ein  Abenteuer)  et  mise  au  rang  du  compte  des  nobles 
hommes  mal  fortunez ’ (p.  5)  sich  auf  das  Dekameron  bezieht, 
während  offenbar  das  ‘de  casibus  illustnum  worum  gemeint 
ist,  das  ebenso  wie  die  Schrift  ‘de  Claris  muhenbus  im 
16.' Jahrh.  sehr  viel  gelesen  wurde. 
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geringem  Einflufs  auf  das  Heptameron.  In  seinem 
patriotischen  Eifer,  überall  italienischen  Einflufs  aufzu- 
spüren, geht  Toldo  freilich  manchmal  etwas  zu  weit.  So 
ist  das  religiöse  Element  in  Margaretens  Werk  ganz 
gewifs  und  nicht  blofs  ‘vielleicht’  (p.  50)  frei  vom 
italienischen  Einflufs.  Den  reformatorischen  Ideen  Marga- 
retens wird,  meine  ich,  Toldo  auch  nicht  ganz  gerecht. 
Ungerechtfertigt  dürfte  es  auch  sein,  den  Frauen  des 
Heptameron  speciell  vorzuwerfen,  dafs  ihnen  das  lsenti- 
mento  delV  umanitä’  fehle,  weil  sie  von  ihren  Dienern 
in  einer  Weise  reden,  die  uns  brutal  vorkommt.  Es  war 
dies  ein  Fehler  der  Zeit  und  nicht  der  Person.  Spricht 
doch  noch  ein  Jahrhundert  später  Mme  de  Sevigue  in 
einer  Weise  vom  niederen  Volk,  die  uns  empört.  Doch 
wird  es  niemandem  einfallen,  ihr  speciell  einen  Vorwurf 
daraus  zu  machen.  Toldos  Urteil  über  den  weit  ge- 
lingeren  ästhetischen  Wert  des  Heptameron  gegenüber 
dem  Dekameron,  sein  skeptisches  Verhalten  der  histori- 
schen Deutung  der  Namen  der  erzählenden  Personen 
gegenüber,  können  wir  dagegen  unterschreiben.  Aus  der 
Untersuchung  einzelner  Novellen  geht  mit  Klarheit  her- 
vor, wie  sehr  Margarete  aus  dem  italienischen  Novellen- 
schatz schöpfte.  Überzeugend  weist  Toldo  unter  anderem 
nach,  dafs  das  Heptameron  aus  Bandellos  Novellen- 
sammlung vieles  entlehnt  habe,  und  nicht  umgekehrt, 
wie  Landau  behauptet,  aber  nicht  bewiesen  hatte.  — Der 
Einflufs  der  italienischen  Litteratur  ist  weit  weniger  grofs 
in  dem  zwischen  der  volkstümlichen  und  litterarischen 
Novellistik  vermittelnden  Grand  Parangon  des  nouvelles 
nouvelles  von  Nicolas  de  T r o y e s , welcher  sich  weit 
mehr  an  die  cent  nouvelles  nouvelles , das  Violier  des 
histoires  romaines,  als  an  Boccaccio  und  die  anderen 
italienischen  Novellisten  hält.  Dagegen  sind  die  Comptes 
du  monde  adventureux  von  Saint  Denis,  Margaretens 
vertrautem,  ihre  religiösen  Ansichten  teilendem  Freund 
Saint  Denis,  meist  Masuccios  Novellino,  welcher 
wegen  seiner  feindlichen  Haltung  gegen  die  Kurie  dem 
mit  religiöser  Tendenz  schreibenden  Verfasser  besonders 
willkommen  sein  mufste,  nachgeschrieben.  Viel  gröfsere 
Selbständigkeit  haben,  ja  überhaupt  eine  der  originellsten 
Schöpfungen  französischer  Novellistik  sind  des  witzigen 
Bonaventure  Desperiers’  Joyeux  Devis,  aber  auch 
sie  zeigen,  wenn  auch  manchmal  der  Nachweis  nicht  leicht 
ist,  dafs  sie  aus  dem  italienischen  Novellenschatz  reich- 
lich geschöpft  haben.  Einige  in  der  italienischen  Litteratur 
vorkommende  Typen,  so  namentlich  der  Pedant  und  der 
Narr , übersteigen  mit  Desperiers  zuerst  die  Alpen. 

Es  wäre  zu  wünschen,  dafs  die  tüchtige  Studie 
Toldos  nicht  ein  wertvoller  Torso  bliebe,  dafs  die  anderen 
Novellen  auch  herangezogen  würden,  damit  aus  dem 
LContril)ulo  allo  Studio’  allmählich  eine  ‘ Storia ’ heraus- 
wachse. 

Strafsburg. 

Heinrich  Schneegans. 

Di.  A.  Kosen  bau  er,  Die  poetischen  Theorien  (lerPleiade 
nach  Ronsard  und  Dubellay.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Renaissancepoetik  in  Frankreich.  Münchener  Beiträge 
X.  München  1895. 

Das  Buch  hält  nur  dürftig,  was  der  Titel  verspricht. 
Es  handelt  nur  von  Ronsard  und  nicht  von  Dubellay, 
und  was  man  in  dieser  beschränkteren  Fassung  des 
Ihemas  erwarten  dürfte,  ist  vom  Verfasser  nicht  versucht 
worden.  Ronsard  hat  sich  nur  gelegentlich  und  etwas 
karg  über  die  Theorie  seiner  Kunst  geäufsert;  es  wäre 
die  Aufgabe  einer  ernsten  Untersuchung,  seine  spärlichen 
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theoretischen  Äufserungen  durch  seine  Leistungen  als 
Dichter  zu  beleuchten ; dazu  müfste  man  sich  vorerst  in 
den  Dichter  soweit  vertiefen,  dafs  man  ihn  versteht  und 
seine  Werke  auch  ästhetisch  geniefst.  Zum  mindesten 
wären  aber  diejenigen  Gedichte,  in  denen  Ronsard  sich 
über  das  Wesen  der  von  ihm  gepflegten  Gattungen  aus- 
spricht , eingehend  zu  besprechen  gewesen,  oder,  wenn 
die  Ilieoiien  Ronsards  mit  denen  der  zeitgenössischen 
Theoretiker  verglichen  werden  sollten,  mufste  gezeigt 
werden,  inwiefern  er  blofs  anderen  nachspricht,  was  er 
Originelles  bietet  u.  s.  w.  Der  gröfste  Mangel  des  vor- 
liegenden Buches  ist  aber,  dafs  der  Verf.  die  Aussprüche 
Ronsards  nie  scharf  gefafst  hat,  sondern  immer  darum 
herumspricht,  und  fast  regelmäfsig  am  eigentlichen  Ge- 
danken vorbeigeht.  Die  Verse  sind  meist  fehlerhaft  an- 
geführt. Ronsards  Bedeutung  und  litterargeschichtliche 
Stellung  ist  nicht  recht  begriffen;  sehr  erheiternd  muten 
einen  die  Vorstellungen  des  Verf.  über  die  Einwirkung 
der  Jesuitenkollegien  auf  das  lateinische  Drama  und  die 
christliche  Litteratur  jener  Zeit  an.  Waren  Bucchanan, 
Muret,  Beza,  die  Brüder  de  la  Taille  Jesuiten?  Hat 
nicht  der  Neid  auf  Dubartas  Ronsard  veranlafst,  sich  mit 
dem  Gedanken  eines  christlichen  Epos  zu  beschäftigen? 
S.  100  ist  Guillaume  Bouchet,  Verfasser  der  Serees,  mit 
Jean  Bouchet,  dem  letzten  Rhetoriker,  verwechselt  und 
dergl.  mehr.  Die  reichhaltige,  aber  unverdaute  Biblio- 
graphie kann  demjenigen,  der  das  einer  gründlichen  Unter- 
suchung werte  Thema  in  Angriff  nehmen  will , Dienste 
erweisen. 

Wer  sich  über  Ronsards  Theorien  belehren  will, 
liest  in  kürzerer  Zeit  und  mit  mehr  Nutzen  und  Ver- 
gnügen- sein  Art  poötique,  die  Pröface  der  Franciade 
u.  s.  w.  als  das  Buch , das  eine  mittelmäfsige  Doktor- 
dissertation darstellen  könnte,  das  aber  die  Münchener 
Beiträge  nicht  besonders  empfehlen  wird. 

Budapest.  Ph.  Aug.  Becker. 


Albert  Sorel,  Montesquieu,  übersetzt  von  Adolf 
Kr ef sn er.  (Geisteshelden,  hsg.  von  Anton  Bettel- 
keim,  20.  Band.)  Berlin  1895,  Ernst  Hofmann  & Cie.  t 
156  S. 

Gegenüber  den  Herabsetzungen,  die  Montesquieu  in 
neuerer  Zeit,  besonders  von  Vian  und  Sainte-Beuve  er- 
fahren hat , wird  man  diese  streng  historisch  gehaltene, 
Lob  und  Tadel  gerecht  abwägende  Schrift  von  dem 
mannigfach  um  die  Litteraturgeschichte  verdienten  Alb. 
Sorel  gern  lesen.  Insbesondere  verdient  der  letzte  Ab- 
schnitt: ‘Montesquieus  Nachfolger  in  der  Politik  und 
in  der  Geschichte.  Montesquieu  und  die  Kritik’,  sowie 
einzelne  Bemerkungen  über  Montesquieus  Verhältnis  zur 
Revolution  aufmerksame  Beachtung.  Obgleich  Sorel  die 
Schriften  von  und  die  Litteratur  über  Montesquieu  sorg- 
sam gelesen , geprüft  und  übersichtlich  verarbeitet  hat, 
so  ist  der  Zweck  seiner  Monographie  ein  vorwiegend 
populärer,  daher  die  Verbreitung  derselben  durch  die 
treffliche,  leicht  lesbare  Übersetzung  Krefsners  sehr  zweck-  i 
mäfsig  ist. 

Dresden.  R.  Mahren  hol  tz. 


Fiore  di  virtü , saggi  della  versione  tosco-veneta  secoiulo 
la  lezione.dei  manoscritti  di  Londra,  Vicenza,  Siena, 
Modena,  Firenze  e Venezia  editi  da  Giacomo  Ulrich 
professore  nell’  Universitä  di  Zurigo.  Lipsia  1895  Libr’.  1 
Rengcr.  IV,  56  S.  4°.  Mk.  4.  ’ ^ 

Als  Vorbereitung  zur  kritischen  Herstellung  des  •( 
Fior-  di- virtü- Textes  hat  Ulrich  im  Jahre  1890  mit  } 
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! der  Veröffentlichung  von  Material  begonnen  : jenes  erste 
j Heft  brachte  die  ‘versione  tosco-veneta  del 
G a d d.  115  d e 1 1 a Laurenziana’;  jetzt  liegt  — ich 
sehe  hier  von  dem  ab , was  U.  in  der  Zs.  f.  rom.  Pli. 
publizierte,  — die  Fortsetzung  vor:  gröfsere  oder  kleinere 
Abschnitte  aus  neun  Handschriften,  je  einer  Londoner 
(Brit.  Mus.,  Add.  14  816),  vicentinischen  (Bertol.,  C.  2, 

8,  4),  senesischen  (Comun.,  I,  II,  7),  modenesischen  (Est., 
VII  B,  8),  florentinischen  (Riccard  , 1729)  und  vier 
venezianischen  (Marc.,  II,  XVI;  II,  XIII;  XCII;  II,  XIV), 
sämtlich  in  ‘tosco-venetischem’  Idiom,  bis  auf  den  Text 
des  cod.  Riccard.,  welchen  U.  als  ‘sette ntrionale, 
non  veneto  p er 6’  bezeichnet.  Die  versprochene  Dar- 
stellung 4er  sprachlichen  Verhältnisse  bleibt  der  Heraus- 
geber schuldig ; er  begründet  dies  mit  der  Absicht,  alle 
bekannten  venetischen  Texte  des  13.  Jahrhunderts  einer 
zusammenfassenden  Grammatik  zu  Grunde  zu  legen.  Das 
Glossar  am  Schlüsse  sammelt  die  bemerkenswerten  Wörter 
aus  den  in  beiden  tieften  erschienenen  Stücken.  Orien- 
tierende Indices.  wie  sie  das  erste  Heft  bot,  fehlen  hier. 

Sorgfältige  Wiedergabe  ist  das  einzige,  was  man  bei 
solch  einem  Abdruck,  der  keinen  endgültigen  Wert  be- 
ansprucht, erwarten  darf.  Mir  scheint  aber,  sogar  ohne 
dafs  ich  in  der  Lage  bin,  die  Hss.  selbst  einzusehen,  die 
Art  der  Veröffentlichung  eine  nicht  völlig  korrekte.  Es 
finden  sich  zahlreiche  Druckfehler.  Bald  sind  die  im 
Text  citierten  Quellen  (h  y s t o r i e d ’ i R o m an i u.  s.  w.) 
und  die  nach  der  Weise  der  Bestiarien  erwähnten  Tiere 
(rospo  u.  s.  w.)  durch  fetten  Druck  hervorgelioben, 
bald  nicht.  Angaben  über  den  Zustand  des  Ms.  werden 
nicht  in  Fufsnoten  verwiesen,  sondern  erscheinen  in 
i eckigen  oder  runden  Klammern  dem  Texte  eingefügt, 
gleich  den  Ergänzungen,  Tilgungen  und  anderen  Besse- 
rungen, welche  U.  für  nötig  gefunden  hat  — ein  diplo- 
matischer Abdruck  wäre  meines  Ermessens  in  Hinsicht 
auf  den  Zweck  der  Publikation  ratsamer  gewesen.  Seine 
Besserungen  sind  zuweilen  unglücklich.  S.  16,  Z.  875 
hat  der  Cod.  sopno,  was  man  nur  als  sompno  ( somno ) 
verstehen  kann ; U.  macht  daraus  ein  sinnverderbendes 
so  peso. 

Auch  das  Glossar  befriedigt  nicht  ganz.  Obwohl 
darin  nicht  ein,  sondern  mehrere,  in  Sprachcharakter, 
geographischer  Provenienz  — man  denke  an  den  Unter- 
schied zwischen  Lagune  und  Festland  — und  Alter  nicht 
gleiche  Texte  ausgebeutet  werden,  begnügt  sich  U.  damit, 
die  meisten  Wörter  mit  nur  einem  oder  zwei  Stellen- 
nachweisen zu  versehen.  Das  rima  in  dem  Passus : 
ellcge  tuta  la  gima  de  i fiori  (I.  Heft,  S.  1)  übersetzt  er 
mit  fiore  scelto;  livro  (ibid.  S.  13  : quando  el  re  Alexandro 
fo  livro  de  morire , i soy  baroni  lo  messe  in  una  cassa 
d'oro,  e portandolo  n soterrare  . . .)  mit  presso,  während 
er  schon  bei  Seifert  (Gloss.  zu  . . . Bonvesin,  s.  livrar ) 
das  Richtige  hätte  finden  können.  Ferner  vermifst  man 
Einzelnes,  so  z.  B.  delliciale  (paradyso  delliciale  51,  34); 
frontero  (A  V 275)  neben  dem  von  U.  vermerkten  fron- 
tiro  und  frontieri  (dies  steht  M 1429,  nicht  1339). 

Ein  abschliefsendes  Urteil  wird  man  sich  Vorbehalten 

(müssen,  bis  Ulrich  die  gegebenen  Versprechen  eingelöst 
haben  wird.  An  und  für  sich  ist  das  Unternehmen  einer 
kritischen  Erneuerung  des  Fior-di-virtü  - Textes  ver- 
dienstlich, zumal  der  Umstand,  dafs  die  Hss.  räumlich 
sehr  verstreut  sind,  die  Aufgabe  erheblich  erschwert; 
nur  mufs  auch  die  Ausführung  eine  zweckmäfsige  sein. 
Breslau.  Richard  Wendriner. 


II  trattato  dell’  Amor  Humano  di  Flamiiiio  Nobili  con 
le  postille  autografe  di  Torquato  Tasso  pubblicato  da 
Pier  Desiderio  Pasolini  in  occasione  del  terzo 
centenario  dalla  morte  del  poeta.  Roma  1895,  Loescher. 
CXX,  116  S.  8°.  Mit  9 Faksimiles  und  dem  Bilde  Tassos. 

Als  im  Januar  des  Jahres  1570  die  Vermählung  der 
Lucrezia  d’Este  mit  dem  Erben  von  Urbino,  Francesco 
Maria  della  Rovere,  stattfand,  begnügte  sich  Tasso  nicht 
damit,  ein  Begrüfsungssonett  für  den  jungen  Fürsten, 
ein  Sonett  an  Lucrezia  und  eine  Hochzeitskanzone  zu 
verfassen,  sondern  er  wollte  das  Fest  noch  besonders 
würdig  durch  Veranstaltung  einer  Disputation  feiern , in 
welcher  er  50  Thesen  über  die  Liebe  verteidigte.  Das 
Redeturnier  fand  denn  auch  an  drei  Tagen  im  Beisein 
der  glänzendsten  Hofgesellschaft  statt,  welche  dem  jungen 
sympathischen  Dichter  rauschenden  Beifall  spendete  trotz 
seiner  Schüchternheit  und  trotz  seines  Stotterns.  Um 
sich  auf  die  Disputation  vorzubereiten,  arbeitete  Tasso 
in  Eile  eine  Anzahl  Traktate  durch  und  benutzte  be- 
sonders den  1567  erschienenen  Trattato  dell’  Amore 
Humano  seines  Freundes  Nobili.  Das  von  ihm  benutzte 
Exemplar,  in  welches  er  zahlreiche  Randbemerkungen 
eintrug,  und  wo  er  sich  Stellen  unterstrich , ist  jetzt  in 
Pasolinis  Besitz  und  von  ihm  zum  dreihundertjährigen 
Todestage  Tassos  abgedruckt.  Die  Striche  und  Bemer- 
kungen des  Dichters  sind  rot  wiedergegehen.  Leider 
bieten  die  letzteren  nichts,  das  unser  Interesse  erregen 
könnte ; es  sind  fast  ausschliefslich  Stichworte  und  kurz- 
gefafste  Inhaltsangaben,  um  die  wichtigen  Stellen  schnell 
wiederzufinden.  Als  Rahmen  dient  diesem  Abdrucke,  den 
drei  Faksimiles  begleiten,  eine  Einleitung  über  Lucrezias 
.Jugend,  ihre  Vermählung  und  die  dabei  veranstalteten 
Festlichkeiten  und  ihre  Schicksale  nach  der  Ehe,  sowie 
eine  Auseinandersetzung  der  Theorien  Nobilis  und  Tassos 
über  die  Liebe.  Meinem  Geschmacke  nach  ist  die  Dar- 
stellung etwas  zu  feuilletonistisch  und  streift  manchmal 
hart  das  Triviale , abgesehen  davon , dafs  ich  mich  mit 
manchen  Aussprüchen  nicht  einverstanden  erklären  kann. 
Neues  bringt  sie  nicht  aufser  einem  ungedruckten  Sonette 
Tassos  an  Lucrezia.  Interessant  sind  zwei  Faksimiles 
aus  dem  cod.  vat.  ottob.  2229,  das  zweite  Autograph. 
Drei  Anhänge  bringen  noch  die  Erklärung  der  50  Thesen 
Tassos  durch  50  Sonette  von  Ippolito  Neri,  drei  der 
50  Abhandlungen  des  Pater  Vitale  Zuccolo  über  dieselben, 
den  1570  gedruckten  Bericht  über  das  bei  den  Ver- 
mählungsfeierlichkeiten stattgefundene  II  Mago  rilu- 
cente  genannte  Turnier  und  endlich  ein  Sonett  Tassos 
an  Maria  D’Avalos  zum  Abdruck.  Bei  den  ersten  drei 
Anhängen  ist  jedesmal  das  Faksimile  des  Titelblattes, 
beim  letzten  das  Faksimile  des  Autographes  Tassos  aus 
dem  cod.  vat.  ottob.  beigefügt.  Dem  Bande  voran  steht 
eine  phototypische  Wiedergabe  einer  wahrscheinlich  beim 
Tode  Tassos  nach  der  Totenmaske  angefertigten  Terra- 
kottabüste, welche  sich  gleichfalls  in  Pasolinis  Besitz 
befindet.  Als  Gelegenheitsschrift,  welche  von  hoher  Be- 
geisterung für  den  Dichter  spricht,  soll  das  vornehm 
ausgestattete  Buch  willkommen  sein. 

Halle  a.  S.  Berthold  Wiese. 


I o-emtori  di  Torquato  Tasso.  Note  storiche  raccolte  da 
Pier  Desiderio  Pasolini.  Roma  1895,  Loescher. 
XI  289  8.  8°.  Mit  3 Faksimiles  und  den  Bildnissen  der 
Eltern  Tassos. 

In  diesem  Bande,  welcher  ebenfalls  zum  dreihundert- 
jährigen Todestage  Torquato  Tassos  herausgegeben  ist, 
I finden  wir  eine  warm  geschriebene  Darstellung  der  Lehens- 

7 * 
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Schicksale  der  Eltern  des  Dichters,  wozu  in  sorgfältiger 
Weise  die  vielen,  zum  Teil  recht  zerstreut  veröffentlichten 
Briefe  Bernardos  und  seine  Gedichte  an  seine  Gattin  benutzt 
sind.  Nach  einem  wechselvollen  Leben  als  Soldat  und 
Diplomat  gründet  sich  Bernardo,  schon  ein  gereifter 
Mann , ein  beneidenswert  glückliches  Heim  in  Sorrent. 
Nur  allzu  kurz  dauert  das  Idyll.  In  den  Sturz  seines 
Herrn,  des  Fürsten  von  Salerno  Ferrante  Sanseverino, 
hineingezogen , verliert  er  alles  , Vaterland , Güter  und 
zuletzt  auch  die  Frau,  welche  an  gebrochenem  Herzen, 
vielleicht  gar  an  Gift  von  Verwandtenhänden,  stirbt.  Als 
alter  Mann  noch  mufs  er  in  schwerem  Herrendienste 
Schutz  gegen  Not  und  Entbehrung  suchen.  Die  edle, 
einfache,  jedem  Prunk  abholde,  in  Leiden  starke  Porzia 
und  der  ehrenfeste  Bernardo  müssen  auf  das  leicht 
empfängliche  Herz  des  jungen  Torquato  einen  tiefen 
Eindruck  gemacht  haben , und  ihnen  ist  vor  allem  die 
Entwickelung  seines  phantasiereichen  Dichtergemütes  zu 
danken,  ßeigefügt  sind  dem  Bande  die  Gedichte,  welche 
Bernardo  an  seine  Frau  richtete,  eine  Auswahl  seiner 
Briefe  und  ein  Brief  Porzias  an  Pace  Gromella  Tasso 
nebst  einer  Nachricht  über  letztere.  Das  Faksimile  dieses 
Briefes  mit  eigenhändiger  Unterschrift  Porzias,  das  Faksi- 
mile eines  unedierten  Sonettes , sowie  eines  Briefes  von 
Bernardos  Hand,  endlich  das  Bild  beider  schmücken  den 
Band,  der,  wie  sein  Zwillingsbruder,  vorzügliche  Aus- 
stattung zeigt.  — S.  54,  Z.  4 u.  1.  1553  statt  1563. 

Halle  a.  S.  Berthold  Wiese. 


Viscomle  de  Sanches  de  Baena,  Gil  Vicente.  Lissabon 
1894.  Marinha  Grande.  XXV,  168  S.  8°. 

Bevor  ich  für  den  deutschen  Leser  die  für  die  portu- 
giesische Literaturgeschichte  wichtigen  Thatsachen  ver- 
dichte, welche  das  obige  Werk  feststellt,  mufs  ich  einige 
erläuternde  Worte  vorausschicken. 

Seitdem  im  Jahre  1742  das  Testament  Fmanuels 
des  Glücklichen  in  der  dokumentierten  Geschichte  des 
portugiesischen  Königshauses  erschienen  war x,  (und  bald 
darauf  noch  dies  und  jenes  Bruchstück  aus  dem  letzten 
Willen  seiner  Schwester,  der  Königin  D.  Leonor2  de 
Lencastre),  wufste  man  in  Portugal,  dafs  ein  Goldschmied, 
der  für  die  frommen  Stiftungen  Beider  kostbares  Kirchen- 
gerät, und  darunter  das  wertvollste,  heute  in  der  Schatz- 
kammer des  Königs  befindliche  Stück  portugiesischer 
Kleinkunst  gearbeitet  hatte,  den  Namen  Gil  Vicente 
trug  3. 

Damit  war  die  nicht  uninteressante  Frage  gegeben, 
ob  etwa  der  berühmte  Träger  dieses  Namens,  der  am 
8.  Juni  1502  den  Grundstein  zum  portugiesischen  Lust- 
spiel legte,  ein  und  dieselbe  Persönlichkeit  mit  dem  nicht 
minder  hervorragenden  Künstler  gewesen  ist,  der  zwischen 
1503  und  1506  aus  dem  ersten  Golde  von  Quiloa  eben 


1 Caetano  de  Sousa,  Hist.  Gen.  da  Casa  Real  Port. 
Provas,  Bd.  II  p.  325 — 346. 

2 Frei  Jeronymo  de  Belem,  Chronica  serapliica  da  pro- 
viucia  do  Algarve,  1758  Bd.  III  cap.  21  p.  85. 

8 Die  erste  Stelle  lautet:  ‘Item  mando  que  se  de  ao 
Mosteiro  de  N.  S.  de  Bellern  a Custodia  que  fez  Gil 
Vicente  pcra  a dita  caza  e a Cruz  grande  que  estä  em 
mcu  Thesouro  que  fez  o dito  Gil  Vicente  . . .’  Die  zweite : 
‘Item  deixo  ao  dito  Mosteiro  da  Madre  de  Deos  a Cruz 
com  seu  pe  que  ora  serve  em  minha  Capella,  continuada- 
mente,  e o tribulo  das  chamines  com  sua  naveta  e colker, 
e os  dous  calices  que  andam  em  minha  capella,  a saber  o 
que  corregeo  Gil  Vicente  e outro  dos  que  eile  fez  que 
estito  ja  no  dito  Mosteiro.’ 


jenes  Meisterstück,  die  Custodia  de  Belem,  schuf1, 
und  zwar  zur  Ausstattung  des  eigenartigen  Münsters, 
welches  damals  als  Nationaldenkmal,  im  gotisch-manue- 
linischen  Stile  an  der  historischen  Stelle  aus  dem  Boden 
wuchs , wo  erst  die  Seefahrer  Heinrichs  und  später  die 
Genossen  des  Vasco  da  Gama  ihre  Gebete  vor  der  Meer- 
fahrt verrichteten,  und  wo  heute  die  (schlecht  beglau- 
bigten) Gebeine  Sebastians,  Gamas  und  des  Lusiaden- 
sängers  ruhen. 

Umständlich  erörtert  wurde  sie  jedoch  erst  seit 
1872.  Doch  nicht  sachlich  und  kritisch  genug.  Die 
sich  daran  knüpfende  Nebenfrage,  ob  der  Dichter  ein 
Mann  des  Volkes  oder  des  Adels  gewesen  ist,  trübte 
und  beeinflufste  das  Urteil  der  Streitenden 2. 

Der  Positivist  und  Demokrat  Th.  Braga,  der  in 
seinen  ersten  Studien  über  den  dramatischen  Dichter3 
noch  an  beiden  Fragen  vorübergegangen  war,  trat  damals 
entschieden  für  die  Einheit  des  Goldschmieds  und  Drama- 
tikers, sowie  für  sein  Plebejertum  ein4. 

Seine  Beweisführung  mündete  in  folgenden  Thesen : 

1.  Die  Renaissance  hat  aller wärts  Universalgenies 
erzeugt.  Gil  Vicente,  gleich  grofs  als  bildender  wie  als 
redender  Künstler,  wäre  ein  Geistesbruder  des  Leonardo, 
Michel- Angelo,  Raphael,  Cellini.  Auch  der  batihoja  und 
Komödiant  Lope  de  Rueda  war  solch  ‘encyklopädischer" 
Geist. 

2.  Der  Goldschmied  Gil  Vicente  war  nachweislich 
Lavrante5  da  Rainha  D.  Leonor  (f  1525).  Und  im 
Aufträge  dieser  selben  Fürstin , der  verständigen  Be- 
schützerin des  Buchdrucks  und  Gründerin  der  portu- 
giesischen königlichen  Krankenhäuser,  schrieb  der  Dichter 
seine  ersten  lyrischen  Verse,  sowie  einen  grofsen  Teil 
seiner  Bühnenstücke6. 

3.  Als  Sohn  eines  Goldschmieds  aus  dem  indu- 
striellen Städtchen  Guimaraes  bezeichnet  (1667)  ihn  ein 
altes  gutes  Adelsbuch , sein  Geschlechtsregister  bis  zum 
Zeitgenossen  des  Schreibenden  (Gil  Vicentes  Urenkel) 
weiterführend,  von  dem  also  die  Nachrichten  stammen 
konnten 7. 

4.  Mestre  Gil  wird  der  Dichter  im  Canc.  de 


1 Sie  trägt  am  Fufse  die  Inschrift:  0 Muito  alto  pri- 
cipe  e poderoso  sehor  Rei  Dö  Manuel  I a mdou  fazer  do 
ouro  I das  parias  de  Quilua,  aquabou  e CCCCCVI.  — Alles 
in  Majuskeln  und  natürlich  mit  v statt  u. 

2 Siehe  Gröbers  Zs.,  Bibliogr.  1881  S.  122  und  Litera- 
turblatt II  S.  76. 

8 Hist,  do  Theatro  Portuguez  Bd.  I 1870. 

4 Nachdem  ein  von  einem  Freunde  entdecktes  Doku- 
ment seine  Aufmerksamkeit  auf  den  Goldschmied  gelenkt 
hatte,  äufserte  er  sofort  seine  Ansicht  : zuerst  in  JBernardivi 
Ribeiro  cap.  II  p.  232 — 264  (1872) ; dann  in  Hist.  Cam.  I 
p.  65  (1873)  und  ausführlicher  in  Artes  e Lettrns  1873  p.  4 
bis  6 und  18—20.  Später,  nachdem  weitere  Materialien  ans 
Licht  gekommen  und  Entgegnungen  laut  geworden  waren, 
in  Positivismo  II  p.  348 — 376  III,  p.  129—139  und  Questues 
de  Litteratura  e Arte  Portugucza  p.  190 — 2251  881. 

5 Diese  Bezeichnung  kommt  in  keiner  Urkunde  vor. 
Sie  ward  von  dem  Numismatiker  Teixeira  de  Aragäo  in 
seiner  Monographie  ‘Vasco  da  Gama  e a Vidigueira'  im 
Kapitel  über  die  Custodia  gebraucht  (S.  74  der  2.  Auflage),  I 
wo  er  von  den  Aufträgen  spricht,  mit  welchen  die  Königin 
den  Goldschmied  betraut  hatte. 

6 Thatsächlich  sind  7 von  seinen  43  Bühnenstücken 
als  der  Königin  Eleonore  gewidmete  bezeichnet. 

7 Alao  de  Moraes,  Sedatura  lusitana,  Ms.  441  der 
Portuenser  Stadtbibliothek  (Ü.  235).  — Vgl.  Hist.  Gen.  I 
Nr.  134. 
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Res.  genannt1.  Diesen  Titel  aber  führten  die  Gold- 
schmiede2. 

5.  Die  Werke  des  Dichters  verraten  eine  innige 
Vertrautheit  mit  der  Goldschmiedekunst  und  ihrer  Ter- 
minologie3. 

An  der  Spitze  der  Gegenpartei  stand  der  in  der  vater- 
ländischen Geschichte  und  Litteratur  tüchtig  bewanderte 
Romanschriftsteller  Camil  lo  Castello-Branco.  Er 
wendete  ein4: 

1.  Die  Namen  Gil  und  Vicente  seien  im  alten 
Portugal  sehr  gewöhnliche  gewesen.  Es  könne  recht  wohl 
zur  selben  Zeit  mehrere  Berühmtheiten  dieses  Namens 
gegeben  haben. 

2.  Dem  von  Braga  benutzten  Genealogen  habe  er 
andere,  gleichzeitige  gegenüber  zu  stellen,  die  weit  glaub- 
würdiger seien  5 und  nicht  nur  die  Verschwägerung  des 
Dichters  mit  hochgestellten  Geschlechtern,  sondern  seinen 
eigenen  Adel  sicher  stellten. 

3.  Der  Mestre  Gil  im  Canc.  de  Res.  sei  weder 
der  Dramatiker , noch  ein  Goldschmied  (esculptor, 
wie  er  ihn  nennt)6,  sondern  ein  Arzt,  Mestre  Gil  da 
Costa7. 

4.  Die  Anspielungen  auf  Goldschmuck  und  Gold- 
schmiede in  den  Comedias  und  Fargas  seien  ganz  all- 
gemeiner Art.  Jeder  halbwegs  gebildete  Laie  hätte  sie 
machen  können. 

5.  Kein  Dokument  nenne  den  Goldschmied  Dichter 
oder  den  Dichter  Goldschmied. 

6.  Die  mangelhafte  Orthographie  in  der  Inschrift 
der  Custodia  de  Belem  könne  unmöglich  von  dem 
geistvollen  Verfasser  der  Lustspiele  herrühren8. 


1 Im  Prozesse  des  Vasco  Abul,  Bd.  III  p.  523 — 538. 

2 In  ihrem  Vermächtnis  nennt  Königin  Eleonore  that- 
sächlich  einen  Goldschmied  Mestre  Joäo.  — Aber,  in  erster 
Linie  gebührte  der  Titel  Mestre  den  studierten  Ärzten. 

3 Siehe  die  Fargo,  dos  Almocreves ; Fragoa  do  Amor; 
Auto  da  Alma. 

4 In  Hist,  c Sentimentalismo  II  p.  1 — 25  (1881). 

5 J.  de  Cabedo  de  Vasconcellos  1645  (siehe  Hist.  Gen. 
Nr.  151);  Manoel  Moniz  de  Castellobranco  (ibid.  Nr.  145), 
deren  Werke  Affonso  da  Gama  Palha  1706  abschreiben 
liefs.  — Thatsächlich  erweisen  sich  ihre  Angaben  noch  viel 
ungenauer,  als  die  des  A.  de  Moraes. 

6 Diese  unstatthafte  Bezeichnung  holte  er  aus  der 
‘Miscellanea’  des  Garcia  de  Resende,  wo  es  nach  einem 
Wort  des  Lobes  über  die  zeitgenössischen  portugiesischen 
pinctores,  luminadores  in  Strophe  180  heifst : 

ourivizes,  esculptores 
sam  mois  sotis  e melhores 
que  quantos  passados  sam. 

Wahrscheinlich  hielt  er  irrtümlich  esculptores  für  Beiwort 
zu  ourivizes  (wie  luminadores  zu  pinctores). 

7 Einen  Arzt  dieses  Namens  gab  es  thatsächlich.  Er 
war  Professor  an  der  Universität  Lissabon  1526 — 1537  lente 
da  Cadeira  de  Prima  (S.  Th.  Braga,  Hist.  Univers.  I p.  332 
und  413),  kommt  in  den  Listen  der  besoldeten  Höflinge  vor 
(Provas  II  787 : Damiäo  de  Faria,  filho  de  Mestre  Gil)  und 
wird  von  Gil  Vicente  im  Auto  dos  Physicos  erwähnt  (III 
317).  Doch  ist  die  Deutung  des  Wortes  njuda  (als  sei  es 
mit  mezinha _ identisch)  nichts  als  ein  derber  Witz , wie 
Camillo  sie  liebte.  Zustimmen  können  ihm  nur  solche  Leser, 
die  den  Canc.  de  Res.  nie  gelesen  haben  und  daher  nicht 
Avissen,  dafs  ajuda  zur  üblichen  Terminologie  der  altport. 
Poetik  gehörte. 

8 Auch  dieser  Eimvand  ist  unzutreffend.  — Viel  an- 
fechtbarer als  die  durchaus  normale  Orthographie  der 
Custodia-Inschrift  ist  die  der  gelehrtesten  Qninhentistas  und 
gar  erst  der  Schreiber  des  17.  und  18.  Jahrh.  Die  starken 
Abbreviaturen  sind  Früchte  der  Notwendigkeit,  die  bestimmte 
Wortzahl  in  den  gegebenen  Raum  zu  drängen.  Nur  aqva- 
hov  für  acabou  mufs  als  fehlerhaft  bezeichnet  werden. 
Dabei  sei  daran  erinnert,  dafs  auf  der  Pariser  Weltaus- 


7.  Dieser  sei  unbedingt  ein  Studierter,  Latein- 
kundiger und  aufserdera,  nach  den  genealogischen  Ge- 
währsmännern, Professor  der  Rhetorik  bei  König  Emanuel 
gewesen,  was  sich  mit  der  Ausübung  einer  Arte  meca- 
nica  durchaus  nicht  vereinen  lasse1. 

Beide  Schriftsteller  fanden  Anhang2. 

Und  angestachelt  durch  die  scharf  geführte  Polemik 
forschten  einige  Beamte  weiter  in  der  Torre  do  Tombo 
und  in  anderen  Archiven3  und  fanden  zu  den  bereits 
zwischen  1742  und  1872  durch  Zufall  entdeckten  Ur- 
kunden nahezu  ein  Dutzend  neuer,  aus  den  Jahren  1460 
bis  1540,  hinzu,  in  denen  Träger  des  Namens  Gil  Vicente 
zu  diesem  oder  jenem  Posten  ernannt  oder  mit  Pensionen 
und  Güterschenkungen  bedacht  werden4. 

Einige  betreffen  den  Goldschmied  (aus  den  Jahren 
1509,  1513,  1517)  und  zeigen,  wie  der  sehr  geschätzte 
Kunsthandwerker  mit  einträglichen,  in  sein  Fach  schla- 
genden Stellungen  am  Münzamt  und  verschiedenen 
Tesouros  bedacht  worden  ist5.  Andere  sprechen  von 
einem  Reit-  oder  Stallknecht  (mogo  de  estribeira ) , der 
schon  von  Alfons  V.  (also  vor  1481)  angestellt  und  von 
Johann  II.  bestätigt  ward,  zum  escudeiro  aufrückte  und 
später  porteiro  dos  contos  do  almoxarifado  de  Beja  ward, 
dieses  kleine  Amt  aber  1491  gegen  das  gleiche  bei  der 
Rechnungskammer  von  Aviz  eintauschte.  Wieder  andere 
reden  von  einem  in  Santarem  und  Almeirim  wirkenden 
Schreiner  (1486,  1496,  1500);  noch  weitere  von  einem 
Zolleinnehmer  zu  Santarem  (1462). 

Aus  dieser  Vielheit  der  Gil  Vicentes  schmiedeten 
die  Anhänger  des  C.  C.  Branco  Waffen  für  die  These 
von  der  Verschiedenheit  auch  des  Goldschmieds  und 
Dichters,  das  Kleinbürgertum  jener  Handwerker  unbe- 
achtet lassend.  Th.  Braga  hingegen  hielt  es  für  seine 
Pflicht,  in  all  diesen  niedrig  gestellten  Gil  Vicentes  ein- 
und  denselben,  sich  mühsam  durch  sein  Genie  bis  zum 
Hofdichter  und  Hof  - Goldschmied  heraufarbeitenden, 
schliefshch  aber  doch  — nach  dem  Tode  seiner  Haupt- 
beschützerin — im  Elend,  am  Undank  der  Grofsen  ver- 
kommenden Mann  aus  dem  Volke  zu  sehen. 


Stellung  (1867),  wo  die  Custodia  dem  Ausland  vorgeführt 
ward,  Aqvabov[e]  als  Name  des  Verfertigers  angesehen 
ward!  S.  Archivo  Pittoresco  X p.  183. 

1 Das  ist  richtig.  — ZAvar  galt  die  Goldschmiedekunst 
für  das  vornehmste  Handwerk;  doch  adelte  sie  in  Portugal 
nicht,  Avie  der  Buchdruck  (dessen  Ausüber  als  bombardeiros 
unter  den  Cavalleiros  del  Rey  rangierten).  Die  Goldschmiede, 
welche  in  den  Listen  der  Hof  bediensteten  von  Alfons  V.  bis 
Sebastian  vmrkommen,  stehen  niemals  unter  den  vier  Adels- 
klassen (mogos-fidalgos,  escudeiros-fidalgos,  cavalleiros-fidal- 
gos,  cavalleiros  do  conselho),  sondern  ausnahmslos  unter  den 
Officiaes  mecanicos,  in  Reih  und  Glied  mit  Tischlern, 
Schiffsbauern,  Sattlern  u.  s.  av.  — Siehe  Hist.  Gen.,  Provas 
II  379,  VI  621.  — Dafs  der  eine  oder  ändere  Goldschmied, 
Avenn  dichterisch  beanlagt,  in  den  Seroes  zu  Worte  kam, 
ist  kein  GegenbeAveis.  Siehe  Canc.  de  Res.  II  p.  448  : Diogo 
Fernandez. — Wenn  Gil  Vicente  thatsächlich  Jurisprudenz 
studiert  hat,  so  privilegierte  ihn  jedoch,  nach  den  Gesetzen 
und  Anschauungen  der  Zeit,  dies  Studium. 

2 Für  Th.  Braga  stimmte  besonders  J.  Ribeiro  Gui- 
maraes  in  seinem  Summario  de  varia  historia  (vol.  HI  p.  55). 
Gegen  ihn,  mafsvoll  und  umsichtig,  J.  I.  de  Brito  Rebello 
in  Occidente  (1880)  Nos.  65 — 70. 

3 Im  Cartorio  do  Hospital  de  S.  Jose  war  der  erste 
Alvard  de  Gil  Vicente,  Ourives  zum  Vorschein  gekommen. 

4 Man  findet  sie  bei  Braga,  Questdes  p.  222—225. 

B Er  war  vedor  e executor  das  obras  para  Todos  os 
Santos,  Thomar  und  Belem,  sowie  Mestre  da  balanga  da 
Moeda,  überliefs  dies  Amt  jedoch  käuflich  seinem  Kollegen 
Diogo  Fernandez. 
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Den  sachlichen  Einwendungen  seiner  Gegner  gab  er 
(1880)  nur  so  weit  nach,  dafs  er  den  Schreiner  fahren 
liefs,  weil  dieser  zur  Zeit,  wo  Goldschmied  und  Dichter  bei 
Hofe  lebten  (1500),  anderwärts  ansässig  war,  und  ebenso 
den  Zolleinnehmer,  weil  er  zu  früh  auftauchte. 

* * 

* 

Unter  den  ihm  Widersprechenden  war  auch  der 
bekannte  Camoes- Herausgeber  Yisconde  de  Juromenha. 
Schon  1874  ging  eine  Notiz  durch  die  Zeitungen1,  ‘auf 
Grund  eines  völlig  unanfechtbaren  Dokumentes  aus’  dem 
Hausarchiv  der  Nachkommen  des  Dichters  werde  dieser 
Gelehrte  in  einer  Denkschrift  endgültig  feststellen,  dafs 
Dichter  und  Goldschmied  nicht  ein  und  dieselbe  Person 
seien’.  Eingeweihte  wollten  das  Testament  oder  den 
Totenschein  des  Dichters  darunter  verstehen.  — Das 
Versprechen  hat  der  bereits  Verstorbene  nicht  eingelöst. 

Im  Eifer  des  Gefechtes  kümmerten  sich  damals  weder 
Th.  Braga  noch  C.  C.  Branco  um  diese  Angabe. 

Ein  anderer  griff  sie  auf:  der  in  der  portugiesischen 
Heraldik  und  Ahnenkunde  aufserordentlich  erfahrene 
Akademiker  Viscon de  de  Sanches  deBaena,  dem 
es  nach  langjähriger  Kleinarbeit  in  der  Torre  do  Tombo, 
den  Papieren  der  wirklich  vorhandenen  Nachkommen 
des  Dichters,  zu  denen  er  in  Beziehungen  trat,  sowie  in 
verschiedenen  hss.  Nobiliarios2  gelungen  ist,  den  Stamm- 
baum der  Vicentes  durch  dreizehn  Generationen,  vom 
Giofsvater  des  Dichters  bis  auf  seinen  heute  lebenden 
Enkel  neunten  Grades  Henrique  Feijö  Barreto, 
aufzuhellen  und  durch  schlichte  Feststellung  gewisser 
Thatsachen  etwas  von  dem  Märchenschutt  aus  dem 
V ege  zu  räumen,  den  die  Phantasie  der  Biographen 
aufgehäuft  hatte. 

Die  ‘genealogische  Monographie’,  die  er  bietet,  be- 
steht aus  chronologisch  geordneten  kleinen  Einzel- 
biographien, Stammtafeln,  Urkunden  und  Anmerkungen. 
Die  Dokumente  sind  jedoch  weder  so  zahlreich  noch  von 
so  hervorragendem  Werte,  wie  man  wünschen  möchte. 
Das  vermeintliche  ‘Testament’  ist  nicht  darunter.  Wir 
ei  fahren  nur,  dafs  es  vor  20  Jahren  fremden  Händen 
anvertraut  und  nicht  wieder  zurückgeliefert  worden  ist. 

Sollte  es  wirklich  so  schwer  sein , festzustellen, 
wohin  es  aus  des  rechtlichen  Juromenha  Nachlafs  ge- 
kommen ist3? 

Ein  einziges  Dokument  vom  Jahre  1515  (Nr.  3) 
betrifft  den  Lustspieldichter  selbst:  König  Emanuel  be- 
lohnt diesen,  indem  er  seiner  sich  mit  einem  Hof- 
bediensteten ( uchäo  — Küchenmeister)  vermählenden 
Schwester  ein  Heiratsgut  zahlt.  Ein  anderes  (Nr.  9) 
vom  Jahre  1555  betrifft  den  Sohn  Luis  Vicente,  den 
man  als  Herausgeber  der  Werke  kannte.  Ein  Schachtel- 
dokument (Nr.  15)  handelt  von  diesem  selben,  seinem 
Nachlafs,  und  seinem  Haupterben  Gil  Vicente,  dem 
Jüngeren  (deAlmeida,  1584  und  1604 — 1617).  Ein 

1 Sie  erschien  zuerst  im  Diürio  de  Noticias,  1874 
ist  aber  von  Juromenha  nur  inspiriert,  nicht  geschrieben! 
Siehe  Questoes  p.  218.  Genauere  Angaben  fehlen. 

2 Über  den  Dr.  Frei  Joao  da  Conceicäo  (f  1643)  spricht 

Innoc.  da  Silva  III  352.  - Antonio  Fco  ’Cabral  de  Castello 

Branco  (f  1723),  Jacintho  de  Pina  Lourciro  und  Frei  Lucas 

de  S.  Joaquim  Pinheiro  stehen  nicht  unter  den  230  be- 
rühmtesten Genealogen,  deren  Schriften  Caetano  de  Sousa 
ausgebeutet  hat. 

Wo  sind  die  Ineditos  von  Bernardes,  Francisco  de 
Moraes,  Faria  e Sousa  (Rcdondilhas  de  Camoes),  welche 
der  Visconde  besafs? 


viertes,  schon  bekanntes1,  aus  dem  Jahre  1540,  doch 
zurückbezüglich  auf  Ereignisse  des  Jahres  1518,  bezieht 
sich  auf  einen  Vetter  des  Dichters  und  Sohn  des  Gold- 
schmieds (Nr.  2),  B e 1 c h i o r V i c e n t e mit  Namen.  Die, 
welche  vom  ourives  und  den  sonstigen  Namensvettern 
handeln,  werden  nicht  reproduziert2.  Alle  übrigen  sind 
aus  jüngerer  Zeit. 

Die  meisten  biographischen  Angaben  über  den  Dichter 
und  seine  nächsten  Angehörigen  entstammen  demnach  nicht 
Urkunden.  Sie  sind  einer  Denkschrift  aus  dem  Familien- 
schatze entnommen  (an  deren  Authentizität  ich  keinen 
Grund  habe  zu  zweifeln,  obwohl  wir  über  ihr  Alter, 
ihi  en  Verfasser,  Charakter  und  Zweck  rein  gar  nichts 
erfahren)3  und  aus  losen  Notizen,  von  denen  eine  von 
der  Hand  des  Enkels  ist.  Enthielte  diese  nicht  das  Todes- 
jahr , so  wäre  es  überhaupt  nicht  möglich  gewesen , aus 
den  übrigen,  die  sich  in  modern  klingenden  Umschrei- 
bungen bewegen,  irgend  welche  sicheren  Daten  über  das 
Jahr  der  Geburt,  die  Heirat  und  das  Alter  der  Kinder 
herauszurechnen4.  Manches  affirma-se  muls  man  hiu- 
nehmen.  Und  was  im  Text  als  bewiesen  dargestellt 
wild,  eigiebt  sich  nicht  selten,  wenn  man  die  Belegstücke 
nachschlägt5,  als  blofse  Mutmafsung.  Mit  Stellenangaben 
wird  sparsam  umgegangen;  was  noch  fraglich  bleibt, 
wird  nicht  klar  hervorgehoben.  Hie  und  da  tritt  auch 
zwischen  die  sachlichen  Nachrichten  eine  phantasievolle, 
a,us  dem  Bereich  des  Geschichtlichen  herausfallende 
Aufserung  (über  das  sich  seit  frühester  Jugend  offen- 
barende Talent  des  Dichters;  seine  Trostlosigkeit  über 
den  Verlust  der  Gattin;  die  rührende  Tochterliebe  Paulas; 
die  ‘Freundschaft’,  welche  die  Infantin  D.  Maria  für 
ihre  moga  da  camara  gehegt;  und  den  Neid  der  Höflinge 
auf  die  Erfolge  des  Goldschmieds6). 

Doch  bietet  die  Arbeit  so,  wie  sie  ist,  an  brauch- 
baren Ergebnissen  immerhin  noch  genug. 

Hoffentlich  wird  auch  bei  anderen  das  Vertrauen  zu 
denselben  nicht  durch  das  Bild  beeinträchtigt,  welches  uns, 
ohne  Berechtigung,  als  Porträt  des  Dichters  vorgeführt 
wird.  Es  ist  offenbar  nach  einem  flämischen  Stich  aus 
dem  17.  Jahrh.  gearbeitet,  und  das  weifs  auch  Sauchesde 
Baena,  nimmt  jedoch  an,  zwei  Enkel  des  portugiesischen 
Plautus,  die  in  Indien  gestorben  sind,  hätten  ein  Konterfei 

1 Juromenha  hatte  es  Raczynski  mitgeteilt,  der  es 
(1846,  in  französischer  Übersetzung)  in  Les  arts  en  Portugal 
abdruckte  (p.  212).  — Man  neigte  damals  dahin,  in  dem 
mogo  da  Capclla  dcl  Bei,  Belchior  Vicente,  einen  Sohn 
des  Dichters  zu  erkennen. 

2 Zwei  davon,  aus  den  Jahren  1524  und  1525,  in  denen 
ein  nicht  näher  bezeichneter  G.  V.  mit  einem  Gnaden- 
geschenk von  12  000  und  8000  Reis  und  mit  Getreide  (tres 
moios  de  trigo  cada  um  anno)  bedacht  wird,  könnten  sich 
ebenso  gut  auf  den  Dichter  wie  auf  den  Schreiner  be- 
ziehen. 

3 Siehe  p.  8,  wo  von  der  memoria  que  nos  es td  servindo 
de  guia  die  Rede  ist. 

4 Siehe  p.  57. 

5 Wenn  der  Vorredner,  dem  das  Werk  gewidmet  ist, 
erzählt,  er  habe  es  mehrmals  gelesen  und  fürchte,  es  noch 
nicht  recht  verstanden  zu  haben,  und  dann  den  höflichen 
Zusatz  nachschickt,  Mas  liege  nicht  an  Unklarheit  und  Zu- 
sammenhangslosigkeit der  Darstellung,  noch  auch  an  einem 
etwaigen  Mangel  an  Übereinstimmung  zwischen  dem,  was 
im  Text  und  dem,  was  in  den  Dokumenten  stehe’,  so  wird 
der  unparteiische  Leser,  nachdem  er  die  gleiche  Erfahrung 
gemacht  hat,  sich  sein  Teil  dabei  denken. 

6 .Wie  .kann  man  eine  ‘satyra  insidiosa’  darin  sehen, 
dafs  die  Zeitgenossen  den  Goldschmied  Gil  Vicente  zum 
Unterschied  von  anderen  seines  Namens  ‘Gil  Vicente 
ourives’  nannten? 
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ihres  Ahnen  mit  sich  genommen  und  es  in  Flandern, 
das  sie  berührten,  nachbilden  lassen1.  Porträtcharaktei 
hat  es  jedoch  nicht,  sieht  vielmehr  so  aus,  als  gehöre 
es  zu  einer  Serie  von  Charaktertypen,  in  der  es 
den  Mel  an  cliol  ik  us  darstellen  könnte.  Ein  Beamter 
der  Nationalbibliothek  fand  das  Blatt,  das  durch  hol- 
ländischen Druck  auf  der  Kehrseite  als  Ausschnitt  aus 
einem  Druckwerk  gekennzeichnet  ist,  aufgeklebt  auf  eine 
Seite  eines  alten  Gedichtbuches.  Vermutlich  mit  der 
handschriftlichen  Bemerkung,  das  sei  die  vera  effigie  des 
Gil  Vicente?  Ich  sage  vermutlich,  denn  jede  weitere 
Auskunft  darüber  wird  uns' vorenthalten2. 

* * 

H= 

Was  wir  an  literarhistorisch  Interessantem  erfahren, 
ist  folgendes : 

Gil  Vicente  stammt  aus  Guimaräes  — wie 
Bragas  Gewährsmann  und  der  berühmte  Genealoge  D. 
Antonio  de  Lima  richtig  angegeben  hatten.  Also  nicht  aus 
Lissabon,  wie  viele  annahmen,  wohl  weil  der  Dichter 
noch  in  Knabenjahren  nach  der  Hauptstadt  kam.  Noch 
aus  dem  Städtchen  Barcellos , welches  oder  vielmehr  in 
dessen  Namen  ein  Einwohner  Frei  Pedro  de  Poiares,  im 
Panegyrico  da  Villa  de  Barcellos  (1672)  Ansprüche  er- 
hob , vermutlich  weil  Gils  Mutter  Filipa  Borges  dort 
herstammte  und  Nachkommen  im  17.  Jakrh.  daselbst 
wohnhaft  waren. 

Das  Jahr  der  Geburt  ist  1 47  5 und  nicht 
1470,  wie  man,  gestützt  auf  eine  Scene  der  1536  ge- 
dichteten Eloresta  de  Enganos  geglaubt  hatte,  weil  ein 
Witwer,  den  man  sich  von  Gil  Vicente  dargestellt  dachte, 
darin  äufsert:  ‘Ya  hice  sessenta  y seis3’. 

Das  Todesjahr  ist  Ende  1 540.  Bisher  hatte 
man  angesetzt  nach  1536,  da  die  späteste  Arbeit,  die 
eben  genannte  Posse , in  diesem  Jahre  entstand ; oder 
auch  vor  1 5 5 7 (Barb.  Mach,  und  Rivara  im  Panorama), 
woraus  einzelne  Bibliographen  irrtümlich  ‘im  Jahre  1557’ 
gemacht  hatten  (Barrera  y Leirado). 

Der  Todesort  ist  das  LandgutQuinta  do 
Mosteiro  de  Matacäes  (freguesia  de  Torres-Vedras), 
das  König  Emanuel  seinem  Dichter  vor  1513  (vielleicht 
zur  Hochzeit?)  geschenkt  hatte4,  und  wohin  dieser  sich 
— laut  der  Aufzeichnung  seines  Enkels  — 1536  zurück- 
zog. Die  Vermutung,  der  Greis  möchte  sich  in  den 
letzten  Jahren  mit  der  Druckvorbereitung  seiner  Werke 
beschäftigt  haben,  welche  die  Kinder  später  herausgaben, 
wird  nicht  geäufsert. 

1 Der  eine  starb  1600,  der  andere  1640.  Ist  der  Aufent- 
halt in  Flandern  erwiesen,  so  fällt  er  also  vor  1600. 
Laut  Sanches  de  Baena  ist  er  ponto  averiguado. 

2 Wir  hören  nur:  ‘aclia-se  collado  ä folha  d’um  antigo 
livro  de  poesias,  demonstrando  ter  sido  cortado  d’alguma 
obra  publicada  em  hollandez,  porque  se  divisam  por 
transpareucia  phrases  impressas  no  verso  do  mesmo  retrato 
pertencentes  äquelle  idioma.’ 

3 Obras,  Bd.  II  p.  156.  — Der  Redende  in  dieser  derben 
Satire  auf  die  Juristen,  und  zugleich  der  komische  Alte,  ist 
ein  lebens-  und  liebelustiger  doctor  juris,  .Justica  maior  do 
reino,  der,  obwohl  er  Paris  kennt  und  in  Siena  studiert  hat 
(p.  160  und  164),  auf  der  Bühne  genasfübrt  wird,  verkleidet 
Mehl  beuteln  und  wie  eine  Negerin  radebrechen  mufs.  — Dafs 
Gil  Vicente  ihn  selbst  dargestellt  hat,  ist  ebenso  wohl 
möglich,  wie  dafs  aus  seinem  Munde  hier,  wie  anderwärts, 
eine  oder  die  andere  auf  sein  Privatleben  bezügliche 
Wahrheit  hervorgegangen  sei.  — Siehe  Bd.  II  371;  I 129; 
II  377. 

4 Der  Urenkel  des  Dichters  veräufserte  dies  Gut  vor 
1646,  doch  blieben  die  Nachkommen  bis  Ende  des  vorigen 
Jahrhunderts  in  der  freguesia  de  Torres  Vedras  wohnhaft. 


Die  Frau  hiefs,  wie  aus  der  vom  Dichter  verfafsten 
Grabschrift  bekannt  war,  Branca  Bezerra.  Doch  gehörte 
sie  nicht,  wie  G.  C.  Branco  ausgeklügelt  hatte,  zu  dem 
adeligen  Geschlecht,  das  im  Bruderstreit  zwischen  Sancho  II. 
und  Alfons  III.  durch  Verräterei  berüchtigt  und  im  Canc. 
da  Vat.  gebrandmarkt  ward.  Sie  starb  1532  oder  1533. 
Die  1514  geschriebene  Comedia  do  Viuvo , in  welcher 
eine  Paula  mit  ihrer  Schwester  wehklagend  auftritt  und 
vom  Kronprinzen  Johann  III.  vermählt  wird,  darf  also 
nicht  auf  des  Dichters  Familie  bezogen  werden. 

Seine  drei  Kinder,  Paula  Vicente  (1513),  Luis 
Vicente  (1514)  sowie  Valeria  Borges  (1516),  an 
deren  Existenz  einige  Biographen  gezweifelt  hatten, 
während  andere  sie  zu  einem  Kinde  aus  zweiter  Ehe 
machten,  wurden  in  der  Quinta  geboren. 

Begraben  wurden  beide  Ehegatten  in  Evora  (San 
Francisco),  wie  bekannt1. 

Von  Adel  war  Gil  Vicente  nicht.  Seine  Vor- 
fahren waren  Bauern  und  Handwerker  (Gerber,  Schlosser, 
Schuhmacher).  Luis  Vicente,  der  \ater  (dessen 
Name  später  auf  des  Dichters  Sohn  überging)  und  der 
1485  noch  lebende  Grofsvater  GilFernandes,  dessen 
Herkunft  sich  im  Dunkel  verliert,  hatten  vermutlich 
schon  etwas  von  dem  Kunstsinn  der  folgenden  zwei 
Generationen  in  sich : beide  gehörten  der  Zunft  der 
Goldschmiede  an.  Der  berühmte  Verfertiger  der  Custodia 
aber  war  des  Dichters  Oheim,  seines  Vaters  älterer 
Bruder,  und  vermutlich  sein  Pate,  wie  ich  aus  der 
Namensgleichheit  schliefse.  Dieser  wanderte  nach  Lissa- 
bon aus,  machte  dort  Karriere  und  rief  den  verwitweten 
Bruder  mit  Familie  zu  sich.  Wann,  erfahren  wir 
nicht. 

Dieses  Goldschmieds  Sohn,  also  ein  Vetter  des 
Poeten,  war  jener  in  Indien  verstorbene  ‘filho  de  Gil 
Vicente’,  der  in  den  Commentarios  des  Feldherrn  Albu- 
querque  als  einer  der  Schreiber  erwähnt  wird2,  welche 
1512  die  portugiesische  Gesandschaft  zum  Hidalcan  ge- 
leiteten. Doch  hiefs  er  nicht  Gil  Vicente,  sondern 
Vicente  Fernand  es3.  Und  auch  der  andere  ‘fillio 
de  Gil  Vicente’  (BelchiorVicente),  moqo  da  capella 
del  Rey  D Joäo  III 4,  der  1540  in  dem  schon  erwähnten, 
die  Kunstgeschichte  betreffenden  Aktenstück  über  Vor- 
gänge aus  dem  Jahre  1518  als  Zeuge  aussagte,  ist  Sohn 
jenes  Künstlers , dessen  Ruhm  also  damals  den  des 
Dichters  überstrahlte5. 

Doch  stand  auch  dieser  ohne  Zweifel  in  der  Gunst 
der  Fürsten,  für  die  er  34  Jahre  lang  dichtete,  und 
war  keineswegs  ein  Bettler.  Das  morreu  na 

1 Dafs  der  Sohn  die  sterblichen  Reste  des  Vaters  dort- 
hin überführen  liefs,  wird  behauptet.  — Dafs  eine  Aschen- 
urne heute  in  einem  Gange  des  säkularisierten  Klosters 
steht (?>,  wird  älteren  Berichterstattern  nachgesprochen. 

2 Bd.  III  cap.  52  p.  266  der  neuen,  p.  442  der  alten 

Ausgabe  von  1576.  — Die  Geliebte  des  grofsen  Seehelden, 
Mutter  seines  Sohnes  Affonso-Braz  hiefs  Joanna  Vicente, 
wie  des  Goldschmieds  Mutter,  und  war,  wenn  nicht  mit 
ihr  identisch,  so  wahrscheinlich  eine  nahe  Verwandte 
derselben.  T 7. 

3 Die  zeitgenössischen  kostbaren  Lendas  da  India, 
welche  Gaspar  Correa,  einer  der  Sekretäre  Albuquerques 
hinterlassen  hat,  nennen  ihn  bei  Namen  (Bd.  II  p.  322). 

4 Rist.  Gen.,  Provas  II  789. 

B Man  hat  dem  Dichter  aufser  Gil  und  Belchior  fälsch- 
lich auch  noch  einen  Sohn  Martim  angedichtet.  So  lnefs 
thatsächlich  einer  seiner  Enkel  (Martim  Barreto  de  Pma 
1578—1621),  und  vermutlich  der  eine  oder  der  andere  unter 
den  Vorfahren.  Ich  kenne  einen  Martin  Vicente  aus  Doku- 
menten des  13.  und  14.  Jakrh. 

8* 
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miseria’  mufs  aus  den  Lebensbeschreibungen  entfernt 
werden.  Dafs  Königin  Eleonore  dem  munteren , als 
Musiker,  Dichter  und  Schauspieler  hervorragenden  Neffen 
ihres  erprobten  Juweliers  geneigt  war;  dafs  Emanuel 
ihn  mit  Grund  und  Boden,  und  wahrscheinlich  auch  mit 
Gnadensold  und  Korn,  bedachte 1,  wie  auch,  dafs  er  die 
Schwester  Filipa  Borges  mit  seinem  Küchenchef  ver- 
heiratete , dessen  Hofamt  später  der  Sohn  Beider  erbte, 
ward  bereits  erwähnt.  Die  Infantin  D.  Maria,  zu  deren 
Grundbesitz  Torres  Vedras  gehörte,  vergröfserte  ihrerseits 
die  Quinta  do  Mosteiro  durch  weitere  Bodenschenkung 
an  Paula  Vicente,  eine  ihrer  Kammerzofen  und  Lauten- 
schlägerinnen. Die  jüngste  Tochter  Valeria  fand  einen 
vornehmen  Freier  (de  Menezes).  Der  Sohn  Luis  Vicente 
(t  1594),  der  sich  am  Ende  seines  Lebens,  nachdem  er 
in  dritter  Ehe  eine  Castro  geheiratet  hatte,  gern  de 
Castro  nannte,  ward  mogo  da  camara  des  Kronprinzen, 
stieg  später  zum  escudeiro  und  cavalleiro  - fidalgo  auf, 
ward  mit  Ämtern  gesegnet  und  holte  sich  seine  Frauen 
bereits  aus  Adelskreisen  (Almeida;  Pina  e Aguiar  Barreto ; 
de  Castro2).  Der  Enkel,  dieses  Luis’  Erstgeborener,  Gil 
Vicente  de  Almeida,  oMoqo,  der  des  Grofsvaters 
Namen  trug  (1559 — 1617),  erbte  das  Landgut  und  die 
Würden  des  Vaters3,  sowie  die  Besitztümer  der  Tante 
Paula  und  des  Onkels  Goldschmied4. 

Diesen  Gil  Vicente,  den  Jüngeren,  der  ein 
dramatischer  Dichter  im  Sinne  und  Geiste  des  Ahnherrn 
gewesen  sein  soll,  und  den  in  Indien  verstorbenen  filho 
de  Gil  Vicente  (ourives),  verschmolz  die  Tradition, 
oder  richtiger,  ihr  Pfadweiser  Faria  e Sousa5  zu  einer 
Person,  und  zwar  zu  einem  Sohn  des  Dichters,  welcher 
den  Rivalen,  auf  seinen  jungen  Ruhm  eifersüchtig,  nach 
Indien  in  den  Tod  schickte. 

Da  wir  über  die  Werke  dieses  jüngeren  Gil  nichts 
Verbürgtes  wissen6,  Sanches  de  Baena  aber,  dem 
Anschein  nach , seine  Autos  kennt , und  zwar  gedruckte 
wie  ungedruckte7,  hätte  er  uns  etwas  mehr,  als  den 
immerhin  sehr  dankenswerten  Hinweis  auf  ein  Manuskript 
der  Nationalbibliothek  bieten  sollen8. 

Dafs  der  Schöpfer  des  portugiesischen  Dramas,  dank 
der  Gönnerschaft  des  Oheims,  die  Universität  Lissabon 

1 Siehe  oben. 

2 Von  dieser  zweiten  Frau  stammt  Henrique  Feiio 
Barreto  ab. 

3 Cavalleiro -fidalgo  und  escrivao  do  thesouro  e da 
tape?aria. 

4 Seine  1580  heimgeführte  Frau  Maria  Tavares,  die 
Witwe  eines  bei  Alcacer-Quebir  gefallenen  Gaspar  Goes  do 
Rego,  hatten  einige  Schriftsteller  zur  zweiten  Frau  des 
Lustspieldichters  und  Mutter  der  Valeria  Borges  gemacht. 

Ä Er  erwähnt  ihn  im  Kommentar  zu  den  Rimas  de 
Camoes  (Bd.  I p.  140)  als  Verherrlicher  einer  Clara,  und 
erzählt  (Bd.  II  p.  338)  die  romantische  Eifersuchts-  und 
Verbannungssage. 

6 Paria  e Sousa  schrieb  Gil  Vicente  dem  Jüngeren 
das  Auto  dos  Captivos  ou  de  D.  Luis  e dos  Turcos  zu  und 
teilte  eine  Dezime  daraus  mit.  Die  widersprechenden 
Nachrichten  über  dies  aufserordentlich  seltene,  auch  dem 
Infanten  D.  Luis  zugesprochene  Stück  suche  man  bei  Barb. 
Mach.  II  384;  Barrera  y Leirado  p.  476  (der  aus  einem 
Auto  ihrer  zwei  macht);  und  Th.  Braga,  Theatro  I 204  bis 
207.  - Der  1559  geb.  Gil  Vicente  o Moqo  kann  aber  un- 
möglich das  schon  in  demselben  Jahr  im  Ind.  Expurg.  ver- 
botene Drama  über  Tunis  verfafst  haben! 

7 Foi.tambem  poeta  e por  vezes  arremedou  seu  avö 
na  composifiio  de  varios  Autos  que  chegaram  a ver  a luz 
da  publicidade  para  serem  vendiuos  pelos  cegos  nas  ruas 
de  Lisboa  (p.  13). 

8 Coli.  Pombalina:  Cod.  306  fl.  301  v.  — Ich  hoffe, 
demnächst  die  Frage  ins  reine  bringen  zu  können. 


besucht  hat,  wird  vom  Autor  wie  von  allen  seinen  Vor- 
gängern behauptet,  und  ist  sehr  wahrscheinlich.  Doch 
kann  er,  leider,  auch  über  diesen  wichtigen  Punkt  nichts 
Entscheidendes  mitteilen  ].  Ja  er  sagt  nicht  einmal  aus- 
drücklich, ob  es  sich  um  Rechtsstudium  handelt. 

Mestre  derhetoricadeD.  Joäo  III.  quando 
. . . Principe  wird  Gil  im  Texte  genannt  (S.  8);  im 
Inhaltsverzeichnis  hingegen  M es tre  de  rhetorica  de 
D.  Manuel  quando  Principe  de  Beja  (S.  157), 
im  Einverständnis  mit  älteren  Geschlechtskundigen  und 
Biographen2.  Ich  gestehe,  dafs  ich  Zweifel  an  der 
Richtigkeit  dieser  Angabe  hege,  obwohl  auch  Juromenha 
sie , auf  Grund  des  bereits  erwähnten , zunächst  ver- 
schollenen Dokumentes  sicherstellen  wollte.  Emanuel 
bestieg  den  Thron  im  Jahre  1495,  als  Gil  Vicente  20 
Jahre  zählte  (vorausgesetzt,  dafs  die  Daten  und  Berech- 
nungen des  Visconde  richtig  sind).  Er  war  also  höchstens 
ein  angehender  Student.  Und  schon  vorher  sollte  man, 
zu  einer  Zeit,  wo  Cataldus  Siculus  und  andere  hervor- 
ragende Latinisten  in  Portugal  lehrten,  und  nachweislich 
sonst  nur  Prälaten  und  Universitätsprofessoren  bei  Hofe 
Unterricht  erteilten,  den  unmündigen  Goldschmiedssohn 
zum  Lehrer  berufen  haben3?  — Johanns  III.  Lehrer 
aber  — bei  dem  die  Zeit  von  1512 — 1521  berücksichtigt 
werden  müfste  — sind  genau  bekannt.  Auch  soll  dieser 
Monarch  es  im  Lateinischen  ja  nie  bis  zum  Studium  der 
Rhetorik  gebracht  haben. 

* 

* 

Ein  seit  1885  bekanntes  Dokument4  hat  Sanches 
de  Baena  nicht  berücksichtigt,  weil  es  dem  Genealogen 
nichts  bietet.  Es  ist  die  Carta-regia  vom  29.  November 
1520,  in  welcher  König  Emanuel  dem  Stadtrat  von 
Lissabon  anempfiehlt,  'bei  der  Ausschmückung  der  Strafsen 
zum  festlichen  Empfang  seiner  letzten  Gemahlin  D.  Leonor 
de  Austria  solle  der  ‘mit.  einigen  Sachen  und  Akten’  be- 
auftragte Gil  Vicente  gehört  werden’  (algumas  cousas  e 
autos  que  se  am  de  fazer  pera  a nossa  entrada  e da 
Rainha).  Worin  die  Thätigkeit  des  Empfohlenen  be- 
stand, zeigt  ungefähr  eine  einschlägige  Rechnung  über 
40  000  Reis  ‘pagos  a Gil  Vicente  pela  armagao  dos  cata- 
falcos’.  Da  wir  jedoch  kein  bei  dieser  Gelegenheit  ver- 
fafstes  Auto  besitzen , und  die  weiteren  Urkunden  über 

1 Die  Hoffnung,  im  Universitätsarchiv  möchten  sich 
Aufzeichnungen  über  des  Dichters  Studiengang  finden, 
müssen  wir  wohl  aufgeben.  Das  älteste  Matrikelbuch, 
welches  Gabriel  Pereira  fand,  als  er  1881  die  Papiere  der 
Hochschule  ordnete  und  katalogisierte,  ist  das  schon  von 
J.  P.  Ribeiro  in  den  Observagdes  de  Diplomatica  Port. 
(Lissabon  1794)  erwähnte  Livro  1 da  Universidade  de  Lisboa, 
welches  die  Jahre  1506—1526  umfafst,  während  das  zweite 
bis  1537  reicht.  Der  1475  geborene  Gil  Vicente  aber  hätte, 
wenn  wir  aus  dem  Lebensgang  der  zeitgenössischen  Juristen 
Folgerungen  ziehen  dürften,  wohl  den  Zeitraum  von  1495 
bis  1505  dem  Rechtsstudium  gewidmet. 

2 Unter  denselben  ist  der  Verfasser  einer  sich  mit  den 
portugiesischen  Fürstenlehrern  beschäftigenden  ‘Nobreza 
litteraria’  (F.  A.  Martins  Bastos,  Liss.  1854,  p.  122),  und 
zwar  verweist  er  auf  das  glaubwürdige  Nobiliario  des 
Damiäo  de  Goes,  der  seine  Jugend  am  Hofe  Emanuels  ver- 
brachte. In  dem  mir  zugänglichen  Exemplar  des  Hofadels- 
buclies  finde  ich  jedoch  keine  auf  Gil  bezügliche  Stelle. 
Axrch  nicht  in  der  Cronica  de  D.  Manuel  von  Goes.  Noch 
kommt  er  bei  Osorio  vor. 

3 Gemeinhin  keifst  es,  in  der  guten  alten  Zeit  sei  auch 
nicht  das  kleinste  Amt  vor  vollendetem  21.  Jahre  verliehen 
worden. 

4 Siehe  darüber  Ed.  Freire  de  Oliveira,  Elementos 
para  a Historia  do  Mu/nicipio  de  Lisboa;  Bd.  I p.  513,  516, 
523.  Lissabon  1885. 
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die  Festlichkeiten  nur  von  dem  feierlichen  Aufzug  der 
städtischen  Behörden  in  Prunkgewändern,  einer  Rede 
(arenga) , Tänzen  und  Spielen  (dangas  e folias)  von  24 
foüoas  und  30  foliöes  aus  Abrantes  und  Castanheira, 
sowie  einem  ‘entremez  dos  pretos’  und  nächtlicher  Illu- 
mination reden,  wird  es  sich,  wenn  — wie  glaublich  — 
wirklich  der  bühnenkundige  Dichter  beschäftigt  ward  , 
nur  um  Gerüste  zur  Aufführung  pantomimischer  Tanze 
gehandelt  haben  und  vielleicht  zum  Vortrag  von  (ver- 
lorenen) Geleitgedichten  ? 

* * 

* 

Wie  man  sieht,  fehlt  es  in  dem  — übrigens  schön 
gedruckten  — Bande  nicht  an  wertvollen  Nachrichten 
zur  Lebensbeschreibung  eines  der  interessantesten  portu- 
giesischen Dichter,  für  die  wir  dem  Verfasser  zu  Dank 
verpflichtet  sind. 

Wohlunterrichtete  Zeitungen,  welche  sich  mit  dem 
Werke  beschäftigt  haben,  stellen  eine  ähnliche  Arbeit 
desselben  bejahrten,  doch  arbeitsfrohen  Verfassers  über 
Bernardim  Ribeiro  in  Aussicht,  voll  wertvoller  Auf- 
schlüsse über  das  romantisch  bewegte  Leben  des  Ver- 
fassers der  ‘Menina  e moga’. 

Bemvinda  seja! 

Porto. 

Carolina  Michaelis  de  Vasconcellos. 


Zeitschriften. 


Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litte- 
raturen  95,  4:  A.  Schmidt,  Beiträge  zur  deutschen 
Handwerkerpoesie  aus  dem  16.— 18.  J ahrh.  — J . L mp  1 1 z a 
Anmerkungen  zu  Jakob  Rymans  Gedichten,  VI.  — )■ 
Schultz,  Beiträge  zu  Andre  Chenier.  - L P ranke  1 , 
Thimm,  Deutsches  Geistesleben.  — J.  Z.,  Of  Royall  Ldu- 
cacion,  by  D.  Defoe,  ed.  Bülbring.  - I.  Schmidt  New- 
ton by  Sir  David  Brewster,  bsg.  von  Schenck  und  Bahlsen. 
_ D ers. , Sketches  of  English  Culture  by  Thomas  Wright, 
hsg.  von  Klöpper.  — Ders.,  The  Beauties  of  Nature  by 
Sir  John  Lubbock,  hsg.  von  Opitz.  — Ders.,  Lepzien, 
Sammlung  engl.  Gedichte.  — F-  Kalepky,  Kornei, 
Versbau  Robert  Garniers.  — E.  Paris  eile,  Goerlich, 
Materialien  für  freie  franz.  Arbeiten.  — D er  s.,  iraut, 
Franz.  Aufsatz-  und  Briefschule.  — A.  I.,  Der  kleine 
Toussaint- Langenscheidt.  — F.  Speyer,  Becker  und 
Balilsen,  Questionnaire  zu  Ulbrichs  Elementarbuch  der 
franz.  Sprache.  — Ders.,  Schulthefs,  Übungsstücke  zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Franz.  — Buch  hol  tz, 
Chiara,  Dante  e la  Calabria.  — Ders.,  Michaelis, 
Neues  italienisches  Taschenwörterbuch. 

Die  neueren  Sprachen  III,  8:  0.  Kabisch,  Die  neu- 
sprachlichen  Ferienkurse  für  Lehrer  höherer  Unternchts- 
anstalten  Preufsens.  — A.  Gundlach,  Reformunterricht 
auf  der  Oberstufe.  — N.  Wickerhauser,  Die  Resultate 
des  2.  Schuljahres  engl.  Unterrichts  nach  Vietors  und 
Dörrs  Lehrplan.  — V.  Knorr,  Erfahrungen  mit  der 
Gouinschen  Methode. — ..0-  Glöde,  Fleischhauer,  Franz. 
Grammatik;  Lese-  und  Übungsbuch.  — Lohmann,  Hahn 
und  Roos,  Franz.  Sprech-,  Schreib-,  Leseunterricht  tur 
Mädchenschulen.  — Ph.  Wagner,  Engl.  Lehrbücher 
von  Bierbaum,  Schmidt,  Zimmermann.  - — A.  Beyer, 
Gesenius,  Engl.  Sprachlehre.  — J.  Sarrazin,  Frankreich, 
franz.  Kunst,  Litteratur,  Volk,  Heerwesen  u.  s.  w.  (Brock- 
haus’ Konversations-Lexikon). 

Modern  langnage  notes  XI,  1:  Kuhns,  Dante’s  treatment 
of  nature  in  the  Divina  Commedia.  — Hui  me,  Quantity- 
marks  in  old-english  mss.  — Wiener,  The  Ferrara  Bilde 
II.  — Mar  de  n,  Some  Mexican  versions  of  the  ‘Brer 
Rabbit’  Stories.  — Keidel,  An  early  german  edition  of 
Aesop’s  fables. — -Gerber,  Fortier,  Louisiana  Folk-tales 


in  French  Dialect  and  English  translation  “ Schmidt - 
War  tenberg,  Braune,  GotischeGrammatik.  F - 

Goethe  and  Mantegna.  - Smitli,  A note  on  tue  rum 
Ä Lyeida!  - Hart,  To  drink,  e,.el  - Col; 

X- ÄÄ'  - fer 

meaning  of  the  Word  Dunce.  - Effing  er,  Anatole  de 

A^canJouraal  of  PM1.10R  XVI  3,  IWgj,  »* 

m*Wolfram  von  Eschenbach.  - 
Jespersen’s  Progress  in  Language  with  special  referencc 

Zs  für  vergleichende  Sprachforschung  XXXIV,  3.  J • W • 

B ruinier,  Etymologien:  1.  Agelster-,  2.  Maßliebdien, 

3.  Katze,  Matz.  01  „ 

Beiträge  zur  Kunde  der  indogerman.  Sprachen  21,  ä. 

J Mikkola,  Etymologische  Beitrage  (ahd . bah,  a . 
beider  (Bach)-  ags.  liweohl ; deutsch  Linde-,  got-  lamb ; nhd. 
rocken)  got.  saiicala-,  deutsch  Hehn  (Griff  des  Steuerruders), 
an.  valr,  ags.  ivael,  ahd.  wuol ; got.  hlßei). 

BSSSÄf  *bÄ8äüb?  rveäiis  „es 
balt  -slav.  Nominalaccents  zum  Unndogermanisc  len. 

R von  Planta,  Keller,  Lat  Volksetymologie;  Lad. 
Etymologien.  — 0.  Knauer,  Diez  Reliquien.  W. 
Meyer-Lübke,  Memoires  de  la  societe  neophil.  i Hel- 
simTors  I.  — P.  March ot,  Behrens,  Bibliographie  des 
Patois  Gallo  - romans.  — R.  Schmidt,..  Holder,  Altkelt. 
Sprachschatz.  - V.  M i ch  eis , Lorentz j,  Uber  das schwache 
Präteritum  des  Germanischen.  — W.  Streitbeiö,  Qvig 
stad,  Nord.  Lehnwörter  im  Lappischen.  - Morgenstern, 
Kahle,  Die  Sprache  der  Skalden.  — K.  D.  Bulbung, 
Lindelöf,  Zur  Kenntnis  des  Altnorthumbrischen.  I. 
Holthausen,  Sweet,  A new  english  grammar  — S treit- 
berg,  Lichtenberger,  Histoire  de  la  langue  allem ande. 
Bojunga,  Wunderlich,  Der  deutsche  Satzbau. 

Zs  für  vergleichende  Litteraturgeschichte,  N.  F.  IX,  3: 
W Wetz,  Über  das  Verhältnis  der  Dichtung  zur  Wirk- 
lichkeit und  Geschichte  (Studien  zur  Hamburgischen 
Dramaturgie,  I).  - M.  Landau,  Dm  Dramen  von  Hero- 
des  und  Mariamne,  III  (Schlafs).  - W.  v Biedermann 
Weiteres  über  die  Geschichte  der  sprachlichen  Formen 
der  Dichtung.  — R.  Schlösser,  Zum  Dialoge  von  Lo  - 
fius  undThfodericus.  - E.  Müller  Schiller,  Wieland, 
Herder  Matthisson  und  Pfeffel  im  Urteile  zweier  Zeit- 
genossen — P Steinthal,  B edier , Les  Fabhaux.  — 
^ Borin ski,  Widmann,  Albrecht  von  Hallers  Staats- 
romane. - L.  Frankel,  Köhler,  Aufsätze  über  Märchen 
und  Volkslieder.  — Th.  Süpfle,  Betz,  Heine  in  Frank- 

Melusine  VII,  12 : GeorgeDoncieux  und  J u 1 i e n Tie r ■ 
sot,  La  Peronnelle.  - J.  Tuchmann,  La  fascmation: 
D)  Prophylaxie. 


1 Vom  Goldschmied  ist  nach  1517  keine  Spur  mehr  zu 
entdecken.  — Der  Tischler  aber  lebte  nicht  in  Lissabon 


Eunhorion  III,  1 : K.  Bur  dach,  Rudolf  Hildebrand.  Worte 
dm  Erinnerung,  gesprochen  bei  der  Einweihung  seines 
Denkmals  auf  d^  Johannisfriedhof  in  Leipzig  am 
13.  Oktober  1895.  — Th.  Wiedemann,  Leopold  von 

Ranke  über  das  Trauerspiel  von  Friedrich  von  Uechtjgtz 

‘Alexander  und Darius’.  - R.  S t eig.  Aus  Emanuel  Geibels 
Jugendzeit.  - A.  Englert,  Eine  Vorrede  von  Fischart. 

— 8J  Collin,  Gedanken  über  Goethes  Gotz  und  laust. 
_ O'  Franc ke,  Karl  August  Böttiger,  seine  Anstellung 
als  Gymnasialdirektor  in  Weimar  und  seine  Berufungen. 

- A.  Leitzmann,  Zu  Wilhelm  von  Humboldt.  1.  Zum 

Briefwechsel  mit  Schiller.  — E.  Castle  Nikolaus  Lenaus 
‘Savonarola’.  1.  Entstehungsgeschichte.  - Misoellen. 
M.  Rubensohn,  Filiat-ionen,  I-X.  — R.  M.  Meyei 
Litterarhistorische  Bemerkungen : I.  Zu  Goethe . 1.  Dei 

sokratische  Schuster.  2.  ‘Angeraucht  Papier . 3.  Das 

verfluchte  Bim-Baum-Bimmel’.  4.  ‘Es  waren,  die  den  Vatei 
auch  gekannt’.  5.  Die  Erfahrung  in  der  Disputatioiis- 
scene.  6.  Blumenwinderinnen  und  Holzhauer.  7.  Hen 
und  Diener.  8.  Gegen  Annäherungsbrillen.  II.  Zu  den 
Romantikern:  9.  Der  Name  ‘Lucinde . 10.  Schiller  in  dei 
‘Lucinde’.  11.  Geschichte  eines  komischen  Motivs.  12.  Lhe 
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Schallsonne.  13.  ‘Musikalische  Leiden’.  14  ‘Ich  liebte 

Hem!™  enill 1 7 ScbelTff?ky  Und  das  arme  Kind  von 
der  vlrnnnft11'  ^7  Autoren:  16.  Gebrauch 

18  Dm-  v'  "-’i  du  C lc  l selber  erkennen’. 

18.  Der  vieijahrige  Posten.  - Th.  Distel,  Zum  bavcri 

Bliträae”  zuffi'8?’  fül'  Pauls  Werke. 

Beitrage  zur  Geschichte  des  litterarischen  Eigentums  — 

H.  Punck,  Ein  Urteil  Karl  Matthaeis  über  Frankfurt 
~ Pensionen  und  Referate:  H.  Spitzer  Lai  Dk 

Genusses  als  Kern  des  künstlerischen 

e i rrjW-  Wetz,  Elster,  Die  Aufgaben  der  Litte- 
/ lte'  tT  Hauffen,  Volksliedersammlungen: 

L Eik -Bohme,  Deutscher  Liederhort:  2.  Wolfram  Nas- 
sauische  Volkslieder;  3.  Treichel,  Volklieder  und  Volks- 

Ühm6  W-Si  W1es5fuf?en-  - B-  Seuffert,  Thalmayr, 
Ube!  Wielands  Klassizität,  Sprache  und  Stil.  — R„d. 
Schlosser,  Thiele,  Die  Theaterzettel  der  sogenannten 
Hamburgischen  Entreprise.  - G.  Witkowskf  Neuere 

We?i-senfeDterrtlUVi  L.Dü"tzer>  Goethes  Stammbäume, 
eilsenfels,  Goethe  im  Sturm  und  Drang,  1.  Band 

S tz°J Der^^;eGoetlie.  Baumgart,  Goethes  ‘Geheim' 

Religion  d a TIndlfhen  Legenden’.  Ernst,  Goethes 
e .S  on-  — A.  Leitzmann,  Berlit,  Goethe  und 
SJ'f  111  persönlichem  Verkehre.  Nach  brieflichen 
Mitteilungen  von  Heinrich  Vofs.  — Ders  Kleine 
Beitrage  zur  Schi  Her -Litteratur:  1.  Rump  Der  bild- 
hche  Ausdruck  in  den  Dramen  Schillers.  ’ 2.  Stickel- 
berger I arallelstellen  bei  Schiller.  — SM  Prem 
Li  teraturbericht  aus  Tirol,  II.  - Nachträge  und  Be- 
richtigungen. — Bibliographie.  1.  Zeitschriften;  2.  Bücher. 
Darm  kurz  besprochen:  Goedeke,  Grundrifs  zur  Ge 

BüdSSlm1'  drtsC‘?n.  Lichtung,  14.  Heft.  Könnecke, 
HÄ  T f Geschichte  der  deutschen  Nationallitteratur. 
2.  Auflage,  Lfg.  4—11.  Wustmann,  Als  der  Grofsvater 

deiiLehämTTtr  "f“’  a,4llfIage-  Klee,  Grundzüge  der 
deutschen  Litteraturgeschichte.  Köhler,  Der  Ursprung 
deiMelusmensage.  Säubert,  Germanische  Welt-  und 
L mWn  'T^  m Mawhen’  .S,aSeib  Festgebräuchen  und 
;<eV;  vrne“S’r'TaS  sich  das  Volk  erzählt,  2.  Bd. 
Tr  HnÄ’  Volkstumliches  aus  Meiderich  (Niederrhein). 

B ö h in” ui  Volkstu“hehes  aus  Schapbach in  Baden. 

?7U  Gnl  parzers  Metrik.  Stern,  Das  deutsche 
Epos  des  U Jahrh.  Heuer,  Ausstellung  von  Autographen 
ln  ; J'  V+era;ls? hauhdmng  von  Goethes  Beziehungen 

nn/Tö  6 n auerStüdk  Goetkes  Werke,  IV.  Abteil.  Bd"  17 
sc  Lfonerungen,  4.  Buch,  2.  Abteil.  Bey- 

Dramag’  Em  L 1Ck  in  das  Jungdeutsche  naturalistische 

Zs.  des  allgemeinen  deutschen  Sprachvereins  XI,  L R 

rols,  Schweizer  Schriftdeutsch. 
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K.  Ott,  Über  Murners  Verhältnis  zu 


Alemannia  XXIII,  3 
Geiler. 

Noord  en  Znid  19  1 : A.  P.  C.  Poelhekke,  J.  A.  Alber- 
dingk  Thym,  IV  - F.  A,  Stoett,  Verklaring  van  uit- 
diukkingen:  B elend  als  de  honte  hont.  — Het  liedje  van 
vcrhmcim  fingen  - De  bcMeprmk  op  hehlen,  - Boor  de 
Im  nt.  — ln  de  bus  blasen.  — Bij  het  hei  zijn.  — De  mijl 
op  zeven  gaan  - Varen.  - Jemand  vierlant  de  dem  uit- 
wfMi  J^-mWorP'  Arlekijn’s  en  Krispijn’s  op  ons 
ooneel.  — W.  1 oo  se,  In  Staring’s  studeercel.  — F.  A 
Dc°  w 'J huzen™\ea  “het  hoofd  hebben.  - v.  d.  Mate, 
De  Wolfi-  en  Deken-Tentoonstelling.  — • A.  W.  Stell- 
wagen,  Vertalingen  van  Vondel’s  treurspel'en.  — dB 
i 1 i r L'jdschriften  - Boekbeoordeelingen : Woorden- 
boek  der  Nederlandsche  Taal.  A.  Winkler  Pr  ins,  Feesta- 
vonden  van  den  studentenkring  ‘N.  E.  K.’ 


Anglia  XV 111,  2 : E.  Flügel,  Über  einige  Stellen  aus  dem 
Almagestum  CI.  Ptolemei  bei  Chaucer  und  im  Rosen- 
E-  Emenkel,  Die  engl.  Wortstellung,  II.  - 
T i 0w-irBen’n  “ alt-  und  mittelengl.  Dichtungen, 
w j “p,1”/1  Der  Dichter  John  Andelay  und  sein 
v\  eik.  1 h.  Aronstein,  Dickens-Studien.  — E.FHio-el 
Die  handschriftliche  Überlieferung  der  Gedichte  von  Sir 
Thomas  Wyatt,  I.  - F.  Dieter,  Altenglisch  Healstdn. 

Zs.  für  romanische  Philologie  XX,  L John  E.  Matzke 
Uber  die  Aussprache  des  altfranz.  ue  von  lat  ö — M 
S cherill o,  II  nome  di  Dante.  — Chr.  Gebhardt,  Zur 


subjektlosen  Konstruktion  im  Altfranz.  — A.  Tob  I er 
Vermischte  Beiträge  zur  franz.  Grammatik,  3.  R.  10— 13’ 
- E.  Wechssler,  Hss.  des  Perlesvaus.  - P.  Marchot 
Additions  a mon  etude  sur  les  gloses  de  Cassel.  — E 
Herzog,  Dm  vorvokahschen  Formen  mon,  ton , son 
beim  Femininum  -A.  Hör ning,  Etymologien.  - J.  U 
armk  Weigaml,  Die  Aromunen;  1.  Jahresbericht  des 
Instituts  für  rumänische  Sprache  in  Leipzig.  — B.  Aco- 
Ye<?°  y Kuelves  D.  A.  Rato  de  Arguelles,  Vocabulario 
de  las  palabras  y trases  bables  que  se  hablaron  antigua- 
mente y de  las  que  hoy  se  hablau  en  el  Principado  de 
Astuiias.  — G.Eolm  Bruner,  The  Phonology  of  the 
Pistojese  Dialect  — J.  Stürzinger,  Marchot,  Les  Gloses 
de  Cassel.  — Ph.  A.  Becker,  Schneegans,  Geschichte 
" örotesken  Satire.  — B.  Wiese,  Giornale  storico  della 
letteratura  italiana  XXV,  XXVI  1—3.  — W Meyer- 
Lubke,  Archivio  glottologico  italiano  XIII,  3.  — Gröber 
und  Meyer-Lubke,  Romania  94.  — H.  R.  Lang,  Re- 
vista  liisitana  II. 

Revue  (les  langues  romanes,  1896,  1.  Januar:  Ch.  Barbier, 
Le  hbre  de  Memorias  de  Jacme  Mascaro  (Schlufs)  — 
Ra  h o ly  Documents  tires  des  livres  de  comptes  des 
ouvriers  de  Notre  Dame  la  Major  d’Arles.  — J.  Anglade 
Zs.  für  romanische  Philologie;  Etienne,  Essai  de  grammaire 
de  lancien  francais;  Springer,  Das  altprov.  Klagelied. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XVIII,  2:  Hor- 

nnig  Cledat,  Grammaire  raisonnee  de  la  langue  franc. 
— 1 bis,  lobler,  Vermischte  Beiträge  zur  franz.  Grainma- 
, • Doutrepont,  Delaite,  Essai  de  grammaire  wal- 
lonne.  — Gundermann,  Schnitze,  Orthographica;  Ran- 
nmger,  Uber  die  Allitteration  bei  den  Gallolat einem  des 
4.,  5.  und  6.  Jahrh.  — Behrens,  Gautier,  La  Chevalerie. 

' Stengel,  Paris,  La  poesie  du  moyen  äge.  — Fries- 
land,  Mellerio,  Lexique  de  Ronsard.  — Frank,  Rosen- 
bauer, Die  poetischen  Theorien  der  Plejade.  — M ähren - 
holtz,  Tornezy,  Un  bureau  d’esprit  au  XVII I«  siede.  — 
E.  Ritter,  Souvenirs  de  taute  Claire.  — Mahrenholtz, 
Wychgranij  Deutsche  Zs.  für  ausländisches  Unterrichts- 
wesen. — Schnabel,  Bechtel,  Tableaux  chronologiques. 

Block,  Münch,  Zur  Förderung  des  franz.  Unterrichts. 
— Beyer,  Quiehl,  Franz.  Aussprache  und  Sprachfertig- 
keit. — Mahrenholtz,  J.  Sarrazin  f.  — E.  Stengel 
Zu  Keuffer,  Die  Stadt  Metzer  Kanzleien.  —Friesland,’ 
Zu  Villon.  — Vereinfachung  der  Regeln  über  die  Ver- 
bindungen und  die  Stellung  von  zwei  persönlichen  Objekts- 
fürwörtern. 

Franco-Gallia  XHI,  1:  Lefevre,  L’Ete  represente  pour  la 
lcQon  de  converscition  fr<mc<iise.  — BesprecliiiDgeiir 
Münch-G-1  au  ning,  Didaktik  und  Methodik  des  franz. 
und  engl.  Unterrichts.  — Bartsch,  Chrestomathie  de 
lancien  francais 6e  ed.  — Klöpper,  Wiedergabe  der 
deutschen  Adjektiva,  Adverbien,  Verben  und  Präpositionen 
im  Französischen.  — Wolter,  Frankreich.  — Van  Muy- 
den- Rudolph,  Collection  d’auteurs  francais.  — De 
Beaux  und  Montgomery,  English-Journal-Francais. — 
XIII,  2:  Sarrazin,  Alexandre  Dumas  fils.  — Anzeigen: 
Arcambeau  und  Köhler,  Franz.  Lesebuch.  Stier, 
Lehrbuch  der  franz.  Sprache.  Autenrieth,  Vocabulaire 
francais.  Mignet,  Yie  de  Franklin,  hsg.  von  J/ofs.  P. 
Loti,  Aus  fernen  Ländern  und  Meeren,  ^)sg.  von  Cosack. 

Revue  d’liistoire  litteraire  de  la  France  III,  1:  Abel 
Lefranc,  Le  Platonisme  dans  la  litterature  en  France 
ä l’öpoque  de  la  Renaissance  (1500—1550).  — G.  Lanson, 
Etüde  sur  les  rapports  de  la  litterature  franpaise  et  de 
la  litterature  espagnole  au  XVID  siöcle  (1600—1660).  — 

P aul  Bonnefon,  Une  supercherie  de  MlB  de  Gournay. 

— A.  Cartier  et  A.  Chenneviere,  Antoine  du  Moulin, 
valet  de  ehambre  de  la  reine  de  Navarre  (Forts.).  — H. 
Omout,  Nouvelle  correspondance  inedite  de  Victor  Jacque- 
mont  avec  le  capitaine  de  vaisseau  Joseph  Cordier,  ad- 
ministrateur  des  Etablissements  francais  au  Bengale 
(1830 — 1832)  (Forts.).  • — F.  C. , Document  inedit  sur  Tar- 
tuffe,  contribution  ä l’histoire  de  la  piEce.  — A.  Del- 
b ou Ile,  Un  passage  se  la  ‘Legende  des  siecles’.  — M. 
Souriau,  Texte,  J.  J.  Rousseau  et  les  origines  du  cosmo- 
politisme  litteraire.  — M.  Tourneux,  Gilbert,  Le  roman 
en  France  pendant  le  XIXe  siEcle. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  79  (XXVII,  1): 

A.  Farinelli,  Don  Giovanni.  — G.  B.  Marcliesi,  I ‘Rag- 
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guagli  di  Parnasso’  e la  critica  letteraria  nel  secolo  XVII. 

— P Ercole,  Catilina  e l’Innominato.  — Gr.  A.  Marti- 
ne tti,  Deila  bellczza.  Una  minuta  di  lettera  di  U.  Fos- 
colo  _ C De  Lollis,  Cesareo,  La  poesia  sicihana  sotto 

0- ii  Svevi.  — Br.  Cotronei,  Zumbini,  Studi  sul  Petrarca. 

— F Martini,  Leopardi,  Le  prose  morali , comraeii- 
tatc  da  I Deila  Giovanna.  — Bollettino  hibliografico : 
Torraca,  Biblioteca  critica  della  letteratura  italiana 

1— 6.  Lovarini,  Anticbi  testi  di  letteratura  pavana. 

A.  Bernardi,  Cronache  Forlivesi  dal  1476  al  1517  pubbl. 
a cura  di  Gius.  Mazzatinti.  L.  De  Marc  hi,  L’iiitiuepza 
della  lirica  italiana  sulla  lirica  inglese  nel  secolo  XVI 
(Sir  Tom.  Wyat).  Romizi,  Le  fonti  latine  dell’ Orlando 
furioso.  Scherillo,  Ossian.  Fr.  Guardione,  Di  Gio- 
van  B.  Niccolini,  de’  suoi  tempi  e delle  sue  opere. 
Busolli,  Tommaso  Grossi  e le  sue  no  veile.  Lamper- 
t-ico,  Giac.  Zanella.  Nigra  e Orsi,  La  Passione  m 
Canavese  pubblicata  e commentata.  — Annunzi  analitici. 
Lamma,  Guido  Orlandi  e la  scuola  del  ‘dolce  stil  nuovo . 
Lisoni,  A chi  e indirizzata  la  canzone  del  Petrarca  ‘ü 
aspettata  in  ciel  beata  e bella’.  Olivotto,  Sette  can- 
zoni  inedite  di  Simone  Serdini  da  Siena.  Fiammazzo, 

II  commento  dantesco  di  Alberico  da  Rosciate  col  pro- 
emio  e fine  di  quello  del  Bambaglioli.  Belloni,  Della 
Siriade  di  Pier  Augelio  da  Barga  ne’  suoi  rapporti  crono- 
logici  con  la  Gerusalemme  Liberata.  Sanesi,  La  vita 
di  Niccolö  Capponi’  attribuita  a Bernardo  Segni.  Gal- 
lari,  Un  dialogo  inedito  di  Jacopo  Caviceo.  Morsolin, 
Apologia  del  popolo  vicentino  di  Zaccaria  Ferren.  Toni, 
Vittoria  Colonna  in  Orvieto  durante  la  guerra  del  sale. 
Rosi,  La  morte  di  Jacopo  Bonfadio.  Imbert,  Franc. 
Redi  uomo  di  corte  e uomo  privato.  Bigoni,  G.  Botero 
e la  quinta  parte  delle  relazioni  universali.  Pistorelli, 

I melodrammi  giocosi  di  G.  B.  Casti.  Brognoligo, 
Dodici  lettere  inedite  di  Antonio  Vajlisnieri.  Marche- 
san,  Lettere  inedite  di  G-iamb.  Verci  a Rambaldo  degli 
Azzoni  Avogaro.  Mondello,  Un  nuovo  Misogallo. 
Negri,  L’ultimo  canto  di  Saffo  di  Giac.  Leopardi.  Bia- 
dego,  Felice  Griffini.  Losacco,  11  sentimento.  della 
noia  nel  Leopardi  e nel  Pascal.  Barbera,  Bonghi  e De 
Sanctis  in  una  questione  d’arte.  Ricci.  Santi  ed  artisti. 
Sforza,  11  dialetto  trentino.  Caccialanza,  II  cnne 
fatale.  — Pubblicazioni  nuziali:  Bacci,  Inventario  degli 
oggetti  e libri  lasciati  da  S.  Bernardino  da  Siena.  Sa.lo- 
mone-Marino,  11  terremoto  del  1726,  storie  popolari  in 
poesia  siciliana.  Pelleg rini,  Tre  ballate  d’amore  del 
secolo  XIV.  D’ Ancona,  Dal  carteggio  dantesco  di 
Alessandro  Torri.  Renier,  Un  codicetto  di_ dedica  ignoto 
del  rimatore  Gaspare  Visconti.  Menghini,  Due  lettere 
inedite  di  Gius.  Baretti.  Mosclietti,  Tre  sonetti  di 
Paolo  Paruta.  Volpi,  La  caritüy  nei  ‘Promessi  Sposi’. 
Sanesi,  La  discendenza  di  Geri  del  Bello.  Funai, 
Nota  dantesca.  Cisorio,  La  visione  di  Ezechiello  di 
Vincenzo  Monti.  Rossi,  ‘I  suppositi’  dell’  Ariosto  ridotti 
a scenario  di  commedia  improvvisa.  Pellegrini,  Un’ 
ode  asclepiadea  attribuita  a Franc.  Petrarca  da  codici 
veronesi.  Marchesini,  Fil.  Villani  pubblico  lettore 
della  Divina  Commedia  in  Firenze.  — R.  Sabbadini, 
Gergo  furbesco.  — Ders.,  Una  satira  cont.ro  Battista  Pio. 

— P.  L.  Rambaldi,  Un  cancelliere  malcontento.  — 
F.  Foffano,  Ancora  del  ‘Floridante’  di  B.  Tasso. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  III,  11 

el2:  A.  D’Ancona,  Finzi,  Lezioni  di  storia  della  lette- 
ratura. — L.  Dorez,  Sulla  cattura  di  Pico  della  Miran- 
dola.  — Annunzi  bibliografici:  A.  D’A.,  Conferenze  della 
Commissione  Senese  di  Storia  Patria;  Falorsi,  La.edu- 
cazione  morale,  religiosa,  civile,  letteraria  dell’  Italiano; 
Scherillo,  Ossian.  — F.  P.,  Della  Giovanna,  Le  Prose 
morali  di  Giacomo  Leopardi  commentate;  Biancliini,  Let- 
tere di  Bernardo  Tasso.  — A.  D’A.,  Carducci,  Letture 
del  Risorgimento  ital.  (1749—1830).  — A.  S.,  Bindoni,  La 
topografia  del  romanzo  ‘I  Promessi  Sposi’.  — A.  D’A., 
Torraca,  Biblioteca  critica  della  letteratura  italiana; 
Fiammazzo,  11  commento  dantesco  di  Alberico  da  Rosciate; 
Ulrich,  Fiore  di  Virtü,  saggi  della  versione  tosco-veneta. 

— A.  S. , De  Sanctis,  G.  Cesare  e M.  Bruto  nei  poeti 
tragici.  — A.  D’A.,  Conferences  de  la  Societö  d’Etudes 
italiennes.  — P.  M.  L.,  Caruso,  Aridosio  di  Lorenzino  de’ 
Medici.  — A.  D’A.,  Nigra  e Orsi,  La  Passione  in  Cana- 
vese; Renier,  11  ‘Gelindo’,  dramma  sacro  piemontese  della 


nativitä  di  Cristo;  Meloni-Satta,  Passione  et  morte  di 
N.  S.  Gesii  Cristo,  Rappresentassione  sacra,  regorta  et 
emendada  etc.  — Z.,  Kirn  er,'  Manuale  di  letteratura  latina; 
Severini,  Raccolta  comparata  di  Canti  popolari  di  Morano 
Calabro.  — G.  Zaccbetti,  Bouvy,  Voltaire  et  les  pole- 
miques  italiennes  sur  Dante.  — A.  D’A.,  Foffano,  Novelle 
Classiche.  — Z.,  Caccialanza,  11  crine  fatale  (Furioso  XV). 

Giornale  Dantesco  III,  7 e 8:  G.  Franc iosi,  II  conte 
Dionisio  Passerini.  — G.  Melodia,  11  primo  sonetto  di 
Dante.  — E.  Lamma,  Del  commento  all’  Inferno  di  G. 
Barzizza  III.  — G.  De  Leonardis,  Capaneo,  Brunetto 
Latini,  Niccolö  III.  — F.  Ronchetti,  Intorno  ai  passi 
dell’  Inferno  I,  68;  X,  82;  XXIV,  148.  — Al.  Ghignon  i, 
Sopra  i versi  97—102  del  VII  del  Purgatorio.  — P.  Poch- 
hammer, Tre  quistioni  dantesche.  — G.  Agnelli, 
Ancora  di  una  nuova  costruzione  della  Valle  d’abisso.  — 
L.  Filomusi-Guelfi,  Per  una  recensione.  — F.  Ron- 
chetti, Bartolini,  11  viaggio  di  Dante  a Oxford.  — S. 
Scaetta,  Bettim,  Le  perifrasi  della  Divina  Commedia, 
raccolte  ed  annotate.  — F.  Ronchetti,  Nadiani,  Inter- 
pretazione  dei  versi  di  Dante  sul  fiume  Montone,  con 
altri  due  scritterelli.  — Ders.,  Tassis,  Peccati  e pene 
nell’  Inferno  dantesco. 

Revue  liispanique  II,  6 (Novbr.  1895):  G.  Bai  st,  Parra 
und  Parc.  — R.  Foulclie-Delbosc,  Un  point  conteste 
de  la  vie  de  Don  Diego  Hurtado  de  Mendoza.  — J. 
Fitzmaurice  - Kelly,  The  bibliography  of  the  Diana 
Enamorada.  — Proverbes  judeo-espagnols.  — J.  Fitz- 
maurice-  Kelly,  The  ingenious  gentleman  Don  Quixote 
by  M.  de  Cervantes  done  into  English  by  H.  E.  Watts; 
Watts,  Miguel  de  Cervantes,  bis  life  and  works.  — R. 
Foulclie-Delbosc,  Morel-Fatio,  Etudes  sur  l’Espagne. 


Litterarisches  Centralblatt  3:  H.  H.,  Nie.  Bourbon,  der 
Eisenhammer.  Ein  technologisches  Gedicht,  des  16.  Jahrh. 
Übersetzt  und  erläutert  von  L.  H.  Schütz.  — C.,  Sehwe- 
ring,  Zur  Geschichte  des  niederl.  und  spanischen  Dramas 
in  Deutschland.  — -nn-,  Bremer,  Beiträge  zur  Geo- 
graphie der  deutschen  Mundarten;  Wenker  und  Wrede, 
Der  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  — 4:  G.  M-r, 
Keller,  Zur  latein.  Sprachgeschichte.  — Ldw.  Pr.,  Cole- 
ridge,  Anima  poetae.  From  the  unpublished  note  books 
of  S.  T.  Coleridge  ed.  by  E.  H.  Coleridge.  — M.  K., 
Bielschowsky,  Goethe.  — 5:  W.  Str.,  Scliuchardt,  Sind 
unsere  Personennamen  übersetzbar?  — Fischarts  Werke, 
lisg.  von  Hauffen.  — Thiele,  Die  Theaterzettel  der 
sogen.  Hamburgischen  Entreprise  1717 — 1769.  — Born- 
scheuer,  Deutsch.  — 6:  H.  Ht„,  Streitberg,  Urgerman. 
Grammatik. nn-,  Treichel,  Volkslieder  und  Volks- 

reime aus  Westpreufsen.  — Diintzer,  Goethe,  Karl 
August  und  Ottokar  Lorenz.  — 7:  F.  Hlthsn.,  Hucliown’s 
Pistel  of  swete  Susan,  kritische  Ausgabe  von  H.  Köster. 
— R.  W.,  Abegg.,  Zur  Entwickelung  der  historischen 
Dichtung  bei  den  Angelsachsen.  — W.  B.,  Steinmeyer 
und  Sievers,  Die  ahd.  Glossen.  — C.  S-r,  Die  schöne 
Magelone,  aus  dem  Franz,  von  Veit  Warbeck,  lisg.  von 

J.  ßolte. k,  Nietzki,  Heinrich  Heine  als  Dichter  und 

Mensch.  — K.  Fischer,  Goethes  Sonettenkranz,  kritische 
Streifzüge  wider  die  Unkritik.  — Wolff,  Goethes  Leben 
und  Werke. 

Deutsche  Litteraturzeitung'  3:  Hirzel,  Goedeke,  Grund- 
rifs der  Geschichte  der  deutschen  Dichtung,  14.  — von 
Weilen,  Bolte,  Das  Danziger  Theater  im  16.  und  17. 
Jahrh.  — 5:  A.  Köster,  Heinemann,  Goethe.  — 6; 
Geffcken,  Lagenpusch,  Das  germanische  Recht  im 
Heliand.  — Thouret,  Böhme,  Volkstümliche  Lieder  der 
Deutschen  im  18.  und  19.  Jahrh. 

Gotting.  Gelehrte  Anzeigen,  Novbr.:  Kahle,  Jiriczek, 
Die  Bösa-Rimur. 

Österreichisches  Litteraturblatt  2:  Minor,  Litzmann, 
Das  deutsche  Drama  in  den  litterariscken  Bewegungen 
der  Gegenwart.  — Detter,  Jiriczek,  Die  Bosa-Rimur. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Erziehungs- 
und Schulgeschichte  V,  4:  A.  Reifferscheid,  Der 
Schulkomödiendichter  Simon  Roth  als  Lexikograph. 
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Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  LXVI, 

153,  154,  1:  Landmann,  Klee,  Grundzüge  der  deutschen 
Literaturgeschichte. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  46,  12:  C.  A. 

Wilkens,  Beer,  Handschriftenschätze  Spaniens.  — F. 
Spengler,  Creizenach,  Geschichte  des  neueren  Dramas, 
L — H.  J ellinek,  Breul,  A handy  bibliogr.  guide  to 
the  study  of  the  german  language  and  literature.  — 
M eurer,  Sounenburgs  Engl.  Grammatik,  bearbeitet  von 
Baudisch  und  Kellner.  — Grassauer,  Zs.  für  öster- 
reichische Volkskunde.  — 47,  1 : F.  Streinz,  Hartmann, 
Deutsche  Meisterliederhandschriften  in  Ungarn.  — 0.  F. 
Walzel,  Hülfsbücher  zum  deutschen  Unterricht. 

Zs.  für  das  Realschulwesen  21,  1:  0.  Jespersen,  Be- 
richtigungen zu  Prof.  W.  Swobodas  ‘Fortschritt  in  der 
Sprache’. 

Zs.  für  Kulturgeschichte  III,  3:  R.  Wustmann,  Briefe 
Niklaus  Manuels.  — F.  W.  E.  Roth,  Zur  Geschichte  des 
Aberglaubens  m der  Grafschaft  Nassau -Idstein  im  17. 
Jahrhundert. 

Anzeiger  des  germanischen  Nationalmuseums,  6.  Beilage: 
Th.  Hampe,  Schulkomödien  in  Rothenburg  o.  d.  T.  zu 
Ausgang  des  17.  Jahrh. 

Correspondenzblatt  der  deutschen  Gesellschaft  für  Anthro- 
pologie, Ethnologie  und  Urgeschichte,  Oktober  1895: 
G.  K o s s inna,  Über  die  vorgeschichtliche  Ausbreitung 
der  Germanen  in  Deutschland. 

Bremisches  Jahrbuch  XVII:  J.Fr.Iken,  Die  nd.  Sprache 
als  Kirchensprache  zu  Bremen  im  16.  Jahrh. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
künde  II,  4:  Drechsler,  Jugendbrauch  und  Jugendspiel. 
— F.  Vogt,  Weihnachtszeit. 

Jahresbericht  (III.)  des  wissenschaftlichen  Vereins  für 
Volkskunde  und  Linguistik  in  Prag:  Alte  Bauernrezepte 
aus  der  Karlsbader  Gegend. 

Deutsche  Rundschau,  Februar:  Lady  Blennerhassett, 
Der  moderne  spanische  Roman  Fernan  Caballero;  Don 
Juan  Valera;  P.  Luis  Coloma.  — F.  X.  Kraus,  Franc. 
Petrarca  in  seinem  Briefwechsel,  VI— XI  (Schlufs). 

Deutsche  Revue,  Januar:  L.  Fulda,  Gustav  Freytag  als 
Dramatiker. 

Cosmopolis  I,  1:  G.  Brandes,  Othello.  — Fr.  Dumas, 
Al.  Dumas.  — E.  Schmidt,  Das  Mädchen  von  Ober- 
kirch,  ein  dramatischer  Entwurf  Goethes. 

Blätter  für  litterarisclie  Unterhaltung  3 : K.  Sturmhöfel, 
Montesquieu.  — K.  Heinemann,  Neue  Goetheschriften. 

— 6:  E.  Mogk,  Über  die  Reli  gion  der  alten  Germanen- 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  2:  Kuno  Fischer,  Über 
Goethes  Sonettenkranz.  — 4:  A.  Bock,  Ludwig  Tieck 
und  Gustav  Freytag.  — 6:  Eine  Titurel-Hs.  aus  dem 
14.  Jahrh.  — 9:  F.  Kluge,  Vom  geschichtlichen  Doktor 
Faust.  — 10:  H.  Sabersky,  Randbemerkungen  zu  einer 
dunkelen  Dante-Stelle. 

Museum  III,  12:  Gall6e,  De  Vries,  Het  vocalisme  van  den 
tongval  van  Noordhorn,  een  bijdrage  tot  de  kennis  der 
hedendaagsche  saksische  dialecten  (Groninger  Diss.).  — 
Breuning,  Fortunatus  von  Chamisso,  ed.  Ivofsmann. 

The  Academy  1235:  Lilly,  Four  english  humorists  of  the 
XIX  Century.  — Wendeil,  Shakspere.  — Magnusson, 
The  derivation  of  Edda.  — 1236:  Paget  Toynbee,  A 
doubtfnl  reading  in  Dante’s  letter  to  the  Emperor  Henry 
VII.  — • L.  Johnson,  A sentence  in  Milton’s  prose.  — 
1237:  Shipwitli,  Shakspere  or  Theobald?  — Fisher, 

A sentence  in  Milton’s  prose. 

The  Athenaeum  3558:  Coleridge  sonnet.  — 3559:  Bain, 
The  lite  of  Andersen.  — Lilly,  Four  english  humourists 
of  the  XIX  Century.  — A letter  of  Robert  Browning’s. 

— White,  The  Southey- Coleridge  sonnet.  — 3560:  Fr. 
Harrisson,  Studies  in  early  Victorian  literature;  Hugh 
Walker,  The  greater  Victorian  poets.  — Elizabethan 
players. 

Transactions  of  the  royal  society  of  Literature , second 
series,  XVII,  2:  Phen4,  King  Arthur  and  saint  George. 


The  Edinburgh  Review,  Januar:  Italian  Influence  on  Enal 

Poetry.  6 ' 

Fortnightly  Review  1896,  Januar:  Van  de  Velde,  Alex- 
andre  Dumas  fils  and  his  plays. 

The  Quart  er  ly  Review,  Januar:  John  Ly  ly:  Novelist 
and  Dramatist. 

Revue  critique  3:  V. Henry,  Wilmanns,  Deutsche  Gramma- 
Pk,  II,  1.  A.  C.,  Wolff,  Goethes  Leben  und  Werke. 
Revue  pol.  et  litt.  24:  G.  Bastard,  Leconte  de  Lisle. 
Souvenirs  de  jeunesse.  — L.  ßarracand,  Les  peintres 
ecrivams  (Iromentin,  Guillaumet,  Delacroix,  Jules  Breton). 
— Jules  Martha,  Constant  Martha  (1820—1895).— 
Ai:  R.  Doumic,  Vie  parisienne  et  vie  de  province  (mit 
Bezug  aut  Picards  Komödien,  insbesondere  seine  Petite 
Vüle)  — A.  Lefranc,  Deux  comedies  inedites  de  Mar- 
guente  de  Navarre  (sie  werden  demnächst  durch  Lefranc 
mit  dem  Rest  der  Derni^res  Poesies  de  Marguerite  de 
Navarre  herausgegeben  werden.  Das  eine  Stück  ist  eine 
Ekloge , worin  die  Verlasserin  den  Bewegungen  ihres 
Gemütes  aus  Anlafs  des  Todes  ihres  königlichen  Bruders 
Ausdruck  giebt.  Das  andere  trägt  mehr  den  Charakter 
einer  Moralität,  in  der  die  heidnische,  die  katholische  und 
die  protestantische  Lebensauffassung  einander  gegenüber- 
tieten , eine  vierte  Persönlichkeit  aber,  die  Vertreterin 
einer  hohen,  ja  transcendenten  Liebe,  die  Weltanschauung 
der  Dichterin  zum  Ausdruck  zu  bringen  scheint).  — 1 : 
P.  M o n c ea ux , La  philosophie  de  M.  Sully-Prudhomme. 

— 2:  J.  Romi,  Les  Jeunes  (Charakteristik  neuester 
Richtungen  in  der  franz.  Litteratur). 

Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  9:  Petit  de  Julle- 
ville,  Origines  de  la  Renaissance  en  France  pendant  le 
moyen  äge.  De  la  connaissance  de  l’antiquite  au  moyen 
ü§e-  A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe  litteraire 
(Forts.).  — J.  Texte,  L’Italie  et  la  critique  fran§aise  au 
XVIIP  siöcle.  — R.  Doumic,  Le  theätre  de  Picard 
(La  Petite  Vüle)  (Schlufs).  — 10:  E.  Faguet,  L’Hötel  de 
Rambouillet  (Forts.).  — Jos.  Texte,  L’Italie  et  la  criti- 
que francaise  au  XVIID  siecle  (Forts.).  — G.  Larroumet , 
Theätre  de  Casimir  Delavigne:  Marino  Faliero.  — 11: 
E.  Faguet,  Voiture : sa  vie  et  son  caractöre.  — Alb. 
Chabrier,  Theätre  de  Casimir  Delavigne : Louis  XI.  — 
12;  Petit  de  Julleville,  Voyage  de  Petrarque  ä Paris 
en  1371.  — Ch.  Normand,  La  vie  privee  de  la  Bour- 
geoisie de  la  premiere  moitie  du  XVIU  siecle.  — Fr. 
Sarcey,  Theätre  d’Andrieux:  Les  Etourdies.  — 13:  E. 
Faguet,  Voiture  serieux.  — A.  Beljame,  Pope  et  son 
groupe  litteraire.  — Jos.  Texte,  L’Espagne  et  la  criti- 
que fran§aise  au  XVIID  siecle.  — Fr.  Sarcey,  Theätre 
de  Waflard  et  Fulgence:  Le  Voyage  ä Dieppe. 

Revue  des  deux  moudes,  l.Dezbr.:  E.  Gebhart,  Boccace 
II.  La  comedie  italienne.  — A.  Jullien,  Le  romantisme 
et  l’editeur  Renduel.  I.  Eng.  Renduel  et  Victor  Hugo. 

— 1.  Januar:  A.  Jullien,  Le  Romantisme  et  l’editeur 
Renduel.  II.  Petrus  Borei,  Lamennais,  Alfred  et  Paul 
de  Müsset,  Sainte-Beuve 

Bulletin  liistorique  et  philologique,  1894,  3 und  4:  L.  G. 
Pelissier,  Une  lettre  inedite  de  Blaise  de  Montluc 
(22.  8.  1557).  — A.  Leroux,  Charte  en  laugue  vulgaire 
du  Limousin. 

Revue  du  Midi,  1895,  9:  Bondurand,  Une  dietetique 
proven^ale. 

Annales  du  Midi  29:  Pelissier,  Le  ‘Navire  de  bonheur’ 
de  l’avocat  Bernardi.  — A.  Thomas,  Etymologies  bas- 
ques;  Judaica;  ih  = ch  en  provencal. 

Revue  des  Pyrenees , 1895,  1:  Dumeril,  Un  humoriste 
anglais  ä Toulouse  au  dix-huitieme  siecle  (Sterne). 

Nuova  Antologia  61,  1:  E.  G.  Boner,  11  Natale  nella  lette- 
ratura  nordica. 

Arehivio  storico  italiano  200:  Or.  Bacci,  Fabris,  Studi 
Alferiani. 

Reudiconti  della  reale  accademia  dei  Liucei,  Serie  V, 
vol.  IV,  Fase.  11:  Ceci,  Sülle  sorti  latine  dell’  indg.  e. 

Commentari  dell’  ateneo  di  Brescia,  1895:  E.  Lodrini, 
Intorno  alla  data  precisa  della  nascitä  di  Dante. 
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Neu  erschienene  Bücher. 

Comparetti.Dom.,  Virgilio  nel  medio  evo  2.  ed  KvJ|ta. 
Florenz,  B.  Seeber.  2 Bände.  8°.  XV,  316,  328  S. 
Fr.  10. 

Fenneil,  C.  A.  M.,  Indo-germanic  sonants  and  consonants: 
Chapters  on  comparative  philology,  comprising  contri- 
hutions  towards  a scientific  exposition  of  the  Indo-Germa- 
nic  Vowel  System.  Cambridge,  E.  Johnson;  London,  D. 
Nutt.  136  p.  8°.  Sh.  5. 

Her  big,  G. , Aktionsart  und  Zeitstufe.  Beiträge  zur 
Funktionslehre  des  indogerman.  Verbums.  Münchener 
Diss.  272  S.  8°. 

Holder,  A.,  Altkeltischer  Sprachschatz.  8.  Lfg.:  Gal-li 
— iioaög. 

Krön,  Dr.  E.,  Die  Methode  Gouin  oder  das  Seriensystem 
in  Theorie  und  Praxis  auf  Grund  eines  Lehrerbildungs- 
kursus, eigener  sowie  fremder  Lehrversuche  und  V ahr- 
nehmungen  an  öffentlichen  Unterrichtsanstalten , unter 
Berücksichtigung  der  franz.  und  engl.  Gouin  -Litteratui 
dargestellt.  Marburg,  Eiwert.  164  S.  8°.  Mk.  2. 

Litteraturdenkmäler,  lateinische,  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts, lisg.  von  M.  Herrmann.  11.  Heft:  Thomas 
Morus,  Utopia,  hsg.  von  Vikt.  Michels  und  The  ob. 
Ziegler.  Mit  2 phototypischen  Nachbildungen.  Berlin, 
Weidmann.  LXX,  115  'S.  8°.  Mk.  3,60. 

Pages  d’histoire  par  quelques-uns  de  ses  anciens  eleves 
dediees  ä M.  P.  Vaucher.  Genöve.  (Darin  u.  a.  B.  Bon- 
vier, Un  cahier  d’elöves  du  precepteur  Wieland.  Ilag- 
mann,  Geoffroi  de  Villehardouin.  Monnier,  Les  huma- 
nistes  d’Italie  et  la  Suisse  du  XVe  siöcle.) 


Abhandlungen,  germanistische,  begründet  von  Karl 
Weinhold,  hsg.  von  Friedr.  V ogt.  12.  Heft:  Beiträge 
zur  Volkskunde.  Festschrift,  Karl  Weinhold  zum  50jäh- 
rigen  Doktorjubiläum  am  14.  Januar  1896  dargebracht  im 
Namen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volkskunde. 
(Inhalt:  W.  Creizenach,  Zur  Geschichte  der  W eihnaclits- 
spiele  und  des  Weihnachtsfestes.  — P.  Drechsler,  Hand- 
werkssprache und  -Brauch.  — S.  Fraenkel,  Die  tugend- 
hafte und  kluge  Witwe.  — A.  Hillebrandt,  Brahmanen 
und  Cudras.  — 0.  L.  Jiriczek,  Die  Amlethsage  auf 
Island.  — E.  Mogk,  Segen-  und  Bannsprüche  aus  einem 
alten  Arzneibuche.  — K.  Olbrich,  Der  Jungfernsee  bei 
Breslau.  — P.  Kegell,  Etymologische  Sagen  aus  dem 
Eiesengebirge.  — F.  Schroll  er,  Zur  Charakteristik  des 
schlesischen  Bauern.  — Th.  Siebs,  Flurnamen.  — Fr. 
Vogt,  Dornröschen -Thalia.  — O.  Warnatsch,  Sif.) 
Breslau,  Köbner.  Mk.  8. 

Bittmann,  W.,  Eine  Studie  über  Goethes  Iphigenie  auf 
Tauris.  Neue  Ausgabe.  Wien,  Gräser.  8°.  Mk.  2. 

Bott  ermann,  W.,  Die  Beziehungen  des  Dramatikers 
Achim  von  Arnim  zur  altdeutschen  Litteratur.  Diss. 
Göttingen,  E.  Peppmüller.  87  S.  8°.  Mk.  1,20. 
Brandes,  G.,  Die  Hauptströmungen  der  Litteratur  des 
19.  Jahrh.  Vorlesungen,  gehalten  an  der  Kopenliagener 
Universität.  Übersetzt  von  A.  Strod  tm an n.  6.  (Sc-hlufs-) 
Band:  Das  junge  Deutschland.  Übersetzt  von  A.  v.  d. 
Linden.  Mit  Namen- und  Sachregister.  2.  Aufl.  Leipzig, 

H.  Barsdorf.  IV,  422  S.  8°.  Mk.  6. 

Cardauns,  H.,  Die  Märchen  Clemens  Brentanos.  Köln, 
J.  B.  Bachem.  Mk.  1,80. 

Danmarks  gamle  folkeviser.  Danske  Eidderviser 
efter  forarbeider  af  Svend  Grundtvig,  udg.  af  A.  Olrik, 

I,  1.  Kopenhagen,  Wroblewski.  144  S.  8°. 

Fath,  J.,  Die  Schicksalsidee  in  der  deutschen  Tragödie. 
Leipziger  Diss.  35  S.  8°. 

Festgabe  an  Karl  Weinhold.  Ihrem  Ehrenmitgliede  zu 
seinem  fünfzigjährigen  Doktorjubiläum  dargebracht  von 
der  Gesellschaft  für  deutsche  Philologie  in  Berlin.  (In- 
halt: E.  Be  tilge,  Die  altgerman.  Hundertschaft.  — W. 
Luft,  1.  Zur  Hs.  des  Hildebrandliedes.  2.  Zum  Dialekt 
des  Hildebrandliedes.  — W.  Scheel,  Die  Berliner  Sammel- 
mappe deutscher  Fragmente.  — Joh.  Bolte,  In  dulci 
iubilo.  — P.  Kaiser,  Schillers  Schrift  vom  ästhetischen 
Ümgang.)  Leipzig,  Eeisland.  VI,  135  S.  8°.  Mk.  2,40. 


Festschrift  zur  fünfzigjährigen  Doktorjubelfeier  Karl 
Weinholds  am  14.  Januar  1896.  (Inhalt:  O.  Brenner, 
Zum  Versbau  der  Schnaderhüpfel.  — F.  Jonsson,  Horgr. 

— F.  Kluge,  Deutsche  Suffixstuduen.  — G.  Ko  ss  in  na, 

Zur  Geschichte  des  Volksnamens ‘Griechen’.  — H.  Meisner, 

Die  Freunde  der  Aufklärung.  — E.  H.  Meyer,  loten- 
bretter im  Schwarzwald.  — Märchen  aus 

Lobeufeld.  - P.  Pietsch,  Zur  Behandlung  des  nach- 
vokalischen  « einsilbiger  Wörter  in  der  schlesiscfen 
Mundart.  - E.  Schröder,  Marktkreuz  und  Eolandsbild. 

H.  W u n d e r 1 i c h , Die  deutschen  Mundarten  in  der  I Irank- 
furter  National  Versammlung.  — 0.  v.  Zin  ge  rle,  Etzels 
Burg  in  den  Nibelungen.)  Strafsburg,  K.  J.  Trubner  Vei 
lag.  VII,  170  S.  8°.  Mk.  4,50. 

Frenzei,  K.  0.,  Über  Gellerts  religiöses  Wirken.  Bautzen. 
Leipziger  Diss.  72  S.  8 °. 

Freybe,  A.,  Faust  und  Parzival  in  Goethes  Oster-Tragodie 
und  in  Wolframs  Karfreitags-Epos.  Gütersloh,  C.  Bertels- 
mann. Mk.  4. 

Gr uckcr,  E,  Histoire  des  doctrines  litteraires  et  estheti- 
ques  en  Allemagne.  Lessing.  Nancy,  Berger  -Levrault 
& Cie.  680  S.  8°.  Mk.  6,40. 

Handschriften,  deutsche,  in  England,  Beschrieben  von 
Dr.  E.  Priebsch.  I.  Band:  Ashburnham  Cambudge 

Cheltenham  Oxford  Wigan.  Mit  einem  Anhänge  un- 
gedruckter Stücke.  Erlangen,  Fr.  Junge. 

Heyne,  M.,  Deutsches  Wörterbuch.  Kleine  Ausgabe  m 
einem  Bande.  20  Lfgn.  Leipzig,  S.  Hirzel.  k Mk.  0,50. 
Holder,  Aug  Geschichte  der  schwäbischen  Dialekt- 
dichtung. Heilbronn,  Kielmann.  272  S.  o . mk.  ‘t. 

Hüb  ler,  F.,  Milton  und  Klopstock.  Mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung des  ‘Paradise  Lost’  ^ und  des  ‘Messias 
(Schlufs).  Progr.  Eeichenberg.  21  S.  8 . 

Kogler,  P.,  Die  starke  Abänderung  der  Hauptwörter. 
Progr.  Salzburg.  14  S.  8°. 

Langenberg,  E.,  Über  das  Verhältnis  Meister  Eckarts 
zur  niederdeutschen  Mystik.  Eine  litterarhistonsche  Unter- 
suchung. Diss.  Göttingen.  43  S.  8 °. 

Maafs,  Karl,  Wie  man  in  Brandenburg  spricht.  (Aus 
Jahrb.  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung.) 
Brandenburg,  E.  Koch.  32  S.  8°.  Mk.  0,50. 

Michels,  V.,  Studien  über  die  ältesten  deutsehen  Fast- 
nachtsspiele. Q.  F.  77.  Strafsburg,  Trübner.  XI,  248  S. 

8 °.  Mk.  6,50. 

Murner,  Thomas,  Die  Gäuchmatt  (Basel  1519).  Ilsg. 
von  W.  Uhl.  Mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Ex- 
kursen. Leipzig,  Teubner.  8°. 

Neujahrsblatt,  74,  hsg.  von  der  Gesellschaft  zur  Be- 
förderung des  Guten  und  Gemeinnützigen  1896  Basler 
Mundart  und  Basler  Dichter.  Von  A.  Socin.  Basel,  E. 
Reich,  Verlagskonto,  in  Komm.  63  S.  mit  1 Lichtdruck. 
4°.  Mk.  1,35. 

Ott,  K.,  Über  Murners  Verhältnis  zu  Geiler.  Heidelberger 

Diss.  103  S.  . . 

Pfaff  Fridr. , Deutsche  Ortsnamen.  Berlin,  Trowitzsch. 

16  s!  8°.  Mk.  0,40. 

Popp,  G.,  Über  den  Begriff  des  Dramas  in  den  deutschen 
Poetiken  des  17.  Jahrh.  Leipziger  Diss.  85  S.  8 . 
Quellen  und  Forschungen  zur  Geschichte,  Litteratur 
und  Sprache  Österreichs  und  seiner  Kronlander  Durch 
die  Leo-Gesellschaft  hsg.  von  J.  Hirn  und  J.  E.  W acker- 
neil II:  Die  ältesten  Totenbücher  des  Cisterzienser- 
Stiftes  Wilhering  in  Österreich  ob  der  Enns.  Hsg.  von 
O Grillnberger.  Graz,  Styria.  V1U,  283  s.  ö • 
Mk.  5,40. 

Schmidt,  Charles,  Wörterbuch  der  Strafsburger  Mund- 
art. Aus  dem  Nachlasse.  Mit  einem  Portrat  des  Veit., 
seiner  Biographie  und  einem  Verzeichnisse  seiner  Werke. 

3 Lfgn.  Strafsburg,  J.  H.  E.  Heitz.  XX,  123  S.  8 . 
k Mk.  2,50. 

Scholz,  E.,  Geschichte  der  deutschen  Schriftsprache  in 
Augsburg  bis  zum  Jahre  1374.  Mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  städtischen  Kanzlei.  Erster  feil.  Diss. 
Berlin.  38  S.  8°. 
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SUrey  J.  ßeiträffe  zur  (beschichte  der  Kultur  Österreichs 
Sadem  1?  S3'  8*  naCh  ‘Seifried  HelblinS’>  l-  Progr. 

S tu  der  , J ul.  Schweizer  Ortsnamen.  Ein  historisch  ety- 
mologischer Versuch.  In  3 Lfgn.  1.  Lfa-  Zürich  F 
Schultheis.  80  S.  8°.  Mk.  1.  ^ ’ 

Weise,  0.,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr 
Wesen.  Zweite  verbesserte  Auflage.  5.-8.  Tausefid. 
Leipzig,  Teubner.  8°. 

Wi-snar,  J.,  Die  Ortsnamen  der  Znaimer  Bezirkshaupt- 
mannschaft,  I.  Progr.  Znaim.  34  S.  8°. 

^München.’  59 ' S.H' 8?  IbS6nS  JuSendd]”,  I.  Hab. 


A416  sk’  fo6  SbakesPeare-Bacon-Frage.  Festschrift.  Köln. 

Benignus,  Studien  über  die  Anfänge  von  Dickens. 
Strafsburg,  E.  d’Oleire.  72  S.  8°. 

Chambers,  E K.,  The  tragedy  of  Macbeth  by  Shakspeare. 
Boston,  Heath  & Co.  188  S.  12°.  1 

C w'n“ a n r with  an  introduction  and  notes  by 

William  Lyon  Phe lps  Portrait.  (Best  plays  of  the  old 

479DS  Io.  Sh™ 6 eS°  L°nd°n’  T'  kisher  Unwin. 

English  miracle  plays,  moralities  and  interludes:  Speci- 
mens  of  the  Pre-Elizabethan  drama,  ed.  with  an  intro- 
duction , notes  and  glossary.  By  Al  fr.  W.  Pollar  d 
Second  revised  edition.  Oxford,  Clarendon  Press.  8»' 
oh.  7,6. 

Gehler,  V.,  Das  Verhältnis  von  Fords  Perkin  Warbeck 
zu  Bacons  Henry  VII.  Diss.  Halle.  54  S.  8°. 

Harrison,  Frederic,  Studies  in  early  victorian  literature. 
London,  E.  Arnold.  256  S.  8°.  Sh.  10,6. 

Krusenbaum,  A^ Das  Verhältnis  von  Davenants  Drama 
The  nvals  zu  The  two  noble  kinsmen.  Diss.  Halle. 

Kühner,  F Litterarische  Charakteristik  der  Roxburghe- 
und  Bagford-Balladen.  JDiss.  Freiburg.  146  S.  8° 

LüiCVuK"  Versuchungen  zur  englischen  Lautgeschichte 
Strafsburg,  Trübner.  XVIII,  334  S.  8°.  g 

Miller,  Thomas,  Place  names  in  the  English  Bede  and 

80eS  8bSaMT.°3f  the  mSS‘  Q-  R 78'  StrafsW,  Trübner 

N ColLctfd1  WH  1 C t ! .Vf  ^ ’ ,A’  °?  historical  principles. 
Colleeted  by  the  phüoJogical  society.  Edit.by  James 

A.  H.  Murray.  Vol.  3 \ Development— Di ffluency.  (Oxford 
Sh^2  01  U'ctionary.)  Oxford,  Clarendon  Fress.  4°. 

Sd1*ieFS?eÄ8-fT“.th^  Tatler’  SPectator,  and  Guar- 
d f'  v f.,  with  introduction  and  notes,  by  Austin  Dob- 

r.  £ t»(p.  8“  si.  r Series')  °’,for,i’  Ciaren‘ 

Taubert,  E M.,  Der  syntaktische  Gebrauch  der  Präpo- 
Dissne52’s.  T»  agS‘  GediCht  V°m  hl‘  Andreas-  Leipzig- 

Tnf  bihüography  of:  A bibliographical  list. 

,/  f n Publlshed  and  pnvately-pnnted  writings  of  Alfred 
(Lord)  rennyson,  poet  laureate  from  1827  to  1894.  Bv 
the  author  of  ‘Tennysoniana’.  (For  subscribers  only ) 
London,  F.  Hollings.  96  p.  8°.  Sh.  5.  ^ 

Tetzlaff  A Die  Shakespeare -Bacon -Frage  in  ihrer 

s'“<1 

Vietor,  W. , Die  northumbrischen  Bunensteine.  Beiträge 
•Ui  Textkritik  Grammatik  und  Glossar.  Mit  1 Über- 

VIII  50  S.  UU>.  ML  8 in  LichtdrucL  Marburg,  Eiwert. 

vzüS/vit°ioTEu0nVllefS';  °|»John  Milton-  “<*• 

Words worth  W Poetical  works.  With  introduction 
and  notes.  Edit.  by  T.  Hutchinson.  (Oxford  Edition.) 
Oxford,  Clarendon  Press.  XXXII,  976  p.  8 °.  Sh.  3,6. 


Wülker,  R.;  Die  Arthursage  in  der  englischen  Litteratur 
Irogr.  Leipzig,  Alex.  Edelmann.  39  S.  4°.  Mk.  1. 


Lei  träge,  Berliner,  zur  germanischen  und  romanischen 
Philo  ogie  veröffentlicht  von  E.  Ebering.  Romanische 
Abteil.  Nr.  6:  Ein  Kommentar  zu  Giacomo  Leopardis 
‘Pensien  von  E.  Siebert.  Berlin,  C.  Vogt.  112  S 8°  ' 
Mk.  2,80.  6 •] 

L e t z , L.  P.,  Pierre  Bayle  und  die  ‘Nouvelles  de  la  Repu- 
blique  des  Lettres’  (erste  populär- wissenschaftliche  Zeit- 
schrift) 1684 — 1687.  Mit  einem  Faksimile  des  Titelblattes 
der  Zeitschrift.  Zürich,  A.  Müller.  XVI  132  S 8° 
Mk.  4.  ’ ' 

Brentari,  O.,  I paesi  dei  Promessi  sposi.  Milano,  Hoepli. 
84  S.  16°.  L.  1,50. 

Claretie,  Leo,  Jean- Jacques  Rousseau  et  ses  amies.  < 
Paris,  L6on  Chailley.  Un  vol.  18°.  Fr.  3,50. 

Coppoia  L.,  Dante  e la  bibbia.  Firenze,  tip.  Claudiana 
edit.  23  S.  16.° 

Darmesteter,  Mary,  Froissart.  Transl.  from  the  French 
by  E.  I rancis  Poynter.  London,  T.  Fisher  Unwin.  158  p. 
8U.  Sh.  10,6.  1 

Delesalle,  G.,  Dictionnaire  argot-fran§ais  et  francais- 
argot.  Preface  par  J.  Richepin.  Paris,  P.  Ollendorf.  8 °. 
Fr.  7,50. 

De  Sanctis,  N.,  G.  Cesare  e M.  Bruto  nei  poeti  tragici 
Palermo,  Clausen-Reber.  97  S.  8°.  L.  2. 

Dict  des  Jardiniers,  Le,  Epithalame  pour  le  mariage 
ü’Antome  de  Disimien  et  de  Pernette  de  Montvuagnard. 
Faice  morale  du  XVI®  si^cle  publiee  et  annotee  par 
h ran^ois  Mugnier.  Paris,  Champion.  79  S.  8°. 

Drouillot,  A.,  Origine  et  developpement  de  la  langue 
frangaise.  Progr.  Marburg.  23  S.  8°. 

Dunker,  E.  A.,  Der  Grammatiker  Bojadgi.  Leipz.  Diss. 
150  S.  8°. 

Errico,  Gius.,  Folgore  da  S.  Gemignano  e la  Brigata 
spendereccia:  contributo  alla  storia  letteraria  del  secolo 
XIII.  Napoli,  Bideri.  95  S.  16°. 

Fiorentini,  L.,  Torquato  Tasso  a Ferrara.  Ferrara 
17  S.  8°. 

i irenzuola,  Agn.,  Prose  scelte,  annotate  da  Severino 
Ferrari.  Firenze,  Sansoni. 

Flechia,  Giov.,  Commemorazione  letta  dal  Dott,  Giam- 
battista  Laura  nell’  occasione  della  festa  inaugurale  del 
monumento  in  Piverone  16  Sett.  1894.  Ivrea,  tip.  A.  Toma- 
tis.  11S.  4°  (mit  einem  Lichtbilde  des  Denkmals  und 
der  Abrechnung  des  Comitato,  dessen  Aufruf  s.  Zt.  das 
Literaturblatt  gebracht  hat). 

Frojo,  Ciro,  Studi  letterari.  I.  Le  Fonti  del  teatro  con- 
temporaneo.  Napoli,  Pesole.  86  S.  8°. 

Gauthiez,  P.,  L’Aretin  (1492— 1556).  L’Italie  du  XVI® 
siede.  Paris,  Hachette  & Cie.  16“.  Fr.  3,50. 

Go  de  fr  oy , Fr.,  Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  franyaise. 
Fase.  82:  chileux — connoistre. 

Guardione,  Fr.,  Di  Giovan  Battista  Niccolini,  de’  suoi 
tempi  e delle  sue  opere.  Palermo,  A.  Reber. 

Iveuntje,  H.,  Der  syntaktische  Gebrauch  des  Verbums  bei 
Amyot.  Leipz.  Diss.  67  S.  8°. 

Lemaitre,  J.,  Les  contemporains.  Sixieme  serie  (Louis 
Veuillot;  Lamartine;  Influence  recente  des  litteratures  du 
Nord;  Figurines;  Guy  de  Maupassant;  Anatole  France). 
Paris,  Lecöne,  Oudin  & Cie.  18°.  Fr.  3,50. 

Livet,  Ch.  L.,  Lexique  de  la  langue  de  Moliere  comparee 
ä celle  des  ecrivains  de  son  temps  avec  des  commentaires 
de  philologie  historique  et  grammaticale.  Ouvrage  cou- 
ronn6  par  l’academie  franQaise.  Paris,  Weiter.  Tomei: 

A — C.  HI,  532  S.  8°.  Fr.  15.  (Ein  Beitrag  zur  franz. 
Lexikographie  von  ganz  hervorragender  Bedeutung.  Wir 
werden  auf  das  Werk,  sobald  es  vollendet,  zurück- 
kommen.) 
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! Marguerite  de  Navarre,  Les  dernieres  po&ies  de, 
publikes  pour  la  premi^re  fois  avec  une  introduction  et 
des  notes  par  Abel  Lefranc.  Paris,  Colin.  Publi- 
cation  de  la  soci6t6  d’Histoire  litteraire  de  la  I rance. 
LXXVII,  461  S.  8°.  Fr.  12. 

Meloni-Satta,  P.,  Passione  et  morte  di  N.  S.  GesüCristo, 
rappresentassione  sacra,  regorta  et  emendada  ecc.  Gaglian, 
Dessi.  XII,  82  S.  16°. 


Monk  of  Fife,  the,  Being  the  chronicle  wntten  by  Nor- 
man Leslie,  of  Pitculls.  Concerning  marvellous  deeds 
that  befell  in  the  realm  of  France  in  the  years  of  our 
redemption,  MCCCCXXIX-MCCCCXXXI.  Now  first  done 
into  English  out  of  the  French,  by  Andrew  Lang.  Lon- 
don, Longmans.  404  S.  8°.  Sn.  6. 

Nanu,  St-.,  Der  Wortschatz  des  Istrischen,  I.  Leipziger 
Diss.  51  S.  8°. 

Neu  mann,  W.,  Zur  Syntax  des  Relativpronomens  im 
Französischen.  Progr.  Iglau.  19  S.  8°. 

Nielsen,  Olaf,  Evangeliesagn.  Oldfranske  Legendedigte 
om  Jomfru  Marias  og  Ivristi  Liv.  Kopenhagen  Klein. 
= Studier  fra  sprog-og  olcltidsforskning , 21.  89  S.  8 . 


Patrizi,  M.  L.,  Saggio  psico-antropologico  su.  Giacomo 
Leopardi  e la  sua  famiglia,  con  documenti  inediti.  lonno, 
Bocca.  VIII,  191  S.  L.  5. 

Patrizio,  Franc.,  Orazio  Ariosti  e Torquato  Tasso  a 
proposito  di  dieci  lettere  del  Patrizio,  sinora  inedite, 
pubbl.  per  cura  di  Oddone  Zenatti.  Verona,  Franchini. 
8°. 

Pavane  11  o,  A.  F.,  Dei  codici  ferraresi  307  e 409.  (Con- 
tengono  il  testo  e la  illustrazione  di  alcune  laudi  di  Gio- 
vanni Pellegrini  e di  altre  poesie  piü  antiche.)  Ferrara. 
8°.  50  S.  L.  2. 

Petrarca,  Fr.,  Le  rime  restituite  nell’  ordine  e nella 
lezione  del  testo  originario  sugli  autografi , col  sussidio 
di  altri  codici  e di  stampe  e corredate  di  varianti  e note 
da  Giov.  Mestica.  Ed.  critica.  Firenze,  Barbera.  XXIV, 
697  S.  L.  7. 


Proto,  E.,  Sul  Rinaldo  di  Torquato  Tasso.  Napoli,  Tocco. 
XI,  309  S.  8°. 

Redi,  Fr.,  Poesie  e prose  scelte  per  cura  di  A.  Pippi. 
Firenze,  Le  Monnier.  XVI,  352  S.  24°.  L.  2. 

Regnier,  P.,  Le  Tartuffe  des  comediens.  Notes  sur  Tar- 
tuffe.  Paris,  Ollendorff.  8°.  Fr.  7,50 
Rigutini  und  Bulle,  Italienisches  Wörterbuch.  6.  und 
7.  Lfg. : minuetto — resjpiro. 

Rousseau,  J.  J.,  Du  contrat  social  ed.  Dreyfus  - Brisac. 
Paris,  Alca-n.  424  S.  8°. 

Sannazzaro,  A.  S.,  La  Galatea.  Tradotta  da  P.  Pater- 
acchi.  Bibbiena.  Pubbl.  per  le  nozze  die  Giov.  Mazzo- 
leni  con  Giulia  Marcucci.  8 S.  8 °. 

Simone  Brouwer,  F.  De,  Alcuni  canti  popolari  di 
Rossano  e Corigliano  calabro.  Napoli.  16  S.  8°. 

Sorrento  e Torquato  Tasso,  album.  Napoli,  Giannini. 
Fob  21  S.  29  Taf.  L.  6. 

Taine,  H.,  L’Ancien  Regime.  La  structure  de  la  Societe. 
Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  hsg.  von  K.  A.  M. 
Hartmann.  Leipzig,  Stolte.  XX,  100  und  57  S.  8°. 


Titkin,  H.,  Rumänisch- deutsches  Wörterbuch.  1.  Lfg. 
Leipzig,  Otto  Harrassowitz.  VIII,  64  S.  8°.  Mk.  1,60. 

Tiraboschi,  Lettere  di  G.  Tiraboschi  al  P.  lrenco  Affö 
tratte  da  codd.  della  Biblioteca  Estense  di  Modena  e della 
Palatina  di  Parma  a cura  di  C.  Frati.  Parte  II  (Schlufs). 
Turin,  Clausen.  Fr.  10. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

Die  Entgegnung  Bremers  auf  Wenk  er  s gegen  ihn 
gerichtete  Schrift  wird  zu  Ostern  in  den  Beiträgen  zur 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur  erscheinen. 

In  allernächster  Zeit  wird  der  ‘Kritische  Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  romanischen 
Philologie’,  hsg.  von  K.  Vollmöller,  seinen  2.  Band, 
welcher  die  Jahre  1891 — 1894  umfassen  soll,  mit  Heraus- 
gabe des  1.  Heftes  eröffnen.  Dank  der  rührigen  Thätigkeit 
der  zahlreichen  Mitarbeiter  liegt  das  Manuskript  für  diesen 
2.  Band  bereits  fertig  vor,  so  dafs  derselbe  rasch  seiner 
Vollendung  entgegengehen  wird.  Das  1.  Heft  enthält  u.  a. : 
Allgemeine  und  indogermanische  Sprachwissenschaft.  . — 
Allgemeine  Phonetik.  — Altlatein  u.  s.  w.  — Volkslatein. 
— Juristenlatein.  — Mittellatein.  — Vergleichende  roman. 
Grammatik.  — Historische  italienische  Grammatik.  — Ital. 
Dialekte.  — Historische  franz.  Grammatik.  Wie  bekannt, 
erscheint  das  Unternehmen  vom  2.  Band  an  bei  Renger 
(Gebhardt  & Wi  lisch)  in  Leipzig. 

E.  Pbrcopo  und  N.  Zingarelli  in  Neapel,  beab- 
sichtigen, eine  Rassegna  critica  della  letteratura  italiana 
herauszugeben. 

Der  ao.  Professor  der  neueren  deutschen  Litteratur  an 
der  Universität  Breslau  Dr.  Max  Koch  ist  zum  Ordinarius 
ernannt  worden. 

Der  Privatdozent  der  germanischen  Philologie  an  der 
Universität  Zürich  Dr.  A.  Bachmann  ist  zum  ao.  Professor 
ernannt  worden. 

Als  Nachfolger  des  nach  München  übersiedelnden 
Professors  der  engl.  Philologie  an  der  Universität  Heidel- 
berg Dr.  Jos.  Schick  ist  Professor  Dr.  Johannes 
Hoops  von  Tübingen  nach  Heidelberg  berufen  worden. 

f zu  Charlottenburg  am  1.  Februar  der  besonders 
durch  seine  Arbeiten  über  Goethe  bekannte  frühere  Marien- 
burger Gymnasialdirektor  Dr.  Fr.  Strelilke,  70  Jahre  alt. 


Druck  fehlerberieh  tigung. 

In  der  Besprechung  von  Schaeffers  Geschichte  des 
spanischen  Nationaldramas  Sp.  18  Z.  19  v.  o.  lies  Fernandezi 
Sp.  19  Z.  22  v.  u.  sämtlich;  Sp.  21  Z.  3 v.  o.  diesen  und 
Z.  15  v.  u.  zu;  Sp.  22  Z.  29  v.  u.  nüchterneren  und  Z.  23 
fingido-,  Sp.  24  Z.  29  v.  o.  lese  ich  und  Z.  40  piMagos. 


Die  Januarablieferung  des  Sprachatlas  des  Deutschen 
Reichs  (vgl.  1895  Sp.  326)  umfafst  die  Wörter:  [Bäum] -dien, 
Blick-fchen],  [Blickj-dien,  ifst,  krumm  Bl.  sw.,  Löffel,  fSchäf]- 
chen,  Stüde- [dien] , Wodien.  Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter 
95  (=  277  Karten). 

Marburg.  Dr.  G.  Wenk  er. 


Den  germanistischen 
(Heidelberg,  Hauptslrasse  73) 


NOTIZ. 

Teil  redigiert  Otto  Beliaglicl  (Giessen,  Bahnhofstrasse  71),  den  romanistischen  und  englischen  Teil  Fritz 
) und  man  bittet,  die  Beiträge  (Becensionen , kurze  Notizen,  Personalnachnchten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst 
zu  adressieren.  Oie  Redaktion  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dais  alle  neuen  Werte 
germanistischen  und  romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direkt  oder  durch  Vermittelung  von  Ch  . . 

Leipzig  zugesandt  werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaktion  stets  im  stände  sein,  über  neue  P ubli k ation e in  ein e 
Besprechung  oder  kürzere  Bemerkung  (in  der  Bibliographie)  zu  bringen.  An  O.  R.  Reisland  sind  auch  die  Anfragen  ubei 
Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


^raitpftfcfir 

£el)r=  uni)  i(bungsl»id|cr 


Verlag  von  0.  R,  Reisland  in  Leipzig. 

Soeben  erschien: 


uon 


$rof.  Dr.  §.  ghtijtnnnn  u.  Dr.  f.  |HatUer. 

2lu3g  abe  A. 

(Eiementarlmdi.  3.  aiuf= 
läge.  gr.  8°.  196  ©eiten. 

itan?5)tfdje  (jfaarotmtttiu  £eit  i. 

2.  Stuflage.  gr.  8°.  XII  u.  98  ©eiten; 
£eil  II.  2.  Stuftage.  gr.  8°.  VI  u. 
92  ©eiten. 

JtanMttw  fümttqslntdi.  Seit  i. 

2.  Stuflage.  gr.  8°.  VI  u.  205  ©eiten. 
SluSgabe  ß. 

jFrttttioftfdie0  (glemrntarimdi.  6.  stuf» 

tage.  gr.  8°.  VIII  u.  125  ©eiten. 

iFrfltt?öfifd)eg  Übunagbitdi.  (@ntt;ätt 

3ugteicf)  bie  ©raimnatif.)  Seit  I.  4.  Stuf» 
tage.  gr.  8°.  X u.  250  ©eiten;  Seil  II. 
gr.  8 . VIII  u.  243  ©eiten. 

2lu3ga6e  für  ©tjmttafieit. 

jFraniäftfdieB  lÜlntnuBlntdi.  (@ntptt 
jugteicb  bie  ©rammatif.)  Seit  I.  gr.  8°. 
X,  240  u.  32  ©eiten;  Seit  II,  gr.  8° 
VII  u.  199  ©eiten. 

(grgSnmnucn  ?uttt  ftraniöltfdicn 


Englische  Philologie. 


Anleitung 


englischen  Sprache. 


wissenschaftlichen  Studium  di 

Von 

Johan  Storm, 

ord.  Prof,  der  roman.  u.  engl.  Philologie 
a.  d.  Univ.  Christiana. 

Zweite,  vollständig  umgearbeitete  und  sehr 
vermehrte  Auflage. 


I.  Teil:  Die  lebende  Sprache. 

II.  Abteilung:  Rede  und  Schrift. 

40  Bogen  gr.  8.  Preis  M.  11. — . 
Hiermit  ist  das  allseitig  anerkannte 
Werk  wieder  vollständig  (I  u.  II  M.  20. — ). 
Der  zweite  Teil  wird  nicht  erscheinen. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Ilntemdite  an  CStimnafien.  mit  befon 
berer  öerücfficfjttgung  be3  Satein.  Sin» 
bang  ju  ben  in  ©tjmnafien  oerroenbeten 
©rammatifen.  gr.  8°.  VI  u.  29  ©eiten. 
3«  begehen  bunt)  jebe  SBucMianblung. 

©lifuhourg,  ötrlugshnifjljaiiMims,  itfimfjen. 

Verlag  von  O.  R.  REISLAND 
in  Leipzig1. 


Grammatik 

der 


von 

Wilhelm  Meyer-Lübke, 

o.  Professor  der  romanischen  Sprachen  an  der 
Universität  Wien. 

Erster  Band:  Lautlehre. 

1890.  36V2  Bogen  Lex.-8.  Preis 
M.  16.—. 

Zweiter  Band:  Formenlehre. 

1894.  43‘Ai  Bogen  Lex.-8. 

Preis  M.  19. — . 


Faust 


von 

Goethe. 

Mit  Einleitung  u.  fortlaufender  Erklärung 
herausgegeben  von 
K.  J.  Schröer. 

Soeben  erschien: 

Zweiter  Teil: 

Dritte,  durchaus  revidierte  Auflage.  1896. 
(CXV  u.  464  S.  8.)  Geh.  M.  5.60,  geb. 
M.  6.75. 

Erster  Teil.  1892. 

Dritte,  durchaus  revidierte  Auflage. 
(CXXII  u.  321  S.  8.)  Geh.  M.  4. — , geb. 
M.  5.25. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Soeben  erschien: 

Provenzalisches 

Supplement  - Wörterbuch. 

Berichtigungen  und  Ergänzungen 

zu 

Raynouards  Lexique  Roman 
von 

Emil  Levy. 

Sechstes  Heft.  S.  129—256.  Gr.  8. 

M.  4.—. 


Un  jeune  homme  de  la  Suisse  fran- 
?aise,  Dr  phil.,  ayant  fait  ses  etudes 
successivement  ä Neuchätel  (Suisse),  k 
Berlin,  a Paris  et  k Londres,  aimerait 
occuper  dans  une  universite  allemande  un 
poste  de 

LECTEUR  FRANCAIS, 

si  possible  des  le  semestre  d’ete  1896.  — 
PrRre  de  s’adresser  k M.  le  Dr  J. 
Lecoultre , Prof,  des  langues  romanes,  ä 
l’Academie  de  Neuchätel  (Suisse). 

Soeben  erschien  in  unserem  Verlage: 

Die  Methode  Gouin 

oder  das  Seriensystem  in  Theorie 
und  Praxis 

auf  Grund  eines  Lehrerbildungskursus, 
eigener  sowie  fremder  Lehrversuche  und 
Wahrnehmungen  an  öffentlichen  Unter- 
richtsanstalten, unter  Berücksichtigung 
der  französischen  und  englischen 
Gouin  - Litteratur 
dargesteUt  von 

Oberlehrer  Dr.  R.  Krön. 

Preis:  2 Mark. 

Eß®-  Streng  naturgemässe,  originellste  nnd 
radikalste  aller  bisherigen  fremdsprachlichen 
Lehrmethoden.  "«0^ 


Die 

Beiträge  zur 

Textkritik.  Grammatik  und  Glossar 

von 

Wilhelm  Vietor. 

Mit  einer  Übersichtskarte  und  7 Tafeln  in 
Lichtdruck. 

Preis:  8 Mark. 


Wie  ist  die  Aussprache  des 
Deutschen  zu  lehren? 

Ein  Vortrag 
von 

Wilhelm  Vietor. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  Mark  — .50. 

Marburg  i.  H.  N.  G.  Elwert’sche  Verlags- 
buchhandlung. 


Hierzu  eine  Beilage,  betr.  Rumänisch -Deutsches  Wörterbuch  von  Dr.  H.  Tiktin. 

(Leipzig,  Otto  Harrassowitz  in  Kommission.) 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  - Pierer’sche  Hofbuchdruckerei  in“ Altenburg. 


LITERATÜRBLATT 

FÜR 

GERMANISCHE  und  ROMANISCHE  PHILOLOGIE. 

HERAUSGEGEBEN  VON 


DR-  OTTO  BEHAGHEL 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Giessen. 


UND 

VERLAG  VON 


DR-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


Erscheint  monatlich. 

O.  R.  REISLAND,  LEIPZIG. 

Preis  halbjährlich  M.  5.60. 

XVII.  Jahrgang. 

Nr.  4.  April. 

1896. 

Goetze,  Hans  Sachs-Festrede  (Frankel). 

— , Goethe  nnd  Hans  Sachs  (Frankel). 

Hans  S a ch  s - Fors chu ngen , hsg.  von  A.  L. 
Stiefel  (Frank  el). 

Festschrift  zur  Hans  Sachs-Feier  (Frankel). 
Stoffel,  Studies  in  English  written  and  spoken 
(Hoo  p s). 

Tappolet,  Die  romanischen  Verwandtschaftsnamen 
(.M  eye  r - L ü bke). 

Eickhoff,  Der  Ursprung  des  romanisch -germani- 
schen Elf-  und  Zehnsilblers  (Becker). 

Simon,  Jacques  cl 'Amiens  (Wallensköld). 
Faguet,  Voltaire  (Mahren  h ol  tz). 

Friedland,  Vergleich  nnd  Metapher  in  Voltaires 
Dramen  (Mahr enlioltz). 

Boa,  Antiche  novelle  in  verBi  di  tradizione  popoiare 
(V  a rnhagen). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n a sh  r i ch  t en  n.  s.  w. 

Hans  Sachs-Festschriften. 

1.  Hans  Sachs.  Festrede,  bei  der  am  5.  November  1894  von 
der  Stadt  Nürnberg  im  Rathaussaale  veranstalteten  Feier 
gehalten  von  Dr.  Edmund  Go  et  ze,  Professor  beim  Kgl. 
Sachs.  Kadettenkorps.  Nürnberg  1894,  Job.  Phil.  Rawsche 
Verlagsbuchhandlung.  8°.  28  S.  — Zur  Feier  von  Goethes 
Geburtstag:  Goethe  und  Hans  Sachs.  Von  E.  Goetze. 
Berichte  des  Freien  deutschen  Hochstiftes  zu  Frankfurt 
am  Main.  Neue  Folge.  XI.  Bd,  1895,  S.  6*— 21*. 

2.  Hans  Sachs-Forschungen.  Festschrift  zur  vierhundertsten 
Geburtsfeier  des  Dichters.  Im  Aufträge  der  Stadt  Nürn- 
berg herausgegeben  von  A.  L.  Stiefel.  Nürnberg  1894, 
im  Kommissionsverlag  der  Joh.  Phil.  Rawschen  Buch- 
handlung. Gr.  8°.  VII,  472  S.  Mk.  61. 

3.  Festschrift  zur  Hans  Sachs-Feier,  gewidmet  von  Her- 
ausgeber und  Verleger  der  Zeitschrift  für  vergleichende 
Litteraturgeschichte.  Weimar  1894,  Emil  Felber.  Gr.  8°. 
77  S.  Mk.  1,50.  (Aus : Zeitschrift  für  vergleichende  Litte- 
raturgeschichte. Neue  Folge.  Bd.  VII.) 

Mag’s  auch  Mangel  an  Gelegenheit  verschulden  — aber 
jedenfalls  haben  wir  seit  dem  Schiller-Centennarium  das 
Gedächtnis  keines  unserer  Dichter  mit  ähnlicher  Teil- 
nahme begangen,  wie  das  des  Nürnberger  Schusters  am 
vierhundertsten  Geburtsdatum,  5.  November  1894.  Ob- 
wohl augenblicklich  die  öffentlichen  Verhältnisse  unter 
dem  Eindrücke  zweier  wichtiger  Ereignisse  standen,  des 
Wechsels  im  Berliner  Reichskanzleramt  und  desjenigen 
auf  dem  Zarenthrone,  veranstaltete  das  deutsche  Bürger- 
tum überall  allgemeine  Feste  zu  Ehren  seines  Poeten. 
Dabei  kamen  das  Volkstümliche  wie  das  Nationale  schön 
zur  Geltung,  und  es  hat  sich  gottlob  in  den  betreffenden 
Akten,  Reden  u.  s.  w.  neben  recht  guter  Belesenheit  in 
des  Meisters  Werken  ein  mit  feinem  Urteil  über  seine 
geschichtliche  Stellung  gepaartes  Verständnis  für  das 
Milieu  gezeigt,  in  dem  er  aufwuchs  und  wirkte.  Man 
kann  darum  behaupten,  dafs  aus  Laienkreisen  dem  Säkular- 
tage ein  viel  tieferes  Bewufstsein  entgegengebracht  worden 


1 Ganz  kürzlich  sind  über  diesen  Sammelbaud  zwei 
eingehende  Aufsätze  erschienen : der  gröfsere  von  B.  Seuffert, 
Gotting,  gelehrte  Anz.  1895,  Nr.  X,  S.  817—826,  der  andere 
von  E.  Petzet,  288.  Beilage  zur  Allgem.  Zeitung  (13.  Dezbr.) 
1895.  Beide  üben  im  Gegensätze  zu  unserem  Referat 
Kritik  und  bemängeln  namentlich  bei  Stiefel  vielfach  Un- 
abgeschlossenheit und  Ungenauigkeit,  während  sie  Drescher 
und  besonders  Herrmanns  einschneidenden  Arbeiten  volles 
Lob  zuerteilen. 


ist,  als  seitens  der  Presse;  nur  wenige  der  zahllosen 
Jubiläumsartikel  erhoben  sich  über  Durchschnittsphrasen, 
und  namentlich  in  dem  Zeitungsschwarme  der  Reichs- 
hauptstadt, wo  freilich  Sachs  das  ‘Gedenkblatt’  (Deutsche 
Rundschau  XXI,  233—240)  Erich  Schmidts,  der  ihn 
schon  in  ‘Die  Entdeckung  Nürnbergs’,  Charakteristiken 
g.  39—44,  als  Matador  neben  Dürer  mit  einbezogen 
hatte,  den  unverwelklichen  Lorbeer  reichte,  würdigten 
nur  die  Sonntagsblätter  der  ‘Nationalzeitung’  (Nr.  602; 
K.  Fr.[enzel])  und  der  ‘Vossischen  Ztg.’  (Nr.  518;  Max 
Osborn)  den  Unvergesslichen  einer  weiter  ausgreifenden 
Erinnerung.  Ergebnisreicher  fielen  dagegen  aus  die  Aus- 
stellung in  der  Nürnberger  Katharinenkirche,  dem  alten 
Sitzungsorte  der  Meistersinger  (den  II.  Wagners  erster 
Opernakt  so  stimmungsvoll  benutzt),  zunächst  Bildnerisches 
und  Urkundliches,  doch  auch  die  Drucke  in  seltener 
Folge  enthaltend  und  anfangs  als  Grundstock  eines 
Special-Museums  geplant , und  die  der  Münchener  Hof- 
und  Staatsbibliothek,  270  Nummern  zu  des  Jubilars 
Lehen,  Dichten,  Fort-  und  Wiederaufleben ; über  letztere 
unterrichtete  aufser  einem  gedruckten  Führer  F.  Boll, 
‘Münchener  Neueste  Naehr.’  47.  Jahrg.  Nr.  504  und  505, 
über  erstere  II.  Bösch  im  ‘Fränkischen  Kurier’  Nr.  564, 
welches  leitenden  Nürnberger  Tageblatts  erste  sieben 
Novembernummern  in  ihren  Berichten  über  die  dortigen 
vielartigen  Unternehmungen  der  1894er  Festwoche  nicht 
blofs  diese  erfreulich  widerspiegeln , sondern  auch  des 
vortrefflichen  Alten  Bedeutung  für  unser  Geschlecht  lehr- 
reich beleuchten.  Wäre  hier  Raum,  so  sollte  der  Versuch 
gemacht  werden,  in  einer  Überschau  der  anläfslich  des 
Vierhunderttages  gehobenen  Funde  und  angelegten  vor- 
übergehenden Sammlungen  — auch  jener  Versuch  eines 
‘Hans  Sachs  - Museums’  muls  nun  durch  den  spärlichen 
Sachs-Winkel  im  ‘Germanischen  Museum’  ersetzt  werden 
— sowie  der  gar  verschiedenen  Spenden  des  Bücher- 
markts das  Bleibende  festzunageln  und  auf  die  etlichen 
Arbeitslücken  aufmerksam  machen  (worunter  die  noch 
fehlende  scharfe  Untersuchung  des  seitens  der  Stadt 
Nürnberg  März  1893  aus  dem  gräflich  Paarschen  Nach- 
lasse um  7000  Mark  erkauften  Originalkodex  obenan 
steht).  Dann  würde  Beachtliches,  wie  das  Feuilleton 
‘Bibliographisches’  der  ‘Frankfurter  Zeitung’  vom  4.  No- 
vember, 4.  Morgehblatt,  der  213  Nru.  verzeichnende  438. 
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Antiquarische  Anzeiger  von  J.  Baer  & Co.,  Frankfurt,  ‘Hans 
Sachs  von  ihm  und  über  ihn’  u.  a.,  nicht  dem  Verschollen- 
sein anheimfallen.  Auch  die  neuen  populären  Mono- 
graphien müssen  wir  ausschliefsen,  obzwar  das  Buch  des 
erprobten  Rud.  Genee  ‘Hans  Sachs  und  seine  Zeit’,  vor 
der  Hand  das  umfänglichste  Repertorium,  und  E.  Mummen- 
hoffs,  des  um  die  Erforschung  wie  um  die  Feier  des 
Dichters  verdienten  Nürnberger  Stadtarchivars,  amtliche 
Festschrift,  nach  Anlage  und  Ton  sehr  gelungen,  ihre 
Aufgabe  tadellos  erledigten.  Nur  zwei  dokumentarische 
Publikationen  müssen  erwähnt  werden:  ‘Hans  Sachs  in 
Weimar.  Gedruckte  Urkunden  zum  400.  Geburtstag  des 
Dichters  aufs  neue  herausgegeben’  (1894)  von  B.  Suphan, 
ergänzt  durch  desselben  ‘Hans  Sachs.  Plumanitätszeit  und 
Gegenwart.  Vortrag  zur  Plans  Sachs -Feier  in  Weimar 
nebst  zugehörigen  Aufsätzen’  (1895,  beide  Weimar),  und 
‘Deutsche  Meisterliederhandschriften  in  Ungarn.  Festgabe 
zum  Hans  Sachs -Jubiläum’  von  Aug.  Hartmann  (München 
1894);  beide  engste  Fachleute,  Autoritäten  auf  ihrem 
Boden,  bedürfen  für  diese  Hülfsmittel  keines  neuen  Lobes. 

Unser  Referat  beschränkt  sich  auf  die  darstelleri- 
schen wissenschaftlichen  Festschriften,  im  Äufseren  eines 
Referats,  weil  einschneidende  Kritik  der  Sonder- 
iorschungen  zu  weit  führte,  wegen  der  Bethätigung  der 
Berufensten  fast  unangebracht  erscheint,  eine  teilweise 
versperrte  Nachprüfung  erheischte  und  auch  dann  meist 
gewifs  nur  nebensächliche  Anstände  und  Zusätze  liefern 
könnte.  Deshalb  seien  etwaige  Tendenzen  der  Stellung- 
nahme zu  Hans  Sachs  hier  nicht  peinlich  abgewogen.  Z.  B. 
bei  seinem  offenen,  doch  nicht  völlig  begrenzbaren  Ver- 
hältnisse zur  kirchlichen  Reform.  Wenn  es  da  auch  als 
verzeihliches  Bewufstsein  gelten  mufs,  dafs  in  München, 
einem  Brennpunkte  konfessioneller  Gegensätze,  der  prote- 
stantische Pfarrer  Veit  am  Vorabende  des  Jubeltags  im 
‘Christlichen  Verein  junger  Männer’  ‘Hans  Sachs  und  die 
Reformation’  als  Kernthema  aufgriff,  ferner  dafs  das  ‘Leipz. 
Tageblatt’  in  derselben  Nr.  (88.  Jahrg.,  Nr.  565),  wo  sein 
Feuilleton  aus  Rudolf  von  Gottschalls  Feder  eine  litterar- 
historische  Silhouette  des  Geburtstagskindes  giebt,  ohne 
es  zum  parteireligiösen  Bannerträger  zu  stempeln,  im 
Leitartikel  einseitig  ‘Hans  Sachs  als  Herold  der  Refor- 
mation’ ausspielt,  wird  wider  die  betreffende  Betrachtung 
in  Edmund  Goetzes  offizieller  Rede  im  Nürnberger 
Rathause  etwas  einzuwerfen  dem  Referenten  R.  in  des 
berüchtigten  Dr.  Sigl  ‘Bayerischem  Vaterland’  (XXVI, 
Nr.  269  [25.  November]  S.  2)  überlassen  bleiben.'  Denn 
‘die  evangelische  Sache  vertrat  und  verteidigte  Hans 
Sachs  unermüdlich  in  seinen  Dichtungen,  und  er  wufste 
sich  ^ darin  eins  mit  der  Mehrzahl  seiner  Mitbürger’ 
(S.  <),  so  dafs  Goetze  (S.  5)  mit  Recht  thesenartig 
diucken  daif,  zumal  er  darin  nur  das  Hauptmoment  im 
scharfen  Blicke  für  die  bewegte  Zeitgeschichte  feststellt : 
‘Hans  Sachs  wurde  ein  Helfer  am  Werke  der  Re- 
formation’. Die  übrigen  Seiten  von  Sachs’  Persönlichkeit 
streift  Goetze  sämtlich  in  seiner  geschickten  Skizze. 
Diese  scheint  die  gedrängteste  Zusammenfassung  der  bis- 
her sicher  ermittelten  Züge,  der  passendste  Rahmen  für 
ausgefülntei'e  Schilderung.  Goetze,  der  Wiedererwecker 
des  echten  Textes  und  Pierausgeber  des  Fruchtbarsten 
auf  dem  deutschen  Parnasse,  fügt  der  Kette  seiner  Dar- 
stellungen H.  Sachsens  (in  der  ‘Bayerischen  Bibliothek’, 
1890,  Nr.  19;  Allgem.  deutsche  Biogr.  XXX,  113 — 127; 
in  Bettelheims  Geisteshelden’ noch  ungedruckt)  ein  weiteres 
selbständiges  Glied  ein.  Und  wie  bei  allem,  was  Goetze 
vorlegt  man  denke  au  seine  Leitung  von  Goedekes 


Grundrifs  2.  Aufl.  — so  springt  hier  die  gleichsam  von 
seinem  ehrenfesten  ‘Geisteshelden’  auf  ihn  vererbte  sacli 
liehe  Tüchtigkeit  in  die  Augen.  Hans  Sachs  wurde  ihm 
daium  auch  nicht  zum  Sport,  und  so  stöfst  einem  jedes- 
mal, wenn  diese  Autorität  in  rebus  Sachsianis  aufs  Podium 
tiitt,  mancherlei  Neues  auf:  die  Notiz  über  die  zu  Ein- 
gang abgeformte  alte  Sachs-Medaille  (vgl.  jetzt  Riggauer  in 
Mitteilgn.  der  bayer.  numism.  Gesellsch.’,  XIII,  110—113) 
über  das  von  ihm  1894  aufgestöberte  Original  Gemerkbüch- 
| lein  (s.  u.),  die  Scheidung  der  Eigenschaften  des  Poeten 
als  Lutheraner,  Patriot,  Meistersinger,  Didaktiker,  Sprach- 
j leformer,  Dramatiker  und  Mensch.  Der  Anwendung  des 
Goetheschen  Ausdrucks  (Hempelsche  Ausgabe  26,  113) 
‘derbständig’  auf  Hans  Sachs  (S.  21)  folgend,  weisen  wir 
auf  den  Vortrag  ‘zur  Feier  von  Goethes  Geburtstag’  hin 
den  Goetze  über  ‘Goethe  und  Hans  Sachs’  (dazu  jetzt 
Sahr,  Zs.  f.  d.  dtsch.  Unterr.  IX  676  f. ; Fränkel,  Zs  f 
dtsch.  Philol.  Bd.  XXVIII,  553)  1894  im  Frankfurter 
Fi  eien  Deutschen  Hochstift  gehalten  und  in  dessen  ‘Be- 
richten’ N.  F.  XI  S.  6*  — 21*  (s.  darüber  und  über  Suphan 
[s.  o.  | ebd.  S.  226  228  M.  Koch)  hat  abdrucken  lassen. 

Er  führt  uns  über  die  Brücken,  die  sich  Goethe  von 
früh  an  zu  der  von  Hans  Sachs  am  deutlichsten  ver- 
tretenen  Sprach-  und  Dichtform  — diese,  freilich  auch  in 
innerer  Hinsicht,  scheint  mir  ihn  dauernd  gefesselt  zu 
haben  - geschlagen  hatte;  er  setzt  zwar  mancherlei 
sprachliche  Anklänge,  die  dem  16.  Jahrhundert  oder  der 
Gattung  eigenen  oder  anderen  Dichtern  der  klassischen  Zeit, 
wenn  sie  volksmäfsigen  Redebrauch  anwenden,  so  die  nicht 
seltene  Beschränkung  der  Deklination  zweier  verbundener 
Adjektiva  (oder  Substantiva)  auf  eins,  ausschliefslich  aufs 
Konto  des  volksliedfreundlichen  (siehe  Festrede  S.  14) 
Nürnberger  Poeten  — dessen  engstem  Landsmann  Grübel 
trug  Goethe  ja  auch  ausgesprochene  Sympathie  entgegen  — , 
aber  aus  der  Vollständigkeit  der  Belege  erhebt  sich  doch 
ein  rundes  Bild  von  Goethes  Anhänglichkeit  und  An- 
lehnung. Diese  fafst  Friedr.  Bauer,  ‘Hans  Sachsens  Ge- 
sprech  ‘Die  neun  gab  Muse  oder  Kunstgöttin’  betreffend 
und  Goethes  ‘Hans  Sachsens  poetische  Sendung”,  in  der 
Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  IX  1,  S.  2—6,  wo- 
mit letzterer  den  Gedenktag  hielt,  an  dem  Fall  einer 
konkreten  Parallele  mehr  aus  dem  Gemüt  heraus  auf. 
So  ergänzt  er  hübsch  die  warmblütige  Festrede  Goetzes, 
der,  so  oft  er  auch  von  Sachs  spricht,  über  Töne  ver- 
fügt , die  zum  Herzen  dringen , weil  sie  vom  Herzen 
kommen. 

Ein  schönes  Denkmal  hat  dem  anspruchlosen  Bürger- 
poeten , neben  dem  längst  vorhandenen  aus  Stein  und 
aufser  den  älteren  Ehrungen  durch  Taufe  von  Gasse  und 
Platz , den  neueren  durch  grofsartige  erhebende  öffent- 
liche Feste,  seine  Vaterstadt  in  dem  offiziellen  dick- 
leibigen Bande  errichtet,  den  mit  Hülfe  von  zwölf  Fach- 
genossen (und , das  dürfen  wir  -wohl  verraten , seiner 
Gattin,  seiner  ‘eifrigen  umsichtigen  Mitarbeiterin  auf  dem 
Gebiete  der  Wissenschaft’  — so  die  Widmung  zum  Separat- 
abdrucke seines  eigenen  Beitrags  — , die  auf  S.  352  als 
M.  S.  Sachs’  Schwank  ‘Die  Engelhut’  auf  J.  Agricolas 
11.  Sprichwort  zurückführt)  Abrah.  Ludw.  Stiefel 
herausgab.  Gewährt  auch  das  prächtige  Werk  kein 
systematisches  Kompendium  unseres  Sachs-Wissens,  man 
überblickt  doch  in  diesen  ‘Haus  Sachs-Forschungen’  die 
Richtung  des  einschlägigen  Forschens  und  die  Vielseitigkeit 
der  Gesichtspunkte,  zumal  Stiefel  die  meisten  derzeitigen 
Pfleger  des  Arbeitszweiges  herangezogen  hat.  Karl 
V e i n h o 1 d , neben  R.  von  Liliencron  und  0.  Schade 
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j der  einzige  Lebende  aus 

germanistischen  Studien,  schickt,  gleichsam  das  Einvei 
ständnis  der  Älteren  mit  dem  heutigen  Betriebe  doku- 
mentierend, ein  knappes  Vorwort  voraus,  das  unsere 
Stellung  zu  Sachs  bündig  in  Hochschätzung  und  Freude 
gipfeln  läfst  und  die  Artikel  des  Festbuches  überschaut; 
leider  mufste  im  Anfänge  und  im  Schlüsse  erst  die  Tinte 
des  vorsorglichen  Herausgebers  den  Druckfehler  des 
4 November  in  den  5.  verwandeln.  Die  sachliche  An- 
ordnung in  Weinholds  Inhaltsbericht  weicht  von  der  im 
vorgedruckten  Verzeichnisse  ebenso  ab  wie  von  der 
Reihenfolge  im  Bande  selbst,  die  wohl  ungleiche  Abliefe- 
rung an  die  Redaktion  aufzwang;  die  im  Titelregister, 
am  meisten  im  Zusammenhänge  bedingt,  läfst  Neben-  und 
Miteinander  der  verschiedenen  Ansatzmethoden  erkennen, 
weshalb  sie  auch  hier  diene. 

Victor  Michels,  mit  Sachs  schon  länger  in 
Archivgrabungen  (Vierteljahrsschr.  f.  Litteraturgesch.  111, 
28 — 46  und  615  f.)  und  Recensionen  (vgl.  Anz.  f.  dtsch. 
Alt.  XVIII,  353  u.  ö.)  beschäftigt,  wohl  auch  mit  einer  ab- 
schliefsenden  Gesamtdarstellung  (vgl.  an  ersterem  Orte  und 
Litteraturbl.  XI,  256  Anm.),  sowie  bezüglicher  Referent  in 
den  ‘Jahresberichten  über  neuere  deutsche  Litteratur- 
geschichte’,  macht  mit  einer  Freundschaft  zwischen  ‘Hans 
Sachs  und  Niclas  Praun’  (1—32)  bekannt,  wohlhabendem 
Nürnberger  Kaufherrn  auf  dem  Malmannshofe,  der  als 
Angehöriger  der  ‘oberen  Zehntausend’  dem  Handwerks- 
meister willkommener  Gönner  war.  Praun  schrift,- 
stellerte  unter  Sachsens’  Einwirkung;  dieser  bevor- 
wortete  und  beförderte  zum  Druck  drei  Prosagespräche. 
Diese  Vorrede,  Prauns  Dialog  zwischen  Kopf  und  Barett, 
sowie  Proben  aus  dem  ‘Der  podagrische  Traum’ 
druckt  Michels  ab.  Wir  lernen  durch  Praun  Hans 
Sachsens  äufsere  Erscheinung , auch , da  er  ihn  redend 
einführt,  die  goldene  Seele  plastisch  kennen,  wie  Wein- 
hold (S.  V)  hervorgehoben  hat.  Zugleich  thun  wir  durch 
Michels’  Fund  in  des  Dichters  sociale  Sphäre  einen 
Einblick,  der  Goetzes  (Festrede  S.  19—21)  Behauptung, 
Hans  Sachs  habe  keineswegs  für  Mitbürger  und  Zeit- 
genossen im  Dunkel  gestanden,  bestätigt.  — Wer  kann 
‘Die  Handschriften  des  Hans  Sachs’  autoritativer  be- 
handeln, als  Edmund  Goetze  (S.  193 — 208),  der 
diese  kostbaren  Schätze  wörtlich  genommen  bis  aufs  i- 
Tüpferl  sondiert  und  seit,  anderthalb  Jahrzehnten  für 
authentische  Neudrucke  verwertet  hat?  Er  erzählt  von 
der  durch  einen  Urenkel  des  Verfassers  geschehenen 
Rettung  der  Manuskripte  nach  Zwickau,  wo  sie,  lange 
im  Aktenstaub  verborgen,  um  die  Mitte  des  19.  Jahr- 
hunderts in  der  Mehrzahl  auftauchten,  während  einzelne 
verschleppte  auf  Leipziger,  Berliner,  Dresdener  öffent- 
lichen Bibliotheken  ans  Tageslicht  kamen.  Bis  dato 
verloren  sind  die  von  Spruchbuch  1,  2,  3,  7,  8,  15,  17, 
von  Meistergesangbuch  1,  6,  7,  9 — 11,  14  (vgl.  aber 
unten  Drescher!).  Darauf  weist  er  die  Notwendigkeit  nach, 
Autorschaft  und  Textreinheit  an  der  Hand  dieser  unver- 
gleichlichen Ilülfsmittel  zu  prüfen,  da  viele  Irrtümer  der 
Drucke  auf  ungleiclimäfsiger  Orthographie  und  mifs- 
deutbaren  Schreibbuchstaben  fufsen.  S.  202  verweist 
Goetze,  der  trotz  genauester  Belege  in  Ziffern  und  Fufs- 
noten  alle  Fragen  der  Textkritik  auf  wenig  Seiten  zu- 

1 sammenfafst,  auf  die  schon  oben  erwähnte  Publikation 
des  ‘Gemerkbüchlein’  (s.  u.).  — Von  Goetzeschen  Ergeb- 
nissen ist  Karl  Drescher  ausgegangen,  als  er  bei 
seinen  Quellenuntersuchungen  — ‘Studien  zu  Hans  Sachs’ 

| 1890;  ‘Studien  zu  Hans  Sachs.  Neue  P’olge’  1891  — 


auf  textliche  Probleme  stiefs  und  diese  zu  lösen  begann. 

Er  nimmt  (S.  209—252)  ‘die  Spruchbücher  des  Hans 
Sachs  und  die  erste  Folioausgabe  1.’  unter  die  Lupe  und 
stellt  fest:  Spruchbuch  und  Buch  1 der  Meisterlieder  sind 
identisch,  indem  der  Dichter  die  für  die  Singschule  be- 
stimmten letzteren  von  den  der  Allgemeinheit  gewidmeten 
Spruchgedichten  erst  seit  Buch  2 trennte,  so  dafs  wir 
13,  nicht  14  verlorene  ‘Bücher’  beklagen;  kollationiert 
man  die  erhaltenen  ersten  Spruchbücher  mit  dem  ent- 
sprechenden Inhalt  von  Band  I der  vom  Dichter  über- 
wachten Folio  nach  Stoff  und  Sprache,  so  ergeben  sich 
die  Abweichungen  im  Druck  als  gewollte,  als  Beweise 
einer  überlegten  Feile,  und  mit  dieser  namentlich  in 
metrischen  Dingen  einleuchtenden  Erkenntnis  steigt  dei 
textkritische  Rang  der  Originalfolio  wesentlich.  Eben- 
falls auf  sauberer  Revision  der  Textgestalt  erhebt  sich 
eine  der  eigenartigsten  und  abgeschlossensten  Abhand- 
lungen, die,  die  Max  Herr  mann  auf  Grund  umfäng- 
licher, mit  einigen  Studenten  unternommener  Sichtung 
des  Gesamtmaterials  aufgebaut  hat:  ‘Stichreim  und  Drei- 
reim bei  Hans  Sachs  und  anderen  Dramatikern  des  lo. 
und  16.  Jahrhunderts.  Nebst  einer  Untersuchung  des 
Hans  Sächsischen  Textes’  (S.  407  471).  Sie  tritt  an- 
spruchsvoll auf,  indem  sie,  die  ‘Fehler’  der  halben 
Specialvorgänger  meidend,  ‘so  ziemlich  die  gesamte  bis- 
herige Hans  Sachs -Forschung’  als  unzureichend  brand- 
markt, und  ‘hofft  vielleicht  auch  in  allgemein  methodo- 
logischer Hinsicht  einigen  Nutzen  zu  stiften  ; abei  sie 
geht  auch  mit  Ausdauer,  ohne  Scheu  vor  dem  mühseligen 
Durchackern  der  riesigen  Fluren  Sächsischer  Versgebilde 
ins  Zeug.  Es  scheint  sich  kaum  zu  verlohnen,  dem 
Princip  der  Teilung  des  Reimpaares  unter  zwei  dialogi- 
sierende Personen  , worauf  doch  die  Technik  des  Stich- 
reims (wie  man  für  das  übliche  ‘Reimbrechung’  allgemein 
adoptieren  sollte)  beruht,  solche  Aufmerksamkeit  zu 
schenken.  Sobald  man  aber  sieht,  dafs  dieses  Ilülfsmittel 
dramatischer  Gliederung  das  bedeutsamste  dei  Hans 
Sachs  zugänglichen  ist  — wir  vergleichen  es  der  stichi- 
schen  Rede  der  altgriechischen  Tragödie  , was  übrigens 
wohl  noch  nie  geschah  — giebt  man  dem  neuen  Ge- 
sichtspunkt ein  Anrecht  auf  starke  Rücksicht  zu.  Man 
hat  bislang  das  deutsche  Drama  jener  fruchtbaren 
Periode  fast  allein  stofflich,  sei  es  nun  ästhetisch  oder 
quellengeschichtlich , betrachtet,  während  die  Kenntnis 
der  formalen  Kunstübung  noch  sehr  im  Argen  liegt. 
Herrmann  verachtet  die  erfolgreichen  Leistungen  jener 
Anschauungsweisen  wider  Gebühr  gar  zu  sehr ; ja  sogar  in 
der  textkundlichen  Rubrik , der  Domäne  Goetzes  und 
seiner  jüngeren  Helfer,  vermilst  er  noch  reinliche  Fixie- 
rungen über  das  Verhältnis  der  Folios,  Originalhand- 
schriften und  Sonderdrucke.  Von  schärfster  Gründlich- 
keit, wie  in  seinen  bisherigen  Darbietungen,  schafft  er 
sich  eine  eigene  Unterlage  seiner  metrischen  Studien,  weil 
er,  um  streng  historisch  und  ohne  Exklusivität  zu  ver- 
fahren, es  für  nötig  erklärt,  ‘nur  diejenigen  Stücke  zu 
berücksichtigen,  von  denen  wir  mit  Bestimmtheit  wissen, 
dafs  sie  uns  in  einer  Gestalt  überliefert  sind , die  des 
Dichters  erste  Niederschrift  repräsentiert’.  Allerdings 
setzt  er  sich,  abgesehen  von  seiner  Ansicht,  Sachs  habe 
aufser  den  Spruchbüchern  eine  nur  teilweise  konstruier- 
bare Handschrift  der  Dramen  besessen,  dabei  vielfach  in 
Widerspruch  mit  Goetzes  früher,  auch  in  obengenanntem 
Umrisse  dargelcgten  Grundsätzen,  sowie  mit  Drescheis 
(s.  o.)  auf  anderem  Wege  erlangten  Schlüssen.  Leider 
kommt  damit  ein  gewisser  Wirrwarr  in  die  Textgeschichte. 

9* 
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Trotzdem  büfsen  Hermanns  peinliche  Daten  für  die  Ab- 
schnitte in  Sachsens  metrischer  Praxis  nichts  ein  und 

man  mag  künftig  seine  Perioden  1517 — 40,  1540 50 

15j0— -55,  1555—61  stets,  bevor  man  aufserhalb  der 
< oi  m liegende  Malsstäbe  wählt,  als  provisorische  Schub- 
fächer benutzen.  Ebenso  läfst  Herrmann  (S.  435  ff.)  dem 
Dreireim  als  Kriterium  der  Entwickelung  in  Sachsens 
lechnik  eine  Revue  angedeihen,  für  seine  und  des  Stich- 
reims Beobachtung  nicht  etwa  nur  auf  beliebige  Dramen 
von  Zeitgenossen  gelegentliche  Schlaglichter  werfend, 
sondern  er  legt  wiederum  eine  abgegrenzte  Operations- 
basis, sämtliche  innerhalb  desselben  kunsttechnischen 
i leu  entstandene  Parallelen,  Hans  Sachsens  Nürnberger 
Genossen  vor,  neben  und  nach  ihm.  Ob  das  nicht  ein 
huschen  äufserlich  gedacht  ist?  Jedenfalls  wird  so  eine 
in  sich  engverwandte  Menge  auf  gleichen  Horizont  ge- 
bracht und  fernerer  Durchsiebung  in  jenem  Sinn  Muster 
um  Pfad  gewiesen ; darin  gebührt  Herrmann  auch  ein 
allgemeines  Verdienst,  wie  er  es  erwartet.  Vgl.  aber 
Dreschers  ausführlichen  Angriff  Euphorion  II,  379  ff. 

Wenn  uns  bei  Herrmanns  an  feinen  Einzelheiten 
vollen  Blättern  das  Bedauern,  keinen  Komplex  seiner 
bammelbeobachtungen  und  anknüpfenden  Folgerungen 
auslieben  zu  können,  beschleicht,  so  möchten  wir  aus  der 
Iauptnummer  der  von  ihm  so  scheel  angesehenen  Quellen- 
studien einige  recht  markante  Beispiele  vorführen,  um 
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zu  zeigen , wie  wir  es  darin  wirklich  ‘so  herrlich  weit 
gebracht’.  Ich  meine  des  Herausgebers,  A.  L.  Stiefels, 
Beitrag,  der  der  bei  weitem  längste  der  Festschrift  ist 
und  anfänglich  allein  deren  Inhalt  ausmachen  sollte: 
über  die  Quellen  der  Fabeln,  Märchen  und  Schwänke 
des  Hans  Sachs’  (S.  33 — 192;  dazu  sämtliche  ‘Berichti- 
gungen und  Nachträge’  auf  S.  472).  Stiefel  hati.  d.  Germ. 
Band  36  und  37  die  Vorlagen  zu  sämtlichen  Fastnacht- 
spielen des  doppelt  gesegneten  Grofsmeisters  dieser  Gat- 
tung zusammengestellt,  soweit  wir  sie  kennen  oder  ver- 
muten, und  niemand  vermag  einer  solchen  Übersicht 
neben  deren  praktischer  Nutzbarkeit  beträchtliche  Wichtig- 
keit für  das  Urteil  über  Sachsens  dramatische  Gestaltungs- 
kraft abzustreiten.  Keiner  verkleinert  Shakespeare,  weil 
er  alle  seine  Fundamente  entlehnt  hat;  wohl  aber  rechnen 
superkluge  Besserwisser  ihm  zu  gern  Motiv  um  Motiv 
nach , das  er  aus  Ungeschick  fallen  lasse  oder  verball- 
hornt habe.  Der  verständige  Richter  dagegen  mifst  eben 
an  dem  Grade  und  der  Art  des  Wandels,  der  beim 
lingusse  epischer  Fabeln,  bei  ein-  oder  verschmelzender 
Renovation  dramatischer  Versuche  vor  sich  geht,  die 
Stärke  des  Genies.  In  solchem  Erneuern,  Auffrischen, 
Kontaminieren  und  freiem  Umschaffen  besteht  für  die 
meisten  grofsen  Dichter,  die  auf  Aktion  und  Handlungs- 
probleme abzielen,  die  ‘inventio’  der  Cicero-Quintilianschen 
Rhetorik.  Ohne  die  stofflichen  Kongruenzen,  insbesondere 
die  mit  den  Vorläufern,  wird  man  bei  einem  von  Hans 
Sachs  Fülle,  in  der  ihm  kein  Bruder  in  Apoll  entfernt 
ähnelt,  nichts  Bestimmtes  über  seine  Fähigkeit,  aus  eigener 
Intuition  die  besonnen  erwählten  Themen  zuzurichten 
und  zu  veredeln,  aussagen  können.  All  dies  erhellt  aus 
Stiefels  damaligen  und  jetzigen  Auslassungen , aus  den 
jetzigen  noch  der  geradezu  erstaunliche  Umkreis  des  Bezugs- 
beziikes.  Antike,  Mittelalter  und  Renaissance,  Morgen- 
und  Abendland,  Poesie  und  Fakten-,  also  historischer 
oder  geographischer  Bericht,  heidnische  Mythologie  und 
biblische  Legende,  litterarische  Tradition  nebst  ‘täglicher 
Erfahrung’,  d.  i.  mündlicher  Kunde,  sowie  Holzschnitte 
samt  anderen  Erzeugnissen  der  bildenden  Kunst,  be- 


sonders der  Malerei,  gelehrtes  und  volkstümliches  Schrift- 
tum, streng  kirchliches  und  religiöses,  das  steht  alles  in 
seinem  Sokl.  \ om  Umfange  seiner  Belesenheit  einen  Be- 
griff geben  konnte  eine,  leider  bei  Stiefel  fehlende  Liste  der 
sicher  oder  höchst  wahrscheinlich  verwendeten  Quellen  Wir 
nennen  als  die  hauptsächlichen , für  die  Fabeln  Bidpai, 
Esopus  d.  i.  Steinhowels  Modelung,  als  ergiebigstes  Reser- 
voir, Sebastian  Brant,  Murner,  Luther.  Burkard  Waldis 
Dialog us  Creaturarum,  Cyrillus’  Speculum  Sapiens,  ferner 
zugleich  für  märchenartige  und  andere  kleine  erzählende 
Poesien  seiner  Eigenheit:  Suetons  Kaiserbiographien, 
Plutarchs  Apophthegmata,  Lucians  Dialoge,  Stobäus’ 
Sentenzen  - Excerpte  und  andere  altklassische,  für  die 
Schwänke  die  anekdotischen  Einlagen  in  den  deutschen 
Spnchwortersammlungen  des  16.  Jahrli.,  so  in  erster  Linie 
Agncolas  und  Seb.  Francks,  die  Novellistik  Boccaccios 
(in  der  von  Keller  edierten,  bis  in  die  neueste  Zeit  Stein- 
howel  zugeteilten  Arigo- Verdeutschung),  Piovano  Arlotto 
Poggios  Facetiae,  Macchiavellis  einzige  Erzählung  ‘Belfa- 
gor  und  anderer  italienischer  Humanisten  Prosadichtungen 
die  Gesta  Romanorum  und  die  ‘Sieben  weisen  Meister’’ 
die  seit  1490  mehrfach  übersetzte  Exempelsammlung 
Walter  Burleys  ‘De  Vita  et  Moribus  Philosophorum’,  aus 
älterer  deutscher  Litteratur  verwandten  Schlags  Hugo 
von  Tri  mb  erg,  Hans  Vintler,  Hans  Folz  und  Hans  Rosen- 
blut nebst  anderen  Volksschriftstellern  der  Periode  vor 
dem  Humanismus,  von  Humoristen  aus  dessen  Sphäre, 
die  mehr  Sachs’  eigener  Gattung  sich  nähern,  H.  Bebel 
Pauli,  Wickram,  Valentin  Schumann  (dessen  Beziehung 
zu  Hans  Sachs  ich  zuerst  wahrscheinlich  gemacht  habe: 
Archiv  für  Litteraturgesch.  V,  456,  473,  478  f.;  Alle, 
dtsck.  Biogr.  XXXIV,  753;  auch  war  mit  Jörg  Wüller 
Hans  Sachs’  Verleger,  Schumann  bekannt,  vielleicht  Ge- 
lullte bei  ihm) , die  Volksbücher  von  Peter  Leu , Ritter 
vom  Thum,  Eulenspiegel,  endlich  Volks-  und  andere  im 
Imlaufe  befindliche  Lieder,  Umformungen  und  Nach- 
ahmungen altfranzösischer  fabliaux,  wobei  das  Hans 
Sachs  vorgelegene  Mittelglied  unbekannt  ist.  Aufser 
dieser  letzten  grundsätzlichen  Neuerkenntnis  verdanken 
wir  Stiefels  Sorgfalt  die  erste  genauere  Einsicht  in  die 
Arbeitsweise  des  Dichters  (S.  34):  ‘Er  begnügte  sich 
nicht , seine  Dichtungen  nach  der  ersten  besten  Quelle 
auszuarbeiten , sondern  er  kennt  in  der  Regel  mehrere, 
oft  alle  damals  bekannten  Versionen  über  den  Gegenstand, 
aus  denen  allen  er  sich  die  brauchbarsten  Züge  auswählte’ 
sie  nicht  selten  durch  treffliche  selbstersonnene  Zuthaten 
beieichernd  und  alles  zu  einem  harmonischen  Ganzen 
verschmelzend.’ 

Dem  imponierenden  Eindrücke  der  Resultate,  die 
Stiefels  umsichtige  Beharrlichkeit,  überall  die  nächst- 
stehende Version  des  Stoffs  aufzufinden,  krönten,  werden 
auch  Hermann  und  seine  Gesinnungsgenossen  nicht  wider- 
stehen. Dafs  die  eingestreuten  Glossen  über  Herkunft 
und  I aiallelen  der  Stoffe  beträchtlich  die  vergleichende 
Litteraturgeschichte  fördern,  braucht  man  bei  Stiefels 
festem  Range  in  dieser  Disziplin  nur  anzudeuten.  Wir 
lassen  Bagatellen,  die  wir  anders  ansehen,  und  neben- 
sächliche Ergänzungen  hier  fort  und  wünschen  dem  sehr 
verdienstvollen  Verfasser,  der  des  Raumes  halber,  wie 
sein  erstes  Blatt  bedauert,  die  Historien  mit  in  die  dies- 
malige Untersuchung  einzubeziehen,  die  schon  durch 
andere,  wenn  auch  kurz,  auf  die  Quellen  bin  behandelten 
I abein  und  Schwänke  zu  berühren  und  ‘den  Quellen 
mehrerer  Schwänke  nachzugehen’  verhindert  war,  bei 
denen  er  ‘auswärtiger  Bibliotheken  bedurft  hätte’  (wo 
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wir  ‘auswärtig’,  um  diesen  Grund  stichhaltig  zu  finden, 
als  ‘ausländisch’  verstehen) , dafs  er  dies  ihm  so  liebe 
und  vertraute  Feld  bald  überall,  auch  an  den  wenigen 
Stellen,  wo  die  Pflugschar  die  Schollen  noch  nicht  recht 
durchschrotet  hat , urbar  gemacht  habe.  Die  allseitige 
Gewissenhaftigkeit  vergegenwärtigt  man  sich  am  besten 
an  dem  ‘herrlichen  Schwank’  (F.  W.  V.  Schmidt)  ‘Das 
Schl ar affen  Landt’,  das  ‘ja  allgemein  für  eine  Perle  des 
Meisters  gilt’  (S.  38)  und  bei  Stiefel  trotz  der  Unum- 
stöfslichkeit  der  ausgedehnten  Anleihen  in  den  Mittel- 
punkt der  Betrachtung  dieses  internationalen  Problems 
rückt. 

Einen  kleineren  Paragraphen  desselben  Kapitels 
nimmt  Wolfgang  Golther  in  der  Studie  ‘Hans  Sachs 
und  der  Chronist  Albert  Krantz’  (263  277)  vor.  Die 

nachgelassene,  1545  als  deutsche  Übersetzung,  1546  im 
lateinischen  Original  erschienene  ‘Dennmärckische,  Swe- 
dische  und  Norwägische  Chronica  durch  den  hoch- 
berhümpten  Albertum  Krantzium  von  Hamburg  [von 
Haus  aus  Theolog,  t 1517].  Newlich  durch  Henrich 
von  Eppendorff  verteutscht’,  hat  Hans  Sachs  schon  seit 
1546/47  intensiv  beschäftigt,  und  zu  einer  langen  Reihe 
von  Spruchgedichten  — - meist  Bd.  II,  Teil  3 , sowie  den 

Tragödien  ‘Rosimunda’  und  ‘Hagbard  und  Signe’  lieferte 
sie  ihm  die  Handlung.  Golther  bestimmt  in  sauberen 
Argumenten  die  teilweise  wörtliche  Anlehnung  des  Hans 
Sachs,  aber  im  Stoffzuschnitt  der  ‘Rosimunda’  überragt 
dieser  die  romanischen  Bearbeiter  (wogegen  die  Behand- 
lung der  Sprache  darin  ‘bei  ihm  ganz  trivial  und  dem 
tragischen  Stoff  durchaus  unangemessen’),  wie  auch  in 
dem  anderen  Stück,  einer  nordischen  Parallele  zu  Romeo 
und  Julia  — Golther,  der  dies  in  etlichem  zeigt,  hätte 
meine  ‘Untersuchungen’  Zs.  für  vergl.  Litteraturgesch.  N.  F. 
III,  z.  B.  202,  IY,  ff.  passim,  besonders  VII,  155  ff.  und 
185 — 187  anziehen  können  — das  dramatische  Gerüst 
dem  motivereichen  Thema  durchaus  gerecht  wird.  Aller- 
dings fesselt  ein  anderes  altgermanisches  Bühnenwerk 
Hans  Sachsens  unser  Sachinteresse  viel  mehr  und  hat  auch 
darum  die  Forschung  seit  längerem  intensiv  beansprucht, 
‘der  hürnen  Seufried’ . Hermann  Wunderlichs 
kurzer  Artikel  über  ‘Hans  Sachs  und  das  Nibelungen- 
drama’ (253—262)  stützt  sich  auf  Karl  Dreschers  strikten 
Beweis  (‘Hans  Sachs  und  die  Heldensage’  1889),  dals  der 
Dichter  eine  komprimierte  Form  des  grofszügigsten 
nationalen  Vorwurfs,  das  Siegfriedslied,  zu  Grunde  gelegt 
habe,  und  sucht  danach  die  unterscheidenden  Merkmale 
für  ihn  und  die  modernen  Erneuerer  Uhland  — dessen 
lehrreicher  Entwurf  (Keller,  Uhland  als  Dramatiker, 
S.  378  f.)  leider  nur  gestreift  wird  (vgl.  meine  Uhland- 
Ausgabe  II,  167  und  351)  Fouquö,  Raupach,  Franz  L.  (so 
S.  256;  S.  258:  F.  R.)  Hermann,  R.  Wagner,  Geibel, 
Hebbel,  herauszuwirren.  Ihm  ergiebt  sich  Sachsens 
Arbeitsweise  als  keineswegs  unpassend,  sie  spiegele  auch 
den  deutschen  Typus  der  Zeit  mittelbar  wieder,  wie  das 
Bayreuther  ‘Tondrama’  fürs  19.  Jahrhundert,  und  seine 
Schwächen , aus  den  Mängeln  damaliger  Bühnenpraxis 
und  dem  Versagen  des  rein  dramatischen  Ausdrucks  ent- 
sprungen, zeugten  andernteils  Vorzüge. 

Es  liegt  nach  solch  pünktlicher  Durchsiebung  der  Dar- 
stellungsmittel des  Hans  Sachs  nahe,  einmal  die  Schubladen 
seines  Rüstschranks  herauszuziehen.  Volkstümlich  ist  seine 
Diktion  überall , und  daher  steckt  sein  Arsenal  voll 
Materialien  1 itterarischen  Folklores.  Wie  sein  Trauerspiel 
vom  typischsten  Vertreter  altdeutscher  Volksindividualität 
auf  einem  anonym  fortgepflanzten  Liede  ruht,  wie  nach 


Goetze  (s.  o.)  der  Volksgesang  dem  reichsstädtischen  Klein- 
gewerbler  wohlvertraut  und  nutzenswert  war,  so  stöfst 
man  auf  Schritt  und  Tritt  auf  ‘Sprichwörter  und  sprich- 
wörtliche Redensarten  bei  Hans  Sachs’,  die  Charles 
Schweitzer,  der  Verf.  (1887)  der  ersten  pragmatischen 
‘Ütude  sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Hans  Sachs’  (siehe 
Litteraturbl.  XI,  254  f.),  auszieht,  ordnet  und  nach 
Herkunft  und  Verwandtschaft  beschaut  (353 — 383).  Dieser 
französische  Gelehrte  ist  in  der  betreffenden  Sparte  der- 
mafsen  bewandert,  dafs  sein  erster  Satz  begründen  darf : 
‘Kein  zweiter  deutscher  Dichter  kommt  dem  Nürnberger 
Meister  im  Reichtum  an  Sprichwörtern  und  sprichwört- 
lichen Redensarten  gleich.’  Die  Wichtigkeit  des  Ur- 
sprungs der  eingeflochtenen  Aphorismen  und  wirklich 
proverbialen  Nummern  erkennt  er,  indem  er  die  eigent- 
lich deutschen  von  den  durch  bestimmte  Autoren,  nament- 
lich des  Altertums,  geprägten  abtrennt  und  überall  auf 
das  älteste  Vorkommen  zurückgreift.  So  gewinnt  er  den 
einen  Ausgang  für  seine  Rubriken,  den  anderen  aus  der 
Frage  nach  dem  Platze  in  der  Darstellung,  nach  dem 
Charakter  der  Persönlichkeit,  die  die  sinnige  Treuherzig- 
keit durch  allgemein  gefafste  Wahrheiten  auszumalen 
strebt.  Da  Schweitzer  zeitgenössische  und  neuere  Sammler 
danebenstellt,  so  fördert  er  die  vergleichende  Parömio- 
graphie  mannigfach. 

Den  Zusammenhang  mit  Dichtart  und  dem  Formel- 
material seiner  nächsten  Musenbrüder  gegenüber  jenen 
volksmäfsigen  Requisiten  der  Hans  Sächsischen  Poesie 
erläutern  indirekt  Ernst  Mummen hoffs  authentische 
Mitteilungen  über  ‘die  Singschulordnung  vom  Jahre 
1616/35  und  die  Singstätten  der  Nürnberger  Meister- 
singer’ (278  -319).  Im  Jahre  1616  trugen  die  Nürn- 
berger Meistersinger  Hans  Glöckler  und  Georg  Hager 
die  Satzungen  der  innerhalb  ihrer  heimischen  Organi- 
sation geltenden  Singschulordnung  und  Tabulatur  zu- 
sammen, und  1635  schrieb,  nachdem  andere  Mitglieder 
der  Zunft  vielerlei  verbessert  hatten,  Mathias  Wolff, 
‘Schreibereiverwandter  und  Liebhaber  der  Kunst’,  den 
Text  endgültig  auf.  Mummenhoff  berichtet  über  diese 
Fixierung  der  Meistergesang  - Doktrin  in  der  zweiten 
Generation  nacli  dem  Altmeister,  druckt  jene  bislang 
nur  bruchstückweise  zugängliche  ab  und  knüpft  die 
erste  urkundliche  vollständige  Untersuchung  über  die 
Lokalitäten  der  Meistersingerversammlungen  an  die  über 
die  Niederschrift  der  mafsgeblichen  Lehren.  Unter  letzte- 
ren , die  ja  in  dieser  Gestalt  schon  aus  dem  dreifsig- 
jährigen  Kriege  stammen , sind  schon  manche  hinein- 
bugsiert, die  Sachs  selbst  weder  befolgt,  noch  unterschrieben 
hätte.  So  mag  er  auch  sonst  in  den  Leitsätzen  poetischer 
Übung  mit  vielen  Leuten  aus  dem  langen  alphabetischen 
Katalog  wenig  übereingestimmt  haben,  den  Friedrich 
Keinz  als  ‘Hans  Sachsens  Zeitgenossen  und  Nachfolger 
im  Meistergesang.  Verzeichnis  der  bis  jetzt  bekannten 
Meistersinger  des  16.  Jahrhunderts’  (320 — 351)  dankens- 
wert aus  seiner  privaten  Liste  zum  Gebrauche  der  Forscher 
über  die  Meisterlieder  und  deren  Verfasser  vorlegt.  Die 
einschlägigen  Handschriften  und  Druckwerke  werden  be- 
zeichnet und  für  weiteres  unter  Siglen  gebracht,  daraut 
das  Lexikon  der  Namen  nebst  möglichster  Ausfüllung 
folgender  Rubriken  gegeben : Heimat  bezw.  Aufenthalts- 
ort, Zeit  des  Lebens  bezw.  gesellschaftlichen  Wirkens, 
Gewerbe  und  persönliche  Beziehungen,  Fundort  der  Er- 
zeugnisse, Erwähnung  von  Tönen  oder  Weisen  eines 
Singers,  von  dem  keine  Lieder  vorhanden.  Nürnberg, 
I von  Keinz  die  ‘Hochschule’  des  Meistersanges  angesprochen, 
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und  Augsburg  läfst  auch  die  hierdurch  ermöglichte  Stati- 
stik als  Hauptpflegestätten  erkennen.  Auf  zwei  charak- 
teristische Angehörige  der  Sippe,  einen  Görlitzer  und 
einen  Nürnberger,  lenken  zwei  kürzere  Beiträge  unsere 
Aufmerksamkeit:  es  werden  ‘die  Meistergesänge  von  Adam 
Puschmanfn]  auf  das  Strafsburger  Münster  mitgeteilt 
von  Ernst  Martin’  (382  — 396),  und  wir  hören  Näheres 
‘über  Hans  Sachsens  Schüler  Ambros[ius]  Österreicher 
von  Theodor  Hampe1’  (397 — 403).  Am  ersten  er- 
sieht man  den  Einflufs  dieses  stärksten  Agitators  der 
Sächsischen  Schule  auf  die  Strafsburger  Genossen,  zu- 
gleich in  der  Thatsache  der  Aufnahme  der  dreizehn  Töne 
Hans  Sachsens  die  Abhängigkeit  Puschmanns  vom  Lehrer; 
Hampe  zeigt  in  Oesterrcicher  einen  spekulativen , bald 
kaltgestellten  Anhänger  äufserlichen  Betriebs  der  ‘hold- 
seligen Kunst’,  die,  auch  mit  Bezug  auf  das  Vorwiegen 
des  Komödienspiels,  den  ersten  Vorboten  ihres  Nieder- 
ganges in  diesem  für  leichtere  Lyrik  beanlagten  ‘Outsider’ 
besitzt. 

Wir  beglückwünschen  das  alte  Refugium  deutschen 
Geistes  an  der  Pegnitz  zu  der  Mannigfaltig-  und  Vor- 
trefflichkeit dieses  offiziellen  Denksteins , den  sie  durch 
die  Druckpresse  dein  gröfsten  Sohne  auf  litterarischem 
Gebiete  hat  setzen  iassen.  Nicht  konnte  die  Redaktion 
in  geeignetere  Hände  gelangen,  wie  u.  a.  die  Beiträgen 
anderer  Verfasser  beigefügten  Fufsnoten  beweisen.  Der 
starke  höchst  wohlfeile  Band  wird  als  würdigstes  Mal  der 
Ehre  und  der  Beachtung,  die  der  kernige  Meister  in  der 
oberflächlichen  Gegenwart  bei  Laien  bezw.  Fachgelehrten 
geniefst,  in  der  Sachs-Kunde  sicher  dauern,  zumal  hier 
nicht  nur  für  mehrere  Kapitel  der  Sonderforschung  ein 
Facit  gezogen,  sondern  auch  ein  Centrum  für  viele  künftige 
Studien  gegeben  ist.  Des  Herausgebers  sichtbarer  Anteil, 
über  ein  Drittel  des  Ganzen,  liefert  das  beste  Beispiel 
für  diese  Bedeutung  nach  rück-  und  vorwärts. 

Nicht  unebenbürtig  in  Betracht  ihres  viel  engeren 
Rahmens  tritt  daneben  die  ‘Festschrift  zur  Hans  Sachs- 
Feier  gewidmet  von  Herausgeber  und  Verleger  der  Zeit- 
schrift für  vergleichende  Litteraturgeschichte’,  dieses  jetzt 
ältesten  und  bei  weitem  vielseitigsten  Organs  einer 
Disziplin,  die  nirgends  so  mannigfaltig  nach  Quantität  wie 
Qualität  studieren  kann  wie  an  dem , allem  Fachwissen 
abspenstigen  Nürnberger.  M ax  Koch  selbst,  dem  hier  der 
Buchhändler  Emil  Felber  mit  Opferwilligkeit  zu  Gunsten 
der  Litteraturwissenschaft  zur  Seite  steht,  bat  leider 
nichts  aus  dem  Schatze  seiner  vergleichenden  Beobachtun- 
gen, besonders  theatergeschichtlicher  Art,  zu  dieser  Ge- 
legenheit fertiggestellt,  obwohl  dies  Heft  gerade  von  ihm, 
dem  Verehrer  und  Kenner  Shakespeares  und  Richard 
Wagners,  den  fehlenden  Aufsatz  zum  Sächsischen  Drama 
hätte  empfangen  sollen.  Von  den  fünf  Nummern  sind 
zwei  als  Abhandlungen,  drei  als  ‘neue  Mitteilungen’  be- 
zeichnet. Zuerst  versucht  Karl  Drescher  das  Thema 


1 Hampe,  Sekretär  des  Germanischen  Museums,  seit 
Ostern  1893  Nachfolger  des  Unterzeichneten,  hat  die  da- 
selbst und  im  Kreis-  sowie  im  Stadtarchiv  zu  Nürnberg 
vorhandenen  urkundlichen  Hülfsmittel  zur  Geschichte  des 
Meistergesangs,  die  zuerst  Michels  1889  durchforscht  hatte, 
systematisch  abgesucht  und  aufser  in  obengenanntem  kleinen 
Aufsätze  in  den  neuen  Aufschlüssen  seiner  Beiträge  über 
den  Meistergesang  Vrtljhrschr.  f.  Litteraturg.  VI,  102 — 110 
und  321 — 336  und  mehreren  Abhandlungen  der  ‘Mitteilungen 
aus  dem  Germanischen  Nationalmuseum’,  z.  B.  Spruch- 
sprecher, Meistersinger  und  Hochzeitslader,  vornehmlich 
in  Nürnberg’,  das.  1894,  S.  25 — 44  und  60 — 69,  Fortsetzung 
1895,  S.  34—41  seine  Ergebnisse  niedergelegt. 


‘Hans  Sachs  und  Boccaccio’  (1 — 19)  in  seinem  ersten 
Abschnitte  ‘de  Claris  mulieribus’  zu  erledigen.  Die  Masse 
faktischen  Stoffs,  die  von  dem  Fürsten  der  italienischen 
Novellistik,  und  zwar  gar  nicht  in  der  Hauptsache  aus 
dem  Dekameron,  zu  Hans  Sachs  flofs,  ist  bekanntlich  sehr 
grofs.  Drescher  ordnet  sie  für  die  Anlehnung  an  jenes  | 
lateinische  Werk  in  Steinhöwels  Verdeutschung  in  hübsche  1 
Listen,  erweist  Boccaccio  in  etlichen  zweifelhaften  Fällen  l, 
als  Quelle  und  korrigiert  seine  eigenen  Angaben  in  den 
oben  angeführten  Büchern  mehrfach;  S.  9 vermisse  ich  i 
für  Lucretia,  Hero- Leander  und  besonders  Pyramus-  F 
Thisbe  Rücksicht  auf  meine  Feststellungen  ‘Zur  Frage 
nach  Hans  Sachs’  Quellen  und  Stoffen’  : Mitteilungen  aus  i 
dem  germanischen  Nationalmuseum,  1893,  S.  99-— 103.  Die  g 
‘Hans  Sachs-Litteratur  im  letzten  Lustrum’  hatte  Rein- 
h o 1 d Bechstein,  für  solche  Übersichten  vermöge 
umfänglichen  Wissens  und  zuverlässiger  Sammellust  be-  \ 
sonders  berufen,  Revue  passieren  lassen  wollen.  Der 
Tod  hat  ihm  die  Feder,  mitten  im  Satze,  aus  den  Fingern 
gewunden,  und  so  mufs  uns  der  Herausgeber  hinter  diesem 
ungleichmäfsigen  Torso  (20 — 41),  der  ‘Bibliographie’, 
sowie  ‘Ausgaben.  Sammlungen.  Erneuerungen’  mit  zahmer 
Kritik,  jedoch  vollständig,  ‘Darstellungen.  Populäre 
Betrachtungen’  mit  anderthalb  Seiten  vorführt,  mit 
der  Hoffnung  vertrösten,  Fortsetzung  und  Abschlufs  aus 
anderer  Feder  nachzuliefern  [dazu  ist  Julius  Sahr 
ausersehen,  wie  wir  S.  679  A,  1 in  seiner  gediegenen 
Überschau  ‘Zu  Hans  Sachs,  II’  Zs.  f.  d.  dtsch.  Unterr. 

X,  670 — 707,  entnehmen].  Eine  ebenso  überraschende  - 
wie  an.  Neuem  reiche  Veröffentlichung  ist  Edmund 
Goetzes  Bericht,  Teilabdruck  und  Erklärung  des  von 
ihm  auf  der  grofsherzoglichen  Bibliothek  zu  Weimar  ent- 
deckten handschriftlichen  ‘Gemerkbüchlein  Hans  Sachsens’ 

(42  — 51).  Die  Einträge  in  diesen,  142  numerierierte 
Blätter  starken  Notizkalender  zeigen  den  Dichter  als 
Merker  der  Nürnberger  Singschule  und  erteilen  über 
Vortrag,  Vortrager  und  Vorgetragenes  willkommenste  ; I 
Auskunft;  sie  schliefsen  am  7.  Dezember  1561  und  be- 
weisen somit  ihrerseits  die  lange  Rüstigkeit  Sachsens  im 
Musendienst.  Noch  andere  Ergänzungen  wird  Goetze,  ' 
der  Unermüdliche,  diesem  Funde,  wie  er  verheilst,  ent- 
locken. ‘Die  Märchen-  und  Schwankstoffe  im  deutschen 
Meisterliede’  behandelt  Johannes  Bolte  (52 — 75) 
mit  vielerprobter  Kompetenz.  Nur  ‘eine  kleine  Lese’ 
zwar  giebt  er  aus  seinen  bei  der  Durchsicht  der  Berliner, 
Erlanger  und  Weimarer  Meisterliederhandschriften  an- 
gelegten Kollektaneen  zum  besten;  aber  diese  18  Belege, 
der  letzte  in  drei  Fassungen,  befähigen  nebst  den  gene- 
rellen Vornotizen  und  speziellen  Motivparallelen  vollauf, 
in  die  Überzeugung  von  dem  starken  volkstümlichen  und 
frisch  amüsanten  Gehalt  des  klassischen  Meistergesanges 
einzustimmen.  Auch  dabei  gebührt  Hans  Sachs  eine 
führende  Rolle,  auch  hier  steht,  wie  Boltes  umsichtige 
bibliographische  und  Varianten- Glossen  zeigen,  seine  Praxis 
im  Mittelpunkte,  auch  für  die  summarische  Betrachtung 
der  Spätergeborenen.  Ich  freue  mich,  sofort  auf  Boltes 
erste  Andeutungen  im  Berliner  ‘Verein  für  Volkskunde’ 
hin  die  seinem  Funde  anhaftende  Aufhellung  der  landes- 
üblichen Ansicht  von  der  Einförmigkeit  des  Meister- 
gesanges erraten  zu  haben  (vgl.  Monatsschrift  ‘Am  Urquell’ 

V,  183).  Die  für  Hans  Sachs’  Verständnis  so  unerläßliche 
Kenntnis  der  internationalen  Wandermotive  fördert  Karl 
von  Reinhardstoettner’s  Bemerkung  ‘Zu  Johannes 
Paulis  ‘Schimpf  und  Ernst”  (76  f.),  wo  aus  Kaspar 
Brunmy Ileus’  Vermahnung  vom  Ehebruch  (1560)  ein 
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Seitenstück  zu  Paulis  Variation  der  Anekdote  von  dem 
durch  einen  Eiszapfen  empfangenen  Kinde  beigebracht 
und  auf  das  Fortleben  des  ulkigen  Irrtums  vom  Ohren- 
abschneiden  im  19.  Jahrhundert  hingewiesen  wird;  von 
ersterem  denke  ich  mit  einer  demnächstigen  Sammel- 
skizze über  ‘Das  Schneekind’,  von  letzterem  in  meinem 
Artikel  Vriolsheimer  Allg.  Dtsch.  Biogr.  XL,  374  die 
Abweichungen  zu  erschöpfen.  — Sonach  hinterläfst  auch 
die  Festgabe  der  ‘Zeitschrift  für  vergleichende  Litteratur- 
geschichte’,  strengwissenschaftlich  und  doch  gemein- 
interessant gehalten,  wie  das  Programm  des  höchst  reich- 
haltigen Journals  voraussetzt,  das  Empfinden,  dafs  nicht 
nur  ‘den  Eichkranz  ewig  jung  belaubt  setzt  die  Nach- 
welt ihm  aufs  Haupt’,  wie  Goethe,  der  Vater  unserer 
Hans  Sachs-Forschung,  lobpreist,  sondern  auch  der  zünf- 
tigen Gelehrsamkeit  das  Jubiläum  des  ausgezeichneten 
Dichters  durch  vollgewichtige  Resultate  mitzufeiern, 
durchaus  gelungen  ist. 

München.  Ludwig  Frankel. 


Stoffel,  C.,  Studies  in  English  mitten  and  spoken. 

For  the  use  of  Continental  students.  Ist  series.  Zütphen 

1894,  W.  J.  Thieme  & Co.  XI,  332  S.  8°. 

Von  einem  so  bewährten  Kenner  des  modernen 
englischen  Sprachgebrauchs  wie  Stoffel  ist  von  vornherein 
nur  etwas  Gründliches  zu  erwarten.  Und  die  vorliegende 
Serie  von  Aufsätzen  ist  in  der  Tliat  von  ganz  hervor- 
ragendem Wert.  Die  Abhandlungen  sind  nicht  alle  neu, 
zum  Teil  sind  sie  Erweiterungen  und  Überarbeitungen 
von  Studien,  die  der  Verf.  früher  bereits  in  Herrigs 
Archiv , der  Anglia  und  der  holländischen  Zeitschrift 
Taalstudie  veröffentlicht  hatte;  aber  die  Veränderungen 
und  Zusätze  sind  meist  so  bedeutend , dals  von  jenen 
ersten  Entwürfen  nicht  mehr  viel  zu  erkennen  ist.  Dazu 
kommt  eine  grofse  Masse  bisher  noch  nicht  publizierten 
Materials.  Das  ganze  Buch  enthält  eine  solche  Fülle 
sprachgeschichtlich  interessanter,  selbstgesammelter  Be- 
lege, dafs  es  schon  deshalb  für  jeden  Anglisten  schlechter- 
dings unentbehrlich  ist,  ganz  abgesehen  von  den  zahl- 
reichen neuen  Gesichtspunkten,  die  der  Verf.  uns  auf 
Grund  derselben  eröffnet. 

Sehen  wir  uns  zunächst  den  Inhalt  an.  In  den 
ersten  Kapiteln  handelt  Stoffel  über  gewisse  Funktionen 
der  Präposition  for,  nämlich : 1 . for  — notwithstanding, 
in  spite  of;  2.  for  = for  fear  of,  to  prevent;  3.  for  = 
by  reason  of  the  want  of,  for  want  of;  4.  for  = in  the 
capacity  of,  considered  as,  as;  5.  for  (restrictive)  = so 
far  as  . . . is  concerned,  as  regards;  6.  for  (causal  and 
instrumental)  — owing  to,  on  account  of,  because  of, 
througb  tbe  medium  or  instrumentality  of,  through; 
7.  for  before  accus,  c.  infin.  — Es  folgen  einige  Studien 
über  no  und  not:  1.  Das  adjektivische  Pronomen  no  — 
ae.  nän ; 2.  das  Adverb  no  = ae.  nä ; 3.  die  absolute 
Partikal  no  = deutsch  nein.  — Daran  schliefst  sich  ein 
Kapitel  über  lonly  = ecccept’  und  ein  weiteres  über  'to 
tiiinJi  long’  und  verwandte  Ausdrücke.  Dann  kommt 
eine  umfangreiche,  interessante  Zusammenstellung  bibli- 
scher Phrasen  und  Anspielungen  im  modernen  Englisch, 
und  den  Beschlufs  macht  ein  sehr  lesenswertes  Stück 
über  jene  Art  des  Slang,  die  Verf.  im  Anschlufs  an  eine 
bekannte  Persönlichkeit  im  Punch  als ‘Arryese1  bezeichnet. 
Ein  gut  ausgearbeiteter  Index  erleichtert  die  Benutzung 
des  Buches  wesentlich. 

Aus  der  überreichen  Fülle  des  Gebotenen  will  ich 
nun  einige  wenige  Punkte,  die  mir  aufgefallen  sind,  her- 


ausheben, Punkte,  in  denen  ich  entweder  von  des  Ver- 
fassers Auffassung  abweiche,  oder  solche,  die  ich  durch 
weitere  Beispiele  aus  meiner  eigenen  Sammlung  bestätigen 
konnte. 

Stoffel  hat  jedenfalls  recht,  wenn  er  die  konzessive 
Bedeutung  von  for  = ‘trotz,  ungeachtet’  als  eine 
Spezialisierung  des  lokalen  for  — '‘vor,  gegenüber, 
angesichts  (before,  in  the  presence  of,  in  the  face  of)’ 
auffafst  (S.  2).  Wir  haben  denselben  Übergang  der 
Bedeutung,  wie  Stoffel  richtig  hervorhebt,  in  dem  deut- 
schen ‘bei  alledem’.  Zu  den  Beispielen  aus  Chaucer  für 
for  any  notiere  ich  noch : ‘My  spirit  shal  never  dissever 
Fro  youre  servise,  for  any  peyne  or  ivoo’  (Compl.  to 
Pitee  116);  zu  p.  12:  ‘So  we  stood  handin -band,  like 
two  children,  and  there  was  peace  in  our  liearts  for  all 
the  dark  things  that  surrounded  us’  (Conan  Doyle,  The 
Sign  of  Four,  Tauchnitz  Ed.,  p.  81).  Das  letztere  Bei- 
spiel ist  besonders  geeignet,  den  Übergang  aus  der  lokalen 
(‘in  the  face,  in  the  teeth  of)  in  die  konzessive  Be- 
deutung (‘in  spite  of’)  zu  veranschaulichen. 

Wenn  aber  Stoffel  weiterhin  alle  Fälle,  die  er  in 
seinem  1.  Kapitel  zusammenstellt,  auf  diese  sekundäre 
Bedeutung  von  for  (‘ungeachtet,  trotz’)  zurückführen  will, 
so  geht  er  darin  meiner  Ansicht  nach  zu  weit.  Man 
nehme  z.  B.  Sätze  wie:  ‘A  parrot  who,  for  any  signs 
of  life  he  had  previously  given,  might  have  been  a wooden 
bird’  (p.  10),  oder  ‘For  all  that  he  has  contributed 
towards  the  solution  [of  the  problem],  he  might  just  as 
well  have  stayed  away’  (p.  12).  Wohin  kommen  wir 
da  mit  der  konzessiven  Erklärung?  — ‘Trotz  aller 
Lebenszeichen,  die  er  früher  von  sich  gegeben  hatte 
und  ‘Trotz  allem , was  er  zu  der  Lösung  beigetragen 
ist  offenbarer  Unsinn  ; denn  der  Papagei  hat  ja  noch  gar 
kein  Lebenszeichen  von  sich  gegeben,  und  im  zweiten 
Falle  hatte  der  Betreffende  eben  nichts  zur  Lösung  bei- 
getragen. Stoffel  mufs  sich  hier  mit  umständlichen  Er- 
klärungen behelfen;  man  vergleiche  z.  B.  seine  Deutung 
des  Satzes  ‘It  might  be  a claw,  for  the  flesh  there  is 
upon  it’  (aus  Dickens’  Christmas  Carol,  Stave  III).  Er 
umschreibt  denselben:  ‘It  might  be  a claw,  for  any 
flesh  there  is  upon  it  = It  might  be  a claw,  there  being 
no  flesh  upon  it  to  prove  that  it  is  not  one’  (p.  13). 
Und  in  ähnlicher  Weise  behilft  er  sich  bei  Phrasen  wie 
‘for  aught  I know’  u.  s.  w.  Wozu  solche  gezwungenen, 
umständlichen  Auslegungen,  wenn  sich  gerade  auf  der 
Grundlage,  von  der  Stoffel  selbst  zur  Erklärung  des  for 
— in  spite  of  ausgegangen  ist,  eine  viel  einfachere 
bietet  ? 

Ich  glaube,  dafs  sich  aus  der  ursprünglichen  lokalen 
Bedeutung  des  for  = ‘before,  in  the  face  of:  vor,  an- 
gesichts’ zwei  Bedeutungen  differenziert  haben : einmal 
die  erwähnte  konzessive  ( for  = in  the  teeth  of , not- 
withstanding, in  spite  of : im  Angesicht,  ungeachtet,  trotz’), 
sodann  aber  eine  mehr  neutrale,  indifferente  (for  = ‘re- 
garding,  as  regards , considering , so  far  as  is  concerned: 
angesichts,  im  Hinblick  auf,  soweit  in  Betracht  kommt). 
Letztere  ist  im  Englischen  häufig  genug;  Stoffel  selbst 
widmet  ihr  ein  ganzes  Kapitel  (S.  37  ff.) , giebt  aber 
eine  andere  Erklärung  für  ihre  Entstehung.  Auch  im 
Deutschen  wird  ‘vor’  nicht  selten  in  diesem  Sinne  ge- 
braucht: ‘Vor  mir  mögen  die  Spaniolen  sich  nach  Lust 
’nen  König  holen’.  Nehmen  wir  nun  ein  Beispiel , das 
Stoffel  zur  Erläuterung  des  konzessiven  Gebrauchs  von 
for  = in  spite  of  anführt:  ‘She  might  trample  on  us 
like  slaves,  for  aught  he  cared'  (p  7).  Mit  einer  kon- 
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zessiven  Übersetzung  des  for  ist  hier  augenscheinlich 
nichts  zu  machen ; es  hat  vielmehr  eine  ähnliche  Funktion 
wie  in  dem  Beispiele : So  long  as  a woman  is  beautiful, 
she  may  wear  whatever  she  likes,  for  me',  welches  Yerf. 
in  dem  Kapitel  über  1 for  = so  far  as  is  concerned’  (p.  39) 
anführt.  Unter  diesem  Gesichtspunkte  erklären  sich  meiner 
Meinung  nach  eine  grofse  Anzahl  der  von  Stoffel  auf  die 
konzessive  Bedeutung  des  for  zurückgeführten  Beispiele 
viel  einfacher  und  ungezwungener.  Natürlich  gehen  die 
beiden  Bedeutungen  vielfach  in  einander  über,  wie  ich 
schon  oben  hervorgehoben  habe. 

Über  den  Gebrauch  von  no  beim  Komparativ 
(p.  87  ff.)  hat  Sattler  bereits  wertvolle  Zusammen- 
stellungen gemacht  (Engl.  Studien  4,  68 — 93;  1880 
erschienen),  die  von  Stoffel  mit  Nutzen  hätten  heran- 
gezogen werden  können. 

In  dem  ganz  vortrefflichen  Abschnitt  über  biblische 
Phrasen  und  Anspielungen  im  heutigen  Englisch  erwähnt 
Yerf.  u.  a.  den  Ausdruck  'he  that  runs  may  read ’,  der 
sich  zum  erstenmal  in  einem  Briefe  Cromwells  von  1645 
findet  und  auf  einer  Umdrehung  der  Hauptworte  der 
Stelle  Habakuk  2,  2 beruht:  ‘Write  the  vision,  and 
make  it  plain  upon  tables,  that  he  may  run  that  readeth 
it,  d.  h.  dafs  der  Leser  sie  rasch  durchlaufen  kann’). 
Flügel  übersetzt  die  Cromwellsche  Fassung : dafs  es  lesen 
könne,  ‘auch  wer  vorüber  läuft’  (Wörterb.  s.  v.  run 
I,  1,  a).  Das  ist  jedenfalls  unrichtig;  Stoffel  erklärt 
richtig , es  solle  bezeichnen  ‘intelligibility  even  to  the 
most  limited  faculties’:  alles,  was  laufen  kann.  Ygl. 
Wendungen,  wie  ‘he  that  pisseth  against  the  wall’. 

Den  Ausdruck  ‘to  strain  at  = to  take  offence  oder 
umbrage  at’  führt  Verf.  (p.  152)  auf  einen  Druckfehler 
der  Authorised  Version  an  der  Stelle  Matth.  23,  24  zu- 
rück: ‘Ye  blind  guides,  which  strain  at  a gnat,  and 
swallow  a camel’,  wo  die  Revised  Version  hat  ‘strain 
out  the  gnat’.  Die  Sache  scheint  mir  doch  noch  einiger- 
mafsen  problematisch.  Die  Authorised  Version  erschien 
1611;  in  den  früheren  Bibelübersetzungen  findet  sich 
der  Druckfehler  nicht ; gleichwohl  begegnet  in  einem  Quarto 
von  Shakespeares  Troilus  and  Cressida  aus  dem  Jahre 
1609  die  Stelle:  ‘I  do  not  strain  at  the  position’.  Hier 
ist  allerdings  die  Bedeutung  'Anstofs  nehmen’  für  strain 
at  zweifelhaft  und  wird  von  Stoffel  u.  a.  verworfen.  Es 
wäre  aber  gleichwohl  möglich,  dafs  es  schon  früher  in 
dieser  Bedeutung  vorkam.  Jedenfalls  dünkt  es  mich 
ebenso  wahrscheinlich,  dafs  der  Drucker  der  Authorised 
Version  das  ihm  geläufige  strain  at  für  das  unverstandene 
strain  out  einsetzte,  als  dafs  auf  diesen  Druckfehler  sich 
eine  völlig  neue  Bedeutung  des  Wortes  gründete.  — Zu 
strain  at  = take  offence  at  notiere  ich  übrigens  noch 
folgenden  Beleg.  Scamp : ‘I  was  wondering  whether  you 
had  really  educated  yourself  to  believe  in  endless  tor- 
ment’. — Preacher:  ‘We  are  bound  to  believe  in  much 
that  we  cannot  understand’.  — Scamp  : ‘Yes,  to  be  sure  — 
the  Trinity  in  Unity,  Baptismal  Regeneration  — Eternity 
itself,  if  you  come  to  that.  Why  strain  at  a gnat  aftcr 
liaving  successfully  digested  such  a lierd  of  camels’  (1895 
W.  E.  Norris,  The  Scamp’s  Parable:  Fisher  Unwin’s 
Autonym  Library  9,  p.  80). 

Zu  den  Beispielen  für  Einschiebung  eines  unorgani- 
schen r zwischen  zwei  Vokalen  zur  Vermeidung  des 
Hiatus  (p.  185)  hätte  noch  die  Aussprache  Indiar  Office 
angeführt  werden  können,  die  unter  den  gebildeten  Lon- 
donern  gang  und  gäbe  ist.  — Cuss  = ‘man , fellow’ 
(p.  187)  ist  allerdings  ein  Amerikanismus  und  ist  bei 


Schriftstellern  wie  Bret  Harte  u.  a.  häufig  zu  finden ; 
aber  es  hat  nichts  mit  cuss  — curse  zu  thun,  sondern 
ist  eine  Abkürzung  von  Customer , deckt  sich  also  mit  dem 
deutschen  ‘ein  sauberer,  netter,  böser  u.  s.  w.  Kunde’. 

— Zu  ‘Go  liome  and  eat  coke!'  (p.  199)  vgl.  den  platt-  J 
deutschen  Ausdruck:  ‘Gä  hen  un  melk  de  Höhner  un  ■ 
smit  de  Katten  Hau  vor!’ 

Das  Wort  bounder  (p.  200)  ist,  soviel  ich  weifs, 
australischen  Ursprungs.  Es  bezeichnet  ursprünglich  ein 
grofses  männliches  Känguruh  und  beruht  somit  auf 
dem  vb.  bound  ‘springen’.  Es  wurde  dann  übertragend 
von  groben,  ungeschlachten  Menschen  gebraucht  und  ent- 
wickelte von  da  aus  bald  einen  grofsen  Reichtum  von 
Bedeutungen.  Citate,  wie  ‘An  Australian  view  of  the 
English  „bounder“’  und  ‘the  bounder  or  kangaroo’,  die 
Stoffel  anführt,  weisen  uoch  deutlich  auf  den  Ursprung 
des  Wortes  hin. 

Zu  ripping  (p.  214)  vgl.:  ‘Try  one  [a  cigarette]!’ 
he  said  ; ‘they  are  ripping’  (J.  Mac  Carthy  in  Fenella, 
Tauchnitz  Ed.,  p.  22).  ‘A  ripping  little  travelling  clock’ 
(1890  Lehmann:  Harry  Fludyer,  p.  22).  — Zu  ripper: 
‘Dick’s  a ripper  on  the  cornet’  (ib.  14).  — Zu  fake  = 
Betrügerei  (p.  222):  ‘It’s  a chromo’,  said  he  — a chromo- 
litholeo  - margarine  fake!’  (Kipling,  Light  that  failed : 
Ileinem.  and  Balest.  Ed.  c.  4,52  ; es  ist  die  Rede  von 
einem  Gemälde.) 

Zur  Erklärung  des  Ausdrucks  ‘ That’s  the  cheese’, 

Tt’s  not  quite  the  cheese’  (p.  235)  möchte  ich  eine  andere 
Hypothese  aufstellen.  Ich  vermute,  dafs  der  Ausdruck 
von  Londoner  Deutschen  stammt,  welche  das  englische 
‘that’s  the  case'  in  ‘das  ist  der  Käse’  verdeutschten 
und  dieses  dann  als  ‘that’s  the  cheese’  wieder  ins  Eng- 
lische übersetzten.  Die  Phrase  ‘Das  ist  der  Käse’  ist 
auch  in  den  nordwestdeutschen  Handelsstädten  unter  den 
jungen  Leuten  wohlbekannt  und  wahrscheinlich  aus  Eng- 
land importiert.  Murray  leitet  die  Phrase  aus  dem 
persischen  ch %z  ‘Ding’  ab ; das  scheint  mir  aber  etwas 
weit  hergeholt. 

UmbrelJa  = brolly  (p.  248)  tritt  manchmal  sogar 
personifiziert  auf  als  Uncle  Brolly.  ln  dieselbe  Kategorie 
wie  brolly  gehört  baccy  für  tobacco : ‘ Bad  'baccy'  (Kip- 
ling, Light  that  failed  c.  9,154).  — Zu  Wörtern  wie 
specs , exam- , tec  u.  s.  w.  (p.  249)  stellen  sich  lab  für 
läboratory , in  full  fig.  für  figurc , turps  für  terpentine  ■ 
(vgl.  vb.  to  turp  out:  Kipling  a.  a.  O.  11,179),  pic, 
piccy  für  picture,  z.  B.  ‘What  was  the  piccy?’ 
(Kipling,  Light  that  failed  5,63).  ‘I  must  see  your  pics 
first’  (ib.  68).  ‘Pli  mount  all  my  pics’  (ib.  73)  u.  s.  w. 

Das  Citat  aus  Punch : ‘Was  it  altogether  bis  fault  ? { 
That,  as  Mr.  Bret  Harte  observes,  lets  me  out’  (p.  257),  j 
wo  Stoffel  die  Bedeutung  des  transitiv  gebrauchten  let 
out , wie  er  sagt,  nicht  versteht,  bezieht  sich  auf  eine 
Stelle  in  Bret  Hartes  ‘Miggles’:  ‘I  thought  you 
might  pull  up  here,  and  so  I ran  the  wliole  way,  knowing 
nobody  was  home  but  Jim,  — and  — I’m  out  of  breath 

— and  — that  lets  me  out’  (Tales  of  the  Argonauts,  f 
Tauchnitz  Ed.,  p.  38).  Diese  Phrase  ist  auch  von  anderen 
nicht  verstanden;  Lange  in  seiner  Übersetzung  giebt  sie 
fälschlich  mit  ‘Das  ist  meine  Entschuldigung’  wieder 
(Reclam  Bd.  607,  S.  75).  Tanger  in  seiner  Ausgabe 
der  Tales  (Tauchnitz  Student’s  Series)  citiert  in  einer 
Note  zu  der  Stelle  eine  interessante  Mitteilung  des  Dichters 
selbst,  der  es  mit  ‘I  have  no  further  concern  or  interest’ 
umschreibt;  gleichwohl  fafst  Tanger  es  unrichtig  als  ‘er- 
schöpft mich’.  Die  Redensart  gehört  dem  Goldgräber- 
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Slang  an  und  bedeutet  soviel  wie : ‘Damit,  hat  die  Sache 
für  mich  ein  Ende ; nun  bin  ich  fertig ; weiter  habe  ich 
nichts  damit  zu  thun , geht  mich  die  Sache  nicht  an’ 
(vgl.  meine  Übersetzung  von  Bret  Hartes  Argonauten- 
geschichte: Hendels  Gesamtbibi.  594,  S.  361). 

Zu  stone-broke  (p.  268)  vgl.  noch : ‘But  see  ’em  when 
they’re  all  stone-broke’  (Kipling,  Light  that  failed  9,155). 
— Ich  weifs  nicht,  wie  St.  dazu  kommt,  to  beg  to  ‘sich 
gestatten’  (p.  272)  als  ‘counting-bouse  slang’  zu  bezeichnen ; 
es  ist  doch  eine  allgemein  übliche,  schon  recht  alte 
Höflichkeitsformel.  — ‘ At  that  = ‘obendrein’  ist  wohl 
ziemlich  sicher  eine  amerikanische  Übersetzung  des  deut- 
schen ‘dazu’  (p.  272  f.,  Note).  Sie  ist  jetzt  auch  in 
England  sehr  gewöhnlich ; vgl.  noch : They  were  Christians, 
and  devout  Church  men  at  that  (Bannerman,  Extinction 
of  Gaelic  in  Buchan  and  Banffshire,  1895,  p.  4).  — Zu 
call  = ‘necessity,  need,  occasion’  u.  s.  w.  (p.  274)  vgl. 
das  Verb  to  be  called  upon.  — lTo  twig’  besonders 
häufig  auch  in  der  Wendung  Hwiggez  - vous?  wie  das 
deutsche  verstandez-vous.  Das  nhd.  Wort  ergattern  wird 
übrigens  jetzt  kaum  mehr  in  geistigem  Sinne  gebraucht; 
besser  kapieren.  — ‘To  sine  up’  (p.  277)  bedeutet  nicht, 
wie  Stoffel  vermutet,  to  cut  a dash’,  sondern  ‘jemand 
durchschauen’.  Es  ist  übrigens  ein  ziemlich  häufiger 
Ausdruck,  z.  B.  ‘They  took  your  measure  when  they 
came  here  last  year,  and  sized  you  up  fairly’  (Bret 
Harte,  Through  the  Santa  Clara  wheat,  p.  238).  Aus 
diesem  Beispiele  ergiebt  sich  auch  der  Ursprung  der 
Phrase : es  bedeutet  eigentlich  ‘jemand  in  seiner  richtigen 
Gröfse,  in  seiner  wahren  Gestalt  erkennen’  (vgl.  auch 
Lentzner,  Colonial  English  98).  — Zu  Ho  look  blue’  = 
cross , angry  (p.  280)  vgl.  to  be  in  the  blucs.  — Zu 
funky  (p.  288) : How  these  Christans  funk  death’  (Kip- 
ling, Light  u.  s.  w.  14,226).  - Zu  « bad  lot  (p.  291): 
‘Personally,  I have  always  beeil  a bad  lot  — drucken, 
unprincipled , absolutely  without  belief  in  any  form  of 
revealed  religion’  (1895  W.  E.  Norris,  The  Scamp’s 
Parable:  Fisher  Unwin’s  Auton.  Libr.  9,80).  — Ähnlich 
wie  lot  wird  auch  party  in  der  Umgangssprache  vielfach 
angewandt,  namentlich  von  Frauen,  z.  B.  ‘She  is  a cheeky 
littie  party’.  — Zu  lay  = ‘pursuit,  scheine,  plan’ 
(p.  294):  ‘I  am  just  going  to  Start  for  Australia  on  a 
curious  lay’  (Alexander,  Blind  Fate,  Tauchnitz  Ed.  2,247). 
— Zu  to  make  a person  sit  up’  (p.  36,  Note) : ‘I  for- 
got  to  open  last  term’s  bills.  I found  them  yesterday 
all  stowed  away  in  a drawer,  and  they  made  me  sit  up’ 
(1890  Lehmann,  Harry  Fludjer  15).  Übrigens  ist  die 
viel  besprochene  Stelle  aus  dem  Anfang  von  Dickens’ 
Christmas  Carol  ‘literally  to  astonish  his  sons  weak  mind’, 
die  Stoffel  hier  ausführlich  erörtert,  schon  1888  von 
Tanger  in  seiner  Ausgabe  (Tauchnitz  Stud.  Series)  richtig 
erklärt.  — Zu  Ho  pip'  (p.  130,  Note):  ‘I  got  pipped 
the  day  before  yesterday  for  not  wearing  my  cap  and 
gown  after  dark’  (Lehmann  a.  a.  O.  9). 

Wir  schliefsen  unsere  Besprechung  mit  einem  Kompli- 
ment für  die  meisterhafte  Handhabung  des  Englischen, 
die  sich  auf  jeder  Seite  kundgiebt,  und  fügen  den  Wunsch 
hinzu,  dafs  diesen  lehrreichen,  tief  eindringenden  Studien 
bald  eine  zweite  Serie  folgen  möge. 

Tübingen.  J.  H o o p s. 


Ernst  Tappolet,  Die  romanischen  Verwandtscliafts- 
nainen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  französischen 
und  italienischen  Mundarten.  Ein  Beitrag  zur  vergleichen- 
den Lexikologie.  Strafsburg  1895,  K.  J.  Trübner.  178  S. 

2 Karten.  8°.  (Züricher  Dissertation.) 

Die  Wortgeschichte,  d.  h.  die  Lehre  von  der  zeit- 
lichen und  örtlichen  Ausdehnung  der  Wörter,  ist  neben 
der  Wortbildungslehre  wohl  der  am  allerwenigsten  be- 
arbeitete Teil  der  Grammatik,  obschon  er  an  Wichtigkeit 
und  Reiz  hinter  den  anderen  keineswegs  zurücksteht. 
Zwar  fehlt  es  nicht  an  Anfängen.  Schon  Diez  hat  in 
allen  Auflagen  der  Grammatik  der  Einleitung  des  ersten 
Bandes  einen  kurzen  Abschnitt  über  das  Verhältnis  des 
romanischen  zum  lateinischen  Wortschatz  beigegeben  und 
uns  an  seinem  Lebensabend  unter  dem  Titel  ‘Romanische 
Wortschöpfung’  eine  kleine  Schrift  geschenkt,  die,  die 
Arbeit  eines  Greises,  allerdings  nicht  mehr  auf  der  Höhe 
der  Zeit  stand,  aber  wohl  hätte  anregend  wirken  können. 
Dann  haben  namentlich  G.  Flechia  in  seinen  ‘Postille 
etimologiche’  und  A.  Mussafia  in  seinem  ‘Beitrag  zur 
Kunde  der  norditalienischen  Mundarten’  manche  wort- 
geschichtliche Probleme  in  der  ihnen  eigenen  umsichtigen 
und  gründlichen  Weise  behandelt,  ich  erinnere  nur  an 
die  Untersuchungen  über  die  Bezeichnungen  des  Wiesels, 
des  Alpdrückens  (Flechia),  des  Haspels,  des  Alpdrückens, 
der  Verba  des  Müssens,  Anfangens  (Mussafia).  In  neuester 
Zeit  hat  C.  Salvioni  die  italienischen  Namen  der  Lam- 
pyris  Italica  (Nozze  Salvioni  de  Rossi  1893),  C.  J.  Forsyth 
Major  die  der  Fledermaus  (Zs.  XVII,  148)  zusammen- 
gestellt, schon  viel  früher  der  fleifsige  Prinz  Bonaparte 
die  romanischen  Reptilnamen  gesammelt  (Transactions  of 
the  philological  society  1882—1883 — 1884).  Damit 

dürfte  aber  so  ziemlich  alles  genannt  sein.  Um  so  dankens- 
werter ist  die  vorliegende,  auf  H.  Morfs  Veranlassung 
entstandene  Arbeit;  sie  wagt  sich  auf  ein  kaum  ange- 
bautes Feld  und  fördert  gleich  eine  aufserordentlich  reiche 
Ernte  zu  Tage. 

Halten  die  romanischen  Schriftsprachen  im  grofsen 
und  ganzen  die  lateinischen  Verwandtschaftsbezeichnungen 
fest,  so  fehlt  es  doch  nicht  au  Neubildungen,  und  diese 
Neubildungen  mehren  sich,  sobald  wir  die  Volkssprache 
ins  Bereich  der  Untersuchung  ziehen.  Merkwürdig  ist, 
dafs  wie  in  neuer  Zeit  ‘Onkel’  und  ‘Tante’  von  Frank- 
reich nach  Deutschland  gewandert  sind,  so  in  alter 
griecli.  &e~iog,  Üäa  nach  Italien,  Spanien,  Südfrankreich. 
Sonst  ist  nur  noch  neap.,  abruzz.  matrey§  aus 
zu  nennen  (Rom.  Grammatik  II,  404),  die  Tappolet  mit 
Unrecht  gleich  matrigna  setzt,  da  n hier  nie  zu  y wird. 
Selbst  das  Rumänische  hat  nur  ganz  weniges  von  den 
Slaven  übernommen,  sicher  nicht  mätu§ä,  das  von  amita 
zu  trennen  gar  kein  Grund  vorhanden  ist.  Wanderungen 
von  Schriftsprache  zu  Schriftsprache  scheinen  kaum  vor- 
zukommen. Doch  möchte  ich  die  Frage  aufwerfen,  ob 
ital.  eugino  nicht  Lehnwort  aus  cousin  sei.  Neben  obw. 
knzrin  und  mazed.  kuzurin  sind  die  zwei  Kurzformen 
gerade  in  den  vornehmeren  Sprachen  sehr  auffällig,  und 
eine  Kürzung  von  consobrinus  zu  Cosinus  steht  wenig  in 
Einklang  mit  den  Tendenzen,  die  wir  sonst  bei  Wörtern 
der  Kinderstube  bemerken.  Ital.  eugino  würde  cj  für  Iranz. 
s zeigen,  wie  Parigi , cervogia  u.  s.  w.  Somit  bleibt 
die  Unregelmäfsigkeit  auf  Frankreich  beschränkt,  wo 
consobrinus  zu  cousbrin,  cousrin  geworden  wäre.  Weshalb 
nun  freilich  cousin  und  nicht  cousdrin't  Als  wesent- 
liche Stütze  dieser  Auffassung  dient  die  von  T.  nach- 
gewiesene Existenz  von  consobrino  in  Süditalien.  End- 
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lieh  den  Einflufs  der  Schriftsprache  auf  die  Mundarten 
zeigt  der  Verfasser  in  sehr  instruktiver  Weise  bei  pater 
und  mater,  die  als  vornehmere  Wörter  in  Frank- 
reich und  Italien  mehr  und  mehr  die  eigentlichen  dia- 
lektischen Bildungen  verdrängen.  — Wenig  haben  die 
Germanen  geliefert.  Aufser  afr.  brut,  bei  dem  auf  die 
inschriftlichen  lateinischen  Belege  1 und  auf  Loewes  Pro- 
dromus  S.  341  hätte  hingewiesen  werden  können2,  zeigt 
nur  das  Biindnerische  und  das  Tirolische  einiges  wenige ; 
unter  anderem  tirol.  oma  ‘Mutter’,  das  wohl  richtiger 
mit  Gärtner  als  aus  deutschtirol.  oma  entlehnt  betrachtet 
wird,  nicht,  wie  der  Verfasser  will,  ein  Feminimum  zu 
liomo  ist. 

Weit  interessanter  sind  nun  aber  die  Neubildungen, 
deren  Zahl  gegenüber  den  52  Erbwörtern  200  übersteigt. 
Und  gewifs  giebt  es  trotz  des  staunenerregenden  Sammel- 
fleifses,  den  die  Arbeit  zeigt,  noch  mehr  als  die  hier 
verzeichneten.  Zu  aiä  ‘Grofsmutter1  kennt  das  Rum. 
ein  Mask.  aiu§,  als  Fern,  von  fiu  ist  fcä  noch  nicht  so 
ganz  durch  fatd  verdrängt,  wie  es  nach  dem  Verf.,  der 
nur  letzteres  erwähnt,  scheinen  könnte,  und  auch  fia  lebt 
noch.  Auch  die  eigentümlichen  Bildungen  färtat  und 
suratä  konnten  angeführt  werden,  da  sie  Verwandtschafts- 
bedeutung zu  haben  scheinen,  vgl.  Zs.  I,  481.  Grofs- 
vater  heifst  rum.  auch  bunic.  Nach  Monti  Voc.  Com. 
bedeutet  redes , redesa  nicht  nur  ragazzo , -a , sondern 
figlio , -a,  zur  Etymologie  vgl.  Arcli.  glott.  XIII,  237. 
Der  eigentümliche  Ersatz  von  -astrn  durch  -asku,  den 
Tappolet  in  einigen  sicilianischen  Dialekten  belegt,  findet 
sich  auch  im  Bable:  fiasku,  -a  nach  Rato,  Voc.  de  las 
palabras  y frases  bables.  Auch  würde  ich  rum.  fin 
‘Patenkind’  nicht  von  affmis  herleiten  sondern  von  fili- 
amts , vgl.  alb.  fijan.  So  wird,  wer  am  Sammeln  sich 
freut,  noch  das  eine  und  andere  bringen  können;  bei 
aviaticus  wäre  z.  B.  auch  Bonvesin  und  Lorcks  alt- 
bergamaskisches  Glossar  anzuführen  u.  s.  w.  Aber  die 
wirklich  wissenschaftliche  Arbeit  beginnt  erst  bei  der 
Verarbeitung  und  Gruppierung  des  Materials,  und  dafs 
der  Verf.  diese  unternommen  hat,  ist  um  so  erfreulicher, 
als  sehr  oft  die  Dilettantenarbeit  des  Sammelns  als  das 
einzig  Wichtige  angesehen  wird.  Ich  überlasse  also  das 
Vergnügen  der  Nachträge  anderen  und  ziehe  es  vor,  auf 
das  hinzuweisen,  was  wir  aus  der  Schrift  lernen. 

Da  ist  zunächst  sehr  bemerkenswert,  dafs  gewisse 
Bildungen,  wie  z.  B.  fratellus , sorella,  fdiotus  in  ihrer 
geographischen  Ausbreitung  nicht  nur  sich  völlig  decken, 
sondern  dafs  ihre  Grenzen  auch  dieselben  sind , wie  die 
vom  Standpunkte  der  Lautlehre  aus  gezogenen.  FrateJlus 
u.  s.  w.  gehört  den  sogen,  gallo-italienischen  Mundarten 
an,  ist  aber  ursprünglich  weder  rätisch  noch  venezianisch. 
In  der  Frage  nach  den  Dialektgrenzen  ist  bisher  nur 
auf  die  lautlichen  Erscheinungen  Rücksicht  genommen 
worden.  Ist  es  nun  richtig,  dafs  die  Zusammenfassung 
von  Lautphänomenen,  auf  die  gestützt  man  eine  Dialekt- 
gruppe bildet,  willkürlich  ist,  ergiebt  sich  aber,  dafs 
diese  Gruppe  auch  im  Wortschätze  unter  sich  zusammen- 
hängt und  von  anderen  abweicht,  so  wird  man  an  der 
Willkürlichkeit  doch  irre.  Natürlich  läfst  sich  auch  hier 
nicht  auf  ein  oder  zwei  Wörter  eine  Theorie  bauen,  aber 
Tappolets  Schrift  liefert  reichlichen  Stoff  für  diese  Ge- 
sichtspunkte. 

1 S.  Domascliewsky,  Neue  Heidelb.  Jalirb.  III,  193. 

2 Bemerkenswert  scheint  mir,  dafs  auch  im  Rumäni- 
schen der  Begriff  ‘Schwiegertochter,  junge  Frau’  durch  ein 
fremdes,  ein  slawisches  Wort  wiedergegeben  wird:  nevasta. 
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Für  grand-p'ere  nimmt  der  Verfasser  Frankreich  als 
Ausgangspunkt  an  mit  wohlerwogenen  Gründen.  Wenn 
nun  auch  in  Süditalien  in  weitem  Umfange  tata-gran 
auftritt,  darf  man  da  an  jenen  ziemlich  starken  Einflufs 
des  Französischen  auf  den  süditalienischen  Wortschatz 
denken,  den  wir  auch  sonst  kennen,  oder  handelt  es  sich 
um  Nachahmuug  griechischer  Ausdrucksweise?  Schon 
Hesych  kennt  peyalo/urjrrjQ. 

Merkwürdig  ist,  das  Verbreitungsgebiet  von  barba 
‘Onkel’.  Gehört  das  Wort  vorwiegend  Oberitalien  an, 
so  ist  sein  Vorkommen  im  Neugriechischen  doch  durch 
Entlehnung  aus  dem  Neu  venezianischen  nicht  recht  zu 
verstehen.  Und  wie  verhält  es  sich  mit  dem  BARBANI 
C.  I.  L.  IX  6402  aus  Tarent?  Das  Wort  ist  kaum  ein 
Name,  es  ist  ein  Titel,  ob  gerade  ‘Onkel’  wissen  wir 
nicht,  aber  auffällig  ist  sein  Vorkommen  in  dieser  Gegend. 
Hängt  es  etwa  irgendwie  mit  Longobarden  zusammen? 
Tosus,  tosa  ‘Knabe,  Mädchen’  gründet  sich,  wie  wir  durch 
C.  Hoffmann  wissen,  auf  gotisch-longobardische  Sitte,  s. 
Rom.  Forsch.  I,  138,  326;  barba  ist  freilich  viel  weniger 
weit  verbreitet , aber  es  dürfte  doch  am  ehesten , schon 
wegen  seiner  ziemlich  scharfen  Abgrenzung,  irgend  einen 
‘ethnologischen’  Grund  haben.  Untersuchung  des  Vor- 
kommens von  barba  in  den  lateinischen  Dokumenten  giebt 
vielleicht  ein  Mittel  zur  Lösung  der  Frage.  Ich  habe 
Rom.  Gramm.  II,  25  eine  indirekte  Spur  von  barbane 
in  sic.  kalabr.  tsianu  gesehen.  Der  Verf.  hält  das  für 
unnötig,  daher  ich  wohl  die  Gelegenheit  benutzen  darf, 
meinen  Gedankengang  darzulegen.  Das  Suffix  -anus  tritt 
im  Lateinischen  und  Romanischen  an  Sachbezeichnungen 
zum  Ausdruck  der  Zugehörigkeit,  dagegen  ist  eine  Funktion 
wie  sie  in  tsianu  neben  tsiu  vorliegt,  aufser  bei  den 
Maskulinen  auf  -a  nicht  bekannt.  Dieser  Umstand  wreist 
darauf  hin,  dafs  scrivano  u.  s.  w.  im  Verhältnis  zu  scriba 
nicht  eine  eigentliche  Suffixbildung  sein  kann,  denn  dann 
dürfte  man  auch  irgendwo  ein  servano  und  dergl.  finden, 
sondern  dafs  es  sich  aus  einer  Flexion  -a  - anis , für  die 
ja  die  Belege  da  sind,  herausgebildet  hat.  Also  vom 
Standpunkte  der  Funktion  des  Suffixes  ist  die  Auffassung 
tsiu  -j-  arm  unmöglich.  Nun  kann  das  Mask.  nach  dem 
Feminimum  gebildet  sein,  allein  wenn  im  Bearnischen 
eine  Femininfiexion  -a  -anis  ganz  gebräuchlich  war,  so 
ist  sie  in  Süditalien  bis  jetzt  meines  Wissens  weder  direkt 
noch  indirekt  nachgewiesen.  Man  könnte  eine  indirekte 
Spur  allerdings  gerade  in  tsiana  sehen,  allein  da  barbani 
gerade  im  Süden  direkt  bezeugt  ist,  so  scheint  es  mir 
richtiger,  dieses  und  nicht  ein  hypothetisches  Fern,  -a 
-anis  der  Erklärung  zu  Grunde  zu  legen.  Dann  ist  also 
tsiana  jünger  als  tsianu. 

Fragt  man  sich,  welche  Verwandtschaftsbezeichnungen 
am  meisten  Koseformen  zeigen , so  überrascht , dafs  der 
‘Bruder’  überall  seinen  Vollnamen  behält.  Das  Roma- 
nische zeigt  also  hier  ganz  andere  Verhältnisse  als  z.  B. 
das  Littauische , dessen  broiis,  oder  das  Albanesische, 
dessen  via  nur  als  Kurzform  zu  erklären  ist.  Nur  die 
Eltern,  deren  Geschwister  und  die  Grofseltern  erscheinen 
oft  genug  mit  Ausdrücken  benannt,  die  die  Kinderstube 
deutlich  genug  erkennen  lassen.  Merkwürdig  ist  auch, 
dafs  zwmr  die  Doppelbedeutung  von  lat.  nepos  als  Neffe 
und  Enkel  bald  überall  für  den  einen  Begriff  einen  be- 
sonderen Namen  hervorgerufen  haben  wird , dafs  aber 
sonst  eher  eine  Verminderung  als  eine  Vermehrung  ein- 
getreten ist.  Von  einem  Unterschiede  zwischen  Vater- 
bruder und  Mutterbruder,  dem  Manne  der  Vaterschwester 
u.  s.  w.,  wie  er  im  Lateinischen  und  Slavisclien  existiert 
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und  von  all  den  anderen  Feinheiten  der  slavischen 
Sprachen  findet  sich  keine  Spur.  Andererseits  aber  zeigt 
sich  auch  nirgends  eine  so  grofse  Gleichgültigkeit  gegen 
Unterscheidungen  wie  im  Zürcherdeutschen , wo  ‘Vetter’ 
und  ‘Base’  die  Geschwister  der  Eltern  und  deren  Kinder 
bezeichnen.  Wenn  für  ‘Stiefvater’  und  ‘Stiefmutter’  mehr- 
fach ‘Onkel’  und  ‘Tante’  eintreten,  so  ist  darin  nicht 
eine  Verringerung  des  Unterscheidungsvermögens,  sondern 
die  Verallgemeinerung  eines  oft  eintretenden  Falles  zu 
sehen. 

Schliefslich  noch  eine  Frage.  Sind  die  gewonnenen 
Resultate  geeignet,  Licht  zu  werfen  auf  die  Bedeutung 
der  indogermanischen  Verwandtschaftsnamen?  Ich  glaube 
ja,  und  will  das  an  zwei  Beispielen  illustrieren.  Rum. 
f'aiä  ‘Tochter’  bedeutet  zunächst  ‘Mädchen’  nicht  im  Sinne 
von  virgo , sondern  etwa  ‘gebärungsfähiges  Wesen’.  Es 
stellen  sich  ihm  von  romanischen  Formen  vor  allem  zur 
Seite : böarn.  liede  ‘femme  en  couches,  bete  qui  a mis  bas’ ; 
friaul.  fede  ‘la  pccora  che  ha  figliato’.  Danach  erweist 
sich  der  schon  von  Diez  Wb.  582  gegebene  Bedeutungs- 
gang als  richtiger  als  der  des  Verf.  S.  22  ‘gezeugt,  ge- 
boren’ oder  gar  seine  Zusammenstellung  mit  fetns  ‘das 
Zeugen’.  Das  Mask.  fät  ist  vermutlich  erst  nach  dem 
Fern,  gebildet,  wenigstens  fehlt  es  im  Cod.  Vor.,  wo 
fetior  dafür  stellt,  auf  welches  Woit  ich  aber  nicht  auch 
noch  eingehen  will.  Halten  wir  nun  zu  diesem  fatu  das 
indogerman.  Wort  skr.  duhitdr , griecli  S-vyazrjQ,  deutsch 
Tochter , deren  Zusammenhang  mit  skr.  duli  ‘milchen, 
melken’  längst  in  die  Augen  gefallen  ist,  so  kann  gar 
kein  Zweifel  mehr  bestehen , wie  dieser  Zusammenhang 
aufzufassen  sei.  Delbrück  war  also  auf  ganz  richtigem 
Wege,  als  er  Indogerm.  Verwandtschaftsnamen  76  schrieb, 
dafs  duhitdr  die  Tochter  als  die  Nährerin  eines  Kindes 
benennt. 

E.  Leumann  hat  im  Festgrufs  an  0.  Böthlingk 
S.  77  nepos  und  Genossen  als  ‘schutzlos’  gedeutet, 
Tappolet  bringt  S.  46  mendis  von  lat.  mendicus  und 
marri  zu  aff.  marri  ‘betrübt,  gedrückt’  für  Sohn,  eigent- 
lich wohl  zunächst  allgemeiner  für  Kind. 

Ich  gehe  nicht  weiter.  Durch  verständige  Anordnung, 
jedesmalige  Zusammenfassung  der  Resultate,  durch  Tabellen 
und  Karten  hat  der  Verf.  es  jedem  erleichtert,  das  von 
ihm  gesammelte  und  fast  durchweg  richtig  gedeutete 
Material  auch  von  all  den  anderen  Gesichtspunkten  aus 
als  von  denen , die  ihm  mafsgebend  gewesen  sind , zu 
verwerten.  Eine  entsprechende  Untersuchung  über  die 
Bezeichnungen  für  Kinder,  die  nach  der  Vorrede  den 
Ausgangspunkt  für  die  Schrift  abgegeben  hat,  giebt  zw'ar 
den  Etymologen  sehr  viel  härtere  Nüsse  zu  knacken, 
dürfte  aber  an  Interesse  nicht  geringer  sein  und  bleibt 
deshalb  hoffentlich  nicht  aus. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 

l’aul  Eickhoff,  Der  Ursprung  des  romanisch-germa- 
nischen Elf-  und  Zelinsilblers  (der  fünffiifsigen  Jamben) 
aus  dem  von  Horaz  in  Od.  1 — 3 eingeführten  Worttonbau 
des  Sapphischen  Verses.  Wandsbeck  1895,  Selbstverlag 
des  Verfassers.  76  S.  Mk.  2,25. 

Unleugbar  gleicht  der  französische  Zehnsilbler  dem 
rhythmischen  Sapphischen  Vers,  sie  haben  gleiche  Silben- 
zahl und  den  festen  Accent  auf  der  vierten  Silbe.  Un- 
gekünstelt in  Musik  gesetzt,  mufs  der  eine  wie  der  andere 
vier  Takte  ausfüllen,  Sapphicus 
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Infolgedessen  kann  man  Sapphische  Strophen  mit  französi- 
schen Zehn-  und  Viersilblern  nachbilden , z.  B.  Marot, 
Psalm  101.  Allein  nichts  berechtigt  zu  dem  Schlufs, 
dafs  der  Zehnsilbler  aus  dem  Sapphischen  Vers  geflossen 
ist.  Littrö  hatte  es  behauptet  (Dict.  de  la  1.  fr.  I,  XLIX) ; 
V.  Henry  (Contribution  ä l’ötude  des  origines  du  döca- 
syllabe  roinan)  hat  die  Unhaltbarkeit  dieser  Ansicht  dar- 
gethan.  Die  Hauptschwierigkeit  liegt  in  der  Bildung  der 
Cäsur.  Der  Verf.  giebt  interessante  Winke  über  einzelne 
Umgestaltungen  des  viertaktigen  musikalischen  Satzes; 
die  Schlüsse  auf  den  Ursprung  des  romanischen  Verses 
entbehren  jeder  Basis;  auf  die  gleiche  Weise  läfst  er 
sich  vom  Alcaicus  oder  Phalaecius  oder  Tetrameter  dac- 
tylicus  herleiten. 

Budapest.  Pli.  Aug.  Becker. 

Philipp  Simon,  Jacques  d’Amiens.  (Berliner  Beiträge 
zur  german.  und  romatt.  Philologie,  veröffentlicht  von 
Dr.  Emil  Ebering.  IX.  Roman.  Abteil.  Nr.  3.)  Berlin 
1895,  C.  Vogt.  72  S.  8°. 

Die  Frage  nach  der  Identität  des  Lyrikers  Jacques 
d’ Amiens  und  des  Autors  der  ‘Art  d’amors’  entscheidet 
der  Verf.  dieser  Monographie,  allerdings  in  Form  einer 
subjektiven  Ansicht , dahin , ‘dats  wir  in  dem  Lyriker 
und  dem  Verfasser  der  Art  d’amors  dieselbe  Person  zu 
verschiedenen  Zeiten  ihres  Lebens  zu  sehen  haben’  (S.  16). 
Als  junger  Mann,  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahr- 
hunderts, habe  Jacques  d’Amiens  Liebeslieder,  u.  a.  sein 
‘jeu-parti’  mit  Colin  Muset,  gedichtet;  seine  Überarbeitung 
der  ‘Ars  amatoria’  des  Ovid  sei  dagegen  in  seinem  voll- 
reifen  Mannesalter,  um  die  Mitte  des  Jahrhunderts,  ge- 
schrieben werden.  Diese  Annahme  scheint  in  der  That 
sehr  plausibel  zu  sein,  da  man  ja  sonst  (was  der  Vert. 
auch  hervorhebt)  genötigt  wäre,  für  ungefähr  dieselbe 
Zeit  zwei  Dichter  ganz  desselben  Namens  anzunehmen. 

Als  Lyriker  kommen  dem  Jacques  d’Amiens,  nach 
der  Angabe  der  Berner  Liederhandschrift  389 , sieben 
Lieder  zu.  Bei  der  Unzuverlässigkeit  der  Verfasser- 
attributionen dieser  Hs.  ist  es  a priori  sehr  zweifelhaft, 
ob  jene  Lieder  wirklich  von  Jacques  d’Amiens  herrühren. 
Nur  von  einem  Liede,  dem  oben  genannten  jeu-parti 
(Raynaud  1966),  kann  das  mit  Sicherheit  behauptet 
werden.  Der  Verf.  schreibt  Jacques  d’Amiens  noch  zwei 
andere  Lieder  (Raynaud  1194  und  1681)  zu.  Von  den 
vier  übrigen  dagegen  werden  ihm  drei  (Raynaud  189, 
322  und  737)  der  Sprache  wregen  abgesprochen  (sie 
weisen  nicht-pikardische  Züge  auf:  -ant  : -ent,  -oie  : -aie). 
Das  letzte  Lied  schliefslich  (Raynaud  1252)  kann  ebenso 
wenig  Ja,cques  d’Amiens  zugehören,  weil  es  offenbar  eine 
Nachahmung  eines  um  1275  vom  Monge  de  Foisson 
verfafsten  Liedes  ist.  Es  verwendet  nämlich,  wie  dieses, 
und  zwar  in  einer  sehr  ähnlichen  Strophenform,  die  An- 
fangszeilen bekannter  Lieder  zu  Strophenschlüssen. 

Der  Verf.  giebt  uns  eine  kritische  Ausgabe  dieser 
sieben  Lieder,  und  zwar  der  drei  dem  Jacques  d’Amiens 
zugehörigen  Lieder  (im  ‘jeu-parti’  nur  seine  Strophen) 
und  des  Liedes  1252  in  pikardischer  Sprachform.  Dazu 
kommen  noch  wertvolle  ‘Anmerkungen’  und  sogar  eine 
vollständige  Übersetzung  sämtlicher  Lieder.  Dieser  ganze 
Teil  des  Werkes  macht  einen  vorteilhaften  Eindruck 
gewissenhafter  Gründlichkeit;  man  hätte  vielleicht  noch 
ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  nicht  allzu  gebräuch- 
lichen Wörter  wünschen  können. 
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In  einigen  Punkten  ist  jedoch  der  Referent  nicht 
ganz  davon  überzeugt , dafs  der  Verfasser  das  Richtige 
getroffen  habe.  So  wenn  er  ein  überschüssiges  -s  nicht 
als  reimstörend  betrachtet.  Es  sind  folgende  Fälle : 
aiüors,  jors  I,  20,  26  : -or1;  verite,  gre , volente  II,  68, 
70,  72  : -es;  singlers  III,  20  : -er.  Da  die  drei  Lieder 
nur  in  der  häufig  sehr  verdorbenen  Berner  Liederhand- 
schrift stehen,  brauchen  die  überlieferten  Lesarten  keines- 
wegs ursprünglich  zu  sein  ; die  nötigen  Änderungen  sind 
auch  meistens  sehr  leicht  herauszufinden.  Nur  eine 
systematische  Untersuchung  der  Reime  sämtlicher  alt- 
französischer Lyriker  wird  zeigen  können,  inwiefern  diese 
Poesie  Assonanzen  und  ungenaue  Reime  zugelassen  hat2. 

Meine  zweite  Bemerkung  gilt  der  vom  Verf.  III, 
43  ; IV,  7 (Umdichtung)  und  VI,  23  beibehaltenen  epischen 
Cäsur.  Eine  vierte  hat  der  Verf.,  nach  Prof.  Toblers 
Anweisung,  III,  31  getilgt.  Auch  an  den  drei  anderen 
Stellen  würden  Änderungen  leicht  zu  machen  sein,  z.  B. 
III,  43:  duist  icstre  en  vös;  IV,  7 (Umdichtung):  n'en 
acroist  on  (nach  den  Hss.  NKXP);  VI,  23:  leaimme 
(vgl.  Humors  III , 45).  Ob  überhaupt  die  in  der  altfr. 
Lyrik  bisweilen  vorkommenden  epischen  Cäsuren  ur- 
sprünglich sind,  ist  sehr  fraglich. 

Die  pikardische  Einkleidung  der  vier  ersten  Gedichte 
scheint  mir  im  grofsen  und  ganzen  annehmbar  zu  sein. 
Nur  glaube  ich  entschieden,  der  Herausgeber  habe  nicht 
mit  Recht  Helle,  siervie  u.  s.  w.  gedruckt ; die  Diphthon- 
gierung des  gestützten  e reicht  ja  nicht  so  weit  südlich 
wie  Amiens  (s.  Suchier,  Grundr.  I,  602).  Was  sonst 
die  Orthographie  betrifft,  ist  es  mir  aufgefallen,  dafs 
Herr  S.  ie,  io,  ioie,  ivstise  schreibt  (doch  auch  joie  I, 
44;  III,  30,  31,  39,  ebenso  wie  jor,  jolivete).  Ist  das 
nur  eine  graphische  Eigentümlichkeit,  oder  soll  damit 
eine  halbvokalische  Aussprache  des  i angedeutet  werden? 
Wenigstens  für  das  Wort  ie  scheint  mir  das  letztere 
wahrscheinlich,  da  der  Verf.  pri  ie  II,  63  auf  -ie  reimen 
läfst.  Die  durch  die  Hs.  gegebene  Form  prie  ist  jedoch 
sicher  die  urspi  üngliche , da  schon  Conon  de  Bethuue 
dieselbe  hat  (s.  meine  Ausgabe  Chans.  VI,  2,  7).  So- 
mit giebt  es  auch  keinen  genügenden  Grund,  nicht  je,  ja, 
justise , ebensowohl  wie  jolivete , jor,  joie,  zu  schreiben. 
Auch  sonst  kommen  ganz  unmotivierte  orthographische 
Inkonsequenzen  vor. 

Betreffs  Einzelheiten  will  ich  schliefslich  folgende 
Korrekturen  vorschlagen.  II,  49-51:  vostre  mercherie 
pou  prise,  ehe  vees,  eil  k’ainsi  (Hs.  eil  kensi)\  III,  25: 
Oa  (Druckfehler!);  IV,  4:  m’i  (zweimal);  22:  vossens; 
VI , 6 : reprendre-,  22:  quant  ne  li  est  meri;  VII,  24: 
Le  bien. 

Helsingfors.  A.  Wallen  s k ö 1 d 

Emile  Fagu et,  Voltaire.  (Classiques  populaires,  ed.  par 
Lecene  et  Oudin.)  Paris  1895.  237  p.  8°. 

Eine  sehr  hübsch  geschriebene  Monographie,  die 
aber  weder  etwas  Neues  bringt,  noch  auch  unparteiisch 
ist.  Verf.  beurteilt  Voltaire  als  Philosophen  namentlich 
vom  katholisch -gläubigen  Standpunkte,  wobei  er  die 
Schwächen  und  Halbheiten  der  für  die  Öffentlichkeit 
bestimmten,  wennschon  fast  immer  anonymen  oder  pseudo- 
nymen Schriften  desselben  treffend  hervorhebt.  Aber 


1 Die  Nominative  deshonor,  iror,  flor  I,  15,  22,  38 
sind  wohl  nicht  zu  beanstanden,  obschon  II,  52  den  Nomina- 
tiv viutis  (:-es)  zeigt. 

2 Vgl.  meine  Bemerkungen  Literaturbl.  1894,  Sp.  16  f. 


mit  Voltaire  ist  es,  wie  mit  seinem  erlauchten  Schüler  I 
Friedrich  d.  Gr.  Beider  philosophisch  - theologisches 
Glaubensbekenntnis  findet  man  am  unverhülltesten  in  den 
an  vertraute  Freunde  und  Freundinnen  gerichteten  Briefen. 
Hier  zeigt  sich  Voltaire  als  entschiedenen  Skeptiker, 
somit  ohne  Halbheit  und  diplomatische  Rücksichtnahme, 
hier  finden  wir  viel  weniger  seinen  Glauben  an  Gottes  ] 
Vorsehung  und  Richteramt,  an  ein  Jenseits,  an  Unsterb- 
lichkeit der  Seele  u.  s.  w.  Der  Rat,  ‘Croyez  que  deux 
fois  deux  font  quatre’  bezeichnet  seinen  Skeptizismus. 
Auch  die  Beurteilung  Voltaires  als  Dichter  und  Histo- 
riker leidet  bei  Faguet  darunter,  dafs  er  ihn  in  erster 
Hinsicht  zu  sehr  und  zu  einseitig  als  Tendenzdichter  der 
Aufklärung  betrachtet,  während  Voltaire  auch  Dichter 
um  der  Dichtung  willen  zu  sein  strebte  und  seinen 
Dramen  höheren  Wert  beilegte,  als  seinen  naturwissen- 
schaftlichen Schriften,  und  dafs  er  in  zweiter  Hinsicht 
wieder  seinen  positiv-gläubigen  Standpunkt  hervorkehrt. 
Mehr  weifs  er  die  Romane  uud  Novellen  Voltaires  zu 
schätzen,  der  Abschnitt  über  diese,  sowie  der  kurze,  aber 
schön  abgerundete  über  die  ‘Correspondance’  sind 
die  lesenswertesten  in  dem  Buche.  Herr  Faguet  will 
am  Schlüsse  zwei  ‘esprits  voltairiens’  unterschieden 
wissen , den  antichristlichen , der  nach  seiner  Ansicht 
von  den  gröfsten  Geistern  des  19.  Jahrh.  widerlegt  oder 
lächerlich  gemacht  (!)  sei,  und  einen  mafsvollen,  der 
Liebe  und  Toleranz  nicht  verschlossenen  Geist.  That- 
sächlich  ist  dieser  ‘esprit  voltairien’  sehr  einheitlich,  nur 
zeigt  er  sich  oft  verhüllt  oder  den  Anschauungen  der 
halbaufgeklärten  und  selbst  kirchlich  Gläubigen  angepafst 
in  seinen  für  die  Öffentlichkeit  bestimmten  Prosaschriften 
und  Dichtungen , unverhüllt  in  einem  Teile  seiner  Kor- 
respondenz, namentlich  in  der  mit  Freimaurern  und 
Freimaurerinnen.  Denn  im  Geheimen  gehörte  Voltaire 
schon  sehr  lange  vor  seiner  offiziellen  Aufnahme  in  die 
Pariser  Loge  der  Freimaurerei  an.  Am  Schlufs  sei  noch 
bemerkt,  dafs  Faguet  den  Namen  Voltaire  für  ein  Ana- 
gramm aus  Arouet  le  jeune  erklärt,  während  er  nach 
Angabe  von  Voltaires  Sekretär  Wagniere  und  von  Voltaires 
Bekannten,  dem  Schweizer  Pfarrer  Roustan,  von  einem 
ehemaligen  Familiengute  (Vautaire)  hergenommen  ist. 

Dresden.  R.  Mahr enholtz. 


Nathan  Friedland,  Vergleich  und  Metapher  in  Vol- 
taires Dramen.  Dissertation  der  Universität  Marburg. 
1895.  45  S.  8°. 

Diese  kleine  Arbeit  beruht  auf  fleifsigen  Studien 
und  kommt  in  der  Hauptsache  zu  folgenden,  eingehend 
begründeten  Ergebnissen.  Voltaire  hält  sich  bei  Auf- 
nahme neuer  Bilder  strikte  (!)  an  die  Vorschriften  der 
Klassizität,  liebt  die  dramatische  Kürze,  daher  die  ge- 
ringe Anzahl  seiner  Vergleiche,  doch  übertrifft  er  Racine 
in  der  Ausführung  derselben.  An  Metaphern,  die  sich 
auf  Naturerscheinungen,  leblose  Natur,  Tierwelt,  Anthro- 
pologie, Krieg  beziehen,  steht  Voltaire  seinem  Vorgänger 
Racine  bei  weitem  voran.  Besondere  Vorliebe  hat  er  für 
Vergleiche  aus  der  Religion  und  dem  Kultus,  was  mit 
der  Tendenz  seiner  Dramen  zusammenhängt.  Aus  ver- 
blafsten  Bildern  weifs  er  öfter  'des  images  vraies  et 
sensibles’  zu  machen.  Eine  ‘Überwucherung  des  Aus- 
drucks’ ist  bei  ihm  selten,  hingegen  finden  sich  Ansätze 
zu  einer  Charakterisierung  der  Völker  und  Personen 
durch  Metaphern.  An  Zahl  und  Gehalt  der  Bilder  steht 
der  ‘Mahomet’  allen  anderen  Dramen  voran.  Voltaire 
ist  vielfach  von  Racine,  fast  gar  nicht  von  Shakespeare 
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abhängig,  ln  seinen  Lustspielen  ist  er,  namentlich  im 
Vergleich  zu  Moliere,  arm  an  Bildern,  auch  entsprechen 
seine  Metaphern  dem  Charakter  der  vorgeführten  Er- 
eignisse und  Personen  nicht  immer.  Ein  Fehler  der 
Arbeit  bleibt  es,  dafs  Voltaire  fast  nur  mit  Racine  und 
fast  gar  nicht  mit  Corneille,  seinem  eigentlichen  Vorbilde, 
verglichen  wird.  Auch  ist  nicht  zu  billigen,  dafs  ‘Socrate’ 
und  ‘Saul’  von  der  Betrachtung  ausgeschlossen  werden, 
ebenso  wie  andere  minderwertige  Sachen  (S.  5 und  6). 
Zur  Vollständigkeit  hätte  auch  ihre  Besprechung  gehört, 
und  die  Verwunderung,  dafs  Referent  zwei  Tendenzstücke, 
wie  ‘Socrate’  und  ‘Saul’,  in  seiner  Schrift  über  Voltaire 
einer  kurzen  Erwähnung  würdigte,  ist  umso  weniger 
gerechtfertigt,  als  Voltaire  selbst  in  diesen  beiden  Stücken 
‘Dramen’  sah , auch  Referent  gar  nicht  behauptet  hat, 
dafs  die  Furcht  vor  Mifserfolg  lediglich  der  Grund  von 
Voltaires  Pseudonymität  gewesen  sei. 

R.  Mahrenholtz. 

Auticlie  novelle  in  versi  di  tradizione  popolare  riprodotte 
sulle  stampe  migliori  con  introduzione  di  Giuseppe 

Rua.  (Curiositä  popolari  tradizionali  pubblicate  per  cura 
di  Gius.  Pitre.  Vol.  XII.)  Palermo  1893,  Carlo  Clairsen. 
XLIII,  105  S.  Lire  3. 

Es  war  ein  guter  Gedanke,  ein  Bändchen  des  Pitre- 
sc.hen  Sammelwerkes  den  alten  italienischen  Versuovellen 
zu  widmen.  Aus  der  grofsen  Anzahl  dieser  waren,  dem 
Charakter  der  Curiositä  popolari  entsprechend,  solche 
auszuw'ählen , welche  vor  allem  auf  die  Bezeichnung 
‘volkstümlich’  Anspruch  erheben  können.  Unter  diesem 
Gesichtspunkte  befriedigt  die  von  Rua  getroffene  Auswahl 
nicht  ganz.  Rua  bringt  an  erster  Stelle  die  Ilistoria  di 
tre  giovani  dispcrati  e di  tre  feite. ; an  zweiter  Stelle  die 
sechste  Novelle  aus  Francesco  Bellos  Mambriano : Novella 
di  tre  donne  che  trovarono  un  anello ; an  dritter  Stelle 
die  Ttebindemini  betitelte  Novelle  aus  Fabrizis  J.ibro 
della  origine  delli  volgari  proverbi  (von  welchem  aufser 
ordentlich  seltenen  Werke,  nebenbei  bemerkt,  die  Hof- 
und  Staatsbibliothek  in  München  ein  Exemplar  besitzt). 
Gegen  die  beid  n ersten  Stücke  ist  nichts  eiuzuwenden. 
Gegen  die  Aufnahme  von  Eebindemini  in  die  vorliegende 
Sammlung  aber  hätte  der  Umstand  sprechen  sollen,  dafs 
die  hier  vorliegende  Verschmelzung  von  zwei  voneinander 
ganz  unabhängigen  Motiven  gelehrten  Ursprungs  und  nie 
volkstümlich  geworden  ist,  wie  auch  die  von  Fabrizi 
angewendete  Form,  die  Terzine,  nicht  die  eigentliche 
Form  der  volkstümlichen  Versnovelle  ist.  Es  hätte  sich 
unschwer  so  manche  andere,  echt  volkstümliche  und  dabei 
stofflich  mindestens  ebenso  interessante  Novelle  finden 
lassen , zumal  der  Herausgeber  bei  der  geringen , eine 
weitere  Verbreitung  ausschliefsenden  Auflage  der  Samm- 
lung (200  Abzüge)  sich  nicht  durch  moralische  Bedenken 
eingeengt  zu  fühlen  brauchte. 

Den  Texten  hat  Rua  Einleitungen  vorangestellt, 
welche  sich  mit  den  in  den  drei  Novellen  behandelten 
Motiven  beschäftigen  und,  ohne  den  Anspruch  zu  erheben, 
wesentlich  Neues  zu  bieten , ihren  Zweck  durchaus  er- 
füllen. Die  Nachweise  über  die  alten  Ausgaben  der 
ersten  Novelle  sind  unvollständig.  Es  sind  mindestens 
vier  weitere  alte  Ausgaben  vorhanden , wenngleich  wohl 
alle  jünger  sind,  als  die  von  Rua  seinem  Abdrucke  zu 
Grunde  gelegte. 

Mit  Ruas  textkritischem  Grundsätze  di  seguire  fedcl- 
mentc  i testi  antichi  lä  ove  sarebbe  stato  facile  correggere 
S le  mende  e le  incongruenze,  pensando  ch’era  miglior  princi- 
!;  pio  von  sostitaire  il  nosiro  arbitrio  eil  discernimento  drl 


lettore  (S.  XLIII)  werden  sich  nicht  viele  befreunden. 
Offenbare  Versehen  hätten  berichtigt  werden  sollen.  Dazu 
rechne  ich  besonders  die  metrischen  Verstöfse.  Warum 
die  Verse,  welche  eine  Silbe  zu  viel  haben  (in  der  ersten 
Novelle  42  d,  48  c,  60  g,  70  f,  79  e),  unverändert  lassen, 
da  sie  doch  zweifellos  falsch  und  leicht  zu  bessern  sind  ? 

Erlangen.  H.  Varnhagen. 


Zeitschriften. 

Die  neueren  Sprachen  III,  9:  J.  Hengesbach,  Shake- 
speare im  Unterrichte  der  preufsisclien  Gymnasien.  — 
H Schmidt,  Die  neusprachliche  Lektüre  an  den  höheren 
Lehranstalten  Preufsens.  — Block,  Der  engl.  Ferien- 
kursus in  Berlin  vom  30.  September  bis  12.  Oktober  1895. 
— Krön,  Neusprachliches  von  der  4.  Hauptversammlung 
des  Vereins  zur  Förderung  des  lateinlosen  höheren  Schul- 
wesens zu  Quedlinburg.  — F.  Dörr,  Franke,  Das  preufs. 
höhere  Schulwesen  nach  der  neuen  Ordnung.  — E.  H. 
Zergiebel,  Krön,  Le  petit  Parisien.  — J.  Sarrazin, 
Scheibner  und  Schauerhammer,  Franz.  Lesebuch  für  die 
ersten  Unterrichtsjahre.  — A.  Würzner,  Schulbibliothek 
franz.  und  engl.  Prosaschriften.  — H.  Kling  har  dt, 
Bibliotheque  francaise. 

Modern  Language  Notes  XI,  2:  Henneman,  The  Thir- 
teenth  Annual  Convention  of  the  Modern  Language 
Association  of  Amerika.  — Wiener,  The  Ferrara  Bilde 
III.  — Williams,  Till  in  the  sense  of  before.  — Gerber, 
Raphael’s  Poesy  and  Poesy  in  Faust.  — Wood,  Schnör- 
kel. - Blackburn,  Note  on  Alfred’s  Cura  Pastoralis. — 
Menger,  On  the  development  of  populär  latin  e into 
french  ei,  oi.  — Warren,  Fontaine,  Athalie  by  Racine; 
Eggert,  Racine’s  Athalie.  — Keidel,  Voretzsch,  Die 
franz.  Heldensage.  — Bourne  , Miracle  Plays.  — Ba  ker 
‘The  Devil  and  Doktor  Foster’. 

Pnblications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  X,  4:  H.  E.  Coblentz,  A rime-index  to  the 
Tarent  Cycle’  of  the  York  Mystrry  Plays  and  of  a portion 
of  the  Woodkirk  Conspiracio  et  Capito.  — XI,  1:  F.  M. 
Page,  Fausto,  a Gaucho  Poem.  — C.  H.  Grandgent, 
warmpth.  — Bl.  Perry,  Fiction  as  a College  Study.  — 
C.  C.  Marden,  The  Phonology  of  the  spanish  dialect  of 
Mexico  city. 

Indogermanische  Forschungen  VI,  3 und  4:  G.  Herbig-, 
Aktionsart  und  Zeitstufe.  — J.  Mikkola,  Zum  Wechsel 
von  p und  f im  Germanischen. 

Menioires  de  la  societd  de  linguistique  de  Paris  IX,  2: 
Breal,  franz.  madre.  — Le  Foyer,  De  la  survivance 
du  gerondif  en  frangais.  — V.  Henry,  franz.  fom,  fol 
= lat.  follis. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  28,  4:  IL  Klinghardt,  Zur 
Vorgeschichte  des  Münchener  Heliandtextes.  — R.  Spren- 
ger und  F.  Schultz,  Zu  Mai  und  Beaflor.  — Fr.  Vogt, 
Arigos  Blumen  der  Tugend.  — H.  Düntzer,  Goethes 
Bruchstück  ‘Die  Geheimnisse’.  — A.  Schmidt,  Gedichte 
und  Briefe  von  E.  M.  Arndt  an  eine  Freundin.  — K. 
Bohnenberger,  Zur  Frage  nach  der  Ausgleichung  des 
Silbengewichts.  — E.  Wad  st  ein,  Beiträge  zur  west- 
germanischen Wortkunde.  — Bericht  über  die  Verhand- 
lungen der  germanischen  Sektion  auf  der  Philologen- 
versammlung zu  Köln.  — F.  Ahlgrimm,  Tardell,  Unter- 
suchungen zur  mhd.  Spielmannspoesie.  — G.  Bötticher, 
Sattler,  Die  religiösen  Anschauungen  Wolframs  von 
Eschenbach.  — Fr.  Kauffmann,  Bohnenberger,  Zur 
Geschichte  der  schwäbischen  Mundart.  — Ders.,  Bremer, 
Deutsche  Phonetik;  Mentz,  Bibliographie  der  deutschen 
Mundartforschung.  — O.  Jiriczek,  Kock  und  Petersens, 
Östnordiska  och  latinska  medeltidsordsprak.  — H.  Wun- 
derlich, Schultheifs,  Geschichte  des  deutschen  National- 
gefülds.  — L.  Frankel,  Personalien  und  Stoffgeschicht- 
liches zu  G.  A.  Bürger.  — Ders.,  Materialien  zur  Be- 

friffsentwickelung  von  nhd.  Fräulein.  — A.  Wall  n er, 
u Parzival  826,  29. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  X,  2:  Ch.  Semler,  Die 
dichterische  Aufgabe  Goethes  und  ihre  Behandlung  in  dem 
höheren  Unterricht.  — A.  E.  Zwitzers,  Was  ist  Rech- 
tens in  unserer  Substantivkomposition?  — A.  Heintze, 
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Die  revidierte  Bibel.  — 0.  Weise,  Geschwundenes  Sprach- 
bewufstsein.  — Sprechzimmer.  Nr.  1:  L.  Fr änk el , Kleine 
Nachträge.  Nr.  2:  G.  Zart,  Erklärungen  zu  dem  Frei- 
ligrathschen  Gedicht  ‘Der  Löwenritt’.  — C.  Franke, 
0.  Böhme,  Zur  Kenntnis  des  Oberfränkischen  im  13.,  14. 
und  15.  Jahrli.  — R.  Schneider,  W.  Keil,  Neumanns 
Ortslexikon  des  Deutschen  Reichs.  — 0.  Gl  öde,  A. 
Zimmermann,  Dispositionen  zu  deutschen  Aufsätzen  für 
die  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten.  — C.  Franke, 
A.  Gutzmann,  Medizinisch-pädagogische  Monatsschrift  für 
die  gesamte  Sprachheilkunde.  — O.  Lyon,  K.  Woermann, 
Deutsche  Herzen.  — M.  Wittich,  Erwiderung. 

Arkiv  für  nordisk  filologi  XII,  3:  H.  Scliück,  Smärre 
bidrag  tili  nordisk  litteraturhistoria  1 — 3.  - A.  Kock, 
Fornnordisk  spräkforskning  1 — 4.  — Er.  Björkman, 
Till  växlingen  fn  : mn  i fornsvänskan.  — B.  Kahle, 
Noch  einmal  der  Beiname  Slrdä.  — E.  Mogk,  F.  Jönsson, 
Den  oklnorske  og  oldislandske  litteraturs  historie  I.  — 
E.  H.  Lind,  Bibliograli  für  är  1894.  — M.  Kr  i stensen, 
En  bemserkning  om  dentaler  og  supradentaler  i oldnorsk- 
islandsk. 

Anglia,  Supplementheft,  Jahrg.  1894/95:  P.  Lange,  Über- 
sicht über  die  im  Jahre  1891  auf  dem  Gebiete  der  engl. 
Philologie  erschienenen  Bücher,  Schriften  und  Aufsätze. 
— Beiblatt  VI,  9:  Dieter,  Abegg,  Zur  Entwickelung 
der  historischen  Dichtung  bei  den  Angelsachsen;  Beo- 
wulf,  hsg.  von  Holder;  Bierbaum,  History  of  the  english 
language  and  literature.  — Ackermann,  Shelley,  Alastor 
ou  Le  Genie  de  la  Solitude.  Trad.  par  Beljame.  — Mogk, 
Holthausen,  Altisl.  Elementarbuch.  — Kellner,  Neueste 
Prosadichtung.  — Ackermann,  Atlantic  Monthly.  — 
Klappe  rieh,  Barnstorff,  Zernial,  Vietor  und  Dörr,  Back- 
haus, Engl.  Lehrbücher;  English- Journal-Franyais  ; Väna, 
English  Reader.  — Wagner,  Wingerath,  The  Intuitive 
English  Reader  for  Beginners  in  German  schools.  — 
Greenwold  und  Vogler,  Engl.  Sprecli-  und  Schreib- 
weise. 


Romania  97:  F.  Lot,  Etudes  sur  la  provenanee  du  cycle 
arthurien  (Schlufs).  — Cais  de  Pierlas,  Chronique 
niyoise  de  Jean  Badat  (1516  — 1567).  — A.  Thomas, 
Etymologies  fr  an  9.  — P.  Meyer,  Fragments  d’une  para- 
phrase  prov.  du  Pseudo-Caton.  — A.  Morel-Fatio,  Les 
deux  Omero  castillans.  — 0.  Densusianu,  Roum.  abur 
Vapeur’.  - — A.  Thomas,  La  dato  de  la  mort  de  Nicolas 
de  damaliges.  — P.  Meyer,  Keidel,  The  Erancjile  aux 
femmes.  — E.  G.  Parodi,  Menger,  Possess.  pronouns  in 
Italian;  Bruner,  Phonology  of  the  Pistojese  dialect.  — 
E.  Picot,  Jean  Le  Petit,  Le  Livre  du  champ  d’or,  p.  p. 
Le  Verdier. 

Revue  des  langues  romanes,  Februar:  E.  Bouvy,  Voltaire 
et  la  langue  italienne.  — Ders.,  Notes  inedites  sur  Ma- 
dame de  Maintenon  k la  bibliothöque  communale  de  Fer- 
rare.  — J.  Buche,  Lettres  inedites  de  Jean  Boyssone 
et  de  ses  amis,  II.  — L.  Constans,  L’Evangile  aux 
femmes,  p.  p.  J.  Keidel. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und Litteratnr  XVIII,  3:  E. Stengel, 
Der  Strophenausgang  in  den  ältesten  franz.  Balladen.  — 
G.  Körting,  Das  latein.  Passivum  und  der  Passivaus- 
druck im  Französischen.  — Ch.  Dontrepont,  La  Fon- 
taine naturaliste.  — L.  P.  Betz,  Kritische  Betrachtungen 
über  Wesen,  Aufgabe  und  Bedeutung  der  vergleichen- 
den Litteraturgeschichte. 

Franco-Gallia XIII,  3:  Besprechungen:  Münch  und  Glau 
ning,  Methodik  und  Didaktik  des  französischen  und  engl. 
Unterrichts.  — Thiers,  Expedition  der  Franzosen  nach 
Ägypten,  hsg.  von  Deter.  — Schneitier,  Lehrgang  der 
franz.  Sprache.  — Br  de,  Traite  de  correspondance  eom- 
merciale.  — 0 liiert,  Lese-  und  Lehrbuch  der  franz. 
Sprache.  — Ders.,  Franz.  Gedichte. 

Rassegna  bibliograflea  della  letteratura  italiana  IV,  1 : 
Dalla  ‘Prolusione’  letta  nclla  Regia  Universitä,  di  Padova 
dal  F.  Flamini.  — • A.  D’Ancona,  Solerti,  Vita  di  Tor- 
quato Tasso.  — L.  Bia  den  e,  De  Lollis,  Vita  e poesie 
tli  Sordello  di  Goito.  — F.  Novati,  I Manoscritti  italiani 
di  alcune  biblioteche  del  Belgio  e dell’  Olanda.  — A.  S., 
Butti,  Studi  Pariniani.  — P.  E.  Guam  er  io,  Renier, 
Una  redazionc  della  leggenda  versificata  di  Santa  Cate- 


rina  d’Alessandria.  Sui  brani  in  lingua  d’oe  del  Ditta-  1 
mondo  e della  Leandreide.  — A.  D’A.,  Multineddu , Le  ■ 
fonti  della  Gerusalemme  liberata;  Romizi,  le  fonti  latine 
dell’  Orlando  Furioso.  — A.  D’A.,  Cecchi , Drammi  Spiri-  « 
tuali  inediti.  — A.  S.,  Maurici,  Osservazioni  sui  Promessi 
Sposi.  — A.  D’A.,  Bottero,  Prudenza  di  stato  o Maniere  j 
di  Govemo  di  Giovanni  Botero.  — G.  G.,  De  Vivo,  II 
sentimento  della  natura  in  G.  Leopardi.  — A.  D’A.,  Pitre,  jfl 
Mcdicina  popolare  italiana.  — A.  D’A.,  De  Nino,  Archeo-  3 
logia  leggendaria. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana,  pubbl.  da 

E.  Percopo  e N.  Zingarelli  I,  1:  E.  Percopo,  Tasso, 
Gerusalemme  liberata  poema  eroico,  ediz.  A.  Solerti.  — 

N.  Zingarelli,  Tobler,  Zu  Petrarca.  — G.  di  Niscia, 
Proto,  Sui  Einaldo  di  T.  Tasso.  — Comunicazione:  E. 
Percopo,  Una  tenzone  su  Amore  e Fortuna  tra  Lorenzo 
de’  Medici,  P.  Collenuccio,  il  Poliziano  e G.  Benivieni.  — - 
Bollettino  bibliografico : T.  Tasso  a Napoli;  A.  Borzelli, 
Diurnali  del  duea  di  Monteleone. 

Giomale  Dautesco  III,  9:  G.  De  Leonardis,  Figure 
dantesche:  Niccolö  III;  il  conte  Ugolino.  — S.  Scaetta, 

I prolegomeni  allo  studio  della  Divina  Commedia  del  prof. 
Giov.  Fioretto. 


Litterariselies  Centralblatt  8:  L.  Fr.,  Koeppel,  Quellen- 
studien zu  den  Dramen  Ben  Jonsons,  John  Marstons  und 
Beaumonts  und  Fletchers.  — Kauffmann,  Deutsche 
Grammatik.  — Angelus  Silesius,  Cherubinischer 
Wandersmann,  hsg.  von  G.  Ellinger.  — Lessing’s  Nathan 
the  Wise,  transl.  by  Patrick  Maxwell.  — -1,  Nassen, 
Heinrich  Heines  Familienleben.  — 9:  Sgt.,  Vismara, 
L’animo  di  T.  Tasso.  — Goedeke-Götze,  Grundrifs 
zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtung,  12 — 14.  — 10: 
M.-L.,  Ebeling,  Auberee,  Altfranz.  Fablel.  — F.  Hlthsn., 
Yorkshire  Writers.  Richard  Rolle  of  Hampole.  Ed.  by 

Horstmann. n n - , Drechsler,  Wencel  Scherffer  und  die 

Sprache  der  Schlesier.  — Froning,  Das  Drama  der 
Reformationszeit. 

Deutsche  Litteraturzeitung  7:  J.  Minor,  Kirchner,  Grün-  1 
deutschland;  Die  deutsche  Nationallitteratur  des  19.  Jahrh. 

— E.  Hübner,  Revista  critica  de  Historia  y Literatura 
espan.;  Revista  critica  de  Historia  y Literatura  espaiiolas,  , 
portuguesas  e hispano-americanas.  — 9:  Meyer-Lübke, 
Keller,  Beiträge  zur  latein.  Sprachgeschichte,  III.  — E.  ■ 
Kilian,  Struck,  Die  ältesten  Zeiten  des  Theaters  zu  [ 
Stralsund. 

Österreichisches  Litteraturblatt  4:  Bohatta,  Meringer  I 
und  Mayer,  Versprechen  und  Verlesen.  — Wl.,  Borc.hardt-  I 
Wustmann,  Die  sprichwörtlichen  Redensarten  im  Volks-  I 
munde,  nach  Sinn  und  Ursprung  erläutert. — Wacker-  J 
nell,  Freybe,  Die  Hs.  des  Redentinor  Osterspiels.  — | 
Sch-r,  Kummer  und  Steiskal,  Einführung  in  die  Ge-  | 
schichte  der  deutschen  Litteratur.  — v.  Jaden,  Ernst,  1 
Litterarische  Charakterbilder.  — C.  Sfd.,  Claretie, 
Lesagc. 

Biographische  Blätter  II,  1:  A.  E.  Schönbach,  Über  | 
den  steierischen  Minnesänger  Ulrich  von  Lichtenstein.  — | 
A.  Frey,  Conr.  Ferd.  Meyer.  — Briefe  von  und  an  Wil-  j 
heim  von  Humboldt,  hsg.  von  A.  Harnack.  — Laube-  J 
Historietten. 

Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  151  und  j 

152,  12:  G.  Budde,  Münch,  Methodik  des  französischen  | 
Unterrichts. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  13,  9:  A.  Döring, 
Th.  Morus,  Utopia,  hsg.  von  V.  Michels  und  Th.  Ziegler,  j 

Berliner  philologische  Wochenschrift  16,  9:  Riese, 
Singer,  Apollonius  von  Tyrus. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterrichtsanstalten 
IV,  1:  K.  Franke,  Entstehung  und  Wirkung  der  Grimm- 
schen Grammatik. 

Historisch -politische  Blätter  117,  2:  Hartmann  von  Aue 
im  Lichte  der  neuesten  Untersuchung.  — Die  Märchen  i 
Clemens  Brentanos. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheius,  N.  F.  XI,  1:  Th. 

Scho  eil,  Joh.  Georg  Jacobis  Briefe  an  Pfcffel. 

Geschichtsblätter  für  Stadt  und  Land  Magdeburg  30,  2:  | 
W.  Kawerau,  Das  litterarische  Leben  Magdeburgs  am 
Anfang  des  17.  Jahrh.  — Ders.,  Wilhelmis  ‘Geistreiche 
Andachten’.  * I J 
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Zs.  des  Vereins  für  Geschichte  und  Altertum  Schlesiens 

XXX:  G.  Bauch,  Beiträge  zur  Literaturgeschichte  des 
schlesischen  Humanismus,  II  (Sigism.  Fagilucus,  Greg. 
Agricola). 

Mitteilungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde II,  5:  P.  Drechsler,  Geistliche  Volkslieder  aus 
mündlicher  Überlieferung  in  Kätscher.  — II,  6:  0.  Scholz, 
Ländliche  Trachten  Schlesiens  aus  dem  Anfang  dieses 
Jahrhunderts. 

Globus  LXIX,  7:  G.  Kossinna,  Die  geschichtliche  Ent- 
wickelung der  germanischen  Volksgrenzen  in  Ost  und 
West. 

Kunstchronik,  N.  F.  VII,  12—14:  C.  v.  Lützow,  Goethe- 
Kommentare  zur  Kunst  und  Kunstgeschichte. 

Deutsche  Dramaturgie  4 und  5:  Kirchbach,  Goethe- 
Betrachtungen. 

Deutsches  Wochenblatt  IX,  7:  Veit  Valentin,  Goethes 
schöne  Seele  Susanna  Katharina  von  Klettenberg. 

Blätter  für  literarische  Unterhaltung  7:  R.  Opitz,  Zur 
Geschichte  und  Theorie  der  deutschen  Litteratur. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  31:  E.  Kilian,  Zur  älteren 
deutschen  Theatergeschichte.  — 36:  S.  Schott,  Über 
ein  verschollenes  Seitenstück  zur  Emilia  Galotti.  — 39: 
A.  Szepanski,  Besuche  bei  Goethe. 

The  Academy  1239:  Plutarch’s  lives  of  the  noble  Grecians 
and  Romans,  english  by  Sir  Thomas  North  1579,  with 
an  introduction  by  Wyndham.  — Mayhew,  The  form 
friar.  — 1240:  LI ewelyn  Thomas,  Ä ms.  of  the  Divina 
Commedia  in  a Lisbon  library.  — Furnivall,  Chaucer’s 
grandfather.  — Mayhew,  The  various  forms  of  OE. 
‘■ceaster’.  — 1241:  Garnett,  The  age  of  Dryden,  by 
Haies.  — S.  A.  H.  Murray,  An  unrecorded  english 
vers. 

The  Athenaeum  3563:  Balzac’s  Peau  de  chagrin. 

Museum  IV,  1:  Symons,  Scherer,  Karl  Müllenhoff.  — W. 
de  Vries,  Gallee,  Woordenboek  van  het  geldersch-over- 
ijselsch  dialect.  — Cosijn,  Beowulf  ed.  Holder  llb.  — 
Frantzen,  Bernays,  Zur  neueren  Litteraturgeschichte. 

Taal  eil  Letteren  VI,  1:  Schepers,  Poot’s  ‘Akkerleven’. 

— Koopmans,  Uit  den  tijd  onzer wedergeboorte:  Hooft’s 
Renaissance- Klok.  — M.  T. , Vragen  en  aanteekeningen 
bij  Huygens,  Costelick  Mal.  — van  den  Bosch,  Jan, 
Jannetje  en  hun  jongste  Kind. 

Nederlandsch  Spectator,  1896,  8:  Lapidoth,  Fransch 
argot. 

Journal  des  Savants  , Januar:  P.  Janet,  J.-J.  Rousseau 
et  le  cosmopolitisme  littöraire. 

Revue  critique  7:  V.  Henry,  Wackernagel,  Altindischc 
Grammatik.  — E.  Bourciez,  Tappolet,  Die  romanischen 
Verwandtschaftsnamen,  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  franz.  und  italien.  Mundarten.  — A.  Delboulle, 
(Euvres  completes  de  Branthome,  avec  une  introduction 
et  des  notes  par  Prosper  Merimüe  et  L.  Lacour.  — 8: 
A.  Morel-Fatio,  Cian,  L’immigrazione  dei  Gesuiti 
Spagnuoli  letterati  in  Italia;  Italia  e Spagna  nel  secolo 
XVfH.  — 9;  Ch.  Dejob,  Graf,  II  romanticismo  del 
Manzoni. 

Le  Moyen  äge  IX,  1:  F.  Lot,  Nennius  et  Gildas  (Forts.). 

— J.  Pirson,  Bonnet,  Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours. 

Revue  pol.  et  litteraire  4:  Ch.  Le  Goffic,  Paul  Verlaine. 

— J.  Rouge,  L’enseignement  des  langues  vivantes  et 
l’education  nationale.  — E.  Faguet  Pages  choisies  de 
Flaubert  (zusammengestellt  von  Lanson).  — J.  Du  Ti  1 1 et, 
Besprechung  des  von  dem  Schauspieler  P.  Regnier  Unter- 
lassenen Buches  Le  Tartuffe  des  comediens.  (Sehr  lehr- 
reich.) — 5:  E.  Müntz,  Un  journaliste  au  XVI«  siede. 
L’Aretin,  ä propos  d’un  livre  nouveau  (von  Pierre  Gau- 
thiez).  — P.  Monceaux,  Un  roman  cornelien  (gemeint 
ist  Fogazzaros  Daniele  Cortis).  — Nekrolog  für  de  la 
Villemarque.  — 7:  E.  Faguet,  Lessing  d’apres  un  ouvrage 
recent  (nach  dem  zweiten  Bande  von  E.  Grucker,  Histoire 
des  doctrines  litteraires  et  esthetiques  en  Allemagne).  — 
G.  Izambard,  Le  plagiat  en  1895.  — L.  Bdclard,  La 
carriere  d’un  domestique  au  XVID  siede  (anknüpfend  an 
die  von  L.  Lecestre  für  die  Societe  de  l’Histoire  de 
France  vorzüglich  neu  herausgegebenen  Memoiren  Gour- 
villes  [1625—1703]). 


Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  14:  Dejob,  Manzoni. 

— Droz,  Taine;  Introduction  ä l’histoire  de  la  littdrature 
anglaise.  Taine  et  Stendhal.  — 15:  Petit  de  Julle- 
ville,  Pierre  Bersuire.  — E.  Lintilhao,  Le  Theätre 
d’Etienne:  Les  Deux  Gendres. 

Bibliotheque  de  l’ecole  des  cliartes  LVI,  6:  A.  De  La 
Borde rie,  Jean  Meschinot,  sa  vie  et  ses  oeuvres,  ses 
satires  contre  Louis  XL 

Correspondance  historiqne  et  archeologiquc  25:  Mo  in" 

meja,  Rabelais  et  les  monuments  prehistoriques. 

Nuovo  Arcliivio  Veneto  X,  2 : U.  Marchesini,  Una  poesia. 
del  secolo  XV  in  lode  di  Verona.  — G.  Biadego,  Zenati, 
per  un  vocabolario  dimenticato. 

Nuova  Antologia  61,  3:  E.  Monteco rboli,  Alessandro 
Dumas  figlio. 

Revista  crltica  de  liistoria  y literatura  espauolas,  portu- 
gnesas  e hispano - americanas  II,  2:  K.  Borinski, 
Baltasar  Gracian  y la  literatura  de  corte  en  Alemania. 

— V.  Cian,  La  inmigracion  de  los  jesuitos  literatos  en 
Italia. 

Revista  criticä-literarä  IV,  1:  N.  Barea,  Limba,  credinte 
.■ji  datine  din  Satyricon  alü  hu  Petronius.  — Ar.  Den - 
susianu,  Tiganiada  si  trei  viteji.  — N.  Densu^ianu, 
Literatura  popularä. 


Neu  erschienene  Bücher. 
Gurupujäkaumudl.  Festgabe,  zum  fünfzigjähr.  Doktor- 
jubiläum Albrecht  Weber  dargebracht.  Enthält  u.  a. : 
H.  Zimmer,  Zur  angeblichen  ‘gemeinwesteuropäischen 
Accentregelung’. 

Altnordische  Sagabibliothek,  hsg.  von  G.  Ceder- 
schiöld,  H.  Gering  und  E.  Mogk.  Bd.  4:  Laxdoela 
Saga,  hsg.  von  Kr.  Kalund.  Halle,  Max  Niemeyer.  8°. 
Mk.  8. 

Jellinghaus,  Die  westfälischen  Ortsnamen  nach  ihren 
Grundwörtern.  Kiel,  Lipsius  & Tischer.  VIII,  163  S. 
8°.  Mk.  4. 

Krallinger,  J.  B.,  Der  Ezzoleich.  Mit  Einleitung  und 
erklärenden  Anmerkungen  hsg.  Progr.  München.  30  S. 
8°. 

Loewe,  Rieh.,  Die  Reste  der  Germanen  am  Schwarzen 
Meere.  Eine  ethnologische  Untersuchung.  Halle,  Nie- 
meyer. XII,  271  S.  8°.  Mk.  8. 

Minde-Pouet,  G..  Heinrich  von  Kleist.  Seine  Sprache 
und  sein  Stil.  I.  Dramatischer  Stil.  Diss.  Berlin.  X, 
64  S.  8°. 

M o n u in  e n t a Ger tnani  ae  historica.  Deutsche  Chroniken 
und  andere  Geschichtsbücher  des  Mittelalters.  Band  1 
Abteil.  2:  Der  Trierer  Silvester,  hsg.  von  K.  Kraus; 
Das  Annolied,  hsg.  von  M.  Roediger.  Hannover,  Hahn. 
VI,  145  S 4°. 

Paludan,  J.,  Danmarks  Literatur  i middelalderen,  Med 
Henblik  til  det  evrige  Nordens.  Kopenhagen,  Prior.  IV, 
272  S.  8°. 

Publikationen  des  litterarischen  Vereins  in  Stuttgart. 
204:  Briefwechsel  zwischen  Balthasar  und  Magdalena 
Paumgartner,  geb.  Beham.  Hsg.  von  G.  Steinhausen. 
304  S.  8°.  — 205:  Boccaccio  de  claris  mulieribus,  deutsch 
von  Stainhöwel.  Hsg.  von  K.  Drescher.  LXXVI, 
341  S.  8°.  — 206:  Die  Haimonskinder.  In  deutscher 
Übersetzung  des  16.  Jahrh.  Hsg.  von  A.  Bachmann. 
XXII,  310  S.  8°.  — 207:  Hans  Sachs.  Hsg.  von  A. 
v.  Keller  und  E.  Goetze.  23.  Hrgr.  von  E.  Goetze. 
612  S.  8°. 

Quellenschriften  zur  neueren  deutschen  Litteratur-  und 
Geistesgeschichte,  hsg.  von  A.  Lei  tz mann.  IV:  Brief- 
wechsel zwischen  Gleim  und  Heinse,  hsg.  von  K.  Sch  ü d d e - 
köpf.  2.  Hälfte.  Weimar,  Felber.  VIII,  307  S.  8°. 
Mk.  5. 


Dietze,  H.,  Das  umschreibende  do  in  der  neuenglischen 
Prosa.  Diss.  Jena.  83  S.  8°. 

Dobson,  A.,  The  poetical  works  of  Oliver  Golclsmith, 
with  a Life  of  the  Poet  by  Rev.  John  Witford.  London, 
George  Bell  & Sons. 

Handke,  R.,  Über  das  Verhältnis  der  westsächsischen 
Evangelien-Übersetzung  zum  lateinischen  Original.  Diss. 
Halle.  34  S.  8°. 
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Medizinbuch,  Ein  mittelenglisches,  hsg.  von  F.  Hein- 
rich. Halle,  Niemeyer.  8°.  Mk.  6. 

Saintsbury,  G.,  A history  of  nineteenth  Century  litera- 
ture  (1780—1895).  London,  Macmillan  & Co.  8°.  Sh.  7,6. 

Storni,  J o h.,  Englische  Philologie.  Anleitung  zum  wissen- 
schaftlichen Studium  der  englischen  Sprache.  Vom  Ver- 
fasser für  das  deutsche  Publikum  bearbeitet.  2.,  voll- 
ständig umgearbeitete  und  sehr  vermehrte  Auflage. 

" I-  Die  lebende  Sprache.  2.  Rede  und  Schrift.  Leipzig, 
Reisland.  XXI  S.  485-1098.  8°.  Mk.  11. 

Trent,  W.  P.,  John  Milton’s  L' Allegro,  11  Penseroso,  Gomus 
and  Lycidas.  Ed.  with  notes  and  introduetions.  New 
York,  Long  maus,  Green  & Co. 

W ülker,  R.,  Geschichte  der  englischen  Litteratur  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  Leipzig,  Bibliographi- 
sches Institut.  In  14  Lfgn.  ä 1 Mk. 


Aucassin  et  Nicolette.  Oper  in  4 Akten  von  A.  E n na. 
Deutsche  Übersetzung  von  S.  Michaelis.  Leipzig,  Breit- 
kopf & Härtel.  Potpourri  Mk.  3. 

Beck,  F. , Ungedruckte  Gedichte  des  Simone  Serdini  da 
Siena  nebst  einer  Ivanzone  des  Leonardo  d’Arezzo.  Progr. 
Neuburg.  Leipzig,  Fock,  IV,  10  S.  8°. 

Bibesco,  A.,  La  question  du  vers  franpais  et  la  tentative 
des  poetes  decadents.  Avec  une  lettre  de  M.  Sully  Prud- 
homme.  3«  edition.  Paris,  Fischbacher.  II,  55  p.  4°. 

Bourrienne,  V.,  Malherbe.  Points  obscurs  et  nouveaus  de 
sa  vie  normande.  Paris,  Picard  & fils.  267  p.  et  portrait 
d’apres  an  tableau  du  temps.  8°.  Fr.  5. 


Chanson,  la,  de  Roland,  avec  un  Essai  sur  les  chansons 
de  geste:  par  Adolphe  d’Avril.  5<>  Edition.  Paris,  Sanard 
& Derangeon.  208  p.  18°.  Fr.  0,50. 

Claretie,  L.,  J.  J.  Rousseau  et  ses  arnies.  Avec  une 
preface  d’Ernest  Legouve.  Paris,  Chailley.  X,  307  p. 


C res  ein  i,  V.,  La  question  des  cours  d’Amour , etude  traduite 
de  l’italien  par  A.  Märtel.  Montpellier,  impr.  centrale. 
36  S.  8°. 

Gebert,  W.,  Precis  historique  de  la  litteräture  francaise. 

Stuttgart,  Hobbing  & Büchle.  IV,  306,  VIII  S.  8°. 
Haussen,  F. , Suplemento  a 1a,  conjugacion  de  Berceo. 
Aus  den  ‘Anales  de  la  Universidad’.  Santiago  de  Chile. 
13  S.  8°. 

Levy,  E., Provenzalisches  Supplement- Wörterbuch.  6.  Heft: 
Desconort—doaire. 


Loise,  F. , Histoire  de  la  poesie  mise  en  rapport  avec  la 
civilisation  en  Italic  depuis  les  origines  iusqu'ä  nos  iours. 
Paris,  Thorin  & fils.  8°.  Fr.  5. 

Longuemare,  P.  de,  Le  theätre  ä Caen  (1628—1830). 

Paris,  Picard  & fils.  XIII,  369  S.  8°. 

Mussafia,  Ad.,  Zur  Kritik  und  Interpretation  romanischer 
Texte.  Wien.  = Sitzungsberichte  der  k.  Akademie,  Phil.- 
Iiist.  Kl.  CXXXIV.  36  S.  8°.  (Zu  Sordel;  Folquet  de 
Romans;  Guiraut  de  Bornelh.) 

Nerz,  F.,  Perfectum  und  Imperfectum  respektive  Passe 
defini  und  Imparfait.  Progr.  Nürnberg.  31  S.  8°. 

Ri  mar  io  p er  fe  '.  ionato  della  Di  vina  Commedia  di  Dante 
Alighieri  per  opera  del  prof.  L.  Polacco.  Mailand, 
U.  Hoepli.  VIII,  96  S.  Mk.  0,80. 

Rolandslied.  Das  älteste  franz.  Epos,  übersetzt  von  G. 
Schmilinsky.  Halle,  Hendel.  122  S.  8°.  Mk.  0,50. 

Scartazzini,  J.  A. , Dante.  = Geisteshelden,  hsg.  von 
A.  Bettelheim.  21.  Berlin,  Ernst  Hofmann  & Co.  VIII, 
236  S.  8°.  Mk.  2,40. 

Seeger,  H.,  Elemente  der  latein.  Syntax  mit  systematischer 
Berücksichtigung  des  Französischen.  Wismar,  Hinstorff. 
VIII,  270  S.  8°. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

DieSocietä  dantesca  i tali an a veröffentlicht  dem- 
nächst den  1.  Band  einer  kritischen  Ausgabe  der  Werke 
Dantes.  Derselbe  enthält:  De  vulgari  cloquentia  enrato 
ed  illustrato  da  Pio  Rajna.  Von  dieser,  für  die  Mitglieder 
der  genannten  Gesellschaft  gedruckten  Ausgabe  kommen 
nur  sehr  wenige  Exemplare  in  den  Handel. 

Der  Privatdozent  an  der  Universität  Giefsen,  Dr.  We  t z , 
ist  zum  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  daselbst  ernannt 
worden. 

Die  Modern  Language  Association  of  America 
hat  G.  J.  Ascoli,  Sophus  Bugge,  Konr.  Burdach, 
Rieh.  Heinz el,  W.  Meyer  Lübke,  Erich  Schmidt 
und  Karl  Wein  hold  zu  Ehrenmitgliedern  ernannt. 

f am  21.  Februar  in  Sofia  der  Professor  der  französi- 
schen Philologie  Alfred  Odin,  33  Jahre  alt. 

Antiquarische  Kataloge.  Carlebach,  Heidel- 
berg (211:  Theatergeschichte).  — Krebs,  Giefsen  (10: 
Sprachwissenschaft). 
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I Petitzeile  25  Pfennige. 
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Zu  verkaufen  zu  beigesetzten  mässigen  Preisen! 


Kürschner,  Deutsche  National-Litte- 
ratur.  Bd.  1 — 218.  Prachtexem- 
plar in  verschiedenfarbigen  hocheleg. 
Saffianbänden.  Für  Mk.  550. — . 

(Der  Einband  allein  hat  ca.  Mk.  80(1.—  gekostet.) 

Schiller  und  Lübben,  Mittelnieder- 
deutsches Wörterbuch.  Cplt.  Geb. 
Vergriffen  u.  selten!  Für  Mk.  120. — . 

Grimm,  Deu.sches  Wörterbuch,  soweit 
bis  Ende  1895  ersch.  Die  compl.  Bde.  in 
Hfz.geb.  StattMk.248. — fürMk.  140. — . 

Zeitschrift  für  vergleich.  Sprachforschung 
von  Kuhn  u.  And.  Bd.  1 — 23  (1852 
bis  1877.)  Geb.  Orig. -Druck!  Für 
Mk.  180.—. 


Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  u.  Sprach- 
wissenschaft von  Lazarus  u.  Steinthal. 
Bd.  1—20  (1860-1890).  Geb.  Orig.- 
Druck!  Statt  Mk.  197.40  für  Mk.  100.— . 

Sanders,  Wörterbuch  der  deutschen 
Sprache,  3 Bde.,  und  Sanders’  Er- 
gänzungs-Wörterb.  Geb.  (Ladenpr. 
zus.  Mk.  131. — ) für  Mk.  60.—. 

Graff,  E.  G.,  Althochdeutscher  Sprach- 
schatz. Mit  Index.  7 Bde.  Geb.  Statt 
Mk.  128.—  für  Mk.  32.—. 

Beneche,  Müller  u.  Zarncke,  Mittelhoch- 
deutsches Wörterbuch.  4 Bände. 
Geb.  Vergriffen.  Statt  Mk.  57.—  für 
Mk.  42.—. 


Alles  garautirt  complet  und  gut  erhalten! 

Zur  Ausgabe  gelangen  nach  Ostern:  3 neue  Kataloge  über  altklassische 
Philologie,  Linguistik  und  deutsche  Sprache,  enth.  die  Bibliothek  des  4 Philologen 
Dr.  Wilbrandt  in  Doberan.  Diese  Kataloge  stehen  gratis  zur  Verfügung. 

Alfred  Lorentz,  Kurprinzstr.  Nr.  io.  Leipzig1. 
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Schmidt,  Kritik  der  Sonantentheorie  (Hirt). 

Pi  scher,  Geographie  der  schwäbischen  Mundart 
(He  us  ler) 

Knauth,  Von  Goethes  Stil  und  Sprache  im  Alter 
(Weif  senfel  s). 
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Sheldon,  The  origin  of  the  engl,  names  of  the 
letters  of  the  Alphabet  (Kaluza). 


Man  ly.,  Lok-Sounday  in  William  von  Shorehams 
llymn  to  the  Virgin  (Kaluza). 

Kittredge,  Henry  Scogan  (Kaluza). 

Stolz,  Historische  Grammatik  der  latein.  Sprache 
(Sit  tl). 

Wechssler,  Die  verschiedenen  Redaktionen  des 
Robert  von  Roron  zugeschriebenen  Gral-Lancelot- 
cyklus  (Goltlie  r). 

Freymond,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  altfranz. 
Artusromane  in  Prosa  (Golther). 


D rey  f u s-Brisac,  Rousseau,  Du  Contrat  social 
(Morf). 

Zenker,  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans 
(Appel). 

Schneller,  Beiträge  zur  Ortsnamenkunde  Tirols 
(Kühler). 
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Kaluza  und  Hirt,  Entgegnung  und  Antwort. 


Johannes  Schmidt,  Kritik  der  Sonantentheorie. 

Eine  sprachwissenschaftliche  Untersuchung.  Weimar  1895. 

195  S.  8°.  Mk.  5. 

Was  der  Titel  des  neuen  Buches  von  Joh.  Schmidt 
bedeuten  soll,  weifs  jeder,  der  sich  mit  Sprachwissenschaft 
beschäftigt  hat.  Kritik  der  Sonantentheorie  bedeutet 
Kritik  der  von  Brugmann  vor  20  Jahren  aufgestellten 
Lehre  von  dem  Fungieren  der  Liquidae  und  Nasale  im 
Indogermanischen  in  sonantischer  Funktion  oder  als 
silbenbildende  Laute.  Brugmanns  Lehre  ist  heute  weit- 
hin anerkannt.  Wenn  trotzdem  zwei  der  bedeutendsten 
Sprachforscher , vor  wenigen  Jahren  Bechtel  in  seinen 
Hauptproblemen  und  jetzt  Schmidt  in  einer  besonderen 
Schrift  mit  dem  ganzen  Aufwand  seines  Scharfsinnes  und 
seiner  umfassenden  Gelehrsamkeit , gegen  diese  Lehre 
zu  Felde  ziehen,  so  wird  man  sich  sagen:  entweder  ist 
das  Problem  ein  solches,  das  überhaupt  nicht  gelöst 
werden  kann,  oder  jede  der  beiden  Parteien  hat  vielleicht 
zu  einem  Teile  recht.  Auf  Brugmann  haben  Schmidts 
Argumente  fast  keinen  Eindruck  gemacht,  vgl.  Litter. 
Centralbl.  1895.  Nur  einen  kleinen  Schritt  ist  er  Schmidt 
entgegengekommen.  Je  mehr  ich  mich  aber  mit  dem 
Buche  beschäftigt  habe,  um  so  mehr  haben  seine  Argu- 
mente auf  mich  eingewirkt.  Allerdings  nur  zu  einem 
Teile.  Denn  ich  glaube,  dafs  wir  von  den  oben  ange- 
führten Möglichkeiten  der  zweiten  den  Vorzug  geben 
müssen.  Beide  Parteien  haben  in  einer  Beziehung  recht. 
Der  ganze  Streit  beruht  darauf,  dafs  Bechtel  und  Joh. 
Schmidt  von  einem  ganz  anderen  Punkte  das  Problem 
anfassen  als  Brugmann.  Da,  wo  Joh.  Schmidt  einsetzt, 
ist  wirklich  schwacher  Vokal  und  Sonorlaut,  also  en,  er 
u.  s.  w.  anzunehmen,  da,  wo  Brugmann  beginnt,  ist 
wirklich  n vorhanden  gewesen.  Nun  sind  aber  un- 
glücklicherweise die  Entsprechungen  von  en  und  n in 
den  Einzelsprachen  gleich,  und  indem  jeder  das  an  einem 
Punkte  gewonnene  Resultat  auf  den  anderen  überträgt, 
ist  der  nicht  zu  überbrückende  Zwiespalt  fertig.  Ich 
mufs  mich  hier  auf  eine  kurze  Andeutung  des  Problems 
beschränken.  Eine  ausführliche  Darstellung  wird  an 
anderer  Stelle  gegeben  werden.  Joh.  Schmidt  beginnt 


seine  Kritik  mit  der  Berufung  auf  eine  längst  von  ihm 
vertretene  Anschauung:  unbetontes  idg.  e ist  in  der 
Stellung  zwischen  anlautendem  Verschlufslaut  und  Doppel- 
konsonanz niemals  geschwunden.  Ebensowenig  wie  skr. 
palcta-,  nenzög,  lat.  coctus  den  tieftonigen  Vokal  ver- 
loren , kann  dies  nach  seiner  Ansicht  bei  tatd-,  zazog, 
lat.  tentus  geschehen  sein.  Diese  Regel  ist  nur  zum 
Teil  richtig , es  läfst  sicli  vielmehr  nachweisen , dafs  in 
einer  an  lautenden  Silbe  unmittelbar  vor  dem  Hoch- 
tone der  Vokal  nur  geschwächt,  nie  ganz  geschwunden  ist. 
Diese  Lehre  ist  zuerst  in  ihrem  Prinzip  von  Osthoff, 
Morph.  Unters.  II  S.  14  f.  En.  vertreten.  Nehmen  wir 
eine  Vollstufe  wie  Niere,  so  gab  es  theoretisch  nur  zwei 
Möglichkeiten  der  Schwächung,  entweder  bhe-rc  oder 
bhre\  aus  jener  Form  hat  sich  got.  baurans , aus  dieser 
gr.  öi-ffQ-og  entwickelt.  Rein  theoretisch  genommen, 
ist  also  die  Existenz  von  rr,  mm,  nn,  mit  denen  Brug- 
mann operiert , gar  nicht  möglich , es  hat  vielmehr  mit 
Schmidt  e-r  dafür  einzutreten.  Demgemäfs  ist  auch  für 
die  Grundform  von  aind.  tatd-,  zazog,  lat.  tentus  idg. 
*tentös  anzusetzen. 

Auf  der  anderen  Seite  ist  unmittelbar  nach  dem  Tone 
der  Vokal  e vollständig  geschwunden,  und  der  Sonorlaut 
fungiert  vor  folgendem  Vokal  als  Konsonant.  Man  vgl.  aind. 
liuvdt,  aber  dhvat , gr.  ßagrg,  got.  kaurus,  aber  aind.  d- 
grus ; gr,  epagezga,  got.  baürans,  aber  gr.  öi-(pQ-og,  ahd. 
mbar  aus  * tubraz ; gr.  zaXag , got.  pulan  (der  Ton  lag 
ursprünglich  auf  der  zweiten  Silbe,  vgl.  gr.  pavijvai,  got. 
munan  Ref.  Idg.  Accent  194),  aber  no'XvzXag , e-zXrjv 
u.  s.  w.  Folgle  aber  ein  Konsonant  auf  den  Sonorlaut, 
so  ist  die  Silbe  thatsächlich  nicht  geschwunden,  es  findet 
sich  überall  in  den  Einzelsprachen  der  Sonorlaut  mit 
einem  Svarabhaktivokal,  den  wir  als  Entwickelung  aus 
den  f,  l,  m,  n anzusehen  durchaus  berechtigt  sind.  Durch 
die  Forschungen  über  die  Entstehung  der  Dehnstufe  ist 
das  von  Osthoff  geahnte  Gesetz  vollauf  bestätigt.  So  gut 
in  peds  aus  pedos  der  Vokal  völlig  geschwunden  ist, 
so  gut  hat  er  auch  in  pedom  ganz  schwinden  müssen ; 
wir  finden  in  den  Einzelsprachen  aber  tc 08a,  lat.  pedem , 
got.  fötu.  Demnach  ist  die  Silbe  als  solche  nicht  ver- 
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loren  gegangen,  der  Sonorlaut  hat  sonantische  Funktion 
übernommen.  Nach  i und  u ist  er  thatsächlich  konso- 
nantisch gewesen,  vgl.  aind.  dyäm , gr.  Zrjv,  idg.  diem 
aus  djeum , aind.  gäm,  gr.  ßiov , idg.  g’öm  aus  gvöum. 

Statt  diese  Parallele  aber  anzuerkennen , sagt  Joh. 
Schmidt,  in  Bildungen  wie  uridg.  *dieuom  ist  o vollständig 
verloren  gegangen,  in  der  Grundform  für  gr.  noda  u.  s.  w. 
war  e oder  o nur  geschwächt,  ln  diesem  Punkte  ver- 
steifst nun  Schmidt  gegen  seine  eigenen  Lehren.  Denn 
wenn  er  aus  nenrog  u.  s.  w.  schliefst,  dafs  auch  tentös 
gesprochen  ist,  worin  wir  ihm  folgen,  so  mufs  er  doch 
auch  den  Schlufs  von  * dieum  auf  *podm  für  richtig 
halten. 

Ebenso  kann  man  ? erweisen. 

Wenn  es  gr.  na-TQ-ög  heilst,  so  mufs  die  Grund- 
form für  n a-xgd-oi,  aind.  pitrsu  als  idg.  pgtrsü  angesetzt 
werden.  Thatsächlich  unterscheiden  sich  also  in  den 
Einzelsprachen  zwar  antesonantisches  er  und  r,  en  und  n, 
nicht  aber  antekonsonantisches  er  und  r,  en  und  n.  Es 
heifst  zwar  baurans  und  öi-q^gog,  ßulan  und  hlrtv,  aber 
es  heifst  ebenso  gut  Perf.  ga-daursum  neben  Part,  ga- 
daursans,  obgleich  bei  einer  e -Wurzel  das  Perfektum 
gebum  aus  glic  - glibh  - mus , das  Partizipium  aber  gibans 
lautet. 

Für  den  indischen  f- Vokal  sucht  Schmidt  den  Nach- 
weis zu  führen,  dafs  er  erst  im  Sonderleben  des  Indischen 
entstanden  ist,  wie  wir  dies  ja  für  die  r und  l der 
modernen  slavischen  Dialekte  annehmen  müssen.  Auch 
ich  glaube,  dafs  er  erst  im  Indischen  zu  r geworden  ist. 
Daneben  bestand  aber  von  Anfang  an  auch  p.  Schmidts 
Nachweis  dieses  Wandels  ist  aber  meines  Erachtens  nicht 
gelungen. 

Natürlich  ist  die  Schrift,  wie  man  das  ja  bei  Sch. 
immer  findet,  an  vielen  fruchtbaren  Einzelheiten  reich, 
wenn  auch  weniger  für  das  germanische  Gebiet.  Un- 
zweifelhaft richtig  ist  der  Nachweis,  dafs  r,  l,  m,  n im 
Europäischen  sich  nirgends  mehr  in  ihren  Wirkungen 
nachweisen  lassen.  Es  hat  also  von  v.  Fierlingers  Er- 
klärung des  ahd.  sidum  aus  sldlm  zu  fallen,  wie  die 
isolierten  sculd  und  sculfarra  erweisen.  Allerdings  läfst 
sich  der  eine  Einwand  erheben,  dafs  die  Beispiele  nicht 
kommensurabel  sind.  Denn  sidum  geht  wirklich  auf  eine 
Form  mit  l zurück,  sculd  und  scultarra  aber  nicht.  Doch 
das  ist  nur  nebensächlich,  ich  selbst  möchte  vorläufig 
sulum  nicht  als  Stütze  heranziehen.  Dasselbe  gilt  für 
sibun  aus  septm.  Brugmann  hat  Idg.  Forsch.  V 376  ff. 
eine  Erklärung  dieser  Form  versucht.  Es  ist  aber 
wiederum  darauf  hinzuweisen,  dafs  idg.  septm  wirklich 
Nasalis  sonans  enthielt. 

Das  Unhaltbare  von  Sch.s  Standpunkt,  n vollständig 
zu  negieren,  ergiebt  sich  ferner,  wenn  er  die  gotischen 
Suffixe  -ufni  und  -itbni  von  dem  -muni  in  lauhmuni  los- 
reifsen  will.  Recht  hat  er  darin,  dafs  f und  b in  diesem 
Suffix  auf  grammatischem  Wechsel  beruhen,  aber  er 
übersieht  doch  wohl  die  Schwierigkeiten,  die  diese  An- 
nahme den  anderen  Forschern  bereitet  hat , wenn  er 
fraistubni  auf  idg.  * praistupni  zurückführt;  das  hätte 
doch  im  got.  fraistuppi  ergeben  müssen.  An  der  Er- 
klärung von  got.  -ufni  und  -ubni  aus  -umni  und  weiter 
aus  idg.  mnl  ist  festzuhalten.  Auch  hier  ist  m sicher. 

Sehr  schön  ist  der  sechste  Abschnitt  , in  dem  die 
Schicksale  der  Lautgruppe  mn  behandelt  werden.  Wenn 
ich  auch  nicht  allem  zustimmen  kann,  so  erweist  sich 
doch  das  eine  als  sicher,  dafs  mn  in  den  Einzelsprachen 
teils  zu  m,  teils  zu  n geworden  ist. 


Es  wird  dadurch  möglich,  eine  Reihe  von  Worten 
mit  m-  und  n-  Suffix  unmittelbar  zu  vereinigen.  Auf 
germanischem  Gebiet  bekämpft  Joh.  Schmidt  sehr  ener- 
gisch die  von  Kluge  (Stammbildungslehre  IX  f.)  auf- 
gestellte Regel,  dafs  n im  Wortin-  und  Auslaut  zu  m 
geworden  ist  bei  labialem  Wortanlaut.  Ich  gehöre  aber 
trotzdem  zu  denen,  die  die  'LautregeP  auch  fernerhin 
behaupten,  allerdings  mit  anderen  Bedingungen,  als  sie 
Kluge  aufgestellt  hat;  an  dem  Vorgänge  als  solchem  ist 
aber  gar  kein  Anstofs  zu  nehmen.  Er  gleicht  der  in- 
dischen Cerebralisierung  des  n , für  die  es  ja  nur  die 
eine  Bedingung  giebt,  dafs  kein  störender  Laut,  d.  h. 
kein  Laut  mit  abweichender  Artikulation,  zwischen  dem 
cerebralisierenden  Laut  und  dem  n steht. 

Schmidts  Buch  ist  keines,  das  auf  den  ersten  Augen- 
blick besticht,  aber  es  wirkt  langsam  und  sicher  und 
bedeutet  einen  entschiedenen  Fortschritt  in  der  indo- 
germanischen Sprachwissenschaft.  Freilich  wird  die 
Sonantentheorie  auch  fernerhin  bestehen.  So  schwer  es 
auch  wird,  mit  lange  gehegten  Ansichten  zu  brechen,  so 
hilft  es  eben  nichts,  es  mufs  geschehen.  Denn  zu  einem 
Teile  hat  Schmidt  entschieden  recht,  und  wir  werden 
ihm,  wenn  es  möglich  ist,  auch  gern  in  seinen  positiven 
Anschauungen,  nicht  nur  in  der  Kritik  folgen.  Jeden- 
falls ist  die  Lehre  von  den  idg.  Sonanten  jetzt  so  alt, 
dafs  sie  sine  ira  et  Studio  geprüft  werden  kann. 

Leipzig.  H.  Hirt. 


Her  man  n Fischer,  Atlas  zur  Geographie  der  schwäbi- 
schen Mundart  (28  Karten  nebst.  4 ßl.  Erklärung  der 
Abkürzungen).  Dazu : Geographie  der  schwäbischen  Mund- 
art. Tübingen  1895,  Verlag  der  H.  Lauppsehen  Buch- 
handlung. VIII,  88  S.  Fol.  Mk.  20. 

Das  Schwabenland  hat  schon  bisher  zu  den  best 
angebauten  Bezirken  in  unserer  deutschen  Mundarten- 
kunde gehört.  Durch  Fischers  grofses  und  bedeutsames 
Werk  tritt  es  geradezu  in  die  erste  Reihe.  Eine  um- 
fassend angelegte , geistvolle  Dialektgeschichte , wie  die 
Kauffmannsche , exakte  Beobachtungen  von  der  Feinheit 
der  Wagnerschen,  dazu  jetzt  diese  Sammlung  und  karto- 
graphische Verarbeitung  breiten  Materials,  — dafs  sich 
drei  solche  Unica  auf  einem  Boden  beisammenfinden, 
ist  hoher  Ehren  wert.  Got  weij  wol,  den  Swäben  muoj 
ieglich  biderber  man  jehen  u.  s.  w.  (A.  H.  1422).  Fischer 
ist  seinerseits  in  dem  umfänglichen  Texthefte  über  eine 
blofse  Erläuterung  der  Kartenlinien  weit  hinausgeschritten : 
er  giebt  hier  sprachgeschichtliche  Exkurse,  die  zu  den 
Arbeiten  von  Kauffmann,  Bohnenberger  u.  a.  eine  wichtige 
Ergänzung  bilden  und  die  eine  und  andere  Frage  wohl 
zu  vorläufigem  Abschlufs  führen. 

Die  Arbeit  an  diesem  Werke  hat  zwölf  Jahre  ge- 
dauert. Die  Fragebogen  (oder  Fragbögen,  wie  F.  sagt) 
wurden  1886/87  verschickt.  F.  war  schon  vorher  über 
seine  Domäne  gut  orientiert.  Im  besonderen  hatten  sich 
in  Adelbert  Kellers  Nachlafs  einige  300  Aufsätze  über 
schwäbische  Lokalmundarten,  aus  der  Feder  von  Volks- 
schullehrern , vorgefunden;  sie  zeigten  deutlicher,  auf 
welche  Fragen  hin  die  Landschaft  zu  untersuchen  sei. 
So  stand  F.  von  vornherein  seinem  Sprachbezirk  anders 
gegenüber,  als  Wenker  dem  weiten  deutschen  Reiche. 
Er  konnte  es  verantworten,  in  der  Verwertung  des  Frage- 
bogenmaterials einer  anderen  Methode  zu  folgen.  Wenker 
giebt  das , was  die  Gewährsmänner  schreiben , F.  das, 
was  er  selbst  daraus  schliefst.  So  sagt  F.  beispielsweise: 
innerhalb  dieser  gelben  Kurve  erscheint  ei  (aus  mhd.  i) 
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als  ai;  oder:  diese  rote  Kurve  grenzt  ein  Gebiet  ab, 
worin  (mhd.)  ä,  verlängert,  zu  g ö wird.  Er  bringt 
also,  abweichend  von  Wenker,  die  Schreibungen  der 
Bogen  auf  eine  phonetische  Norm  und  erschliefst  aus  den 
individuellen  Fällen  die  allgemeine  Lautregel.  Wir  er- 
halten nicht  das  Material,  sondern  seine  Verarbeitung. 
Falls  sich  an  dem  einen  und  anderen  Punkte  eine  Un- 
genauigkeit ergäbe,  würde  es  sich  jedesmal  fragen,  ob 
sie  von  den  Antworten  der  Gewährsmänner  oder  von  der 
Deutung  durch  den  Herausgeber  herrühre. 

Die  28  Karten,  im  Mafsstabe  von  ungefähr  1 : 880  000 
(Wenker  1 : 1000  000),  sind  in  Lithographie,  mit  den 
Sprachkurven  in  Farbendruck,  ausgeführt.  Dafs  sich  ihr 
Äufseres  mit  der  geradezu  künstlerischen  Schönheit  der 
Wenkerscken  Blätter  nicht  messen  kann,  ist  weiter  nicht 
zu  verwundern ; eine  übermäfsige  Grellheit  der  Farben 
und  Schraffierungen  möchte  ich  nur  ganz  im  Vorbeigehen 
anmerken.  Obwohl  F.  mehrere,  zuweilen  viele  Sprach- 
vorkommnisse  auf  einem  Blatt  vereinigt,  läfst  sich  der 
Überblick  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  unschwer  gewinnen. 
Als  Unterschied  von  Wenkers  Karten  fällt  fast  am  meisten 
auf : jene  zahllosen , selbständig  kolorierten  Ortschaften, 
die  sich  zunächst  als  Sprachinselchen  darstellen,  spielen 
bei  F.  eine  weit  geringere  Rolle  und  fehlen  auf  mehreren 
Karten  völlig.  Der  Grund  hievon  liegt  zum  Teil  darin, 
dafs  F.  die  Schriftbilder  der  Antworten  kritisch  verein- 
facht hat,  zum  Teil  aber  auch  darin,  dafs  Teste,  von  Ort 
zu  Ort  sicher  begrenzte  Gebiete’  die  Regel  bilden  (S.  82 
Note  1),  und  dafs  es  durchaus  möglich  ist,  die  Halb- 
mundart zu  eliminieren  (S.  9),  — zwei  Umstände,  die 
besonders  für  den  Nordosten  Deutschlands  nicht  zutreffen. 

F.  darf  von  seinem  Kommentarbande  mit  Fug  und 
Recht  erwarten,  dafs  er  ‘eine  weiter  reichende  Bedeutung 
für  die  Beurteilung  sprachgeschichtlicher  Fragen’  erlange 
und  ‘jetzt  eben  nicht  zur  Unrechten  Zeit  komme’  (S.  III). 
S.  1 — 15  und  78 — 88  enthalten  prinzipielle  Erörterungen, 
mit  denen  künftig  zu  rechnen  sein  wird.  Denjenigen 
Ansichten  gegenüber,  die  der  physischen  Abstammung, 
dem  Klima  und  Boden  Einflufs  auf  die  Mundart  zu- 
schreiben, hat  F.  seine  Anschauung  in  genügender  Deut- 
lichkeit entwickelt.  Dagegen  tritt  nicht  klar  hervor,  wie 
weit  er  sich  in  der  Auffassung  des  Lautwandels  von  Paul 
entfernt  und  der  Ansicht  nähert,  die  in  neuerer  Zeit  be- 
sonders entschieden  von  Bremer  formuliert  wurde.  Man 
vergleiche  u.  a.  S.  78  Note  2 mit  S.  83.  Es  ist  ein 
Unterschied,  ob  ein  Laut  als  etwas  Neues  auffällt  und 
mit  Bewufstsein  übernommen  wird  (wobei  man  den  früheren 
Laut,  zunächst  nur  in  einzelnen  Wörtern,  als  altmodisch, 
als  weniger  fein  u.  s.  w.  empfindet),  oder  ob  sich  das 
neue  Lautbild  unvermerkt  an  Stelle  des  früheren  setzt 
und  das  Bewegungsgefühl  ummodelt1.  Diese  beiden  Vor- 
gänge hat  Paul  scharf  auseinandergehalten , als  Sprach- 
mischung und  als  Lautwandel  im  eigentlichen  Sinne.  Dem 
Momente  des  Austausches,  des  Verkehrs  kommt  hier  wie 
dort  entscheidende  Bedeutung  zu.  Vermutlich  ist  viel 
mehr  auf  Rechnung  des  ersten  Vorganges  zu  setzen,  als 
man  früher  im  allgemeinen  angenommen  hat.  Die  Sprach- 
atlanten sind  dafür  lehrreich.  Aber  die  Lautwandelungen, 
die  auf  dem  zweiten  Wege  um  sich  griffen,  scheint  man 
heute  doch  zu  unterschätzen.  Bei  ihnen  spielt  der  ‘spon- 
tane Trieb’,  die  ‘spontanen  Tendenzen’,  die  von  Paul 
betont  wurden  (Princ.  2 S.  39,  40  und  42j,  eine  Rolle. 

| 1 Linen  derartigen  Fall  kann  ich  in  meinem  Heimats- 

] dialekt  bei  dem  Diphthong  au  aus  mhd.  ü im  Hiatus  kon- 
statieren. 
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Berücksichtigt  man  diesen  Faktor,  so  wird  man  es  zwar 
mit  F.  undenkbar  finden,  ‘dafs  eine  Sprachveränderung 
au  allen  Punkten  eines  gröfseren  Gebietes  auf  einmal 
auftrete’,  nicht  aber  der  Folgerung  beistimmen,  ‘dafs  jeder 
Sprachwandel  lokalen,  ja,  da  sich  am  selben  Wohnort 
dieselbe  Betrachtung  wiederholt,  individuellen  Ursprung 
haben  müsse’  (S.  83).  Trotz  S.  84  Note  2 ist  nicht  zu 
bezweifeln , dafs  jede  Lautveränderung  in  ihrem  ersten 
Stadium  ‘naheliegend’  war;  sonst  hätte  sie  im  Sprechen- 
den selbst  und  in  der  Umgebung  nicht  Wurzel  schlagen 
können.  Naheliegende  Abweichungen  aber  konnten  (oder 
mufsten)  an  manchen  Herden  entstehen,  und  die  Aus- 
breitung von  vielen  Centren  her  half  ihren  Sieg  entscheiden. 
Und  lag  keine  verkehrshemmende  Grenze  in  der  Nähe, 
so  konnten  diese  neuen  Laute  ein  weites  Gebiet  erobern, 
ehe  sie  sich  dergestalt  von  den  alten  entfernt  hatten, 
dafs  man  sie  als  Modeartikel,  mit  Bewufstsein,  recipiert 
hätte.  Wenn  F.  S.  83  den  prinzipiellen  Unterschied 
zwischen  Formanlehnung  u.  s.  w.  und  Lautwandel  leugnet, 
so  trifft  das  nur  für  die  Fälle  zu,  wo  die  neue  Lautform, 
scharf  differenziert,  als  Lehngut  eindrang, • ein  Hinweis 
auf  die  geographische  Verbreitung  sagt  hier  ebensowenig 
wie  der  von  niemand  bezweifelte  Satz  ‘Auch  das  ‘Laut- 
gesetz’ ist  psychologisch  vermittelt’  (S.  83).  Was  auf 
S.  82  vorausgeschickt  wird  , läfst  sich  zwar  in  seinem 
ungefähren  Sinne  erraten,  ist  aber  so  wenig  klar  gefafst, 
dafs  man,  genau  dem  Wortlaut  folgend,  schliefsen  müfste: 
die  Wortgestalten  stg  < mhd.  stein  (Karte  15)  und  stg 
<C  mhd.  stän  (Karte  8)  haben  übereinstimmendes  Ver- 
breitungsgebiet. 

Die  Betrachtungen  über  ‘Stamm  und  Sprache’  (S.  2 ff., 
78  ff.)  sind  darin  eigentümlich,  dafs  bei  dem  Begriff  des 
Stammes  die  Race,  die  Blutsverwandtschaft  im  Vorder- 
grund steht.  Andere  denken  wohl , wenn  sie  von  den 
altgermanischen  Stämmen  sprechen,  an  Unterschiede  der 
Kultur.  Diese  Unterschiede  konnten  sich  bilden,  weil 
die  politische  Zusammengehörigkeit  Gruppen  engeren  Ver- 
kehrs abgrenzte.  Ein  und  derselbe  Faktor,  die  Verkehrs- 
sperrung, schafft  Stammes-  und  Sprachgrenzen.  Darum 
bleibt  an  der  ‘Identität  von  Stamm  und  Sprache’  doch 
etwas  Wahres.  Aber  die  alten  Stammesgrenzen  sind  in 
den  wenigsten  Fällen  Verkehrsgrenzen  geblieben , und 
deshalb  geben  die  heutigen  Mundarten  kein  Bild  mehr 
von  den  Stämmen  der  Völkerwanderungszeit.  Man  kann 
die  Ausdrücke  ‘schwäbische  Mundart’,  ‘fränkische  Mund- 
art’ nur,  mit  F.,  in  Anführungszeichen  gebrauchen,  wie 
auch  das  schwäbische  Haus,  die  schwäbische  Tracht  u.  s.  f. 
nicht  etwa  den  altjuthungischen  Besiedelungsboden  an- 
zeigen.  Doch  wird  man  die  Möglichkeit,  dafs  in  einzelnen 
Lautvorkommnissen  eine  alte  Stammesgrenze  zu  erkennen 
sei,  nicht  über  Bord  werfen.  Ich  halte  F.s  Darlegungen 
in  dieser  Richtung  nicht  für  abschliefsend. 

Was  durch  die  sprachgeographischen  Arbeiten  Wen- 
kers und  F.s  so  nachdrücklich  und  für  die  meisten  über- 
raschend gelehrt  worden  ist,  das  ist  nicht  sowohl  die 
Inkongruenz  der  alten  Stämme  und  der  lebenden  Idiome 
als  vielmehr  die  Unmöglichkeit,  die  heutigen  Einzelmund- 
arten zu  Familien  zusammenzustellen.  Gewifs  sprach 
mancher  früher  z.  B.  von  ‘alemannischer  Mundart’  ohne 
ethnographischen  Hintergedanken,  einfach  in  der  Voraus- 
setzung, dafs  die  heutige  ‘alemannische’  Redeweise  irgend- 
wo eine  Grenzlinie  nach  aufsen  finde , die  wichtiger  sei, 
als  alle  Grenzen  in  ihrem  Inneren.  Man  nahm  eine 
Rangordnung  unter  den  Lautphänomenen  vor : die  einen 
sollten  Hauptgruppen  scheiden , die  anderen  nur  Unter- 
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abteilungen.  Nach  Bedarf  zog  man  eine  Sprachgrenze 
für  die  erste  Strecke  mit  einer  lautlichen  Erscheinung, 
für  die  nächste  mit  einer  zweiten,  einer  dritten.  — Die 
Berechtigung  dazu  wird  durch  die  Sprachatlanten  in 
Frage  gestellt.  Es  giebt  Grenzen  einzelner  Sprach- 
erscheinungen,  aber  es  giebt  keine  Gebiete  von  ein  paar 
hundert  Quadratmeilen  mit  einer  Summe  lautlicher  Cha- 
rakteristica , die  dem  ganzen  Gebiete  und  nur  diesem 
Gebiete  angehörten.  Nennen  wir  die  Einzeldialekte,  die 
von  den  Sprechenden  selbst  als  einheitlich  empfunden 
werden,  Individuen,  so  scheint  der  Satz  gelten  zu  müssen : 
die  Individuen  können  nicht  in  Gattungen  und  Familien 
niederer  und  höherer  Ordnung  eingereiht  werden. 

Ich  bemerke  noch  zu  S.  25 : die  Unterscheidung 
von  älterem  und  jüngerem  Umlauts-e  ist  auch  in  Schweiz. 
Mundarten  sehr  scharf;  zu  S.  31  Note  4:  auch  die 
schweizerischen  Mundarten  setzen  (mhd.)  han  ‘haben  , mit 
Kürze,  voraus;  zu  S.  59  f.:  es  ist  ein  sonderbares  Mifs- 
verständnis,  wenn  F.  in  der  ‘mittleren  Intensität’  gleich- 
sam ein  Verfallssymptom  der  fortis-lenis- Abstufung 
vermutet;  diese  mittlere  Intensität  kommt  ja  allen 
fortis-lenis -Mundarten  zu,  ist  aber  an  bestimmte  Laut- 
umgebungen gebunden.  Zu  S.  15  ff.:  Dafs  F.  in  seinen 
Fragebogen  die  Indifferenzlage  und  die  gesamte  Accen- 
tuation  nicht  inquirieren  konnte,  versteht  sich  ja  von 
selbst,  aber  dafs  diese  Dinge  nicht  etwa  blofs  für  den 
Phonetiker,  sondern  gerade  für  den  Laien  die  Haupt- 
charakterzüge der  Mundart  bilden,  das  wird  der  Schwabe, 
wenn  nicht  früher,  so  doch  im  Auslande  gewahren.  Wenn 
F.  seine  Betrachtungen  über  den  Accent  mit  dem  Satze 
schliefst  (S.  17):  ‘Für  die  Dialektgeographie  ist  blofs 
verwendbar , was  in  deutlichen , auch  dem  ungeschulten 
Ohr  vernehmbaren  Lautunterschieden  zu  Tage  tritt’,  so 
müfste  das  vielmehr  so  gewandt  werden : eine  auf  schrift- 
liches Material  gegründete  Dialektgeographie  ist  gezwungen, 
diese  deutlichen , auch  dem  ungeschulten  Ohr  vernehm- 
baren Sprachunterschiede  aufser  Spiel  zu  lassen. 

Berlin.  Andreas  Heusler. 


Von  Gtoethes  Stil  und  Sprache  im  Alter.  Leipziger  Disser- 
tation von  Paul  Knautli.  Leipzig  1894,  G.  Fock. 

Die  sehr  beachtenswerte  Schrift  beruht  auf  aus- 
gedehnten sprachlichen  Sammlungen  und  benutzt  kritisch 
alles,  was  früher  gelegentlich  (von  Scherer,  Loeper, 
Düntzer)  oder  in  besonderen  Abhandlungen  (von  Leh- 
mann, Burdach,  Henkel,  Olbrich)  über  Goethes  Sprache 
und  Stil  gesagt  worden  ist.  Sie  beginnt  in  Kapitel  I 
polemisierend  gegen  diejenigen,  nach  deren  Ansicht  die 
Eigenheiten  des  Goetheschen  Altersstiles  mehr  oder 
weniger  durch  Altersschwäche  zu  erklären  sind.  Ihnen 
gegenüber  will  der  Verfasser  zeigen,  dafs  Goethe  im 
Unterschied  von  allen  anderen  zum  Greisenalter  gelangten 
Heroen  der  Weltliteratur  sich  in  den  beiden  letzten 
Jahrzehnten  seines  Lebens  einen  neuen  einheitlichen  Kunst- 
stil mit  ungebrochener  Schöpferkraft  gebildet  habe.  Er 
findet  die  eine  Ursache  dieser  Erscheinung  in  dem  neuen 
Stoff,  der  aus  der  Welt  an  den  alternden  Goethe  heran- 
trat und  bei  seiner  unverminderten  Empfänglichkeit  für 
alle  von  aufsen  kommenden  Eindrücke  zur  Gestaltung 
drängte.  Er  weist  hin  auf  die  Politik  nach  1813,  auf 
die  Fortschritte  der  Wissenschaft,  namentlich  auf  die 
Anregungen,  die  von  der  aufstrebenden  vergleichenden 
Sprach-  und  Litteraturwissenschaft  ausgingen,  auf  Goethes 
erneutes  Studium  des  griechischen  und  des  deutschen 
Altertums,  auf  seine  Beschäftigung  mit  den  neueren  öst- 


lichen Literaturen , der  neugriechischen , serbischen, 
persischen,  arabischen,  chinesischen,  auf  die  Übersetzungen 
und  Nachdichtungen,  in  denen  sein  vielseitiges  Interesse 
sich  bethätigte.  Teils  mit  Bewufstsein  teils  unbewufst 
nahm  Goethe  aus  den  ihm  vertraut  gewordenen  fremden 
Literaturen  auch  in  seine  Sprache  und  seinen  Stil  manche 
Eigentümlichkeiten  herüber.  Zweitens  findet  Knauth 
Gründe  für  die  Ausbildung  des  neuen  Kunststils  in  Goethes 
eigener  Entwickelung.  Aus  der  gesteigerten  Reflexion 
und  dem  gesteigerten  Naturgefühl , wie  sie  dem  Alter 
gemäfs  seien,  leitet  er  die  Zunahme  des  Didaktischen 
und  Symbolischen  in  Goethes  späterer  Poesie  her , die 
auch  im  Stil  sich  charakteristisch  ausprägt.  Unter  ‘Natur- 
gefühl’ mufs  er  dabei  verstehen  einen  gesteigerten  Sinn 
für  das  Wirkliche  und  eine  gesteigerte  Neigung,  die 
einzelne  Erscheinung  und  den  einzelnen  Fall  der  Wirk- 
lichkeit als  Vertreter  einer  ganzen  Reihe  von  Erschei- 
nungen und  Fällen  zu  erfassen  und  darzustellen,  sie  zu 
verallgemeinern  zu  verkörperten  Ideen , d.  h.  eben  sie 
symbolisch  zu  nehmen  und  zu  gestalten.  Weiter  aber 
sieht  K.  in  dem  vorläufigen  Abschlufs  von  Dichtung  und 
Wahrheit  1813  das  äufsere  Zeichen  des  Beginns  einer 
neuen  Lebensepoche,  die  infolge  der  Eindrücke  auf  der 
Reise  in  die  Heimat  1814  (Mariannne  von  Willemer!) 
eine  Verjüngung  des  Dichters  bedeute.  K.  weist  nach, 
wie  gerade  die  Gedichte  jenes  Jahres  1814  den  Übergang 
zum  neuen  Stil  zeigen,  dessen  wesentliche  Eigentümlich- 
keiten 1815  ausgebildet  seien.  Dieser  neue  Stil  zeigt 
nach  K.,  abgesehen  von  den  einzelnen  Eigenheiten,  den 
allgemeinen  Unterschied  von  Goethes  früherer  Darstellungs- 
weise, dafs  er  ein  vollkommen  einheitlicher  Stil  ist. 
Früher  habe  die  überströmende  Fülle  der  Empfindungen 
und  Gedanken,  habe  ferner  die  dem  Dichter  angeborene 
Zwiespältigkeit  der  Natur,  seine  ‘Zweiseelennatur’  zu 
mannigfaltigem  Ausdruck  gedrängt.  Aufserdem  habe  sieb 
die  Arbeit  an  den  meisten  gröfseren  Werken  der  früheren 
Perioden  durch  Jahre  gezogen,  und  der  Wechsel  der 
Seelenzustände  in  so  langen  Zeiträumen  spiegele  sich  im 
Stile.  Ein  einheitlicher  Stil  sei  erst  möglich  geworden, 
als  die  Empfindungen  und  Gedanken  nicht  mehr  in  der 
früheren  drängenden  Fülle  hervorquollen , als  die  Zwie- 
spältigkeit des  Goetheschen  Wesens  sich  aufgelöst  hatte 
in  eine  höhere  Einheit,  und  als  die  gröfseren  Dichtungen 
ohne  Unterbrechungen  in  einem  Zuge  niedergeschrieben 
wurden,  wie  des  Epimenides  Erwachen,  der  west-östliche 
Divan,  der  zweite  Teil  des  Faust. 

Alles,  was  eben  von  den  einleitenden  Bemerkungen 
der  Schrift  wiedergegeben  wurde,  ist  richtig,  und  wie 
es  der  Verfasser  auseinandersetzt,  zeigt  er  das  erfreuliche 
und  erfolgreiche  Streben,  seine  Stiluntersuchungen  psycho- 
logisch zu  vertiefen,  die  Eigentümlichkeiten  des  Stils  in 
engste  Beziehung  zur  Eigentümlichkeit  des  Goetheschen 
Wesens,  der  inneren  Entwickelung  des  Dichters  zu  setzen, 
sich  berufend  auf  diesen  selbst,  der  einmal  zu  Eckermann 
gesagt  hat:  ‘Im  ganzen  ist  der  Stil  eines  Schriftstellers 
ein  treuer  Abdruck  seines  Innern.’  Gerade  diese  von 
Goethe  selbst  ausgesprochene  Wahrheit  aber  berechtigt, 
in  dem  Stil  des  innerlich  alt  werdenden  Dichters  auch 
Spuren  der  Altersschwäche  anzuerkennen.  Und  diese 
Spuren  hat  Knauth  in  seinem  Bemühen,  den  Goetheschen 
Alterstil  gegen  seine  Tadler  zu  retten,  zu  sehr  verwischt. 
Kein  Unbefangener  wird  doch  leugnen,  dafs  jene  Tadler 
in  vielem  recht  haben,  dafs  vieles  in  Goethes  letztem 
| Stil  unnatürlich,  manieriert,  geschraubt  ist,  dafs  oft  die 
i Ausdrucksweise  dem  Verständnisse  unnötige  und  schwer 
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überwindliche  Schwierigkeiten  bietet.  Und  dafs  darin 
die  Altersschwäche  sich  ausprägt,  das  wird  besonders 
klar,  wenn  man  den  Altersstil  und  den  früheren  in  den 
Eigentümlichkeiten  vergleicht,  die  in  beiden  auf  denselben 
allgemeinen  Stilprinzipien  beruhen.  Wie  viel  mehr  dient  z.  B. 
die  Wahl  der  Epitheta  früher  der  Anschaulichkeit  als  später. 
Wo  Goethe,  um  seinen  Gedanken  und  Empfindungen  den 
völlig  entsprechenden  Ausdruck  zu  geben,  in  Wortbildung 
und  Konstruktionen  über  das  hinausgreift,  was  die  durch 
Grammatik  und  Usus  festgesetzte  Sprache  ihm  bot,  wie 
viel  treuer  bleibt  er  bei  solcher  Neuschöpfung  in  der 
Jugend  und  in  den  Mannesjahren  dem  Wesen  der  deut- 
schen Sprache  als  im  Greisenalter.  Zweifellos  undeutsche 
Kompositionen,  Konstruktionen,  Wortstellungen  verraten 
in  den  späteren  Schriften  die  entschiedene  Abnahme  der 
Schöpferkraft  auch  auf  dem  sprachlichen  Gebiet. 

Im  Hauptteil  seiner  Abhandlung  (Kap.  II — IX),  in 
welchem  Knauth  für  die  wichtigsten  Merkmale  des  Alters- 
stils die  Beispiele  aus  Goethes  nach  1814  entstandenen 
Schriften  zusammenstellt,  macht  er  freilich  hin  und  wieder 
auf  Undeutsches,  Manieriertes,  Unverständliches  aufmerk- 
sam, zuweilen  auch  unter  Vergleichung  des  späteren  Stiles 
mit  dem  früheren.  Aber  viel  häufiger,  als  der  Verfasser 
zugeben  will,  drängt  dieser  Vergleich,  viel  zahlreicher 
drängen  die  Spuren  der  Altersschwäche  sich  dem  auf, 
der  die  angeführten  Beispiele  durchmustert.  Die  Er- 
klärung der  einzelnen  Stileigentümlichkeiten  scheint  mir 
meist  richtig,  besonders  wertvoll  da,  wo  die  Ausdrucks- 
weise als  charakteristisch  für  die  dargestellte  Situation 
oder  die  sprechende  Persönlichkeit  erwiesen  und  wo  sie 
| aus  dem  Wesen  des  Dichters  oder  aus  seiner  Ansicht 
vom  Wesen  der  poetischen  Darstellung  hergeleitet  wird. 
Bei  einigen  Fällen  halte  ich  eine  andere  Erklärung,  als 
K.  sie  giebt,  für  möglich,  bei  einigen  für  notwendig. 

Kap.  II  behandelt  die  Wortform : Altertümliches  und 
Mundartliches,  ungewöhnliche  Apokope,  ungewöhnliche 
Abkürzung  bei  der  Zusammenziehung  (z.  B.  ‘Nord-  und 
südliches  Gelände’,  ‘Geist-  und  Körperkraft’),  starke  und 
schwache  Form,  welche  letztere  im  Alter  vorherrscht.  — 
Für  die  Auslassung  des  ‘es’  (S.  14)  liefert  der  Urfaust 
noch  einige  von  K.  nicht  bemerkte  Beispiele:  V.  275 
‘0  Herr  helft  dafs  meiner  Seel  Am  guten  Wesen  nimmer 
fehl , V.  499  ‘Was  hilft  so  grade  zu  geniefsen’  (später 
‘hilft’s’).  In  beiden  Fällen  kann  man  statt  der  Aus- 
lassung auch  Verschmelzung  des  "es’  mit  dem  vorauf- 
gehenden oder  folgenden  Reibelaut  annehmen.  Dagegen 
fehlt  ein  solcher  Reibelaut  Urfaust  V.  484  ‘Geht  aber 
doch  nicht  immer  an’,  V.  507  ‘Ich  sag  euch  mit  dem 
schönen  Kind  Geht  ein  vor  allmal  nicht  geschwind’ 
(später  ‘Geht's’).  Übrigens  scheint  es  mir  nicht  sicher, 
dafs  in  allen  von  K.  S.  14  angeführten  Fällen  Auslassung 
eines  ‘es’  oder  eine  Verschmelzung  mit  einem  Reibelaut 
anzunehmen  sei.  Die  meisten  lassen  sich  auch  durch 
einfache  Abweichung  von  der  normalen  Stellung  der 
Bestandteile  des  Satzes  erklären,  wären  also  vielleicht  in 
Kapitel  IX  § 4 unter  I zu  behandeln  gewesen. 

Kapitel  III  bespricht  unter  ‘Wortbildung’  nament- 
lich die  zahlreichen  Neuschöpfungen  in  substantivischen, 
adjektivischen , adverbialen  Kompositen , ferner  Neu- 
bildungen einfacher  und  zusammengesetzter  Verben,  den 
transitiven  Gebrauch  intransitiver,  den  intransitiven  Ge- 
brauch transitiver  Zeitwörter  der  Gemeinsprache.  — Im 
Kompositum  ‘Glanzgewimmel’  (S.  17)  ist  der  erste  Be- 
standteil doch  nicht  verbal,  ‘Scherzergetzen’  (S.  17)  hätte 
weiter  unten  angeführt  werden  müssen  unter  den  Kompo- 


siten, bei  denen  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  das  Bestimmungs- 
wort verbal  oder  nominal  ist.  Wieso  ist  in  ‘Macht- 
gebärde’ und  ‘Beinhaus’  (S.  17)  das  Bestimmungswort 
der  Stamm  eines  Adjektivs?  Bei  den  ungewöhnlichen  Ad- 
verbialbildungen ‘thalhernieder’,  ‘berghinan’  und  ähnlichen 
(S.  19)  konnte  aus  dem  Jugendgedicht  ‘An  Schwager 
Kronos’  erwähnt  werden  V.  11  ‘Berg  hiuauf’,  da  freilich 
noch  getrennt  geschrieben , aber  sicherlich  schon  als 
Kompositum  empfunden , entsprechend  dem  ‘Bergab’  in 
V.  3 und  unmittelbar  nach  dessen  Analogie  gebildet. 
Auch  das  aus  Faust  II  von  K.  angeführte  ‘gebirgauf’ 
erscheint  handschriftlich  getrennt : ‘Gebirg  auf’.  ‘Dünkeln’ 
(S.  19)  kommt  auch  schon  im  Urfaust  V.  482  vor.  Man 
sieht:  ungewöhnliche  Ausdrucksweisen  des  Alters  finden 
häufig  Parallelen  im  Stil  des  jungen  Goethe,  während  der 
Stil  der  mittleren  Zeit  sich  strenger  in  den  Grenzen  der 
gewöhnlichen  Rede  hält.  Auch  K.  deutet  dieses  Ver- 
hältnis für  einige  Stileigentümlichkeiten  an:  S.  14,  26. 
Es  bietet  sich  hier  der  Ausblick  auf  eine  interessante 
Untersuchung : welche  Eigentümlichkeiten  des  Jugendstils 
nimmt  Goethe  im  Alter  wieder  auf  und  inwiefern  wandeln 
sie  sich  dabei?  Eine  solche  Untersuchung  wäre  eng  zu 
verbinden  mit  der  andern:  inwiefern  kehrte  Goethe  im 
Alter  zu  den  Ansichten  und  Prinzipien  seiner  Jugend 
zurück  und  inwiefern  erscheinen  sie  dabei  modifiziert? 

Kapitel  IV  giebt  Beispiele  für  Auflösung  der  Kompo- 
sita (z.  B.  ‘seeisch  heitern  Feste’  statt  ‘heitern  Seefeste’), 
Hendiadyoin  (z.  B.  ‘Glück  und  Stern’  = Glücksstern), 
Geminatio. 

Kapitel  V,  ‘Kürze  des  Ausdrucks’,  ist  das  umfang- 
reichste; Goethes  Neigung  zur  Knappheit  des  Stils,  für 
ihn  charakteristisch  im  Gegensatz  zu  Schiller,  nahm  gegen 
das  Ende  seines  Lebens  immer  zu  und  führte  schliefslich 
zu  einer  gedrängten  Ausdrucksweise,  in  der  die  Beispiele 
von  Härte  und  Unverständlichkeit  sich  häufen.  Oft  sind 
die  Begriffe  nur  hingeworfen,  sie  zu  verbinden  bleibt 
dem  Leser  überlassen,  so  namentlich  in  Natur-  und 
Charakterschilderung.  Und  dabei  wächst  immer  die  Menge 
der  Vorstellungen,  die  der  Dichter  in  so  knappem  Aus- 
druck gehen  will.  K.  stellt  S.  25  und  26  frühero  und 
spätere  Fassungen  aus  dem  II.  Faust  zusammen,  die 
zeigen,  wie  Goethe  sich  je  später  um  so  weniger  genug 
thun  kann  in  der  Angabe  von  Merkmalen,  durch  welche 
die  Dinge  und  Begriffe  anschaulicher  und  individueller 
erscheinen  sollen.  Weiterhin  führt  er  Anakoluthien  auf 
und  Auslassungen  verschiedener  Arten  von  Wörtern, 
sowie  von  Vorsilben  (besonders  be-,  ent-,  er-,  ge-,  ver-). 
Zuletzt  wird  der  prägnante  Gebrauch  der  Adverbien  be- 
handelt, dabei  vor  allem  solche  Zusammenrückung  von 
Adverbien  und  Adjektiven,  die  den  Übergang  zur  Kompo- 
sition bildet  (z.  B.  ‘prächtig  reinem’,  ‘englisch  allerreinste’, 
‘knechtisch  heifser  Gruft’ , ‘zierlich  stolz  sanft  hin- 
gleitenden’). — In  Divan  18,  10  (S.  24)  ‘Rot  und  weifs, 
gemischt,  gesprenkelt  Wüsst’  ich  Schönres  nicht  zu 
schauen’  sind  doch  wohl  die  Adjektive  und  Partizipien 
der  ersten  Zeile  grammatisch  auf  ‘Schönres’  zu  beziehen, 
also  nicht  nur  hingeworfene  Begriffe,  wie  K.  meint.  Faust 
V.  6060,  6682  (S.  29)  wären  wohl  besser  weiter  unten 
bei  den  Fällen  angeführt,  in  denen  die  Auslassung  des 
Artikels  der  Verallgemeinerung  dient;  denn  V.  6060 
‘Unzahl  vergrabnen  Guts’  = unendlich  viel,  V.  6682 
‘Geklirr  der  Zange’  = Zangengeklirr.  Faust  V.  7717 
‘morsch  in  allen  Gliedern’  (S.  30)  kann  als  appositionelle 
nähere  Bestimmung  zu  ‘sie’  aufgefafst  werden , die  Aus- 
lassung eines  Verbums  braucht  man  da  nicht  anzunehmen. 

12 
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Ebenso  wenig  Faust  Y.  8926  die  Auslassung  von  ‘habe 
ichs’  (S.  30),  da  ‘doch  geahnt’  wohl  dem  vorangehenden 
ausrufenden  ‘Gräfslich’ ! gleichzustellen  ist.  Dafs  im  Faust 
Y.  1481  ‘Genügen’  für  ‘Vergnügen’  stehe  (S.  32),  glaube 
ich  nicht.  Die  Fälle  ‘Stadas  Börner’  (=  Geborener) 
und  ‘flohene’  (=  geflohene)  (S.  32)  waren  besonders  zu 
betrachten,  da  das  ausgelassene  ge-  das  zur  Bildung  des 
Partizipiums  dienende  ist;  dessen  Auslassung  ist  in 
Goethes  Jugenddichtung  häufiger,  als  Knauth  angiebt,  vgl. 
z.  B.  Hempelsche  Goethe-Ausgabe  XI,  2 S.  18  Anm. 

In  Kapitel  VI  werden  zahlreiche  Fälle  angeführt, 
in  denen  Goethe  altertümlich  den  blofsen  Genitiv  und 
Dativ  setzte,  wo  der  neuere  Sprachgebrauch  eine  Prä- 
position verlangt.  Aber  in  Divan  68,  8 (S.  37)  ist  ‘nie- 
mand’ nicht  Dativ,  sondern  Accusativ,  abhängig  von  ‘lafs’. 

Kapitel  VII  bespricht  Freiheiten  im  Gebrauch  der 
Adjektive : Komparative  wie  ‘tiefer  tief’  = immer  tiefer, 
die  Verwendung  des  Superlativs  als  Elativ  nach  antikem 
Vorbild,  die  Vorliebe  für  das  substantivierte  Neutrum 
der  Adjektive,  die  mit  der  Neigung  des  alten  Goethe 
zum  Abstrakten  und  Typischen  zusammenhängt  (z.  B. 
‘das  weiterziehende  Grause’,  ‘ein  Wandelndes’,  ‘ein  ver- 
klärtes Alltägliche’). 

In  Kapitel  VIII  sind  Fälle  von  ungewöhnlichem 
Gebrauch  des  Infinitivs  verzeichnet,  namentlich  die  häufigen 
substantivierten  Infinitive  an  Stelle  von  wirklichen  Sub- 
stantiven (besonders  auf  -ung).  Goethes  Vorliebe  für  sie 
wird  unter  Berufung  auf  eine  Äufserung  des  Dichters 
selbst  damit  erklärt,  dafs  der  Infinitiv  erstens  den  Gegen- 
stand weniger  bestimmt  gebe  als  das  Substantiv,  so  der 
Einbildungskraft  des  Lesers  weiteren  Spielraum  gewähre 
und  dafs  er  zweitens  den  Gegenstand  in  Bewegung,  nicht 
wie  das  Substantiv  in  Ruhe  zeige. 

Kapitel  IX  endlich  bringt  das  Ungewöhnliche  in  der 
Wortstellung,  das  teils  aus  Nachahmung  der  Antike  her- 
vorging (Nachstellung  des  flektierten  Adjektivs,  Prolepse 
des  unflektierten  Adjektivs  und  Partizips,  ungewöhnliche 
Stellung  des  Genitivs,  der  Apposition),  teils  aus  der  im 
Alter  stark  hervortretenden  Richtung  auf  die  Hauptsache, 
deren  Bezeichnung  deshalb  gern  vorangestellt  wird,  teils 
auch  nur  aus  einem  Bestreben , von  der  gewöhnlichen 
prosaischen  Redeweise  abzuweichen. 

Freiburg  i.  B. 

Richard  Weifsenfels. 


Sophie  von  Laroche,  die  Schülerin  Richardsons  und  Rons- 
seaus.  Von  Kuno  Ridderhol'f.  Göttinger  Dissertation. 
Einbeck  1895.  110  S. 

Die  verständig  angelegte  und  gut  geschriebene  Erst- 
lingsarbeit stellt  den  mafsgebenden  Einflufs  Richardsons 
und  Rousseaus  auf  die  Schriften  der  Sophie  Laroche, 
auf  den  früher  schon  Erich  Schmidt  hingewiesen  hatte, 
in  der  genauen  Analyse  ihrer  beiden  Romane  ‘Geschichte 
des  Fräuleins  von  Sternheim’  und  ‘Rosaliens  Briefe’  fest. 
Unter  dem  Zeichen  der  Tugendideale  Richardsons  stand 
Sophie  von  Anfang,  und  er  hat  auch  zuletzt  wieder  über 
den  durch  Goethe  ihr  recht  nahe  gebrachten  Rousseau 
den  Sieg  davongetragen : die  Natur  hat  die  Konvenienz 
nie  ganz  verdrängen  können.  Besonderes  Interesse  ver- 
dient das  Kapitel  über  Goethes  Verhältnis  zu  Sophien, 
seine  Einwirkung  auf  die  Redaktion  von  ‘Rosaliens 
Briefen’  und  den  Einflufs  des  Werther  (S.  73),  leider 
das  am  wenigsten  gelungene  Kapitel  der  Arbeit:  weder 


die  Datierungsversuche  noch  die  Interpretation  der 
Goetheschen  Briefe  noch  der  versuchte  Nachweis  einer 
Goetheschen  Entlehnung  sind  überzeugend. 

Weimar.  Albert  Leitzmann. 

Folklore.  Von  Karl  Knortz  (Evansville,  Indiana).  Mit 
dem  Anhang:  Amerikanische  Kinderrcime.  Dresden  1896, 
Glöfs.  87  S.  Mk.  1. 

Dieses  Büchlein,  welches  aus  einem  Vortrage  her- 
vorgegangen ist,  den  der  Verf.  zu  Evansville,  Indiana, 
gehalten  hat,  sucht  bei  dem  grofsen  Publikum  Sinn  und 
Interesse  für  die  Volksüberlieferungen  zu  wecken.  Selbst- 
verständlich bringt  eine  solche  populär  gehaltene  Schrift 
viel  des  Bekannten.  Aber  auch  derjenige,  welcher  den 
Volksüberlieferungen  tiefer  nachspürt,  wird  manchen 
Schatz  darin  finden,  denn  der  Verf.  bietet  bei  seinen 
Erklärungen  und  Erläuterungen  viele  Beispiele  aus  dem 
Leben  der  neuen  Welt.  Es  sei  an  dieser  Stelle  nur  des 
Marienkäfers  gedacht.  Das  amerikanische  Kind  nennt 
ihn  Lady  Bug  und  singt  ihn  an: 

Lady  bug,  lady  bug,  fly  away  home, 

Your  house  is  on  fire,  and  your  children 
will  burn. 

In  meinem  Heimatslande  singen  die  Kinder  im  Wald- 
viertcl: 

Himmelsspi'inzerl,  fliag  lioam, 

Deine  Kinder  thoan  woan, 

Dein  Häuserl  thuat  brinna 
Und’s  Sclilüssal  find’st  nimma. 

(Jahresber.  des  Gymn.  in  Krems,  1869,  S.  41.) 

Die  100  Kinderreime,  die  theils  in  New-York,  theils  in 
Indiana  aufgelesen  worden  sind,  bieten  das  gröfsere 
Interesse  dieses  Büchleins.  Auf  manch  alten  Freund 
stöfst  man  da,  der  in  seiner  fremden  Tracht  sich  ganz 
wundersam  ausnimmt.  Man  beklagt,  dafs  die  Litteratur- 
belege  ohne  Seitenangabe  citiert  sind. 

Wien.  Franz  Branky. 


Studios  and  Notes  in  Philology  and  Literature.  Publislied 
under  the  Direction  of  the  Modern  Language  Departments 
of  Harvard  University  by  Ginn  & Company,  Boston  1892. 
Vol.  1.  128  S.  8°. 

Später,  als  es  mir  lieb  ist,  komme  ich  dazu,  vor- 
liegende Sammlung  von  Aufsätzen  aus  dem  Gebiete  der 
neueren  Philologie,  die  einen  neuen  Beweis  für  den  er- 
freulichen Aufschwung  liefern , den  das  Studium  der 
modernen  Sprachen  in  Amerika  in  letzter  Zeit  genommen 
bat,  den  Lesern  des  Literaturblattes  anzuzeigen.  Wie 
eine  Vorbemerkung  von  F.  J.  Child  besagt,  soll  eine 
ähnliche  Sammlung  von  Aufsätzen  von  Lehrern  und 
Studierenden  der  neueren  Sprachen  an  der  Harvard 
University  in  Zukunft  alljährlich  und  in  noch  gröfserem 
Umfange  als  das  vorliegende  Buch  erscheinen.  Der 
mannigfaltige  uud  gediegene  Inhalt  des  ersten  Bandes 
läfst  auch  für  die  weiteren  Bände  das  Beste  erhoffen, 
und  es  werden  diese  Harvard  Studios  auch  von  den 
deutschen  Anglisten  und  Romanisten  gewifs  gern  gesehen 
und  freudig  aufgenommen  werden. 

Etwa  die  Hälfte  des  Buches  (S.  1 — 65)  nimmt  eine 
Abhandlung  von  G.  L.  Kittred  ge  ein,  The  Authorslnp 
of  the  English  Eomaimt  of  the  Bose.  Kittredge  unter- 
zieht darin  das  den  Romaunt  of  the  Rose  betreffende 
Kapitel  von  Lounsburvs  Studies  in  Chaucer,  II,  1 — 166, 
einer  eingehenden  Nachprüfung.  Lounsburys  Buch  bietet 
gerade  in  diesem  Kapitel  dem  Kritiker  so  viele  Blofsen, 
dafs  es  Iv.  nicht  schwer  wird,  das  Gewicht  der  von  ihm 
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für  die  Cliaucersclie  Herkunft  des  gesamten  uns  erhalte- 

Inen  Romaunt  of  the  Rose  beigebrachten  Beweisgründe 
auf  das  ihnen  in  Wirklichkeit  zukommende,  sehr  be- 
scheidene Mafs  zurückzuführen.  Insbesondere  müssen 
wir  K.  beistimmen,  wenn  er  die  Mängel  der  Behandlung 
des  sprachlichen  und  metrischen  Kriteriums,  die  auf- 
fallende Vernachlässigung  der  zahlreichen  Fälle  von 
stummem  e im  Reime  durch  Lounsbury  (S.  10)  gebührend 
hervorhebt.  In  der  Beurteilung  des  Wertes  des  sogen, 
stilistischen  Arguments  aber  hat  K.  nach  der  einen  Seite 
gerade  so  weit  über  das  Ziel  liinausgeschossen , wie  vor 
ihm  Lounsbury  nach  der  anderen  Seite.  Lounsbury, 
dem  es  offenbar  an  einer  ausgedehnten  Belesenheit  in 
der  vor  - Chaucerschen  Litteratur  des  13.  und  14.  Jahr- 
hunderts mangelt,  hat  vieles,  was  litterarisches  Gemein- 
gut der  damaligen  Zeit  war,  für  specielles  Eigentum 
Chaucers  erklärt  und  darum  das  Vorkommen  ähnlicher 
Phrasen  im  Romaunt  of  the  Rose  als  zwingenden  Beweis 
für  dessen  Chaucersche  Herkunft  angesehen ; K.  dagegen 
streicht  von  dem  specifischen  Sprachgut  Chaucers  alles, 
was  er  aus  irgend  einem  anderen  Schriftsteller  des  14. 
oder  15.  Jahrhunderts  belegen  kann,  und  in  den  wenigen 
Fällen,  wo  trotzdem  eine  nähere  Beziehung  zwischen  dem 
Romaunt  of  the  Rose  und  Chaucers  Werken  vorliegt, 
hält  er  direkte  Nachahmung  nicht  für  ausgeschlossen. 
Bei  diesem  Verfahren  ist  die  Übereinstimmung  im  Wort- 
und  Phrasenschatz  als  Kriterium  für  gleiche  Verfasser- 
schaft überhaupt  nicht  zu  gebrauchen;  denn  entweder 
ist  ein  Ausdruck  allgemein  üblich,  dann  beweist  er  nichts, 
oder  er  ist  selten , dann  kann  er  direkt  aus  dem  einen 
Werke  in  das  andere  herübergenommen  worden  sein. 
Die  Wahrheit  wird  wohl  auch  hier  in  der  Mitte  liegen. 
Nicht  die  Übereinstimmung  in  einem  einzelnen  Ausdruck, 
in  einzelnen  Phrasen  kann  allein  schon  als  Beweis  für 
gleiche  Verfasserschaft  zweier  Werke  dienen,  namentlich 
dann  nicht , wenn , wie  in  dem  Falle  von  Fragment  B 
des  Romaunt  of  the  Rose,  andere  Kriterien  deutlich  für 
das  Gegenteil  sprechen;  wohl  aber  kann  eine  gewisse 
Summe  von  stilistischen  Eigentümlichkeiten,  die  in  zwei 
verschiedenen  Werken  oder  Gruppen  von  Werken  gleich- 
mäfsig  wiederkehren,  zur  Verstärkung  und  Bekräftigung 
anderer,  insbesondere  dialektischer  und  metrischer  Argu- 
mente dienen,  wie  dies  bei  Fragment  A und  wohl  auch 
bei  Fragment  C des  Rosenromans  der  Fall  ist.  Wenn 
Schick  (D.  L.  Z.  1893,  683)  mit  Rücksicht  auf  die  Über- 
einstimmung in  häufiger  vorkommenden  Redewendungen 
sagt:  Ü00  Nullen  sind  wieder  Null’,  so  erwidere  ich 
ihm:  100 mal  0,01  ergiebt  doch  ein  Ganzes,  und  gerade 
die  konstante  Übereinstimmung  in  den  an  sich  un- 

! bedeutenden  Füllphrasen , wie  ich  sie  z.  B.  in  meiner 
Schrift  Chaucer  und  der  Rosenroman  S.  143  zusammen- 
gestellt habe,  kann  von  gröfserer  Bedeutung  für  die  Fest- 
stellung der  Autorschaft  sein,  als  ein  zufälliges  Zusammen- 
treffen in  selteneren  Wendungen  (z.  B.  Fragm.  B 5126  f. 
und  House  of  Farne  1257  f.),  bei  denen  in  der  That 
eine  direkte  Entlehnung  leicht  möglich  ist.  Darum  meine 
ich , dafs  man  über  den  Wert  oder  Unwert  des  stilisti- 
schen Arguments  nicht  voreilig  absprechen  darf ; es  mufs 
jeder  einzelne  Fall  für  sich  geprüft  und  sorgfältig  er- 
wogen werden.  Beim  Romaunt  of  the  Rose  wird  sich 
als  Resultat  ergeben,  dafs  die  auffallenden  Überein- 
stimmungen zwischen  Fragment  A und  C und  den  echten 
Werken  Chaucers  sowohl  in  den  häufiger  begegnenden 
Füllphrasen  als  auch  in  selteneren  Ausdrücken  doch 
nicht  rein  zufällig  sein  können , namentlich  zusammen- 


gehalten mit  der  Identität  der  dialektischen  und  metri- 
schen Eigentümlichkeiten  wie  ganz  besonders  mit  der 
Thatsache,  dafs  Chaucer  wirklich  den  Roman  de  la  Rose 
einmal  ins  Englische  übersetzt  hat,  während  allerdings 
die  weit  weniger  engen  Beziehungen  zu  Chaucers  Werken 
im  Sprachgebrauch  des  Fragments  B nichts  für  Chaucersche 
Herkunft  beweisen  können,  da  alle  anderen  Kriterien  auf 
das  entschiedenste  dagegensprechen. 

Der  zweite  Aufsatz  von  E.  S.  S h e 1 d o n , The  Origin 
of  the  Hnglish  Names  of  the  Leiters  of  the  Alphabet 
(S.  66 — 87),  enthält  eine  höchst  interessante  Studie  über 
die  englischen  Namen  der  Buchstaben  des  Alphabets,  die 
im  wesentlichen  auf  die  lateinischen  Bezeichnungen  der- 
selben zurückgehen,  die  durch  Vermittelung  des  Franzö- 
sischen in  das  Englische  übergegangen  sind  und  dort  an 
der  weiteren  Entwickelung  der  englischen  Laute  teil- 
genommen haben,  so  dafs  ihre  Aussprache  jetzt  von  der 
französischen  und  lateinischen  weit  verschieden  ist.  Be- 
sonders eingehend  werden  erörtert  die  auffallenden  Be- 
zeichnungen für  die  Buchstaben  0,  y und  h. 

Es  folgt  (S.  88 — 108)  eine  Untersuchung  von  J.  M. 
Man  ly  über  den  Ausdruck  Lok-Sounday  in  William 
von  Shorehams  Hyran  to  the  Virgin,  V.  289,  womit 
die  Bezeichnung  lokes  in  Dan  Michels  Ayenbite  of  Inwyt 
S.  143,  163,  213,  als  Übersetzung  des  französischen 
Penthecouste  identisch  ist.  Manly  weist  nach , dafs  im 
Mittellateinischen  die  Bezeichnung  Pascha  clausum  oder 
clausum  Paschae  für  den  ersten  Sonntag  nach  Ostern 
üblich  war,  ebenso,  freilich  seltener,  clausum  Pente- 
costes  für  den  ersten  Sonntag  nach  Pfingsten.  Er  meint 
nun,  dafs  auch  die  Bezeichnung  lok-sounday  oder  lokes 
zunächst  für  den  Sonntag  nach  Pfingsten  gebraucht  wurde, 
während  man  später,  als  an  diesem  Tage  das  Drei- 
faltigkeitsfest gefeiert  wurde , diesen  Namen  auf  das 
Pfingstfest  selbst  übertrug. 

In  dem  folgenden  Aufsatz,  Henry  Sc.ogan  betitelt 
(S.  109 — 117)  unterwirft  Kittredge  die  von  Brandl 
in  Pauls  Grundrifs  II , 1 , 684  aufgestellte  Hypothese, 
dafs  Chaucers  Freund  Scogan  der  Verfasser  des  Court 
of  Love  gewesen  sei,  einer  näheren  Prüfung,  aus  der 
sich  als  sicheres  Resultat  ergiebt,  dafs  Brandls  Vermutung 
durch  die  Thatsachen  nicht  gerechtfertigt  wird.  K.  weist 
nach,  dafs  Henry  Scogan,  der  1407  starb,  mit  dem  weit 
jüngeren,  dem  Ende  des  15.  oder  dem  Anfang  des 
16.  Jahrhunders  angehörenden  Verfasser  des  Court  of 
Love  nicht  das  Geringste  zu  thun  hat.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit bringt  K.  auch  neues  urkundliches  Material 
über  die  Familie  Scogan  bei. 

Es  folgen  auf  S.  188 — 124  Etymological  Notes  von 
E.  S.  Sheldon  (über  franz.  traitre  und  suite , engl. 
cruise  und  jewel ) und  endlich  (S.  125  — 128)  ein  kurzer 
Artikel  von  Kuno  F r a n c k e über  Mantegna’s  Triumph 
of  Caesar  in  the  Second  Part  of  Faust. 

Wir  wünschen  dem  neuen  Unternehmen,  von  dem 
inzwischen  auch  ein  zweiter  Band  erschienen  ist , einen 
gedeihlichen  Fortgang. 

Königsberg  i.  Pr.  Max  Kaluza. 


Historische  Grammatik  (1er  lateinischen  Sprache.  Ersten 
Bandes  erste  Hälfte:  Einleitung  und  Lautlehre.  Von 
Fr.  Stolz.  Leipzig  1894,  Teubner.  XII,  364  S.  8°. 

An  eine  lateinische  Grammatik  kann  ein  dreifacher 
Mafsstab  angelegt  werden.  Unter  dem  Gesichtspunkte  der 
Sprachvergleichung  wird  es  zunächst  darauf  ankommen, 
wie  die  Laute  und  Formen  der  gemeinsamen  Ursprache 
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erst  von  den  Italern  und  dann  speciell  von  den  La- 
tinern weiter  gebildet  wurden  und  umgekehrt,  welche 
vorgeschichtlichen  Grundlagen  für  das  historische  Latein 
zu  ermitteln  sind.  Der  klassische  Philologe  dagegen 
wird  das  letztere  zur  Zeit  am  liebsten  im  Zusammenhänge 
mit  der  Litteratur  betrachten,  welche  Wandlungen  die 
Sprache  im  Laufe  der  Jahrhunderte  durchmachte,  wie 
sie  die  einzelnen  Litteraturgattungen,  die  einzelnen  Schrift- 
steller gestalteten.  Den  Romanisten  endlich  interessieren 
die  Substrate  der  Sprachformen , mit  denen  er  zu  ar- 
beiten hat. 

Der  Schwerpunkt  des  Bandes,  den  wir  hier  zu  be- 
sprechen haben , liegt  auf  dem  ersten  Gebiete.  Die 
lateinische  Sprache  war  früher,  da  Corssens  Werk  in 
seinem  sprachvergleichenden  Teile  bald  veraltete,  gegen 
die  griechische  sehr  zurückgeblieben.  Im  letzten  Jahr- 
zehnt hat  sich  aber  dieses  Verhältnis  dank  Brugmann, 
Schweizer  - Sidler  und  Stolz , um  nur  auf  umfassendere 
Arbeiten  hinzuweisen,  wesentlich  gebessert,  und  so  liegt 
jetzt  in  dieser  neuesten  Leistung  von  Stolz  nicht  blofs 
das  Sprachmaterial  annähernd  vollständig  vor1,  sondern 
es  ist  auch  der  gröfste  Teil  der  schwierigeren  Etymologien 
ansprechend  gelöst  und  dazu  die  sprachvergleichende 
Litteratur  mit  grofsem  Fleifse  verzeichnet.  Für  einen 
klassischen  Philologen  möchte  sich  beim  Studium  des 
Werkes  fühlbar  machen,  dafs  eine  empfindliche  Lücke 
in  der  philologischen  Litteratur,  auf  welcher  die  Sprach- 
vergleichung beruht,  besteht;  es  fehlt  uns  noch  eine 
zusammenfassende  Darstellung  der  Formen  des  alten 
Lateins,  wie  sie  durch  Inschriften,  Grammatiker  und 
Handschriften  (einschliefslich  der  Glossen)  überliefert 
sind.  Der  Verfasser  hat  durch  eigene  Sammlungen  diese 
Lücke  soweit  ausgefüllt,  als  man  in  einem  solchen  Werke 
verlangen  kann.  Die  Sprachvergleichung  haftet  jedoch 
eben  wegen  jener  Lücke  noch  zu  sehr  an  Wörterbüchern 
und  antiken  Grammatikern ; z.  B.  hat  sie  meines  Er- 
achtens über  die  Quantität  geschlossener  Silben  das  erste 
Wort  gegenüber  den  Wörterbüchern.  Liegt  überhaupt 
ein  abweichendes  Zeugnis  vor,  so  ist  dasselbe  erst  für 
die  betreffende  Zeit  beweiskräftig.  In  § 100  z.  B.  dürfte 
davon  auszugehen  sein,  dafs  ar  und  al,  wo  sie  einem 
indogermanischen  langen  Vokal  entsprechen , auch  im 
Lateinischen  lang  sind.  Für  quartus  s.  Marx’  Hülfs- 
büchlein.  Andere  Angaben,  z.  B.  über  ars , können  nur 
beweisen , dafs  die  Silbe  in  der  Kaiserzeit  gekürzt  war 
oder  aber  dafs  der  Grammatiker  auf  Grund  einer  un- 
richtigen Etymologie  die  kurze  Aussprache  forderte  Be- 
kanntlich wird  auch  Priscian,  ein  Grammatiker  des  6.  Jahr- 
hunderts, wo  die  Sprache  im  Leben  überhaupt  von 
Naturlänge  kaum  mehr  etwas  wufste,  durch  die  romani- 
schen Formen  Lügen  gestraft. 

Was  man  jetzt  historische  Grammatik  nennt,  kommt 
bei  Stolz  weniger  zur  Geltung.  Allerdings  ist  nicht  nur 
aus  Corssen , Schuchardt , Seelmann , sondern  auch  aus 
den  Registern  des  Corpus  inscriptionum  Latinarum, 
Monographien  und  Aufsätzen2  ein  reiches,  sehr  brauch- 


1  § 100  ist  das  Fremdwort  mciliha  (udlda)  zu  streichen ; 
§ 113  wird  ruri  durch  einen  Stern  als  ungebräuchlich  er- 
klärt. Thatsächlicli  besitzt  aber  das  Latein  die  Lokative 
ruri,  Tiburi,  vesperi,  heri.  Die  Formen  auf  -e  sind,  insofern 
sie  überhaupt  lokative  Bedeutung  haben,  teils  Ablative, 
teils  orthographische  Varianten. 

2 Da  die  Litteratur  ungemein  zersplittert  ist  und 
ziemlich  weit  zurückreicht  (z.  B.  hat  der  ‘Herr  Osann’  Haupts 
viele  beachtenswerte  Noten  zur  Orthographie  geschrieben), 


bares  Material  zusammengetragen ; indes  finden  wir  den 
historischen  Gesichtspunkt  weniger  praktisch  durchgeführt 
als  theoretisch  in  der  Einleitung  S.  25  ff.  abgehandelt. 
Schon  deswegen  weil  ich  selbst  in  nicht  zu  ferner  Zeit 
die  Grundzüge  einer  Geschichte  der  lateinischen  Sprache 
bis  auf  die  neuere  Zeit  endlich  einmal  zum  Abschlüsse 
zu  bringen  hoffe,  sehe  ich  von  einer  eingehenderen  Kritik 
ah,  doch  möchte  ich  ein  paar  Punkte  herausgreifen, 
welche  die  Romanisten  angehen.  Die  archaische  und  die 
klassische  Periode  werden  im  Gegensätze  zu  einander  so 
charakterisiert , dafs  die  Abweichungen  der  archaischen 
Sprache  von  der  klassischen  angegeben  werden  (S.  34  ff.). 
Diese  früher  übliche  Methode  geht  von  der  Praxis  aus, 
weil  wir  das  klassische  Latein  zuerst  lernen.  In  der 
Theorie  dagegen  dürfte  meines  Erachtens  der  umgekehrte 
Weg  der  wissenschaftlichere  sein.  Der  Gang  der  Sprach- 
geschichte war  so,  dafs  unter  dem  Einflüsse  der  Sprach- 
philosophie und  Grammatik  die  Schriftsprache  sich  immer 
mehr  von  der  Umgangssprache  entfernte.  Das  archaische 
Schriftlatein  steht  letzterer  näher,  daher  seine  Wichtig- 
keit für  die  romanische  Philologie;  in  der  zweiten  Hälfte 
des  2.  Jahrhunderts  v.  Chr.  beginnt  aber  die  bewufste 
rationelle  Umbildung  der  Sprache,  wodurch  sie  sich  von 
der  Umgangssprache  der  ‘Ungelehrten’  (imperiti)  immer 
weiter  entfernt.  Dieser  Prozefs  verstärkt  sich  in  der 
‘aetas  argentea’,  welche  der  Ciceronianer,  nicht  eigentlich 
aber  der  historische  Grammatiker  als  ‘sinkende’  Latini- 
tät  bezeichnen  darf;  später  treten  kompliziertere  Ver- 
hältnisse ein,  welche  nicht  in  einen  einzigen  Absatz  ‘die 
archaisierende  Zeit  (117 — 180  n.  Chr.)  [?]  und  der  Unter- 
gang [?]  der  lateinischen  Schriftsprache’  hätten  zusammen- 
gezogen und  mit  Mittellateinischem  vermischt  werden 
sollen. 

Die  romanistische  Seite  der  historischen  Grammatik 
hat  durch  Gröber,  Wilhelm  Meyer,  Körting  u.  a.  neuer- 
dings so  praktische  Hülfsmittel  gewonnen,  dafs  es  Dilet- 
tanten (wie  dem  Ref.)  nunmehr  weitaus  leichter  ist,  nach 
der  Grundlage  der  romanischen  Sprachen  zu  forschen, 
als  es  früher  geschehen  konnte.  Uns  Latinisten  wäre 
es  gewifs  zuträglich,  wenn  wir  aus  einer  historischen 
lateinischen  Grammatik  überall  erführen,  wie  die  Sache 
auf  romanischem  Gebiete  liegt;  dann  würde  z.  B.  das 
Urteil,  was  dem  ‘usus’,  was  dem  papiernen  Stil  zukommt, 
oft  leichter  zu  fällen  sein.  Der  Verf.  schlägt  offenbar 
diesen  Wert  des  Romanischen  geringer  an,  da  er  die 
romanischen  Formen  nicht  konsequent  in  jenem  Sinne 
heranzieht.  Theoretisch  handelt  er  von  dem  Verhältnis 
des  Lateinischen  zum  Romanischen  S.  21  — 25.  Weil 
sich  der  ganze  Absatz  gegen  mich  richtet,  dürfte  es  wohl 
nicht  indiskret  sein , wenn  ich  die  Ansichten , die  ich 
hegen  soll,  richtig  stelle;  denn  was  S.  23  gegen  mich 
als  Auffassung  Miodonskis  (‘der  mit  Recht  in  den  romani- 
schen Sprachen  das  Korrektiv  der  uns  durch  die  Litte- 
ratur und  Grammatikerangaben  erhaltenen  schriftlateini- 
schen Zeugnisse  sieht’)  und  als  Ansicht  W.  Meyers  (‘dafs 
neben  der  einen  Schriftsprache  eine  unendliche  Menge 
von  Nuancen  der  Verkehrssprache  bestehe,  Verschieden- 
heiten des  sprachlichen  Ausdrucks,  die  eine  Folge  der 
socialen  Stellung,  des  Lebensberufes,  der  Erziehung  u.  s.  w. 
seien’)  stellt,  das  sind  genau  meine  Ansichten.  Wenn  ich 
durch  Unklarheit  meiner  Ausführungen  au  der  Verwirrung, 


wird  niemand  von  St.  Vollständigkeit  erwarten;  nur  eines 
fiel  mir  auf,  dafs  nämlich  S.  86  der  Aufsatz  von  Funk  über 
die  Verba  auf  -issare  (Archiv  3,  398  ff.)  übersehen  ist. 
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die  teilweise  jetzt  zu  herrschen  scheint,  Schuld  trage, 
möchte  ich  dies  wieder  gut  machen  durch  eine  Fixierung 

(der  Punkte,  über  welche  Meinungsverschiedenheiten  be- 
stehen : 

1.  Es  hat  nie  eine  einheitliche  Umgangssprache 
gegeben , welche  nicht  mannigfaltige  Abstufungen  und 
Varietäten  nach  Stand,  Erziehung,  Ort,  Zeit  u.  s.  w.  ge- 
habt hätte.  Die  Römer  selbst  haben  diese  Unterschiede 
gut  beobachtet  und  auch  durch  verschiedene  Bezeich- 
nungen ausgedrückt L 

2.  Nennt  man  die  Substrate  der  romanischen  Formen 
‘vulgärlateinisch’,  so  mag  dieser  Ausdruck  praktisch  sein, 
aber  auf  Grund  von  1 besagt  er  nicht  etwas  Positives, 
sondern  drückt  nur  den  Gegensatz  zum  Schriftlatein 
schroff  aus.  Nun  ist  aber  der  Gegensatz,  soweit  wir 
ihn  aus  dem  Gemeinromanischen  beurteilen  können , in 
Wirklichkeit  gar  nicht  so  grofs,  als  er  hingestellt  zu 
werden  pflegt.  Nehmen  wir  z.  B.  ‘schriftlat.  i,  vulgär- 
lat.  e’ , so  ist,  wenn  wir  das  alte  Latein  ansehen,  über- 
haupt kein  Gegensatz.  Man  schrieb  den  Mittellaut  bald 
E , bald  J;  letzteres  ist  allerdings  in  der  klassischen  Zeit 
bevorzugt  worden,  später  aber  schwankt  die  Schreibung 
wieder.  Was  die  Quantitätsunterschiede  anlangt,  welche 
Stolz  S.  22  hervorhebt,  so  beruht  ‘schriftlat.  pignus'  auf 
der  Regel  eines  Grammatikers  des  6.  Jahrh.  n.  Chr.  ;pülmo 
rechtfertigt  Marx  nur  durch  nXev/uiov ; peior , peius 
schrieben  Cicero  und  viele  andere  peiior,  peiius.  ‘Schrift- 
lat.’ pisum  und  secäle  existieren  überhaupt  nur  in  den 
Wörterbüchern;  über  die  Quantität  wissen  wir  nichts. 
Und  so  giebt  es  im  Grunde  zwischen  jenem  ‘Vulgärlatein’ 
und  dem  wirklichen  Schriftlatein  höchstens  einen  solchen 
Abstand , wie  er  etwa  das  Latein  des  Plautus  von  dem 
Ciceros  trennt2. 

3.  Die  Ansicht,  dafs  die  Verschiedenheiten  der 
romanischen  Sprachen  mit  der  stufenweisen  Latinisierung 
der  Provinzen  Zusammenhängen,  ist  unstreitig  eine  glän- 
zende Erklärung  einer  Reihe  von  Thatsachen,  denen  aber 
vielleicht  eine  ebenso  grofse  Reihe  von  unerklärbaren 
entgegenstehen  dürfte.  Was  im  besonderen  den  Grund- 
stein des  Gebäudes  anlangt,  so  wird  man  erstens  nach 
Betrachtung  der  Zeugnisse,  welche  bis  auf  Gregor  den 
Grofsen  hinabreichen,  wohl  nicht  anders  urteilen  können, 
als  dafs  Sardinien  und  Korsika  der  am  spätesten  der 
Kultur  erschlossene  Teil  des  römischen  Reiches  waren 
(vgl.  die  Erklärer  zu  Dante  Purg.  23,  94),  und  zweitens 
dals  Korsika  das  politische  Schicksal  Sardiniens  geteilt 
hatte , also  die  gleiche  Altertümlichkeit  bewahrt  haben 
müfste. 

Da  in  der  neueren  Philologie  wohl  niemand  z.  B. 
Corneille,  weil  sein  Stil  von  der  Akademie  in  Einzel- 
heiten kritisiert  werden  konnte,  für  einen  Gewährsmann 
des  Vulgärfranzösischen  erklärt,  brauche  ich  mich  hier 
über  den  philologischen  Mifsbrauch  des  Wortes  ‘Vulgär- 
latein , welches  alles  von  Cicero  und  Cäsar  Abweichende 
deckt,  nicht  weiter  auszulassen.  Zum  Schlüsse  noch  ein 
paar  Einzelheiten  aus  dem  Lateinisch-Romanischen.  S.  50 
möchte  ich  beanstanden : lau  wird  zu  o\  was  in  dieser 
Form  bekanntlich  unrichtig  ist;  S.  51  vermifst  man  eine 
Auseinandersetzung  über  die  vielbesprochene  Frage,  wann 
: 

I 1 Stolz  hat  S.  22  meinen  Vortrag  ‘Was  ist  Vulgär- 
latein?, den  er  an  anderer  Stelle  erwähnt,  nicht  benutzt 
und  daher  die  verschiedenen  Ausdrücke  nicht  gesondert. 

nr i"  Ich  brauche  kaum  zu  sagen,  dafs  Körting  in  seinem 
Wörterbuch  noch  zu  viele  Sterne  gesetzt  hat. 


die  Assibilation  von  ci  voc.  und  ti  voc.,  sowie  ci-,  cc- 
begonnen  habe;  doch  wird  sie  S.  257  f.  und  S.  264  kurz 
nachgeholt.  Man  hat  wohl  jene  Erscheinung  von  dieser 
getrennt  zu  halten  ; die  lateinischen  Grammatiker  sprechen 
nur  von  ti  voc.  und  di  voc. , und  zwar  zuerst  Servius 
im  4.  Jahrhundert,  der  die  assibilierte  Aussprache  bereits 
kennt  und  anscheinend  auch  anerkennt.  Über  die  Zeit 
des  Pompejus  und  Consentius  wissen  wir  nicht  mehr,  als 
dafs  sie  im  5.  oder  6.  Jahrhundert  schrieben.  Q.  Papirius, 
den  Seelmann  ‘bei  Cassiodor’  anführt, 1 kann  möglicher- 
weise ein  mittellateinischer  Autor  sein.  Wenn  die  Gram- 
matiker von  ci  voc.  und  ce,  ci  überhaupt  nicht  reden, 
so  bedeutet  dies  nur,  dafs  die  Gebildeten  nicht  so  aus- 
sprachen ; die  Ungebildeten  werden  ti  voc.  auch  schon 
lange  vor  Servius  assibiliert  haben.  S.  59  f. : Die  appen- 
dix  Probi  wird  nach  Ullmann-Förster  beurteilt,  wodurch 
ihre  Eigenheit  nicht  ganz  zu  ihrem  Rechte  kommt;  denn 
zu  den  gewöhnlichen  Barbarismen  und  Solöcismen  treten 
eben  nur  hier  Idiotismen,  und,  da  wir  nun  einmal  nicht 
um  den  ‘Stall  des  Prokonsuls’  herumkommen , hingegen 
die  Erwähnung  afrikanischer  Wahrzeichen  der  Haupt- 
stadt leicht  erklären  können , so  dürfte  es  doch  bei 
Afrika  sein  Verbleiben  haben.  S.  114  war  bei  vac-  zu 
berücksichtigen,  dafs  die  romanischen  Formen  sowohl  für 
vac-  (Körting  8540  mit  a.  8541,  8544,  8545),  als  für 
voc-  (8799,  8801,  8802)  sprechen.  S.  203  werden 
kürzere  Formen,  wie  caldus , der  Volkssprache  zu- 
geschrieben; aber  das  angeführte  Zeugnis  des  Augustus 
besagt  vielmehr,  die  vollere  Form  calidus  sei  zwar  nicht 
unlateinisch,  aber  anstöfsig  (odiosum)  und  pedantisch 
( neQieQyov ).  S.  210:  Das  arabische  Kaisar  kann  nur 
ein  Buchwort  sein,  denn  in  der  Kaiserzeit  schrieb  man 
zwar  Kcügccq,  sprach  aber  Käsar.  S.  212:  Vortoniges 
a (nicht  ä !)  = au  (Agustus,  agurium)  hat  nichts  zu 
thun  mit  Wortvermengungen,  wie  actionator , mit  durch 
Verwechselung  entstandenen  Schreibfehlern,  wie  aspicio , 
latiae,  und  endlich  mit  byzantinisierenden  Schreibungen, 
wie  fastum , alicus.  Meyer -Lübkes  Regel  wird  durch 
diese  Fälle  also  nicht  erschüttert. 

Schliefslich  können  wir  nur  aufrichtig  wünschen, 
dafs  die  Romanisten  sich  dieses  nützlichen  Hülfsbuchcs 
recht  fleifsig  bedienen  mögen. 

Würzburg.  Sittl. 

Eduard  Wechssler,  Über  die  verschiedenen  Redak- 
tionen des  Robert  von  Borron  zugescliriebenen  Gral- 
Lancelotcyklus.  Halle  a.  S.  1895,  Niemeyer.  64  S.  8°. 
E.  Freymond,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  altfranzösi- 
schen  Artusromane  in  Prosa.  I.  Berlin  1895,  Gronau. 
128  S.  8°.  (Sonderabzug  aus  Zs.  f.  franz.  Spr.  u.  Littr 
Bd.  XVII.) 

Wechssler  rückt  eine  bisher  wenig  beachtete  Fassung 
des  grofsen  Gral-Lancelot-Romanes  ins  Licht  und  schafft 
in  der  vielverschlungenen  Überlieferung  Ordnung.  In 
zahlreichen  Handschriften  ist  der  aus  sechs  Teilen  be- 
stehende Gral  - Lancelotcyklus  erhalten  , in  dem  Robert 
de  Borron  und  Walter  Map  als  Verfasser  genannt  sind; 
Wechssler  bezeichnet  ihn  als  Mapcyklus.  Diesem 
steht  eine  zweite  selbständige  Redaktion  zur  Seite,  welche 
sich  durchweg  als  Werk  Roberts  ausgiebt.  Dieser 
Robertcyklus  ist  nur  zum  kleinsten  Teil  im  Original, 
dagegen  in  mehreren  Auszügen  und  Bearbeitungen  er- 
halten. Somit  ist  die  Aufgabe  gestellt,  den  Robertcyklus 


1 Das  Fragment  ist  bei  Keil  hinter  Cassiodorius  de 

orthographia  veröffentlicht. 
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in  seiner  ursprünglichen  vollständigen  Gestalt  wieder  zu 
gewinnen.  Eine  Vergleichung  der  beiden  Parallelredak- 
tionen, des  unmittelbar  überlieferten  Mapcyklus  und  des 
mittelbar  überkommenen,  in  seiner  Urgestalt  aber 
erschlossenen  Robertcyklus  ergäbe  dann  das  hinter 
beiden  liegende  Original,  eine  sehr  umfangreiche  Roman- 
kompilation. Die  Geschichte  des  Robertcyklus  seit  seiner 
Vollendung  verläuft  etwa  so : Das  Original  A , an  Um- 
fang dem  Mapcyklus  gleich , wurde  von  einem  gewissen 
Helie  benutzt,  um  eine  Merlingeschichte  daraus  auszu- 
ziehen. Nach  Ausscheidung  des  Lancelot  und  mit  teil- 
weiser Rücksicht  auf  Helies  Merlin  machte  ein  Bearbeiter 
B aus  A eine  im  Vergleich  zum  Original  bereits  stark 
gekürzte,  in  drei  Abschnitte  gegliederte  Erzählung.  Dar- 
aus zog  dann  C eine  neue,  an  Gesamtumfang  einem 
Drittel  der  vorigen  entsprechende  Trilogie  zu  genau 
gleichen  Teilen.  Auch  B und  C kennen  wir  nicht  voll- 
ständig in  ursprünglicher  Gestalt,  sondern  zum  Teil  nur 
vermittelst  ausländischer  Übertragungen.  Die  ungekürzte 
Redaktion  A wurde  auch  von  Malory  und  im  Tristan- 
roman verwendet.  Beim  Tristan  herrschen  besonders 
verwickelte  Verhältnisse.  Luce  de  Gast  verfafste  einen 
Tristan;  dieser  wirkte  auf  den  Robertcyklus.  Als  nun 
Ilelie  des  Luce  Tristan  bearbeitete,  schöpfte  er  wiederum 
aus  dem  Robertcyklus. 

Wechssler  führt  seine  Untersuchung  kurz  und  klar; 
er  giebt  verhältnismätsig  nur  wenig  Beweismaterial. 
Aber  was  er  mitteilt,  entspricht  dem  Zwecke  völlig,  die 
daraus  gefolgerten  Schlüsse  sind  überzeugend.  Auch 
diese  Schrift  lehrt  wieder  deutlich  die  aufserordentlichen 
Schwierigkeiten  ermessen,  mit  denen  die  geduldermüdende 
Erforschung  der  altfranz.  Prosaromane  zu  kämpfen  hat. 
Es  wird  noch  geraume  Zeit  anstehen,  bis  nur  erst  die 
nötigen  Vorfragen  erledigt  sind.  Vorher  ist  aber  gar 
keine  Aussicht,  über  Ursprung,  litterar-  und  kultur- 
geschichtliche Bedeutung  einigermafsen  sichere  Vorstel- 
lungen zu  gewinnen.  Jeder  Schritt,  der  die  Bahn  zu 
diesem  Ziele  frei  macht,  verdient  unsere  dankbare  An- 
erkennung. 

* * 

* 

Den  dritten  Teil  des  Mapcyklus  ( Suite  Merlin, 
Livre  d' Artus) , den  zwischen  Merlin  und  Lancelot  ein- 
geschalteten Abschnitt  untersuchte  Freymond  in  der  Zs. 
f.  rom.  Phil.  16,  90  ff.;  er  stellte  eine  besondere  in  der 
Handschrift  Bibi.  Nat.  f.  f.  337  vorliegende  Fassung 
fest.  Im  ersten  Teil  stimmt  diese  zur  Vulgata,  im 
zweiten  weicht  sie  völlig  davon  ab.  Der  Verfasser  des 
zweiten  Abschnittes  überarbeitete  zugleich  den  älteren, 
ersten  Teil;  seine  Prosa  ist  stellenweise  mit  Versen  ver- 
setzt, die  aber  nicht  aus  poetischen  Quellen  herstammen, 
sondern  vom  Verfasser  dieser  Redaktion  selber  gelegent- 
lich eingestreut  sind.  Da  nun  die  Merlinfortsetzung  der 
Handschrift  337  sehr  eigenartig  ist,  im  zweiten  Teil 
auch  Abenteuer  enthält,  von  denen  sonst  nichts  bekannt 
ist,  berichtet  Freymond  in  der  Zs.  f.  franz.  Spr.  u.  Litt. 
XVII,  1 — 128  nochmals  ausführlich  darüber.  Einer 
sorgfältig  eingeteiltcn , mit  Anmerkungen  und  Verweisen 
versehenen  Inhaltsangabe  gehen  einige  weitere  Notizen 
über  die  litterargeschichtliclie  Bedeutung  des  Romanes 
voraus.  Die  Erzählung  ist  dadurch  ermüdend  und 
schwierig,  dafs  kaum  irgend  eine  Episode  fortlaufend 
berichtet  wird.  Stets  gehen  mehrere  Handlungen  neben 
einander  her.  Freymond  behält  in  der  Textanalyse  die 
Reihenfolge  und  Anordnung  des  Originales  bei,  durch 
Bezifferung  der  Episoden  und  Episodenteile  und  durch 


gegenseitige  Verweise  werden  jedoch  zusammengehörige 
Dinge  gekennzeichnet.  So  gewinnt  der  Leser  einen 
richtigen  Einblick  in  die  wirkliche  Gestalt  des  Romanes 
und  vermag  dennoch  mühelos  die  oft  recht  verworrenen 
Fäden  zu  ordnen.  Die  beigefügten  Anmerkungen,  obwohl 
sie  keine  Vollständigkeit  anstreben,  sind  mitunter  wert- 
voll. Sie  enthalten  reichliche  Verweise  auf  Parallel- 
stellen in  den  französischen  Romanen  und  mittelalter- 
lichen Novellen-  und  Sagensammlungen.  Damit  wird  die 
litterarische  Stellung  des  Livre  d’ Artus,  sein  Verhältnis 
zu  anderen  Romanen  erläutert  und  zugleich  der  Sagen- 
forschung gedient.  So  werden  S.  29  Beziehungen  des 
Livre  d’Artus  zum  antiken  Roman  erörtert;  S.  54  ist 
von  mifsgestalteten  Menschen,  jenen  beliebten  Fabelwesen 
des  Altertums,  die  Rede,  S.  70  von  der  Medusasage, 
S.  94  von  der  Androclussage  in  ihren  mittelalterlichen 
Nachbildungen;  S.  103  handelt  Freymond  über  die 
Eigenart  des  im  Roman  benutzten  Nicodemusevangeliums ; 
S.  125  werden  einige  Parallelen  des  Chateau  des  Pucelles 
verzeichnet.  In  den  Vorbemerkungen  streift  Freymond 
Foersters  Lehre  vom  Ursprung  der  bretonischen  Romane. 
Foerster  vermutete,  die  französischen  Prosaromane  könnten 
in  einzelnen  Teilen  Niederschläge  der  mündlichen  Be- 
richte der  Conteurs  Bretons  sein , mithin  stellenweise 
ältere  Überlieferung  enthalten , als  die  Artusgedichte. 
Freymond  findet  eine  Spur  hiervon  in  Keis  Charakteri- 
stik ; denn  dieser  wird  nicht  nur,  wie  in  den  Artusepen, 
lächerlich  gemacht,  vielmehr  zugleich,  wie  in  der  ursprüng- 
lichen welschen  Sage,  als  einer  der  tapfersten  und  tüch- 
tigsten Helden  geschildert.  Hatte  Foerster  den  Zusammen- 
hang zwischen  den  Artusgedichten  und  Lais  Bretons 
fast  ganz  geleugnet,  so  sucht  Freymond  für  einzelne 
Episoden  die  Einwirkung  der  Lais,  vielleicht  vermittelt 
durch  prosaische  Inhaltsangabe  in  französischer  Sprache, 
aufrecht  zu  halten,  so  für  die  im  Livre  d’Artus  über- 
lieferte Sage  von  Guiomar  und  Morgan  (vgl.  S.  13 — 20). 
Auch  S.  61  Anm.  1 wird  beiläufig  eines  ‘echten  Laistoffes’ 
im  Lancelot  gedacht.  Aus  alledem  folgt,  dafs  die  Artus- 
romane ‘trotz  ihrer  unbarmherzigen  Länge’  erforscht 
werden  müssen , nicht  nur  nach  ihren  allgemeinen  Um- 
rissen, sondern  auch  nach  ihren  Einzelheiten.  Litteratur- 
und  Sagegeschichte  gewinnen  gleichviel  dabei;  viel  Un- 
klarheit müfste  mit  einer  gründlichen  Kenntnis  dieser 
Romanungetüme  aus  der  Geschichte  der  altfranz.  Dichtung 
weichen. 

Rostock.  W.  Go  Ith  er. 


J.-J.  Rousseau.  Du  Contrat  social,  edition  comprenant 
avec  le  texte  defmitif  les  versions  primitives  de  l'ouvrage, 
unc  introduction  et  des  notes  par  Ed  in.  Drcyfus- 
Brisac.  Paris  1896,  Alcan.  XXXVI,  424  S.  8°.  Fr.  12. 

‘Ich  habe  erkannt,  sagt  Rousseau  in  den  Confcssions, 
dafs  alles  von  Grund  aus  mit  der  Politik  zusammenhängt 
und  dafs  die  Völker  gerade  das  sind,  was  ihre  Regierungs- 
form aus  ihnen  macht.’  Rousseau  teilte  diesen  den  Auf- 
klärern gemeinsamen  Glauben,  dafs  die  Völker  eine  Art 
leicht  zu  formender  Masse  sind , welche  der  aufgeklärte 
und  aufklärende  Gesetzgeber  nach  Wunsch  gestalten 
könne. 

So  hatte  er  denn  seit  seinem  Aufenthalt  in  Venedig 
(1743),  wo  er  mannigfache  politische  Anregung  empfangen, 
den  Plan  gefafst,  eine  umfassende  Staatslehre  unter  dem 
Titel  Institutions  politiqucs  zu  schreiben.  Mit  der  eigent- 
lichen Arbeit  aber  begann  er  erst  um  1751.  Das  Pro- 
gramm derselben  hat  er  1755  auf  den  letzten  Seiten  der 
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‘Rede  über  die  Ungleichheit’  skizziert.  Er  hat  das  dort 
in  Aussicht  gestellte  ouvrage  considerablc  bekanntlich 
nicht  ausgeführt.  Doch  steht  dasselbe  im  Mittelpunkt 
seiner  litterarischen  Thätigkeit  während  der  zehn  frucht- 
barsten Jahre  seines  Lebens.  Ja  man  kann  sagen,  dafs 
die  Werke  dieser  Jahre  — Rousseaus  Hauptwerke  — 
eigentlich  nur  Ableger  dieser  Institutions  politiques  sind. 
Er  verbirgt,  nach  seinem  Ausdruck,  den  Lesern  den 
‘Stamm  des  Baumes’  und  zeigt  ihnen  ‘nur  die  Zweige’. 

Während  die  ‘Rede  über  die  Ungleichheit’,  der 
‘Briet  an  Dalembert’,  ‘Emile’,  und  auch  die  ‘Neue  Heloise’ 
in  ihrem  didaktischen  Teil,  wenigstens  teilweise  nichts 
anderes  sind,  als  die  Ausführung  von  Gedanken  der 
Institutions  politiques , so  stellt  sich  der  Aufsatz  ‘über 
Nationalökonomie’  (November  1755)  und  besonders  der 
Contrat  social  (April  1762)  geradezu  als  ein  Fragment 
— extrait  — dieses  grofsen  Werkes  dar. 

In  diesem  entwickelungsgeschichtlichen  Zusammen- 
hang ist  der  Contrat  social  zu  betrachten,  und  dies  thut 
Dreyfus-Brisac  in  der  Einleitung  und  den  umfangreichen 
Anmerkungen  und  Beilagen  zu  seinem  Neudruck,  die  auf 
sehr  eingehenden  und  umfassenden  Studien  beruhen  und 
eine  Fülle  von  Belehrungen  und  fesselnden  Ausblicken 
enthalten.  Wir  werden  in  die  litterarische  Werkstatt 
Rousseaus  geführt  und  sehen  hier  die  Anregungen,  von 
denen  er  ausgeht,'  wir  sehen  seine  Gedanken  Form  ge- 
winnen , wachsen , sich  verbinden  und  sich  trennen ; wir 
sehen,  wie  er  mit  denselben  haushaltet,  wie  er  auch 
Schnitzel  und  Abfälle  verwertet.  Das  Buch  Dreyfus- 
Brisacs  ist  nicht  nur  eine  musterhafte  Ausgabe  einer 
Rousseauschen  Schrift,  sondern  auch  der  wertvollste 
Beitrag  zur  Kenntnis  von  Rousseaus  Gedankenarbeit 
überhaupt. 

Der  Text  des  Neudrucks  ist  derjenige  der  Editio 
princeps , als  welche  der  Verf.  — im  Gegensatz  zu  Le 
Petit , Bibliographie  des  principod.es  editions  originales , 
1888  p.  565  — die  Reysche  Ausgabe  (1762)  von  324 
Seiten  erweist.  Auf  diesen  reich  kommentierten  und 
vornehm  ausgestatteten  Neudruck  (p.  1—239)  folgen  die 
Beilagen.  Die  erste  (p.  243  — 303)  giebt  den  Text  jener 
vorläufigen  Reinschrift  des  Contrat  social , welche  die 
Genfer  Bibliothek  von  der  Familie  Streckeisen  - Moultou 
erhielt  und  welche  in  dem  Abdruck , den  Alexeielf  in 
seinem  russischen  Buche  über  Rousseaus  politische  Ideen 
(Moskau  1887)  besorgte,  fast  unzugänglich  blieb.  Diese, 
wohl  aus  dem  Jahre  1756  datierende  Reinschrift,  um- 
fafste  ursprünglich  mehr  als  nur  die  zwei  ersten  Bücher, 
auf  welche  sich  das  Manuskript  (72  Blätter)  heute  be- 
schränkt. Dreyfus-Brisac  illustriert  seinen  Abdruck  durch 
diei  treflliche  Faksimile.  Ein  anderes  Blatt  dieser  Hs. 
wild  man  in  einer  demnächst  erscheinenden  illustrierten 
französischen  Literaturgeschichte  reproduziert  finden.  — 
Die  zweite  Beilage  (p.  304—320)  giebt  allerlei  Frag- 
mente der  politischen  Schriftstellerei  Rousseaus,  die  sich 
in  der  Bibliothek  zu  Neuenburg  (fonds  du  Peyrou)  finden. 

In  der  dritten  Beilage  ist  sorgfältig  zusammengestellt 
(p.  321  340),  was  sich  in  Rousseaus  Werken  und  Briefen 

an  Angaben  zur  Entstehungsgeschichte  des  Contrat  social 
findet.  — Die  Auszüge  aus  der  ‘Rede  über  die  Un- 
gleichheit , aus  dem  Aufsatz  ‘über  Natiokalökonomie’  aus 
dem  ‘Emile’,  welche  die  folgenden  Beilagen  (p.  341 — 391) 
füllen,  sind  des  Guten  doch  wohl  etwas  zu  viel,  während 
diejenigen  aus  den  ‘Briefen  vom  Berge’  (p.  392—406) 
wegen  der  mitgeteilten  handschriftlichen  Varianten  hohes 
Interesse  bieten.  Willkommen  ist  auch  die  (Appendix 


VIII  und  IX,  p.  407 — 415)  gegebene  Zusammenstellung 
von  Äufserungen  Rousseaus  über  das  System  des  Bundes- 
staates und  über  die  Protestanten.  Die  beiden  letzten 
Beilagen  geben,  nach  anderen,  eine  Darstellung  der  Genfer 
Verfassung  (p.  416  -420)  und  des  gerichtlichen  Vorgehens 
der  Genfer  gegen  den  Contrat  social  (p.  421 — 424). 

Zürich.  H.  Morf. 


Rudolf  Zenker,  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans. 

(Romanische  Bibliothek,  hsg.  von  W.  Foerster,  XII.)  Halle 

1896,  Niemeyer.  VIII,  91  S.  8°. 

Z.  teilt  uns  mit,  was  er  von  den  Lebensumständen 
des  Dichters,  der  in  den  Hss.  bald  Folquet,  bald  (doch 
seltener1)  Falquet  de  Romans  genannt  wird,  hat  erfahren 
können.  Er  erörtert,  was  ihm  etwa  angehört  von  den 
Dichtungen,  welche  die  Hss.  unter  seinen  Namen  stellen, 
und  er  giebt  eine  kritische  Ausgabe  der  als  von  ihm 
herrührend  angesehenen  Stücke. 

Folquet  ist  danach  gegen  1170  geboren,  brachte 
sein  Leben,  soweit  wir  davon  wissen,  im  südöstlichen 
Frankreich  und  in  Oberitalien  zu  und  starb  nach  1233. 
Seine  poetische  Thätigkeit  hat  wohl  im  letzten  Jahr- 
zehnt des  12.  Jahrhunderts,  wenn  nicht  früher,  begonnen. 
Das  uns  Erhaltene  scheint  aber  erst  dem  13.  Jahrhundert 
anzugehören.  Z.  betrachtet  als  Hinterlassenschaft  Fol- 
quets  zwölf  Lieder  bezw.  Coblen  und  einen  Brief.  Dafs 
dieser  Brief,  der  nur  in  der  Hs.  c ihm  zugeschrieben 
wird  (in  G dem  Pons  de  Capduoill,  in  LN  steht  er  namen- 
los), in  der  That  von  ihm  herrührt,  beweist  Z.  in  über- 
zeugender Weise  durch  zahlreiche  Parallelstellen  eines 
Liedes  Folquets.  Von  strophischen  Dichtungen  zählte 
Bartsch  14.  Aber  seine  Nr.  7 ist  schon  früher  als  ein 
Werk  des  Pons  de  Capduoill,  Nr.  11  und  13  sind  als 
identisch  erkannt  worden.  Nr.  5 , dessen  Zugehörigkeit 
zu  Folquet  de  Romans  ich  (Inedita  S.  98)  als  nicht 
ganz  sicher  bezeichnet  hatte,  spricht  Z.  ihm  mit  Bestimmt- 
heit zu.  Das  Gedicht  155,  26,  welches  von  den  Hss. 
sowohl  Folquet  de  Romans,  als  auch  Folquet  de  Marselha 
zugeschrieben  wird , erkennt  er  dagegen  seinem  Dichter 
ab.  Er  hat  dabei  übersehen,  dafs  P.  Meyer  in  Alexandre 
le  Grand  II  pag.  90,  Note,  für  Folquet  de  Romans 
den  Reim  via  (vita) : via  (via)  geltend  gemacht  hat.  Als 
zweiter  entsprechender  Reim  ist  cria  v.  22  zu  nennen 
und  jedenfalls  auch  das  complia  des  Refrains,  das  frei- 
lich nur  in  den  ersten  beiden  Strophen  reimt.  Der  Aus- 
fall der  intervokalen  Dentalis  gehört  der  Sprache  von 
Romans  an , nicht  der  von  Marseille , so  dafs  dieses 
Argument  für  unseren  Folquet,  bei  dem  sich  via  = vida 
in  der  That  III,  23  ; XIII  32  findet,  in  die  Wagschale  fällt. 
Dein,  was  Zenker  über  die  inhaltliche  Zusammengehörig- 
keit dieses  Gedichtes  mit  155,  19  sagt,  läfst  sich  das 
Lied  Quan  be  me  sui  apessatz  des  Folquet  de  Romans 
gegenüberstellen. 

Andererseits  aber  kann  man  zweifeln,  ob  Nr.  12 
(Zenker  Nr.  VIII)  von  ihm  herrührt.  Dieses  Gedicht 
findet  sich  nur  in  CRM,  von  denen  CR  zusammen- 
gehören  und  cs  dem  Folquet  zuschreiben , während  M 
als  Verfasser  angiebt:  uns  clcrs.  Dafs  auf  die  Autor- 
angaben von  C R gerade  zu  Gunsten  unseres  Dichters 
wenig  zu  geben  ist,  hat  Z.  mehrfach  mit  Recht  hervor- 
gehoben. Das  in  Frage  stehende  Lied  folgt  nun  in  C und 

1 Soweit  ich  sehe,  nur  in  CRS  und  H.  Eine  Unter- 
suchung über  die  Berechtigung  der  einen  oder  der  anderen 
Namensform  verspricht  Z.  S.  91. 
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R dem  Meravüli  me  com  pot  nulhs  hom  chantar,  das  in 
beiden  mit  Unrecht  dem  Folquet  de  Romans  zugeschrieben 
wird.  In  R folgt  sodann  ein  Gedicht  des  Gui  d’Uisel, 
in  C freilich  eines  von  Folquet.  Jedenfalls  ist  die  Attri- 
bution von  CR  auch  hier  keineswegs  zuverlässig.  Es 
kommt  aber  hinzu,  dafs  M wenigstens  in  einer  wichtigen 
Hinsicht  dem  Original  näher  zu  stehen  scheint,  als  CR. 
Die  5.  Strophe  in  CR  ist  die  3.  in  M,  und  die  Folge 
von  M halte  ich  für  die  richtige:  II.  ‘Viele  Fürsten 
sehe  ich  aus  Begierde  Krieg  führen  und  die  Starken  den 
Schwachen  ihr  Land  nehmen.  Und  doch  müssen  wir 
unseren  irdischen  Besitz  beim  Tode  fahren  lassen,  wäh- 
rend wir  das,  was  wir  an  Sünde  haben,  alles  am  jüngsten 
Tage  wiederfinden.’  Und  nun,  mit  eigentümlicher,  aber 
doch  auch  sonst  begegnender  Anschauung  Gottes  beim 
jüngsten  Gericht,  nämlich  in  der  Gestalt  des  Gekreuzigten1, 
die  beiZ.  fünfte  Strophe:  ‘Was  werden  wir  sagen,  wenn 
wir  im  camp  florit  versammelt  sein  werden,  wo  wir  Gott 
durch  uns  Sünder  ans  Kreuz  genagelt,  verwundet  und 
dornengekrönt  sehen.’  Dafs  hier  der  Dichter  den  Be- 
ginn des  jüngsten  Gerichtes  vor  sich  sieht,  scheint  aus 
dem  Folgenden  hervorzugehen : ‘Dann  würde  ein  jeder 
das  wahre  Kreuz  und  das  heilige  Grab  erobert  haben 
wollen.’  Und  nun  beginnt  Gott  zu  den  im  camp  florit 
Versammelten  zu  sprechen  und  verwirft  die,  die  nichts 
für  ihn  gethan  haben.  Die  aber,  die  unter  dem  Kreuzes- 
zeichen gestorben  sind,  werden  sagen:  ‘Wir,  Herr,  haben 
für  dich  den  Tod  erlitten,  wie  du  für  uns.’ 

In  einem  Exkurs  spricht  sich  Z.  über  die  Bezeich- 
nung Sirventcs  joglaresc  aus,  die  wir  dreimal  in  den 
Trobadorbiographien  angewendet  finden.  Er  ist  nicht 
der  Ansicht  Witthoefts,  der  im  Sirventes  joglaresc  ein 
Sirventes  sieht,  das  im  Interesse  eines  Joglars  verfafst 
sei.  Sondern  er  schliefst  sich  0.  Schultz  an,  der  darin 
Sirventese  sieht,  wie  sie  Joglars  zu  verfassen  pflegten 
(Zenker  S.  39),  ‘Sirventese  nach  Spielmannsart,  und  zwar 
sowohl  Sirventese,  welche  Lob  der  Freigebigkeit  und 
Tadel  des  Geizes  vereinigt,  als  auch  solche , welche  nur 
eines  von  beiden,  entweder  Lob  oder  Tadel,  enthielten.’ 


1 Mein  Kollege  F.  Arnold  giebt  mir  als  Beispiel  hier- 
für die  folgende  Stelle  aus  Caesarius  Arelatensis:  Quod  si 
reguiras  quomodo  veniet  (Gott  zum  Gericht):  in  Mo  utique 
corpore , quod  pro  nostra  salute  suscepturn,  pro  nostra  abso- 
lutione  damnatum  et  pro  nostrorum  vulnerum  medicina  lancea 
clavisque  confxum  est  . ...  Quid  igitur  illo  tempore 
facturi  sumus,  quando  contra  illius  (?)  crucifxxi  Domini 
livores  notae  peccatorum  nostrorum  et  maculac  libidinum  profe- 
rentur?  Aut  quo  putas  vultu  respiciet  redemptio  nostra  per- 
ditionem  nostram  ? . . . Vercndum  est  autem  ne  (Christus)  illam 
vocem  resurrectionis  preciosae  crucis  vestigia  protestantem, 
etiam  in  judicio  suo  ad  vasa  iniquitatis  prolaturus  sit:  * Inf  er 
digitum  tuum  huc  et  vide  manus  meas  et  agnosce  quae 
pro  te  impio  pictas  divina  perpessa  sit  etc.  (Migne,  Patrol. 
scries  lat.  LXVII,  1058  D.)  Man  sieht,  wie  selbst  die  rhe- 
torische Wendung  an  unser  Gedicht  erinnert.  Und  ganz 
ähnlich  wie  hier  und  wie  bei  Folquet  Gott  den  vom  Tode 
Auferstandenen  und  zum  Gericht  Versammelten  seine  Wund- 
male zeigt  und  ihnen  vorhält,  was  er  für  sie  gelitten  hat, 
geschieht  es  Ver  del  Juise  v.  383  ff.  Unmittelbar  vor  dieser 
Erscheinung  Gottes  aber  ertönt  dort  (v.  378)  die  Posaune 
des  vierten  Evangelisten  im  camp  florit.  Dafs  der  afrz. 
Dichter  sich  das  jüngste  Gericht  selbst  im  camp  florit  vor 
sich  gehend  dachte,  ergiebt  sich  aus  der  Stelle  zwar  nicht 
mit  aller  Sicherheit ; der  Leser  aber  kann  es  so  verstehen. 
Diese  Bezeichnung  ist  im  Afrz.  ein  Name  des  Aufenthalts- 
orts der  Seligen,  des  Paradieses,  wie  aus  zahlreichen  Stellen, 
deren  Nachweis  ich  der  Güte  Toblcrs  verdanke,  hervor- 
geht (z.  B.  Gautier  de  Coincy  472,  491;  Flore  et  Blanche- 
tlor  cd.  Bekker  v.  786,  792,  931;  Venus  la  decsse  2G9d; 
Juise  v.  124  etc.  etc.). 


Man  sieht  bei  dieser  Erklärung  nur  nicht  recht,  weshalb 
diese  Sirventese  als  joglarescs  bezeichnet  wurden,  da  doch 
die  Sirventese  der  Trobadors  nicht  minder  den  Geiz 
tadeln  und  die  Freigebigkeit  loben , als  die  Sirventese 
Augiers  und  Folquets,  die  als  joglarescs  gelten  sollen; 
es  müfste  auf  die  Nüance  des  Löbens  und  Tadelns  an- 
kommen, so  dafs  der  Name  sirventes  joglaresc  den  Begriff 
etwa  des  um  eine  Gabe  Betteins  in  sich  schlösse;  aber 
vor  allem  wird  in  der  Biographie  des  Folquet  in  Ver- 
bindung mit  dem  Namen  nicht  von  Lob  und  Tadel  der 
Freigebigkeit  und  des  Geizes  gesprochen,  sondern  von 
lauzar  los  pros  und  blasmar  los  malvatz  schlechthin. 
Witthoefts  Deutung  scheint  auch  mir  nicht  zuzutreffen, 
aber  auch  die  andere  hebt  nicht  jeden  Zweifel. 

Zu  den  einzelnen  Dichtungen:  I v.  17  ff.  sind  nicht 
klar.  Z.  übersetzt,  wenn  ich  richtig  verstehe:  ‘Übermut 
und  Kummer  habe  ich  nicht,  und  ich  mufs  sie  nicht  haben, 
denn  so  weit  verscheucht  sie  sie  mir  die  Schöne,  der 
ich  mich  ergebe.’  Nicht  Bedenken  erregt,  was  Z.  S.  80 
beanstandet,  dafs  v.  19  das  Accusativobjekt  fehlt.  Es 
kann,  wie  im  Altfranzösischen,  auch  im  Provenzalischen 
neben  dem  Dativ  unausgesprochen  bleiben.  Zu  beachten 
ist  o v.  18;  doch  kann  dafür  hingewiesen  werden  z.  B. 
auf  meine  Chrest.  118,  11  Can  Pilat  acosselhct  que  hom 
molgues  tot  l’aur  e largen  e las  peyras  preziosas  e que 
o maniesson  und  auf  andere  Fälle , wo  das  Neutrum 
dazu  dient,  einer  zweifelhaften  Geschlechtsbeziehung  aus 
dem  Wege  zu  gehen  (s.  Inedita  XXI,  Chrest.  113,  28, 
auch  Folquet  de  Romans  V 51).  Wohl  aber  ist  bedenk- 
lich die  Apostrophierung  des  si,  und  es  wird  sich  fragen, 
ob  wir  nicht  zu  übersetzen  haben : ‘wenn  ich  sie  nicht 
haben  mufs,  weil  die  Schöne  mich  so  weit  entfernt.’  Das 
Gedicht  ist  fern  von  der  Geliebten  geschrieben,  wie  aus 
dem  unmittelbar  Folgenden  und  dann  weiter  aus  Str.  VI 
hervorgeht.  Ich  kann  zwar  persönliches  Objekt  bei  lan- 
sar  nicht  belegen;  wenn  aber  gitar  so  oft  mit  persön- 
lichem Objekt  konstruiert  wird,  weshalb  nicht  lansar? 
Erguelli  ist  so  vieldeutig,  dafs  aus  ihm  eine  Schwierig- 
keit für  diese  Auffassung  kaum  erwächst.  ( Orguclh  v.  10 
wird  von  Z.  S.  20  als  Stolz  der  gegenwärtigen  Geliebten 
verstanden.  Mir  scheint,  dafs  man  vielmehr  an  eine 
andere  Dame  zu  denken  haben  wird.)  — 45  Anm.  Wie 
kann  lai  zweisilbig  sein?  — II  17.  Zu  diesem  Vers 
würde  man  gern  eine  Erklärung  gefunden  haben.  Meint 
der  Dichter:  sein  Tod  würde  ein  weniger  schmerzhafter 
sein,  wenn  er  20  Pilger  getödtet  hätte  und  deshalb  be- 
straft würde,  als  sein  Liebestod  ist?  Oder  wie  ist 
zu  verstehen?  — IV  13  voltz  Druckfehler  für  uolhz  t 
— 20.  i wird  doch  wohl  besser  unterdrückt.  — 22. 
Die  Ergänzung  durch  un  scheint  mir  nicht  glücklich.  — 
31.  Die  Herstellung  des  Verses  entfernt  sich  zu  sehr 
von  dem , was  in  der  Hs.  lesbar  ist.  — 32.  a des 
Druckfehler  für  ades.  — V 6.  om  no  sai  qu’oras  mor 
wird  von  Z.  in  der  Anm.  übersetzt:  ‘ich  weifs  niemand, 
der  augenblicklich  stürbe’ ! Natürlich : ‘niemand  weifs, 
wann  er  stirbt’.  — 24.  rcssanccllar  soll  = rcsarcellar 
sein,  dies  eine  Ableitung  von  resarcir,  das  afr.  ‘reprendre 
de  la  force,  de  la  vigueur’  Keifst.  Raynouard  liest, 
Lexique  V 143,  statt  rcssancdla:  rcssautclla,  und  das 
wird  das  Richtige  sein.  — 38 — 40  übersetzt  Z.  in  der 
Anm.  wohl  falsch.  Ich  verstehe : ‘Herrin , habet  hier 
(weshalb  cha'l  statt  chail  der  Hs.?)  das  (nämlich  euer) 
Herz,  denn  das  meine  ist  dort,  welches  stirbt,  denn 
nimmer  entfernt  es  sich  (mir,  oder  nom  zu  non ) von 
| euch.’  — 51.  li,  lies  lai.  — 67.  gcnchcrs?  Doch 
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wohl  gcncheis  oder  genecis.  — VI  28.  d'una  ren  sia 
ccrt  zeigt  Verstofs  gegen  die  Flexion,  der  vermieden 
wird,  wenn  man  abteilt:  si  accrt.  — 37  ff.  Z.  übersetzt: 
| ‘Und  ich  liebe  Gott  . . . und  seinen  Vetter’.  Es  wird 
vielmehr  heifsen  ‘und  er  liebe  Gott  und  seinen  Vetter’ 
(wie  auch  VII  63  zum  Kaiser  gesagt  wird:  Emperaire, 
si  be-its  pessatz  cum  dieus  fai  vostras  vohmtats , mout 
l’aurez  hon  coratge) , so  wird  auch  das  Folgende  klar. 
Str.  6 aber  dürfte  vor  5 ihren  Platz  haben,  wenn  auch 
alle  Hss.  die  andere  Folge  zeigen.  — VIII  23.  Ich  ver- 
stehe die  Anmerkung  nicht ; que  ist  doch  ‘denn’ : {ohne 
Fehl,  denn  es  wird  ihnen  nicht  verziehen  werden,  werden 
sie  ins  Höllenfeuer  stürzen’.  — 31.  seih.  — X 7 Anm. 
Gerade  die  zweite  Strophe  scheint  mir  an  der  ent- 
sprechenden Stelle  nicht  klar,  so  dafs  ich  die  erste  nicht 
der  zweiten  Strophe  zuliebe  ändern  möchte.  — XII. 
Auch  hier  ist  mir  wahrscheinlich,  dafs  eine  Verschiebung 
der  richtigen  Reihenfolge  eingetreteu  ist.  Das  der 
metrischen  Form  zu  Grunde  liegende  Gedicht  beginnt 
Atressi  cum  la  candela  ...  Es  liegt  gewifs  näher,  dafs 
derjenige,  der  den  Coblenwechsel  beginnt,  gleichfalls  mit 
einem  Bilde  anfängt:  Aissi  com  la  clara  slella  ...  als 
dafs  es  der  Antwortende  thue.  Durch  eine  Umkehr  der 
Coblenfolge  wird  aber  auch  klar,  worauf  sich  das  el  der 
ersten  Zeile  des  Grafen  bezieht,  nämlich  auf  denselben 
un  tal , von  dem  Falquet  in  seiner  Cobla  spricht,  wäh- 
rend bei  der  jetzigen  Folge  die  Coblen  gar  keinen  Bezug 
auf  einander  zu  nehmen  scheinen.  — XIII  23.  donna , 
ar  ai  eu  tan  de  ben  übersetzt  Z. : ‘Herrin,  dann  bin  ich 
so  glücklich’.  Für  die  Bedeutung  ‘dann’  von  ar  müfste 
er  aber  Belege  beibringen.  Die  Lesart  der  beiden  anderen 
Hss.  ar  agucs  eu  tan  de  ben  verdient  doch  wohl  den 
Vorzug.  Sie  entspricht  genau  v.  176  ar  fos  la  veritaz 
provada.  — Nach  V.  108  Punkt.  — - 126.  Varna.  — 
Nach  134  Komma.  — - 156.  firi.  — 161,  Etwa  Li  altrui 
mal ? — 216.  eu  vos  or  entre  mos  braz  nicht  etwa: 
‘ich  erbitte  euch  in  meine  Arme’?  orar  wird  auch  mit 
dem  Objekt  des  Erbetenen  konstruiert. 

Breslau.  C.  Appel. 

Christian  Schneller,  Beiträge  zur  Ortsnamenkunde 
Tirols.  I.  Heft.  Hsg.  vom  Zweigverein  der  Leo-Gesell- 
senaft  für  Tirol  und  Vorarlberg.  Innsbruck  1893.  92  S. 
8°.  — II.  Heft.  Ebenda  1894.  112  S.  8°. 

Nach  Aufzählung  verschiedener,  zum  Teil  neu  er- 
schlossener Quellen  für  Tiroler  Namensforschung  be- 
schäftigt sich  der  durch  mehrere  gediegene  Arbeiten  auf 
diesem  Gebiete  bekannt  gewordene  Verfasser  zunächst 
mit  einigen  laut  geschichtlichen  Studien.  Es  wird  nach- 
gewiesen, wie  die  lat.  Konsonantengruppe  mn  im  Innern 
von  Tiroler  Namen  entweder  als  mm,  mb,  m oder 
als  nn  und  nd  sich  erhalten  hat,  z.  B.  in  zams  aus 
* (me)diamnes,  Flufsinseln;  A 1 g u n d aus  * ad  lacumina , 
bei  den  seeähnlichen  Pfützen.  Hierbei  werden  mehrere 
Namen  auf  ein  lat.  *pilumen  zurückgeführt;  diese  Hypo- 
these verdient  um  so  mehr  Glauben , als , wie  ich  gerne 
bemerken  möchte,  das  Stammwort  von  * pilumen , lat. 
pila , Haufen , mit  etwas  veränderter  Bedeutung  sogar 
noch  in  deutschen  Tiroler  Dialekten  fortlebt,  wie  im 
paznaun.  H u-pille1,  Heustadel.  — Die  Erklärung  von 
Stams  aus  *scdamcn  — sedumen  erinnert  mich  an  einen 
Samnauner  Flurnamen:  Prastamm,  welch  letzterer 
vom  Volke  als  Feld  bei  den  Stämmen’  empfunden 


1 Wohl  ursprünglich  nur  Heuhaufen  bedeutend. 
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wird.  Sollte  das  deutsche  Stamm  nicht  ebenso  leicht 
ins  Rätische  eingedrungen  sein,  wie  das  deutsche  Wald, 
das  ja  in  ganz  Graubünden  das  lat.  silva  verdrängte? 

— Durch  den  Nachweis  von  lat.  liomo  in  Tirol.  Namen 
könnte  auch  das  alte  Humiste  (jetzt  Imst),  das  der 
Herr  Verfasser  einst  mit  viel  Wahrscheinlichkeit  an  das 
ags.  ymest,  zu  oberst  gelegen,  zu  ketten  suchte,  für 
das  Rätische  wiedergewonnen  werden.  Es  wäre  dann  mit 
Hülfe  des  Suffixes  iscus,  -a  aus  hum , Dienstmann,  ge- 
bildet; isca  wäre  hier  zu  iste  geworden,  wie  -ascus  zu 
ast  in  Nenzi  g ast  u.  s.  w. 

Es  wird  sodann  (von  S.  6 ab)  die  Entstehung  des 
Auslautes  -dr  in  Orts-  und  Familiennamen  näher  erörtert 
und  es  ergiebt  sich,  dafs  derselbe  auf  lat.  -dtor , ml. 
*-ard  — durch  Umstellung  — und  lat.  -arius  — durch 
Suffixwechsel  — hindeutet;  -andr-  entspräche  sogar  der 
lat.  Genitiv-Pluralisendung  -(an)orum,  z.  B.  Villdnders 
aus  lat.  *villandrum  zu  villa  mit  Accentzurückziehung. 
Wiewohl  ich  in  diesem  Falle  auch  die  Reihe : * villa- 
narias  — villandiras  — villaneres  = villaners  — vil- 
Idners  = villänärs  oder  noch  eher  villandrios  = villaners 

— villdndrs  für  möglich  halte1,  so  kenne  ich  doch 
anderseits  ein  schlagendes  Beispiel  für  die  Accent- 
versetzung bei  -drum.  Bei  Toscolano  am  Gardasee  be- 
findet sich  ein  altes  Flufsdelta,  das  sich  als  Halbinsel 
weit  in  den  See  hinein  erstreckt.  Es  ist  vollständig  eben 
und  mit  Feldern  und  Weingärten  bedeckt  und  führt  jetzt 
den  Namen  Cdpra.  Dafs  dies  mit  Ziege  nichts  zu  thun 
hat,  beweist  die  mittelalterliche  Form  Campora,  die  aus 
dem  lat.  Gen.  Plur.  camp  drum  herzuleiten  wäre.  Der 
Verlust  des  m befremdet  nicht,  indem  derselbe  sogar 
eine  der  Haupteigentümlichkeiten  des  Toscolaner  Dialektes 
ist,  der  z.  B.  cap  = campo , tep  — tempo  sagt. 

Die  folgenden  Seiten  überzeugen  uns,  dafs  wir  nicht 
alle  Ortsnamen  auf  -ac  oder  -ago  für  Ableitungen  römi- 
scher oder  keltischer  Personennamen  halten  dürfen , die 
ihren  Ursprung  dem  keltischen  Suffixe  -acum  verdanken, 
wie  franz.  Aurillac  aus  Aureliäcum  zu  Aurelius ; in 
manchen  mag  vielmehr  lat.  -dticum  verborgen  sein.  — 
Pasnatsch  im  Paznaun  liefse  sich  sonach  als  rät.  Plural 
zu  dem  auf  S.  18  erwähnten  Pas  nagle  aus  pastinaticum, 
Weiderecht  in  Wäldern,  auffassen. 

Ein  weiterer  Abschnitt  des  Buches  enthält  (S.  29  ff.) 
in  alphabetischer  Reihenfolge  die  Stammwörter  aller  jener 
Namen , welche  auf  Besitzergreifung  oder  Besiedelung 
durch  den  Menschen  hindeuten. 

Die  meisten  dieser  Namen  sind  man  darf  wohl  sagen 
endgültig  eingereiht.  Wer  möchte  noch  zweifeln,  dafs 
das  bekannte  Abs  am  urk.  995  Abazdnes,  soviel  ist  als 
ad  *abbatianos,  d.  h.  bei  den  Klosterleuten?  Als  Beleg 
für  die  Ableitung  *monasteriolum  — Mustrol  oder  Mon- 
strol  (S.  49)  führe  ich  an,  dafs  der  Ortsname  Montreux- 
vieux bei  Mülhausen  auch  des  gleichen  Ursprungs  sein 
mufs;  denn  in  deutschem  Munde  klingt  er  Alt-Münsterol. 
Montreux 2 am  Genfersee  hierher  zu  stellen  dürfte 
dann  gewifs  nicht  mehr  zu  gewagt  sein.  — Die  unter 
attegia,  Hütte  genannten  Diall , Thial  u.  s.  w.  gehen 
vielleicht  teilweise  auf  rät.  tiola,  Kienholz  — *tacdiola  — 
zurück ; ja  selbst  alpis  kann  das  Stammwort  sein,  wenn 
man  Münsterthal.  Pu  nt  Tial  = pontem  de  alpem  in 

1 Hat  sich  ja  auch  aus  * scalarias  Schalders,  aus  ral- 
lanas  Volders  gebildet. 

2 Es  wäre  anzunehmen:  mon( a )st(e)r(i Jolfurn ) = mon- 
«trols,  — mon(  sjtruels  = montreu(l)s  — viontreux. 
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Betracht  zieht;  hört  man  ja  sogar  im  deutschen  Lech- 
thale  A l statt  Alpe.  — Zu  Nr.  20  (S.  45)  möchte  ich 
bemerken,  dafs  lat.  ligare  in  der  Bedeutung  einzäunen 
im  Engadin  thatsächlich  zur  Namenbildung  verwendet 
wurde. 

Der  fünfte  Abschnitt  des  Heftes  (S.  54  ff.)  ist  den 
Namen  gewidmet,  die  an  Ställe  oder  Gehege  zum  Zwecke 
der  Viehzucht  erinnern.  Namen  entfernt  liegender  Ort- 
schaften werden  dadurch  aufgehellt.  So  dürfte  Gar- 
füllen  in  Vorarlberg  (Marulthal)  in  die  Sippe  von 
caprile  einzureihen  sein,  der  ja  die  vielgestaltigsten  Glieder 
an gehören. 

Als  sechster  Abschnitt  folgen  (S.  63)  Namen  nach 
Amt  und  Würde,  von  denen  die  Herleitung  von  Raas 
(bei  Brixen)  aus  aula  regis  besondere  Beachtung  ver- 
dient. In  dem  auf  S.  65  erwähnten,  auf  lat.  soldicatus 

— syndicatus  zurückgeführten  Schulty g at  (Eppan 
1412)  erblicke  ich  den  noch  daselbst  existierenden  Hof 
S cliultdus , welche  Form  sogar  noch  das  s des  lat. 
Nom.  erhalten  hat. 

Im  siebenten  Abschnitte,  ‘Einzelnes’,  ist  haupt- 
sächlich auf  Enträtselung  des  Flufsnamens  Trisanna 
viel  Mühe  verwendet.  Ich  halte  dennoch  die  Ableitung 
von  drossa  = alnus  viridis  für  die  wahrscheinlichste: 

1.  weil  es  auch  im  Deutschen  viele  Erlenbäcbe  giebt; 

2.  weil  die  Alpenerle  thatsächlich  ihre  Ufer  sehr  häufig 
schmückt;  3.  weil  fast  sämtliche  deutschen  und  romani- 
schen Mundarten  zwischen  Arlberg  und  Mont  Cenis  das 
genannte  Wort  für  alnus  kennen;  4.  weil  endlich  die 
alte  erloschene  Mundart  von  Galthür  dieses  Wort  besafs. 

— Sanna  halte  ich  auch  für  eine  Kürzung  von  Trusanna ; 
Rosanna  dagegen  für  aqua  rosana,  Alpenrosenbach,  in- 
dem es  mir  unwahrscheinlich  vorkommt,  dafs  drei  ver- 
schiedene nahe  bei  einanderlaufende  Wasser  nach  Drusus 
benannt  sein  sollen ; auch  bei  vallis  Drusiana  wäre  die 
Ableitung  von  drossa  wohl  die  natürlichere. 

Namen,  welche  dem  auf  S.  68  vermuteten  petra 
ficta  entsprechen , sind  in  Graubünden  und  selbst  in 
Frankreich  ziemlich  häufig. 

Bei  dem  S.  70  angeführten  Paczleid,  wie  bei  den 
meisten  deutschen  Tirol.  Namen  auf  - eid , -aid  dächte  ich 
lieber  an  die  Koll.  Endung  -etum  als  an  das  Dem.  auf 
-ettus-,  -ittus. 

Unter  dem  Titel  ‘harte  Nüsse’  folgt  S.  74  ff.  eine 
Reihe  schwer  deutbarer  Namen,  z.  B.  C au  traten , das 
ich  zu  lat.  cultura 1 stellen  möchte  im  Hinweis  auf  das 
unterengad.  cutüra  = cultura.  — U alchnilh  (etwa  = 
vallis  canctum,  Binsenthal?),  Velurade  (ms  vallis  fri- 
gida  ?),  Laude , unter  dem  man  ein  lapidem  vermuten 
könnte,  Lciuers  (=  ille  aquarius ?),  Res  ine  (zu  rasus, 
glatt,  eben?),  u.  s.  w.  — Ein  Namenregister  und  ein 
Verzeichnis  der  lateinischen  Stamm  Wörter  schliefsen  das 
erste  Heft  ab. 

Im  zweiten  Heft  weist  der  Herr  Verfasser  zunächst 
verschiedene  gegen  seine  Deutungen  in  Heft  1 erhobene 
Einwände  mit  Geschick  zurück  und  beschäftigt  sich  dann 
(S.  17  ff.)  eingehend  mit  den  Namen,  die  auf  fliefsendes 
oder  stehendes  Wasser  hindeuten.  Wie  anziehend  ist  es, 
darüber  belehrt  zu  werden,  dafs  aus  aquavive  — Akt- 
pfeif,  aus  aqua  bona  — Nagewand  hervorgehen 
konnte,  dafs  ein  Tannberg  mi  Fontanaberg  zurück- 
führen kann  u.  s.  w. ! Es  ist  eigentümlich,  wie  die  erste 
Silbe  des  Wortes  fontana  im  Munde  des  Deutschen  fast 


gesetzmäfsig  abfiel.  Den  S.  11  genannten  Belegen  wüfste  ich 
noch  manchen  hinzuzufügen ; es  sei  nur  auf  die  häufigeren 
Dannafraida  (z.  B.  im  Samnaun  und  im  Montafon 
urk.  1500  Vontanafreida  font.  frigida)  hingewiesen. 

Unter  gurga  (S.  22)  Hesse  sich  das  vorarlbergische 
G ar g eilen  einreihen.  — Als  prächtiges  Seitenstück  zu 
den  Tirol.  Nachkommen  des  lat.  lacusculus  führe  ich  den 
Namen  Lawusse,  einer  Örtlichkeit  bei  Chamonix  an, 
wo  thatsächlich  noch  ein  kleiner  See  sich  befindet. 

Der  zehnte  Abschnitt  ist  der  Bodengestaltung  ge- 
widmet. Thalass,  Dal  aas,  welches  als  Plur.  von 
*tabulaceum , Schild,  Scheibe,  tafelförmiger  Platz,  an- 
gesehen wird,  halte  ich  für  einen  Plural  von  rät.  tavlau , 
Stadel  (zu  tabulatum),  das  ja  zahlreiche  Namen  geschaffen 
hat;  so  erklärt  sich  Plassblei,  ein  Montafoner  Maien- 
säfs,  als  ein  tab(u)lat(o)s  planum  — Städel  auf  der  Ebene 
— urk.  Daflaspleun  und  Dalaspleun.  Bei  G rinn  es 
(S.  49)  erinnere  ich  an  die  Grünspitze  im  Tannheimer 
Thale,  die  nur  fälschlicher  Weise  unter  diesem  Namen  in 
Reisehandbüchern  sich  findet;  beim  Volke  lieifst  sie 
Krinnespits  zu  ahd.  chrinna,  Spalte. 

Bei  den  mit  val,  ivall  beginnenden  Namen  wird  wohl 
nicht  immer  vallis,  sondern  da  und  dort  auch  aqualis 
im  Spiele  sein. 

Für  einige  der  unsicheren  Namen  S.  58  ff.  seien 
folgende  Vorschläge  erlaubt: 

Vacamada  = vallis  ca(l)mata  — Rastthal. 

Val  Klavitt  — Thal  des  kleinen  Nikolaus  (vallis 
Nicolauettu). 

U al ch nith  = aqualis  oder  vallis  canctum  (Binsen- 
feld). 

Val  genall  — vallis  canalis  (Rinnenthal). 

Verg  ötsclien  = vallis  cotschen  (Rotes  Thal). 

Va  l u c l a und  Va  ll  üy  g li  a = *vallucula  (Thälchen) . 

Valnavera  = vallis  nivaria  (Schneethal?). 

Valsein  — vallicinum  ? 

Falsch  florin  — vallis  Sand  Florinu  (Sankt 
Florinsthal). 

Faturnay  — vallis  terminaria  (Grenzlhal). 

Falztliurn  — vallis  sectura  (Mahdthal). 

Mit  Plagära  (S.  65)  vergleiche  ich  Plajcrcs, 
rinnendurchzogenes  Terrain  (Schieins) , das  sich  wohl 
doch  an  lat.  plaga  (Wunde)  anlehnt. 

Pedersmel  (S.  84)  halte  ich  für  ein  petra  gemclla 
(Zwieselstein).  — Zu  den  S.  94  genannten , auf  lat. 
voraginem  = frana  (Schlucht)  zurückgehenden  Namen 
wäre  auch  die  Vereinsalpe  bei  Mittenwald  zu  zählen. 
Ein  Namenregister  schliefst  auch  das  zweite  Heft.  — 
Möge  dieses  Bändchen  nicht  das  letzte  sein  und  der  Herr 
Verfasser  noch  recht  oft  aus  dem  reichen  Schatze  seiner 
Sammlung  schöpfen,  um  so  allmählich  ein  Tiroler  Namen- 
buch vorzubereiten. 

Kaufbeuren.  Dr.  A.  Kübler. 


Zeitschriften. 

Archiv  für  das  Studium  der  neuereu  Sprachen  und 
Litteraturen  XCVI,  1,2:  R.  M.  Meyer,  Studien  zu 
Goethes  Wortgebrauch.  — 0.  Bleich,  Entstehung  und 
Quellen  der  Märchen  Clemens  Brentanos.  — Iv.  Schir- 
m ach  er,  Theophile  de  Viau.  — Jul.  Zupitz  a,  An- 
merkungen zu  Jakob  Rymans  Gedichten,  VII.  — 0. 
Schulze,  Desaix’  erster  Feldzug  in  Ägypten  und  die 
Darstellung  desselben  bei  Thiers.  — H.  Henkel,  Zur 
Feststellung  des  Goetheschen  Anteils  an  den  Xenien  des 
Musenalmanachs  für  1797.  — G.  Schleich,  Ein  mittel- 
engl.  Rondel.  — 0.  Gl  öde,  Das  Doberaner  Antliyr- 
lied,  herausgegeben  von  H.  Möller.  — F.  V ogt,  Tardel, 


1 Suffix  -anum. 


173 


1896.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  5. 


Zur  mittelhochdeutschen  Spielmannspoesie.  — Ders., 
Hartmann,  Deutsche  Meisterliederhandschriften  in  Un- 
garn.  — W.  Cloetta,  Creizenach,  Geschichte  des  neueren 
Dramas,  I.  — P.  Vogt,  Wunderlich,  Unsere  Umgangs- 
sprache. — A.  B.,  White , Outline  of  the  Philosophy of 
English  literature.  — A.  B , Bright,  An  outline  of  anglo- 
sax°n  gram  mar.  — F.  Li  ebermann,  Napier  and  Steven- 
son, The  Crawford  collection  of  early  Charters  and  docu- 
ments.  — A.  B.,  Wurth,  Das  Wortspiel  bei  Shakespeare. 
— A.  B.,  Saunders,  The  life  and  letters  of  J.  Macpher- 
son.  — A.  Müller,  Flügel-Schmidt-Tanger,  Engl.  Wörter- 
buch. — Opitz,  Seamcr,  Shakespeare’s  stories  fiir  Schulen 
bearbeitet  von  H.  Saure.  — Ders.,  Vietor  und  Dörr, 
Eng'l.  Lesebuch.  — Ders.,  Wingerath,  The  intuitive  engl, 
reader;  a short  english  vocabulary.  — W.  Cloetta, 
Hartmann,  Merope  im  engl,  und  franz.  Drama;  Albert, 
Die  Sprache  Philippes  de  Beäumanoir;  Peters,  Scarrons 
Jodelet  Duelliste’  und  seine  spanischen  Quellen.  — H. 
Urtel,  Le  Patois  Neuchätelois.  — A.  Tobler,  II  ‘Ge- 
lindo’  dramma  sacro  piemontese  ed.  Renier.  — Ders., 
Li  Proverbe  au  vilain,  ed.  Tobler. 


l)ie  neueren  Sprachen  III,  10:  Ph.  Rofsmann,  Inwiefern 
unterrichten  die  franz.  Neuphilologen  unter  günstigeren 
Bedingungen  als  die  deutschen?  — A.  Mörch,  La  dueröe 
des  voyelles  fran^aises.  — - Fr.  Haack,  Neuphilologischer 
Verein  zu  Köln  a.  Rh.:  Dialektisches  im  heutigen  Schrift- 
französisch.  Vortrag  von  W.  Foerster.  — W.  S ch eff ler 
Methodisches  und  Neuphilologisches  vom  7.  allgemeinen 
Lehrertag  zu  Stockholm.  — G.  Wendt,  England  im 
Jahre  1895.  — A.  Gundlach,  Rehrmann,  Oster,  Erz- 
gräber, Weitzenböck,  Lehrbücher  für  den  franz.  Unter- 
1 j ' 0'  ^löde’  Rudershausen,  Pretiöse  Charaktere 
und  Wendungen  in  Corneilles  Tragödien.  — E.  Bernard 
Ausgewählte  Novellen  von  Fr.  Coppee.  — R.  Schindler] 
Stehen,  Aus  der  Fünfmillionenstadt.  — H.  Schmidt 
Tauchnitz-Ed.  2318,  2907,  2928,  2929,  2911,  2912,  2834  2835, 
2906  2939  - 0.  Glöde,  Knabe,  Franz.  Einflüsse  auf 
das  deutsche  Eealschulwesen.  — R.  J.  Lloyd,  Baudouin 
de  Courtenay,  Versuch  einer  Theorie  phonetischer  Alter- 
nationen,  ein  Kapitel  aus  der  Psyehophonetik.  — W.  V., 
Engl.  Realien  auf  dem  Hamburger  Neuphilologentage.  — 
Krön,  Zur  Methode  Gouin.  8 8 


Modern  Langnage  Notes  XI,  3:  Cameron,  France,  Filo- 
logy,  I oneticism  and  poetic  formulae.  — F ul  ton,  On  the 
authorship  of  the  anglo-saxon  poein  ‘Phoenix’.  — Pugh, 
Note  upon  some  similarities  between  ‘Le  Grand  Cyrus’’ 
and  ‘Le  Misanthrope’.  — Fossler,  Wells,  Modern  german 
Li terature.  — Howard,  Weise,  Unsere  Muttersprache, 
ihr  Werden  und  ihr  Wesen.  — Carpenter,  The  Eliza- 

bethan  attitude  towards  insanity.  — Lewis,  groovy. 

Hart  Correction.  — Hervey,  Written  translation  of 
nench  and  german  in  teaching  english  composition.  — 
Hettner,  Die  franz.  Litteratur  im  18.  Jahrh. 


Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  XIV,  4: 
vrß01c.ell.V  Saggi  del  Fo.Ik.lore  dell’  isola  di  Malta,  V, 
. • kt.  l>rat°)  De  dodici  pa.role  della  Veritä:  novel- 
hna-cantilena  popolare.  — F.  Pu  lei,  Usi  agrarii  della 
P}°v;ncia  di  Caltanissetta.  — G.  Cal  via,  Canti  funebri 
di  1 loaghe  in  Sardegna.  — G.  Ferraro,  Imprecazioni, 
giuiamenti,  saluti  nclla  provincia  di  Reggio  Emilia  e nel- 
lAlto  Monferrato.  — V.  Gaetani,  Le  due  feste  della  S. 
Cioce  in  Casteltermini.  — F.  Valla,  II  primo  Maggio 
in  Ozieri  (Sardegna).  — L.  Valenza,  I Ginun,  geni  tute- 
iari  nella  credenza  ebraico • tunisina.  — J.  Rossi,  II 
Mazapegolo,  spirito  folletto  nella  credenza  popolare  forli- 
\(‘se.  G.  Pitre,  Leggende  e tradizioni  popolari  sici- 
liane.  — Usanze  portoghesi  nel  secolo  XVI.  — S.  Salo- 
mo ne-Mar  in  o,  II  Terremoto  del  1726,  storie  popolari 
in  poesia  siciliana.  — G.  Amalfi,  Insegne  delle  botteghe 
in  Napoli.  — 1 giuochi  dei  delinquenti.  — Usi  nuziali 
anstocratici  in  Abissinia.  — Usi  nuziali  sardi  in  Gallura. 
— Miscellanea:  La  festa  di  S.  Giuseppe  in  Favara.  — 
. \ alla,  S.  Magno,  Protettore  delle  bestie  bovine  in 
Piemonte.  — E.  Martinengo -Cesaresco,  Ragazze 
checercano  manto  in  I oledo.  — Superstizioni  delle  sarte 
in  Iranern.  — Ginecologia  presso  gli  Esquimesi.  — G. 
Ditre,  Barbi,  Poesia  popolare  pistoiese.  — Ders.,  Sai- 
nenu,  Basmeie  Romane  in  comparatiune  cu  Legendule 
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Melusine  VIII,  1:  M.  F.  Perdrizet,  Lcs  Esprits  et  les 
Demons  d’apres  Ronsard.  — E.  Rolland,  Le  Mauvais 
Riehe.  — G.  de  Lepinay,  L’Enfant  ingrat.  — Chansons 
populaires  de  la  Basse-Bretagne  L VI,  Soldat  et  Rcligieuse, 
par  E.  Ernault.  — J.  Tuchmann,  La  Fascination:  D) 
Prophylaxie.  — W.  Bugiel,  Ne  frapper  qu’un  seul  coup. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Litteratur  40,  2: 

Jostes,  Saxonia:  1.  Die  vatikanischen  Fragmente.  2.  Die 
altsächs.  Denkmäler  in  den  Essener  Hss.  3.  Die  Heimat 
des  Heliand  (der  Heliand  nordalbingisch).  4.  Abcdarium, 
Taufgelöbnis,  Indiculus, Psalmen.  — Kock,  Bemerkungen 
zum  altnord.  Sprachschatz.  — Lippert,  Zwei  höfische 
Minnelieder  des  14.  Jahrh.  — Franck,  Zur  altsächs. 
Genesis.  — Martin,  Zwei  alte  Strafsburger  Hss.  — Ders., 
Vulfilas  Todesjahr.  — Möller,  Erdmann,  Über  Heimat 
und  Namen  der  Angeln.  — B ruckn er , Garke,  Prothese 
und  Aphärese  des  Ii  im  Ahd.  — Franck,  Schmidt,  Der 
Vokalismus  der  Siegerländer  Mundart.  — Sarrazin, 
Abegg , Zur  Entwickelung  der  historischen  Dichtung  der 
Angelsachsen.  — ZwierZina,  Henrici,  Hartmann  von 
Aue  Iwein.  — Minor,  Litzmann , F.  L.  Schröder  II.  — 
Jonas,  Leitzmann,  Tagebuch  W.  v.  Humboldts  1796. — 
Fischer,  Müller-Rastatt,  F.  Hölderlin.  — Walzel, 
Donner,  Der  Einflufs  W.  Meisters  auf  den  Roman  der 
Romantiker;  Bing,  Novalis;  Höher,  Eichendorffs  Jugend- 
dichtungen.— Litteraturnotizen : Steinmeyer,  Hübner, 
J.  Grimm  und  das  deutsche  Recht.  R.  M.  Meyer,  Cauer, 
Grundlagen  der  Homerkritik.  Singer,  Voretzsch,  Die 
franz.  Heldensage.  Martin,  de  Flou  en  Gailliard,  Be- 
schrijving  van  mnl.  hss.  in  England.  K.  Kraus,  Höhne, 
Heinzeiein  von  Konstanz.  Singer,  Bolte , Warbecks 
Magelone.  v.  Weilen,  Bächtold,  Schweizerische  Schau- 
spiele, III.  Köster,  Bruinier,  Faust  vor  Goethe,  I.  — 
Singer,  Zu  Zs.  38,  271  ff. 

Zs.  für  «len deutschen  Unterricht  X, 3:  E.  Eckhardt,  Typus 
und  Individuum  in  der  Litteratur.  — R.  Bock  sch,  Zur 
Teilkritik.  — R.  Needon,  Vornamen  als  Gattungsnamen. 

— F.  Schaper,  Über  eine  Stelle  in  Goethes  ‘Faust’. — 
H.  Düntzer,  Goethes  ‘Faust’  1,  1705  ff.  — O.  Helling- 
haus, Homer  in  Übersetzung  im  deutschen  Unterricht. 

— Karo,  Zur  Geschichte  der  Merseburger  Zaubersprüche. 

— J.  W.  Bruinier,  Rätzel,  ‘Einer  dem  die  Augenbrauen 
zusammenwachsen’.  — A.  Bauer,  Die  Rhone,  nicht  der 
Rhone.  — P.  Weizsäcker,  Lesefrucht.  — S.  M.  Prem, 
Hauffen,  Die  deutsche  Sprachinsel  Gottschee. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins,  1892,  2 und  3: 
Minor,  Homunculus. 

Noord  en  Zuid  XIX,  2:  P.  H.  van  Moerkerken,  Over 
den  oorsprong  der  taal.  — A.  M.  Molenaar,  Bloem- 
lezing  uit  het  woordenboek  der  Nederlandsche  Taal.  — 
J.  H.  Gaaren  stroom  , Klemtoon.  — Taco  II.  de  Beer, 
Grootheidswaanzin.  — A.  B e e t s , Naschrift.  — II.  B e c k e - 
ring  Vinckers,  Huygens’  zedeprint  ‘een  comediant’.  — 
J.  J.  Molhuizen,  Professor  Moltzcr.  — F.  A.  Stoett, 
Verklaringen  der  uitdrukkingen  Een  uiltje  vangen;  in  ’f 
ootje  nemen.  — Tijdschriften.  — Taco  H.  de  Beer,  Con- 
stantijn  Huijgens. 


Anglia,  Beiblatt  VI,  10:  Hoops,  Jespersen,  Progress  in 
language.  — Fischer,  Corb.i.n,  The  Elizabethan  Hamlet. 
— Trautmann,  Heusler,  Uber  germanischen  Versbau. 
— ■_  Deutschbein,  Zur  Reformfrage.  — Tapp  er  t, 
Dickens,  The  Cricket  on  the  Hearth,  hsg.  von  Hoppe; 
Tales  and  Stories  from  modern  Writers,  hsg.  von  Klap- 
perich. 


Revue  des  langues  romanes , März  1896:  J.  Ulrich,  La 
moart  et  paschiun  da  Nonsfs]  Segner  Jesu  Christi.  Texte 
haut-engadinois  du  XV D siede.  — L.  G.  Pelissier, 
Lettres  in^dites  de  Francois  Bosquet,  evcque  de  Lodeve. 
— M.  Riviöre,  Le  feye  ebravajuet  (Les  brebis  epou- 
vantees).  — J.  Buche,  Lettres  inedites  de  Jean  de  Boys- 
sone et  de  ses  amis,  II. 

Revue  de  pliilologie  fran^aise  et  proven^ale  IX,  4:  L. 

Cledat,  Oeuvres  dramatiques  d’Adam  de  la  Halle.  — 
L.  Vernier,  Observations  sur  la  phonetique  du  latin 
vulgaire  (Forts.).  — A.  Roux,  Glossaire  du  patois 
Gatinais. 
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Zs.  für  franz.  Sprache  und  Littcratur  XVIII,  4:  Stengel , 
Bartsch,  Chrestomathie  de  l’ancien  franc.  — W.  Golther, 
Zenker,  Das  Epos  von  Isembart  und  Gormond;  Fluri, 
Isembart  et  Gormont;  Becker,  Die  altfranz.  Wilhelmssage. 

— E.  Leits  mann,  Dyrenfurth,  Essays.  — C.  Fries- 
land, Dieterle,  Henri  Estienne;  Fröhlich,  J.  Garniers 
Institutio  gallicae  linguae  (1558)  und  ihre  Bearbeitung 
von  Morlet  (1593).  — A.  L.  Stiefel,  Peters,  Paul  Scar- 
rons  ‘Jodelet  Duclliste’  und  seine  spanischen  Quellen.  — 
B.  Schnabel,  Collignon,  Diderot,  sa  vie,  ses  oeuvres,  et 
sa  correspondance.  — G.  Carel,  Franqueville,  Le  premier 
si6cle  de  l’Institut  de  France.  — Pli.  Wagner,  Baudouin 
de  Courtenay,  Versuch  einer  Theorie  phonetischer  Alter- 
nationen. — Fr.  Beyer,  Vietor,  Elemente  der  Phonetik. 

— 0.  Miele k,  Weitzenböck,  Fleischhauer,  Eidam,  Feist, 
Hülfsmittel  für  den  franz.  Unterricht.  — E.  Pitschel, 
Krön,  Le  Petit  Parisien.  - G.  Carel,  Franz,  und  engl. 
Schulbibliothek.  — J.  Sarrazin,  Saintine,  Picciola; 
Arago,  Histoire  de  ma  jeunesse.  — R Mahrenholtz, 
Wertheimer,  Pensees  et  Maximes.  — E.  Netto,  P.  Sales, 
Le  haut  du  pave;  X.  de  Montepin,  La  mendiante  de  Saint- 
Sulpice. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  IV,  2: 

E.  Bertana,  Cian,  Italia  e Spagna  nel  secolo  XVIII; 
Giovambatt.  Conti  e alcune  relazioni  letterarie  fra  l’Italia 
e la  Spagna  nella  seconda  metä  del  Settecento;  Studi  e 
ricerche.  — E.  Levi,  Lo  Zibaldonc  di  Bernardo  Bembo. 

— F.  Novati,  I Manoscritti  italiani  di  alcune  Biblio- 
teche  del  Belgio  e dell’  Olanda.  — S.  Marcel  Io,  Siebert, 
Ein  Kommentar  zu  Giacorno  Leopardis  ‘Pensieri’. 

Kassegna  critica  della  letteratura  italiana  I,  2:  N. 
Zingarelli,  Leopardi,  Le  prose  morali,  ediz.  1.  Della 
Giovanna.  — E.  Percopo,  II  ‘Gelindo’  dramma  sacro 
piemontese  della  Nativita  di  Cristo,  ediz.  R.  Renier.  — 
Communicazione:  B.  Zumbini,  Le  ‘Stanze’  del  Poliziano. 

— Bollettino  bibliografico : Capasso,  Sui  Diurnali  di 
Mattco  da  Giovinazzo.  Jorio,  L’Epistolario  di  Demetrio 
Cidone.  Leon.  Bruni  Aretino,  Sulla  costituzione  poli- 
tica  di  Firenze.  Leon.  Allacci,  Ricordi  storici  d’Italia. 
Sim  one-Brouwer,  Alcuni  canti  popolari  di  Rossauo 
e Corigliano  calabro.  Rossi,  I Suppositi  dell’Ariosto 
ridotti  a scenario  di  commedia  improvvisa.  Renier, 
Un  codicetto  di  dedica  ignoto  del  rimatore  Gaspare  Vis- 
conti. Med  in , Ternario  in  lode  di  Carlo  VIII.  Michele, 
La  leggenda  di  Traiano  nei  volgarizzamenti  del  ‘Brevi- 
loquium  de  virtutibus’  di  fra  Giovanni  Gallese.  — 1,3: 

F.  Torraca,  Appel,  Das  Sonett  G.  Cavalcantis  ‘I’vegno 

’l  giorno’  (Melanges  Wahlund).  — N.  Zingarelli,  Siebert, 
Ein  Kommentar  zu  G.  Leopardis  ‘Pensieri’.  — E.  Proto, 
Conti,  Nel  terzo  centenario  dalla  morte  di  T.  Tasso.  — 
Comunicazioni : F.  D’Ovidio,  ‘Cristo’  in  rima  nella 

Divina  Commedia.  — E.  Percopo,  Una  tenzone  su 
Amore  e Fortuna  fra  L.  de’  Medici,  P.  Collenuccio,  il 
Poliziano  e G.  Benivieni.  — Boll.  bibl.  Le  rime  del 
Peti-arca  ed.  Rigutini;  Scherillo,  II  nome  di  Dante. 

Giornäle  Dantesco  III,  10:  Per  il  XXXV  anniversario 
d’insegnamento  di  Giosue  Carducci.  — G.  Valeg'gia, 
Del  dottore  Agostino  Palesa,  dantofilo  padovano  e di 
alcune  sue  note  inedite  alla  Divina  Commedia.  — V.In- 
guagiato,  Se  Dante  salga  al  Paradiso  col  corpo  o in 
spirito.  — L.  Natoli,  ‘Forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a 
disdegno’  (Inf.  10,63).  — P.  Savi -Lopez,  Un  imitatore 
spagnuolo  di  Dante  nel  ’400  (Francesco  Imperial).  — F. 
Ro  nchetti , Savini,  Seeondo  saggio  di  una  guida  dichiara- 
tiva  della  Divina  Commedia  I,  2. 


Litterarisches  Centralblatt  11:  A.  St.,  Appel,  Provenzal. 
Chrestomathie.  — L.  Fr.,  Jostes,  Der  Rattenfänger  von 
Hameln.  — 12:  W.  Str. , Bruckner,  Die  Sprache  der 
Langobarden.  — Ld w.  Pr.,  Avonianus,  Dramatische 
Handwerkslehre.  — 13:  Sgt. , Giornäle  Dantesco  diretto 
da  G.  L.  Passerini.  •—  Kettner,  Schillers  dramatischer 
Nachlafs.  — C.,  Struck,  Die  ältesten  Zeiten  des  Theaters 
zu  Stralsund. 

Deutsche  Litteraturzeitung  10:  A.  Heusler,  Karsten, 
Studier  öfver  de  nordiska  spräkens  primära  nominalbild- 
ning,  I.  — A.  Tobler,  Livet,  Lexique  de  la  langue  de 
Molifere  I.  — 11:  Köster,  Berger,  Die  Entwickelung  von 
Schillers  Ästhetik.  — 13:  A.  Leitzmann,  Fischer, 
Grammatik  und  Wortschatz  der  plattdeutschen  Mundart 


im  preufsischcn  Samlande.  — 14:  R.  Kraufs,  Holder, 
Geschichte  der  schwäbischen  Dialektdichtung.  — 0. 
Schultz,  Appel,  Provenz.  Chrestomathie. 

Österreichisches Litteraturhlatt  V,  5:  Minor,  Fr.  Hebbels 
Briefwechsel  mit  Freunden  und  berühmten  Zeitgenossen, 
hsg.  von  Bamberg.  — v.  Kralik,  Devautier,  Der  Sieg- 
frid-Mythus.  — 6:  *1.,  Jahresbericht  über  die  Erschei- 
nungen auf  dem  Gebiete  der  germanischen  Philologie, 
XV.  — R.  v.  Kralik,  Müller-Rastatt,  Fr.  Hölderlin.  — 
K.  Pasels,  Farinelli,  Grillparzer  und  Lope  de  Vega. — 
J.  Minor,  Lehmann,  Die  deutschen  moralischen  Wochen- 
schriften des  18.  Jahrh.  — C.  Seefeld,  Lumiere , Le 
Thöätre  francais  pendant  la  revolution  1789 — 1799.  — 
Hentschel  und  Linke,  Illustrierte  deutsche  Litteratur- 
kunde.  — Hentschel,  Hey,  Lyon,  Einführung  in  die 
deutsche  Littcratur.  — Hense,  Deutsches  Lesebuch, 
1.  Dichtung  des  Mittelalters.  — Heinemann,  Goethes 
Mutter.  — Nover,  Deutsche  Sagen  in  ihrer  Entstehung, 
Fortbildung  und  poetischen  Gestaltung.  — 7:  A.  Br  an  dl, 
Chettle,  The  Tragedy  of  Hoffmann,  or  a Revenge  for  a 
Father,  hsg.  von  It.  Ackermann.  - R.  Müller,  Adamek, 
Die  Rätsel  unserer  deutschen  Schülernamen.  — J.  W. 
Nagl,  Pfister,  Idiotikon  von  Hessen. 

Neue  Heidelberger  Jahrbücher  VI,  1:  R.  Steig,  Frau 
Auguste  Pattberg,  geb.  von  Kettner.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Heidelberger  Romantik. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  13,12 : H.  Morsch , 
Thümen,  Die  Iphigeniensage. 

Blätter  für  das  „Gymnasialschuhvcsen  XXXII,  3 und  4: 
R.  Thomas,  Uber  die  Möglichkeiten  des  Bedeutungs- 
wandels, II.  — A.  Deuerling,  Zu  Schillers  Teil  IV,  1.  — 
Golther,  Paul,  Deutsches  Wörterbuch,  1.  — Brenner, 
Weise,  Unsere  Muttersprache. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  47,  2:  E.  Horner, 
Der  Stoff  von  Molieres  Femmes  savantes  im  deutschen 
Drama.  — E.  Na  der,  Wurth,  Das  Wortspiel  bei  Shake- 
speare; Werner,  Thomas  May  als  Lustspieldichter  (Progr. 
Budweis  1894);  Dutz,  Der  Dank  des  Toten  in  der  engl. 
Litteratur ; Hübler,  Mil  ton  und  Klopstock.  — 3:  C.  Kraus, 
Das  Annolied,  hsg.  von  Max  Roediger.  — A.  Mussafia, 
Jarnik,  Zwei  altfranz.  Versionen  der  Katharinenlegende 
(S.  237—242). 

Historische  Zeitschrift  76,  3:  K.  Wenk,  Zur  Dante- 
Forschung. 

Dresdener  Geschichtsblätter  IV,  2:  W.  v.  Biedermann, 
Eine  Dresdener  Liebhaberbühne  vor  hundert  Jahren. 

Zs.  des  Harzvereins  für  Geschichte  und  Altertumskunde 
XXVIII,  2:  K.  Sclniddekopf,  Heinse  und  Klamer 
Schmidt.  — Buhlers,  Schwerttanz  zu  Hildesheim  1604. 

Zs.  des  Vereins  für  Orts-  und  Heimatskunde  in  Veste 
und  Kreise  Recklinghausen  V:  Fr.  Walter,  Platt- 
deutsche Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten 
aus  der  Stadt  Recklinghausen.  — P.  Bahlmann,  Einige 
Dramen  des  Dorstener  Franziskaner-Gymnasiums. 

Ons  Heinecht,  Organ  des  Vereins  für  Luxemburger  Ge- 
schichte, Litteratur  und  Kunst,  II,  1—3:  Essai  de  Lexi- 
cologie  luxembourgeoise.  — P.  Burg,  Die  Luxemburger 
Mundart. 

Mitteilungen  des  Vereins.,  für  die  Geschichte  Berlins, 

1896,  3:  W.  Quant z,  Über  die  Anfänge  des  Berliner 
Theaters. 

WürttembergischeVierteljalirsliefte  für  Landesgeschichte, 

1895,  I und  II:  Th.  Drück,  Das  Reutlinger  Asylrecht. 
— von  Elben,  Der ‘Sonnen wirtle’.  — H.  Fischer,  Geo- 
graphie der  schwäbischen  Mundart.  — R.  Hassen  camp, 
Wieland  und  Katharina  von  Hillern. 

Carintliia  85,  I,  2 und  3:  R.  Müller,  Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  höfischen  Epik  in  den  österreichischen  Landen, 
mit  besonderer  Rücksicht  auf  Kärnten.  — 6:  B.  Schüttcl- 
kopf,  Deutsche  Volksrätsel  aus  Kärnten. 

Allgemeine  evangelisch  - lutherische  Kirchenzeitung  9: 
Wilhelm  Prcger  und  die  Geschichte  der  deutschen 
Mystik. 

Protestantische  Kirchenzeitung  8:  Ad.  Hausrath,  Das 
Datum  des  Liedes  ‘Ein’  feste  Burg  ist  unser  Gott’?  — 
R.  Ehlers,  Goethe  und  Frl.  von  Klettenberg. 

Deutsche  Revue,  21.  März:  A.  Sclilossar,  Ungedruckte 
Briefe  Anast.  Grüns.  1.  An.  Grün  und  Gustav  Schwab. 
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Nord  und  Süd  228:  H.  Funck,  Lavaters  Aufzeichnungen 
über  seine  Reise  mit  Goethe  nach  Ems  1774. 

Westermanns  Monatshefte  474:  W.  Brandes,  Karl  Heine- 
manns ‘Goethe’. 

Stimmen  aus  Maria-Laach  L,  2:  Kr  eiten,  Pascals  ‘Ge- 
danken’. 

Pie  Zeit  71:  Walzel,  Heine,  Goethe  und  die  Antike.  — 
72:  Bulthaupt,  Grillj^arzer  als  Lyriker. 

Die  Nation  25:  L.  Kellner,  Goethe  und  Carlyle,  I. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  60:  E.  Kilian,  Ein  Jugend- 
werk Chamissos. 

Museum  IV,  2:  Uhlenbeck,  Wackernagel,  Altindische 
Grammatik.  — Bo  er,  Noreen,  Abrifs  der  altnordischen 
Grammatik.  — Kofsmann,  Lucifers  mit  seiner  gesell- 
schafft val.  Und  wie  derselben  geist  einer  sich  zu  einem 
Ritter  verdingt,  und  ym  wol  dienete.  Bamberg  1493. 
Nach  dem  Unikum  des  German.  Nationalmuseums  hsg. 

— Koster,  Basse,  Stijlaffectatie  bij  Shakespeare,  vooral 
uit  het  oogpunt  van  het  Euphu'isme. 

Yerslagen  eu  mededeelingen  der  koninklijke  Akademie 
van  wetenschappen,  Afdeel.  Letterkunde,  III,  R.  XII,  2: 
J.  Verdam,  Nieuwe  aanwinsten  voor  de  kennis  onzer 
middeleeuwsche  taal;  Bijlage:  een  tot  heden  onbekend 
middelnederlandsch  gedieht,  getiteld:  ‘Een  argument 

tusschen  Ootmoedicheit  ende  die  Ere  van  der  weilt,  ende 
tusschen  Rijcheit  ende  Armoede,  ende  tusschen  Sollaes 
ende  Penitencie’.  — Verslag  over  eene  bijdrage  van  den 
lieer  van  Helten,  getidelt:  ‘Zur  Lexicologie  des  Altwest- 
friesischen’. 

Grids,  1896,  März:  R.  A.  Kollewijn,  Over  litteratuur- 
gescliiedenis  (über  Kalff,  Literatuur  en  tooneel  te  Amster- 
dam en  de  17de  eeuw). 

Nederlandsche  Spectator  11:  Gallee,  Deutsche  Hss.  in 
England. 

The  Academy  1242:  Napier  und  Sweet,  An  unrecorded 
English  verb.  — 1248:  Liddell  und  Mac  Lintock, 
The  verb  deech.  — 1244:  Meister  Eckart  und  seine  Jünger, 
ungedruckte  Texte  zur  Geschichte  der  deutschen  Mystik, 
ed.  Jostes.  — Skeat,  The  lectureship  in  English  at  Cam- 
bridge. — Liddell,  Chaucer’s  Boethius  translation.  — 
Toynbee,  Caroon  in  the  English  dictionary.  — 1245: 
Skeat,  The  Frisian  origin  of  the  Mercian  dialect.  — - 
Kuhn,  Barlaam  und  Josaphat.  — 1246:  Skeat,  The 
etymology  of  Thule.  — De  Harlez,  Barlaam  and  Josa- 
phat. 

The  Atlienaeum  3565:  Lindsay,  The  latin  language,  an 
historical  account  of  latin  sounds,  stems  and  flexions;  A 
short  historical  latin  Grammar.  — Walters,  Deaf  and 
dumb  heroines  in  fiction.  — 3567:  O.  Crawford,  Lyri- 
cal  verse  from  Elizabeth  to  Victoria,  selectcd.  — A 
pamphlet  of  Swift.  — 3568:  Norgate,  The  Canterbury 
tales. 

The  Fortnightly  Review,  März  1896:  G.  de  Dubor,  Plays 
of  Hroswitha. 

Revue  erit.  10:  Dcjob,  Rabany,  Carlo  Goldoni:  Le  theätre 
et  la  vie  en  Italie  au  XVIII0  siede.  — 11:  V.  Henry, 
Streitberg,  Urgermanische  Grammatik.  — E.  Bourciez, 
Delaite,  Essai  de  Grammaire  wallonne,  II.  — 12:  V.  H., 
Friedmann,  La  lingua  gotica.  — P.  de  Nolhac,  Le  rime 
di  Francesco  Petrarca,  ed.  Giovanni  Mestica.  — 13:  Cli. 
Dejob,  Conti,  Tasso. 

Revue  pol.  et  litt.  8:  E.  Trolliet,  Röle  civilisatcur  de 
la  langue  framjaise.  — Heljy,  L’apologie  d’Emile  Zola. 

— P.  Monceaux,  L’hlstoire  morale  des  femmes  (aus 
Anlafs  der  eben  erschienenen  8.  Auf!,  des  Buches,  das 
Legouve  unter  diesem  Titel  geschrieben  hat).  — 9 : Quel- 
ques lettres  inedites  de  Lamartine  (aus  den  Jahren  1817 
bis  1860).  — E.  Faguet,  Los  amours  de  Rousseau  (aus 
Anlafs  des  Buches  J.-J.  Rousseau  et  ses  amies  von  Löo 
Claretie).  — 10:  P.  Besson,  La  jeunesse  de  Goethe 
(Auszüge  aus  den  Leipziger  Briefen).  — G.  Pellissier, 
Besprechung  von  Le  Bretons  Buch  über  Rivarol.  — 11: 
G.  Pellissier,  Poetes  contemporains.  M.  Andre  Bel- 
lessort (Mythes  et  Poemes  1894;  la  Chanson  du  Sud  1896). 

— 12:  E.  Faguet,  Nepomucäne  Lemereier. 

Revue  des  deux  mondes,  1.  Febr. : A.  Jullien,  Le  roman- 
tisme  et  l’editeur  Renduel.  III.  Eugene  Renduel  et  Ge- 
rard  de  Nerval.  Thöophilc  Gautier.  — 15.  Februar:  E. 
Gebhart,  Boccace,  III.  Les  Drames  du  D^cameron. 


Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  16:  E.  Faguet,  Voi- 
ture  badin.  — J.  Texte,  Les  relations  litteraires  de  la 
France  avec  rAllemagne  avant  le  milieu  du  XVIII0  si&cle. 

— J.  Lemaitre,  Le  Theätre  de  Casimir  Delavigne : 
L 'PJcole  des  vieillards.  — 17:  Faguet,  Voiture  burlesque. 

— Sarcey,  Theätre  de  Scribe:  Le  verre  d’eau.  — 18: 
Droz,  Taine,  La  critique  contemporaine.  — G.  Lar- 
roumet,  Theätre  de  Casimir  Delavigne:  Les  Enfants 
d’Edouard.  — 19:  E.  Faguet,  Le  Chevalier  de  Mere. 
Sa  vie.  — A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe  litteraire. 

— Petit  deJulleville,  Les  origines  de  la  Renaissance 
en  France:  Nicolas  Oresme.  — Dej  ob,  Victor  Hugo:  Ruy 
Blas.  — 20:  E.  Droz,  Taine,  Examen  critique  de  l’Intro- 
duction  ä l’histoire  de  la  litterature  anglaise:  L’idee,  le 
but  et  les  moyens  de  l’histoire.  — J.  Texte,  Les  premiers 
vulgarisateurs  de  la  litterature  allemande  en  France.  — 
21:  E.  Faguet,  Le  Chevalier  de  Mere;  Le  critique  et  le 
moraliste.  — A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe  litteraire 
(Forts.).  — G.  Larroumet,  Theätre  de  Nepomucene 
Lemereier:  Pinto  ou  la  Journee  d'une  conspiration. 

Le  moyen  äge  IX,  2:  F.  Lot,  Nennius  et  Gildas  (Schliffs)- 
Revue  de  l’Universite  de  Bruxelles  1,3;  A.  L4vy,  La 
Philosophie  de  Goethe. 

Studi  storici  IV,  4:  G.  Brizzolara,  Le  sine  titolo  del 
Petrarca. 

Rendiconti  della  reale  accademia  dei  Lincei,  Serie  V, 
vol.  IV,  12:  Ceci,  Sui  continuatori  latini  dell’  indg.  -dh. 
Accademia  dafnica  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Arcireale, 
vol.  111:  T.  Molar i,  II  teatro  di  Alessamlro  Manzoni.  — 
E.  Portal,  Su  Giovanni  Meli.  — Fr.  Guardione,  T. 
Tasso  nel  secolo  decimosesto. 

Bullettino  Senese  di  Storia  patria,  fase.  III  e IV : G.  Ron- 
doni,  II  Mistero  di  S.  Caterina. 

Archivio  Trentino  XII,  2:  L.  Cesarini  Sforza,  II  dia- 
letto  trentino  e un  libro  di  E.  Zaniboni. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Comparetti,  Dom.,  Virgil  in  the  Middle  Ages.  Transl. 
by  E.  F.  M.  Benecke.  Witli  an  introduction  by  Robinson 
Ellis.  London,  Swan  Sonnenschein.  XVI,  376  S.  8°. 
Sh.  7,6. 

Wiek,  W.,  Geographische  Ortsnamen  und  Sprichwörter. 
Jahresbericht  der  Kantons-Industrieschule  in  Zug.  98  S. 
8°. 


Beneze,  E. , Das  Traummotiv  in  altdeutscher  Dichtung 
(bis  ca.  1250).  Diss.  Jena.  58  S.  8°.  Leipzig  Fock. 

Brandes,  G. , Ludwig  Börne  und  Heinrich  Heine.  Zwei 
litterarisclie  Charakterbilder.  Übersetzt  von  A.  von  der 
Linden.  Leipzig,  H.  Barsdorf.  III,  154  S.  8°.  Mk.  2,50. 

— , — , Raliel,  Bettina  und  Charlotte  Stieglitz.  Drei  litterar- 
historische  Charakterbilder  aus  der  Zeit  des  ‘jungen 
Deutschland’.  Übersetzt  von  A.  v.  der  Linden.  Leipzig, 
H.  Barsdorf.  31  S.  8°.  Mk.  0,60. 

Braune,  Th.,  Über  einige  schallnachahmende  Stämme  in 
den  germanischen  Sprachen.  Berlin.  Progr.  18  S.  4°. 

Claerliout,  Juliaan,  Woorden  en  oorden.  Gent. 
Siffer.  20  S.  8°. 

Fried  mann,  S. , La  lingua  gotica.  Grammatica,  Esercizi, 
Tcsti , Vocabolario  comparativo  con  ispeeial  riguardo  al 
Tedesco,  Inglese , Latino  e Greca.  Milano,  Hoepli. 
Manuali  Hoepli  214,  215.  XIV,  336  S.  8°.  L.  3. 

Gail  6 e,  J.  H.,  Woordenboek  van  het  Geldersch - Overij- 
sclsch  dialect.  Haag,  M.  Nijhoff.  8°.  Fl.  2,50. 

Gärtner,  Th.,  Die  Übersetzbarkeit  der  Personennamen. 
Sonderabdruck  aus  den  ‘Bukowiner  Nachrichten’.  8 S.  8°. 

Gast  er,  Beruh.,  Vergleich  des  Hartmannschen  Iwein  mit 
dem  Löwenritter  Crestiens.  Greifswalder  Diss.  152  S. 
8°. 

Goethe,  Faust.  Mit  Einleitung  und  fortlaufenden  Er- 
klärungen hsg.  von  K.  J.  Schröer.  2.  Teil.  3.  Auflage. 
Leipzig,  O.  R.  Reisland.  CXV,  464  S.  8°.  Mk.  5,60. 

Heuck,  F.,  Die  Temporalsätze  und  ihre  Konjunktionen 
bei  den  Lyrikern  des  12.  Jahrh.  Diss.  Berlin.  Leipzig, 
Fock.  47  S.  8°. 
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Joret,  Charles,  Le  Comte  du  Manoir  et  la  cour  de 
Weimar.  Paris,  Picard.  42  S.  8°. 

Kiichler,  Carl,  Geschichte  der  isländischen  Dichtung  der 
Neuzeit  (1800  — 1900).  Leipzig,  Haacke.  85  S.  8°. 

Literaturdenkmäler,  Deutsche,  des  18.  und  19.  Jahr- 
hunderts. Nr.  56  und  57 : Der  Bookesbeutel.  Lustspiel 
von  H.  Borkenstein  (1742),  hsg.  von  F.  F.  Heit- 
müller.  Stuttgart,  Göschen.  XXX,  73  S.  8°.  Mk.  1,20. 

L i t z m a n n , B.,  Das  deutsche  Drama  in  den  litterarischen 
Bewegungen  der  Gegenwart.  Vorlesungen,  gehalten  an 
der  Universität  Bonn.  Dritte  erweiterte  Auflage.  Ham- 
burg und  Leipzig,  Leopold  Vofs.  Mk.  4. 

Möller,  M.,  Studien  zum  ‘Don  Kariös’.  Nebst  einem  An- 
hang: Das  Hamburger  Theatermanuskript.  1.  Druck. 
Greifswald,  Julius  Abel.  III,  93  und  II,  137  S.  8°. 
Mk.  4,80. 

Müller,  Ernst,  Schillers  Jugenddichtung  und  Jugend- 
leben. Neue  Beiträge  aus  Schwaben.  Stuttgart,  Cotta. 

( 157  S.  8°. 

Schmidt,  Julian,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur 
von  Leibniz  bis  auf  unsere  Zeit.  5.  (letzter)  Bd.  Berlin, 
Wilh.  Hertz.  38'/2  Bogen.  8°.  Mk.  9. 

Schräder,  O.,  ‘Deutsches  Reich’  und  ‘Deutscher  Kaiser’, 
eine  sprachlich  geschichtliche  Betrachtung  zum  18.  Jan. 
1896.  Berlin,  Verlag  des  allgem.  deutschen  Sprachvereins. 

^ 27  S.  8°. 

Stamms,  Friedr.  Ludw.,  Ulfilas  oder  die  uns  erhaltenen 
Denkmäler  der  gotischen  Sprache,  neu  herausgegeben. 
Text  und  Wörterbuch  von  Dr.  Moritz  Heyne;  Grammatik 
von  Dr.  Ferd.  Wrede.  Bibliothek  der  deutschen  Litte- 
raturdenkmäler.  I.  Band.  9.  Auflage.  Paderborn,  Ferd. 
Schöningh.  XVI,  444  S.  8°.  Mk.  5. 

Sturluson,  Snorri,  The  stories  of  the  kings  of  Norway, 
ealled  the  round  world  (Heimskringla).  Done  into  Eng- 
lish  out  of  the  Icelandic  by  Wm.  Morris  and  Eirikr 
Magnüsson.  Vol.  3.  (Saga  librarv,  vol.  5.)  London, 
Quaritch.  514  p.  8°.  Sh.  7,6. 

Sweet,  Henry,  An  Icelandic  primer.  With  grammar, 
notes  and  glossary.  2nd  ed.  (Clarendon  Press  Series.) 
Oxford,  Clarendon  Press.  118  p.  8°.  Sh.  3,6. 

Tumarkin,  A.,  Herder  und  Kant.  Bern,  Siebert.  110  S. 
Mk.  1,75. 

Uhlenbeck,  C.  C.,  Kurzgefafstes  etymologisches  W örter- 
buch der  gotischen  Sprache.  Amsterdam,  J.  Müller. 
VIII,  174  S.  8°.  Mk.  4,80. 

Werni,  Child  (Dr.  Wind  erlich),  Goethes  ‘Faust’  ein 
politisches  Gedicht?  Brandenburg,  Haeckert.  64  und 
90  S.  Mk.  2,50. 

Wimmer,  Ludv.  F.  A.,  Les  monuments  runiques  de 
l’Allemagne.  Extrait  des  Memoires  de  la  Societe  des 
Antiquaires  du  Nord.  Kopenhagen,  Thiele.  S.  225  bis 
300. 

— , — , Om  undersagelsen  og  tolkningen  af  vore  runemindes- 
mserker.  Kopenhagener  Universitätsschrift.  134  S.  4°. 

Winkler,  Heinrich,  Germanische  Kasussyntax.  I.  Der 
Dativ,  Instrumental,  örtliche  und  halbörtliche  Verhältnisse. 
Berlin,  Ferd.  Dümmler.  500  S.  8°.  Mk.  10. 

Wolff,  E. , Geschichte  der  deutschen  Litteratur  in  der 
Gegenwart.  Leipzig,  S.  Hirzel.  8°.  Mk.  6. 


Baynes,  Thomas  Spencer,  Shakespeare  studies  and 
essay  on  English  dictionaries.  With  a biographieal  pre- 
face  by  Prof.  Lewis  Campbell.  New  ed.  London,  Long- 
mans.  426  p.  8°.  Sh.  7,6. 

Bums,  R. , The  poetry  of.  Library  centenary  edition. 
Containing  facsimiles  of  mss.  and  reproductions  in  photo- 
gravure  of  all  the  authentic  portraits.  Limited  to  600 
copies.  Edinburgh,  T.  C.  and  E.  C.  Jack.  London, 
Whittaker.  Ea.  vol.  Sh.  10,6. 

C las sen,  K.  M.,  Über  das  Leben  und  die  Schriften  Byrht- 
ferds,  eines  angelsächsischen  Gelehrten  und  Schriftstellers 
um  das  Jahr  1000.  Diss.  Leipzig  und  Progr.  Dresden. 
39  S.  4°.  ö 

Early  English  printing:  A series  of  facsimiles  of  all 
the  types  used  in  England  during  the  15th  Century,  with 
some  of  tliose  used  in  the  printing  of  English  books 
abroad.  With  introduction  by  E.  Gordon  Duff.  In  port- 
folio.  London,  Paul  Triibner  & Co.  Sh.  42. 
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Fitzgerald,  Percy,  The  life  of  Laurence  Sterne.  With 
22(f01*1S8®  Irfo  ^j0n^0n  i Lowncy  & Co.  232  and 

Horst,  Karl,  Zur  Kritik  der  ae.  Annalen.  Strafsb.  Diss. 
39  S.  8°. 

Hosken,  James  Dryden,  Christopher  Marlowe  and  Bel- 
phegor.  London,  Henry.  166  p.  16°.  Sh.  3,6. 

Johnson,  Samuel,  The  lives  of  the  most  eminent  engl, 
poets  (Engl,  classics).  3 vols.  Portrait.  With  an  intro- 
duction by  John  Hepburn  Miliar.  London,  Methuen.  8°. 
Sh.  10,  6. 

Koppel,  Rieh.,  Shakespeare-Studien.  I.  Ergänzungen  zu 
den  Macbeth-Kommentaren.  Textkritisches.  Lexikalisches. 
122  S.  8°. 

Manzi,  L.,  L’ebreo  e la  libbra  di  carne  nel  Mercante  di 
Venezia.  Rocca  S.  Casciano,  Lic.  Cappelli.  61  S.  16°. 
L.  1. 

New  english  dictionary,  A,  on  historical  principles, 
founded  mainly  on  the  materials  collected  by  the  philo- 
logical  society.  Edit.  by  Dr.  James  A.  H.  Murray. 
Vol.  4:  Field — Fish.  Oxford  english  dictionary.  Oxford, 
Clarendon  Press.  4°.  Sh.  2,6. 

Orchard,  Thomas  N.,  The  astronomy  of  Milton’s ‘Para- 
dise  lost’.  London,  Longmans.  348  p.  8.  Sh.  15. 

Scott,  Sir  Walter,  A legend  of  Montrose.  Tales  of  my 
landlord , 3rä  series.  Edit.,  with  introduction,  notes  and 
glossary,  by  H.  F.  Morland  Simpson.  Pitt  Press  series. 
Cambridge  University  Press.  Map.  XX,  272  p.  8°. 
Sh.  2,6.  1 

Shakespeare,  Cymbeline.  With  introduction  and  notes 
by  W.  F.  Bangust.  Blackie’s  junior  Shakespeare.  London, 
Blackie.  12°.  Sh.  0,10. 

— , The  tempest.  Edit.  by  W.  E.  Urwick  (Arnold’s  school 
Shakespeare).  London,  E.  Arnold.  118  p.  12°.  Sh.  1. 

Shakespeare’s  comedy  of  Winter’s  tale.  Edit.,  with 
notes  by  W.  J.  Rolfe.  London,  Clive.  16°.  Sh.  2. 

— Julius  Cffisar.  Edit.,  with  introduction  and  notes.  Ar- 
ranged  and  classified  by  Thomas  Page.  Moffatt’s  plays 
of  Shakespeare.  New  edit.  London,  Moffatt  & Paige. 
174  p.  8°.  Sh.  2.  6 

Sidney,  De  Quincey,  Sheridan.  English  men  of  letters. 
In  one  vol.  London,  Macmillan.  634  p.  8°.  Sh.  3,6. 

Sweet,  H.,  First  middle  english  primer:  Extracts  from  the 
Alleren  Riwle  and  Ormulum.  With  grammar,  notes  and 
glossary.  Clarendon  Press  series.  Oxford,  Clarendon 
Press.  108  p.  8°.  Sh.  2,6. 

Schipper,  Dr.  J.,  Der  Bacon-Bacillus.  Zur  Beleuchtung 
des  Shakespeare-  und  Bacon-Unsinns  älteren  und  neuesten 
Datums.  Wien,  Braumüller.  6 Bogen.  8°.  Mk.  1. 


Alimanesco,  Th.,  Essai  sur  le  vocalisme  roumain.  Diss. 
pour  le  doctorat  es  lettres.  Lausanne,  Bridel.  119  S.  8°. 

Becker,  Phil.  Aug. , Franczia  Imädsägoskönyv  a XV. 
szäzadböl  (Franz.  Gebetbuch  aus  dem  15.  Jahrli.).  S.-A. 
aus  Philologiai  Közlöny  Januar  1896  S.  35 — 46. 

Brunetiere,  F.,  Etudes  critiques  sur  l’histoire  de  la  littö- 
rature  f'rancaise.  Ire  serie:  la  litterature  franQaise  au 
moyen  äge;  Pascal,  Moliere,  Racine,  Voltaire;  la  lit Gira- 
tare franQaise  sous  le  premier  empire;  le  naturalisme  au 
XVII«  siöcle.  4e  edition.  Paris , Hachette.  343  p.  16  °. 
Fr.  3,50s  F 

Croce,  B. , La  lingua  spagnuola  in  Italia,  con  un  Appen- 
dice  di  A.  Farinelli.  Roma,  Loescher.  87  S.  8°. 

Dante  da  Maiano,  Le  rime  di,  ristampate  cd  illustrate 
da  Giovanni  Bertacchi.  Bergamo,  istituto  ital.  d’arti 
grafiche.  = Biblioteca  storica  della  letteratura  italiana 
diretta  da  Franc.  Novati.  LVI,  79  S.  8°. 

d’Aubigne,  Agrippa,  Les  aventures  du  baron  deFmneste. 
Avec  unc  preface  et  des  notes  explicatives  par  Gaston 
de  Raimes.  Paris,  Flammarion.  XXXVII,  260  p.  16°. 
Fr.  1. 

Flamini,  Fr.,  La  poesia  italiana  del  Cinquecento.  Prolu- 
sione.  Padova,  Drucker.  31  S.  8°. 

Gianni,  Lapo,  Rime,  rivedute  sui  codici  e su  le  stampe, 
con  prefazione  e note,  a cura  di  Ernesto  Lainma.  Imola, 
Galeati.  LXII,  81  S. 
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Gregorini,  Alb.,  Le  relazioni  in  lingua  volgare  dei 
viaggiatori  italiani  in  Palestina  nel  secolo  XIV.  Pisa, 
Nistri.  80  S.  8°. 

Guarino  Veronese,  Due  epitalami  inediti , a cura  di 
Ag.  Zanelli.  Nozze  Sanesi-Crocini.  Pistoia.  18  S.  8°. 

Hans  sen,  Fed. , Estudios  ortogräficos  sobre  la  astronomia 
dcl  rei  Alfonso  X.  Publicado  en  los  ‘Anales  de  la  Uni- 
versidad’.  Santiago  de  Chile.  84  S.  8°. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  fran- 
Qaise  des  origines  ä 1900  ornee  de  planches  hors  texte 
en  noir  et  en  couleur.  Publice  sous  la  direction  de  L. 
Petit  de  Julleville.  Tome  I.  Moyen  äge  (des  origines 
h 1500).  lre  partie.  S.'a — v.  1—80.  Paris,  Arm.  Colin  & Cie. 
8°.  [Das  Werk  wird  in  halbmonatlichen  Lieferungen  er- 
scheinen und,  vollendet,  8 Bände  umfassen.  Der  Preis 
des  Bandes  beträgt  16  Fr.,  der  des  ganzen  Werkes  128  Fr. 
Man  kann  mit  einer  vorausbezahlten  Summe  von  110  Fr. 
auf  das  ganze  Werk  subskribieren.  Der  Stoff  ist  in  der 
Weise  verteilt,  dafs  Bd.  1 und  2 die  altfranz.  Litteratur, 
Bd.  3 das  16.  Jalirh.,  Bd.  4 und  5 das  17.  Jahrh.,  Bd.  6 
das  18.  Jahrh.  und  Bd.  7 und  8 das  19.  Jahrh.  umfassen 
werden.  Der  genaue  Inhalt  der  beiden  ersten  Bände  ist 
folgender:  T.  I:  Gaston  Paris,  Prefaee.  F.  Brunot, 
Introd.:  Origines  de  la  langue  frang.  Chap.  1:  L.  Petit 
de  Jullevill,e,  Poesie  narrative  religieuse.  Chap.  2:  L. 
Ga;iitier,  L’Epopee  nationale.  Chap.  3:  L.  ,Constans, 
L’Epopee  antique.  Chap.  4:  L.  Cledat,  L’Epopee  cour- 
toise.  Chap.  5:  A.  Jeanroy,  Les  chansons.  T.  II.  Chap.  1 : 
L.  Sudre,  Les  fables  et  le  roman  de  Renard.  Chap.  2: 
J.  Bedier,  Les  fabliaux.  Chap.  3:  Ern.  Langlois, 
Le  roman  de  la  Rose.  Chap.  4:  A.  Piaget,  Litterature 
didactique.  Chap.  5:  A.  Piaget,  Sermonnaires  et  tra- 
ducteurs.  Chap.  6:  Ch.-V.  Langlois,  L’Historiographie. 
Chap.  7:  L.  Petit  de  Julleville,  Les  derniers  poetes 
du  moyen  äge.  Chap.  8:  Ders. , Le  Theätre.  Chap.  9: 
F.  Brunot,  La  langue  frangaise  jusqu’ä  la  fin  du 
XIVe  siede.  Jedem  Kapitel  ist  eine  Bibliographie  der 
betreffenden  Materie  beigefügt.  Von  den  Mitarbeitern 
der  weiteren  Bände  seien  hier  genannt:  Bonnefon,  Bour- 
ciez,  Bourgeois,  Bourgoin,  Brunei,  Chantavoine,  Cahen, 
Chuquet,  Claretie,  Crousle,  De  Crozals,  David-Sauvageot, 
Dejob,  Deschamps,  Doumic,  Ducros,  Des  Essarts,  Gaziei-, 
Larroumet,  Lemaitre,  Lintilhao,  Marty- Laveaux,  Maury, 
Michel,  Morillot,  Pellissier,  Rebelliau,  Reynier,  Rigal, 
Robert,  Rocheblave,  Thamin,  Trolliet  — Namen,  welche, 
wie  die  schon  genannten,  für  ein  Gelingen  des  Unter- 
nehmens Gewähr  leisten.  Das  Wei’k,  das  dem  organi- 
satorischen Talent  des  Herausgebers  alle  Ehre  macht, 
wird,  wie  wenig  andere,  berufen  sein,  Interesse  und  Ver- 
ständnis für  franz.  Litteratur  in  weiten  Kreisen  zu  ver- 
breiten. Wir  werden  auf  das  Werk  zurückkommen.] 

Illustration,  Une,  de  l’Enfer  de  Dante.  LXXI  Miniatures 
du  XVe  siede.  Reproduction  en  phototypie  et  description 
par  C.  Morel.  Paris,  Weiter.  139  S.  71  Taf. 

Johanesson,  Fritz,  Zur  Lehre  vom  franz.  Reim.  Progr. 
des  Andreas-Realgymnasiums  zu  Berlin.  26  S.  4°. 

Keller,  Emil,  Die  Sprache  der  Reimpredigt  des  Pietro 
da  Barsegape.  Progr.  der  Thurgauischen  Kantonsschule. 
62  S.  4°. 

Lion,  Les  tragedies  et  les  theories  dramatiques  de  Voltaire. 

t Paris,  Ilachette  & Cie.  8°.  Fr.  7,50. 

Mahrenholtz,  R.,  Fenelon,  Erzbischof  von  Cambrai.  Ein 
Lebensbild.  Leipzig,  Rengersche  Buchhdl.  VIII,  188  S. 
8°.  Mk.  4. 

Michaelis  de  Vasconcel  los,  Car.,  Zum  Liederbuch 
des  Königs  Denis  von  Portugal.  Textkritische  und  litte- 
l'arhistorische  Bemerkungen.  (S.-A.  aus  der  Zs.  für  rom. 
Phil.  XIX.)  Halle,  Niemeyer.  69  S.  8°. 

J 1 d french  romances.  Done  into  English  by  W i 1 1 i am 
Morris.  With  an  introduction  by  Joseph  Jacobs. 
London,  G.  Allen.  XXXII,  169  p.  8°.  Sh.  4,6. 

Pasqualigo,  Fr.,  Pensieri  sull’  allegoria  della  Vita  Nuova 

Idi  Dante.  Venezia,  Olschki.  VIII,  438  S.  8°.  L.  7. 
Pellandini,  V.,  Glossario  del  Dialetto  d’Arbedo.  Con 
illustrazioni  e Note  di  G.  Salvioni.  Bellinzona,  Colombi. 
63  S.  8°. 

ßoles  gascons,  transcrits  et  publies  par  Charles  Re- 
mont.  Collection  de  documents  inedits  sur  l’histoire  de 
France,  publies  par  les  soins  du  ministre  de  l’instruction 


publique  R»  Serie:  Histoire  politique.  Supplement  au 
t.  1er  (1254—1255).  Paris,  impriin.  nationale.  CXXXIII, 
225  p.  4°. 

Rofsmann,  Phil.,  Ein  Studienaufenthalt  in  Paris.  Progr. 
Oberrealschule  zu  Wiesbaden.  25  S.  4°. 

Sanesi,  Irene o,  Un  frammento  di  poema  storico  del 
secolo  XIII.  Nozze  Sanesi-Crocini.  Pistoia.  27  S.  8°. 

Schmid,  Paul,  Beiträge  zur  Erklärung  von  Corneilles 
Polyeucte.  Progr.  der  Fürsten-  und  Landesschule  zu 
Grimma.  31  S.  4°. 

Scrocca,  Alb.,  II  sistema  dantesco  dei  cieli  e delle  loro 
influenze.  Napoli,  Genuaro  Errico.  78  S.  8°.  L.  2,40. 

Severini,  V.,  Raccolta  compai-ata  dei  canti  popolari  di 
Morano  Calabro.  Morano  Calabro.  8°. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Herr  Dr.  K.  Helm  in  Heidelberg  bereitet  eine  Aus- 
gabe des  Evangelium  Nicodemi  vor. 

Die  Clarendon  Press  in  Oxford  läfst  demnächst  er- 
scheinen: Boswort  h’s  Anglo-Saxon  Dictionary.  Part  4, 
Sec.  2,  ed.  by  T.  N.  Toller;  E.  Moore,  Studies  in  Dante; 
Cest  d’Aucassin  et  de  Nicolctte,  facsimile  edition  with 
transcription  and  notes,  by  F.  W.  Bourdillon;  Old  Eng- 
lish g 1 o s s e s , ed.  by  A.  S.  N a p i e r. 

Bei  W.  Heinemann  in  London  wird  erscheinen:  Lite- 
ratures  of  the  world,  edited  by  Edmund  Gosse:  Dow- 
den,  French  literature  ; Gosse,  Engl,  literature;  Garnett , 
Italian  literature;  G.  Brandes,  Modern  scandinavian  lite- 
rature; Fitz  Maurice- Kelly,  Spanish  literature. 

Von  Wesselofskys  Buch  über  Boccaccio  wird  dem- 
nächst eine  italienische  Übersetzung  erscheinen. 

Für  die  ‘Biblioteca  storica  della  letteratura  italiana’ 
befinden  sich  im  Druck:  Le  poesie  di  Girardo  Pateg  da 
Cremona,  rimator  del  primo  duecento  (Lo  Splanamento  de’ 
proverbi  di  Salomone-Le  Noie)  con  un’appendice  sull’Enueg 
nelle  letterature  medievali  a cura  di  F.  Novati.  — Le 
rime  di  Bonaccorso  da  Montemagno  e di  Cino  Rinuccini, 
nuova  edizione  a cura  di  F.  Flamini.  — Poemetti  storici 
inediti  del  secoli  XIV,  a cura  di  P.  L.  Rambaldi.  — 
Ferner  sind  in  Vorbereitung:  I sonetti  del  Burchiello  editi 
ed  illustrati  da  V.  Rossi.  — II  monologo  drammatico  ne’ 
secoli  XV  e XVI,  a cura  di  F.  Novati.  — Documenti 
minori  della  epopea  brettone  in  Italia , poemetti  de’  secoli 
XIV  e XV  da  mss.  e stampe  popolari  ecc. 

In  Göttingen  habilitierte  sich  Dr.  Meifsner  für 
deutsche  Sprache  und  Litteratur. 

Dr.  Hecker  ist  zum  Lektor  der  italienischen  Sprache 
an  der  Universität  Berlin  ernannt  worden. 

Die  Princeton  University  (New  Jersey)  ernannte  den 
Prof.  Dr.  K.  Brugmann  in  Leipzig  zum  Doctor  of  laws 
honoris  causa. 

f am  29.  Oktober  vor.  Jahres  Dr.  Alfred  Weber, 
44  Jahre  alt. 

f am  18.  März  in  Darmstadt  Prof.  Dr.  OttoRoquette, 
71  Jahre  alt. 

Antiquarische  Kataloge.  Ho epli,  Mailand  (107: 
Italienische  Litteratur). 

Druck  fehlerbe  richtig  u ng. 

Sp.  131,  Z.  15  v.  o.  lies  ‘32  Erbwörter’  statt  52.  — 
Sp.  138,  Z.  21  v.  o.  lies  ‘S.  42’  st.  S.  22. 


Entgegnung. 

In  seiner  Besprechung  meiner  Schrift  über  den  alt- 
englischen Vers  (Literaturblatt  1896,  Sp.  9)  sagt  Hirt  u.  a. : 
‘Schubert  und  auch  Kaluza,  d.  h.  die  Vertreter  der  alten 
Vierhebungstheorie,  wären  nicht  imstande  gewesen,  auch 
nur  einen  verderbten  Allitterationsvers  metrisch  richtig  mit 
Sicherheit  herzustellen.  Umsomehr  mufs  man  sich  wundern, 
dafs  Kaluza  I S.  47  [soll  heifsen:  II  S.  47]  eine  Reihe  von 
Verbesserungen  der  Heyne-Socinschen  Beowulfausgabe  an- 
führt, o h n e S i e v e r s nur  mit  einem  Worte  zu  nennen, 
obgleich  diese  Verbesserungen  Btr.  10  zu  finden 
waren.’  Hierauf  habe  ich  zu  erwidern: 
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1.  Sievers  ist  auf  der  betreffenden  Seite  zweimal 
genannt,  bei  Beow.  670  ( treowde  für  trüwöde)  und  986  (i tlära 
na'Jjla  für  stedra  ncegla  gehwylc). 

2.  Von  den  II,  S.  47  angeführten  Verbesserungen  des 
Beowulftextes  sind  Btr.  X nicht  zu  finden,  stammen 
also  nicht  von  .Sievers  her:  die  beiden  von  mir  selbst  vor- 
geschlagenen Änderungen  Beowulf  240  f.  f ic  hwijle  tcces  | 
ende-säta  und  443  Geata  leode  für  Geatena  leode,  sowie  die 
von  mir  adoptierte  Korrektur  ,'Ettmüllers:  ginne  nee  für 
gimme-rice  466. 

3.  Bei  den  noch  übrig  bleibenden  Änderungen:  niwe  für 
niwe  950,  liccle  für  Jude  720,  healian  für  hean  116;  neahun 
für  nean  528 ; fregnn  für  frean  271,  359;  pec  \ seega  l/etsta  für 
pec  seeg  betsta  947  f.  hatte  ich  keine  Veranlassung,  den 
Namen  Sievers  zu  nennen,  weil  diese  Fälle  zum  Teil  schon 
von  Schubert,  De  Anglosaxonum  arte  metrica  S.  30,  37  f. 
erörtert  waren,  und  ganz  besonders  deshalb,  weil  alle  diese 
Änderungen  aus  meinen  Regeln  sich  genau  ebenso  ergeben 
mufsten,  wie  aus  den  Sieversschen,  und  weil  Sievers  selbst 
in  ähnlicher  Lage  es  unterlassen  hat,  seine  Vorgänger  in 
jedem  einzelnen  Falle  zu  nennen ; vgl.  Btr.  X,  486  Anm. : 
‘Meine  Ansetzungen  berühren  sich  natürlich  vielfach  mit 
den  Berichtigungen,  welche  Schubert  und  Rieger  von 
einem  anderen  metrischen  Standpunkte  aus  vor- 
genommen haben.  Da  aber  meine  Untersuchungen  von 
denen  dieser  Gelehrten  ganz  unabhängig  sind,  und  vielfach 
ganz  andere  Gesichtspunkte  in  Betracht  kommen,  so  habe 
ich  es  im  allgemeinen  nicht  für  notwendig  er- 
achtet, unsere  Übereinstimmungen  durch  be- 
sondere Verweise  hervorzuheben.’  Was  Sievers 
tluin  durfte,  wird  man  mir  nicht  verwehren  können. 

Auf  den  sonstigen  Inhalt  der  Hirtschen  Besprechung 
näher  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort.  Ich  möchte  nur 
meiner  Verwunderung  darüber  Ausdruck  geben,  dafs  Hirt, 
nachdem  er  (Z.  f.  d.  A.  38,  304  f.)  ausdrücklich  erklärt  hatte : 
‘Für  Kaluzas  Ausführungen  mangelt  mir  jegliches 


Verständnis.  Ich  kann  ihn  nicht  einmal  reecn- 
sieren,  da  unsere  Anschauungen  zu  grundverschieden 
sind’,  nun  doch  meine  Schrift  schon  zum  zweitenmal  rccen- 
siert,  hat.  Dafs  ihm  auch  in  der  Zwischenzeit  das  Ver- 
ständnis für  meine  Ausführungen  noch  nicht  aufgegangen 
ist,  beweisen  allerdings  beide  Recensionen  recht  deutlich. 

Königsberg  i.  Pr.,  den  19.  Februar  1896. 

Max  Kaluza. 


Auf  vorstehende  Entgegnung  Kaluzas  habe  ich 
folgendes  zu  erwidern:  Nach  meiner  Meinung  haben  die 
Untersuchungen  Sievers’  Btr.  X uns  zuerst  die  Möglichkeit 
geboten,  die  angelsächsischen  Texte  metrisch  korrekt  hcr- 
zustellen.  Sievers’  Ergebnisse  sind  unabhängig  von  jeder 
Theorie.  Alle  neueren  Arbeiten,  auch  die  Kaluzas,  ruhen 
auf  der  Grundlage  dieser  Forschungen,  sie  suchen  nur  die 
Thatsachen,  die  Sievers  gefunden  hat,  zu  erklären.  Ich 
glaube  daher,  dafs  zwischen  Sievers  und  seinen  Vorgängern 
ein  ganz  anderer  Unterschied  besteht,  als  zwischen  Kaluza 
und  Sievers.  Auch  aus  meiner  Theorie  sowie  der  von.Fuhr 
mufsten  sich  dieselben  Änderungen  ergeben,  wie  aus  den 
Sieversschen  Thatsachen,  weil  diese  ja  eben  unserer  aller 
Grundlage  bilden.  Ich  halte  daher  meine  Behauptungen, 
dafs  Sievers  citiert  werden  mufste,  vollständig  aufrecht. 

Das  Verständnis  für  Kaluzas  Ausführungen  ist  mir 
allerdings  auch  heute  noch  nicht  gekommen.  Ich  tröste 
mich  dabei  mit  der  guten  Gesellschaft,  in  der  ich  mich  be- 
finde. Für  Recensionen  halte  ich  meine  beiden  Besprechun- 
gen von  Kaluzas  Schriften,  von  denen  die  erste  übrigens  sich 
fast  nur  mit  der  Schrift  von  Graz  beschäftigt,  auch  heute 
noch  nicht. 

Magdeburg,  10.  März  1896. 

H.  Hirt. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Teil  redigiert  Otto  liehaghel  (Giessen,  Bahnhofstrasse  71),  den  romanistischen  und  englischen  Teil  Fritz  »timann 
(Heidelberg,  Hauptstrasse  73),  und  man  bittet,  die  Beiträge  (Recensionen,  kurze  Notizen,  Personalnachrichton  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst 
zu  adressieren.  Die  Redaktion  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dafs  alle  neuen  Werke 
germanistischen  und  romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direkt  oder  durch  Vermittelung  von  O.  R.  Reisland  in 
Leipzig  zugesandt  werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaktion  stets  im  stände  sein,  über  neue  Publikationen  eine 
Besprechung  oder  kürzere  Bemerkung  (in  der  Bibliographie)  zu  bringen.  Au  O.  R.  Reisland  sind  auch  die  Anfragen  über 
Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 
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Zu  verkaufen  zu  beigesetzten  mässigen  Preisen! 


Kürschner,  Deutsche  National-Litte- 
ratur.  Bd.  1 — 218.  Prachtexem- 
plar in  verschiedenfarbigen  hocheleg. 
Halbmaroquinbänden.  Für  Mk.  550. — . 

(Der  Einband  allein  bat  ca.  Mk.  800.—  gekostet.) 

Schiller  und  LUbben,  Mittelnieder- 
deutsches Wörterbuch.  Cplt.  Geb. 
Vergriffen  u.  selten!  Für  Mk.  120. — . 

Grimm,  Deutsches  Wörterbuch,  soweit 
bis  Ende  1895  erseh.  Die  compl.  Bde.  in 
Hfz.geb.  StattMk.  248. — für  Mk.  140.—. 

Zeitschrift  für  vergleich.  Sprachforschung 
von  Kuhn  u.  And.  Bd.  1 — 23  (1852 
bis  1877.)  Geb.  Orig. -Druck!  Für 
Mk.  180.—. 


Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  u.  Sprach- 
wissenschaft von  Lazarus  u.  Steinthal. 
Bd.  1—20  (1860-1890).  Geb.  Orig.- 
Druck ! StattMk.  197.40 für  Mk.  100. — . 

Lexer,  M., Mittelhochdeutsches  Ha  nd- 
wörterbuch.  3 Bde.  Geb.  Schönes 
Exemplar.  (Ladenpreis  Mk.  66. — ) für 
Mk.  54.—. 

Graff,  E.  G.,  Althochdeutscher  Sprach- 
schatz. Mit  Index.  7 Bde.  Geb.  Statt 
Mk.  128.—  für  Mk.  32.—. 

Benecke,  Müller  u.  Zarncke,  Mittelhoch- 
deutsches Wörterbuch.  4 Bände. 
Geb.  Vergriffen.  Statt  Mk.  57.—  für 


Mk.  42.—. 

Alles  garantirt  coinplet  und  gut  erhalten! 

Zur  Ausgabe  gelangen  nach  Ostern:  3 neue  Kataloge  über  altklassische 
Philologie,  Linguistik  und  deutsche  Sprache,  enth.  die  Bibliothek  des  f Philologen 
Dr.  Wilbrandt  in  Doberan.  Diese  Kataloge  stehen  gratis  zur  Verfügung. 


Alfred  Lorentz,  Kurprinzstr.  Nr.  io.  Leipzig’. 


Verlag  von  O.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Lesebuch 

für  den 

englischen  Unterricht 

und 

Formenlehre. 

Von 

Dr.  0.  Boensel. 

2.  verbesserte  Aufl.  1896.  18  Bogen. 

Preis  gcb.  M.  2.20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der 
Reform;  als  vornehmstes  Ziel  hat  vor- 
geschwebt, den  Schülern  Stoffe  darzubieten, 
die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die  Ge- 
legenheit und  Anregung  geben  zu  frischer  und 
freudiger  Wechselrede. 

Das  beigegebene,  sorgfältig  ge- 
arbeitete, Wörterverzeichniss  enthält 
auch,  in  lesbarer  Umschrift,  die  Aus- 
sprachebezeichnung. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — Pierer’sche  Hofbuchdruckerei  in  Altenburg. 
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W.  streit!)  erg.  Urgermanische  Grammatik.  Einführung 
in  das  vergleichende  Studium  der  altgermanischen  Dia- 
lekte. Heidelberg  1896.  372  S.  Mk.  8,  geh.  Mk.  9. 

Wir  leben  im  Zeitalter  der  Elementarbücher.  Müllen- 
hoffs  Standpunkt,  die  Einarbeitung  ins  Germanische  dürfe 
nicht  erleichtert  werden,  ist  durch  den  Erfolg  der  Brauni- 
schen  Grammatiken  glücklich  überwunden , und  päda- 
gogische Musterleistungen  wie  Braunes  gotische  und  Pauls 
mittelhochdeutsche  Grammatik  haben  seit  Jahren  den 
elementaren  Bedürfnissen  unserer  Zuhörer  glänzend  ge- 
nügt. Nun  kommt  ein  neues  Geschlecht,  dem  diese  ele- 
mentaren Einführungen  aber  nicht  mehr  genügen,  und  es 
schickt  sich  an,  den  Büchermarkt  zum  Tummelplatz  für  neue 
Elementarbücher  zu  machen,  ohne  dafs  der  Interessenten- 
kreis in  den  letzten  zehn  Jahren  gewachsen  wäre!  Wir 
werden  bald  vier  bis  fünf  altnordische  Elementarbücher 
besitzen.  Ist  das  nicht  eine  leichtsinnige  Kraftver- 

geudung? Und  ist  nicht  schliefslich  Noreen  derjenige, 
dessen  Büchlein  — aus  der  Fülle  der  Anschauungen  und 
Kenntnisse  hervorgegangen  • — allein  ein  günstiges  Pro- 
gnostiken für  den  Büchermarkt  im  voraus  hat?  Als 
wenn  es  der  wahrhaft  lohnenden  und  des  Bearbeiters 
harrenden  Sprachprobleme  und  Aufgaben  nicht  Hunderte 
gäbe  — so  drängt  sich  dies  thatendurstige , hoffen  wir 
auch  thatenkräftige  Geschlecht  um  die  überflüssige  Auf- 
gabe , immer  wieder  neue  und  wohl  noch  elementarere 
ahc  - Bücher  zu  machen  und  die  schon  oft  zusammen- 
gestellten Belege  für  bekannte  Lautgesetze  und  Flexions- 
schemata zu  wiederholen,  obwohl  sie  an  sich  sicher  sind. 

Vor  zehn  Jahren  wäre  ein  Buch  wie  das  vorliegende 
einem  wahren  Bedürfnis  entgegengekommen;  es  wäre  der 
Schlufsstein  zu  der  Braunischen  Sammlung  geworden. 
Heute  beginnt  Streitberg  einen  vollständigen  Neubau  mit 
dem  Schlufsstein.  Er  hat  dabei  selbst  das  Gefühl,  dafs 
es  eine  komische  Bauart  ist,  mit  dem  Schlufsstein  zu 
beginnen.  Aber  wie  dem  auch  sei,  seinem  Bedürfnis 
nach  neuen  Elementarbüchern  hat  der  Verf.  zunächst 
mit  diesem  einleitenden  Bande  Rechnung  getragen:  er 
differierte  in  einigen  Punkten  von  seinen  Vorgängern,  so 
unternahm  er  dieses  Buch,  — eine  Elementargrammatik 
einer  konstruierten  Sprache ! 1 Die  Aufgabe  war  nicht 
schwer,  Vorarbeiten  lagen  hinlänglich  vor,  und  sie  sind 


auch  ‘überall  sorgsam  zu  Rate  gezogen  und  verwertet 
worden’.  Im  allgemeinen  ist  es  selbstredend,  dafs  Streitberg 
sehr  oft  seine  Vorgänger  wiederholt;  denn  für  manche 
Erscheinungen  besteht  eben  nur  ein  beschränktes  Material, 
und  manche  bisher  kaum  beachtete  Vermutung  anderer, 
die  nur  einmal  geäufsert  worden  ist,  vermag  Streitberg 
zu  erneuern;  so  tritt  er  z.  B.  S.  54,  262  für  meine 
Grdr.  I,  394  aufgestellte  Ansicht  ein,  run.  urnord.  ek 
ik  könne  im  Auslaut  keine  Endung  eingehüfst  haben  und 
entspreche  also  dem  litt,  asz  ‘ich’ ; ähnlich  nimmt  er 
sich  meiner  Ansicht  über  ae.  leort  ( reord ) aus  got.  lai- 
tot  ( rairop ) Grdr.  I,  904  auf  S.  330  an. 

Der  Verf.  begründet  die  Existenzberechtigung  seines 
Buches  noch  mit  der  überraschenden  Wendung , ‘dafs  zur 
Stunde  eine  zusammenfassende  indogermanische  Laut- 
' lehre,  die  den  heute  herrschenden  Anschauungen  ent- 
spräche, nicht  existiert’.  Man  traut  seinen  Augen  nicht, 
wenn  man  das  im  Vorwort  S.  VIII  liest.  Also  Brug- 
manns  Grundrifs  und  Bechtels  Hauptprobleme  sind 
veraltet,  und  wir  müssen  einstweilen  — wenigstens  wir 
Germanisten  — bei  St.  Belehrung  suchen.  Verwundert 
es  uns  da  noch,  dafs  S.  2 bemerkt  wird,  dafs  die  ersten 
20  Bände  von  Kuhns  Zeitschrift  ‘heute  fast  nur  noch 
historisches  Interesse’  haben?  Diese  Urteile  zeugen 
von  einem  begreiflichen  jugendlichen  Übermut  in  der 
Wertschätzung  der  Dinge.  Aber  oft  genug  bringen  noch 
heute  unsere  Zeitschriften  einen  Aufsatz,  z.  B.  über  die 
germanischen  Auslautsgesetze,  der  weder  heim  Erscheinen 
noch  späterhin  irgend  welchen  Wert  oder  im  günstigsten 
Falle  nach  Jahresfrist  eben  nur  noch  sogen,  historischen 
Wert  hat ! Überschätzen  wir  die  Leistungen  des  letzten 
Jahrzehnts,  aus  dem  Streitbergs  Buch  die  ganzen  wissen- 
schaftlichen Ergebnisse  mit  Namen  verbrämt,  nicht  so 
sehr,  dafs  man  der  Vergangenheit  mit  ihren  grund- 
legenden , bahnbrechenden  Arbeiten  nur  noch  sogen, 
historischen  Wert  beilegt! 

Es  nimmt  uns  nicht  wunder,  dafs  mit  dieser  Ge- 
ringschätzung älterer  Fachlitteratur  eine  Überschätzung 
einiger  neuester  Leistungen  sich  geltend  macht.  Wir  sind 
seit  lange  daran  z.  B.  gewöhnt,  dafs  Hirt  und  Streitberg 
sich  gegenseitig  in  einem  Mafse  citieren,  das  in  gar 
keinem  Verhältnis  zu  den  positiven  Ergebnissen  ihrer 
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Aufsätze  steht.  Ich  habe  den  Mut,  dies  offen  und  öffent- 
lich auszusprechen,  weil  ich  die  Hoffnung  hege,  dafs  ein 
offenes  Wort  darüber  diese  formgewandten  und  heanlagten 
Linguisten  zu  einer  gröfseren  Sachlichkeit  und  Ruhe  in 
der  Beurteilung  eigener  und  fremder  Leistungen  be- 
wegen wird ! 

Man  wird  mir  vielleicht  erwidern,  dafs  die  Güte  eines 
Buches  doch  nicht  davon  abhängt,  wie  oft  z.  B.  Scherer 
oder  wie  oft  Müller  und  Schulze  darin  citiert  sind.  Man 
wird  mir  vielleicht  erwidern,  solche  rein  persönliche  Lieb- 
habereien vertrügen  sich  auch  mit  einer  bedeutenden 
Leistung.  Thatsächlich  hat  die  Hereinbeziehung  von 
Hirts,  Michels’  und  Streitbergs  eigenen  Arbeiten  dem 
Buche  vielfach  nur  Schaden  gebracht.  Das  Buch  soll 
ein  Elementarbuch  sein,  es  soll  die  elementaren  That- 
sachen,  die  elementaren  Resultate  der  Forschung  in  usum 
delphini  buchen.  Mit  seiner  persönlichen  Vorliebe  hat  St. 
eine  ganze  Reihe  Dinge  in  dies  Buch  gebracht,  die  über- 
haupt nicht  in  eine  germanische  Grammatik,  am  wenigsten 
in  ein  Elementarbuch  gehören.  So  sind  Probleme  über  die 
Entstehung  der  indogermanischen  Grundsprache  vor- 
geführt, die  in  einem  germanischen  Elementarbuch  keinen 
Platz  haben  sollten.  Was  hat  die  germanische  Gramma- 
tik z.  B.  mit  Michels’  Hypothese  (S.  199)  zu  thun,  idg. 
vlqi  ‘die  Wölfin’  bedeute  eigentlich  (in  der  Verbindung 
vlqos  vlqi  - qe ) ‘das  Gewölfe’ ! Ich  urteile  hier  nicht 
über  die  Hypothese  als  solche,  sondern  behaupte  nur, 
dafs  dieselbe  nicht  in  ein  germanisches  Elementarbuch, 
nicht  in  eine  germanische  Grammatik  gehört.  Ebenso- 
wenig gehört  St.s  eigene  Hypothese  § 158,  die  Masse 
der  indogermanischen  konsonantischen  Stämme  beruhen 
ursprünglich  auf  elo- Stämmen,  in  ein  germanisches  Ele- 
mentarbuch. Ähnlich  denke  ich  über  Angaben  wie  die, 
dafs  nach  Hirt  die  indogermanischen  neutralen  M-Stämme 
auf  we/wo-Stämmen  beruhen  können  (§  157). 

So  manche  Auffassungen  von  Hirt  und  Streitberg, 
allerdings  auch  gelegentlich  von  anderen , betreffen  im 
vorliegenden  Buche  die  Entstehung  der  indogermanischen 
Grundsprache,  dafs  es  als  Elementarbuch  sich  selbst  zu 
oft  desavouiert.  Aber  ich  sehe  überall  das  manuelle 
Geschick  des  Verfassers,  er  löst  manche  komplizierte 
Vorgänge  durch  geschickte  Anordnungen  und  Dispositionen 
auf  und  verdient  für  redaktionelle  Eigenschaften  das  Lob, 
dafs  er  imstande  ist,  ein  brauchbares,  popularisierendes 
El  ementarbuch  zu  schreiben.  Er  kennt  das  Material  und 
die  Sprachen,  er  giebt  sich  nach  dieser  Seite  keine  Blöfse. 
Nur  beobachten  wir,  dafs  er  den  neuen  Behauptungen 
nicht  mit  der  nötigen  Kritik  begegnet.  Kaum  hat  Bül- 
bring  in  altkentischen  Denkmälern  des  10.  Jahrhunderts 
die  Vokative  sceppen  ivalden  zu  den  Nominativen  scep- 
pend  waldend  entdeckt,  so  stehen  sie  schon  in  unserem 
Elementarbuch  — so  unwahrscheinlich  die  Beobachtung 
ist.  So  unkritisch  ist  es  auch,  dafs  St.  seine  eigene  alte 
Ansicht  erneuert,  wonach  Segimundus  für  Segismundus 
stehe,  wie  sm  im  Urgerm.  zu  mm  ( pammai  = skr.  tas- 
mai , immi  = skr.  asmi ) werde;  jedenfalls  wenn  -ms 
noch  in  Aflims  Vatvims  Saitchamims  im  3.  Jahrh.  er- 
halten geblieben  ist,  kann  ich  es  nicht  für  erwiesen  er- 
achten, dafs  schon  im  1.  Jahrh.  -sm-  als  mm  erscheine. 
— § 96  wird  unter  6 erklärt,  dafs  das  e von  gebun 
setun  u.  s.  w.  sekundär  in  Verbalnomina  eingedrungen  sei, 
wie  gebt-  seti- ; aber  warum  sekundär  und  durch  Ana- 
logie? Im  Skr.  gelten  Verbaladjektiva  wie  ca-kr-t  ‘wirk- 
sam’ (ykr),  pa-pri - ‘spendend’  (ypf) , jd-ghn-i  u.  s.  w. 
und  kann  nicht  z.  B.  germ.  qemi-  dem  skr.  ja-gm-i- 
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entsprechen  ? Ich  erwähne  bei  Gelegenheit  der  Redu- 
plikation, dafs  St.  sich  in  der  Auffassung  von  ahd.  tätun 
als  eines  idg.  dhe-dh-nt  S.  329  meiner  Auffassung  Grdr. 

I,  374  oben  angeschlossen  hat,  dafs  ihm  aber  für  jene 
Verbaladjektiva  QF  32,  134  entgangen  zu  sein  scheint. 

Seltsam  ist  es,  dafs  der  Verf.,  der  im  Disponieren 
und  Anordnen  und  Gruppieren  offenkundiges  Talent  be- 
sitzt, es  nicht  bemerkt  hat,  dafs  in  seinem  Konsonanten- 
system § 107  die  Liquiden  keinen  Platz  haben.  Ich 
vermisse  eigene  Paragraphen  über  die  einfachen  Nasale 
und  Liquiden,  nur  Konsonantenverbindungen  wie  ln  nw 
und  andere  sind  besprochen,  nicht  die  Einzellaute,  für 
die  die  kurze  Anmerkung  auf  S.  69  ungenügend  ist. 

Nicht  glücklich  ist  für  ein  Elementarbuch  die  Be- 
handlung der  Flexion  der  Adjektiva  auf  S.  273  aus- 
gefallen , und  zu  dem  Charakter  des  Elementarbuches 
stimmt  es  sehr  wenig,  dafs  man  lange  vergeblich  suchen 
mufs,  ehe  man  die  Steigerung  der  Adjektiva  S.  212  auf- 
findet. Für  eine  neue  Auflage  wäre  die  Lehre  vom 
Adjektivum  ganz  neu  zu  behandeln. 

Im  Vorwort  bezeichnet  der  Verfasser  seine  Aufgabe 
damit:  ‘durch  eine  systematische  Vergleichung  der  alt- 
germanischen Dialekte  untereinander  die  allen  gemein- 
same Grundlage  zu  ermitteln’.  Ich  gestehe,  dafs  ich 
davon  allerdings  im  vorliegenden  Buche  wenig  gefunden 
habe.  Wo  hätte  St.  z.  B.  aus  ahd.  ou-6,  altsächs.  o,  ags. 
da , an.  n u,  got.  au  das  urgerm.  au,  wo  hätte  er  aus 
ahd.  ei-e,  altsächs.  e,  ags.  d,  got.  ai  das  urgerm.  ai  er- 
schlossen? Man  würde  auch  erwarten  in  § 125,  dafs 
erst  die  Regel  von  der  zweiten  Lautverschiebung  gegeben 
würde,  wenn  man  ‘durch  eine  systematische  Vergleichung 
der  altgermanischen  Dialekte’  die  Grundlage  z.  B.  p für  : 
hd.  ff  ermitteln  will.  Der  Verf.  will  nicht  die  Grund-  ‘ 
läge  ermitteln , sondern  geht  von  einer  gemeingermani-  1 
sehen  Grundlage  aus. 

Schliefslich  etwas  Nebensächliches.  Streitberg  hat  die 
Schrulle,  jeden  von  uns  voll  mit  seinem  Vornamen  (aller-  I 
dings  mit  Weglassung  der  Titel!)  zu  nennen:  H.  D. 
Bülbring,  M.  H.  Jellineck,  K.  F.  Johansson,  und  so  auf 
jeder  Seite.  Nur  sehr  selten  gewinnt  er  es  über  sich, 
schlankweg  Osthoff  oder  Brugmann  statt  H.  Osthoff,  K. 
Brugmann  zu  sagen.  Ist  es  Höflichkeit?  Ist  es  Papier- 
vergeudung? Allerdings  wäre  das  Buch  um  6 — 8 Seiten 
weniger  umfangreich  und  es  wäre  auch  billiger  geworden. 
Das  Ganze  ist  reich  und  weitschweifig  gedruckt,  und  der 
Preis  von  8 Mk.  scheint  mir  nicht  geeignet,  dem  Buche 
einen  Absatz  in  Aussicht  zu  stellen. 

Fasse  ich  mein  Urteil  zusammen,  so  ist  der  Ver- 
fasser als  praktischer  Redakteur  gewandt  genug,  um  ein 
gutes  Elementarbuch  zu  schaffen,  das  vorliegende  Buch 
enthält  aber  aufser  dem  landläufigen  sicheren  Material 
zuviel  vager  Hypothesen  über  die  Entstehung  der  indo- 
germanischen Grundsprache  und  auch  über  die  ger- 
manische Grundsprache , als  dafs  die  elementaren  That- 
sachen  der  urgermanischen  Lautlehre  rein  herausträten. 
Durch  Zurückdrängung  rein  subjektiver  Liebhabereien  und 
Schrullen  hätte  St.  ein  weniger  anfechtbares  Elementar- 
buch von  geringerem  Umfang  und  billigerem  Preis  schaffen 
können. 

F r e i b u r g.  F.  K 1 u g e. 
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Karl  Helm,  Zur  Rhythmik  der  kurzen  Reimpaare  des 
16.  Jahrhunderts.  Heidelberger  Dissertation.  1895.  1U4  b. 


Der  Verf.  hat  es  sich  viel  Mühe  kosten  lassen,  eine 
Auswahl  von  Dichtungen  nach  der  Seite  des  Rhythmus 
zu  zergliedern  und  seine  Ergebnisse  zahlenmäfsig  in 
Tabellen  niederzulegen.  Der  gröfsere  Teil  der  Arbeit 
i 86)  wird  durch  das  statistische  Material  aus- 

gefüllt. Der  kurze  Schlufs  sucht  es  zum  Beweis  für  die 
Ansicht  zu  verwerten,  dafs  die  Dichter,  vor  allem  Hans 
Sachs,  regelmäfsigen  Wechsel  von  Hebung  und  Senkung 
beabsichtigten,  dafs  es  ihnen  aber  aus  Mangel  an  rhyth- 
mischem Gefühl  und  vielleicht  auch  am  künstlerischen 
Wollen  nicht  geglückt  sei,  Yersrhythmus  und  Wort-  und 
Satzbetonung  in  Einklang  zu  bringen.  Wichtig  ist  der 
Nachweis,  dafs  bei  der  letzten  Hebung  (also  der  letzten 
oder  vorletzten  Silbe,  der  Reimsilbe)  die  Verletzungen 
der  natürlichen  Betonung  am  seltensten  sind,  ja  vielfach 
ganz  fehlen,  weiter  vor  aber  stetig  zunehmen.  Schon 
dies  hätte  den  Yerf.  darauf  bringen  können,  dafs  es  den 
Dichtern  doch  nicht  so  an  rhythmischem  Gefühle  fehlte, 
als  er  anzunehmen  geneigt  ist.  Dafs  dem  16.  Jahrh. 
rhythmisches  Gefühl  im  ganzen  nicht  abging,  beweisen 
die  sangbaren  Lieder ; gerade  die  unteren  Klassen  hatten 

— entgegengesetzt  der  Meinung  H.s  s.  S.  78,  91  — 
am  Volkslied,  Kinderlied,  das  nie  die  alte  ‘klappernde’ 
Rhythmik  aufgab,  die  beste  Schule.  H.  fafst  die  Mei- 
nung von  Sievers,  Goedeke  falsch,  als  ob  diese  behaupte- 
ten, Hans  Sachs  und  seine  Zeitgenossen  hätten  durchaus 
untadelige  Verse  geliefert.  Es  ist  vielmehr  nach  ihnen 
zu  urteilen : die  Verse  beruhen  auf  dem  Grundsatz  der 
freien  Senkungsfüllung.  Verse,  nach  diesem  Grundsatz 
gebaut  , können  gut  und  können  schlecht  sein.  H.  ver- 
wendet die  schlechten,  um  zu  zeigen,  dafs  sie  im  Prinzip 
nicht  frei  gebaut  sein  können , ein  anderer  könnte  aber 
aus  den  viel  zahlreicheren  Versen  mit  schlechter  Durch- 
führung von  einsilbigen  Senkungen  mit  mehr  Recht 
schliefsen:  sie  seien  nicht  nach  Helms  Schema  gebaut. 
Die  Verse,  die  H.  von  seinem  Standpunkt  tadeln  mufs 
(etwa  50  Proz. !)  sind  frei  gemessen  ganz  gut,  und  gerade 
dafs  H.  S.  den  Vers  Vnd  leimbt  zu  samb  gschrieben  papir 
‘statt  . . . geschriebn  papir'  geschrieben  und  stehen 
lassen  hat,  scheint  zu  beweisen,  dafs  er  die  Verse  frei 
baute.  Nur  eines  mag  zugestanden  werden : die  richtige 
Silbenzahl  (8  mit  dem  Reim)  haben  er  und  seine  Zeit- 
genossen vielleicht  dadurch  gut  halten  können,  dafs 
sie  die  Verse  an  dem  Rhythmus  — W — W “ X mafsen, 
so  dafs  ihnen  diese  Form  als  Idealform  bei  jedem  Verse 
vorsch webte.  Die  Kunst  bestand  dann  darin,  dafs  sie 

— wie  Sievers  hervorgehoben  hat  — den  natürlichen 
Rhythmus  über  der  mechanischen  Messung  festhielten. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


Frauz  Spina,  Der  Vers  in  (len  Dramen  des  Andreas 
Rryphius.  Abdruck  aus  dem  Jahresbericht  1894/95  des 
ö.  Stiftsobergymnasiums  der  Benediktiner  in  Braunau 
(Böhmen).  In  Komm,  der  Buchhandlung  Fr.  Brocksch  in 
Braunau. 


Vorliegende  Abhandlung  besteht  aus  zwei  Teilen, 
der  erste  (nach  der  Anweisung  des  Verf.  an  zweiter  Stelle 
zu  lesende)  handelt  vom  Einflufs  des  Alexandriners  auf 
den  tragischen  Stil  des  Gryphius , der  zweite  von  der 
metrischen  Behandlung  des  Alexandriners  bei  Gryphius. 
Der  erste  Teil  ist  ungleich  ergebnisreicher  als  der  zweite. 
Spina  zeigt  klar , welcher  Zwang  dem  Dichter  vom 
Alexandriner  angethan  wurde,  wie  der  ganze  Charakter 
der  Dramen  unter  ihm  leidet.  Bei  den  durch  den  Vers 


veranlafsten  Wortkürzungen  hat  Sp.  übersehen,  dafs  die 
auffallendsten  Verkürzungen  durch  die  Berücksichtigung 
der  zeitgenössischen  Grammatik  sich  erklären : so  thäl , 
ein  verläumdend  mund;  die  angeschobenen  e sind  in  allen 
von  Sp.  angeführten  Beispielen  geschichtlich  begründet 
(kühne , glücke,  treue  als  adv.,  fürste,  gebiete  u.  s.  w.) 
und  der  Mundart  im  östlichen  Mitteldeutschland  noch 
heute  geläufig.  Nach  dem  ersten  Teil  möchte  es  scheinen, 
als  ob  Gryphius  den  Versgesetzen  in  ihrer  deutschen 
Gestaltung  unbedingt  unterworfen  gewesen  sei.  Im  zweiten 
Teil  kommt  der  Verf.  aber  sogar  zu  dem  Schlufs,  dafs 
für  Gryphius  charakteristisch  seien  nicht  nur  das  En- 
jambement, ‘der  ausgebildete  Antagonismus  von  Satz  und 
Vers1,  sondern  geradezu  das  Hinüberstreben  nach  romani- 
scher Freiheit.  Der  zweite  Teil  leidet  empfindlich  durch 
den  engen  Anschlufs  des  Verf.  an  Minors  Handbuch.  Er 
beschäftigt  sich  viel  zu  viel  mit  der  Frage : wie  würden 
wir  die  Verse  sinngemäfs  vortragen  ? anstatt  zu  unter- 
suchen : welche  Abweichungen  vom  natürlichen  Rhythmus 
hat  Gryphius  den  Lesern  und  Schauspielern  zugemutet? 
Nur  durch  Zahlen  hätte  Sp.  entscheiden  können,  ob 
Gryphius  seinen  Alexandriner  streng  nach  deutschem 
Rhythmus  gebaut  habe  — wie  es  nach  dem  ersten  Teil 
der  Abhandlung  scheint  — oder  ob  sein  Idealvers  ein 
freierer  gewesen  sei.  S.  72  sagt  Sp.,  dafs  Gryphius 
sich  Freiheiten,  wie  sechsliebige  Verse  (z.  B.  Wirst  du 
betrübte  | mich  bekümmerten  empfangen ) gewifs  nicht  mit 
Bewufstsein  erlaubt  habe.  Wir  wollen  genauer  sagen, 
nicht  mit  Absicht,  als  besondere  oder  als  Kunstform  und 
den  Satz  auf  alle  Freiheiten  ausdehnen.  Gryphius  war 
durchaus  abhängig  von  dem  jambischen  Rhythmus,  abei 
es  ist  ihm  nicht  durchweg  gelungen , diesem  mit  seinem 
Wortmaterial  gerecht  zu  werden.  Wir  würden  kaum 
nach  seinen  Wünschen  vortragen,  wenn  wir  mit  Sp.  die 
Ikten  so  setzten: 

Er  auf  das  Wortgefecht  griff  mich  mit  eisen  an. 

Dem  Programm  ist  das  Faksimile  eines  Bruchstückes 
aus  Braunau  beigegeben  •,  es  stammt  aus  einer  Pergament- 
handschrift des  13.  Jahrh.  mitteldeutschen  Ursprunges 
und  enthält,  wie  mir  scheint,  einen  Teil  des  Passionales 
oder  eines  ähnlichen  Werkes  (Erzählung  in  erster  Person : 
Einen  grozcn  man  ich  sach  \ Der  vor  mir  stunt.  erkvmc- 
lich  | duchte  sin  antlütze  mich).  Nach  den  Mitteilungen 
des  Herausgebers  dürfte  das  Blatt  aus  St.  Emeram 
stammen. 

Würzburg.  0.  Brenner. 

L e o p o 1 d W u r t h , Das  Wortspiel  bei  Shakspeare.  (Wiener 
Beiträge  zur  englischen  Philologie  unter  Mitwirkung  von 
K.  Luick  und  A.  Pogatscher  hsg.  von  J.  Schipper. 
Heft  I.)  Wien  und  Leipzig  1895,  Wilhelm  Braumuller. 
XIV,  255  S.  8°.  Mk.  6. 

Die  Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie  führen 
sich  mit  der  Schrift  W.s  auf  das  vorteilhafteste  ein. 
Wenn  die  folgenden  Hefte  sich  dem  ersten  an  Gediegen- 
heit würdig  anschliefsen,  so  wird  sich  das  dankensweite 
Unternehmen  Schippers  zu  einer  Sammlung  gestalten,  die 
kein  Fachmann  wird  entbehren  können. 

Die  Schrift  W.s  zerfällt,  wenn  nicht  der  Form,  so 
doch  ihrem  Inhalte  nach  in  zwei  streng  gesonderte  Teile. 
In  dem  ersten  legt  der  Verfasser  in  systematischer  Weise 
die  Fundamente,  auf  denen  er  den  zweiten,  auf  Shake- 
speare bezüglichen  Teil  auf  baut.  Zunächst  setzt  er  sich 
mit  denjenigen  seiner  Vorgänger  auseinander,  die  sich, 
sei  es  in  aphoristischer,  sei  es  in  ausführlicher  Weise 
über  das  Wortspiel  geäufsert  haben.  Diese  Darlegungen 
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gestalten  sich  zu  einer  gedrängten  Geschichte  des  Wort- 
spiels aus  und  geben  von  vornherein  einen  Begriff  von 
der  Gründlichkeit,  mit  der  W.  bei  der  Abfassung  seiner 
Schrift  zu  Werke  gegangen  ist.  Einer  ganz  besonderen 
kritischen  Würdigung  unterzieht  er  das  Werk  Gerbers 
‘Die  Sprache  als  Kunst’  (2.  Auf!.,  Berlin  1885,  2 Bde.), 
soweit  es  sich  um  die  Feststellung  des  Begriffs  und  um 
die  Abgrenzung  der  einzelnen  Unterarten  des  Wortspiels 
handelt.  Steht  nun  W.  in  Bezug  auf  die  Definition  des 
Wortspiels  mit  Gerber  auf  gleichem  Boden , so  scheidet 
er  sich  doch  gänzlich  von  ihm  in  der  Klassifikation  der 
Arten.  Darin  geht  er  ganz  seine  eigenen  Wege  und  hat 
gerade  auf  diesen  Teil  seines  Buches  ungemein  viel 
Scharfsinn  und  Fleifs  verwandt.  Wenn  er  trotzdem  selbst 
sagt,  dafs  sich  bei  einer  etwaigen  Neubearbeitung  zahl- 
reiche Änderungen  und  Verschiebungen  in  der  Einord- 
nung der  einzelnen  Spielarten  notwendig  machen  würden, 
so  liegt  dies  eben  in  der  Natur  des  behandelten  Gegen- 
standes, der  sich  in  so  vielen  Strahlungen  bricht,  dafs 
man  ihn  je  nach  der  Verschiedenheit  des  Standpunktes 
verschiedenartig  schaut  und  auffafst. 

Ein  eingehendes  Urteil  über  den  theoretischen  Teil 
des  W. sehen  Buches  zu  geben,  fühle  ich  mich  nicht  be- 
rufen, sondern  trete  gern  vor  Männern  zurück,  die  sich 
mit  der  Sprache  als  Kunst  oder  mit  der  Kunst  der 
Sprache  eingehender  beschäftigt  haben,  als  ich.  Wenn 
ich  trotzdem  sage,  dafs  W.s  Ausführungen  mich  in  jeder 
Hinsicht  befriedigt  und  überzeugt  haben,  so  bin  ich  mir 
wohl  bewufst,  dafs  darauf  wenig  oder  gar  kein  Wert  zu 
legen  ist;  nur  möchte  ich  dem  Verfasser  damit  meinen 
Dank  abstatten  für  die  reiche  Belehrung , die  ich  aus 
seinem  Buche  gezogen  habe.  Noch  eine  rein  äufserliche 
Bemerkung  sei  mir  gestattet.  Es  will  mich  bedünken, 
als  lielsen  sich  in  einer  zweiten  Auflage  die  Auseinander- 
setzungen W.s  mit  seinen  Vorgängern  auf  ein  geringeres 
Mafs  zurückführen.  In  ihrer  gegenwärtigen  Form  haben 
sie  etwas  Erdrückendes  und  beeinträchtigen  ohne  Zweifel 
den  Genufs  am  Studium.  Der  Verfasser  könnte  sich 
meines  Erachtens  auf  die  Darlegung  seiner  eigenen  Auf- 
fassung beschränken  und  den  Stand  der  bisherigen  For- 
schung entweder  in  einem  einleitenden  Kapitel  oder  in 
einem  Anhänge  behandeln. 

Gingen  die  früheren  Gelehrten  bei  ihrer  Behandlung 
des  Wortspiels  von  den  Seelenvorgängen  aus,  denen  es 
seine  Entstehung  verdankt,  und  unterschieden  demnach 
— - wie  Eschenburg  — unter  Figuren  des  Witzes , der 
Einbildungskraft  und  der  leidenschaftlichen  Gemüts- 
bewegung, so  hält  sich  W.  einzig  und  allein  an  die  Be- 
standteile des  Wortspiels  selbst,  nämlich  an  den  laut- 
lichen und  den  begrifflichen  Bestandteil.  Daraus 
ergiebt  sich  der  erste  grundlegende  Unterschied  zwischen 
blofsen  Klangspielen  (ohne  Sinnspiel)  und  Klang- 
spielen mit  Sinnspiel.  Wie  aber  nun  die  Bestandteile 
des  Wortspiels  keine  isolierten  Wörter  sind,  sondern 
verbunden  erscheinen,  1.  untereinander  zum  Zwecke  des 
Spiels,  2.  mit  anderen  Wörtern  zur  Bildung  des  Satzes 
und  3.  als  Teile  eines  künstlerischen  Ganzen  mit  diesem 
selbst,  so  ergeben  sich  dem  Verfasser  daraus  die  Ge- 
sichtspunkte, von  denen  aus  er  das  Verhältnis  der 
spielenden  Wörter  zu  einander,  die  Syntax  und  den 
stylistisch  - ästhetischen  Aufbau,  die  Kunsttechnik  des 
Wortspiels  zu  betrachten  und  zu  beurteilen  hat.  Bei 
dem  einzelnen  Worte  kommen  als  Einteilungsgründe 
wieder  drei  Faktoren  in  Betracht:  der  Begriff,  die  Laut- 
gestalt und  das  graphische  Bild.  Ferner  ist  zu  be- 


achten, ob  das  Wortspiel  von  dem  Munde  einer  Person 
ausgeht,  oder  ob  es  von  mehreren  Personen  durchgeführt  ? 
wird.  Im  letzteren  Fall  ist  entweder  ein  Auffangen  oder  I 
ein  Mifsverstehen  des  Wortes  auf  seiten  des  zweiten  ( 
Spielers  möglich.  Endlich  kann  ein  Wortspiel  sich  mit  i 
einem  anderen  kunstvoll  verflechten,  und  es  entstehen  • 
dann  Wortgefechte  oder  Gruppenspiele.  Innerhalb  dieser 
Gruppen  sind  nun  die  mannigfachsten  Unterarten  möglich,  , 
die  W.  in  scharfsinnigster  Weise  zu  trennen  und  zu 
klassifizieren  versteht.  Sein  Material  sammelt  er  aus  i 
Shakespeare,  dessen  Werke  denn  auch  eine  reichere 
Ausbeute  liefern,  als  sie  irgend  ein  anderer  Dichter  zu  * 
bieten  imstande  wäre. 

Für  die  Shakespeare  - Philologie  erschliefst  nun  das  , 
W.sche  Buch  geradezu  ein  neues  Forschungsgebiet.  Ist  ■ 
es  an  sich  schon  wertvoll,  dafs  uns  aus  ihm  der  Drama- 
tiker in  seiner  ganzen  Gröfse  als  Sprachkünstler  ent- 
gegentritt, während  uns  in  dieser  Hinsicht  bisher  nur  | 
einzelne  Seiten  seines  Dichterprofils  gezeigt  wurden , so  j 
liegt  der  wissenschaftliche  Schwerpunkt  des  Werkes  darin,  ' 
dafs  es  in  dem  Wortspiel  ein  neues,  zuverlässiges  Werk- 
zeug für  die  kritische  Methode  geschaffen  hat.  Dieses  ! 
Werkzeug  läfst  sich  nicht  nur  auf  den  Sprachschatz,  die 
Überlieferung  und  Textgestaltung  anwenden , sondern  es 
erweist  sich  auch  als  brauchbar  für  die  Zwecke  der 
litterarhistorischen  Kritik.  Durch  Vergleich  des  Shake-  - 
speareschen  Wortspiels  mit  demjenigen  seiner  Vorgänger 
und  Zeitgenossen  stellt  W.  die  Einflüsse  fest,  die  auf  l 
den  Dichter  gewirkt  haben.  Dabei  wird  zunächst  das  | 
Wesen  des  im  letzten  Viertel  des  16.  Jahrhunderts  in  jj 
der  höchsten  Blüte  stehenden  Euphuismus  scharf  ge-  j 
kennzeichnet.  Während  ältere  Forscher  in  jeder  Art 
geschraubter  und  gezierter  Prosa  Euphuismus  erkennen 
zu  sollen  meinten , charakterisiert  W-  die  verschiedenen 
Arten  des  manirierten  Stils  gerade  an  der  Hand  des 
Wortspiels  und  ist  in  der  Lage,  die  Eigenart  des  Euphuis- 
mus noch  fester  zu  umreifsen,  als  dies  Landmann  in 
seinen  schätzenswerten  Studien  gethan  hat.  Fortgesetzter 
Vergleich  führt  aber  W.  zu  der  Erkenntnis,  dafs  der 
Euphuismus  weit  weniger  auf  Shakespeare  und  dessen  \ 
Gebrauch  des  Wortspiels  eingewirkt  habe , als  der  ji 
dramatische  Stil  Lylys.  Mit  ihm  ahmte  Shakespeare  1 
zugleich  den  Ton  nach , der  in  der  vornehmen  Gesell- 
schaft der  herrschende  war,  nachdem  sich  die  euphuistische  1 
Ausdrucksweise  überlebt  hatte.  So  ist  eben  Shakespeare  j 
auch  in  Bezug  auf  das  Wortspiel  ein  Kind  seiner  Zeit ; ; 
er  läfst  die  jeweiligen  Strömungen  auf  sich  wirken,  aber  . 
es  dauert  nicht  lange , so  erhebt  er  sich  über  sie  und  i 
macht  sie  seinen  höheren  Zwecken  dienstbar. 

Ist  bei  den  Vorläufern  und  Zeitgenossen  Shake-  j 
speares  das  Wortspiel  eine  mehr  oder  weniger  geistreiche  I 
Tändelei,  so  weil's  er  selbst  es  als  eines  der  wirksamsten  1 
Mittel  zur  Charakteristik  seiner  Gestalten  zu  verwerten.  . 
Die  Form  des  Wortspiels  und  die  Art  seiner  Auffassung 
läfst  nicht  nur  auf  den  höheren  oder  niederen  Grad  j 
geistiger  Bildung  des  Sprechenden  und  Hörenden  schliefsen, 
sondern  sein  Inhalt  kann  sich  auch  jeder  Seelenbewegung, 
der  ausgelassensten  Lustbarkeit  wie  der  tiefsten  Trauer 
anschmiegen , je  nachdem  es  sich  durch  seinen  Witz  an 
den  Verstand,  oder  durch  seinen  Humor  an  das  Gemüt  i 
wendet.  Auf  der  Höhe  seiner  Kunst  steht  Shakespeare  I 
gerade  da,  wo  er  das  Wortspiel  als  Ausdrucksmittel  der  ; 
Tragik  gebraucht.  Endlich  kann  das  Wortspiel  auch  ' 
malender  Art  sein , d.  h.  weniger  die  Personen  eines 
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Stückes,  als  vielmehr  die  Situation,  in  der  sie  sich 
befinden,  charakterisieren. 

Wie  W.  dies  an  den  gesamten  Werken  Shakespeares 
bis  ins  einzelne  durchführt , ist  geradezu  mustergültig. 

So  wird  denn  in  seiner  Hand  das  Wortspiel  zugleich  zu 
einem  Kriterium  für  die  verschiedenen  Entwickelungs- 
stadien des  Dichters  und  zu  einem  Hülfsmittel  für  die 
Bestimmung  der  Entstehungszeit  der  Stücke.  Zeigen  die 
Jugenddramen  den  Scherz  noch  in  seiner  ausschweifendsten 
Form,  so  werden  in  den  späteren  Werken  die  Spiele 
nicht  nur  edler  und  charakteristischer,  sondern  auch 
seltener* 1.  Bei  seiner  eingehenden  Kenntnis  und  meister- 
haften Beherrschung  der  Methode  hätte  W.  vielleicht 
gerade  an  dieser  Stelle  (Abschnitt  II,  Kapitel  II,  § 3) 
etwas  mehr  thun  können.  Er  beschränkt  sich  nämlich 
nur  auf  einige  allgemeine  Zeitbestimmungen  für  eine  ge- 
ringe Anzahl  von  Dramen.  Hätte  er  nicht  auf  Grund 
seiner  am  Wortspiele  gemachten  Beobachtungen  eine 
vollständige  chronologische  Liste  der  Shakespeareschen 
Dramen  zusammenstellen  können?  Es  wäre  dann  in 
hohem  Mafse  interessant  gewesen , diese  chronologische 
Liste  mit  anderen  zu  vergleichen , die  auf  verschieden 
gearteten  Kriterien  begründet  sind. 

Es  ist  unmöglich , in  dem  engen  Rahmen  eines 
Referats  ein  richtiges  Bild  von  dem  Reichtum  der  Er- 
gebnisse zu  entwerfen,  die  W.s  Arbeit  geliefert  hat. 
Sind  in  grofsen  Zügen  die  Hauptlinien  angedeutet  worden, 
so  erübrigt  nur  noch , in  aller  Kürze  auf  die  Resultate 
hinzuweisen,  die  gewissermafsen  als  Nebenprodukte  noch 
mitgewonnen  worden  sind.  Durch  die  Erfahrung , dafs 
gewisse  Situationen  gewisse  Spiele  im  Gefolge  haben, 
war  W.  in  solchen  Fällen,  wo  noch  andere  Kriterien  zu 
Hülfe  kamen,  des  öfteren  in  der  Lage,  den  lext  richtig 
zu  stellen.  Solche  Stellen  sind  As  I.  2.  131 , Cor.  I. 

1.  166  f. , Tw.  III.  1.  2—11 , Ado  I.  1.  78 , Hml.  III. 

2.  247,  Lucr.  21  u.  a.  An  einer  anderen  Stelle  kann 
W.  vermöge  seiner  tiefen  Einsicht  in  das  Wesen  des 
Wortspiels  die  von  Theobald  zu  Wiv.  I.  1.  258  in  den 
Text  gesetzte  Emendation  contempts  für  content  abweisen. 
Das  Wichtigste  ist  aber  in  dieser  Hinsicht  eine  allgemeine 
Bemerkung  über  die  erste  Folio,  die  W.  gemacht  hat. 
Es  hat  sich  ihm  nämlich  ergeben , dafs  die  Folio  das 
Bestreben  zeigt,  die  Wortspiele  zu  verwischen  oder 
geradezu  zu  beseitigen.  Belege  dafür  sind  Stellen  wie 
2 Henry  IV.,  V.  1.  36  ff.,  2 Henry  VI.,  I.  3.  35,  Merch. 
I.  2.  7 u.  a.  Als  Erklärung  dafür  giebt  W.  wohl  mit 
Recht  an,  dafs  die  Herausgeber  der  Folio,  Heminge  und 
Condell,  dem  in  der  Zwischenzeit  veränderten  littera- 
rischen  Geschmacke  glaubten  Rechnung  tragen  zu  sollen, 
indem  sie  die  Zahl  der  Wortspiele  nach  Möglichkeit 
verringerten. 

Auch  in  lexikalischer  Beziehung  ist  die  Arbeit  W .s 
nicht  ohne  Ausbeute  geblieben.  Bald  ist  er  in  der  Lage, 
die  Bedeutung  eines  Wortes  zu  'erweitern  oder  zu  ver- 
allgemeinern, bald  kann  er  einen  Nachtrag  zu  Schmidts 
Shakespeare  - Lexikon  oder  zu  den  Ausführungen  der 
Shakespeare  - Erklärer  liefern.  Es  sei  nur  auf  folgende 
Stellen  hingewiesen:  Zu  Hml.  I.  3.  129  fafst  W.  das 
Wort  suit  im  Gegensätze  zu  Delius  und  Schmidt  doppel- 
sinnig : einmal  = courtship  und  dann  = dress.  Die 


1 Für  den  ‘Tempest’,  der  von  vielen  Forschern  als  das 
letzte  Stück  Shakespeares  angesehen  wird,  trifft  dies  aller- 
dings nicht  zu. 


Wortspiele  in  L.  L.  L.  II.  199  und  V.  2.  15  ff.,  sowie 
in  Merch.  V.  I.  129  ff.  sind  Schmidt  entgangen.  All’s 
I 1.  20  erklärt  W.  passage  — Tod,  Hingang  und  = 
Textstelle,  während  Schmidt  dem  Worte  nur  die  Be- 
deutung = accident  zumifst.  Zu  Lucr.  61  ist  im  Shake- 
speare-Lexikon der  Doppelsinn  von  shield  = Wappen- 
schild und  = Schild  (Schutzwaffe)  nicht  verzeichnet.  An 
der  Stelle  All’s  I.  1.  60  ff.  fehlt  bei  Schmidt  dem  Worte 
affcd  die  Bedeutung  = sich  einer  Sache  annehmen. 
Endlich  stellt  W.  in  Ado  I.  1.  78  f.  die  Bedeutung 
von  study  = Bücherzimmer,  Arbeitszimmer  fest,  während 
Schmidt  seltsamer  Weise  das  Wort  = Gegenstand  des 

Studiums  auffafst1.  _ 

Was  ist  nun  das  Endurteil?  Hier  sei  es:  W.s  Buch 
ist  eine  der  wertvollsten  Bereicherungen,  die  die  Shake- 
speare-Philologie in  jüngster  Zeit  erfahren  hat.  Es  be- 
deutet einen  wirklichen  Fortschritt,  insofern  es  ein  durch- 
aus neues  Licht  über  die  sprachliche  und  dramatische 
Kunst  Shakespeares  verbreitet  und  uns  ein  bisher  ver- 
nachlässigtes, sicheres  Kriterium  an  die  Hand  gieht. 
Dabei  ist  die  Wirksamkeit  dieses  Kriteriums  in  seiner 
Anwendung  auf  die  Werke  Shakespeares  selbst  bei  weitem 
noch  nicht  erschöpft.  Als  unschätzbarsten  Mafsstab  wird 
es  sich  erst  erweisen,  wenn  es  an  die  verschiedenen 
Übertragungen  der  Shakespeareschen  Dramen  angelegt 
wird.  Und  diese  Arbeit  hat  sich  W.  für  einen  zweiten 
Teil  seines  Buches  Vorbehalten.  Möge  er  darin  in  gleich 
selbständiger  und  ebenso  gründlicher  Weise  zu  Werke 
gehen,  wie  in  dem  vorliegenden;  dann  steht  ohne  Zweifel 
eine  Schrift  zu  erwarten,  die  für  die  sämtlichen  vor- 
handenen Shakespeare-Übersetzungen  von  derselben  grund- 
legenden Bedeutung  sein  wird,  wie  es  die  bekannte  Arbeit 
von  M.  Bernays  für  den  Schlegel-Tieckschen  Shakespeare- 
text geworden  ist.  Schade , dafs  es  dem  Verfasser  an 
seinem  jetzigen , für  gelehrte  Arbeiten  etwas  entlegenen 
Amtsorte  Budweis  an  den  nötigen  litterarischen  Hülfs- 
mitteln  zur  raschen  Förderung  seiner  Studien  gebricht! 
Hoffentlich  läfst  er  uns  aber  trotzdem  auf  das  Ende 
seines  vortrefflichen  Werkes  nicht  gar  zu  lange  warten. 

Friedrichsdorf  (Taunus). 

Ludwig  Proescholdt. 


1 Der  Verfasser  möge  es  mir  nicht  als  Kleinlichkeit 
auslegen,  wenn  ich  einige  typographische  Versehen  ver- 
bessere die  in  seinem  sonst  vorzüglich  gedruckten  Buche 
untergelaufen  sind.  Auf  S.  36  Z.  2 lies  decayed  men  statt 
decayedman ; S.  39,  letzte  Zeile  (Anmerkung):  power' s a statt 
powers’ a:  S.  54,  Z.  19:  familiärst,  famdier ; S.  93,  Z.  2:  wel- 
come st.  Wellcome ; S.  99,  Z.  15:  chap-fallen  st.  chaj^  fallen- 
S.  135,  Anm.  149,  Z.  5 v.  u.:  es  st.  er;  S.  152,  Z 5:  judgment 
st.  juqdment;  S.  180,  Z.  8:  nature  st.  naturo\  S.  197,  Z.  23: 

to  st.  i/m-,  S.  200,  Z.  8:  befds  st,  besits-,  S.  203  Z.  9:  i/m  st. 

thed  Seltsamer  Weise  ist  der  Name  Hanmer  nicht  nur 
überall  im  Texte  (S.  47,  Z.  29  und  31  und  S.  80  Z.  6)  son- 
dern auch  im  Sachregister  (S..241)  Hamner  verdruckt.  — 
Auch  sei  es  mir  gestattet,  einige  Citate  im  Buche  zu  ver- 
vollständigen. S.  36,  Z.  3:  Wiv.  I.  3.  23;  S.  60,  Z.  8:  Caes. 
I.  2.  277;  S.  63,  Z.  25:  Tw.  I.  5.  25;  S.  66,  Z.  31:  Caes  I. 

1.  18,  20;  S.  68,  Z.  9:  Caes.  1.  1.  10—30;  S.  201,  Z.  31: 

Merch.  I.  2.  7.  — Scliliefslich  sei  noch  darauf  hingewiesen, 
dafs  dem  an  sich  prächtig  geschriebenen  deutschen  Texte 
des  Buches  seltsame  Wortformen,  wie  ‘Doppelheit  (S.  43, 
Z.  6),  ‘einbegleitete’  (S.  119,  Z.  8),  ‘Es  obliegt  uns 
(S.  161,  Z.  2 v.  u.),  ‘in  der  Gänze’  (S.  204,  Z.  2)  nicht 
gerade  zur  Zierde  gereichen. 
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Ad.  Schi  her,  Die  fränkischen  und  alemannischen 
Siedlungen  in  Gallien,  besonders  in  Elsafs  und  Loth- 
ringen. Ein  Beitrag  zur  Urgeschichte  des  deutschen  und 
französischen  Volkstums.  Mit  2 Karten.  Strafsburg  1894, 
Trübner.  IX,  109  S.  8°. 

Diese  Arbeit  ist  ein  glänzendes  Zeugnis  für  den  ge- 
legentlichen Erfolg  solcher  Forscher,  die  sich  nicht  als  zünf- 
tig fühlen,  aber  auf  einen  bestimmten  Lieblingsgegenstand 
jahrelanges  Nachdenken  und  ein  weit  ausholendes,  ver- 
tieftes und  besonnenes  Studium  konzentrieren.  Die  befragten 
‘Männer  der  Wissenschaft’,  die  dem  Verf.  zur  schliefs- 
lichen  Veröffentlichung  bejahend  zurieten , hätten  ihm 
nicht  so  vorsichtsvoll  zu  sagen  brauchen,  dafs  sein  Buch 
immerhin  manches  enthalte , was  neu  sei  oder  ältere 
Theorien  bestätige,  sondern  sagen  dürfen,  dafs  es  die 
bestimmtesten  Handhaben  und  Aufschlüsse  hinsichtlich  der 
Landnahme  der  Franken  in  Frankreich  und  im  rheini- 
schen Deutschland , ferner  ein  geradezu  erlösendes  Er- 
gebnis über  die  Verteilung  von  Alamannen  und  Franken 
enthalte,  und  dafs  es  nebenbei  gefunden  habe,  was  als 
das  Allerwichtigste  erscheint:  eine  einschneidende  Um- 
gestaltung und  Verbesserung  der  Methode,  die  Ortsnamen 
als  Quellen  allgemeiner  Geschichte  zu  verwerten.  Wilh. 
Arnolds  Name  wird  auf  immer  mit  der  Ortsnamen- 
forschung und  ihrer  wissenschaftlichen  Begründung  ver- 
bunden bleiben,  aber  fortan  wird  man  sie  nach  den  von 
Schiber  angewendeten  Gesichtspunkten  handhaben  und 
ausgestalten  müssen.  Und  soweit  Arnolds  Resultate  für 
Franken  und  Alamannen  thatsächlich  noch  in  Kraft 
bleiben,  geschieht  das  fürderhin  nicht  auf  Grund  seiner 
Formulierung  von  der  Vorliebe  des  einen  ‘Stammes’  für 
diese,  des  anderen  für  jene  Ortsnamenendung,  sondern 
aus  weit  komplizierteren  Gründen.  Nachdem  schon  andere, 
darunter  Gröber  und  Hans  Witte,  darauf  hingewiesen 
hatten,  dafs  die  Orte  auf  -ingen  keineswegs  ein  Monopol 
der  Alamannen  gewesen,  löst  nunmehr  Sch.  die  wech- 
selnde Verwendung  dieser  oder  jener  Endung  gänzlich  ab 
von  den  Volksstämmen  (die  ja  so  wie  so  sehr  junge 
Bildungen  sind)  und  erklärt  sie  aus  der  allgemeinen 
Entwickelungsgeschichte  der  Wirtschafts-  und  Rechts- 
verhältnisse. Die  Orte  auf  -ingen  bezeichnen  nach  ihm 
auch  keine  relativ  jüngere  Besiedlungsschicht,  wie  gemeint 
worden  war,  sondern  entsprechen  der  ältesten  germani- 
schen Weise,  sich  ansässig  zu  machen.  [Zu  der  Fest- 
stellung deutscher,  burgundischer , langobardischer  und 
gotischer  -ingen  und  -ing  läfst-  sich  das  Nordgermanen- 
gebiet hinzufügen,  wo,  wie  mir  scheint,  Jütland  derartige 
Ortsnamen  am  zahlreichsten  erhalten  hat.  | Die  germa- 
nische Sippe,  die  ja  zugleich  Wirtschaftsgenossenschaft 
war,  bezeichnete  ihr  Dorf  mit  ihrem  eigenen  patronymiscb 
gebildeten  Namen.  Wieblingen  war  das  Dorf  der  Wieb- 
lingen; wären  die  Merowingen  oder  die  Amalingen  ein- 
fache Bauernsippen  gewesen,  hätten  ihre  Niederlassungen 
Merowingen  und  Amalingen  geheifsen.  [Ob  wir  nicht 
damit  zugleich  die  plausibelste  Erklärung  für  die  Ver- 
wendung der  Präposition  ‘zu’  bei  Örtlickkeitsbezeichnun- 
gen  erhalten?]  Eigentlich  ist  jenes  Benennungsverfahren 
sogar  logisch  vorauszusetzen  : für  die  flüchtigen  Lagerplätze 
der  Wanderzeit  war  es  ja  das  selbstverständliche  und 
galt  nun  beim  Ansässigwerden  einfach  weiter,  bis  sich 
infolge  der  veränderten  Verhältnisse  Neues  dazu  heraus- 
bildete. Sch.  seinerseits  weist  auf  die  besonderen  Vor- 
teile für  Rekrutierungs-  und  Mobilmachungszwecke  hin : 
die  Sippen  waren  ja  zugleich  die  kleinsten  Einheitskörper 
der  Heeresorganisation,  die  nach  jenem  Verfahren  ohne 
weiteres  auffindbar  waren.  So  findet  nun  «uch  das 


massenhafte  Wandern  der  Ortsnamen  und  sogar  ganzer 
geschlossener  Ortsnamengruppen  seine  Erklärung  nicht 
mehr  blofs  aus  dem  Gemüte  der  Bewohner,  sondern  durch 
eine  ganz  bestimmte  Praxis.  Dasselbe  Benennungsver- 
fahren findet  ja  übrigens,  wie  allbekannt  ist,  für  den 
gröfseren  Bezirk  ganzer  Völker  statt;  das  Land  der 
Schwaben  hiefs  kurzweg  Schwaben,  das  der  Burgunden 
Burgund(en) , entsprechend  Sachsen,  Schweden,  Thürin- 
gen u.  a. 

Die  specielle  Nutzanwendung  Sch.s  aus  obigen  Sätzen 
ist  nun , dafs  die  (bis  an  die  Nordsee  und  den  Kanal 
reichenden)  linksrheinischen  -ingen  nicht,  wie  man  bisher 
wohl  oder  übel  trotz  so  vieler  Gegengründe  annehmen 
mufste,  den  Alamannen  zuzuweisen  sind,  sondern  für  das 
ältere  Vordringen  der  Franken  disponibel  werden, 
insbesondere  in  dem  dicht  mit  -ingen  besäeten  Lothringen, 
was  unsere  anderweitige  Kenntnis  längst  postulierte.  Sch. 
beweist  dann  die  deutsche  Besiedlung  Lothringens  durch 
die  Franken  auch  auf  Grund  seiner  topographischen 
Beobachtung : die  Alamannen  als  dortige  Besiedler,  vom 
Limes  und  oberen  Rhein  herkommend,  hätten  unbegreif- 
liche Lücken  gelassen  und  im  einzelnen  sonderbare  Wege 
gemacht;  dagegen  bei  einem  Eindringen  der  deutschen 
Siedler  von  Nordosten  her  (also  der  Franken)  wird  die 
Okkupation  der  dortigen  Thäler  u.  s.  w.,  wie  sie  geschehen 
ist,  natürlich  und  verständlich.  Den  Bewohnern  des  heu- 
tigen Lothringen  setzte  das  Königtum  Chlodwigs  keine 
fränkische  Siedlerschicht  auf  den  Nacken,  wie  am  ala- 
manniseken  Oberrhein  und  unter  Chlodwigs  Söhnen  auch 
bei  anderen  Unterworfenen  im  rechtsrheinischen  Deutsch- 
land geschah ; dort  wohnten  eben  die  Franken  schon. 
Darum  fehlen  in  Lothringen  die  -heim. 

Bisher  galt  -heim  als  die  vorzüglichste  Endung  der 
fränkischen  Ortsnamen  (und  Lothringen , wo  sie  fehlt, 
wäre  also  das  ungemischteste  Alamannenland  gewesen !). 
Sch.  weist  die  -heim  allgemein  jener  jüngeren  Periode 
zu,  wo  sich  das  ländliche  Sondereigentum  herausgebildet 
hatte:  seitdem  bezeichnete  der  einzelne  Grundherr  sein 
Eigen  mit  seinem  persönlichen  Namen,  dem  er  das 
eigentumbezeichnende  heim  ankängte.  Nun  begreifen  wir, 
weshalb  gerade  in  Hessen,  diesem  alten  Frankenlande, 
die  vermeintlich  für  die  Franken  charakteristischen  -heim 
so  selten  sind.  Dagegen  war  -heim  die  natürliche  Endung 
bei  der  umfänglichen  Landausteilung  aus  den  Konfiskatio- 
nen, die  Chlodwig  und  seine  Söhne  zu  Sondereigentum  ihrer 
einzelnen  Krieger  Vornahmen ; so  kommen  die  -heim  just 
in  die  für  die  damalige  Wirtschaftsart  günstigsten  und 
für  militärische  Rücksichten  wichtigsten  Striche  an  beiden 
Ufern  des  Oberrheins.  Und  auf  diese  Weise  wird  hier 
allerdings  -heim  zum  Frankencharakteristikum  gegenüber 
älterem , hier  alamannischem  -ingen.  Den  -heim  ent- 
sprechen im  heutigen  französischen  Sprachgebiet  die  -viiJe 
und  -court;  diese  Orte  fränkischer  Einzelgrundherren 
fallen  zusammen  mit  den  Altsitzen  des  nordfranzösischen 
Adels,  dessen  Entstehung  entsprechend.  Dafür  teilt  Sch. 
freilich  die  Einzelbelege  nicht  mit.  Den  Ursprung  jener 
an  Genitive  angefügten  -vitle  und  -court  durch  germanische 
Nameubildung  hatte  schon  Gröber  aus  grammatischen 
Gründen  festgestellt.  Die  in  Nordfrankreich  belegenen 
-heim,  also  -vitle  und  -court,  verwelschten  als  Ortsnamen 
für  die  Sitze  einzelner  deutscher  Herren  nach  Sch.s  Be- 
obachtungen sehr  viel  rascher  wieder,  als  die  -ingen  des 
französischen  Sprachgebietes  (die  schliefslicken  -ange, 
-anges  u.  s.  w.)>  völlig  gemäfs  dem  Umstande,  dafs  hier 
ganze  deutsche  Bauernsippen  sich  niedergelassen  hatten. 
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Nu:r  referieren  möchte  ich  die  dritte  wesentliche  Auf- 
stellung Sch.s,  dafs  in  den  Orten  auf  -werter  (- wyl  u.  s.  w„ 
gelegentlich  -weier)  unter  der  Grundherrschaft  einzelner 
Germanen  Keltoromanen  sitzen  geblieben  seien , die 
sich  dann  in  ihrer  oberrheinischen  Getrenntheit  von  dem 
romanischen  Hauptgebiete  auch  germanisierten , wobei 
ihr  romanisches  -villare  eben  zu  jenem  auf  diese  Weise 
ins  Deutsche  gekommenen  -werter  u.  s.  w.  ward,  und  dafs 
diese  Weilerleute  die  Vermittler  des  Weinbaues  für  die 
Deutschen  gewesen  seien. 

Das  ist  der  knappe  Inhalt  der  91  Seiten  (das  andere 
sind  Beilagen) , auf  denen  Sch.s  Ergebnisse  in  präziser 
und  durchsichtiger  Fassung  niedergelegt  sind.  Seine 
statistisch  - topographische  Beweisführung  läfst  sich  nicht 
excerpieren,  sie  wird  am  deutlichsten  durch  seine  beiden 
Karten  veranschaulicht.  Nun  wollen  wir  uns  eine  ent- 
sprechende, für  die  alte  deutsche  Bevölkerungsgeschichte 
und  für  die  Erkenntnis  des  damaligen  Yerfassungs-  und 
Wirtschaftslebens  an  neuen  Aufklärungen  und  Anregungen 
ähnlich  ergiebige  Untersuchung  auch  für  die  weiteren 
Ortsnamen  — auf  die  übrigens  Sch.  Seitenblicke  thut  , 
für  die  -stetten,  -tvang , - hofen , -hausen,  -dorf , -lar, 
-leben  u.  s.  w.  noch  wünschen. 

Heidelberg.  Ed.  Heyck. 

J.  Zimmerli,  Die  deutsch -französische  Sprachgrenze 
in  der  Schweiz.  II.  Teil:  Die  Sprachgrenze  im  Mittel- 
lande, in  den  Freiburger,  Waatländer  und  Berner  Alpen. 
Georg,  Bäle  etGeneve  1895.  164  p.,  2 cartes  et  14  tableaux 
(resumant  les  principaux  caracteres  phonetiques  de  14 
patois  romans  parles  sur  la  limite  linguistique). 

Dans  un  premier  fascicule , l’auteur  avait  ötabli  la 
limite  des  langues  romane  et  germanique  dans  le  Jura 
Bernois. 

Le  fascicule  que  nous  annongons  et  que  nous  venons 
de  lire  avec  un  grand  intöret,  poursuit  cette  limite  du 
lac  de  Bienne  jusqu’ä  la  chaine  des  Alpes  bernoises 
(Diablerets). 

Un  troisieme  la  continuera  ä travers  le  Valais  jus- 
qu’ä la  frontiöre  politique  de  lTtalie. 

Lorsque  ce  troisieme  fascicule  aura  paru , nous 
possederons  un  traeö  rigoureux  et  döfinitif  de  la  limite 
franco-allemande  en  Suisse  ä la  fin  du  XIXe  siede. 

Si  l’auteur  s’ötait  contente  d’un  traeö  de  la  frontiere 
actuelle,  les  feuilles  de  statistique  föderale  en  auraient 
pu  fournir  toutes  les  donnöes  nöcessaires ; mais  il  a fait 
davantage  et  mieux : il  en  ötudie  les  fluctuations  dans 
ces  5 ou  6 derniers  siecles,  en  s’aidant  de  tous  les  moyens 
d’information  historiques  et  philologiques. 

C’est  dans  la  recherche  de  ces  fluctuations  que  re- 
side  le  mörite  du  livre,  en  meme  temps  que  sa  portöe 
etlinographique  et  linguistique  qui  döpasse  de  beaucoup 
le  cadre  exigu  du  territoire  etudiö.  Tous  les  villages, 
hameaux , groupes  de  maisons  qui  bordent  la  limite 
actuelle,  en  dega  et  au-delä,  et  qui  ont  subi  ou  pu  subir 
quelque  modification  dans  leur  habitat  linguistique,  sont 
l’objet  d’enquetes  sörieuses,  et  viennent  tömoigner  de  tous 
les  combats,  de  toutes  les  escarmouches,  de  toutes  les  peri- 
peties  de  la  lutte  plusieurs  fois  söculaire,  sourde  et  encore 
mystörieuse  que  soutiennent  les  avant  - postes  de  la  Ro- 
mania et  de  la  Germania. 

Du  lac  de  Bienne  aux  environs  de  la  ville  de  Fri- 
bourg, l’ölöment  roman  a essuye  döfaites  sur  döfaites : 

En  pays  allemand , ä 3 kil.  du  point  le  plus  rap- 
prochö  de  la  limite,  Galmitz  (Charmcy)  a 398  habi- 
tants,  tous  allemands.  Au  XV e siöcle,  tous  les  noms  des 


bourgeois  ötaient  romans,  et  jusqu’en  1722  l’dcole  com- 
munale  ötait  frangaise.  Les  lieux-dits  sont  encore  en 
forte  majoritö  romans. 

Salvenach  (Salvagny),  village  de  324  habi- 
tants, est  entierement  allemand  ä l’heure  actuelle.  H y a 
300  ans,  il  ötait  en  majorite  roman.  C’est  en  1683  que 
l’ecole  frangaise  a ötö  convertie  en  öcole  allemande.  Les 
familles  Bonjour  etLergier  (forme  francisöe  du  type 
fribourgeois  de  leviarium)  y ont  pris  les  noms  de 
Guten  tag  et  de  Leicht.  La  premiöre  est  encore 
appelöe  couramment  B u n s e r dans  le  langage  allemand 
populaire.  Salvagny  est  donc  une  conquete  allemande 
qui  n’est  pas  düe  uniquement  ä la  propagation  de  l’ölö- 
ment  ethnique,  mais  en  partie  aussi  ä une  victoire  qui 
revient  en  propre  ä la  langue  allemande. 

La  petite  ville  de  Morat  (2337  habitants)  ötait 
en  1428  plus  romane  qu’allemande ; au  commencement 
de  ce  siöcle  encore,  eile  possödait  une  paroisse  frangaise 
ä cötö  de  la  paroisse  allemande.  Dans  son  territoire 
il  ne  reste  aujourd’hui  de  roman  que  . . . les  lieux-dits. 

Et  dans  toute  cette  rögion  le  flot  allemand  monte, 
monte,  envahit  le  Yuilly,  Cudrefin,  Faoug;  döjä 
dans  le  district  d’Avenches,  dans  le  district  d Aven- 
ticum,  22 1 ioo  de  la  population,  15’5/ 100  des  mönages 
sont  allemands. 

A Meyrier  (Merlach),  qui,  au  commencement 
de  ce  siöcle , avait  19  mönages  romans  et  7 allemands, 
les  2 Is  de  la  population  sont  maintenant  allemands.  On 
continue  ä y precher  en  frangais , ä y enseigner  en 
franqais,  mais  les  Moratais  malicieux  ont  coutume  de 
dire  qu’ä  Meyrier  il  n’y  a plus  que  le  pasteur  et  le  maitre 
d’öcole  qui  parlent  frangais. 

A Villars-les-Moines  (München wiler ), 
tous  les  bourgeois  portent  encore  des  noms  romans  et . . . 
tous  parlent  allemand;  ä l’öcole  la  Substitution  des 
langues  s’est  faite  en  1738. 

Dans  les  environs  de  la  ville  de  Fribourg,  la  scene 
change : le  roman,  dans  ces  derniers  siecles  y a remportö 
quelques  triomphes.  Les  environs  de  la  ville  paraissent 
avoir  suivi  les  övolutions  du  chef-lieu. 

On  sait  que  Fribourg,  depuis  sa  fondation , est 
coupöe  en  deux  parties  par  la  limite  linguistique  franco- 
allemande.  Plus  allemande  que  romane  dans  les  premiers 
siecles  de  son  existence,  eile  se  romanise  beaucoup  vers 
le  XIII e;  au  milieu  du  XIV e,  c’est  le  frangais  qui  se 
substitue  au  latin  officiel  et  non  l’allemand  (ce  qui  ne 
permet  cependant  pas  de  conclure  ä la  prödominance 
de  l’ölöment  roman,  des  raisons  politiques  ayant  pu 
prösider  ä cette  Substitution).  Une  ordonnance  de  1409 
tend  ä röprimer  les  ecbauffouröes  entre  les  deux  camps 
de  la  jeunesse  fribourgeoise , qui  s’invectivaient  röcipro- 
quement  des  termes  Alaman  et  Roman.  La  ville 
pouvait , ä cette  öpoque,  compter  5000  habitants.  Son 
entröe  dans  la  Confödöration  suisse  (1481)  favorise  l’elö- 
ment  allömand.  Dans  le  premier  quart  du  XVle  siede, 
beaucoup  de  familles  patriciennes  d’origine  romane  ger- 
manisent  leurs  noms;  les  Mestraux,  Veillai  d, 
Cugniet,  Dupasquier,  Rey,  Chenaux,  Dey 
deviennent  des  Ammann,  Alt,  Weck,  Vonderweid, 
König,  Kännel,  Finger.  La  pröpondörance  de 
1’ allemand,  dans  la  direction  politique,  prend  fin  lors  de 
la  rövolution  frangaise.  En  1888,  la  ville  de  Fribourg 
comptait  12,195  habitants,  dont  7556  romans  et  4523 
allemands  (116  parlant  d’autres  langues).  La  population 
allemande  est  presque  exclusivement  confinee  dans  le 
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quartier  pauvre  et  döchu  de  l’Au  qui,  il  y a 500  ans, 
etait  le  siege  principal  de  l’industrie. 

Dans  le  parcours  de  la  limite  de  Fribourg  au  som- 
met  de  la  Berra,  le  roman  a etö  tres  resistant:  dans  ces 
trois  ou  quatre  derniers  siecles  il  parait  avoir  refoule 
une  invasion  d’allemand  qui  avait  fait  de  Marly,  de 
Praroman  et  de  La  Roche  des  villages  bilingues, 
alors  que  maintenant  ils  sont  entierement  romans. 

De  la  Berra  ä la  chalne  des  Alpes  qui  söpare  le 
canton  de  Berne  de  celui  du  Valais,  dans  une  contree 
alpestre  et  beaucoup  moins  peuplöe  que  le  plateau,  la 
ligne  de  ddmarcation  est  restde  sensiblement  la  raeme. 
Elle  vient  aboutir  au  massif  des  Diablerets,  d’oü,  dans 
un  troisidme  fascicule,  M.  Zimmerli  la  poursuivra  k tra- 
vers le  Valais  jusqu’k  la  frontikre  italienne.  Ce  troisieme 
fascicule  ne  sera  pas  le  moins  interessant:  l’auteur  aura 
k y dtudier,  dans  des  conditions  historiques,  economiques 
et  sociales  toutes  particulikres,  un  recul  notable  de  l’elk- 
ment  roman. 

Tels  sont  les  rksultats  qui  me  paraissent  ressortir 
du  livre  de  M.  Zimmerli ; il  m’a  fallu  une  lecture  atten- 
tive  et  complkte  pour  les  en  extraire,  et  encore  me  de- 
mandk-je  si  je  suis  bien  en  parfaite  communion  avec 
l’auteur.  Cette  remarque  touche  au  cötk  faible  de  la 
publication. 

En  effet,  eile  manque  de  vues  d’ensemble;  c’est  en 
vain  que  l’on  y cherche  un  aperqu  gknkral  sur  les  forces 
numkriques  et  morales  des  deux  armdes  en  prdsence,  sur 
leurs  positions  respectives,  sur  le  mode,  les  raisons  d’etre 
de  l’infiltration  ethnique.  En  fermant  le  livre,  on  n’a 
point  la  conscience  des  rapports  de  l’invasion  linguistique 
avec  l’invasion  de  la  population;  on  se  demande  encore 
laquelle  des  deux  langues  est  la  plus  puissante,  quelle 
est  la  part,  dans  la  victoire  comme  dans  la  ddfaite,  qui 
revient  k la  langue  litteraire,  quelle  est  celle  du  patois. 
Les  causes  purement  historiques,  les  influences  d’ordre 
religieux,  qui  ont  joud  un  role  considerable  dans  l’histoire 
des  fluctuations  de  la  ligne  frontidre , n’y  ont  pas  non 
plus  la  place  qui  leur  revient. 

Ou  y trouve  bien,  Qa  et  la,  quelques  remarques  tou- 
chant  k ces  theses  de  haute  portee  linguistique,  mais 
eiles  n’ont  trait  qu’k  des  cas  tres  particuliers  et  sont 
d’ailleurs  noydes  dans  l’ensemble,  je  dirai  meme  dans 
1’encombrement  des  renseignements  de  detail,  alors  qu’elles 
devraient  etre,  selon  nous,  le  Leitmotiv  de  toute 
l’investigation.  Quelle  est  la  vdritd  du  dicton  citd  par 
M.  Z.:  ‘quand  plus  rien  ne  prospere,  semez  des  Alle- 
mands,  5a  vous  prospere  comme  rien  d’autre  ?’ 1 La  faci- 
litd  avec  laquelle  les  Allemands  de  la  ville  de  Fribourg 
se  laissent  absorber  par  le  roman,  ainsi  que  le  constate 
la  seulement  M.  Z.,  est  eile  la  regle  dans  toute  la  rdgion 
ktudiee,  et  meme  lk  oü  le  roman  n’est  gukre  representd 
que  par  le  patois?  Cette  infiltration  allemande,  d’ori- 
gine  rdcente,  qui  se  produit  dans  le  district  d’Avenches, 
p.  ex.,  plus  particulidrement  par  Finvasion  de  ‘einzelnen 
Personen’  doit-elle  etre  considdrde  comme  le  type  normal 
de  celles  qui  l’ont  prbcbdbe  et  ont  finalement  conquis 
au  territoire  allemand  des  villages  entiers? 

La  disposition  gdndrale  du  sujet  et  la  nature  des 
renseignements  consignbs  ne  nous  permettent  pas  d’espdrer 

1 Daus  ces  regions,  l’etat  de  proprete  des  fermes,  la 
prospdrite  des  terres  appartenant  ä la  population  allemande 
ou  protestante  forment  avec  le  laisser-ailer  des  populations 
romanes  ou  catlioliques  un  contraste  qui  n’a  pas  du  dchapper 
ä M.  Zimmerli. 


que  l’auteur,  dans  une  recapitulation  promise  ‘der  wesent- 
lichen Momente  in  der  Geschichte  der  Sprachgrenze’, 
puisse  satisfaire  k tous  les  desiderata  exprimes;  cepen- 
dant,  nous  ne  saurions  assez  vivement  l’engager  k y rd- 
parer,  dans  la  mesure  du  possible,  le  manque  de  con- 
clusion  qui  est  si  manifeste  dans  le  prdsent  fascicule. 

Paris.  J.  Gillidron. 

Karl  Bartsch,  Chrestomathie  de  l’ancien  fraiujais 

(Ville— XV«  sikcles)  accompagnee  d’une  grammaire  et 

d un  glossaire.  Sixieme  edition  revue  et  corrigee  par  A. 

Horning.  Leipzig  1895,  Vogel.  II,  754  Sp.  4°.  Mk.  10. 

Dafs  eine  sechste  Auflage  dieses  Werkes  nötig  wurde, 
beweist  dessen  Verwendbarkeit  zur  Genüge.  Wenn  sie 
— trotz  der  immer  gröfseren  Verbreitung,  die  das  Studium 
des  Altfranzösischen  gewinnt  — im  Vergleiche  zu  den 
früheren  (1866,  1872,  1875,  1880,  1883)  nach  längerem 
Zwischenräume  erscheint,  so  erklärt  sich  dies  durch  der, 
Umstand,  dafs  inzwischen  manche  andere  ähnliche  Werke 
zu  Tage  traten ; hat  doch  Bartsch  selbst  im  Verein  mit  Ad. 
Horning  eine  in  Anlage  und  Ausführung  sich  mit  der 
vorliegenden  vielfach  berührende  Zusammenstellung  publi- 
ziert. Und  Horning  fiel  die  Aufgabe  zu,  nach  dem  Tode 
des  verdienstvollen  Verfassers  die  Chrestomathie  einer 
Revision  zu  unterziehen. 

Wer,  wie  ich,  die  schöne  Arbeit  bei  ihrem  ersten 
Erscheinen  freudig  begrüfste  (vgl.  CB1.  1867 , Sp.  99 
bis  102),  der  kehrt  zu  dem  liebgewordenen  Buche  immer 
wieder  zurück,  blättert  fleifsig  darin  und  nimmt  gern  die 
Gelegenheit  wahr,  über  dasselbe  etwas  zu  sagen. 

Und  da  möchte  ich  eine  Bemerkung  nicht  unter- 
drücken, die  wahrscheinlich  auf  Widerspruch  stofsen  wird, 
die  aber  wiederholter  Gebrauch  des  Werkes  bei  Vor- 
lesungen und  Übungen  mich  als  nicht  unbegründet  erkennen 
liefs.  Sie  betrifft  die  textkritischen  Anmerkungen.  Vor 
allem  die  Varia  lectio  im  eigentlichen  Sinne,  die  Varianten 
des  Ausdruckes.  Wenn  der  mitgeteilte  Apparat  das  Ziel 
erstrebt,  ein  Bild  der  Modifikationen  zu  bieten,  die  das 
Original  allmählich  erfuhr  und  zu  Übungen  über  Konsti- 
tuierung eines  Textes  anzuleiten , so  stehe  ich  nicht  an, 
zu  erklären,  dafs  ich  ihn  in  den  meisten  Fällen  dazu 
nicht  für  hinreichend  ansehe.  Der  ursprünglichen  Gestalt 
eines  Textes  kann  doch  nur  der  beikommen  , der  alle 
Werke  desselben  Verfassers  oder  wenigstens  das  ganze 
untersuchte  Werk  nach  der  gesamten  Überlieferung  kennt. 
An  einem  kleinen  Abschnitte,  zu  welchem  die  Varianten 
nur  einzelner  Handschriften  vorliegen,  läfst  sich  erspriefs- 
liche  Arbeit  nicht  vollziehen.  Es  liegt  vielmehr  die  Ge- 
fahr nahe,  zu  schiefen  Resultaten  zu  gelangen.  Ein  paar 
Beispiele.  Von  dem  umfangreichen  Roman  de  Troie 
sind  über  zwanzig  Hss.  vorhanden;  wem  darf  man  zu- 
muten, an  nicht  ganz  500  Versen  nach  der  Lesung  von 
drei  — nicht  gerade  den  besten  — Hss.  eine  richtige 
Vorstellung  der  Originalfassung  zu  gewinnen?  Der  Ab- 
schnitt aus  dem  Chevalier  au  lion  wrird  noch  immer  der 
Ausgabe  Hollands  entnommen,  der  eine  willkürlich 
ändernde  Hs.  zu  Grunde  liegt;  dazu  die  Varianten  aus 
einer  zweiten  Hs.  (C  = F bei  Foerster).  Was  ist  da- 
mit anzufangen?  Das  Gesagte  gilt,  und  zwar  in  noch 
höherem  Mafse,  von  den  Formvarianten.  Die  Behelfe  zu 
verwerten,  wTelche  Versmafs  und  Reim  bieten — um  nur 
von  den  metrischen  Schriften  zu  reden  — vermag  nur, 
wer  alle  Werke  desselben  Dichters  oder  zum  mindesten 
das  ganze  ihm  vorliegende  Denkmal  untersucht  hat.  Ich 
hin  der  Ansicht,  dafs  ein  für  Jünger  der  Wissenschaft 
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berechnetes  Lehrbuch  sich  nur  jene  Aufgabe  stellen  soll, 
die  es  vollständig  erfüllen  kann.  Materialien  zu  kriti- 
schen Übungen  überlasse  man  anderen  Werken;  einer 
Chrestomathie  liegt  nur  die  Pflicht  ob,  die  Texte  in  einer 
der  ursprünglichen  möglichst  nahen  Gestalt  vorzuführen. 
Ist  nur  eine  Hs.  vorhanden,  so  mögen  die  berichtigten 
Lesungen  angemerkt  werden.  Gleichmäfsigkeit  in  den 
sprachlichen  Formen  ist  wenigstens  in  den  wichtigsten 
Punkten  einzuführen;  wo  durchwegs  uniformiert  wird, 
ist  dies  besonders  zu  bemerken. 

Nur  bei  der  Lyrik  steht  die  Sache  anders.  Vor  der 
Hand  — vielleicht  wird  es  immer  so  bleiben  — sind 
wir  darauf  angewiesen , jedes  Lied  in  Bezug  auf  dessen 
Überlieferung  für  sich  zu  untersuchen.  Da  hat  selbst 
eine  Chrestomathie,  wenn  auch  nicht  gerade  die  Pflicht, 
doch  immerhin  das  Recht,  durch  Mitteilung  des  ganzen 
Materials  die  Art,  wie  der  Text  hergestellt  wurde,  zu 
veranschaulichen  und  zu  rechtfertigen.  Dafs  der  Mangel 
an  voller  Kenntnis  der  Denk-  und  Ausdrucksweise  des 
Dichters  endgültige  Entscheidung  auch  hier  erschwert, 
ist  nicht  zu  leugnen ; man  kann  sich  indessen  mit  dem 
Erreichbaren  zufrieden  geben.  Dies  der  Grund,  warum 
nach  meinem  Erachten  für  eine  provenzalische  Chresto- 
mathie andere  Normen  gelten,  als  für  eine  altfranzösische. 

Gehen  wir  nun  auf  vorliegende  neue  Auflage  etwas 
näher  ein  , so  finden  wir , dafs  manche  Texte  einzelne 
Änderungen  erfuhren  (da  sie  späteren  Ausgaben  der  be- 
treffenden Werke  entnommen  sind,  so  sind  es  meist  Ver- 
besserungen), ohne  dafs  die  Anmerkungen  entsprechend 
modifiziert  worden  wären.  15,33  (=  Leod.  8°)  früher 
lianc , jetzt  hunc\  16,  25  (=Leod.  14  c)  poblent,  j .pobl’et-, 
47,  7 (=  K.  Reise  489)  go  otrei , j.  li  otr. ; die  Anmerkungen 
hunc ; poblent  Paris]  poblen ; go]  le  blieben  unverändert. 
Besonders  auffallend  46,  10  (=  K.  R.  463):  im  Texte 
retraiz  mit  der  Bemerkung,  dies  sei  eine  Emendation 
Foersters,  Koschw.  lese  mit  der  Hs.  receuz.  Jetzt  ge- 
nehmigt der  Text  receuz ; die  Anm.  aber  blieb  stehen. 
Man  sehe  noch  das  Lai  dou  chevrefoil  der  Marie  de 
France;  früher  nach  Michel,  jetzt  nach  Warnke,  die 
Anm.  265,  7.  13.  29;  266,  17  sind  geradezu  unver- 
ständlich. — 328,  15  handschr.  tiens  (:  teneo)  erscheint 
im  Texte  der  5..  Auflage  als  teins  (wohl  wegen  der  Bin- 
dung mit  lointeins  an  anderer  Stelle) ; jetzt  wurde  tiens 
in  den  Text  gesetzt,  ohne  dafs  die  Anmerkung  gestrichen 
worden  sei. 

Der  eine  oder  der  andere  Text  forderte  dringend 
eine  sorgfältigere  Behandlung.  So  die  Abschnitte  aus 
Beneeit  de  S.  More.  Die  Verwendung  von  oi  — c,  das 
Schwanken  zwischen  -z  und  -s , Formen  wie  se  (—  sa) 
baiilie , li  dit  als  Accus,  sollten  doch  endlich  beseitigt 
werden.  — 127,  3 cis  mar  est  venuz  par  toi ; es  ist  nicht 
gemeint:  ‘Dieser  (d.  h.  Turnus)  ist  zum  Unglück  ge- 
kommen’, denn  damit  verträgt  sich  nicht  par  toi,  sondern 
max  ‘dieses  Unglück  kam’;  so  Salverda.  Die  auch  bei 
Salv.  undeutliche  Stelle  128,  33  lese  ich  so:  jamais  nc 
t' amerai  nul  jor,  se  puls  savoir  en  nul  endroit  que  de 
s'amor  nient  te  soit.  134,  28.  29  mais  ne  savoie  \ jo 
hui  matin ; ein  gar  sonderbares  Enjambement;  Salv.s 
Lesung  jehui  wäre  selbst  ohne  Hülfe  von  Hss.  sicher. 
— 139,  17  que  vos  n'issiez  al  estor ; so  nur  eine  der 
drei  Hss.  mit  unmöglicher  Silbenzählung;  A hui  al, 
B fors  al.  159,  15  mostre  me  Vont,  21  si  mel  creez, 
mit  einer  Stellung  der  Pronomina,  die,  schon  beim  Schreiber 
auffallend,  dem  Dichter  entschieden  abzusprechen  ist; 
an  ersterer  Stelle  A le  m’  ont , an  der  zweiten  A me  er ., 


C m’  en  er.1.  138,  12  ff.  sind  zu  interpungieren  Oiez 

com  faxt  demostrement ! icelle  nuit  . . . que  la  trive  fu 
defmee,  dut  . . . la  dame  estre  esgaree ; si  fu  eile. 

Zur  Distinctio  verborum.  Noch  immer  15,  9 (= 
Leod.  4C)  qu’il  lo  doist  statt  qui-llo  (oder  qui  lo  d.). 
Mehrfach  lendemain  nb.  l'end. ; enmaine  (cm-) , empörte 
neben  Trennung  der  Partikel.  — 165,  24  maintenant 
sont  del  port  meu , sont  tant  par  haute  mer  ale  que . . . 
Das  zweite  sont  begänne  den  Satz,  1.  s'ont ; in  dieser 
Bedeutung  wird  aler  mit  avoir  konstruiert. 

In  dem  Verzeichnisse  der  Flexionen  begegnet  man 
noch  den  früheren  Unebenheiten.  Die  Formen  forz  fort 
fort  forz  sollen  für  beide  Genera  gelten.  Für  lat.  canto 
wird  richtig  chant  angegeben,  aber  die  Anm.  £la  le  pers. 
du  prös.  ind.  rejette  ordinairement  l’e’  ist  schief  und 
verwirrend.  Auch  cantem  chant , chante,  ‘au  prös. 
du  subj.  la  le  pers.  rejette  l’e’,  ist  nicht  gerade  gut  aus- 
gedrückt ; was  ist  aber  zu  sagen  zu  cantet  chantet , -e 

mit  der  Bemerkung  ‘ä  la  3e  pers.  le  t persiste , surtout 
quand  l’e  est  supprimö’ ?2  Als  normal  für  -assemus, 
-assetis  wird  -assions  -assiez  angegeben ; -iss-  soll  Neben- 
form sein. 

Das  Glossar  bedurfte  am  dringendsten  der  bessern- 
den Hand.  In  der  Vorbemerkung  des  Verlegers  heifst 
es : M.  Horning  a bien  voulu  se  charger  ...  de  rectifier 
un  certain  nombre  d’erreurs  qui  s’ötaient  glissöes  dans 
le  glossaire.  Da  ich  einen  Vergleich  nicht  anstellte,  so 
bin  ich  nicht  in  der  Lage,  Anzahl  und  Art  der  Ver- 
besserungen zu  beurteilen.  Es  kommt  indessen  nicht 
blofs  darauf  an,  einzelne  Versehen  zu  beseitigen ; es  thut 
not,  das  Glossar  so  einzurichten,  dafs  es  seinem  Zwecke, 
zu  richtigem  Verständnisse  der  Texte  anzuleiten,  in  höherem 
Mafse  entspreche,  als  es  bisher  der  Fall  war.  Mit  der 
Aufzählung  von  zahlreichen , manchmal  bunt  zusammen- 
geworfenen Bedeutungen  eines  Wortes  ist  es  nicht  gethan; 
es  gilt  da  die  einzelnen  Fälle  sauber  zu  scheiden  und 
mit  Citaten  zu  belegen.  Wie  soll  sich  der  Anfänger  zu- 
rechtfinden, wenn  er  dangier  mit  ‘Besitz,  Macht,  Ver- 
gnügen, Widerspruch,  Mangel,  Gefahr’  übersetzt  findet 
und  zur  Veranschaulichung  so  heterogener  Bedeutungen 
blofs  ein  paar  Citate,  nach  der  Reihenfolge  der  Spalten 
geordnet,  erhält?  Besondere  Berücksichtigung  verdient 
der  Fall,  in  dem  ein  Wort  nur  in  einer  bestimmten  Ver- 
bindung eine  ihm  von  Haus  aus  fremde  Bedeutung  erhält. 
Garde  darf  nicht  schlechtweg  mit  ‘Furcht’  glossiert 
werden ; es  sind  die  Lokutionen  anzuführen , in  denen 
sich  dem  Worte  dieser  Sinn  beigesellt.  — Mestier  ‘Dienst, 
Amt,  Thätigkeit,  Handwerk,  Bedürfnis,  Not’.  Mit  keiner 
dieser  Wiedergaben  kommt  man  aus  in  einer  Stelle  wie 
vostre  deus  ne  vos  a,ura  mestier  32,  14  ‘wird  euch  nichts 
nützen’.  Avoir  m.  ‘bedürfen’ ; n’av.  m.  eigentlich  ‘nicht 
bedürfen’.  Man  bedarf  keiner  Hülfe,  entweder  weil  einem 
nichts  fehlt,  einen  keine  Gefahr  bedroht,  oder  weil  die 
Lage  so  verzweifelt  ist,  dafs  nunmehr  jede  Hülfe  unnütz 
ist.  — Für  mar  wird  nur  ‘zum  Unglück’  angegeben.  Wer 
von  Hugo  getroffen  wird  a la  fin  est  alez ; mar  querroit 
mire.  Hier  ist  die  Bedeutung  wesentlich  modifiziert, 
‘vergeblich  würde  er  einen  Arzt  herbeirufen,  der  braucht 
keinen  Arzt  mehr’.  Ferner  mar  vous  esmaierez  ‘ver- 


1 46,  19  (Utes  al  rei  Hugon,  me  prest  sun  olifant ; 1.  mei 
oder  mit  Paris  und  Koschw.3  quem. 

2 Dafs  im  Präsens  zwei  Klassen  zu  unterscheiden  sind 
— chant  und  tremble,  sent  und  sueffre  — wird  nirgends  an- 
gedeutet. 
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zaget  nicht’,  mar  fast  il  venuz  ‘wäre  er  nicht  gekommen’, 
lauter  in  der  Chrestomathie  begegnende  Wendungen,  für 
die  der  Anfänger  vergeblich  sein  Glossar  zu  Rate  ziehen 
würde.  — Wer  379,  28,  29  liest  tu  dis  a devinaille 
aussi  com  par  ci  le  me  taille  und  keine  andere  Anweisung 
findet  als  die  wenig  zutreffende  ‘ dev . Wahrsagekunst’, 
dem  bleibt  die  Stelle  ein  Rätsel.  Doch  genug  der  Bei- 
spiele. Wie  die  Aufgabe  zu  lösen  sei,  dafür  liegt  jetzt 
ein  treffliches  Vorbild  in  Appels  Wörterbuch  zu  seiner 
provenzal.  Chrestomathie  vor.  Um  für  die  wünschens- 
werten Zuthaten  Raum  zu  gewinnen , liefsen  sich  viele 
Wörter  streichen,  deren  Form  und  Sinn  keine  Schwierig- 
keit bieten. 

Ich  lasse  noch  eine  kleine  Reihe  von  Bemerkungen 
zum  Glossare  folgen,  wie  sie  sich  mir  gelegentlich  boten. 

adrece:  ‘direction,  sentier,  Richtung’:  eist  ordenes 
vait  per  molt  longe  voie , si  cum  eil  Tci  nule  sente  ne 
quierent,  ne  nule  ad.  Genauer  ‘Richtweg , abkürzender 
Weg’,  it.  scorciatoja. 

äeschier : ‘ködern’  179,  10  äcschoit  son  amegon 
d'un  poissonet;  ‘mit  einem  Köder  versehen’. 

elidier : 1 rflx.  ‘sich  behelfen’;  312,  22  li  enfant  . . . 
des  peres  sont  tost  anuiie , puis  qu’il  ne  se  (etwa  s’en  ?) 
pueent  aidier , ‘wenn  sie  (die  Kinder)  von  ihnen  keinen 
Vorteil  haben’.  Auch  in  der  citierten  Stelle  161 , 32 
giebt  ‘sich  behelfen’  keinen  rechten  Sinn.  Die  Kaufleute 
haben  das  Kind  gefunden ; li  uns  d’aus  dist  en  apert  a 
toz  les  autres  que  siens  ert , que  cascuns  s’en  aiueroit  se 
toz  li  enfes  siens  estoit  ‘dafs  es  allen  zum  Vorteil  ge- 
reichen würde’. 

amenuir:  ‘sich  vermindern’  158,  26  ne  por  einer 
tans  ne  t’esmaiier , bien  amenuist  par  delaiier.  Bei  An- 
nahme eines  Indikativs  erhält  man  eine  der  Meinung  des 
Dichters  diametral  entgegengesetzte  Aussage , folgt  doch 
quant  plus  desirre  l’auras,  plus  t'cn  ert  dous  a l’asaiicr. 
Es  liegt  also  (vgl.  Mätzner)  Konjunktiv  von  amenuisier  vor. 

cele : 312,  2 et  seres  en  chambre  celee  et  au  bon 
feu  de  chemince.  Wohl  nicht  von  celer,  also  ‘geheim, 
traulich’,  sondern  ‘mit  einem  zierlichen  Plafonds  (coelum) 
versehen’. 

cove:  ganz  covez  ‘gefüttert?’  Ich  denke,  es  sei 
coucz  zu  lesen;  ‘mit  einem  Schweif  versehen’,  entweder 
‘lang’  oder  ‘mit  Bändern  geschmückt’. 

deci : ‘desormais,  nunmehr’,  272,  12.  Die  Witwe 
sagt:  deffoons  mun  barun  deci,  puis  sei  pendrons  la  ou 
eil  fu ; also  de  ci  im  Gegensatz  zu  la. 

deie:  ‘Finger’;  trei  d.  Dafs  es  Plural  ist,  sollte 
bemerkt  werden.  Und  da  die  verschiedenen  Formen  eines 
und  desselben  Wortes  zusammengehalten  werden,  so  ge- 
hört das  Wort  unter  doi.  Nur  kollektives  la  deie  hat 
Anspruch  auf  Sonderstellung. 

desfae:  ‘infidele,  ungläubig’  137,  27:  cliascuns 
. . . s’atent  d'estrc  ou  mortel  tornoiement,  au  d.,  au  pc- 
rillous ; aus  dis-fatatus  ‘unglücklich,  unglückselig’. 

enamore:  ‘voll  Liebe’  341,  17  si  brun  soureil 
m’ont  navre  d'un  dart  si  enam.  Ich  halte  das  Wort 
als  aus  -amor(e)-c  gebildet  ‘spitzig,  mit  scharfer  Spitze 
versehen’. 

engoler : ‘verschlingen’  160,  33  a cele  beste  tenir 
voit  V enfant  en  sa  gole  engolc.  Der  Wolf  hält  das 


1 Es  wäre  auch  die  Form  ohne  d zu  verzeichnen: 
37,  14  or  m'aiez.  Ebenso  zu  cuidier  38,  29  quient  estre.  [Ob 
solche  Formen  der  Sprache  Rol.s  angemessen  sind,  ist  aller- 
dings die  Frage.] 


unversehrte  Kind  im  Munde:  li  lous  qui  en  sa  bouche  | 
a V enfant  ne  quaisse  ne  ne  blece. 

f errett:  ‘sorte  de  vin’  337,  21  und 
ferrer : ‘[ein  Pferd]  beschlagen’;  vgl.  337,  21.  Die 
Stelle  lautet:  a boin  ferreit  que  bien  ferre,  la  voil  mon 
argent  offerre.  Das  Substantiv  ist  allzu  vag  erklärt,  und  ' 
der  blofse  Hinweis  fördert  beim  Verbum  gar  wenig. 
Vgl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  2,  240  ‘mit  glühendem  Eisen  \ 
behandelter  Wein’  und  ‘betäuben’. 

jaut:  es  wird  auf  gaut  ‘Wald’  verwiesen,  wo  sich 
die  Stelle  230,  15  flaire  miaus  Werbe  he  on  voie  as  jaus 
verzeichnet  findet.  Da  nun  Horning  weit  besser  raus 
liest,  so  ist  jaut  an  beiden  Stellen  des  Glossars  zu 
streichen. 

laissier.  Unter  den  Formen  des  Infinitivs  wird 
lacier  angeführt  mit  Hinweis  auf  Bernhard  209 , 36 
ancor  ne  lacet  il  la  voie.  Diese  Konjunktivform  von 
laier  giebt  dazu  keine  Berechtigung. 

larder:  ‘se  consumer,  sich  verzehren’.  In  der  Stelle 
323,  39  ce  qu'il  aime , qui  plus  Vesgarde,  plus  avive  son 
euer  et  larde  ist  das  Verbum  transitiv. 

löeiz: plaideors  l.  ‘gemietet’;  genauer  ‘die  sich  [das 
Unrecht  zu  verteidigen]  dingen  lassen,  verkäuflich,  feil’. 

maine:  der  Hund  war  de  male  maine  ‘Art?’ 
Das  Fragezeichen  kann  wegbleiben.  Vgl.  ital.  mena. 

marchier : ‘marcher,  treten,  gehen,  marschieren; 
trans.  447,  40  marchai  l’erbe'.  Im  Altfranz,  ist  m.  eben  nur 
transitiv  und  bedeutet  ‘treten , fouler’ ; eine  andere 
Stelle  wäre  329,  28  marchent  del  pie  lo  präel ; falls  die 
Chrestomathie  Belege  für  intransitiven  Gebrauch  mit  der 
Bedeutung  des  nfrz.  marclier  bietet,  so  wären  diese  an 
zweiter  Stelle  anzuführen. 

mercit:  Hoe,  vostre  m.,  dank  dir,  euch’  31,  46  ; 
(==  Alex.  57  R)  quier  mei  . . . enque  ...  et  une  penc , fl 
go  pri  toe  mercit  ‘durch  deine  Gnade,  Güte’1.  In  der 
Stelle  si  m’aimct  tant , . . . soe  mercid  liefse  sich  allen- 
falls an  ‘dank  ihm’  denken;  doch  ist  es  fraglich,  ob 
schon  zu  dieser  Zeit  mercit  diese  Bedeutung  angenommen 
habe;  man  wird  auch  hier  ‘Gnade,  Güte’  übersetzen. 

mettre:  rflx.  ‘sich  zu  Grunde  richten’  252,  26. 
Die  Stelle  lautet:  mont  a d'ordure  en  ces  liens,  qui  en  , 
main  as  fisiciens  se  met. 

orte:  ‘vergoldet’.  Vielmehr  ‘von  Gold’  = aureus.  , 
pooir:  ne  p.  ‘nicht  umhin  können’  367,  36.  Die 
Stelle  lautet : je  n’en  puis  mais  seje  m’esmoic  (=  esmaie).  * 
Die  besonderen  Verwendungen  des  Modalen,  z.  B.  41,  6 - 
qu’il  tant  pocit  amer ; 41,  18  il  est  si  fcibles  qu'il  ne 
poct  cn  avant  u.  a.  verdienten  hervorgehoben  zu  werden. 

radise:  ‘sorte  d’epice,  Gewürz’.  Es  ist  wohl  ein 
Lesefehler  für  radise ; worin  eine  der  vielen  Ver- 
unstaltungen von  liquiritia  zu  erblicken  ist. 

ruser : ‘zurücktreiben’ ; faictes  ruser  ces  com- 

paignies  483,  17.  Auch  an  dieser  Stelle  bedeutet  das 
Verbum  ‘sich  zurückziehen’. 

Her  ander . li  siiaus  ...  de  glagons  fu  bien  $e- 
rondez  225 , 26  ‘umringen’.  Bartsch  dachte  wohl  an 
rotundus , dann  müfste  es  aber  -reonder  (röon-)  heifsen, 
auch  wäre  se-  nicht  gerade  klar.  Es  ist  aus  super- 
undare. 


1 Komma  nach  pri  würde  die  Stelle  deutlicher  machen. 
Selbst  wenn  man  toe  m.  als  Objekt  zu  pri  ansehen  wollte 
(was  wegen  toe  doch  nicht  angeht),  könnte  in.  nur  ‘Gnade’ 
bedeuten. 
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Der  Druck  läfst  an  Korrektheit  manches  zu  wünschen 
’i  übrig;  so  auf  Sp.  147/8  innerhalb  eines  kurzen  Liedes 
frendre  für  fcndre,  freistes  für  feistes,  avie  für  avoie. 
Ein  Druckfehler  mag  auch  838,  45  vorliegen ; die  Hs.  hat 
refroidier\  der  Reim  fordert  refroidir , und  so  liest  die 
füufte  Ausgabe.  Jetzt  erscheint  in  Text  und  Anmerkung 
-di  er. 

Wien.  A.  Mussafia. 


Philosophenzwist.  Voltaire  und  Rousseau.  Von  Gaston 
Maugras,  übersetzt  von  Dr.  0.  Schmidt.  Wien  1895, 
Frick.  433  S.  Mk.  10. 


Bei  vielen  französischen  Werken  begreift  man  nicht 
recht,  warum  sie  übersetzt  werden,  so  auch  bei  diesem. 
Wer  sich  mit  Rousseau  und  Voltaire  wissenschaftlich 
beschäftigt,  kann  doch  auch  französische  Bücher  im 
Originale  lesen,  für  weitere  Kreise  ist  aber  diese  Schrift 
ungeeignet,  weil  die  wörtliche  Anführung  vieler  nicht 
gleichmäfsig  interessanter  Briefe  und  Dokumente  und 
eine  grofse  Breite  der  Darstellung  ermüdet.  Maugras 
hat  manches  Ungedruckte  benutzt,  ohne  darum  ein 
wesentlich  neues  und  vertieftes  Bild  geben  zu  können. 
Was  aber  seiner  Darlegung  von  seiten  des  partei- 
losen Beurteilers  scharfe  Ablehnung  zuziehen  mufs, 
ist  das  Zerrbild,  welches  er  von  Rousseau  entwirft.  Neu 
ist  auch  darin  nichts.  Dafs  Rousseaus  Handlungen  in 
den  letzten  20  Jahren  seines  Lehens  unter  dem 
Gesichtspunkte  beurteilt  wurden , dafs  er  geisteskrank 
gewesen  sei,  ist  eine  alte  Sache.  Man  war  nur  über 
den  Beginn  dieses  Leidens  nicht  einig.  M.  setzt  den- 
selben ziemlich  früh,  schon  Jahre  vor  dem  Aufenthalt 
in  der  Ermitage.  Da  wäre  doch  die  Annahme  einer 
erblichen  Belastung,  wenn  sie  auch  unbewiesen  ist,  noch 
konsequenter.  Vor  allem  müfste  festgestellt  werden , ob 
der  Verfolgungswahn , unter  dem  Rousseau  thatsächlich 
in  jener  Zeit  gelitten  hat,  wirklich  auf  geistige  Zerrüttung 
zurückzuführen  ist  und  nicht  in  der  übertriebenen  Aus- 
malung wirklich  erduldeter  Leiden,  Trübsale  und 
Anfeindungen  bestände.  Alle  Gegner  und  Gegnerinnen 
Rousseaus  sind  nach  Maugras’  Auffassung  Engel  des 
Lichtes,  auch  Melchior  Gruim,  Voltaire,  die  Familie 
Tronchin,  Pfarrer  Montmolin  u.  a.  Dafs  Rousseau  heucheln 
und  lügen  konnte,  wufsten  wir  lange,  ehe  Maugras’  Schrift 
erschien,  aber  uns  war  auch  bekannt,  dafs  Voltaire  von 
diesen  beiden  Fehlern  ebensowenig  freizusprechen  ist. 
Maugras  scheint  davon  nichts  wissen  zu  wollten. 

Hätte  derselbe  auch  den  Forschungen  der  Deutschen, 
wenigstens  da,  wo  sie  teilweise  französisch  geschrieben 
sind,  wie  Jansens  kleine  lehrreiche  Beiträge  oder  denen 
Eugene  Ritters  Beachtung  geschenkt,  er  würde  manches 
richtiger  und  parteiloser  dargestellt  haben.  Aber  von 
deutschen  Werken  benutzt  er  (Vorrede  VII)  nur  Bode- 
manns Schrift  über  Julie  von  Bondeli,  weil  sie  sich  gegen 
Rousseau  ausnutzen  liefs.  Im  ganzen  ist  Maugras’  Dar- 
stellung trotz  des  neuen , aber  wenig  erheblichen  Un- 
gedruckten, für  den  Voltaire-  wde  Rousseau  - Forscher 
von  geringem  Werte,  und  wir  wollen  nicht  hoffen,  dafs 
sie  viel  dazu  beitrage,  das  nach  Maugras  nicht  genügend 
bekannte  Leben  Rousseaus  auch  in  den  Leserkreisen 
bekannter  zu  machen , die  nicht  selbständig  prüfen 
können. 

Die  Übersetzung  ist,  einige  Derbheiten  abgerechnet, 
tadellos. 


R.  Mahren  hol  tz. 


Th.  Kükelliaus,  Der  Ursprung  des  Planes  vom  ewigen 

Frieden  in  den  Memoiren  des  Herzogs  von  Sully. 

Berlin  1893.  Speyer  & Peters.  180  S. 

Seitdem  von  Voltaire  zuerst  der  vom  Herzog  Sully 
seinem  Könige  Heinrich  IV.  zugeschriebene  Plan,  einen 
Friedensbund  der  europäischen  Staaten  zustande  zu 
bringen  und  llabsburgs  Übermacht  gänzlich  zu  brechen, 
ins  Reich  der  Phantasie  versetzt  worden  ist,  haben  andere 
dies  sowohl , wie  den  Glauben  an  einen  Kreuzzugsplan 
Heinrichs  als  Erfindung  nachgewiesen.  Doch  blieb  es 
auch  nach  Moritz  Ritters  Erörterungen  noch  die  Aufgabe 
der  Geschichtskritik , dem  Ursprünge  dieser  Erfindung 
nachzugehen.  Verfasser  der  angeführten  Abhandlung 
führt  mit  sehr  eingehenden  Hinweisen  aus,  wie  schon  zu 
Heinrichs  IV.  Lebzeiten  und  bald  nach  seinem  Tode  dem 
hingemordeten  Könige,  der  bei  seinem  letzten  Feldzuge 
gegen  Österreich  nur  die  Vergröfserung  Frankreichs  im 
Auge  hatte,  geheime,  hochfliegende  Pläne  im  oben  an- 
gedeuteten Sinne  zugeschrieben  wurden.  Die  katholischen 
Schrittsteller  fafsten  diese  angeblichen  Pläne  als  nicht 
nur  gegen  Habsburg,  sondern  auch  gegen  die  römische 
Kirche  gerichtet  auf,  während  die  Hugenotten,  nach 
Heinrichs  eigenem  Beispiele , klug  genug  waren , die 
kirchenfeindliche  Richtung  derselben  in  Abrede  zu  stellen. 
Zuweilen  wurde  Heinrich  sogar  als  uneigennütziger 
Friedensstifter  und  Vorkämpfer  der  Christenheit  gefeiert. 
Bestimmtere  Gestalt  nahmen  diese  Phantasieen  in  der 
Histoire  universelle  von  Aubigue  und  bei  Dupleix  an.  Der 
letztere  suchte  den  ehemaligen  Minister  Heinrichs,  Sully, 
und  dessen  Verdienste  um  Frankreich  herabzusetzen, 
auch  Sullys  Mitwirkung  bei  dem  Kriegsplane  Heinrichs 
in  Abrede  zu  stellen.  Dies  bestimmte  Sully,  in  seinen 
erst  lange  nach  Heinrichs  Tode  abgeschlossenen  Memoiren 
sich  nicht  nur  als  eigentlichen  Urheber  der  angenommenen 
Pläne  seines  Königs,  sondern  auch  als  zielbewufsten  Vor- 
läufer von  Richelieus  anti-habsburgischer  Politik  hinzu- 
stellen. Im  einzelnen  zog  er  für  sein  Phantasiebild 
mancherlei  Stoff  aus  Dupleix  und  d’Aubignö,  doch  wurde 
auch  letzterer  in  einem  Falle  (er  betraf  die  Gesandt- 
schaftsreise Sullys  nach  England  [1603])  von  Sullys 
Angaben,  die  er  handschriftlich  kennen  lernte,  beeinflufst. 
Sully  hatte  früher  Heinrichs  Pläne  viel  nüchterner  auf- 
gefafst.  Die  phantasievolle,  ihn  selbst  verherrlichende 
Gestaltung  desselben  gehört  erst  dem  verbitterten  Greisen- 
alter  des  von  Ludwig  XIII.  und  Richelieu  schlecht  be- 
handelten Staatsmannes  an.  In  der  Hauptsache  ist  das 
von  Sully  in  seinen  Memoiren  Gesagte  somit  Erfindung, 
namentlich  was  den  europäischen  Friedensbund  und  den 
Kreuzzugsgedanken  Heinrichs  angeht. 

Verfasser  der  klaren,  kenntnisreichen  Abhandlung 
giebt  in  den  Exkursen  auch  noch  eine  sehr  dankens- 
werte Kritik  der  von  seinen  Vorgängern  über  Heinrichs 
Pläne  geäufserten  Ansichten. 

R.  Mahrenholtz. 


F.  Hoyermann  und  F.  U hie  mann,  Spanisches  Lese- 
buch zum  Schul-  und  Privatgebrauche,  nebst  einem 
Überblick  über  die  spanische  Litteratur  und  einem  voll- 
ständigen Wörterbuche.  Zweite,  vollständig  umgearbeitete 
Auflage.  Dresden  1895,  Kühtmann.  288  S.  und  69  S. 
(Wörterbuch).  8°.  Mk.  7. 

An  spanischen  Chrestomathien  ist  kein  Überflufs  und 
gute  sind  selten.  Die  vorliegende  kann  aufrichtig  empfohlen 
werden , denn  sie  vereinigt  alle  Eigenschaften , die  man 
an  einem  solchen  Werke  fordern  mufs.  Sie  bietet  gutes, 
mustergültiges  Spanisch  in  den  Erzählungen  und  in  den 
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historischen  und  geographischen  Schilderungen,  sie  gieht 
die  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  wieder  in  den 
Zeitungen  entnommenen  Mitteilungen  und  ‘faits  divers’, 
sie  führt  die  Sprache  des  kaufmännischen  Lebens  vor 
in  den  zahlreichen,  dem  Geschäftsleben  entlehnten  Briefen, 
sie  spiegelt  die  Konversation  wieder  in  Gesprächen  und 
dramatischen  Scenen , sie  enthält  einige  gut  gewählte 
Proben  der  Romanzendichtung  und  der  lyrischen  und 
dramatischen  Poesie.  Kurz , sie  bringt  vieles  und  wird 
daher  jedem  etwas  bringen.  Über  die  Auswahl  der 
Proben  mit  den  Bearbeitern  zu  rechten,  liegt  kein  Grund 
vor;  das  Gebiet  der  spanischen  Litteratur  ist  so  grofs, 
dafs  das  Buch  um  das  Vierfache  hätte  anschwellen  müssen, 
wenn  jeder  Name  von  gutem  Klang  hätte  vertreten  sein 
sollen.  Schriftsteller  vor  Cervantes  sind  grundsätzlich 
ausgeschlossen  worden,  so  dafs  nur  modernes  Spanisch 
(mit  moderner  Accentuation)  geboten  wird.  — Die  literar- 
historische Einleitung  ist  unzulänglich ; was  soll  der 
Lernende  mit  blofsen  Namen  und  Titeln  anfangen  ? Ver- 
mifst  haben  wir  auch  einen  Abrifs  der  spanischen  Vers- 
lehre. Bei  einer  neuen  Auflage  könnte  wohl  auch  der 
lyrische  Teil  verstärkt  werden,  und  Dichter  von  hervor- 
ragender Bedeutung,  wie  Trueba,  Quintana,  Jovellanos, 
Campoamor,  Zorilla  u.  a.,  dürften  wohl  ein  Plätzchen 
finden.  — Das  Wörterbuch  scheint  genau  und  angemessen  ; 
wenigstens  haben  zahlreiche  Stichproben  keine  Lücke 
erkennen  lassen.  — Die  Ausstattung  verdient  Aner- 
kennung. 

Kassel.  A.  Krefsner. 


Zeitschriften. 

Modern  Language  Notes  XI,  4:  Pound,  The  Romaunt  of 
the  Rose,  additional  evidence  that  it  is  Chaucer’s.  — 
Eggert,  Goethe  and  Diderot  on  actors  and  acting.  — 
Dieekhoff,  A Suggestion  on  Lessing’s  ‘Kein  Mensch 
mufs  müssen’.  — Tapp  an,  Nicolas  Breton  and  George 
Gascoigne.  — Fay,  Some  linguistic  suggestions  (germ. 
mich ; engl,  spray  — germ.  spreu-,  germ.  streu ; lith.  wjnis 
‘fire’ ; lith.  yr  ‘is’  : ir  ‘and’).  — H e m p 1 , The  stress  of 
german  and  english  compounds  in  geographical  names. 

— Rhoades,  Super,  Emilia  Galotti;  Poll,  Emilia  Galotti; 
Winkler,  Emilia  Galotti.  — Gr  een  e , Hill,  The  principles 
of  Rhetoric;  Hart,  A Handbook  of  english  composition. 

— Hulme,  Miracle  Plays.  — Menger,  German  w-  into 
french  gu-.  — Gerber,  Raphael’s  Poesy  and  Poesy  in 
‘Faust’. 

Publieations  of  the  Modern  Language  Association,  vol.  XI, 

2:  Marsh,  The  comparative  study  of  literature.  — Hat- 
field,  John  Wesley’s  Translations  of  german  Hymns. 

— Tolman,  Notes  on  Macbeth.  — Gruener,  The 
Nibelungenlied  and  Sage  in  Modern  Poetry.  — Schmidt, 
Historie  von  Einem  Ritter,  Wie  er  Buesset. 

Beiträge  zur  Kunde  der  indogernian.  Sprachen  21,  4: 
A.  Bezzenberger,  Hirt,  Der  indogerman.  Accent. 

Zs.  für  celtische  Philologie  I,  1:  Lindsay,  Breton  and 
old  French  glosses  in  the  Harleian  Nonius. 

Zs.  für  vergleichende  Litteraturgescliichte,  N.  F.  IX,  4 
und  5:  J.  Kollier,  Sentiment  und  Sentimentalität.  — 
V.  Valentin,  Goethe,  Gotik  und  Knittelvers.  — H. 
Rötteken,  Weltflucht  und  Idylle  in  Deutschland  von 
1720  bis  zur  Insel  Felsenburg  II  (Schlufs).  Albrecht  von 
Haller.  — Al.  Tille,  Moderne  Faustspiele.  — Rud. 
Schwär tz,  Das  Estherdrama  des  Chrysostomus  Schultze 
(1636).  — R.  Kr  aufs,  Jugendbriefe  Eduard  Mörikes.  — 
J.  Bolte,  Der  Hund  des  Odysseus.  — M.  Landau,  Ein 
Plagiat  des  Grafen  Tolstoi.  — Ders.,  Zur  Quelle  der 
Turandotdichtung  des  Kellners.  — M.  Hippe,  Schläger, 
Studien  über  das  Tagelied.  — Th.  Süpfle,  Goethes 
‘Faust’.  Traduction  metrique  par  Georges  Pradez.  — A. 
Farinelli,  Borinski,  Balt.  Gracian  und  die  Hoflittera- 
tur  in  Deutschland.  — H.  Rötteken,  Elster,  Die  Auf- 
gaben der  Litteraturgescliichte.  — A.  L.  Stiefel  und 
Max  Koch,  Zur  Abwehr. 


Revue  de  metrique  et  de  versification  I,.  3:  Ch.  Comte, 
Le  texte  de  Marguerite  de  Navarre.  — M.  Bloch,  Le 
MMre  dans  la  potüsie  biblique.  — M.  Dufour,  L’Hexa- 
metre  homerique,  II.  — Quinault  et  Lulli.  — M.  Sour i au, 
L’evolution  du  vers  framjais  au  XVII»  siede  (Reponse  de 
l’autcur). 


Zs.  für  den  deutscheu  Unterricht  X,  4:  R.  Siegemund,  i 
Job.  Fischart  als  Patriot  und  Politiker.  — R.  Dietrich,  I 
Der  deutsche  Unterricht  in  der  pädagogischen  Presse  1894.  1 

— E.  Otto,  Zur  Auffassung  des  Charakters  von  Schillers 
‘Jungfrau  von  Orleans’.  — 0.  Uhlig,  Übungen  zur  För-  i 
derung  des  deutschen  Aufsatzes  in  Obertertia.  — E. 
Wasser  zieh  er,  Warum  verändert  sich  die  Sprache?  — 
Fr.  Block,  Bemerkungen  über  Lessings  ‘Laokoon’.  — 
Schröder,  Nachträge  zu  dem  Ausdruck  ‘Schau  haben’. 

— 0.  Glöde,  böten.  — F.  Mertens,  Zu  dem  Bauspruch. 

— E.  Wetzel,  Zu  ‘Da  droben  aufm  Berge’.  — R. 
Sprenger,  Sattelhof,  Sattelmier.  — P.  Blunk,  Wagen- 
führ, Die  Lektüre  des  Nibelungenliedes ; Clemm,  Uhlands 
‘Ernst,  Herzog  von  Schwaben’;  Kurschat,  Welche  Berück- 
sichtigung verdient  die  deutsche  Dichtung  des  19.  Jahrh. 
im  Unterricht  auf  Prima? 

Wissenschaftliche  Beihefte  znr  Zs.  des  allgemeinen 
deutschen  Sprachvereins,  HeftX:  0.  Schräder,  ‘Deut- 
sches Reich’  und  ‘Deutscher  Kaiser’ , eine  sprachlich- 
geschichtliche Betrachtung  zum  18.  Januar  1896.  — Th. 
Matthias,  Die  Mundart  im  Spiegel  der  Schriftsprache. 
Vortrag  gehalten  im  Zweigverein  Berlin -Charlottenburg 
des  Allgemeinen  deutschen  Sprachvereins.  — Heft  XI: 

K.  Müller,  Volkstümliche  Namen  der  Arzneimittel. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  X,  2— 3:  Payer  und 
Minor,  Homunculus. 

Deutsche  Mundarten.  Zeitschrift  für  Bearbeitung  des  mund- 
artlichen Materiales,  hsg.  von  Dr.  J.  W.  Nagl,  Privat- 
dozenten für  deutsche  Sprache  zu  Wien.  Wien,  Verlag, 
von  Karl  Fromme.  Mk.  3,40.  I,  1:  v.  Grienberger, 
Pronominale  Lokative.  — Nagl,  Der  Name  Wien.  — 
Landau,  Das  Deminutivum  in  der  galiziscli  - jüdischen 
Mundart.  — Ders.,  Ein  drei,  ein  vier.  — Litteratur: 

H.  Fischer,  Geographie  der  schwäbischen  Mundarten 
und  Atlas  hierzu.  Bremer  und  Wenker  in  Angelegen- 
heit des  ‘Sprachatlas  des  Deutschen  Reiches’.  Neubauer, 
Zur  Egerländer  Wortforschung.  Schiepek,  Über  den 
Satzbau  der  Egerländer  Mundart,  I.  Brenner,  Zum 
deutschen  Vokalismus.  • Siitterlin,  Der  Genitiv  im 
Heidelberger  Volksmund.  Heilig,  Beitrag  zu  einem 
Wörterbuch  der  ostfränkischen  Mundart  des  Tauber- 
grundes. Reiser,  Sagen,  Gebräuche  und  Sprichwörter 
des  Allgäus.  Rohr,  Pfälzische  Gedichte.  Holder, 
Geschichte  der  schwäbischen  Dialektdichtung.  — An- 
führung neuer  Erscheinungen. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  taal-  en  letterkunde  XV, 

1:  J.  W.  «M  u 11  c r , Ham  en  Boterham.  — J.  H.  Gallee, 
Oudsaks.  men.  — G.  Kal  ff,  Vondeliana.  Vondels  Zelf- 
kritiek.  — R.  Poll,  Kaauw  jij  ze.  — J.  Franc k,  Heden.  4 

— A.  E.  H.  Swaen,  Bolkvanger;  Gasterij.  — W.  L.  van 
Helten,  Over  een  Westfriesche  en  Nederlandsche  a uit 

e voor  een  r der  volgende  syllabe.  — W.  L.  de  Vreese,  , 
Nieuwe  Middelnederlandsche  fragmenten.  VI.  Fragment 
van  eene  berijmde  Romeinsche  geschiedenis.  — W.  L. 
van  Helten,  Over  de  ss  uit  ßß  in  assem,  vessenien. 

Dania  III,  5:  K.  Sandfeld  Jensen,  Himmelbreve.  — 

K.  Larsen,  Om  dansk  argot  og  slang.  Jiegerargot.  — 

0.  Siesbye,  Kr.  Mikkelsen  og  0.  Jespersen,  Be- 
mmrkninger  til  afhandlingen  ‘en  sproglig  vaerdiforskyd- 
ning’.  — Th.  A.  Müller,  Sammenlignende  mytologiske 
studier  i israelitisk  folkeoverlevering.  — Blandinger: 
XVIII:  JensSkytte,  At  trmkke  hansker.  XIX:  Palle  1 
Fl.oe,  Sagnfornyelse.  XX:  Kr.  N.,  En  katakrese.  XXI: 

Kr.  N.,  Paradisspillet.  XXII:  Kr.  N.,  At  trmkke  hansker. 
XXIII:  En  forespörgsel.  XXIV:  Knude  pa  lommetörk- 
laedet.  — Anmeldelse:  Cenök  Zibrt,  Jak  se  kdy  v 
Cechäch  tancovalo  (Age  Meyer). 
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1 Englische  Studien  XXII,  2:  R.  Thurneysen,  Wann  sind 
die  Germanen  nach  England  gekommen?  — F.  Kluge, 
Das  franz.  Element  im  Orrmulum.  — F.  Maychrzak, 
Lord  Byron  als  Übersetzer.  — Ein  Bericht  über  das 
7.  Sommermeeting  der  University  Extension  Students  in 
Oxford  1895.  — 0.  Schulze,  Beiträge  zur  engl.  Gram- 
matik. — F.  Kluge,  Gallde,  Altsächs.  Sprachdenkmäler. 
0.  Glöde,  Stopford  A.  Brooke,  The  history  of  Early 
English  Literature.  — M.  Ivaluza,  The  complete  works 
of  Geoffrey  Chaucer,  ed.  Skeat;  The  Stndent’s  Chaucer, 
ed.  Skeat.  — E.  Kolbing,  Bellezza,  Introduzione  allo 
studio  dei  fonti  italiani  di  G.  Chaucer;  English  Miracle 
Plays,  Moralities  and  Interludes,  ed.  A.  W.  Pollard.  — 
R.  Boyle,  Koeppel,  Quellenstudien  zu  den  Dramen  Ben 
Jonsons,  John  Marstons  und  Beaumont  und  Fletchers. 
— F.  Bober  tag,  Dan.  Defoe,  Of  Royall  education,  ed. 
Biilbring.  — Br.  Schnabel,  Anima  poetae  from  the 
unpublished  note-books  of  Samuel  Taylor  Coleridge.  — 
L.  K e 1 1 n e r , Shelley,  Der  entfesselte  Prometheus,  deutsch 
von  H.  Richter.  — Ph.  Aronstein,  Walter  Besant, 
Westminster.  — E.  Kolbing,  Wülker,  Die  Arthursage 
in  der  engl.  Litteratur.  — G.  Sarrazin,  Kyd,  Cornelia, 
ed  Gafsner.  — M.  Koch,  van  der  Velde,  Engl.  Bühnen- 
verhältnisse im  16.  und  17.  Jahrh.  — F.  Bobertag, 
Maack,  Popes  Einflufs  auf  die  Idylle  und  das  Lehrgedicht 
in  Deutschland.  — Ph.  Aronstein,  Sketches  of  Engl.  Cul- 
tnre  ed.  Klöpper.  — J.  Ellinger,  Engl,  authors  66;  Mory, 
Engl,  grammar  and  reader ; Wingerath,  The  intuitive  Engl, 
reader.  — Ph.  Aronstein,  Brückner,  Life  in  an  engl,  boar- 
ding- school.  — A.  Wurzner,  Towers-Clark,  Die  vier 
Jahreszeiten  für  die  englische  Konversationsstunde;  Krön, 
Dialogische  Besprechung  Hölzelscher  Wandbilder  in 
engl.  Sprache;  Hartmann,  Die  Anschauung  im  neusprach- 
lichen Unterricht. — Ph.  Aronstein,  Harcourt,  German 
for  Beginners;  Abel-Musgrave,  The  Caricature  of  German 
in  English  schools.  — 0.  Jiriczek,  Holthausen,  Lehr- 
buch der  altisl.  Sprache.  — J.  Ellinger,  Schmidt,  Die 
Gründe  des  Bedeutungswandels.  — E.Nader,  Bock, 
Welche  englische  Aussprache  sollen  wir  lehren?  — E. 
Kolbing,  Zum  Beowulf.  — Swaen,  Callet,  minx,  c/ixie. 
— G.  Sarrazin,  Die  Etymologie  von  ‘Gossip’,  ‘Godfather’, 
‘Godson’.  — Ders.,  Der  Ursprung  von  ne.  she.  — Ders., 
Noch  einmal  Thomas  Chestre.  — Luick,  Zu  den  ae. 
Schwellversen.  — G.  Sarrazin,  I dare  als  Präteritum. 

Anglia,  Beiblatt  VI,  10:  Hoops,  Jespersen , Progress  in 
language.  — - Fischer,  Corbin,  The  Elizabethan  Hamlet. 
— Trautmann,  Heusler,  Über  germanischen  Versbau. 
— Deutschbein,  Zur  Reformfrage.  — Tappert, 
Dickens,  The  cricket  on  the  liearth,  ed.  Hoppe;  Tales 
and  stories  from  modern  writers  , ed.  Klapperich.  — 11: 
Hoops,  Chaucer,  Complete  works,  ed.  Skeat.  — Bro- 
tanek,  Easton , Readings  in  Gower.  — Ackermann, 
Kyd,  Cornelia,  hsg.  von  Gafsner.  — Ellinger,  Grieb- 
Scliröer,  Englisch  - Deutsches  und  deutsch  - englisches 
Wörterbuch.  — Helmolt,  Liebermann,  Über  die  Leges 
Edwardi  Confessoris;  Verzeichnis  der  von  Reinhold  Paidi 
verfafsten  Bücher,  Aufsätze  und  Kritiken.  — Wetz, 
Parsons,  Poems.  — Becker,  The  Journal  of  Education. 
— Ellinger,  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek 
franz.  und  engl.  Prosaschriften.  — Pabst,  Saure,  Aus- 
wahl engl.  Gedichte. 


Romanische  Forschungen  IX,  2:  L.  Sütterlin,  Die  heu- 
tige Mundart  von  Nizza  (S.  249 — 586). 

Revue  des  langues  romanes,  Avril:  Roboly,  Documents 
tires  des  livres  de  comptes  des  ouvriers  de  Notre  Dame 
la  Major  d’Arles. — Rigal,  Livet,  Lexique  de  la  langue 
de  Moliöre  comparee  k celle  des  ecrivains  de  son  temps. 
— Angl  ade,  Laffage,  Bestios  et  Plantos,  noms  patois 
usites  dans  les  environs  de  Carcassonne. 

Studj  di  filologia  romanza  19:  L.  Bia  den  e,  Contrasto 
del'la  Rosa  e della  Viola.  — C.  Salvioni,  La  Contem- 
placio  de  la  passio  de  Nostre  Senhor,  testo  catalano- 
provenzale.  — G.  A.  Cesareo,  Per  la  data  di  una  can- 
zone  del  Notaro  Giacomo.  — C.  Salvioni,  Giunte  ital. 
alla  Romanische  Formenlehre  di  W.  Meyer-Lübke.  — 
C.  Pascal,  Note  etimologiche. 


Revue  d’liistoire  litteraire  de  la  France  III,  2:  Ch.  Joret, 
J.  B.  Gaspard  d’Ansse  de  Villoison  et  la  cour  de  Weimar 
(Forts.).  — P.  Brun,  La  Bourgeoisie  au  XVII«  siöcle 
d’aprös  les  ‘Caquets  de  1’  accouchee’.  — P.  Laumonier, 
Montaigne  precurseur  du  XVII«  siöcle.  — A.  Cartier 
et  Ad.  Cheneviöre,  Antoine  Du  Moulin  valet  de  chambre 
de  la  reine  de  Navarre  (Schl.).  — H.  Omont,  Nouvelle 
correspondance  inedite  de  Victor  Jacquemont  avec  le 
capitaine  de  vaisseau  Joseph  Cordier,  administrateur  des 
etablissements  fran^ais  au  Bengale,  1830—1832  (Schlufs). 
— Ph.  Tamizey  de  Larroque,  Notice  inedite  de 
Guillaume  Colletet  sur  Marc  Antoine  Muret,  suivie  d’une 
lettre  de  Muret,  egalement  inedite.  — Jos.  Texte,  A 
propos  de  Rousseau  et  du  Cosmopolitisme  litteraire.  — 
G.  Lanson,  Lefranc,  Les  derniöres  poesies  de  Margue- 
rite  de  Navarre. 

Bulletin  de  la  societe  des  anciens  textes  franQais  XXI, 
2:  P.  Meyer,  Notice  du  manuscrit  fr.  17177  de  la  Biblio- 
thöque  nationale. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  IV,  3 

und  4:  A.  Mussafia,  Tobler,  Zu  Petrarca.  — F.  Fla- 
min i,  Zumbini,  Studi  sul  Petrarca.  - A.  Bonaventura, 
Rolland,  Les  origines  du  theätre  lyrique  moderne.  — C. 
De  Lollis,  Lamma,  Rime  di  Lapo  Gianni.  — A.  Ive, 
Carneri,  Sechs  Gesänge  aus  Dante.  — Comunicazioni : 
L.  Dorez,  Nota  su  alcune  lettere  volgari  di  A.  Poliziano. 
A.  Valeri,  Chi  era  Pedrolino?  — E.  Picot,  I Gelosi  in 
Francia.  — Annunzi  bibliografici:  A.  S.,  Brentari,  I paesi 
dei  Promessi  Sposi.  — Ch.  Dejob,  Rabany,  Carlo  Gol- 
doni:  le  theätre  et  la  vie  en  Italie  au  XVIII«  siede.  — 
F.  Flamini,  Teza,  Dalla  ‘Erofile’  di  G.  Chortatzes. 
Saggi  di  vecchie  e nuove  edizioni.  — A.  S.,  Boghen 
Conigliani,  II  Filippo  di  V.  Alfieri  e il  Don  Carlos  di 
F.  Schiller.  — A.  De  Leva,  Farinelli,  Balthasar  Gracian 
y la  literatura  de  corte  en  Alemania.  — A.  Moschetti , 
Foffano , L’‘Amadigi  di  Gaula’  di  Bernardo  Tasso;  11 
‘Floridante’  di  Bernardo  Tasso.  — A.  D’A.,  Straticö, 
Manuale  di  letteratura  Albanese.  — D.  P„  M.  Savi  Lopez, 
Donre,  Spiriti,  Poeti.  — Nozze  Flamini-Fanelli:  Barbi, 
La  leggenda  di  Traiano  nei  volgarizzamenti  del  ‘Brevi- 
loquium  de  Virtutibus’  di  Fra  Giovanni  Gallese..  Cian, 
Musa  Medicea.  Di  Giuliano  di  Lorenzo  de’  Medici  e delle 
sue  rime  inedite.  Cisorio,  La  visione  di  Ezechiello  di 
Vincenzo  Monti.  D’ Ancona,  Dal  carteggio  dantesco  di 
Al.  Torri.  Funai,  Nota  dantesca.  Lesca,  Una  lettera 
di  Urbano  Lampredi.  Marchesini,  Filippo  Villani  pub- 
blico  lettore  della  Divina  Commedia  in  Firenze.  Medin, 
Ternario  in  lode  di  Carlo  VIII.  Menghini,  Due  lettere 
inedite  di  Giuseppe  Baretti.  Moschetti,  Tre  sonetti  di 
Paolo  Partita.  Pellegrini,  Un’  ode  asclepiadea  attribuita 
a Francesco  Petrarca  da  codici  Veronesi.  Renier,  Un 
codicetto  di  dedica  ignoto  del  rimatore  Gaspare  Visconti. 
Rossi,  I ‘Suppositi’  dell’  Ariosto  ridotti  a scenario  di 
commedia  improvvisa.  Rua,  Ragion  di  stato.  Risposta 
al  ‘Discorso’  del  Soccino.  Savesi,  La  discendenza  di 
Geri  del  Bello.  Supino,  Petizione  dell’  Operaio  Mariani 
alla  Signoria  di  Pisa.  Volpi,  La  caritä  nei  ‘Promessi 
Sposi’.  Zannoni,  Una  lettera  inedita  di  Carlo  Innocenzo 
Frugoni  a Lodovico  Antonio  Loschi.  — Nozze  Sanesi- 
Crocini:  Orazio  Bacci,  Due  lettere  volgari  d’una 

nessa  del  secolo  XV.  Bracali,  Relazione  dell’  assalto 
attaglia  dell’  esercito  de’  Barberini  contro  la  cittä  di 
Pistoja  nei  giorno  due  ottobre  del  1643.  Mazzi,  II  conte 
di  Caylus  a Siena  (1714).  Sanesi,  Un  frammento  di 
poema  storico  del  secolo  XIII.  Zanelli,  Due  Epitalami 
inediti  di  Guarino  Veronese.  Zdekauer,  Docuinenti 
senesi  riguardanti  le  fiere  di  Champagne  (1294).  — Nozze 
Rosi-Saccardo:  Rossi,  Due  sonetti  di  Lorenzo  Moschi. 

Giornale  Dantesco  III,  11  und  12:  L.  Filomusi- Guelfi, 
Filippo  Argenti,  Farinata  e Capaneo.  — G.  Del  Noce, 
Nei  primo  vallo  di  Malebolge.  — G.  Finali,  E.  Cae- 
tani  Lovatel li,  F.  Ronchetti,  T.  Massarani,  II 
viaggio  di  Ulisse  in  Dante,  e Cristoforo  Colombo.  — G. 
Agnelli,  Della  creazione  dell’ Inferno  secondo  Dante  e 
secondo  alcuni  suoi  commentatori.  — G.  Trenta,  Nota 
al  verso  96  del  VII  di  Purgatorio.  — G.  L.  Passerini, 
Bollettino  bibliografico. 

Revista  critica  de  kistoria  y literatura  cspaiiolas,  portu- 
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guesas  6 hispano-americanas  A.  2,  3:  H.  E.  Watts, 
Miguel  de  Cervantes.  — E.  Teza,  Romanzi  di  Castiglia. 


Literarisches  Centralblatt  14:  M.  K.,  German  classics 
edited  with  english  notes  etc.  by  C.  A.  Buchheim.  — 
Kn.,  Münch  und  Glauning,  Didaktik  und  Methodik  des 
franz.  und  engl.  Unterrichts.  — 15:  L.  Fr.,  Bellezza, 
introduzione  allo  studio  dei  fonti  italiani  di  Chaucer.  — 
Ldw.  Pr.,  Westenholz,  Die  Tragik  in  Shakespeares 
Coriolanus.  — Altere  deutsche  Grammatiken  in  Neu- 
drucken hsg.  von  John  Meier,  I — III.  — Schweizerisches 
Idiotikon,  21  — 30.  — Al.  T.,  Weddigen,  Geschichte  der 
deutschen  Volksdichtung.  — C.,  Goethes  ‘Faust’,  I.  Texte 
allemand  avec  une  preface  et  des  notes  en  fran9ais  par 
P.  Besson  (Paris,  Garnier).  — 16:  Proverbes  basques- 
espagnols,  ed.  van  Eys.  — Alezais,  Traite  de  pronon- 
ciation  anglaise.  — W.  Str. , Zimmerli,  Die  deutsch- 
franz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz,  II. 

Deutsche  Litteraturzeitung  15:  A.  Köster,  Kettner, 
Schillers  dramatischer  Nachlafs.  — A.  Brandt,  Letters 
of  Matthew  Arnold  coli,  by  George  W.  E.  Russell.  - 16: 
Much,  Golther,  Handbuch  der  germanischen  Mythologie. 

— Tob ler,  Delesalle,  Dictionnaire  argot-framjais. 

Österreichisches  Litteraturblatt  V,  8:  Minor,  Heitmüller, 

Holländische  Komödianten  in  Hamburg.  — Schönbach, 
Wisser,  Das  Verhältnis  der  Minneliederhss.  A und  C zu 

ihren  gemeinschaftlichen  Quellen. r,  Weise,  Unsere 

Muttersprache. 

Berliner  philologische  Wochenschrift,  18.  April:  Fr. 
Stolz,  Lindsay,  A short  historical  Latin  Grammar. 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen,  L April : P.  Cau  e r,  Deutsche 
Litteratur  und  Litteraturgeschichte  in  Prima. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  47,4:  C.  Kraus, 
Koegel,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  bis  zum 
Ausgange  des  Mittelalters,  I. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterrichtsanstalten 

IV,  2:  Sch  auf  fl  er,  Die  Sage  vom  Schwanritter.  — 
K i ef  f e r,  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  Büchmanns 
geflügelten  Worten. 

Deutsche  Rundschau,  April:  Herrn.  Grimm,  Bettinas 
letzter  Besuch  bei  Goethe. 

Deutsche  Revue,  April:  C.  Lombroso,  Neue  Entdeckungen 
zum  Wahnsinn  Leopardis,  Tassos  und  Byrons.  — A. 
Sch  los  sar,  Ungedruckte  Briefe  Anast.  Grüns.  Anast. 
Grün  und  Gustav  Schwab,  2. 

Biographische  Blätter  11,2:  E.  Elster,  Gustav  Freytag. 

— R.  M.  Meyer,  Karl  Immermann. 

Der  Katholik,  April:  Die  Sinngedichte  Friedrichs  von 
Logau  als  Geschichtsquelle. 

Deutsche  Dramaturgie  II,  6:  H.  Schreyer,  Shakespeare 
und  die  Frauen.  — V.  Valentin,  Die  Scenerie  des 
Prologs  im  Himmel  in  Goethes  ‘Faust’. 

Museum  IV,  3:  Te  Winkel,  Kalff,  Literatuur  en  tooneel 
te  Amsterdam  in  de  17«  eeuw.  — Roorda,  Ten  Bruggen- 
cate,  Englisch  Woordenboek  2«  dl. 

Gids,  April:  Kalff,  Vondels  leven. 

Nederlandsch  Spectator  14:  B.,  Goethe  en  Lavater. 

The  Academy  1247:  Saintsbury,  A history  of  nineteenth 
Century  literature.  — Liddele,  The  Roman  de  la  Rose. 

— Krebs,  Dante’s  Matelda.  — 1248:  Skeat,  The  Prenzic 
Angelo. 

The  Atheuaeum  3571:  Max  Müller,  Cheaps  from  a ger- 
man  workshop,  new  ed.  IV,  essays  on  mythology  and 
folklore.  — Haies,  Chaucer’s  ‘Of  a Temple’.  — • Skeat, 
Tennis.  — Deas  Cromarty,  Deaf  and  dumb  heroines 
in  fiction. 

The  Westminster  Review,  April:  D.  F.  Hannigan, 
Robert  Burns. 

Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi  IV,  1 og  2:  Holge  r 
Pedersen,  Sprogbygning.  (Interessante  Betrachtungen 
über  Sprachbau,  hauptsächlich  auf  Grund  rumänischen 
und  albanesischen  Materials.)  — Ders.,  Besprechung  von 
Stolz’  historischer  Grammatik  der  lateinischen  Sprache, 
1,1.  — IV,  3:  Erik  Staaf,  Besprechung  von  Zimmer- 
manns Geschichte  des  lateinischen  Suffixes  -arius. 


Revue  critique  15:  A.  Delboulle,  Le  Livre  du  Champ 
d’or  et  autres  poemes  inedits  par  Jean  Le  Petit  p.  avec 
introduction,  notes  et  glossaire  par  P.  Le  Verdier.  — 
Ch.  Norm  and,  Lion,  Les  tragddies  et  les  theories  drama- 
tiques  de  Voltaire.  — 16:  V.  Henry,  Luick,  Unter- 
suchungen zur  engl.  Lautgeschichte.  — R.  Rosieres, 
Stapfer,  La  famille  et  les  amis  de  Montaigne.  — Ders., 
Gilbert,  Le  Roman  en  France  pendant  le  XlXe  siede.  — 
Ch.  Dejob,  Bouchaud,  Pierre  de  Nolhac  et  ses  travaux. 

Revue  des  cours  et  Conferences  22:  Petit  de  Julie ville, 
Les  origines  de  la  Renaissance  en  France:  Nicolas  Oresme. 
— Jos.  Texte,  Klopstock,  Wieland  et  Lessing  en  France 
aux  XVIII«  siede.  — Droz,  Taine,  Introduction  ä l’histoire 
de  la  littdrature  anglaise.  La  recherche  des  causes  gene- 
rales en  histoire. 

Revue  de  l’instruction  publique  XXXIX,  2:  J.  Bastin, 
Le  conditionnel  apres  si. 

Revue  chretienne,  April:  Ed.  Sayous,  Dante  Alighieri, 
sa  patrie  et  son  gibelinisme. 

Rendiconti  della  reale  Accademia  dei  Lincei,  Serie  V, 
vol.  V,  Fase.  2:  E.  Monaci,  Aneddoti  per  la  storia  della 
scuola  poetica  siciliana.  — Ceci,  Le  esplosive  palatali 
nell’  indogermanico. 

Atti  dei  reale  istituto  veneto  di  scieuze,  lottere  ed  arti, 
Serie  VII,  tomo  VII,  disp.  4:  F.  Cipolla,  La  Lonza  di 
Dante. 

R.  Istituto  lombardo  di  scienze  e lettere,  Ser.  II,  vol.  XXIX, 
fase.  5 e 6:  Fr.  Novati,  Girardo  Pateg  e le  sue  Noie: 
testo  inedito  dei  primo  dugento. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa,  anno  3,  fase.  3:  A. 
Fiamazzo,  Due  frammenti  danteschi. 

Arcliivio  storico  siciliano,  N.  S.,  anno  XX:  L.  Natoli, 
Di  alcune  recenti  pubblicazioni  su  la  scuola  poetica  sici- 
liana dei  secolo  XIII.  (Cesareo,  La  poesia  sic.  sotto 
gli  Svevi.  Zenatti,  Ancora  della  scuola  sic.  Di  Gio- 
vanni, II  nome  di  Ciulo  d’Alcamo.  Ders.,  Guido  della 
Colonna.  Torraca,  Giacomo  da  Lentino.  La  poesia 
prov.  alla  Corte  di  Federico.  La  scuola  poetica  sic.  L. 
Biadene,  C.  De  Lollis,  Restivo,  La  scuola  siciliana 
e Odo  della  Colonna.  Sopra  alcuni  versi  di  Giacomino 
P u g 1 i e s e.) 


Neu  erschienene  Bücher. 

Aumont,  A.  og  E d g.  C o 1 1 i n , Det  danske  National theater, 
1748—1889.  Andet  Hefte.  Kopenhagen. 

Baldes,  Die  Birkenfelder  Mundart.  I.  B.  Der  Konsonan- 
tismus. Progr.  des  Gymnasium  zu  Birkenfeld.  24  S.  4°. 

Bibliothek  deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen,  hsg.  im 
Aufträge  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher  Wissen- 
schaft, Kunst  und  Litteratur  in  Böhmen.  4.  Bd. : Johannes 
Mathesius,  ausgewählte  Werke.  1.  Band:  Leichenreden. 
In  Auswahl  hsg.,  erläutert  und  eingeleitet  von  Dr.  Geo. 
Loesche.  Prag  und  Wien,  F.  Tempskv;  Leipzig,  G. 
Freitag.  XXXVII,  383  S.  mit  Bildnis.  8°.  Mk.  2. 

Dippe,  0.,  Die  fränkischen  Trojanersagen.  Ihr  Ursprung 
und  ihr  Einflufs  auf  die  Poesie  und  die  Geschichts- 
schreibung im  Mittelalter.  Progr.  Leipzig,  Gust.  Fock. 
XXX  S.  4°.  Mk.  1. 

Festschrift,  zum  70.  Geburtstage  Oskar  Schade  dar- 
gebracht von  seinen  Schülern  und  Verehrern.  Königs- 
berg, Hartung.  V,  415  S.  8°.  Mk.  10.  (Daraus  einzeln: 
H.  Becker,  Zur  Alexandersage.  Der  Brief  über  die 
Wunder  Indiens  bei  Johannes  Ilartlieb  und  Sebastian 
Münster.  26  S.  Mk.  0,75.  — B.  Brill,  Ein  Beitrag  zur 
Kritik  von  Lessings  ‘Laokooiv.  8 S.  Mk.  0,25.  O. 
Carnuth,  Das  Etymologicum  Florentinum  Parvum  und 
das  sogenannte  Etymologicum  Magnum  Genuinum.  42  S. 
Mk.  1,25.  — H.  Fietkau,  Die  drei  Ausgaben  von  Riickerts 
Weisheit  des  Brahmanen.  16  S.  Mk.  0,50.  — L.  F i sc  her, 
Die  charakteristischen  Unterschiede  zwischen  dem  platt- 
deutschen und  hochdeutschen  Dialekt  in  den  Lauten  und 
der  Formenbildung  der  Substantiva.  10  S.  Mk.  0,25.  — 
U 1 r.  Friedländer,  Metrisches  zum  Iwein  Hartmanns 
von  Aue.  10  S.  Mk.  0,25.  — L.  Goldstein,  Beiträge 
zu  lexikalischen  Studien  über  die  Schriftsprache  der 
Lessingperiode.  16  S.  Mk.  0,45.  — F.  Graz,  Beiträge 
zur  Textkritik  der  sogen.  Caedmonschen  Genesis.  11  S. 
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Mk  0,30.  — H.  Hartmann,  Über  William  Cowpers 
Tirocinium.  23  S.  Mk.  0,70.  — E.  Hasse,  Schillers 
‘Glocke’  und  das  griechische  Chorlied.  14  S.  Mk.  0,40. 

— Alias  scripsit  L.  Jeep.  7 S.  Mk.  0,20.  — M.  Kaluza, 
Zur  Betonungs-  und  Verslehre  des  Altenglischen.  33  S. 
Mk.  1.  — E.  Lagenpusch,  Walhallklänge  im  Heliand. 
18  S.  Mk.  0,60.  — A.  Lud  wich,  Erinnerungen  an  Oskar 
Erdmann.  24  S.  Mk.  0,75.  — K.  Marold,  Zur  hand- 
schriftlichen Überlieferung  des  Tristan  Gottfrieds  von 
Strafsburg.  10  S.  Mk.  0,25.  — J.  Müller,  Liscow.und 
die  Bibel.  42  S.  Mk.  1,25.  — R.  Nadrowski,  Uber 
die  Entstehung  des  Nibelungenliedes.  4 S.  Mk.  0,10. 

— H.  Reich,  Über  die  Quellen  der  ältesten  römischen 
Geschichte  und  die  römische  Nationaltragödie.  17  S. 
Mk.  0,60.  — F.  Schulz,  Jagdallegorie.  5 S.  Mk.  0,10. 

— G.  Thurau,  E.  T.  A.  Hoffmanns  Erzählungen  in 
Frankreich.  50  S.  Mk.  1,50.  — He  Livii  Andronici  Odyssia 
et  de  Cn.  Matii  Iliade  latina  scripsit  loa.  Toi ki eh n. 
Accedit  appendicula  de  T.  Livio  in  Prisciani  libris  laudato. 

8 S.  Mk.  0,25.  — W.  Uhl,  Der  Waise.  11  S.  Mk.  0,30. 

— A.  Zimmermann,  Etymologisches  aus  dem  Bereiche 
der  Germanistik.  3 S.  Mk.  0,10. 

Grundrifs  der  germanischen  Philologie,  unter  Mit- 
wirkung von  28  Fachgenossen  hsg.  von  H.  Paul.  Zweite 
verbesserte  und  vermehrte  Auflage  in  drei  Bänden. 

I.  Bd.  1.  Lfg.  Strafsburg,  Trübner.  160  S.  8°.  Mk.  4. 
Hasse,  E.,  Einteilung  und  Erklärung  von  Schillers  ‘Glocke’. 

Progr.  Leipzig,  G.  Fock.  20  S.  4°.  Mk.  1. 

Jaden,  H.  K.  Frhr.  v.,  Theodor  Körner  und  seine  Braut. 
Körner  in  Wien,  Antonie  Adamberger  und  ihre  Familie. 
Dresden,  Verlag  des  Universum.  Mk.  3,60. 

Krüger,  Dr.  Fr.,  Stilistische  Untersuchungen  über  Rudolf 
von  Ems  als  Nachahmer  Gottfrieds  von  Strafsburg. 
Progr.  Lübeck.  Leipzig,  G.  Fock.  36  S.  4°.  Mk.  1. 
Mogk,  E.,  Kelten  und  Nordgermanen  im  9.  und  10.  Jalirh. 
Leipzig.  27  S.  4°. 

Mourek,  Dr.  V.  E.,  Gebrauch  der  Kasus  im  ahd.  Tatian. 
Mit  Parallelen  aus  der  Bibelübersetzung  der  böhmischen 
Brüder.  Aus  ‘Sitzungsberichte  der  böhmischen  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften’.  Prag,  RivnäC,  in  Komm. 
49  S.  8°. 

Müller,  S. , Nordische  Altertumskunde  nach  Funden  und 
Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig.  Übersetzt 
von  O.  L.  Jiriczek.  1.  und  2.  Lfg.  Strafsburg,  K.  J. 
Trübner.  ä Mk.  1. 

Nagl,  Dr.  Job.  Willi  b.,  Vokalismus  der  bairisch -öster- 
reichischen Mundart,  historisch  beleuchtet.  1.  Kap. : Das 
hohe  A in  der  bairisch- österreichischen  Mundart.  Aus 
‘Blätter  des  Vereins  für  Landeskunde  von  Niederösterreich’. 
Wien,  C.  Fromme.  IV,  124  S.  8°.  Mk.  2. 

Rihemann,  Jos.,  Erläuternde  Bemerkungen  zu  Annette 
von  Droste-Hülshoffs  Dichtungen.  84  S.  4°. 
Rimkrenike,  Den  Danske,  efter  et  haandskrift  i det  kgl. 
Bibliothek  i Stockholm  udgivet  af  universitets-jubilseets 
Danske  Samfund  ved  H.  Nielsen.  Kopenhagen,  Thiele. 
112  S. 

Rosendahl,  Untersuchungen  über  die  Sprache  Albrechts 
von  Eyb.  I.  Der  zusammengesetzte  Satz.  Dissertation 
von  Helsingfors.  124  S.  8°. 

Smith,  S.  Birket,  Studier  paa  den  mldre  danske  litera- 
turs,  sserlig  skuespillets,  omraade.  Anden  Rtekke.  Köben- 
havn,  Gyldendal.  128  S.  (Peder  Hegelund’s  Susanna  og 
Calumnia;  Tobiae  Komedie;  Comoedia  de  Mundo  et 
Paupere ; Materialier  til  Skuespillets  Historie  i Danmark 
fer  Kalmarkrigen;  Niclaus  Manuels  Satire  om  den  syge 
Messe  i dansk  Bearbejdelse  fra  Reformations  tiden.) 

Van  Helten,  W.  L.,  Zur  Lexikologie  des  Altwestfriesi- 
schen. (V erhandlingen  der  kgl.  Akademie  van  Weten- 
schappen  te  Amsterdam,  Afdeeling  Letterkunde,  I,  Nr.  5.) 
64  S.  8°. 

Wilmanns,  W.,  Deutsche  Grammatik.  Gotisch,  Alt- 
Mittel-  und  Neuhochdeutsch.  2.  Abteil.:  Wortbildung. 
2.  Hälfte.  Strafsburg,  K.  J.  Trübner.  XVI,  S.  353—663. 
8°.  Mk.  6. 
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Boas,  F.  S.,  Shakspere  and  his  predecessors.  London, 

J.  Murray.  VIII,  555  S.  8°.  Sh.  6. 

Hiebslac,  O’Clarus,  Engl.  Sprachschnitzer.  Gebrauch 
lächerlicher,  anstöfsiger,  oft  unanständiger  Worte  und 
Redensarten  von  seiten  englisch  sprechender  Deutscher. 
Zur  Belehrung  Erwachsener.  Ein  humoristischer  Vortrag 
gehalten  im  Londoner  deutschen  Athenäum.  Mit  einem 
Anhang  über  deutsche  Familiennamen  in  England,  Ver- 
haltungsmafsregeln  in  englischer  Gesellschaft,  Titel,  An- 
rede, Briefadressen,  englische  Abkürzungen.  4.  Auflage. 
Strafsburg,  K.  J.  Trübner.  XII,  155  S.  8°.  Mk.  2. 

J acks,  W.,  Robert  Burns  in  other  tongues:  a critical  review 
of  the  translations  of  tlie  songs  and  poems  of  Robert 
Burns.  Glasgow,  J.  Mac  Lehose.  New  York,  Macmillan. 
XX,  560  S.  8°. 

Krusenbaum,  A. , Das  Verhältnis  von  Davenants  Drama 
The  Rivals  zu  The  two  Noble  Kinsmen.  Hall.  Diss. 
65  S.  8°. 

Reallexikon  der  engl.  Sprache.  Unter  Mitwirkung  von 

K.  Böddeker,  Fr.  Jos.  Wershoven.  K.  Becker,  G.  Krüger, 
Joh.  Leitritz  hsg.  von  Clemens  Klöpper.  Vollständig  mit 
etwa  80  Bogen.  Preis  der  Lieferung  von  4 Bogen 
Mk.  1,50.  Leipzig,  Rengersche  Buchhandlung.  1.  Lfg.: 
Abbreviation— Alabama  Question.  64  S.  8°. 


Biagi,  G.,  Aneddoti  letterari.  2a  ed.  Milano,  Treves. 
332  S.  16°.  L.  1.  (Darin  u.  a.  Artikel  über  Monti,  Verri, 
U.  Foscolo,  Alfieri,  Giusti,  Boccaccio  u.  s.  w.) 
Bianchini,  G.,  Franceschina  Baffo  rimatrice  veneziana  del 
sec.  XVI.  Verona-Padova,  frat.  Drucker. 

Bouchaud,  P.  de,  Pierre  de  Nolhac  et  ses  travaux,  essai 
de  contribution  aux  publications  de  la  Societe  d’etudes 
italiennes.  Paris,  Bouillon.  324  p.  8°.  Fr.  7,50. 
Buisson,  E.,  Les  Victimes  de  Boileau.  L’abbe  Cotin.  La 
Chapelle  Montligeon,  impr.  Notre-Dame-de-Montligeon. 

50  p.  8°. 

Cavedoni,  C.,  Raffronti  fra  gli  autori  biblici  e sacri  e la 
Divina  Commedia.  Collezione  di  opuscoli  danteschi  29, 
30.  Cittä  di  Castello,  Lapi. 

Chanson,  La,  de  Roland.  Texte  critique,  traduction  et 
commentaire,  grammaire  et  glossaire  par  Ldon  Gautier. 
22«  edition,  revue  avec  soin.  Tours,  Marne  et  fils.  LII, 

606  p.  18°. 

Cisorio,  L.,  Canzone  amorosa  di  Antonio  di  Meglio  araldo 
della  Signoria  Fiorentina  (cod.  Vat.  3212).  Nozze  Gube- 
Siegmund.  Massa.  16  S.  8°. 

Croce,  Ben.,  La  critica  letteraria.  Questioni  teoriche. 
2a  edizione  riveduta  ed  aumentata.  Roma,  Löscher. 
191  S.  8°. 

De  Broc,  La  Fontaine  moraliste.  Paris,  E.  Pion,  Noun-it 

6 Cie.  Un  vol.  18°.  Fr.  3,50. 

D el  es  all  e,  G.,  Dictionnaire  argot-fran<jais  et  francais-argot. 
Preface  de  Jean  Richepin.  Paris,  Ollendorff.  XXIII, 
427  p.  8°.  Fr.  7,50. 

Hin  stör  ff,  C.  A. , Kulturgeschichtliches  im  ‘Roman  de 
l’Escoutie’  und  im  ‘Roman  de  la  Rose  ou  de  Guillaume 
de  Dole’.  Ein  Beitrag  zur  Erklärung  der  beiden  Romane. 
Heidelberger  Diss.  69  S.  8 °. 

Haffding,  Har.,  Jean  Jacques  Rousseau  og  lians  tilosofi. 
Kebenhavn.  143  S.  8°. 

Kurth,  G. , La  frontiere  linguistique  en  Belgique  et  dans 
le  nord  de  la  France.  (Müm.  cour.  de  l’Acad.  roy.  de 
Belg.  vol.  48.)  Tome  I.  Brüssel , Soci^tü  beige  de  libr. 
Negri,  Giov.,  Divagazioni  leopardiane.  Vol.  II.  Pavia, 
tip.  Comperative.  223  S.  8°.  L.  2,50. 

N e ri,  Fr.,  Gli  animali  della  Divina  Commedia.  Pisa,  Nistri. 

7 S.  8°.  . . . , 

Rime  diLapoGianni,  rivedute  sui  codici  e su  le  stampe, 
con  prefazione  e note  a cura  di  Ernesto  Lamma.  Imola, 
Galeati. 

Rossi,  G. , II  canto  XI  del  Paradiso  secondo  il  cod.  dan- 
tesco  della  Reale  Bibi.  univ.  di  Cagliari.  Cagliari.  Nozze 
Rossi-Meloni. 

Scaetta,  Valerio,  Uno  dei  primi  passi  oscuri  della 
Divina  Commedia:  Inf.  canto  XIII,  versi  16 — 19.  Padova, 
Draghi.  20  S.  8°. 
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Ternario  in  lode  di  Carlo  VIII.  Ed.  Ant.  Medin.  Per 
le  nozze  di  Franc.  Flamini  con  Polissena  Fanelli. 
Theys,  A.  J.,  Metrique  de  Victor  Hugo.  Lüttich,  J.  Go- 
denne.  8°.  Fr.  5. 

Thomsen,  Olaf,  Egennavne  som  sprogredder  i Fransk. 

Kobenhavn,  Klein.  60  S.  8°. 

Visconti,  Un  codicetto  di  dedica  ignoto  del  rimatore 
Gaspare  V.,  ricerche  di  Rod.  Renier.  Bergamo,  ist.  ital. 
d’arti  grafiche. 

Zaniboni,  Eug.,  Dante  nel  Trentino.  Trento,  Zippel. 
160  S.  8°.  L.  2. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Prof.  Dr.  Jules  Cornu  in  Prag  und  Prof.  Dr.  Hugo 
Schuchardt  in  Graz  wurden  von  der  königl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Lissabon  zu  korrespondierenden 
Mitgliedern  ernannt. 

f am  22.  März  in  Stuttgart  Dr.  Ludwig  Laistner 
verdienstvoller  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  Mythologie. 


Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Angebot  grösserer  n.  zum  Tlieil 
seltener  Bücher  u.  Zeitschriften: 

Germania.  Vierteljahrsschrift  f.  deutsche 
Alterthumskunde.  Begründet  v.  F.  Pfeiffer, 
hrsg.  v.  K.  Bartsch  u.  O.  Behaghel.  37  Jahr- 
gänge. Stuttgart  u.  Wien  1858  — 92.  8.  br. 
unbeschn.  Alles,  was  erschienen  ist.  Selten. 

M.  390.—. 

Societe  des  anciens  textes  fran^ais. 
Collection  complete , comprenant  tous  les 
volumes  qui  ont  paru  depuis  la  fondation  de 
la  Sociötö  en  1875  jusqu'a  la  fin  mai  1895. 
58  tom.  in-8.  1 vol.  in-4.  et  1 album  gr. 
in-fol.  Paris.  Lwdbd. , unbeschnitten  wie 
neu.  (750‘/s  fr.)  M.  380.-. 

Der  Käufer  dieses  Exemplars  könnte  die 
künftig  erscheinenden  Bände  zum  ermässigten 
Subscriptionspreise  durch  uns  beziehen. 

Honorat,  dictionnaire  proven^al-fran^ais 
ou  dictionnaire  de  la  langue  d’Oc  ancienne 
et  moderne.  Suivi  d’un  vocabulaire  proven- 
cal.  3 tom  (4  prts.)  en  2 vols.  Digne  1846 — 48. 
Schönes  Expl.  in  Halbmaroquinbdn.  M.  75.—. 

Dictionnaire  de  l’Academie  franQaise. 

7®  öd.  2 vols.  Pai’is  1884.  Halbmaroquinbde. 
wie  neu.  (Statt  46  fr.)  M.  23. — 

Froissart,  oeuvres  publ.  p.  Kervyn  de 

Lettenhove.  29  vols.  Bruxelles  1870  — 77. 
gr.  in-8.  Vollständiges  Exemplar  wie  neu. 
(Statt  fr.  170.-)  M.  50.—. 

Diderot,  oeuvres  completes,  revues  sur 
I.  öditions  originales  comprenant  ce  qui  a 
ötö  publiö  ä diverses  öpoques  et  1.  manuscrits 
inödits  conserves  ä la  bibliotheque  de  l’Ermi- 
tage,  notices,  notes,  table  analytique,  ötude 
sur  Diderot  et  le  mouvement  philosophique 
au  18®  siöcle  p.  J.  Assözat  et  M.  Tourneux. 
20  vols.  Paris  1875  — 77.  gr.  in-8.  av.  portr. 
et  planches.  Br.  unbeschn.  (Statt  140  fr.) 

M.  90.-. 

Molierc,  oeuvres  completes,  collat.  sur 
les  textes  originaux  et  comm,  p.  L.  Moland. 
2e  6d.  revue  et  augm.  12  vols.  Paris  1880—85. 
gr.  in-8.  Br.  unbeschn.  (Statt  90  fr.)  M.  58.—. 

Voltaire,  oeuvres  completes.  Nouv.edition. 
Puhl.  p.  L.  Moland.  52  vols.  Paris  1883—85. 
gr.  in-8.  Vollständigste  und  beste  Ausgabe. 
Br.  unbeschn.  (Statt  364  fr.)  M.  180.—  . 

Brnnet,  J.  C..  manuel  du  libraire  et  de 

l’amateur  de  livres.  5®  öd.  6 vols.  et  Supplö- 
ment  de  2 vols.  p.  Deschamps  et  G.  Brunet. 
Ens.  8 vols.  Paris  1860—80.  8.  Br.  Selten. 

M.  190.-. 

Unser  Antiquariatskatalog  164:  Romanica 
steht  gratis  zur  Verfügung. 

Leipzig.  Simmel  & Co., 

Buchhandlung  u.  Antiquariat. 


Verlag  v.  Ferdinand  Schöningh  in  Paderborn. 

Stamm’s  Ulfilas 

oder:  Die  uns  erhaltenen  Denkmäler 
der  gotischen  Sprache  neu  herausge- 
geben. Text  und  Wörterbuch  von  Professor 
Dr.  M.  Heyne,  Grammatik  von  Dr.  Ferd. 
Wredo.  (Bibliothek  der  deutschen  Litte- 
raturdenkmäler.  I.  Bd.)  Neunte  Aull.  XVI 
u.  444  S.  gr.  8.  Mk.  5,00. 


Zu  verkaufen  zu  beigfesetzten  massigen  Preisen! 


Kürschner,  Deutsche  National-Litte- 
ratur.  Bd.  1 — 218.  Prachtexem- 
plar in  verschiedenfarbigen  hocheleg. 
Halbmaroquinbänden.  Für  Mk.  550. — . 

(Der  Einband  allein  hat  ca.  Mk.  801).—  gekostet.) 

Schiller  und  Lübben,  Mittelnieder- 
deutsches Wörterbuch.  Cplt.  Geb. 
Vergriffen  u.  selten!  Für  Mk.  120. — . 

Grimm,  Deutsches  Wörterbuch,  soweit 
bis  Ende  1895  ersch.  Die  compl.  Bde.  in 
Hfz.geb.  Statt  Mk.  248. — fürMk.  140.—. 

Zeitschrift  für  vergleich.  Sprachforschung 
von  Kuhn  u.  And.  Bd.  1 — 23  (1852 
bis  1877.)  Geb.  Orig. -Druck!  Für 
Mk.  180.—. 


Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  u.  Sprach- 
wissenschaft von  Lazarus  u.  Steintbal. 
Bd.  1-20(1860-1890).  Geb.  Orig.- 
D ruck ! Statt  Mk.  197.40  für  Mk.  100. — . 

Lexer,  M., Mittelhochdeutsches  Hand- 
wörterbuch. 3 Bde.  Geb.  Schönes 
Exemplar.  (Ladenpreis  Mk.  66. — ) für 
Mk.  54.—. 

Graff,  E.  G.,  Althochdeutscher  Sprach- 
schatz. Mit  Index.  7 Bde.  Geb.  Statt 
Mk.  128.—  für  Mk.  32.—. 

Beneche,  Müller  u.  Zarncke,  Mittelhoch- 
deutsches Wörterbuch.  4 Bände. 
Geb.  Vergriffen.  Statt  Mk.  57. — für 
Mk.  42.—. 


Alles  garantirt  complet  und  gut  erhalten! 

Zur  Ausgabe  gelangen  nach  Ostern:  3 neue  Kataloge  über  altklassische 
Philologie,  Linguistik  und  deutsche  Sprache,  entli.  die  Bibliothek  des  f Philologen 
Dr.  Wilbrandt  in  Doberan.  Diese  Kataloge  stehen  gratis  zur  Verfügung. 

Alfred  Lorentz,  Kurprinzstr.  Nr.  io,  Leipzig’. 


[Jas  Zwanzigste  Jahrhundert. 

Monatsschrift  für  deutsche  Art  und  Wohlfahrt. 


Herausgeber:  Th.  Schröter.  — Th.  Schröters  Verlag  in  Leipzig  und  Zürich. 

Jährlich  12  Hefte  in  8°  — 12  Mark. 


„Das  zwanzigste  Jahrhundert“  steht  auf  durchaus  nationalem  Boden. 
Es  tritt  für  alle  Bestrebungen  ein,  die  geeignet  sind,  das  Wold  unseres  Volkes 
und  die  Pflege  seiner  Eigenart  zu  fördern.  Der  Ausbau  des  gesunden  Volks- 
tums, die  Erneuerung  und  Reinigung  desselben  in  Sprache,  Sitte,  Schrift,  Schule, 
Dichtung,  Rechtspflege  und  darstellender  Kunst  ist,  was  die  Zeitschrift  in 
erster  Linie  anstrebt. 


Stereotypie.  ««<• 


->»»  ©ampfhetrieh 


% *Budj-  tut  5 ^‘mben^Dniffieret 

2lnfct?cas  pevt^es 

doofßa  svsss. 

empfiehlt  fid)  jur  2lufertigung  nott 

fflrutßitrßeifcn  jrücr 


iit  riufmfjcr  liiit»  rfrgaiilijli’r  7!l'iis(ul)ruiig : 

JUcrtc,  ftrofdiüvcu,  Statuten,  jprofpette,  pvcisliftcn, 
girfulare,  Formulare,  Kcdtnutttjcn,  platate  tc. 

Kalfulationcii,  papicr=  liuö  Safeproben  ftel]ett  fofort  511  Dienften. 
Billige  prcifc.  (Eoulmttc  Bedienung. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — Pierer’sche  Hofbuchdruckerei  in  Altenburg. 
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W.  Golther,  Handbuch  der  germanischen  Mythologie. 

Leipzig  1895,  Hirzel.  668  S.  8°.  Mk.  12. 

Im  letzten  Jahrzehnt  geht  wieder  ein  frischer  Zug 
durch  unsere  Mythologie ; das  bezeugt  auch  das  Erscheinen 
dieser  flott  geschriebenen  dritten  umfassenden  Darstellung 
derselben,  die  sich  an  Gelehrte,  aber  nicht  ausschliefslich 
an  Fachleute  wendet.  Sie  ruht  zwar  wesentlich  auf 
Grimms,  Mogks  und  meiner  Mythologie,  aber  sie  ver- 
nachlässigt darüber  nicht  die  alten  Quellen,  zieht  auch 
die  neuesten  Einzelforschungen  heran,  führt  gelegentlich 
eine  eigene  Beobachtung  ein  und  zeigt  durchweg  ein 
ruhiges,  gesundes  Urteil.  Insbesondere  die  letzte  Eigen- 
schaft ist  bei  dem  gegenwärtigen  Stand  unserer  Wissen- 
schaft vonnöten.  Denn  ihr  an  sich  so  erfreulich  wachsen- 
der Betrieb  hat  manche  sachliche  Gegensätze  samt  einigen 
nicht  immer  erfreulichen  Begleiterscheinungen  persönlicher 
Art  gezeitigt.  Allerdings  dreht  sich  der  Streit  glücklicher- 
weise nicht  um  Kleinigkeiten,  sondern  um  mehrere  wichtige 
Fragen,  und  es  wird  erlaubt  sein,  diese  auch  in  unserer 
Kritik  in  den  Vordergrund  zu  stellen. 

In  seinem  letzten  Vorwort  vom  Jahre  1876  (Ant. 
W.  F.  S.  XXVIII)  erklärte  Mannhardt  den  wissenschaft- 
lichen Aufbau  einer  germanischen  Mythologie  für  den 
Mittelpunkt,  auf  den  alle  seine  Bestrebungen  hinzielten. 
Aber  er  glaubte  zu  erkennen , dafs  es  noch  für  lange 
nicht  an  der  Zeit  sein  werde,  den  Bau  im  ganzen  aus- 
zuführen. Trotz  meiner  schwächeren  Kraft  wagte  ich 
es , wenigstens  die  Skizze  eines  solchen  Aufbaues  am 
Schlufs  der  beiden  Bände  meiner  Indogermanischen 
Mythen  1883,  1887  zu  entwerfen.  Nach  diesem  Ent- 
wurf ist  dann  nicht  nur  meine  Germanische  Mythologie, 
sondern  auch  Mogks  gleichzeitige  Darstellung  in  Pauls 
Grundrifs,  wie  er  mir  schon  während  seiner  Arbeit 
freundlich  ankündigte,  angeordnet  worden.  Ich  freue 
mich,  dafs  nun  auch  Golther  in  derselben  Anordnung 
die  Entwickelungsgeschichte  des  germanischen  Mythus  am 
besten  veranschaulichen  zu  können  glaubt.  Nach  einem 
Überblick  über  die  Geschichte  der  Wissenschaft  und  über 
die  Quellen  schildert  er  die  niedere  Mythologie  der  Maren, 
Seelen,  Nornen  und  Walküren,  der  Elbe  und  Riesen; 
er  gönnt  den  höheren  Dämonen,  zu  denen  ich  die  Nornen 


und  Walküren  rechne,  allerdings  keinen  besonderen  Raum; 
aber  er  scheidet  den  Götterglaubeu  als  höhere  Mythologie 
von  der  niederen  und  stellt  ebenfalls  die  Hauptgruppe 
Tiuz , Freyr,  Donar,  nur  in  sich  anders  geordnet,  dem 
Odin  voran.  Er  schliefst  endlich,  wie  Mogk,  ab  mit 
der  Weltlehre  und  dem  Kultus.  Ist  nun  dieser  in  allen 
drei  neuesten  Mythologien  wesentliche  gleiche  Aufbau, 
wenn  auch  immerhin  nur  ein  Versuch,  in  sich  begründet 
und  organisch?  Ich  hoffe  im  Sinne  Mogks  und  Golthers 
gegen  Kauffmann,  der  das  bestreitet,  folgendes  bemeiken 
zu  dürfen. 

Kauffmann  hält  in  seiner  Anzeige  meiner  Mythologie 
(Z.  f.  d.  Ph.  28,  245)  die  Unterscheidung  zwischen  niederer 
und  höherer  Mythologie  für  widersinnig.  Man  dürfe  die 
mythologische  Überlieterung  des  Altertums  nicht  aut  zwei 
Bildungsschichten  des  Volkes  verteilen,  da  nach  Müllen- 
hoff  und  v.  Liliencron  die  alte  Volksdichtung  die  ganze 
religiöse,  sittliche  und  geistige  Entwickelung  des  Volkes 
während  der  frühen  Stufen  seines  Lebens  umfafst  habe. 
Er  scheint  nicht  bemerkt  zu  haben,  dafs  ich  keine  un- 
überwindliche ewige  Scheidemauer  zwischen  jene  beiden 
Mythenarten  setze.  Ich  nehme  nur  an,  dafs  der  Glaube 
an  höhere  Dämonen,  Götter  und  Heroen  aus  dem  niederen 
Glauben  zuerst  durch  Leute  höherer  Bildung  entwickelt 
und  erst  nach  und  nach  und  nicht  immer  dem  niederen 
Volk  zugänglich  geworden  sei.  Ist  dies  richtig,  so  kann 
die  Volksdichtung  etwa  nur  auf  den  allerfrühesten  Stufen 
die  ihr  oben  zugewiesene  Rolle  gespielt  haben.  Sobald 
aber  ein  Volk  in  Stände  zerfällt  und  noch  dazu  eine 
Priesterschaft  aufkommt,  sobald  eine  Teilung  der  Arbeit 
eintritt,  ist  es  notwendig  um  die  Einheit  der  geistigen 
Verfassung  und  so  auch  des  dichterischen  Strebens,  ins- 
besondere der  Mythenbildung,  geschehen.  Mag  auch  die 
Poesie  des  herrschenden  Standes  die  mafsgebende  werden 
und,  später  allein  der  Aufzeichnung  gewürdigt,  zur  Litte- 
ratur  ausreifen,  neben  und  unter  ihr  haben  manche  andere, 
vielleicht  weit  stärkere,  aber  minder  edele  und  stilfähige 
und  darum  nicht  sofort  oder  überhaupt  nicht  zur  Auf- 
zeichnung gelangte  geistige  Strömungen  sich  behauptet, 
damals  wie  in  der  Gegenwart  und  wohl  auf  keinem  Ge- 
biete hartnäckiger  und  mannigfacher  als  auf  dem  religiösen, 
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dem  mythologischen.  Wer  den  Charakter  und  die  Macht- 
verhältnisse  dieser  Ober-  und  Unterströmungen,  den  Ge- 
samtglauben eines  Volkes  richtig  beurteilen  will,  hat  nicht 
nur  mit  der  Litteraturgeschichte,  sondern  überhaupt  mit 
der  Kulturgeschichte  und  mit  der  Volksüberlieferung 
Fühlung  zu  halten  und,  zumal  wenn  ei  vom  Mythus 
seines  eigenen  Volkes  redet,  sorgsam  auf  die  Äufserungen 
seiner  noch  immer  nicht  ganz  erloschenen  altmythischen 
Anschauungsweise,  auf  die  Reste  der  alten,  noch  in  der 
Gegenwart  geübten  Volksreligion  zu  achten.  Der  Geist 
eines  Volkes  geht  nicht  in  der  Litteratur  der  grofsen 
Schriftwerke  auf.  Aber  schon  die  ältesten  literarischen 
Zeugnisse  pflegen  dem  Aufmerksamen  bald  hier,  bald 
dort  das  Vorhandensein  gleichzeitiger  minder  aristo- 
kratischer Dichtungen,  Mythen,  Vorstellungen  und  Kulte 
zu  verraten.  Das  hat  man  dem  Rigveda  schon  früher, 
das  hat  Budde  neuerdings  dem  alten  Testamente  nach- 
gewiesen. Man  weifs,  dafs  das  homerische  Epos  gewisse, 
bis  in  die  Gegenwart  fortlebende  Motive  der  Peleus-  und 
Thetissage  als  zu  märchenhafte,  kindliche,  volkstümliche 
absichtlich  verschweigt,  und  vor  kurzem  hat  Rohde  uns 
davon  überzeugt,  dafs  aus  Ilias  und  Odyssee  keineswegs  ein 
richtiges  Bild  von  der  damals  die  Mehrzahl  der  Griechen 
erfüllenden  Seelenvorstellung  und  dem  davon  abhängigen 
tief  eingreifenden  Totenkultus  direkt  zu  gewinnen  ist.  Erst 
aus  den  vielen  tausend  Vasen,  Inschriften  und  Pausanias’ 
Reisenotizen  sehen  wir  neben  dem  homerischen  Götter- 
olymp eine  vielfach  volkstümlichere,  oft  noch  halb  dämonen- 
oder  heroenartige  Göttergesellschaft  aufsteigen , die  erst 
nach  und  nach  und  nicht  immer  den  durch  die  Littera- 
tur verkündigten  Götterherrlichkeiten  wich.  In  einer 
Fabel  des  Babrios  wendet  sich  ein  Bauer  von  seinen 
‘einfältigen’  ländlichen  Göttern  ab,  um  es  mit  den  wahren, 
weiseren  Göttern  der  Stadt  zu  versuchen.  Das  also  ge- 
schah in  einem  Land , in  dem , wie  in  keinem  anderen, 
Litteratur , Kunst  und  reichste  Entwickelung  auch  des 
äufseren  Kultus  daran  arbeiteten,  einen  gewissen  Götter- 
kreis zu  ausschliefslichem  Ansehen  zu  bringen.  Doch 
was  verweise  ich  in  die  Fremde?  Dafs  die  norwegischen 
Bauern  , die  Island  besiedelten , einen  anderen  Glauben, 
einen  anderen  Götterkönig,  Thor,  hatten,  als  die  nor- 
wegischen Fürsten  und  Dichter,  und  dafs  neben  jenem 
die  niederen  Geister  viel  stärker  das  Leben  beherrschten, 
als  das  Leben  der  Odinsanhänger , ist  jedem  bekannt. 
Am  bündigsten  widerlegt  Kauffmann,  augenscheinlich  in 
einer  anderen  Stimmung,  aus  der  germanischen  Litteratur 
heraus  sich  selber  in  seiner  Deutschen  Mythologie  2 S.  21 : 
‘Die  Eddalieder  enthalten  nicht  etwa  die  Religionsbegriffe 
des  nordischen  Heidentums,  sondern  mit  scharfem  Ge- 
präge der  nördlichen  Heimat  eine  mythologische  Kunst- 
poesie. Diese  ist  ritterlich,  aristokratisch.  Von  dem, 
was  die  Menge  des  Volkes  bewegt,  erfahren  wir  selten 
etwas.’  Und  diesen  Widerspruch  mit  sich  selber  über- 
trumpft er  dann  noch  mit  dem  zweiten,  dafs  er  sich 
vorzugsweise  aus  den  jüngsten  Gebilden  dieser  aristo- 
kratischen Kunstpoesie  seinen  tiefsinnigen  urgermanischen 
Volksgott  Vi'darr  zurechtklaubt. 

Doch  zurück  zu  Golther ! Ihm  erregt  die  Art  Be- 
denken, wie  ich  die  einzelnen  Götter  aus  den  Dämonen 
herleite.  Es  sei  nicht  bewiesen,  dafs  die  höhere  Mytho- 
logie in  allen  Teilen  gleichsam  organisch  aus  der  niederen 
hervorgegangen  sei.  Allein  ich  meine  doch , wer  über- 
haupt eine  Entwickelung  der  höheren  Vorstellungskreise 
aus  niederen  annimmt,  wie  auch  Golther,  der  müsse  von 
vornherein  den  von  mir  behaupteten  Entwickelungsgang 


für  den  notwendigen  oder  doch  wahrscheinlichsten  halten.  1 
Nur  braucht  nach  dem  Thatbefund  nicht  jedes  ältere  1' 
Element  auf  eine  höhere  Stufe  zu  treten  und  aufserdem  1 
kann  auch  auf  der  höheren  Stufe  von  anderer  Seite  j 
Anstofs  zu  neuen  Gebilden  kommen.  Unabhängig  vom  1 
Dämonentum  entfalten  sich  auf  ihr  manche  freiere  Per- 
sonifikationen rein  sittlichen  oder  geistigen  Gehaltes,  wie 
Bragi  und  Hermöctr,  ganz  zu  geschweigen  der  Lehngötter 
Vili  und  Vö.  So  habe  ich  denn  auch  von  allen  Teilen 
nicht  gesprochen  ; es  handelte  sich  vielmehr  vorzugsweise 
um  die  Vorgeschichte  der  drei  altgermanischen  Haupt- 
gottheiten: Wodans,  Tiu-Donars  und  Frigga-Freyjas  oder 
Ilolda  - Frouwas.  Wodan  nennt  G.  selber  (S.  33,  182, 
294)  ‘entrückt  aus  der  Gespensterschar  zu  den  Himm- 
lischen, den  vergöttlichten  Wode  der  wilden  Jagd’,  und 
den  Sturmriesen  (?)  Hrungnir  dessen  riesiges  Urbild. 
Doch  ebenso  deutlich  scheint  mir  Thor  in  den  bäueri- 
schen , treuherzigen  Gewitterriesen  mit  ihrer  schwer  zu 
sättigenden  Trink-  und  Efslust,  ihren  Stein-  und  glühenden 
Eisenkeilgeschossen,  ihrer  Wolken-  und  Hochwasser- 
umgebung, ihrem  tosenden  Kampfeszorn  vorgezeichnet. 

Im  Ringen  eines  Riesen  mit  Thor  oder  Odin  mifst  sich 
die  Kraft  des  alten  mit  der  des  gleichartigen,  aber  ge- 
steigerten neuen  Geschlechts.  Unmittelbar  und  oft  kaum 
unterscheidbar  steigt  Frau  Holda,  die  weilse  Frau,  aus 
der  Schar  der  elfischen  Hollen  und  witten  Wiwer  her- 
auf, wie  die  Göttin  Aphrodite  noch  Nymphe,  die  Nereide 
Thetis  schon  Göttin,  die  litauischen  Quell-  und  Flufs- 
nymphen,  ‘kleine  Göttinnen’  heifsen,  und  um  auch  des 
schwedischen  Hauptgottes  zu  gedenken , Freyr  benimmt 
sich  ganz  wie  ein  idealisierter  Elfenfürst,  erhält  Alfheim 
als  Zahngeld,  heifst  vorzugsweise  ‘ärgufT,  wie  der  das  Land 
segnende  Elf  des  Kodransteins  ein  ‘ärmactr’  (CPBor.  1, 418) 
ist,  waltet,  wie  die  freundlichen  Elfen  nach  der  Edda, 
über  Regen  und  Sonnenschein  und  läfst  sich  gern,  wie  die 
Elfenkönige,  vom  Zauber  weiblicher  Schönheit  umstricken. 
Warum  bestreitet  dies  Golther,  wie  es  scheint,  von  Mogk 
beeinflufst,  und  leugnet  doch  S.  192  wiederum  den  Zu- 
sammenhang zwischen  Gott  und  Naturgeist  nicht  ab, 
gleich  mir  hinzufügend , ‘nur  erscheine  der  Machtbereich 
des  letzteren  beim  Gotte  vermehrt  und  erweitert,  die 
Eigenschaften  mehrerer  Dämonen  seien  manchmal  ver- 
einigt auf  ein  höheres  Wesen  übertragen’?  Schon  viel 
früher  ahnte  Uhland,  allerdings  ohne  die  Seelen,  die 
Alpdruckswesen  und  die  Riesen  zu  berücksichtigen,  das 
Rechte  in  dem  Satz : ‘Im  Geisterreich  der  Elfen  erkennt 
man  das  ursprüngliche  Element  der  mythischen  Natur- 
anschauung,  aus  dem  dann  die  eigentümlichen  Götter- 
gestalten jeder  besonderen  Mythologie  aufgetaucht  sind’ 
und  in  seinem  neusten  Buch  (Götternamen  S.  246,  294, 
323)  sieht  Usener  ganz  ähnlich  aus  der  Masse  der 
‘Sondergötter’,  der  Dämonen,  an  denen  das  niedere  Volk 
gern  festhalte,  die  persönlichen  Götter  umfassenden 
Machtbereichs  aufsteigen,  deren  Gefolge  dann  jene  bilden. 
Diese  ganze  reiche  Dämonen-  und  Götterwelt  mit  ihren 
unübersehbaren  Mythen  ist  erst  im  Laufe  der  Zeit  her- 
ausgewachsen aus  verhältnismäfsig  wenigen  und  einfachen 
Elementen.  Kauffmann  liebt  es  nun,  diese  im  Wesen 
der  menschlichen  Seele  begründete  gesetzliche  Einfachheit 
der  Naturmythologie  als  Armseligkeit  zu  verhöhnen,  und 
verkennt,  dafs  die  von  ihr  ausgehenden  Forscher  ebenso 
wohl  den  mächtigen  Einflufs  der  Sitte  und  des  Rechts, 
überhaupt  der  ganzen  späteren  Kultur  auf  den  weiteren 
Gang  des  Glaubens  betonen  und  nachzuweisen  suchen. 

E r ist  es , der  starr , einseitig  über  dem  einen  das 
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andere  zu  seinem  Schaden  völlig  übersieht  oder  ver- 
nachlässigt. 

Ich  wiederhole,  dafs  nicht  nur  die  niederen  Geister, 
sondern  aucli  noch  die  älteren  Göttergestalten  sich  aus 
und  an  gewissen  Naturerscheinungen  entfaltet  haben,  dafs 
sie  sich  aber  viel  weiter  von  ihrem  Naturgrunde  ab- 
lösen,  als  die  Dämonen,  und  in  viel  höherem  Mafse  sitt- 
liche und  geistige  Eigenschaften  entwickeln , durch  die 
sie  dann  vornehmlich  in  der  mannigfaltigsten  Weise  das 
politische,  rechtliche  und  sociale  Lehen  beherrschen  und 
veredeln.  Sie  werden  immer  abhängiger  von  der  Kultur 
ihrer  Verehrer.  Deshalb  verwerfe  ich  auch  die  von  Kauff- 
mann  geteilte  Meinung  von  Wilamowitz,  es  sei  falsch,  von 
der  von  einem  Gott  erzählten  Geschichte  auszugehen,  weil 
sich  an  Götter  wie  an  Heroen  beliebige  Novellenstoffe 
geknüpft  hätten.  In  der  That  fliegen  manche  Motive 
umher  wie  Spinnefäden  im  Herbst,  die  bald  an  einem 
Busch , bald  an  dem  Hut  eines  Mannes  hängen  bleiben 
und  ebensowenig  charakteristisch  für  den  einen  wie  für 
den  anderen  sind.  Aber  der  Altweibersommer  solcher 
vereinzelter,  flüchtiger  Motive  läfst  sich  meistens  unschwer 
abstreifen.  Der  innere  Charakter  des  Gottes,  der  sich 
in  seiner  Erscheinung  und  in  seinen  nur  ihm  eigentüm- 
lichen Mythen,  z.  B.  von  Drachen-  oder  Riesenkämpfen 
ausspricht , wird  dadurch  nicht  im  geringsten  berührt. 
Neben  dem  Namen  und  dem  Kultus  bleiben  darum  diese 
Mythen  die  Hauptquelle  unserer  Götterkunde , zuweilen 
unsere  einzige.  Dieser  Quelle  können  von  Wilamowitz 
und  Kaufmann  ebensowenig  entraten , als  wir  anderen, 
wie  wir  andererseits  uns  auch  ihrer  Hiilfsmittel,  der  Ety- 
mologie, der  Litteratur,  der  Geschichte  u.  s.  w.,  bedienen. 
Aber  es  lieifst,  von  der  anderen  Seite:  ‘Wir  müssen 
unmittelbar  und  konkret  empfinden , wie  die  Menschen, 
in  deren  Herzen  die  Götter  entstanden  sind  : dann  er- 
scheinen sie  uns.’ 

Ist  es  deshalb  wohlgethan,  wie  K.  zu  meinen  scheint, 
sich  grundsätzlich  aller  meteorologischen  und  psycho- 
pathologischen  Mythendeutung  zu  entschlagen  und  zu  er- 
klären , nach  Müllenhoffs  ‘unabänderlichem’  Grundsatz 
handele  es  sich  für  die  Philologen  überhaupt  nicht  um 
Deutung?  Wer  dawider  handele,  sei  über  die  Grenzen 
der  deutschen  Philologie  hinaus , und  aufserhalb  dieser 
gehe  es  keine  deutsche  Mythologie?  Diese  ersten  Para- 
graphen seines  mythologischen  Dekalogs  haben  teils  auf 
Kaufmanns  zwar  nur  selten  zu  einem  sicheren  Haupt- 
ergebnis, öfter  aber  zu  dankenswerten  Einzelbeobachtungen 
führende  Arbeiten  einen  unheilvollen  Einflufs  gewonnen 
und  sind  teils  mit  erheiternder  Unbefangenheit  von  ihm 
selber  übertreten,  ja  in  ihr  Gegenteil  verkehrt  worden. 
Schon  mein  hochverehrter  Lehrer  Müllenhoff  bat  bekannt- 
i lieh  gerade  in  seinen  bedeutendsten  Aufsätzen  und  noch 
in  seinem  letzten  ‘über  Frija  und  den  Halsbandmythus’ 
die  kühnste  natursymbolische  Deutung  angewendet.  Er 
fühlte  wohl,  dafs  ohne  Deutung  die  Mythologie  zu  einer 
Mythographie  oder  doch  zu  einer  blofsen  Mythenhistorio- 
graphie berabsinken  müsse.  Und  Kaufmann?  Munterer 
als  er  hat  seit  langem  keiner  darauf  losgedeutet.  Die 
Gewaltsamkeit  seiner  Wort-,  Namen-  und  Mythendeutung 
ist  seit  langer  Zeit  unerhört , und  dazu  ist  er  in  der 
Fixigkeit  der  Kombination  allen  überlegen.  Ihm  ist  nun 
der  über  allen  Götterdynastien  stehende  germanische 
Urgott,  der  grofse  Waldesgott,  mit  einem  Weidenreis  er- 
schienen und  hat  ihm  verraten,  dafs  er  derselbe  sei,  wie 
die  sehr  dunkelen  Götter  Vi'Ctarr  und  Väli,  die  Wanen 
Hoenir  und  Njörftr,  der  herabgekommene  Gott  Tyr  und 


dessen  durch  Kaufmann  rasch  vom  Riesen  zum  Gott 
beförderter  Vater  Hymir,  der  dänische  Königsahnherr 
Humblus,  der  Wintergott  Ullr  und  sein  Konkurrent 
Mitothin,  die  Wasserriesen  Aegir,  Gymir  und  Hier,  der 
regnator  omnium  deus  des  Semnonenhains,  das  ist  wahr- 
scheinlich der  Lichtgott  Tius,  der  Reqvalivahanus  vom 
Niederrhein,  das  ist  der  Finsterling,  und  zuletzt  der 
‘Starke’,  der  am  Schlufs  der  Völuspa  von  oben  kommt, 
um  die  Herrschaft  der  wiedergeborenen  Welt  zu  über- 
nehmen. 

Ich  brauche  hier  über  dieses  wilde  Wirrsal 1 , aus 
dem  dennoch  manche  brauchbare  Bemerkungen  auftauchen, 
kein  Wort  weiter  zu  verlieren,  zumal  da  Rödiger  (Zs.  f. 
d.  Ph.  27 , 1)  bereits  das  Nötige  darüber  gesagt  hat. 
Selbstverständlich  erklärt  sich  nun  auch  Golther  ent- 
schieden dagegen. 

Golther  macht  mir  den  Vorwurf,  bei  den  Dämonen 
dränge  sich  noch  zu  sehr  die  meteorische  Deutung  vor.  Da 
der  Punkt  des  Übertritts  dieser  Wesen  aus  ihrem  natür- 
lichen Wirkungskreise  in  eine  menschlich  freiere  Sphäre 
oft  schwer  festzusetzen  ist,  mag  er  recht  haben.  Ebenso 
mufs  ich  mir  vorläufig  den  anderen  Vorwurf  gefallen 
lassen , mancher  von  mir  in  der  nordischen  Mythologie 
wiedergefundene  christliche  Zug  sei  gesucht,  mufs  jedoch 
dabei  betonen,  dafs  ich  die  Völuspaverfasserschaft  Sae- 
munds  immer  als  eine  blofse  Hypothese  angesehen  habe, 
und  dafs  andererseits  gründlichere  Untersuchung,  nament- 
lich der  Antichristlegende,  den  Zusammenhang  zwischen 
der  nordischen  Skalden-  und  der  christlichen  Mythologie 
noch  bestimmter  wird  beweisen  können.  Trotz  jener 


1 Auch  als  Recensent  erlaubt  sich  K.  wiederholt  Ver- 
wirrung anzurichten.  Ein  Beispiel!  Weil  ich  wie  Beer  der 
Ansicht  bin,  nicht  der  Erkenntniswert,  sondern  der  Gefühls- 
wert. der  Eindruck  auf  Gefühl  und  Phantasie,  bestimme 
die  Mythen,  soll  nach  K.  für  mich  die  Mythologie  Sache 
des  Individuums,  und  zwar  nicht  einmal  des  ganzen  (sic!) 
Individuums  sein,  da  doch  die  Religion  nie  Sache  der 
Einzelseele  oder  Einzelphantasie  gewesen  sei!  Er  weifs 
doch  sehr  gut,  dafs  die  von  mir  angenommenen  mythen- 
bildenden Hauptereignisse,  wie  die  Erscheinungen  des  Todes 
und  der  Natur,  mehr  oder  minder  Gefühl  und  Phantasie 
aller  Mitglieder  eines  Volkes,  und  zwar  gleichartig  beein- 
flussen, und  ferner,  dafs  meine  Herleitung  der  Mythen,  ins- 
besondere der  niederen,  überall  von  dem  Gemeingefühl, 
vom  unwillkürlichen  Vorstellen  des  Volkes,  nicht  von  Plnlo- 
sophemen  Einzelner,  und  zwar  so  entschieden  ausgeht,  dafs 
ich  solche  Philosopheme  gar  nicht  mehr  zu  den  Mythen 
rechne.  Trotzdem  erklärt  er:  ‘Aus  dem  Gemeinschaftsleben 
der  alten  Völker  heraus  ist  die  blaue  Blume  der  Mytho- 
logie entsprossen ; Religion  ist  eine  Erscheinung  des  prak- 
tischen Lebens  wie  Sitte  und  Recht.  Wer  dürfte  ungestraft 
eine  Einzelüberlieferung  der  alten  Sitte  oder  des  alten  Rechts 
auf  Blitz  und  Donner  und  Wolken  deuten?’  Der  erste  Teil 
des  Satzes  erledigt  sich  durch  das  eben  Bemerkte,  der 
zweite  schert  die  verschiedenartigsten  Geisteserzeugnisse, 
Mythus,  Religion,  Sitte  und  Recht  über  einen  Kamm,  als 
ob  nicht  alte  Mythendichtungen  in  der  Regel  einen  ganz 
anderen  Inhalt  zu  verarbeiten , einen  ganz  anderen  Aus- 
gangs- und  Zielpunkt  gehabt  hätten,  als  Rechtsinstitutionen. 
Aus  dem  dritten  Satz  spricht  aufserdem  die  bare  Unkennt- 
nis. Nicht  ungestraft  hat  K.  selber  den  Glauben  der  alten 
Völker  an  die  majestätischeste  Erscheinung  der  Gottheit  in 
Blitz  und  Donner  und  Wolken  mifsachtet,  wie  seine  oben 
berührte  Urgottsentdeckung  zeigt.  Und  soeben  erinnert 
wieder  Usener  a.  a.  0.  S.  286  ff,  ich  denke,  ungestraft  da- 
ran, dafs  neben  der  persönlichen  Gestalt  des  blitzenden 
Zeus  auch  der  KtQccvvög  für  sich,  ja  der  einzelne  zur  Erde 
gefahrene  Blitz  als  Gottheit  verehrt  worden  sei , und  das 
fulguritum,  bideutal  und  puteal,  d.  h.  die  vom  Blitz  ge- 
troffenen Stätten  erheischten  sorgfältige  Weihungen  und 
waren  mit  feierlichen  Satzungen  umgeben. 
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einzelnen  Abweichungen  nimmt  aber  Golther  zu  meiner 
Freude  die  wichtigsten  Ergebnisse  der  Buggeschen  und 
meiner  diesbezüglichen  Forschung  in  sein  Handbuch  auf. 
Auch  ihm  ist  z.  B.  ‘der  wesentliche  Inhalt’  der  Yöluspa 
aus  der  christlichen  Mythologie  genommen  (S.  474), 
namentlich  die  Schöpfungslehre 1,  Baldrs  Tod  und  der 
Weltuntergang  samt  dem  Gericht,  und  mit  Recht  schliefst 
er  gegen  Kauffmann  und  Kögel  aus  dem  Briefe  des 
Bischofs  Daniel  von  Winchester  (723 — 725)  nicht  auf 
das  Vorhandensein,  sondern  auf  das  Fehlen  ausgebildeter 
kosmogonischer  Sagen.  Den  Octin  am  Galgen  erklärt 
Golther  ebenfalls  für  eine  Nachbildung  christlicher  Vor- 
stellungen, wie  Odin  Allvater  und  die  Trias  Odin  Vili 
V6,  und  Kaufmanns  widersprechende  Auslegung  erscheint 
ihm  auf  ziemlich  willkürlich  zurecht  gemachter  Über- 
lieferung aufgebaut.  Noch  vielen  anderen  nordischen 
Mythen  und  mythischen  Einzelzügen  spricht  nun  auch 
Golther  christliche  Abkunft  oder  Anregung  zu,  erkennt 
aber  wiederholt  die  durch  die  nordischen  Dichter  dabei 
in  der  Regel  bewiesene  Selbständigkeit  der  Auffassung 


1 Vor  einiger  Zeit  trat  Eich.  M.  Meyer  in  seinem 
‘Ymi  und  die  Weltschöpfung’  (Zs.  f.  d.  A.  37,  1)  meiner 
jetzt  auch  von  Golther  gutgeheifsenen  Herleitung  des  Ur- 
riesen  aus  der  ‘mittelalterlichen  Physik’  des  Abendlandes 
entgegen,  und  zwar,  wie  er  sich  selber  charakterisierte, 
als  ‘Klein  Roland’,  mit  einem  langen  Schwert,  d.  h.  seiner 
vorzüglichen  ‘Methode’.  Diese  bescheidene  Entschlossen- 
heit hätte  auch  dann  schwerlich  zum  Ziele  geführt,  wenn 
sich  ihr  Inhaber  besser  ausgerüstet  und  nicht  sein  langes 
Schwert  in  den  Riesenkampf  mitzubringen  vergessen  hätte. 
Seine  Weisheit  ist  nämlich  fast  ganz  aus  der  betreffenden 
Stelle  der  Grimmschen  Mythologie  sehr  flüchtig  zusammen- 
gerafft und  anstatt  dafs  er  alle  Züge  Ymis  zu  würdigen 
versucht,  um  diesem  alten  Herrn  einigermafsen  gerecht  zu 
werden , greift  er  nur  dessen  traurige  Zerstückelung,  die 
freilich  Grimm  besonders  ausführlich  besprochen  hatte,  her- 
aus. So  erspart  er  sich  und  glücklicherweise  auch  uns  die 
Besprechung  der  sieben  oder  acht  anderen  Ymirmythen, 
die  doch  auch  enger  oder  loser  mit  der  Schöpfungsgeschichte 
in  Zusammenhang  stehen,  leider  auch  fast  alle  aus  der 
christlichen  Mythologie  genommen  und  leider  auch  von 
Grimm  gar  nicht  oder  nicht  eingehender  besprochen  worden 
sind.  Darum  die  weise  Beschränkung!  Dieser  bleibt  er 
denn  auch  weiterhin  treu  und  läfst  in  seiner  grundlegenden 
Liste  der  Parallelen  zwischen  den  Körperteilen  des  Ur- 
wesens  und  den  Bestandteilen  der  Welt  mehrere  der  ent- 
scheidendsten, und  zwar  immer  nur  die  aus  christlicher  An- 
schauung hervorgegangenen  weg.  Endlich  begeht  er  in 
seinem  gesperrt  gedruckten  Paradesatz  ‘Schädel  und  Himmel 
sind  ein  Wort,  d.  h.  die  Germanen  haben  den  Schädel  mit 
demselben  Worte  (altnordisch  heili , benannt)  mit  dem  die 
Griechen  und  Lateiner  den  Himmel  (caelum)  benannten’ 
mindestens  drei  grobe  Schnitzer,  denn  1.  wirft  er  die  Be- 
griffe altnord,  heili,  Hirn  und  altnord,  hauss,  Hirnschale, 
Schädel  durch  einander,  obgleich  die  nordischen  Quellen 
sie  ganz  scharf  auseinander  halten;  2.  ist  weder  xoflof, 
xoilia  mit  caelum,  noch  mit  heili  und  dieses  wiederum  nicht 
mit  caelum  verwandt,  und  3.  verstanden  die  Griechen  unter 
jenem  angeblichen  Analogon  ganz  etwas  anderes,  als  den 
Himmel,  nämlich  den  Bauch.  Das  methodologische  Debüt 
Rieh.  M.  Meyers  auf  dem  Gebiete  der  Mythologie  wird 
nun  vollends  in  seiner  ganzen  Nichtigkeit  durch  ‘the  book 
of  the  Secrets  of  Henoch  translated  from  the  Slavonic  by 
Morfill’ , Oxford  1896,  dessen  Original  aus  der  Zeit  des 
Alexandriners  Philo  stammt,  dargetlian.  An  Philo  hatte 
ich  schon  in  meiner  Eddischen  Kosmogonie  13.  78  jene  kos- 
mischen Vorstellungen  geknüpft,  die  nun  dieses  andere 
Buch  Henoch  bis  ins  einzelne  entfaltet,  wie  sie  in  einzelnen 
Punkten  modifiziert,  unsere  mittelalterliche  Litteratur,  die 
mittel-  wie  die  nordeuropäische,  beherrscht  haben:  des 
Urwesens  Fleisch  ist  Erde,  Blut  Tau,  Augen  Sonne  und 
Mond,  Knochen  Steine,  Gedanken  (NB.  deren  Sitz  das 
Gehirn)  Wolken  (und  die  Schnelligkeit  der  Engel),  Haar  I 
und  Adern  Gras,  Geist  Gottes  Geist  und  der  Wind. 


und  Verarbeitung  mit  Recht  an.  Übrigens  läfst  Golther 
hie  und  da  auch  antike  Vorstellung  hineinspielen  (Söl 
S.  487). 

Offenbar  in  der  an  sich  löblichen  Absicht,  ihr  eine 
gröfsere  historische  Treue  zu  wahren,  will  Golther  seine 
Schilderung  aufs  erste  Jahrtausend  beschränken.  Das 
hat  seine  Vorteile,  aber  auch  seine  Nachteile  und  ist 
zudem  auch  kaum  durchführbar.  Z.  B.  schöpft  G.  Snorris 
Edda  gründlich  aus,  auch  wo  sie  nach  dem  Jahre  1000 
entstandene  Mythen  mitteilt,  und  manche  späte  Volkssage 
und  manchen  noch  lebenden  Brauch  zieht  er  heran,  auch 
wenn  er  sie  nicht  einmal  vermutungsweise  ins  vorige 
Jahrtausend  zurückzudatieren  vermag.  Ich  glaube  aber 
weiter,  dals  ein  Handbuch  bei  unserer  grofsen  Armut  an 
alten  Quellen  nicht  auf  die  späteren  Mythen  verzichten 
darf,  mögen  sie  alt  oder  jung  sein.  Auch  junge  Mythen 
können  echte,  d.  h.  wirklich  geglaubte  Mythen,  ja  sie 
können  auch  sehr  alte  sein.  Das  hat  namentlich  Mann- 
hardt in  seinen  Wald-  und  Feldkulten  an  zahlreichen 
Beispielen  dargethan  und  mit  Recht  unter  die  Mytho- 
logie eines  Volkes  alle  in  seinem  Geist  unter  dem  Ein- 
flufs  mythischer  Denkform  zu  stände  gekommenen 
Verbildlichungen  höherer  Ideen  (besser  Vorstellungen) 
zusannnengefafst. 

Ohne  gründliche  und  dabei  vorsichtige  Ausschöpfung 
des  reichen  Brunnens  unserer  Volkssage  und  -sitte,  unserer 
gesamten  Volksüberlieferung,  kann  keine  nur  annähernd 
sichere  Geschichte  der  Glaubensvorstellungen,  geschweige 
denn  der  Einzelgestalten  germanischen  Glaubens  gewonnen 
werden.  Wir  Deutsche  dürfen  uns  nicht  des  Vorteils 
begeben,  noch  heute  naturfrische  Mythen  unmittelbar  aus 
dem  Munde  unseres  Volkes  nehmen  und  in  organischen 
Zusammenhang  mit  der  älteren  Tradition  bringen  zu 
können. 

Noch  über  manche  andere  wichtige  Punkte  möchte 
.ich  mit  Golther  rechten.  Den  nordischen  Odinkultus 
macht  er  wohl  zu  sehr  abhängig  von  südgermanischem 
Einflufs.  Die  Wanen  bildeten  allerdings  eine  alte,  mehr 
elfische  Göttergruppe  neben  den  Äsen  Odin  und  Thor, 
aber  in  dem  ersten  Weltkrieg  zwischen  diesen  und  jenen 
mufs  ich  noch  immer  den  von  den  Kirchenschriftstellern 
als  ersten  Weltkrieg  bezeichneten  Kampf  der  treulosen 
Engel  gegen  Gott  und  seine  Heerscharen  wiedererkeunen 
uud  halte  namentlich  Goltkers  Deutung  der  mifshandelten 
Gullweig  als  einer  vom  wilden  Jäger  Odin  verfolgten  Wanin, 
deren  Friedensgold  dem  Vertreter  des  Kriegerstandes  zum 
Raube  falle,  für  verfehlt.  Im  hohen  Norden  ist  uns  Odin  als 
wilder  Jäger  überhaupt  nicht  bezeugt,  und  die  in  anderen 
Strichen  von  ihm  verfolgte  Frau  ist  durchaus  nicht  durch 
Gold  ausgezeichnet;  sie  ist  ein  wildes  Holzweib.  Und 
was  soll  dieser  Ständekrieg  göttlicher  Krieger,  Bauern 
und  Kaufleute  sofort  nach  der  Schöpfung,  während  die 
mittelalterlicher.  Genesiserzählungen  mit  dieser  sofort 
jenen  Engelkrieg  verknüpfen  ? Endlich  wird  der  Verfasser 
der  Bedeutung  der  Volkssage  von  der  Holda  und  deren 
Verhältnis  zur  Frigg  nicht  gerecht;  er  übersieht  manch 
älteren  Zug  darin,  der  uns  wohl  berechtigt,  sie  sittlich 
der  nordischen  Göttin  gleichzustellen  und  die  reichere 
deutsche  Sage  neben  dem  ziemlich  eintönigen  nordischen 
Mythus  hochzuhalten.  Wollte  ich  noch  tiefer  in  Einzel- 
heiten hinabsteigen,  würde  ich  so  bald  kein  Ende  finden, 
und  dennoch  kann  ich  den  wesentlichen  Inhalt  dieses 
Buches  nur  billigen  und  wünsche  ihm  den  gebührenden 
Erfolg.  Zum  Schlufs  bitte  ich  den  Verfasser,  zu  ent- 
schuldigen , dafs  ich  wiederholt  so  weit  zur  Selbstver- 
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teidigung  abschweifte;  handelte  es  sich  doch  dabei 
durchweg  um  Fragen,  die  auch  das  Urteil  über  sein 
Werk  bedingten. 

Freiburg  i.  B. 

Elard  Hugo  Meyer. 


J.  Schmidkontz,  Ortskunde  und  Ortsnamenl'orscliung 
"im  Dienste  der  Sprachwissenschaft  und  (Jeschichte. 

I Untersuchungen  über  deutsche  Ortsnamen  im  Ansclilufs 

an  die  Deutung  des  Namens  Kis singen.  Halle  1895, 

Niemeyer.  93  S.  8°. 

Der  Badeort  Kissingen  heifst  in  den  ältesten  Belegen 
(9.  Jh.)  Chinzicha , Chizzinge , Kizziche , Ketziclia.  Hieraus 
folgt,  dafs  in  diesem  Namen  die  Endung  ingen  unecht 
ist.  In  der  Nachbarschaft  gab  es  aber  noch  einen  Ort 
Kinzicha,  Clvmiche,  und  zwar  in  der  Nähe  des  Ursprungs 
der  bei  Hanau  in  den  Main  mündenden  Kinzig.  Schm, 
schliefst  hieraus,  dafs  die  Bezeichnungen  Chinzicha  und 
Cliizzicha  Doppelungen  einer  gemeinsamen  Grundform 
sind.  Die  Annahme,  es  liege  Verwechselung  der  beiden 
ähnlich  klingenden  Formen  seitens  der  Schreiber  vor, 
weist  Schm,  zurück.  Da  wäre  es  nun  aber  am  Platze 
gewesen,  durch  die  Belege  aus  mhd.  Zeit  und  durch 
die  heutige  Volkssprache  zu  kontrollieren,  ob  und  wie 
lange  Kissingen  in  der  ersten  Silbe  ein  n gehabt  hat 
denn  dafs  das  n aus  der  ersten  Silbe  in  die  folgende 
übergesprungen  oder  gar  der  Sprechbequemlichkeit  ge- 
wichen sei,  ist  eine  mehr  als  bedenkliche  Annahme.  Auch 
darüber  giebt  uns  Schm,  keine  Auskunft,  wann  und  wie 
zz  — tz  zum  heutigen  ss  geworden  ist. 

Auch  im  Odenwald  führt  heute  noch  ein  Flüfsclien 
den  Namen  Kinzig ; an  seiner  Mündung  liegt  das  Dorf 
König  < Cunnich  < Cuntich  1348  < Quinticha  820. 
Der  Flufs  heifst  1012  Kincicha,  und  Schm,  beruft  sich 
auf  Förstemann  II,  1205,  dafs  er  gleichzeitig  Cunticha 
heifse.  Orts-  und  Flufsname  wären  also  gleich , und 
Schm,  macht  die  Identität  von  quint  und  kinz  zum  Angel- 
punkt seiner  Etymologie.  Aber  die  Stelle  bei  Förste- 
mann ist  nicht  so  klar,  dafs  sich  Schm,  bei  ihrer  ent- 
scheidenden Wichtigkeit  das  Zurückgehen  auf  die  Quellen 
hätte  ersparen  dürfen.  Quinticha  hat  nach  ihm  Kuntich, 
Kinzig  und  Kissigen  erzeugt.  Dafs  t zugleich  bleibt 
und  zu  z verschoben  wird,  macht  dem  Verfasser  keine 
Kopfschmerzen : ‘Bei  ihnen  ist,  wie  es  scheint,  die  hoch- 
deutsche Lautverschiebung  durchgedrungen,  obwohl  dem 
t ein  n vorangeht , durch  das  in  der  Regel  diese  Laut- 
entwickelung gehindert  wurde’  (S.  35)!  S.  86  wird, 
pour  le  besoin  de  la  cause,  diese  ‘Regel’  dahin  erläutert, 
dafs  nt  unter  Einflufs  eines  nachfolgenden  a oder  i oder 
ja  zu  nz  geworden  sei ! 

Auch  das  ist  fürs  9.  Jahrh.  falsch,  dafs  -icha  in 
Quinticha  Abschwächung  von  ahha  und  -iclie  Abschwächung 
von  icha  sei.  Immer  nur  der  erträumten  Wurzel  quint 
nachjagend , hat  Schm,  vergessen , für  die  Ableitung 
Analogien  zu  suchen,  quint.  selbst  soll  germanisch  sein 
und  die  Quelle,  den  Sprudel  anzeigen,  denn  sie  bedeute 
das  Springende,  Auftreibende,  den  Spröfsling  sowohl  als 
auch  den  Brunnen,  den  Wasserquell,  den  Sod.  Durch 
die  Kombination  dieser  Variationen  mit  kinz,  kint , Und, 
hin,  hunt,  kund,  kun,  kann,  die  er  alle  gleichsetzt,  er- 
schliefst  Schm,  die  Etymologie  von  allen  möglichen 
Wörtern.  Wir  haben  keine  Veranlassung,  darauf  einzu- 
treten. Es  gebricht  dem  Verfasser  an  grammatischer 


Schulung  in  den  Prinzipien  und  im  einzelnen.  Das  Buch 
im  ganzen  ist  verfehlt,  so  gute  Gedanken  es  stellenweise 
ausspricht. 

Basel.  Adolf  Socin. 

Starr  Williard  Cutting,  Der  Konjunktiv  bei  Hart- 
mann  von  Aue.  Germanic  studies  edited  by  tho  depart- 
ment  of  Germanic  languages  and  literatures.  Chicago 

1894,  The  University  of  Chicago  Press.  Diss. 

Es  ist  eine  erfreuliche  Thatsache,  dafs  auch  auf 
amerikanischen  Hochschulen  das  Studium  des  Altdeut- 
schen betrieben  wird.  Ein  Beweis  hierfür  ist  die  vor- 
liegende Schrift.  Der  Verfasser  will  eine  möglichst  klare 
Übersicht  über  das  Gebiet  des  Konjunktivs  bei  Hartmann 
von  Aue  liefern;  die  Veranlassung  hierzu  gab  ihm  die 
von  Göhl  1889  verfafste  Dissertation  ‘Modi  in  den 
Werken  Wolframs  von  Eschenbach’.  Ein  ziemlich  reich- 
haltiges Material  ist  von  Cutting  gesammelt  und  im  ganzen 
geschickt  angeordnet  worden.  Ob  die  Sammlung  auf 
Vollständigkeit  Anspruch  machen  kann,  vermag  ich  aller- 
dings nicht  zu  beurteilen.  Doch  scheint  mir  die  An- 
ordnung bei  Göhl  übersichtlicher  zu  sein;  derselbe  hat 
auch  manche  Unterscheidungen  gemacht,  die  Cutting 
unterlassen  hat,  so  die  zwischen  Konjunktiv  Präsentis 
und  Präteriti.  Wie  bei  Göhl,  so  sind  aber  auch  hier 
Konjunktive,  die  im  Reime  stehen,  ohne  irgend  welchen 
Vorbehalt  mit  den  anderen  mitgezählt  worden.  Da 
nun  bei  Berücksichtigung  der  Stellung  im  Reime  der 
Modusgebrauch  zum  Teil  ein  ganz  anderes  Bild  darbietet, 
können  die  Zusammenstellungen  Cuttings  nur  einen  sehr 
bedingten  Wert  haben.  Auf  manchen  Seiten  müfste  ja 
die  Mehrzahl  der  angeführten  Beispiele  gestrichen  werden. 
Auch  manche  Ausnahmen  sind  lediglich  durch  Rück- 
sichten auf  den  Reim  hervorgerufen , so  der  S.  20  be- 
sprochene Indikativ  in  Parzival  513,  6;  derselbe  ist 
nicht  durch  ‘objektive  Gemütsstellung  des  Einräumenden’, 
sondern  nur  durch  den  Reim  zu  erklären.  Dieser  Mangel 
der  Dissertation  Cuttings  ist  besonders  zu  rügen,  da  es 
ihm  hätte  bekannt  sein  sollen,  dafs  Behaghel  bei  Göhl 
den  gleichen  Fehler  beanstandet  hatte. 

Versuche,  die  Spracherscheinungen  zu  erklären,  lagen 
nicht  in  der  Absicht  des  Verfassers,  sind  aber  doch  an 
einigen  Stellen  gemacht  worden.  Doch  haben  dieselben 
keine  historische  Grundlage,  wie  denn  auch  Vergleiche 
mit  dem  Ahd.  und  Nhd.  fast  gar  nicht  gemacht  worden 
sind.  Unbekannt  ist  dem  Verfasser,  dafs  als  ursprüng- 
liche Bedeutung  des  deutschen  Konjunktivs  gewöhnlich 
die  wünschende  Bedeutung  angenommen  wird , sowie 
ferner,  dafs  der  schon  im  Mhd.  bemerkbare  Rückgang 
im  Gebrauche  des  Konjunktivs  — von  anderen  Ursachen 
abgesehen  — auch  auf  den  lautlichen  Zusammenfall 
indikativischer  und  konjunktivischer  Formen  zurück- 
geführt werden  kann. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 

Franz  Magnus  Böhme,  Volkstümliche  Lieder  der 
Deutschen  im  18.  und  19.  Jahrhundert.  Nach  Wort 
und  Weise  aus  alten  Drucken  und  Handschriften,  sowie 
aus  Volksmund  zusammengebracht,  mit  kritisch  - histori- 
schen Anmerkungen  versehen  und  herausgegeben.  Leipzig 

1895,  Breitkopf  & Härtel.  XXI,  628  S.  8°.  Mk.  12. 

Böhmes  neue  Veröffentlichung  bietet  eine  wertvolle 
Ergänzung  zu  seinem  ‘Liederholt’.  Die  Sammlung  ent- 
hält 780  volkstümliche  Lieder,  die  der  Herausgeber  teils 
aus  über  120  Druckwerken,  und  aus  handschriftlichen 
Quellen  zusammengestellt,  teils  aus  mündlicher  Über- 
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lieferung  selbst  gesammelt  hat.  Nicht  wenige,  bisher  nur 
durch  mündliche  Überlieferung  erhaltene  Lieder  hat  ihm 
auch  Seminarlehrer  Karl  Becker  in  Neuwied  geliefert. 
In  der  Einleitung  des  Buches  werden  wir  über  den  Be- 
griff des  volkstümlichen  Liedes  im  Gegensatz  zum 
Volksliede  belehrt.  B.  nennt  volkstümliche  Lieder  ‘die 
von  bekannten  oder  unbekannten  Dichtern  und  Kompo- 
nisten verfafsten  Kunstgesänge,  die  wenig  oder  mehr  ver- 
ändert in  den  Volksmund  übergingen  und  ‘Lieblings- 
lieder’ geworden  sind,  ohne  wirkliche  Volkslieder  zu 
sein’  (S.  III).  Den  Unterschied  von  den  Volksliedern 
sieht  er  darin,  dafs  1.  sie  von  gebildeten  Dichtern 
herrühren,  aber  der  Fassungskraft  des  Volkes  entsprechen, 
dafs  2.  infolgedessen  der  Inhalt  in  besserer  Ordnung  und 
formgerechter  dargestellt  wird  (dabei  mufs  die  Sprache 
schlicht  und  die  Melodie  leicht  fafslich  sein);  dafs  sie 
sich  3.  durch  Abschrift  oder  Druck  verbreiten  und  daher 
nicht  so  zersungen  werden,  und  dafs  sie  4.  zuerst  und 
zumeist  im  Kreise  von  Gebildeten  Eingang  fanden 
und  dort  mit  harmonischer  Begleitung  gesungen 
wurden.  — Die  Lieder,  unter  denen  auch  die  ausländi- 
schen Weisen,  welche  in  Deutschland  gesungen  wurden 
und  die  Kinderlieder  die  gebührende  Berücksichtigung 
finden,  sind  in  23  Gruppen  geordnet.  Die  Geschichte 
eines  jeden  Liedes  wird  kurz  und  bündig,  aber  meist 
erschöpfend  bei  den  einzelnen  Nummern  gegeben.  Bei 
der  Textfeststellung  ging  B.  mit  feinem  Takte  so  vor, 
dafs  er  die  verbreitetste  Lesart,  nicht  die  erste 
Originallesart,  wählte,  jedoch  die  wichtigsten  Abweichungen 
des  Originals  notierte.  Denselben  Grundsatz  verfolgte  er 
bei  Fixierung  der  Weisen.  Der  Anhang  bietet  wertvolle 
Nachträge  zum  ‘Liederhort’,  ein  Verzeichnis  der  benutzten 
Liedersammlungen  und  kurze  biographische  Notizen  über 
die  Dichter  und  Komponisten , die  durch  Hinweis  auf 
die  einzelnen  Nummern  ein  interessantes  statistisches 
Material  liefern.  Den  Schlufs  bildet  ein  Verzeichnis  der 
Liederanfänge. 

Wir  wünschen  dem  trefflichen  Werke,  das  einen 
kostbaren  Beitrag  zur  deutschen  Kultur  und  Litteratur- 
geschichte  bietet  und  das  soviel  Aufwand  an  Geld  und 
Mühe  kostete,  den  besten  buchhändlerischen  Erfolg.  Frei- 
lich erschwert  der  hohe  Preis  des  Werkes  seinen  Ein- 
gang in  alle  Schichten  der  Sangesfreudigen.  Liefse  sich 
der  Herausgeber  nicht  vielleicht  bewegen,  etwa  150  bis 
200  der  Lieder,  die  am  meisten  Anspruch  auf  Wieder- 
einführung haben,  aus  dem  vorliegenden  Werke  auszu- 
wählen und  mit  den  historischen  Anmerkungen 
in  einem  kleinen  handlichen  Bändchen  zu  vereinigen? 
Als  Muster  könnte  ihm  das  immer  wieder  neugedruckte 
Song  Book  von  Hullah  dienen.  Er  würde  dadurch 
manches  Lied  vom  Vergessen  retten  können. 

Memmingen.  Bruno  Schnabel. 


J.  Schipper,  Grundrifs  der  englischen  Metrik.  (Wiener 
Beiträge  zur  englischen  Philologie  unter  Mitwirkung  von 
K.  Luick  und  A.  P'ogatscher  hsg.  von  J.  Schipper,  II.) 
Wien  und  Leipzig  1895,  Wilhelm  Braumüller.  XXIV, 
404  S.  8°.  Mk.  12. 

In  seiner  ‘Englischen  Metrik’  in  drei  Bänden,  Bonn 
1881 — 88,  hatte  Schipper  ein  Werk  geschaffen,  welches 
die  gesamte  englische  Metrik  älterer  und  neuerer  Zeit 
in  eingehendster  Weise  erörtert  und  durch  die  Fülle  des 
beigebrachten  Materials  wie  durch  die  sachkundige  Be- 
handlung und  Verarbeitung  des  Stoffes  für  alle  weitere 
Einzelforschung  auf  diesem  Gebiete  eine  feste  Grundlage 


und  einen  sicheren  Ausgangspunkt  bietet.  Die  zu  grol'se 
Ausführlichkeit  dieses  Werkes  aber,  ganz  abgesehen  von 
seinem  hohen  Preise , machte  es  weniger  geeignet  für 
denjenigen,  der,  ohne  Specialstudien  anstellen  zu  wollen, 
sich  in  kurzer  Zeit  die  allernotwendigsten  Kenntnisse 
über  den  Entwickelungsgang  der  englischen  Metrik  an- 
zueignen wünschte,  also  z.  B.  für  den  Studierenden,  der 
sich  auf  das  Examen  vorbereitet,  oder  für  den  Lehrer 
des  Englischen  an  Gymnasien  und  Realschulen,  dem  ja 
leider  bei  den  beständig  erhöhten  Anforderungen,  die 
sein  Beruf  an  ihn  stellt,  nur  zu  wenig  freie  Zeit  zu  ein- 
gehender wissenschaftlicher  Arbeit  übrig  bleibt.  Es  hatte 
darum  der  Verfasser  selbst  auf  der  Rückseite  des  Titel- 
blattes des  zweiten  Bandes  seiner  ‘Englischen  Metrik’ 
die  ‘auszugsweise  Bearbeitung  des  Inhalts’  derselben  sich 
ausdrücklich  Vorbehalten,  und  gar  mancher  hatte  gewifs 
gleich  dem  Referenten  einen  derartigen  Auszug  schon 
seit  Jahren  selinlichst  erwartet.  Inzwischen  war  aller- 
dings die  englische  Metrik  auch  in  Pauls  Grundrifs  in 
knapper  Form  behandelt  worden,  aber  diese  Darstellung 
stammt  von  drei  verschiedenen  Verfassern  (Sievers,  Luick, 
Schipper)  her;  es  fehlt  ihr  daher  an  Einheitlichkeit; 
überdies  war  nach  der  ganzen  Anlage  des  Buches  die 
hochwichtige  nouenglische  Metrik  ausgeschlossen.  Um 
so  freudiger  ist  es  darum  zu  begrüfsen,  dafs  Schipper 
in  dem  vorliegenden  ‘Grundrifs  der  englischen  Metrik’ 
sein  früher  gegebenes  Versprechen  eingelöst  und  damit 
Lehrenden  wie  Lernenden  ein  Hülfsbuch  geboten  hat, 
welches  sie  in  den  Stand  setzt,  die  Gesamtentwickelung 
der  englischen  Metrik  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur 
Gegenwart  hin  klar  zu  überschauen. 

Über  den  Umfang  und  die  Anlage  eines  derartigen 
‘Grundrisses’  können  die  Meinungen  geteilt  sein.  Die 
einen,  und  zu  ihnen  gehört  Referent,  halten  ‘ein  kleines 
Büchlein  zur  ersten  Orientierung’  für  wünschenswert; 
Schipper  aber  meint,  dafs  eine  derartige  knappe  Dar- 
stellung der  Bedeutung  des  Gegenstandes  nicht  gerecht 
geworden  wäre.  ‘Die  englische  Metrik  ist  ein  zu  wich- 
tiger Zweig  der  englischen  Philologie,  zu  enge  mit  der 
Sprachgeschichte  einerseits  und  mit  der  Literatur- 
geschichte andererseits  verbunden,  um  nicht  zu  einem 
ernsten  und  eingehenden  Studium  berechtigt  zu  sein’ 

(S.  VII).  Ich  bin  in  der  Wertschätzung  dieses  Zweiges 
der  englischen  Philologie  mit  Schipper  durchaus  einer 
Meinung;  aber  für  ein  ‘ernstes  und  eingehendes  Studium’ 
steht  ja  Schippers  grofse  dreibändige  Metrik  zur  Ver- 
fügung; gerade  eine  möglichst  kurze  Darstellung,  ein 
‘kleines  Bücülein’,  welches  das  Allernot  wendigste  in 
übersichtlicher  Form  enthielte,  würde  der  englischen 
Metrik  meiner  unmafsgeblichen  Meinung  nach  viele 
neue  Freunde  gewonnen  haben.  Dieses  ‘kleine  Büchlein’ 
also  ist  auch  durch  Schippers  vorliegendes  Buch  noch 
nicht  überflüssig  geworden.  Aber  wir  wollen  darum 
mit  dem  Verfasser  nicht  rechten,  sondern  uns  dessen 
freuen,  was  er  uns  geboten  hat;  denn  je  reichhaltiger 
der  Inhalt  seines  Grundrisses  geworden  ist,  um  so  mehr 
wird  er  hoffentlich  für  die  metrischen  Studien  auf  dem 
Gebiete  des  Englischen  fördernd  und  anregend  wirken.  | 
Ich  hege  nur  noch  den  Zweifel , ob  die  Studierenden 
der  englischen  Philologie  in  der  That  dieses  Buch  sehr 
viel  kaufen  werden,  denn  es  ist  für  sie  immer  noch  viel 
zu  teuer.  Während  der  Umfang  der  früheren  Darstel- 
lung etwa  ‘auf  den  vierten  Teil’  reduziert  wurde,  ist  der 
Preis  kaum  auf  ein  Drittel  des  früheren  gesuuken ; er 
beträgt  12  Mark,  eine  für  den  deutschen  Studenten,  so- 
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weit  Büchereinkäufe  in  Frage  kommen,  gewifs  recht 
| hohe  Summe. 

Man  kann  ferner  verschiedener  Meinung  darüber 
sein,  inwieweit  bei  noch  ungelösten  Streitfragen,  wie  sie 
auf  dem  Gebiete  der  englischen  Metrik  insbesondere 
der  Allitterationsvers  mit  allen  seinen  Ausläufern  bietet, 
die  einander  entgegenstehenden  Ansichten  in  einem 
| derartigen  Grundrisse  zu  berücksichtigen  sind;  ob  sie 
alle  als  gleichberechtigt  zu  gelten  haben , oder  ob  eine 
einzelne  darunter,  natürlich  diejenige,  welche  der  Verf. 
für  die  richtige  hält,  der  Darstellung  allein  zu  Grunde  zu 
legen  ist.  Schipper  hat  nach  dem  Vorgänge  von  Sievers 
(in  Pauls  Grundrifs  und  in  der  Altgerman.  Metrik)  den 
letzteren  Weg  gewählt.  Er  berücksichtigt  in  seiner  Dar- 
stellung des  Allitterationsverses  ausschliefslich  die  Theorie 
von  Sievers,  ‘die  zwar  nicht  unbestritten  geblieben  ist’, 
die  aber  doch  ‘nach  unserer  Überzeugung  mit  der  Vor- 
stellung übereinstimmt,  die  die  Engländer  selber,  sowohl 
in  angelsächsischer  Zeit,  wie  indirekte,  aber  praktisch 
mit  Sicherheit  verwendbare  Zeugnisse  aus  jener  Epoche 
darthun,  als  auch  in  mittel-  und  neuenglischer  Zeit,  wie 
theoretische  direkte  und  praktische  indirekte  Zeugnisse 
aus  diesem  Zeiträume  beweisen,  von  jenem  Metrum  sich 
gebildet  hatten  und  in  ihren  Dichtungen  zur  Richtschnur 
des  normalen  Baues  desselben  machten’  (S.  9).  Auch 
‘betreffs  eines  kurzen  Referates’  über  die  gegenteiligen 
Ansichten  schliefst  sich  Schipper  ‘an  die  klare  und  streng 
sachliche  Besprechung  an , die  Ed.  Sievers  sowohl  in 
seinem  metrischen  Beitrage  zu  Pauls  Grundrifs  (II,  1, 
S.  862  —864),  als  auch  in  seiner  ‘Altgermanischen  Metrik’, 
Halle  1898  (S.  2—17),  den  einzelnen  über  die  allitte- 
rierende  Langzeile  aufgestellten  Theorien  gewidmet  hat. 
Auf  die  letztere  Schrift  möge  hier  für  genauere  Angaben 
über  die  früheren  metrischen  Systeme  ausdrücklich  ver- 
wiesen werden’  (S.  10).  Findet  man  denn  aber  in  Sievers’ 
Altgermanischer  Metrik  oder  in  seinem  metrischen  Bei- 
trage zu  Pauls  Grundrifs  wirklich  ‘genaue  Angaben  über 
die  früheren  metrischen  Systeme’  und  eine  ‘klare  und 
streng  sachliche  Besprechung’  derselben?  Thatsächlich 
ist  dort  nicht  ein  einziges  der  von  dem  Sieversschen  ab- 
weichenden Systeme  soweit  dargestellt  , dafs  der  Leser 
sich  danach  ein  anschauliches  Bild  von  demselben  ent- 
werfen könnte,  und  Iieusler  (D  L.  Z 1893,  299)  be- 
dauert es  ausdrücklich,  ‘dafs  wir  eine  ruhige,  sachliche 
Antikritik  in  dem  Werke  vergeblich  suchen’.  Auch  über 
die  nach  dem  Erscheinen  von  Sievers’  Metrik  von  ten 
Brink,  Lawrence,  Kögel,  Trautmann,  Franck,  Tleath  und 
mir  selbst  veröffentlichten  Arbeiten  über  den  Allitterations- 
vers, die  in  der  Verwerfung  des  Sieversschen  Systems 
einig  sind  , mögen  sie  auch  sonst  im  einzelnen  von  ein- 
i ander  noch  so  sehr  abweichen,  giebt  Schipper  nur  ganz 
kurze  Andeutungen  und  verweist  auf  einige  Rezensionen, 
unter  denen  ich  aber  gerade  die  meiner  Theorie  zu- 
stimmende von  E.  Martin  (Engl.  Stud.  XX,  293  ff.),  die 
früher  erschienen  war,  als  die  von  Schipper  angeführte 
Besprechung  von  Saran,  vermisse. 

Eine  richtige  Erkenntnis  des  Baues  des  altenglischen 
Allitterationsverses  ist  für  die  englische  Metrik  eine 
Lebensfrage.  Für  die  deutsche  Metrik  ist  es  schliefslich 
belanglos,  ob  wir  die  wenigen  uns  überlieferten  althoch- 
deutschen allitterierenden  Verse  so  oder  so  lesen,  denn 
schon  bei  Otfried  hört  der  Zwiespalt  der  Meinungen  im 
wesentlichen  auf ; die  ganze  weitere  Entwickelung  der 
deutschen  Metrik  wird,  von  unwichtigen  Einzelfragen 
abgesehen,  im  allgemeinen  übereinstimmend  dargestellt. 
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Die  englische  Allitterationsdichtung  aber  ist  schon  ihrem 
äufseren  Umfange  nach  (mehr  als  30  000  Langverse) 
weit  bedeutsamer,  und  je  nach  der  Art,  wie  wir  den 
Allitterationsvers  auffassen,  mufs  auch  unser  Urteil  über 
die  ‘einheimischen  Metra’  der  mittelenglischen  Zeit  ver- 
schieden ausfallen;  auf  englischem  Gebiete  hören  die 
metrischen  Streitfragen  erst  mit  oder  eigentlich  nach 
Chaucer  auf.  Darum  hängt  hier  alles  davon  ab,  ob  der 
Allitterationsvers  richtig  erklärt  wird  oder  nicht,  und 
da  bis  jetzt  noch  keine  der  vorgebrachten  Theorien  sich 
ungeteilter  Zustimmung  erfreut,  auch  die  Sieverssche  nicht, 
so  hätte  der  Verfasser  eines  Grundrisses  der  englischen 
Metrik  sich  auch  nicht  mit  der  Darstellung  eines  einzigen 
Systems  begnügen  dürfen , mochte  er  dasselbe  für  noch 
so  vorzüglich  halten,  sondern  er  hätte  auch  die  Vertreter 
anderer  Ansichten  zu  Worte  kommen  lassen,  ihre  Theorien 
wenigstens  insoweit  skizzieren  müssen,  dafs  der  Leser  des 
Grundrisses,  auch  ohne  die  einzelnen  Arbeiten  selbst 
einzusehen , den  Wert  und  die  Berechtigung  derselben 
einigermafsen  hätte  beurteilen  können.  Dafs  Schipper 
dies  nicht  gethan,  sondern  allein  das  Sieverssche  System 
zu  Grunde  gelegt  hat,  ohne  die  in  den  letzten  Jahren 
von  Möller,  Heusler,  Hirt,  Fuhr,  ten  Brink,  Kögel, 
Trautmann,  Franck,  Heath  und  mir  gegen  dasselbe  er- 
hobenen und  begründeten  Einwendungen  eingehender  zu 
berücksichtigen  , mufs  ich  daher  als  einen  Mangel  des 
Grundrisses  bezeichnen. 

Auf  eine  Kritik  aller  Einzelheiten  von  Schippers 
Darstellung  des  altenglischen  Allitterationsverses  kann 
ich  hier  mit  Rücksicht  auf  den  beschränkten  mir  zu 
Gebote  stehenden  Raum  nicht  eingehen ; nur  einzelne 
Punkte  möchte  ich  hervorheben.  Die  von  Sievers  in 
D-  und  E- Versen  und  ‘gesteigerten’  A- Versen  (z.  B. 
wldnc  Wc'dera  Wod,  ftond  mdncjjnn.es , wlltc  - beorhtne 
wdng,  reis  ■ feest  wördum,  G-rendles  gnd-craft,  snelUc  sie- 
rinc  u.  ä.  angesetzten  ‘Nebenhebungen’  will  Schipper 
nicht  als  wirkliche  ‘Nebenhebungen’,  sondern  nur  als 
‘tieftonige  Senkungen’  gelten  lassen,  weil  er  wohl  gefühlt 
haben  mag,  dafs  in  der  Ansetzung  einer  Nebenhebung 
nur  das  Eingeständnis  der  Undurc  hführbarkeit  der  Zwei- 
hebungstheorie liegt,  da  ja  derartige  starke  Neben- 
töne bei  Otfried  und  sonst  in  der  germanischen  Metrik 
überall  als  selbständige  Hebungen  fungieren  dürfen.  In 
Versen  des  Typus  wlanc  Wedcra  leod  ist  aber  das  am 
Ende  stehende  Substantiv  leod  gar  nicht  tieftonig, 
sondern  hochtonig;  es  kann  also  unmöglich  als  Senkungs- 
silbe gerechnet  werden. 

Unter  den  A-Versen  mit  Auftakt  (S.  30)  führt  Sch. 
noch  an:  ic  was  ende-sata  Beow.  241,  wo  ic  ivas  zum 
vorhergehenden  Verse,  ic  [1mm]  was  gehört;  par  was 
haleda  lücahtor  Beow.  612,  wofür  hlcdhtr  zu  lesen  ist; 
in  mag  du  geliware  Beow.  25 , wofür  Sievers  gehwäm 
einsetzt;  nc  unc  sceal  wcordan  at  wealle  Beow.  2527, 
wo  schon  Schubert  (S.  46)  das  Richtige  getroffen  hat: 
nc  unc  [fähfio]  sceal  \ weordan  at  wealle. 

Zur  Stütze  der  Vetter- Sieversschen  Theorie  von  der 
Zweihebigkeit  des  Allitterationsverses  beruft  sich  Schipper 
in  der  oben  angezogenen  Stelle  (S.  9)  auf  direkte  und 
indirekte,  theoretische  und  praktische  Zeugnisse  aus  alt-, 
mittel-  und  neuenglischer  Zeit.  Die  Zeugnisse  aus  alt- 
und  mittelenglischer  Zeit  werden  aber  im  weiteren  Ver- 
laufe der  Darstellung  nicht  besonders  hervorgehoben,  so 
dafs  der  Leser  im  Unklaren  darüber  bleibt,  was  Schipper 
damit  gemeint  hat.  Unter  den  neuenglischen  Zeugnissen 
nimmt  Bishop  Percy  die  erste  Stelle  ein,  der  schon  1765 
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in  seinem  ‘Essay  on  the  Metre  of  Pierce  Plowman  die 
Gleichartigkeit  der  angelsächsischen  mit  der  mittel- 
englischen allitterierenden  Langzeile  sowie  der  Entwicke- 
lung der  letzteren  zu  dem  neuenglischen  doggerel-Yerse’ 
richtig  erkannt  hat,  ‘wodurch  denn  auch  über  Bishop 
Percy’s  Scansion  der  alt-  und  mittelenglischen  Vorstufen 
desselben  kein  Zweifel  bleibt’  (S.  9 f.).  Schipper  fügt 
hinzu : ‘Hätte  die  wissenschaftliche  Forschung  über  die 
angelsächsische  allitterierende  Langzeile  an  diesen  Hin- 
weis des  englischen , litteraturkundigen , mit  poetischem 
Gefühl  und  Verständnis  begabten  Dichters  angeknüpft, 
anstatt  an  die  späteren  Untersuchungen  deutscher,  mit 
althochdeutschen  Dichtungen  sich  befassender  Gelehrten, 
so  würde  sie  wahrscheinlich  sofort  richtigere  Wege  ein- 
geschlagen und  nicht  so  viele  verschiedene  Theorien  über 
die  rhythmische  Struktur  dieser  Versart  hervorgerufen 
haben’  (S.  10).  Er  stellt  also  hier  Percy  und  Lachmann 
einander  gegenüber,  bedenkt  aber  nicht,  dafs  Percy  gerade 
darum,  weil  er  von  der  alt-  und  mittelhochdeutschen, 
altsächsischen  und  altnordischen  Dichtung  nicht  die  ge- 
ringste, von  der  angelsächsischen  wohl  nur  eine  sehr 
geringe  Ahnung  hatte,  überhaupt  nicht  in  der  Lage  war, 
ein  Urteil  über  den  Bau  des  Allitterationsverses  abzu- 
geben ; ich  möchte  also  gerade  Percy  als  Sachverständigen 
in  Bezug  auf  den  Allitterationsvers  nicht  empfehlen. 

Ähnlich  verhält  es  sich  mit  den  Zeugnissen  Gas- 
coignes  und  König  Jakobs  I.  von  England  (S.  107,  80), 
die  am  Ende  des  16.  Jahrhunderts  lebten.  Auch  ihnen 
müssen  wir  die  Befähigung  absprechen , über  den  eng- 
lischen Allitterationsvers  des  14.  und  15.  Jahrhunderts 
oder  gar  über  den  altenglischen  ein  Urteil  abzugeben, 
denn  mit  dem  Beginn  der  neuenglischen  Zeit  war  auch 
auf  dem  Gebiete  der  englischen  Metrik  die  lebendige 
Tradition  unterbrochen  worden.  Das  Prinzip  der  Gleich- 
taktigkeit  war  damals  schon  so  stark  ausgehildet,  dafs 
ein  Zusammenstofs  zweier  Hebungen,  wie  er  auch  beim 
mittelenglischen  Allitterationsvers  noch  vorkommt,  nicht 
mehr  geduldet  wurde,  so  dafs  auch  die  Theoretiker,  die 
überdies  durch  die  Gesetze  der  antiken  Metra  beeinflufst 
waren  , für  diese  Art  der  Versbildung  kein  Verständnis 
mehr  hatten. 

Der  enge  Anschlufs  Schippers  an  die  Sieverssche 
Auffassung  des  altenglischen  Allitterationsverses  beein- 
flufst weiterhin  auch  seine  ganze  Darstellung  der  ‘ein- 
heimischen Metra’  der  mittelenglischen  Zeit.  In  Layamons 
Brut  findet  er  (S.  67)  1.  rein  allitterierende  zweihebige 
Verse,  2.  reimende  oder  allitterierend - reimende  Verse, 
und  zwar  a)  viermal  gehobene  Verse  mit  stumpfen  En- 
dungen (Typus  B und  E)  oder  b)  dreimal  gehobene  Verse 
mit  klingendem  Ausgang  (Typus  A,  C,  D).  Auch  in 
King  Horn  läfst  Schipper  (S.  74  ff.)  Verse  von  drei  und 
vier  Hebungen  beliebig  mit  einander  abwechseln , und 
für  einige  kleinere  Gedichte  der  frühmittelenglischen  Zeit 
nimmt  er  sogar  eine  ‘plmBose  Verbindung’  von  allitte- 
rierenden Langzeilen,  Alexandrinern  und  Septenaren  an 
(S.  196),  also  von  Versen  ganz  verschiedenen  Ursprungs 
und  verschiedenen  Baues.  Alle  diese  Verse  lassen  sich 
aber  einheitlich  auffassen,  wenn  man  als  gemeinsames 
Mafs  derselben  die  vier  Hebungen  ansetzt. 

Die  im  14.  Jahrhundert  plötzlich  wiedererstehende 
allitterierende  Langzeile  strenger  Richtung  läfst  Schipper 
(S.  75  ff.)  ebenso  wie  die  altenglische  aus  zwei  Halb- 
zeilen von  je  zwei  Hebungen  zusammengesetzt  sein.  Gegen 
die  zweihebige  Messung  sprechen  aber  hier  vor  allem  I 


die  zahlreichen  Verse  mit  drei  Reimstäben  in  der  ersten 
Halbzeile,  welche  die  vier  Hebungen  deutlich  hervortreten 
lassen,  so  z.  B.  in  dem  kurzen,  von  Zupitza  im  Alt-  und 
mittelenglischen  Übungsbuch  ahgedruckten  Stücke  aus 
Patience:  göddes  gldm  tu  him  glöd  63;  oure  syre  syttes, 
he  sdys  93 ; on  rode  rewly  to-rent  96 ; sprüde  spak  tö 
pesprete  104;  pe  Hype  brepe  dt  her  bak  107;  he  wende 
wel  pdt  pat  wy^  111  ; dyngne  Dduld  on  des  119;  pay 
wdkened  wel  pe  wröpelöker  132;  pe  sec  söu^'ed  ful  s&re 
140;  pe  ivyndes  on  pe  ivönne  water  141;  pe  bür  ber  tö 
liit  bdft  148;  pe  sdyl  sweyed  ön  pe  see  157.  Eines 
dieser  drei  Wörter  in  die  Senkung  zu  setzen,  wie  es 
nach  der  Zweihebungstheorie  erforderlich  wäre,  ist  un- 
möglich. Und  wenn  wir  gar  erste  Halbzeilen  mit  vier 
Reimstäben  antreffen,  wie  A feir  feld  ful  of  folk  P.  PI. 
Prol.  17  u.  ä.,  so  kann  es  schlagendere  Beweise  für  die 
Vierhebigkeit  der  ersten  Halbzeile  des  mittelenglischen 
Allitterationsverses  gar  nicht  mehr  geben.  Die  zweite 
Halbzeile  ist  allerdings  erheblich  kürzer,  und  hier  liefse 
sich  die  Frage  erörtern,  ob  etwa,  wie  Trautmann,  Zur 
Kenntnis  und  Geschichte  der  mittelenglischen  Stabzeile, 
Anglia  XVIII,  83  ff.,  annimmt,  bereits  eine  Reduktion 
des  ursprünglich  vierhebigen  Verses  zu  einem  dreihebigen 
mit  klingendem  Ausgang  stattgefunden  hat.  Eine  sichere 
Entscheidung  wird  erst  gefällt  werden  können , wenn 
durch  eine  nähere  Untersuchung  festgestellt  ist,  in  welchem 
Umfange  Wörter  der  Form  — x am  Versende  im 
14.  Jahrhundert  noch  zweihebig  gebraucht  werden  durften. 

Nachdem  ich  so  den  abweichenden  Standpunkt,  von 
dem  aus  ich  und  mit  mir  wohl  noch  mancher  andere 
den  altenglischen  Allitterationsvers  mit  seinen  Ausläufern 
betrachte,  gewahrt  habe,  darf  ich  wohl  um  so  rückhalt- 
loser und  freudiger  den  übrigen  Teilen  des  Schipperschen 
Grundrisses  Lob  spenden.  Für  die  Darstellung  der  mittel- 
und  neuenglischen  Vers-  und  Strophenformen  hat  ja  Sch. 
in  seinem  gröfseren  Werke  zuerst  die  Grundlage  ge- 
schaffen, den  überreichen  Stoff  mit  gröfster  Sorgfalt  ge- 
sammelt, gesichtet  und  verarbeitet.  Darum  konnte  er 
auch  am  besten  beurteilen,  in  welcher  Weise  der  Stoff 
zu  verkürzen , von  dem  Wichtigen  das  Wichtigste  aus- 
zuwählen war,  und  sein  Grundrifs  bietet  jetzt  ein  kurzes, 
aber  völlig  ausreichendes  Bild  von  der  reichen  Ent- 
wickelung der  englischen  Metrik  in  mittel-  und  neueng- 
lischer Zeit. 

In  einigen  Punkten  bin  ich  freilich  auch  hier  anderer 
Meinung,  als  der  Verfasser,  aber  es  betrifft  dies  mehr 
nebensächliche  Fragen.  So  kann  ich  z.  B.  an  die  sogen, 
‘klingende  epische  Caesur’  im  mittelenglischen  Verse  nicht 
glauben.  Bei  Chaucer  ist  sie  sicher  nicht  vorhanden, 
wie  einer  meiner  Zuhörer  demnächst  in  einer  Special- 
untersuchung nach  weisen  wird , und  auch  bei  Lydgate 
und  anderen  erscheint  mir  klingende  epische  Caesur 
ebenso  verdächtig,  wie  Fehlen  des  Auftaktes  nach  der 
Caesur.  Lydgate  mochte  ja  im  Bau  der  Verse  weniger 
sorgfältig  sein,  als  Chaucer,  aber  der  klägliche  Zustand, 
in  dem  manche  seiner  Verse  überliefert  sind,  ist  doch 
wohl  auf  Rechnung  der  Schreiber  zu  setzen.  Wenn  wir 
von  Chaucer  keine  besseren  Handschriften  besäfsen , als 
z.  B.  Cambr.  Gg.  4,  27  oder  Harl.  3943,  so  müfsten 
wir  ihm  ähnliche  oder  noch  schlechter  gebaute  Verse 
zuschreiben,  als  sie  bei  Lydgate  Vorkommen,  und  doch 
ist  bei  Zugrundelegung  der  sorgfältigeren  Handschriften 
der  Versbau  Chaueers  überall  in  schönster  Ordnung. 
Wir  sehen  ja  auch,  dafs  die  Verse  Hoccleves  in  der  auf 
den  Originalhandschriften  basierten  Ausgabe  Furnivalls 
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(E.  E.  T.  S.  E.  S.  LXI)  in  einer  weit  korrekteren  Form 
überliefert  sind,  als  in  den  älteren  Ausgaben. 

Wenn  ferner  Schipper  (S.  210)  von  Chaucers  Vers 
sagt:  ‘Häufig  sind  doppelte  Auftakte  und  doppelte  Sen- 
kungen anzutreffen’,  so  sage  ich  vielmehr  mit  ten  Brink: 
‘Zweisilbiger  Auftakt  kommt  noch  viel  seltener  vor,  als 
Unterdrückung  des  Auftakts’  (§  307,  2)  und  ‘die  Sen- 
kung ist  vom  metrischen  Standpunkte  aus  stets  einsilbig’ 
(§  300),  wofür  ja  Skeats  neue  Chaucerausgahe  den  Be- 
weis liefert. 

Als  Unterarten  des  rührenden  oder  reichen  Reimes 
führt  Schipper  (S.  270  f ) folgende  drei  Fälle  an:  a)  Es 
reimen  zwei  einfache  Wörter  mit  einander,  z.  B.  londe 
Inf.  : londe  Subst. ; b)  ein  einfaches  und  ein  zusammen- 
gesetztes Wort  reimen  zusammen,  z.  B.  leue  : bileue ; 
c)  zwei  zusammengesetzte  Wörter  reimen  zusammen,  z.  B. 
recorde  : acorde.  Dann  fehlen  aber  Reime  wie  dye  Inf.  : 
maladye ; table  : doutable , doutelees  : Achilles , usage  : 
visage  u.  ä.  (vgl.  z.  B.  Chaucer  und  der  Rosenroman 
S.  72  f.,  75  ff.),  die  doch  auch  als  rührende  oder  reiche 
Reime  empfunden  wurden,  wenn  auch  das  eine  oder  beide 
Worte  nicht  zusammengesetzt  waren.  Den  sogen.  Doppel- 
reim (z.  B.  intencioun  : reprehencioun ) und  den  er- 
weiterten Reim  (injoye  : in  Troye)  will  Schipper  (S.  272) 
für  ‘zufällig’  ansehen ; bei  der  grofsen  Zahl  derartiger 
Bindungen,  z.  B.  bei  Chaucer  (vgl.  ib.  S.  77  ff.)  erscheint 
mir  aber  doch  der  Zufall  ausgeschlossen.  Von  den  ‘Reimen 
fürs  Auge’  (S.  275),  die  in  der  neuenglischen  Metrik 
eine  grofse  Rolle  spielen  und  namentlich  uns  Deutsche 
beim  Lesen  englischer  Verse  stören,  wären  etwas  mehr 
Beispiele  erwünscht  gewesen.  Auch  bei  der  Silben- 
verschleifung  (S.  159)  hätten  typische  Fälle  aus  neu- 
englischer Zeit  ( memory  u.  ä.)  Erwähnung  verdient. 

Die  der  mittel-  und  neuenglischen  Zeit  gemeinsamen 
Versarten  (S.  176  ff.)  und  Strophenformen  (S.  286  ff.) 
hat  Schipper  in  seiner  Darstellung  zusammengefafst  und 
die  nur  im  Neuenglischen  vorkommenden  Verse  (S.  214  ff.) 
resp.  Strophen  (S.  349  ff.)  darauf  folgen  lassen.  Dieses 
Zusammenwerfen  der  mittelenglischen  und  neuenglischen 
Versarten  und  Strophenformen  mit  ihren  Weiterbildungen 
beeinträchtigt  aber  die  klare  Übersicht  über  die  histo- 
rische Entwickelung  der  englischen  Metrik.  Es  wäre 
weit  besser  gewesen,  wenn  Schipper  zunächst  nur  die  in 
mittelenglischer  Zeit  vorhandenen  Verse  und  Strophen 
für  sich  betrachtet  und  bei  Behandlung  der  neu- 
englischen Metra  die  aus  mittelenglischer  Zeit  herüber- 
genommenen kurz  unter  Anführung  einiger  Beispiele 
wiederholt  hätte.  Der  wirkliche  Bestand  des  Mittel- 
englischen an  Vers-  und  Strophenformen  wäre  bei  diesem 
Verfahren  viel  deutlicher  hervorgetreten. 

Am  Schlafs  (S.  393—396)  folgt  ein  ‘Verzeichnis 
der  für  dieses  Werk  benutzten  Ausgaben  neuenglischer 
Dichter’.  Noch  dankenswerter  wäre  eine  kurze  Zusammen- 
stellung der  von  Schipper  benutzten  oder  überhaupt  vor- 
handenen Arbeiten  aus  dem  Gebiete  der  englischen  Metrik 
gewesen , die  hei  kleinem  Druck  und  bei  Beschränkung 
auf  die  wichtigsten  Arbeiten  nicht  allzuviel  Raum  fort- 
genommen hätte.  Schipper  verweist  zwar  im  Vorwort 
(S.  VIII)  auf  die  ‘verschiedenen,  alljährlich  erscheinenden 
bibliographischen  Verzeichnisse’  ; aber  gar  viele  von  den 
Käufern  des  Grundrisses,  namentlich  die  Lehrer,  die  fern 
von  einer  gröfseren  Bibliothek  wohnen,  haben  überhaupt 
keine  Gelegenheit,  den  Jahresbericht  über  die  Erschei- 
nungen auf  dem  Gebiete  der  germanischen  Philologie 


oder  die  bibliographischen  Zusammenstellungen  in  der 
Anglia  einzusehen. 

Vielleicht  kann  Schipper  diese  oder  jene  meiner 
Bemerkungen  in  einer  zweiten  Auflage  seines  verdienst- 
vollen Buches  berücksichtigen.  Ganz  besonders  aber 
würde  ich  mich  freuen,  wenn  bis  zum  Erscheinen  einer 
zweiten  Auflage  die  Erkenntnis  allgemein  durchgedrungen 
wäre  und'  demgemäfs  auch  im  Grundrifs  ihren  Ausdruck 
fände,  dafs  die  Zweihebungstheorie  zur  Erklärung  des 
alt-  und  mittelenglischen  Allitterationsverses  nicht  aus- 
reicht, und  dafs  Sievers’  Typensystem  nur  dann  eine  Be- 
rechtigung hat,  wenn  es  auf  die  Basis  der  Lachmannschen 
vier  Hebungen  übertragen  wird , wie  dies  von  Martin 
(Z.  f.  d.  Ph.  22,  468)  gefordert,  von  Kögel  (Gesell,  der 
deutschen  Litteratur  I,  288  m ff.)  und  mir  (Stud.  zum 
german.  Allitterationsvers,  Heft  1 und  2)  durchgeführt 
worden  ist. 

Königsberg  i.  Pr.  MaxKaluza. 

Le  Livre  et  Mistere  du  glorieux  seigneur  et  martir  Saint 
Adrien , publie,  d’aprös  un  manuscrit  de  Chantilly,  aux 
frais  de  S.  A.  R.  Mgr.  Le  Duc,D’Aumale , avec  intro- 
duction,  fable  et  glossaire,  par  Emile  Picot.  Imprime 
pour  le  Roxburghe  Club.  Macon  1895,  Protat  freres. 
XXXIV,  207  S.  4°. 

Diese  — wie  es  der  Name  des  aristokratischen  Klubs 
leicht  erraten  läfst  — schön  ausgestattete  Veröffentlichung 
ist  ein  nicht  unwichtiger  Beitrag  zu  der  allmählich  immer 
mehr  aus  dem  Staub  der  Bibliotheken  heraustretenden 
altfranzösischen  Mysterienlitteratur.  Sie  gewinnt  besonders 
dadurch  an  Wert,  weil  von  den  Geschichtsschreibern  des 
mittelalterlichen  französischen  Theaters  niemand  vorher 
dieses  Stück  anders  als  nur  dem  Namen  nach  gekannt 
bezw.  citiert  hat ; dies  wieder  aus  dem  einfachen  Grunde, 
weil  sich  die  Hs.  in  Privatbesitz  befand,  erst  bei  de 
Soleinne  (sie  ist  auch  hei  Petit  de  Julleville  II,  467  nur 
mit  der  Angabe  in  Ss  Catalog  erwähnt),  dann  bei  dem 
Baron  Taylor,  bei  dem  Buchhändler  Techener  und  schliefs- 
lich  bei  dem  Herzog  von  Aumale  im  Schlofs  Chantilly. 

Der  jetzige  Besitzer  hat  die  Ausgabe  dem  Roxburghe- 
Club  gewidmet  und  ihre  Ausführung  Herrn  Ümile  Picot 
anvertraut.  Einen  besseren  und  sorgfältigeren  Editor  hätte 
er  wohl  kaum  finden  können.  P.  hat  mit  gewohnter  — 
obgleich  immer  aufs  neue  überraschender  — biblio- 
graphischer Kenntnis  in  der  Vorrede  alles  gesammelt, 
was  sich  über  die  Verbreitung  der  Legende  des  heil. 
Adrianus  und  über  die  Litteratur  sagen  läfst,  die  sich 
um  ihn  gebildet  hat,  besonders  die  dramatische,  welche 
Werke  in  lateinischer,  französischer,  provenzalischer, 
italienischer,  spanischer  und  vlämischer  Sprache  aufzu- 
weisen hat.  Er  giebt  noch  in  der  Vorrede  eine  genaue 
Inhaltsangabe,  Beschreibung  nebst  Faksimile  (eine  Seite) 
der  Hs.  und  eine  Darstellung  der  Spracheigentümlich- 
keiten. Dann  kommt  der  sorgfältig  gesäuberte  Text 
und  am  Schlufs  eine  ‘Table  alphabetique  des  noms  pro- 
pres et  des  matiöres’,  ein  Wörterverzeichnis  und  eine 
‘Table  des  premiers  vers’  der  in  dem  Mysterium  ein- 
gestreuten Triolets  u.  s.  w. 

Das  Stück  umfafst  9587  Verse,  meistens  Achtsilbner, 
aber  auch  wie  in  fast  allen  Mysterien,  Zehnsilbner  und 
kürzere  Verse.  Der  Inhalt  schliefst  sich  eng  an  die 
Legende  an , jedoch  mit  den  gewöhnlichen  dramatischen 
Zugaben.  Es  fällt  auf,  dafs  der  Rust icus,  der  hier 
wie  in  vielen  anderen  Mysterien  vorkommt,  keine  aus- 
geschriebene Rolle  hat;  der  Herausgeber  vermutet,  was 
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sehr  plausibel  ist,  er  hätte  in  vlämischer  Sprache  gespielt. 
Ich  bemerke , dafs  die  Geschichte  von  der  abgehauenen 
Hand,  die  Nathalie  an  ihrem  Busen  trägt  und  die  später 
durch  ein  Wunder  an  den  Körper  Adriens  wieder  gefügt 
wird,  stark  an  das  entsprechende  Motiv  in  dem  Roman 
der  Belle  Hölene  de  Constantinople  und  in  damit  ver- 
wandten Sagen  (vgl.  Suchier,  Beaumanoir,  I,  XXX  f.) 
erinnert. 

Als  Spracheigentümlichkeiten  hebt  der  Herausgeber 
dreierlei  hervor:  die  Verwechselung  zwischen  der  Endung 
im  Inf.  und  Part.,  also  arme  für  armer , empeschier  für 
empeschie  u.  s.  w. , die  sich  bis  auf  die  zweite  Konju- 
gation erstreckt,  mory  für  morn  u.  s.  w.  (einige  Bei- 
spiele können  vielleicht  durch  Konjekturen  entfernt 
werden);  ferner,  dafs  etre  mit  sich  selbst  flektiert,  je 
suis  este  u.  s.  w. , was  jedoch  wohl  nicht  besonders  die 
Niederlande  auszeichnet,  und  drittens  die  Unterdrückung 
eines  aspirierten  li  in  der  Silbenzählung  und  auch  in 
der  Schreibung,  z.  B.  aultain , ardiement,  wogegen  h 
sich  zuweilen  findet,  wo  das  Wort  etymologisch  nur  mit 
Vokal  anfängt. 

Einige  andere  Punkte  sind  in  dem  Glossar  hervor- 
gehoben. Dort  finden  sich  auch  ein  paar  Hinweise  auf 
den  Versbau ; man  hätte  sie  vollständiger  und  gesammelt 
gewünscht,  des  leichten  Überblicks  willen.  Es  wäre 
allmählich  Zeit,  festzustellen,  was  in  der  Metrik  und 
Reimbehandlung  des  15.  Jahrhunderts,  besonders  in  den 
Mysterien , als  allgemein  erlaubt  galt  und  was  auf  den 
individuellen  Einfällen  der  Dichter  beruhte.  Picot  be- 
merkt im  Glossar , dafs  crestien  zweimal  dreisilbig  ist ; 
anderes  bleibt  unerwähnt,  z.  B.  die  verschiedene  Be- 
handlung der  Wörter  deable  (vgl.  z.  B.  v.  41,  54  und 
254  u.  s.  w.)  und  vie,  das  2643  wohl  eins,  gelesen  werden 
mufs,  wogegen  vgl.  z.  B.  5514,  8182;  die  Anmerkung 
des  Herausgebers  zum  V.  2643  bei  E im  Glossar,  dafs 
sich  hier  ein  Beispiel  des  nichtelidierten  e vorfände, 
bleibt  mir  unbegreiflich,  da  der  Achtsilbner  Eternelle  en 
vie  pardurable  lautet.  Der  fliefsende  Stil  und  die  über- 
haupt sehr  reinen , bisweilen  sehr  geschickt  gefundenen 
(z.  B.  1805  plume  : tu  me)  Reime  hätten  Erwähnung 
verdient.  Einige  Beweise  für  die,  allerdings  höchst  wahr- 
scheinliche, Datierung  des  Gedichts  (Mitte  des  15.  Jahrh.) 
nehmen  nicht  viel  Raum  ein. 

Das  Glossar  ist  sehr  vollständig;  offenbar  erwartet 
der  Herausgeber  von  den  vornehmen  Herren  im  Rox- 
burghe-  Club  keine  sehr  ausgedehnte  Kenntnis  des  Alt- 
französischen, da  er  Wörter  wie  arme,  cd,  cest,  hom, 
greigneur , jvsques  u.  s.  w.  aufnimmt.  Bei  dieser  Voll- 
ständigkeit muls  natürlich  eine  gewisse  Inkonsequenz 
entstehen:  da  leans  aufgenommen  wurde,  durfte  auch 
nicht  ceans  wegbleiben;  doleir  (deult  v.  6125)  wäre  ebenso 
berechtigt  gewesen,  wie  viele  andere  Formen.  Aber  in 
dieser  Hinsicht  ist  die  strenge  Durchführung  eines  ge- 
wissen Prinzips  immer  äufserst  schwierig,  und  man  mufs 
gestehen,  dafs  die  Desiderata  in  dem  vorliegenden  Falle 
nicht  zahlreich  sind. 

S.  III  N.  5 sagt  der  Herausgeber:  ‘Jacques  de 
Voragine  place  le  martyre  de  s.  Adrien  en  265  et  lui 
donne  trente-quatre  compagnons’.  In  dem  vor  mir  lie- 
genden Exemplar  der  Legenda  aurea  (ed.  Graesse  1846, 
die  auch  Picot  citiert)  steht  S.  597 : i n t e r q u os  XXXIII 
. . . ante  regem  adducti  sunt  und  S.  600:  Passi 
sunt  circa  annum  domini  CCLXXX.  Diese  An- 
gabe stimmt  jedenfalls  ein  bifschen  besser  mit  der  Re- 
gierungszeit des  Maximianus  Hercules  (286—305),  aber 


ist  ebenso  unrichtig,  als  es  265  wäre,  denn  Adrianus 
starb  offenbar  erst  während  der  Verfolgung  im  Jahre 
303  (Picot  S.  II). 

Ein  paar  ganz  unbedeutende  Druckfehler  bemerke 
ich  nur,  weil  sie  die  einzigen  zu  sein  scheinen.  S.  89, 
unten  in  den  Anmerkungen,  steht  4781,  4782  für  4581' 
4582.  — S.  206  Z.  5 v.  u.  9 lies  8. 

Picots  Ausgabe  ist , wie  gesagt , ein  schöner  und 
willkommener  Beitrag  zu  unserer  Kenntnis  der  altfranz. 
Mysteriendichtung.  Es  wäre  zu  wünschen,  dafs  die  noch 
unedierten  grofsen  Mysterien  von  ‘Le  roi  Avenir’,  von 
Sainte  Barbe,  Saint  Remy,  Saint  Martin,  Saint  Quentin 
auch  bald  Herausgeber  fänden.  Von  den  zwei  letzteren 
besitzen  wir  wohl  ausführliche  — obgleich  sehr  schwer 
zugängliche  — Inhaltsangaben , aber  das  genügt  nicht. 

Ich  kann  nicht  umhin , zuletzt  den  Wunsch  auszu- 
drücken, dafs  Emile  Picot  uns  bald  noch  mehr  von  den 
Schätzen  zugänglich  machen  wird,  die  er  zur  Aufklärung 
der  Geschichte  der  dramatischen,  besonders  der  komischen 
Dichtung  in  Frankreich  gesammelt  hat. 

Helsingfors.  W.  Söderhjelm. 


Karl  Wal ck er,  Montesquieu  als  Polyhistor,  Philosoph, 
Vorkämpfer  der  germanisch -protestantischen  Kultur 
und  als  politischer  Prophet.  Leipzig  1896,  Rofsberg. 
V,  31  S. 

Die  vorliegende  Broschüre  ist  nur  eine  Art  Dispo- 
sition eines  von  dem  Verfasser  projektierten  gröfseren 
Werkes  über  Montesquieu,  das  erst  erscheinen  soll,  wenn 
die  Publikationen  aus  dem  Nachlafs  M.s  abgeschlossen 
sind.  Es. enthält  Angaben  über  die  Ausgaben  der  Werke 
M.s,  über  die  Nachlafsveröffentlichungen  durch  Baron  Alb. 
de  M.,  einen  Lebensabrifs  des  Philosophen,  Bemerkungen 
üher  M.s  Hauptwerke,  seine  Briefe,  seine  kleineren 
Schriften  und  eine  Gesamtcharakteristik.  Darin  wird 
M.  (S.  16)  als  ‘heimlicher,  aber  eifriger  Protestant’  und 
als  ‘Vorkämpfer  der  germanisch-protestantischen  Kultur’ 
bezeichnet , was  uns  doch  fraglich  erscheint.  Einen 
‘politischen  Propheten’  nennt  ihn  Verf.  deshalb,  weil  15 
seiner  ‘Prophezeiungen  und  Quasiprophezeiungen’  (sie  be- 
ziehen sich  meist  auf  politische  und  kirchliche  Verhält- 
nisse) in  Erfüllung  gegangen  sind.  Sehr  warm  plädiert 
Verfasser  für  die  Zukunft  des  Protestantismus,  der  durch 
das  Anwachsen  der  ultramontanen  Bestrebungen  nicht 
gefährdet  sei.  Eingehend  werden  die  von  Alb.  de  M. 
herausgegebenen  ‘Melanges  inödits  de  M.’  und  ‘Voyages 
de  M.’  besprochen,  die  uns  einen  so  grofsen  Wert  nicht 
zu  haben  scheinen.  Etwas  ungünstig  beurteilt  Verfasser 
Sorels  Montesquieu -Biographie  (S.  27,  A.  2).  Ein  ab- 
schliefsendes  Urteil  über  diese  kleine  Vorgabe  ist  erst 
nach  Erscheinen  des  von  dem  Verfasser  in  Aussicht  ge- 
stellten gröfseren  Werkes  möglich.  Jedenfalls  kennt  er 
seinen  Autor  und  die  gesamte  Litteratur  über  ihn  genau. 

Dresden.  R.  Mahre n hol tz. 


Kleine  Beiträge  znr  Würdigung  Alfred  de  Mussets  von 
Dr.  Moritz  Werner.  Berlin  1896,  C.  Vogts  Verlag. 
(Erschienen  in  den  Berliner  Beiträgen  zur  germanischen 
und  romanischen  Philologie,  veröffentlicht  von  Dr.  E. 
Ebering,  X.  Romanische  Abteilung  Nr.  4.) 

‘Kleine  Beiträge’  wollen  bescheiden  diese  dankens- 
werten Kommentare  zu  sechs  prächtigen,  wenn  auch  nicht 
gerade  allerbekanntesten  lyrischen  Offenbarungen  des 
Mussetschen  Genius  genannt  werden.  Der  von  künstle- 
rischen und  dichterischen  Anschauungen  mächtig  be- 
fruchtete Kommentator  hat  durch  die  sorgsamste  Be- 
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Schaffung  des  zu  erlangenden  literarischen  Materials 
(leider  konnte  ihm  die  Brochüre  des  trefflichen,  um  die 
Mussetforschung  verdienten  E.  Krantz  ‘Altred  de  Müsset 
a Bade,  Nancy  1888’  nicht  zugänglich  werden!)  nicht 
nur  die  zum  vollen  Verständnis  der  besprochenen  Dich- 
tungen erforderlichen  Realien  vermittelt,  sondern  auch 
den  positiven,  den  Gel  ehrsam  keitswert  seiner  Exegese 
dadurch  nicht  abzuschwächen  geglaubt,  dafs  er,  von  der 
ansteckenden  Begeisterung  des  ihm  vorliegenden  Objektes 
erfafst,  gelegentlich  auch  durch  ästhetisierende  Beob- 
achtungen das  Eindringen  in  so  zartduftige  Stoffe  zu 
erleichtern  sich  gedrungen  fühlte.  Einschmeichelnde 
Eleganz  und  hohes  stilistisches  Schönheitsgefühl  kenn- 
zeichnen diese  stattliche  Brochüre  (161  Seiten);  man 
wird  an  die  von  den  Franzosen  beliebte  Behandlung 
litterarischer  Themen  erinnert,  die  bei  der  Erörterung 
von  Kunstwerken  nie  auf  das  Vorrecht  verzichten  mag, 
mit  künstlerischem  Feinsinn  den  Gedankenstoff  zu  modeln 
und  zu  erklären.  So  findet  sich  durch  die  ergreifend 
einfache  Schilderung  des  tragischen  Vorfalles  vom  13.  Juli 
1842  (nach  Thureau  - Dangin)  das  Gemüt  des  Lesers 
weihevoll  vorgestimmt,  seine  Teilnahme  für  die  poetische 
Ausgestaltung  des  Ereignisses  geweckt  oder,  nach  Um- 
ständen, neu  gestärkt.  — Die  mit  einem  satirischen  Zug 
anhebenden  Kuplets  der  ‘Bonne  Fortune’  schlagen 
bald  einen  heiter  - sinnlichen  Ton  an , erheben  sich  da- 
zwischen zu  phantastischem  Fluge  und  plaudern  im  ganzen 
so  allerliebst  neckisch,  ja  selbst  behaglich  (anno  1834!) 
die  niedliche  Geschichte  eines  glücklichen  Tages  in  Baden- 
Baden  weiter , dafs  man  an  die  Grundstimmungen  in 
Byrons  Don  Juan  oder  Beppo  oder  an  Namounas  üppigen 
Übermut  gemahnt  wird.  Wie  wohl  thut  einem  dieser 
hellere  Ton  bei  Müsset : gehört  doch  das  Gedicht  zu  den 
wenigen  seiner  mittleren  Periode,  in  denen  die  glückliche 
Mischung  verschiedenartiger  Elemente,  worunter  selbst- 
verständlich die  Liebe  schliefslich  das  ausschlaggebende 
ist,  auf  eine  ruhigere  Seelenstimmung  hinweist!  Der 
Bemerkung  auf  S.  23,  dafs  der  Schlufsvers  der  12.  Strophe 
‘unklar’  sei , können  wir  nicht  ganz  beistimmen , wenn 
die  von  uns  versuchte  Interpretation  für  richtig  befunden 
werden  sollte.  Wir  denken  uns ; das  purpurfarbene,  von 
der  Zeit  schon  etwas  mitgenommene  Tuch,  das  die  Trag- 
stange des  Lüsters  umgiebt,  bewahrt  durch  seinen  hellen 
Schein  die  matt  und  unansehnlich  gewordene  Vergoldung 
der  Tragstange  vor  der  Gefahr,  völlig  unscheinbar  oder 
dunkel  zu  werden.  Wir  müssen  Raumrücksichten  halber 
es  uns  versagen , weitere , das  Detail  betreffende  Beob- 
achtungen änzuschliefsen  und  werden  uns  damit  begnügen, 
nochmals  auf  die  materielle  und  stilistische  Vorzüglichkeit 
dieser  Musset-Beiträge  hingewiesen  zu  haben. 

A.  Geist. 

Vittorio  Cian,  Italia  e Spagna  nel  secolo  XVIII. 

Giovambattista  Conti  ed  alcune  velazioni  letterarie  fra 

l’Italia  e la  Spagna  nella  seconda  metä  del  Settecento. 

Torino  1896  \ S.  Lattes  e C.  X,  362  S.  8°. 

Als  Studi  e ricerche  bezeichnet  V.  Cian  das 
vorliegende  Werk.  Seine  Absicht  war  nicht,  ein  ‘Buch’, 
eine  organisch  gegliederte  und  erschöpfende  Darstellung 
der  wichtigen  Beziehungen  zwischen  den  beiden  romani- 
schen Ländern  im  18.  Jahrh.  zu  geben  — dies  wäre 
wohl  auch  ein  verfrühtes  Unternehmen  gewesen  — , son- 
dern hauptsächlich  das  in  bescheidenen  Grenzen  tüchtige 
Wirken  eines  fast  ganz  vergessenen  italienischen  Litte- 


raten  zu  schildern.  Die  Wissenschaft  hat  ihre  Strömungen; 
noch  immer  dauert  die  Vorliebe  für  das  Alte  an,  noch 
immer  werden  die  neueren  Perioden  der  italienischen 
Litteratur  etwas  stiefmütterlich  behandelt  gegenüber  denen 
der  Anfänge  und  der  Renaissance.  Wer  kennt  Giovam- 
battista Conti  ? Und  wer  hätte  wohl  Lust,  die  Bekannt- 
schaft dieses  ‘Unberühmten’,  und  noch  dazu  eines  aus 
dem  18.  Jahrh.,  zu  machen?  So  mufste  C.  sich  fragen; 
und  wenn  er  trotz  aller  Bedenken  an  die  schwierige  und 
undankbare  Arbeit  heranging,  so  ist  das  ein  Beweis  für 
seine  ideale  Auffassung  von  den  Zielen  litterarhistorischer 
Forschung. 

Wie  notwendig  es  ist,  über  den  Einflufs  italienischen 
Geisteslebens  auf  das  spanische  und  umgekehrt  volle  Klar- 
heit zu  erhalten,  braucht  nicht  erst  auseinandergesetzt  zu 
werden.  In  diesen  Wechselbeziehungen  spielen  aber  nicht 
nur  die  führenden  Geister,  sondern  oft  auch  Intelligenzen 
zweiten  und  dritten  Ranges  eine  bedeutende  Rolle.  So 
G.  Conti,  dessen  Leben  und  Leistungen  C.  uns  vorführt. 
Contis  eigene  Poesien  (s.  Parte  I,  Cap.  IV)  haben  ge- 
ringen, seine  Übertragungen  höheren  Wert.  Er  besafs 
mehr  Bildung,  als  künstlerische  Persönlichkeit,  mehr 
Anempfindungsfähigkeit,  als  originale  Schöpferkraft.  Mit 
grofser  Schmiegsamkeit  und  feinem  Formgefühl  begabt, 
vermochte  er  die  spanischen  Originale  oft  in  tadelloser 
Weise  italienisch  wiederzugeben.  Thut  ihm  eine  gewisse 
Weitschweifigkeit  und  Künstelei  Eintrag,  so  gereicht  ihm 
zum  Lobe,  dafs  er  sich  mehr  dem  Sinne,  als  dem  Worte 
getreu  verhält.  Es  sind  die  sich  an  italienische  Muster 
anlehnenden  spanischen  Dichter  der  klassischen  Schule 
im  16.  und  im  Anfänge  des  17.  Jahrh.,  die  in  seiner 
Scelta  di  poesie  castigliane  Aufnahme  gefunden 
haben.  So  hatte  er  vielfach  nichts  anderes  zu  thun,  als 
in  italienische  Poesie  zurückzuverwandeln,  was  von  spani- 
schen Dichtern  italienischer  Poesie  entliehen  worden  war. 
Wohl  vertraut  mit  der  Litteratur  seines  Landes,  fügte 
er  zuweilen  einzelne  Verse  aus  Dante,  Petrarca  u.  s.  w. 
seinen  Übersetzungen  ein : statt  den  Gedanken  selbst  neu 
zu  prägen,  nahm  er  in  solchen  Fällen  die  klassische 
Form , wie  er  sie  fertig  vorfand.  C.  ist  weit  entfernt, 
diese  und  andere  Schwächen  der  Contischen  Übertragungs- 
kunst zu  beschönigen ; er  zeigt  sich  als  unparteiischer, 
besonnener  Kritiker;  seine  Beurteilung  nach  der  ästhe- 
tischen Seite  hin  enthält  eine  Anzahl  feiner  Beobach- 
tungen (Parte  II,  Cap.  VI — IX). 

Das  biographische  Material  ist  sorgsam  zusammen- 
getragen, ohne  dafs  allzu  tief  auf  Einzelheiten  eingegangen 
würde.  Die  italienischen  Freunde  Contis  (Parte  I,  Cap.  III) 
— C.  Gozzi  zum  Beispiel  — - und  das  Milieu , in  dem 
er  seine  Bildung  erhielt  (Cap.  I) , werden  nicht  ver- 
nachlässigt; doch  legt  C.  mit  Recht  das  Hauptgewicht 
auf  den  Aufenthalt  in  Spanien  und  die  Beziehungen  zu 
spanischen  Gelehrten , Dichtern  — namentlich  zu  Vater 
und  Sohn  Moratin  — und  anderen,  im  öffentlichen  Leben 
stehenden  Männern  (Cap.  II).  Von  hier  verbreitet  er 
sich  auf  einige  Italiener , die , ähnlich  wie  Conti , durch 
ihre  Schicksale  und  Entwickelung  mit  dem  geistigen 
Leben  Spaniens  in  Berührung  kamen  und  den  Verkehr 
zwischen  den  Schwestervölkern  vermitteln  halfen : Caimo 
und  Baretti  (Parte  II,  Cap.  III),  Napoli  Signorelli  (Cap.  IV), 
den  C.  gegen  ungerechte  Herabsetzung  in  Schutz  nimmt, 
Ceruti  und  Bordoni  (Cap.  V).  Um  das  Bild  jener  Periode 
recht  deutlich  erscheinen  zu  lassen , giebt  er  aufserdem 
eine  Übersicht  über  die  spanische  Litteratur  unter  den 
Königen  Karl  III,  und  Karl  IV.  und  rückt  den  von 
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manchen  allzu  sehr  unterschätzten  Einflufs  italienischer 
Kunst  und  Dichtung  ins  rechte  Licht  (Cap.  I — II),  wo- 
bei das  Melodram  und  Metastasio  gebührende  Erwähnung 
findet. 

Wer  Cians  Werk  aufmerksam  durchliest  — und 
diese  Mühe  sollte  niemand  scheuen , den  das  Settecento 
interessiert  — , dem  wird  nicht  entgehen,  dafs  sich  auch 
nebenbei  manche  nützliche  Angabe,  manch  bedeutsamer 
Fingerzeig  vorfindet.  Ich  greife  als  Beispiele  heraus  die 
Notizen  über  die  Nachahmung  Dantes  im  18.  Jahrh. 
(S.  71,  vgl.  S.  54);  über  conceptistas  und  culteranos  in 
Spanien  (S.  78);  über  die  italienische  litterarisch-ästhe- 
tische  Kritik  des  18.  Jahrh.  (S.  267  f.). 

Die  behandelten  Gegenstände  sind  nicht  durchweg 
gleich  interessant;  auch  hätte  das  Buch  bei  Vermeidung 
einiger  Wiederholungen  in  Citaten,  Urteilen  u.  s.  w.  viel- 
leicht etwas  kürzer  und  knapper  ausfallen  können.  Aber 
trotzdem  ist  C.  allzu  bescheiden , wenn  er  seine  Leser 
im  voraus  eroici  nennt  (S.  V)  : heroisch  vielmehr  erscheint 
sein  Entschlufs,  sich  in  diesen  Stoff  zu  vertiefen,  und  in 
hohem  Grade  anerkennenswert  die  Art,  wie  er  seine 
Aufgabe  gelöst  hat. 

Breslau.  Richard  Wendriner. 


Lautrecho,  eine  ital.  Dichtung-  des  Francesco  Mantovano 
aus  den  Jahren  1521 — 1523.  Herausgegeben  von  Her- 
mann Yarnhagen.  Nebst  einer  Geschichte  des  fran- 
zösischen Feldzuges  gegen  Mailand  im  Jahre  1522.  Er- 
langen 1896,  Fr.  Junges  Verlagsbuchhandlung.  IV,  CVIII 
40  S.  4°.  Mk.  5.  ’ ’ 

Hier  liegt  uns  die  Arbeit  vollständig  vor,  deren  Text 
ganz  und  deren  Einleitung  bis  S.  LX  bereits  in  zwei 
Erlanger  Prorektoratsprogrammen  gedruckt  war.  Die  Ein- 
leitung zerfällt  in  zwei  Abschnitte.  Der  erste  giebt  eine 
sehr  klare,  übersichtliche  und  sorgfältige  Darstellung  von 
dem  französischen  Feldzuge  gegen  Mailand  im  Jahre  1522, 
wobei  die  bisherigen  Darstellungen  in  vielen  Punkten 
verbessert  und  ins  Einzelne  ausgeführt  werden,  was  für 
das  Verständnis  der  Dichtung  von  hohem  Werte  ist.  Das 
historische  Material,  auf  welchem  Varnhagen  dabei  fufst, 
wird  in  einem  besonderen  Anhänge  S.  XCIV — CVIII 
vorgeführt.  In  dem  zweiten  Abschnitt  wird  Francesco 
Mantovanos  Dichtung  einer  genauen  Untersuchung  unter- 
zogen. Nach  einigen  bibliographischen  Bemerkungen, 
im  Laufe  deren  auch  die  vier  Holzschnitte  des  Original- 
druckes reproduziert  werden,  finden  wir  den  Inhalt  der 
vier  Bücher  dargestellt  und  mit  den  historischen  That- 
sachen  verglichen.  Dann  stellt  Varnhagen  die  Ent- 
stehungszeit der  einzelnen  Bücher  umsichtig  fest  und 
zeigt,  wie  sie  immer  unmittelbar  nach  den  in  ihnen  be- 
handelten Ereignissen  entstanden  sind,  sowie  dafs  die 
drei  ersten  ursprünglich  rein  dramatische  Form  hatten 
und  höchst  wahrscheinlich  in  Mailand  auf  öffentlichen 
Plätzen  aufgeführt  wurden.  Auch  das  vierte  Buch,  welches 
überwiegend  episch  ist,  enthält  noch  zwei  dramatische 
Stücke  von  der  Art  der  ersten  drei.  Wir  haben  also 
und  dadurch  ist  unser  Denkmal  litterarhistorisch  so 
wichtig,  weil  einzig  in  seiner  Gattung  — eine  Anzahl 
dramatischer  Stücke  vor  uns,  welche  ganz  die  Form  der 
Repräsentation  nachahmend,  einen  gleichzeitigen  histori- 
schen Stoff  in  italienischer  Sprache  behandeln.  Über  den 
Dichter  Francesco  Mantovano  selbst  wissen  wir  nichts 
Genaueres.  Er  versucht,  toskanisch  zu  schreiben,  doch 
finden  sich  reichliche  dialektische  Formen , welche  aber 
in  erster  Linie  nicht  sowohl  mailändische  (so  S.  XCII), 
als  vielmehr  venezianisch- veronesische  Färbung  aufweisen, 


bei  einem  Mantuaner  nicht  zu  verwundern.  Der  Text 
ist  sorgfältig  von  Druckfehlern  gesäubert;  Accente  sind 
nicht  eingeführt.  Ich  lasse  hier  einige  Bemerkungen  und 
Besserungsvorschläge  folgen.  123  lies  Diroti:  questo 
nobil  campione ; 254  ist  scoda  wohl  nicht  von  scodnre 
abzuleiten,  sondern  von  scotere , obwohl  scoda  der  Form 
nach  auch  Konjunktiv  von  scodare  sein  kann;  300  lies 
regione ; 393  1 . N’ivcliacho  a tc,  sonst  hat  der  Vers  eine 
Silbe  zuviel;  454  1.  /wort;  523/524  verstehe  ich:  ‘Der 
mich  ja  wohl  beinahe  zum  zweitenmal  töten  möchte,  ob- 
gleich es  mir  als  Seele  nicht  ziemt,  ihm  einen  solchen 
Gedanken  unterzulegen’.  Mortal  rinova  also  ‘Erneuerung, 
Wiederholung  des  Todes’,  vgl.  145  ff.;  937  ist  das 
Chessella  des  Druckes  schwerlich  gleich  Qu’est-ccla? 
Lautrec  sieht  den  heil.  Markus  und  fragt  ihn:  lClie  sse ’ 
lä?’  Wer  bist  denn  du  da?;  973  wohl  riporti,  wie 
auch  1145  accusi ; auch  tel  1094  und  1417  wird  Druck- 
fehler für  tal  sein;  1255  1.  delo;  1354  beziehe  ich  den 
Zusatz  honor  romano  auf  die  Herkunft  der  Familie 
Colonna;  1379  ist  wörtlich  zu  fassen:  La  Palice  wurde 
der  grüne  Lorbeer,  d.  h.  die  Auszeichnung  zuteil,  darüber 
den  Vorschlag  zu  machen;  Varnhagen  scheint  aloro  als 
Adverb  gefafst  zu  haben;  1427  per  il  prima,  wie  oft, 
‘lieber,  eher’;  1919  1.  a li-,  2307  1.  Qual  quäl-,  2903 
1.  scrut'mato. 

Für  die  sorgfältige  Veröffentlichung  des  interessanten 
Denkmales  sind  wir  dem  Herausgeber  zu  Danke  ver- 
pflichtet. 

Halle  a.  S.  Berthold  Wiese. 


Wilhelm  Vietor,  Elemente  der  Phonetik  des  Deut- 
schen, Englischen  und  Französischen.  Dritte  verbesserte 
Auflage.  Leipzig  1893/94,  Reisland.  XII,  388  S.  8° 
Mk.  7. 

Vietors  ‘Phonetik’  ist  ein  so  geschickt  geordnetes, 
verständig  und  verständlich  gehaltenes  und  so  gut  ein- 
geführtes Buch,  dafs  man  zu  seinem  Lobe  eigentlich 
nichts  mehr  zu  sagen  braucht.  Soll  doch  etwas  Rühmen- 
des hervorgehoben  werden,  so  ist  vor  allem  darauf  hin- 
zuweisen, dafs  der  Verfasser  in  der  letzten  Ausgabe 
besonders  die  Ergebnisse  der  neueren  Experimental- 
phonetiker, wie  Wagner,  Hagelin,  Grandgent,  Rousselot 
ausgiebig  verwertet  und  darnach  seine  Darstellung  durch- 
gängig verbessert  und  erweitert  hat.  Dankenswert  ist 
auch,  dafs  zu  den  bisherigen  zahlreichen  Zeichnungen 
drei  besondere  Tafeln  hinzugekommen  sind,  zwei  mit 
stomatoskopischen  Lautbildern , die  dritte  mit  einem 
Längendurchschnitt  des  Kopfes,  der  die  Sprachwerkzeuge 
in  ihrer  Ruhelage  zeigt. 

Anstatt  einfach  zu  loben,  möchten  wir  dem  Ver- 
fasser als  Zeichen  unseres  Dankes  im  folgenden  eine 
Reihe  von  Bemerkungen  und  Wünschen  vortragen,  die 
sich  uns  beim  Gebrauch  des  Buches  aufgedrängt  haben. 
Vielleicht  kann  er  das  eine  oder  andere  davon  bei  der 
doch  bald  nötig  werdenden  Neuauflage  verwerten. 

Vor  allem  nehmen  wir  Anstofs  an  den  Abschnitten, 
in  denen  jeweils  die  Schreibung  der  vorher  besprochenen 
Laute  mitgeteilt  wird.  Diese  Abschnitte  sind  rein 
statistisch  und  haben  wissenschaftlich  doch  kaum  einen 
Wert.  Sie  verlieren  sich  oft  sehr  in  Einzelheiten  und 
erschöpfen  die  Fülle  der  Thatsachen  trotzdem  nicht.  Der 
Verfasser  scheint  allmählich  selbst  gefühlt  zu  haben,  dafs 
an  diesen  Stellen  etwas  mangelhaft  ist;  deshalb  hat  er 
sie  wohl  jetzt  in  kleineren  Druck  setzen  lassen.  Könnte 
er  nun  in  der  nächsten  Auflage  nicht  weitergehen  und 
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diese  Abschnitte  nach  sprachgeschichtlichen  Gesichts-  I 
punkten  umarbeiten?  In  den  Anmerkungen  hat  er  ja 
schon  einen  reichen,  dahingehörigen  Stoff  zusammen- 
gebracht. Diesen  brauchte  er  nur  für  die  Hauptdar- 
stellung zu  verwerten.  Freilich  sind  diese  geschicht- 
lichen Mitteilungen  auch  nicht  auf  alle  drei  Sprachen 
gleichmäfsig  verteilt.  Das  Englische  kommt  unstreitig 
am  besten,  das  Deutsche  beinahe  am  schlechtesten  weg. 
Und  doch  gäbe  gerade  hier  eine  geschichtliche  Betrach- 
tung ein  klares  Bild,  jedenfalls  ein  klareres,  als  es  sich 
von  dem  jetzigen  Standpunkt  des  Verfassers  aus  zeichnen 
läfst.  Für  deutsches  ü könnte  man  z.  B.  schreiben : 
deutsches  ü liegt  in  der  Regel  überall  da  vor,  wo  das 
altdeutsche  entweder  no  aufwies,  wie  in  gut,  Fluch, 
suchen , Fufs , Wuchs,  Schuster,  Kunz,  Ludwig,  thun, 
Reichtum , oder  wo  es  ein  ü in  offener  Tonsilbe  enthielt, 
wie  in  du,  Fluges,  Zuges.  Man  würde  dann  jedenfalls 
eher  den  Grund  der  heutigen  Aussprache  einsehen  und 
zugleich  die  Mängel  der  jetzigen  Schreibweise  deutlicher 
fühlen,  als  dies  bei  dem  bisherigen  Verfahren  möglich 
ist.  Ähnlich  würde  im  Englischen  bei  Fällen  wie  son, 
won,  London,  Monday,  tongue,  love  durch  einen  Hinweis 
auf  die  alten  Formen  mit  u der  heutige  Sachverhalt 
begreiflicher  werden.  Im  Französischen  endlich  würden 
dadurch  Absonderlichkeiten  wie  eu,  cueillir,  seau,  heau, 
chäteau  neben  faux  ihre  Begründung  erhalten. 

Für  das  Französische  würde  es  auch  bei  dem  bisherigen 
Verfahren  nichts  schaden,  wenn  die  Vokaldauer  weniger  ein- 
gehend behandelt  und  nur  allgemeiner  gültige  Regeln  an- 
geführt würden,  wie  die,  dafs  gewöhnlich  im  Auslaut  jeder 
Vokal  kurz,  im  Inlaut  vor  den  stimmhaften  Reibelauten  und 
vor  r jeder  betonte  Vokal  dagegen  lang  ist.  Nähere 
Bestimmungen  haben  bei  dem  Schwanken,  das  in  diesem 
Punkte  nicht  nur  nach  der  Stellung  im  Satze,  sondern 
auch  nach  den  einzelnen  Gegenden,  ja  nach  den  einzelnen 
Personen  herrscht,  immer  das  Mifsliche,  dafs  sie  meist 
zahlreiche  Ausnahmen  erleiden.  Gerade  die  Stellung, 
die  er  jetzt  in  diesen  Dingen  einnimmt,  bringt  Vietor 
auf  Schritt  und  Tritt  in  Widerspruch  mit  anderen  mafs- 
gebenden  Fachmännern,  z.  B.  sogar  mit  Passy,  dem  er 
doch  sonst  im  allgemeinen  — und  nicht  ohne  Grund  — 
als  Gewährsmann  folgt.  Einzelne  Beispiele  mögen  das 
erläutern.  Während  Vietor  Kürze  des  Vokals  vorschreibt, 
verzeichnet  Passy  die  Länge  in  cöte  (Vietor , Phon.  3 
S.  88  II  2b  : Passy,  Le  Franqais  parlö  3 S.  47,  4; 
75,  5.  15),  anssi  (88  II  3 : 73,  6),  autel  (88  Anm.  1 
: 97,  18);  ebensowenig  passen  zu  den  Vietorschen  Regeln 
die  Längen  in  den  Passyschen  Umschriften  von  Dieu 
(141  III  b 1 : 113,  6),  penetre  und  indigene  (124  II  3 
: 6,  6 ; 93,  21),  Lorraine  (124  II  4 : 91  11),  notion 
(88  II  lc  : 85,  11).  Umgekehrt  giebt  im  Gegensatz 
zu  der  Länge  bei  Vietor  Passy  den  kurzen  Vokal  in 
vaguc  (107  II a : 117,  19)  und  oeil  (140  Ia  3 : 27,  4), 
und  ebenso  widersprechen  Vietors  Regeln  Passys  Längen- 
angaben in  entete  und  meme  (123  I 2 : 13,  20;  15,  1; 
77,  5),  mimes,  vimes,  suiutmes,  sortimes  (136  1 2 : 19, 
20  ; 19,  26;  19,  25;  23,  26)  und  in  der  Endung  -ation 
(109  Anm.  4 : Operation  19,  12).  Wo  Passysche  Fälle 
wie  fümes  mit  seiner  Kürze  (25,  6)  und  heau  (11,  25), 
pleure  (119,  18),  empressaient  (29,  10),  verrons  (77,  3) 
mit  ihren  langen  Vokalen  bei  Vietor  unterzubringen  sind, 
bleibt  zudem  überhaupt  zweifelhaft.  Wie  sehr  in  der- 
artigen Fällen  Zurückhaltung  angebracht  ist,  zeigt  das 
Schwanken  bei  Passy  selbst.  So  wechseln  Länge  und 
Kürze  im  ‘Fran^ais  parle’  ab  bei  folgenden  Wörtern : 


Dieu  (111,  3 : 109,  14;  91,  12),  oeil  (77,  12  : 27,  4), 
aussi  (73,  6 : 23,  12 ; 49,  5),  autre  (3,  16,  77,  12  : Phon. 
Stud.  II  250),  meme  (15,  3 : 15,  1;  77,  5),  -ation 
( civilisätion  89,  2,  generätion  49,  11  : Operation  19,  12); 
ferner  stehen  jeweils  Formen  mit  langem  Vokal  anderen 
gleichgearteten,  aber  kurzvokalischen  gegenüber  in  fol- 
genden Beispielen:  epaulement  (25,  5)  : auprbs  (23,  17), 
auteur  (43,  1),  augure  (17,  23);  risee  (47,  13)  : 
familiarise  (25,  10),  disait  (19,  19);  Lorraine  (91,  11) 

: capitaine  (25,  16),  plaine  (19,  9;  75,  8);  maitre 
(7,  19)  : maitre  d’hötel  (41,  15);  tetc  (12,  20)  : entete 
(13,  20);  arrose  (15,  7)  und  imposant  (25,  19),  im- 
pose  (73,  14)  : oppose  (7,  12)  und  composee  (25,  1); 
prophete  (115,  5)  : planete  (93,  13).  In  einem  Gegen- 
satz stehen  gewissermafsen  auch  curiosite  (47,  6)  und 
musique  (39,  15).  Unklar  ist,  wie  Vietor  über  die 
Dauer  der  ersten  Silbe  in  etes  denkt,  da  die  in  Betracht 
kommende  Stelle  (S.  124  Anm.  1)  nicht  ganz  in  der 
Ordnung  zu  sein  scheint.  Passy  giebt  zweimal  (11,  14 
und  29,  20)  die  Kürze;  ich  habe  dagegen  bei  zwei  ge- 
bildeten Parisern  und  einem  in  Paris  studierenden  Lyoner 
sicher  die  Länge  oder  mindestens  doch  halblangen  Vokal 
gehört , und  alle  drei  geben , nachträglich  darüber  zur 
Rede  gestellt,  auch  die  Auskunft,  sie  sprächen  eine 
Länge. 

Unter  den  Bemerkungen  über  die  Art  des  Vokal- 
klangs ist  bei  Vietor  (S.  141  III  b 1 d)  nicht  ersicht- 
lich, ob  sich  die  Bemerkung  ‘hier  auch  (offenes)  ö'  allein 
auf  peureux  bezieht  oder , wie  es  der  Fall  ist  (Passy 
9,  14),  auch  auf  lieureux.  Eine  etwas  längere  Erwäh- 
nung hätte  auch  der  e-Laut  in  den  Frageformen  wie 
donne-je  verdient,  den  Vietor  im  Gegensatz  zu  der  land- 
läufigen Schulansicht  und  im  Gegensatz  auch  z.  B.  von 
Sachs-Villatte  (Schulwörterbuch  S.  XXXIV)  für  ein  langes 
offenes  e erklärt  (123  Ib,  125  Anm.  5).  Denn  von 
zwei  gebildeten  Franzosen , dem  einen  Pariser  und  dem 
in  Paris  studierenden  Lyoner,  denen  ich  diese  Form  auf 
Umwegen  entlockte,  sprach  der  eine,  der  Pariser,  offenes, 
der  Lyoner  geschlossenes  langes  e,  und  beide  erklärten, 
sie  unterschieden  die  Form  des  Präsens  durch  den  Klang 
des  e von  der  Perfektform  donnai-je,  bei  der  Passy 
übrigens  (71,  9)  auch  offene  Länge  angiebt;  aber  jeder 
machte  den  Unterschied  in  seiner  Weise;  das  Futurum 
donnerai-je  aber  sprachen  sie  beide  wieder  im  Einklang 
mit  Passy  (69,  10)  ßzd. 

Zu  der  Darstellung  der  Konsonanten  möchte 
ich  zunächst  wegen  der  Bemerkungen  auf  S.  195  Anm.  5 
und  S.  197  Anm.  8 hervorheben,  dafs  nach  den  mund- 
artlichen Verhältnissen  von  heute  ein  Unterschied  zwischen 
mhd.  s und  z ß)  bestanden  haben  mufs,  wenn  sich  auch 
über  die  Art  des  Unterschiedes  nichts  Näheres  ausmachen 
läfst.  Nach  O.  Heilig,  Beiträge  zu  einem  Wörterbuch 
der  ostfränkischen  Mundart  des  Taubergrundes,  Programm 
der  Realschule  zu  Heidelberg  1894  S.  17  Sp.  2 unter 
tswrestr  und  Mundart  des  Taubergrundes  S.  35  § 122, 
S.  56  § 124  b ist  in  gewissen  Dörfern  westlich  und  süd- 
lich von  Tauberbischofsheim  jedes  in-  und  auslautende 
mhd.  s zu  s geworden  (tdös  <j  glas,  haus  <1  Ms),  jedes 
mhd.  z aber  zu  s (paiso  <j  bizen,  taus  da  uz). 

Dafs  ferner  in  franz.  gisons  ein  stimmloser  s-Laut 
gesprochen  werde  (202  11  a 1 c),  ist  trotz  der  darüber 
herrschenden  landläufigen  Übereinstimmung  sicher  zu  viel 
gesagt.  Gebildete  Pariser  wenden  unzweifelhaft,  wenn  sie 
diese  Formen  einmal  bilden,  den  stimmhaften  Reibelaut 
an.  Nicht  ganz  einwandsfrei  ist  auch  die  Behauptung, 
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die  Aussprache  fi  für  fds  sei  veraltet,  wenigstens  wenn 
das  heifsen  soll,  dafs  sie  nicht  mehr  vorkäme;  denn  im 
Frühjahr  1888  war  ich  z.  B.  Zeuge,  wie  der  Bürger- 
meister von  Montbazon  in  einem  Gespräch,  das  er  mit 
zwei  anderen  französischen  Herren  im  Eisenbahnwagen 
zwischen  Orleans  und  Paris  führte,  noch  stetig  so  aus- 
sprach. Ging  Mars , und  zwar  den  Or  tsnamen,  habe  ich 
an  Ort  und  Stelle  von  zwei  Schaffnern  gleichzeitig  scmär 
und  sckmärs  nebeneinander  aussprechen  hören.  Dafs 
oui,  für  das  Passy  wih  vorschreibt  (9,  27),  häufig  auch 
vuj  lautet  (225  Anm.  3),  gilt  nicht  nur  für  Paris,  son- 
dern auch  für  den  Süden , sobald  da  nordfranzösische 
Schriftsprache  angewandt  wird ; in  Nizza  reimen  mund- 
artliche Dichter  dieses  oui  anstandslos  mit  tuj  ‘tous’. 

Englisch  milk,  children  (215  Anm.  1)  klingt  auch 
mir  nach  meinen  Erfahrungen  ebenso  wie  Storm  (Engl. 
Phil.  2 140)  im  Munde  ungebildeter  Londoner  etwa  wie 
miulc , tsiudron.  Unverständlich  ist  mir  noch  von  dem 
über  das  Englische  Vorgetragenen,  dafs  Vietor  (176 
Anm.  1)  für  die  Bestimmung  des  Lautwertes  von  juw 1 
in  engl,  unit , use  noch  immer  die  Trautmannsclie  Be- 
merkung als  mafsgebend  anerkennt,  ‘dafs  ein  Konsonant 
vorliegt,  sollte  schon  daraus  geschlossen  werden,  dafs 
man  a unit , a use  u.  s.  f.  sagt,  nicht  an  unit  u.  s.  f.’ 
Denn  thatsächlich  beweist  die  angezogene  Erscheinung 
doch  nur,  dafs  die  Lautgruppe  juw  nicht  mit  einem  reinen 
Sonanten  beginnt,  sondern  mit  einem  Konsonanten;  ob 
aber  dieser  Konsonant  ‘ein  unsilbiges  i’  sei  oder  ein 
spirantisches  j,  darüber  entscheidet  sie  doch  ganz  und 
gar  nichts. 

Unsere  sonstigen  Wünsche  betreffen  nur  Kleinig- 
keiten der  Form.  Einmal  wäre  es  kein  Schade,  wenn 
für  ‘süddeutsch’  jedesmal  eine  genauere  Angabe  gesetzt 
oder  wenn  die  Bedeutung  dieses  Wortes  wenigstens  ein- 
mal deutlicher  — etwa  als  oberdeutsch  — erläutert 
würde.  So  wie  die  Dinge  jetzt  liegen , führen  manche 
Angaben  einfach  irr,  und  viele  ‘Süddeutsche’  werden  mit 
mir  die  Erfahrung  machen , wie  doch  vieles  als  ‘süd- 
deutsch’ verzollt  wird,  von  dem  sie  selbst  nicht  die  ge- 
ringste Kenntnis  haben.  Könnte  endlich  nicht  auch  bei 
den  anatomischen  Namen , die  jetzt  neu  in  das  Buch 
eingeführt  sind,  besonders  zum  Nutzen  der  Neusprachler, 
die  nur  auf  einem  Realgymnasium  vorgebildet  sind,  sowie 
derjenigen  früheren  Angehörigen  des  humanistischen 
Gymnasiums,  die  im  Griechischen  nicht  mehr  recht  sattel- 
fest sind,  durch  ein  Länge-  oder  Kürzezeichen  über  dem 
Vokal  der  vorletzten  Silbe  (oesophägus , glottidis,  aber 
auch  cartilägo)  die  Tonstelle  näher  angegeben  werden  ? 
Sonst  bürgern  sich  bei  den  angehenden  Lautwissen- 
schaftlern ähnliche  falsche  Namensformen  ein , wie  sie 
teilweise  bei  den  Medizinern  gang  und  gäbe  sind. 

Von  Litteratur,  die  — zum  Teil  erst  nachträglich 
— an  entlegenen  Orten  erschienen  ist,  wären  bei  der 
nächsten  Auflage  u.  a.  zu  berücksichtigen  oder  unter 
Umständen  zu  erwähnen : für  die  Aussprache  des  Deut- 
schen die  Aufsätze  von  Erbe,  Haag  und  Grabow  in  den 
Süddeutschen  Blättern  für  höheres  Unterrichtswesen  I, 
II,  III  und  Grabows  Arbeit  in  den  Wissenschaftlichen 

1 Der  Übergang  von  rom.  ü in  ncuengl.  juw  läfst  sich 

übrigens  ziemlich  genau  vergleichen  mit  dem  Wandel  von 
ü in  ju,  der  sich  in  westeuropäischen  Wörtern  bei  ihrem 
Übertritt  ins  Russische  vollzieht.  So  wird  fr.  costume  zu 
russ.  hmtjum,  lulle  zu  tjul , bureau  zu  bjuro,  und  so  wurde 
mein  Name  in  Rufsland  auch  immer  durch  Zjutterlinü 
wiedergegeben. 


Beiheften  zur  Zeitschr.  des  allgem.  deutschen  Sprach- 
vereins; für  die  Behandlung  des  französischen  ‘stummen’ 
e Grammont,  Mein,  d 1.  soc.  de  ling.  8,  52  ff.;  für  die 
Beurteilung  des  englischen  wh  Hefs,  Indogerm.  Forsch. 
6,  133  f. 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


Zeitschri  ften. 

Die  neueren  Sprachen  IV,  1:  G.  Caro,  Zur  Syntax  des 
bestimmten  Artikels  im  Engl.  — F.  Hummel,  Ergän- 
zungen zu  dem  franz.  Hand-  und  Schulwörterbuch  von 
Sachs  und  zu  dem  engl.  Handwörterbuch  von  Flügel- 
Schmidt- Tanger.  — Ph.  Wagner,  Summer  Meeting  of 
University  Extension  Ktudents  Oxford  1895.  — Osw.  Ger- 
hardt, Eine  Unterrichtsstunde  im  Französischen,  ge- 
halten von  einem  Franzosen  mit  Anfängern.  — R.  Krön. 
Fetter,  Lehrgang  der  franz.  Sprache.  — F.  N.  Finck 
Streitberg,  Urgerman.  Grammatik. 

Modern  Langnage  Notes  XI,  5:  Cameron,  France,  Filo- 
logy,  Foneticism  and  poetic  Formulae,  II.  — Shelling, 
Poems  of  Shirley  attributed  to  Carew  and  Golfe.  — Fon- 
taine, Emile  Zola.  — Schmidt,  The  dialect  of  thc 
Ries.  — Wood  ward,  Note  on  Racine’s  ‘Iphigenie’  Act  I, 
sc.  I,  v.  91.  — Shipley,  Additional  note  on  the  Order 
of  the  Canterbury  Tales.  — II oh  1 fei d,  Contributions 
to  a Bibliography  of  Racine.  — Pietsch,  Notes  to 
Schellings  Book  of  Elizabethan  Lyrics.  — Tupper, 
Courthope,  A history  of  English  Poetry.  — Child  and 
Browne,  English  Ballads.  — Browne,  Shakespeare 
Paronomastes.  — Cook,  An  anglo-saxon  gloss.  — Wül- 
fing, The  anglo-saxon  getiacf. 

Transactions  of  the  anierican  pltilological  association 
vol.  XXVI:  M.  Bloomfield,  On  professor  Streitberg’s 
theory  as  to  the  origin  of  certain  Indo  - European  long 
vowels.  — F.  A.  March,  The  fiuency  of  Shakespeare. 
— W.  II.  Huhne,  Quantity-marks  in  old  english  Mss. 
H.  Schm  i dt  - Wart  enbe  r g,  Rousselot’s  phonetical  appa- 
ratus.  — Edwin  W.  Fay,  The  invariability  of  phonetic 
law.  --  Willi.  Merrill,  Some  specimens  of  modern 
english. 

Zs.  für  vergl.  Littoratnrgeschichte,  N.  F.  IX,  6:  A. 
Wünsche,  Das  Rätsel  vom  Jahr  und  seinen  Zeitab- 
schnitten in  der  Weltlitteratur.  — E.  Sulger-G  cbing, 
Dante  in  der  deutschen  Litteratur  des  18.  Jahrli.,  I.  — 
Jos.  Devay,  Aeneas  Sylvius’  Entlehnungen  in  der  No- 
velle Euryalus  und  Lucretia’  und  ihre  ungarischen  Be- 
arbeitungen. — H.  Rötteken,  Biese,  Die  Philosophie 
des  Metaphorischen. 

Melusine  VIII,  2:  E.  Lefebure,  Le  li5vre  dans  la  Mytho- 
logie. — H.  Gaidoz,  Saint  Eloi.  — Ders. , Les  Vedas 
rikluits  ä lcur  juste  valeur.  — J.  Tuchmann,  La  Fasci- 
nation  D)  Therapeutique  (Forts).  — E.  de  Schoultz- 
Ada'ievsky,  Airs  de  danse  du  Morbihan.  — E.Ernault, 
Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne,  LVII  La  jeune 
amoureuse.  - H.  G.,  Golther,  Handbuch  der  germani- 
schen Mythologie. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Litteratur  40,  3 : 

Zwiergin  a,  Allerlei  Iweinkritik.  — Schröder,  Frag- 
mente der  Iweinhs.  M.  — Luft.  Die  Abfassungszeit  von 
Otfrids  Evangelienbuch.  — Mackel,  Die  Aussprache  der 
altgerman.  langen  e-  und  o-Laute. — Ries,  Zur  altsäehs. 
Genesis.  II.  Zur  Wortstellung.  — Wallner,  Ich  zog 
wir  einen  vallen.  — Much,  Falchovarii.  — Schröder, 
Zwei  Editionen  des  Passionais.  — Heusler,  Kögel,  Ge- 
schichte der  deutschen  Litteratur,  I und  Ergänzungsheft. 

Heyne,  Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle; 
J.  Meier,  Haifische  Studentensprache;  Kluge,  Deutsche 
Studentensprache.  — Seedorf,  Wessely,  Über  den  Ge- 
brauch der  Kasus  in  A.  v.  Eybs  deutschen  Schriften.  — 
Burg,  Katalog  over  den  Arnamagnteanske  händskrift- 
samling;  Sämling  af  bestemmelser  vedkommende  det 
Arnamagn.  legat.  — Steinmeyer,  Gallen,  Altsäehs. 
Sprachdenkmäler.  — Martin,  Luft,  Die  Entwickelung 
des  Dialoges  im  alten  Hildebrandsliede.  — v.  Zingcrle, 
Bünte,  Beiträge  zur  Sittengeschichte  aus  Tandareis  und 
Flordibel.  — Michels,  Spanier,  Murners  Narrenbeschwö- 
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rung.  — Herrniann,  Wethly,  Hieronymus  ßoner.  — 
Honig,  Holte,  Die  Singspiele  der  engl.  Komödianten.  — 
Litteraturnotizen : R.  M.  Meyer,  Langhlin,  Studios  in 
mediaoval  life.  v.  Zingerle,  Safs,  Deutsches  Leben  zur 
Zeit  der  sächsischen  Kaiser.  M a r t in , Lösclihorn,  Kudrun 2. 
K.  Kraus,  Schiffmann,  Bruchstücke  aus  einem  mhd. 
Passionsgedichte.  — Wredc,  Berichte  über  G.  Wenkers 
Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs,  XIV:  beißen , huf, 
tische,  nähen,  mähen. 

Beiträge  znr  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litte* 
ratur  XXI,  1:  W.  Braune,  lrmindeot  und  irvnnyot.  — 
P.  J Cosijn,  Anglosaxonica,  III.  — 0.  Bremer,  Zur 
Kritik  des  Sprachatlas.  — C.  C.  Uhlenbeck,  Etymo- 
logisches. — F.  Detter,  Müspilli.  — B.  Schmidt, 
Windsbraut.  — H.  Hirt,  Nochmals  die  Deutung  der  ger- 
manischen Völkernamen.  — Ders.,  Zur  gotischen  Laut- 
lehre. — R.  M.  Meyer,  Runenstudien.  I.  Die  urgerman. 
Runen.  — Th.  von  Grienberger,  Die  germanischen 
Runennamen.  1.  Die  gotischen  Buchstabennamen.  — i. 
Panzer,  Zu  Wolframs  Willehalm.  — K.  Helm,  Zu 
Heinrich  von  Mügeln.  — E.  Sievers,  Nochmals  das 
Todesjahr  des  Wulfila.  — W.  Braune,  Nachtrag.  — 
P.  J.  Cosijn,  Zu  Andreas  575,  — Notiz. 

Euphorion,  III,  2 und  3:  J.  Minor,  Wahrheit  und  Lüge 
auf  dem  Theater  und  in  der  Littcratur.  Ein  Vortrag.  — 
Anmerkungen.  — H.  Rötteken,  Die  Dichtungsarten. 

— J.  Bolte,  Stoffgeschichtliches  zu  Hans  Sachs.  Nach 
Reinhold  Köhlers  Kollektaneen.  1.  Die  vier  Jungfrauen; 
2.  Amor  und  Tod;  3.  Die  fünfzehn  Christen  und  fünfzehn 
Türken.  — A.  Hauffen,  Fischart  - Studien.  1.  Zur 
Familien-  und  Lebensgeschichte  Fischarts.  — B.  S e'uftert, 
Wielands  Erfurter  Schüler  vor  der  Inquisition.  Mittei- 
lungen über  Heinse  und  seine  Freunde.  — F.  J ostes, 
Die  Einführung  des  Mephistopheles  in  Goethes  ‘Faust’. 

— 0.  Francke,  Neue  Mitteilungen  über  Karl  August 
Böttiger,  seine  Anstellung  als  Gymnasialdirektor  in  Weimar 
und  seine  Berufungen  (Schliffs).  — A.  Leitzmann,  Aus 
Briefen  der  Brüder  Schlegel  an  Brinckmann.  — R.  Steig, 
Justinus  Kerners  Beziehungen  zum  Wunderhorn.  — R. 
M.  M eyer,  Die  Ziegen  auf  dem  Helikon.  — E.  Castle, 
Nikolaus  Lenaus  ‘Savonarola.’.  II.  Lenaus  Quellen  und 
ihre  dichterische  Verwertung.  — Miscellen:  M.  Ruben- 
sohn,  Zu  den  Filiationen  (Nachtrag).  K.  Drescher, 
Vom  Nürnberger  Meistergesang  im  17.  Jahrh.  M.  H. 
Jellinek,  Ernst  Schwabe  von  der  Heide.  L.  Bobe, 
Adam  Friedrich  Werner.  W.  C reizen  ach,  Das  alte 
Faustmanuskript.  V.  Valentin,  Angeraucht  Papier. 

A.  Reich  1,  Zu  den  Furien  in  Goethes  ‘Faust’,  II.  Teil, 

I.  Akt.  R.  Steig,  Zur  Günderode  1 — 5.  (Jeep,  Karoline 

von  Günderode).  Schenkendorfs  Scharnhorstlied:  I.  J. 

Ziehen;  II.  R.  F.  Arnold.  — Iiecensionen  und  Referate: 

J.  Seemüller,  Kögel,  Geschichte  der  deutschen  Litte- 
ratur, 1.  Band.  H.  Schuster,  Hübner,  Jakob  Grimm 
und  das  deutsche  Recht.  H.  Spitz  er,  Dessoir,  Geschichte 
der  neueren  deutschen  Psychologie,  1.  Band.  F.  Pfafl, 
Bolte,  Die  schöne  Magelone,  aus  dem  Französischen  über- 
setzt von  V.  Warbeck.  A.  Englert,  Hauffen,  Johann 
Fischarts  Werke,  1.  Band.  Iv.  Schüddekopf,  Litzmann, 
Tlieatergeschichtliche  Forschungen , 7.  und  8.  Band.  R. 
Schlösser,  Bion,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Lebens 
und  der  Schriften  des  Dichters  Fr.  Karl  Kasimir  von 
Creuz.  Thümmel,  Wilhelmine,  hsg.  von  R.  Rosenbaum. 

B.  Seuffert,  Ein  Gutachten  über  Universitätswesen  aus 
dem  Jahre  1778.  Ed.  Grisebach,  G.  A.  Bürgers  Werke, 
5.  Auflage.  R.  Hassen  camp,  F.  Waldmann,  Lenz  in 
Briefen.  R.  Fürst,  Müller- Fraureuth , Die  Ritter  und 
Räuberromane.  Seiler,  Peter  Frank.  A.  Leitzmann, 
Lang,  Graf  Reinhard.  Neubauer,  Freiherr  vom  Stein. 
Roland,  Marie  Hillebrand.  Fr.  Oehninger,  Paul 
Oehninger.  A.  Eloesser,  A.  W.  Ernst,  Litterarische 
Charakterbilder.  Ders.,  Bettelheim,  Deutsche  und  Fran- 
zosen. R.  F.  Arnold,  Betty  Paoli , Gedichte.  R.  M. 
Meyer,  Tille,  Deutsche  Lyrik  von  heute  und  morgen. 
Ders.,  Busse,  Neuere  deutsche  Lyrik.  Johanson,  Die 
baltischen  Lande  in  Liedern  ihrer  Dichter.  R.  F.  A.  r n old, 
Mokrauer- Maine,  Die  Entstehungsgeschichte  patriotischer 
Lieder  verschiedener  Völker  und  Zeiten.  Waldmann, 
Gespräche  mit  Robert  Franz.  — Bibliographie:  1.  Zeit- 
schriften. 2.  Bücher:  Berdrow,  Frauenbilder  aus  der 
neueren  deutschen  Litteraturgeschichte.  Br  ümmer,  Lexi- 
kon der  deutschen  Dichter  und  Prosaisten  des  19.  Jahrh. 


4.  Ausgabe,  Lfg.  1.  Bartels,  Aus  tiefster  Seele.  Eine 
Blütenlese  deutscher  Lyrik.  Grabow,  Die  Lieder  aller 
Völker  und  Zeiten.  Kuno  Fischer,  Kritische  Streif- 
züge wider  die  Unkritik.  Ncuwirth,  Mittelalterliche 
Wandgemälde  und  Tafelbilder  der  Burg  Karlstein  in 
Böhmen.  Knortz,  Folklore.  Pf  aff,  Deutsche  Orts- 
namen. Wilser,  Stammbaum  und  Ausbreitung  der  Ger- 
manen. A.  Hauffen,  Ammann,  Das  Passionsspiel  des 
Böhmerwaldes.  K.  Ott,  Hartleben,  Angelus  Silesius. 
R.  Burbach,  Zacharias  Becker.  J onas,  Schillers  Briefe, 
Bd  6.  R.  Fürst,  Rabenleehner,  Hameriing.  Sein  Leben 
und  seine  Werke,  Bd.  1.  Ders.,  Nassen,  Heinrich  Heines 
Familienleben.  Platens  Werke,  hsg.  von  G.  A.  Wolff 
und  V.  Schweizer.  Haape,  Ludwig  und  Friederike 
Robert.  Rückerts  Werke,  hsg.  von  L.  Laistner,  Liefe- 
rung 1—6.  Schacks  nachgelassene  Dichtungen,  hsg.  von 
G.  Winkler. 

Chronik  des  Wiener  Goethe  - Vereins  X,  4 und  5:  Karl 
von  Lützow,  Goethes  Beziehungen  zur  Kunst  der 
Renaissance. 

Zs.  des  allgem.  deutschen  Sprachvereins  XI,  5:  Goedel, 
Etwas  von  der  deutschen  Seemannssprache. 

Alemannia  24,  1:  L.  Sütterlin,  Sagen  und  Erzählungen 
aus  Baden.  — 0.  Heilig,  Zum  Vokalismus  des  Aleman- 
nischen in  der  Mundart  von  Forbach.  — K.  Bohnen- 
berger, Über  Herrn.  Fischers  Geographie  der  schwäbi- 
schen Mundart.  — Fr.  Schmidt,  Deutsche  Hss.  in 
Maihingen.  — B.  Stehle,  Schmidt,  Wörterbuch  der 
Strafsburger  Mundart. 

Arkiv  für  nordisk  filologi  18,  4:  V.  Boberg. | Under- 
segelser  ora  de  danske  vokalers  kvantitet.  — Kr.  Iva  1 u n d , 
Nvfundet  brudstykke  af  en  gammelnorsk  liomilie.  — 
Ders  , Fra  skänske  händskrifter.  — H.  K.  Fridriksson, 
Eo-ilssaga  1886—1888,  bis.  423.  — B.  Kahle,  Der  u- 
Brechungsdiphthong  des  e,  — Axel  Kock,  En  anmärk- 
ning.  — F innur  J onsson,  Anmälan  av  I erd.  Holt- 
hausen, Altisländ.  Elementarbuch’.  — Th.  Hjelmqvist, 
Anmälan  av  Ivonräct  Gislason,  Efterladte  skrifter.  I.  Fore- 
lsesninger  over  oldnordiske  skjaldekvad.  — Jon  J ons- 
son, Nokkrar  vidaukagreinir  um  forn  aettnöfn.  — Kr. 
Käl’und,  Peder  Läle  pä  Island. 


Anglia , Beiblatt  VI,  12:  Luick,  Briglit,  An  outline  of 
anglo-saxon  grammar.  — Binz,  Rieh.  Rolle  ot  Ilampole, 
ed.  by  Horstman.  — Groth,  Der  engl.  Poeta  Laureatus. 
— Titchener,  Poppoea,  by  Julius  Gordon;  The  women 
and  a fool,  by  II.  C.  Chatfield- Taylor;  A singulär  life, 
by  E.  S.  Phelps.  — Klapp  er  ich,  Der  neusprachliche 
Ferienkursus  in  Köln.  — Ders.,  Boensel,  Lesebuch  für 
den  engl.  Unterricht  und  Formenlehre;  Saure,  Pictures 
from  engl,  hi story;  Oepke,  Engl.  Lesebuch;  Blackie’s 
school  and  home  library. — Wagner,  Wershoven,  Eng- 
land. 


Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  roman. 
Philologie,  hsg.  von  Iv.  Vollmöller,  II.  Bd.  (1891  1894,  1). 

L Sütterlin,  Die  allgemeine  und  die  indogermanische 
Sprachwissenschaft  1889—1894.  — E.  Ko  schwitz,.  All- 
gemeine Phonetik.  - F.  S kutsch,  Indogermanische, 
altitalische  und  vorhistorisch  - lateinische  Forschung. 

— W.  Meyer-Lübke,  Volkslatein  — W.  Kalb, 
Juristenlatein.  — L.  Traube,  Die  lateinische  Sprache 
im  Mittelalter.  — V/.  Meyer-Lübke,  Vergleichende 
romanische  Grammatik.  — Ders.,  Italienische  Sprache. 

— C.  De  Lollis,  Dialetti  dell  Italia  centrale.  — H. 
Schneegans,  Süditalienische  Dialekte.  — P.  E.  Guar- 
nerio,  Dialetti  sardi.  — Th.  Gärtner,  Rätoromanische 
Sprache.  — E.  Stengel,  Altprovenzalische  Sprache.  — 
E.  Levy,  Altprovenzalische  Texte.  [Der  Jahresbericht 
erscheint  jetzt  im  Verlage  der  Rengerschen  Buchhand- 
lung' zu  Leipzig.  Preis  des  Bandes  von  4 Hotten  Mk.  18. J 

Franco-Galliaj  XIII,  4:  Gitte.e,  L’Exposition  du  Tartufe. 

— Besprechungen:  Mussafia  und  Gärtner,  Alttranz. 
Prosalegenden.  — Glöde,  Franz.  Lesebuch. 

Archivio  gdottologico  italiano  XIV,  1:  Parodi,  Studi 
liguri.  — Flechia,  Atone  fiiiali,  determinate  dalla  tonica, 
nel  dialetto  piveronese  (pubblicazione  postuma).  — 
Bianclii,  Anticritica.  — Guarnerio,  I dialetti  odierm 
di  Sassari,  della  Gallura  e della  Corsica. 
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Rassegna  critica  <lella  letteratnra  italiana  1,4:  N.Zin- 
Sa^e!.y>  F.  Petrarca,  Le  rime,  ed.  critica  di  G.  Mestica. 
— G.  Mestica,  Sülle  interpretaziom  del  Tobler  a cinque 
luoglu  delle  rime  dcl  Petrarca.  — Boll.  bibliogr.:  Giorn 
storico  della  letteratura  italiana,  vol.  XXVII;  Lautrecho 
ediz.  Varnhagen. 

Litterarisches  Centralblatt  17:  Sgt. , Scartazzini,  Dante. 
— - lt  z-G  Zenker,  Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans. 
“ “8*,  Jonsson,  De  bevaredc  brudstykker  af  skind- 
bogerne  kringla  og  Jöfraskinna.  — Ldw.  Pr.,  Wurth, 
Das  Wortspiel  bei  Shakspcre.  — M.  K. , Muncker,  Ana- 
kreontiker und  preufsisch -patriotische  Lyriker.  — 18: 
Goethes  Werke.  30.  Aufsätze  über  bildende  Kunst  und 
iheater,  hsg.  von  Al  fr.  G.  Meyer  und  G.  Witkowski. — 
19:  -gk,  Noreen,  Abrifs  der  altnordischen  Grammatik. 
Lettersof  Matthew  Arnold,  collected  by  G.  W.  G.  Russell. 
_ t i ? -e  r ’ Greschiclite  der  schwäbischen  Dialektdichtung. 
— Jellinghaus,  Die  westfälisclien  Ortsnamen.  — J. 
M . . . r,  Sattler,  Die  religiösen  Anschauungen  Wolframs 
von  Eschenbach.  - 20:  -gk,  Hirdskraa.  I fotolithografisk 
Gjengivelse  efter  Tonsbergs  Lovbog  fra  c.  1320;  udgivet 
tor  det  norsk  historiske  kildeskriftfond.  •—  Ti  kt  in 

Rumänisch-deutsches  Wörterbuch. 1,  Platens  Werke’ 

hsg.  von  Wolff  und  Schweizer.  — Golther,  Handbuch 
der  germanischen  Mythologie.  — L.  Fr.,  Beiträge  zur 
Volkskunde.  Festschrift  für  Karl  Weinhold. 

Deutsche  Litteraturzeitung  18:  Kawerau,  Joh.  Eberlin 
von  Günzburg,  I,  hsg.  von  Ludw.  Enders.  — 19:  D. 
Jacoby,  Sauer,  Seume.  — W.  Cloetta,  Rigutini  und 
Bulle,  Nuovo  Dizionario  italiano-tedesco.  — R.  Bethge, 
Krause,  Die  nordische  Herkunft  der  Trojasage.  — 21: 
i.  Detter,  Ordbok  öfver  Svenska  Spi’aket,  utgifven  af 
Svenska  Akademien.  — Th. Gärtner,  Tiktin,  Rumänisch- 
..  deutsches  Wörterbuch. 

Österreichisches  Litteraturblatt  V,  9:  J.  Minor,  West- 
plial,  Allgemeine  Metrik  der  indogermanischen  und  semi- 
Oscken  Völker.  — Ders. , Waldmann,  Lenz  in  Briefen. 

Müller,  Hartung,  Die  deutschen  Altertümer  des 
Nibelungenliedes  und  der  Kudrun.  — F.  Detter,  Beo- 
wulf, übersetzt  von  P.  Hoffmann.  — S.  Vogl,  Wimmer, 
Dialekt  Wolframs.  Ders.,  Beiträge  zur  Kritik  und 
Erklärung  der  Werke  des  Mönchs  von  Heilsbronn.  — R. 

1 iffl,  Mayr,  Deutsches  Litteraturbüchlein.  — H.  Bo- 
hatta,  Breymann,  Die  neusprachliche  Reformlitteratur. 
t i v, .®"  ^ ackern  eil,  Reich,  Grillparzers  Dramen. 

* } M * 11 01  ’ ^V*-enkrüger,  pr  Nicolais  Jugendschriften. 
— 1.,  Fischer,  die  kirchliche  Dichtung,  vornehmlich  in 

Deutschland.  — R.  Piffl,  Lessings  Laokoon,  hsg.  von 

Sitzungsberichte  der  phil. -phil.  und  der  historischen 
Klasse  der  Akademie  zu  München,  1896,  1:  v.  Maurer, 
Zwei  Rechtsfälle  der  Erybyggja. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstiftes  zu  Frankfurt 

a.  M.,  N.  F.  XII,  2:  M.  Friedländer,  Schillers  Ge- 
dichte in  der  Musik.  — A.  Riese,  Das  rheinische  Ger- 
manien unter  Caligula  und  unter  Domitian.  — J.  Ziehen, 
Byronstudien;  zur  Geschichte  des  Philhellenismus  in  der 
engl.  Litteratur.  — Hauscliild,  Hülfsmittel  beim  sprach- 
lichen Anschauungsunterricht.  — A.  Krüger,  Der 
klevische  Schwanenritter.  — M.  Koch,  Neuere  Goethe- 
und  Schi  11  er -Litteratur,  XII.  — S.  Bl  lim  lein,  Faust- 
analekten. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschichts-  und  Altertumsvereine,  Nr.  2 und  3:  0. 

M o t h e s , Burgenkunde. 

Zs.  für  Ethnologie,  1895,  Heft  6:  R.  Andre e,  Die  Süd- 
grenze des  sächsischen  Hauses  im  Braunschweigischen. 
Mitteilungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde II,  7 : L.  W o a s,  Alte  Volkslied  er.  — J.  Dr  echsl  er, 
Geistliche  Volkslieder  aus  mündlicher  Überlieferung  in 
Kätscher.  — 8:  Kühnau,  Schlesische  Märchen  und 
Sagen.  — III,  1:  W.  N eh  ring-,  Aberglauben,  Sagen  und 
Märchen  in  Oberschlesien. 

Zs.  der  Gesellschaft  für  Schleswig  - Holstein  - Lauen- 
burgische Geschichte,  Band  XXV:  Detlefs en,  Ein 
Namensverzeichnis  von  Heiligenstedtener  Einwohnern  um 
1500. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Hamburgische  Geschichte, 

1895:  O.  Rüdiger,  Lateinisches  Scherzwort  von  Klop- 
stock.  — C.  Walther,  Der  Name  der  Stadt  Altona.  I 
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Archiv  für  Frankfurts  Geschichte  und  Kunst,  1896:  E. 
Mentzel,  Die  drei  ältesten  erhaltenen  Frankfurter 
Theaterzettel. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrlieins,  N.  F.  XI,  2:  K. 
Varren trapp,  Sebastian  Brants  Beschreibung  von 
Deutschland. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Kunst  und  Altertum  in  Ulm 

und  Oberschwaben,  Nr.  5 — -8:  Iv.  G.  Vcesenmeyer 
Sebastian  Fischers  Chronik. 

Sainmelblatt  des  historischen  Vereins  Eichstätt  X:  A. 

Dürr  Wächter,  Das  Jesuitentheater  in  Eichstätt. 

Neue  Revue  VII,  18:  Maelily,  Neues  über  Voltaire. 
Deutsche  Dramaturgie  II,  7:  Schreyer,  Shakespeare  und 
die  J rauen,  2.  — Bonn  an  n,  Der  Shakespeareforscher 
Eduard  Wilhelm  Sievers. 

Die  Nation  33:  L.  Kellner,  Georg  Brandes,  William 
Shakespeare. 

Die  Grenzboten  20:  A.  W.  Ernst,  Lenau  und  Sophie 
Schwab.  Mit  ungedruckten  Briefen  Lenaus. 

Blätter  für  litterarisclie  Unterhaltung  18:  E.  von  Sall- 
würk,  Zur  Shakespeare- Litteratur. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  49 : Iv.  W erner,  Eine  nieder- 
deutsche Ilias.  — 52  und  53:  M.  Landau,  Carlo  Goldoni. 

— 66:  L.  Sütterlin,  Die  allgemeine  Sprachwissenschaft 
m den  Jahren  1889 — 1894.  — 100:  v.  d.  Schulenburg, 
Schriftsprache  und  Umgangssprache.  — L.  Geiger,  Zu 
den  Briefen  Hubers  an  Schiller. 

The  Academy  1249:  Dante,  von  Scartazzini;  Pensieri  sul- 
l’allegoria  della  Vita  Nuova  di  Dante,  opera  postuma  di 
Fr.  Pasqualigo;  Pietro  Peccatore,  ossia  della  vera  inter- 
pretazione  di  Paradiso  XXI  121—123.  — Nicholson, 
Mons  Badonicus  and  Geoffrey  of  Monmouth,  II.  — Paul', 
Deutsches  Wörterbuch.  — 1250:  Liddell,  The  Prenzie 
Angelo.  — 1251:  The  voyage  of  Bran,  son  of  Febal,  an 
old  irish  saga  ed.  Kuno  Meyer.  — Skeat  and  Worrall, 
The  Prenzie  Angelo.  — The  Crawford  Collection  of  early 
Charters. and  documents  now  in  the  Bodleian  library,  ed. 
Napier  and  Stevenson.  — 1252:  W.  Morris,  Old  french 
romances.  — Skeat,  The  author  of  the  cuckoo  and  the 
nightingale.  — Chance,  The  Rhone  called  Rose  or  Roze 
in  Provenfal.  — Alger,  Pamela’s  daughter. 

The  Atlienaeum  3572 : Deaf  and  dumb  heroines  in  fiction. 

— 3573 : The  Utopia  of  Sir  Thomas  More,  in  latin  from 
the  edition  of  March  1518  and  in  English  from  the  first 
edition  of  Ralph  Robynson’s  translation,  ed.  Lupton;  Tho- 
mas Morus  Utopia,  ed.  Michels  and  Ziegler;  W.  H.  Hut- 
ton, Sir  Thomas  More.  — 3575:  The  poetical  works  of 
Wordsworth  ed.  Knight. 

Nordisk  Tidskrift,  1896,  2:  Just.  Bing,  Alexander  Dumas 
den  yngre  og  det  moderne  drama. 

Annales  du  Midi  30:  A.  Blanc,  Les  transformations  du 
latin  judaicuft  ä Narbonne.  — A.  Thomas,  h'eslau  d’un 
moulin. 

Journal  des  Savants,  Avril:  P.  Ja  net,  J.-J.  Rousseau  et 
le  cosmopolitisme  litteraire. 

Revue  critique  17:  E.  Beauvois,  Magnusson,  Odin’s  horse 
Yggdrasil  1.  — C.  Dejob,  Croce,  La  lingua  spagnuola  in 
Italia.  — 18:  A.  Jeanroy,  Becker,  Die  altfranz.  Wil- 
helmssage. — H.  Hauvette,  Gauthiez,  L’Italie  du 
XVIe  si^cle:  L’Aretin  (1492-1556).  — 20:  A.  Meillet, 
Grammont,  La  dissimilation  consonautique  dans  les  langues 
indo-europeennes  et  dans  les  langues  romanes.  — A. 
Jeanroy,  Langlois,  Le  Jeu  de  Robin  et  Marion  par 
Adam  le  bossu,  trouvere  artesien  du  XHIe  siöcle. 

Revue  pol.  et  litt.  13:  P.  Monceaux,  M.  Paul  Bourget. 
Jules  Claretie,  Napoleon  Ier  et  la  Comedie-Francaise 
en  Italie.  — Quelques  lettres  de  Maria  Edgeworth  (über 
Begegnungen  mit  Frau  von  Houdetot,  Frau  von  Genlis 
und  mit  Cuvier.  Aus  einer  im  Erscheinen  begriffenen 
Sammlung  ihrer  Briefe  von  den  1802,  1820  und  1821  auf 
dem  Kontinent  gemachten  Reisen).  — 14:  Anzeigen  von 
Grand-Carteret,  Vieux  papiers,  vieilles  images,  Paris,  Le 
Vasseur,  1896.  — 16:  J.  Gascogne,  Nos  Oeuvres  drama- 
tiques  l’etranger.  — Besprechung  von  M.  Bouclior, 
Chants  populaires  pour  les  ecoles.  Melodies  recueillies 
et  notees  par  J.  Ticrsot,  Paris,  Hachette  (für  die  Jugend 
gedichtete  Texte  von  Bouchor  auf  bekannte  Weisen; 
vielleicht  auch  in  deutschen  Schulen  verwendbar).  — 
17:  R.  Rosieres,  La  genese  d’Hernani.  — CI.  Rochel, 
La  comtcsse  Dash  et  ses  Memoires  (sur  l’Empire  et  les 
cent-jours). 
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Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  23:  E.  Faguet, 
Montausier  et  la  ‘Guirlande  de  Julie’.  — Dejob,  Blaise 
de  Montluc.  — 24:  A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe 
littüraire  (Forts.).  — Droz,  Taine;  Les  trois  forces  pri- 
mordiales; La  race.  — 25:  E.  Faguet,  Godeau;  sa  vie; 
ses  poesies  religieuses.  — A.  Beljame,  Pope  (Forts.).  — 
Petit  de  Julleville,  Röle  de  Charles  V dans  la 
premi^re Renaissance. • — 26:  E.  Faguet,  Godeau (Schlufs). 

— Droz,  Taine;  Les  facteurs  generaux  de  l’histoire;  Le 
Milieu.  — 27:  Petit  de  Julleville,  Jean  de  Montreuil. 

— A.  Beljame,  Pope  (Forts.).  — E.  Droz,  Taine;  Les 
facteurs  generaux  de  l’histoire.  Le  moment. 

Revue  des  deux  mondes,  1.  Avril:  J.  Klaczko,  Rome  et 
la  Renaissance. 

Nnova  Antologia  9:  Fr.  Torr a ca,  Attorno  alla  scuola 
Siciliana.  — 1.  April:  M.  Pelaez,  Vita  e poesie  di 
Sordello  di  Goito,  per  C.  De  Lollis. 

Nuovo  Arcliivio  Veneto  XI,  1:  T.  Wiel,  I teatri  musicali 
di  Venezia  nel  settecento  (Forts.). 


Neu  erschienene  Bücher. 

Cohn,  C. , Zur  litterarischen  Geschichte  des  Einhorns. 

Progr.  Berlin,  Gärtner.  30  S.  4°.  Mk.  1. 

Graefe,  B.,  An-Dante.  Divina  Commedia  als  Quelle  für 
Shakespeare  und  Goethe.  Drei  Plaudereien.  Leipzig, 
G.  Fock.  46  S.  12°.  Mk.  0,80. 

Grammont,  M.,  La  dissimilation  consonantique  dans  les 
langues  indo-europeennes  et  dans  les  langues  romanes. 
Dijon,  Darantiere.  215  S.  8°. 

Gr egorio,  G.  d e , Glottologia.  Mailand,  U.  Hoepli.  XXXII, 
318  S.  Mk.  2,40. 

Putnam,  Geo.  Haven,  Books  and  their  makers  during 
the  middle  ages:  A study  of  tlie  conditions  of  the  pro- 
duction  and  distribution  of  literature  from  the  fall  of  the 
roman  empire  to  the  close  of  the  17H>  Century.  Vol  1. 
476 — 1500.  London,  Putnams  sons.  XXVII,  459  p.  8°. 
Sh.  10,6. 

Wattenbach,  W. , Das  Schriftwesen  im  Mittelalter. 

3.  Aufl.  Leipzig,  Hirzel.  VI,  670  S.  8°.  Mk.  14. 

Wolf,  H.,  Mythus,  Sage,  Märchen  (Sommer  und  Winter). 
Progr.  Düsseldorf.  34  S.  4°. 

Althaus,  A.,  Der  zweite  und  dritte  Aufzug  von  Goethes 
‘Iphigenie’.  Progr.  Berlin,  R.  Gärtners  Verl.  26  S.  4°. 
Mk.  1. 

Appell,  Joh.  Will.,  Werther  und  seine  Zeit.  Zur  Goethe- 
Litteratur.  Vierte  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 
Oldenburg^  Schulze.  VI,  367  S.  8°.  Mk.  4. 

B ah  1 mann,  P. , Altmünsterische  Bauernpraktik.  Eine 
Sammlung  münsterländischer  Sprichwörter  und  Erfah- 
rungssätze über  Witterung  und  landwirtschaftlichen  Be- 
trieb. Münster,  Regensberg.  32  S.  12°.  Mk.  0,50. 
Böhm,  K. , Zu  Grillparzers  Metrik.  Nikolsburger  Progr. 
Leipzig,  Fock.  31  S.  8°. 

Brenner  Oskar,  Altnordisches  Handbuch.  Litteratur- 
übersicht,  Grammatik,  Texte  und  Glossar.  Neue  (Titel-) 
Ausgabe  in  2 Teilen.  Leipzig,  Ch.  H.  Tauchnitz.  8°. 
Mk.  7.  1.  Grammatik.  VIII,  158  S.  Mk.  4,50.  2.  Chresto- 
mathie. S.  159—248.  Mk.  2,50. 

Burckas,  V.,  Die  Ohrdrufer  Familiennamen  nach  Herkunft 
und  Bedeutung,  1.  Ohrdruf.  Progr.  Leipzig,  Fock. 
12  S.  4°. 

Burdach,  K. , Walther  von  der  Vogelweide.  Leipzig, 
Duncker  & Humblot.  8°.  Mk.  2,40. 

Co  Hin,  J.,  Goethes  ‘Faust’  in  seiner  ältesten  Gestalt. 
Frankfurt  a.  M , Litterarische  Anstalt  Rütten  & Loening. 
X,  275  S.  8°.  Mk.  5. 

Frybe,  Alb.,  Faust  und  Parzival.  Eine  Nacht-  und  eine 
Lichtgestalt  von  volksgeschichtlicher  Bedeutung.  Güters- 
loh, Bertelsmann.  XXVIII,  366  S.  8°.  Mk.  4,80.  [Be- 
richtigung zu  Ltrbl.  Sp.  106.] 

Gebhardt,  A.,  Beiträge  zur  Bedeutungslehre  der  alt- 
westnordischen Präpositionen  mit  Berücksichtigung  der 
selbständigen  Adverbia.  Leipziger  Diss.  Leipzig,  Bock. 
VIII,  114  S.  und  1 Tab.  8°. 

Goethes  lyrische  Dichtungen  der  ersten  Weimarischen 
Jahre.  In  ursprünglicher  Fassung  mit  einer  Einleitung 
hsg.  von  Prof.  Dr.  Rudolf  Kögel.  Basel,  Benno  Schwabe. 
8°.  Mk.  1,20. 


Herchner,  H. , Die  Cyropädie  in  Wielands  Werken. 

2.  Teil.  Progr.  Berlin,  Gärtner.  24  S.  4°.  Mk.  1. 
Heyne,  M.,  Deutsches  Wörterbuch.  Kleine  Ausgabe. 

8.  Lfg.  Leipzig,  S.  Hirzel.  Sp.  449 — 512.  Mk.  0,50. 
Holthausen,  F. , Altisländisches  Lesebuch.  = Lehrbuch 
der  altisländischen  Sprache,  II.  Weimar,  Felber.  XXVII, 
198  S.  8°.  Mk.  5. 

J ahrbuch  der  Grillparzer-Gesellschaft,  redigiert  von  Karl 
Glossy.  6.  Jahrg.  Wien,  C.  Konegen.  V,  320  S.  8°. 
Mk.  10. 

Immermann,  Karl,  Eine  Gedächtnisschrift  zum  100. 
Geburtstage  des  Dichters.  (O.  H.  Geffcken,  K.  Immer- 
mann als  deutscher  Patriot.  — R.  M.  Meyer,  Tuli- 
fäntchen. — F.  Schult efs,  Zeitgeschichte  und  Zeit- 
genossen in  I.s  Epigonen.  — J.  Geffcken,  Beiträge  zur 
Entstehungsgeschichte  des  Münchhausen.  — R.  Fellner, 
K.  Immermann  als  Dramaturg.  — J.  Geffcken,  Mari- 
anne.) Hamburg,  Vofs.  220  S.  8°. 

Kahle,  B. , Altisländisches  Elementarbuch.  = Sammlung 
von  Elementarbüchern  der  altgermanischen  Dialekte,  hsg. 
von  W.  Streitberg,  3.  Heidelberg,  Winter.  XII,  238  S. 
8°.  Mk.  4. 

Khull,  Ferd.,  Hüskuld  Kolsson  und  Olaf  Pfau.  Aus  der 
Laxdaelasage.  Progr.  Graz.  37  S.  8°. 

Kö  11  mann,  A.,  Wieland  und  Shakespeare,  mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  Übersetzung  des  Sommernachts- 
traumes. Progr.  Remscheid.  17  S.  4°. 

Koulen,  J.,  Der  Stabreim  im  Munde  des  Volkes  zwischen 
Rhein  und  Ruhr.  Progr.  Düren.  38  S.  4°. 

Lenaus,  Nikolaus,  Briefe  an  Emilie  von  Reinbeck  und 
deren  Gatten  Georg  von  Reinbeck  von  1832  — 1844  nebst 
Emiliens  von  Reinbecks  Aufzeichnungen  über  Lenaus 
Erkrankung  1844.  Hsg.  von  Dr.  Anton  Schlossar. 
Stuttgart,  Ad.  Bonz  & Go.  8°.  Mk.  4. 

Lincke,  A.,  Die  neuesten  Rübezahlforschungen.  Ein  Blick 
in  die  Werkstatt  der  mythologischen  Wissenschaft 
Dresden,  v.  Zahn  & Jaenscli.  VI,  51  S.  8U.  Mk.  1,20. 
Minde-Pouet,  G.,  Heinrich  von  Kleist,  seine  Sprache 
und  sein  Stil.  Weimar,  E.  Felber. 

Mollenhauer,  K.,  Justus  Mösers  Anteil  an  der  Wieder- 
belebung des  deutschen  Geistes.  Progr.  Braunschweig. 
21  S.  4°. 

Mühlenbach,  M. , Der  Begriff  des  Glückes  in  Schillers 
Braut  von  Messina.  Ein  Beitrag  zum  Deutschen  Unter- 
richte im  Obergymnasium.  Progr.  Ratibor.  25  S.  4°. 
Nibelungenlied,  Das,  übersetzt  und  mit  Einleitung,  An- 
merkungen und  Sprachproben  aus  dem  Mittelhochdeut- 
schen, Gotischen,  Althochdeutschen  und  Altnordischen 
versehen  von  L.  Frey  tag.  3.  Aufl.  Berlin,  Friedberg 
& Mode.  LIX,  421  S.  8°.  Mk.  4. 

— Dasselbe.  3.  Aufl.  Textausgabe.  Ebenda.  IX,  351  S. 
8°.  Mk.  3. 

Niedner,  Felix,  Zur  Liederedda.  Progr.  Berlin,  Gärtner. 
32  S.  4°. 

Oertner,  J.,  Betrachtungen  über  die  deutsche  Lyrik. 

Progr.  Grofs-Strehlitz.  20  S.  4°. 

Petzet,  E.,  Johann  Peter  Uz.  Zum  100.  Todestage  des 
Dichters.  Ansbach,  C.  Brügel  & Sohn.  VII,  88  S.  mit 
Bildnis.  8°.  Mk.  2. 

S a r a n , F r. , Über  V ortragsweise  und  Zweck  des  Evangelien- 
buches Otfrieds  von  Weifsenburg.  Habilitationsschrift 
von  Halle.  32  S.  8°. 

Scheidemantel,  E. , Zur  Entstehungsgeschichte  von 
Goethes  Torquato  Tasso.  Progr.  Weimar.  20  S.  4°. 
Schiller,  Wallenstein,  ein  Trauerspiel,  edited  with  intro- 
duction,  notes,  appendices  and  a map  by  Karl  Breul. 
II.  Wallensteins  Tod.  Cambridge,  University  Press. 
Sh.  3,6. 

Schroeder,  Otto,  Vom  papiernen  Stil.  4.  Aufl.  Berlin, 
H.  Walther.  VIII,  102  S.  8°.  Mk.  2. 

Stuhrmann,  J.,  Das  Mitteldeutsche  in  Ostpreufsen.  2.  Teil. 

Progr.  Deutsch-Krone.  33  S.  4°. 

Tardel,  Dr.  Herrn.,  Quellen  zu  Chamissos  Gedichten. 

Progr.  Graudenz.  Leipzig,  Fock.  23  S.  8°.  Mk.  0,70. 
Tümpel,  H.,  Niederdeutsche  Studien.  Progr.  Bielefeld. 
30  S.  8°. 
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Walbe,  E.,  Die  Spuren  älterer  Sprachstufen  im  Neuhoch- 
deutschen. Lautlehre  und  Deklination.  Progr.  Wesel. 
Leipzig,  Fock.  24  S.  4°. 

W al  tharili  ed,  Das.  Ein  Heldensang  aus  dem  10.  Jahrh. 
im  Versmafse  der  Urschrift  übersetzt  und  erläutert  von 
Hermann  Althof.  Leipzig,  Goschen.  152  S.  8°. 

Wenzel,  G. , Friedrich  Hölderlin  und  John  Keats  als 
geistesverwandte  Dichter.  Progr.  Magdeburg.  28  S.  8°. 

Winteler,  Dr.  J. , Über  Volkslied  und  Mundart.  Ein 
Wort  an  die  Aargauer  Lehrerschaft  anläfslich  der  Kan- 
tonalkonferenz am  12.  September  1895.  Brugg.  Aarau, 
Selbstverlag.  16  S.  8°.  Mk.  0,50. 


Baker,  G.  P. Shakspere’s  A Midsummer  Night’s  Dream, 
ed.  with  an  introduction  and  notes.  New  York,  Long- 
mans,  Green  & Go. 

Bertram,  A.,  Essay  on  the  dialect,  language  and  metre 
1‘1  ^a^0^av’n^'  Ürogr.  Sondershausen.  Leipzig,  Fock. 

Byrons,  Lord,  Werke  in  kritischen  Texten  mit  Einleitung 
und  Anmerkungen  hsg.  von  Eugen  Kolbing.  II.  The 
Prisoner  of  Chillon  and  other  Poems.  Weimar,  Felber. 
450  S.  8°.  Mk.  7. 

Cheviot,  Andrew,  Proverbs,  proverbial  expressions  and 
populär  rhymes  of  Scotland.  Collected  and  arranged, 
with  introduction,  notes  and  parallel  phrases.  London, 
A.  Gardner.  XII,  434  p.  8°.  Sh.  6. 

Drury,  G.  Tli.,  Poems  of  John  Keats,  ed.  with  an  intro- 
^ duction.  New  York,  Scribner’s  sons.  2 vols. 

Fischer,  Kuno,  Shakespeares  Hamlet.  Heidelberg, 
Winter.  329  S.  8°. 

Johnson’ s lives  of  the  poets.  A new  ed.,  with  notes  and 
introduction  by  Arthur  Waugh.  6 vols.  Vol  2.  London, 
Paul,  Trübner  & Co.  290  p.  8°.  Sh.  6. 

Leg ou  is,  E.,  Quomodo  Edmundus  Spenserus  ad  Chaucerum 
se  fingens,  in  eglogis  ‘the  Shejiheardes  Calender’,  versum 
heroicum  renovarit  ac  refecerit  (these).  Paris,  G.  Masson. 
84  p.  8°. 

— ».— , -La  Jeunesse  de  William  Wordsworth.  1720—1798. 
Etüde  sur  le  ‘Prelude’.  Paris,  G.  Masson.  495  S.  8°. 
Fr.  7,50. 

Michel,  F. , Shakespeare  und  Bacon.  Darlegung  und 
Würdigung  der  sogen.  Bacon -Theorie.  Progr.  Frank- 
furt. 36  S.  4°.  ö 

Penner,  E.,  Tabelle  der  Entwickelung  der  engl,  betonten 
Vokale.  Leipzig,  Rengersche  Buchhandlung.  16  S.  8°. 
Mk.  0,40. 

Rae,  W.  Fraser,  Sheridan,  A biography.  With  an  intro- 
duetion  by  Sheridan’s  Great  Grandson,  the  Marquess  of 
Dufferin  and  Ava.  2 vols.  London.  Bentlev.  8°. 
Sh.  26. 

Riese,  Dr.  Willi.,  Stratford-on-Avon.  Ein  Bild  aus  alter 
und  neuer  Zeit.  Progr.  Berlin,  R.  Gärtner.  23  S.  4°. 
Mk.  1. 

Shakespeare,  William,  Tragedy  of  Romeo  andJuliet. 
Tragedy  of  Titus  Andronicus.  With  preface,  glossary, 
&c.,  by  Israel  Gollancz.  Temple  Shakespeare.  London, 
Dent.  18°. 

Treichel,  A.,  Sir  Cleges.  Eine  mittelenglische  Romanze. 

I.  Einleitung.  Diss.  Königsberg.  34  S.  8°. 

Western,  A.,  Om  de  med  hjaelpeverbet  be  og  nutids 
particip  omskrevne  verbalformer  i engelsk.  Akadem. 
Abh.  Christiania.  21  S.  8°. 

Wülker,  R.,  Geschichte  der  englischen  Litteratur  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  Mit  150  Ab- 
bildungen im  Text,  25  Tafeln  in  Farbendruck,  Kupfer- 
stich und  Holzschnitt  und  11  Faksimile-Beilagen.  5.  Heft. 
Leipzig,  Bibliogr.  Institut.  S.  193—240.  8°.  Mk.  1. 


Abbatescianni, 
studi  e ricerche. 
8°. 


Giov. , Fonologia  del  dialetto  barese: 
Bari-Giovinazzo,  Avellino  e C.  70  S. 


Armstrong,  E. , Lorenzo  de’  Medici  and  Florence  in  the 
fifteenth  Century.  Heroes  of  the  nations.  Plans.  Illustr. 
London,  Putnam’s  sons.  XIV,  449  p.  8 °.  Sh.  5. 
Bellon,  E., De  Sannazarii  vita  et  operibus  (th6se).  Parisiis, 
Typ.  J.  Mersch. 

Brächet,  A.,  A historical  grammar  of  the  frencli  language. 
From  the  frencli  rewritten  and  enlarged  by  Paget  Toyn- 
bee.  Oxford,  Clarendon  Press.  XXIV,  339  S.  8°. 


Bufardeci,  Gal.  Curcio,  L’epigramma  italiano.  Studi 
stonci.  Ragusa.  99  S.  8°.  L.  1,50. 

GiinCo0ner0’  Der  sPanische,  des  ßrit.  Museums  (Ms.  Add. 
10431).  Zum  erstenmal  hsg.  mit  Einleitung  und  Anmer- 
kungen von  Hugo  Albert  Rennert.  S.-A.  aus  den 
c”1SCJlen  Fol'schungen  X,  1.  Erlangen,  Junge. 
178  o.  8°. 

Capasso,  Bart.,  Torquato  Tasso  a Napoli.  Napoli 
Giannini.  61  S.  4°. 

Carlyle,  Tomm.,  Dante  e Shakespeare.  Prima  versione 
itaj.  del  prof.  Cino  Chiarini.  Bibi,  critica  della  letteratura 
ital.  dir.  da  Franc.  Torraca.  No.  7.  Firenze,  Sansoni 
54  S.  16°. 

Catalogue  general  des  manuscrits  framjais,  par  Henri 
Omont,  conservateur-adjoint  du  departement  des  manu- 
scrits ä la  Bibliothfeque  nationale.  Ancien  Supplement 
fran?ais.  III.  N»s  13091—15369  du  fonds  francais.  Paris, 
Leroux.  X,  444  p.  8°. 

Catalogue  de  dessins  relatifs  k Thistoire  du  theätre 
eonservties  au  departement  des  estampes  de  la  biblio- 
th^que  nationale.  Avec  la  description  d’estampes  rares 
sur  le  meine  sujet  recemment  acquises  de  M.  Destailleur. 
Par  Henri  Bouchot.  Paris,  Bouillon.  8°.  Fr.  3. 
Chrestomathie,  Rätoromanische,  hsg.  von  Dr  C De- 
curtins.  Bd.  I.  Lfg.  3.  Bd.  II.  Lfg.  1.  Erlangen, 
Junge. 

Curiosita  popolari  tradizionali  pubblicate  per  cura  di 
G.  PitrA  Vol.  XV:  Canti  popolari  sardi  raccolti  ed 
lllustrati  de  V.  Cian  e P.  Nurra.  Parte  II.  Turin 
Carl  Clausen.  156  p.  8°.  Fr.  5. 

Dame,  Frederic,  Nouveau  dictionnaire  roumain-francais. 

4 vol.  Bucarest,  Imprim.  l’Etat.  Paris,  Weiter.  4°.  Fr.  32. 
Darme  st  et  er,  Hatzfeld,  Thomas,  Dictionnaire.  18: 
jarclon—losse., 

Doumic,  E.,  Etudes  sur  la  litterature  fran^aise.  Premiere 
serie.  Froissart.  saint  Francois  de  Sales,  Gourville 
Montaigne,  l’Opera  et  la  Tragedie,  Diderot,  Chamfort 
et  Rivarol,^  Florian,  Joseph  de  Maistre  , Benjamin  Con- 
sent, Merimee,  la  Duchesse  de  Broglie,  Litterature  et 
Deg6n4rescence,  1’Enseignement  du  latin.  Paris,  Didier. 
Un  vol.  16°.  Fr.  3,50. 

Dulaurans,  Imirce  ou  la  fille  de  la  nature.  Les  conteurs 
du  XVIID  siede.  Paris,  Flammarion.  8°.  Fr.  2,50. 
Estienne,  Henri,  La  precellence  du  langage  fran^ois,  re- 
lmprimee  avec  des  notes,  une  grammaire  et  un  glossaire, 
par  M.  Edmond  Huguet,  et  precedee  d’une  preface  de 
M.  Petit  de  Julleville.  Paris,  A.  Colin.  Un  vol 
^ 18°.  Fr.  4,50. 

Ferraresi,  M.,  Su  i trovieri  e i trovadori.  Ferrara 
^ Taddei.  16  S.  8°. 

Foresti,  A.,  Nuove  osservazioni  intorno  all’ origine  e alla 
varietä  metriche  del  sonetto  italiano  nei  secoli  XIII  e 
XIV.  S.-A.  aus  Atti  dell’  ateneo  di  Bergamo,  XII. 
Bergamo.  40  S.  8°. 

Fourteenth  Annual  Repo  rt  of  the  Dante  Socie  ty 
Cambridge  (Mass.),  May  15.  1895.  C.  E.  Norton,  Illu- 
strations  of  the  Divine  Comedy  from  the  Chronicle  of 
Fra  Salimbene.  — E.  Moore,  A variant  in  the  Vita 
Nuova.  — W.  C.  Lane,  Additions  to  the  Dante  Collec- 
tion in  the  Harvad  College  Library.  Boston,  Ginn  & Cie. 
Godefroy,  Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  frai^aise. 
83:  conoille — crayonner. 

Gropp,  E. , und  E.  Hausknecht,  Kommentar  zur  Aus- 
wahl französischer  Gedichte  von  Gropp  und  Hausknecht. 
(Französische  und  englische  Schulbibliothek,  Reihe  B, 

1.  Band.)  Nebst  einem  Abrifs  der  franz.  Verslehre  und 
einer  Auswahl  metrischer  Übersetzungen.  2.  Auflage. 
Leipzig,  Rengersche  Buchhandlung.  VIII,  195  S.  8° 
Mk.  2. 

Har  ken  seC,  H.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Emigranten 
in  Hamburg.  I.  Das  franz.  Theater.  Hamburg.  Progr. 
Leipzig,  Fock.  41  S.  4°. 

Heine cke , O.,  Über  Voltaires  comedies  larmoyantes.  Progr. 
Apolda.  11  S.  4°. 

Henze,  W.,_  Über  die  bevorstehende  Reform  der  franz. 
Orthographie  durch  die  Academie  francaise.  Programm. 
Berlin,  Gärtner.  23  S.  4°.  Mk.  1. 

Ho  sch,  S. , Französische  Flickwörter.  Ein  Beitrag  zur 
französischen  Lexikographie.  Teil  II.  Progr.  Berlin. 
24  S.  4°. 
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Kjoer,  Nils,  Essays.  Fremmede  Forfattere.  Kristiania, 
Jcnsen.  173  S.  8°.  Behandelt  u.  a. : Villon,  Pascal, 
Teodor  de  Wyzewa,  Dante.  Eine  Besprechung  des  Buches 
hat  Löseth  in  der  Nordisk  Tidskrift  1896,  Heft  1,  ge- 
geben. 

Kirsch  stein,  H.,  Analyses  des  tragedies  du  Cid,  d’Horace, 
et  de  Phödre.  Progr.  Elbing.  22  S.  8°. 

Kristian  von  Troyes,  Erec  und  Enide.  Neue  verbesserte 
Textausgabe  mit  Einleitung  und  Glossar,  hsg.  von  Wend. 
Foerster.  = Roman.  Bibi.  XIII.  Halle,  Niemeyer.  XLV, 
231  S.  8°.  Mk.  6. 

Lenz,  Rod. , Introduccion  a los  estudios  araucanos  publi- 
cados  en  los  ‘Anales  de  la  Universidad  de  Chile’.  Tomos 
90  i siguientes,  con  un  apendice  bibliografico.  Santiago 
de  Chile.  In  Komm,  bei  Karl  W.  Hiersemann,  Leipzig. 
LI  S.  8°. 

— , — , Estudios  araucanos.  II.  Dialogos  araucanos  en  dia- 
lecto  huilliche.  Aus  Anales  de  la  Universidad  de  Chile 
XC.  Santiago  de  Chile.  S.  31 — 66.  8°.  III.  Dialogos 
araucanos  en  dialecto  picunche.  Ebenda.  XCI.  S.  67 
bis  113. 

— , — , Der  Ausbruch  des  Vulkans  Calbuco,  nach  der  Be- 
schreibung eines  Indianers  von  Osorno.  Aus  Bd.  III  der 
Verhandlungen  des  deutschen  wissenschaftlichen  Vereins 
zu  Santiago.  S.  133 — 139. 

Leseur,  G.,  Histoire  de  Gaston  IV,  comte  de  Foix, 
chroniqüe  fran^aise  inedite  du  XV«  siede,  publiee  pour 
la  Societe  de  l’histoire  de  France  par  Henri  Courteault. 
Tome  2.  Paris,  Laurens.  446  p.  8°.  Fr.  9. 

Lidforss,  E.,  Los  Cantares  de  Myo  Cid,  con  una  intro- 
duccion y notas  (in  Acta  Universitatis  Lundensis  XXXI, 
1895).  VIII,  93  S.  4°.  (Die  Notas  stehen  noch  aus.) 

Loth,  J. , Die  Sprichwörter  und  Sentenzen  der  altfranzö- 
sischen Fabliaux  nach  ihrem  Inhalte  zusammengestellt. 
(Forts.)  Progr.  Greifenberg.  12  S.  4°. 

Luce,  S.,  La.  France  pendant  la  guerre  de  cent  ans.  Epi- 
sodes  historiques  et  vie  privee  aux  XIV«  et  XV«  siöcles. 
2°  serie.  Paris,  Hachette  & Cie.  XV , 287  p.  16°. 
Fr.  3,50. 

Meli,  Giov.,  Relazioni  istorica  di  l’origini  progressi  e fasti 
di  l’ammirabili  cumpagnia  di  li  Incatusaturi : poesia  in- 
edita  pubbl.  da  Gius.  PitiA.  Per  le  nozze  di  Carmelo 
Cimino  con  Ada  Cannizzaro.  Palermo.  24  S.  8°. 

Meyer,  F.,  Jugenderziehung  im  Mittelalter,  dargestellt 
nach  den  altfranz.  Artus-  und  Abenteuerromanen.  Progr. 
Solingen.  28  S.  8°. 

Michaelis  de  Vasconcellos,  Carolina,  Randglossen 
zum  altportugicsischen  Liederbuch.  I.  Der  Ammenstreit. 
S.-A.  aus  der  Zs.  für  roman.  Philol.  XX,  2.  Halle,  Nie- 
meyer. 74  S.  8°. 

Nourrisson,  Voltaire  et  le  Voltairianisme.  Paris, 
Lethielleux.  IV,  672  S.  8°.  Fr.  7,50. 

Paris,  Gaston,  La  leggenda  di  Saladino.  Trad.  di  M. 
Menghini.  Bibi.  crit.  della  letter.  ital , 8.  Firenze,  San- 
soni.  75  S.  16°.  L.  1. 

Perle,  F.,  Das  stilistische  Deutlichkeitsmoment  im  Fran- 
zösischen beim  Ausdruck  der  Vorstellung.  1.  Teil.  Progr. 
Halberstadt.  17  S.  4°. 

Petrarca.  II  manoscritto  Vaticano  latino  3196.  Auto- 
grafo  di  Francesco  Petrarca,  riprodotto  in  eliotipia  a cura 
della  Biblioteca  Vaticana.  Mailand,  Hoepli.  Folio  in 
Mappe.  Fr.  40. 

Pieri,  M.,  Le  Petrarquisme  au  XVI«  siede.  Petrarque  et 
Ronsard,  ou  de  l’influence  de  Petrarque  sur  la  pleiade 
fran^aise  (th5se).  Marseille,  Laffitte.  345  p.  8°. 

Procop,  W. , Über  den  Ursprung  und  die  Entwickelung 
der  franz.  Sprache.  Eine  Ferienlektüre  für  reifere 
Gymnasialschüler.  Progr.  Bamberg.  42  S.  8°. 

Rigutini,  Gius.,  Le  rime  di  Francesco  Petrarca  con  note 
dichiarative  e filologichc.  Mailand,  Hoepli.  L,486  S. 
8°.  L.  3. 

Ritter,  Eugene,  La  famille  et  la  jeunesse  de  J.-J. 
Rousseau.  Paris,  Hachette  & Co.  Un  volume.  16°. 
Fr.  3,50. 

Roncoroni,  B. , Genio  e pazzia  di  Torquato  Tasso. 
Turin,  Bocca.  8°.  L.  5. 

Rousselot , Principes  de  phonetique  experimentale.  Paris, 
Weiter.  1 vol.  8°.  Avec  beaucoup  de  fig.  Fr.  7,50. 


Rousselot,  La  prononciation  fran^aise.  D’aprüs  la 
methode  experi- mentale.  Paris,  Weiter.  1 vol.  8®.  Avec 
figures  ä l’appui.  Fr.  4,50. 

St  aels,  Frau  von,  Essai  sur  les  fictions  (1795)  mit  Goethes 
Übersetzung  (1796).  Hsg.  von  J.  Imelmann.  Berlin, 
Renner.  VII,  IX,  89  S.  8°.  Mk.  2. 

Stengel,  Edm.,  Zu  Friedrich  Diez’  Gedächtnis.  Vortrag. 
Aus  den  Verhandlungen  des  6.  allgemeinen  deutschen 
Neuphilologentages  zu  Karlsruhe.  Hannover.  Grimpe. 

Tasso,  Torquato,  Gerusalemme  Liberata.  Ed.  critica 
sui  manoscritti  e le  prime  stampe  a cura  di  Angelo  Solerti 
e cooperatori.  Firenze,  Barbara.  3 voll.  16°.  VII,  392'-, 
VII,  395;  VII,  360  p.  L.  10. 

Wege,  B. , Der  Prozefs  Calas  im  Briefwechsel  Voltaires. 
1.  Teil.  Progr.  Berlin,  Gärtner.  30  S.  4°.  Mk.  1. 

Zumbini,  E.,  Dante  nel  Trentino.  Trento,  Zippel.  L.  2. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

Im  Verlage  von  Emil  Felber  in  Weimar  geben  Josef 
S chic k (München)  und  Max  v on  Wal  db erg  (Heidelberg) 
eine  zwanglos  erscheinende  Sammlung  von  Heften,  ‘Litte- 
rarhistorische  Forschungen’  betitelt,  heraus.  In 
erster  Reihe  ist  die  Veröffentlichung  von  Untersuchungen 
zur  germanischen  und  vergleichenden  Litterat Ur- 
geschichte in  Aussicht  genommen,  doch  sind  auch 
Forschungen  über  romanische  Litteraturen , Veröffent- 
lichung von  Texten,  Urkundenpublikationen  sowie  metho- 
dologische Abhandlungen  nicht  ausgeschlossen. 

ln  der  Schweiz  ist  am  3.  Mai  durch  70  Vertreter  der 
verscliiedenen  Landesgegenden  eine  ‘Schweizerische 
Gesellschaft  für  Volkskunde’  gegründet  worden. 
Den  Vorsitz  führt  Dr.  E.  Hoffm  an  n- Kray  er  in  Zürich. 
Das  erste  Heft  ihres  Organs,  der  Monatsschrift:  Schweize- 
risches Archiv  für  Volkskunde,  wird  vermutlich  im  Sommer 
d.  J.  erscheinen. 

Im  Druck  ist  von  W.  Foersters  Roman.  Bibliothek 
Bd.  XIV : La  Estoria  de  los  quatro  doutores  de  la  Santa 
Eglesia.  Hsg.  von  Dr.  Lauch  er  t. 

Als  Band  VIII  der  Bibliotheque  fran^aise  du 
moyen  äge  (Paris,  Bouillon)  wird  eine  neue  Ausgabe  des 
Flamenca  von  Paul  Meyer  erscheinen. 

C.  Chabaneau  und  Teulie  bereiten  eine  Ausgabe 
der  Gedichte  des  Troubadours  Rigaud  von  Barbezieux  vor. 

Gaston  Paris  wurde  an  Stelle  Pasteurs  in  die 
Pariser  Akademie  gewählt. 

Der  ao.  Prof,  der  roman.  Philologie  an  der  Universität 
Pest  Dr.  Phil.  Aug.  Becker  ist  zum  Ordinarius  befördert 
worden. 

Prof.  Dr.  E.  Flügel  in  Paolo  Alto  (Kalifornien)  ist 
als  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  an  die  Universität 
Tübingen  berufen  worden. 

Für  deutsche  Philologie  habilitierten  sich  in  Göttingen 
Dr.  R.  Meifsner,  in  Halle  Dr.  Fr.  Saran. 

Antiquarische  Kataloge.  Skandinavisk  Anti- 
quariat, Kopenhagen  (49:  Gothersgade),  Eddie,  Skaldic  and 
Saga  Literature. 


Druckfehlerberichtigung. 

In  meiner  eben  erschienenen  Textausgabe  des  Kristian- 
schen  Erec  und  Enide  sind  mehrere  Druckfehler  stehen  ge- 
blieben. Vor  dem  Gebrauche  wolle  man  folgende  bessern: 
S.  XI,  Z.  23  1.:  dreimal:  2454,  4129.  — S.  XII,  Anm.  3 1. : 
Z.  4 (st.  5).  - S.  XIII,  Z.  6 L:  lautet.  — S.  XXII,  Z.  14  1.; 
konnte.  - S.  XXIX,  Z.  14  v.  u.  1.:  XXXIII  der  gr.  Erec- 
Ausgabe.  - S.  XXXVIII,  Z.  9 v.  u.  1.:  4643  (j.  4645).  - 
S.  XLV,  Z.  2 v.  u.  1.:  Densusianu.  — Im  Glossar:  air  — 
aovrir,  Pt.  — dain  Damhirsch  — donques  und  dons  zu- 
sammen — feire,  faire  — - ferain  wildes  — ganchir  — garant 
Gewährsmann  — limeison  zusammen  — oreillier  — pooir:  ä 
son  p.  nach.  — passer  m.  Dat.  gegen  jemand  vorgehen,  ihn 
angreifen.  W.  Foerster. 


Bezüglich  der  von  L.  Frankel  in  der  Anzeige  meiner 
Hans  Sachs-Forschungen  (April-Nr,  1.  Js.)  in  einer  Fufsnote 
angezogenen  Angriffe  von  Seuffert  und  Petzet  sei  bemerkt, 
dafs  ich  sie  in  Kochs  Zsch.  9,  418  ff.  zurückgewiesen  habe. 

A.  L.  Stiefel. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Germanistischer  Verlag  vonJD.  R.  Reisland  in  Leipzig*. 


Einleitung 

in  das 

Studium  des  Angelsächsischen. 

Grammatik,  Text,  Übersetzung,  An- 
merkungen, Glossar  von  Karl  Körner. 

I.  Teil:  Angelsächsische  Laut-  und  Formen- 

lehre. Zweite  Auflage,  bearbeitet  von 
Adolf  Socin.  1887.  (VIII,  90  S.)  M.  2.-. 

II.  Teil:  Angelsächsische  Texte.  Mit  Über- 
setzung, Anmerkungen  u.  Glossar.  Heraus- 
gegeben von  Karl  Körner.  1880.  (XI 
40t  S.)  M.  9.—. 

Schriftsprache  und  Dialekte 

im  Deutschen 

nach  Zeugnissen  alter  und  neuer 
Zeit.  Beiträge  zur  Geschichte  der 
deutschen  Sprache. 

Von 

Adolf  Socin. 

1888.  (XII,  544  S.)  M.  10.-. 

jfl.  filtern  jUarrttg  CfpoiiflHion 

nacf?  bet  Septemberbibel 
mit  bcti  £csartcti  aller  ©rigmalausgabcn 
nnb  mit  proben  aus  beu  hod?bcutfd?cn 
Hadjbrucfen  bes  (6.  3af}rl}unberts 
herausgegeben  uon 
Dr.  Alerattber  HeiflFerfdjeib, 

o.  ö.  prof.  ber  beutfcfyen  Philologie  in  ©reifst»  alb. 

1889.  (XII,  124  S.  £e$.=8.)  m.  6.— . 

Mythologie  der  deutschen  Heldensage 

von 

Wilh.  Müller, 

weil.  o.  ö.  Professor  an  der  Universität 
Göttingen. 

1886.  (VIII,  260  S.)  M.  4.50. 

Zur  Mythologie  der 

griecMschen  ml  deutsche]!  Heldensage. 

Von 

Wilh.  Müller, 

weil.  o.  ö.  Professor  an  der  Universität 
Göttingen. 

1889.  (IV,  177  S.)  M.  3.—. 


Quellen  zur 

Geschichte  d.  geistigen  Lebens 

in  Deutschland 
während  des  17.  Jahrhunderts, 

nach  Handschriften  herausgegeben  und 
erläutert 

von  Alexander  Reifferscheid, 

o.  ö.  Professor  der  deutschen  Philologie 
in  Greifswald. 

I. 

Briefe  0. 1.  Lingelsheims,  DI.  Berneggers 
und  ihrer  Freunde. 

1889.  66  Bogen.  Lex. -8.  M.  30. — . I 


Sprachgebrauch  nnd  SprachrichtigMt 

im  Deutschen. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Siebente  Auflage. 

1892.  30  Bog.  M.  6.-,  geh.  M.  7.—. 
Ueber 

Deutsche  Volksetymologie. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Fünfte,  stark  vermehrte  Auflage. 

1889.  (VIII,  431  S.)  M.  5.50,  geh.  M.  6.50. 

Konkurrenzen 

in  der  Erklärung  der 

deutschen  Geschlechtsnamen. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

1883.  (V,  144  S.)  M.  3.—. 

Die  Aussprache 

des 

Schriftdeutschen. 

Mit.  dem 

„Wörterverzeichnis  für  die  deutsche 
Rechtschreibung  zum  Gebrauch  in  den 
preussischen  Schulen“  in  phonetischer 
Umschrift  sowie  phonetischen  Texten. 
Von 

Wilhelm  Vietor. 

Zweite,  umgearbeitete  Auflage  der 
Schrift  „Die  Aussprache  des  Wörter- 
verzeichnisses für  die  deutsche  Recht- 
schreibung zum  Gebrauch  in  den 
preussischen  Schulen.“ 

1895.  (IV,  101  S.)  M.  1.60. 

Vorwort  zur  2.  Auflage:  In 
der  vorliegenden  neuen  Auflage  hat 
die  „Einleitung“  („Phonetisches—  Ortho- 
episches“)  eine  gründliche  Umarbeitung 
und  nicht  unbeträchtliche  Erweiterung 
erfahren,  wodurch  dieser  Teil  des 
Schriftchens  hoffentlich  an  Brauchbar- 
keit gewonnen  hat.  Die  Umschrift 
des  Wörterverzeichnisses  sowie  der 
aus  meinem  Buche  German  pronunciation 
herübergenommenen  Texte  ist  einer  ge- 
nauen Durchsicht  unterzogen  worden. 


FESTGABE 

AN 

KARL  WEINHOLD. 

Ihrem  Ehrenmitgliede  zu  seinem  fünfzig- 
jährigen Doktorjubiläum  dargebracht 
von  der  Gesellschaft  für  deutsche  I 
Philologie  in  Berlin. 

Inhalt:  I.  Die  altgermanische  hundert- 
schaft.  Von  Dr.  Richard  Bethge.  — 

II.  1.  Zur  handschrift  des  Hildebrandsliedes. 

2.  Zum  dialekt  des  Hildebrandsliedes. 

Von  Dr.  Wilhelm  Luft.  — III.  Die 
Berliner  Sammelmappe  deutscher  fragmente. 

Von  Dr.  Willy  Scheel.  — IV.  In 
dulci  jubilo.  Von  Johannes  Bolte.  — 

V.  Schillers  schrift  vom  ästhetischen  Um- 
gang. Von  Paul  Kaiser. 

1896.  (VI,  135  S.)  M.  2.40. 
Einführung 

in 

das  ältere  Neuhochdeutsche. 

Zum  Studium  der  Germanistik. 

Von 

Raphael  Meyer. 

1894.  7 Bogen.  M.  1.60. 

Die 

Parias  der  deutschen  Sprache. 

Eine  Sammlung  von  Volks- 
ausdrücken 

von 

Dr.  Franz  Sohns. 

1888.  8 Bogen.  M.  2.—. 

ALISCANS 

mit  Berücksichtigung 
von 

Wolframs  von  Esehenbach 
Willehalm 

kritisch  herausgegeben 

von 

Gustav  Rolin. 

1894.  (LXIX  u.  163  u.  132  S.)  M.  10.—. 

Grammatisch  - stilistisches 

Wörterbuch 

der 

deutschen  Sprache. 

Von 

Ignaz  Emanuel  Wessely. 

Zweite  Auflage. 

1895.  (X,  198  S.)  Geb.  M.  2.—. 
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P rieh  sch,  Diu  vröne  botscbaft  ze  der  Christenheit 
(Helm).  . , , „ 

Schiffmann,  Bruchstücke  ans  einem  mhd.  Pas- 
sionsgedichte des  14.  Jahrh.  (Helm). 

Nassen,  Heines  Familienleben  nebst  einer  Heine- 
Litteratur  (Betz). 


Merkes,  Zur  Lehre  vom  Gebrauch  des  Infin.  im 
Nhd.  (Reis). 

Emerson,  The  History  of  the  English  language 
(Holthausen).  . 

Holder,  Beowulf  11  b:  Wortschatz  mit  sämtlichen 
Quell ennachw.  (Holthausen). 

Robert  vonBlois’  Werke,  hsg.  von  Jac.  Ulrich 
III  (M uss  afia). 


I Johannesson,  Zur  Lehre  vom  franz.  Reim 
(Kock©  r) . 

Gr ö hl  er . V . Scarron  als  Kotnödiendichter (S  t i e fei). 
Peters,  P.  Scarrons  'Jodelet  Duelliste'  und  seine 
span.  Quellen  (Stiefel). 

Constant,  Benj.,  Journal  intime  et  lettres  ä sa 
famille  et  ä ses  amis  (Mahren  h oltz). 

De  Chiara,  Dante  e la  Calabria  (Krefsner). 
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Wilhelm  Reeh,  Germanische  Namen  auf  rheinischen 
Inschriften.  Mainzer  Gymnasialprogramm  1895.  Mainz, 
Druck  von  H.  Prickardts.  48  S. 

Den  Codex  Inscriptionum  Rhenanarum  auf  ger- 
manische Namen  hin  untersuchen , ist  ein  dankbares 
Thema.  Aber  man  mufs  sich  bei  der  Untersuchung  stets 
gegenwärtig  halten , dafs  im  römischen  Rheinland  die 
lateinische  Sprache  herrschte,  und  dafs  die  Bevölkerung 
aus  einem  bunten  Gemisch  von  römischen  Colonen, 
Galliern  und  unterworfenen  Germanen  bestand.  Wenn 
dies,  auf  den  vorliegenden  Fall  angewendet,  schon  an 
und  für  sich  eine  Mahnung  zur  äufsersten  Behutsamkeit 
bedeutet,  so  wird  die  Schwierigkeit  noch  vermehrt  durch 
die  Ähnlichkeit  des  keltischen  und  germanischen  Namen- 
systems und  durch  den  Umstand,  dafs  die  grofse  Masse 
der  germanischen  Namen  uns  erst  aus  späterer  Zeit  über- 
liefert ist.  Holders  keltischer  Sprachschatz  ist  noch  nicht 
fertig  und  ein  lateinisches  Namenbuch  fehlt  gänzlich. 
Der  Verfasser  hätte  sich  zunächst  auf  die  unzweifelhaft 
germanischen  Namen  beschränken  sollen,  d.  h.  diejenigen, 
welche  in  den  Namen  des  8.  und  9.  Jahrh.  ihre  Ent- 
sprechung haben.  An  der  Hand  der  hieran  gewonnenen 
Bildungsprinzipien  waren  dann  erst  die  zweifelhaften  zu 
untersuchen.  Es  ist  gewifs  kein  Zufall,  dafs  in  den 
christlichen  Inschriften , also  aus  der  Zeit , wo  das  ger- 
manische Element  mehr  und  mehr  eindrang , weniger 
dunkle  Namen  vorhanden  sind,  als  in  den  Inschriften 
der  echten  Römerzeit.  Namen  wie  Ambacthius , Leontius , 
Ammaclus , Altüius,  Ascattinius , Januarinius,  Bargonius, 
Cattonius,  Gradonius , Mingonius , Condarinus,  Daemus , 
Germmus,  Beginns,  Serotina,  Finio,  Liffio,  Veresemus , 
Beitagenus  gehören  von  vornherein  nicht  in  ein  germa- 
nisches Namenverzeichnis.  Auf  die  vermeintliche  Be- 
deutsamkeit der  germanischen  Namen  kommt  nichts  an, 
auf  die  Art  der  Ableitung  und  Zusammensetzung  alles. 
Die  Excesse  der  Keltomanie  scheinen  bereits  das  andere 
Extrem,  alles  und  jegliches  aus  dem  Germanischen  zu 
deuten,  hervorgerufen  zu  haben.  Warum  soll  denn  Sil- 
vanus von  *Silbawän  kommen?  Und  selbst  wenn  es  so 
wäre,  so  würde  die  Umdeutung  doch  beweisen,  dafs  die 
Zeitgenossen  den  Namen  nicht  mehr  als  germanisch 


empfanden.  Für  das  Germanentum  kommen  solche  Namen 
nicht  mehr  in  Betracht. 

Ein  gefährliches  Postulat  ist  es  auch,  wenn  Castinus 
und  Condarinus  mit  gast  und  gund  in  Verbindung  ge- 
bracht werden,  weil  germanisches  g durch  c könne  wieder- 
gegeben werden.  Nein,  die  Römer  drücken  mit  ihrem 
c germanisches  anlautendes  h aus,  nicht  aber  •y.  Falsch 
ist  ferner  das  Prinzip,  dafs  die  Eigennamen  mit  der 
Weiterentwickelung  der  Sprache  nicht  Schritt  halten 
(S.  75).  Die  Bearbeitung  der  ahd.  Namen  zu  gramma- 
tischen Zwecken  widerlegt  dies.  Man  könnte  im  Gegen- 
teil behaupten,  weil  die  Namen  isolierte  Formen  sind, 
seien  sie  der  Veränderung  um  so  leichter  ausgesetzt. 
Man  werfe  mir  nicht  unseren  Taufnamen  Otto  ein.  Unser 
Otto  ist  nicht  unmittelbar  der  ahd.  Otto , sondern  durch 
die  Latinisierung  (Otto  - Ottonis)  künstlich  bewahrt.  Die 
regelrechte  deutsche  Form  der  Familiennamen  Otte,  Ott 
beweist  dies. 

Reeh  hat  die  allerneueste  grammatische  Litteratur 
gelesen,  aber  nicht  verdaut,  sonst  würde  er  nicht  bei 
Beginus  (römische  Zeit !)  an  das  umgelautete  regin  denken 
und  Fermina  als  Kreuzungsform  von  irmin  und  Inari 
auffassen.  Er  beruft  sich  auf  Sepp,  Der  Bayernstamm, 
2 24 , dafs  Fermina  — Hermine.  Letzteres  ist  ja  eine 
ganz  moderne  Schöpfung!  Auch  das  Namenbüchlein  von 
Khull  werden  andere  kaum  als  Autorität  anerkennen. 

Basel.  Adolf  Socin. 


R.  Priebsch,  Diu  vröne  botscliaft  ze  der  Christenheit. 

Graz,  1895,  k.  k.  Universitätsbuchdruckerei  und  Verlags- 
buchhandlung ‘Styria’.  X,  75  S.  8°. 

Priebsch  will  die  kleine  Schrift  nur  als  Vorarbeit 
betrachtet  wissen,  der  eine  erschöpfende  Darstellung  noch 
folgen  soll.  Eine  eingehende  Besprechung  des  histori- 
schen Verlaufs  des  fingierten  Briefes  Christi  durch  die 
gesamte  Litteratur  wird  uns  darin  in  Aussicht  gestellt. 
Aber  auch  an  dem  jetzt  vorliegenden  wird  eine  weitere 
Bearbeitung  noch  manches  zu  thun  finden,  da  die  Arbeit 
noch  vielfach  den  Stempel  der  Uniertigkeit  trägt.  Hier- 
her rechne  ich  auch  die  bedauerliche  Ungenauigkeit  in 
der  Angabe  der  Varianten  des  Hauptschen  Druckes,  sowie 
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eine  Reihe  anderer  Flüchtigkeiten;  Vers  690  ist  z.  B. 
auf  S.  16  anders  ergänzt  als  im  Text. 

In  der  Gestaltung  des  Textes  wäre  es  wünschens- 
wert, dafs  die  Gründe,  die  zu  Änderungen  gegenüber  der 
Überlieferung  veranlafsten,  genauer  angegeben  würden. 
Wodurch  drängt  sich  z.  B.  in  den  Versen  105,  111 

u.  a.  das  lviV  ‘bei  der  Lektüre  als  willkürliche 
Zuthat  auf?’  Es  fehlt  in  dieser  formelhaften  Wendung 
nur  zweimal  (75,  295);  denn  auf  Verse  wie  360,  413 
sich  zu  berufen  ist  nicht  zulässig.  Über  den  Umfang 
der  Synkope  in  den  Präfixen  ge-  be-  kann  man  im  Zweifel 
sein,  jedenfalls  mufs  man  aber  konsequent  bleiben  und 
darf  nicht,  wie  es  Vers  233  geschieht,  statt  eines 
‘ glovbet ’ der  Hs.  wieder  ein  ‘ gelavbet ’ einsetzen.  Die 
Konjektur  in  V.  563  ist  doch  so  zweifelhaft,  dafs  sie 
besser  nur  in  einer  Anmerkung  stände  statt  im  Text. 
V.  543  liegt  sicher  ein  Versehen  des  Schreibers  vor, 
vielleicht  ist  für  ‘ unrehten ’ das  allerdings  seltene  lman- 
slehten'  (homicidae)  zu  setzen. 

Bedenkliches  bietet  mehrfach  die  Lautlehre,  die 
offenbar  nicht  des  Verfassers  starke  Seite  ist,  wie  schon 
die  ganz  elementare  Gegenüberstellung  der  Laute  unseres 
Gedichtes  mit  dem  Mhd.  zeigt,  wobei  wir  unter  dem 
Mhd.  den  Lautbestand  der  normalisierten  Texte  zu  ver- 
stehen haben.  V.  794  liegt  in  '’muos'  sicher  nicht  ein 
s für  mhd.  z im  Auslaut’  vor;  vielmehr  ist  muos  das 
regelrechte  Prät.  muose. 

Im  Kapitel  Versbau  sucht  P„  der  Theorie  Rüdigers 
folgend,  die  Verse  der  v.  b.  als  rhythmische  Zeilen  zu 
erklären,  und  gewifs  können  die  meisten  nach  dem  mhd. 
Schema  wohl  gelesen  werden.  Ich  glaube  aber,  das  letzte 
Wort  ist  über  Verse  wie  diese  noch  nicht  gesprochen; 
und  es  scheint  mir  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dafs 
wir  dem  jetzt  so  verpönten  Namen  Reimprosa  in  gewissen 
Grenzen  auch  einmal  wieder  Geltung  zugestehen.  In  der 

v.  b.  wie  in  dem  Gedicht  von  der  heil.  Cecilia  (Zs.  f. 
d.  A.  14,  165)  liegt  das  Hauptgewicht  auf  dem  Reim, 
von  einem  beabsichtigten  metrischen  Rhythmus  kann 
kaum  die  Rede  sein.  Der  Rhythmus,  der  thatsächlich 
vorhanden  ist,  kann  sehr  wohl  sich  ungewollt  aus  dem 
natürlichen  Tonfall  der  Sprache  ergeben  haben,  auch 
ganz  tadellose  Verse  können  auf  diesem  Wege  oft  ent- 
stehen. An  schweren  zwei-  und  dreisilbigen  ‘Senkungen’ 
dürfen  wir  deshalb  keinen  Anstofs  nehmen,  und  es  ist 
ein  Mifsgriff  P.s,  wenn  er  sie  zu  beseitigen  versucht. 
Ebensowenig  können  wir  ihm  zustimmen,  wenn  er  in 
seinem  Bestreben,  möglichst  normale  Verse  zu  erhalten 
versetzte  Betonung  in  Compositis  annimmt  und  z.  B. 
V.  503  liest : und  wirret  ir  leien  und  ir  ewdrt.  So  hätte 
man  etwa  im  16.  Jahrh.  gelesen,  aber  nie  um  1200. 
Gerade  in  Versausgängen  wie  ewärt,  sfghäft  hätte  P. 
eine  willkommene  Stütze  für  seine  Datierung  des  Ge- 
dichtes erblicken  müssen. 

Der  sachliche  Teil,  §§  5 — 7,  ist  mit  besserer  Methode 
und  mehr  Sorgfalt  gearbeitet,  so  dafs  wir  der  versprochenen 
weiteren  Ausführung  der  dort  berührten  Fragen  mit  be- 
rechtigtem Interesse  entgegensehen  dürfen ; namentlich 
erscheint  P.s  Hypothese  von  der  Person  des  Verfassers 
vor  allem  durch  den  Stil  des  Gedichts  wohl  begründet. 
Es  ist  durchaus  der  Predigtstil,  und  ich  würde  die  Be- 
zeichnung Reimpredigt  für  die  v.  b.  deshalb  auch  gern 
acceptieren. 

Heidelberg.  K.  Helm. 


C.  S chif  f m an li , Bruchstücke  aus  einem  mhd.  Passious- 
gedichte  des  14.  Jahrhunderts.  Linz  1895,  Verlag  des 
Vereins  Museum  Fraueisco-Carolinum.  12  S. 

Die  von  Sch.  aufgefundenen  Bruchstücke  gehören 
dem  Marienleben  des  Bruder  Philipp  an.  Sie  entsprechen, 
wenn  man  von  ihren  Lücken  absieht,  den  Versen  6364 
bis  6990.  Die  Blätter  lagen  ursprünglich  in  Lagen  von 
je  fünf  ineinander.  Bl.  1,  2,  3 gehören  zu  einer,  Blatt 
4,  5,  6 zur  zweiten  Lage,  in  der  ersten  sind  die  beiden 
innersten  Blätter,  in  der  zweiten  das  erste  und  dritte 
nicht  erhalten.  Sch.  hat  dies  nicht  erkannt  und  deshalb 
in  der  Anordnung  der  Stücke  zum  Teil  fehlgegriffen. 

Die  richtige  Reihenfolge  ist:  V.  1 — 118,  133—147, 
162—176,  119-132,  192—276,  148—161,  177—191, 
277 — 291.  Einige  Fälle,  in  denen  Sch.  falsch  gelesen 
hat  (so  in  V.  49,  98,  102) , korrigieren  sich  leicht  bei 
einem  Vergleich  mit  dem  bisher  bekannten  Text.  Eine 
engere  Zugehörigkeit  der  neuen  Stücke  zu  den  Haupt-  j 
handschriften  J oder  P ist  nicht  zu  erkennen.  Da  Bruder  j 
Philipp  zwar  im  Kloster  Seitz  schrieb,  aber  Mitteldeutscher 
war,  so  wird  Sch.s  Annahme,  es  läge  ihm  in  diesen 
Fragmenten  ein  Erzeugnis  oberösterreichischer  Poesie 
vor,  natürlich  hinfällig.  Zu  dieser  Ansicht  hat  er  sich 
verleiten  lassen  durch  die  vielen  vom  Schreiber  her- 
rührenden oberdeutschen  Formen,  während  eine  Betrach- 
tung der  Reime  ihn  sofort  die  md.  Herkunft  der  Stücke 
hätte  erkennen  lassen  müssen  (vgl.  hän  — slän , lere  — 
wacre,  waere  — herre,  gesehen  — crehen,  obd.  : kraejen, 
pinden  — henden,  schauwen  — vreven,  vragen  — suchen, 
tag  — ungemach ). 

Heidelberg.  K.  Helm. 


J.  Nassen,  Heinrich  Heines  Familienleben  nebst  einer 
Heine-Litteratur.  Fulda  1895,  Druck  und  Kommissions- 
verlag der  Fuldaer  Aktiendruckerei. 

Die  Arbeit,  mit  der  J.  Nassen  unseres  Wissens  zum 
erstenmal  an  die  Öffentlichkeit  tritt,  zerfällt  in  zwei 
grundverschiedene  Teile.  Der  erste,  biographische,  schil- 
dert nach  einigen  einleitenden  Betrachtungen  über  die 
neuere  Heine-Litteratur  das  Familienleben  des  Dichters 
(‘Heines  Beziehungen  zu  Mutter,  Schwester  und  Gattin’). 

Der  merkwürdigerweise  als  ‘Anhang’  bezeichnete  zweite 
Teil  (denn  nach  einem  ersten  erwartet  man  doch  einen 
zweiten  Teil)  ist  rein  bibliographischer  Art.  Auf  ca. 

30  Seiten  hat  Nassen  mit  grofsem  Bienenfleifse  eine  voll- 
ständige Bibliographie  der  Heine  - Litteratur  zusammen- 
gestellt, und  zwar  1.  ‘Heines  Schriften,  Briefe  und 
deutsche  Ausgaben  seiner  Werke’;  2.  ‘Die  deutsche 
Heine-Litteratur’  (hier  sind  ca.  140  Nummern  augeführt) 
mit  einer  Liste  von  60  Werken,  in  denen  Heine  gelegent- 
lich genannt  wird;  3.  ‘Französische  Werke’  (d.  h.  von 
und  über  Heine  — ein  Durcheinander,  das  der  Verfasser 
hätte  vermeiden  können , da  ihm  die  Vorarbeit  des  Re- 
censenten  die  Aufgabe  leicht  gemacht).  Folgen  nach : 
Französische  Werke,  die  Heine  gelegentlich  nennen’.  — 
‘Heine  in  französischen  Zeitschriften  und  Zeitungen’.  — 
‘Italienische  Werke’.  — ‘Heine  in  England  und  in  Nord-  | 
amerika’.  — ‘Heine  in  spanischen  Ländern’.  — Heine 
in  Holland’.  — ‘Varia’  (d.  h.  russische,  norwegische, 
neugriechische,  lateinische,  hebräische  u.  s.  w.  Über- 
setzungen resp.  Arbeiten).  — ‘Gröfsere  Aufsätze  über 
Heine  aus  deutschen  Zeitungen  und  Zeitschriften’  (von 
180  nennt  er  nur  die  ‘allerwichtigsten’,  wirklich  wichtig 
sind  auch  von  den  citierten  kaum  ein  halbes  Dutzend). 

— Und  endlich  ‘Musikalisches’ . 
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Neues  erfahren  wir  von  Nassen  nichts  — es  sei 
! denn,  dafs  das  objektive  Zusammentragen  der  zer- 
! streuten  Nachrichten  über  Heines  Püimilienleben,  als  eine 
j Neuheit  betrachtet  werde.  Der  Verfasser  beherrscht  nicht 
nur  die  gesamte  Heine  - Litteratur  — er  hat  in  seiner 
n knappen  Schilderung  der  verwandtschaftlichen  Beziehungen 
: Heines  keine  wichtige  Quelle  übersehen  — sondern  er 
I weifs  auch  an  der  Hand  der  Werke  des  Dichters  selbst 
neues  Licht  auf  alte  Dinge  zu  werfen.  Um  so  mehr  ist 
es  daher  zu  bedauern,  dafs  sich  Nassen  nicht  Zeit  und 
Mühe  genommen,  das  reiche  Material  besser  zu  ver- 

I arbeiten , sich  mehr  in  seinen  Gegenstand  zu  vertiefen. 
Aus  der  skizzenhaften,  an  Dilettantenmanier  erinnernden 
Broschüre  wäre  dann  ein  Buch  geworden,  das  der  Fach- 
mann als  einen  wertvollen  Beitrag  zur  Geschichte  der 
deutschen  Litteratur  betrachtet  und  jeder  gebildete  Laie 
mit  Vergnügen  gelesen  hätte. 

Sachlich  müssen  wir  zunächst  das  unbedingte 
Vertrauen  tadeln,  das  Nassen  den  ‘Souvenirs  intimes’ 
von  Al.  Weill  schenkt.  Zweifelsohne  kennt  er  die  un- 
saubere litterarische  Vergangenheit  des  französischen 
j Chauvinisten  nicht,  der  einst  ein  so  vielversprechender 
deutscher  Schriftsteller  war.  Auch  Ed.  Greniers  ‘Sou- 
venirs littöraires’  sind  mit  Vorsicht  zu  gebrauchen. 
Diesen  noch  lebenden,  aber  längst  vergessenen  fran- 
zösischen Dichter  hat  Heines  Witz  einst  so  empfindlich 
getroffen , dafs  der  stark  an  Eitelkeit  kränkelnde  alte 
Mann  weder  verzeihen  konnte,  noch  die  Ursache  des 
Zerwürfnisses  zu  sagen  wagte.  — Als  verfehlt  müssen 
wir  die  Parallele  ‘Heine  und  Goethe’  betrachten,  der 
das  Schlufskapitel  gewidmet  ist.  Einmal  scheint  sie  uns 
gar  nicht  hierher  zu  gehören.  Bedenklich  ist  es  aber, 
wenn  der  rheinländische  Katholik  mit  Al.  Weill  dem 
elsässischen  Juden  behauptet,  es  hätten  Victor  Hugo, 
Heine  und  — Goethe  unstreitig  einen  sehr  verderblichen 
Einflufs  ausgeübt.  Schliefslich  wird  das  Eheleben  ‘des 
leider  allzu  gelehrigen  Schülers  Goethes’  mit  dem  des 
Altmeisters  verglichen.  Also  auch  hier  spuckt  die  ver- 
hängnisvolle und  so  widersinnige  Form  ‘Goethe  und  Heine’, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  dafs  Heine  nicht  allein  die 
Kosten  dieser  litterarischen  Verirrung  zu  tragen  hat. 

Ein  wertvolles  Hilfsmittel  für  die  Heineforschung 
bedeutet  die  erwähnte  Bibliographie.  Nur  schade, 
dafs  es  in  dem  fremdsprachlichen  Teile  geradezu  von 
Druckfehlern  wimmelt.  Abkürzungen  in  Titeln,  wie: 
‘H.  in  Holland’  sind  nicht  angebracht.  Für  eine  zweite 
Auflage,  die  wir  der  hübschen  Arbeit  wünschen,  und  die 
hoffentlich  mit  dem  störenden  Kapitel  ‘Heine  und  Goethe’ 
aufräumt,  führen  wir  hier  noch  einige  nicht  erwähnte 
Werke  aus  fremdländischen  Litteraturen  an.  Fran- 
zösische Litteratur:  E.  Perrot  de  Chezelles,  L’Inter- 
mezzo,  poeme  par  Heine.  Trad.  en  vers.  Paris  1865. 
— Firmin  Roz , Heine  et  Schumann  (L’art  et  la  vie, 
1.  Febr.  1895).  — Englische  Litteratur:  George 
Eliot,  German  wit:  H.  Heine,  in  Westminster  Review 
1856  (Essays  and  leaves  from  a note  book,  London  1885). 
— Magnus,  H.  Heine,  Macmillan’s  Magazine,  Nov.  1882^ 
— W.  E.  Henley,  Views  and  Reviews,  London  1892.  -A 
Miss  Francis  Hellman,  Heines  Lyrics  and  Ballads  (vgl. 
Magazin  für  Litteratur  9.  Febr.  1895).  — Ida  Benecke, 
Heine  on  Shakespeare;  A translation  of  his  notes  on 
Shakespeare’s  Heroines.  — A.  Constable  (a.  ?).  Hier 
darf  schliefslich  auch  auf  das  geistvolle  Gedicht  von  Al. 
Anderson  ‘Heine  before  the  Venus  of  Milo’  (Contempo- 
, rary  Review,  Oktober  1885)  hingewiesen  werden.  — 


Italienische  Litteratur : G.  Chiarini,  Ombre  et 
figure:  saggi  critici,  Roma  1882.  Derselbe,  Lc  memoire 
di  Enrico  Heine  und  11  ‘Deutschland’,  beide  Artikel  in 
der  Nuova  Antologia,  15.  März  1884  resp.  1880.  — 
Musikalisches:  Der  Russe  Cösar  Cui  komponierte 
eine  Oper  William  Ratcliff.  — In  den  Concerts  Colonne 
(in  Paris)  wurde  am  21.  August  1895  das  TII  tableau’ 
eines  Opernfragmentes  Will.  Ratcliff  (paroles  par  L.  de 
Gramont)  von  dem  Komponisten  Xavier  Leroux  aufgeführt. 
Von  dem  Franzosen  Auguste  Caune  (1826 — 1894)  giebt 
es  ein  Orchesterstück  ‘Le  Pelerinage  de  Kevlaar’. 
Fachgenossen  werden  endlich  einige  ergänzende  biblio- 
graphische Notizen  über  die  deutsche  Heine  - Litte- 
ratur seit  1895  nicht  unwillkommen  sein:  G.  Ivarpeles, 
Heinrich  Heine  und  der  Rabbi  von  Bacharach,  Wien 
1895.  — Prof.  Dr.  Kaufmann,  Aus  Heinrich  Heines 
Ahnensaal,  1896.  — Oskar  Walzel,  Heine,  Goethe  und 
die  Antike,  in  ‘Die  Zeit’  Nr.  70  und  71.  — L.  P.  Betz, 
Heinrich  Heine  und  Alfred  de  Müsset,  eine  vergleichende 
biographische  Studie  (Neue  Zürcher  Ztg.  1896). 

Zürich.  Louis  P.  Betz. 


P.  Merkes,  Beiträge  zur  Lehre  vom  Gebrauch  des 
Infinitivs  im  Neuhochdeutschen  auf  historischer  Grund- 
lage. Leipzig  1896,  Robolsky.  171  S.  8°. 

Der  Verfasser  hat  sich  zur  Aufgabe  gestellt,  zwei 
Kapitel  aus  der  Syntax  des  Infinitivs  im  Nlul.  zu  be- 
handeln: erstens  die  Verbindung  des  Infinitivs  mit  dem 
Hülfszeitwort  werden  und  zweitens  den  Infinitiv  ‘als 
Stellvertreter  des  sonst  üblichen  Participii  Perfecti  zur 
Bildung  der  umschriebenen  Perfektformen’  bei  den  Präte- 
ritopräsentia  und  ähnlichen  Hülfszeitwörtern.  Es  wird 
versucht,  diesen  Untersuchungen  eine  historische  Grund- 
lage zu  geben.  Dies  geschieht  thatsächlich,  insofern  der 
Verfasser  sich  bemüht,  aus  den  altdeutschen  Sprach- 
erscheinungen  die  neuhochdeutschen  zu  erklären.  Dafs 
dieses  Bemühen  von  keinem  Erfolge  belohnt  ist,  erklärt 
sich  leicht  aus  der  Unbekanntschaft  des  Verfassers  mit 
den  neueren  historisch  - syntaktischen  Werken.  Seine 
Kenntnis  beschränkt  sich  — allerdings  abgesehen  von 
einer  grofsen  Anzahl  Schulgrammatiken  — auf  Erdmanns 
deutsche  Syntax;  der  Schriften  Behaghels,  Pauls  und 
Wunderlichs  wird  mit  keinem  Worte  Erwähnung  gethan. 
So  kommt  es,  dafs  der  Verfasser  mit  der  neueren  Be- 
handlungsweise der  Syntax  nur  sehr  wenig  vertraut  ist. 
Dies  zeigt  sich  aufser  bei  vielen  Einzelheiten  vor  allem 
darin,  dafs  nur  die  Schriftsprache  berücksichtigt  wird, 
der  Sprachgebrauch  der  gemeindeutschen  Umgangssprache 
und  der  Mundarten  dagegen  vollständig  aufser  acht  ge- 
lassen worden  ist.  Die  Bemerkungen  auf  S.  85  über  die 
höhere  Würde  der  Grammatik  zeigen,  dafs  dem  Ver- 
fasser die  letzten  Ziele  der  Sprachforschung  ganz  un- 
bekannt sind. 

Um  die  Entstehung  der  futurischen  Bedeutung  für 
die  Verbindung  des  Infinitivs  mit  werden  zu  erklären, 
geht  der  Verfasser  von  dem  Gegensatz  zwischen  nhd.  er 
wird  reizend  und  er  wird  reizen  aus.  Erstere  Wendung 
habe  zur  deutlicheren  Bezeichnung  der  Zukunft  nicht 
genügt , da  sie  nicht  den  Eintritt  einer  Handlung, 
sondern  die  Bildung  einer  haftenden  Eigenschaft  an- 
gedeutet habe.  Die  Formen  von  werden  mit  dem  Inf. 
hätten  sich  nun  selbständig  entwickelt  wie  auch  die  Formen 
von  sein  mit  dem  Inf.  Diese  Anschauung  ist  Erdmann 
entnommen  und  von  diesem  begründet  worden,  erscheint 
uns  jedoch  als  sehr  bedenklich.  Denn  man  konnte  doch 
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wohl  niemals  von  einer  Person  sagen,  sie  sei  eine  Hand- 
lung, und  etwas  anderes  hätte  doch  der  Satz  ich  bin 
gehen  nicht  bedeutet.  Viel  wahrscheinlicher  erscheint 
uns  die  Annahme,  dafs  beide  Verbindungen,  die  von  sein 
und  die  von  werden , in  Folgen  lautgesetzlicher  Ent- 
wickelungen oder  in  Analogiewirkungen  ihren  Ursprung 
haben.  Der  Verfasser  behauptet  zwar,  dafs  der  Wegfall 
des  auslautenden  d in  der  geschichtlichen  Entwickelung 
des  Nhd.  unbekannt  sei.  Viele  Mundarten  weisen  jedoch 
diese  lautgesetzliche  Entwickelung  auf.  Die  Analogie- 
wirkung oder  ‘Ausgleichung’  hätte  nach  der  Meinung  von 
Merkes  auch  nicht  eintreten  können,  weil  im  18.  Jahrh. 
die  getrennte  Bedeutung  von  Inf.  und  Part,  lebhaft 
empfunden  worden  sei.  Dafs  das  Gegenteil  der  Fall 
war,  dafs  in  vielen  Fällen  zwischen  Part,  und  Inf.  ein 
ganz  verschwindender  Bedeutungsunterschied  war,  kann 
man  aus  vielen  Beispielen  ersehen  (vgl.  er  kam  fragen 
und  er  ham  fragende , er  machte  ihn  sehen  und  er  machte 
ihn  sehend  u.  s.  w.).  So  wenig  begründet  also  die  Er- 
klärung des  Verfassers  selbst  ist , so  wenig  begründet 
sind  auch  seine  Einwände  gegen  die  bereits  bestehenden 
Erklärungen , die  er  ohnehin  nicht  einmal  vollständig 
kennt. 

Eine  wichtige  Verwendung  hat  bekanntlich  das  nhd. 
Fut.  als  Potentialis,  und  auch  die  Verbindung  von  werden 
mit  dem  Inf.  Perf.  wird  in  diesem  Sinne  gebraucht. 
Beides  scheint  Merkes  gar  nicht  zu  kennen.  Von  der 
Bildung  er  wird  dort  gewesen  sein  meint  er  S.  29,  dafs 
das  Bedürfnis  dieser  weitschweifigen  Form  sich  nur 
künstlich  eingestellt  habe;  er  weifs  also  nicht,  dafs  die- 
selbe in  potentialem  Sinne  ganz  volkstümlich  ist.  Un- 
richtig ist  auch , dafs  dem  Deutschen  noch  jetzt  eine 
gewisse  Abneigung  gegen  zusammengesetzte  Formen  inne- 
wohnt; denn  von  den  nur  in  Mundarten  vorkommenden 
umschriebenen  Formen  abgesehen,  hat  schon  die  Schrift- 
sprache viel  mehr  solcher  Formen  als  etwa  das  Fran- 
zösische. Gänzlich  verfehlt  sind  auch  die  Ausführungen 
über  wurde  und  würde  mit  dem  Inf. ; doch  mangelt  hier 
der  Raum,  im  einzelnen  dies  genauer  zu  begründen. 

Auch  zur  Erklärung  des  Überganges  vom  Part,  zum 
Inf.  in  Wendungen  wie  ich  habe  arbeiten  können  folgt 
der  Verfasser  der  Theorie  Erdmanns.  In  dem  zum  Ver- 
gleiche angeführten  Satze  ich  trinke  einen  Becher  alten 
Wein  ist  aber  der  Akkusativ  alten  Wein  nicht  durch 
formale  Angleichung  an  das  daneben  stehende  einen 
Becher  entstanden,  sondern  durch  Anlehnung  an  ich  trinke 
alten  Wein.  Die  Erklärung,  welcher  der  Referent  hul- 
digt, ist  S.  39  nur  unvollständig  wiedergegeben.  Die 
Einwände,  die  dort  dagegen  erhoben  werden,  gehen  von 
der  falschen  Voraussetzung  aus,  dafs  die  Participia  ge- 
konnt, gewollt  u.  a.  bereits  in  früherer  Zeit  bestanden 
und  den  Infinitiven  in  ich  habe  können , wollen  zur  Vor- 
aussetzung gedient  hätten.  Wir  empfehlen  dem  Verfasser 
die  Darstellung  in  Wunderlichs  Satzbau  S.  53.  Fast 
die  ganze  letzte  Hälfte  der  Abhandlung  ist  Erörterungen 
über  diese  Infinitive  gewidmet.  Beispiele  aus  allen  mög- 
lichen nhd.  Schriften,  selbst  aus  Zeitungen  und  Über- 
setzungen ephemerer  Werke  (Ibsen,  Tolstoy  und  dergl.) 
werden  angeführt,  um  das  Vorkommen  der  verwickeltsten 
Häufungen  von  Inf.  und  Hülfszeitwörtern  zu  beweisen. 
Schliefslich  bildet  der  Verfasser  selbst  den  Satz  ivenn  er 
das  hätte  können  drucken  lassen  dürfen  und  meint,  dafs 
diese  verwickelte  Infinitivform  zwar  schwer  zu  belegen 
sei,  dafs  sie  aber  richtig  gebildet  und  von  der  Sprache 
jedenfalls  zugelassen  sei.  Hätte  er  den  Satz  als  Beispiel 
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für  unnötige  Häufung  von  Hülfszeitwörtern  — können 
neben  dürfen  — gebildet,  so  wäre  der  Referent  mit  ihm 
einverstanden  gewesen. 

Das  Gesagte  wird  begründen , dafs  die  vorliegende 
Schrift  trotz  der  grofsen  Belesenheit  des  Verfassers  nicht 
die  Erwartungen  erfüllt,  welche  der  Titel  erweckt. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 

Ol.  F.  Emerson,  The  History  of  the  English  Language, 

New  York  1894,  Macmillan  & Co.  XIV,  415  S.  8°. 

Doll.  1,25. 

Der  Verfasser,  Assistant  Professor  an  der  Cornell- 
Universität,  giebt  hiermit  einen  Cyklus  von  Vorlesungen 
heraus,  die  er  vor  mehreren  Jahren  an  seiner  Universität 
als  Einleitung  in  das  Studium  der  englischen  Sprache 
gehalten  hat.  Das  Hauptgewicht  ist  dabei  auf  die  Ent- 
wickelung der  einheimischen  Bestandteile  gelegt,  weil 
nach  seiner  Meinung  der  Einflufs  der  fremden  Elemente, 
namentlich  des  Normannisch  Französischen,  in  wissenschaft- 
lichen Darstellungen  sehr  überschätzt  worden  sei.  Er 
hat  sich  daher  bemüht,  auf  die  Forschungen  eines  Free- 
man  und  Stubbs  gestützt,  das  wahre  Verhältnis  zwischen 
Englisch  und  Französisch  während  der  me.  Zeit  von  neuem 
zu  untersuchen  und  darzulegen.  In  der  Erkenntnis,  dafs 
die  Phonetik  und  Lautlehre  der  einzig  sichere  Unterbau 
für  das  historische  Sprachstudium  ist,  hat  E.  trotz  der 
Abneigung,  die  viele  seiner  Landsleute  noch  gegen  diese 
in  Deutschland  glücklicherweise  längst  anerkannten 
Disziplinen  zeigen,  darauf  ein  besonderes  Gewicht  gelegt. 

Das  Buch  ist  für  amerikanische  ‘college  classes’  und 
Lehrer  des  Englischen  bestimmt,  weshalb  auf  manche 
Einzelheiten  verzichtet  und  das  Interesse  auf  das  Wich- 
tigste, die  Hauptfakta  und  die  grofsen  Züge  in  der  Ent- 
wickelung, konzentriert  werden  mufste.  Es  soll  eine 
Grundlage  für  weitere  Studien  bilden  und  zu  intensiverer 
Beschäftigung  mit  englischer  Philologie  anregen. 

Ich  stehe  nicht  an,  zu  erklären,  dafs  der  Verf.  seine 
so  begrenzte  Aufgabe  im  ganzen  trefflich  gelöst  hat. 

Das  Buch  zerfällt  in  fünf  Kapitel:  1.  Die  Verwandt- 
schaft des  Englischen  mit  anderen  Sprachen  (indogerm.  \ 
Familie,  germanische  Sprachen  und  deren  Charakteristik, 
Lautverschiebung  und  Verners  Gesetz);  2.  Schriftsprache 
und  Dialekte  (ae.  und  me.  Zeit,  normannische  Eroberung, 
Entstehung  der  Schriftsprache,  Neuenglisch) ; 3.  Der  eng- 
lische Wortschatz  (Ausbildung,  heimische  und  fremde 
Bestandteile) ; 4.  Prinzipien  der  englischen  Etymologie 
(Allgemeines,  Vokalismus,  Um-  und  Ablaut,  Konsonanten, 
Accent,  Analogie);  5.  Geschichte  der  Flexionen  (Aus- 
gleichungen, Nomen  und  Verbum,  Adverbien  und  Par- 
tikeln). 

Das  gut  geschriebene  Buch,  das  durchaus  auf  den 
neueren  englischen  und  deutschen  Forschungen  beruht, 
dürfte  sich  auch  bei  unseren  Studierenden  als  Einleitung 
in  das  Studium  der  englischen  Sprachgeschichte  Freunde 
erwerben.  Zahlreiche  Tafeln,  eiue  Karte,  wörtliche  Mit- 
teilungen wichtiger  Aktenstücke  und  Texte  aus  ver-  ] 

schiedenen  Zeiten  beleben  die  Darstellung  und  bringen 
dem  Leser  die  besprochenen  Verhältnisse  zu  greifbarer 
Anschaulichkeit.  Zu  loben  ist  auch  der  ausführliche 
Index.  Im  allgemeinen  habe  ich  nur  anzumerken,  dafs 
E.  bei  dem  Nachdruck,  den  er  auf  das  einheimische 
Element  legt,  die  französischen  Einflüsse  in  me.  Zeit 
wohl  unterschätzt  hat  und  dafs  er  bei  einer  Neubearbeitung 
auf  verschiedene  kleinere , aber  wichtige  deutsche  Ab- 
handlungen der  letzten  Jahre  — besonders  was  die  Laut- 
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geschichte  des  Neuenglischen  anlangt  Rücksicht  zu 
nehmen  hätte.  Vielleicht  wäre  auch  ein  Quellenverzeichnis 
und  eine  Aufzählung  der  wichtigsten  Hülfsmittel  für 
Weiterstrebende  nicht  unangebracht. 

Ich  schliefse  mit  ein  par  Notizen,  die  ich  mir  hei 
der  Durchsicht  des  Buches  gemacht  habe.  Gelegentliche 
Fehler  in  der  Längenbezeichnung  der  Vokale  berück- 
sichtige ich  dabei  nicht.  Zu  S.  2,  3 : Die  ‘Wurzelperiode’ 
der  indogermanischen  Sprachen  dürfte  jetzt  nur  noch 
wenige  Verteidiger  finden.  — S.  11,  9 und  37,  41: 
Das  Friesische  wird  doch  auch  noch  im  holländischen 
Westfriesland  gesprochen.  — S.  17  : Xty  gehört  zu  Umm 
und  hat  nichts  mit  e.  lief  zu  thun.  — S.  36,  31  lies 
Joch  statt  Yoch.  Es  ist  nicht  richtig,  ebenda  das  Ndd. 
als  so  flexionsarm  dem  Hd.  entgegenzustellen.  Allerdings 
hat  jenes  den  Genitiv  verloren  und  Dativ  und  Accusativ 
meist  zusammenfliefsen  lassen , aber  die  westfälischen 
Dialekte  scheiden  doch  noch  z.  B.  die  ungleichen  Vokale 
im  Singular  und  Plural  Prät.  der  starken  Verba,  wo  das 
Hd.  längst  ausgeglichen  hat.  Wenn  E.  behauptet,  die 
Scheidung  zwischen  starken  und  schwachen  Adjektiv- 
formen fände  sich  im  Ndd.  nicht,  so  ist  das  absolut 
falsch.  — Zu  S.  39,  44  betr.  die  Romanisierung  Britanniens 
vgl.  jetzt  Pogatscher , Engl.  Stud.  XIX,  329  ft.  — 48, 
55  : Unter  den  kentischen  Denkmälern  fehlt  der  bekannte 
Hymnus.  — S.  51 : Ich  kenne  keine  nordengl.  Denkmäler 
um  1200.  Es  soll  wohl  1300  heifsen?  (vgl.  die  Tafel 
S.  111).  — S.  118,  128:  Dafs  die  Suffixe  in  vor- 
historischer Zeit  selbständige  Wörter  gewesen  seien, 
werden  nicht  mehr  viele  Sprachforscher  zugeben.  — 
S.  139,  145:  Ae.  ort^eard  enthält  nach  Kluge  das  lat. 
hortus.  — Ibid.  lies  hlcefdi^e  statt  lilafdi^e.  S.  205, 
219  1.  aisl.  prtfa  st.  pr'ivan.  — S.  207 , 223  wäre  zu 
erwähnen  gewesen , dafs  vor  Gutturalen  me.  a nach  w 
und  qu  nicht  zu  p wird,  vgl.  wax  u.  a.  — S.  210,  227  : 
Die  Dehnung  des  p in  off  u.  s.  w.  wird  schon  für  1750 
von  dem  Londoner  Bertram  in  seiner  dänisch-englischen 
Grammatik  bezeugt.  — S.  217,  237  : Ne.  p in  all  u.  s.  w. 
beruht  auf  frühneuengl.  au,  ist  also  nicht  Dehnung  von 
ä vor  l.  — S.  225,  247  1.  *Walhisc  st.  *Wahlisc.  — 
Ibid.  1.  got.  gasts  st.  gast.  — S.  231  1.  got.  panjan  st. 
panian  und  aisl.  pörr  st.  porr.  — S.  242,  272:  treason, 
misery , reason  haben  nicht  erst  im  Engl,  ihr  s erweicht, 
da  es  ja  schon  im  Franz.  = z war  ( trähison  , misere, 
raison).  — Ibid.  273  war  die  Regel  besser  zu  fassen: 
ks  wird  vor  dem  Accent  > gz , denn  cxammdtion 
ist  offenbar  durch  exdmine  beeinflufst  u.  s.  w.  — S.  247, 
280:  Über  proude,  pride  vgl.  jetzt  Engl.  Stud.  XXI, 
334  f.  — Ibid.  In  knowledge , spinage  möchte  ich  eher 
Suffixvertauschung  als  Erweichung  annehmen ; sie  haben 
sich  wohl  an  die  zahlreichen  Wörter  auf  -age  angelehnt 
(vgl.  auch  S.  269,  313).  — S.  248,  281:  Wont  erklärt 
sich  wohl  aus  der  häutigen  Verbindung  mit  to ; woned 
to  wurde  zu  ivonl  to  assimiliert.  — Ibid.  beruht  das 
ausl.  t von  Ult  vielleicht  auf  Anlehnung  an  tenVl  — 
Ibid.  286:  mate  ist  = holl,  maat  und  hat  nichts  mit 
ae.  maca  zu  thun,  sondern  hängt  mit  e.  meat  zusammen. 
— Ibid.  1.  spider.  — S.  252,  288:  Der  Schwund  des 
d hat  in  answer  andere  Ursachen  als  in  tine.  — Ibid. 
289 : Die  Aussprache  des  l in  could  wird  für  Oxford 
1654  bezeugt  von  dem  Dänen  Gerner,  vgl.  Göteborgs 
Högskolas  ärsskr.  I,  4,  S.  17,  § 36.  — S.  253  oben: 
Zu  nigliihi(n)gale  vgl.  messe(n)ger.  — S.  254,  292 : Dafs 
intervokal,  s im  Ae.  tönend  war,  wird  doch  ‘absolutehf 
durch  Formen  wie  tysde,  rcesde  (gegenüber  cyste ) bewiesen. 


— S.  273,  319:  Ae.  bcc  ‘Bücher’  hätte  nicht  ne.  Heek, 
sondern  *beecli  ergeben.  — S.  304,  356 : Lad  ist  durch 
Bradley  wohl  richtig  aus  ae.  se  Iccdda  erklärt,  dafs  aber 
lass  — aisl.  Igsk  ‘schlaff’  (nur  aschwed.  in  der  Bedeutung 
‘unmarried’ !)  sein  soll,  will  mir  nicht  einleuchten.  Sollte 
es  nicht  der  Komparativ  ae.  Icesse  sein?  Vgl.  d.  die 
Litern,  frz.  le  scigneur  u.  ä.  — S.  311,  365:  e.  Icss, 
least  beruhen  auf  einer  Wurzel  *lais,  nicht  *las.  — 

S.  136,  372:  1.  drim.  — S.  326,  384:  She  ist  nicht 

so  ohne  weiteres  aus  ae.  seo  entstanden,  sondern  ent- 

weder eine  Mischform  aus  shö  und  se  oder  Umbildung 
von  shö  nach  he.  — S.  348,  416:  Ne.  slit  kommt  nicht 

von'  ae.  slftan,  sondern  von  dem  Subst.  slite.  — S.  349: 

Choose  ist  keine  Analogiebildung,  sondern  beruht  auf 
dem  Accentwechsel  ae.  öeosan  öeösan.  — Ibid. : Das 
Prät.  flew  ist  nicht  aus  ae.  flca$  zu  erklären , sondern 
ist  Analogie  nach  redupl.  Prät.  wie  cneow  (wegen  der 
Übereinstimmung  des  Part.  Prt.  im  me.  flgwen  = eng  wen). 

— S.  352,  421:  Dehnungen  wie  in  gield  sind  schon  ae., 
nicht  erst  me.  — S 354,  423:  Ne.  sat  hat  keine  Ver- 
kürzung erlitten,  da  es  auf  ae.  sect  beruht.  S.  356  : 
Die  Formen  slew  und  drew  sind  nicht  als  Kontraktionen 
zu  erklären , sondern  sind  wie  flew  nach  Analogie  der 
redupl.  Prät.  auf  -eow  gebildet.  — S.  357 : Das  e von 
held  ist  nicht  lautgesetzlich  (vgl.  field) , sondern  nach 
Analogie  von  feil  gebildet-  — S.  360,  428,  2) : Fight 
gehört  nicht  unter  den  Ablaut  ai-au.  — S.  366 , 437  : 

1.  dcelde,  lixan,  lixte.  Dafs  s;e-  — lat.  con-  sei,  ist  eine 
unbewiesene  und  unwahrscheinliche  Annahme.  S.  371, 
443  taucht  die  nicht  tot  zu  machende  Ansicht  wieder 
auf,  dafs  t in  ne.  dreamt,  benl , divelt  u.  s.  w.  durch 
‘Assimilation’  aus  ursprünglichem  d entstanden  sei.  Wie 
sollte  wohl  ae.  sende  so  zu  me.  sente  werden?  Natür- 
lich liegen  hier  Analogiebildungen  nach  kepte  u.  ä.  vor, 
hervorgerufen  durch  das  Bedürfnis,  zunächst  bei  denen 
auf  -nd  das  Präs,  und  Prät.  zu  unterscheiden.  — S.  372, 
444:  Für  clad  braucht  man  nicht  aufs  Skand.  zurück- 
zugreifen , da  es  sich  ungezwungen  aus  ae.  "clfedde  er- 
klärt. — S.  381,  456:  Dial.  mought  hat  mit  must  gewifs 
nichts  zu  thun.  - S.  383,  459 : Ich  weifs  nicht,  warum 
are  skand.  sein  soll.  — S.  393,  473:  Though  ist  nicht 
engl,  sondern  skand.  (=  aisl.  pö  aus  *poW).  S.  394. 
And  = if  ist  kein  skand.  Wort;  E.  denkt  wohl  an  aisl. 
enda,  das  Vigfusson  ohne  allen  Grund  als  Quelle  für  die 
Verwendung  von  e.  and  in  Bedingungssätzen  angiebt 
(vgl.  Murray  s.  v.). 

Möglicherweise  sind  einige  dieser  Errata  in  der  2. 
‘revised’  Auflage  berichtigt,  die  laut  beigelegtem  Prospekt 
bereits  erschienen,  vom  Verleger  aber  nicht  zur  Be- 
sprechung eingeliefert  ist. 

Göteborg.  F.  Holthausen. 

Alfred  Holder,  Beowulf.  II  b:  Wortschatz  mit  sämt- 
lichen Quellennachweisen.  Freiburg  i.  B.  und  Leipzig' 
1896,  Akademische  Verlagsbuchhandlung  von  J.  L.  B. 
Mohr  (Paul  Siebeck).  94  S.  8°. 

Das  von  Holder  bereits  1884  im  Vorwort  seiner 
praktischen  Beowulfausgabe  — der  hoffentlich  bald  eine 
neue  Auflage  beschieden  ist  — versprochene  vollständige 
Stellenregister  zum  Texte  liegt  hier  vor.  Die  Bedeu- 
tungen sind  fortgelassen,  dafür  sind  aber  bei  einer  Reihe 
von  Wörtern  die  inzwischen  gemachten  Reformvorschläge 
in  Klammern  beigefügt.  Da  mir  angestellte  Stichproben 
die  Zuverlässigkeit  der  Zahlen  ergaben  und  die  Ansätze 
I dem  jetzigen  Stande  der  grammatischen  Forschung  ent- 
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sprechen,  darf  das  Werkchen  — gewifs  eine  mühevolle 
Arbeit!  — der  freundlichsten  Aufnahme  seitens  der 
Studierenden  und  Lehrer  des  Angelsächsischen  gewifs 
sein.  Einige  Erklärungen  dazu  giebt  jetzt  Kluge,  Engl. 
Studien  22,  144  f. 

Göteborg.  F.  Holthausen. 


Robert  von  Blois’  sämtliche  Werke,  zum  erstenmal  hsg 
von  Jacob  Ulrich.  Band  III.  Berlin  1895,  Mayer  & 
Müller.  XXXIII,  129  S.  * 

Mit  diesem  Bande  beschliefst  der  Herausgeber  die 
Veröffentlichung  aller  Werke  des  Richart  de  Blois.  Er 
bringt  auch  dieses  Mal  nur  eine  Handschrift,  Arsenal  5201, 
zum  Abdrucke,  und  behält  sich  für  spätere  Zeit  eine 
kritische  Ausgabe  vor.  Es  liefse  sich  allerdings  fragen, 
ob  Roberts  Schriften,  von  denen  uns  ein  Teil  bereits 
durch  Barbazan-Möon  bekannt  war , wichtig  genug  sind, 
um  eine  solche  wiederholte  Beschäftigung  mit  ihnen  zu 
rechtfertigen , ob  es  nicht  vielmehr  angemessen  gewesen 
wäre,  sie  alsogleich  in  einer  definitiven  Gestalt  zu  edieren. 
Wir  wollen  indessen  darüber  mit  dem  Herausgeber  nicht 
rechten  und  das  Gebotene  dankbar  annehmen. 

Innerhalb  der  engen  Grenzen,  die  sich  der  Heraus- 
geber selbst  gesteckt  hat,  war  die  Aufgabe  leicht;  es 
genügte , die  Hs.  gut  zu  lesen  und  angemessene  Inter- 
punktion einzuführen.  Einzelne  Stellen  erscheinen  emen- 
diert,  ohne  dafs  angegeben  werde,  wo  es  durch  Konjektur, 
wo  es  mit  Hülfe  anderer  Hss.  geschehen  ist.  Eine  Stelle 
verdient  besondere  Beachtung.  I 1504  ff.  der  ne 
sont  pas  de  haut  pris,  / s’engois  n’ont  a Paris  este,  / et 
quant  il  i ont  este  tant  / et  tant  apris  et  ...  , /’  don 
sont  il  et  la  et  aillors  / renommc  avoc  les  moillors.  Wo 
ich  Punkte  setzte , soll  die  Hs.  et  levant  bieten ; jeden- 
falls u nicht  v ; das  ergieht  leü  ant,  mit  einer  allerdings 
bei  Robert  sonst  nicht  vorkommenden  Form  für  habent. 
Der  Herausgeber  setzt,  wahrscheinlich  mit  anderen  Hss., 
et  quant  il  i ont  tant  estu  et  tant  apris  h’il  ont  leü , 
don  etc.,  was  wie  eine  nicht  sehr  gewandte  Art  aussieht’ 
das  ungewöhnliche  ant  zu  beseitigen.  — I 389  des  ont 
mains  dolans  joious;  etwa  font.  — 573  li  Chevaliers 
doit  doner  I et  a toz  essamples  mostrer  / et  de  bien  ser 
vir  nuit  et  jor  / de  euer  verai  nostre  seignor ; ansprechen- 
der wäre  de  s.  et  n.  et  j.  — 577.  Apres  vos  di  je  de 
la  lance:  I nos  mostre  grant  senefiance  könnte  verdächtig 
erscheinen,  so  dafs  man  sich  versucht  fühlte,  que  la  l. 
zu  lesen ; man  vgl.  indessen  1145  On  dist  et  voirs  est 
de  nature  / suelt  ades  passer  norreture.  Der  Herausgeber 
interpungiert  voirs  est:  De  nature  suelt.  Man  wird  viel- 
mehr dieselbe  Wendung  erkennen  on  dit  de  nature  : suelt 
etc.  nos  in  578  kann  als  betontes  Pronomen  angesehen 
werden.  — Eigentümlich  ist  601  que  senefient  les  cor- 
roies?  Tu,  Chevaliers , queus  que  tu  soies  /"  a Deu  loicz 
par  ferme  foi:  ein  que  tu  soies  oder  blofses  soies  für 
zwei,  oder  Corruptel?  853  si  se  ronge,  si  se  demort,  / 
tant  qu  il  maumes  se  fait  la  mort  = sibi  facit  mortem ; 
Herausg.  meismes  se  fait  mort  =--=  se  facit  mortuum.  Wenn 
aus  metrischen  Gründen  emendiert  wurde,  so  ist  dies 
überflüssig,  vgl.  II  290  soi  maumes  honist,  non  pas  vos 
und  III  162  furent  fait,  il  meismes  ses  cors1.  — 1149 
serf  sont,  por  ce  que  servir  doient  I a estre  voll;  Herausg. 
vil;  ich  meine  a estrevoil 2 ‘gegen  ihren  Willen,  ob  sie 


wollen  oder  nicht.’  — II  35  qu'es  leus  s’an  vantent,  zur 
Not  durch  ‘gelegentlich’  zu  übersetzen,  doch  wohl  que 
lues,  wie  bei  Bartsch-Horning  591.  528  car  trop  blasmee 
en  seres;  unzulässiger  Hiatus;  1.  series  wie  in  Bartsch’ 
Chrestomathie.  — -591  amours  outroie  . . . n'est  mie  si 
presie  con  cele  que  . . .;  entweder  -ie  oder,  wenn  (wie 
es  scheint)  ie  = iee  dem  Dichter  unbekannt  ist,  -iee. 

650  1.  doloir ; die  Reimstellung  der  Lieder  ist  ab 
ab  ...  — 652  wohl  dueil.  — III  192  fu  ist  = fust.  — 
256  Se  cele.  — 664  dolors  de  fome  enfantant  / n’est 
pas  d essez  si  delerouse  I si  destroiz  ne  si  angoissou.se; 
sollte  destruit  als  Adjektiv  einer  Endung  gebraucht 
worden  sein?  Wohl  eher  si  destroite,  si  ang. 

Nicht  ganz  konsequent  verfuhr  der  Herausgeber  in 
Bezug  aut  Phonetik  und  Graphie ; er  druckt  safujver,  aber 
beläfst  mavaise  und  an  der  Wortgrenze  a prophete  — au 
pr.;  sefvjra  = savra ; aber  que  trop  mal  gre  vos 
en  sera , das  der  Herausgeber  doch  nicht  als  Futurum 
von  estre  ansehen  wird;  vgl.  daroit  = devroit,  estorai 
= estövrai;  II  632  zu  a — et  ein  sic , während  III  571, 
740  diese  östliche  Eigentümlichkeit  nicht  verdächtigt 
wird.  Noch  befremdender  ist  es,  dafs  nach  überaus 
zahlreichen  Fällen  von  -es  = habes  gegen  Ende  des 
Bandes  feres  porteres  comperres  mit  einem  sic  versehen 
werden. 

In  der  Distinctio  Verborum  begegnen  manche  Ver- 
sehen , die  man  füglich  als  Druckfehler  ansehen  kann ; 

I 280  Ion,  287  ni;  II  430  con,  745  sa,  III  312  mai, 
549  ni,  966  qui,  1148  quelqu’il  soit  st.  X on,  n’i  u.  s.  w. 
Besonders  zu  erwähnen  I 1569,  weil  man  in  nes  nicht 
allsogleich  n’es  (==  as  = a -f-  Artikel)  erkennt. 

Und  Druckfehler  wird  man  erblicken  in  I 1467 
miu  gegen  sonstiges  mui , II  36  pas  amor  st.  par  a., 
oculte  lumiere ; III  845  fons  st.  frons , vielleicht  auch 

II  618  mate  et  maigre  als  Mask.,  III  252  de  tot  bestes 
plus  plaisanz. 

Die  Interpunktion  ist  nicht  immer  sorgfältig,  und 
manches  wird  auch  da  der  Setzer  verschuldet  haben;  nur 
ein  paar  Stellen  seien  bemerkt:  I 1420  A (=  au)  besoing 
se  ni  remaint  nus.  Est  il  bien  a Vachars  (=  eschars Ü 
maulpris?  Eher  Komma  nach  nus  und  Punkt  statt 
Fragezeichen;  ‘wenn  im  Augenblick  der  Not  ihm  niemand 
beisteht,  so  geschieht  es  recht  dem  Knauserigen’.  — 
Wenn  dir  das  Stehen  schwer  wird,  so  kannst  du  sitzend 
beten:  II  435  ce  que  li  hons  faire  ne  puet  sans  blasme, 
laissier  li  estuet.  Dies  ergäbe:  ‘was  einem  Tadel  zuzieht, 
mufs  man  unterlassen’,  während  es  gemeint  ist:  ‘was 
man  nicht  imstande  ist  zu  leisten,  darf  man  unterlassen’. 
Komma  zu  tilgen  oder  nach  puct  zu  setzen.  — II  449 
quant  eles  den  iront  gehört  zu  et  vos  en  alez ; also  nach 
soiez  Semikolon,  nach  iront  Komma.  — III  1107  Frage- 
zeichen zu  tilgen  ; in  somes  nos  ist  das  Subjekt  nach- 
gesetzt wegen  der  Einleitung  durch  encor  donc.  Ebenso 
1018,  wo  der  temporale  Nebensatz  als  Einleitung  ge- 
fühlt wird. 

Wien.  A.  Mussafia. 


1 Der  Herausgeber  druckt  meismes. 

Die  Hs.  dürfte  ebenfalls  zusammenschreiben. 


1 Hs.  arcliars,  vom  Herausgeber  gebessert;  zu  ver- 

gleichen ist  stehengebliebenes  orcurte  = oscurte. 
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Fritz  Johanne sson,  Zur  Lehre  vom  französischen 
Reim.-  Erster  Teil.  Berlin  1896.  Programm  Nr.  92. 
26  S.  4°. 

Nicht  die  praktischen  Reimregeln  will  der  Verfasser 
zusammenstellen,  noch  beabsichtigt  er  die  historische  Ent- 
wickelung der  französischen  Reimkunst  zu  verfolgen, 
sondern  er  macht  den  dankenswerten  Versuch,  auf  ver- 
gleichend-analytischem Wege  die  geltenden  Gesetze  aus 
dem  Wesen  der  betreffenden  Gebilde  zu  erklären.  Zwei 
Fragen  erörtert  der  vorliegende  erste  Teil  des  Aufsatzes : 
1.  (I— IV)  Wie  rechtfertigt  sich  der  Reimzwang  in  der 
französischen  Poesie?  Dem  Verfasser  zufolge  durch  die 
rhythmische  Gestalt  des  französischen  Verses,  durch 
seinen  ungleiehtaktigen  Rhythmus.  Vielleicht  wäre  hier 
der  Vergleich  mit  dem  italienischen  Verse  zu  einer 
schärferen  Fassung  der  Antwort  dienlich.  — 2.  (V — IX) 
Wie  mufs  der  Reim  beschaffen  sein , um  — nicht  in 
akustischer,  sondern  in  psychologischer  Hinsicht  — zu 
befriedigen  ? Diese  wohldurchdachte , an  gesunden  und 
anregenden  Gedanken  reiche  psychologische  Begründung 
der  Regeln  über  Verwendung  verwandter , synonymer, 
seltener,  gesuchter  oder  abgedroschener  Reimwörter,  über 
Verhältnis  von  Reimwort  und  Enjambement,  über  con- 
sonne  d’appui,  sind  wohl  das  originellste  und  wert- 
vollste Stück  der  kleinen  Arbeit.  Namentlich  für  den 
Lehrer  der  französischen  Sprache  scheint  mir  die  Schrift 
von  Wert.  Die  Fortsetzung  der  Untersuchungen  ist 
gewifs  erwünscht. 

Budapest. 

Ph.  Aug.  Becker. 


H.  Groll  ler,  Paul  Scarron  als  Komödiendichter.  (Zs. 
für  franz.  Sprache  und  Litteratur  Bd.  XII  S.  27—66.) 

R.  Peters,  Paul  Scarrons  ‘Jodelet  Duelliste’  und  seine 
spanischen  Quellen.  Mit  einer  Einleitung:  Die  Resultate 
der  bisherigen  Forschung  über  den  spanischen  Einflufs 
auf  das  französische  Drama  des  17.  Jahrh.  (Münchener 
Beiträge  zur  roman.  und  engl.  Philologie , hsg.  von  H. 
Breymann  und  E.  Koppel,  6.  Heft.)  Erlangen  und  Leipzig 
1893,  A.  Deichertsche  Verlagsbuchhandlung  Nachf.  (Georg 
Böhme).  VII,  102  S.  8°. 

Wir  haben  hier  zwei  Versuche  vor  uns,  welche 
Scarrons  Leistungen  auf  einem  Gebiete  zu  würdigen 
suchen,  auf  welchem  er  erst  in  den  letzten  Jahren  wieder 
einige  Beachtung  gefunden  hat,  seine  Leistungen  als  Lust- 
spieldichter. Man  mufs  die  Berechtigung  dieser  Arbeiten 
ohne  weiteres  zugeben,  schon  wegen  des  nicht  zu  unter- 
schätzenden Einflusses,  den  Scarron  auf  Moliöre  u.  a. 
ausgeübt  hat;  zu  bedauern  bleibt  es  indes,  dafs  beide 
1 Abhandlungen,  vornehmlich  aber  die  erstere,  ihre  Auf- 
gabe in  durchaus  unzulänglicher  Weise  lösten.  Um  den 
Wert  der  dramatischen  Schöpfungen  zu  bestimmen,  welche 
der  Verfasser  des  "Roman  comique  uns  hinterlassen  hat, 
war  es  nötig,  dieselben  auf  ihre  Quellen  zu  untersuchen. 
Was  thut  Gröhler?  Er  vergleicht  Scarrons  Le  Maitre 
Valet  mit  seiner  längst  bekannten  Quelle  (Rojas  Zorillas 
Bonde  no  hay  agravios  etc.)  und  meint  dann  naiv : ‘Es 
wird  gestattet  sein , aus  dem  vorliegenden  Stücke  einen 
| Schlufs  auf  die  übrigen  zu  ziehen.’  Das  heilst  allerdings, 
sich  die  Sache  leicht  machen.  Von  den  übrigen  Stücken 
giebt  Gröhler  blofs  den  Inhalt  an,  die  Quellen  nennt 
er  dagegen  nur  von  Bon  Japliet  d'Armenie  (Solorzanos 
Marques  del  Gigarräl) , Le  Gardien  de  Soy-mesme  (Cal- 


derons  El  Alcaide  de  si  mismo) , La  Fausse  Apparence 
(Calderons  No  siempre  lo  peor) , den  Inhalt  von  Xe 
Gardien  de  Sog  - mesme  giebt  G.  nicht  an , weil  er  des 
Stückes  nicht  habhaft  werden  konnte.  Wiederum  ein 
Beweis,  dafs  der  Verfasser  sich  seine  Aufgabe  in  jeder 
Weise  zu  erleichtern  wufste.  Was  hat  nun  G.  eigentlich 
geleistet,  was  hat  er  Neues  gebracht?  Die  Quellen,  die 
er  angiebt,  findet  man  alle  bereits  bei  Schack  III,  447 
und  Nachträge  S.  104  f.  verzeichnet,  aufserdem  aber 
noch  (an  den  gleichen  Stellen)  die  Quellen  von  Les  trois 
Borothees  (Tirso  de  Molinas  No  hay  peor  sordo ) und 
(durch  einen  naheliegenden  Schlufs)  von  Les  Genercux 
Ennemis  (Rojas  Zorillas  Obligados  y ofendidos).  Die 
Inhaltsangaben  der  Scarronschen  Stücke  sind  schon  bei 
Parfaict  und  in  den  Annales  dramatiques  zu  lesen.  Die 
ästhetisch-kritischen  Bemerkungen  gehen  nicht  sehr  tief 
und  sind  mehrfach  anfechtbar.  Es  verbleibt  also  Gröhler 
nichts,  als  das  Verdienst,  den  Maitre  Valet  eingehend 
mit  seiner  Quelle  verglichen  zu  haben.  Leider  ist  er 
auch  hier  mit  Hast  und  Oberflächlichkeit  zu  Werke  ge- 
gangen, sonst  würde  er  z.  B.  nicht  behaupten,  es  sei 
‘die  Verwertung  des  spanischen  Musters  fast 
niemals  zu  einer  Übersetzung  desselben  ge- 
worden’. Dem  gegenüber  mufs  behauptet  werden,  dafs 
sich  fast  nicht  eine  einzige  Scene  in  dem  Stücke  findet, 
wo  der  wörtlich  benutzten  Stellen  nicht  mehrere 
Vorkommen. 

Besonders  auffallend  ist  Gröhlers  ungenügende  Ver- 
trautheit mit  der  einschlägigen  Litteratur.  Nachdem 
ihm  einmal  bekannt  war,  dafs  Scarron  sich  seine  Stoffe 
fast  ausschliefslich  bei  den  Spaniern  holte,  so  mufste  er 
sich  eingehend  mit  dem  Studium  des  spanischen  Dramas 
beschäftigen.  Nach  dieser  Seite  hin  hat  er  so  gut  wie 
gar  nichts  gethan,  nicht  einmal  die  Kompendien  hat  er 
zu  Rate  gezogen.  Wohl  citiert  er  einigemal  Schack, 
doch  scheint  er  ihn  nicht  aus  eigener  Anschauung  zu 
kennen,  sonst  hätte  er  die  beiden  oben  genannten,  ihm 
unbekannt  gebliebenen  Quellen  noch  angeführt. 

Im  einzelnen  ist  leider  auch  viel  an  G.s  Arbeit 
auszustellen.  Ich  will  hier  aufs  Geratewohl  einige  Bei- 
spiele herausgreifen:  S.  28.  Zu  Scarrons  Roman  comi- 
que wäre  noch  auf  Fournels  La  Lilterature  independante 
(Paris  1862)  S.  251—275  und  G.  Körtings  Geschichte  des 
französischen  Romans  im  17.  Jahrh.  (1.  Ausg.)  II,  206  bis 
235  zu  verweisen.  — S.  30.  Der  Maitre  Valet  wurde  nicht 
1645  ‘zum  erstenmal’,  sondern  sicherlich  schon  1644 
gespielt,  da  das  privilöge  des  Drucks  vom  April  1645 
datiert  ist.  — Ibid.  A.  6.  Zu  den  hier  angegebenen 
Stücken,  welche  die  Rolle  des  Jodelet  aufweiseD,  ist  u.  a. 
noch  Gillet  de  la  Tessoneries  Le  Campagnard  (1657) 
und  Scarrons  Fragment  Le  Faux  Alexandre  (von  G. 
überhaupt  nicht  erwähnt)  zu  zählen.  — S.  31.  Die 
Comedias  escogidas  des  Rojas  Zorillas  finden  sich  nicht 
im  34.,  sondern  im  54.  Bande  der  Biblioteca  de  autores 
espanoles.  — S.  31  lies  de  Alvarado  statt  d’Alvarado. 
— Die  S.  38  angeführte  Stelle  ist  durchaus  nicht  die- 
jenige , ‘wo  das  Vorbild  noch  am  getreuesten 
nachgeahmt  ist’,  es  giebt  deren  viele,  wo  die  Ähn- 
lichkeit bei  weitem  gröfser  und  geradezu  sklavisch  ist ; 
hier  zwei  Belege: 
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Scarron  II,  5. 

Dom  Louis. 

Ouy  ie  vous  le  liray. 

Le  jeune  frere  de  celuy 

Que  vous  auez  tue  pour  quelques  amourettes 
Part  de  ce  pa'is  aujourd’huy 
Pour  aller  en  Cour  oü  vous  estes : 

Je  ne  s£ay  pas  pour  quel  sujet, 

Mais  je  sfay  bien  que  vous  l’escrire 
Pour  öuiter  pareil  accident  ou  (bien)  pire 
Est  4 moy  fort  bien  fait. 

— * — * — * — * — * — * — * — * — 

Que  mon  liomme  est  icy,  ie  n’en  fay  point  de  doute, 
Qu’il  tasche  4 me  treuuer  l’apparence  y est  toute, 

Je  ne  puis  le  fuir  sans  grande  laschete, 

Je  ne  puis  le  tuer  aussi  sans  cruautd, 

Je  ne  puis  l’inuiter  4 se  battre  sans  crime, 

Et  tout  menace  icy  ma  vie  ou  mon  estiine. 

Mais  on  frappe  4 la  porte. 

S.  47  behauptet  G. : ‘In  demselben  Jahre  . . . 1645  er- 
schien auch  Scarrons  . . . Les  trois  Dorothees.’  Diese 
Zahl  ist  falsch,  wenn  die  erste  Aufführung,  und  noch 
mehr,  wenn  der  erste  Druck  gemeint  ist.  In  jenem  Falle 
mufs  es  1646,  in  diesem  1648  heifsen.  — S.  51  sagt 
G. : ‘Erst  1653  liefs  er  . . . Don  Japhet  d’Armenie  auf- 
führen.’ Nachdem  (nach  Beauchamps)  das  Privileg  vom 
20.  fevrier  1653  datiert,  mufs  das  Stück  schon  1652 
aufgeführt  worden  sein.  — Ibid.  Die  Comedias  escog. 
des  Moreto  stehen  nicht  im  27.,  sondern  im  39.  Bande 
der  Bihlioteca  de  aut.  espanol.  — Ibid.  liest  man : ‘Da  das 
Stück  (El  Marques  del  Cigarral,  G.  schreibt  de  C .)  in 
die  Publikationen  der  Dihlioteca  de  autores  espanoles 
nicht  aufgenommen  ist  . . Das  Stück  steht  — G. 
mufs  nicht  viel  gesucht  haben  — im  45.  Bande  der 
Bihlioteca  S.  309 — 325.  — S.  60  sagt  G. : ‘Später 
(als  Scarron  u.  s.  w.)  bemächtigte  sich  auch  Th.  Corneille 
des  Gegenstandes  (Ecolier  de  Salamanque  etc.).’  Nach 
den  eigenen  Worten  Scarrons  im  Widmungsschreiben 
seines  Stückes  [il  (le  sujet)  donna  dans  la  vue  4 deux 
Ecrivains  de  reputation  (d.  i.  Bois-Robert  und  Th.  Cor- 
neille) en  mesme  temps  qu’ä  moy.  Ces  redoutables  Con- 
currens  ne  m’empescherent  point  de  le  traiter]  ist  kein 
Zweifel,  dafs  sich  Corneille  des  Stoffes  nicht  später, 
sondern  möglicherweise  noch  vorher  bemächtigt  hatte. 
G.  citiert  selbst  die  Stelle  (S.  59),  ohne  indes  die 
nötigen  Konsequenzen  daraus  zu  ziehen.  — Dafs  unser 
Verfasser  sich  nicht  sehr  in  die  Schaffensweise  des  Scar- 
ron vertieft  hat,  geht  u.  a.  auch  daraus  hervor,  dafs  er 
ohne  Bedenken  (S.  64)  den  Prince  Corsaire , der  erst 
zwei  Jahre  nach  Scarrons  Tod  unter  seinem  Namen  er- 
schien, für  ein  Werk  desselben  hielt,  obgleich  der  ernste 
Stil,  die  Sprache  und  der  ganze  Charakter  des  Stückes 
dasselbe  unmöglich  als  ein  Erzeugnis  des  burlesken 
Dichters  ansehen  lassen.  Andere  Unrichtigkeiten  hat 
Peters  bereits  verbessert. 

* * 

* 

Einen  besseren  Eindruck,  als  Gröhlers  Abhandlung 
macht  die  Dissertation  Peters’.  Der  Verfasser  hat  sich 
wenigstens  einigermafsen  in  der  einschlägigen  Litteratur 
umgesehen  und  geht  etwas  vorsichtiger  als  sein  Vorgänger 
zu  Werke.  Den  Ausgangspunkt  und  Anfang  seiner  Arbeit 
bildete  offenbar  das  von  ihm  erkannte  Quellenverhältnis 
von  Scarrons  Jodelet  Duelliste.  Da  aber  diese  Entdeckung 
allein  nicht  zu  einer  ordentlichen  Dissertation  ausreichte, 


Rojas  (Bibi,  de  Aut.  esp.  54  S.  152). 

Don  Lope. 

Ya  le  digo. 

(Lee)  Amigo  don  Lope:  el  hermano  de  el 
Caballero  que  disteis  muerte  en  esta  ciudad,  ha 
partido  hoy  4 esa  villa:  yo  no  se  lo  que  en  ella 
mtente,  solo  se,  que  4 mi  me  toca  dar  este  aviso, 
y 4 vos  el  cuidado  de  tan  grande  enemigo. 

— * — * — * — * — * — * — * — . * — 

Que  viene  4 Madrid,  es  cierto; 

Que  ha  de  buscarme,  imagino; 

Huir  de  41  es  cobardia; 

Querer  matarle,  es  delito; 

No  esperarle,  es  gran  desdoro; 

Solicitarle,  es  delirio; 

Y asi  . . . 4 la  puert4  ban  llainado. 

so  stellte  er  seinem  eigentlichen  Thema  noch  ein  Kapitel 
voran,  dafs  die  bisherigen  Forschungen  über  den  Einflufs 
des  spanischen  Dramas  auf  das  französische  im  17.  Jahr- 
hundert kritisch  zusammenzufassen  sucht.  Er  behandelt 
darin  die  hierher  gehörigen  Arbeiten  über  Hardy,  Rotrou, 
Pierre  Corneille,  Moliöre,  und  kommt  zuletzt  auf  Scarron. 
Bei  letzterem  stehen  bleibend,  giebt  er  zuerst  eine  all- 
gemeine Würdigung  seiner  Komödien,  dann  spricht  er 
von  ihren  Quellen  und  ihrem  Einflufs  auf  Moliere.  Hieran 
reihen  sich  ‘Zwei  Pendants  zu  Jodelet  Duelliste  und  zum 
Ecolier  de  Salamanque'. 

Auf  diese  Gestaltung  seiner  Abhandlung  scheinen 
die  Rotrou- Studien  von  G.  Steffens  von  Einflufs  gewesen 
zu  sein,  meines  Erachtens  nicht  zu  ihrem  Vorteil.  P. 
hätte  besser  gethan,  wenn  er  uns  entweder  eine  gründ- 
liche, aber  in  allgemeinen  Zügen  gehaltene  Betrachtung 
über  den  Gesamteinflufs  des  spanischen  Dramas  in  Frank- 
reich , oder  eine  erschöpfende  Darstellung  des  Verhält- 
nisses zwischen  Scarron  und  dem  spanischen  Drama  ge- 
geben hätte.  So  wie  seine  Arbeit  ist,  kann  sie  nach 
keiner  Seite  befriedigen.  Um  zunächst  bei  dem  ersten 
Teile  stehen  zu  bleiben,  so  sind  Peters  eine  Anzahl  nicht 
unwichtiger  Werke,  die  ihm  hätten  Aufschlufs  geben 
können  oder  die  wenigstens  anzuführen  waren,  unbekannt 
geblieben;  ferner  benutzt  er  die  citierten  nicht  immer 
mit  der  erforderlichen  Sorgfalt  Ich  erwähne  in  ersterer 
Hinsicht  z.  B.  Riccobonis  Ohservations  sur  la  Comedie 
et  sur  le  Genie  de  Moliere  (1756),  Riccobonis  Reflex, 
historiques  et  critiques  sur  les  di  ff.  Theätres  de  VEurope 
(1738),  Cailhavas  L’ Art  de  la  Comedie  (1786),  Eugene 
Barets  Histoire  de  la  litterature  cspagnole  (1863),  Viel- 
Castel,  Essai  sur  le  Tlieätre  Espagnol  (1882),  Alph. 
Royers  verschiedene  Arbeiten  und  namentlich  F.  W.  V. 
Schmidts  vortreffliches  Werk  über  Calderon  Die  Schau- 
spiele Calderons  u.  s.  w.  (1857)  — von  seinen  älteren, 
aus  den  Jahren  1819  bezw.  1822  datierenden  Abhand- 
lungen zu  schweigen  — . Wollen  wir  es  der  Erstlings- 
arbeit zu  gute  halten,  dafs  Peters  jene  älteren  Werke 
nicht  kannte,  so  ist  es  doch  nicht  zu  entschuldigen, 
dafs  er  die  modernen  und  namentlich  das  wichtige,  all- 
bekannte, viel  citierte  Buch  Schmidts  übersah.  Er  hätte 
an  der  Hand  des  letzteren  nicht  nur  manchen  Irrtum 
vermieden,  sondern  auch  den  fünf  französischen  Dichtern, 
deren  Abhängigkeit  von  Spaniens  Dramen  er  betrachtet, 
noch  eine  weit  gröfsere  Anzahl  anderer  (Th.  Corneille, 
Quinault,  D'Ouville,  Bois-Robert,  de  Brosse,  Montfleury, 
Hauteroche  u.  s.  w.)  hinzugefügt.  Über  die  ungenaue 
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Benutzung  der  Litteratur  werde  ich  weiter  unten  Proben 
I'  geben. 

Was  den  Hauptgegenstand  der  Arbeit,  die  Quellen 
des  Jodelet  Duelliste  betrifft,  so  kommt  P.  zu  dem  Resultate, 
dafs  Scarron  als  Hauptquelle  Tirso  de  Molinas  No  hay 
peor  sordo  und  für  die  Exposition  RojasZorillas  La  traicion 
busca  el  castigo  benutzt  bat,  während  er  die  Neben- 
handlung — Jodelets  Duellsache  — selbst  erfand.  Diese 
Angaben  sind,  soweit  sie  richtig  sind,  nicht  neu,  und 
soweit  sie  neu  sind,  nur  halb  richtig:  Dafs  Tirsos  No 
hay  peor  sordo  die  Quelle  des  Jodelet  Duelliste  ist,  liest 
man  — was  Peters  übersah  oder  verschwieg  — schon  in 
Schacks  Nachträgen  zur  Geschichte  der  dramatischen  Litte- 
ratur und  Kunst  in  Spanien  (1854)  S.  104.  Dafs  das 
Lustspiel  des  Rojas  auch  eine  Quelle  des  Franzosen 
war , sagt  — nach  Peters  eigener  Angabe  — schon 
Morillot  (1888).  Es  verbleibt  ihm  also  nichts  als 
das  Verdienst,  Scarron  mit  diesen  beiden  Vorlagen  ver- 
glichen und  die  Entlehnungen  im  einzelnen  nachgewiesen 
zu  haben.  Dafs  aber  Scarron  die  Nebenhandlung,  d.  h. 
mehrere  der  köstlichsten  Scenen  selbst  erfunden  habe, 
ist  grundfalsch.  Diese  schöpfte  er  vielmehr  — wie 
ich  an  anderer  Stelle  gezeigt  habe  — aus  einer  dritten 
spanischen  Comedia,  so  dafs  wir  also  im  Jodelet 
Duelliste  ähnlich  wie  bei  mehreren  Stücken  Rotious 
und  Th.  Corneilles  eine  Kontamination  von  drei,  wenn 
nicht  gar  von  vier  Stücken  vor  uns  haben , denn  auch 
die  Figur  des  Bramarbas  Don  Caspar  ist  nicht  Scarrons 
Erfindung,  sondern  einer  anderen  spanischen  Comedia 
entlehnt.  Damit  fallen  eine  Anzahl  von  Schlüssen , die 
P.  aus  dieser  angeblichen  Selbständigkeit  des  französischen 
Dichters  gezogen,  und  viele  Lobsprüche,  die  er  ihm  dafür 
erteilt  hat,  in  nichts  zusammen.  Übrigens  würde  man 
der  Darlegung  des  Verhältnisses  zwischen  Scarron  und 
den  genannten  zwei  Quellen  Lob  spenden  müssen,  wenn 
das  Verfahren  des  Verfassers  ein  klareres  und  übersicht- 
licheres gewesen  wäre.  P.  wirft  die  Inhaltsangaben  der 
beiden  spanischen  Stücke  und  der  französischen  Nach- 
bildung durcheinander,  so  dafs  man  weder  von  dem  einen 
noch  von  dem  anderen  eine  richtige  Vorstellung  erhält. 
Er  hätte  zuerst  nach  einander  den  Inhalt  der  beiden 
Vorbilder  angeben  und  daran  die  Nachahmungsweise  des 
Scarrons  anreihen  sollen. 

Was  die  Ausstellungen  im  einzelnen  betrifft,  so  mufs 
ich  mich  auf  eine  Auswahl  und  auf  solche  Dinge  be- 
schränken, hei  denen  ich  mich  kurz  fassen  kann.  S.  4 
sagt  P. : ‘.  . . mögen  immerhin  seit  1600  zahl- 
reiche Pastoralen  nach  spani  sch-italieni  - 
; sc  hem  Geschmacke  entstanden  sein  u.  s.  w.’ 

: Dieser  Satz  ist  doppelt  unrichtig;  denn  1.  kann  man  nicht 

von  Pastoralen  (d.  h.  Pastoraldramen)  nach  spanisch- 
italienischem  Geschmack  sprechen ; das  Pastoraldrama 
ist  ein  Kind  der  appeninischen  Halbinsel,  und  den  fran- 
zösischen Pastoraldichtern  waren  nur  die  Italiener 
Vorbilder;  die  wenigen  spanischen  Hirtendramen,  die  es 
giebt,  sind  selbst  den  Italienern  nachgeahmt  und  haben 
auf  Frankreich  keinen  Einflufs  ausgeübt;  2.  beginnt  der 
Einflufs  der  italienischen  Hirtendramen  schon  vor  1600. 
— S.  9 spricht  P.  von  dem  ‘unerschöpflichen 
Novellenschatze  der  Spanier’,  aus  dem  Hardy 
und  seine  Zeitgenossen  geschöpft  haben  sollen.  Uner- 
schöpflich! Das  ist  stark  übertrieben.  Wohl  läfst  sich 
von  dem  unerschöpflichen  Novellenschatze  der  Italiener, 
aber  nicht  von  dem  der  Spanier  reden.  Weder  die  Zahl 


der  spanischen  Novellisten  noch  die  Zahl  der  von  ihnen 
verfafsten  Novellen  ist  sehr  grofs.  — S.  7 bemerkt  unser 
Verfasser,  ‘dafs  vor  1 625  ein  Einflufs  spani- 
scher Komödien  auf  die  französische  Bühne 
nicht  stattgefunden  habe,  war  längst  be- 
kannt’. Wem  bekannt  und  warum  gerade  vor  1625  V 
Die  nachweislich  erste  nach  spanischem  Muster 
geschriebene  französische  Komödie  entstand  1628.  Es  ist 
indes  nicht  ausgemacht,  dafs  nicht  schon  lange  vorher 
spanische  Comedias  in  Frankreich  nachgeahmt  worden 
sind;  denn  einmal  dürfen  wir  nicht  glauben,  dafs  alle 
aufgeführten  Stücke  auch  gedruckt  und  uns  überliefert 
worden  sind,  dann  sind  mir  einige  gedruckte  Dramen 
aus  dem  zweiten  Dezennium  des  17.  Jahrhunderts  be- 
kannt, die  deutlich  ihre  iberische  Abstammung  bekunden, 
es  ist  mir  nur  noch  nicht  geglückt,  ihre  Quellen  aufzu- 
finden. — S.  11  läfst  mich  Peters  behaupten,  ‘dafs 
Rotrou  in  seiner  Laure  persecutee  die  Laura  perseguida 
Lopes  fast  wörtlich  übertragen  hat’.  In  der  von 
ihm  angezogenen  Stelle  sage  ich  indes  nur , dafs  das 
Stück  ‘ziemlich  genau  davon  kopiert’  sei.  Damit  habe 
ich  doch  gewifs  nicht  gesagt,  dafs  Rotrou  wörtlich 
übersetzte.  Das  läfst  sich  nur  von  seinem  II.  Akte 
sagen.  Im  I.,  III.  und  IV.  Akt  ist  der  Dichter,  obwohl 
er  seinem  Vorbild  von  Scene  zu  Scene  getreu  folgte, 
noch  insofern  etwas  selbständig,  als  er  kürzt,  vereinfacht, 
hin  und  wieder  eine  Scene  einschiebt  oder  etwas  freier 
übersetzt.  Von  der  letzten  Scene  des  IV.  Aktes  bis 
zum  Schlüsse  benutzt  er  nicht  die  Laura  perseguida, 
sondern  ein  anderes  spanisches  Stück.  — S.  12  spricht 
P.  von  ‘Calderons  Novelle  Las  dos  Doncellas'. 
Die  Novelle  ist  von  Cervantes.  — S.  30  bemerkt  P.: 
‘Bei  der  Besprechung  des  Ecolier  de  Salamanque 
fügt  Gröhler  hinzu,  dafs  nach  Fournels  An- 
gabe dieses  Stück  Lope  deVega  entlehnt  sei, 
dafs  er  jedoch  vergeblich  in  den  Werken  des 
letzteren  nach  dieserQuelle  geforscht  habe. 
Es  istmir  geglückt,  die  Vorlage  aufzufinden, 
nämlich  Rojas  Obligados  y o fendidos.'  Peters  hat 
ein  seltsames  Findergenie : er  entdeckt  die  Quellen  , die 
von  anderen  längst  bekannt  gemacht  worden  sind , aufs 
neue.  Scarrons  Quelle  wurde  u.  a.  von  Te  Winkel  in 
der  Tijdschr.  van  Nederl.  Taal-  en  Lett.  I,  112  (1881) 
genannt,  und  Schack  hat  (Nachtr.  S.  104)  für  das  gleich- 
inhaltliche des  Th.  Corneille  ( Les  illustres  Ennemis)  auf 
Obligados  y ofendidos  verwiesen  (1854).  — An  Fournels 
Vermutung  ist  übrigens  etwas  Wahres.  Lope  de  Vega 
war  allerdings  nicht  die  direkte  Vorlage  des  Scarron, 
aber  der  Erfinder  der  Fabel  (Venganza  venturoso).  Ihm 
folgten  Guillen  de  Castro,  Alarcon  und  zuletzt  Rojas 
(vgl.  meine  Bemerkungen  zu  Schaeffers  Geschichte  des 
spanischen  Nationaldramas  Literaturblatt  1896,  Sp.  22  ff.). 
— S.  32  liest  man:  lLe  Maitre  Valet  ist  sehr 

wahrscheinlich  das  erste  französische  Stück, 

in  welchem  ein  alsHerr  verkleideter  Diener 
auf  tritt.’  Das  ist  nicht  richtig.  Rotrous  1635  ent- 
standene Heureuse  Constance  bietet  — was  Peters  aus 
Steffens’  Dissertation  (S.  74  ff.)  hätte  wissen  sollen  — 
ein  weit  früheres  Beispiel.  Bei  dieser  Gelegenheit  be- 
merke ich,  dafs  weder  Gröhler  noch  Peters  erwähnen, 
dafs  auch  das  Theatre  Italien  zu  Paris  seinen  Maitre 
Valet  (Servo  Padrone)  nach  gleicher  Quelle  wie  Scarron 
hatte.  — Lamberts  Les  Sceurs  jalouses,  ou  l'Echarpe  et 
le  Bracelet  ist  nicht,  wie  Peters  S.  34  ‘gefunden’  hat, 
eine  Nachbildung  von  Tirsos  No  hay  peor  sordo , sondern 
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von  Calderons  La  vanda  y la  flor , wie  er  bei  Schack 
und  Schmidt  hätte  lesen  können. 

Besonders  zu  bedauern  ist,  dafs  P.  nicht  noch  andere 
Stücke  Scarrons  mit  ihren  Vorlagen  verglichen  hat;  es 
war  dies  geboten , selbst  wenn  er  seine  Betrachtung  in 
der  Hauptsache  auf  das  eine , auf  Jodelet  Duelliste  be- 
schränken wollte;  denn  nur  durch  das  Stu  lium  aller 
Dramen  des  Franzosen  konnte  er  eine  erschöpfende 
Kenntnis  von  seiner  Schaffensweise  erlangen.  Im  Besitze 
dieser  würde  er  schwerlich  den  Prince  Corsaire  (S.  31) 
den  Stücken  des  Scarron  zugezählt  haben.  Ein  eifrigeres 
Studium  der  bereits  als  Vorbilder  unseres  Dichters  er- 
kannten Spanier  hätte  ihn  aufserdem  auf  dessen  noch 
unbekannte  Quellen  geführt.  So  ist  z.  B.  bekannt,  dafs 
Don  Alonso  de  Castillo  Solorzanos  Marques  del  Cigarral 
die  Quelle  des  Don  Japhct  d'Armenie  ist.  Hätte  Peters 
nach  diesem  Stücke  gesucht,  so  würde  er  es,  wie  oben 
erwähnt,  im  45.  Bande  der  Biblioteca  de  autores  espan. 
gefunden  haben.  Vielleicht  hätte  er  sich  dann  die  un- 
mittelbar vorangehende  Comedia  El  Mayorazgo  Figura 
(S.  289 — 307)  des  gleichen  Verfassers  angesehen  und 
würde  in  dieser  die  bisher  unbekannte  Quelle 
Scarrons  zu  L’  Her  Hier  Ridicule  erkannt 
haben. 

Nürnberg.  A.  L.  Stiefel. 


Journal  intime  de  Benjamin  Constant  et  Lettres  ä sa 
Familie  et  ä ses  amis,  par  D.  M eie  gar  i.  Paris  1895, 
Paul  Ollendorf.  447,  LXXI  p. 

Dieses  Journal  intime,  welches  Tagebuchnotizen  aus 
den  Jahren  1804 — 1807,  1811 — 1816  enthält,  erschien 
1886  in  der  Revue  internationale  de  Rome  und  wurde 
von  E.  Scherer  im  ‘Temps’  (20.  Februar  d.  J.)  besprochen. 
Dieser  Kritiker  vermutete  die  Existenz  eines  zweiten 
Tagebuches  Constants,  das  aber,  wie  Melegari  (Einl.  VIII) 
nachweist , nicht  existiert  hat.  Fragmente  des  Journals 
intime  sind  von  Adrien  Constant,  dem  Vetter  Benjamins 
und  Besitzer  dieses  Journals,  Herrn  Laboulaye,  für  seine 
(unvollendete)  Biographie  Constants  mitgeteilt  worden, 
das  hat  Scherers  irrtümliche  Annahme  mit  veranlafst. 
Dagegen  führte  C.  noch  ein  Tagebuch , welches  später 
für  die  Redaktion  seiner  Memoiren  dienen  sollte,  und  das 
u.  a.  von  Sainte-Beuve  citiert  wird.  Es  scheint  jetzt 
verloren  oder  verschollen  zu  sein.  Die  nach  dem  Journal 
abgedruckten  Briefe  sind  besonders  an  Constants  Tante, 
Madame  de  Nassau,  und  an  seine  Freundin,  Madame  de 
Charriere,  mit  der  er  von  1787 — 1796  (s.  Einl.  XXVI) 
in  brieflicher  Verbindung  stand  (s.  auch  La  Jeunesse  de 
Madame  de  Ch.  p.  Ph.  Godet,  Revue  des  Deux  Mondes, 
15.  Juni  1891),  gerichtet.  Die  an  Madame  de  Ch. 
reichen  vom  18.  Juni  1792—1795  und  sind  eine  Er- 
gänzung der  schon  in  der  Revue  des  deux  Mondes, 
15.  April  1844  und  später  von  Eusöbe  Gaullieur  in  der 
Revue  Suisse  und  den  Etrennes  nat.  mitgeteilten.  Die 
Familienbriefe  beziehen  sich  auf  die  Zeit  von  1779/80 
bis  Ende  1813,  beginnen  also  in  C.s  früher  Jugend. 
Besonders  wichtig  ist  das  Journal  intime  für  uns  wegen 
der  darin  sich  findenden  Urteile  über  deutsche  Dichter 
und  Dichterwerke,  auch  über  das  deutsche  Geistesschaffen 
überhaupt.  Begonnen  1804,  während  C.  in  Weimar  sich 
aufhielt,  und  1816  abgeschlossen,  war  es  von  dem  Ver- 
fasser in  griechischen  Lettern  zum  Privatgebrauche  nieder- 
geschrieben und  wurde  seit  1871  von  Adr.  Constant 
mit  manchen  Auslassungen  in  lateinischen  Buchstaben 
abgeschrieben.  Er  hat  es  dann  1886  publiziert. 
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C.  urteilt  über  Menschen  und  Dinge  mit  gewohnter 
Schärfe  und  läfst  seine  uneingeschränkte  Bewunderung 
nicht  einmal  Goethe  und  Schiller  zu  teil  werden.  An 
Goethe  hat  er  die  Vorliebe  für  Schellings  Mystik  zu 
bedauern  (p.  3);  sein  ‘Faust’  sei  weniger  wert  als  Vol- 
taires ‘Candide’  (8).  Die  Persönlichkeit  des  Olympiers 
imponiert  ihm  gleichwohl , er  fühlt  sich  ihr  gegenüber 
beklommen  (p.  2 und  3).  Schiller  habe  viel  Geist,  doch 
sei  er  ‘presque  uniquement  poete’  (p.  7).  Sein  ‘Wil- 
helm Teil’  wird  zwar  als  Gegensatz  zum  französischen 
Geschmacke  gelobt,  auch  die  von  manchen  Kritikern 
getadelte  Scene  mit  Johann  Parricida,  doch  findet  er  in 
dem  Stücke  manche  ‘absurditös’,  z.  B.  die  Zerstörung 
der  Zwingburg,  und  nennt  es  ‘vöritable  lanterne  magique 
mal  arrangöe,  p.  16.  Nachträglich  meint  er  auch,  die 
Scene  mit  Johann  mache  keinen  Effekt  (ebd.).  Abneigung 
hat  er  gegen  Schellings  Philosophie  und  den  Katholi- 
zismus der  beiden  Schlegel , wie  denn  seine  Auffassung 
alles  Katholischen  noch  den  Zögling  der  französischen 
Aufklärung  verrät.  Herders  Christentum  sagt  ihm  mehr 
zu,  als  das  Chateaubriands  (p.  5),  auch  seine  Gefühls- 
wärme weifs  er  zu  schätzen.  Schleiermacher  dagegen 
ist  für  ihn  wenig  verständlich  (p.  2)  Wieland  nennt  er 
einen  ‘esprit  frangais,  froid  comme  un  philosophe  et 
leger  comme  un  poete’  (p.  2).  Lessings  ‘Emilia  Galotti’ 
enthält  ihm  zuviel  Diskussionen  (p.  18).  Die  bekannte 
litterarische  Klatschbase  Bötticher  sei  ‘homme  extra- 
ordinairement  savant  et  de  bon  sens,  mais  sans  goüt 
et  avec  des  formes  lourdes’  (p.  1).  Iffland  und  Kotzebue 
kommen  schlecht  fort.  Die  Urteile  über  deutsche  Litte- 
ratur  sind  aber  verhältnismäfsig  günstig,  im  Vergleich 
zu  denen  über  die  französische.  Hier  bekundet  C.  seine 
Abneigung  gegen  den  regelrechten  Klassizismus  und  s eine 
Vorahnung  der  kommenden  französischen  Romantik.  Der 
Einflufs  von  Mme  de  Stael  ist  vielfach  zu  spüren.  Mit 
emsigem  Fleifse  und  grofser  Begeisterung  studiert  er  die 
antike  Dichtung,  doch  spottet  er  gelegentlich  der  über- 
triebenen Verherrlichung  alles  Antiken,  wie  sie  in  Frank- 
reich Sitte  war.  Wolffs  ‘Prologomena  zu  Homer’  tadelt 
er  nach  Stil  und  Disposition  (p.  38).  Vofsens  ‘Luise’ 
ist  ihm  dagegen  ein  treuer  Ausdruck  der  ‘nalvetö  homö- 
rique  (p.  5).  Natürlich  spricht  er  eingehend  von  seinen 
eigenen  Arbeiten,  besonders  von  seinen  Vorstudien  zu 
dem  fünf  bändigen  Werke  über  Religionsphilosophie,  das 
erst  1824  ff.  erschien.  Ebenso  prägen  sich  in  dem 
Journal  die  wechselnden  Eindrücke,  welche  er  durch 
den  Verkehr  mit  Madame  de  Stael  und  mit  anderen 
Frauen  von  dem  ewig  Weiblichen  empfing,  deutlich  aus, 
ohne  dafs  wir  wesentlich  neue  Aufklärung  erhalten.  Auch 
die  politische  Rolle,  welche  er  1814  und  1815  zu  spielen 
versuchte,  indem  er  Bernadotte  auf  den  französischen 
Thron,  statt  Ludwigs  XVIII.,  bringen  wollte  und  indem 
er  durch  Napoleons  Pseudoliberalismus  in  den  100  Tagen 
sich  düpieren  liefs,  wobei  die  schönen  Augen  von  Madame 
Röcamier  auf  ihn  ihre  zauberische  Verführung  übten, 
schildert  er  ziemlich  offen.  Die  Parteinahme  für  den 
Kaiser  zwang  ihn  bekanntlich  nach  dem  zweiten  Sturze 
desselben  zu  einer  Flucht  nach  England,  von  wo  er 
Ende  September  1816  zurückkehrte , um  als  politischer 
Schriftsteller  und  Kammerredner  von  neuem  zu  glänzen. 

Der  Haupteindruck,  welchen  wir  aus  dem  Journal 
intime  von  Constants  Persönlichkeit  gewinnen,  ist  der 
eines  Skeptikers  und  Egoisten.  Obwohl  den  liberalen 
Gedanken  in  Politik  und  Religion  zugethan  , glaubt  er 
so  wenig  an  politische  Freiheit,  wie  an  religiöse  Duld- 
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samkeit.  L’homme  est  ainsi  fait,  ögalitä , jusqu’ä  lui 
exclusivement ; tolerance,  jusqu’ä  lui  exclusivement;  c’est 
tout  ce  qu’il  veut,  sagt  er  p.  49.  Doch  billigt  er,  trotz 
seiner  Abneigung  gegen  die  französische  Tagesjournalistik, 
alles,  was  im  Geiste  der  Aufklärung  der  Kirche  schadet. 
Das  hält  ihn  nicht  ab , über  die  Hauptvertreter  dieser 
Periode,  namentlich  über  d’Aleinbert  (p.  47),  gering- 
schätzig zu  urteilen.  Sein  Egoismus  zeigt  sich  besonders 
den  Frauen  gegenüber.  Sobald  sie  alt  werden  (nach 
ihm , wenn  sie  die  dreifsig  hinter  sich  haben)  will  er 
sich  in  ihre  Launen  nicht  mehr  schicken.  Der  Gedanke 
an  Heirat  beschäftigt  ihn  nach  seiner  ersten  unglück- 
lichen Ehe  sehr  eingehend,  am  liebsten  möchte  er  ein 
sechzehnjähriges  Mädchen  freien,  um  ihren  Charakter 
ganz  nach  seinem  Geschmacke  zu  modeln.  Sein  Ver- 
halten Madame  de  Charriere  und  Madame  de  Stael  gegen- 
über entspricht  diesem  Egoismus,  der  auch  in  seinem 
Selbstporträt  hervortritt  (in  dem  Romane  ‘Adolphe’). 

Günstiger  urteilt  Melegari  in  der  (Einl.  XII  bis 
Schlufs)  vorausgeschickten  Biographie.  Er  hält  Constant 
für  einen  weltbürgerlichen  Gefühlsmenschen , nicht  für 
einen  selbstsüchtigen  Verstandesmenschen,  verschweigt 
übi’igens  seine  launenhaften  Schwächen  nicht.  Der  Ein- 
druck, welchen  Referent  aus  dem  Journal  intime  von 
Constants  Charakter  gewonnen  hat , findet  sich  auch  in 
den  von  Melegari  mitgeteilten  Briefen,  namentlich  in  denen 
an  Madame  de  Charriere,  bestätigt. 

Dresden.  R.  Mahren lioltz. 


S.  de  Chiara,  Dante  e la  Calabria.  Studio.  Cosenza 
1894,  Aprea.  216  S.  8°.  L.  2,50. 

Mit  wie  liebevollem  Eifer  man  immer  wieder  und 
wieder  das  unsterbliche  Werk  des  grofsen  Florentiners 
in  Italien  studiert , davon  legen  die  zahlreichen  ‘Dante- 
Gesellschaften’  Zeugnis  ab,  welche  sich  in  den  verschie- 
denen Provinzen  des  Königreichs  gebildet  haben.  Eine 
der  Hauptaufgaben  der  betreffenden  Gesellschaften  ist, 
um  die  Worte  des  von  dem  Florentiner  Centralcomitee 
veröffentlichten  ‘Bulletino  della  Societä  Dantesca  italiana’ 
zu  gebrauchen,  ‘principalmente  intendere  alla  raccolta 
dei  materiali  di  Studio  ed  all’  illustrazione  sia  degli  scritti 
Danteschi  sia  della  vita  del  Poeta,  in  quanto  si  riferis- 
cono  alla  regione,  alla  provincia  o alla  cittä  dove  esso 
Comitato  ha  sede’.  Zahlreich  ist  bisher  die  Beteiligung 
bei  der  Lösung  der  von  dem  Centralcomitee  gestellten 
Aufgabe  gewesen,  und  alle  Provinzen  steuerten  zur  Er- 
kenntnis des  Dichters  bei  — nur  Calabrien  stand  bis 
jetzt  abseits,  und  nur  wenige  calabrische  Gelehrte  be- 
fafsten  sich  mit  Dante-Forschungen ; ihre  Thätigkeit  be- 
schränkte sich  auf  einige  kleine  Artikel  in  Zeitschriften 
und  die  Übersetzung  einzelner  Gesänge  der  Divina  Com- 
media in  den  calabrischen  Dialekt.  Nun  hat  S.  de  Chiara 
in  seinem  Buche  alles  vereinigt  , was  wohl  über  Dante 
und  sein  Verhältnis  zu  Calabrien  gesagt  werden  kann. 

In  dem  ersten  Teile  zählt  er  alle  Wörter  calabri- 
schen Ursprungs,  die  sich  in  der  Divina  Commedia  finden, 
auf,  und  zwar  sowohl  die  von  Lu  mini  in  seiner  Studie 
über  den  calabrischen  Dialekt  in  der  D.  C.  (in  der  Zeit- 
schrift L’Allighieri  II,  197  f.)  erwähnten  27,  sowie  die, 
welche  Lumini  entgangen  waren,  13  an  der  Zahl,  jedes 
Wort  mit  Stellen  aus  calabrischen  Dichtern  belegend. 
Wunderbar  erscheint  dabei  seine  Erklärung  von  strupo 
(Inf.  VII,  2)  in  der  Stelle 

ove  Michele 

Fe’  la  vendetta  del  superbo  strupo. 


Er  stellt  es  mit  calabrisch  truoppu  (—  drappello ) zu- 
sammen ; das  s wäre  gefallen,  wie  so  häufig  (joartirc  — 
spartire ) und  das  p verdoppelt  (wie  pippa  — pipa). 
Strupo  ist  natürlich  nichts  als  stupro , wie  ja  auch  in  der 
Lutherschen  Bibelübersetzung  Hurerei  soviel  als  Abfall 
von  Gott  bedeutet.  — Der  zweite  Teil  behandelt  die  von 
Dante  angeführten  calabrischen  Orte  (Cortona- Cosenza, 
dessen  Abbildung  das  Buch  ziert  — Scilla).  — Der  dritte 
Teil  enthält  eine  mit  grofser  Sach-  und  Geschichtskenntnis 
angefertigte  Zusammenstellung  der  in  der  D.  C.  erwähnten 
calabrischen  Persönlichkeiten.  — Am  interessantesten  ist 
der  vierte  Teil , der  die  in  den  calabrischen  Dialekt 
übersetzten  Gesänge  der  Göttlichen  Komödie  enthält,  so- 
weit dieselben  durch  den  Druck  zugänglich  waren  (über- 
sehen ist  dabei,  wie  mir  von  anderer  Seite  freundlichst 
mitgeteilt  wird,  die  Arbeit  von  F.  Limarzi,  II  Para- 
diso  di  Dante  tradotto  in  dialetto  calabrese).  Eine  Uni- 
formierung der  Orthographie  hat  S.  de  Chiara  nicht 
vorgenommen,  wodurch  die  orthographischen  Abweichungen 
in  den  verschiedenen  Gegenden  innerhalb  der  Provinz  um 
so  klarer  hervortreten,  Abweichungen,  die  natürlich  auf 
den  Verschiedenheiten  in  der  Aussprache  basieren.  Wie- 
viel deutlicher  aber  würde  das  Bild  hervortreten , wenn 
S.  de  Chiara  die  phonetische  Transskription  der  Texte 
gegeben  hätte!  Schade,  dafs  ihm  die  neue  Wissenschaft 
unbekannt  geblieben  ist!  — Der  letzte  Teil  des  Buches 
enthält  eine  vollständige  Bibliographie  der  von  Calabresen 
über  Dante,  sowie  von  anderen  über  Dante  und  sein 
Verhältnis  zu  Calabrien  verfafsten  Artikel. 

S.  de  Chiaras  Werk  bietet  somit  einen  interessanten 
Beitrag  zur  Kenntnis  der  süditalienischen  Dialekte , der 
die  Beachtung  der  Romanisten  wohl  verdient. 

Kassel.  A.  Krefsne  r. 


Zeitschriften. 

Die  neueren  Sprachen,  IV,  2:  W.  Vietor,  Zur  Frage  der 
neuphilologischen  Vorbildung,  1.  — D.  Mackay,  Ele- 
mentary  education  in  Scotland.  — G.  Höfer,  Die  moderne 
Londoner  Vulgärsprache,  insbesondere  nach  dem  Punch. 

— M.  Prollius,  Der  neusprachliche  Ferienkursus  in 
Köln.  — A.  Rambeau,  Babbitt,  Common  Sense  in 
Teaching  Modern  Language. 

Modern  Language  Notes  XI,  6:  Schlutter,  Notes  on 
Hall’s  concise  anglo-saxon  dictionary  I.  — Bierwirth, 
Noch,  its  englisli  equivalents  and  the  relative  frequency 
of  their  occurrence.  — Hempl,  The  old-english  runes 
for  a and  o.  — Wiener,  English  Lexicography.  — 
Wood,  Final  .<?  in  Germanic.  - Bo  wen,  The  history 
of  a vulgarism.  — Klaeber,  Sievers,  Abrifs  der  ags. 
Grammatik.  — Bowen,  Bergeron,  Eugene  Grandet  par 
Balzac.  — Ders.,  Eggert,  La  Frontiere,  par  Claretie.  — 
Ders.,  Effinger,  Selected  essays  from  Sainte  Beuve.  - 
Shorey,  A note  on  the  text  of  the  Nero. 

Pnblications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XI,  3:  J.  Schipper,  Über  Goethes  Sonette.  — 
Thomas  R.  Price,  Troilus  and  Criseyde.  A Study  in 
Chaucer’s  Method  of  narrative  construction.  — Fr.  A. 
Wood,  The  Dialect  of  the  Hildebrandslied.  — P.  B. 
Marcou,  The  origin  of  the  Eule  Forbidding  Hiatus  in 
French  Verse.  — E.  Vofs,  Antwurt  vnd  klag  mit  Ent- 
schuldigung Doctor  Murners  wider  Bruder  Michel  Stifel. 

— J.  M.  Manly,  Marco  Polo  and  the  Squire’s  Tale. 

Verhandlungen  der  43.  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen und  Schulmänner  in  Köln:  Wenker,  Über  den 
Sprachatlas  des  deutschen  Reiches.  — Stengel,  Über 
die  Oxforder  Balladensammlung.  — Gundlach,  Der 
Reformunterricht  in  den  Oberklassen.  — Kellner,  Goethe 
und  Carlyle.  — Rofsmann,  Inwiefern  unterrichten 
die  franz.  Neuphilologen  unter  günstigeren  Bedingungen 
als  die  deutschen?  — Morsbach,  Über  das  Verhältnis 
von  Verleger  und  Drucker  zum  Autor  in  Elisabethani- 
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scherZeit.  — Tendering,  Der  Unterricht  in  der  franz. 
Litteraturgeschichte.  — Seelmann,  Über  den  Anteil 
der  Kleriker  an  der  altfranz.  Volksepik.  — Schultz, 
Über  ein  wenig  bekanntes  litt.  Testament  J.  J.  Rousseaus. 

— Kossinna,  Über  die  deutsche  Altertumskunde  und 
die  vorgeschichtliche  Archäologie.  — Röttken  , Über  die 
Dichtungsarten.  — E.  Schröder,  Über  die  im  ersten 
Bande  der  ‘Deutschen  Sagen’  enthaltene  Geschichte  von 
den  verfluchten  Tänzern  von  Kölbigk.  — Wrede,  Eine 
Karte  des  deutschen  Sprachatlas.  — Burdach,  Zum 
Nachleben  antiker  Dichtung  und  Kunst  im  Mittelalter. 

— Jost  es,  Die  Heimat  der.  as.  Denkmale. 

Indogermanische  Forschungen  VI.  5 und  Anz.  3:  W.  Foy, 
Die  idg.  s-Laute  (.s  und  z)  im  Keltischen.  — W.  Streit- 
berg, Die  griechischen  Lokative  auf  ti.  — F.  Kluge, 
Vokativfonnen  im  Altenglischen.  — 0.  Böhtlingk,  Die 
erste  Person  Sing,  medii  des  umschriebenen  Futurs  im 
Sanskrit.  — H.  Hirt,  Accentstudien  Nr.  1.  — J.  J. 
Mikkola,  Slavica.  — G.  Morgenstern,  Sach-  und 
Wortregister.  — Anz.  3.  Heft:  Streitberg,  Lefmann, 
Franz  Bopp,  sein  Leben  und  seine  Wissenschaft.  — Ders., 
Darbishire,  Reliquiae  philologicae:  or  Essays  in  Compa 
rative  Philology.  — Hirt,  Hehn,  Kulturpflanzen  und 
Haustiere,  6.  Aufl.  — Mogk,  F.  M.  Müller,  Natürliche 
Religion.  Physische  Religion.  — Oldenber  -,  Henry, 
Atharva- veda.  — Franke,  Sherman,  Materialien  zur 
Geschichte  der  indischen  Visionslitteratur.  — Bartlio- 
lomae,  Geldner,  Avesta.  — Sonnenschein,  Haie, 
‘Extended’  and  ‘Remote’  Deliberatives  in  Greek.  — G. 
Meyer,  Thumb,  Handbuch  der  neugriechischen  Volks- 
sprache. — Skutsch,  Amatucci,  II  vocabolo  ‘carmen’ 
nel  latino  arcaico.  — Thurneysen,  Stokes,  Urkeltischer 
Sprachschatz.  — Vietor,  Storm,  Engl.  Philologie.  — 
Bülbring,  Wriglit,  A Grammar  of  the  Dialect  of  Wind- 
hill in  the  West-Riding  of  Yorkshire.  — J ostes,  Franck, 
Etymologisch  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal.  — 
Streitberg,  Kauffmann,  Deutsche  Grammatik.  — Leitz  - 
mann,  Wunderlich,  Unsere  Umgangssprache  in  der 
Eigenart  ihrer  Satzfügung.  — Thumb,  Die  mittel-  und 
neugriechische  Sprachforschung  (mit  Einschlufs  der  xoivri) 
in  den  Jahren  1892 — 1895.  Mitteilungen. 

Zs.  für  vergleichende  Litteraturgeschichte,  N.  F.  X,  1 : 
J.  0.  E.  Donner,  Richardson  in  der  deutschen  Romantik. 

— A.  L.  Stiefel,  Zu  den  Quellen  der  Hans  Sächsischen 
Schwänke.  — E.  Su  lger- Gebing,  Dante  in  der  Litte- 
ratur  des  18.  Jahrh.  II.  Die  Übersetzungen.  — H.  von 
Wlislocki,  Türkische  Volksmärchen  aus  Anatolien.  — 
P.  Steinthal,  Aus  den  Geschichten  früherer  Existenzen 
Buddhas  (Jätaka).  Der  Abschnitt  von  den  Frauen.  — 
Fr.  Skutsch,  Zu  Hebbels  Herodes  und  Mariamne.  — 
R.  Schlösser,  Eine  Dichtung  in  Jamben  aus  dem  Jahre 
1778.  — Joh.  Bolte,  Die  lat.  Dramen  von  Wimphelings 
Stylplio  bis  zur  Mitte  des  16.  Jahrh.  Ein  Beitrag  zur 
Litteraturgeschichte  von  P.  Bahlmann.  — Fr.  Muncker, 
Bernays’  Schriften  zur  Kritik  und  Litteraturgeschichte. 

— A.  Dessoff,  Schwering,  Neue  Forschungen  zur  Ge- 
schichte des  niederländ.  und  span.  Dramas  in  Deutsch- 
land. — A.  Biese,  Müller,  Beiträge  zum  Verständnis 
der  trag.  Kunst. 

Zs.  des  Yereins  für  Volkskunde  VI,  I:  G.  Kossinna, 
Die  vorgeschichtliche  Ausbreitung  der  Germanen  in 
Deutschland.  — F.  Kunze,  Volkskundliches  vom  Thü- 
ringer Walde.  Aus  der  Wiedersbacher  Chronik  des 
Pfarrer  Möbius.  — St.  Prato,  Sonne,  Mond  und  Sterne 
als  Schönheitssymbole  in  Volksmärchen  und  Liedern 
(Schlufs).  — M.  II  ö fl  er,  Der  Wechselbalg.  Beitrag  aus 
der  Volksmedizin.  — Köhler-Bol  te,  Zu  den  von  Laura 
Gonzenbach  gesammelten  sicilianischen  Märchen.  — R. 
Reichhardt,  Die  Drostin  von  Haferungen.  Eine  Sagen- 
gestalt aus  der  Grafschaft  Hohenstein.  — P.  R.  Greus- 
sing,  Der  Kirchtag  in  Stubai  (Tirol).  — F.  N.  Finck, 
Vier  neuirische  Zaubersprüche.  — Kleine  Mitteilungen: 
Maurer,  Die  Königslösung.  — Schwartz,  Vom  Spuken. 

— Schatzmayr,  Kärntner  Liedein.  — Bolte,  Noch- 
mals das  Kinderlied  vom  Herrn  von  Ninive.  — Haase, 
Bastlösereime.  — Weinhold,  Plan  einer  Ethnograpliical 
Survey  über  Britannien.  — Ilwof,  Abzählreime  aus 
Steiermark.  — Ullrich,  Zu  Zs.  III,  452  ff.  — Büclrer- 
anzeigeu:  M.  R.  Cox,  An  introduction  to  Folk-Lore.  — 
E.  S.  Hartl  and,  The  Legend  of  Perseus.  — Kuno 


Meyer,  The  Voyage  of  Bran  Son  of  Febal  to  the  land 
of  the  living.  — Böhme,  Volkstümliche  Lieder  der 
Deutschen  im  18.  und  19.  Jahrh.  — Lübke,  Neugrie- 
chische Volks-  und  Liebeslieder  in  deutscher  Nach- 
dichtung.— Brenner  und  Hartmann,  Bayerns  Mund- 
arten. Zweiter  Band.  — Drechsler,  Wencel  Schcffer 
und  die  Sprache  der  Schlesier  (Germanist.  Abhandl.  XI). 

— Larsen,  Dan-k  Soldatensprog  til  Lands  og  til  Vands. 
Ondet  Oplag.  — Fabricius,  Die  akademische  Depo- 
sition (Depositio  cornuum).  — MenCik,  VelikonoCne  hry 
(Osterspiele).  — Cesky  Lid.  Jahrg.  IV  (Schlufs)  und 
Jahrg.  V 1 — 192.  — Lud.  Organ  Towarzystwa  ludoznaw- 
czego  we  Lwowie.  — Beiträge  zur  Volkskunde.  Fest- 
schrift, Karl  Weinhold  zum  50jährigen  Doktorjubiläum 
am  14.  Januar  1896  dargebracht  im  Namen  der  Schles. 
Gesellschaft  für  Volkskunde  von  W.  Creizenach  u.  s.  f. 

— Festschrift  zur  50jährigen  Doktorjubelfeier  Karl  Wein- 
holds  am  14.  Januar  1896  von  O.  Brenner  u.  s.  f.  — 
Festgabe  an  Karl  Weinhold.  Ihrem  Ehremnitgliede  zu 
seinem  50jährigen  Doktorjubiläum  dargebracht  von  der 
Gesellschaft  für  deutsche  Philologie  in  Berlin.  — Aus 
den  Sitzungsprotokolien  des  Vereins  für  Volkskunde  — 
VI,  2:  G.  Amalfi,  Die  Kraniche  des  Ibykus  in  der 
Sage.  — K.  Reiferer,  Volkssprüche  aus  dem  Ennsthal. 

— B.  Königsberger,  Aus  dem  Reiche  der  altjüdischen 
Fabel.  — Köhler-Bol  te,  Zu  den  von  Laura  Gonzen- 
bach gesammelten  sicilianischen  Märchen.  — F.  Kunze, 
Volkskundliches  vom  Thüringer  Walde.  Aus  der  Wieders- 
bacher Chronik  des  Pfarrer  Möbius  hsg.  — - Th.  Unger, 
Aus  dem  deutschen  Volks-  und  Rechtsleben  in  Alt-Steier- 
mark. — G.  Kossinna,  Folklore.  — H.  Pedersen, 
Zu  den  neuirischen  Zaubersprüchen.  — E.  Boerschel, 
Abzählreime  aus  dem  Posenschen.  — M.  Kosch,  Die 
adelichen  Bauern  von  Turopol.  — J.  Bolte,  Setz  deinen 
Fnfs  auf  meinen  (nach  R.  Köhlers  Kollektaneen).  — Kleine 
Mitteilungen:  Lehmann,  Zum  Bahrgericht.  — Bern- 
lieim,  Zum  Verwunderungsliede.  — W(  ein  hold),  Der 
Tod  der  ist  ein  grober  Mann.  — Dirksen,  Meidericher 
Rechtssprichwörter.  — W e i n h o 1 d , Beschwörung  des 
Alps.  — Hartung,  Zur  Volkskunde  aus  Anhalt,  — 
Bücheranzeigen:  Golther,  Handbuch  der  germ.  Mytho- 
logie. — J.  Jacobs,  Barlaam  and  Josaphat.  English 
lives  of  Buddha,  — P.  de  Mont  en  Alfons  de  Cock, 
Dit  zijn  Vlaamsche  Wonder-Sprokjes,  het  volk  navcrteld. 

— Zschiesche,  Heidnische  Kultusstätten  in  Thüringen. 

— Schweizerisches  Idiotikon,  3.  Band.  — Bremer,  Bei- 
träge zur  Geographie  der  deutschen  Mundarten.  — 
Wenk  er  und  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  deutschen 
Reichs.  — Pfaff,  Deutsche  Ortsnamen.  — Cutrera,  I 
Ricottari  (la  mala  vita  di  Palermo).  — He  11  mann,  Neu- 
drucke von  Schriften  und  Karten  über  Meteorologie  und 
Erdmagnetismus.  Nr.  5:  Die  Bauernpraktik  1508.  — 
Zibet,  Cesk^  Lid  (Das  Böhmenvolk).  — Ivaliny, 
Lud.  Organ  towarzystwa  ludoznawczego  we  Lwowie.  — 
Aus  den  Sitzungsprotokollen  des  Vereins  für  Volkskunde. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  XV,  1 : 
A.  Palmieri,  Montovolo  nel  Bolognese  e le  sue  leggende. 

— G.  B.  Corsi,  Zoologia  popolare  senese.  — G.  Cal  via, 
Astronomia  e Meteorologia  popolare  sarda  c specialmente 
del  Logudoro.  •—  F.  Pulci,  Consuetudini  che  governano 
le  proprietä  dei  terrieri  coltivate  in  comune  di  Caltanis- 
setta.  — G.  Bacci,  Usi  e costumi  de’  Contadini  dclla 

Valdelsa.  — G.  P.,  Acque  miracolose  in  Sicilia Croy- 

ances  et  Moeurs  populaires  de  Gessenaj'  (Suisse).  — P. 
Giorgi,  Indovinelli  siciliani  raccolti  in  Castroreale.  — 
M.  Pasquarelli,  Indovinelli  di  Basilicata  raccolti  a 
Missanello.  — J.  Rossi,  Ninne-Nanne  del  Casentino.  — 
L.  Valenza,  Ninne-Nanne  di  Tunisi.  — G.  Ferraro, 
Sant’  Andrea  e Sant’  Antonio;  novelline  sarde.  — St. 
Prato,  Le  dodici  parole  della  veritä.  Novellina  canti- 
lena  popolare  (Schlufs).  — S.  Salomone-Marino,  Le 
storie  popolari  in  poesia  siciliana  messe  a stampa  dal 
secolo  XV  ai  di  nostri.  — L.  Zdekauer,  Sullo  scritto 
‘De  Sortilegiis’  di  Mariano  Sozzini  il  vecchio.  — Leg- 
genda  sopra  quattro  altorilievi  della  chiesa  di  S.  Marco 
in  Venezia.  — La  processione  del  bue  grasso  a Parigi. 

— Maschere  o mascherati  in  Germania.  — G.  Pitre, 
Ren i er,  II  ‘Gelindo',  dramrna  sacro  piemontese  della  Nati- 
vitä  di  Cristo;  Rolland,  Flore  populaire;  Fortier,  Loui- 
siana Folk-Tales  in  French  dialect  and  english  translation. 
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Zs.  <les  allgem.  deutschen  Sprachvereins  XI,  6 : K.  S c h e f f - 
ler,  Einiges  über  Zusammensetzungen. 

Chronik  des  Wiener  Goethe  - Vereins  X,  6 und  7:  Aug. 
Fournier,  Goethe  und  Napoleon. 

Taal  en  Letteren  VI,  2:  J.  Koopmans,  Cornput’s  Pro- 
feetsij.  4.-24.  Febr.  1581.  — J.  H.  van  den  Bosch, 
Jan,  Janetje  en  hun  jongste  Kind  II.  — B.  H , Uit  de 
spraakleer:  C.  Over  spelling.  — Ders.,  Beknopte  spraak- 
leer  van  ’t  beschaafde  Nederlands. 


Anglia  XVIII,  3 und  4:  F.  Holt  hausen,  Medizinische 
Gedichte  aus  einer  Stockholmer  Hs.  — E.  Flügel, 
The  Irreverent  Doctor  Fawstus.  — Ph.  Aronstein, 
Dickens-Studien  (Schlufs).  — Ders.,  Dickens  und  Carlyle. 
M.  Trautmann,  Orms  Doppelzeichen  bei  Sweet  und 
bei  Morsbach.  — Ders.,  Der  sogen.  Crist.  — G.  Caro, 
Zur  Lehre  vom  altengl.  Perfektum.  — K.  Borinski, 
Dante.. und  Shakespeare.  — E.  Flügel,  Die  handschrift- 
liche Überlieferung  der  Gedichte  von  Sir  Thomas  Wyatt, 
II.  — Beiblatt  VII,  1:  Förster,  Gummere,  Old  engl. 
Ballads.  — Wetz,  Creizenach , Geschichte  des  neueren 
Dramas,  I.  — Fischer,  Bulthaupt,  Dramaturgie  des 
Schauspiels:  Shakespeare.  — Ders.,  Bülbring,  Defoe,  of 
Royall  Education.  — Weber,  Vetter,  Wallenstein  in 
der  dramatischen  Dichtung  des  Jahrzehnts  seines  Todes. 
— Klapp  er  ich,  Hope,  The  Lad  from  London.  — Hel- 
molt, v.  Kübeck,  Handbuch  der  engl.  Geschichte;  Ploetz, 
Auszug  etc.  — Ascott  R.  Hope,  The  Author  of  ‘lom 
Brown’s  Schooldays’.  — Würzner,  Das  VII.  Sommer- 
meeting der  University  Extension  in  Oxford. 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft  XXXII : 

K.  Fischer,  Shakespeare  und  die  Bacon -Mythen.  — 
C.  Blacker,  Stratford  - on  - Avon  und  Shakespeare.  — 

L.  Frankel,  Shakespeare  an  den  deutschen  Hoch- 
schulen der  Gegenwart.  — E.  Kilian,  Die  Münchener 
Shakespeare- Bünne.  — Grace  Latbam,  The  Petty 
Constable:  His  Duties  and  Difficulties  in  Shakespeare’s 
Day.  — G.  Sarrazin,  Chronologie  von  Shakespeare’s 
Dichtungen.  — Ch.  C.  Stop  es,  The  Earliest  Official 
Record  of  Shakespeare’s  name.  — W.  Wurzbach, 
Shakespeare’s  Heinrich  VIII.  und  Calderons  La  cisma 
de  Inglaterra.  — E.  Kilian,  Eine  neue  Bühnenbearbei- 
tung von  König  Heinrich  VI.-—  E.  Traumann,  Mac- 
beth. — A.  von  Mauntz,  Zur  Texterklärung  und  Über- 
setzung ins  Deutsche  von  Shakespeares  Heinrich  IV. 
1.  Teil.  — C.  Hehler,  Zu  dem  Artikel:  Die  neueste 
deutsche  Hamlet  - Litteratur.  — R.  Fellner,  ‘Was  Ihr 
wollt’  auf  einer  neuen  Shakespeare-Bühne.  — Nekrologe  : 
G.  Freytag,  Zupitza,  Furness,  E.  W.  Sievers.  — Das  neue 
Shakespeare -Porträt.  — Gedankenübereinstinnnung  mit 
einem  pommerschen  Geschichtsschreiber.  — M.  Koch, 
Ludwig  Tiecks  Stellung  zu  Shakespeare. 


Romania  98  (April  1896):  C.  Juli i an,  La  tombe  de  Roland 
ü Blaye.  — P.  Meyer,  Version  anglo-normande  en  vers 
de  l’Apocalypse.  — E.  Philipot,  Ün  episode  d 'Erec  et 
Enide:  La  Joie  de  la  cour.  — Mabon  l’enchanteur.  — F. 
D’Ovidio,  Di  alcune  infiltrazioni  d’italiano  settentrionale 
nell’  italiano  letterario.  — P.  Meyer,  Le  roman  du 
comte  et  de  la  veuve  du  jongleur,  d’apres  Bracton.  — 
A.  Piaget,  Un  pretendu  manuscrit  autographe  d’ Alain 
Chartier.  — L.  Luzzatto,  Contributo  allo  studio  del 
dialetto  valdostano.  — G.  Paris,  La  lAgle  de  saint 
Benoit  traduite  en  vers  fran£ais  par  Nicole,  p.  p.  A.  H4ron. 

— A.  Morel-Fatio,  De  Bofarull,  El  testamento  de 
Ramon  Lull.  — Paget  Toynbee,  Dante  Alighieri,  La 
Divina  Commedia  nveduta  nel  testo  e commentata  da 
G.  A.  Scartazzini  2a  ed.  — J.  Ulrich,  Täckholm,  Etudes 
sur  la  phonetique  de  l’ancien  dialecte  soussilvan. 

Revue  des  langues  romanes,  Mai  (5):  C.  Appel,  po^sies 
proven^ales  inedites,  tirees  des  manuscrits  d’Italie.  — J. 
Ulrich,  La  Taefla  da  Bifrun.  — Robolly,  Documents 
proven^aux  tiiAs  des  archives  municipales  d’Arles  et 
des  minutes  des  notaires. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XVIII,  5,  7:  H. 
Morf,  Die  franz.  litteratur  in  der  2.  Hälfte  des  16.  Jahrli. 

— L.  P.  Betz,  Emile  Montegut.  — W.  Foerster,  Fr. 
Diez.  — G.  Körting,  Kleine  Beiträge  zur  franz.  Sprach- 
geschichte. 


Giornale  storieo  della  letteratura  italiana  80  e 81:  G. 

Rua,  L’epopea  Savoina  alla  corte  di  Carlo  Emanuele  I. 
Parte  2.  — A.  Farinelli,  Don  Giovanni;  note  critiche 
(Schlufs).  — R.  Sabbadini,  Briciole  umanistiche.  VI. 
Franc.  Pontano;  VII.  Per  la  morte  della  moglie  di  Gas- 
parino Barzizza.  — E.  Bertana,  Gli  sciolti  ‘Sulla  guerra 
di  G.  Parini.  — G.  Rossi,  La  collezione  Giordani  della 
Biblioteca  comunale  di  Bologna.  — A.  Solerti,  II  terzo 
centenario  di  Torquato  Tasso.  (Besprochen  sind  Ver- 
öffentlichungen von  Bonghi,  Campello  della  Spina,  De 
Gubernatis,Ravelli,  Fiammazzo, Gargiulo,  Fasulo,  Capasso, 
Agnelli,  Borgatti,  Albertazzi,  Crescini,  Di  Giovanni,  Sam- 
polo,  Conti,  Del  Lungo,  Cherbuliez,  Pasolini,  Prinzivalli, 
Falco,  Natali , Cougnet,  Giuria,  Mazzoleni,  Roncoroni, 
Multineddu,  Banti,  Proto,  Vivaldi,  0.  Zenatti,  A.  Martini) 

— Fr.  Novati  und  R.  Renier,  Wesselofsky,  Boccaccio, 
la  su'a  societä  e i suoi  contemporanei.  — R.  Renier, 
Patrizi,  Saggio  psico-antropologico  su  Giacomo  Leopardi 
e la  sua  famiglia.  — Im  Bollettino  bibliografico  sind  be- 
sprochen: Collezione  di  opuscoli  danteschi  inediti  o rari. 
Trachsel,  Laurea  Noves  Petrarc’  Amata.  Gabotto 
e Badini  Conf alonieri,  Vita  di  Giorgio  Merula. 
Ongania,  L’arte  della  stampa  nel  Rinascimento  italiano. 
Varnhagen,  ‘Lautrecho’,  eine  italienische  Dichtung  des 
Francesco  Mantovano.  Toldo,  Contributo  alla  storia 
della  novella  francese  del  XV  e XVI  secoli.  Mazzoni, 
Epigrammi  italiani  scelti  ed  ordinati. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  I,  5:  E.  Proto, 
Multineddu,  Le  fonti  della  Gerusalemme  Liberata.  — 
E.  Percopo,  Cian,  Musa  medicea:  Di  Giuliano  di  Lor. 
de’  Medici  e delle  sue  rime  inedite.  — N.  Zingarelli, 
‘Santo  Pietro’  (Inf.  XVIII,  28).  — Bollettino  bibliografico: 
Gregorini,  Le  relazioni  in  lingua  volgare  dei  viaggia- 
tori  in  Palestina  nel  secolo  XIV.  Novati,  Girardo 
Pateg  e le  sue  ‘Noie’,  testo  inedito  del  primo  dugento. 
Zacchetti,  A proposito  del  Forteguerri.  De  Nino, 
Archeologia  leggendaria.  V ismara,  L’animo  di  T.  1 asso 
rispecchiato  ne’  suoi  scritti.  Stratico,  Manuale  di  lette- 
ratura albanese. 

Litterarisches  Centralblatt  22:  Kn.,  Bernardin,  Tristan 
l’Hermite.  — W.  B.,  Gallee,  Altsächs.  Sprachdenkmäler. 

nn-,  Hertel,  Thüringer  Sprachschatz.  — 23:  Histoire 

de  la  langue  et  de  la  litterature  fran§aise  p.  sous  la  di- 
rection  de  L.  Petit  de  Julleville  I.  — Kn.,  Livet,  Lexi- 
que  de  la  langue  de  Moliere.  — A.  P.,  Rigutini,  Le  rime 
di  Francesco  Petrarca.  — Joh.  Eberlin  von  Günzburg  I. 
Hsg.  von  L.  Enders.  — Jaden,  Theodor  Körner  und 
seine  Braut.  — 24:  Kn.,  Gröber,  Grundrifs  der  roman. 
Philologie,  II,  3,  1.  — Kruse,  Hedwig  Charlotta  Norden- 
flycht.  Ett  Skaldinne- Portrait  frän  Sveriges  Rococo-Tid. 
— Hildebrand,  Tagebuchblätter  eines  Sonntagsphilo- 
sophen.   nn-,  Fischer,  Grammatik  und  Wortschatz  der 

plattdeutschen  Mundart  im  preufsischen  Samlande.  — 

M.  K , Schillers  Werke,  hsg.  von  Bellermann. 

Deutsche  Litteraturzeitung  XVII,  23:  B.  Wiese,  Graefe, 
An-Dante.  Divina  Commedia  als  Quelle  für  Shakespeare 
und  Goethe. 

Österreichisches  Litteraturblatt  V,  11:  E.  Schönbach, 
Bruckner,  Die  Sprache  der  Langobarden.  — J.  W . N a g 1 , 
Mentz,  Bibliographie  der  deutschen  Mundartenforschung; 
Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen  Mund- 
arten; Wenker  und  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  Deut- 
schen Reichs.  — Dr.  Wl.,  Mummenhoff,  Hans  Sachs; 
Goetze,  Hans  Sachs;  Haueis,  Ein  Lobspruch  der  Stadt 
Salzburg  von  Hans  Sachs;  Hartmann,  Deutsche  Meister- 
liederhss.  in  Ungarn;  Stiefel,  Hans  Sachs-Forschungen. 
Jahrbücher  der  kgl.  Akademie  zu  Erfurt,  N.  T.  XXII: 
Thiele,  Mitteilung  eines  Briefes  von  Eva  Lessing  an 
eine  Verwandte.  — Ders.,  Aus  eines  Dichters  Werkstatt: 
Ein  Beitrag  zur  Charakteristik  F.  Freiligraths.  — Neu- 
bauer, Zur  Erinnerung  an  Gust.  Freytag. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  47,  5:  W.  Meyer- 
Lübke,  Lanson,  Hist,  de  la  litt6r . framj.  — J.  Alton, 
Nigra  und  Orsi,  La  Passione  in  Canavese  pubbl.  e comm.; 
Rigutini  und  Bulle,  lt.  Wörterbuch. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürgisclie 
Landeskunde  XIX,  6:  Schullerus,  Der  historische 
Kern  der  Hameler  Rattenfängersage.  — Bastlösereime. 
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Nord  und  Süd,  Juni:  E.  Wolff,  Ein  Urbild  zu  Goethes 
‘Wahlverwandtschaften’.  — H.  Zimpel,  Heinrich  von 
Kleist  und  die  Romantik. 

Allgemeine  Zeitung  107 : E.  Kilian,  Zur  Theatergeschichte 
des  18.  Jahrh.  — 108:  J.  Häufsner,  Die  Kyffhäusersage. 

— 112:  A.  Jansen,  Zur  Rousseau-Litteratur. — 115  und 
116:  M.  C.  Manghius,  Die  deutschen  Sprachgrenzen  in 
der  Schweiz. 

Museum  4,  4:  van  Helten,  Schmidt,  Kritik  der  Sonanten- 
theorie. — Beets,  Groot  Woordenboek  van  Van  Dale, 
4 de  dr.  van  Kuiper  en  Opprel.  — Deel  man,  Merkes, 
Beiträge  zur  Lehre  vom  Gebrauch  des  Infinitivs  im 
Nhd. 

Gids,  Mai:  G.  Kalff,  Vondels  leven  II. 

Tijdspiegel,  Mai:  Kuipers,  Dante  als  Denker. 

Nordisk  Tidskrift  for  Filologi,  3.  R.  IV,  4:  Kr.  Nyrop, 
Le  livre  et  Mistere  du  glorieux  seigneur  et  martir  Saint 
Adrien  p.  p.  E.  Picot.  — Ders.,  Moliere,  Le  Misanthrope 
ed.  Braunholtz.  — Ders.,  II  Gelindo  ed.  da  Rod.  Renier. 

— O.  Jespersen,  Holthausen,  Altisl.  Elementarbuch. — 
Ders.,  The  Bruce,  by  Master  John  Barbour,  ed.  by  W. 
W.  Skeat.  — P.  K.  Thorsen,  Kock  und  Petersen , Ost- 
nordiska  och  latinska  medeltidsordsprak. 

Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmalen 
och  svenskt  folklif  1895  A (==  Bih.  I,  3):  Beskrifning  om 
allmogens  sinnelag,  seder  etc.  i Jönköpings  lähn  och 
Wässbo  härad  af  Kyrkoherden  Gassiander  (Neudruck 
der  Ausgabe  von  1774).  — B (=  Bd.  XI,  1 3)  1:  A.  A hi- 
st rörn,  Om  folksagorna.  3.  R.  Saxen,  Finska  lanord  i 
östsvenska  dialekter  § 5—100.  — C (=  Bd.  XIV,  1):  N. 
Andersson,  Skanska  melodier,  musik  och  danser. 
[E.  L.] 

Samlaren  1896:  L.  Bygden,  Nägra  studier  rörande  Disa- 
sagan.  — R.  Steffen,  Anteckningar  tili  Bellmansdiktens 
historia,  III,  IV.  — E.  H.  Lind,  Svensk  literaturhistorisk 
bibliografi  1894.  [E.  L.] 

örd  och  bild,  1896,  1:  E.  Wigström,  Växtlifvet  i folkets 
tro  och  diktning.  [E.  L.] 

Nordisk  tidskrift  för  vetenskap,^  konst  och  industri, 

1895, _ 7:  A.  Lindgren,  Till  frägan  om  den  nordiska 
folkvisans  Ursprung.  — 8:  0.  Jespersen,  Den  bedste 
danske  udtale.  [E.  L.] 

Finskt  museum,  1895,  9—10:  J.  J.  Mikkola,  Ett  par 
sprakliga  fornminnen.  (fi.  haahla  = urgerm.  *hälüö , ahd. 
hahala  und  fi.  marhaminta , das  M.  als  eine  Verkürzung 
eines  urgerm.  Kompositums  * marliaminpa-isarna  oder 
* rnarhaminpa-banda  o.  ä.  erklärt.)  [E.  L.] 

Aarbeger  for  nordisk  oldkpdighed  og  liistorie,  II.  R. 
10.  Bd.  4.  Heft:  Finnur  Jonsson,  De  aeldste  skjalde  og 
deres  kvad.  I anledning  af  prof.  Bugge:  Bidrag  til  den 
mldste  Skaldedigtnings  historie.  Christiania  1894. 

The  Academy  1254:  Mary  Darmesteter,  Froissart.  — 
Skeat,  The  etymology  of  chum.  — 1255:  Johnson’s  Lives 
of  the  poets,  new  edition  by  Waugh.  — Priebsch,  An 
old  english  charm  and  the  Wiener  Hundssegen.  — Axon, 
A Burns  letter.  — Spiers,  Blind,  The  etymology  of 
chum.  — Brächet,  An  historical  grammar  of  the  french 
language  rewritten  and  enlarged  by  Paget  Toynbee.  — 
1256:  Boas,  Shakspere  and  his  predecessors.  — Mestica, 
Le  rime  di  Petrarca.  — Liddell,  The  source  of  Chau- 
cer’s  Person’s  Tale  1.  — Skeat,  The  etymology  of  loop. 

— Krebs,  An  early  Petrarch.  — Wallace,  A Burns’ 
lettei-.  — 1257:  Rae,  Sheridan,  A biography.  — Addy, 
The  etymology  of  Pope. 

The  Athenueum  3577:  Johnson’s  Lives  of  the  poets  ed. 
Waugh;  The  lives  of  the  most  eminent  english  poets,  by 
Samuel  Johnson,  with  an  introduction  by  Miliar.  — 
Letters  of  Pope  and  Swift.  — Boas,  Shakspere  and  his 
predecessors.  — 3578:  Priebsch,  Deutsche  Hss.  in  Eng- 
land. — Knight,  Wordsworth.  — Ashbee,  The  incono- 
graphy  of  Don  Quixote.  — 3579:  Books  from  Words- 
worth’s  library.  — 3580;  Fitzgerald,  The  life  of  Lau- 
rence  Sterne. — Hutchinson,  Wordsworth.  — Skeat, 
Lydgate’s  testimony  to  the  romaunt  of  the  rose.  — Or- 
chard,  The  astronomy  of  Milton’s  Paradise  Lost. 

Le  moyen  äge  IX,  5:  L.  Sudre,  Servois,  Le  Roman  de  la 
Rose  ou  de  Guillaume  de  Dole.  — E.  Philipot,  Frey- 
mond, Zur  Kenntnis  der  altfranz.  Artusromane  in  Prosa. 

— Jarnik,  Dve  verse  staro - francouzskd  legendy,  o.  S. 


Katefine  Alexandrinske.  — W.,  Gorra,  Delle  origini  della 
poesia  lirica  del  medio  evo. 

Journal  des  Savants,  Mai  1896:  G.  Paris,  Les  dcrni&res 
poesies  de  Marguerite  de  Navarre. 

Revue  pol.  et  litt.  18:  F.  Loli  de,  Arvdde  Barine  (so  zart- 
fühlend, dafs  nicht  einmal  der  wirkliche  Name  der  geist- 
reichen Frau  ausgesprochen  wird).  — E.  Faguet,  Un 
prddicateur  populaire  du  XV«  sidcle  (aus  Anlafs  von  St. 
Bernardin  de  Sienne,  1380 — 1464,  par  Paul  Thureau- 
Dangin,  Paris  1896).  — 19:  G.  Pelissier,  Les  tragedies 
et  les  theories  dramatiques  de  Voltaire  (aus  Anlafs  des 
so  betitelten  Buches  von  Henri  Lion,  Paris  1896).  — 20: 
E.  Ti sso t,  Une  conversation  avec  M.  d’Annunzio.  — 
H.  B o r d e a u x , M.  Zola  chroniqueur  parlementaire  (Proben 
aus  seinen  Artikeln  in  der  Zeitung  ‘La  Cloche’).  — 21 : 
G.  Pel  lissier,  M.  Henri  Becque  et  l’Academie.  — E. 
Faguet,  Tolstoi  et  Zola.  — 22:  E.  Legouve,  Le  Tar- 
tuffe  des  comediens  (verschiedene  Auffassungen  der  Rollen 
des  Tartuffe  und  der  Elmire.  Anknüpfend  an  das  gleich- 
betitelte Buch  des  Schauspielers  Regnier,  1896).  — L. 
Barracand,  Aphrodite  de  M.  Pierre  Louys. 

Revue  critique  22:  A.  J eanroy,  Simon,  Jacques  d’Amiens. 

— 23:  N._  Jorga,  Picot,  Coup  d’oeil  sur  rhistoire  de  la 
typograpliie  dans  les  pays  roumains  au  XVI«  siede.  — 
24:  Ders.,  Xdnopol,  Histoire  des  Roumains  de  la  Dacie 
Trajane.  — Ders.,  Zanne,  Proverbes  roumains  de  Rou- 
manie  etc.  — A.  J eanroy,  Mazzom,  Epigrammi  italiani. 

— 25:  Ch.  Dejob,  Pi6ri,  Petrarque  et  Ronsard.  — R. 
Rosiöres,  Rousseau,  Du  Contrat  social  p.  p.  Dreyfus- 
Brisac.  — A.  C. , Joret,  Le  comte  du  Manoir  et  la’cour 
de  Weimar. 

Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  28:  E.  Faguet, 
Tristan  l’Hermite.  Sa  vie  et  ses  idees  generales.  — J. 
Texte,  Le  theätre  de  Goethe  et  de  Schiller  en  France, 
au  XV Ule  siede.  — E.  Droz,  Taine  (Forts.).  — Bericht 
über  die  Th£se  M.  Pieri’s  Petrarque  et  Ronsard.  — 29: 
Petit  de  Julleville,  La  querelle  4 propos  du  Boman 
de  la  Bose  au  XV«  siöcle.  — A.  Beljame,  Pope  et  son 
groupe  litt^raire  (Forts.).  — E.  Droz,  Taine  (Forts.).  — 
30 : E.  Faguet,  Tristan  l’Hermite.  Ses  Oeuvres.  — A. 
Beljame,  Pope  (Forts.).  — E.  Droz,  Taine  (Forts.).  — 
31:  Petit  de  Julleville,  Jacques  Legrand.  — V.  Gi- 
raud,  Sully  Prudhomme. 

Annales  de  l’Universite  de  Grenoble  VIII,  2:  E.  B ertrand, 
Shakespeare  et  Voltaire.  Etüde  sur  l’expression  de  la 
jalousie  dans  Othello  et  Zaire.  — P.  Morillot,  Alfred 
de  Vigny. 

La  Cultura  XV,  1:  O.  Zenatti,  Collezione  di  opuscoli 
danteschi  inediti  o rari,  dir.  da  G.  L.  Passerini;  T.  Casini, 
Aneddoti  e studi  danteschi ; G.  Fioretto,  prolegomeni  allo 
studio  della  Divina  Commedia.  — L.  Morandi,  La  nuova 
edizione  dei  ‘Promessi  Sposi’  a cura  di  Alfonso  Cerquetti. 

— C.  Segr6,  William  Jacks,  Robert  Burns  in  other 
tongues. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti, 

Serie  VII,  tomo  VII  disp.  5:  F.  Cipolla,  Ugolino  e la 
pietä  di  Dante. 

Atti  e memorie  della  reale  accademia  di  Padova  XII,  2: 
Gugl.  De  Lorris,  Dal  romanzo  della  Rosa.  Versione  di 
E.  Teza. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Kock,  Axel,  Om  spräkets  förändring.  (=  Populärt  veten- 
skapliga  föreläsningar  vid  Göteborgs  högskola  III.) 
Göteborg,  Wettergren  & Kerber.  171  S.  8°.  Kr.  1,75. 
(Durchaus  klare  und  durchsichtige  Erörterung  der  Pro- 
bleme, die  mit  dem  Wandel  der  Sprache  Zusammen- 
hängen.) [E.  L.] 


Bauch,  A.,_  Barbara  Harscherin,  Hans  Sachsens  zweite 
Frau.  Beitrag  zu  einer  Biographie  des  Dichters.  Nürn- 
berg, Joh.  Phil.  Rawsche  Buclih.  112  S.  mit  7 Abbild. 
8°.  Mk.  2,50. 

Björkman,  E.,  Smalandslagens  ljudlära.  Diss.  Upsala. 
73  S.  8°.  [E.  L.] 

Björling,  C.  G.  E.,  Den  svenska  rättens  exstinktiva  laga 
fang  tili  lösören  pä  grund  af  god  tro.  Diss.  Upsala 
(gedr.  Lund).  204  S.  8°.  (S.  56—105  behandeln  das  alt- 
schwed.  Recht.)  [E.  L.] 
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Friebe,  C.,  Chronologische  Untersuchungen  zu  Hofmans- 
waldaus  Dichtungen.  Progr.  Greifswald.  23  S.  4°. 

Georg,  Der  Heilige,  des  Reinbot  von  Durne.  Mit  einer 
Einleitung  über  die  Legende  und  das  Gedicht  hsg.  und 
erklärt  von  Ferd.  Vetter.  Halle,  Niemeyer.  CXC,  298  S. 
8°.  Mk.  14. 

Haarhaus,  J.  R.,  Auf  Goethes  Spuren  in  Italien.  1.  Teil. 
Leipzig,  C.  G.  Naumann.  Mk.  2,50. 

Hilfsbücher  für  den  deutschen  Unterricht,  hsg.  von  K. 
Stejskal.  3.  Bdchn. : Einführung  in  die  Geschichte  der 
deutschen  Litt-eratur.  Von  K.  F.  Kummer  und  K. 
Stejskal.  3.  Aufl.  Wien,  Manzsche  Hofverlags-  und 
Univers.-Buchh.  X,  296  S.  8°.  Mk.  2,40. 

Kelle,  Job.,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  von  der 
ältesten  Zeit  bis  zum  13.  Jahrh.  2.  Bd.  Berlin,  Willi. 
Hertz.  26  Bgn.  8°.  Mk.  8. 

Kjederqvist,  J.,  Untersuchungen  über  den  Gebrauch  des 
Konjunktivs  bei  Berthold  von  Regensburg.  I.  Der  Kon- 
junktiv in  Hauptsätzen,  indirekter  Rede  und  Absicht- 
sätzen. Diss.  Lund.  120  S.  8°.  [E.  L.] 

Lange,  A.,  Über  die  Sprache  der  Gottschedin  in  ihren 
Briefen.  I.  Diss.  Upsala.  122  S.  8°.  (Dieser  erste 
Teil  umfafst  die  Laut-  und  Flexionslehre.  Verf.  kündigt 
an,  dafs  ein  zweiter  Teil,  der  die  Wortbildung  und  Satz- 
fügung behandelt,  ‘zu  allen  Pflichtexemplaren  binnen 
Jahresfrist  unentgeltlich  nachgeliefert  werden’  wird.) 
[E.  Ll] 

Lenscnau,  T.,  Gesellschaftliche  Verhältnisse  zurZeit  der 
Minnesinger.  I.  Die  Entwickelung  der  Stände.  Progr. 
Charlottenburg.  16  S.  4°. 

Lindström,  P.  E.,  Die  Palatale  der  latein.  Lehnwörter 
im  Althochd.  Diss.  Upsala.  43  S.  8°.  [E.  L.] 

Mosapp,  H. , Charlotte  von  Schiller.  Ein  Lebens-  und 
Charakterbild.  Mit  2 Lichtdrucktafeln  und  3 Textillustr. 
Heilbronn , Max  Kielmann.  VIU,  224  S.  8°.  Mk.  2,80. 

Ordbok  öfver  svenska  spraket  utgifven  af  Svenska  Aka- 
demien. H.  4:  Afräclan — Afstä.  Sp.  433—592.  H.  5: 
Af stand— Afvinna.  Sp.  593 — 752.  Lund,  Gleerup.  [E.  L.] 

Paul,  Herrn.,  Deutsches  Wörterbuch.  2.  Lfg.:  gebühren — 
Name.  Halle,  Niemeyer.  S.  161 — 320. 

Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach-  und  Kultur- 
geschichte der  german.  Völker.  79.  Heft:  Die  Frühzeit 
des  deutschen  Minnesangs,  von  Eugen  Joseph.  I.  Die 
Lieder  des  Kürenberger.  Strafsburg,  Karl  J.  Trübner. 
90  S.  .8°.  _ Mk.  2,50. 

Saga-Bibliothek,  Altnordische,  hsg.  von  G.  Ceder- 
schiöld,  H.  Gering  und  E.  Mogk.  5.  Heft:  Flores 
saga  ok  Blankiüiir,  hsg.  von  E.  Kolbing.  Halle,  Nie- 
meyer. VIII,  XXIV,  87  S.  8°.  Mk.  3. 

Schellhorn,  R.,  Über  das  Verhältnis  der  Freiberger  und 
der  Tepler  Bibelhandschrift  zu  einander  und  zum  ersten 
vorlutherischen  Bibeldrucke.  I.  Programm.  Freiberg. 
23  S.  4°. 

Schneegans,  L.,  Über  die  orthographische  Anarchie  im 
Schrifttum  des  Strafsburger  Dialekts  und  der  nächstver- 
wandten elsässischen  Mundarten.  Ein  Vorschlag  zur 
Abhülfe.  Strafsburg,  J.  fl.  Ed.  Heitz.  54  S.  8° 
Mk.  1,50. 

Schneider,  R.,  Die  Minnelieder  des  Burggrafen  von 
Regensburg  erläutert  und  ins  Neuhochdeutsche  über- 
tragen. Festschrift.  Halberstadt.  3 S.  4°. 

Schück,  H.,  und  K.  War  bürg,  Ulustrerad  svensk  litte- 
raturhistoria,  Abt.  I,  1—4,  S.  1—192  und  11  Beil.  Abt.  II, 
2 — 4,  S.  49 — 192  und  9 Beil.  Stockholm,  Geber.  8°. 
ä Kr.  1.  [E.  L.] 

S ö der wal  1 , K.  F.,  Ordbok  öfver  svenska  medeltids-spräket. 

H.  16:  slcyrp — stakkoter.  Lund.  4°.  S.  409 — 488.  Kr.  5. 
[E.  L.] 

Wein  ho  Id,  K. , Zur  Geschichte  des  heidnischen  Ritus. 
(Aus:  Abhandl.  der  preufs.  Akademie  der  Wissensch.). 
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que  cette  impressiön  füt  partagee  par  le  public’,  so  glaube 
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J akob  Wackernagel,  Altindische  Grammatik.  I.  Laut- 
lehre. Göttingen  1896.  LXXIX,  344  S.  8°.  Mk.  8,60. 

Die  Zeiten,  in  denen  der  Germanist  wie  der  klassische 
Philologe  in  seinen  Studienjahren  Sanskritgrammatik  zu 
hören  pflegte,  sind  längst  vorüber.  Die  vollbesetzten 
Vorlesungen  über  Sanskrit,  wie  wir  sie  in  den  siebziger 
Jahren  erlebt,  haben , sind  seit  lange  so  arg  zusammen- 
geschrumpft, dafs  uns  die  Herrschaft  der  Mode  in  der 
Wissenschaft  nie  trauriger  zu  Bewufstsein  gekommen  ist. 
Fragen  wir  ruhig,  ob  die  frühere  Hochflut  oder  die  darauf 
folgende  Ebbe  der  wünschenswerte  Zustand  ist,  so  haben 
wir  unseren  angehenden  Germanisten  Vorlesungen  über 
lateinische  und  griechische  Grammatik  dringlicher  anzu- 
empfehlen , als  ein  Sanskritkolleg.  Das  Sprachstudium 
mufs  vom  Bekannten  ausgehen , mufs  Bekanntes  ver- 
knüpfen und  durch  allmähliches  Verwerten  des  Unbe- 
kannten schliefslich  allerdings  auch  die  Lust  für  das 
Unbekannte  wecken.  So  müfste  also  von  Rechts  wegen 
das  Sanskrit  wieder  etwas  mehr  in  den  Gesichtskreis  der 
Philologie  Studierenden  rücken,  nachdem  es  lange  genug 
im  Hintergründe  gestanden  hat. 

Das  vorliegende  Buch  giebt  uns  eine  gewisse  Zu- 
versicht, dafs  ein  Wandel  zum  Besseren  bevorsteht. 
Unsere  Zuhörer  können  und  sollen  Sanskrit  nicht  lernen, 
um  darin  Specialisten  zu  werden,  sondern  um  die  Ein- 
reihung von  germanischen,  resp.  lateinisch -griechischen 
Sp  acherscheinuugen  in  den  indogermanischen  Sprachbau 
zu  verstehen,  sie  sollen  das  Sanskrit  im  Zusammenhang 
der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  kennen  lernen, 
und  in  dieser  Rücksicht  hat  es  bisher  an  einer  wissen- 
schaf  liehen  Einführung  gefehlt,  wie  sie  nun  in  Wacker- 
nagels Lautlehre  vorliegt.  Wenn  ich  mich  auch  nicht 
für  berufen  erachte , über  Indisches  ein  specialistisches 
Endurteil  ahzugeben,  so  darf  ich  doch  unumwunden  der 
Freude  darüber  Ausdruck  verleihen,  dafs  wir  jetzt  ein 
Handbuch  besitzen , in  dem  die  Sprachvergleichung  voll 
zu  ihrem  Recht  kommt.  Einen  solchen  Ratgeber  hat 
sich  gewifs  schon  mancher  gewünscht:  der  Specialist  des 
Indischen  wie  der  Sprachvergleicher  werden  gleich  gern 
zu  dem  Buche  greifen,  das  nach  beiden  Seiten  hin  eine 


Fülle  der  Belehrung  und  der  Anregung  aufgespeichert 
enthält. 

Die  Vokalprobleme,  die  Palatalfrage,  die  Vertretung 
von  l und  r,  die  tenues  aspiratae  und  wie  die  wichtigen 
Fragen  der  vergleichenden  Grammatik  alle  heifsen  — 
das  alles  wird  hier  wohlgeordnet  und  durchsichtig  ge- 
gliedert auch  dem  Fernerstehenden  nahe  gebracht.  Ein 
reiches  Belegmaterial  an  sprachvergleichenden  Wort- 
gleichungen und  Etymologien  veranschaulicht  auch  mit 
germanischen  Anknüpfungen  die  Regeln.  Man  lernt  öfters 
Gleichungen  kennen , die  dem  germanistischen  Gesichts- 
kreis fern  gelegen  haben,  und  man  mufs  dem  Verfasser 
dankbar  sein , dafs  er  seine  Gewährsmänner  zur  Nach- 
prüfung immer  anführt. 

Darf  ich  einen  Punkt  Vorbringen , in  dem  ich  W. 
öfters  widersprechen  möchte,  so  ist  es  sein  zu  weitherziger 
Standpunkt  in  Etymologien.  Wir  erfahren  hie  und  da 
von  Kombinationen,  die  zu  schwach  fundamentiert  sind. 
W.  ist  gewifs  im  allgemeinen  vorsichtig  und  streng,  aber 
zuweilen  könnte  er  noch  strenger  sein.  Ich  rechne  da- 
hin die  überkühne  Verknüpfung  von  ital.  andare  ‘gehn’ 
mit  prakrit.  andh  ‘gehn’;  denn  geschichtlich  betrachtet 
will  es  nicht  einleuchten,  dafs  das  italienische  Verb  mit 
einem  so  landläufigen  Begriff  nicht  durch  das  Latein  be- 
zeugt sein  müfste;  § 146  (S.  170)  wird  nhd.  gelte  mit 
skr.  ghata  ‘Krug’  zusammengestellt;  aber  ahd.  gellita  und 
ae.  gellet  beruhen  zunächst  auf  lat.  *galleta,  wie  ja  zahl- 
reiche germanische  Gefäfsnamen  zunächst  lateinischen 
Ursprungs  sind.  Jedenfalls  spricht  die  ahd.  Lautform 
gegen  Verwandtschaft  mit.  skr.  ghata.  — Ae.  cyspan 
‘binden’  wird  § 64  (S.  72)  mit  skr.  guspita  ‘wirre  Masse’ 
verbunden,  aber  ae.  cyspan  ist  ‘binden’  = ‘fesseln’:  der 
Fesselblock  heifst  ae.  as.  cosp , das  zu  dem  gleich- 
bedeutenden byzant.  xouar-a  stimmt,  und  dies  hat  Gustav 
Meyer  auf  lat.  cuspis  zurückgeführt;  germ.  lcosp(a)  wird 
wohl  ein  lat.  *cuspe-m  repräsentieren.  § 146  d (S.  170) 
würde  ich  stolz  nicht  mit  skr.  täda  ‘Schlag’  Zusammen- 
hängen, es  kann  nur  das  lat.  stidtus  sein. 

Wenn  ich  mit  Rücksicht  auf  eine  neue  Auflage  dies 
mein  Bedenken  hier  vorbringe,  legt  mir  dieselbe  Rück- 
sicht es  nahe,  vom  Standpunkt  des  Germanisten  aus 
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noch  ein  paar  Bemerkungen  zu  machen.  §100b  werden 
die  Fälle  besprochen,  in  denen  eine  indische  Media  einer 
indogermanischen  Tenuis  gleichzusetzen  ist ; ich  füge  zu 
den  Beispielen  hinzu  wz.  mand  ‘sich  freuen’  neben  idg. 
mant  in  ahd.  mend(i)an  (aus  *manpjan ) ‘sich  freuen’. 
Dazu  würde  ich  auch  ziehen  die  § 105  Anm.  (S.  126) 
besprochenen  skr.  bhuj  cliid  chad,  die  mit  Rücksicht  auf 
ahd.  buhil  ‘Hügel’ , skeidan  (aus  *slcaißan ) und  altir. 
scäth  ‘Schatten’  auf  idg.  bhuk  skhit  skhat  deuten;  für 
bhugli  skhidh  skhadh  fehlt  doch  wohl  jeder  Anhalt.  — 
Bei  den  zugezogenen  germanischen  Wortmaterialien  würde 
ich  hie  und  da  eine  andere  Auswahl  getroffen  haben. 
§ 105  bß  (S.  125)  ist  engl,  gather  (idg.  y/ghadh)  mit 
seinem  th  für  Fernerstehende  leicht  irreführend,  andd. 
gigado  ‘Gatte’  wäre  besser  einzusetzen.  S.  126  wäre 
für  anord.  bifr  ‘Biber’  (vielmehr  björr ) besser  ahd.  bibar 
gegeben. 

Aus  den  wenigen  beigebrachten  Einwänden  mag  man 
entnehmen , dafs  die  germanischen  Sprachen  oft  zur 
Illustrierung  zugezogen  sind,  und  ich  darf  wohl  hinzu- 
fügen, dafs  der  germanischen  Grammatik  mit  der  indo- 
germanischen ursprachlichen  Grammatik  reichlicher  Ge- 
winn aus  diesem  Buche  zufliefst.  Der  Germanist  wird 
Wackernagels  Lautlehre  studieren  müssen,  und  diese 
kurze  Besprechung  soll  die  Aufmerksamkeit  darauf  hin- 
lenken. 

Freiburg  i.  B.  F.  Kluge. 

Finnur  .1  (ins son,  Den  oldnorske  og  oldislandske  litte- 
raturs  historie.  Förste  bind.  Köbenhavn  i kommission 
hos  universitetsboghandler  G.  E.  C.  Gad.  1894.  650  SJ 
8°.  Andet  binds  forste  hmfte  1895.  186  S.  8°. 

Zum  erstenmal  wird  eine  ausführliche , gründliche 
altnordische  Litteraturgeschichte  dargeboten,  ein  Ereignis, 
das  die  germanische  Altertumsforschung  mit  lebhafter 
Freude  begrübst.  Finnur  Jönsson  beherrscht  das  weite 
Gebiet , auf  dem  er  durch  Herausgabe  hochwichtiger 
Denkmäler  sich  bereits  oft  rühmlich  hervorgethan , mit 
voller  Sicherheit.  Stets  schöpft  er  unmittelbar  aus  den 
Quellen , die  dem  geborenen  Isländer  begreiflicherweise 
viel  vertrauter  sind,  als  jedem  anderen.  Darum  ist  sein 
Urteil  immer  selbständig,  von  frischer  Ursprünglichkeit; 
fast  überall  weifs  Finnur  bisher  unbeachtete  Seiten  her- 
vorzukehren und  dadurch  das  Einzelne  wie  das  Ganze 
neu  zu  beleuchten.  Auch  die  gelehrten  Schriften  über 
die  altnordischen  Denkmäler  kennt  Finnur  so  genau  und 
vollständig,  dafs  er  mit  weiser  Auswahl  das  Brauchbare 
vom  Unbrauchbaren  zu  scheiden  berechtigt  ist  und  nicht 
ängstliche  sogen,  erschöpfende  Aufzählung  anstreben  mufs. 
Die  Darstellung  ist  somit  von  allem  störsamen  Beiwerk 
entlastet,  die  Untersuchung  nimmt  ihren  ruhigen,  ziel- 
bewufsten  Fortgang,  sie  wird  nicht  durch  fortwährende 
fruchtlose  Auseinandersetzungen  mit  untergeordneten  Geg- 
nern aufgehalten,  und  doch  ist  nichts  Wissenswertes  ver- 
schwiegen. Vielleicht  ist  übrigens  der  Vorwurf  nicht 
ganz  ungerecht,  dafs  die  deutsche  Litteratur  über  die 
Edda  mit  Ausnahme  von  Müllenhoffs  Arbeiten  doch  etwas 
zu  sehr  beiseite  gelassen  wird.  Finnur  erkannte  mit 
seltener  Klarheit,  welchen  Anforderungen  eine  gute,  les- 
bare Litteraturgeschichte  zu  genügen  habe.  Wir  gewinnen 
ein  wohlabgerundetes,  anschauliches  Bild  der  geschilderten 
Litteraturdenkmäler.  Was  zur  gelehrten  Begründung  der 
etwa  neuen  Auffassung  des  Verf.  nötig  ist,  wird  in  An- 

1 Vgl.  die  Anzeige  Mogks  im  Arkiv  f.  nordisk  filologi 

12,  273  ff. 


merkungen  und  kleinen  Ausläufen  aufs  kürzeste  erörtert,  j 
Diese  Exkurse  sind  so  geschickt  angeordnet,  dafs  der 
Flufs  der  schönen  Gesamtdarstellung  dadurch  gar  nicht 
unterbrochen  wird.  Allgemeine  Vorbemerkungen  bereiten 
den  Leser  auf  die  zu  besprechenden  Werke  vor,  darnach 
werden  die  einzelnen  Gedichte  nach  Inhalt  und  Art  sehr 
lebendig  geschildert,  wobei  die  nötigen  Angaben  über  Ort 
und  Zeit  der  Entstehung  und  dergl.  heigefügt  sind.  Die 
Kunst  geschmackvoller  und  anregender  Darstellung  be- 
ruht darin,  dafs  jedes  einzelne  Gedicht  mit  voller  Deut- 
lichkeit für  sich  hervortritt  und  doch  im  grofsen  gemein - 
s&qien  Zusammenhang  mit  allen  anderen  bleibt. 


Finnur  teilt  die  altnordische  Litteratur  in  drei  Ab- 
schnitte, 850 — 1100  die  Skaldenzeit  d.  h.  Eddalieder 
und  Skaldengedichte,  1100—1300  die  Sagazeit,  1300  bis 
1450  die  Zeit  der  Abschreiber,  Bearbeiter,  Sammler  und 
Rimurdichter.  Jedem  Abschnitt  ist  ein  Band  zugedacht, 
der  erste  liegt  in  stattlicher  Ausführlichkeit  vor , vom 
zweiten  das  erste  Heft.  Die  Übersichtlichkeit  im  Grofsen 
und  Kleinen  ist  sehr  zu  loben,  neue  Anschauungen  werden 
in  grofser  Zahl  aufgestellt.  Widerspruch  mufs  sich  frei- 
lich auch  häufig  erheben.  Finnur  ist  sehr  objektiv  und 
konservativ,  bei  Behandlung  der  ältesten  Skalden  viel- 
leicht zu  vertrauensselig  auf  die  Angaben  der  alten  Über- 
lieferung. Er  baut  auch  felsenfest  auf  den  rein  nordischen 
Ursprung  der  Göttersage  und  leugnet  alle  fremden  Ein- 
flüsse ab 1.  Aus  dem  vollen  Glauben  an  die  Echtheit 
der  ältesten  Skaldenlieder  entspringt  die  Behauptung,  die 
nordische  Mythologie  sei  schon  im  6.  und  7.  Jahrh.  in 
Norwegen  ausgebildet  worden  (vgl.  S.  16  Anm.,  wo  Thors 
Ostfahrten  aus  den  Kriegen  der  Nordleute  mit  Finnen 
und  Lappen  erklärt  werden).  Der  Stoff  der  Eddalieder, 
Götter-  und  Heldensage  und  Sittenlehre  ist  weit  älter, 
als  die  litterarischen  Denkmäler  des  9.  und  10.  Jahrh., 
die  darauf  begründet  sind.  Was  Finnur  im  Arkiv  for 
nord.  Fil.  9,  1 — 22  (vgl.  dazu  Jiriczek,  Beilage  zur 
Allgem.  Zeitung  1894  Nr.  79)  nachgewiesen  zu  haben 
vermeint,  hält  er  aufrecht.  Er  bemüht  sich  um  gar  keine 
neuen  Beweise2.  Ebensowenig  wie  auf  die  Göttersage 
geht  Finnur  auf  die  schwierige  Heldensage  ein.  Er  be- 
trachtet die  Frage  nach  dem  Stoff  als  aufserhalb  seines 
Bereiches,  als  erledigt  durch  die  Behauptung,  im  9.  Jahr- 
hundert sei  er  fertig  Vorgelegen. 


S.  65  und  66  sind  die  Ergebnisse  der  Eddastudien 
Finns  zusammengestellt,  sie  überraschen  durch  Neuheit 
und  Eigenart.  Als  Zeitgrenze  gelten  die  Jahre  875  bis 
1050,  nur  zwei  gelehrte  Nachzügler  entfallen  auf  die 
zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Nur  mit  diesen 
beiden  (Völuspä  eu  skamma  und  Gnpisspä)  ist  Island 
beteiligt,  die  Hauptmasse  der  Lieder  aber  entstand  in 
Norwegen,  eine  kleine  Anzahl  in  Grönland.  Den  Beweis 
dieser  Behauptung  liefert  die  Betrachtung  der  Natur  und 
Tierwelt  in  den  Liedern,  die  nur  auf  Norwegen  und 
Grönland  pafst.  Die  Reihenfolge  der  Lieder  ordnet 
Finnur  innerhalb  dieses  Zeitraumes  sehr  sorgsam.  Sieht 
man  aber  näher  zu , so  erscheint  diese  genaue  Chrono- 
logie als  eine  Täuschung.  Allgemeine  Gründe  berech- 
tigen nicht,  so  bestimmt  das  Jahrzehnt  anzusetzen,  be- 
sondere Gründe  sind  aber  äufserst  spärlich  und  unsicher 


1 Über  die  Voraussetzungen  der  Frage  nach  fremden 
Einflüssen  im  Nordischen  vgl.  Mogk,  Kelten  und  Nord- 
germanen im  9.  und  10.  Jahrhundert.  Leipzig  1896. 

2 Vgl.  die  Anmerkung  auf  S.  295. 
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obendrein.  Die  Yöluspa  wird  auf  935  gesetzt,  weil  die 
Visa  45  (bropr  mono  berjask)  auf  die  Kämpfe  der 
Haraldsöhne  liindeute.  S.  130  und  131  fertigt  Finnur 
mit  einigen  sehr  allgemeinen  Wendungen  die  hochwichtige 
Frage  über  christliche  Einflüsse  ab.  Wir  sollen  an  eine 
selbständige  nordische  Entwickelung  glauben,  wozu  gar 
keine  Einwirkungen  von  aufsen  notwendig  seien.  In  der 
Schilderung  von  den  Vorzeichen  des  Weitendes  bildet  die 
Hervorhebung  der  Auflösung  sittlicher  Bande  (Bruder- 
krieg, Unzucht,  Kampfzeit)  ein  ständiges  Glied.  Warum 
soll  nun  aber  nach  Finnur  hier  plötzlich  ein  äufserer 
Anlafs  zur  Visa  45  gesucht  werden  ? Konnte  nur  gerade 
in  diesen  Jahren  ein  solcher  Satz  gedichtet  werden?  Das 
Datum  935  scheint  mir  unerwiesen. 

Baldrs  Draumar  gehören  nach  Finnur  S.  136  zu 
den  ältesten  Liedern,  sie  sind  vom  Dichter  der  Jmyms- 
kvifta  verfafst.  Andere  werden  wohl  nur  schliefsen,  dafs 
die  jarymskvicta  dem  Verfasser  von  B.  Dr.  bekannt  war. 
Rigspula  soll  zur  Verherrlichung  Haralds  um  900  in 
Norwegen  gedichtet  sein.  Damit  wäre  einmal  Anknüpfung 
an  die  Wirklichkeit  erreicht.  Doch  zugleich  wird  zu- 
gestanden (S.  193),  dafs  Rigspula  das  einzige  möglicher- 
weise auf  den  Westinseln  entstandene  Gedicht  sei.  Im 
Gröttasöngr  wird  S.  217  mit  Recht  eine  Anspielung  auf 
Hakons  des  Guten  Feuerzeichen  angenommen  und  damit 
ein  gewisser  Terminus  a quo  gewonnen.  Auf  die  land- 
flüchtigen Eirikssöhne  kann  die  Stelle  im  Lied  von 
Helgi  Hj.  31  sich  beziehen : ‘hvi  er  f>er,  stillir,  stakt 
or  lande’  (vgl.  S.  249);  ebenda  13  werden  eisen- 
beschlagene Schiffe  erwähnt,  welche  in  Norwegen  erst 
am  Ende  des  10.  Jahrhunderts  aufkamen  (S.  251).  Im 
übrigen  aber  ist  die  Zeittafel  belanglos.  Wir  wissen 
nichts  mehr,  als  dafs  die  meisten  Eddalieder  dem 
10.  Jahrh.  angehören,  die  grönländischen  dem  11.  Jahrh., 
dafs  einzelne  Lieder  jünger  sind  als  andere,  welche  von 
den  ersteren  vorausgesetzt  werden.  Auch  Finnur  ist  in 
Wirklichkeit  über  diese  Zeitansätze  nicht  hinausgekommen. 
Wie  gegen  die  genaue  Zeitbestimmung  so  erheben  sich 
auch  gegen  die  Behauptung  ausschliefslich  norwegischer 
Heimat  gewichtige  Bedenken.  Ich  verweise  auf  Björn 
Magnüsson  Olsen  (tfmarit  h.  islenzka  bökmentafjölags 
15,  1 ff.,  16,  42  ff.)  und  Mogk  (Arkiv  12,  279  ff.), 
wo  die  isländische  Herkunft  der  Lieder  gegen  Finnur 
verteidigt  wird. 

Aus  dem  reichen  Inhalt  hebe  ich  einiges  hervor. 
S.  108  über  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  Fornyr- 
(tislag  - Kvictuhättr  und  Mälahättr-LjoCfahättr.  S.  115  f. 
wird  die  Liedersammlung  des  Codex  Regius  aufs  Ende 
des  12.  Jahrh.,  nicht,  wie  bisher,  auf  1240  angesetzt. 
S.  120  f.  ist  der  Grundsatz,  nach  welchem  der  Sammler 
[ die  Heldenlieder  zusammenstellte,  treffend  erkannt.  Bei 
der  Kritik  der  einzelnen  Lieder  werden  Müllenhoffs  Er- 
gebnisse teils  bestätigt,  teils  aber  auch  bekämpft  oder 
wesentlich  ergänzt  und  berichtigt.  Wie  Müllenhoff  nimmt 
auch  Finnur  in  der  Völuspä  zahlreiche  Einschaltungen 
an  ; Müllenhoff  aber  meinte,  das  vollständige  alte  Gedicht 
! herausschälen  zu  können,  während  Finnur  auch  das  von 
den  Interpolationen  gereinigte  Gedicht  für  unvollständig 
und  lückenhaft  erklärt.  Warum  S.  153  von  Hymirs 
Tochter  gesprochen  wird,  während  die  Hymiskvkta  31  sie 
‘frilla’  nennt,  begründet  Finnur  nicht.  Sehr  richtig  ist 
die  äufserliche  Mythenkombination  des  Hymirliedes  seinem 
ungeschickten  Verfasser  zugeschrieben.  S.  176  wird  an- 
läfslich  der  Ski'rnismäl  der  Codex  Upsaliensis  der  SE. 
eine  willkürliche,  unglückliche  Verkürzung  des  Urtextes 
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genannt.  Ähnliche  Erfahrung  machte  Gering  bei  seiner 
Eddaübersetzung  (Einleitung  S.  17).  Ansprechend  wird 
S.  198  die  verworrene  Überlieferung  des  Hyndlaliedes 
geordnet.  Mit  Rydberg  fafst  Finnur  S.  222  den  Fjölsvid 
als  Odin  auf.  Für  die  Hävamäl  wird  S.  224  Müllenhoffs 
Einteilung  und  Ausscheidung  der  darin  aufgenommenen 
verschiedenen  Lieder  anerkannt,  aber  in  sehr  wesentlichen 
Punkten  anders  geurteilt.  Den  Hauptteil , das  ‘Spruch- 
gedicht’, liefs  Müllenhoff  gar  nicht  als  Odins  Rede  gelten, 
in  den  Loddfäfnismäl  erblickte  er  die  eigentlichen  Häva- 
mäl , doch  nur  mit  Hülfe  von  Konjektur , Strophenver- 
stellung und  verkünstelter  Verschiebung  der  redenden 
Personen.  Finnur  verhilft  der  Überlieferung  wieder  zu 
Recht,  er  zeigt,  dafs  auch  das  ‘Spruchgedicht’  Odin  ge- 
hört, ja  dafs  gerade  hierauf  die  ursprünglichen  Hävamäl 
beruhen.  Die  Helgakvicta  Hu.  I wird  zur  grönländischen 
Gruppe  gezählt,  das  Lied  wurde  nach  Helgakviita  Hu.  II 
gedichtet.  In  den  Reginsmäl  und  Fäfnismäl  sind  die 
verschiedenen  Strophenformen  (Fornyrctislag  und  Ljöda- 
hättr)  Anzeichen , dafs  Bruchstücke  zweier  Lieder  in 
einem  vereinigt  wurden.  Übrigens  enthalten  auch  die 
Eiriksmäl  und  Häkonarmäl  zweierlei  Strophenformen, 
ohne  dafs  ihre  Einheitlichkeit  darum  angefochten  werden 
dürfte.  Über  die  Sigrdrifumäl  ist  ganz  anders  zu  ur- 
teilen, als  Müllenhoff  that.  Zunächst  sind  wieder  die 
Visur  im  Fornyrttislag  1 und  5 auszuscheiden.  Das 
Runenlied  (6 — 19)  verwirft  auch  Finnur,  dagegen  hält 
er  die  elf  Ratschläge  (22 — 37)  für  ursprünglich  und 
sucht  zu  erweisen,  dafs  sie  auch  sachlich  berechtigt  seien, 
indem  Sigurd  vor  seinem  künftigen  Schicksal  dadurch 
gewarnt  werde.  In  der  Sigurdarkvida  en  skamma  nimmt 
Finnur  nur  wenig  Interpolationen  an.  Die  ‘Kürze’  ergiebt 
sich  trotzdem  im  Vergleich  zur  Sigurdarkvida  meiri, 
wovon  wir  nur  ein  Bruchstück  haben,  deren  Umfang  aber 
aus  der  Völsungasaga  Kap.  26 — 29  zu  erschliefsen  ist 
Während  die  Sagenforschung  aus  der  Darstellung  der 
Helreid  sehr  wichtige  Schlüsse  zieht,  nimmt  Finnur 
S.  293  eine  Lücke  zwischen  9 und  10  an,  worin  die  im 
Gedicht  eben  fehlende  erste  Zusammenkunft  Sigurds  und 
Brynhilds  erwähnt  worden  sei.  Finnur  scheint  also  die 
neueren  Forschungen  über  die  nordische  Gestalt  der 
Nibelungensage  abzulehnen.  Mit  Recht  wird  die  Helreid 
der  christlichen  Zeit  zugewiesen.  Neu  ist  die  von  Finnur 
aufgestellte  grönländische  Liedergruppe,  deren  allgemeine 
Eigenschaften  S.  69  ff.  aufgezählt  sind.  Zweifellos  liegt 
die  Sache  bei  den  Atlamäl,  die  S.  312  f.  in  ihrer  Eigen- 
art der  Atlakvida  gegenübergestellt  werden.  Auch  fürs 
kurze  Sigurdlied  werden  S.  69  sehr  annehmbare  Gründe 
vorgebracht.  Die  Gjukungenhalle  zwischen  Schnee  und 
Gletschern,  dem  Überfall  der  von  Osten  her  auftauchen- 
den Eisbären  ausgesetzt  (Atlamäl  17)  bietet  ein  echt 
grönländisches  Bild.  Dafs  im  hohen  fernen  Norden  die 
Sage  freier  behandelt  wurde,  dafs  man  dort  den  Namen 
Niflung  zum  Hniflung  umschuf,  versteht  man  leichter. 
Der  räumliche  und  zeitliche  Abstand  von  den  ursprüng- 
lichen deutsch  - norwegischen  Sagenquellen  bewirkte  be- 
deutendere Änderungen  und  Neuerungen.  Weniger  sicher 
ist  grönländischer  Ursprung  für  Godrunarhvöt  und  Hel- 
gakvida  Hu.  I,  worin  Hniflungr  vorkommt,  sowie  für 
Oddrünargrätr. 

Die  Skaldendichtung  (S.  321 — 650),  die  von  der 
Eddadichtung  nicht  völlig  getrennt  werden  darf,  behan- 
delt Finnur  ebenso  gründlich  und  anschaulich.  Er  schildert 
zunächst  in  allgemeinen  Zügen  die  Skaldenkunst,  wie  man 
sie  lernte  und  ausübte,  wie  und  wo  man  sie  vortrug  und 
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damit  Lohn  und  Ehren  erntete,  wie  man  sie  überlieferte. 
Finnur  läfst  nur  mündliche  Überlieferung  gelten.  Wir 
erfahren  von  der  sprachlichen,  geschichtlichen  und  kultur- 
geschichtlichen Bedeutung  der  Skaldenlieder,  auf  welchen 
Anschauungen  sie  beruhen,  vom  Wesen  der  Skalden- 
sprache, von  der  Kenning,  die  einen  auf  kürzeste  Formel 
gebrachten  Vergleich  darstellt.  Den  poetischen  Gehalt 
wird  man  erst  gewahr,  wenn  man  die  ganze  mühsame 
Gedankenarbeit  wieder  rückwärts  macht.  Hierauf  folgen, 
chronologisch  geordnet,  die  einzelnen  Skalden,  deren 
Gedichte  charakterisiert  werden.  Zuerst  kommen  die 
norwegischen , dann  die  isländischen  Skalden.  Letztere 
zerfallen  in  zwei  Hauptgruppen,  Sagaskalden  und  Fürsten- 
skalden. Die  Gedichte  der  ersten  Gruppe  eröffnen  Ein- 
blick in  die  persönlichen  Schicksale,  die  der  zweiten 
haben  geschichtlichen  Wert.  Sorgfältig  sind  für  jeden 
Skald  die  Belege  gesammelt.  Ein  alphabetisches  Ver- 
zeichnis der  Skaldennamen  weist  den  Leser  über  jeden 
einzelnen  Dichter,  den  er  zugleich  im  richtigen  geschicht- 
lichen Zusammenhang  vorfindet,  sofort  zurecht.  Die  Frage, 
ob  echt  oder  unecht  erörtert  Finnur  eigentlich  nur  bei 
den  Lausar  Vi'sur.  Neben  formalen  Gründen  sucht  er 
auch  aus  inneren  die  Echtheit  zu  begründen,  indem  die 
erhaltenen  Vi'sur  aus  dem  Charakter  der  betreffenden 
Skalden  erklärt  werden.  Wie  für  die  Eddalieder  so 
fordert  Finnur  auch  für  die  ältesten  skaldischen  durch- 
aus norwegischen  Ursprung.  Brage,  der  älteste  Skald, 
bei  dem  fremde  Einflüsse  unmöglich  seien , setze  bereits 
lange  Kunstübung  voraus.  Inzwischen  zeigte  Bugges 
Bidrag  til  den  seldste  skaldedigtnings  historie  (vgl.  Mogk, 
Litter.  Centralblatt  1895  Nr.  15,  Gering,  Zs.  f.  d.  Ph. 
28,  121  ff.,  Kahle,  Litteraturblatt  1895,  289),  dafs 
auch  die  gröfseren  Gedichte  sehr  eingehend  auf  ihre 
Echtheit  geprüft  werden  müssen.  Von  einer  nordischen 
Litteraturgeschichte  müssen  wir  Aufschlufs  über  die  An- 
fänge der  Skaldenkunst  erhalten.  Mit  der  Behauptung, 
sie  sei  uralt  norwegisch  und  aus  Norwegen  nach  Island 
verpflanzt,  ist  die  Frage  nicht  entschieden.  Allerdings 
steht  die  Forschung  hier  noch  bei  den  ersten  Ansätzen. 
Gerade  Finns  Buch,  das  seine  Meinung  über  Alter  und 
Heimat  der  norwegisch -isländischen  Kunstdichtung  so 
bündig  formuliert,  wird  dazu  beitragen,  die  Untersuchung 
in  Flufs  zu  bringen,  neue  Aufstellungen  an  den  alten  bei 
Finnur  noch  einmal  zusammengefafsten  Ansichten  zu  prüfen1. 

Vom  zweiten  Zeitraum  (1100 — 1800)  behandelt  der 
erste  Abschnitt  das  Fortleben  der  Skaldendichtung.  Die 
Darstellung  schliefst  sich  unmittelbar  an  den  ersten  Band 
an.  Fiel  nach  Finns  Meinung  im  9.  und  10.  Jahrh.  der 
Hauptanteil  den  Norwegern  zu,  so  steht  die  Pflege  der 
Skaldenkunst  im  12.  und  13.  Jahrh.  fast  ausschliefslich 
bei  den  Isländern.  Die  frische  Ursprünglichkeit  der 
alten  Zeit  ist  verloren,  die  Dichtung  bewegt  sich  in  ge- 
lehrten Bahnen,  sie  entspringt  dem  Nachahmungstrieb 
oder  dient  wissenschaftlichem  Sammlerzwecke.  Daraus 
ergiebt  sich  das  wesentlich  verschiedene  Gepräge  der 
jüngeren  Skaldengedichte.  Nach  einer  allgemeinen  Schilde- 
rung zählt  Finnur  die  einzelnen  norwegischen , orkney- 
ischen  und  isländischen  Skalden  auf.  Neu  tritt  besonders 
die  geistliche  Skaldenpoesie  hinzu,  die  sich  eine  teilweise 
neue  Sprache  schuf.  Die  aus  dem  heidnischen  Götter- 
glauben dereinst  erwachsene  Bildersprache  mufste  natür- 
lich auch  sonst  in  der  christlichen  Zeit  au  Lebenskraft 

1 In  den  Aarböger  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1895  S.  271 
bis  359  sucht  Finnur  die  Echtheit  der  ältesten  Skaldenlieder 
gegen  Bugges  Angriffe  zu  verteidigen. 


Einbufse  erleiden,  sie  wurde  ein  äufserliches  Versfüllsel. 
Dem  innerlichen  Verfall  der  Skaldenkunst,  die  sich  über- 
lebt hatte,  gesellte  sich  auch  ein  äufserer  Grund,  der 
ihre  Entwertung  sehr  beschleunigte,  das  Aufkommen  der 
Sagaschreibung.  Früher  beruhte  die  geschichtliche  Über- 
lieferung grofsenteils  auf  dem  Skaldenlied,  im  12.  Jahrh. 
löste  der  Sagamann  den  Skald  ab.  Schon  im  ersten 
Band  hatte  Finnur  zwei  Eddalieder  in  das  12.  Jahrh. 
verwiesen,  Völuspä  en  skamma  und  Gnpisspä.  Im  12. 
und  13.  Jahrh.  entstanden  auch  die  ähnlich  gearteten 
zahlreichen  Gedichte  der  Fornaldar  Sögur.  Da  viele 
Sögur,  besonders  die  geschichtlichen,  auf  Gedichte  be- 
gründet waren , so  erwuchs  die  aus  Poesie  und  Prosa 
gemischte  Sagaform.  Auch  die  jüngeren  Sögur  wurden 
daher  mit  erfundenen  Gedichten , die  übrigens  mitunter 
sehr  schön  sind,  ausgestattet.  Die  Verfasser  ahmten  mit 
Vorliebe  den  einfachen  Eddastil  nach.  Aber  auch  un- 
echte Skaldenstrophen  wurden  verfertigt  und  in  den 
Lebensbeschreibungen  der  einzelnen  Skalden  neben  die 
echten  gestellt.  Schon  im  ersten  Band  (vgl.  das  Skalden- 
verzeichnis) hatte  Finnur  derlei  Erzeugnisse  namhaft 
gemacht. 

So  liegt  nun  bereits  ein  grofser  und  wichtiger  Teil 
der  altnordischen  Litteratur,  die  Skaldendichtung,  von 
der  nur  noch  ihr  letzter  Ausläufer,  die  Rimurpoesie, 
aussteht,  fertig  vor  uns.  Hoffentlich  müssen  wir  auf  den 
zweiten  Teil , die  Beschreibung  der  Saga , nicht  allzu 
lange  warten.  Manche  Einzelfragen,  z.  B.  die  Gedichte 
der  Sagaskalden,  der  Snorra  Edda,  über  deren  Iiulur 
S.  171  ff.  Finnur  sehr  beachtenswerte  Gedanken  vor- 
bringt, werden  erst  nach  Kenntnis  der  Gesamtdarstellung 
richtig  zu  beurteilen  sein. 

Rostock.  W.Golther. 


Dr.  Gusta  v Storni,  Historisk-topografiske  Skrifter  oni 
Norge  og  norske  Landsdele,  forfattede  i Norge  i det 
16de  Aarhundrcde.  Udgivne  for  det  norske  historiske 
Kildeskriftfond.  Christiania  1895.  46  und  257  S. 

In  diesem  Sammelbande  wird  uns  eine  kritische 
Ausgabe  einer  Anzahl  teilweise  schon  früher  heraus- 
gegebener, in  Norwegen  im  16.  Jahrh.  verfafster  Schriften 
dargeboten,  die,  wie  schon  im  Titel  ausgedrückt  ist,  die 
Geschichte  und  Topographie  Norwegens  und  einzelner 
Teile  des  Landes  behandeln.  Sie  haben  deshalb,  soweit 
sie  nicht  kulturgeschichtliche  Schilderungen  und  Beiträge 
zur  Volkskunde  enthalten,  zunächst  nur  für  einen  engeren 
Kreis  Interesse.  Da  die  Veröffentlichung  im  wesentlichen 
geschichtliche  Zwecke  verfolgt  , so  ist  von  einer  Be- 
schreibung der  orthographischen  und  sprachlichen  Eigen- 
tümlichkeiten der  Handschriften  in  der  Einleitung  ab- 
gesehen worden,  und  diese  beschäftigt  sich  nur  mit  einer 
kurzen  Beschreibung  der  Äufserlichkeiteu  der  Hand- 
schriften, mit  Angabe  der  früheren  Ausgaben  und  Unter- 
suchungen über  die  Verfasser,  Abfassungszeit  und  Quellen 
der  Schriften. 

Der  Inhalt  des  Buches  ist  folgender  : I.  Om  Norgis 
rige,  af  Mag.  Absolon  Pedersen  Beyer.  Diese  Schrift, 
deren  Original  verloren  gegangen  ist,  besitzen  wir  in  einer 
Reihe  von  Abschriften,  Bearbeitungen  und  Auszügen. 

; Sie  ist  von  Magister  Absolon  im  Jahre  1567  verfafst. 

! Der  Verfasser  hatte  in  Kopenhagen  und  Wittenberg 
studiert  und  beweist  zwar  klassische  Bildung,  doch  sind 
die  Citate  vielfach  solche  zweiter  Hand  und  stammen 
wohl  von  Melanchthons  Vorlesungen,  sie  sind  nicht  ohne 
Mifsverständnisse  und  Fehler.  Besser  bewandert  ist  er 
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in  neueren  Sprachen  und  Geschichte.  So  hat  er  Saxo 
Grammaticus,  deutsche,  schottische,  französische,  schwe- 
dische, italienische,  vielleicht  auch  niederländische  und 
friesische  Arbeiten  benutzt.  Auch  einheimische  Quellen, 
wie  Mattis  Störsöns  Übersetzung  der  Kringla,  ja  wahr- 
scheinlich diese  selbst,  sowie  die  Bergsbök  und  Häkon 
Häkonsonssaga  stehen  ihm  zu  Gebote.  Dazu  kommen 
noch  einige  Rechtsbücher  und  besonders  Akten  aus  Bergen. 
Die  Disposition  der  Schrift  ist  folgende:  Der  erste  Teil 
(g.  l—  11)  schildert  die  Hauptperioden  der  Geschichte 
des  Landes,  die  Aristocratia , d.  h.  die  Zeit  der  Gau- 
könige, die  Gründung  der  Monarchia  durch  Harald  Schön- 
haar und  die  Zeit  bis  König  Häkon  und  Königin  Marga- 
rethe, sodann  die  Vereinigung  mit  Dänemark,  die  dauern 
soll  ‘bis  zum  letzten  Tag’.  Der  zweite  Teil  (S.  12—33) 
schildert  Norwegens  Entwickelung  unter  dem  Bilde  des 
Menschenalters  (pueritia  etc.).  Der  dritte  Teil  (S.  33 
bis  105)  handelt  ‘om  Norges  lov’.  Er  ist  der  Hauptteil 
der  Schrift*,  in  13,  ursprünglich  wohl  10  Abschnitten 
wird  Norwegen  gepriesen.  Die  einzelnen  Lobpreisungen 
sind  diese:  1.  Die  Domkirche  zu  Drontheim.  2.  St.  Olafs 
unverwester  Leichnam.  3.  Die  wahre  Religion.  4.  Die 
Gesetze  und  Gerechtigkeit  der  Könige.  5.  Des  norwegi- 
schen Volkes  Freigebigkeit  und  Milde.  6.  Norwegens 
Streitbarkeit.  7.  Norwegens  grofse  Ausdehnung,  inbe- 
griffen die  Kolonien  Island , Grönland , die  Orknö-  und 
Färöerinseln.  8.  Norwegens  Reichtum  an  Korn,  Wäldern, 
Butter,  Eisen  und  Silber,  Fischen,  Vieh,  Häuten,  Salz, 
Pelzen,  Walfischen,  Seehunden  und  anderen  grofsen  See- 
tieren , guten  Kräutern , grofsen  Tieren , wie  Elch , Ren 
und  Hirsch,  Vogelbergen,  wunderbare  Verwandelung  von 
Getreidearten.  Dann  kommt  die  Verwirrung  in  der 
Zählung,  indem  mit  dem  zwölften  Lob  fortgefahren  wird, 
wobei  vergessen  ist,  dafs  die  zuletzt  erwähnten  11  Lob- 
preisungen nur  Unterarten  von  Nr.  8 waren.  12.  Nor- 
wegen (inbegriffen  die  Kolonien)  hat  mehr  Bischofstümer 
als  Schweden  oder  Dänemark ; es  folgt  ihre  Beschreibung. 
13.  Der  prächtige  und  vortreffliche  Adel , geschildert 
nach  der  Regierungszeit  der  einzelnen  Könige,  von  Häkon 
Häkonsson  an.  Für  Deutsche  besonders  interessant  sind 
die  Schilderungen  über  das  Verhältnis  der  Hansa  zu 
Norwegen  (S.  29 — 31,  99 — 104). 

II.  Om  Hammer.  Auch  diese  Schrift,  bereits 

mehrfach  herausgegeben,  liegt  in  zahlreichen  Abschritten 
des  verloren  gegangenen  Originals  vor.  Sie  ist  verfafst 
nach  1542,  vor  1553,  vielleicht  von  Lars  Hummer, 
später  Prälat  in  Oslo.  Ihr  Inhalt  ist:  1.  Eine  Be- 

schreibung der  Kirchen  und  geistlichen  Anstalten  (S.  119 
bis  123).  2.  Beschreibung  der  Stadt  (S.  123 — 134). 

3.  Eine  Bischofschronik  mit  Hinzufügung  der  evangeli- 
schen Bischöfe  in  Hamar  und  Oslo  (S.  139).  4.  Wunder 
vor  der  Gefangennahme  des  Bischofs  Mogens.  5.  Ge- 
schichte dieser  Gefangennahme. 

Interessant  ist  hier  der  Bericht  über  die  schreck- 
lichen Seeschlangen  im  Miösensee  (S.  141),  an  die  heut 
noch  vielfach  im  Volke  geglaubt  wird,  vgl.  Pontoppidan, 
Naturgeschichte  Norwegens  (deutsche  Übersetzung  Kopen- 
hagen 1753)  II,  65  Thorpe  Northern  mythology  II,  28  ff. 
Über  ähnliche  Schlangen  Pontoppidan  a.  a.  0.  I,  370, 
Thorpe  a.  a.  0. , Olaus  Magnus  Plistoria  de  gentibus 
septentrionalibus  (Amberger  Ausgabe  von  1599)  S.  575  ff. 

III.  Om  Agershus  (S.  147  — 156).  Erhalten  nur 
in  einer  Abschrift,  verfafst  zwischen  1583  und  1588, 
vielleicht  .von  dem  1592  verstorbenen  Simon  Nilssön, 


der  Schreiber  auf  dem  Schlofs  Akershus  war,  eine  kurze 
Entstehungsgeschichte  mit  Beschreibung  dieses  Schlosses. 

IV.  Nomedals  Lelms  Beskriffuelse  (S.  157 
bis  175),  verfafst  im  Jahre  1597,  wahrscheinlich  von 
einem  dänischen  Geistlichen  in  Närö.  Hingewiesen  sei 
auf  die  Erwähnung  des  Brotes  aus  Baumrinde  (S.  161 
und  164),  sodann  auf  die  Sagen  von  den  drei  Flüssen, 
von  denen  immer  einer  im  Jahre  Schaden  anrichtet  und 
ein  Menschenleben  heischt  (167),  und  auf  die  von  der 
Quelle  des  heiligen  Olaf,  die  auf  sein  Gebet  hin  ent- 
sprungen sei. 

V.  Lofotens  og  Vesteraalens,  Beskrif- 
fuelse in  denselben  Handschriften  wie  die  vorige  Schrift 
erhalten,  verfafst  von  dem  dänischen  Vogt  Erik  Hanssön 
Schönneböl,  der  von  1570  an  in  den  beschriebenen 
Gegenden  Vogt  war  und  zwischen  1591  und  1595  starb. 
Besonders  interessant  sind  seine  Schilderungen  über  die 
Fischerei  bei  den  Lofoten,  die  auch  noch  für  die  Gegen- 
wart zum  grofsen  Teil  gelten.  Erwähnt  sei  ferner  der 
Bericht  über  die  ‘Meerrosse’  genannten  Sturmmöven,  die 
man  für  ‘Huldervögel’  halte  , d.  h.  für  Vögel  von  dem 
unsichtbaren  Land  im  Meere,  die  keinen  Stahl  vertragen 
können  (208),  die  wunderliche  Geschichte  von  dem  feurigen 
Drachen  (S.  210)  und  die  Art  und  Weise,  wie  man 
eine  besondere  Art  grofser  giftiger  Wale  vertreibt  durch 
Bibergeil , Kuhmist  oder  Pferdehaare , die  man  ihnen 
entgegen  wirft  (212). 

VI.  Om  Findmarken,  erhalten  in  zwei  Ab- 
schriften, verfafst  ungefähr  zwischen  1570  und  1590  von 
unbekanntem  Verfasser.  Eine  kurze  Beschreibung  des 
Landes,  seiner  Bewohner  und  deren  Sitten,  besonders 
des  Handels. 

Die  dankenswerte  Veröffentlichung  bringt  unter  dem 
Text  abweichende  Lesarten,  aufserdem  erklärende  An- 
merkungen. Die  Benutzung  wird  erleichtert  durch  ein 
Namen-  und  Wortregister. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Rudolf  Hübner,  Priyatdozent  der  Rechte  an  der  Uni- 
versität Berlin,  Jakob  Grimm  und  das  deutsche  Recht. 
Mit  einem  Anhang  ungedruckter  Briefe  an  Jakob  Grimm. 
Göttingen  1895,  Dietrichsche  Verlagsbuchhandlung. 

Auch  den  Vertretern  deutscher  Sprachwissenschaft 
wird  Hübners  Schrift  willkommen  sein.  Sind  es  doch 
vertraute  Züge  im  Bilde  ihres  Altmeisters , die  hier  mit 
sicherer  Hand  gezeichnet  werden,  — Einzelheiten  der 
überreichen  Schaffenskraft  Jakob  Grimms,  deren  Zu- 
sammenfassung und  Beurteilung  die  Sprachwissenschaft 
gern  einer  sachkundigen  juristischen  Feder  ‘als  einzelnes 
Kapitel  einer  umfassenden  wissenschaftlichen  Würdigung 
des  unvergleichlichen  Mannes’  überlassen  wird.  Doppelt 
freudig  wird  sie  dies  einer  Schrift  gegenüber  thun,  der 
so  der  Stempel  hellster  Begeisterung  für  Jakob  Grimm 
aufgeprägt  ist,  wie  Hübners  Arbeit.  ‘Jakob  Grimm 
und  das  deutsche  Recht’  ist  — so  erklärt  der  Verf.  in 
seinem  Vorwort  — aus  der  eingehenden  Beschäftigung 
mit  Grimms  deutschen  Rechtsaltertümern  hervorgegangen. 
Eine  Neuausgabe  der  Rechtsaltertümer  durch  Rudolf 
PI  ü b n e r und  Andreas  H e u s 1 e r in  Berlin  steht  be- 
vor. In  ihr  sollen  die  zahlreichen  handschriftlichen 
I Nachträge  Grimms,  von  denen  einige  bereits  Brunners 
| Deutsche  Rechtsgeschichte  verwertete,  in  den  Text  ein- 
I gefügt  werden.  Was  H.  in  seiner  vorliegenden  Schrift 
J veröffentlicht,  betrachtet  er  ‘gleichsam  als  erweiterte  Vor- 
rede zu  der  neuen  Ausgabe  der  Rechtsaltertümer’.  Sie 
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ist  erweitert  dadurch,  dafs  auch  Grimms  übrige  Arbeiten 
auf  dem  Gebiete  des  deutschen  Rechts  herangezogen 
worden  sind.  Sie  ist  überdies  erweitert  durch  biographisches 
Material  und  durch  den  Abdruck  von  Briefen  von  Jakob 
G r i m m.  Eine  warme  Schilderung  von  Grimms  Rechts- 
studium und  Staatsdienst  steht  im  Beginn.  Daran  schliefst 
sich  die  Besprechung  seiner  ersten  deutschrechtlichen 
Arbeiten.  Weitere  Sonderabschnitte  gehen  ausführlich 
auf  die  Rechtsaltertümer,  die  sonstigen  Beiträge  zum 
deutschen  Recht  und  auf  die  Weistümer  ein.  Den  Be- 
schlul’s  bildet  eine  Darstellung  der  allgemeinen  Ansichten 
Grimms  über  das  deutsche  Recht.  Hierbei  sind  es 
nicht  nur  kahle  Thatsachen,  die  II.  aneinanderreiht.  Der 
Verf.  läfst  uns  in  Grimms  Studierstube  selbst  blicken. 
Wir  verfolgen  die  Sammlung  des  Stoffes,  seine  allmählige 
Gestaltung,  die  Ausgabe  des  fertigen  Bandes,  den  Brief- 
wechsel mit  Freunden  und  Fachgenossen  über  das  ent- 
stehende und  veröffentlichte  Werk.  Nicht  nur  dies;  den 
Einzelabschnitten  sind  wissenschaftliche  Forschungen  und 
selbständige  Kritiken  des  Verfassers  über  die  von  Grimm 
behandelten  Fragen  des  deutschen  Rechts  eingefügt. 
Trefflich  ist  vor  allem  der  Schlufsabschnitt , der  die 
wissenschaftliche  Anschauung  Grimms  über  das  deutsche 
Recht  aus  der  Summe  seiner  Arbeiten  und  Quellenaus- 
gaben zieht.  Die  im  Anhang  veröffentlichten  56  Briefe 
an  Jakob  Grimm  sind  bisher  sämtlich  un gedruckt. 
Alle  sind  dem  ‘Grimmschranke’  der  Königl.  Bibliothek 
zu  Berlin  entnommen.  H.  giebt  sie  zum  Teil  ihrem 
vollen  Umfange  nach , teilweise  im  Auszuge  wieder. 
Kurze  litterarhistorische  Mitteilungen  über  jeden  der 
Briefschreiber  sind  den  einzelnen  Gruppen  vorangestellt. 
Rechtsgeschichtliches  Interesse  besitzen  vor  allem  die 
Briefe  Gaupps  (Nr.  7 — 15),  des  Ritters  von  Lang 
(Nr.  20 — 31)  und  des  Frhrn.  von  Lafsberg  (Nr.  32 
bis  41).  Auch  die  vier  Schreiben  des  Freiherrn  zum 
Stein  (Nr.  51 — 54)  bieten  rechtshistorischen  Stoff.  Bei 
anderen  Briefen,  wie  denen  Eichhorns  undWildas, 
ist  es  der  Schreiber  und  sein  Verhältnis  zum  Empfänger, 
der  ihnen  Wert  und  allgemeines  Interesse  verleiht.  Un- 
bedingt sichern  auch  diese  Veröffentlichungen  dem  Her- 
ausgeber den  Dank  aller  derer , die  mit  Hübner  die 
Liebe  und  Verehrung  für  Jakob  Grimm  teilen. 

Giefsen.  Arthur  B.  Schmidt. 


Daniel  Abegg,  Zur  Entwickelung  der  historischen 
Dichtung  bei  den  Angelsachsen.  (Quellen  und  Forsch. 
73.  Heft.)  Strafsburg  1894,  Karl  J.  Trübner.  XII  und 
126  S.  8°. 

Die  Abhandlung  ist  durch  eine  noch  von  ten  Brink 
gestellte  Preisaufgabe  hervorgerufen  und  hat  den  Zweck : 
‘zunächst  die  erhaltenen  ae.  Geschichtsdichtungen  nach 
Form  und  Inhalt  eingehend  zu  betrachten,  dabei  nach 
Kriterien  zu  forschen , an  denen  Prosaumschreibungen 
alter  Gedichte  zu  erkennen  sind,  und  dann  diese  Kriterien 
auf  die  ags.  Annalen  und  Heinrich  von  Huntingdons 
Historia  Anglorum  anzuwenden’. 

Er  untersucht  dementsprechend  zuerst  das  Lied  von 
Byrhtnößs  Tod  nach  folgenden  Gesichtspunkten:  Inhalt 
und  Vergleich  mit  anderen  Quellen;  Stoffwahl,  Auffassung 
und  Komposition;  Versbau;  Sprachkunst;  Ton  des  Ge- 
dichtes und  Persönlichkeit  des  Dichters,  und  kommt  zu 
dem  Ergebnis  (S.  25),  dafs  es  sich  trotz  mehrfacher  Zer- 
rüttung in  metrischer  Beziehung  dem  ae.  Heldenepos  in 
Stil  und  Komposition  ebenbürtig  an  die  Seite  stellt,  sich 


aber  durch  die  wahrheitsgetreue  Darstellung  davon  unter- 
scheidet. Es  war  wohl  zum  mündlichen  Vortrag  bestimmt 
und  sein  Verfasser  war  selbst  ein  Krieger  und  ein  Held. 

Die  im  2.  Kapitel  ebenso  untersuchten  fünf  Ge- 
dichte der  ags.  Annalen  dagegen : JEctclstdns  Sieg  bei 
Brunanburli,  Die  Befrenmg  von  fünf  Orten , Eadgdrs 
Krönung , Eadgdrs  Tod,  Eadweards  Tod  geben  sich,  wenn 
sie  auch  Metrik  und  Sprachkunst  von  der  älteren  Dich- 
tung übernommen  haben , doch  durch  ihren  unepischen 
Ton  lediglich  als  Produkte  mönchischer  Gelehrsamkeit 
zu  erkennen,  die,  zum  Lesen  bestimmt,  an  Stelle  prosai- 
scher Abschnitte  den  Annalen  eingefügt  wurden. 

Als  ‘Gedichte  volkstümlicher  Art’  behandelt  er  dar- 
auf alle  übrigen  Stellen  der  Annalen , die  in  Thorpes 
Ausgabe  in  Kurzzeilen  gedruckt  sind,  und  wovon  Wülker 
Gefangennahme  und  Tod  JElfreds  in  seine  Neubearbeitung 
von  Greins  ‘Bibliothek’  (1 , 384  f.)  aufgenommen  hat. 
Die  sieben  untersuchten  Abschnitte  sind  mehr  oder  weniger 
rhythmische  Prosa  mit  Allitteration  und  Endreimen, 
bei  starker  Vernachlässigung  der  alten  Metrik.  ‘Sie  sind 
fortschrittlich  und  leiten  über  zum  Mittelenglischen.’ 

Nachdem  der  Verfasser  durch  diese  Untersuchungen 
die  nötigen  Gesichtspunkte  gewonnen  hat,  geht  er  jetzt 
zum  zweiten  Teile  seiner  Arbeit  über:  zu  sehen,  ob 
sich  in  den  ags.  Annalen  und  in  der  Geschichte 
Heinrichs  von  Huntingdon  die  von  mehreren  Ge- 
lehrten (Sweet,  ten  Brink,  Freeman,  Earle,  Kluge,  Lieber- 
mann und  Pauli)  vermuteten  Prosaauflösungen  historischer 
Dichtungen  nachweisen  lassen.  Das  Resultat  der  gründ- 
lichen Untersuchung  ist  ein  durchaus  negatives , wenn 
auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  dafs  der 
Annalenbericht  von  Cynewulfs  Tod  (755)  auf  poetischer 
Quelle  beruht  und  dafs  iEctelweard  in  seinen  Worten  über 
den  Untergang  der  Dänenflotte  (877)  teilweise  ein  ae. 
Lied  übersetzt  bat. 

Ein  Anhang  behandelt  (als  rein  historische  Unter- 
suchung) die  Berichte  über  JEdcling  JElfreds  Gefangen- 
nahme und  Tod,  wobei  Verf.  im  Gegensatz  zu  Freeman 
zu  dem  Ergebnis  kommt,  dafs  wahrscheinlich  der  Bericht 
der  Annalen  von  Abingdon  der  Wahrheit  entspricht. 
Anglisten  und  Historiker  haben  in  gleicher  Weise  Ur- 
sache, dem  Verf.  für  seine  treffliche  Arbeit,  welche  sich 
zum  grofsen  Teile  auf  dem  Grenzgebiet  zwischen  Philo- 
logie und  Geschichte  bewegt,  dankbar  zu  sein.  Referent 
bekennt  gern,  dafs  ihn  Abeggs  Darlegungen  vollkommen 
überzeugt  haben  und  ist  der  Ansicht,  dafs  durch  sein 
Buch  die  lange  offen  gewesenen  Fragen  über  den  Um- 
fang und  die  Art  der  historischen  Dichtung  bei  den 
Angelsachsen  ihre  endgültige  Lösung  gefunden  haben. 

Zum  Schlufs  noch  einige  kritische  Bemerkungen  zum 
metrischen  Teile.  S.  9,  unten,  bezweifelt  Abegg,  dafs 
V.  271  der  Schlacht  von  Maldon  ein  Reimvers  sei  und 
sieht  darin  nur  die  fehlerhafte  Allitteration  von  st  auf 
s.  Eine  solche  Freiheit  ist  jedoch  unerhört,  und  ich 
meine,  wer  nur  einiges  rhythmisches  Gefühl  besitzt,  kann 
den  Vers  nicht  anders  denn  als  vierhebig  lesen:  tefre 
embc  stunde  \ he  stalde  sume  wünde.  — S.  11  wird 
V.  172  b als  metrisch  fehlerhaft  bezeichnet;  dieser  ist 
aber  nicht  so  überliefert,  sondern  eine  von  Wülker  über- 
nommene bedenkliche  Konjektur  Körners.  — S.  20  wird 
V.  212  a als  g emunaß  ßd  nücla  citiert,  obwrohl  dies  gar 
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keinen  Sinn  giebt.  Jespersen 1 bessert  das  überlieferte 
; gemunu  pa  in  der  Nord,  tidsskr.  for  fil.  3 die  rsekke  I, 

S.  126  überzeugend  in  gcmunap  d ‘gedenket  stets’.  — 
Zu  S.  88  ff.  (Cynewulfs  Tod)  vgl.  die  Bemerkungen 
Cosijns  in  P.  Br.  Beitr.  XVI,  553. 

Göteborg.  F.  Holthausen. 

T.  Gregory  Foster,  Judith.  Studies  in  metre,  language 
and  style,  witli  a view  to  determining  the  date  of  the 
Old  English  fragment  and  the  home  of  its  author.  (Quellen 
und  Forschungen  zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte  der 
germanischen  Völker,  hsg.  von  B.  t<  n Brink,  E.  Martin 
und  E.  Schmidt,  LXXI.)  Strafsburg  1892,  Trübner.  X, 
103  S.  8°. 

Unter  den  uns  erhaltenen  Denkmälern  der  alteng- 
lischen Poesie  h at  von  jeher  die  Judith  das  Interesse  der 
Forscher  in  besonderem  Mafse  erregt;  dies  beweisen  die 
zahlreichen  Ausgaben  des  Gedichtes,  wie  auch  die  ver- 
schiedenartigen Untersuchungen  über  Metrik,  Sprache  und 
Verfasserschaft  desselben,  von  denen  die  beiden  jüngsten, 
die  oben  genannte  Arbeit  von  Foster  und  die  von  Glöde 
im  Juniheft  des  vorigen  Jahrganges  dieses  Blattes  (XVI, 
196  f.)  besprochene  Dissertation  von  Neumann,  Über 
das  altenglische  Gedicht  Judith,  Kiel  1892,  fast  gleich- 
zeitig erschienen  sind. 

Fosters  Schrift  enthält  nach  einer  Einleitung  (S.  1 
bis  12),  in  der  über  den  Stand  der  Frage  berichtet  wird, 
eine  eingehende  Untersuchung  über  die  Metrik  (S.  13 
bis  48),  die  Sprache  (S.  49 — 66)  und  den  Stil  (S.  67 
bis  91)  des  Gedichtes  nebst  Anhängen  über  die  Quellen 
der  Judith,  die  darin  vorkommenden  ana£  Isyupeva 
und  die  Übereinstimmungen  der  Battle  of  Brunnanburh 
mit  der  Judith  und  anderen  altenglischen  Gedichten 
(S.  94—103).  Die  ganze  Anlage  der  verdienstvollen 
Arbeit  und  die  Ausführung  im  einzelnen  zeugt  von  der 
grofsen  Sorgfalt  und  der  besonnenen  Methode  des  Ver- 
fassers; wir  dürfen  auch  in  Zukunft  Gutes  von  ihm 
erwarten. 

In  der  Einleitung  giebt  Foster  Auskunft  über  die  bis- 
herigen Versuche,  das  Gedicht  Judith  einem  uns  sonst  be- 
kannten Dichter  zuzuschreiben.  G.  Stephens  und  Hamme- 
rich  hielten  Caedmon  für  den  Verfasser;  Grein,  Vv'ülker, 
len  Brink  und  Ebert  setzen  es  wenigstens  in  nahe  Be- 
ziehung zu  Caedmon  und  seinem  Kreis,  lassen  es  also 
im  7.  oder  8.  Jahrhundert  entstanden  sein,  während 
Groth  und  Kluge  auf  Grund  sprachlicher  oder  metrischer 
Eigentümlichkeiten  die  Judith  dem  Gedichte  von  Byrlit- 
noths  Tod  an  die  Seite  stellen,  sie  also  ungefähr  an  das 
Ende  des  10.  oder  an  den  Anfang  des  11.  Jahrhunderts 
verlegen.  Dasselbe  folgert  Dietrich  aus  einer  Vergleichung 
unseres  Gedichtes  mit  Aelfrics  Homilie  über  das  Buch 
I Judith.  Endlich  Cook,  der  letzte  Herausgeber  der  Judith, 
giebt  als  Entstehungszeit  das  Jahr  856  an  und  vermutet, 
dafs  das  Gedicht  in  diesem  Jahre  oder  kurz  darauf  in 
Dankbarkeit  für  die  Befreiung  von  Wessex  von  der  Wut 
der  heidnischen  Dänen  verfafst  und  der  englischen  Judith, 
der  Tochter  Karls  des  Kahlen,  die  König  Aethelwulf  im 
Jahre  856  auf  seiner  Rückreise  von  Rom  als  seine  Frau 
mit  nach  England  brachte,  gewidmet  worden  sei.  Der 
Verfasser  sei  Swithun,  der  Bischof  von  Winchester.  F. 
zeigt , dafs  diese  Vermutung  höchst  unwahrscheinlich  ist 

1 Seine  a.  a.  O.  gedruckten  ‘Smä  randnoter  til  engelske 
texter’  sind  in  den  Berliner  Jahresberichten  nicht  genannt 
und  daher  wohl  unbeachtet  geblieben.  Sie  beziehen  sich 
noch  auf  iElfreds  Orosius , den  Prolog  zu  den  Cant,  tales, 
Tambwlaine,  Mercliant  of  Venice  und  Hamlet. 


und  durch  die  Thatsachen,  wie  sie  uns  in  der  Sachsen- 
chronik überliefert  werden,  durchaus  nicht  bestätigt  wird. 

Während  aber  Foster  Cooks  Hypothese  von  der 
Entstehung  der  Judith  zurückweist,  setzt  er  selbst  späer 
(S.  98  f.)  eine  andere  an  ihre  Stelle,  indem  er  annimmt, 
die  Judith  sei  in  den  Jahren  915  — 918  oder  bald  dar- 
auf entstanden  zu  Ehren  der  Königin  Aethelflaed , die 
nach  dem  Tode  ihres  Gemahls  Aethelred  (f  910)  gegen 
die  Dänen  tapfer  und  erfolgreich  ankämpfte  und  von 
William  of  Malmesbury  ‘pavor  hostium’,  ‘immodici  cor- 
dis  foemina,  virago  potentissima’,  ‘non  mediocre  momen- 
tum  partium’,  ‘favor  civium’  genannt  wurde.  Die  Mög- 
lichkeit, dafs  diese  Vermutung  den  Thatsachen  entspricht, 
läfst  sich  zwar  nicht  abstreiten,  aber  mit  Recht  legt 
Foster  selbst  kein  grofses  Gewicht  darauf,  ‘because  the 
poet  may  have  been  prompted  by  nothing  more  than  a 
desire  to  glorify  God’  (S.  8).  Dafs  das  Gedicht  nicht 
früher  als  in  den  Anfang  des  10.  Jahrhunderts  zu  setzen 
ist,  scheint  mir  allerdings  auch  aus  den  sprachlichen  und 
metrischen  Eigentümlichkeiten,  die  Foster  in  seinem 
Buche  eingehend  auseinandersetzt,  deutlich  hervorzugehen. 
An  Cynewulfs  Verfasserschaft,  die  Neumann  wahrschein- 
lich zu  machen  sucht  (vgl.  Literaturbl.  XVI,  196  f.)  ist 
unter  keinen  Umständen  zu  denken,  dies  verbieten  allein 
schon  die  Schwell verse,  die  in  viel  kunstvollerer  Weise 
mit  dem  ganzen  Inhalt  der  Erzählung  verknüpft  sind, 
als  in  irgend  einem  anderen  Gedichte  (vgl.  Foster  S.  37  ff. ; 
Engl.  Stud.  XXI,  338),  und  auch  in  ihrem  Bau  von  allen 
anderen  Schwellversen,  insbesondere  von  denen  Cynewulfs, 
die  nur  vereinzelt  auftreten,  sich  deutlich  abheben  (vgl. 
Engl.  Stud.  XXI,  377).  Auf  das  10.  Jahrhundert  deuten 
auch  hin  die  verhältnismäfsig  zahlreichen  Endreime 
(Foster  S.  28  ff.),  die  Verlegung  des  Hauptstabes  auf 
ein  weniger  betontes  Wort  (S.  19  ff.),  die  Trennung  der 
verschiedenen  Konsonantenverbindungen  sw,  sl , siv , hr, 
hl,  br,  fr  im  Stabreime  (S.  22  f.),  die  Verwendung  der 
schwachen  Adjectiva  (S.  53  ff.)  und  des  Instrumentalis 
(S.  66  f.),  das  Vorkommen  des  Verbums  liopian  (S.  88  f.) 
und  manches  andere. 

Auf  weitere  Einzelheiten  in  den  Untersuchungen 
Fosters  kann  ich  hier  nicht  eingehen;  ich  bemerke  nur 
noch  zu  S.  14,  dafs  die  ungewöhnliche  Stellung  der 
Allitteration  in  dem  zweiten  Plalbvers  Jiogedon  pä  eorlas 
J.  273  durch  die  von  Rieger  und  Sweet  vorgenommene 
Umstellung  pä  eorlas  hogedon  zwar  beseitigt,  dafür  aber 
ein  ungewöhnlicher  A-vers  mit  Auftakt  (nicht  ein  Divers) 
geschaffen  wird.  Wir  müssen  darum,  wie  ich  schon  Engl. 
Studien  XXI,  S.  363  b und  in  der  nachträglichen  An- 
merkung zu  S.  383  gezeigt  habe,  üiveccan  aus  dem  folgen- 
den Verse  in  die  zweite  Hälfte  von  V.  273  herüber- 
nehmen, die  dadurch  zu  einem  regelrechten  Schwellverse 
mit  korrekter  Stellung  des  Reimstabes  wird,  während  die 
folgende  erste  Halbzeile  ein  normaler  Vers  bleibt: 
cades  and  ellcn-dceda.  Hogedon  pä  eorlas  üiveccan 
hyra  ivine-dryhten : him  wiht  ne  speotv. 

Königsberg  i.  Pr.  Max  Kaluza. 

W.  Münch,  F.  Glauning,  Didaktik  und  Methodik  des 
französischen  und  englischen  Unterrichts.  S.-A.  aus 
Baumeisters  Handbuch  der  Erziehungs-  und  Unterrichts- 
lehre für  höhere  Schulen.  München  1895,  Beck.  208  S. 
8°.  Mk.  4,50. 

Die  Didaktik  und  Methodik  des  französischen  Unter- 
richts von  Münch  ist  von  der  Kritik  bereits  als  ein  Werk 
von  hervorragender  Bedeutung  anerkannt  worden.  Es 
I giebt  in  der  That  kein  anderes,  das  gleich  gut  imstande 
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wäre,  den  angehenden  Lehrer  in  die  Mannigfaltigkeit  der 
streitigen  Tagesfragen  einzuweihen  und  ihm  zugleich  auch 
überall  ein  Urteil  nahe  zu  legen,  das  von  einem  hohen 
und  weiten  Gesichtspunkt  aus  abgegeben  und  aus  voller 
Sach-  und  Fachkenntnis  geschöpft  ist.  Auf  Grund  reicher 
Erfahrung  werden  zahlreiche  und  sehr  beherzigenswerte 
Warnungen  eingeflochten,  von  denen  viele  eine  Kritik 
unserer  derzeitigen  Schulgepflogenheiten  einschliefsen.  Ein 
Blick  auf  den  englischen  Unterrichtsbetrieb  an  unseren 
Gymnasien  und  Realschulen  lehrt,  wie  oft  die  Aufgabe 
des  Unterrichts  verkannt,  dem  Neuen  allzu  bereit  Thür 
und  Thor  geöffnet , auch  bei  einer  an  sich  lobenswerten 
Sache  über  das  Ziel  hinausgeschossen  wird.  Da  kann 
ein  Berater  wie  Münch  sehr  viel  Gutes  stiften , der  mit 
einer  idealen  Unterrichtsmethode  zugleich  eine  zwar  nie- 
mals schroffe,  stets  ruhig  und  streng  sachlich  gehaltene, 
aber  darum  nicht  weniger  einschneidende  Kritik  der  be- 
stehenden Schulzustände  giebt.  Dafs  hinter  dem  ent- 
worfenen Ideal  die  Mehrzahl  unserer  Lehrer  weit  Zu- 
rückbleiben mufs,  obwohl  es  niemals  Unmögliches  fordert 
und  durchaus  mafsvoll  gehalten  ist,  hält  auch  Münch 
nach  der  Lage  der  Dinge  für  unumgänglich.  Hier  könnte 
die  akademische  Vorbildung  der  neusprachlichen  Lehrer 
berührt  werden , und  man  hörte  gern  das  kompetente 
Urteil  Münchs  über  die  Frage,  wie  diese  Vorbildung 
vom  Interesse  der  Schule  aus  am  besten  eingerichtet 
würde.  Die  akademischen  Lehrer  können  in  ihrem  Kursus 
freilich  immer  nur  einen  Kompromifs  zwischen  den  An- 
forderungen der  Schule  und  denen  der  Wissenschaft  dar- 
bieten. Zum  Glück  ist  der  Fall,  dafs  diese  beiden  Mächte 
einander  direkt  entgegenständen,  weder  thatsächlich  ge- 
geben, noch  für  einen  objektiven  Betrachter  überhaupt 
denkbar.  Möchte  Münch  sich  veranlafst  sehen,  auch 
über  diese  von  anderer  Seite  bald  mit  agitatorischer 
Heftigkeit,  bald  unter  Verkennung  der  gegebenen  Ver- 
hältnisse diskutierte  Frage  seine  Ansicht  zu  äufsern. 

Glaunings  Schrift  über  den  englischen  Unterricht 
ist  etwas  dogmatischer  gehalten.  Auch  sie  giebt  auf 
Grund  einer  langjährigen  Schulpraxis  treffliche  Vorschriften 
und  Ratschläge,  die  zum  Vergleiche  mit  den  Auffassungen 
Münchs  einladen  — denn  in  allen  prinzipiellen  Fragen 
gehen  französischer  und  englischer  Unterricht  Hand  in 
Hand  — ; doch  ist  Münchs  Tiefblick,  seine  Vielseitigkeit 
und  seine  Fähigkeit,  aus  allen  vorgeschlagenen  Neuerungen 
das  Brauchbare  und  Gute,  und  nicht  mehr  als  dies,  her- 
auszunehmen, nicht  völlig  erreicht.  Die  Nachteile  des 
Übersetzens  aus  der  Muttersprache  in  die  fremde  werden 
von  Glauning  viel  zu  gering  angeschlagen.  Hier  mufs 
das  entscheidende  Wort  der  Psychologie  überlassen  wer- 
den, die  den  Nachweis,  dafs  die  über  die  Muttersprache 
hinführende  Bahn  die  Sprachbeherrschung  erschweren 
mufs,  nicht  schuldig  bleibt.  Das  häusliche  Präparieren  des 
Lesetextes  will  auch  Glauning  den  Schülern  erlassen ; 
ich  meine  jedoch,  man  solle  den  begabten  Schüler  nicht 
ohne  Not  um  den  eigenen  Reiz  bringen,  den  das  Suchen 
des  Sinnes  in  einem  noch  nicht  gedeuteten  Text  für  ihn 
hat.  Dagegen  hat  Glauning  recht,  wenn  er  für  die  un- 
genügende Aussprache  fremder  Sprachen  zum  Teil  die 
Vernachlässigung  der  deutschen  Aussprache  in  unseren 
Schulen  verantwortlich  macht.  In  dieser  Richtung  könnte 
in  der  That  mancher  Lehrer  noch  viel  an  sich  bessern. 

Zum  Schlufs  sei  auf  die  reichhaltige  Bibliographie 
von  Hülfsmitteln  hingewiesen,  die  einer  jeden  der  beiden 
Abhandlungen  angehängt  ist. 

H a 1 1 e a.  S.  Hermann  Suchier. 


Isidor  Köhler,  Molieres  und  Föneions  Stellung  zur 
Erziehung  des  weiblichen  Geschlechtes  im  Zeitalter 
Ludwigs  XIV.  (Programm  der  Realschule  in  Plauen.) 
1895.  51  S. 

Die  Notwendigkeit  der  wissenschaftlichen  Programm- 
beilagen, die  in  den  Kollegien  reiheweis  umhergehen, 
verführt  leider  zu  Publikationen,  mit  denen  der  Wissen- 
schaft kein  Dienst  geschieht.  Eine  solche  ist  auch  die 
vorliegende.  Vor  allem  fehlt  ihr  ein  methodisches  Quellen- 
studium , denn  für  den  Verf.  sind  in  der  Molierekritik 
noch  Paul  Lindau  und  Kreiten  berücksichtigenswerte 
Gröfsen,  und  was  Föneion  angeht,  so  hat  er  Crousles 
Schrift  ‘Föneion  et  Bossuet’  vertrauensselig  ausgeschrieben 
und  sich  im  übrigen  auf  Werke  gestützt,  die  ihm  gerade 
zur  Hand  waren.  Seine  angeblichen  Resultate  sind  nichts 
weniger  als  neu  Dafs  die  Humanisten  sich  um  Mädchen- 
erziehung bekümmert  hatten,  natürlich  in  dem  Sinne, 
dafs  sie  gelehrte,  mit  den  alten  Sprachen  bekannte  Frauen 
züchten  wollten,  wui'ste  man  längst  ‘klipp  und  klar’,  um 
mit  dem  Verf.  zu  reden.  Dabei  ist  es  übrigens  irrig, 
dafs  Föneion  für  seine  Schrift  über  Mädchenerziehung 
des  Humanisten  Vives  Schrift  ‘De  institutione  foeminae 
Christianae’  studiert  habe,  seine  Quellen  sind  der  heil. 
Augustin  und  Fleury.  Rousseau  stimmt  mit  ihm  nur 
in  unbedeutenderen  Einzelheiten  überein,  da  Föneion  vor 
allem  christliche  Hausfrauen  erziehen  will.  Ebenso 
weifs  jeder  Molierist,  dafs  Moliere  durch  den  Mund  des 
‘Ariste’  seine  eigenen  Ansichten  kundgiebt,  dafs  er  nie 
als  ‘Sganarelle’  spricht  und  nie  die  klösterliche  Ab- 
richtung von  Port-Royal  verkündete.  Ob  aber  ‘die  Er- 
ziehung, welche  Ariste  empfiehlt,  diejenige  gewesen  ist, 
welche  Armande  Bejart  (Molieres  Gattin)  erhalten  hat’, 
wissen  wir  sehr  wenig , da  wir  hierüber  zumeist  auf  die 
kurzen,  parteiischen  Angaben  der  Schmähschrift  ‘Fameuse 
Comödienne’  zumeist  angewiesen  sind.  Wie  Moliöre 
und  Föneion  sich  zur  heutigen  Frauenemanzipation  ge- 
stellt haben  würden,  ist  eine  sehr  müssige  Frage,  der 
letztere  hätte  sich  aber  sicher  ganz  ablehnend  verhalten, 
wie  aus  seiner  obenangeführten  Schrift  jedem  klar  werden 
mufs.  Diese  Schrift  so  ausführlich,  beinahe  ausschreibend, 
zu  besprechen,  war  kein  Grund,  da  von  Sallwürk  sie 
schon  übersetzt  und  meisterhaft  charakterisiert  hat.  Die 
Zusammenstellung  der  Stellen , in  denen  Moliere  über 
Mädchenerziehung  spricht,  mag  dagegen  nicht  unnütz 
sein , wenngleich  die  aus  denselben  gezogenen  Schlüsse 
des  Verf.  nicht  immer  zutreffend  sind.  Komisch  nimmt 
sich  bei  dem  vorwiegend  unselbständigen  Charakter  der 
Schrift  die  selbstbewufste  Polemik  gegen  einen  verdienst- 
vollen Kenner  der  französischen  Litterätur,  wie  Sallwürk, 
aus,  auch,  wenn  dieser,  wie  Referent  auf  Grund  ein- 
gehender, einer  zukünftigen  Biographie  zu  Grunde  liegen- 
der Föneion  - Studien  ebenfalls  glaubt,  den  Einflufs  Des- 
cartes’  auf  Föneion  etwas  überschätzt  haben  sollte.  Um  so 
komischer,  als  Verf.  sonst  sich  zu  dem  jurare  in  verba 
magistri  zu  bekennen  scheint  und  zum  mindesten  gar 
keine  eigene  Fenelon-Studien  gemacht  hat,  wie  schon  die  1 
erbärmliche  Lebensschilderung  des  Erzbischofs  von  Cam-  f 
brai  (S.  24  und  25)  beweist. 

Dresden. 

R.  Mahrenholtz. 
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Charles  Ronssey,  Glossaire  du  Parier  de  Bournois 

(Canton  de  l’Isle-sur-le-Doubs,  arrondissement  de  Beaume- 

les  - Dames).  Paris  1894,  Weiter.  LXIX,  415  S.  8°. 

Fr.  15. 

, Contes  populaires  recueillis  a Bournois  (Canton  de 

l’Isle-sur-le-Doubs,  arrondissement  de  Beaume-les-Dames). 

Paris  1894,  Weiter.  XI,  303  S.  8°.  Fr.  7,50. 

Beide  Werke  sind  als  Publikationen  der  Societe  des 
Parlers  de  France  erschienen.  Es  ist  unschwer,  an  ihnen 
die  leitende  Hand  Rousselots  zu  erkennen.  Nach  dessen 
Vorbild  beginnt  R.  sein  Glossaire  mit  einer  sorgfältigen 
Schilderungseiner  lebenden  Sprachquellen ; daran  schliefst 
er  eine  kurze  kulturgeschichtliche  Betrachtung  über  das 
Dorf  Bournois  und  seine  Bewohner,  die  zu  demselben 
halbmelancholischen  Ergebnis  führt,  wie  fast  alle  modernen 
französischen  Dorfgeschichten:  die  alte  Armseligkeit  und 
geistige  Dürftigkeit  hat  einer  gröfseren  Wohlhabenheit 
und  einem  regeren  Geistesleben  Platz  gemacht;  mit  der 
Armut  ist  aber  auch  der  alte  Familiensinn , das  Gefühl 
der  Zusammengehörigkeit  der  Gemeindemitglieder,  die 
Anhänglichkeit  an  das  väterliche  Haus  und  das  heimische 
Idiom  verschwunden;  Gleichgültigkeit  gegen  die  ererbte 
Scholle,  gegen  Brauch  und  Sprache  der  Väter,  Abge- 
schlossenheit, Selbstsucht  und  Mifstrauen  nehmen  ihre 
Stelle  ein.  Die  obligatorische  Volksschule  und  der 
Militärdienst  scheinen  in  Frankreich  weit  schneller  mit 
den  Volksmundarten  aufzuräumen,  als  hei  uns,  wo  aller- 
dings weder  vom  Schulmeister  aufserhalb  seiner  Schul- 
stunden noch  von  irgend  einer  Behörde  den  Dialekten 
das  Leben  absichtlich  verkürzt  wird , und  die  Wert- 
schätzung von  Volksmundart  und  Volkssitte  weiter  ver- 
breitet ist,  als  in  dem  rasch  nivellierenden  und 
uniformierenden  Frankreich.  Auch  hält  der  deutsche 
Landbewohner  oft  mit  einem  gewissen  Eigensinn  an 
seiner  Eigenart  fest,  während  in  Frankreich  selbst  der 
Bauer  meist  alles  abzulegen  bestrebt  ist,  was  ihn  irgend- 
wie absondert. 

Dem  Vorworte  läfst  R.,  der  selbst  aus  Bournois 
stammt,  einer  dort  altangesessenen  Familie  angehört  und 
seine  Jugendzeit  in  dem  elterlichen  Dorfe  mit  Feldarbeit 
beschäftigt  verbracht  hat,  eine  bündige  Darstellung  der 
gegenwärtigen  Nominal-  und  Verbalformen  Bournois’ 
folgen.  Die  von  ihm  hierbei  im  Glossaire  angewendete 
Transskription  ist  die  der  Revue  des  patois  gallo-romans; 
sie  läfst  also  an  Genauigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig. 
R.s  Verfahren  ist  rein  deskriptiv,  wie  es  sich  für  einen 
Nichtphilologen  geziemt;  er  macht  auch  nicht  einen  Ver- 
such, durch  gelehrte  Kenntnisse  zu  glänzen,  wie  dies  in 
den  älteren  von  Laien  herrührenden  Dialektdarstellungen 
üblich  war,  sondern  begnügt  sich,  mit  der  gröfsten  Sorg- 
falt und  Umsicht  die  Schätze  seiner  heimischen  Mundart 
zu  heben,  deren  Verwertung  der  späteren  philologischen 
Verarbeitung  überlassen  bleibt.  Sein  mit  der  gröfsten 
Bedachtsamkeit  zusammengetragenes  Wörterbuch  zählt 
nicht  weniger  als  10  077  Wörter,  eine  Vokabelfülle,  die 
allerdings  nur  dadurch  möglich  wurde,  dafs  R.  auch  alle 
aus  dem  Französischen  eingedrungenen  und  mehr  oder 
minder  den  Lautgesetzen  seiner  Mundart  unterworfenen 
Worte  mit  aufzählt.  Von  einem  Nichtphilologen  ist  kein 
anderes  Verfahren  zu  verlangen;  die  Sortierung  in  Erb- 
Lchn-  und  Fremdwörter  muPs  der  gelehrten  Untersuchung 
überlassen  bleiben.  Sehr  wertvoll  ist  es , dafs  R.  den 
französischen  Wortübersetzungen  auch  Erläuterungen  an- 
fügt, sobald  es  sich  um  besondere  Anwendungsweisen 
handelt,  und  dafs  er  unter  passenden  Stichwörtern  auch 
die  Gebräuche  und  Sprichwörter  seiner  Heimat  verzeichnet. 


Auf  diese  Erläuterungen  wird  dann  im  Schlufsregister 
unter  den  Titeln  Croyances,  Dictons , Remcdes,  Usages 
etc.  verwiesen.  Sehr  reichhaltig  ist  darunter  das  Register 
Injures. 

Derselben  vorsichtigen  Beschränkung  in  den  Zielen 
und  derselben  peinlichen  Sorgfalt  in  der  Ausarbeitung 
des  Ganzen  und  des  Einzelnen  begegnen  wir  auch  in  R.s 
Contes  populaires,  worin  er  den  mündlichen  Litteratür- 
schatz  seines  Heimatsdorfes  in  transskribierten,  von  einer 
französischen  Übersetzung  begleiteten  Texten  aufzeichnet. 
Die  Übersetzung  unterbleibt  nur  in  den  zwanzig  Schnurren, 
die  selbst  in  Bournois  nur  im  Freien  und  vor  Erwach- 
senen erzählt  werden,  und  denen  wegen  ihrer  Urwüchsig- 
keit der  Verfasser  eine  Sonderstellung  geben  zu  müssen 
glaubte.  Er  bedachte  offenbar  nicht,  dafs  sein  Werk  auch 
für  Litteraturforscher  und  Verehrer  der  Volkskunde 
Wert  besitzt  und  dafs  er  diesen  Gruppen  von  Lesern  die 
Lektüre  eines  kompliziert  transskribierten  Dialekttextes 
nicht  wohl  zumuten  durfte.  Auf  unberufene  Leser  brauchte 
um  so  weniger  Rücksicht  genommen  werden,  als  diese 
durch  die  Art  des  Werkes  von  vornherein  ausgeschlossen 
sind.  Den  ersten  ‘Conte’  giebt  R.  in  zweifacher  Trans- 
skription; die  unter  dem  Text  befindliche,  sich  an  die 
gewöhnliche  französische  Rechtschreibung  anlehnende  soll 
offenbar  die  Gewöhnung  an  die  wissenschaftliche  Trans- 
skription erleichtern.  Ihrem  Inhalte  nach  bieten  die  mit- 
geteilten Märchen  und  Schwänke  nicht  allzu  viel  des 
Eigenartigen.  Zwar  sind  die  vorgetragenen  Stoffe  lokali- 
siert und  oft  auf  bestimmte  Personen  übertragen;  aber 
die  Grunderzählung  ist  gewöhnlich  eine  allgemein  ver- 
breitete, manchmal  auch  aus  Deutschland  zugewanderte, 
wie  der  in  XIX  auftretende  Chovflilc  (Schuhflicker)  es 
nahelegt.  Nirgends  läfst  sich  mit  einiger  Sicherheit  auf 
alten  Ursprung  schliefsen.  Thierfabeln  (Fuchs  und  Wolt 
II;  Ziegen  und  Wolf  VI;  Ferkel  und  Wolf  IX;  Esel 
und  Wolf  X;  Esel,  Hund,  Katze  und  Hahn  als  Sänger 
XVIII);  bekannte  Schwänke,  Münchhausiaden  oder  Eulen- 
spiegeleien (Bock  als  Teufel  I ; der  lustige  Geiger  VII ; 
Bauer  auf  dem  Baume  vertreibt  Diebe  VIII  ; die  Wespen 
XVI;  das  Verzählen  XVII;  der  Vielfrafs  XXI;  der 
dumme  Hans  XXII;  auf  den  Kirchturm  gezogener  Ochs 
XXV;  boshaft  gewordener  Däumling  XXVI);  Ketten- 
erzählungen (Katze,  Hund,  Eiche,  Krähe  u.  s.  w.  klagen 
der  Reihe  nach  um  in  den  Maisbrei  gefallene  Maus  IV ; 
Katze  beifst  Maus,  Maus  zernagt  Peitsche,  Peitsche  schlägt 
Ochsen  u.  s.  w.  XI) ; Wortspiele  (XII  und  XIV) ; Schild- 
bürgerstreiche (die  gekaufte  Glocke  XXIII ; der  Geist- 
kauf XXIV;  der  aus  Eis  gefertigte  Herrgott  XXVII) 
bilden  den  Hauptinhalt  der  R.schen  Sammlung.  Auch 
zu  den  meisten  noch  übrigen  Erzählungen  (z.  B.  XIX, 
auch  zu  denjenigen  mit  spezifisch  französischem  Bei- 
geschmack : V eine  Katze  wird  dem  Pfarrer  als  Hase 
vorgesetzt;  XIII.  der  Teufel  und  der  Gerichtsvollzieher 
u.  a.)  werden  sich  Parallelen  finden  lassen ; und  selbst  an 
den  dem  Lokaltone  am  meisten  entsprechenden  derben 
Späfsen  und  Zoten  dürfte  das  Eigentumsrecht  den  Bour- 
noisern  nicht  unbestritten  bleiben.  Nur  auf  die  lokale 
Einkleidung  und  eingefügte  Nebenumstände  werden  die 
Dorfgenossen  B.s  ihren  Anspruch  aufrecht  erhalten  dürfen. 
Für  die  geringe  litterarische  Ausbeute  inuls  die  volks- 
tümliche Darstellung  und  Sprache  entschädigen;  man  hat 
in  R.s  Erzählungen  wirkliche  Volkssyntax  und  echten 
Volksstil,  und  seine  Texte  gestatten  darum  auch  Unter- 
suchungen nach  dieser  Seite  hin.  Beide  Werke  R.s  zu- 
sammen aber  geben  eine  treffliche  Grundlage  zu  allen 
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Kapiteln  einer  wissenschaftlichen  Sprachuntersuchung  der 
durch  ihre  Lage  und  altertümliche  Gestalt  höchst  be- 
achtenswerten Mundart  von  Bournois. 

Marburg.  Koschwitz. 

A.  Zacher,  Don  Josö  Echegaray,  der  Verfasser  des 
Galeoto.  Berlin  1892,  Sallis.  176  S.  8°.  Mk.  3. 

Unter  den  modernen  spanischen  Dichtern  ist  Josö 
Echegaray  bei  weitem  der  interessanteste,  sowohl  wegen 
seines  wechselvollen  Lebenslaufes,  der  ihn  vom  einfachen 
Mathematik-Professor  zum  Kultusminister  führte,  der  ihn 
aber  auch  das  bittere  Brot  der  Verbannung  essen  liefs,  als 
auch  wegen  der  zahlreichen,  von  sittlichem  Ernst  durch- 
wehten, formgewandten  und  bühnengerechten  Dramen,  die 
ihn  in  seinem  Vaterlande  zu  einer  Berühmtheit  stempelten. 
Erst  spät  wurde  man  jenseits  der  Pyrenäen  auf  den 
seltenen  Mann  aufmerksam,  und  Paul  Lindau  war  es 
Vorbehalten,  durch  seine  Bühnenbearbeitung  des  ‘Gran 
Galeoto’  Echegarays  Namen  auch  bei  uns  bekannt  zu 
machen.  Wenn  auch  die  Verdeutschungen  einiger  anderer 
seiner  Werke  sich  bei  uns  nicht  einzubürgern  vermochten, 
weil  das  spanische  Denken  und  Fühlen  von  dem  des 
deutschen  Volkes  doch  oft  grundverschieden  ist,  so  ist 
er  doch  in  litterarischen  Kreisen  längst  anerkannt,  und 
jedes  Stück,  mit  dem  er  die  Bühne  seines  Vaterlandes 
bereichert,  wird  auch  bei  uns  emsig  gelesen. 

Sein  Leben  und  Schaffen  dem  grofsen  Publikum 
vorzuführen,  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Schrift,  die 
in  vortrefflicher  Weise  die  Stellung  des  Dichters  in  der 
sogenannten  neuromantischen  Schule  darlegt,  ein  über- 
sichtliches Bild  seines  Lebensganges  entwirft  und  schliefs- 
lich  seine  Dramen  im  einzelnen  bespricht,  bei  den  be- 
deutenden länger  verweilend,  die  minderwertigen  kürzer 
betrachtend.  Einer  eingehenden  Beurteilung  unterwirft 
er  den  'Gran  Galeoto’  und  die  beiden  deutschen  Über- 
setzungen des  Stückes  durch  Lindau  und  Grawein , sich 
durchaus  für  die  Lindausche  Bearbeitung  erklärend.  Wer 
den  damals  in  den  Litteraturblättern  geführten  Streit 
näher  verfolgt  hat,  wird  hier  eine  angenehme  Rekapi- 
tulation desselben  finden.  — Immerhin  ist  es  ein  mifsliches 
Ding,  das  Wirken  eines  Dichters  zu  schildern  und  zu 
beurteilen  , der  sein  letztes  Wort  noch  nicht  gesprochen 
hat,  der  noch  in  voller  Schöpfungskraft  steht  und  der 
seit  1892  (so  weit  reicht  das  Buch)  sein  Land  wieder  mit 
beinahe  einem  Dutzend  Dramen  beschenkt  hat  (dieselben 
sind  von  mir  im  Neuphilologischen  Centralblatt  1895/96 
eingehend  besprochen  worden);  noch  liegt  dieses  reiche 
Leben  nicht  abgeschlossen  vor  uns,  und  noch  manche 
reife  brucht  läfst  uns  der  Genius  des  Dichters  erwarten. 
Immerhin  verdient  die  formgewandte,  auf  gründlicher 
Vertiefung  in  das  Wesen  Echegarays  beruhende  Studie 
warme  Empfehlung. 

Aber  ein  Punkt  mufs  noch  zur  Sprache  gebracht 
werden.  Aus  der  Vorrede  ergiebt  sich,  dafs  wir  es  in 
dem  vorliegenden  Buche  mit  einer  hinterlassenen  Arbeit 
des  schwedischen  Romanisten  Hugo  von  Feilitzen 
zu  thun  haben,  welche  selbst  zu  veröffentlichen  dem  jung 
dahingerafften  Forscher  nicht  vergönnt  gewesen  ist. 
Zacher  hat  dieselbe  aus  seinem  Nachlasse  herausgegeben, 
doch  hätte  Feilitzens  Name  auf  dem  Titel  genannt  werden 
müssen,  während  so,  wie  er  jetzt  abgefafst  ist,  er  ein 
Werk  Zachers  vermuten  läfst.  Und  das  ist  unfair. 

Kassel.  A.  Krefsner. 


Adolfo  Mussafia,  Süll’  Antica  Metrica  Portoghese, 
Osservazioni.  (Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  Philosophisch-Historische 
Klasse,  Band  CXXXIII,  Abteilung  X.)  Wien  1895  in 
Kommission  bei  F.  Tempsky.  36  S. 

Nur  einer  der  in  der  altportugiesischen  Verslehre  auf- 
gezeichneten Lehrsätze  ist  es,  den  der  Wiener  Meister  hier 
zum  Gegenstand  seiner  Untersuchung  gemacht  hat.  Auch 
sind  seine  Beispiele  einem  verhältnismäfsig  eng  umgrenzten 
Gebiete  entnommen : den  in  kritischen  Ausgaben  vorliegen- 
den Teilen  der  C ancioneiros'.  Der  erläuterte  Punkt  aber 
ist  wirklich  bedeutsam;  das  Drum  und  Dran  reichhaltig; 
und  die  Behandlungsweise  in  ihrer  gedrängten  Kürze  so 
meisterhaft,  dafs  es  zwar  keineswegs  leicht,  doch  gewinn- 
bringend und  genufsreich  ist,  den  in  wenigen  Seiten  auf- 
gespeicherten  Stoff  zu  bewältigen.  Meist  durch  kunstvolles 
Verschweigen,  d.  h.  sowohl  durch  Voraussetzung  gründ- 
licher Vertrautheit  mit  den  Problemen  der  gesamten  romani- 
schen Poetik  wie  auch  durch  Weglassung  der  Schlufs- 
folgerungen,  welche  aus  den  festgestellten  Thatsachen 
gezogen  werden  könnten,  wird  überdies  zu  eigener  Arbeit 
und  Weiterführung  herausgefordert.  Wer 'dem  Appell  folgt 
und  sich  mit  den  mannigfaltigen,  uns  von  der  altromanischen 
Dichtkunst  noch  gestellten  metrischen  Fragen  abmüht,  (für 
deren  Lösung  die  eben  darum  von  Mussafia  beachteten 
portug.  Texte  vielleicht  ebenso  Wichtiges  beitragen,  wie 
zu  den  von  Jeanroy  behandelten  Fragen  über  die  volks- 
tümlichen Liedergattungen),  kommt  jedoch  nicht  in  raschem 
Schritte  vorwärts  bis  zu  gesicherten  Ergebnissen. 

Daher  die  Verspätung  und  die  Unvollständigkeit  meines 
Dankes  für  die  schöne  Gabe,  den  ich  gern  in  gediegener 
Weise  abgestattet  hätte.  Die  Darlegung  dessen,  was  ich 
bis  jetzt,  bei  der  Untersuchung  der  sämtlichen  Lieder,  zu 
den  von  Mussafia  berührten  Punkten  Neues,  im  grofsen 
Bestätigendes,  im  kleinen  Widersprechendes  gefunden  habe, 
würde  jedoch  ungleich  breiteren  Raumes  bedürfen,  als  dies 
Blatt  ihn  gewähren  kann,  besonders  solange  das  Gesamt- 
liederbuch nicht  in  gesäubertem  Texte  vorliegt,  auf  dessen 
Wortlaut  man  einfach  verweisen  darf. 

Der  behandelte  Lehrsatz  (aus  der  Poetica  V,  2)  sagt 
aus,  ob  auch  in  unzulänglicher  Weise  und  ohne  Zusatz 
aufklärender  Beispiele:  ‘Der  metrische  Bau  eines 
Liedes  habe  in  allen  seinen  Strophen  der  gleiche 
zu  sein.  Auch  wo  der  prinzipiell  innerhalb  einer 
und  derselben  Strophe  gestattete  Wechsel  kurze r 
und  langer  Reime  zur  Anwendung  komme,  müfs- 
ten  die  einen  wie  die  anderen  in  allen  nach- 
folgenden Strophen  genau  an  den  gleichen 
Stellen  wie  in  der  Anfangsstrophe  zu  stehen 
kommen1 2. 


1 Benutzt  werden:  H.  R.  Lang,  Das  Liederbuch  des 

Königs  Denis  von  Portugal  (hier  CD)  und  Alfons’  X.  Cantigas  de 
Santa  Maria  (CM) ; nebenbei  auch  die  von  Diez  seiner  Zeit 
gründlich  verbesserte  Varnhagensche  Ausgabe  der  Trovas  (Tr). 

Mit  CA  (=  Cancioneiro  da  Ajudd)  bezeichne  ich  meine  Neu- 
ausgabe dieses  Liederbuchs,  die  im  Drucke  ist. 

2 Die  von  M.  in  Monae  is  Lesart  mitgeteilte  Stelle  aus  der 
Poetik  ist  nicht  ohne  weiteres  klar.  Man  könnte  meinen,  der 
Anfangszeile  eines  Gedichtes  müsse  seine  Endzeile  entsprechen, 
was  das  Reimgeschlecht  betrifft.  Selbstverständlich  trifft  das 
in  der  Mehrzahl  der  Fälle  zu,  nämlich  in  allen  rein  männlich, 
sowie  in  allen  rein  weiblich  reimenden  Gedichten , und  dazu 
noch  in  vielen  Mischliedern  [im  CD  finde  ich,  wenn  man,  wie 
nötig,  den  Kehrreim  unbeachtet  läfst,  nur  vier  Ausnahmen: 
Nr.  54,  76,  79,  lül],  doch  bedurfte  der  Usus  eben  darum  kaum 
einer  gesetzlichen  Regelung.  Und  der  Inhalt  der  voraus- 
gegangenen Lehrsätze,  so  fehlerhaft  überliefert  und  ungeschickt 
gefafst  die  Definition  des  Begriffes  rima  longa  und  rima  breve 
(bezw.  curta)  auch  ist,  zeigt  dennoch,  dafs  unter  syllabas  eben 
die  syllabas  rimantes,  unter  curta  die,  in  welcher  auf  die  Ton- 
silbe noch  eine  tonlose  folgt,  und  unter  longa  der  blofs  die 
Tonsilbe  umfassende  Reim  zu  verstehen  ist.  Das  stimmt  zum 
neuportugiesischen  Brauch,  nach  welchem  o verso  e agudo  se 
acaba  em  syllaba  longa  (tönica);  o verso  e giave  se  termena  em 
syllaba  breve  (=  atona).  — Ich  würde  übrigens  nach  acabe  ein 
Komma  (statt  Semikolon)  setzen;  per , und  nicht  por,  der  Vor- 
lage entsprechend,  schreiben;  poderd  statt  podera  betonen;  und 
atanto  für  a tanto  setzen  (abgesehen  von  üa  ü as,  statt  huna 
hunas). 


/ 
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In  Wahrheit  haben  wir  es  also  mit  zwei,  aneinander- 
gefügten Gesetzen  über  das  Reimgeschlecht  zu  thun.  M.s 
Darstellung,  die  sich  nur  mit  dem  zweiten,  vom  ver- 
böte n en  Keimgeschlechts  - Wechsel,  oder  richtiger  sogar 
nur  mit  den  Ausnahmen  oder  Übertretungen  dieses  Ge- 
setzes beschäftigt,  wäre  für  uns  Lernende  daher  bequemer 
gewesen,  wäre  uns  zuerst  vorbereitend  vom  erlaubten 
Reimgeschlechts- Wechsel  und  seiner  Anwendung  gesprochen 
und  ruseinandergesetzt  worden,  wie  bei  der  ergiebigen  Ver- 
wertung, welche  ihm  die  portugiesischen  Liederdichter  an- 
gedeihen liefsen,  z w eie r 1 e i entgegengesetzte  Systeme  zur 
Anwendung  gekommen  sind. 

Entweder:  zum  Normalverse,  d.  h.  zum  oxy tonen 
oder  männlichen  (in  altportug.  Ausdrucksweise  zum 
langen  = longo , in  neuportug.  zum  scharfbetonten  = 
agudo ) Verse1,  — dessen  Bevorzugung  im  Kunstliede,  trotz 
des  ganz  erheblichen  Vorwiegens  paroxytoner  Worte  im 
Altportugiesischen , gerade  so  wie  die  daraus  folgende 
Bevorzugung  des  steigenden  Rhythmus,  als  Nachahmung 
der  Provenzalen  aufzufassen  ist,  — - tritt  in  den  paroxy- 
tonen,  weiblichen,  kurzen  (curtas  oder  breves), 
schweren  ( graves  oder  inteiras)  die  ihn  ablösen,  eine  nach- 
tonige Silbe  hinzu2,  gleichviel  welches  die  Zahl  der  den 
Vers  bildenden  Silben  ist,  besonders  aber  beim  Septenarius 
und  dem  so  beliebten  Decasyllabus3.  Statt  sieben  Silben 
sind  es  also  im  ersten  Falle  acht;  im  zweiten  elf  statt 
zehn.  — System  I. 

Oder  aber:  die  Zahl  der  Silben  bleibt  die  nämliche, 
und  da  der  Hauptiktus  im  männlichen  Verse  eben  auf  die 
letzte  Silbe  fällt,  während  im  weiblichen  Verse  die  vor- 
letzte die  Iktusträgerin  ist,  wird  notwendigerweise  der 
Tonfall  des  Versschlusses  verändert.  — System  II.  — Am 
häufigsten  tritt  dieser  Fall  beim  Achtsilbner  (OctonarioJ  und 
wiederum  beim  Decasyllabus  ein,  der  also  Beispiele  für 
beide  Manieren  liefert. 

Eine  dritte,  selten  gebrauchte  Art,  das  Durcheinander 
von  Zeilen,  deien  Länge  um  mehr  als  eine  Silbe  ausein- 
andersteht — von  zwei  bis  zwölf  oder  noch  mehr4  — 
schliefst  kein  Problem  in  sich,  das  hier  wesentlich  wäre. 
Darüber,  dafs  derartig  ungleich  lange  Reihen  für  all  und 
jeden  heterometrisch  sind,  kann  kein  Zweifel  walten. 
Hingegen  mufs,  den  beiden  anderen  Arten  gegenüber,  ge- 
fragt werden,  ob  der  portugiesische,  dem  Provenzalen  nach- 
eifernde  Kunstdichter  sowohl  Mischreihen  nach  System  I, 
von  materiell  oder  arithmetisch  ungleicher 
Silbenzahl  bei  gleichem  Tonfall  im  Versaus- 
gang,  wie 

123456789  10 
123456789  10  11 

als  auch  die  gegensätzlichen,  von  arithmetisch  glei- 
cher Silbenzahl  und  verschiedenem  Tonfall  im 
Ver sausgang,  wie 

1 23456789  10 
123456789  10 

als  ideell  gleichwertig  gedacht,  empfunden,  komponiert 
und  gesungen  hat;  oder  ob  eine  und  welche  von  beiden 


1 Was  ich  vor  Jahren  über  das  Vorwiegen  der  oxytonen 
Reime  im  CA  gesagt  habe,  ist  richtig.  Doch  erleidet  das 
Zahleuverhältnis  zu  den  paroxytonen  eine  bedeutende  Verschie- 
bung, wenn  man  das  Gesamtliederbueh  mit  seinen  zahlreichen 
Mädchenliedern,  und  aus  den  Cantigas  de  Maria  die  Gedichte 
mit  Blankversen,  einrechnet,  da  beide  Gattungen  vorwiegend 
weibliche  Versausgänge  haben  (was  sehr  beachtenswert  ist). 

2 Proparoxytona  ( esdruxulos ) scheinen  so  gut  wie  nicht 
vorzukommen.  Ich  erinnere  mich  nur  an  sdbado  bei  Alf.  X.,  und 
zwar  am  Ende  eines  Blankverses,  mit  voller  Wertung  der  drei 
Silben. 

8 Mit  vollstem  Rechte  bedient  M.  sich  für  das  Altportu- 
giesische, vom  männlichen  Verse  als  vom  Normalvers  ausgehend, 
der  Nomenklatur  der  Provenzalen  und  Franzosen,  rechnet  die 
metatonische  Silbe  im  Vers  und  Reihenausgang  nicht,  und  spricht 
also  vom  Ottonario  m.  u.  Decasyllabo  in.  u.  f.  etc.  Nur  für  den 
trochäischen  Neunsilbner,  wo  er  mit  Decasyllabos  gemischt  auf- 
tritt,  macht  er  eine  Ausnahme,  wie  die  zweitnächste  Anmerkung 
zeigt. 

4 Siehe  z.  B.  CD  62,  137;  CA  32,  38,  11;  CV  220.  Na- 
türlich mit  Aussclilufs  des  Kehrreims,  der  sehr  oft  abweichendes 
Versmafs  zeigt. 


Arten  für  heterometrisch  galt1.  Gemischt  kommen 
Reihen  nach  System  I und  II  so  gut  wie  nicht  vor2.  Doch 
haben  eine  Anzahl  Dichter,  und  unter  ihnen  König  Denis 
und  König  Alfons,  sich  abwechselnd  bald  des  einen,  bald 
des  anderen  bedient. 

Häufiger  angewendet  wird  itn  ganzen  das  erstere,  (was 
aus  M.s  Bemerkungen  nicht  erhellt)3:  neben  acht  Bei- 
spielen der  ersten  Art4  haben  wir  sieben  der  letzten  im 
CD5;  im  CA  aber  dreifsig®  neben  nur  sechs1 *. 

Mein  eigenes  Ohr  nimmt  nur  die  uns  aus  der  modernen 
Litteratur  so  vertrauten  Zeilen  als  rhythmisch  gleich- 
wertige auf,  welche  gleichen  Tonfall  im  Versausgange  auf- 
weisen, ohne  Anstofs  an  der  nachtonigen  ‘überzähligen’  Silbe-, 
empfindet  hingegen  die  anderen,  absolut  und  einzeln  be- 
trachtet, als  ungleichwertige;  und  die  unregelmäfsige  Ver- 
mischung beider  als  un-  oder  antirhythmisch.  Und  dafs  es 
nicht  nur  mir  so  ergeht,  das  beweist  unter  anderem  auch  das 
Verfahren  der  modernen  Herausgeber,  die  sehi-,  geneigt 
sind,  an  den  nach  System  II  verfäfsten  Liedern  Änderun- 
gen vorzunehmen,  um  dieselben  dem  System  I anzupassen. 
Und  ebenso  scheint  es  bereits  den  zwar  alten,  doch  nicht 
mehr  aus  der  Schule,  der  Troubadours  hervorgegangenen 
Kopisten  ergangen  zu  sein:  sie  stolpern  und  irren  auffällig 
oft,  wo  der  Dichter  so  ähnlich  lange  und  doch  so  ver- 
schiedene Zeilen  miteinander  mischt,  gleich  als  wären  auch 
sie  nicht  zum  richtigen  Nachempfinden  des  sich  durch  den 
Gegensatz  der  Bewegung  in  Prosa  auflösenden  Rhythmus 
gekommen8.  Darüber  aber,  wie  die  alten  Verfasser  selber 

1 Diez  hatte  die  Reiben  1234  5 6789  10  gelegentlich 
(S.  48  der  ‘Kunst-  und  Hofpoesie’),  zum  Unterschied  von  den 
jambischen  Decasyllaben,  mit  denen  sie  abwechseln,  als  ‘zehn- 
silbige  Verse  mit  weiblichem  Reim,  die  letzte  unbetonte  mitge- 
zählt’,  beschrieben.  M.,  obwohl  auch  er  die  Benennungsfrage 
unwesentlich  nennt,  findet  diese  Beschreibung  glücklich,  will, 
dafs  man  sich  ihrer  bediene,  und  tadelt  Lang,  weil  er  die  be- 
treffenden Zeilen  als  trochäische  Neunsilbner  charakterisiert, 
was  sie  doch  sind  und  bleiben , ob  sie  auch  zeitweise  durch 
Dieliterwillkür  den  jambischen  Zehnsilbnern  gleichgestellt,  oder 
gar,  unter  Aufhebung  der  grammatischen  Betonung,  wie  Zehner 
mögen  gesungen  worden  sein.  Übersehen  hat  M.  übrigens,  dafs 
auch  Diez  sie  zweimal  ausdrücklich  mit  dem  Namen  Deca- 
syllabus belegt.  — Im  Romanischen  läfst  sich  der  Unterschied 
zwischen  Decasyllabos  und  Versos  de  dez  syllabas  sprachlich  ja 
durchführen,  im  Deutschen  aber  wird  ein  Unterschied  zwischen 
‘Zehnsilbnern’  und  ‘Versen  von  zehn  Silben’  ohne  specialisieren- 
den  Zusatz  kaum  angenommen  werden.  — Im  CA,  wo  ich  solche 
Mischgedichte  des  öfteren  beschreiben  mufs,  habe  ich  die  Formel: 
Versos  de  dez  syllabas  : Decas.jamb.  misturados  eom  Nonarios  trochai- 
cos  angewendet. 

2 In  zwei  metrisch  beachtenswerten  Gedichten  stehen  jedoch 
neben  Octon.  m.  und  Sept.  f.  noch  Octon.  fein. , was  natürlich 
einen  höchst  unruhigen  Eindruck  macht.  In  CD  62  haben 
wir  die  Struktur  a b a b c c a 1 m CA  38  abbaccde,  es 

gehen  also  in  beiden  ...78;  ...  7 8 und  ...  7 8 9 neben  ein- 
ander her. 

8 Er  erwähnt  nur  auf  S.  8 aus  CD  die  Nummern  7,  36, 
50,  98  als  nach  System  I gebaute  Zehnergedichte. 

4 Zu  den  eben  erwähnten  in  Decasyllabos  käme  noch  das 
Spottlied  131;  sowie  Nr.  17  und  71  (Septenarios)  nebst  112  hinzu 
(in  Octonarios , deren  letzter,  weiblicher  Vers  refrainartig  klingt). 

5 System  II:  CD  26,  83,  86,  103  mit  Versen  von  je  zehn 
Silben;  56,  109,  138  mit  Versen  von  je  acht.  — Die  Lieder 
Nr.  56,  109,  138  sind  anders  zu  beurteilen. 

0 System  1:  Decasyllabos  in  Nr.  31,  40,  43,  46,  52,  59, 
84,  86,  89,  99,  104,  105,  106,  127,  151,  159,  166,  167,  170,  221, 
232,  236,  238,  246,  250,  285;  Octonarios  in  Nr.  23;  Septenarios 
in  Nr.  292,  .304,  307.  - Vgl.  in  CV  1,  34,  61,  62,  65,  68,  69, 
70,  71,  75  u.  v.  a. ; in  CB  75  und  142  (Sept.),  83  ( Decas .),  130, 
133,  145,  172,  175.  199,  220,  222,  223  u.  s.  w. 

1 System  II:  CA  10,  130,  133,  206,  279  und  283. 

8 Um  die  Schwierigkeiten  richtig  zu  beurteilen,  welche 
gerade  die  einschlägigen  Gedichte  den  Abschreibern  wie  den 
Herausgebern  bereitet  haben,  mufs  man  wissen,  dafs  dieselben 
meist  noch  durch  andere  Künsteleien  und  Unregelmäfsigkeiten 
vom  Gewohnten  abweichen.  — Sehr  wichtig  ist  in  dieser  Be- 
ziehung ein  sowohl  im  CA  als  auch  im  CB  erhaltenes  Gedicht 
(CA  31;  Tr.  V;  CB  146):  was  dort  Decasyllabo  fern,  scheint,  ist 
hier  stellenweise  verso  de  dez  syllabas , fällt  also  unter  System  II 
(und  bietet  daher  möglicherweise  die  ursprüngliche  Lesart). 
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dachten  und  empfanden,  und  ihre  Hörer  zu  den’  en  und  zu 
empfinden  veranlassen  wollten,  kann  — wenn  man  die  noch 
unbefragten  Melodien  Alfons’  X.  den  Musikkundigen  zur 
Untersuchung  überläfst  — einzig  und  allein  das  Ver- 
fahren Aufschlufs  geben,  welches  von  ihnen  ein- 
geschlugen  wurde,  wenn  sie  sich  Übertretungen 
des  Gesetzes  ‘vom  gleichen  Reimgeschlecht  in 
den  verschiedenen  Strophen  ein  und  desselben 
Gedichtes’  gestatteten,  den  verbotenen  Ersatz 
eines  männlichen  Verses  durch  einen  weiblichen 
(oder  bezw.  das  Umgekehrte)  eintreten  lassend. 

Hier  nun  setzt  M.s  Untersuchung  mit  der  Vorführung 
solcher  Ausnahmen  ein,  und  wirkt  natürlich  um  so  über- 
raschender, als  sic  unvorbereitet  an  den  Leser  herantritt. 
M.  stimmt  den  schon  von  Diez  ausgesprochenen  Sätzen  bei, 
(t)  das  Gebot  von  der  Gleichheit  des  Reimgeschlechtes  sei 
eine  durch  die  Musik  bedingte  Notwendigkeit1,  d.  h.  in  der 
Tonweise  begründet,  die  ja,  statt  durchkomponiert  zu  sein, 
stets  nur  die  erste  Strophe  umfafst,  in  den  übrigen  aber 
einfach  wiederholt  wird;  ß)  von  den  Portugiesen  aber  sei 
jenes  Gebot  ihren  Lehrmeistern,  den  provenzal.  und  fran- 
zösischen Lyrikern,  entlehnt  worden.  Dem  anderen  Aus- 
spruche, während  die  Provenzalen  niemals  das  Gesetz 
übertreten  hätten,  seien  die  Schüler  im  allgemeinen,  und 
im  besonderen  König  Denis  sehr  oft  davon  abgewichen,  tritt 
M.  entgegen.  An  wirkliche  Fehler,  d.  h.  an  nicht  vorsätz- 
liche, sondern  aus  blofser  Nachlässigkeit  oder  Unbeholferi- 
lieit  ungewollt  begangene  Gesetzesübertretungen  glaubt  er 
nämlich  nicht;  und  unternimmt  es  darum,  die  thatsächlichen 
Abweichungen  zu  erklären  und  zu  entschuldigen, 
indem  er  das  Bewufste,  sich  stets  Wiederholende,  also 
Gesetzmäfsige  daran  nachweist. 

Nach  sorgsamer  und  ergebnisreicher  Textkritik,  die 
1 1111  ?ur  Aussonderung  einer  Reihe  blofs  scheinbar  unregel- 
mäfsiger  Fälle  zwingt2,  bespricht  er  die  völlig  gesicherten, 
auf  keine  Weise  aus  dem  Wege  zu  räumenden  Stellen.  Es 
sind  von  den  früher  von  Diez  und  neuerdings  von  Lang 
(p.. CXXVII)  aufgezählten,  doch  von  keinem  von  beiden 
kritisch  untersuchten  und  gedeuteten  elf  Stellen  blofs  sechs, 
da  die  Spottlieder  als  nicht  kunstmäfsig  genug  beiseite 
gesetzt  werden3.  Drei  sind  Achtsilbner-  (Nr.  12,  84,  101)  und 
drei  Zehnsilbnergedichte  (Nr.  26,  83,  86).  Dazu  fügt  M.  noch 
em  Lied  aus  den  Trovas , welches  Diez  übersehen  hatte4, 


r,  Hof-  und  Kunstpoesie’,  S.  56.  — Der  beschränkende 
Zusatz  im  Kunstliede’  scheint  mir  notwendig.  Das  Volkslied 
weifs  von  solcher  Regel  nichts.  Nach  ein  und  derselben  Melodie 
singt  man  z.  B. 

Quem  me  dera  ser  retroz 
ou  linlia  de  toda  a cor 


para  andar  junto  ao  teu  corpo 
servindo  de  atacador. 

* * * 

Alguns  dias,  men  brinquinho, 
o meu  regalo  era  ver-te; 
agora  tanto  me  vale 


, ganhar-te  como  perderte. 

- 1 >ie  wichtigen  Verbesserungen  von  Nr.  75  und  54  sind  von 
i S;  471)  und  von  mir  in  Zeitsehr.  XIX, 

ö.oZ  i und  .)Z5,  in  übereinstimmender  Weise  vorgeschlagen  worden. 

„„  D|r  S0  18  bei  Diez  entspricht  Längs  Nr.  12;  S.  128  = 
J ° c,  . *49  = 84,  doch  wird  hier  aus  Versehen  noch  eine 
andere  Seitenzahl  ausgefallen  sein,  da  Nr.  26  ganz  dieselben 
Reime  bietet;  S 131  = Nr.  86;  S.  155  = Nr.  101.  Die  Fehler 
in  JNi . 04  (S.  81)  hat  der  Altmeister  nicht  als  solche  erkannt: 
hingegen^  in  Nr.  36  und  37  Unregelmäfsigkeiten  gefunden,  weil 
ihm  lougno  und  certäo  (an  derselben  Reimstelle  wie  certo  pecado ) für 
Oxytona  galten,  was  sie  nicht  sind  (wie  M.  richtig  einwendet). 
1 hinderte  von  Beispielen  im  Versinnem  wie  im  Versausgano- 
stellen  die  an  und  für  sich  für.  das  älteste  Portugiesische  wahr- 
scheinliche Zweisilbigkeit  der  Endung  äo  (anus)  und  äa  (and) 

«ßhirii~iloniooangs  .e,f  Beispielen  (12,  26,  54,  75,  76,  83,  84, 
ob,  IUI,  lo, 3,  13b)  scheidet  M.,  wie  gesagt,  die  zwei  letzten  als 
nicht  mit  genügendem  Kunstfleifs  hergestellte  Spottgedichte  aus 
em  \ erfahren , das  mir  nicht  gerechtfertigt  erscheint  — ; 
außerdem  °4  und  75  als  heilbar  verderbt;  76  aber  als  zunächst 
heillos  verdorben. 

L.  120  = CA.  2i9.  Scheinbare  Verstöfse  gegen  das 
Lei mge s ch  1 ech t werden  aucli  hier  von  M.  beiseite  geräumt,  in- 
dem er  richtig*  in  Nr.  66  grantfe  statt  <jrande  und  in  Nr.  216 
verdade  statt  verdade  liest. 


nebst  einer  grofsen  Zahl  von  Einzelfällen  aus  den  Cantigas 
de  Maria , die  sich  bald  in  Fünf-,  bald  in  Sechs-,  Sieben- 
oder Achtsilbnern  bewegen1.  In  zweiter  Linie  behandelt 
er  eingehend  die  noch  in  vielen  anderen  Beziehungen  wich- 
tigen und  zahlreichen  Blankverse  (soltos)  aus  den  Gedichten 
des  kastilischen  Herrschers,  weil  nämlich  die  Lehrsätze  vom 
Reimgeschlecht  auch  für  ihre  Ausgänge  gelten  und  schein- 
bare sowie  wirkliche  Verstöfse  dagegen  hier  in  gleicher 
Weise  wie  in  den  Reim versen  Vorkommen. 

Das  Ergebnis,  das  schon  nach  Betrachtung  der  ersten 
drei  Ausnahmefälle  bei  Denis  augenfällig  wird,  durch  die 
weiteren  Beispiele  aber  Bestätigung  findet,  ist,  dafs  nicht 
etwa,  wie  bei  Anwendung  des  erlaubten  Reimgeschlechts- 
wechsels, bald  das  eine,  bald  das  andere  der  beiden  oben 
charakterisierten  Systeme  zur  Anwendung  kommt,  sondern 
(einige  wenige  wirkliche  Ausnahmen  abgerechnet)  ausschliefs- 
lic.h  das  zweite.  In  den  Übertret ungsfällen  weisen 
also  die  weiblichen  Zeilen  nicht  die  nachtonige 
‘überzählige’ Plussilbe  auf,  sondern  ebensoviele 
Silben  wie  die  männlichen.  Rhythmisch  läfst  der 
Dichter  männliche  Verse  mit  dem  Hauptiktus  auf  der  letzten 
Paarsilbe,  wie  etrva  den  Achtsilbner: 

e lüme  d'estex  ölhos  mens 2 

durch  andere,  genau  ebenso  lange,  doch  mit  dem  Haupt 
iktus  auf  der  letzten  Unpaarsilbe,  wie  z.  B. 

pois  m'assi  desemparddes 

abgelöst  werden.  Eine  jedenfalls  verblüffende  Umgehung 
des  Gesetzes  und  seltsame  Auslegung  der  Begriffe  syllaba 
longa  e curta,  ob  auch  nicht  eben  viele  Oetonarios  mascu- 
linos  vierfüfsigen  akatalektischen  Jamben  und  viele  Septe- 
narios  femi-ninos  vierfüfsigen  Trochäen  so  ähnlich  sehen, 
und  sich  darum  so  krafs  voneinander  abheben,  wie  meine 
Musterbeispiele,  da  vielmehr  der  Unterschied  zwischen 
steigendem  und  fallendem  Rhythmus  sich  im  Portugiesischen 
selten  auf  mehr  als  auf  die  letzten  zwei  Takte  zu  erstrecken 
pflegt 3. 

Daran,  dafs  diese  Regelmäfsigkeit  in  der  Gesetzes- 
umgehung als  ein  bewufstes  vorsätzliches  Verfahren  gedeutet 
werden  mufs,  und  nicht  als  zufälliges  Versehen,  wird  kaum 
irgend  jemand  zweifeln. 

Im  Bewufstsein  des  Dichtenden  war  demnach  seine 
Art,  das  Gesetz  aufzuheben,  nichts  Gesetzwidriges,  sondern 
eine  lecita  deviazione  (del  solito  tipo).  Nur  das  Gegenteil, 
der  Zuschlag  (bezw.  Fortfall)  einer  nachtonigen  überzähligen 
Reimsilbe,  so  dafs  Reihen  von  materiell  neun  Silben, 
wie  etwa 

pois  m'assi  vos  desemparades 

oder 

e lume  d’estes  olhos  nossos 

entständen,  wäre  eine  infrazione  alla  legge , eine  irregolaritä 
senza  scusa  gewesen  (wie  M.  äufsert,  sich  völlig  in  die 
Denkart  des  Dom  Denis  versetzend),  von  nicht  geringerer 
Tragweite  als  etwa  der  Zuschlag  von  zwei  Silben,  oder  der 
plötzliche  Eintritt  eines  Zehnsilbners4. 

Dies  der  konkrete  Sachverhalt,  für  dessen  Darlegung 
wir  M.  Dank  schulden. 

Was  aber  ist  damit  bewiesen?  und  was  folgt  daraus? 
Gebietet  die  Logik  einerseits,  diejenigen  Fälle,  in  deuen 
eine  scheinbare  Übertretung  des  in  Gesetz  II  verbotenen 

1 CM  60,  115,  70  und  21. 

3 Mens  ist  einsilbig  zu  sprechen. 

3 Auch  M.  nennt  die  portugiesischen  Verse  nur  'precipua- 
mente  giambici  e troeaici’ . Wir  tliäten  vielleicht  jedoch  besser, 
wenn  wir  uns  von  der  hergebrachten  klassischen  Nomenklatur 
ganz  lossagten  und  kurz  und  gut  nur  von  männlichen  und  weib- 
lichen Fünf-,  Sechs-,  Siebensilbnem  etc.  sprächen;  für  wirklich 
rhythmische  Zeilen  aber,  wie  die  der  gallizisclien  Muinheiras  und 
wie  den  Verso  de  arte  mayor  die  einheimischen  Namen  ver- 
werteten, nicht  etwa,  weil  selbst  der  gebildetste  und  bedeutendste 
portugiesische  Dichter  mit  jenen  Worten  gar  keinen  Begriff 
verbindet,  geschweige  denn  sie  benutzte,  sondern  weil  die  alten 
Kunstdichter  wirklich  blofs  a syllabas  contadas  Verse  gebaut  zu 
haben  scheinen. 

4 Einige  der  einschlägigen  Lieder  bestehen  aus  drei 

Strophen.  Den  Gedanken,  es  könnten  die  ersten  zwei,  welche 
übereinstimmen,  vom  Dichter  als  Stollen  und  die  letzte  abwei- 
chende als  Abgesang  beabsichtigt  sein,  wirft  M.  nur  auf,  um  ihn 
sofort  zurückzuweisen.  Mit  Recht,  da  die  Teilung  2 -f-  1 über- 
haupt nur  in  Nr.  26,  83  ui.d  86  vorliegt,  während  101,  133, 
138  aus  1 -j—  2,  und  Nr.  12  aus  1 + 1 besteht. 
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Wechsels  des  Roimgeschlechtes  vorliegt,  und  andererseits 
diejenigen,  in  denen  der  durch  Gesetz  I erlaubte  Wechsel 
innerhalb  einer  und  derselben  Strophe  eingetreten  ist,  gleich, 
miifsig  zu  beurteilen  ? d.  h.  mufs  man  überall  da  vor 
praktischer  Isometrie  ursprünglich  und  theoretisch  - hetero- 
metrischer Verse  reden,  wo  in  einem  Gedichte  zweierlei 
gleichlange  und  doch  verschiedenartige  Zeilen  neben  ein- 
ander hergehen,  deren  letzte  Silbe  die  gleichvielte  vom 
Anfang  ist,  das  einemal  aber  betont,  das  anderemal  unbe- 
tont (um  auch  Toblers  Ausdruck  zu  gebrauchen)1?  Und 
das  nicht  allein  in  den  portugiesischen,  sondern  auch  in 
den  provenzalischen  und  französischen  Texten,  aus  welchen 
die  Portugiesen  die  Anregung  zu  ihrem  Verfahren  schöpften  ? 
Mit  anderen  Worten:  sind  auch  bei  Cercalmon  folgende 
Reihen,  aus  dem  von  M.  citierten  Liede  Per  fin  amor  m'cs- 
jauzira,  gleichwertig : 

toz  temps  serni  vas  leis  aclis 

und 

mds  non  p 6 s c sabe’r  enque'ra? 

Und  ferner  bei  Matfre  Ermengau: 

son  möt  arde’nt  et  möt  curös 

und 

pue'ys  (Paque'la  räubaria  ? 

Sind  beide,  unter  gänzlicher  Beiseitesetzung  der  Begriffe 
j ambisc h und  t r o c h ä i s c h , oder  steigend  und  fallend, 
vom  flachen  Standpunkt  der  positiven  materialistischen 
Silbenzählung  aus  betrachtet  und  gleich  befunden 
worden  ? 

M.  antwortet  mit  ja.  Geschehen  sei  nunmehr  was 
Stengel  noch  vor  kurzem  (Gr.  Gr.  II  10)  forderte,  um  an 
die  ‘rhy  thmis  che  Id en ti  tat’  des  wei  blichen  Si  eben- 
silbners  mit  dem  männlichen  Achtsilbner  glauben 
zu  können,  die  schon  früher  von  Bartsch  (Jb.  IV,  423) 
und  P.  Meyer  (Rom.  VIII,  209)  sowohl  für  Lehrgedichte 
in  gepaarten  Reimen  wie  das  Breviari,  die  katal.  Doctrina 
de  cort  des  Pisaners  Terramagnino  und  die  altfr.  Brandan- 
Legende , als  auch  für  lyrische  zum  Gesänge  bestimmte 
Lieder,  wie  das  des  Cercalmon,  behauptet  worden  war. 
Geliefert  sei  der  Nachweis  positiven  Austau- 
sches des  Siebensilbners  mit  dem  Achtsilbner 
beim  gesetzwidrigen  Eintritt  von  Reim  Wechsel; 
wenn  auch  nicht  bei  den  Provenzalen  selbst,  so 
doch  bei  ihren  Schülern  in  Portugal,  was  gleich- 
bedeutend sei. 

Ein  ästhetisches  Urteil  über  den  Kunstwert  oder  Un- 
wert dieses  Brauches  zu  fällen,  Ursprung  und  Entwickelung 
desselben  zu  beleuchten,  den  Anteil  zu  bestimmen,  welchen 
etwa  die  fremde  Kunstpoesie  und  den,  welchen  die  heimische 
Volkspoesie  daran  haben  sowie  weitere  allgemeine  Schlufs- 
folgerungen  daraus  zu  ziehen,  unterläfst  M.  mit  weiser  Vor- 
sicht (doch  hoffentlich  nur  fürs  erste),  und  giebt  uns  leider 
auch  nicht  zu  verstehen,  wie  er  sich  beim  Gesänge  die  Be- 
handlung der  rhythmisch  verschiedenen  und  doch  nach  der- 
selben Melodie  vorgetragenen  Zeilen  denkt.  Nur  das  eine 
scheint  mir  sicher,  obwohl  es  auch  nicht  direkt  ausge- 
sprochen wird,  dafs  er  die  in  ihren  ersten  Anfängen  der 
mittellateinischen  Kirchenpoesie  entstammende  Gleich- 
wertung der  Reihen  1 2 3 4 5 6 7 8 und  1 2 3 4 5 6 7 8 
weder  für  blofse  Unbeholfenheit  und  Unempfindlichkeit 
gegen  den  Rhythmus  hält  (wie  Tob ler2),  noch  (wie  Diez3) 
als  von  den  Verfassern  langer  Gedichte  in  gepaarten  Reimen 
ausgegangenes  Bestreben  ansieht,  Abwechselung  in  den 
eintönigen  Aufmarsch  der  Zeilen  zu  bringen,  sondern  viel- 
mehr als  aus  beiden  Empfindungen  Nahrung  ziehenden 
Willkürakt  eines  schulmäfsig  Dichtenden,  der,  in  der  rich- 
tigen oder  falschen  Überzeugung,  die  feste  Silbenzahl 
sei  die  Seele  der  romanischen  Versmachekunst 
und  das  accentuierende  Prinzip  habe  dagegen  zurückzu- 
treten, letzte  Konsequenzen  zu  ziehen  und  sich  über  die 
idealen  rhythmischen  Forderungen  gänzlich  hinwegzusetzen 
unternahm.  Nur  um  individualistische  — und  später  fakul- 
tativ gewordene  — Dichterfreiheit  handelt  es  sich.  Von 
einer  thatsächlichen  absoluten  Gleichwertung  des  Siebeners 
mit  dem  Achtner,  oder  der  Reihen,  die  wir  als  aus  5 und 
9 mit  solchen,  die  wir  als  aus  6 und  10  Silben  bestehend, 
auffassen,  könnte  in  Wahrheit  ebensowenig  die  Rede  sein 
wie  von  einer  — doch  naturgemäfs  daraus  folgenden?  — 

1 Archiv  XCIV  1.  c. 

2 Vom  franz.  Versbau  S.  3. 

3 Altrom.  Sprachdenkm.  S.  110. 


Ungleichwertung  der  Reihen  1 2 3 4 5 6 7 8 und  12  3 4 
5 6 7 8 9,  die  wir  als  rhythmische  Einheiten  unbeanstandet 
zu  betrachten  gewohnt  sind. 

Oder  irre  ich  mich?  Ist  das  nur  meine  persönliche 
Auslegung,  wie  alles  folgende?  und  noch  dazu  eine  falsche? 

Der  Provenzale,  dessen  ästhetisches  Gefühl  für  Har- 
monie, Rhythmus  und  Symmetrie  ein  lebendiges  und  feines 
war  (trotz  so  mancher  Abirrung,  wie  z.  B.  das  von  Mussafia 
erwähnte  Reimen  blofs  nachtoniger  Silben  (circle  mascle)  die 
nur  durch  antöfsiges  Verschieben  des  grammatischen 
Accentes  zu  wahren  Reimen  werden),  verwertete  jenes  dem 
natürlichen  Gesetze  widersprechende  Willkürgesetz  immer 
noch  mitMafs,  d.  h.  selten,  und  mit  Geschmack,  d.  h.  inner- 
halb strophischer,  zum  Gesänge  bestimmter  Lieder,  in  regel- 
mäfsigem,  durch  die  erste  Strophe  vorgeschriebenem  Wechsel, 
so  dafs  der  dazu  erfundene  Ton  damit  rechnen  mufste;  oder 
im  gar  nicht  gesungenen  Lehrgedichte. 

Dem  Portugiesen  hingegen  (der  allem  Anschein  nach 
weniger  durch  lebendigen  Umgang  mit  Dichtern  als  aus 
dem  Studium  der  Pergamentrollen  die  Reimkunst  d nmneira 
de  provengdl  erlernte),  fehlte  die  Pietät  vor  Gesetzen,  die 
er  nicht  geschaffen,  noch  werden  gesehen.  An  ihre  unver- 
brüchliche Notwendigkeit  war  er  um  so  weniger  zu  glauben 
geneigt,  als  der  Charakter  seiner  Muttersprache  erheblich 
abwicli  und  das  zu  Hause  gehörte  Volkslied  ihn  mit  anderen 
Gepflogenheiten  vertraut  gemacht  hatte.  Als  höfischer 
Kunstdichter  trat  er  nun  zwar  in  offenen  Gegensatz  zur 
heimischen  Sitte.  Denn  begünstigte  diese,  wie  wir  sie  uns 
aus  den  höfischen  Nachahmungen  und  dem  modernen  Volks- 
lied konstruieren  müssen,  den  weiblichen  Reim,  der  oft  als 
blofse  Assonanz  auftrat,  so  griff  jener  zum  männlichen  und 
strengen  Gleichklang ; verwertete  diese  den  fallenden  Rhyth- 
mus, so  zog  jener  es  vor,  sich  des  steigenden  zu  bedienen;  be- 
endete diese  in  jeder  Reihe  einen  Satz,  so  liefs  jener  ihn  von 
einer  Zeile  zur  anderen  und  von  einer  Strophe  zur  folgenden 
übergreifen  (Atafinda-G-eä'uihte) ; hatte  sie  den  Wechsel  von 
reimenden  und  reimlosen  Zeilen  geübt  oder  sich  zweiteiliger 
Langzeilen  bedient,  so  sollte  nun  beständig  gereimt  werden; 
war  jene  stark  rhythmisch,  eine  bestimmte  Zahl  betonter 
Silben  verlangend,  es  mit  einer  tonlosen  Silbe  mehr  oder 
weniger  aber  nicht  so  genau  nehmend,  so  machte  er  es 
sich  zur  Aufgabe,  alle  Silben  zu  zählen  und  zu  berechnen. 

Da  der  Kunstdichter  aber  oft  unwillkürlich  in  die  alte 
Weise  verfiel,  regelte  er  später  die  unbewufste  Willkür, 
eine  gewisse  Methode  hineinbringend.  Auch  fand  er  am 
einfachen,  doch  mühsamen,  treuen  und  trägen  Nachahmen 
nur  solange  Gefallen,  als  er  daran  zu  lernen  hatte  und 
gestaltete  hernach,  selbstthätig  und  rege  nach  Neuem  ver- 
langend, nach  Belieben  das  im  grofsen  fertig  Übernommene 
im  kleinen  um;  erfand  zu  den  Arten  Abarten,  und  erlaubte 
sich  so  ziemlich  alle  möglichen  Licenzen,  einen  Kompro- 
mifs  zwischen  den  fremden  und  den  heimischen  Weisen 
schliefsend. 

So  wird  er  denn  unter  anderem  auch  dem  in  der  Pro- 
vence geübten,  das  Ohr  nicht  gröblich  verletzenden,  sondern 
es  blofs  reizenden  Nebeneinander  von  rhythmisch  ungleichen, 
aber  arithmetisch  gleichen  Zeilen  eine  erweiterte  und  ab- 
weichende Nutzanwendung  gegeben  haben,  sich  vielleicht 
darauf  stützend,  dafs  die  in  der  Provence  im  Hemistich. 
erlaubten  Freiheiten  wie  die  Umkehrung  und  Aufhebung  des 
herrschenden  Tonfalles,  doch  auch  für  längere  Blankverse 
und  selbst  für  Reimverse  gelten  miifsten.  Er  dehnte  erstens 
die  fakultative  Gleichwertung  der  weiblichen  Siebener  und 
männlichen  Achter,  für  die  er  gleichfalls  im  Provenzalischen 
Beweise  gefunden  zu  haben  glaubte , auf  alle  Mafse  und 
Reihen  von  5 bis  12  Silben  aus1,  und  verwandte  diese 
Mischung  zweitens  noch  zur  scheinbaren  Ungleichmachung 
der  lyrischen  Strophen  ein  und  desselben  Liedes. 

Denn  auch  das  Gesetz  von  der  Gleichheit  des  Reim- 
geschlechts in  den  verschiedenen  Strophen  schien  ihm  eng- 
herzig und  drückend;  der  im  Volkslied  bedingungslos 
erlaubte  (auch  in  der  zweiten  Epoche  portugiesischer  Kunst- 
poesie durch  kein  Gesetz  beschränkte)  Austausch  der  oxy- 
tonen  und  paroxy tonen  Versausgänge  im  Gegenteil  natürlich 
und  angenehm. 

Es  wäre  ja  ein  leichtes  geAvesen,  denselben  einzu- 
führen, und  ebenso  wie  im  Volksliede  die  für  eine  Reihe 
1 2 3 4 5 6 7 komponierte  musikalische  Phrase  auch  für  die 


1 Siehe  z.  B.  CB  130  und  136. 
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Reihe  1 2 3 4 5 6 7 8 brauchbar,  oder  umgekehrt  die  für 
...  7 8 bestimmte  auf  ...  7 anwendbar  zu  machen  indem 
man  >m  zweiten  Falle  dem  Oxytonon  ein  parago5sches^ 
anfugte',  im  ersten  aber  die  letzte  Note  wiederholfe  Doch 
ging  das  absolut  nicht  an,  denn  damit  wäre  gegen  das 
Giundgesetz  der  Hofpoesie,  die  feste  Silbenzahl,  yerstofsen 

Dehnt”'  Vaf  T’  eifana  iman  wohl  als  M'«el,  das  fremde 
Gebot  zu  befolgen  und  dennoch  der  heimischen  Sitte  nicht 
zu  entsagen,  den  Ausweg,  auf  das  Reihenpaar  1 2 3 4 5 

6 7 8 mit  12  345678  zu  antworten.  Zuerst  vielleicht 
nur  in  Liedern  im  Volksstile,  in  denen  man  lavwnl  ß r 
zuliefs:  in  parallelistischen  Zweizeilern  und  Frauenlieder? 
dann  in  jedem  ßeframlied,  unbekümmert  dinm,  I » 1 

Mädchenliebe,  Männerliebe  odei  Et  handeße?  J V°i” 
in  kunstvollen  Zwiespaltliedern,  wo  iRogelwidriHoiter U1f 1 
als  Kunstgriff  galten?  und 

selten  im  gewöhnlich  stilreinen  und  stilvollen  Meistei? 
gesange  so  oft  und  wo  immer  es  dem  Diehtonrlnn  0V,+ 
der  also  vorsätzlich  (de  deliberato  proposito  = a einte)  und 
trutzig  (a  bei  prnzer)  handelte.  ima 

An  schulmäfsiger  gesetzestreuen , gebildeten  strene-o 
an  den  provenzalischen  Vorschriften  festhaltenden  Poeten 
weh  he  diese  Freiheiten  und  alle  sonstigen  Regelübertretun- 
gen  wie  Laster  vermieden  und  tadelten*  hat  es  jedoch  n d t 
ge^ e il t.  Das  rimar  desigual  wird  oftmals  als  ein  straf 
würdiges  Vergehen,  erwähnt*.  Und  ob  wir  heute  die  eine 
oder  die  andere  Partei  ergreifen,  und  die  Abweichungen 
und  Ausnahmen  mit  Scheltworten,  wie  ‘stilwidrige  Marotten 
luilogische  Lmenzen’  belegen,  oder  sie  als  erlaubte  mid  ge- 
rechtfertigte, einem  Nebeugesetz  gehorchende  Variationen 
bezeichnen  das  ändert  nichts  am  Sachverhalt  dafs  Be 

folgung  des  provenzalischen  Gesetzes  die  Regel 

und  sophistische  Abweichung  davon  die  Aus- 
nahme bildet.  ÄUs- 

Mit  Rücksicht  auf  diesen  Sachverhalt  füge  ich  vorläufig 

TcClti  •■iff1’  dffs  die  von  Mussafia  nur  aus  der  kleineren 
Texthalfte  entnommenen  Beispiele  denselben  natürlich  nicht 
entfernt  erschöpfen  Etwa  100  Lieder  aus  CV,  CB  und  CD 

Sinti  noch  in  Ro+vonlG  m-,  ...  i , . , 9 U11U 


* i n / " j gpnaiten  (iviadclienlieder  der  Einkleidung 
nach;  Reframlieder  der  Form  nach;  aber  auch  Spottversep 
die  wenigsten  cantigas  de  meestria.  ’ 

Aus  dem  CV  beachte  man  die  Nummern  78  9A0  oic 
229,  234,  269,  274,  280,  306,  318,  333,  338  348  359  S ‘3 

371,  375,  382,  387,  388,  390,  391,  416  452  480 ' 664'  ßßß’  ßqo’ 

708,  710,  712,  723,  729,  735,  738,  740^746  749  750  7^ 

766,  769,  790,  794,812,  824,  844,  845,  846  847  865  86ß5  87?’ 
875,  877,  895,  896,  899,  919  (?),  921,  925  946  963  ’Jw  ’S 
mqi’  10^4,  1041,  1062  1078  1090 ’ lliq’ 

1154>  H57.  Aus’ dem  CB:  252  333 

364,  461,  466,  473,  474b,  476,  1527  1539  1537  Uv  a 

dem  C \ . 9S9  3 n„„l,  ?•  ’ ’ . loö‘>  K54.  Aus 

h!  a>  i'-  u üoc-h  mus,sen>  mn  «ne  richtige  Beurteilung 
des  A eilia  Busses,  111  welchem  Theorie  und  Praxis  zu  ein* 
ander,  und  der  portugiesische  Brauch  zum  provenzalischen 

1 1 Siehe  CM  115:  vene  tene  bene  (über  welche  Formen  AI 

ohne  Anmerkung  hinweggeht);  ebenda  dare  peeare ■ CM  289 
MMe  .u  oide  pedide-  CV  488  mare  male  ; 755  Portuaale  lavrare 
deitare  portugucese  fazere  meiere-,  CB  1553  Leone , CaJone  Zorze- 
Ilions  Gordone  avenqone  (?).  1 

2 In  Zs.  XX,  S.  214  und  im  CA  habe  ich  schon  mancherlei 
ubei  den  Begriff  rimar  desigual  zusammengetragen;  gedenke  die 

Sdeln  J6d0Ch  D0Ch  Cinmal  im  Zusammenhang  “ u be- 

i r ^ ?-n  ?>V  1 929 ’ einem  Liede  in  weiblichen  Dekasyllaben 
auten  die  Reimworte  der  5.  und  6.  Zeile  in  Star.  1:  faes  isiguaes 
2.  quacs  man,  in  3:  soubesses  fezesscs , in  4:  jurar  entencar 
Uber  die  Messung  von  aes  kann  man  streiten;  der  Gegensatz 
zwischen  3 und  4 ist  jedoch  unbestreitbar.  Vielleicht  steckt 
b.er  aber  Absicht  und  Ironie,  da  einer  der  Dichtenden  dem 
puderen  vorwirft  er  verstehe  nicht,  regelrecht  zu  tenzonietn 
,1  ln  CX).1 , ,‘aben  zw«  Strophen  männliche,  zwei  weitere 
abei  weibliche  Renne,  und  zwar  hier  einmal  nach  System  I 
so  dafs  die  Dekasyllaben  dort  10  und  hier  11  Silben  Süden 
Doch  ist  das  Gedicht  ein  Zwiespaltslied  (descordo),  die  Unregel- 
niafsigkeit  also  beabsichtigt!  - In  CA  282  weisen  die  erstell 
beiden  Strophen  das  Schema:  x a x a auf;  die  dritte-  ( lil- 
die  vierte : x 1 1 a.  ~~ 
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steht,  zu  ermöglichen,  alle  fasigualAndes , d.  h.  auch  alle 
anderweitigen  Übertretungen  der  im  Lehrbuch  verzeichneten 
Satzungen  in  Betracht  gezogen;  alle  sich  irgendwie von 
I n ^ypen  entfernenden  Gedichte,  alle  Bei- 

) iele  mit  soltos  und  mit  weiblichen  Reimen  auf  ihre  Form 
Inn  untersucht  werden.  Dabei  wird  sich  l.erausstellen  ob 
sich  nur  jüngere  Troubadours  oder  auch  die  älteren’ die 
Umgehung  des  provenzalischen  Gesetzes  gestattet  haben 
Derjenige,  welcher  das  allgemeine  innere  Verhältnis 
jj”e  :'a  tere  .Verl'M G'i  des  Portugiesen  zum  Gesetze,  und 
' , . 1Ar.t>  «ch  Fremdländisches  anzueignen,  kennt  und 
(gleichviel  ob  auf  dem  Gebiete  des  Rechts,  der  Verwaltung 
dm  Moral  der  Kunst,  Sprache  oder  Orthographie)  sich  davon 
uberzeugt  hat  in  wieviel  höherem  Mafse  als  anderwärts 
in  poitugiesischen  Gesetzbüchern  ein  der  Wirklich- 
keit entgegengesetztes  Ideal  zum  Ausdruck  kommt 
vnd  sich  höchstens,  nach  Verwirklichung  jener  metrischen 
Untersuchung,  darüber  wundern,  dafs  im  ganzen  Liederbuch 
wie  in  dem  speziellen  des  Königs  Defis,  Z ß PrSeni 
Abweichungen  von  der  lex  Mussafia  Vorkommen  L 

. -^u  M-s  A erke  zurückkehrend,  erwähne  ich  noch  dafs 
darin  zahlreiche,  bald  in  den  Text  gestreute,  bald  alsFufs- 
noten  oder  als  Sonderuntersuchungen  im  Anhang  auftretende 
Einzelbemerkungen,  die  zum  grofsen  Teil  zugleich  noch 
weiteie  wichtige  Textberichtigungen  in  sich  schliefsen)  sich 
mit,  auffälligen  metrischen  und  sprachlichen  Erscheinungen 
beschäftigen,  welche  gleichfalls  Dichterlicenzen  sind:  Ton- 

willen1 *?”^6”  w C 6S  heben  R?imes  oder  Reihenschlusses 
willen  (z.  B.  in  Wortgruppen,  wie  se  non  für  se  nein,  cd  ja 

ur  ^a:la.’  *~a  ^ur  »-«r;  fakultative  Einsilbigkeit  ursprünglich 
zweisilbiger,  paroxytoner,  erst  in  der  Folgenden  Smach 
penode  allgemein  kontrahierter  Worte  (d.  h.  die  Möglicli- 
keit  cree  vee  mercee,  trotz  dieser  Schreibung,  als  Oxytona 
zu  behandeln  );  Synalmphe  eines  verschließenden  und  des 
ihm  folgenden  versbegmnenden  Vokals;  gebrochene  Reime4- 
du:  gemeinhin  geübte  Rücksicht  auf  die  Klangfarbe  der 
offenen  und  geschlossenen  c-  und  o-VokaL,  besonders  was 
den  c onj.  fut  der  starken  oder  schwachen  Zeitwörter  zweiter 
Konj  angeht  gegen  Lang,  der  den  Unterschied  natürlich 
kennt  bei  der  etwas  überhasteten  Herstellung  seines  Kapi- 
tels über  die  Form  der  dyonischen  Lieder  aber  nicht  immer 
streng  und  reinlich  e und  e auseinandergehalten  hat-  u a m 
8ie  alle  verraten  die  sichere  Meisterhand.  Weitere  Bei- 
spide  1 leisen  sich  selbstverständlich  oft  nachtragen  Nur 

rSSsit1  ,ibris' Un<1  “it“ 

Dafür  dafs  man  neben  üblichem  direi  (farei  jarei)  auch 
dirn  gesagt  und  gemessen  hätte,  fehlt  mir  Anhalt  und  Be- 
weis so  glaublich  die  Sache  an  sich  ist.  Von  der  (natürlich 
um  fakultativen)  zweisilbigen  Wertung  der  3.  Perf.  in  eu 
in  (als  Paroxytona)  bm  ich  gleichfalls  nicht  völlig  Überzeugt. 
Zivai  ward  und  wird  stets  den  v/u  betont  ( Cueto's  hispanische 
Schreibung  -w  -eu  ist  falsch  und  irreführend,  wie  fast  alle 
seine  'Ionzeichen),  und  das  Volk  scheut  sich  nicht,  v/u  als 
Keim  zu  no  tio  etc  zu  benutzen,  doch  bilden  die  aus  ert  iv! 
entstandenen  Vokale,  genau  wie  das  aus  avt  entstandene 
ou,  einen  Diphthong,  der  fallend  blieb,  da  zur  Accent- 
veischiebung  behufs  Assimilation  (wie  im  kastilischen 
pidio  -zu  canto)  kein  Grund  vorhanden  war 

In  einigen  Substantiven  und  Adjektiven  wie  deus 
judeus  judeu  kommt  jedoch  Zweisübigkeit  vor5,  so  dafs  ihnen, 

. '.“,den  Gedanken,  das  poetische  Gesetzbuch  eifere 

hauptsächlich  gegen  eingerissene  Mifsbräuehe,  mufs  man  kommen, 
wenn  man  sieht,  wie  z.  B.  in  VI,  2 gegen  den  erro  do  caoefeton, 
gesprochen  wird,  que  non  conven  de  seer  metudo  en  bda  cantiga, 
und  dann  den  Thatbestand  damit  vergleicht. 

Im  Keime  ist  i-d  nicht  selten:  CM  56,  4*  144.  CV  827* 
doch  ist  « i die  üblichste  Formel,  die  sich  bis  ins’ 16.  Jalirh.’ 
erhielt. 

..  I Weiblich  sind  lee  vee  mercee,  z.  B.  in  CM  150  und  98, 
männlich  224  und  282.  Auch  der  Infinitiv  mt  sowie  pee 
und  meestre,  und  Bildungen,  wie  diaboos  kommen  sowohl  in  kontra- 
liierter  wie  imkontrahierter  Form  vor. 

4 Siehe  auch  Zschr.  XIX,  524,  Anm. 

, B.®?s.tl,mint  aJs  Paroxytonon  tritt  lat.  Leus  in  CM  45,  18 
19  ’a  Vie  «C  lt,  aa°1‘  ]Q  50  > 4i  judeu (s) , möglicherweise  in  CM 
t]  6’  ,7  un<1.  ^ F 4 “nd  7-  — Auch  in  den  gegen  das  Reim- 
geschlechtsgesetz  verstofsenden  dionysischen  Liedern  12,  26,  84 
kommt  deus  vor. 
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wie  weus  teus  seus  gegenüber,  auch  im  Reime  Zweifel,  wie 
ich  sie  schon  früher  ausgesprochen  habe,  berechtigt  sind. 

Dafs  in  CD  86,  9 weder  unpersönliches  döe  (praes.), 
noch  die  erst  später  diphthongierte  Form  döi  die  rechte 
Lesart  bietet,  sondern  doi  (1.  Perf.)  zu  setzen  ist,  habeich 
gleichfalls  bereits  anderwärts  ausgesprochen1.  Analogie- 
bildungen, wie  doe,  .s oe  fingen  erst  im  14.  Jahrh.  ganz  allmäh- 
lich an,  echtes  altes,  phonetisch  allein  berechtigtes  dol  und 
sul  zu  verdrängen2. 

In  CD  110  (V.  2247)  mufs  der  Versausgang  ja-que,  den 
die  Vorlage  bietet,  unangetastet  bleiben.  Braga  und  Lang 
hatten  die  Worte  zu  o que  verbösert,  die  sie  der  nächst- 
folgenden Zeile  entzogen.  Tob  1 er  erkannte,  dafs  o que  dieser 
unentbehrlich  war,  wufste  aber  mit  den  Buchstaben  rijo 
ia  que  nichts  anzufangen.  Auch  M.s  Vorschlag,  aque  ein- 
zuführen und  ergeusse  ledo  e rii ’ oj’  aque  zu  lesen  (oder 
led’  e riioj’  aquel ),  ist  abzuweisen.  Denn  Ja  que  ist  eine,  den 
Grammatikern  und  Lexikographen  zwar  noch  unbekannte, 
in  den  Liederbüchern  aber  Läufig  verwertete,  hübsche  und 
hier  vorzüglich  passende  adverbielle  Formel.  Sie  bedeutet 
ein  kl  ein  wenig,  etAvas  (um  tanto)  und  sollte  ja-que  ge- 
schrieben Averden.  Die  betreffende  Stelle  lautet  also : Ergcu- 
se  ledo,  e riio  ja  que,  \ 0 que  mui  gran  temp'  d que  el  non 
fez  und  bedeutet:  er  stand  fröhlich  auf  und  lachte 
ein  wenig,  Avas  er  schon  seit  langem  nicht  gethan 
hatte.  Man  vergleiche  CA  211 : Algun  sabor  prend' 
ome  quando  diz.  Ja  que  da  coita  que  soffr ’ e do 
mal;  CB  59:  Jafoi  sazonqueeu  fui  acordado,  Se  vus 
visse,  por  vos  ja  que  dizer;  CA  158:  Ena,  mia  coita, 
pero  vus  pesar  Seja,  s enlior,  ja  que  vus  falarei ; CM 
71:  ca  ja  que  en  sabemos;  CM  282:  f'oron  o perguntav 
Se  era  ja  que  ferido ; CV  1197:  reo -me  preguntar  sc 
sabiaja  que  d'aguiraria;  Graal  p.  74,  20  e elles  Ihe  disserom 
ja  que  dalgüas  cousas;  117,  18  sabiam  ja  que  das  cousas  que 
aviarn  de  viir;  und  öfters.  Gleichbedeutend  ist  ja  quanto; 
z.  B.  in  CA  235:  Falan-me  d’ela'  e ar  vou  a veer!  Ja 
quant’-  esto  me  fazia  viver,  cfr.  CM  39,  246,  273,  374;  CV 
978,  1127;  CD  1301,  2668  ; CB  466,  8 und  Graal  p.  35,  30;  75, 
16;  120,17;  134,  9.  Ähnliche  Bildungen  sind  ja  qu an  do  (= 
irgend  einmal3,  Ja  nunea  (=  i mincrdar),  ja  sempre 4 
und  das  allbekannte  ja  mais.  — M.  scldiefst  daran  Betrach- 
tungen über  das  von  ihm  vorgeschlagene  aque  = siehe 
da,  (voici;  eis  senäo  quando),  das  er  gegen  Lang  (zu  CD 
1176)  und  Cueto,  die  beide  aque  schreiben,  aque  betonen 
Avill,  darauf  gestützt,  dafs  es  im  Versausgange  vorkommt 
als  Reim  zu  pe  se  fe  e (CM  135,  15),  und  als  aque-o  im  Reim 
zu  ceo  veo  ( venit. , CM  II  p.  606) 5,  Mit  dem  Schein  guten 
Rechtes  also.  Da  es  aber  heute  im  ganzen  Lande  aque 
(neben  dqui)  heifst  und  nachweislich  schon  im  16.  Jahrh. 
so  hiefs,  — Avie  die  häufige  Druckart  d que!  aque!  und  ac! 
beAveist,  und  die  volksetymologischen,  im  Lustspiel  oft  ver- 
werteten  Umdeutungen  ah  que,  ai  que,  oh  que  noch  deut- 
licher machen  — ist  die  Tonverschiebung  sehr  frühe  einge- 
treten, oder  aber  eccu'  haec  hat  von  Anfang  an,  je  nach- 
dem der  Sprechende,  emphatisch  rufend,  die  erste  oder 
zAveite  Silbe  hervorhob,  die  Doppelformen  dque  und  aque 
gezeitigt,  wenn  anders  die  Reime  aque  und  aque-o  nicht  zu 
der  Gruppe  der  von  M.  behandelten  willkürlichen 
Ton  Verschiebungen  Alfons’  X.  gehört,  und  stets  dque 
gesagt  Avorden  ist. 

Auch  ob  der  problematische  Reim  aque  zu  de  (det) 
als  reiner  ordnungsmäfsiger , oder  nur  als  unreiner,  fehler- 
hafter aufzufassen  wäre,  läfst  sich  schwer  entscheiden.  Und 
das  wirklich  vorhandene  ja-que  zu  de  stellt  uns  vor  die 
gleiche  Frage.  Die  Aussprache  que  ist  gut  verbürgt;  und 
im  Reime  dazu  tritt  de  so  oft  auf  (z.  B.  CD  2529),  dafs 
man  sich  unwillkürlich  gewöhnt,  nach  heutiger  Weise  de 
zu  sagen.  Doch  ist  auöli  die  Reimfolge  de  fe  e nicht  eben 

1 Zschr.  XIX,  529. 

2 In  CA  304,  5 finde  ich  einmal  proe  neben  gewöhnlichem 
prol,  das  freilich  anders  zu  beurteilen  ist,  als  sol  dol  cal  sal  fal  rat 

3 CM  281. 

4 CM  65,  CD  51. 

r'  Zu  M.s  Beispielen  füge  ich  noch  aus  einem  meiner  un 
gedruckten  etymologischen  Artikel  einige  weitere:  CM  17  unCo 

emperador  aque  a ven ; 287 : et  aque  o Jalso  ven ; CV  1163,  24:  aque 
m un  injanqon  ven ; CB  53,  24:  mais  aque  m en  vosso  poder  ; 245,  5: 
aque  m'aqui  eno  vosso  poder ; 247,  6:  aque  melhor ; CA  173,  11 
(-—  Tr.  18):  aque  vus  ar  ei  aquest'  a dizer ; 160,  8 (=  Tr.  4):  e aque 
vo-lo  recado. 


selten1,  und  sogar  den  fdent)  kommt  als  Antwort  auf  ren 
vor2,  so  dafs  festzustcllen  ist,  ob  ursprüngliches  de',  durch 
die  Analogiebildung  dee  hindurchgehend  (wegen  vee  see  cree 
lee  etc.)  nicht  erst  später  zu  de  geworden  ist  (wiederum  wegen 
ve  se  le  cre  und  ähnlich  Avie  este).  — Unreine  Reime  sind 
im  Altportugiesischen  so  selten , dafs  man  ihnen  skeptisch 
gegenübertreten  mufs,  und  sie  meist  zum  Schwinden  bringt, 
sobald  man  nur  richtig  liest,  und  die  Aussprachefrage  genau 
untersucht3. 

Den  in  gegen  200  Liedern  venverteten  reimlosen 
Versen  Alfons’  X.  gegenüber,  die  fast  durchgängig  weib- 
lichen Ausgang  haben,  nimmt  Mussafia  den  Standpunkt 
ein,  sie  seien  selbständige  Zeilen,  obAvohl  ihr  kurzes 
Mafs  (bis  zu  acht  Silben)  ein  wichtiges  Argument  für 
die  entgegengesetzte  Auffassung  hergiebt;  und  zwar  Aveil 
es  ein-  oder  das  anderemal  vorkommt,  dafs  die  Reimzeilen 
durch  je  zwei  soltos  unterbrochen  werden.  Nur  eine  ver- 
hältnismäfsig  kleine  Schar  nimmt  er  aus,  in  denen  auf- 
fällige Eigenheiten  am  Ende  der  Reihen  sich  häufen , als 
solche  aber  verschwinden,  sobald  man  die  soltos  als  erstes 
Hemistich,  den  Blankvers  und  Reimvers  zusammen  also  als 
rhythmische  Einheit  betrachtet4.  Ich  bin  nicht  imstande,  die 
Frage  zu  entscheiden,  neige  aber  dazu,  Langzeilen  an- 
zunehmen, im  Hinblick  auf  die  cantigas  de  amigo.  Jeden- 
falls müssen  diese  Avie  alle  volksmäfsigen  Lieder  des  CV  und 
CB,  in  denen  es  weder  an  Soltos  noch  an  als  Langverse  ge- 
schriebenen Senarios  und  Septeunrios  duplos  mangelt6,  zum 
Vergleich  herbeigezogen  Averden.  In  den  zwei  oder  drei 
Fällen,  wo  Reimzeilen  durch  zAvei  reimlose  unterbrochen 
werden,  haben  wir  kaum  mehr  als  frei  variierende  Nach- 
ahmungen des  beliebten  Reimschemas  aab  aab  zu  erkennen. 
Und  sollte  es  nicht  als  Prüfstein  für  die  Hemistichfrage 
dienen  können,  dafs  die  soltos  immer  die  ungeraden 
Stellen  einnehmen?  Also  die  erste,  und  niemals  die  ZAveite 
Hälfte  sind? 

Zu  der  anderen  Frage,  Avie  man  Octonarios  masculino* 
nach  einer  für  Septenarios  femininos  komponierten  Phrase 
habe  singen  können,  sei  nur  das  eine  bemerkt,  dafs  in 
portugiesischen  Volksgesängen  Umsetzungen  des  gramma- 
tischen Accentes  doch  durchaus  nichts  Unerhörtes  sind! 
Säo  cliegadus  os  tres  re-is  habe  ich  in  den  Janeiras  mehr  als 
einmal  vor  meiner  Tliüre  singen  hören.  — Gesungen  nach 
der  Melodie  totz  ternps  volrai  würde  sich  auch  no  s di  domnd 
(statt  no  sai  dömna)  ganz  anders  ausnehmen,  als  gelesen. 

Zum  Schlüsse  Aviederhole  ich  den  herzlichen  Wunsch, 
dafs  diesem  ersten  inhaltsreichen  Traktate  ‘Süll’  Antica 
Metrica  Portoghese'  bald  weitere  folgen  möchten. 

Porto. 

Carolina  Michaelis  de  Vasconcellos. 


Zeitscli  riften. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litte- 
raturen,  96,  3 und  4:  R.  Schröder,  Th.  Carlyles  Ab- 
handlung über  den  Goetheschen  ‘Faust’.  — K.  Schir- 
maclier,  Theophile  de  Viau  (Forts.)  — J.  Zupitza, 
Anmerkungen  zu  Jakob  Rymans  Gedichten,  VIII.  Teil. 
— F.  Liebermann,  Die  engl.  Gilde  im  8.  Jahrh.  — 
H.  Willert,  Zur  deutschen  Handwerkerpoesie.  — A. 
Brandl,  CoAvpcr’s  ‘Winter evening’  und  Coleridge’s  ‘Frost 
at  midnight’.  — A.  Bauer,  Doppelter  ethischer  Dativ 
im  Französischen.  — G.  Tanger,  Breymann,  Die  neu- 
sprachliche  Reformlitteratur.  — L.  Fränkel,  Ellmer, 
Rabelais’  Gargantua  und  Fischarts  Geschichtsklitterung. 

1 Siehe  z.  B.  CV  479;  CM  177;  CV  1036. 

2 CV  1036. 

3 In  CV  702  verlangt  der  Sinn  est  e für  estc,  so  dafs  der 
unreine  Reim  estc  zu  6 schwindet;  CD  1644  ist  wahrscheinlich 
auch  porque  e zu  lesen.  — Ein  wirklich  unreiner  Reim  ist  CB 
266  fazer  cstever,  falls  nicht  durch  irgend  eine  Berichtigung 
noch  fezer  anzubringen  sein  sollte.  Vgl  auch  quis  fiz  CB  1538; 
CV  1109  nenhüa  zu  rua  mua  und  1042  nua  zu  nenliua  lüa.  — 
Dafs  so  do  früher  söo  döo  (wie  avöo)  lauteten,  wird  durch  wieder- 
holtes Reimen  mit  dem  Perf.  (soltou-o , gew.  solto-o  geschrieben) 
sicher  gestellt. 

4 Kontraktion  eines  versschliefsenden  Vokals,  mit  dem 
unmittelbar  folgenden,  versbeginnenden  kommt  selbst  in  Reim- 
zeilen noch  im  16.  Jahrh.  vor.  — S.  Rev.  Lus.  S.  179,  Anm.  19. 

6 Siehe  z.  B.  CV  234,  258,  300,  301,  305,  352,  466,  777, 
782,  785,  886,  891,  892,  894,  979,  1088,  1182,  1189. 
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— F Speyer,  Goethe,  Dichtung  und  Wahrheit,  hsg. 
von  Iltifirieistcr.  A.  Möller,  Schillers  Maria  Stuart, 
GC  ’ i 7 J>llchhenn.  — M.  K.,  Breitinger,  Grundzüge  der 
eng-l  Litteratur-  und  Sprachgeschichte,  3.  Aufl.  von  Vetter. 

M.  Nonrath,  Richard  Rolle  of  Hampole,  ed.  by  K. 
orstmann.  — A.  B.,  Dalbiac,  Dictionary  of  Quotations; 
vlopper,  Reallexikon  der  engl.  Sprache;  Sievers,  Shake- 
speares zweiter  mittelalterlicher  Dramem  yklus.  Mit  Einl. 
von  W Wetz.  - M.  Konrath,  Westenholz,  Die  Tragik 
in  Shakespeares  Coriolanus.  — J.  Schmidt,  Scott,  The 
Lady  of  the  Lake,  erklärt  von  Loewe;  dasselbe,  erklärt 
von  Werner.  - A.  B. , De  Quincey’s  Cofessions  of  an 
Rngl.  Opium-Later,  ed.  Hunter.  — J.  Schmidt,  Long- 
tellow,  "vanSelme,  ei-klärt  von  Dickmann.  — W.  Man- 

dAA-  Au?tiV  Poete  laureate.  — J.  Schmidt,  Ward, 

. , “e  htore  of  Bessie  Costrell;  Payn,  In  Market  Overt; 
Hesant,  Beyond  the  Dreams  of  Avarice.  - C.  G.  Dunlap, 
i°7  Stf.1'k  Munro  Letters.  — G.  B.  Churchill, 

Jewett,  The  life  of  Nancy.  - A.  Müller,  Harcourt, 
German  for  Beginners;  Bube,  Engl.  Lehrbücher;  Barn- 
storft,  Engl.  Schulgrammatik;  Brückner,  Life  in  an  engl, 
bpardmg-school;  Pünjer  und  Hodgkinson,  Engl.  Lehrbuch. 

Dpitz,  Engl.  Grammar  by  Morv.  — A.  To  bl  er, 
Melanges  de  plnlologie  romäne  dedies  k C.  Wahlund- 
Kubier,  Die  suffixhaltigen  Flurnamen  Graubündens; 
Raunon  Vidal,  La.  Chasse  aux  medisants,  p p Mercier- 
Schumann,  Franz.  Lautlehre  für  Mitteldeutsche.  - g! 
Lohn,  Pranz.  Lehrbücher  von  Schneitier  und  Oster.  — 
E.  Paris  eile,  Genin  und  Schamanek,  Conversations 
uaneaises;  Durand.  Die  vier  Jahreszeiten  für  die  franz 
Konversationsstunde.  — A.  Tob  ler,  Scherillo,  La  prima 

irfPw--  f e l M,anz0111;  — 0.  Hecker,  Rigutini -Bulle, 
al.  Wörterbuch.  — A.  Tob  ler,  Hoyermann  und  Uhle- 
mann,  Span.  Lesebuch. 

Die  neueren  Sprachen  IV,  8:  W.  Vietor,  Zur  Frage  der 
neuphilologischen  Vorbildung,  II.  — E AVilke  An- 
schauungsunterricht  im  Englischen  und  Französischen.  — 

, °ter,  Die  moderne  Londoner  Vulgärsprache,  ins- 
besondere nach  dem  Punch,  II  — Jecinac,  Der  deutsche 
und  der  russische  Berlitz  in  Rufsland.  — A.  Gun  dl  ach, 
l leischhauer,  Franz.  Lese-  und  Übungsbuch.  — A Kre  fs  - 
n er,  Hoyermann  und  Uhlemann,  Span.  Lesebuch.  - A. 
Uundlach,  Sorel,  Montesquieu,  deutsch  von  Krefsner. 

' Oerhardt,  Schwemer,  Das  höhere  Schulwesen  in 
i rankreich.  --  Czerwenka,  Die  Pflege  des  mündlichen 
Gedankenausdrucks.  - A.  Ritzert,  Preyer,  Zur  Psycho- 
logie des  Schreibens.  — 0.  Weise,  Brenner,  Grundzüge 
der  geschichtlichen  Grammatik  der  deutschen  Sprache. 

Melusine  V HI  3:  E.  de  Schoultz-Adaievsky,  Airs  de 
danse  du  Morbihan  (Schlufs).  — J.  Tuchmann,  La  Fas- 
cination  (Forts.) - P.  Le  Blanc,  Une  chanson  en  patois 
bnvadois.  — P.  Fesquet,  La  Percheronne.  — G.  D., 
La  Petronelle. 


^ Di*  deutsche  Philologie  XXIX,  1:  F.  Kauffmann, 
Metrische  Studien.  1.  Zur  Reimtechnik  des  Allitterations- 
verses.  2.  Dreihebige  Verse  in  Otfrieds  Evangelienbuch. 

U-  ' r 1 11  S>  Zur  Lieder-Edda  II.  — Arens,  Studien 
zum  latian.  — S.  Singer,  Die  Quellen  von  Heinrichs 
von  Freiberg  Tristan.  — R.  Priebsch,  Der  krieg 
zwischen  dem  lyb  vnd  der  seel.  — PI.  Düntzer,  Goethes 
J enaer  Sonette  vom  Dezember  1807.  — PI.  Haupt,  Ober- 
rheinische Sprichwörter  und  Redensarten  des  ausgehen- 
den 15.  Jahrh. — J.  Meier,  Des  Nigrinus  Schrift ‘Wider 
die  rechte  Bacchanten’.  — F.  Kluge,  Eichen.  — Th. 
Braune,  Narr.-  R.  Sprenger,  Zitelöse;  Zum  Fieber- 
segen; Zu  Sehmeller  - Frommanns  Bayerischem  Wörter- 
buch. A.  1 ick,  n.in  Brief  Jak.  Grimms.  — A rens,  Mourek, 
Zui  Syntax  des  ahd.  latian.  — G.  Rosenhagen,  Zeidler, 
Untersuchung  des  Verhältnisses  der  Piss,  von  Rudolfs 
von  Ems  Wilhelm  von  Orlens.  — Ders.,  Priebsch,  Diu 
vrone  botsehaft  ze  der  Christenheit.  — H.  J ellinghaus, 
Fischer,  Grammatik  und  Wortschatz  der  plattdeutschen 
Mundart  im  preufs.  Samlande.  — O.  Mensing,  Merkes, 
Beitiäge  zur  Lehre  vom  Gebrauch  des  Infinitivs  im  Nhd. 
A.  Leitzmann,  Kofsmann,  Cliamisso,  Fortunati  Glück- 
seckel  und  Wunschhütlein.  — J.  W.  ßruinier,  AVuuder- 
licli,  Unsere  Umgangssprache.  — G.  Siirrazin.  Drake, 
Ihe  autliorship  of  the  westsaxon  gospels.  — F.  J 6ns- 
son,  Gislason,  Forelaisninger  over  oldnordiske  skjalde- 


kvad.  — A.  B red  fei  dt,  Witkowski,  Die  Walpurgis- 
nacht in  Goethes  ‘Faust’. 

Beitrüge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litte- 
ratur  XXI,  2:  F.  Saran,  Über  AVirnt  von  Grafenberg 
und  den  Wigalois. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  X,  5 und  6:  Vogel, 
Die  deutschen  Reifeprüfungsaufgaben  an  den  sächsischen 
Gymnasien  und  öffentlichen  Realanstalten  Ostern  d.  Js. 

| — Wolf f,  Zur  Methode  des  litterargeschichtlichen  Unter- 

, richts.  — F.  Kuntze,  Das  verbum  substantivum  im 
Germanischen.  — L.  Frankel,  Ein  neudeutsches  Helden- 
epos altdeutschen  Stoffes.  — K.  Landmann,  Ein  neues 

! Handbuch  der  german.  Mythologie.  — R.  F'aust,  Proben 

! deutscher  Reden  im  älteren  englischen  Drama.  — E. 
H e n s c h k e , Zur  W ürdigung  Martin  Greifs.  — K.  M ü 1 1 e r , 
Ein  Lustspiel  aus  dem  Jahre  1540.  — O.  Lyon,  Bismarcks 
Briefe  an  den  General  Leopold  von  Gerlaeh.  — Ders., 
Tagebuchblätter  eines  Sonntagsphilosophen. 

Goethe- Jahrbuch  XVII  (1896):  Betrachtungen  über  ein 
dem  Dichter  Goethe  in  seiner  Vaterstadt  zu  errichtendes 
Denkmal,  hsg.  von  Wahle.  — Über  Kunst  und  Handwerk, 
hsg.  von  Harnack.  — Über  die.  Gegenstände  der  bilden- 
den Kunst,  hsg.  von  dems.  — Über  strenge  Urteile,  hsg. 
von  dems.  — Briefwechsel  zwischen  Brinckmann  und 
Goethe,  hsg.  von  Leitzmann.  — Briefe  Fr.  Tiecks  an 
Goethe,  hsg.  von  Geiger.  — Zwei  Briefe  von  J.  H.  Vofs 
an  Goethe,  hsg.  von  Gräf.  — F.  Otto,  Besuch  des  Freili. 
Ludwig  Lön  von  und  zu  Steinfurt  bei  Goethe  am 
3.  Oktober  1829.  — H.  G.  Gräf,  Heinrich  Vofs  der 
Jüngere  und  sein  Verhältnis  zu  Goethe  und  Schiller.  — 
R.  M.  Meyer,  Eckermann.  — G.  Witkowski,  Der 
Erdgeist  im  Faust,  Gespräch  zweier  Goethefreunde.  — 
J.  Strzygowski,  Leonardos  Abendmahl  und  Goethes 
Deutung.  — J.  Schipper,  Goethes  Sonette.  — M. 
Friedländer,  Goethes  Gedichte  in  der  Musik.  — V. 
Valentin,  Frau kfurter  Maler  im  Goethe  - Hause  zu 
Frankfurt.  — E.  W.  Manning,  Zur  Chronologie  des 
ersten  Paralipomenon  zu  Goethes  Faust.  — A.  Bau- 
meister, Die  mittelalterliche  Ritterburg  in  Faust  II, 
Akt  3;  Höchst  in  Faust.  — R.  Fürst,  Der  Kampf  mit 
dem  Meere  in  Goethes  2.  Faust.  — H.  Heidenheime r. 
Zum  historischen  Faust.  — W.  Martin  sen,  Zur  Ent- 
stehungsgeschichte von  Goethes  Singspiel  ‘Erwin  und 
Elinire’.  — Th.  Distel,  Zur  letzten  Kleidung  Egmonts. 
— O.  Lorenz,  Zum  Epimenides.  — L.  Geiger,  Berlin 
und  die  Xenion.  — B.  Seuffert,  Die  schwimmenden 
Inseln  im  Megaprazon.  — L.  Fränkel,  J.  M.  Tesdorpf. 
— L.  Geiger,  Zu  Goethes  Briefen  an  Schadow;  Un- 
gedrucktes aus  Autographenkatalogen.  — C.  Schüdde-- 
kopf,  J.  G.  Schlosser  über  Goethe  1772.  — PL  Funck, 
Karl  Matthaei  über  seinen  Besuch  bei  Goethe.  — D. 
Jaeoby,  Maria  Mnioch  und  ihre  Urteile  über  deutsche 
Dichter,  besonders  über  Goethe.  — L.  Geiger,  Steg- 
meyer an  Goethe.  — A.  Stern,  Goethe  und  die  Wart- 
burgfeier. — L.  Geiger,  S.  Munk  bei  Goethe.  — P. 
We  izsäcker,  Eichstädts  Gedächtnisrede  auf  Goethe. — 
R.  Kr  aufs,  Ed.  Mörike  über  den  Briefwechsel  zwischen 
Schiller  und  Goethe.  — L.  Geiger,  Aus  Bauernfelds 
Tagebuch;  Eckermann  an  eine  Schauspielerin.  — Chronik. 
Bibliographie.  — K.  Burdach,  Goethes  westöstlicher 
Divan. 

Chronik  des  Wiener  Goethe -Vereins  X,  6 und  7:  AV 

Creizenacli,  Goethe- Abende.  5.  Die  dramatischen  Dar- 
stellungen der  Faustsage  vor  Goethe.  6.  A.  Fournier 
Goethe  und  Napoleon. 

Leuvensclie  Bijdragen  op  lief  gebied  van  de  germaansche 
Philologie  en  in  ’t  bijzondcr  van  de  Nederl.  Dialectkunde 
onder  Redactie  van  Pli.  Colinet,  C.  Lecoutere,  AAT.  Bang 
en  L.  Goemans.  Pli.  Colinet,  Het  dialcct  van  Aalst, 
eene  phonetisch-historische  Studie.  — L.  Schärpe , Uit 
een  Hs.  der  stadsboekerij  te  Brügge.  — C.  Lecoutere, 
Overzicht  van  Tijdschriften.  I Nederlandsche  Philo- 
logie. 

Taal  en  Letteren  AT,  3:  S chepers,  Joan  Luyken’s  ‘Buiten- 
leven’.  — van  Heeckeren,  Letterkundige  fragmenten 
en  opmerkingen.  — Koopinans,  Uit  den  tijd  onzer 
wedergcboorte : Hooft’s  Renaissance- Klok  (Schlufs).  — 
Loge  in  an,  Over  etiemologiese  speliing. 
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Noord  eil  Zuid  19,  3:  V i er  hont,  Stylistische  overwegingen. 
— ■ Mate,  Woon,  woonst,  woonste.de,  woonplaats. — Poll, 
Nalezingen  op  Oudeinans’  Woördenboek.  — Stoett,  Het 
hazenpad  kiezen.  — Ders. , Iemand  vierkant  de  deur 
uitgooien. — Beckering  Vinckers,  De  kroon  spannen. 

- Do  Cock,  Krokodil  lentranen.  — Vier  hont,  Ik  lieh 
een  appeltje  met  je  te  schillen.  — Geluk,  Is  de  zin: 
Niet  ilc  heb' gelogen , bevestigend  of  ontkennend?  — Vis s er, 
Vondel’s  Lucifer. — Gaarenstroom,  Klemtoon  (Forts.). 

— De  lyriek  in  de  middeleeuwen.  — Groothuis,  Pot- 
gieter’s  ‘Lief  en  leed  in  het  Gooi’.  — Tijdscliriften.  — 
Boekheoordeeling:  Gijsbrecht  van  Aemstel.  — Nieder- 
deutsche Sprichwörter  und  volkstümliche  Redensarten, 
gesammelt  und  lisg.  von  R.  Eckhart.  — Noord  en  Zuid 
in  ‘De  Hollandsche  Revue’.  — Boekenlijst.  — 19,  4:  van 
D everiter,  De  Ondcrwijzor  en  de  Etymologie.  — Poel- 
hekke,  Het  geldt  u de  Wagenhuur.  — Kousemaker 
Pz.,  Het  onderwijs  in  de  Nederlandsche  Taal-op  de  lagere 
school.  — De  Beer,  Naschrift.  — Vierhout,  Nog  het 
een  en  ander  over  -haar.  — Versckeidenheden : D.  B. 
Speldegeld.  — Signet.  — • Tahouret.  — Paternosters.  — 
Lijftoehtenaar.  — Iets  over  Louis  Couperous,  Wer- 
eldvrede.  — Stoett,  Het  achtervoegsel  -haar.  — Vier- 
hout, Stylistische  overwegingen.  — ■ Garenstroom, 
Klemtoon  (Forts.)  — Kok,  Aren-Lezing  (XVI).  — Groot- 
liuis,  Potgieter’s  ‘Lief  en  leed  in  het  Gooi’.  — Bake, 
‘Vlack  tot  schroomen’.  — Ders.,  De  inenting  bezongen 
door  0.  Z.  van  Haren.  — Tijdschriften.  — De  heer  Talen 
over  het  sterk  verbogen  adjektief.  — Nederlandsche  Ver- 
talingen  van  Boccaccio’s  ‘Decamerone’.  — Boekheoordee- 
lingen:  Leuvensche  hijdragen  op  het  gebied  van  de 
Germaansche  Philologie  en  in  ’t  bijzonder  van  de  Neder- 
landsche Dialectkunde.  — De  dichtwerken  van  Mr.  Willem 
Bilderdijk.  — Woordenboek  der  frequentatieven  in  het 
Nederlandsch.  — Stijloefeningen.  — Wuiulerl  i ch,  Unsere 
Umgangssprache  in  der  Eigenart  ihrer  Satzfügung. 


Anglia,  Beiblatt,  Juni:  Holth  ausen,  The  Crawford  Col- 
lection of  Early  Charters  and  Documents  now  in  the 
ßodleian  libravy,  cd.  by  A.  S.  Napier  and  W.  A.  Steven- 
son. — Ellinger,  Schipper,  Grundrifs  der  engl.  Metrik. 
— Leitsmann,  Resurrectio  Divi  Quirini  Francisei 
Baconi,  Baronis  de  Verulam,  Vicecomitis  de  Sancti  Al- 
bani.  — Wurth,  Shakespeare,  Much  Ado  about  Nothing, 
eil.  by  Wright.  — Wetz,  Lothar,  Kritische  Studien  zur 
Psychologie  der  Litteratur.  — • Pa  bst,  Hettner,  Littera- 
turgeschichte  des  18.  Jalirli.  — Becker,  Journal  of Edu- 
cation.  — Pah  st,  Börner,  Thiergen,  Degenhardt,  Damm- 
holz,  Lehrbücher  für  den  engl.  Unterricht.  — Wagner, 
Asher,  Exercises;  Crump,  English  as  it  is  sj>okcn. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XX,  2 und  3:  C.  Michae- 
lis de  Vasconcellos,  Randglossen  zum  altportugies. 
Liederbuch.  — V.  Finzi,  Di  un  inedito  poema  sincrono 
sull’  assedio  di  Lucca  dell’  anno  1430. — Th.  Kalepky, 
Zur  franz.  Syntax  V und  VI.  — R.  Thurneysen  und 
G.  Baist,  Zu  Wilhelm  von  Malmesbury.  — Fr.  Kluge 
und  G.  Baist,  Altfranz,  dh  (<t)  in  ae.  und  ad.  Lehn- 
worten. — A.  Horning,  Die  Suffixe  accus,  iccus,  occus, 
ucas  (uccus).  — Th.  Braune,  Neue  Beiträge  zur 
Kenntnis  einiger  romanischer  Wörter  deutscher  Herkunft. 
— - R.  Renier,  A.  Solerti,  Vita  di  Torquato  Tasso.  — 
C.  Appel,  Crescini,  Manualetto  prov.  - H.  Springer, 
Schläger,  Studien  über  das  Tagelied.  — A.  Schulze, 
Etienne,  Essai  de  Gramm,  de  l’ancien  francais.  — H. 
Schneegans,  Finamore,  Voc.  dell’  uso  abruzzese.  — A. 
Tob ler,  Picot,  Le  livre  et  mistere  du  glorieux  seigneur 
et  martir  saint  Adrien.  — V oretzsch,  L.  Willems,  Etüde 
sur  l’Ysengrinus. 

Romanische  Forschungen  VIII,  4,  IX,  1:  Decurtins, 
Rätorom.  Chrcstomatluc  (Forts.). 

Revue  des  langnes  romanes,  Juni:  A.  J eanroy,  Chansons 
fran§aises  inödites  du  ms.  de  Modöne.  — Rabolly,  Docu- 
ments provengaux  tires  des  Archives  municipales  et  des 
minutes  des  notaires  d’Arles.  — J.  Ulrich,  Charte  Haute- 
Engadinoise  de  1580.  — J.  Angl  ade,  Pour  la  lAforme 
de  1’orthographe. 


Rassegna  bibliograüca  della  lettcratura  italiana  IV,  5 

und  6:  G.  Volpi,  Crocioni,  II  dottrinale  di  Jacopo 
Alighieri.  — V.  Crescini,  Solerti  e cooperatori,  Geru- 
salemme  liberata,  Poema  croico  di  Torquato  Tasso.  — 
M.  Pelaez,  Bertacchi,  Le  rime  di  Dante  da  Maiano.  — 
T.  Casini,  Mercati,  ‘Pietro  Poccatore’  ossia  della  vera 
interpretazione  di  Paradiso  XXI,  121—123.  — E.  Teza, 
Dantiana.  — F.  Novati,  I Manoscritti  italiani  di  alcune 
biblioteche  dcl  Belgio  e dell’  Olanda.  — Annunzi  biblio- 
grafici:  Cesareo,  L’Odissea  di  Omero.  Castell  an  i, 
Giorgio  da  Trebisonda  maestro  di  eloquenza  a Vicenza  e 
a Venezia.  Russo,  Per  un  nuovo  disegno  del  Purgatorio 
dantesco.  Gregorini,  Le  relazioni  in  lingua  volgare 
dei  Viaggiatori  italiani  in  Terra  Santa  nel  sec.  XIV. 
Varnhagen,  Lautrecbo,  Eine  italienische  Dichtung  des 
Franc.  Mantovano.  Proto,  Sul  Rinaldo  di  Torquato 
Tasso.  Nozze  Biadego-Bernardinelli:  B al  lad oro,  Folk- 
lore veronese.  Bianchini,  II  tempio  della  fama  di 
messer  Girolamo  Parabosco.  Cartolari,  Un  autografo 
di  Guarino  Veronest.  Castagnedi,  Don  Bartolomeo 
Perazzini  Arciprete  di  Soave.  Marc  h e s i n i , Tre  lettere 
di  Ippolito  Pindemonte.  Medin,  Una  canzone  di  Giro- 
lamo Veritä.  Morsolin,  II  cardinalato  di  Pietro  Bembo. 
Pelle grini,  Frammento  di  un  canzoniere  ignoto  del 
sec.  XIV.  Pighi,  Pagina  autobiografica  di  un  Libret- 
tista  Veronese.  Rumor,  Di  una  versione  inediia  del 
Salterio  Mariano.  Sabbadini,  Corrispondenza  fra  Gua- 
rino e i Veritä.  Zoppi,  II  Manzoni,  grammatico.  Pa- 
tuzzi,  II  paese  della  felicitä.  Morpurgo,  Sulla  mon- 
tagna  Pistoiese  l’anno  1553.  Pasqualigo,  Aggiunta  ai 
Proverbi  e modi  proverbiali  nelle  parlate  venete  raccolti 
nell’  edizione  trevisana  del  1882.  Ravignani,  Le  nozze 
indicate  per  famiglie. 


Litterarisches  Centralblatt  25:  Rigutini  und  Bulle, 
Ital.  Wörterbuch.  — Ldw.  Pr.,  Koppel,  Shakespeare - 

Studien.  — W.  B.,  Paul,  Deutsches  Wörterbuch. 1., 

WolfF,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  in  der  Gegen- 
wart. — Frcybe,  Faust  und  Parcival.  — M-ck,  Schmidt, 
Faust  und  Luther.  — 26:  W.  Str. , Gärtner,  Die  Über- 
setzbarkeit der  Personennamen.  — Sgt.,  De  Lollis,  Vita 
e poesie  di  Sordello  di  Goito.  — W.  B.,  Stamms  Ulfilas. 
Text  und  Wörterbuch  von  M.  Heyne,  Grammatik  von 
F.  Wrede.  — M.  K.,  Borkenstein,  Der  Bookesbeutel,  hsg. 
von  Heitmüller.  — 27:  Sgt.,  Lautrecbo,  Eine  ital.  Dich- 
tung  des  Fr.  Mantovano,  ed.  Varnhagen.  — L.  Fr.,  Jacks, 
Robert  Burns  in  other  tongues.  — Der  Trierer  Silvester, 
hsg.  von  Karl  Kraus;  Das  Annolied,  hsg.  von  Max  Roe- 
diger.  — Th.  Murner,  Die  Gäuchmatt,  hsg.  von  W.  Uhl. 
— M.  K.,  Müller,  Schillers  Jugenddichtung  und  Jugend- 
leben. — -1.,  Biese,  Lyrische  Dichtung  und  neuei’e  deutsche 
Lyriker.  — 28:  Sgt.,  Nigra  e Orsi,  La  passione  in 
Canave.se  (Rappresentazioni  popolari  in  Piemonte).  — • 
W i.,  The  Book  of  Common  Prayer  in  Manx  Gaelic.  — 
-1.,  Fürstin  Reufs,  Phil.  Nathusius’  Jugendjahre. 

Deutsche  Litteraturzeilung  26:  A.  Leitz-mann,  A.  Fr. 
von  Schack,  Perspektiven.  — R.  Be  tilg  e,  Wilser,  Stamm- 
baum der  Germanen.  — 27:  R.  M.  Meyer,  Schocn,  Leijon 
(Couverture  d’un  cours  de  litterature  allemande  sur  la 
periode  de  crise.  — Th.  Engwer,  Werner,  Kleine  Bei- 
träge zur  Würdigung  Alfred  de  Mussets. 

Gotting,  gelehrte  Anzeigen,  Juni:  Seemüller,  Wille- 
halm, hsg.  von  Singer.  — Seuffert,  Hirzel,  Wieland 
und  Martin  und  Regula  Künzli. 

Österreichisches Litteraturblatt  V,  12:  Meringer,  Hirt. 
Der  indogerm.  Accent.  — J.  Minor,  Friedr.  Creuzer  und 
Karoline  von  Günderode ; Jeep,  Kantine  von  Günderode. 
13:  A.  E.  Scbönbacb,  Hübner,  J. Grimm  und  das  deutsche 
Recht.  — R.  Fischer,  Sarrazin,  Thomas  Kyd  und  sein 
Kreis.  — R.  Piffl,  Vietor,  Wie  ist  die  Aussprache  des 
Deutschen  zu  lehren?  —Ernst,  Litterarische  Charakter- 
bilder. — Car stensen,  Aus  dem  Leben  deutscher 
Dichter. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  47,7:  J.  Minor, 
Ein  Kapitel  über  deutsche  Sprache.  — F.  Khull,  Fried- 
mann,  La  lingua  gotica.  — J.  Minor,  Schmeckebier, 
Abrifs  der  deutschen  Verslehre.  — M.  H.  Jellinek, 
Abrifs  der  deutschen  Nationallitteratur.  — L.  Kellner, 
Schipper,  Grundrifs  der  engl.  Metrik. 
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Zs.  liir  das  Realscliulwesen , 21,  6:  J.  Ellinger,  Dar- 
stellung der  lautlichen  und  syntaktischen  Eigentümlich- 
keiten der  franz.  und  engl.  Umgangssprache  im  Anschlufs 
an  Felix  Francke’s  Phrases  de  tous  les  jours  and  True 
und  Jespersen’s  Spoken  English. 

Zs.  liir  Kulturgeschichte  III,  6:  W.  Knörich,  Littera- 
risch -gesellige  Bestrebungen,  besonders  der  Damen,  und 
ihr  Vorbild,  sowie  die  Frauenemanzipation  in  Frankreich 
während  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahrh.  — Stein- 
hausen, Thomasius,  Von  Nachahmung  der  Franzosen.  — 
Schlosser,  Gerhard,  Job.  Peter  de  Memels  Lustige  Ge- 
sellschaft nebst  einer  Übersicht  über  die  Schwanklitte- 
ratur  des  17.  Jahrh. 

Protestantische  Kirchenzeitung  24:  H.  Dechent,  Noch 
einmal  Goethes  schöne  Seele.  Mit  Nachschrift  von  R. 
Ehlers. 

Stimmen  aus  Maria-Laach,  1896,  5:  W.  Kreiten,  Pascals 
‘Gedanken’  (Schlufs). 

Westermanns  illustr.  deutsche  Monatshefte,  Juli:  H. 
Schroeder,  Goethe  in  Berlin  und  Potsdam. 

Blätter  für  litterarisclie  Unterhaltung  25:  E.  Mogk, 
Die  Sage  von  Kaiser  Friedrich  im  Kyffhäuser. 

Museum  IV,  5:  Gallee,  Schmidt,  Vokalismus  der  Sieger- 
länder Mundart.  — Cosijn,  Miller,  Place  Names  in  the 
English  Bede. 

Oud-Holland,  XIV,  1:  Frederiks,  De  Zeeuwsclie  Nachte- 
gaal. 

Gids,  Juni:  Van  Deventer,  Honore  de  Balzac. 

Tijdspiegel,  Juni:  Schepers,  Vondel. 

The  Academy  1258:  Les  derniöres  poesies  de  Marguerite 
de  Navarre,  p.  p.  Lefranc.  — 1259;  King,  Swift  in  Ire- 
land.  — Poems  of  John  Donne  ed.  Chambers.  — Thomas 
More’s  Utopia,  ed.  Michels  und  Ziegler.  — Liddell, 
The  source  of  Chaucer’s  Person’s  Tale.  — Toynbee, 
Dante’s  use  of  rendersi  and  renduto.  — Heinrich,  Ein 
me.  Medizinbuch.  — 1260:  Naylor,  Shakspere  and  music. 

— Liddell,  A new  Chaucer  ms.  — Max  Förster, 
Wordsworth,  Coleridge  and  Frederike  Brun. 

The  Athenaeum  3581:  Macdonald,  Studies  in  the  France 
of  Voltaire  and  Rousseau.  — Villari,  The  two  first 
centuri es  of  Florentine  liistory,  the  Republic  and  parties 
at  the  time  of  Dante.  — Caxtoniana.  — 3582:  Goldsmith’s 
Deserted  Village.  — 3583:  Old  French  Romances,  done 
into  English  by  William  Morris,  with  an  introduction  by 
Jon  Jacobs.  — Legouis,  La  jeunesse  de  Wordsworth. 

— Studies  in  the  France  of  Voltaire  and  Rousseau. 

The  Nineteentli  Century,  Juli:  W.  A.  Phillips,  Walter 

von  der  Vogelweide. 

The  Edinburgh  Review,  July:  Sheridan. 

The  University  of  Toronto  Quarterly  II,  2:  Maud  C. 
Edgar,  Goethc’s  Works  as  confessions.  — 3:  Jessie 
Orr  Wriglit,  Goethe’s  Love  Affairs.  — 4.  J.  T.  S hot- 
well, Edgar  Allan  Poe,  as  Poet  and  Romancer.  — R. 
W.  All  in,  The  Beginning  of  the  Romantic  Movement 
in  English  Literature.  — M.  G.  V.  Gould,  The  political 
Ideas  of  Burke  and  Rousseau  compared. 

Revue  critique  26:  P.  Courteault  und  H.  Hauser,  Les 
dornieres  poesies  de  Marguerite  de  Navarre  p.  p.  Lefranc. 

— Ch.  Dejob,  Doumic,  Etudes  sur  la  litterature  fran- 
?aise  1.  — 27:  G.  Dottin,  Holder,  Altceltischer  Sprach- 
schatz, 7.  — A.  C.,  R.  M.  Meyer,  Goethe.  — 28:  A.  C., 
Paul,  Deutsches  Wörterbuch,  I. 

Revue  pol.  et  litter.  23:  E.  Faguet,  M.  Gaston  Paris. — 
Gebhardt,  Rome  de  M.  Zola..  — 24:  E.  Faguet, 
Tolstoi  et  Maupassant.  — 25:  E.  de  Bude,  Manuscrits 
iinklits  de  Guillaume  Bude.  Les  ‘Adversaria’.  — Fr. 
Loliee,  Ondine  Desbordes -Valmore  (die  Tochter  der 
Dichterin).  — Aus  Anlafs  einer  Aufführung  von  Riquet 
a la  Houppe  giebt.  J.  du  Tillet  eine  Charakteristik  von 
Theodore  de  Banville.  — F.  Dreyfus  bespricht  Les 
grands  avocats  du  siöcle  p.  R.  Allon  et  Ch.  Chenu,  Paris 
1896.  — 26:  E.  Faguet,  Jesus  selon  Proudhon. 

Journal  des  Savants,  Juni:  G.  Paris,  Les  dernieres  poe- 
sies de  Marguerite  de  Navarre,  II. 

Revue  des  cours  et  Conferences  IV,  32:  Beljame,  Pope 
(Forts.).  — Droz,  Taine  (Forts.).  — 33:  E.  Droz,  Taine 
(Forts.).  — 34:  E.  Faguet,  Malleville.  — A.  Beljame, 


Pope  et  son  groupe  littürairc  (Forts.).  — Droz,  Taine 
(Forts.).  — J.  Texte,  ‘Werther’  en  France  au  XVIII 
siede. 

Revue  des  universites  du  midi  II,  2,  April-Juni  1896:  E.- 
Bourciez,  La  conjugaison  dans  le  Gavache  du  Sud. 

Nuova  Antologia,  Fase.  11,  1.  Juni:  A.  Luzio,  R.  Renier, 
II  lusso  d’Isabella  d’Este  Marchesa  di  Mantova.  — P. 
Lioy,  Letteratura  rusticana.  — 12:  F.  D’Ovidio,  Sul 
sonetto  di  rimprovero  del  Cavalcanti  a Dante. 

La  Cultura  XV,  2:  O.  Zenatti,  Collezione  di  opuscoli 
danteschi  inediti_  o rari,  diretta  da  G.  L.  Passerini;  G. 
Crocioni,  II  dottrinale  di  Jacopo  Aligheri;  C.  Cavedoni, 
raffronti  tra  gli  autori  biblici  e sacri  e la  Divina  Com 
media. 

Nuovo  Arcliivio  Veneto  X,  parte  II:  U.  Marchesini, 
Una  poesia  del  sec.  XV  in  lode  di  Verona. 

Atti  del  r.  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti, 
Ser.  VII,  t.  VII,  disp.  6:  A.  Favaro,  Amici  e corrispon- 
denti  di  Gal.  Galilei. 


Neu  erschienene  Bücher. 
Festschrift  für  Adolf  Bastian.  Berlin,  Reimer.  (Darin 
u.  a.:  H.  Stein thal,  Dialekt,  Sprache,  Volk,  Staat, 
Rasse.) 

Körting,  G.,  Neugriechisch  und  Romanisch.  Ein  Beitrag 
zur  Sprachvergleichung.  Berlin,  W.  Gronau.  VI,  165  S. 
8°.  Mk.  4. 


Büchner,  W.,  Goethes  Beziehungen  zu  Eisenach.  Bei- 
träge zur  Geschichte  Eisenachs,  II.  14  S.  8°. 

Draaijer,  W.,  Woordenboekje  van  het  Deventersch  dia- 
lect.  Haag,  M.  Nijhoff.  8°.  Fl.  1,75. 

Es  eher,  Konr.,  Joh.  Martin  Usteri’s  dichterischer  und 
künstlerischer  Nachlafs.  Zürich,  Neujahrsblatt  der  Stadt- 
bibliothek in  Zürich,  1896.  48  S.  4°. 

Ferreng  an  öömreng  stacken,  ütjdenn  fan  0.  Bremer. 
II:  A.  J.  Arfsten  sin  düntjis,  ütjdenn  fan  0.  Bremer. 
Halle,  Niemeyer.  76  S.  8°.  Mk.  1,20. 

Gradl,  Ii.,  Die  Mundarten  Westböhmens.  Lautlehre  des 
nordgauischen  Dialektes  in  Böhmen.  München,  Christian 
Kaiser.  VII,  176  S.  8°.  Mk.  3. 

Haynel,  W.,  Gellerts  Lustspiele.  Ein  Beitrag  zur  deut- 
schen Littei aturgeschichte  des  18.  Jahrh.  Emden,  W. 
Haynel.  VIII,  87  S.  8°.  Mk.  1,60. 

Idiotikon,  schweizerisches.  Wörterbuch  der  schweizer- 
deutschen Sprache.  Bearbeitet  von  F.  Staub,  L.  Tobler,  ‘ 
R.  Schoch,  A.  Bachmann  und  H.  Bruppacher.  31.  Heft. 
Frauenfeld,  J.  Huber.  4.  Band.  Sp.  1—143.  4°.  Mk.  2. 
Jungfru  Marie  Örtagard.  Vadstenanunnoi-nas  vecko- 
ritual  i svensk  öfversättning  frän  är  1510.  Efter  kungl. 
Bibliotliekets  Hs.  A.  12,  med  tillfogande  af  lat.  Original- 
texten och  hist,  inledning  utgifven  af  Robert  Geete. 
Stockholm,  Norstedt  & Söner.  8°.  Kr.  6,25. 

Knortz,  K.,  Parzival.  Litterarhistorische  Skizze.  Mit 
dem  Anhänge:  Der  Einflufs  und  das  Studium  der  deut- 
schen Litteratur  in  Nordamerika.  Glarus,  Schweizerische 
Verlagsanstalt.  60  S.  8°.  Mk.  0,50. 

Müller,  G.  A.,  Ungedrucktes  aus  dem  Goethe-Kreise.  Mit 
vielen  Faksimiles,  hsg.  von  M.  Handschriften  von  Goethe. 

— Karl  August.  - Herzogin  Amalia.  — Stegmayer.  — 
Lefsmann.  — Kamienska.  — Zacharias  Werner.  — Joh. 
Schopenhauer.  — Heinr.  Meyer.  — Eckermann.  — Ber- 
tuch.  — Ottilie  von  Goethe.  — ‘Werther’- Jerusalem.  — 

J.  G.  und  Fr.  Jacobi.  — Lavater.  — Lenz.  — Joh.  Rud. 
Salzmann.  — Familie  Brion.  — Vulpius.  — Carus.  — 
Lerse.  München,  Seitz  & Schauer.  136  S.  8°.  8°. 
Mk.  8. 

Paludan,  J.,  Danmarks  literatur  mellem  reformationen  og 
Holberg  med  henblik  til  den  svenske.  Ivopenliagen, 
Prior.  8°.  Kr.  5,50. 

Rohde,  E.,  Die  Briefe  Friedrich  Creuzers  an  Karoline 
von  Giinderode.  Heidelberg,  C.  Winter.  XV,  143  S. 
Mk.  3,50. 

Schmidt,  Erich,  Faust  und  Luther.  (Aus  Sitzungsber. 
der  Akademie  der  Wisseusch,  zu  Berlin,  phil.-hist.  Klasse.) 
Berlin,  G.  Reimer.  25  S.  8 °. 
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Stöber,  A.,  Die  Sagen  des  Elsasses.  Neue  Ausgabe  be- 
sorgt von  Curt  Mündel.  2.  Teil.  Strafsburg,  Heitz. 
Mk.  7. 


ßoyle,  Shakespeare,  der  Verfasser  seiner  Dramen.  Zittau, 
Pahlsche  Buchhandlung  (A.  Ilaase).  Mk.  1. 

Brandes,  G.,  William  Shakespeare.  12.  (Schlufs-)Lfg. 
München,  Albert  Langen.  S.  881 — 1006.  8°.  Mk.  1,75. 

Brown,  J.  T.  T.,  The  authorship  of  the  ‘Kingis  Quair’. 
A new  criticism.  Glasgow,  Maclehose.  112  p.  8°. 
Sh.  4. 

Bums,  R.,  The  pocms,  epistles,  songs,  epigrams  and  epi- 
taphs,  ed.  by  J.  A.  Manson.  With  notes,  index,  gloss. 
and  biographical  sketch.  2 Bände.  London,  Wilson. 
702  S.  12°.  Sh.  5. 

Chambers,  R.,  Life  and  works  of  Robert  Burns.  Rev. 
by  William  Wallace.  Vol.  I.  London,  Chambers. 
429  S.  8°. 

Goldsmith,  Le  Vicaire  de  Wakefield.  Nouvelle  edition, 
publiee  avec  une  notice,  un  arguinent  analytique  et  des 
notes  en  framjais  par  Alexandre  Beljame.  Paris,  Hachette 
& Cie.  355  p.  16°.  Fr.  1,50. 

Grieb- Schröer,  Engl.  Wörterbuch,  15,  16:  jiacert—  pro- 
mise. 

Mur  et,  Engl.  Wörterbuch,  19,  20:  rope-railwny — s oorm a . 

Murray,  J.  A.  H.,  New  Engl,  dictionary  on  historical 
principles.  I) iffluent — Disb urden.  London,  H.  Frowde. 

4°.  Sh.  2,6. 

Rubinstein,  F.,  Hamlet  als  Neurastheniker.  Leipzig, 
Herrn.  Haacke.  IV,  31  S.  8°.  Mk.  1. 

Schipper,  J.,  Gedenkrede  auf  Robert  Burns.  Wien, 
Gerold,  in  Komm.  59  S.  8°.  Mk.  1,20. 

Ten  Brink,  Beruh.,  History  of  engl,  literature,  ed.  by 
Alois  Brandl,  translated  from  the  German  by  L.  Dora 
Schmitz.  Vol.  3:  From  the  fourteenth  Century  to  the 
death  of  Surrey.  (Bohn’s  Standard  Library  ) London, 
G.  Bell.  300  p.  8°.  Sh.  3,6. 

Tennyson,  A.,  Idylls  of  the  king.  Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen hsg.  von  A.  Hamann.  Leipzig,  Stolte.  XXII, 
90  und  34  S.  8°. 

Treichel,  A.,  Sir  Clegcs.  Eine  me.  Romanze,  I.  Königsb. 
Diss.  34  S. 

Victory,  L.  H. , The  higher  teaching  of  Shakespeare. 
London.  202  p.  12°.  Mk.  6. 

Weyel,  Der  syntaktische  Gebrauch  des  Infinitivs  im  Or- 
mulum.  Progr.  Meiderich. 

Wright,  J.,  The  engl,  dialect  dictionary.  Part  1:  A bis 
Ballot.  London,  Frowde.  4°.  Sh.  30. 

Wülker,  R.,  Geschichte  der  engl.  Litteratur  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  Mit  150  Abbild,  im 
Text,  25  Tafeln  in  Farbendruck,  Kupferstich  und  Holz- 
schnitt und  11  Faksimilebeilagen.  8.  Heft.  Leipzig, 
Bibliogr.  Institut.  8°.  S.  321—368.  Mk.  1. 


B low,  S.  E.,  A study  of  Dante.  New  York.  12°.  Mk.  7,20. 

Bologna,  Lucio,  Piccoli  studi  danteschi.  Oderzo.  61  S. 
8°. 

Bossuet,  Oraison  funebre  de  Henriette  d’Angleterre, 
duchesse  d’Orleans.  Edition  publiee  avec  une  notice,  des 
notes  et  des  appcndices.  A l’usage  des  candidats  au 
brevet  superieur.  Par  A.  Rebelliau.  Un  vol.  Paris, 
Hachette.  16°.  0,75. 

Cacce  in  rima  dei  secoli  XIV  e XV,  raccolte  da  Giosue 
Carducci.  (Cacce  di  Nicc.  Soldanieri;  Cacce  d’ignoti ; Cac- 
cia di  Giannozzo  Sacchetti ; Cacce  in  Roma.  Per  le  nozze 
di  Salom.  Morpurgo  con  Laura  Franehetti.)  Bologna, 
Zanichelli.  128  S.  8°.  L.  3. 

Carteggi  italiani  inediti  e rari,  antichi  e moderni,  rac- 
colti  ed  annotati  da  F.  Orlando.  Prima  Serie  vol.  II — HI. 
Firenze,  Bocca.  160  S.  8°. 

Ciminelli,  Serafino  De’,  Lerime,'a  cura  di  Mario 
Mengliini.  Vol.  I.  Bologna,  Romagnoli.  CXVHI,  343  S. 
8°.  L.  10,40.  Coli,  di  opere  inedite  o rare  di  scrittori 
italiani. 


Cledat,  L. , Le  theätre  en  France  au  moyen  äge.  Coli, 
des  classiques  populaires.  Paris,  Lecene,  Oudin  & Cie. 
239  p.  et  reproduction  d’apres  une  miniature  de  Jean 
Fouquet.  8°. 

Colleziono  di  opuscoli  danteschi,  31,  32:  G.  Cugnoni, 
II  commento  di  Filippo  Villani  al  1»  Canto  dell’  Inferno. 
(Tratto  dall’  unico  testo  chigiano  L.  VII,  253.)  Cittä  di 
Castello,  Lapi. 

Dedizione,  La,  di  Treviso  e la  morte  di  Cangrande 
Io  della  Scala:  carme  del  secolo  XV.  Hsg.  L.  Padrin. 
Per  le  nozze  di  Guido  Tolomei  con  Irene  Frigerio.  Pa- 
dova.  39  S.  8°. 

Durand-Fardel,  M.,  La  personne  de  Dante  dans  la  Di 
vine  Comedie,  etude  psychologique.  Paris,  Pion,  Nourrit 
& Cie.  51  p.  18°. 

Dutrait,  M.,  Etüde  sur  la  vie  et  le  theätre  de  Crebillon 
(1674—1762).  Bordeaux.  570  p.  8°. 

Foscolo,  U.,  Prose  scelte  critiche  e letterarie.  Con  note 
di  R.  Fornaciari.  Florenz,  G.  Barbara.  16°.  L.  2,50. 

Foucaud,  J. , Poesies  en  patois  limousin.  Avec  une  tra- 
duction  litterale  d’apres  lAdition  philologique  de  M.  Emile 
Rüben.  5«  edition.  Limoges,  Ducourtieux.  XXXIV, 
190  p.  18°. 

Gabarra,  J.  B.,  Les  Noels  de  Jacopone  de  Todi.  Rödez, 
Impr.  catholique.  64  p.  16°. 

Gautier,  Leon,  Les  epopees  francaises.  T.  V.  Bibliogr. 
des  Chansons  de  geste.  Paris,  Weiter.  Fr.  15. 

Grand-Carteret,  J.,  Les  almanachs  fran^ais.  Biblio- 
graphie- Iconographie  des  almanachs,  annees,  annuaires, 
calendriers,  Chansonniers,  etrenne.s,  etats,  lieures,  listes, 
livres  d’adresses,  tableaux,  tablettes  et  aut.res  publications 
annuelles  editees  ä Paris  (1600 — 1895).  Paris,  Alisie  & Cie. 
Ouvrage  illustre  de  5 planches  coloriees  et  de  306  vignet- 
tes  (affiches,  reliures,  titres  et  figures  d’almanachs).  850  p. 
8°.  Fr.  50. 

Harrisse,  H.,  L’Abbe  Prevost.  Histoire  de  sa  vie  et  de 
ses  Oeuvres,  d’apres  des  documents  nouveaux.  Paris,  C. 
Levy.  470  p.  18°.  Fr.  3,50. 

Hartmann’s,  M.,  Schulausgaben.  Nr.  1:  J.  San  de  au, 
Mademoiselle  de  la  Seigliere.  Comedie  en  prose.  Mit 
Einleitung,  Anmerkungen  und  einem  Anhänge  hsg.  von 
K.  A.  M.  Hartmann.  3.  Aufi.  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte 
XI,  120  und  Anmerkungen  57  S.  8°.  Mk.  1. 

Histoire  < le  la  Iangue  et  de  la  litterature  fran^aise 
Puhl,  soüs  la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville.  Fase. 
2 — 6.  (Damit  liegt  der  erste  Band  vollendet  vor.) 

Kerviler,  R.,  Essai  d’une  bio-bibliographie  de  Chateau- 
briand et  de  sa  famille.  Vannes,  Lafolye.  95  p.  8°. 

Koschwitz,  Ed.,  Les  Parlers  Parisiens  d’apres  les  te- 
moignages  de  MM.  de  Bornier,  Coppee,  A.j  Daudet,  P.  Des- 
jardins,  Got,  Mgr.  d’Hulst,  le  P.  Hyacinthe,  Lcconte  de 
Lisle,  G.  Paris,  Renan,  Rod,  Sully-Prudhomme,  Zola  et 
autres.  Anthologie  pbonetique.  2m*  ed.  revue  et  aug- 
mentee.  Paris,  Weiter.  XXXI,  153  S.  8°.  Mk.  3,60. 
(Dafs  von  dem  Buche  nach  3 Jahren  eine  neue  Auflage 
nötig  war,  ist  das  beste  Zeugnis  für  seine  Brauchbarkeit 
und  seinen  Wert.) 

La  Grasserie,  R.  de,  Etudes  de  rythmique  et  d’esthetique. 
Du  röle  de  l’e  muet  dans  la  versification  francaise.  Paris, 
Maisonneuve.  57  p.  8°. 

Lanson,  G.,  Theätre  choisi  de  Racine.  Andromaque.  — 
Les  Plaideurs.  — Britanniens.  — Berenice.  — Bajazet. 
— Mithridate.  — Iphigenie.  — Phedre.  — Esther.  — 
Athalie.  Edition  avec  une  analyse,  des  notices,  des  notes, 
des  remarques  grammaticales  et  un  lexique.  Une  vol. 
Paris,  Hachette.  16°.  Fr.  3. 

Longhaye,  G.,  Histoire  de  la  litterature  francaise  au 
XVII«  siede.  Tome  4.  Quatridnc  et  cinquiemc  parties. 
Les  (ücrivains  hors  rang:  Sevigne,  Maintenon,  Saint-Simon. 
Tableau  de  la  fin  du  si&cle.  Paris,  Retaux.  508  p.  8°. 

M anzoni,  A.,  Lettei’e  inedite  raccolte  e annotate  da 
E.  Gnecchi.  1 Bd.  Mailand,  U.  Hoepli.  XVI,  179  S. 
mit  verschiedenen  Tafeln  Faksim.  4°.  Fr.  8. 

Masi,  E.,  II  pensiero  politico  di  Vittorio  Alfieri.  Firenze, 
Barbara.  40  S.  8°. 

Maxwell,  S.,  Montesquieu  avocat,  discours.  Bordeaux. 
32  p.  8°. 
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Melodia,  Giov.,  II  primo  sonetto  di  Dante.  Venezia, 
L.  S.  Olschki. 

Murari,  Rocco,  E li,  ma  cela  lui  l’esscr  profondo:  note 
dantesche,  II  (.  . . il  ruscello  Che  parton  poi  tra  lor  le 
peccatrici  . . . Inf.  XIV , 79 — 80).  Reggio-Emilia,  Calde- 
nm.  30  S.  8°. 

Natoli,  L.,  Studi  su  la  letteratura  siciliana  del  sec.  XVI 
(La  formazione  della  prosa  lctteräria  innanzi  al  sec.  XVI). 
Palerma,  Vena.  27  S.  8°. 

Polctto,  G.,  S.  Antonio  da  Padova  e Dante  Alighieri 
Padova.  30  S.  8°. 

Proverbi  piemontesi  raccolti  da  Carlo  L.  Bertini.  Novara. 
31  S.  16°. 

Ri gutini- Bulle,  It.  Wörterbuch.  9.  Lfg.  XII,  S.  769 
bis  916:  semivocale — zuzzerullo.  (Damit  liegt  der  erste 
Band  des  verhältnismäfsig  besten  ital.  Handwörterbuches 
vollendet  vor.) 

Rocafort,  J.,  Un  type  gallo-romain.  Paulin  de  Pella:  sa 
vie,  son  poeme  (essai  de  psychologie  historicme),  suivi  de 
la  traduction  francaise  du  poeme.  Paris,  A.  Picard  & fils. 
XLII,  118  p.  8°. 

Rolland,  Eng..  Flore  populaire  on  histoire  naturelle  des 
plantes  daus  leurs  rapports  avec  la  linguistique  et  le 
tolk-lore.  Tome  I.  Paris,  Rolland.  VIII,  272  S.  8°. 

Sfyvini,  Gius. , I dialetti  della  provincia  di  Teramo. 
Teramo,  Fabbri.  33  S.  16°. 

Scher illo,  M.,  Alcuni  capitoli  della  biografia  di  Dante. 
(L  anno  della  nascita;  La  madre  e la  matrigna;  11  nome 
di  Dante;  II  cognoine  Alighieri ; Gesü  del  ßello;  Brunetto 
Latin i ; 1 primi  versi ; Pcrche  Dante  salva  Salomone ; La 
morte  di  Beatrice;  I Giganti  nella  Commedia;  I primi 
studi.)  lorino,  Loescher.  XX,  529  S.  L.  8. 

Schröder,  R.,  Zur  neuprovenz.  Littcratur.  (Aus  ‘Voss. 
Ztg. , Sonntagsbeilage.)  Zehlendorf  bei  Berlin,  Dr.  Rieh 
Schröder,  Gartenstr.  10,  I.  32  S.  8°.  Mk.  1. 

1 immer  maus,  Adr.,  Etymologies  comparees  de  mots 
tiancais  et  d argot  Parisien  entiereinent  inedites  et  pre- 
cedees  d’un  essai  de  synthese  du  langage,  1 Livr  Paris 
Klincksick.  8°.  Fr.  6,50. 


Trxstano,  II,  nccardiano,  edito  e ill.  da  E.  G.  Parodi 
Coli,  di  opere  medite  o rare  di  scrittori  ital.  Bologna 
Romagnoh.  CCX,  467  S.  8°.  L.  15. 

Tschiedel,  J Aus  der  ital.  Sagen-  und  Märchenwelt. 
Hamburg,  Verlagsanstalt.  31  S.  8°. 

Vianey  J.,  Mathurin  Regnier.  Paris,  Hachette  & Cie. 
AI A,  325  p.  8°. 

Wege,  B.,  Der  Prozefs  Calas  im  Briefwechsel  Voltaires. 
Giefsener  Diss.  30  S.  4°. 

ÄIo(*em  frencli  litterature.  Boston.  12°. 

iVl k.  7,80. 

Z a in b o n i , Gius.,  La  Canzone  di  Fazio  degli  Uberti 
contro  Carlo  imperadore  IV.  Padova.  Per  le  nozze 
Crivellan-Morgante.  11S.  8°. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

7 7 vo."  z i 11  g e r 1 e bereitet  eine  Ausgabe  des  Roman 
de  la  JJame  a la  hcorne  vor,  James  D.  Brun  er  eine  neue 
Ausgabe  des  Huon  de  Bordeaux. 

Die  Privatdozenten  Dr.  Witkowski  und  Dr  Holz 
Universität  Leipzig,  Dr.  E.  Wolff  an  der  Universi- 
tät Biel , Dr.  Sutterhn  an  der  Universität  Heidelberg 
Dr.  A.  Häuften  an  der  Universität  Prag,  Dr.  S Singer 
an  der  Universität  Bern  wurden  zu  ao.  Professoren  er- 
nannt.. 

E)er  ao.  Prof,  an  der  Universität  München,  Dr.  Fr. 
Muncker  ist  zum  Ordinarius  befördert  worden. 

w ■ Dr'  A-  Leitzmann,  zuletzt  am  Goethe  - Archiv  in 
Weimar,  ist  in  seine  frühere  Stellung  als  Privatdozent  der 
germanischen  Philologie  au  der  Universität  Jena  zurück- 
gekehrt. 

Ih.  James  A.  II.  Murray  in  Oxford  wurde  von  der 
Univeisitat  Freiburg  zum  Doctor  Philosophiae  honoris  causa 
ernannt. 

.3  r ~er  ''i'  Ah'hrige  Preis  der  Diez  - Stiftung  wurde  dem 
1 rof.  Dr.  W.  Meyer-Liibke  in  Wien  verliehen. 
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Englische  Philologie. 

Anleitung  zum  wissensciiaftMen  Stadium  der  englischen  Saraciie. 

Von 

Johan  Storm, 

Old.  Prof,  der  roman.  und  engl.  Pliilologie  an  der  Univ.  Christiania. 
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W enker,  Notiz. 

Ferd.  Holthouse»,  Prof,  an  der  Hochschule  zu  Goten- 
burg, AP  isländisches  Elementarbuch  (Lehrbuch  der  alt- 
isländischen  Sprache,  1.  Teil).  Weimar  1895,  E.  Felber. 
XV,  197  S. 

Ein  Bedürfnis  nach  einer  kleinen  an.  Grammatik 
ist  seit  Jahren  vorhanden.  Wer  an.  Texte  lesen  will, 
hat  an  Nor  een,  Wimmer  und  meiner  Grammatik  für  den 
Anfang  zu  viel.  H.  will  dem  Mangel  abhelfen,  aber  ich 
glaube  nicht,  dafs  es  ihm  geglückt  ist.  Die  Grammatik 
ist  immer  noch  viel  zu  ausführlich.  Vor  allem  sind 
Dinge  aufgenommen,  die  doch  jeder,  der  sich  heutzutage 
mit  Nordisch  beschäftigen  will,  kennen  mufs : so  die 
phonetischen  Vorbemerkungen,  und  hierin  vor  allem  die 
Definitionen  und  Sätze,  wie  ‘die  Vokale  zerfallen  in  kurze 
und  lange’,  oder  in  der  Syntax:  ‘Ferner  kann  ein  Sub- 
stantiv Adjektiva,  adjektivische  Zahlwörter,  Prono- 
mina und  Adverbia  zu  sich  nehmen’.  ‘Der  Genetiv 
bezeichnet  bei  Ausdrücken  von  Teil  oder  Menge  das 
(bestimmte  oder  unbestimmte)  Ganze,  von  dem  ein  Teil 
genommen  ist’  u.  s.  w.  — Weiter  ist  für  ein  Buch  für 
Anfänger  die  Fassung  der  Regeln  nicht  sorgsam  genug. 
Da  der  Verfasser  nicht,  wie  seine  Vorgänger,  erst  den 
grammatischen  Stoff  sammeln  mufste,  wäre  auf  die  Form 
um  so  leichter  Rücksicht  zu  nehmen  gewesen.  Durchweg 
stört  der  Gebrauch  des  Präsens  in  Angaben  wie:  ‘vor 
r = got.  0 wird  i zu  e,  vor  li  gehen  i , ü in  e 6 
über’  u.  s.  w.,  wo  es  den  Anschein  gewinnt,  als  voll- 
zögen sich  diese  Veränderungen  innerhalb  des  Ai.;  un- 
glückliche Fassungen  bieten  sich  oft  genug  dar,  wie  § 25  : 
‘Vor  nie,  nt  und  mp,  die  zu  Ich,  tt,  pp  assimiliert  werden, 
geht  i in  e über’;  § 17  ‘tritt  n.  vor  g wieder  hervor’ 
(in  pirßcan).  e ‘blieb’  in  Ict  (oder  ist  hier  aus  Versehen 
das  e von  Ict  ins  Gotische  zurückverlegt  oder,  mit  Brug- 
mann , Wood  ins  Urgermanische  ?).  § 19:  ‘Der  den 

Umlaut  bewirkende  Vokal  ist  oft  bereits  durch  spätere 
Entwickelung  geschwunden’  anstatt  der  Vokal,  der  den 
Umlaut  bewirkt  hatte,  schwand  oft  später.  § 32:  ‘Vor 
altem  r , vor  li  und  w wird  ai  (ehe  es  in  ei  überging) 
in  d kontrahiert’,  also  zuerst  in  d kontrahiert,  dann  in 
ci  übergegangen?  § 50:  ‘Anlautender  unbetonter  Vokal 
schwindet  in  Lehnwörtern,  wie  postoli' ; dieser  Schwund 
gehört  nicht  in  die  ai,  Grammatik,  sondern  in  die  angel- 


sächsische oder  vulgärlateinische.  An  anderen  Stellen 
gehen  die  Bedenken  über  die  Form  hinaus;  so  wenn  § 5 
/ und  d wieder  als  hart  und  weich  unterschieden  werden  ; 
kommt  n,  nur  vor  g und  h vor  (§  6)?  Ist  gs  immer 
= ys,  gt  = yt  gewesen?  s.  mein  Handbuch  § 35. 
Der  fj-Umlaut  von  e und  e hätte  gesondert  werden  sollen, 
er  fällt  lautlich  nicht  zusammen.  Ist  für  den  Übergang 
von  irik  j>  chh  noch  kein  bestimmterer  Terminus  als 
‘Trübung’  zur  Verfügung?  § 28,  Anm.:  Ist  retta  und 
stetta  statt  *ritta  und  *stitta  auch  Ausgleichung?  Gilt 
die  Regel  von  der  erhaltenden  Wirkung  folgender  i nicht 
nur  für  langes  i?  § 38  wäre  vielleicht  boendr  zu  er- 
wähnen. § 43:  ja'rn  darf  wohl  kaum  mit  mer , 6r  (als 
Dehnung  vor  r)  zusammengenommen  werden;  es  gehört 
in  § 16  (iu  > jü,  so  ia  > ja).  § 57  lies  tvrcedr  statt 
tercedr.  § 73:  Ist  das  Unterbleiben  der  Assimilation  in 
bind  wirklich  der  urnord.  Form  *landa  zuzuschreiben? 
Sollten  hier  nicht  die  obliquen  Kasus  das  cl  wieder  zu- 
rückgeführt haben?  Vgl.  mW  neben  brünt,  hreint.  Die 
Assimilation  ist,  wie  das  Ostnordische  zeigt,  nicht  ur- 
nordisch.  Ist  § 96  fim  < fimf  absichtlich  weggelassen? 
§ 98:  -megin  aus  wegum  (durch  Dissimilation)  ist  nicht 
sicher,  nicht  einmal  wahrscheinlich,  solange  das  i nicht 
erklärt  ist ; da  veginn  ( ytra  veginn)  neben  vegmn  (ylrvm 
vegum)  vorkommt , darf  man  vielleicht  an  Vermengung 
beider  Bildungen  denken;  Fritzner  läfst  (unter  megin) 
megin  geradezu  aus  veginn  entstehen.  § 104:  m , n 
schwinden  vor  r nicht  inlautend  überhaupt,  sondern  nur 
im  Silbenschlufs ; ist  mel  geradenwegs  auf  mepl,  minpl 
oder  etwa  auf  * minhl  zurückzuführen  ? Ist  es  sicher, 
dafs  in  doema  j (nicht  i)  ausfiel?  § 106:  / schwindet 
vor  r nicht  immer  (vgl.  madr),  sondern,  wie  es  scheint, 
wieder  nur  in  der  Silbenfuge,  deshalb  halte  ich  jur  als 
Beispiel  nicht  für  gesichert  (s.  Beispiele  bei  Bugge  For- 
saring  S.  56). 

In  der  Syntax  hätten  Hinweise  auf  das  Deutsche 
(oder  auch  Lateinische)  die  nordischen  Erscheinungen 
oft  sehr  einfach  darstellen  lassen ; ich  verweise  auf  § 400 
(Fehlen  des  Artikels  bei  Präpositionalausdrücken),  § 411, 
435  f.  (Dativ  in  der  Verwendung  des  lateinischen  Ab- 
latives).  Zu  § 421  heitir  at  Steini  wären  naheliegende 
deutsche  Parallelen  lehrreich  gewesen. 
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H.  schliefst  sich  in  der  Auffassung  lautlicher  Dinge 
Noreen  und  den  Neueren  an,  so  läfst  er  auch  die  nor- 
dische Brechung  einzig  durch  Vokale  hervorgerufen  sein ; 
es  ist  hier  nicht  der  Ort,  um  die  Richtigkeit  der  Lehre 
zu  prüfen.  Für  ein  Elementarbuch  hätte  sich  die  alte 
Darstellung  entschieden  mehr  empfohlen  (Brechung  vor 
gedecktem  r) ; da  wären  nach  meiner  ungefähren  Schatzung 
die  Ausnahmen  ganz  bedeutend  in  der  Minderzahl  ge- 
blieben. Da  mein  Handbuch  von  II.  nicht  unter  die 
empfehlenswerten  Bücher  gerechnet  wird,  und  in  der 
Tliat  durch  die  Phalanx  der  Niemeyerschen  kurzen 
Grammatiken  längst  totgeschlagen  ist,  so  hat  auch  H.  es 
nicht  benutzt;  es  wäre  mir  lieb  gewesen,  wenn  er  ver- 
sucht hätte,  den  Unterschied  von  hjcUpum  (aus  hjölpum ) 
und  mjölk  zu  erklären  (s.  mein  Handbuch  § 17  Anm.  2); 
mul's  da  auch  der  zu  Tode  gehetzte  Analogiezwang  aus- 
helfen? 

Für  Anfänger  erwünsche  und  erwarte  ich  immer 
noch  einen  ‘Abrifs’1.  Als  Grammatik  an  und  für  sich 
und  als  übersichtliche  Zusammenstellung  des  heutigen 
Standes  der  Anschauungen  ist  das  Buch  von  H.  nicht 
unwillkommen;  sehr  erwünscht  ist  die  Syntax  (50  S.), 
da  Lunds  etwas  ungeniefsbares  Buch  und  Nilssons  Syntax 
deutschen  Studenten  schwer  zugänglich  sind.  Mögen  sich 
die  Hoffnungen  des  Verf. , dal's  die  nordischen  Studien 
in  Deutschland  einen  neuen  Aufschwung  nehmen , aus- 
giebig erfüllen. 

Würz  bürg.  0.  Brenner. 


Det  Arnamagnauuiske  liaandskrif't  310  qnarto.  Saga  Olafs 
konungs  Tryggvasonar  er  ritadi  Oddr  muukr.  En  gammel 
norsk  bearbeidelse  af  Odd  Snorresens  paa  latin  skrevne 
saga  om  kong  Olaf  Tryggvason.  Udgivet  for  det  norske 
historiske  kildeskriftfoud  afP.  Grotli.  Christiania  1895. 
LXXVIII,  156  S.  8°. 

Wenn  auch  nach  Angabe  des  Herausgebers  die  frühere 
Ausgabe  dieser  wichtigen  norwegischen  Handschrift  in 
den  Fornmanna  Sögur  X,  216 — 376  eine  für  ihre  Zeit 
recht  gute  war  — ich  selbst  war  nicht  in  der  Lage, 
beide  Ausgaben  vergleichen  zu  können  — , so  erschien 
eine  neue  Ausgabe  nach  den  Ansprüchen,  wie  wir  sie 
jetzt  stellen,  und  eine  erneute  genaue  Untersuchung  der 
Handschrift  doch  notwendig.  Wir  können  Groth 
nur  dankbar  sein  für  die  Art,  wie  er  sich  dieser  Mühe 
unterzogen  hat.  Wir  erhalten  einen  diplomatischen  Ab- 
druck der  Handschrift  mit  aufgelösten,  aber  durch  den 
Druck  kenntlich  gemachten  Abkürzungen ; Anmerkungen 
unter  dem  Text  geben,  wo  es  wünschenswert  schien,  ge- 
nauere Angaben  über  die  Lesung,  solche  am  Schlufs  des 
Buches  führen  zu  den  einzelnen  Kapiteln  die  betreffenden 
Stellen  der  übrigen  die  Geschichte  Olaf  Tryggvasons 
behandelnden  historischen  Schriften  und  der  anderen 
Redaktionen  unserer  Saga  an  und  machen  auf  Abweichun- 
gen aufmerksam ; ein  Namenregister  schliefst  das  Ganze. 

Von  besonderer  Wichtigkeit,  und  zwar  in  mehrfacher 
Beziehung,  ist  die  Einleitung.  Einer  Beschreibung  der 
Handschrift  folgen  zunächst  genaue  statistische  Angaben 
über  orthographische  und  sprachliche  Eigentümlichkeiten. 
Diesen  Abschnitt  möchte  ich  den  Sprachforschern!  be- 
sonders empfehlen  und  ich  stehe  nicht  an,  ihn  als  muster- 
gültig für  derartige  Ausgaben  hinzustellen.  Durch  solche 
statistische  Tabellen , die  das  Sprachmaterial  nach  den 
verschiedensten  Gesichtspunkten  ordnen,  wird  dem  Gram- 
matiker seine  Aufgabe  wesentlich  erleichtert  und  er  sieht 


festen  Boden  unter  sich,  auf  dem  er  fufsen  kann.  Aber 
Grotli  hat  sich  nicht  mit  der  Aufstellung  von  Tabellen 
begnügt,  sondern  hat  auch  aus  diesen  an  verschiedenen 
Punkten  nicht  unwichtige  Resultate  für  die  norwegische 
Grammatik,  welche  ja  noch  in  so  vielen  Punkten  der 
Aufhellung  bedarf,  gewonnen.  Ich  mufs  mich  damit  be- 
gnügen, die  Aufmerksamkeit  auf  einige  dieser  Ergebnisse 
hinzulenken  und  will  nur  auf  einen  Punkt  näher  ein- 
gehen.  Zahlreiche  Schreibungen  von  ce  für  aisl.  e zeigen 
den  norwegischen  Charakter  der  Handschrift.  Auch  für 
cc  steht  zuweilen  c (e),  immer  nach  g , so  dafs  man  hier 
vielleicht  eine  dialektische  progressive  Palatalisierung  von 
ce  zu  e anzunehmen  hat  (XVI).  Die  von  Noreen,  aisl. 
und  anorw.  Gramm.  2 § 125,  2 angeführte  Regel,  nach 
welcher  o in  schwachtoniger  Silbe  nur  dann  steht,  wenn 
die  vorhergehende  ein  e,  e,  o,  ö,  0,  0,  d,  o,  cc  oder  neben- 
toniges a enthält,  bat  für  die  vorliegende  Handschrift 
keine  Gültigkeit.  Die  einzige  Regel,  die  sich  nackweisen 
läfst,  ist  die,  dal's  unmittelbar  nach  konsonantischem,  zur 
selben  Silbe  gehörenden  i immer  o steht,  z.  B.  tiltekiom 
1 2 (XVIII).  Ebensowenig  besteht  eine  Regelm äfsigkeit 
im  Gebrauch  von  c und  i,  wie  Noreen  sie  § 124,  2 an- 
gieht  (XX).  Als  eins  der  charakteristischen  Merkmale 
norwegischer  Handschriften  gilt  der  Fortfall  des  li  vor 
l,  n und  r.  Unsere  Handschrift  hat  nun  zahlreiche 
Wörter  mit  h in  dieser  Stellung,  wobei  zu  bemerken  ist, 
dafs  eine  Anzahl  von  ihnen  in  den  Versen  des  HallfrefJr 
vandraedaskald  und  Halldörr  liinn  ökristne  stehen , wo 
das  h meistens  durch  die  Allitteration  erfordert  wird. 
Eine  bestimmte  Regel  für  die  Handschrift  läfst  sich  nicht 
aufstellen,  vielleicht  liegt  in  der  Schreibung  mit  h antiki- 
sierende Tendenz  vor  (XXVIII  f.).  Interessant  sind 
auch  die  Ausführungen  über  das  Verhältnis  von  v und  f 
als  Halbvokale,  tönende  und  tonlose  Spiranten,  auf  die 
ich  verweise  (XXI — XXXV).  Groths  Annahme,  dafs  z 
nicht  immer  ts,  sondern  auch  den  Lautwert  von  ds  oder 
ds  darstellen  könne  (XXXVII  f.),  hat  mich  nicht  über- 
zeugt. ich  komme  nun  zu  dem  Punkt,  auf  welchen  ich 
mit  einigen  Worten  näher  eingehen  möchte.  Es  ist  die 
viel  umstrittene  Frage  nach  dem  jüngeren  u- Umlaut  im 
Altnorwegischen,  d.  h.  also  nach  dem  durch  erhaltenes 
u auf  vorhergehendes  a bewirkten.  Groth  unterrichtet 
uns  ausführlich  über  das  Vorkommen  von  p und  a,  wobei 
er  wunderbarerweise  auch  ohne  weiteres  die  Fälle  mit 
«-Brechung  des  c einreiht,  wie  fxoturr.  Diese  scheide 
ich  von  vornherein  aus  meiner  Betrachtung  aus.  Ich 
zähle  in  den  Tabellen  273  Fälle  mit  «,  280  mit  9. 
A.  Kock  hat  im  Arkiv  for  nordisk  filologi  XII,  118  ff. 
die  Umlautv erhält nisse  einiger  norwegischer  Sprach- 
denkmäler erörtert  und  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dafs 
in  manchen  Gegenden  Norwegens  a vor  « der  folgenden 
Silbe  bis  tief  ins  Mittelalter  hinein  erhalten  blieb, 
in  anderen  verschiedene  Arten  kombinierten  Umlauts 
geherrscht  haben,  d.  h.  zu  dem  u mufste  noch  ein  auderer 
Faktor  kommen,  in  einigen  Gegenden  drang  der  jüngere 
«-Umlaut  überall  durch.  Sind  Kocks  Aufstellungen 
richtig,  so  wird  unser  Denkmal  der  zweiten  Gruppe  an- 
gehören müssen  und  wir  werden  versuchen  müssen , die 
o- Fälle  nach  seinen  Regeln  zu  erklären.  Nach  ihm  sind 
die  mitwirkenden  Faktoren:  1.  Dem  a geht  ein  labialer 
Konsonant  vorher,  doch  haben  nicht  alle  Labiale  die 
gleiche  Wirkung:  a)  m.  mottull  3 mal,  vmrgum  (-u)  33  m.: 
margum,  mannum  2 m.  (sonst  steht  die  Verkürzung  ihm, 
es  läfst  sich  somit  über  den  Vokal  nichts  sagen) , also 
36  p : 3 a.  b)  tv.  vocnudu  2 m.,  duolpuz,  uolpuz , volpu, 


1 Eben  sehe  ich  die  Ankündigung  von  Noreens  Abrifs. 
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vofpu,  gullvofdum , vorduz  2 m.,  huossum  : vacnudu  ; also 
10  : 1.  c)  f.  f'ongum  3 m.,  foruncyti  (-nautr)  4 m , fodur 
12m.,  fognudu  4 m.,  fognupum , follum , margfoldum  2 m., 
forum , fostu , fostnud:  fagnudu , /a/5wr  2 m.-,  also  30  : 3. 
d)  ft.  borduz  8 m.,  bornum ; also  9:0.  e)  p.  dopru , 
Jcroptum  2 m.;  also  3 : 0.  Insgesamt  in  dieser  Gruppe 
88  o : la.  2.  Es  folgt  dem  a ein  dogum  und  Zu- 
sammensetzungen 7 m.,  sogu  und  Zusammens.  8 m.,  felo- 
gum , atlogur,  atlogunni,  atlaugu,  brogdum  2 m.,  logpu 
3m.,  sogdu  (-um,  -o)  12m.,  pognudu  ( fognudu  4m., 
fognupum  siehe  1 c),  frasognum , logum  3 m. , prönda 
logum:  dagum  2m.,  lagu  2m.,  lagpu  (-uz)  7 m.,  sagpu 
3m.,  fagnudu-,  also  42  (+  5)  : 15.  3.  Das  a ist 

nasaliert,  hondum  12m.,  strondu,  londum  (in  Zusammens.) 

9 m.,  gongu  (und  in  Zusammens.)  9 m.,  buondom , Hlco- 

munum,  scommu  3 m.,  ladhomrum,  donum,  tronu,  sonnu , 
somnuduz , öndunum  (fongvm  3 m.  s.  1 c) : annur  lim., 
scammu  2 m.,  samu,  danum , sannu  3 m.,  langu , andum 
(mannum  2m.  s.  la);  also  45  (-f-  3)  : 20  (+  2). 
4.  Unsicher  ist  nach  Kock , ob  ein  unmittelbar  auf  a 
folgendes  l mitbestimmender  Faktor  ist.;  verschiedene 
der  in  Betracht  kommenden  Fälle  können  auch  ander- 
weitig erklärt  werden:  tolu  (und  Zusammens.)  5m., 
ioludu  6 m.,  toldu,  collum  7 m.,  ( afdolum , follum,  duol- 
puz , uolpuz , uolpu , margfolldum  2 m.,  austrholfunni) : 
allum  (-u,  -o)  72  m.,  dulum  8 m.,  iorsalum , auslrhalfu, 
nordralfu-,  also  27  : 83.  5.  Vor  u wird  b (f)  zu  w,  es 

entsteht  w-Umlaut;  hofum^m.,  hofud( teils  in  Zusammens.) 
6 m.,  gofugr  lim.:  huf  um  10  m.,  hafud  26  m,  gafugr 

10  m.;  also  20  : 46.  6.  Vielleicht  steht  jüngerer  kom- 
binierter u-  Umlaut  auch  wenn  f -f-  Konsonant  folgt: 
( athofnum ),  hofdu  30  m.,  ( vofäu ),  (gullvofdum),  nofnum 
2 m.,  hrofnum , sofnudu  2 m.,  hofnudu : liafpu  44  m., 
afludit,  framstafnum,  safnuduz,  safnud-  also  39  : 48. 
7.  Das  a steht  in  stark  nebentoniger  Silbe.  Hier  lassen 
sich  einige , schon  oben  unter  anderen  Gesichtspunkten 
erwähnte  Wörter  einreihen:  Itarlshofud,  danmoVku  2m, 
frasognum,  atlwfnum,  prönda  logum,  -londum  9m., 
-gongu  (3m.  oder  öfter),  -stodum  (?),  motstodumenn , 
gullvofdum,  -dogum  (?),  f dogum , atlogur,  atlogunni, 
atlaugu,  rannsolcudu , afdolum,  -tolu  (?) , austrholfunni, 
ladhomrum , margfolldum.:  nordralfu,  auslrhalfu,  fram- 
stafnum, also  32  (+?)  : 3. 

Nehmen  wir  die  unter  1,  2,  7 angeführten  Fälle,  so 
erhalten  wir  162  (+  5)  Fälle  mit  p,  die  sich  ungezwungen 
nach  den  Kockschen  Regeln  erklären,  gegenüber  25  a- 
Formen,  die  Analogiebildungen  sein  werden.  In  3 — 6 
sehen  wir  immerhin  starke  Neigung  zu  kombiniertem  u- 
Umlaut.  Dazu  kommen  noch  56  Formen  mit  g vor  r, 
auf  die  Groth  auch  besonders  aufmerksam  macht,  denen 
nur  ein  Beispiel , margum , mit  a gegenübersteht.  Für 
den  Dialekt  unserer  Handschrift  wird  man  also  auch 
noch  diesen  Fall  den  übrigen  hinzufügen  müssen.  Für 
die  meisten  p-Formen  gelten  also  bestimmte  Regeln.  Der 
geringe  Rest  erklärt  sich  vielfach  als  Analogiebildung 
nach  Formen  desselben  Worts  mit  älterem  u-  Umlaut, 
worauf  Gr.  gleichfalls  hinweist. 

Auf  die  Erörterung  der  sprachlichen  Eigentümlich- 
keiten folgen  Abschnitte  über  den  Gebrauch  der  Ab- 
kürzungen, Schreibfehler  und  über  die  Umstände,  welche 
auf  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  hindeuten.  Als 
Resultat  dieses  ganzen  Teiles  der  Einleitung  ergiebt  sich, 
dafs  die  Handschrift  eine  direkte  Übersetzung  aus  dem 
Hateinischen  ist,  die  wahrscheinlich  in  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrh.  in  Norwegen  oder  von  einem  norwegi- 


schen Schreiber  angefertigt  wurde.  Des  weiteren  giebt, 
Gr.  eine  Erörterung  über  das  Verhältnis  der  drei  vor- 
liegenden Redaktionen  von  Odds  Werk,  die  sich  vielfach 
im  Gegensatz  zu  Morgensterns  Buch  Oddr,  Fagrskinna, 
Snorre  bewegt , und  handelt  zum  Schlufs  noch  über  die 
Beziehungen  der  anderen  Darstellungen  von  Olaf  Tryg- 
gvasons  Geschichte  zu  Oddr,  wobei  er  die  grofse  Wich- 
tigkeit hervorhebt,  die  Odds  Werk  als  Quellenschrift  hat. 

Heidelberg.  B.  Kahie. 


Dr.  J.  Ernst  Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken 
Alfreds  des  Grofsen.  Erster  Teil : Hauptwort.  — Artikel. 
— Eigenschaftswort.  — Zahlwort.  — Fürwort.  Bonn 
1894,  P.  Hausteins  Verlag.  XXIX,  491  S.  8°. 

Während  im  letzten  Jahrzehnt  eine  Menge  Abhand- 
lungen, meist  Dissertationen,  syntaktische  Untersuchungen 
über  einzelne  Denkmäler  gebracht  haben,  wobei  sie  z.  T. 
auch  nur  einzelne  Abschnitte  der  Syntax  behandelten,  wird 
hier  zum  erstenmal  der  Versuch  gemacht,  die  Syntax 
einer  Gruppe  von  gröfseren  ae.  Prosawerken  darzu- 
stellen. Schon  im  Jahre  1888  veröffentlichte  der  Ver- 
fasser eine  Doktorschrift  über  die  Syntax  von  Alfreds 
Cura  pastoralis  (erste  Hälfte)  und  versprach  dabei,  mit 
dem  2.  Teile  zugleich  die  Syntax  der  übrigen  Werke 
Alfreds  zu  bringen.  Dies  Versprechen  hat  er  nun  wenig- 
stens zur  Hälfte  eingelöst.  In  der  Einleitung  er- 
fahren wir  zunächst,  dafs  die  wichtige  Frage  nach  der 
Abhängigkeit  Alfreds  von  seinen  lateinischen  Quellen  erst 
beim  Abschlufs  der  ganzen  Untersuchung  beantwortet 
werden  könne  und  solle.  Vorläufig  beruhigt  W.  sich 
und  seine  Leser  damit,  die  Urteile  ten  Brinks,  Sweets 
und  Einenkels  in  extenso  abzudrucken  und  ihnen  im 
allgemeinen  beizustimmen. 

Was  die  R e i h e n f o 1 g e der  zu  besprechenden  Werke 
betrifft,  so  entschliefst  sich  W.  für  die  Anordnung : Beda, 
Orosius,  Cura  pastoralis,  Boethius,  Soliloquien ; er  weicht 
dabei  von  Bosworth  nur  darin  ab , dafs  er  den  Bo.  an 
die  vierte,  statt  an  die  erste  Stelle  setzt.  Die  Gesetze 
endlich  und  die  Vorrede  zu  Gregors  Biologen  werden 
zuletzt  behandelt,  weil  sich  dafür  keine  bestimmte  Ent- 
stehungszeit feststellcn  läfst.  Die  Gründe  für  diese  An- 
ordnung werden  — besonders  Wiilker  gegenüber  — 
ausführlich  erörtert. 

Nun  kommt  die  weit  wichtigere  Verfasser  frage 
zur  Behandlung.  Die  poetische  Bearbeitung  der 
Metra  des  Boethius  ist  schon  der  Form  wegen  aus- 
geschlossen; die  Zweifel  W.s  an  Alfreds  Verfasserschaft 
wären  vielleicht  etwas  schärfer  zum  Ausdruck  gebracht, 
wenn  er  Sievers , P.  Br.  X,  197  und  Altgerm.  Metrik 
S.  121  vorher  nachgelesen  hätte.  — An  dem  Glauben, 
dafs  Alfred  Bedas  Kirchengeschichte  übersetzt  habe, 
hält  W.  trotz  Miller  und  Mather  (Mod.  Lang.  Notes  IX, 
154)  fest  und  meint,  durch  einen  unglücklichen  Zufall 
seien  alle  westsächsischen  Hss.  des  Werkes  verloren  ge 
gangen  und  nur  eine  merkische  erhalten  geblieben ! Viel- 
leicht würden  sich  im  zweiten  Teile  der  Untersuchung, 
wo  der  Satzbau  zur  Sprache  kommen  soll,  entscheidende 
Beweise  für  oder  gegen  die  Echtheit  des  Werkes  geben 
lassen.  Allerdings  gehörte  im  letzteren  Falle  der  Beda 
nicht  zu  den  in  W.s  Buche  behandelten  Schriften ! — 
In  Bezug  auf  die  Psalmen  Übersetzung  und  Soli- 
loquien b e arb  ei  tun  g 1 schliefst  sich  W.  den  Ergeb- 


1 Vgl.  jetzt  II  u Im  e,  Die  Sprache  der  ae.  Bearbeitung 
der  Sol.  Augustins,  Freiburger  Diss.  1894,  der  Wülkers 
Annahme  auch  sprachlich  bestätigt. 
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nissc-n  von  Wichmanns  und  Wülkers  Untersuchungen  an. 
Bruces  Aufsatz  in  den  Mod.  Lang.  Notes,  den  W.  noch 
nicht  einseheu  konnte  (S.  XIII),  geht  — soweit  ich  aus 
den  Berliner  Jahresberichten  ersehen  kann  — auf  die 
Verlasserfrage  weiter  nicht  ein  , sondern  behandelt  nur 
das  Verhältnis  der  ae.  Übersetzung  zum  lat.  Texte. 

Bei  der  Schreibung  der  Beispiele  hat  W.  leider 
aut  die  Längenbezeichnung  verzichtet  und  dadurch  dem 
Benutzer,  besonders  dem  Nichtanglisten,  das  leichte  Ver- 
ständnis mancher  Stellen  erschwert.  Wie  viel  trägt  doch 
der  Accent  z.  B.  bei  is  und  ?'s,  for  und  fdr , god  und 
god  etc.  zur  schnellen  Auffassung  des  Sinnes  bei ! Ich 
möchte  ihn  sowohl  wie  andere,  die  dergleichen  Arbeiten 
Vorhaben,  im  Interesse  ihrer  Leser  bitten,  doch  in  Zu- 
kunft stets  die  Quantitätsaccente  setzen  zu  wollen.  Man 
mutet  uns  ja  auch  nicht  mehr  zu,  griechische  Texte  ohne 
Spiritus  und  Accente  oder  hebräische  obre  Vokalpunkte 
zu  lesen ! 

Die  Belegstellen  sind  bei  dem  Umfang  der  zu 
behandelnden  Texte  nur  in  den  wichtigsten  und  seltensten 
Erscheinungen  vollständig  angeführt,  in  anderen  Fällen 
müssen  Zahlen  genügen ; aber  auch  von  diesen  werden 
bei  allgemeingültigen  und  einfachen  Regeln  nur  einige 
gegeben  und  ihre  gröfsere  oder  kleinere  Menge  durch 
ein  oder  mehrere  ‘u.  s.  w.’  angedeutet.  Hiergegen  wird 
man  wohl  nichts  einwenden  können,  nur  hätte  meines 
Erachtens  W.  die  Beispiele  noch  mehr  durch  Streichung 
aller  entbehrlichen  Wörter  kürzen  und  vereinfachen 
können. 

In  der  Anordn  u n g der  syntaktischen  Erscheinun- 
gen ist  W.  dem  sogen,  ‘bewährten  Schema’  gefolgt,  wenn 
er  auch  weifs,  dafs  es  vielfach  angegriffen  ist  und  zugiebt, 
dafs  es  viele  Verweisungen  nötig  macht.  Zur  Auffindung 
von  Einzelheiten  ist  ein  sehr  ausführlich  gehaltenes  In- 
haltsverzeichnis sowie  zum  Schlüsse  eine  Übersicht  über 
die  mit  Kasus  verbundenen  Adjektiva  und  Verben  nebst 
einer  Tabelle  der  besprochenen  Stellen  beigefügt.  Durch 
Anwendung  verschiedener  Typen  und  Spatien  ist  der 
sorgfältige  Druck  recht  übersichtlich  geworden. 

Der  Untersuchung  geht  noch  eine  Angabe  der 
Texte  und  der  benutzten  Werke  voran.  Von  den 
zahlreichen  Arbeiten  über  ae.  Syntax  scheint  W.  fast 
alles  gekannt  und  herangezogen  haben,  doch  habe  ich 
mit  Hülfe  von  Martins  Verzeichnis  der  Programme, 
Dissertationen  etc.  die  Schriften  von  Harstrick  (Kiel 
1890),  Iv.  Köhler  (Münster  1886)  und  Lüttgens  (Kiel 
1888)  als  fehlend  zu  bezeichnen.  Befremdet  hat  es  mich 
jedoch,  dafs  das  nahverwandte  Altsächsische  fast  ganz 
unberücksichtigt  geblieben  ist,  da  ich  von  den  zahlreichen 
Arbeiten  über  as.  Syntax  nur  das  Programm  von  A. 
Möller  genannt  sehe ! Wenn  W.  für  den  zweiten  Teil 
seiner  Arbeit  etwa  Behaghels  Schrift  über  die  Modi  im 
Heliand  übersehen  sollte,  würde  ihm  dies  sicherlich  nur 
zum  grofsen  Schaden  gereichen.  Es  ist  doch  klar,  dafs 
zur  Erklärung  der  syntaktischen  Erscheinungen  eines 
altgerm.  Dialekts  die  übrigen  möglichst  herangezogen 
werden  müssen.  Auch  das  got.  ist  — aufser  soweit  es 
bei  J.  Grimm  und  Delbrück  mitbehandelt  ist  — von  W. 
kaum  beachtet  worden ; wenigstens  sind  die  paar  in  seiner 
Liste  stehenden  Namen  gegenüber  der  stattlichen  Reihe 
in  Braunes  got.  Gr.  4 S.  95  ff.  verzeichneter  Monographien 
nur  ein  kleines  Häuflein.  Von  Specialarbeiten  aus  dem 
altnord.  Gebiete  endlich  hat  W.  nur  Dietrichs  Aufsatz 
über  den  Dativ  notiert! 


Wenn  ich  nun  den  Eindruck  wiedergeben  soll,  den 
ich  schon  bald  nach  Beginn,  und  in  verstärktem  Mafse 
beim  Abschlufs  der  Lektüre  des  stattlichen , schön  aus- 
gestatteten Bandes  empfunden  habe,  so  mufs  ich  leider 
bekennen , dafs  das  Buch  wenig  den  Erwartungen  ent- 
spricht, mit  denen  man  es  öffnet.  Das  für  Alfred  etwa 
Charakteristische  geht  vollständig  unter  in  der  gewissen- 
haft verzeichneten  Masse  des  allen  ae.  Schriftstellern 
— oft  allen  altgerm.  Dialekten  Gemeinsamen,  das  seit 
dem  Erscheinen  von  J.  Grimms  Syntax  unzäkligemal 
beobachtet  und  in  unzähligen,  meist  geistlos  schablonen- 
mäfsig  angefertigten  Dissertationen  bis  zum  Überdrufs 
wiederholt  worden  ist.  Vergebens  sucht  man  in  dem 
Buche,  das  wie  ein  gewaltiger  Lastwagen  aus  alten  Zeiten 
langsam  und  bedächtig  auf  den  tief  ausgefahrenen  Ge- 
leisen des  sogen,  ‘bewährten  Schemas’  dahinfährt,  neue 
Ideen  und  Anregungen;  die  wenigen  ‘neuen  Erklärungen’, 
von  denen  W.  am  Ende  des  Vorwortes  spricht,  schwimmen 
wie  ein  paar  kleine  Fettaugen  auf  einer  ungeheuren 
Wassersuppe.  Den  meisten  Vorteil  zieht  schliefslich 
noch  die  Texterklärung  aus  der  Untersuchung,  denn  der 
fleifsig  und  gründlich  arbeitende  Verfasser  kann  an  recht 
vielen  Stellen  falsche  Übersetzungen  der  Herausgeber 
verbessern  und  ad  oculos  demonstrieren,  wie  schwach 
noch  oft  selbst  tbei  den  besten  die  Kenntnis  der  syn- 
taktischen Elemente  ist.  Hoffentlich  ist  ja  jetzt,  wenn 
man  die  Zeichen  richtig  deutet,  ‘die  syntaxlose,  die 
schreckliche  Zeit’  bald  vorüber.  Aber  ist  um  diesen 
Preis  der  ungeheuere  Aufwand  nicht  schnöde  verthan  ? 
Noch  eines  möchte  ich  zur  Sprache  bringen.  Das  Schema 
verführt  den  Verfasser  öfter  dazu,  Rubriken  zu  machen, 
die  keine  Beiechligung  haben,  so  z.  B.  heifst  es  unter  i 
‘Eigenschaftswort’  S.  293  f. : ‘Zweite  Stufe  (Komparativ)’. 

1.  Mit  dem  Artikel;  schivaclie  Beugungsform.  — 

2.  Ohne  Artikel;  schivaclie  Beugungsform , obwohl  es 
doch  zu  den  Elementen  der  germ.  Grammatik  gehört, 
dafs  der  Komp,  nur  schwache  Formen  hat!  Auch  weiden 
öfter  Unterabteilungen  gemacht,  die  durch  die  Ausführung 
selbst  widei rufen  werden;  es  stellt  sich  nämlich  nachher 
heraus,  dafs  die  auffallende  Konstruktion  auf  einem  Text- 
oder Druckfehler  oder  gar  auf  falscher  Auflassung  seitens 
der  Herausgeber  beruht.  Warum  da  erst  den  Leser 
nasführen  ? Eine  Anmerkung  oder  Fufsnote  hätte  in 
solchen  Fällen  vollkommen  ausgereicht. 

Auf  dem  Raume,  den  nun  die  Nominalsyntax  Alfreds 
einnimmt,  hätte  uns  W.  die  langersehnte  ae.  Syntax 
bringen  können,  die,  von  allem  das  Wichtigste  aus- 
wählend, in  übersichtlicher  Darstellung  das  Gemeinger- 
manische und  Gemeinenglische  in  einfachen  Regeln  mit 
wenigen  guten  Beispielen  vorgeführt  und  auf  diesem 
Hintergründe  das  Individuelle  einzelner  Schriftsteller 
hätte  hervortreten  lassen.  So  werden  nun  wohl  andere 
die  Früchte  seines  saueren  Schweifses  pflücken  und  sein 
Buch  wird  wahrscheinlich  — wie  so  viele  andere  — auf 
den  Bücherbrettern  verstauben ! 

Zum  Schlafs  teile  ich  einige  anspruchslose  Bemer- 
kungen mit,  die  ich  mir  beim  Lesen  notiert  habe.  S.  7 
§ 6 a).  Wenn  W.  die  beiden  mhd.  Wörterbücher  nach- 
gcschlagen  hätte,  würde  er  eine  Menge  Belege  für  blind 
mit  dem  Gen.  gefunden  haben ; auch  Fritzner  2 ver- 
zeichnet s.  v.  2 altisl.  Fälle.  — S.  ff  § 8 a).  Wie  hrnde 
Adverb  sein  soll,  ist  mir  unfalslich;  natürlich  ist 
Thorpes  Erklärung  die  einzig  mögliche!  — Ibid.  d)  und 
e).  Hier  hätte  W.  das  Fehlen  des  Zahlwortes  dn  bei 
inces  lang , fdtes  piccc  hervorhebeu  solleu.  — S.  28  § 21a. 
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Pafs  berende  hier  als  Verbalform  den  Gen.  regieren  sollte, 
ist  unglaublich ; wenn  es  nicht  einfache  Nachahmung  des 
lat.  avium  ferax  ist,  liegt  hier  offenbar  eine  nominale 
Konstruktion  des  Partizips  vor,  wie  sie  auch  im  Altisl. 
ganz  gewöhnlich  ist  (vgl.  mein  Elementarhuch  § 409). 
Dasselbe  gilt  von  dem  folgenden  cenne(n)d(e)\  desgl.  von 
frcmmende  § 22  b,  das  sonst  stets  mit  dem  Acc.  ver- 
bunden wird.  (Warum  braucht  W.  eigentlich  die  nieder- 
ländisch-skandin.  Schreibung  kk  in  ‘Akkusativ’  u.  s.  w.?) 

— S.  29  f.  § 22.  Gehelpan  und  belpan  hätten  sich 
leicht  unter  7 § 17  ‘Sorge  tragen’  einreihen  lassen,  hdwian 
unter  6 § 16  ‘Berühren,  sich  nähern  u.  ä.’  — S.  64 
letzte  Zeile  1.  ungeby(r)de  und  vgl.  § 59b).  — S.  71 
§ 63  a.  Unblcoli  in  dem  Gedichte  vom  jüngsten  Tage 
ist  von  Grein  richtig  durch  ‘unerschrocken’  erklärt  (vgl. 
Wülkers  Ausg.  der  Bibliothek  II,  272  Anm.);  bleoh 
entspricht  dem  mhd.  blue,  schwed.  blyg  u.  s.  w.  (vgl. 
Schade  und  Tamm  s.  v.)  — S.  78  c.  Wie  kann  man 
arede  von  driedan  ableiten  ? Es  könnte  doch  nur  der 
Opt.  sein,  und  das  verbietet  die  Konstruktion  (vgl.  das 
f lg.  tvees !).  — S.  113  sub  bestan:  für  beste  ist  befeste 
zu  lesen,  vgl.  Huhne  a.  a.  0.  S.  7 oben  und  37  unten  f. 

— S.  143  § 93.  Fälle  wie  syxtygmn  winfra  (‘er,  twäm 
gedrum  err  sind  doch  nicht  Dative  der  Zeit,  sondern  des 
Mafses  (beim  Komp.)!  — S.  160  1.  dscian  st.  ascan. 

— S.  163  1.  dprtetan  st.  -priettan.  — S.  172  1.  bepyn 
st.  -pyan.  — S.  173  wird  ein  bewriban  (sic!)  neben 
beivreon,  -wrton  als  besonderes  Verbum  aufgeführt, 
offenbar  weil  die  Partizipformen  bewrigen  dort  zufällig 
belegt  sind!!  — S.  210  brauchten  auch  gemunan  und 
gemynan  nicht  getrennt  zu  werden,  da  sie  identisch  sind, 
(vgl.  Sievers  ags.  Gr.  2 § 423  Anm.  2).  — S.  225.  tdsedan 
heilst  nicht,  ‘trennen1,  sondern  ‘verificare’  (zu  sdd) , vgl. 
Hulme  S.  59  und  87,  2 ß.  — S.  260.  werdan  ist  doch 
dasselbe  wie  ivyrdan  S.  262!  — S.  261.  wrelite  kommt 
nicht  von  ivrecan , sondern  von  dem  schw.  Verbum  wrpccan ! 

— S.  287,  6.  Die  ungeheuerliche  Vermutung,  dafs  in 
Or.  22,  28  be  westun  liim  Profentsce  das  Pronomen  ‘als 
Artikel  gebraucht  zu  sein  scheint1,  wäre  wohl  unveröffent- 
licht, geblieben,  wenn  W.  die  ganz  gewöhnliche  altnord. 
Ausdrucksweise:  bann  Asbjorn  u.  ä.,  wo  das  Pron.  auf 
eine  Person  als  bekannt  hinweist,  resp.  der  Name  er- 
klärend zugefügt  wird  (mein  Elementarbuch  § 510)  ge- 
kannt hätte.  Man  braucht  den  Namen  blofs  in  Kommata 
einzuschliefsen,  dann  ist  auch  für  unser  Gefühl  die  Ver- 
bindung weniger  auffallend!  — S.  290  f.  § 150.  Die 
Fälle,  wo  der  unbestimmte  Artikel  bei  Mafs-  und  Zahl- 
angaben fehlt  (lid  wdnad , liealf  gedr , midsill.,  inccs 
Jang)  hätten  besonders  hervorgehoben  werden  sollen  ! 

— S.  293  § 152.  Die  schwache  Form  des  Adj.  in 
der  Anrede  (Vokativ)  hätte  ebenfalls  stärkere  Hervor- 
hebung verdient.  — S.  310  § 196.  Zu  snm  mit  dem 
Gen.  eines  Zahlwortes  vgl.  den  merkwürdigen  altisländ. 
Ausdruck:  med  tntfta  mann  ‘selbzwölft,’,  was  aus  Ver- 
bindungen wie  med  annan  m.  ‘selbander’  zu  erklären 
sein  wird.  — S.  335  § 224.  Zu  cingeschobenen  Sätzen 
wie  Tigris  batte  vgl  man  Liebetrauts  Worte  im  Götz, 
1.  Aufzug:  ‘‘Gegen  Frankfurt.  liegt  ein  Ding  über,  beifst 
yaebsenhavsen ’,  oder  mit  anderer  Stellung  das  altisländ.: 
Mundilferi  beitir , bann  ’s  Mdna  fadir  (Vaf|>r.  23,  1). 

— S.  350  § 237.  Zu  liit  seegd,  das  W.  ‘eigentümlich’ 
findet,,  vgl.  das  häufige  altisländ.  segir  ‘es  heifst1  u.  ä. 
(mein  Elementarbuch  § 495  a).  — S.  366  § 251.  In 
Affrica  and  Asia  hiera  landgcmircu  oder  Nilus  seo  ca 
bire  cewielme  haben  wir  doch  keinen  doppelten  Genitiv, 


da  ja  der  Name  im  Nom.  steht,  auch  nicht  das  me.  und 
frühne.  Cbaucer  bis  ivorks , nhd.  Peter  sein  Haus , da 
hier  der  Dativ  vorliegt  — das  Ganze  ist  natürlich  aus 
einer  regelrechten  Konstruktion  losgelöst 1 — , sondern 
eine  Anakoluthie,  eine  absolute,  hervorhebende  Voran- 
stellung des  Hauptwortes,  das  dann  durch  ein  Pronomen 
wiederholt  wird , gerade  wie  das  hehr,  ba’cl  : tämim 
darkö  (Ps.  18,  31)  ‘Gott:  unsträflich  (ist)  sein  Weg’, 
d.  h.  ‘Gottes  Weg  (ist)  unsträflich’  u.  s.  w.  — S.  439 
§ 328.  Zu  dnes  hweet  vgl.  altisl.  eins-hverr. 

Göteborg.  F.  Holthausen. 

Job  an  Storni,  Englische  Philologie.  Anleitung  zum 
wissenschaftlichen  Studium  der  englischen  Sprache.  Vom 
Verfasser  für  das  deutsche  Publikum  bearbeitet.  Zweite, 
vollständig  umgearbeitete  und  sehr  vermehrte  Auflage. 
I.  Die  lebende  Sprache.  2.  Abteilung:  Rede  und  Schrift. 
Leipzig  1896.  XXI,  614  S.  8°. 

Die  erste  Abteilung  dieses  Werkes,  welche  ‘Phonetik 
und  Aussprache’  behandelt,  ist  bereits  besprochen  worden 
(Literaturbl.  XV,  10  f.) ; die  kürzlich  erschienene  zweite 
Abteilung  enthält  den  bisher  noch  fehlenden  Rest  der 
zweiten  Auflage. 

Auch  in  dieser  zweiten  Abteilung  ist  die  Anlage 
des  Buches  dieselbe  gebliebeu  wie  früher.  Es  ist  kein 
systematisches  Lehrbuch,  sondern  ohne  viele  allgemeinen 
Erörterungen  werden  die  besten  und  nötigsten  Hülfsmittel 
für  das  Studium  des  Neuenglischen  einzeln  und  mit 
kritischen,  bessernden  und  ergänzenden  Bemerkungen 
versehen  vorgeführt.  Auf  dem  Titelblatt  ist  es  daher 
treffend  als  eine  Anleitung  gekennzeichnet.  Mancher 
würde  sich  gewifs  von  dem  Verf.  lieber  eine  .Einleitung 
gewünscht  haben.  Aber  zumal  seit  durch  Victors  in 
seiner  Art  vortreffliche  ‘Einführung  in  das  Studium  der 
Englischen  Philologie1  (1888)  für  den  Anfänger  gesorgt 
ist,  wird  man  sich  mit  der  Wahl  jener  zwar  weniger 
mustergültigen  Form  zufrieden  geben.  Sie  hat  auf  der 
anderen  Seite  vor  einer  leicht  vollendet  und  abgeschlossen 
erscheinenden  systematischen  Darstellung  den  Vorteil, 
den  Lernenden  zum  selbständigen  Beobachten,  Sammeln 
und  Forschen  zu  locken,  und  hat  überdies  dein  gelehrten 
Verfasser  Gelegenheit  gegeben,  uns  aufs  neue  von  seinen 
Schätzen  sehr  vieles  mitzuteilen,  was  uns  anders  hätte 
vorenthalten  bleiben  müssen.  In  dieser  reichen  Rüst- 
kammer für  englische  Philologen  ist,  das  Gebotene  freilich 
mit  wenig  Ordnung  aufgehäuft  ; aber  mit  Hülfe  des  über- 
sichtlichen Inhaltsverzeichnisses  und  zweier  ausführlicher 
Register,  die  für  beide  Bände  dienen,  kann  das  Gewünschte 
doch  leicht  gefunden  werden. 

In  fast  allen  Teilen  ist  der  Inhalt  des  Buches  stark 
vermehrt;  die  340  Seiten  der  ersten  Auflage  sind  auf 
614  angewachsen.  Auch  im  übrigen  ist  an  der  zweiten 
Abteilung  dasselbe  zu  rühmen  wie  an  der  ersten.  Doch 
sind  die  nur  als  Notbehelf  angehängten  Kapitel  über 
Litteraturgeschichte  (6  Seiten)  und  Grammatik  (15  S ) 
wie  früher  vernachlässigt.  Dies  ist  um  so  mehr  zu  be- 
dauern , als  der  Verfasser  seinen  ursprünglichen  Plan, 
dem  ersten,  von  der  ‘lebenden  Sprache’  handelnden  Teile 
seiner  ‘Englischen  Philologie’  einen  ausführlichen  zweiten, 
historischen  folgen  zu  lassen,  nunmehr  ganz  aufgegeben 
hat,  weil,  wie  er  bescheiden  sagt,,  ‘andere  dazu  besser 
vorbereitet  sind1  (S.  1010).  Was  infolge  dieses  Ab- 
brechens der  Arbeit  dem  Torso  alles  fehlt , ist  unnötig, 
hier  näher  anzudeuten.  Nur  ein  paar  kleine  Bemer- 

1 Vgl.  Wunderlich,  Unsere  Umgangssprache  S.  175. 
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kungen  zu  dem  wirklich  Vorhandenen  mögen  noch  folgen 
S.  489,  Z.  G:  lies  'Schlosser’.  — S.  503,  zu  beautiful 
butter:.  Dieselbe  Bedeutungsentwickelung  zeigt  das  Adj. 
schön’  in  Westfalen:  ‘Schönes  Bier’;  ‘schöner  Braten’ 
u.  s.  w.  — S.  555,  zu  ass : Storms  Beobachtung  die 
Aussprache  dieses  Wortes  betreffend,  kann  ich  aus  eigener 
Erfahrung  vollkommen  bestätigen.  — S.  781  : Das  vul- 
gäre sec  stammt  vielmehr  vom  me.  see,  das  gewissen 
nördlichen  Texten  eigentümlich  ist.  Dieses  ist  mit  Ver- 
stummen der  Palatalis  aus  älterem  segli,  sch  entstanden, 
welches  seinerseits  Anlehnung  an  ae.  fleh , teh,  steh  u.  s.  w.' 
verrät.  — S.  851,  Z.  21:  Statt  drogod  lies  drügod.  — 
S.  862,  Z.  3 : Aber  immer  tea-gown. 

Groningen  (Niederlande). 

K.  D.  Bülbring. 


ziehung  in  den  breiteren  Schichten  des  Volkes  durch- 
führbar wäre.  Das  ganze  Gedicht  spiegelt  eben  den 
krankhaften  Geistes-  und  Gemütszustand  des  Verfassers 
wieder,  einen  Zustand,  der  sich  ja  bekanntlich  bis  zur 
völligen  Weltflucht  , ja  bis  zu  wiederholten  Selbstmord- 
versuchen steigerte.  Hat  also  das  Tirocinium  in  dieser 


Hermann  Hartniann,  Über  William  Cowpers  Tiro* 
cinniin.  Sonderabdruck  aus  der  Festschrift  zum  siebzig- 
•s  on  Crebuitstage  Oskar  Schacles.  Königsberg:  i.  Pr  189Ö 
Hartungsehe  Verlagsdruckerei.  23  S.  ^j°.  ’ ’ 

Dem  Cowperschen  Gedichte  Tirocinium  or  a 
B e v i e w o f S c h o o 1 s ist  seit  dem  ersten  Tage’  seines 
Etschemens  eine  verhältnismäfsig  geringe  Beachtung  ge- 
schenkt worden.  Zum  grofsen  Teil  mag  dies  in  der  Art 
der  Veröffentlichung  seine  Erklärung  finden.  Das  Gedicht 
erschien  nämlich  gleichzeitig  mit  der  unsterblichen  Ilistory 
ot  John  Gilpin  als  Anhang  zu  dem  Hauptwerke  des 
Dichters  The  Task.  Somit  wurde  es  von  dem  einen  in 
stofflicher,  von  dem  anderen  in  formaler  Hinsicht  in  den 
Schatten  gestellt.  Sein  Inhalt  sagt  aber  nicht  nur  der 
grofsen  Lesewelt  nicht  recht  zu,  sondern  auch  die  berufs- 
mäfsigen  Litterarhistoriker  haben  es  wegen  seines  vor- 
wiegend pädagogischen  Gedankengehalts  zumeist  als  aufser- 
lialb  ihres  Gesichtskreises  liegend  übergangen.  Wohl  ist 
eine  kritische  Würdigung  und  teilweise  Widerlegung  der 
in  dem  Gedichte  niedergelegten  Anschauungen  Cowpers 
a,us  dem  Jahre  1814  vorhanden;  allein  das  Buch  in 
dem  sie  sich  befindet  (The  Pamphleteer,  vol.  IV)  ist 
aufser  auf  den  grofsen  Bibliotheken  Englands  schwerlich 
irgendwo  zugänglich,  und  H.  hat  sich  demnach  ein  wirk- 
liches Verdienst  damit  erworben,  dafs  er  in  seiner  Ge- 
legenheitsschnft  die  Aufmerksamkeit  der  1 itterarischen 
Kritik  sowohl  als  auch  der  pädagogischen  Kreise  von 
neuem  auf  das  Tirocinium  hingelenkt  hat.  Ohne  Zweifel 
muls  ein  von  einem  namhaften  Dichter  herrührender 
pädagogischer  Traktat  vielfache  Beziehungen  und  An- 
knüpfungspunkte zu  dessen  Leben  und  seinem  übrigen 
ilichterischen  Schaffen  bieten,  und  schon  im  Hinblick 
darauf  ist  es  als  eine  Unterlassungssünde  der  Litterar- 
historiker zu  bezeichnen,  dafs  sie  der  Dichtung  so  wenm 
Beachtung  geschenkt  haben.  H.  spürt  nun  diesen  bio- 
graphischen Beziehungen  mit  grofser  Sachkenntnis  nach 
und  legt  den  ästhetischen  und  pädagogischen  Wert  oder 
Unwert  des  Gedichts  in  feinsinniger  Weise  dar.  Mau 
kann  ihm  ohne  Vorbehalt  zustimmen,  wenn  er  das  Tiro- 
cinium eine  in  ihren  Absichten  zwar  ehrliche,  gut  ge- 
meinte, aber  nichtsdestoweniger  verfehlte  Reformschrift 
nennt.  Die  Schilderungen,  die  Cowper  von  dem  Leben 
und  1 reiben  in  den  öffentlichen  Schulen  Englands  ent- 
wirft, finden  weder  in  den  allgemeinen  Schulverhältnissen 
noch  in  den  besonderen  Erlebnissen  des  Dichters  in  der 
Westmiiistcr  School  ihre  völlige  Begründung.  Und  die 
warme  Empfehlung  der  Einzelerziehung,  sei  es  durch 
den  Vater,  sei  es  durch  einen  Hauslehrer  oder  biederen 
Landpfarrer,  ist  ebensowenig  neu,  wie  eine  solche  Er- 


~ v^wijiuiu  in  uieser 

Hinsicht  fast  nur  pathologische  Bedeutung,  so  weist  es  V 
andererseits  doch  auch  einige  zutreffende  allgemeinsitten- 
gescluchtliche  Züge  auf,  um  derentwillen  es  wohl  die 
erneute  Beachtung  interessierter  Kreise  verdient.  So  sei 
denn  das  Schriftchen  Hartmanns,  von  dem  wir  uns  noch 
manchen  wertvollen  Beitrags  zur  englischen  Litteratur- 
torschung  versehen,  der  neuphilologischen  Lehrerschaft 
auf  das  wärmste  empfohlen ! 

F r i e dr i c h s d o r f (Taunus). 

Ludwig  Proescholdt. 


L.  L.  Meng  er,  Free  and  ‘cliecked’  vowels  in  Hallic 
populär  latin.  Separatabzug  aus  den  Publications  of 
tlie  modern  language  association  of  America  X,  800-341 

Seit,  man  zur  Erkenntnis  gelangt  ist,  wie  wichtig 
iur  die  vulgärlateinisch- romanische  Entwickelung  der 
klassisch-lateinischen  Vokale  die  Stellung  vor  einem  oder 
mehreren  Konsonanten  ist,  hat  man  nach  passenden  Be- 
zeichnungen gesucht.  Der  altüberlieferten  Benennung 
Position  folgte  in  Deutschland  bald  die  Unterscheidung 
von  Vokalen  in  offener  oder  geschlossener  Stellung,  dann 
brachte  G.  Paris  libre’  und  ‘entrave’  auf,  dem  im  Deut- 
schen ‘frei’  und  ‘gedeckt’  entsprach.  Wichtiger  aber  als 
die  Namengebung  ist  die  andere  Frage,  welche  Vokale 
dei  einen,  welche  der  anderen  Reihe  zuzuteilen  seien. 
Hiei über  scheint  nicht  völlige  Übereinstimmung  zu  herr- 
schen, ist  vielleicht  auch  aus  einem  noch  zu  nennenden 
Grunde  nie  zu  erreichen,  jedenfalls  zeigt  schon  das  blofse 
Erscheinen  des  vorliegenden  Aufsatzes,  dafs  eine  in  erster 
Linie  ich  möchte  sagen  pädagogisch  - didaktische  Ange- 
legenheit noch  nicht  erledigt  ist. 

Der  Gang  des  Verf.  ist  der  folgende.  Er  geht  die 
lateinischen  Vokale  aufser  *,  a durch  und  untersucht,  in 
welchen  Stellungen  sie  sich  verändern  (ci,  ou;  ie,’uc) 
und  in  welchen  nicht  und  bezeichnet  danu  die  ersteren 
als  ‘free’,  die  letzteren  als  ‘checked’.  Bevor  ich  darauf 
eingehe,  ist  zunächst  zu  untersuchen,  ob  seine  Verteilungen 
überall  zutreffen.  Namentlich  zwei  Reihen  von  Wörtern 
machen  Schwierigkeit : die  schon  im  Lateinischen  auf  der 
Schlufssilbe  betonten  (vulglat.  istdt,  Ul  de  u.  a.)  und  die- 
jenigen mit  Vokal  -+-  muta  + l oder  r. 

Was  die  ersteren  betrifft  , so  besteht  ein  Gegensatz 
zwischen  ja , estas,  cstat,  csta,  la,  ca  und  mei,  ics,  fiel , 
euer  u.  a.  Der  Verf.  hilft  sich  darüber  hinweg  mit  der 
Bemerkung,  ja  und  estas  seien  wahrscheinlich  Latinismen 
(S.  310  Aura.  6),  la , qa  erwähnt  er  nicht.  Will  man 
ja  nicht  gelten  lassen,  so  ist  es  wohl  richtiger,  es  mit 
car  auf  eine  Stufe  zu  stellen,  die  Flexion  von  ester  aber 
als  Latinismus  zu  bezeichnen  ginge  doch  nur  dann  an, 
wenn  es  sich  nachweisen  liefse,  weshalb  diese  und  nur 
gerade  diese  Formen  nicht  in  erbwörtlicher  Gestalt  über- 
liefert sind  und  wenn  man  wahrscheinlich  machen  könnte 
dafs  ein  Impt.  csta  aus  der  Büchersprache  entleh 
worden  sei.  Denn  blofs  auf  die  Thatsache  hin , dt 
Irans  zu  tres  wird,  darf  man  estas  nicht  verdächtige 
Beide  Wörter  sind  ganz  verschieden  gebaut,  das  eine  t 
sein  ä zu  einer  ganz  anderen  Zeit  bekommen  als  ui 
andere,  stas  ist  selbständig,  tra(n)s  im  Lateinischen  .]e; 
nicht.  Jenes  trägt  zumeist  den  Ton , dieses  lehnt/a 
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an  ein  anderes  Wort  an,  ist  also  im  Ton  und  Auslaut 
unselbständig,  erwirbt  sich  erst  innerhalb  des  Französi- 
schen eine  gewisse  Unabhängigkeit.  Dazu  kommt,  dais 
die  Verschiedenheit,  die  wir  im  Französischen  zwischen 
den  Vertretern  von  s tat,  itlac  einerseits  und  cantatus , 
lacus  andererseits  finden,  auf  anderen  Gebieten  wieder- 
kehrt, dafs  man  es  also  hier  mit  einer  schon  im  Latei- 
nischen eingetretenen  Spaltung  zu  thun  hat.  Ich  glaube 
diese  Spaltung  daraus  erklären  zu  können,  dafs  Oxytona 
kurzen  dunkeieren  Vokal  hatten  als  Paroxytona,  s.  Zs 
vergl.  Sprachforsch.  XXX  341,  Rom.  Gramm.  I $5  ^ 
und  ich  wütete  nicht,  was  man  dagegen  einzuwenden 
hätte,  wenn  nicht  das  eine,  dafs  dann  auch  die  andeien 
Vokale  in  betonter  Endsilbe  sich  anders  als  in  betontei 
vorletzter  Silbe  entwickeln  sollten.  Dem  ist  nun  aller- 
dings nicht  so,  allein  wir  sehen  in  vielen  lebenden  Mund- 
arten , dafs  nur  schliefsendes  d zu  o neigt,  die  anderen 
Vokale  aber  bleiben,  s.  Rom.  Gramm.  1 S.  220.  Wir 
haben  also  hier  eine  nicht  wegzuleugnende  Thatsache, 
deren  Erklärung  vielleicht  der  Lautphysiologe  geben  kann, 
die  der  Lauthistoriker  jedenfalls  anzuerkennen  hat. 

Vor  Verschlufslaut  + l,  r glaubt  der  Verf.  Weiter- 
entwickelung annehmen  zu  dürfen.  Aber  die  Sache  hat 
doch  ihre  Schwierigkeit.  Lat.  tonitruus  wird  zu  tönerne 
und  wenn  man  e statt  ei,  oi  dem  u zuschreiben  wollte, 
so  zeigt  verre  aus  vitrum  deutlich  genug , dafs  auch 
einfaches  etr  zu  er,  nicht  zu  cir  wird.  Ferner  setzt 

cujre 


gäre  ‘Erbse’  zunächst  cegre  voraus,  da  ceigre  zu 
geworden  wäre.  Auf  errc  aus  iter  ist  dagegen  kein  Ge- 
wicht zu  legen.  Andererseits  haben  wir  afr.  poivre, 
genoivre,  toivre  aus  germ.  Über , Toivre  aus  Tiberi.  Also 
entweder  tr,  er  wirken  anders  als  pr,  br  oder,  da  goire 
auf  schon  vulglat.  eiere  hinweist,  e + Kons.  + r ent- 
wickelt sich  anders  als  e + Kons.  -f-  er1.  Geschlossenes 
o wird  in  beiden  Stellungen  zu  o : escorre,  rovre  u.  s.  w. 
Dagegen  diphthongieren  e,  Q und  a wird  zu  e. 

Vor  V scheidet  der  Verf.,  er  nimmt  an,  dafs  a,  e, 
g bleiben,  § und  o diphthongieren.  Aber  eil  aus  cilium 
weist  klärlich  auf  cei-V  in  ganz  Nordfrankreich,  nicht 
nur  in  einzelnen  Mundarten. 

Als  Resultat  findet  der  Verf.,  frei  (cntwickelungs- 
fähig)  seien  alle  Vokale  (aufser  i,  u)  im  Hiatus,  vor  ein- 
fachen Konsonanten  aufser  Nasal  und  Palatal,  vor  labialem 
und  dentalem  Verschlufslaut-}-  r,  i;  aufserdem  n und  p 
auch  vor  Nasalen  und  Palatalen.  Somit  ist  das  c in 
Icctu  frei,  in  septe  geschlossen.  Das  setzt  voraus,  dals 
das  ie  in  *lieit  gleichzeitig  und  aut  dieselbe  Weise  ent- 
standen sei  wie  das  ie  in  * dieis  (dece)  und  in  lief  und 
dafs  die  Übereinstimmung  zwischen  afr.  Heil  und  prov. 
Heit  auf  Zufall  beruhe.  Andererseits  kann  man  aber 
auch  sagen,  dafs  alle  Vokale  vor  einfacher  Konsonanz  in 
einer  bestimmten  Periode  gedehnt,  vor  mehrfacher  ge- 
kürzt worden  seien  und  dafs  dann  die  langen  sich  in 
irgend  einer  Weise  weiter  entwickelt  hätten,  wenn  nicht 
andere  störende  Faktoren  dazwischen  gekommen  seien. 
Wir  hätten  also  in  einer  bestimmten  Periode 

clävu , päce , päcat , new. , vese , plecat , brgve, 
dgse,  prgcal 
s.  w.  und 

J äptu , pärte,  fuctu,  epsu , verga , tectu,  s$pte, 

p$rdit,  l'gclu 

fin-i.  w, 

(mt 

Afl  1 Das  einmalige  mezre  im  Alexis  kann  in  dieser  4 rage 
iure  lieh  nichts  beweisen. 


Während  nun  die  kurzen  Vokale  blieben,  sind  die 
langen  umgestaltet  worden,  und  zwar  keineswegs  alle  zu 
gleicher  Zeit.  Es  scheint,  dafs  § und  o am  leichtesten, 
also  am  frühesten  diphthongieren,  e,  o schwerer,  also 
später,  noch  schwerer  kommt  die  Verschiebung  von  « 
zu  c vor  und  am  allerseltensten  auf  romanischem  Ge- 
biete die  Umgestaltung  von  i und  u,  wenn  wir  von  der, 
wie  ich  jetzt  auch  mit  ziemlicher  Sicherheit  glaube, 
gallischen  Umgestaltung  des  letzteren  zu  u abselien. 
Aufser  durch  die  Dehnung  kann  nun  ie  auch  noch  aut 
andere  Weise  entstehen,  wie  uns  z.  B.  das  Provenzalische 
zeigt,  dahin  gehören  * Heit,  cierge  u.  s.  w 

Von  den  beiden  Auffassungen  mag  die  Mengerschc 
die  leichter  fafsliche,  die  dem  Lernenden  namentlich  be- 
quemere sein,  aber  den  Thatsachen  der  Sprachentwicke- 
lung  entspricht  sie  weniger.  Je  weiter  unsere  Erkenntnis 
reicht,  um  so  mehr  sehen  wir,  wie  unendlich  vielgestaltig, 
wie  verwickelt  der  sprachliche  Organismus  ist;  je  länger 
ie  weniger  lassen  sich  einfache  Schemen  aufstellen.  Das 
ist  natürlich  betrübend,  ist  vielleicht  für  manchen  ab- 
schreckend , aber  es  ist  einmal  so.  Vor  allein  aber  ist 
es  unmöglich,  für  eine  etwa  tausendjährige  Periode,  m 
der  so  gewaltige  Umgestaltungen  vor  sich  gegangen  sind, 
wie  im  Galloi  omanischen  von  300  bis  1300,  em  einheit- 
liches System  zu  geben.  Andere  Zeiten,  andere  Kratt- 
verhältnisse  zwischen  Vokalen  und  Konsonanten,  zwischen 
betonten  und  tonlosen  Silben.  Und  blickt  man  über  das 
Französische  hinaus,  so  wird  die  Sache  noch  verwickelter. 
Nach  Mengen  inüfste  z.  B.  im  Romagnolischen  auch  a 
vor  gedecktem  ln  und  r als  frei  bezeichnet  werden,  denn 
man  sagt  da  pelma,  pert  wie  Unter  und  umgekehrt  c 
in  prov.  er  ( heri ) gedeckt,  in  Heit  frei  --  wer  wollte 
aber  das  glauben  und  vertreten  ? 

Wien.  W.  Meyer- Lübke. 


Boissarie,  Zola.  Conference  (lu  Luxembourg-.  Paris, 
1895,  Maison  de  la  Bonne  1 resse.  Vlll,  79  p. 

Der  in  Zolas  Roman  ‘Lourdes’  etwas  herabgesetzte 
Arzt  der  Grotte  von  Lourdes  hat  am  21.  November 
1894  einen  öffentlichen  Vortrag  gehalten,  der  hier  ab- 
gedruckt  ist.  Nach  ihm  versteht  Zola  von  medizinischen 
Dingen  gar  nichts,  trotzdem  er  sich  ‘docteur  es  Sciences 
humaines’  nenne,  habe  auch  die  Vorgänge  in  Lourdes  nur 
ganz  oberflächlich  beobachtet  und  sich  in  den  Schilde- 
rungen seiner  Dichterphantasie  überlassen.  An  manchen 
Beispielen  weist  das  der  conförencier  nach,  was  für  einen 
Arzt  wohl  nicht  schwierig  ist.  Ob  die  für  die  Echtheit 
der  Wunder  in  Lourdes  vorgeführten  ärztlichen  Zeugnisse 
ausschlaggebend  sind,  kann  Referent  nicht  beurteilen. 
Den  Katholiken  wird  man  es  nicht  verdenken,  wenn  sie 
die  Sache  der  heiligen  Jungfrau  mit  Eifer  führen,  aber 
die  Reklame,  welche  in  der  Einleitung  und  am  Schlüte 
für  den  Vortrag  und  seinen  Erfolg  gemacht  wird,  berührt 
wenig  angenehm.  Zola  soll,  nachdem  er  gegen  die  heilige 
Jungfrau  gefrevelt  hat,  eine  abgethane  Gröfse  sein; 
zum  Beweise  dafür  wird,  neben  französischen  Zeitungs- 
äufserungen,  auch  eine  Bemerkung  unseres  Kaisers  Jules 
Simon  gegenüber  angeführt  (p.  59). 

Dresden.  R.  M ah  renh  olt  z. 


i Der  Verf.  nimmt  an,  dafs  einst,  auch  in  Frankreich 
jedes  e,  o diphthongiert  worden  sei  und  sieht  die  letzten 
Reste  davon  in  niece  und  Genossen.  Diese  Lösung  ist,  na- 
türlich viel  einfacher  als  die  sonst  gegebenen,  aber  wes- 
halb ist,  denn  in  perdit , herba , septem,  testa  u.  s.  w.  -ie  zu  c 
geworden? 

ö 25  * 
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T,1-iE"?f  ei!?  Emile  Zola  als  Kunstkritiker.  Wissen- 
schaftliche Beilage  des  Jahresberichts  der  städtischen 
Keaischule  zu  Berlin.  1894.  Gaertners  Verlag  (14.  Hey- 
felder). 38  S.  J 

In  seinen  Zusammenstellungen  lehnt  sich  Verfasser 
zumeist  an  Zolas  Journalartikelserie : Mes  Haines  und 
an  desselben  trefflichen  Roman:  L’CEuvre  an.  Zola  ist 
in  seinen  kunstkritischen  Urteilen  von  Taine,  in  seinen 
litterarhistorischen  vielfach  von  Sainte-Beuve  beeinflufst. 
\ on  Bedeutung  für  seine  künstlerische  Anschauung  sind 
auch  seine  persönlichen  Beziehungen  zu  den  Vertretern 
der  neueren  Malerschule,  besonders  zu  Edouard  Manet. 
Nach  einem  Überblicke  über  David  und  seine  Schule, 
sowie  über  die  Romantiker  unter  den  französischen  Malern 
bespricht  Verfasser  die  heutige  Kunstrichtung  in  Frauk- 
reich  und  stellt  fest,  dafs  Zola  in  dem  Kunstwerke 
keineswegs  eine  photographische  Nachbildung  der  Natur, 
sondern  den  Ausdruck  des  Temperaments  des  Künstlers 
sieht,  der,  seinem  Genie  folgend,  unbewufst  schaffen  solle. 
Darin  unterscheidet  sich  seine  Kunstdefinition  von  der 
l'aines,  welcher  vom  Künstler  Reflexion  verlangte.  Für 
ihn  giebt  es  keine  bindenden,  für  alle  Zeiten  und  Rich- 
tungen gültigen  Regeln , das  künstlerische  Schaffen  ist, 
wie  das  litterarische,  von  dem  sogenannten  Milieu  und 
von  der  Individualität  des  Künstlers  bedingt , der  Ge- 
schmack der  Menge  und  die  besonderen  Wünsche  der 
Käufer  und  Besteller  dürfen  aber  nicht  mafsgebend  sein. 
Uie  Kunst  soll  zwar  erhebend,  aber  nicht  direkt  morali- 
sierend wirken,  von  der  Kunstkritik  alles  Loben  und 
Tadeln  in  bewufster  Absicht  ferngehalten  werden.  Zola 
legt  aut  Kunstphilosophie  und  systematische  Ästhetik 
geringen  Wert,  beiden  erkennt  er  den  Rang  einer  Wissen- 
schaft nicht  zu.  In  Kap.  IX  wirft  Verfasser  noch  einen 
Blick  auf  Zolas  scharfe  Beurteilung  der  Jury  der  Pariser 
Kunstausstellung  vom  Jahre  1866  und  der  ausgestellten 
Bilder  und  glaubt  am  Schlufs , dafs  die  auch  von  Zola 
vertretene  Kunstrichtung  in  Frankreich,  wie  in  Deutsch- 
land immer  mehr  durchdringe. 

Man  kann  wohl  in  manchem  anderer  Meinung  sein, 
als  Zola  und  sein  verständnisvoller  deutscher  Interpret, 
aber  das  Verdienst,  der  ungerechten  Herabsetzung  des 
französischen  Romanciers  mit  Erfolg  entgegengewirkt  zu 
haben,  läfst  sich  diesem  nicht  absprechen.  Treffend  hebt 
er  auch  hervor,  wie  wenig  Zola  als  Romanschriftsteller 
und  als  Kunsttheoretiker  blofser  Naturalist  ist,  sondern 
mit  der  Romantik  noch  in  engerer  Fühlung  steht.  Zolas 
Verhältnis  zu  Victor  Hugo  scheint  er  aber  für  näher  zu 
halten,  als  es  ist. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


E.  Bourciez,  La  Conjiigaison  dans  lc  Gayaclie  du  Sud 

(Auszug  aus  der  Revue  des  Universites  du  Midi,  II,  No  2, 
April-Juni  1896).  40  S.  8°. 

Unter  dem  ‘Gavache  du  Sud’  versteht  Bourciez  die 
Sprache  der  sogen,  kleinen  Gavacherie,  deren  Grenzen 
er  genauer  bestimmt,  als  es  von  Luchaire  und  nach 
diesem  von  Suchier  geschehen  war.  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dafs  diese  französische  Sprachinsel  von  dem 
sie  umgebenden  Gaskognischen  einerseits  und  von  dem 
Hochfranzösischen  andererseits  immer  mehr  bedrängt 
wird.  Während  nach  den  Berechnungen  B.s  die  dort 
gesprochene  Mundart  vor  60  Jahren  noch  etwa  20  000 
Vertreter  zählte,  ist  diese  Zahl  seitdem  auf  etwa  8000  I 
herabgesunken.  Um  so  verdienstlicher  ist  es,  dafs  B. 
rechtzeitig  die  Laute  und  Formen  der  bedrohten  Mundart 
bekannt  zu  geben  unternimmt.  Gegen  den  üblichen  Brauch 


beginnt  B.  mit  Vorführung  der  Konjugation;  merk- 
würdigerweise ohne  erheblichen  Schaden.  Man  erhält 
ein  anschauliches,  völlig  ausreichendes  Bild  von  den 
sehi  vereinfachten,  oft  an  den  rhodanischen  erinnernden 
verbalen  Formenbau  der  behandelten  Mundart.  Durch 
fortwährenden  Vergleich  mit  den  heutigen  Verbalformen 
von  Saintonge,  Poitou  und  Angoumois  und  mit  denen 
der  südwestfranzösischen  Mundarten  des  Mittelalters  ge- 
lingt es  B.  in  durchaus  glaublicher  Weise  festzustellen, 
dafs  die  kleine  Gavacherie  von  Saintonge  aus  kolonisiert 
wurde,  nicht  ohne  eine  kräftige  Beimischung  von  ehe- 
maligen Bewohnern  von  Poitou  und  wohl  auch  von  An- 
goumois und  Perigord,  und  ferner,  dafs  die  Sprachformeo 
der  Gavacherie  wiederholt  eine  ältere  Sprachstufe  des 
heutigen  Saintongischen  bewahrt  haben.  Auch  der  weiteren 
Folgerung  B.s  kann  man  zustimmen,  durch  seine  Unter- 
suchung werde  bestätigt,  dafs  in  enge  Berührung  tretende 
Mundarten  nicht  ihre  charakteristischen  Endungen,  son- 
dern nur  ihre  Stämme  auszutauschen  pflegen.  Die  sprach- 
geschichtlichen  Erklärungen  B s sind  fast  ausnahmslos 
einwandfrei,  jedenfalls  immer  von  sorgfältigen  und  auf 
gründlicher  Sprachkenntnis  beruhenden  Erwägungen  ge- 
tragen. 

Marburg.  Koschwitz. 

Annana  provenyan.  Avignon,  Roumanille.  112  S.  8°. 

Wie  die  seit  1886  alle  Jahre  in  einem  hübsch  aus- 
gestatteten Oktavbande  von  der  rüstigen  Buchhandlung 
von  F.  Payot  in  Lausanne  edierte  Zeitschrift  ‘Au  Foyer 
Romand’,  deren  Untertitel  Etrennes  litteraires  andeutet, 
dafs  sie  zum  neuen  Jahre  Erzeugnisse  des  aufstrebenden 
Waadtländer  Schrifttums  bringt,  kommt  auch  seit  1855 
ein  gleichen  Zwecken  für  die  neuprovenzalisebe  Litte- 
i'atur  dienender  Armana  provengau  bei  Roumanille  in 
Avignon  heraus,  dessen  neuester  Jahrgang  (112  S.,  8U) 
uns  vorliegt. 

Das  Heft  (adouba  e publica  de  la  man  di  felibrc) 
giebt  zunächst  die  gewöhnlichen  Kalendernotizen  und 
darauf  eine  Crounico  felibrenco,  einen  Bericht  über  die 
im  vergangenen  Jahre  veranstalteten  Versammlungen  der 
lelibres,  unter  welchen  besonders  die  vom  13.  August 
bei  Gelegenheit  der  Einweihung  des  Denkmals  von 
Roumanille  und  Aubanel  in  Avignon  sich  auszeichnete, 
zu  der  auch  die  Pariser  F’elibres  und  die  Mitglieder  der 
Gesellschalt  La  Cigalo  in  Paris  erschienen  waren.  Auf 
S.  14  und  15  werden  die  im  letzten  Jahre  in  neu- 
provenzalischer  Sprache  erschienenen  Werke  angeführt, 
unter  welchen  wir  die  folgenden  hervorheben  wollen : 
Gascounhe,  Gedichte  von  Zidoro  Lalles,  in  Paris  er- 
schienen; La  Glori  d’Esclarmoundo  von  Marius  Andre, 
und  ein  gröfseres  Gedicht  in  sieben  Gesängen  Marineto 
von  Lucian  Duc,  bei  Roumanille  veröffentlicht ; La  Crau. 
Gedicht  von  Marius  Girard , eine  Übersetzung  der  Ilias 
in  Versen  von  Frances  Pascal,  und  ein  Drama  in  drei 
Akten  in  Versen  ‘Santo  Estello’  vom  Abbe  J.  Bresson ; 
ferner  eine  Schrift  von  Felician  Court  ‘Troubadours  et 
Felibres’  und  zwei  in  Paris  edierte  Biographien  Joseph 
Roumanilles  von  Juli  de  Terris  und  Jan  Monnö.  Die 
Einleitung  schliefst  mit  einem  kurzen  Nekrologe  der  drei 
felibres,  welche  ‘soun  ana  s’espassa  dins  lis  Aliscamp 
de  Dieu’:  Felis  Lesouro,  Pau  Gaussen  und  Louis  Rou- 
mieux  von  Marseille.  Von  p.  15 — 108  folgen  poetische 
und  prosaische  Spenden  der  grofsen  Felibrige-Gemeinde, 
darunter  die  Anrede  des  jetzigen  Capouliö  Felis  Gras 
bei  dem  Feste  der  Santo  Estello  am  13.  August,  die 
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von  Mistral  bei  der  Einweihung  des  Roumanille- Denk- 
mals gehaltene  Rede,  wie  eine  dem  Andenken  dieses 
bedeutenden  Förderers  der  nationalen  Sache  von  A. 
Autheman  gewidmete  Ode  und  ein  bei  derselben  Gelegen- 
heit gesprochenes  längeres  Gedicht:  A la  Provence  von 
dem  bekannten  Clovis  Hugues,  von  dem  F.  Gras  in  einem 
längeren  Prosaartikel  spricht ; eine  Probe  einer  Bibel- 
übersetzung und  ein  Gedicht  von  Mistral  endlich  ein 
komischer  Dialog  Lou  Batejat  im  Zimmer  einer  'Wöchnerin. 
Bei  einem  Liede  ist  die  Melodie  hinzugesetzt.  Die  Angabe 
der  Märkte  des  neuen  Jahres  und  geschäftliche  Anzeigen 
schliel'sen  auf  S.  137  das  als  Kalender  für  die  weitesten 
Kreise  provenzalisch  Sprechender  bestimmte  Buch.  Unter 
den  Buchhändleranzeigen  finden  wir  Neuausgaben  von 
Roumanilles  Werken,  einen  Roman  Bagatoum  vom 
Marseiller  Valere  Bernard  und  allerhand  Sammlungen 
von  Volksliedern,  wie  2 Bände  in  12°  Chants  populäres 
de  la  Provence  von  Damase  Arbaud  mit  den  Noten, 
Lou  Romancero  von  F.  Gras  und  ‘Cigau  e Cigalo’  von 
Marius  Bourrelly.  Von  den  Zeitschriften  ist  aufser  der 
von  Paul  Mariöton  seit  Jahren  redigierten  Revue  fölibreenne 
eine  in  provenzalischer  und  französischer  Sprache  er- 
scheinende La  Cornemuse  und  die  dreimal  im  Monat 
hcrauskommende , nach  der  Lieblingsspeise  der  Proven- 
zalen  neben  der  bouillabaisse  benannie  L’Aioli  zu  er- 
wähnen. 

So  finden  wir  hei  diesem  romanischen  Volksstamme, 
der  sich  der  glorreichen  Zeit  seiner  Troubadours  er- 
innert, die  ernstlichsten  Bestrebungen,  den  erfolgreichen 
Bemühungen  Roumanilles,  Aubanels  und  Mistrals  nach- 
zueifern, und  wenn  sie  auch  seit  Mistrals  gröfseren  Epen 
und  seinem  Trösor  dou  Felibrige  noch  kein  bedeutenderes 
Werk  geschaffen  haben , sind  sie  doch  rüstig  für  ihre 
patriotische  Sache  thätig. 

Brandenburg.  K.  Sachs. 


Giovanni  Bertacclii,  Le  riine  di  Dante  da  Mainno, 
ristanipate  ed  illustrate,  Bergamo  1896,  Istituto  Italiano 
d’arti  grafiche.  LVI  und  80  S.  8°.  L.  5,50.  (Biblioteca 
storica  della  letteratura  italiana  diretta  da  Francesco 
Novati.  Vol  II.) 

Für  die  italienischen  Gedichte  des  Dante  da  Maiano 
ist  bis  auf  zwei,  welche  in  Handschriften  unter  anderem 
Namen  stehen , unsere  älteste  Quelle  die  Giuntina  von 
1527.  Dieser  Umstand  gab  bekanntlich  Borgognoni  An- 
lals , den  Dichter  nebst  seinen  Dichtungen  für  eine  Er- 
findung des  16.  Jahrh.  zu  erklären.  Von  Novati  mit 
guten  Gründen  zurückgewiesen , kam  er  in  einer  neuen 
Schrift  auf  seine  alte  Ansicht  zurück.  Durch  die  Ein- 
leitung, welche  der  hier  vorliegenden  neuen  Ausgabe  der 
Gedichte  vorausgeschickt  ist,  kann  sie  als  endgültig  be- 
seitigt gelten.  Ob  Dante  da  Maiano  wirklich  alle  die 
ihm  zugeschriebenen  Gedichte  verfafst  hat , läfst  sich 
natürlich  nicht  beweisen,  wohl  aber,  dafs  die  Gedichte 
keine  Fälschung  sein  können,  weil  sie  zu  getreu  in  Stoff, 
Sprache,  Ausdrucksweise,  Bildern  und  Metrik,  wie  eine 
sorgfältige  Untersuchung  zeigt,  die  sicilianische  Dichter- 
schule wiederspiegeln.  Ein  auch  noch  so  geschickter 
Fälscher  hätte  sich  doch  irgendwo  verraten.  Die  Exi- 
stenz eines  Dante  da  Maiano  zu  leugnen  haben  wir  um 
so  weniger  Grund,  als  er  sich,  wie  bekannt,  als  Verfasser 
zweier  provenzalischer  Sonette  in  dem  cod.  laur.  plut. 
XC  in f.  26  genannt  findet,  welche  in  einem  guten  Faksimile 
beigefügt  sind,  und  sein  Name  in  einer  Handschrift  des 
15.  Jahrh.  als  der  des  Empfängers  eines  Gedichtes  steht. 


Zudem  wird  in  einem  von  Novati  neu  gefundenen  und 
hier  abgedruckten  Dokumente  vom  Jahr  1301  ein  Dante 
mit  dem  Beinamen  Magalante,  Sohn  des  verstorbenen 
Hugo  von  Maiano,  erwähnt,  der  unser  Dichter  sein 
könnte. 

Die  Gedichte  sind  in  drei  Bücher  geteilt.  Das 
erste,  39  Sonette,  5 Ballaten  und  3 Kanzonen  ent- 
haltend, entspricht  dem  siebenten  Buche  der  Giuntina. 
Das  zweite  enthält  die  8 Sonette,  welche  das  elfte  Buch 
derselben  Ausgabe  bis  auf  das  dritte,  dort  irrtümlich 
Dante  Alighieri  zugeschriebene  mit  seinem  Namen  ent- 
hält. Das  dritte  Buch  bringt  die  beiden  provenzalischen 
Sonette  und  aufserdem  ein  Sonetto  doppio,  ein  Kanzonen- 
bruc.hstück,  beide  von  Casini  als  Dante  Alighieri  gehörig 
noch  1895  veröffentlicht,  und  zwei  Sonette  an  Chiaro 
Davanzati , welche  in  den  Handschriften  zwar  nur  die 
Bezeichnung  Dante  tragen,  aber  nach  Form  und  Inhalt 
Dante  da  Maiano,  jedenfalls  nicht  Dante  Alighieri  an- 
gehören. Bei  dem  Sonetto  doppio  Se,  Lippo,  amico 
se’  tu  che  mi  leggi  mit  der  Überschrift  ‘Questo  mandö 
Dante  a Lippo  in  questo  modo’  ist  S.  XVI  bis  XVII 
der  Beweis  für  Dante  da  Maianos  Urheberschaft  übrigens 
auch  dadurch  erbracht,  dafs  in  einer  dem  Dr.  Bardera 
gehörigen  Handschrift  der  erste  Vers  eines  Gedichtes 
Dante  vuo  hen  ehe  tuo  stato  provegi  mit  der  Überschrift 
LIPO  a D . . . DAMAJANO  steht,  welcher  durch  den 
Reim  die  Zugehörigkeit  zu  dem  erhaltenen  Sonetto  doppio 
verrät. 

Die  Gedichte  des  ersten  Buches  sind  auch  noch  in 
einer  chigianischen  Handschrift,  welche  aber  jünger  als 
die  Giuntina  ist,  ohne  Namen  erhalten.  Bertacclii  hält 
es  für  ausgeschlossen,  dafs  diese  Handschrift  eine  Ab- 
schrift des  siebenten  Buches  der  Giuntina  ist.  Die  von 
ihm  S.  XIX  bis  XX  angeführten  Gründe  überzeugen 
mich  nicht.  Auslassungen  von  ganzen  Stücken  und  Teilen 
kommen  bei  solchen  Abschriften  von  Drucken  vor,  eben- 
falls auch  gelegentliche  kleine  Korrekturen.  Thatsächlich 
kann  B.  selbst  nur  eine  gröfsere  Abweichung  im  Texte 
aufweisen.  Die  fehlenden  Stücke  können  in  dem  Exem- 
plar, welches  dem  Abschreiber  vorlag.  ausgerissen  oder 
durchstrichen  gewesen  sein.  Durch  Fehlen  eines  Blattes 
könnte  sich  z.  B.  das  Nicht  Vorhandensein  des  Schlusses 
der  ersten  und  des  Anfanges  der  zweiten  Ivanzone  er- 
klären. Ich  kann  dies  leider  nicht  feststellen,  weil  ich 
die  Giuntina  nicht  zur  Verfügung  habe.  Ich  erinnere 
aber  an  ein  ganz  ähnliches  Verhältnis  zwischen  einem 
Stück  des  cod.  1069  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  und 
den  alten  Drucken  mit  Gedichten  Lionardo  Giunstianis, 
welches  ich  in  meinem  Programm  ‘Handschriftliches’ 
Halle  a.  S.  1894  klargelegt  habe.  Dem  Texte  sind  die 
Varianten  hinzugefügt  und  Anmerkungen,  welche  zur 
weiteren  Erklärung  des  in  der  Einleitung  erbrachten  Be- 
weises von  der  Echtheit  der  Gedichte  viele  provenzalische 
und  italienische  Parallelstellen  beibringen,  die  aber  nicht 
durchweg  gut  gewählt  sind.  Manches  treffende  Beispiel 
findet  sich  schon  bei  Gaspary  in  seiner  Sicilianischen 
Dichterschule,  der  die  Gedichte  natürlich  auch  als  echt 
behandelt.  Die  provenzalischen  Texte  sind  durchgehend 
nach  Mahn,  Werke  angeführt,  was  für  den  Zweck  ge- 
nügte. Zu  dem  Texte  ist  im  allgemeinen  zu  bemerken, 
dafs  im  ersten  Teile  oft  ohne  ersichtliches  Prinzip  von 
der  Schreibung  des  zu  Grunde  gelegten  Druckes  zu  Gunsten 
der  Lesart  des  cod.  chig.  abgewichen  ist.  Es  ist  z.  B. 
Sonett  III,  8 meo  zu  mio  geändert;  IX,  4 argolliosa  zu 
orgolliosa ; XXVIII,  11  poria  zu  porria-  XXXII,  9 priego 
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zu  prego ; Ballata  I,  18  neiente  zu  niente,  III,  13  ricore 
zu  nccore  u.  s.  w.  Im  einzelnen  bemerke  ich  noch 
folgendes : Die  provenzalische  Parallelstelle  zu  Sonett  I, 
11,  14  pafst  nicht.  V würde  ich  nach  6 ein  Komma 
und  nach  8 Punkt  setzen.  VI,  13  fehlt  eine  Silbe, 
wohl  non  r.  Zu  14  vgl.  Gaspary,  Sic.  Dichterschule 
ö.  81.  VII,  13  scheint  mit  der  Silbenzahl  nicht  in 
Ordnung.  Hinter  che  wird  dien  oder  credu  oder  etwas 
Ähnliches  fehlen.  VIII,  10  ist  cherclc  = chererle  statt 
chcnle  nicht  nötig.  Anakoluthisch  ist  der  Imperativ  statt 
des  Infinitivs  gesetzt.  Man  kann  sogar  nach  Amore  einen 
t unkt  setzen.  Dann  fällt  das  Anokoluth  fort;  11  Variante 
C.  amore  steht  im  Text,  soll  wohl  amare  heifseu.  X 8 
ist  conceduto  — Sklave  hervorzuheben.  Die  zum  Ver- 
gleich angezogene  Stelle  XI,  1,  8 pafst  nicht.  Davon 
ist  in  Dantes  Gedicht  gar  nicht  die  Rede ; 4 hätte  celate 
— euch  verbergt’  und  tvrha  lo  clarore  = ‘verfinstert 
sich  die  Helle’  hervorgehoben  werden  sollen.  XIV  sind 
in  1—8  und  14  die  Binnenreime  sicher  ursprünglich 
tronclu  gewesen.  Dadurch  kann  in  6 das  richtige  ris- 
clarena  eingesetzt  werden.  XV  soll  es  in  den  Varianten 
wohl  5 statt  1 heifsen;  10  war  auf  das  Anakoluth  auf- 
merksam zu  machen : aus  po  = puoi  ist  po  = puo  zu 
ergänzen.  XX,  10  tilge  Komma  nach  volcr;  XXII  1 pafst 
die  Parallele  nicht;  XXIII,  7 fehlt  eine  Silbe,  8 ist  il 
mio  als  Variante  von  G angegeben,  während  es  im  Text 
steht;  XXIV,  9 pafst  das  Beispiel  nicht;  XXVII,  3 ist 
mit  Uni  echt  face  ritorno  des  Druckes  zu  pace  ritrova 
geändert.  Man  muls  anders  interpungieren : 

Da  dollia  e da  rancura  lo  meo  core 
Veggio  partire;  in  loco  di  possanza 
Face  ritorno,  . . . 

Die  sehr  häufige  Konstruktion  8 kann  man  nicht 
scorretto’  nennen.  XXVIII,  13  1.  miperdo ; XXIX,  8 clied 
m me?  XXXI,  8 kann  incherer  bleiben;  6/7  ist  die 
Konstruktion  doch  wohl  nicht  so  anormal : Vamorosa  . 

In  sua  ceta  r idente  s'allegra  = de  Vamorosa  Ja  ccra , 
also  etwas  ganz  Ähnliches  als  XXVII  7/8.  Das  von  B. 
angezogene  Beispiel  kann  freilich  die  Konstruktion  nicht 
erklären ; es  ist  sowohl  grammatisch  als  dem  Sinne  nach 
andersartig.  XXXIV,  8 ist  es  unnötig,  von  der  Giuntina 
abzuweichen , commcsa  hat  sich  natürlich  auf  mispresa 
nicht  auf  fallanza  zu  beziehen.  Warum  ist  XXXIX  5 
geändert  V 

Bei  den  Ballaten  und  Kanzonen  ist  unbegreiflicher- 
weise, in  den  Varianten  und  Bemerkungen  statt  nach  der 
Verszählung,  womit  der  Text  versehen  ist,  nach  Strophen 
und  deren  Versen  citiert.  In  den  Varianten  und  Be- 
merkungen zur  zweiten  Ballate  ist  dann  überdies  inkonse- 
quent die  Ripresa  zur  ersten  Strophe  gerechnet.  III,  13 
1.  qucllo.  Buch  II  Sonett  V,  4 fehlt  eine  Silbe,  wenn 
man  nicht  meo  zugeben  will.  Im  Anhänge  zu  diesem 
l>uclie  sucht  Verf.  die  Nina  als  Dichterin  zu  retten.  Das 
ihr  zugeschriebene  Gedicht  ist  sicher  echt,  ich  bezweifle 
aber,  dafs  es  von  einer  Dame  gedichtet  ist;  dafür  ver- 
mag auch  B.  keine  Beweise  beizubringen.  Nebenbei  be- 
merke ich,  dafs  die  S.  70  citierten  Dokumente  für  das 


doti  e studi  danteschi,  Cittä  di  Castello  1895  den  Zu- 
satz DA  MAJANO  in  der  Hs.  Bardera  ignoriert.  Im 
Sonett  Z 16  liest  Casini  vesta,  B.  veste,  ohne  etwas  in 
den  Varianten  zu  bemerken;  ebenso  20  Casini  'vunqu' 
ß.  unqu.  Sonett  III  lese  ich  Z.  13  mit  dem  cod.  magl’ 
sovrama.  In  der  Antwort  auf  III  verstehe  ich  V.  5/6 
nicht.  Vielleicht 

piacerc : 

Per  cli’elle  (=  nellc)  tre  nomatc  cosc  pure 
le  due  dottando  fannovi  dolere ; 

V.  14  1.  che-  el  oder  core.  In  der  Antwort  zu  IV 
sind  die  drei  letzten  Verse  unklar  und  werden  durch  die 
vorgeschlagene  Änderung  nicht  klarer. 

Im  ganzen  ist  dies  also  eine  tüchtige  Arbeit.  Druck- 
fehler begegnen  in  geringer  Anzahl. 

II  a 1 1 e a.  S.  B e r t h o 1 d W i e s e. 


Vorkommen  des  Namens  Nina  in  der  Toscana,  das  ich 
übrigens  auch  früher  keinen  Augenblick  bezweifle,  doch 
etwas  jung  sind,  um  in  unserem  Falle  beweisend  zu  sein. 
Die  beiden  provenzalischen  Sonette  werden  ohne  Ver- 
besserungsvorschläge nur  mit  Interpunktion  abgedruckt. 
Das  Sonette  doppio  und  die  Ivanzonenstrophe  giebt  B. 
nach  Casinis  Lesart,  der  merkwürdigerweise  auch  in 
seinem  neuen  Abdruck  der  beiden  Stücke  in  den  Aned- 


B asm elc  ro inane  in  comparatiune  cn  legendele  autice  si 
in  legatura  cn  basmele  popoarelor  iuvecinate  si  alc 
tuturor  popoarelor  romanice.  Studiu  comparativ  de 
öazar  Sclianieanu.  Opera  premiatä  si  tipäritä  de 
Aeademia  romana.  Bucuresci  1895.  XVI,  1114  S.  8G. 

Die  Wichtigkeit  dieses  Werkes  läfst  es  angemessen 
erscheinen,  zunächst  ein  rumänisches  Urteil  im  Auszuge 
darüber  anzuführen , das  Aron  Densuschianus  in  seiner 
Revista  criticä-literarä,  Jalirg.  3,  S.  228 — 241. 

Gleich  die  erste  Behauptung  D.s:  ‘Sch.  erklärt  die 
Auflassungen  Benfeys,  Grimms  u.  s.  w.  als  unzulässig’  ist 
zum  mindesten  ungenau,  denn  Sch.  sagt  S.  50:  ‘Die 
Ansicht  der  Brüder  Grimm  enthält  also  ein  gut  Teil 
Wahrheit;’  S.  54  wird  M.  Müllers  Ansicht  nur  in  ihren 
Übertreibungen  als  lächerlich  erklärt.  S.  57:  ‘Benfeys 
Ansicht  verdunstet  also  bei  genauer  Untersuchung,  doch 
kann  sie  in  einzelnen  Fällen  die  Wanderung  von  Märchen 
erklären.’  Das  folgende:  ‘Die  Märchen  sind  uralt 

können  aus  verschiedenen  Zeiten  und  Gegenden  stammen’ 
wird  als  Unsinn  erklärt.  Warum?  Etwas  kann  uralt 
sein  und  doch  um  Jahrtausende  jünger,  als  anderes.  Zu 
den  ‘verschiedenen  Zeiten’  soll  dann  S.  58  in  Wider- 
spruch stehen  : ‘Das  Märchen  kennt  gleich  dem  Traume 
weder  Raum  noch  Zeit'.  — Fafst  man  letzteres  so:  das 
Märchen  wirft  verschiedene  Zeiten  und  Orte  durchein- 
ander, so  schwindet  der  Widerspruch.  Ebenso  der  zum 
folgenden,  S.  59:  ‘Der  Ursprung,  die  Allgemeinheit  und 
<ias  Widersinnige  der  Mythen  ist  nicht  aus  mythischen 
Erinnerungen  (Grimm),  Sinnbildern  (Creuzer)  oder  Deuk- 
tehlern  (M.  Müller),  sondern  aus  dem  Seelenleben  der 
Urmenschkeit  zu  erklären’  — w-enn  man  nämlich  das 
nicht  und  sondern  nicht  ausläfst,  wie  Densuschianu 
es  thut. 

Sonach  hat  D.  zwar  recht,  die  Widersprüche  auf- 
zuzählen: ‘1.  die  Märchen  sind  uralt,  2.  sie  entstehen 
aus  Träumen,  können  also  von  heute  Nacht  sein,  3.  sie 
sind  Erzeugnisse  der  Urmenschkeit.’  Dieser  Widerspruch 
schwindet  jedoch,  wenn  man  bedenkt,  dafs  die  Mensch- 
heit noch  heute  so  träumt,  wie  der  Urmensch  und  selbst 
wie  das  Tier,  z.  B.  der  Plund.  Der  Unterschied  ist  mü- 
der, ob  man  den  Traum  als  solchen  erkennt;  und  dafs 
dies  z.  B.  bei  den  Rumänen  vielfach  nicht  der  Fall  ist, 
zeigen  die  alltäglichen  Grabschändungen  infolge  geträumter 
Besuche  der  verstorbenen  Gattin  (Strigoaica). 

D.  fährt  fort:  ‘Nachdem  Sch.  die  früheren  Er- 
klärungsversuche abgewiesen  und  S.  55  die  Märchen  als 
blofse  Erzeugnisse  der  Einbildungskraft  erklärt  hat,  ge- 
steht er  S.  60:  Unzweifelhaft  haben  auch  die  Himmels- 
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und  Wettererscheinungen  eine  Rolle  bei  der  Mythen-  I 
bildung  gespielt,  nach  S.  1 sogar  die  Hauptrolle.’  — ■ 

S.  55  redet  Sch.  von  Bachelins  Deutung  Aschenbrödels 
auf  Morgenrot  und  Sonne;  er  hätte  statt  ‘überall  in 
den  Märchen’  sagen  müssen:  ‘in  solchen  sehen  wir 
nur  Einbildungen’. 

Dies  ist  also  nur  eine  aus  der  alltäglichen  Sprache 
genommene  übertreibende  Ungenauigkeit.  Eine  solche 
Entschuldigung  ist  S.  59  (s.  o ) nicht  aufzutinden ; doi  t 
mufs  hinter  nicht  offenbar  ‘nur’  ergänzt  werden,  sonst 
widerspricht  die  Stelle  S.  60  und  1. 

Sch.  schliefst  diesen  Abschnitt  (5)  mit  den  Worten . 
‘Der  ernste  Forscher  — es  giebt  auch,  und  nicht  nur 

tin  Rumänien,  recht  spafshafte  — mufs  die  verschiedenen 
Erklärungsweisen  je  nach  den  Umständen  anwenden. 
Dies  weist  D.  mit  der  Bemerkung  zurück:  ‘Nachdem 

fer  vorher  alles  abgewiesen,  schliefst  er  mit  dem  Lin 
geständnis , dafs  er  keine  Ahnung  hat , indem  er  alles 
annimmt,  nämlich  nichts!’ 

Wir  haben  gesehen,  dafs  Sch.  Grimms,  Kuhns  und 
Benfeys  Erklärungsweisen  nur  in  der  Einseitigkeit,,  in 
welcher  sie  vielfach  angewandt  sind,  abweist  alleiding’s 
hätte  er  sich  hierüber  deutlicher  ausdrücken  sollen  - 
es  ergiebt  sich  also,  dafs  sein  Standpunkt  im  Gegensatz 
zu  D.  wohlbegründet,  ja  der  allein  richtige  ist,  wenigstens 
grundsätzlich.  Ungleich  besser  hätte  er  freilich  meines 
Erachtens  gesagt : Es  giebt  Stoffe  über  Sonne , Wetter, 
aus  der  Geschichte  und  der  täglichen  Erfahrung;  der 
Traum  spielt  seine  Rolle  wie  der  Animismus  überhaupt  ! 
und  die  sonstigen  -ismen ; Hauptsache  aber  ist  der  Drang, 
sich  das  unverstandene  Walten  der  Natur  zu  erklären,  sich 
vor  den  bösen  Gewalten  zu  schützen,  die  guten,  welche 
vielfach  durch  Versittlichung  und  Umbildung  aus  jenen 
entstanden  sind,  sich  wohlgesinnt  zu  erhalten  und  so  das 
eigene  Wohlergehen  zu  bewahren  und  zu  erhöhen.  Der 
blofse  Fabulier-  und  der  Belehrungstrieb  ist  dabei  nicht 
zu  übersehen. 

Desto  begründeter  sind  leider  im  allgemeinen  die 
übrigen  Vorwürfe,  so  gleich  der  folgende  ‘offenbarer  f äl- 
schung’,  dafs  nämlich  Sch.  die  ‘so  fruchtbare  neue  Er- 
klärung des  Übernatürlichen  in  der  Volksdichtung  aus 
dem  Traume’  dem  ‘tiefsten  Denker  Hasdeu  zuschreibt, 
obgleich  er  Laistners  ‘Das  Rätsel  der  Sphinx  kannte. 
Deshalb  führt  er  dies  Werk  auch  nicht  an,  ‘wir  unter- 
suchen nicht,  zu  welchem  Zweck,  denn  auch  dei  Blinde 
sieht  es’  (Hasdeus  Urteil  war  bei  der  Preisverteilung 
entscheidend).  Hiernach  kann  man  die  Ausdrücke 
‘Schwindler’  und  ‘Räuber’  zwar  überflüssig,  jedoch  nicht 
unberechtigt  finden.  Bemerkt  sei  nur , dafs  Lais  tuet 
seinerseits  auf  englischen  Vorarbeiten  fulst. 

Weiterhin  werden  die  Quellen  beanstandet,  die  über- 
arbeiteten und  besonders  die  ungedruckten , welche  ein 
Mitglied  des  Prüfungsausschusses  in  die  Handschrift  ein- 
getragen bat.  Der  Vorwurf  ist  nicht  unberechtigt,  doch 
geht  D.  zu  weit,  wenn  er  sieben,  zum  Teil  umfangreiche 
Sammlungen  völlig  ausschliefst.  Überarbeitet  sind  ja 
auch  die  als  musterhaft  anerkannten  Märchen  Ispirescus; 
man  wird  also  alles  verwenden  können,  was  mit  den 
echten  Märchen  nicht  im  Widerspruch  steht,  und  selbst 
das  Abweichende  wird  man  besser  wenigstens  als  solches 
erwähnen,  aufser  wo  die  Unechtheit  klar  ist.  Mifslich 
ist  es  allerdings,  wo  der  echte  Stoff,  mit  dem  man  ver- 
gleichen könnte,  fehlt  oder  dürftig  ist,  wie  im  Süd- 
rumänischen, woraus  Sch.  die  Sammlung  Cosmescus  ott 
benutzt,  ohne  sie  mit  Augen  gesehen  zu  haben,  ja  selbst 


der  Prüfungsausschufs  hat  diese  Sammlungen  nicht  ge 
sehen!  — Andererseits  ist  die  Pester  Siezetoarca  1875  11. 
fast  gar  nicht  benutzt. 

Aus  Abschnitt  6 erwähnt  D. : ‘Sch.  beginnt  mit  den 
Ägyptern,  eigentlich  mit  den  Juden,  weil  sich  bei  jenen 
ein  3000  Jahre  altes  Märchen  gefunden.’  Daraus  folgt 
aber  keineswegs:  ‘also  haben  die  alten  Inder  in  ihren 
Überlieferungen  die  Schleppe  der  Juden  getragen.’  Denn 
einmal  ist  die  ägyptische  Gesittung  die  älteste,  worüber 
wir  nähere  Kunde  haben,  sodann  rechtfertigt  sich  ihr 
Voranstehen  dadurch,  dafs  die  übrigen  aufgezählten  Volker 
als  Arier  zusammengehören.  Nachdem  D.  dann  mit  Recht 
getadelt,  dafs  die  Ägypter  vier-  bis  fünfmal  so  ausführ- 
lich behandelt  sind,  wie  die  Inder,  auch  einige  auffallende 
Lücken  in  der  römischen  Überlieferung  nachgewiesen, 
bespricht  er  die  Einteilung. 

‘Die  Benennungen  der  beiden  ersten  Märchenklassen 
(mitico  - fantastica  und  etico-mitica  [ \mchologica ])  sind 
Unsinn , denn  alle  wirklichen  Märchen  enthalten  sowohl 
Mythen’  als  Ethisches  oder  Volksseelenkunde.  Daher 
eine  Verworrenheit,  dafs  ‘Eros  und  Psyche’  in  die  erste 
Klasse,  und  zwar  in  den  Kreis  der  Tiermenrchen , ge- 
worfen wird,  die  drei  Brüder  in  die  zweite  Klasse,  weil 
‘das  Volk  allem  Kleinen  und  Unbedeutenden  aufser- 
ordentliche  Vorzüge  leiht’.’ 

Ferner  ‘vermischt  er  fremde  Namen  von  Zwergen, 
Riesen  u.  s w.  mit  rumänischen,  so  dafs  man  die  rumä- 
nische Volksüberlieferung  sehr  gut  kennen  mufs,  um  nicht 
in  die  Irre  geführt  zu  werden.  Somit  ist  die  Sammlung 
des  Stoffes  und  das  Verzeichnis  das  einzige  Brauchbare 
am  ganzen  Werke’.  Und  da  nun  das  Namen-  und  Sach- 
verzeichnis nicht  von  Sch.  allein  verfafst  ist,  was  bleib  . 

Diese  Frage  zu  beantworten , geben  wir  zunächst 
den  Inhalt  wieder. 

Einleitung. 

I.  Allgemeinheit  der  Märchen.  II.  Ihre  Wichtigkeit 
für  die  Menschenkunde,  III.  für  die  Völkerkunde.  IV. 
Ihr  erdichteter  Hintergrund.  V.  Ihr  Ursprung.  VI.  Ihre 
Geschichte  bei  1.  den  Ägyptern,  2.  Indern,  3.  Griechen 
4.  Römern,  5.  im  Mittelalter  und  6.  in  der  Neuzeit. 
VII.  Die  rumänischen  Märchensammlungen  VIII.  Mär- 
chen, Sage  und  Schwank.  IX.  Die  Sprache  der  rumäni- 
schen Märchen.  X.  Ihre  Einteilung. 

Die  rumänischen  Märchen. 

I.  Rein  erdichtete  (fantastice): 

1.  Kreis  des  Verlassens  oder  der  Tiermensch,  A.  Eios 
und  Psyche.  B.  Melusine.  C.  Neranlc. 

2.  Kreis  der  Pffanzenfrau  (Elfe).  A.  Dafne.  B.  Die 
drei  Goldäpfel. 

3.  Kreis  der  Verbote.  A.  Verbotene  Orte.  B.  Ver- 
botenes Gemach. 

4.  Kreis  der  Gelübde.  A.  Jefta.  B.  Die  versprochene 
Elfe. 

5.  Kreis  der  Verwandlungen.  A.  Jason.  B.  Die 
Goldkinder. 

6.  Kreis  der  Niederfahrten.  A.  Theseus.  B.  Hespe- 
riden.  G.  Die  Warum? 

7.  Kreis  der  Himmelfahrten.  A.  Himmelsbaum. 
B.  Tiere  als  Schwäger. 

8.  Kreis  der  Aussetzungen.  A.  Andromeda.  B.  Danae. 

9.  Kreis  der  Heldenthaten.  A.  Wasser  des  l’odes 
und  des  Lebens.  B.  Ueana  Cosinzana. 

10.  Kreis  der  Heldenjungfrau. 

11.  Märchen  seelenkundlichen  Inhaltes: 

1 Kreis  der  drei  Brüder.  A.  Die  ungetreuen  Brüder. 

26* 
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B.  Die  (übernatürlichen)  Kreuzbrüder. 

2.  Kreis  der  beiden  Brüder.  A.  Dioskuren  (der  treue 
Johannes).  B.  Die  beiden  Kreuzbrüder. 

3.  Kreis  der  dankbaren  Tiere. 

4.  Kreis  der  ungetreuen  Frau.  A.  Scylla.  B.  Deiila. 

5.  Kreis  der  Blutschande.  Das  bedrohte  Mädchen. 
A.  flieht,  B.  wird  verstümmelt  und  ausgesetzt. 

6.  Kreis  der  Stiefmutter.  A.  Frau  Holle.  B.  Aschen- 
brödel. C.  Brüderchen  und  Schwesterchen  D. 
Sneewittchen. 

7.  Kreis  der  Werbungen.  A.  Ödipus.  B.  Önomaos. 

8.  Kreis  des  Schicksals.  A.  Moira  (Blinde),  B.  Neme- 
sis (ausgleichende  Gerechtigkeit). 

9.  Kreis  der  Riesen  und  Zwerge. 

10.  Kreis  der  Helden.  A.  Orion.  B.  Herakles-Eulen- 
spiegel. 

III.  Religiöse  Märchen : 

1.  Gott.  A.  Wünsche.  B.  Wundergaben. 

2.  Teufel. 

3.  Tod. 

IV.  Schwänke: 

1.  Das  kluge  Mädchen. 

2.  Eulenspiegel. 

Anhang:  Tiersage. 

Dann  folgen  noch:  Übersicht  über  die  Einteilung 
der  Märchen.  Verzeichnis  der  nichtrumänischen  benutzten 
Werke.  Schlufs.  Anmerkungen.  Namen-  und  Sach- 
verzeichnis. Inhaltsangabe. 

Wie  man  sieht,  ist  der  Stoff  vollständig  behandelt, 
ja  allzu  vollständig,  denn  in  den  beiden  letzten  Ab- 
schnitten findet  sich  verschiedenes,  was  kaum  als  Märchen 
bezeichnet  werden  kann.  Ehe  wir  jedoch  darauf  ein- 
gehen,  wollen  wir  eine  Reihe  von  Kleinigkeiten  berich- 
tigen bezw.  ergänzen,  auch  Druckfehler,  welche  das  Ver- 
ständnis erschweren  könnten. 

S.  67 : Potiphar  ist  nicht  der  Name  der  Frau,  sondern 
ihres  Mannes.  S.  184.  Der  Zwerg  ist  so  wenig  dumm, 
dafs  nur  er  den  ‘Nabel  der  Erde’  weifs.  S.  225  1 geht 
das  Ibidem  nicht  auf  den  letzterwähnten  (wie  üblich), 
sondern  auf  den  vorletzten,  Ispirescu,  ebenso  S.  335  3, 
349  2,  876  3. 

S.  226:  Rache  brüten  a purta  stmbcte  (von  den 
feindlichen  Brüdern);  schlafen  asculta  cafelul  pamintuhn , 
s.  Hasdeu  lasculta' ; sich  verlieben  a sc  aprinde  cälcäiele 
cuiva.  S.  264  Z.  7 v.  u.  und  265  Z.  4 v.  u.  lies  bala  statt 
lacul.  S.  304  Z.  2 : tipului  statt  tipulü.  S.  318  : Welches 
‘sacrificio  delV  intelletto'  Sch.  Hasdeu  gegenüber  fähig 
ist,  zeigt,  dafs  er  sogar  dessen  Herleitung  von  Arapitßca 
aus  Harpyie  billigt,  während  doch  jedes  Kind  sieht,  dafs 
das  Wort  von  arap  gebildet  ist,  wie  muier-usca.  S.  328 
Z.  13:  Miazä  noapte.  S.  342  Z.  13  ist  ränit  wohl 
verdruckt  für  räpit.  S.  414  und  1141:  Ganimeda  war 
keine  Nymphe.  S.  473  Z 4 v.  u.  und  S.  583  lies 
Amphion  und  Zethos,  wenigstens  nicht  Zethe.  S.  476 
stammt  der  redende  Löffel  wohl  nicht  aus  Josefs  Ge- 
schichte (in  Ägypten),  sondern  von  den  selbstthätigen 
ehernen  Aufwärterinnen  des  Hephäst.  S.  563  Z.  10  v.  u. 
lies  Eisenzerkocher.  S.  568  lies  Juan  dcl  oso  statt  Joan 
de  Tours.  S.  613  Z.  14  lies  singura,  S.  647  Z.  23  o 
statt  c.  S.  725:  Cinder^La  ist  doch  kein  deutscher 
Name. 

S.  761 : Der  aus  Sexta  bekannte  Ocdipus-i.  Auch 
fehlt  Kaiser  Vrrsnicia,  der  die  Freier  verbrennt,  welche 
die  Rätsel  seiner  Tochter  nicht  lösen.  Gazeta  Transilv. 
16  nr.  79.  S.  843  2 fehlt  hinter  Ispirescu:  basmc  snoave 


§i  (jlumc . S.  776  Z.  7 lies  al  doilea  statt  primul.  S.  850 
Z.  5 lies  263  statt  585. 

S.  871  Z.  2 v.  u.  lies  gardboneds , 873  4 Sucht , 
9 1 1 Z.  3 v.  u.  versificafe  statt  verif,  920  Longobarzilor 
statt  Longobardului.  S.  982  Z.  3:  Bilmcm  heifst  os- 
manisch  ‘weifs  nicht’,  ist  also  dasselbe  wie  slavisch 
negnaiü,  vgl.  Nu-stia  Imperat.  Bibi.  Trib.  nr.  31.  Diese 
Bemerkung  bestätigt  die  schon  früher  geäufserte  Ver 
mutung,  dafs  Sch.  sein  Werk  über  die  türkischen  Be- 
standteile des  Rumänischen  geschrieben , ohne  ein  Wort 
Türkisch  zu  verstehen.  S.  986  Z.  1 lies  teu  statt  seu. 
S.  987  nr.  81  doch  wohl:  condpit  illa.  S.  992  nr.  101  : 
Das  Milchbad  nach  Alecsandri  Poesii  pop.  S.  12.  S.  993 
nr.  107:  Rumpelstilzchen,  Fartyövö , Kömorzsolo  ( d ist 
ungarisch  lang  o und  so  auch  ö lang,  ö kurz).  S.  995 
Z.  5 doch  wohl:  Tristram.  S.  996  nr.  122:  Vgl. 
Lokmans  (arabische)  Fabeln,  nr.  23,  zu  Sevastos  236 
eine  ganz  ähnliche  Geschichte  in  Brauns,  Japanische 
Märchen  und  Sagen.  S.  998  Z.  2 v.  u. : Der  Zwerg 
nährt  sich  nicht  (für  gewöhnlich)  von  Mücken,  sondern 
frifst  sie  nur , um  selbst  eine  zu  werden.  Ähnliche 
gröfsere  oder  geringere  Ungenauigkeiten  finden  sich 
S.  243,  328,  333,  495,  612,  980  nr.  50,  auch  noch 
einzelne  Lücken  wie  S.  1000  nr.  139.  Doch  würde  uns 
das  zu  weit  führen ; wir  erwähnen  also  nur  noch , dafs 
S.  1085  Z.  3 hinter  596  zu  ergänzen  ist:  879  ; S.  1087 
Z.  15  v.  u.:  478;  1101  Z.  19:  547. 

Im  übrigen  hat  sich  das  Verzeichnis  als  zuverlässig 
und  vollständig  erwiesen.  Überhaupt  kann  man  dem 
ganzen  Werke  nicht  absprechen,  dafs  es  fleifsig  gearbeitet 
ist.  Aber  die  Anordnung ! Ich  will  also  meiner  Ge- 
wohnheit gemäfs  hier  nicht  nur  tadeln,  sondern  auch  zu 
bessern  suchen  und  werde  mich  freuen,  wenn  man,  statt 
dies  schlechtweg  als  Anmafsuug  zu  bezeichnen,  auch  mich 
einmal  verbessern  wollte. 

Über  die  Einleitung  ist  nicht  viel  mehr  zu  sagen. 
Nicht  gut  ist,  dafs  Zauber  in  II  und  III  vorkommt; 
nachdem  S.  6 — 17  Verwandlungen,  Seelenwanderung 
u.  s.  w.  erwähnt  sind,  kommen  ‘uralte  Vorstellungen’. 
Gehören  denn  jene  etwa  nicht  dazu?  Überhaupt  wäre 
es  besser  gewesen , statt  der  hochtönenden , aber  sein- 
unklaren  Überschriften  ‘Anthropologische  und  ethno- 
logische Wichtigkeit’  II — IV  unter  'Hauptinhalt  der 
Märchen’  zusammenzufassen,  worauf  ja  das  Ganze,  bei 
Licht  besehen , hinauskommt.  Und  da  ist  vor  allem 
offenbar  zu  unterscheiden  zwischen  geschichtlichen  Über- 
lieferungen und  erfundenen  (mythischen)  Bestandteilen. 

Aufserdem  wäre  nur  zu  erwähnen,  dafs  S.  223  ff. 
vor  213  (die  Schlufsformeln)  gehört. 

Nunmehr  kommen  wir  also  zur  Hauptsache,  der 
Anordnung.  Da  macht  sich  nun  das  sicherste  Zeichen 
dafür,  dafs  sie  nichts  taugt,  nämlich  das  Wiederkehren 
desselben  Märchens  (S.  273  und  317)  oder  doch  ganz 
ähnlicher  (S.  277  ff.  und  326)  vgl.  S.  518  in  ganz  ver- 
schiedenen Kreisen  sofort  bemerkbar. 

Im  einzelnen  ist  zu  tadeln:  I,  1 ist  übersch rieben 
‘Der  Tiermensch’,  zweimal  aber  hat  der  Held  Kürbis- 
gestalt. Man  müfste  also  überschreibeu : A.  der  Elf 

verliebt  sich  in  ein  Mädchen  und  entflieht,  sobald  sein 
Lurod  (Hülle)  vernichtet  wird.  B.  Die  Elfe  gerät  durch 
die  Entwendung  ihres  Lurods  in  die  Gewalt  eines  Mannes 
und  entflieht,  sobald  sie  es  wieder  bekommt.  Zwischen 
B.  und  C.  (Melusine  und  Neraide)  ist  dabei  kein  wesent- 
licher Unterschied  - — letzteres  aber  nur  bis  S.  281. 
i 282  f.  kann  man  noch  hinzunehmen,  weil  da  das 
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Sohwanenhemd  geraubt  wird  (was  in  den  folgenden  ß 
und  y nicht  vorkommt),  doch  mischt  sich  hier  schon  der 
Elf  ein,  der  dem  Jüngling  auch  in  ß a b (und  noch  in 
vielen  anderen  Märchen)  die  Elfe  streitig  macht;  c ge- 
hört  zu  y,  dem  ‘Dienst  im  Elfenreiche’,  wozu  noch 
Ispirescu  nr.  14  und  Fundescu  nr.  6 (nicht  16,  wie 

S.  265  ,J  steht)  u.  a.  gehören.  — 2 sind  Baumelfen. 

3.  A.  Die  verbotenen  Orte  können  deshalb  keinen  be- 
sonderen Kreis  bilden,  da  wir  ihnen  ‘auf  Schritt  und 
Tritt’  begegnen,  Sch.  311,  weil  das  ganze  Elfenreich 
verboten  und  durch  alle  denkbaren  Schrecknisse  für  jeden 
aufser  dem  Märchenhelden  unzugänglich  gemacht  ist. 
Will  man  aber  das  ausdrückliche  Verbot  betonen,  so  ist 
das  stets  nur  dazu  da,  übertreten  zu  werden,  hat  also 
nur  den  Wert  eines  Schicksalswinkes  wie  eben  im  ‘Dienst 
im  Elfenreiche’  und  sonst.  Umgekehrt  ist  S.  327  (Schott 
nr.  10),  329  vom  Verbot  keine  Rede.  Daher  sagt  Sch. 
S.  340  selbst,  dafs  er  denselben  Stoff  schon  bei  der 
Neraide  behandelt.  In  der  That  ist  S.  343  völlig  gleich 
denen  S.  285  ff.  S.  334  sagt  er  wieder,  dafs  das  Ver- 
bot auch  sonst  häufig  vorkommt.  So  ist  auch  B (das 
verbotene  Gemach)  etwas  so  Unwesentliches,  dafs  a und 
a zu  den  schützenden  Elfen  gehören,  wenn  man  nicht 
a zu  den  Gelübden  stellen  will,  ß ist  eine  Kirke,  b 
wieder  Elf  und  Elfe,  ebenso  c,  das  freilich  sehr  zusammen- 
gesetzt ist ; d der  Elf. 

4.  Die  Gelübde  sind  nur  eine  Weiterbildung  der 
verbotenen  Orte.  Statt  dafs  nämlich  der  böse  Geist  den 
sein  Gebiet  betretenden  Menschen  einfach  tötet  oder 
blendet,  läfst  er  sich  ein  Kind  geloben.  Mit  der  Zeit 
wurde  jedoch  das  Verhältnis  so  verdunkelt,  dafs  das 
Gelübde  als  Entschädigung  für  einen  geleisteten  Dienst 
dargestellt  wurde.  B zeigt  in  a den  Übergang  von  Elfen 
zu  ‘grofsen  Müttern’,  a ist  eine  Art  Aschenbrödel , der 
eine  Elfe  gewinnt,  b Elf  und  Elfe,  c wie  a;  weshalb 
werden  die  beiden  also  nicht  zusammengestellt?  Hier 
kann  man  dafür  nicht  einmal  die  Trennung  nach  Land- 
schaften anführen,  welche  sonst  häufig  Zusammengehöriges 
auseinanderreifst,  ohne  allen  Sinn  und  Zweck,  denn  das 
Märchen  hat  überhaupt  keine  Heimat,  d ist  wieder  der 
entführende  Elf.  Wie  das  ganz  verchristlichte  Schott 
nr.  15  vorangestellt  werden  konnte,  sieht  man  nicht. 

5.  Die  Verwandlungen  finden  auf  der  Flucht  vor 
dem  bösen  Geiste  statt,  welchem  der  Held  in  a a b c 
und  e gelobt  ist.  d ist  er  des  Feindes  Gefangener.  Im 
übrigen  sieht  man  aus  Pop  Reteganul  5 nr.  6,  dafs  diese 
Wettverwandlungen  ein  Kampf  zwischen  Unhold  (Zmeu) 
und  Helden  sind.  In  einer  anderen  Reihe  sind  die  Ver- 
wandelnden der  Unhold  und  seine  Tochter,  welche  mit 
dem  Menschen,  in  den  sie  sich  verliebt  hat,  flieht.  B. 
Die  Goldkinder  stammen  ursprünglich  von  Elfen,  die  drei 
spinnenden  Schwestern  weisen  auf  Nornen. 

6.  Niederfahrten.  Auch  diese  Überschrift  ist  un- 
passend, weil  das  Elfenreich  zuweilen  in  den  Himmel 
verlegt  wird.  Die  Heimführung  ist  nur  die  märchenhafte 
Umbildung  bezw.  Ergänzung  der  im  eigentlichen  Volks- 
glauben wurzelnden  Entführung.  Demnach  wäre  diese 
Gruppe  den  entführenden  Geistern  zuzuschreiben.  B.  Dafs 
die  Goldfrüchte  gewöhnlich  der  Unhold  oder  Drache 
stiehlt,  ist  nicht  wahr,  vielmehr  sind  die  beiden  ange- 
führten Beispiele  die  einzigen,  und  ihnen  steht  eine  ganze 
Reihe  von  Märchen  gegenüber,  wo  Elfen  die  Diebe  sind. 
C.  enthält  ebenfalls  die  Liebe  einer  Elfe  (Nixe)  zu 
Menschen,  doch  entflieht  sie  nicht  nach  dem  Verbrennen 
der  Tierhülle,  sondern  dafür  tritt  der  ihrer  begehrende 


Elf  ein,  der  gewöhnlich  vermenschlicht  wird.  Die  Hälfte 
der  hier  angeführten  ist  daher  schon  bei  der  Melusine 
S.  260  ff.  behandelt,  und  dahin  gehört  auch  das  übrige. 

7.  A.  Auch  hier  ist  das  erste  (und  einzige  wirk- 
liche) Märchen  eine  Entführung  und  Heimholung,  gehört 
also  zu  6 A.  B.  Tiere  als  Schwäger  — seit  wann  sind 
Wind,  Reif  und  Kälte  Tiere  V Vielmehr  stehen  die  weg- 
weisenden Tiere  an  Stelle  der  grofsen  Mütter,  deren 
Untergebene  sie  sind , wie  die  ähnlichen  Märchen  be- 
weisen. Diese  Mütter  sind  aber  gewöhnlich  die  Wochen- 
tagsgöttinnen, welche  z.  B.  Kremnitz  nr.  20  die  Reiche 
der  Kälte,  der  Hitze  und  des  Windes  beherrschen. 

8.  Aussetzungen.  Im  letzten  Märchen  wird  ja 
niemand  ausgesetzt  (unter  A wie  B).  Unter  B fehlt 
hinter  Ispirescu  nr.  32  das  ganz  ähnliche  36,  hinter 
Schott  27  Ispir.  nr.  11,  zu  Stäncescu  24  Schott  4. 

9.  Unter  ‘Heldenthaten’  könnte  man  auch  wieder 
sämtliche  Märchen  unterbringen,  so  die  Heimholung  (6), 
die  Befreiung  der  Andromeda  vom  Drachen  (8A),  die 
Besiegung  der  Kreuzbrüder  (II  1 B),  ferner  alle  Auf- 
gaben , wodurch  den  Helden  seine  Feinde  zu  verderben 
suchen,  5 B ß und  Florian.  Übrigens  wird  dieses  S.  472 
erwähnte  Märchen  S.  478  nicht  ausgezogen,  sondern  erst 
S.  661  unter  dem  treulosen  Weibe.  Inbezug  auf  dieses 
Märchen  hat  sich  also  Sch.  überzeugt,  dafs  die  Aussetzung 
zu  wenig  wichtig  ist,  die  Märchen  danach  zu  bezeichnen. 
Hätte  er  diese  Einsicht  auch  u.  a.  bei  Kremnitz  nr.  18 
und  Schott  nr.  26  gezeigt,  die  genau  dem  Märchen  S.  496 
entsprechen,  statt  jenes  S.  541  zu  den  treulosen  Brüdern 
zu  stellen  , dies  nur  er  weifs  wohin  (433),  da  Ncraicla 
de  nur  hinten  nicht  aufgeführt  ist.  B.  Die  kriegerische 
Jungfrau  ist  mit  Cosiuzana  nicht  vermischt,  sondern  eins 
und  dasselbe  (S.  506),  vgl.  die  Artemis-Astarte.  Ebenda 
heifst  der  Gott  nicht  Dyonisos.  Cosinzana  scheint  übri- 
gens eine  erleichterte  Aussprache  von  Constantzina,  an 
Sinziana  angebildet.  Hier  wird  der  Held  fast  immer 
verleumdet  — nur  ein  anderer  Beweggrund  für  seine 
Thaten,  der  nicht  mehr,  aber  auch  nicht  weniger  Recht 
hätte,  einen  Kreis  zu  bilden,  als  die  Treulosigkeit  der 
Brüder  und  des  Weibes. 

10  ß a b sind  die  Jungfrauen  durchaus  nicht 
kriegerisch,  sondern  einfache  Hirtinnen,  wenn  auch  an 
dem  das  Wasser  zerteilenden  Stabe  (vgl.  den  der  Wald- 
mutter Catana  1 nr.  1)  als  ursprüngliche  Elfen  noch 
deutlich  erkennbar.  Wenn  Sch.  übrigens  die  lamia  S.  645 
als  balaur  erklärt,  ist  sie  S.  536  als  Waldhexe  zu  er- 
kennen, vgl.  Pop  Ret.  5 nr.  3,  Sevastos  nr.  30. 

11  1.  Die  treulosen  Brüder  haben  wir  oben  schon 
i ft  gehabt,  wie  Sch.  selbst  S.  541  sagt.  Die  Hauptsache 
ist  also  das  Holen  des  Wundervogels,  der  Schott  nr.  26 
die  Goldäpfel  stiehlt.  Dieser  Vogel  aber  ist  nur  eine 
Gestalt  der  Elfe,  von  welcher  er  unzertrennlich  ist,  vgl. 
die  Schwan-  und  Taubenjungfrauen.  Greucean  hat  nur 
einen  Bruder.  S.  549  f. : Nicht  Sonne,  Mond  und  Sterne 
stehlen  die  drei  Töchter  des  roten  Kaisers,  sondern  die 
Unholde  stehlen  ihm  Sonne,  Mond  und  Sterne. 

S.  578  fehlt  die  Geschichte  mit  dem  am  Felle 
zerrenden  Teufel  in  der  Kirche,  wohl  der  Erwähnung 
wert,  da  sie  sich  auch  in  Rabelais’  Gargantua,  Buch  1 , 
Kap.  6 findet.  Dafs  Sch.  die  hier  behandelten  Märchen 
(nebst  Schott  10,  S.  327)  nicht  in  den  Abschnitt  ‘Riesen 
und  Zwerge’  stellt,  begreife,  wer  kann.  Wenn  Sch.  S.  816 
behauptet,  es  sei  stets  nur  von  einem  Zwerge  die  Rede, 
so  hat  er  das  S.  562  ohne  Stellennachweis  angeführte 
Märchen  Pitic  (S.  558  Piticoti,  in  Wirklichkeit  : Pitic, 
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Piticot  und  Statzicot , Familia  7 S.  399)  nicht  gelesen. 
Nur  hier  kehren  die  Kreuzbrüder  in  das  Haus  der  Zwerge 
ein,  und  es  kommen  mehrere,  ja  nachdem  der  ‘Sohn  des 
Schafes’  sie  bis  auf  einen  erschlagen,  ein  ganzes  Heer, 
so  dafs  sie  die  Kreuzbrüder  töten. 

2.  Die  unter  A ß stehenden  Märchen  gehören  ja 
unter  B!  (S.  596  f.).  S.  614  g und  618  c werden  die 
beiden  bezw.  elf  Brüder  nicht  vom  Helden  wieder  belebt, 
was  S.  580  als  Hauptinhalt  angegeben  ist.  Hier  findet 
sich  nicht  einmal  die  Waldhexe,  nach  S.  599  die 
Hauptgestalt  dieser  Märchen  — was  sollen  dann  aber 
die  Elfen  aus  Schott  1,  der  Smeu  618  b hier?  Vielmehr 
entspricht  jenes  Stäncescu  nr.  16,  dieses  ist  eine  einfache 
Heimholung  der  geraubten  Jungfrauen.  Ferner  gehören 
von  B nach  dem  S.  580  aufgestellten  Unterschiede  a a 
und  h zu  ß.  Diese  Nebeneinanderstellung  griechischer 
und  lateinischer  Buchstnbcn  widerspricht  allem  Brauch, 
da  n.an  doch  sonst  Unterordnung  durch  verschiedene 
Buchstaben  bezeichnet,  also  hätte  Sch.  a und  a statt  zu 
der  zweifelhaften  Unterscheidung  von  ‘Typus’  und  ‘Vari- 
anten’ lieber  zur  Bezeichnung  der  Klasse  und  der  sie 
bildenden  Märchen  verwenden  sollen. 

3.  ‘Dankbare  Tiere’  haben  wir  schon  häufig  ge- 
troffen, besonders  beim  Rossehüten ; andere  Stellen  führt 
Sch.  selbst  S.  620  an.  Wie  kommt,  der  ‘dankbare  Tote' 
S.  636  zwischen  die  Tiere?  Auch  S.  638  g ist  von 
Tieren  keine  Rede,  vielmehr  ist  es  ‘die  treulose  Frau’, 
ln  ß verdankt  der  Held  zwar  die  Kenntnis  der  Tier- 
sprache einer  Schlange  (S.  640)  wie  im  (nicht  erwähnten) 
] Insulin  päcurarnl,  Bibi.  Trib.  nr.  44,  in  a ist  sie  ihm 
jedoch  angeboren ; das  Ganze  ist  eine  Tierfabel,  die  sich 
schon  in  den  vierzig  Wesieren  findet,  vgl.  die  osmanische 
Handschrift  zu  Dresden,  40.  Sch.  erwähnt  S.  891  die 
siebzig  persischen  Wesiere  (fehlt  im  Verzeichnis). 

4.  A.  Wie  kann  man  die  striga  (S.  656)  zu  den 
treulosen  Weibern  stellen  ! Sie  gehört  ja  wie  der  dank- 
bare Tote  zum  ‘Seelenglauben’.  Eine  ganz  ähnliche  Ge- 
schichte ist  '‘strigoia'  Familia  30  S.  498;  a—  d behandelt 
also  die  Liebe  der  Schwester,  ß — f (schwarzer  Kaiser, 
vermenschlicht)  die  der  Mutter  des  Helden  zu  einem 
smeu  oder  balaur,  y Wunschdinge.  B a enthält  die  Liehe 
der  Gattin  zu  einem  Unholde,  ß rauht  dieser  sie  dem 
Helden,  der  ihn  mit  ihrer  Hülfe  tötet. 

5.  Blutschande  (Vater  und  Tochter)  ist  also  ge- 
schichtliche Überlieferung , S.  688  e gehört  aber  nicht 
hierher;  auch  S.  703  h ist  von  Blutschande  keine  Rede, 
g kommt  noch  die  Verwandlung  auf  der  Flucht  vor, 
s.  1 5 A. 

6.  Frau  Holle  ist  eine  aufs  äufserste  versittlichte 
Entrückung  in  die  ‘andere  Welt’,  ß dagegen  (bei  Grimm 
Ein-,  Zwei-  und  Dreiäuglein)  sind  helfende  Tiere.  B. 
Die  Aschenbrödel  ist  ursprünglich  eine  Elfe  (in  Tauben- 
gestalt) s.  Ispireseu  nr.  16,  der  Aschenbrödel  ein  Elf, 
wie  russische  und  alt  französische  Überlieferungen  zeigen. 
C.  S.  747  e kommt  keine  Stiefmutter  vor.  ß ist  das 
Märchen  vom  Machandelboom.  D enthält  die  Lehre, 
dafs  weibliche  Eitelkeit  schlimmer  als  Räuber. 

7.  S.  761.  Bei  den  Gelübden  kommen  nicht  nur 
Zahlenrätsel  vor,  sondern  auch  ‘des  Brotes  Qual’,  nebst 
‘des  Flachses  Qual’,  die  ältesten  Rätselformen,  s.  Laistner, 
Sphinx.  B.  gehört  aber  eigentlich  zu  den  Heldenthaten. 
Dafs  auch  diese  Prinzessinnen  überirdisch  sind,  sieht 


man  S.  773,  wo  eine  zur  Ente  wird,  noch  deutlicher  bei 
den  tollen  Tänzerinnen  B ß , vgl.  Schott  nr.  7. 

8.  Nach  S.  782  werden  die  Nornen  nur  im  Vorüber- 
gehen erwähnt,  doch  handelt  Aflatul  von  nichts  als  vom 
Nornenspruche  und  seiner  Erfüilung.  S.  800  handelt 
aber  von  der  Sonne.  Die  Fragen  löst  sie  mit  Hinweis 
auf  die  vergeltende  Gerechtigkeit,  was  also  auf  B weist. 

9.  Hierher  gehört  also  1 B.  S.  806  gelten  die 
Riesen  für  dumm,  S.  809  heifsen  sie  zuweilen  listig,  vgl. 
Utgard-Loki.  Dafs  die  Smei  häufig  (wie  im  Bulgarischen) 
schön  sind,  erwähnt  Sch.  gar  nicht,  obgleich  die  vom 
Helden  eingesperrten  bei  der  ‘ungetreuen  Frau’  vor- 
gekommen sind;  eine  Reihe  anderer  Berichte:  Familia 
20,  210;  26,  244;  18,  468  (ähnlich  wie  Bucur,  Pelesch 
märchen  nr.  6)  fehlt  gänzlich , ebenso  die  ‘kleinen 
Drachen’,  Schott  nr.  27.  Dafs  der  smeu  übrigens  kein 
Drache  ist,  habe  ich  längst  ausführlich  erwiesen  in  den 
‘Gestalten  des  rumänischen  Volksglaubens’  S.  25  ff.  Sch. 
hat  diese  Arbeit  so  ‘dankbar’  benutzt,  dafs  er  den  ein- 
zigen Zug  am  Balaur,  den  ich  dort  nicht  erwähnt  habe, 
(dafs  er  die  gefressenen  Menschen  zu  Edelsteinen  verdaul, 
Stäncescu  nr.  17)  ebenfalls  ausläfst.  S.  814:  Die  ale  sind 
nicht  eigentlich  (anscheinend  serbisch)  Balaure,  sondern 
= eZe  (beides  von  illae\  Hasdeu  leitet  jenes  von  den 
Aloaden  ab !)  Übrigens  sind  auch  die  smei  nicht  immer 
riesisch,  noch  minder  der  Balaur. 

10.  Warum  werden  zugleich  mit  dem  Helden  nicht 
seine  Thaten  (I,  9)  behandelt?  Andere  sind,  wie  Sch. 
S.  822  selbst  sagt,  schon  bei  den  Gefährten  (1  B)  erwähnt. 
Aber  Fundescu  nr.  1 ist  doch  ganz  dieselbe  That  wie 
Schott  nr.  1 — warum  sie  trennen?  a ist  also  der 
Drachentöter,  ß das  Märchen  von  einem,  der  auszog. 
das  Fürchten  zu  lernen,  B vom  tapferen  Schneiderlein. 
Wie  kommen  diese  Schwänke  zu  den  ‘ethisch -psycho- 
logischen’ Märchen  ? 

III.  1 A a gehört  alles  unter  II  8.  a a Mahnung 
zur  Barmherzigkeit  und  Gehorsam,  auch  e und  d;  c zur 
Gottesfurcht  und  Geduld,  ß Vom  Fischer  un  syne  Fru. 
Den  Inhalt  will  er  S.  854  nicht  wiederholen  (ans  I 7 A), 
er  steht  aber  schon  S.  846.  y Gottes  Patenschaft.  Als 
blofse  Vercbristlichung  der  Elfe,  die  Pop  Ret.  5,  2 die- 
selbe Rolle  spielt,  ganz  unwesentlich.  Hauptsache  ist  a 
und  b das  Pflügen,  a die  Aussetzung,  c ist  wohl  Schwan 
kleb  an!  — B Tischlein  deck  dich!  Statt  ‘Gottes’  steht 
a der  Schlangen-,  b der  Vogelkaiser,  ß stammen  die 
Gaben  von  nächtlichen  Gästen,  b sind  sie  ererbt. 

2.  S.  873  unten  kommt  der  Teufel  nicht  vor;  es 
gehört  wie  das  folgende  zum  Seelenglauben.  Der  Strigoi 
ist  nicht  nur  verliebt  . Hierher  gehört  dagegen  S.  896  e 
und  demnach  890—892,  und  zwar  zu  S.  873. 

3.  S.  877  ff.  gehört  wiederum  zu  S.  908  (Seelen- 
glaube). 

IV.  1.  Was  haben  die  Schildbürgerstreiche  S.  917  ff. 
mit  dem  klugen  Mädchen  zu  thun?  S.  943  fehlt  das 
Gegenstück:  der  Dumme,  den  gerade  seine  Dummheit 
rettet,  s.  Jon  1 stetiel  von  Urechie.  Sch.  sagt  nur  S.  966 
der  Dumme  habe  stets  Glück.  — Dies  (IV)  nebst  der 
Tierfabel  hätte  recht  gut  fortbleiben  können. 

In  den  Anmerkungen  fehlt  S.  986  hei  Martiolea  noch 
manches,  auch  anderes,  so  dafs  Ambrosia  als  Weinstock 
den  Lykurg  tötet , Preller  Griech.  Myth.  1 , 566 , wie 
die  Töchter  des  smeu ; oder  Myrtilos  (s.  Preller,  Griech. 
Myth.),  der  den  Nagel  aus  der  Achse  zieht,  wie  der 
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Teufel  Ispirescu  nr.  21  und  dergl.  Ferner  einige  be- 
lehrende Schwänke,  Ursprung  des  Tabaks,  der  Kartoffel, 
des  Schnapses  (Sbiera  nr.  48  f.),  die  mindestens  soviel 
liecht  hatten,  erwähnt  zu  werden,  wie  manches  andere. 

Hiernach  bleibe  es  dem  Leser  überlassen,  ob  er  sich 
an  das  Urteil  der  Akademie  halten  will,  die  u.  a.  die 
‘treffliche  Anordnung’  rühmt,  oder  an  das  Densuschianus, 
der  in  dem  Buche  nur  eine  ‘rudis  indigestaqne  moles ’ 
erblickt.  Wie  es  meines  Erachtens  besser  zu  machen 
wäre,  wird  die  noch  im  Laufe  des  Winters  abzuschliefsende 
Neubearbeitung  des  erwähnten  Werkes  zeigen.  — 

Leider  mufs  man , je  länger  man  das  Buch  in  Ge- 
brauch hat,  auch  das  dem  Fleifse  des  Verfassers  ge- 
spendete Lob  immer  mehr  einschränken.  Nicht  wegen 
falscher  Seitenzahlen ; Druckfehler  kommen  überall  vor 
und  so  auch  hier  unter  Duminica  Zeile  4 lies  249  statt 
279;  Z.  8 1.  310  statt  340;  Z.  12  habe  ich  für  383 
das  Richtige  nicht  finden  können.  Unter  La/min  Z.  3 1 
471  statt  479;  Z.  7 statt  390?  Unter  purcel  Z.  1 1. 
659  statt  651.  S.  1085  ergänze  879  hinter  596.  Unter 
Sgriptoroaica  streiche  Z.  4 das  erstemal  259,  263.  Der 
Anfang  des  Märchens  656  steht  995  f.  S.  898  Z.  7 v.  u. 
lies  13  statt  3.  S.  1014  butoi  ergänze  vor  872:  dru- 
culm.  S.  1016  cäpeauni  streiche  121.  1045  unter  iad 
fehlt  882  f.  S.  1091  lies  statt  Strigoaica  cu  fata  und 
des  folgenden  beidemal  Sirigöml. 

Doch  dies  nur  nebenbei;  eine  solche  falsche  Zahl 
kann  langes  Suchen  verursachen , das  ich  anderen  er- 
sparen möchte.  Im  Werke  selbst  ist  S.  381  Z.  6 v.  u 
276  und  selbst  Sbiera  falsch,  da  sich  die  Schutzwaffen  ! 
bei  ihm  nicht  finden.  Ebenso  steht  Jidbocel  nicht  Familia 
1882,  meines  Wissens  überhaupt  nicht  in  dem  Blatte 
(freilich  fehlen  einige  Bände),  s.  S.  620.  S.  666  fehll 
der  genauere  Nachweis,  wo  Bvsmoc  vcrde  steht,  S.  690  4 
ist  dagegen  Convorbiri  1883  überflüssig.  S.  278  1.  b 
statt  a.  S.  461  lies  Le  tre  animali  statt  Tre  ri.  S.  505 
lies  Tünder  Ilona  (wie  360  nicht  Kallypso ) und  dergl. 

Vielleicht  ebenfalls  nur  Druckfehler  oder  Versehen 
ist  S.  433  die  Behauptung,  der  Greif  fordere  zwei  Wagen 
voll  Fleisch  statt  zwölf.  Ferner  aber  heifst.  der  Blumen- 
hcld  S.  503  stets  Vogelheld  (weil  er  auch  Vogelgestalt 
hat?);  S.  550  wirft  der  Mönch  der  Unholdin  den  Kolben 
in  den  Rachen,  nicht  der  Held,  wie  man  annehmen  müfste. 

S.  569  tötet  der  Held  alle  vier,  nicht  nur  drei  Smei, 

S.  638  g gehört  zu  643  ff.  S.  701  bekommt  die  Prinzefs 
vom  Vater  zwar  die  Prachtkleider  (welche  die  Alte  sie 
hatte  fordern  lassen) , die  Schutzwaffen  aber  von  der 
Alten  selbst.  S.  703  g verschlingt  die  Greifin  die  Prin- 
zefs nicht,  giebt  sie  auch  nicht  wieder  von  sich  (beide 
Mädchen  antworten  ‘ich  !’  als  sie  fragt : ‘welche  ist  meine 
Tochter’?)  S.  990  nr.  95  wird  wohl  der  Kaiser  krank, 
nicht  der  Bruder,  der  nicht  erwähnt  ist.  Auf  jeden  Fall 
ist  die  Stelle  so  unverständlich.  S.  808  ff.  endlich  finden 
sich  noch  verschiedene  Behauptungen,  deren  Unrichtigkeit 
nur  durch  eingehendere  Untersuchung  erwiesen  werden 
kann.  Hier  fehlt  es  an  Platz  dazu  , s.  in  meiner  er- 
wähnten Arbeit  Näheres. 

Ökrös  Bi  har  (Ungarn). 

W.  Rudow. 


Z e i tsc  h ri  ften. 

Die  neueren  Sprachen  IV,  4:  Victor,  Zur  Frage  der 
neuphilologischen  Vorbildung,  Ul.  7.  Neuphilologentag 
zu  Hamburg.  — Ho  sch,  Franz.  Flickwörter.  — Glöde, 
Lefevre,  L’automne  represente  pour  la,  I09011  de  conver 
sation  fran§aise.  —.Beyer,  Bauer,  Link  und  Ullrich, 
Materialien  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins 
Französische.  — Gerhardt,  Sclioen,  Die  franz.  Hoch- 
schulen seit  der  Revolution. — Krefsner.  Otto,  Gramä- 
tica  elemental  de  la  lengua  aleinana.  — Finck,  Kral 
u.  Mares,  Die  Dauer  von  Lauten  und  Silben  nach  objek- 
tiver Messung.  — Noelle,  Engl.  Geschichte  in  gedrängter 
Übersicht. 

Zs.  für  vergleichende  Sprachforschung  34,4:  A.  Walde, 
Die  Verbindungen  zweier  Dentale  und  tönendes  z im 
Indogermanischen.  — F.  Solms  en,  Vermischte  Beiträge 
zur  griech.  Etymologie  und  Grammatik. — Axel  Kock, 
Zur  Frage  nach  den  Verbalendungen  und  den  Neben- 
accenten der  indog.  Ursprache.  — A.  Zimmermann, 
Etymologien. 

Beiträge  zur  Kunde  der  indogerman.  Sprachen  XX,  1 

und  2:  Prellwitz,  Studien  zur  indog.  Etymologie  und 
Wortbildung.  — Wadstein,  Die  Entwickelung  von 
urnord.  ga-iv. 

Indogermanische  Forschungen  VII,  1 und  2:  H.  Hirt- 
Accentstudien  Nr.  2—5.  — M.  H.  Jellinek,  Die  Accent, 
abstufung  eine  Naturnotwendigkeit?  — V.  Michels' 
‘Vgl.  Wundt’.  — W.  Streitberg,  Urgenn.  zm. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VI,  3 : Leb  m ann-Filhes, 
Kulturgeschichtliches  aus  Island.  — Piger,  Geburt, 
Hochzeit  und  Tod  in  der  Iglauer  Sprachinsel  in  Mähren. 

— Hartmann,  Aus  dem  Volkstum  der  Berber.  — 
Tschiedel,  Ital.  Volksrätsel.  — jünger.  Aus  dem  deut- 
schen Volks-  und  Rechtsleben  in  Altsteiermark  (Forts  ) 

— Schukowitz,  Kinderreime  aus  dem  Marchfelde.  — 
Engl  er t,  Zum  Volkslied,  Spruch-  und  Kinderreim.  — 
Rehsener,  Das  Leben  in  der  Auffassung  der  Gossen- 
sasser.  — Kleine  Mitteilungen:  Ilwof  und  Weinhold, 
Märchen  vom  Hahnreiter.  — Steierische  Sagen  vom 
Schratei.  — Kleine  Liedlein  aus  dem  oberen  Kainach- 
tlial  in  Steiermark.  — Feilberg,  Ein  Pakt  mit  dem 
Teufel.  — Schwartz,  Dett.  mött  wol  sön  ollet  herkomn 
sin.  — Die  schweizerische  Gesellschaft  für  Volkskunde. 

— Bücheranzeigen:  Lang,  Mythos,  Cultes  et  Religion, 
traduit  par  L Marillier.  — Henry,  Vediea  I.  — Mes- 
sina Faul  isi,  II  Folk-lore  in  Orazio. — Reiser,  Sagen, 
Gebräuche,  Sprichwörter  des  Allgäus.  — Knötel,  Aus 
der  Franzosenzeit.  — Laube,  Volkstümliche  Überliefe- 
rungen aus  Teplitz  und  Umgebung.  — Lincke,  Die 
neuesten  Rübezahlforschungen.  — Bergen,  Current 
Superstitions  collected  froin  the  oral  tradition  of  English 
speaking  folk.  — Zaune,  Proverbele  Romanilor  din 
Romania  etc.  I.  — Schneller,  Beiträge  zur  Ortsnamen- 
kunde Tirols,  III.  — Pi  tre,  Medicina  popolare  Sieiliana. 

— Biblioteca  delle  Tradizioni  popolari  Siciliane,  XIX. 

— Pedersen,  Albanesisehe  Texte  mit  Glossar.  — Ja- 
cob, Das  Leben  der  vorislamischen  Beduinen  nach  den 
Quellen  geschildert.  — Edwards.  Bahama  Songs  and 
Stories.  — Mielkc,  Verskunst.  — B fi  n k er.  Das  Bauern- 
haus in  der  Heanzerei.  — Katalog  der  Freih  v.  Lipper- 
heidischen  Sammlung  für  Kostümwissenschaft.  — von 
Hellwald,  Die  Erde  und  ihre  Völker.  — W(  einhold), 
Zum  sogen.  Verwunderungsliede  und  dem  Liede  von  den 
drei  Jungfern.  — Crusius,  Zu  Zs.  Bd.  VI,  Heft  2. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  XV,  2: 

Salomone-Marino,  Le  storie  popolari  in  poesia  sici- 
liana  messe  a stampa  dal  sec.  XV  ai  di  nostri.  — Fer- 
raro,  La  vecchia  sposa.  Canto  popolare  reggiano  e 
novellina  sarda.  — Vuletic-Vukasovic,  La  canzono 
del  ‘Bombabä’  in  Dalmazia.  — Amalfi,  La  festa  di  S. 
Maure  in  Casoria.  - - Angel  in  i,  Feste  picene:  Prima- 
vera. — Simiani.  11  Ramadan  nella  Colonia  Eritrea. 

- Di  Martino,  Usi  malabarici  nel  sccolo  XVIU.  — 
Rossi,  Canti  popolari  del  Casentino.  — Valla,  Canti 
popolari  sardi.  — Grisanti,  Usi  e costumi  d’Isnello. — 
Filippini,  La  scuola  di  Magia.  — Cal  via,  Astronomia 
c meteorologia  popolare  sarda  e specialmento  del  Logu- 
doro.  — Messina  Faulisi,  11  folk-lore  in  Orazio.  — 


359 


1896.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  10. 


360 


Pitrö,  Come  il  Figlio  del  Raja  ottiene  la  principessa 
Labarn.  — Musatti,  II  piü  famoso  fiasco  di  Murano. 
— G u e r r i e r o , II  libro  di  Pietro  d’Abano:  Crcdenze 
Feltrine.  — Spiriti  maligni  nel  corpo  umano,  in  Monte- 
lepre.  — Sangue  di  Saraceni  in  Terrapilata.  La 
caccia  del  falco  in  Calabria.  — Filastrocca  calabrese. 
Orazioni  latine  in  Firenze.  — Pitrc,  Severini,  Raccolta 
eomparata  di. canti  popolari  di  Morano  Calabro.  Der»., 
de  Kerbeuzec,  Cajou  - Breiz.  — Ders. , Märchen  aus 
Mallorca. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Litteratnr  40,  4: 

Martin,  Colmarer  Bruchstücke  aus  dem  12.  Jahrh.  — 
Jellinek,  Zum  Heliand.  — Walloer,  Zu  Walther  von 
der  Vogelweide.  — .Testes,  Der  Dichter  des  Heliand. 

— Schönbach,  Ein  altes  Neidhartspiel.  — Diimler, 
Versus  de  Jacob  et  Joseph. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  X,  5 und  6 Ts.  Sp.  320]: 
Sprechzimmer:  Nr.  1:  Th.  Distel,  Sprachliches  aus 
älteren  k.  sächs.  Akten.  Nr.  2:  R.  Frevtag,  Zu  dem 
Liede:  Soldate,  nimm  den  Rett eisack.  Soldat  bist  du  ge- 
west! Nr.  3:  P.  Pietsch,  Zu  dem  Konjunktiv  der 
subjektiven  Empfindung  Nr.  4:  J.  Peters,  Hacht  (Zs. 
10.  71  f.).  Nr.  5:  E.  H offm  ann-Kraver,  Zu  Zs.  9, 
185.  Nr.  6:  M.  Busse,  In  die  Pilze  gehen.  Zu  Jahrg. 
VII  492:  VII,  573;  VITT,  198.  Nr.  7:  O.  Gl  öde.  Deutsch 
und  Griechisch.  — O.  Lyon,  M.  Heyne,  Deutsches 
Wörterbuch.  — R.  Schneider,  L.  Freytag,  Das  Nibe- 
lungenlied. — O.  Lyon,  P.  Goldscheider,  Die  Erklärung 
deutscher  Schriftwerke  in  den  oberen  Klassen  höherer 
Lehranstalten ; Offene  Fragen:  Nachtrag  zur  Erklärung 
deutscher  Schriftwerke  in  den  oberen  Klassen.  — Fr. 
Blume,  E T.  A.  Hoffmann,  sein  Leben  und  seine  Werke. 

— 7:  C.  Lang,  ‘Chidher,  der  ewig  junge’.  — C.  Bött- 
cher, Die  Schreibung  der  S- Laute.  — L.  Frankel, 
Ein  Blick  in  den  deutschen  Unterricht  der  Siebenbürger 
Sachsen.  — H.  Steuding,  Ursprung  und  Entwickelung 
des  Heldengesanges.  — W.  Berg,  Zur  Hvgieine  der 
Stimme.  — R.  Scheich,  Grillparzers  Tagebücher.  — 
Sprechzimmer:  Nr.  1:  R.  Sprenger  Zu  Schillers  Teil. 
Nr.  2 : O.  Streicher.  Drei  Lilien,  drei  Lilien,  die.  pflanzt’ 
ich  auf  mein  Grab.  Nr.  3:  P.  Polack,  ‘Es  bricht  wie 
ein  irres  Rind’.  Nr.  4:  C.  Böttcher,  Anfrage.  Nr.  5: 

,T  Peters,  Rätzel  (zu  X,  219  f.l.  Nr.  6:  O.  Glöde,  Zur 
Volksetymologie.  Nr.  7:  F.  Mertens.  Zu  Hessings 

jungem  Gelehrten.  — K.  Gneifse,  H.  Laehr.  Die  Wn- 
kung  der  Tragödie  nach  Aristoteles.  — O.  Thiergen, 

J Sahr,  Zopf  und  Schwert.  Lustspiel  in  5 Aufzügen 
von  Karl  Gutzkow.  — K.  Müller,  K.  Hähnel,  Die  Be- 
handlung von  Goethes  ‘Faust’  in  den  oberen  Klassen 
höherer  Schulen.  — 8:  A.  Frevbe,  Wie  können  wir 
auf  eine  höhere  Stufe  der  nationalen  Aneignung  der 
Goetheschen  Faust -Tragödie  gelangen?  — K.  Wehr- 
mann, Zur  Heimat  Hägens.  — PT.  Henkel.,  Uber 
Goethes  ‘Zeignung’.  — H.  Stickelberger,  Uberem- 
Stimmungen  zwischen  Mittelhochdeutsch  und  Französisch. 
— Sprechzimmer:  Nr.  1:  A.  Richter,  Die  tragische 
Schuld  in  Schillers  Jungfrau  von  Orleans.  Nr.  2:  F. 
Sp  älter,  Er  hilft  uns  frei  aus  aller  Not,  Nr.  3:  .T. 
Stein  bauer.  Zu  ‘Da  drobn  aufm  Berge’.  Nr.  4:  O. 
Streicher,  Habakul.  Nr.  5:  F.  SpäUer,  Zu  dem  Auf- 
sätze R.  Hildebrands:  Humor  im  Kinderliede.  — Th. 
Gärtner,  A.  Grabow,  Aussprache  der  Lautverbindungen 
sp,  st  u.  a.;  Die  mustergültige  Aussprache  des  fr.  — 
Zeitschriften.  — Neu  erschienene  Bücher. — K.  Menge, 
Erklärung. 

Zs.  des  allgemeinen  dentschen  Sprachvereins  XI,  7 und  8: 

Aug.  Tränet,  Deutsche  Sprache  und  deutsches  Leben 
in  ihren  Wechselbeziehungen. 

Mitteilungen  des  Deutschen  Sprachvereins.  Berlin  VII, 
3 und  4:  R.  Böhme,  Die  Einführung  der  deutschen 
Sprache  in  die  deutschen  Hochschulen.  — E.  v.  Wol- 
zogen,  Die  Verdienste  unseres  jüngsten  Dichtergeschlechts 
um  die  Bereicherung  unserer  Sprache. 

Tndsclirift  voor  Xederlandsche  taal-  on  letterkundc  XV, 
2:  Leendertz,  Plet  Zutfcnsch - Groningsche  handschr. 
Van  Veerdegliem,  Een  en  ander  over  den  roman  van 
Jason.  — Kal  ff,  Vondeliana.  — Stoett,  om  zeep  gaan. 
— Beets,  lJTct  haar  ran  den  hnnd'.  — Verdam,  Bed- 
legerig;  Eenkennig. 


Taal  en  Letteren  VI,  4:  Leopold,  Bij  een  versje  van 
Staring.  — Uhlenbeck,  Over  de  etymologische  weten- 
scliap.  — Stoett,  Slip  raven;  Van  tränten  weten;  Buitcn 
iccstcn  zijn.  — Nauta,  Marcolphus  (==  zwetser);  voor 
<lc(n)  mast  zittin;  Puppen  oliphant  (=  dwcrgl.  — Cosijn, 
Aanteekeningen  op  Prof.  Logeman’s  ‘Spiets’  (vgl.  VI,  3). 

Nnord  en  Zuid  XIX,  5:  de  Jong,  Kantteekeningen  bij  de 
Nederl.  Spraakkunst  door  T.  Terwey,  IV.  — Gaaren- 
stroom,  Klemtoon.  — Stoett,  Verklaring  van  uit- 
drukkingen:  Fiasco  maken;  Flesschentrekker ; Op  de  flcsth 
zijn.  — _Van  Soest,  Over  de  vcrdeeling  der  werk- 
woorden.  — Visser,  Poot’s  ‘Mei’.  — Ders.,  Vijfvoetige 
trochaeen.  — ■ Groothuis,  Potgicter’s  ‘Lief  en  leed  in 
het  Gooi’.  — W.  K. , Schaepman’s  ‘De  Paus’.  — Stand- 
punt.  — d.  B.,  Nieuwe  boeken.  — Boekenlijst. 

Arkiv  für  nordisk  filologi  XIII,  1:  Eirikr  Magnüsson, 
Codex  Lindesianus.  — Elis  Wadstein,  Bidrag  tili 
tolkning  ock  belysning  av  skalde-  ock  edda-dikter,  15  . 

Evald  Liden,  Strödda  anteckningar  om  svenska 

ord  hos  Olaus  Magnus.  — G.  Storni,  Hvitabj  rn  og 
Bjarnd^r.  — R.  Larsson,  Om  det  nyfunna  fragmen  tot 
af  Södermannalagen.  — E.  H.  Lind,  Nagra  anmärknin- 
gar  om  nordiska  personnamn , 3.  — F.  Dyrlund.  An- 
mälan  av  ‘A  danish  and  dano  -norwegian  grammar  by 
P.  Groth’.  — Erik  Brate,  Anmälan  av  ‘L.  F.  A.  Wim- 
mer, De  danske  runemindesmaerker.  1.  De  historiske 
runemindesmaerker’;  ‘L.  F.  A.  Wimmer,  Om  under- 
segelsen  og  tolkningen  af  vore  runemindesmaerker’.  — 
F.  Detter,  Anmälan  av  ‘Eirikr  Magnüsson,  Odins  horse 
Yggdrasill’.  — Kr.  Kalund,  Tillaegsbemaerkning  til 
gammel-norsk  ‘homilie’-brudstykke,  Arkiv  XII , 367  369. 

Bidrag  til  kännedom  om  de  svenska  landsmalen  och 
svenskt  folklif  XI:  A.  Ahlström,  Om  folksagorna. 

Dania  III,  6:  H.  F.  Feilberg,  Navneskik.  — Kr.  Mik- 
kelscn,  Modbemairkninger.  — J.  M.  Jensen,  Kata- 
kreser. 


Englische  Studien  XXII,  3:  A.  Treichel,  Sir  Cleges. 
Eine  me.  Romanze.  — A.  B.  Grosart,  Was  Robert 
Greene  substantially  the  author  of  Titus  Andronicus?  — 
Ph.  Aronstein,  Die  Reform  des  höheren  Schulwesens 
in  England.  — K.  Horst,  Die  Reste  der  Hs.  G der  ae. 
Annalen  — A.  Höfer,  Zu  Shakespeares  Coriolan  11,  2. 

— A.  E.  H.  Swaen,  Patient  Grissill;  George  Chapman. 

— Fr.  Blume,  Zu  Shelley.  — F.  Pughe,  Kleine  Be- 
merkungen. — A.  Beyer,  7.  allgem.  deutscher  Neu- 
philologentag zu  Hamburg. 


Romania  99:  A.  Jeanroy,  Etudes  sur  le  cycle  de  Guil- 
laume  au  court  nez  I.  Le  couronnement  de  Louis.  — 
A.  Thomas,  La  derivation,  ä l’aide  des  suffixes  voca- 
liques  atones,  en  franc.  et  en  prov.  — J.  Camus,  Notice 
d’une  traduction  fran^aise  de  Vegece  faite  en  1380.  — P. 
Meyer,  Les  anciens  traducteurs  francais  de  Vegece;  et 
en  particulier  Jean  de  Vignai.  — J.  Gillieron,  Notes 
dialectologiques:  I.  Sur  quelques  noms  de  lieux  de  la 
vallee  d’Anniviers.  II  Le  fr.  epingle  et  ses  concurrents 
patois.  III.  Les  noms  des  jours  de  la  semaine  en  Savoie. 
IV.  Anniviard  frlmise  = premices.  V.  Anniviard  eft,  peut- 
etre;  d freie,  prele.  VI.  Quelques  termes  anniviards  rela- 
tifs  ä l’estivage  VII.  *adsustare,  *susta,  *sustana  (?). 
VIII  Anniviard  zöcla,  ampoule.  IX.  Digitale  en  Savoie. 

— A.  Thomas,  fr.  he  suche,  gascon  lesoch;  fr.  gut  denn ; 
prov.  oraier,  oijaria;  Exemples  du  suffixe  -ttmen  en  francais. 

— W Söder lijelm,  Hugues  le  roi,  de  Cambrai.  — Fr. 
Wulff,  Dante,  Pietra  in  pietra.  — A.  Beaunier,  Kar- 
niev,  Documcnts  et  remarques  pour  l'histoire  litteraire  du 
Physiologos.  — A.  Jeanroy,  Willems.  L’element.  histo- 
rique  dans  le  Coronnement  Loois.  , — P.  M.,  Les  livres 
de  comptes  des  freres  Bonis  p.  p.  Ed.  Forcstie. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  ro- 
manischen Philologie  II,  2:  E.  Levy,  Altpro\ . le5!® 
(Schliffs)  — A.  Risop,  Altfranz.  Laut-  und  Formenlehre. 
Wortbildung.  — Chr.  Fa  Ls,  Franz.  Volksetymologie.  — 
A.  Stimming,  Ilistor.  franz.  Syntax.  — K.  Sachs, 
Franz.  Lexikographie.  — E.  Stengel,  Altfranz.  lext- 
ausgaben.  - I).  Behrens,  Die  lebenden  Mundarten  der 
langue  d’oe  und  der  langue  d oui. 
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Bulletin  de  la  soeietö  des  ancicns  textes  francnis  1896, 
1:  P.  Meyer,  Notice  sur  un  fragmcnt  de  Manuscrit 
a]>päaPtenant  ä la  bibliotheque  nationale  (Vie  de  Saint.e- 
Cathürinc.  Exposition  du  credo  et  du  Pater). 

Revue  d’JIisloire  litteraire  de  la  France  III,  3:  GL  Lan- 
son,  Etudes  sur  los  rapports  de  la  litteraturc  franyaise 
et  de  la  litteraturc  espagnole  au  XVID  siede  1600 — 1660. 
Gongora.  — P.  D’Estrde,  Les  origines  du  Chansonnier  de 
Maurepas.  — Ch.  Joret,  J.  B.  Gaspard  d’Ansse  de 
Villoison  et  la  cour  de  Weimar  (Schluts).  — E.  Picot, 
Chants  historiques  framjais  au  XVD  siöcle  (Forts.).  — 
Ch.  Urbain,  L’atfaire  du  Quietisme,  I.  Temoignage 
de  l’abbe  Pirot.  — A.  Morel- Fatio,  Le  sonnet  du 
sonnet.  — A.  Delboulle,  Marnix  de  Sainte  Adelgonde 
plagiaire  de  Rabelais.  — Ph.  Tamizey  de  Larroque, 
D’une  page  ä retrancher  des  lettres  - missives  du  roi 
Henri  IV.  — A.  Chuquet,  Un  document  sur  Talma. 

— L.  Betz,  Henri  Heine  et  Eugene  Renduel.  — Oomptes 
rendus:  Texte,  Ritter,  La  famille  et  la  jeuncsse  de 
Jean-Jacques  Rousseau.  — Texte,  Le  Breton,  Rivarol. 

— V.  Giraud,  Kerviler,  Essai  d’une  bio- bibliographie 
de  Chateaubriand  et  de  sa  famille.  — J.  T.,  Rieardou, 
La  critique  litteraire. 

Fra n co -Ga  11  ia  XIII,  7 und  8:  Stieb ler,  Über  den  Betrieb 
des  franz.  Unterrichts  auf  den  höheren  Schulen  des 
Königreichs  Sachsen.  — Anzeigen:  Gör  lieh,  Freie  frz. 
Arbeiten.  — Strien,  Schulgrammatik  der  franz.  Sprache. 

— Halevy,  L’Invasion,  hsg.  von  Sarrazin,  Ackermann, 
Lion.  — Erckmann-Chatrian,  Confidences  d’un  joueur 
de  clarinette,  hsg.  von  Bretschneider.  — Wychgram, 
Deutsche  Zeitschrift  für  ausländisches  Unterrichtswesen. 

— Goethe,  Faust.  Traduction  de  Pradez. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  6:  N.  Zin- 
garelli,  Jacopo  Alighieri,  II  dottrinale,  ed.  Crocioni. — 
Medin,  Crescini-Moschetti,  La  canzone  di  Orlando  — 
G.  B rusch  i,  Maruffi,  Manuale  ariostesco;  Romizi,  Le 
fonti  latine  dell’  Orlando  Furioso.  — Comunicazioni : 
Uno  studioso  di  Dante:  Per  un  luogo  del  ‘Convivio’;  L. 
M ascetta  - Caracci , L’ordine  dato  dal  Petrarca  ai 
capitoli  del  ‘Trionfo  d’Amore’.  — Boll.  bibl. : Cacce  in 
rima  dei  secoli  XIV  e XV  raccolte  da  Gios.  Carducci. 

— 7:  E.  Percopo,  Vaccalluzzo,  Galileo  letterato  e poeta. 
N.  Zi  n gar  eil  i,  Lubin,  Dante  e gli  astronomi  it.al. ; 
Dante  e la  Donna  gentile;  D’Ovidio,  Sul  son.  di  rimpro- 
vero  del  Cavalcanti  a Dante;  Melodia,  II  primo  son.  di 
Dante;  Giannini,  Noterella  dantesca.  — E.  Proto,  Brie- 
ci.che  tassesche.  — Boll.  bibl.:  Lettere  inedite  di  Lodo- 
vico  Sforza  detto  il  Moro;  Filippini,  a proposito  di  una 
recent-e  pubblicazione  folklorica;  Chiappelli,  Della  vita 
di  Filippo  Brunelleschi  attribuita  ad  Antonio  Manetti; 
Russo,  Un  nuovo  disegno  del  Purgatorio  dantesco;  Del 
Lungo,  La  moral ita  della  storia  fiorentina  nella  storia 
d’Italia;  Ferrieri,  Guida  allo  studio  critico  della  lette- 
ratura. 

Giornale  Dantesco  IV,  1 und  2:  Torraca,  Sul  Sordello 
de  Ces.  De  Lollis.  — Casini,  Dante  e la  Romagna  IV. 

— Melodia,  Dante  e Francesco  da  Barbcrino  (Schlufs 
in  3).  — Dobel  li,  L’Alessandro  ed  il  Dionisio  del  c. 
XII  di  Inferno.  — Lottere  di  Dantisti:  Giov.  Prati  e C. 
Witte  a G.  Fcrrazzi:  a cura  di  A.  Fiammazzo.  — Pas- 
ser in  i , Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia.  Ausgaben 
von  Casini,  Martini,  Polacco.  — Murari,  Coppola,  Dante 
e la  Bibbia;  Melcat.i,  ‘Pietro  pec.catore’,  ossia  della  vera 
interpretazione  di  Paradiso  XXI,  121—123.  — Melodia, 
Fr.  Petrarca,  Le  Rime,  cd.  Mestica.  — Ronchetti, 
Valeggia,  Noterelle  dantesche.  — 3:  Mascetta-Caracci, 
Dante  in  Shakespeare.  — Lettere  di  Dantisti.  — Ma- 
ruffi, Par.  XXI,  121-123.  — Ronchetti,  Risposta. 

— Passerini,  Iorio,  Una  nuova  notizia  della  vita  di 
Dante.  — Agnelli,  Russo,  Per  un  nuovo  disegno  del 
‘Purgatorio’  dantesco.  — Biagi,  Warren  Vornon,  Rea- 
dings  on  tlie  ‘Inferno’  of  Dante.  — 4:  Torre,  Le  ‘Lot- 
tere virgiliane’  e ‘La  Difesa  di  Dante’. — Bongioanni, 
Guido  Guinizelli  e la  sua  riforma  poetica  I.  — Murari, 
Per  l’interpretazione  di  due  versi  danteschi  (Inf.  I,  8—9). 

— Bellezza,  Delle  citazioni  dantesche  in  alcune  scrit- 
ture  forestiere.  — Ronchetti,  I cieli  danteschi:  pensieri 
di  A.  Galassini. 


Littcrarisches  Centralblatt  29:  Sgt.,  Zingarelli,  Dante  e 
Roma.  — Karsten,  Studier  öfver  de  nordiska  Sprakens 
prirnära  Nominalbildung.  Friedmann,  La  lingua 
gotica.  — 30:  Mussafia  und  Gärtner,  Altfranz.  Prosa- 
legenden. — -gk,  Wimmer,  Om  Undersogelsen  og  Tolk- 
ningen  af  vorc  runemindesmasrker.  — Studer,  Schweizer 
Ortsnamen.  — Scherer,  K.  Müllenhoff.  — 31:  Kälund, 

Laxclsela  Saga. gk. , Norges  gamle  love  indtil  1387 

utgiven  af  Storm  og  Hertzberg.  — C.,  Schlösser,  Vom 
Hamburger  Nationalthcater  zur  Gothaer  Hofbühne  1767 
bis  1779.  — M.  K. , Goethe  and  Schiller’s  Xenions.  Sc- 
lected  and  translated  by  Paul  Carus.  — 32:  Ldw.  Pr., 
Sievers,  Shakespeares  2.  mittelalterlicher  Drameneyklus. 
Als  der  Grbfsvater  die  Grofsmutter  nahm.  Ein  Lieder- 
buch für  altmodische  Leute.  — 33:  R.  W.,  Grieb-Schröer, 
Engl.  Wörterbuch.  — G.  M-r,  Schmidkontz,  Ortskunde 
und  Ortsnamenforschung  im  Dienste  der  Sprachwissen- 
schaft. — Reinbot  von  Durne,  Der  heil.  Georg,  hsg. 
von  F.  Vetter.  — 34:  y.,  Tappolet,  Die  rom.  Verwandt- 
schaftsnamen.— Sgt.,  Rabany,  Goldoni,  — R.  W.,  Lindner, 
Fieldings  dramatische  Werke.  — Chroust,  Abraham 
von  Dohna.  — M.  K. , Schiller,  Jungfrau  von  Orleans, 
hsg.  von  V.  Valentin.  — 35:  M.  K.,  Goethes  lyrische 
Dichtungen,  hsg.  von  Ivoegel.  — O.  v.  II.,  Mühlbrecht, 
Die  Bücherliebhaberei.  — 36:  Willems,  Etüde  sur 
l’Ysengrinus.  — The  middle-cngl.  translation  of  Palladius 
de  re  rustica,  ed.  M.  Liddell. 

Neue  Heidelberger  JahrbUclier  VI,  2:  B.  Erdmanns- 
d ö r ff  e r , Kleine  Beitr.  zur  Goethe-Biographie.  1.  Goethe 
in  Heidelberg  und  die  Familie  Delph.  2.  Goethe  und 
Gagern  1794. 

Pädagogisches  Archiv  38,  8:  E.  Hermann,  Goethes 
Mutter  in  ihrem  alttestamentlichen  Gottvertrauen.  — 
K.  Land  mann,  Goethe  im  Lichte  der  Gegenwart.  2. 
Goethe  und  Gustav  Freytag. 

Zs.  für  Geschichtswissenschaft  N.  F.  I , Monatsbl.  Nr.  1 
und  3:  Wilser.  Stammbaum  und  Ausbreitung  der  Ger- 
manen. — Holz,  Beiträge  zur  deutschen  Altertumskunde 
I,  bespr.  von  Kossinna. 

Beiträge  zur  Geschichte  Eisenachs  II:  W.  Büchner, 
Goethes  Beziehungen  zu  Eisenach. 

Braunschweigisches  Magazin,  1896,  Nr.  15:  P.  Zimmer- 
mann, Ein  Brief  Joh.  Arnold  Eberts  an  Lessing. 

Zs.  des  historischen  Vereins  für  Schwaben  und  Neubnrg 
XXII:  M.  Radlkofer,  Die  poetischen  und  historischen 
Schriften  eines  Augsburger  Bürgers  an  der  Grenzscheide 
des  16.  und  17.  Jahrh.  (Samuel  Dilbaum). 

Reutlinger  Geschichtsblätter  III,  7:  Th.  Schön,  Die 
Heimat  Hartmanns  von  der  Aue. 

Mitteilungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde, Beiblatt:  F.  Vogt,  Was  bietet  und  bezweckt  die 
Volkskunde? 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen  XXXIV,  l — III:  A.  Hauffen,  Die  vier 
Volksstämme  in  Böhmen.  — R.  Wolkan,  Geistliches 
(aus  einer  Hs.  des  15.  Jahrh.). 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbiirgische 
Landeskunde  XIX,  7 und  8:  Scheiner,  Lumtzer,  Die 
Leibitzer  Mundart. 

Stimmen  aus  Maria  Laach  6:  O.  Pfülf,  Die  historische 
Vorlage  zu  Shakespeares  Falstaff. 

Die  Gegenwart  28:  G.  Brandes,  Shakespeares  letzte 
Lebensjahre.  — 33:  W.  Rein,  Goethe  als  Erzieher. 

Die  Nation  45  und  46:  II.  Morf,  Madame  de  Stael. 

Allgemeine  Zeitung,  Beil.  148:  E.  Kilian,  Zur  Theater- 
geschichte des  ‘Don  Carlos’.  — 156:  Die  Weimarer 
Goethetage.  — 159:  J.  M.  Paufler,  Gaston  Paris.  — 
165  und  166:  E.  Trau  mann,  Shakespeares  Hamlet  von 
Kuno  Fischer.  — 167  und  169:  G.  A.  Scartazzini,  Dante- 
Litteratur.  — 178  und  179:  K.  Federn,  Robert  Burns. 

Museum  IV,  6:  Kronenberg,  Draaijer,  Woordenboekje 
van  het  Deventcrsch.  — Kalff,  Ten  Brink,  Geschiedenis 
der  Nederl.  Letterkunde.  — Logcman,  Sievers,  Shake- 
speares zweiter  mittelalterlicher  Drameneyklus.  — 7 : 
Kuiper,  De  Vreese,  Bijdragen  tot  de  Kennis  van  Jan 
van  Ruusbroec.  — Bülbring,  Huchown’s  Pistel  of  Swete 
Susan,  hsg.  von  Köster. 
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The  Academy  1261:  The  poetical  works  of  W.  Words- 
wortli,  cd.  W.  Knight.  — The  new  engl,  dictionary.  — 
Furnivall,  Time  taken  in  the  Canterbury  Pilgrimage. 
— 1262:  Legouis,  Quomodo  Spenser  ad  Chaucerum  se 
fingen«  in  Eclogis  ‘The  Shepherds  calender’  versurn 
hcroicum  renovant  ac  refecerit.  — 1263 : Kynastons  Troilus 
and  Cressida.  — 1264:  Histoire  de  la  langue  et  de  la 
littörature  franc.  p.  L.  Petit  de  Julleville.  — Earle  und 

F.  II.,  A question  of  colloquial  English. 

The  Athenaeum  3584:  Thom.  Hutchinson,  The  text  of 
Wordsworth.  — 3585:  Giornale  Dantesco,  dir.  Passerini; 
Zingarclli,  Dante  e Roma;  Lubin,  Dante  e gli  astronomi 
ital. ; Dante  e la  donna  gentile.  — Miliar,  The  Kingis 
Quair.  — 3586:  Fenn  eil,  Indogermanic  sonants  and 
consonants.  — Büros  and  his  Century  editors.  — Sir 
Thomas  Malory.  — 3587:  Brown,  The  Kingis  Quair 
(s.  auch  3588).  — Caxtoniana.  — Graham,  Sonie  letters 
of  Büros.  — The  Reid  portrait  of  Bums. 

Annales  du  Midi  31:  A.  Thomas,  Sur  la  formation  du 
nom  de  la  ville  d’Arles.  — Morel-Fatio,  Masse  Tor- 
rents,  Manuscrits  catalans  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid. 

Revue  critique  29:  Ch.  Dejob,  Puglisi  Pico,  II  Tasso 
uella  critica  francese.  — T.  de  L.,  De  Puymaigre,  Un 
savant  espagnol  du  XVIe  siede:  Argot.e  de  Molina.  — J. 
Ko  nt,  Grucker,  Lessing.  — A.  C , Harrisse,  L’abb4 
Prüvost.  — 30:  E.  Bourciez,  Brächet  - Toynbee,  A 
historical  grammar  of  the  french  language.  — 31  und  32: 
A.  J eanroy,  Pellegrini,  Nuovi  saggi  romaici  di  terra 
d’Otranto;  Barbi,  Poesia  populäre  pistoiese;  Menghini, 
Canti  popolari  romani.  — 35  und  36:  V.  Henry,  Wil- 
manns,  Deutsche  Grammatik.  — 11.  Hauvette,  Dante 
Alighieri,  II  trattato  De  Vulgari  Eloquentia,  per  cura  di 
Pio  Rajna. 

Revue  pol.  et  litt.  1:  G.  Larroumet,  Le  Cardinal  de 
Richelieu,  dans  la  litterature  et  Part.  — Cunisset- 
Carnot,  Le  mystöre  de  Sainte  Reine  (Volksschauspiel, 
das  alljährlich  in  Alise-Sainte-Reine,  Cöte  d’Or  aufgeführt 
wird).  — F.  A.  Aulard,  Les  Memoires  de  Barras.  — L. 
Schneider,  Le  prix  des  places  au  theätre  (interessante 
Zusammenstellungen  aus  der  Geschichte  der  Bühne).  — 2: 

G.  Chatel,  Maupassant  peint  par  lui-memc.  J.  Du 
Tillel,  M.  Worms  dans  Tartuffe.  — 3:  G.  Depping, 
La  princesse  Palatine  d’apiAs  sa  derniere  correspondance 
publiee  en  Allemagne  (durch  Bodemann,  Hannover,  2 Bde.). 

4:  E.  Faguet,  Les  Goncourt-.-  — C.  ChrySsaphidAs, 

Les  chiens  et  les  chats  d’Alexandre  Dumas  tils.  — 5: 
F.  Hemon,  Don  Sanclic  d’Aragon.  De  quoi  est  faite 
une  comedie  hero'ique  de  Corneille.  — Besprechung  von 
Voyage  en  France  par  M.  Ardoin  - Dumaget  (über  Ge- 
werbsthätigkeit  und  ökonomische  Lage  der  Landesteile; 
bis  jetzt  7 Bde.). 

Revue  de  Renseignement  des  langues  vivantes  XII,  1—3: 
E.  Gruckcr,  La  dramaturgie  de  Lessing:  Voltaire  et 
son  theätre. 

Revue  des  cours  et  Conferences  35:  Droz,  Taine  (Schlufs). 

La  Cultura  5:  B.  Lacanca,  Ricci,  Dante  Alighieri  catto- 
lico  apostolico  romano;  Mariotti,  il  catechismo  cattolico 
professato  de  Dante  Alighieri;  Preda,  l’idea  reli  iosa  e 
civile  di  Dante;  Gatta,  il  paradiso  dantesco;  Coppola, 
Dante  e la  Bibbia;  Cavedoni,  raffronti  tra  gli  autori 
biblici  e sacri  e la  Divina  Commedia. 

Nuova  Antologia  13:  C.  del  Lungo,  Goethe  scienziato. 

Rollettino  senese  di  storia  patria  III:  Bassi,  I mano- 
scritti  milanesi  delle  satire  latine  di  Q.  Settano,  con  un’ 
appendice  contenente  due  sonetti  del  medesimo. 

Rivista  stör,  calabrese  29  und  30:  Mandalari,  Il  vol- 
gar  calabrese  ncl  sec.  XIV. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Littcraturde  nkmäler,  Latein.,  des  15.  und  16.  Jabrh., 
hsg.  von  M.  Herrmann.  12:  H.  Eobanus  Hessus, 
Noriberga  illustrata  und  andere  Städtegedichte,  hsg.  von 
J.  Neff.  Mit  Illustrationen  des  16.  Jalirh.  und  kunst- 
historischen  Erläuterungen  von  V.  von  Loga.  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung.  LIV,  91  S.  8°.  Mk.  3. 


Albrecht,  J.,  Ausgcwäblte  Kapitel  zu  einer  Hans  Sachs- 
Grammatik.  Diss.  Freiburg.  46  S.  8°. 

Bauer,  F. , Sternescher  Humor  in  Immermanns  ‘Münch- 
hausen’. Als  Beitrag  zur  Geschichte  des  deutschen  Ro- 
mans. Progr.  Wien.  Leipzig,  Fock.  18  S.  8°. 
Beliaghel,  0.,  Schriftsprache  und  Mundart.  Rektorats- 
rede. Giefsen.  S.  1 — 15  und  S.  26  — 39.  4°. 

Dahlerup,  Verner,  Det  Danske  sprogs  historie  i almen- 
fattelig  fremstilling.  Kopenhagen,  Salmonsen.  156  S. 
8°. 

Dijkstra,  W.,  en  F.  Buitenrust  Hettema,  Friesch  woorden- 
boek.  All.  1.  Leeuwen,  Meijer  & Scliaafsma.  8°. 
Fl.  1,20. 

I)o eil,  M.,  Wieland  und  die  Antike.  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  Entwickelung  der  deutschen  Litteratur  im 
18.  Jalirh.  Progr.  München.  81  S.  8°. 

Diintzer,  Heinr.,  Erläuterungen  zu  den  deutschen  Klas- 
sikern. 50.  und  51.  Bdchn. : Schillers  Jungfrau  von  Or- 
leans. 5.  Aufl.  311  S.  — 64.  Bdchn.:  Goethes  lyrische 
Gedichte.  3.  Aufl.  I.  Lieder.  VI,  224  S.  — 65.  und 
66.  Bdchn.:  Dasselbe,  II.  und  III.  Gesellige  Lieder.  Aus 
Wilhelm  Meister.  Balladen.  3.  Aufl.  II,  409  S.  — 67. 
Bdchn.:  Antiker  Form  sich  nähernde  Elegien.  3.  Aufl 
VI,  208  S.  Leipzig,  E.  Wartigs  Verlag.  12°.  ä Bdchn. 
Mk.  1. 

Foltz,  H.,  Meistersänger  und  Barbier,  dises  puchlem  saget 
vns  v.  allen  paden  die  vö  natur  heifs  sein.  (Nürnberg 
1480;  Faksimiledruck.)  Strafsburg,  J.  H.  Ed.  Heitz.  15  S. 
mit  1 Abbild.  Schmal-Fol.  Mk.  1. 

Gering,  H.,  Glossar  zu  den  Liedern  der  Edda.  2.  Aufl. 

Paderborn,  Schöningh.  XV,  212  S.  8°.  Mk.  4. 

Geyer,  P. , Schillers  ästhetisch-sittliche  Weltanschauung, 
aus  seinen  philosophischen  Schriften  gemeinverständlich 
erklärt.  Berlin,  Weidmann.  XI,  78  S.  8°.  Mk.  1,60. 
Gnau,  E.,  Mythologie  und  Kyffhäusersage.  Progr.  Sanger- 
hausen.  49  S.  8°. 

Goedekc,  Karl,  Grundrifs  der  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung.  Aus  den  Quellen.  2.  Aufl,  fortgeführt  von 
Edm.  Goetze.  Dresden,  L.  Ehlermann.  15.  Heft.  6.  Bd. 
S.  113—224.  8°.  Mk.  2,50. 

Heegor.  G.,  Der  Dialekt  der  Südostpfalz.  I:  Die  Laute. 
Mit  einer  Laut  karte.  Progr.  Landau,  G.  L.  Lang.  36  S. 
8°.  Mk.  1,20. 

Heinzei,  Rieh.,  Abhandlungen  zum  altdeutschen  Drama. 
Aus:  Sitzungsber.  der  k.  Akad.  der  Wiss.  Wien,  C. 
Gerolds  Sohn  in  Komm.  118  S.  8°.  Mk.  2,60. 
Kettner,  G.,  Über  Lessings  Minna  von  Barnhelm.  Berlin, 
Weidmann.  40  S.  8°.  Mk.  1.  . . 

Krejci,  J.,  Heliand  a jeho  pomer  k Tatianovi.  Progr. 
Prag.  21  S.  8°. 

Lauterburg,  Ed.,  Heliand  und  Tatian.  Berner  Diss. 

34  S.  8°. 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handschuchsheimer  Dialekts. 

1.  Teil.  Progr.  von  Baden-Baden.  20  S.  4°. 

Macke,  K.,  Friedrich  Rückert  als  Übersetzer.  Progr. 
Siegburg.  22  S.  4°. 

Mors win.  Des  Gottesfreundes  im  Oberland  [=  Rulmann 
Merswinsl  Buch  von  den  zwei  Mannen.  Nach  der  älte- 
sten Strafsburger  Hs.  hsg.  von  Fr.  Lauchert.  Bonn, 
Hanstein.  XI,  94  S.  8°. 

Muth,  R.  v. , Deutsche  Dichtung  in  Österreich  von  den 
Ausklängen  der  Romantik  bis  zum  Durchdringen  des 
Realismus  Lose  Skizzen.  Progr.  Wiener-Neustadt,  Ant. 
Folk.  52  S.  8°.  Mk.  1. 

Neidhardt,  Emil,  Moses  Mendelssohns  Anteil  an  den 
Briefen  die  neueste  Litteratur  betreffend.  In  Festschrift 
des  Erfurter  Gymnasiums. 

Nieten,  O.,  Lessings  religionsphilosophische  Ansichten  bis 
zum  Jahre  1770  in  ihrem  historischen  Zusammenhang  und 
in  ihren  historischen  Beziehungen.  Nebst  Anh. : Grund- 
züge von  Lessings  Religionsphilosophie.  Dresden,  Justus 
Naumanns  Buchhandlung.  96  S.  8°.  Mk.  1,50. 
Pfeifer,  Über  deutsche  Deminutivbildung  im  17.  Jalirh. 

I.  Progr.  Meiningen.  24  S.  4°. 

Schiepck,  J.,  Untersuchungen  über  den  Satzbau  der 
Egerländer  Mundart.  II.  Modi.  Progr.  Saaz.  46  S.  8«. 
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Schilling,  G.,  Dramaturgische  Propädeutik  irn  Anschlüsse 
an  Leasings  ‘Hamburgische  Dramaturgie’  für  den  Unter- 
richt in  Gymu. -Prima  bearbeitet.  II.  Progr.  Züllichau. 
62  S.  4°. 

Stein,  F.,  Die  Völkerstämme  der  Germanen  nach  römischer 
Darstellung.  Ein  Kommentar  zu  Plinius  Natur,  hist.  IV, 
28  und  Tacitus  Germ.  c.  2.  Sehweinfurt,  Ernst  Stoor. 
VII,  103  S.  8°.  Mk.  1,80. 

Supplement  t i 1 i s 1 a n d s k e 0 r d b ö g e r , ved  J 6 n T h o r - 
k olsson.  Anden  Sämling.  Ny  Udgave.  Kopenhagen, 
Höst  & Sön.  Mk.  20. 

Sy  Iwan,  Otto,  Svcnska  Pressens  Historia  tili  Statshvälf- 
ningen  1772.  Lund,  Möller.  498  S.  8°. 

Vogt,  F-,  und  M.  Koch,  Geschichte  der  deutschen  Litte- 
ratur von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  In 
14  Lfgn.  Leipzig,  Bibliogr.  Institut,  ä Mk.  1. 

Wiek,  W. , Geographische  Ortsnamen  und  Sprichwörter, 
Einführung  in  das  Verständnis  derselben.  II.  Progr. 
Zug.  98  S.  8°. 

Wood,  A.,  Einflufs  Fieldings  auf  die  deutsche  Litteratur. 
Heidelb.  Diss.  53  S.  8°. 

Zache,  Waith.  A.,  Wulfila.  Abrifs  des  Gotischen  für 
Anfänger.  Leipzig,  M.  Hoffmann.  97  S.  8°.  Mk.  1,25. 

Zupit  za,  E.,  Kritik  der  Lehre  vom  Übergang  indogerman. 
labiovelarer  Geräuschlaute  in  germanische  reine  Labiale. 
Diss.  Berlin.  47  S.  8°.  [Die  vollständige  Arbeit  er- 
scheint im  Verlage  der  Weidmannschen  Buchhandlung  zu 
Berlin.]  


Ackermann,  R. , Lucans  Pharsalia  in  den  Dichtungen 
Shelleys.  Mit  einer  Übersicht  ihres  Einflusses  auf  die 
engl.  Litteratur.  Progr.  Zweibrücken.  35  S.  8U. 

Bums,  Robeit,  The  pooms  and  songs,  edit.  with  intro- 
duction,  notes  and  glossary,  by  Andrew  Lang,  assisted 
by  W.  A.  Craigie.  With  a portrait.  London,  Methuen. 
XL VI,  668  p.  8°.  Sh.  6.  - 

— , — , Complete  poems  and  songs,  ehronological ly  arran- 
ged,  notes,  glossaries  and  index  by  W.  Scott  Douglas, 
and  life  by  Professor  Nichol.  With  12  photogravures 
after  dräwings  by  Marshall  Brown.  4 vols.  Edinburgh, 
J.  Thinn.  8°.  Sh.  12. 

Chaucer,  The  book  of  the  tales  of  Caunterbüry.  Prolog 
(A  1 — 858).  Mit  Varianten  zum  Gebrauch  bei  Vorlesun- 
gen, hsg.  von  J.  Zupitza.  2.  Aufl.  Berlin,  Weidmannsclie 
Buchh.  32  S.  8°.  Mk.  0.60. 

Cr  am  er,  J.,  Quelle,  Verfasser  und  Text  des  altengl.  Ge- 
dichtes ‘Christi  Höllenfahrt’.  Diss.  Bonn.  38  S.  8°. 

Dresen,  W.,  Fielding’s  liifluenee  on  Sir  Walter  Scott’s 
Waverley.  Progr.  Reichenbei’g.  17  S.  8°. 

Merry  wives  of  Windsor,  The,  according  to  the  first 
folio  (spelling  modernised).  With  lists  of  such  of  the 
Einphasig-  Capitals  of  Shakspere  in  this  play,  as  were 
omitted  by  each  of  the  second,  third  and  fourth  folios, 
and  of  new  Emphasis- Capitals  shown  by  it  in  each  of 
fliese.  Also  introduction,  including  remarks  on  the  running 
titles  and  paging  of  the  first  folio.  By  Allan  Park  Paton. 
(Hamnet  Shakspere,  part  10.)  Greenock,  W.  Hutchison. 
XLIV,  72  p.  8°.  Sh.  3. 

Petry,  Wieland  und  Shakespeare  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  Übersetzung  des  Sommernachtstraums. 
Progr.  Remscheid.  17  S.  4°. 

Schmidt,  Im.,  Miltons  Jugendjahre  und  Jugendwerke. 
Hamburg,  Verlagsanstalt.  36  S.  8°.  Mk.  0,80. 

Skeat,  W.  W. , A Student’s  Pastime.  Oxford,  Clarendon 
Press.  8°.  Sh.  7,6.  [Enthält  Artikel  über  engl.  Litte- 
ratur und  Etymologie.] 

Walter,  James,  Shakespeare’s  true  life.  Illustr.  by 
Gerald  E.  Moira.  Second  edit.  London,  Longmans. 
412  p.  8°.  Sh.  21. 

Ward,  H.  S.,  and  W.  C.,  Shakesjieare’s  town  and  times. 
London,  Dawbarn.  4°.  Sh.  7,6. 

Yeatman,  J.  P.,  The  gentle  Shakespeare.  London.  442  t>. 
8°.  Mk.  12,50. 
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Aubignö,  A.  d’,  Los  tragiques.  Livre  l»r:  Misere«.  Texte 
etabli  et  publie,  avec  une  introduction,  des  Variante«  et 
des  notes,  par  H.  Bourgin  , L.  Foulet,  A.  Garnier,  CI.  E. 
Maitre,  A.  Vachcr.  Paris,  Colin  & Ce.  131  p.  18°. 

Caversazzi , C.,  Nota  ci'itica  sul  Tasso  e l’Utopia.  Milano. 
76  p.  8°.  Mk.  2. 

Ce  st  Daucassin  et  De  Nicolete.  Reproduced  in  photo- 
facsimile  and  type-transliteration  from  the  unique  ms.  in 
the  Bibliothöque  Nationale  at  Paris,  fonds  franejais  2168. 
By  the  care  of  F.  W.  ßourdillon.  Oxford,  Clarendon 
Press.  8°.  Sh.  21. 

Delaporte,  L.,  La  philosophie  de  La  Fontaine.  Un  vol. 
Paris,  Thorin.  18°.  Fr.  2. 

Ehrismann,  II,  Le  sermon  des  plaies.  Sermon  en  vers 
du  XIID  siede,  extrait  d’un  manuscrit  de  la  Bibliothöque 
de  Mons  (Belgique)  et  publie  pour  la  premiere  fois. 
Progr.  Strafsburg.  26  S.  8°. 

Fumagalli,  G.,  chi  l’ha  detto.  Tesoro  di  citazioni  italiane 
e straniere  di  origine  letteraria  e storica  indicate,  Ordinate 
e annotate.  2»  ed.  riveduta  ed  arrichita.  Mailand,  Höpli. 
XVIII,  605  S.  8°.  _ 

Garnier,  P.,  Essais  sur  les  etymologies  des  noms  de 
villes,  de  villages,  de  climats  et  de  sources  de  la  Cöte 
d’Or,  dont  plusieurs  sont.  multiplies  dans  ce  departement 
et  dans  toute  la  France,  et  portes  par  des  familles. 
Citeaux,  Impr.  Saint-Joseph.  225  p.  8°. 

Gaste,  A.,  Malherbe  concessionnaire  de  terrains  ä bätir 
sur  le.  port  de  Toulon,  avec  un  appendice  sur  le  portrait 
de  Malherbe  par  Finsonius.  Extrait  des  Memoires  de 
l’Academie  nationale  des  Sciences,  arts  et  belles-lettres  de 
Caen  (1896).  Caen,  Delesques.  15  p.  8°. 

Godefroy,  Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  frangaise. 
Fase.  84:  creable — deschargement. 

Goebel,  F,,  Untersuchungen  über  die  altprovenzalische 
Trophimus-Legendc.  Diss.  Marburg.  32  S.  8°. 

Gourdon,  G.,  Guillaume  d’Orange,  poeme  dramatique  en 
vers.  Preface  de  M.  Gaston  Paris.  Paris,  Lemerre.  IX, 
74  S.  16°. 

H a h n , L. , Lo  Gardacors.  Provenzalische  Dichtung  des 
14.  Jahrh.,  aus  einer  Florentiner  Hs.  zum  erstenmal  voll- 
ständig veröffentlicht.  I.  Metrische  und  sprachliche  Unter- 
suchung. Diss.  Marburg.  30  S.  8°. 

Haussen,  Fed. , Estudios  sobre  la  conjugacion  aragonesa; 
Sobre  la  conjugacion  del  Libre  de  Apolonio.  S.-A.  aus 
‘Anales  de  la  Universidad’.  Santiago  de  Chile.  21  und 
31  S.  8°. 

Keidel,  G.  C.,  Romance  and  other  studies.  II.  A manual 
of  Aesopic  Fable  Literature.  A first  book  of  Reference 
for  the  Period  ending  a.  d.  1500.  1.  fase.  With  three 
facsimiles.  Baltimore,  The  Friedenwald  Company.  XXIV, 
76  S.  8°.  _ 

La  Borderie,  A.  de,  Jean  Mesehinot:  sa  vie  et  ses 

oeuvres,  ses  satires  contre  Louis  XI.  Extrait  de  la  Biblio- 
theque de  l’Ecole  des  chartes.  T.  56,  1895.  Paris,  H. 
Champion.  130  p.  8 °. 

Livet,  Ch.  L.,  Lexique  de  la  langue  de  Moliöre.  II. 
D—  L.  Paris,  Weiter.  666  S.  8°. 

Lotsch,  F.,  Wörterbuch  zu  den  Werken  Zolas  und  einiger 
anderer  moderner  Schriftsteller.  Nachtrag  zu  Saclis- 
Villattes  Wörterbuch.  Greifswald,  Abel.  24  S.  8°. 
Mk.  0,60. 

M a ch i a v e 1 1 i , N. , La  Mandragola.  Pubbl . secondo  la 
piü  antica  stampa.  Leipzig,  Renger.  50  S.  8°. 

Merlet,  G.,  et  E.  Lintilhac,  Etudes  litteraires  sur  les 
classiques  franeais  des  classes  superieures,  de  Gustave 
Merlet.  Revues,  continuees  et  mises  au  courant  des  der- 
niers  programmes  et  des  travaux  les  plus  recents  par 
Eugene  Lintilhac,  prof.  de  rhetorique  au  lycee  Saint-Louis. 
I:  Corneille,  Racine,  Moliöre.  Paris,  Häc.h'etfc  & Cie. 
XII,  504  p.  16°.  Fr.  4. 

Michelangelo  Buonarotti,  Die  Gedichte  des.  Über- 
setzt und  biographisch  geordnet  von  W.  Robert-Tornow, 
hsg.  von  G.  Thouret.  Berlin,  Haude  & Spener.  8°. 
Mk.  16. 

Netter,  A.,  Notes  sur  la  vie  de  Descartes  et  sur  le  Dis- 
cours  de  la  methode.  Extrait  des  Memoires  de  l’Aca- 
demie de  Stanislas.  Nancy,  Berger  - Levrault  & Cie. 
31  p.  8 °. 
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Österreicher,  Jos.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  jüdisch- 
franz.  Sprache  und  Litteratur  im  Mittelalter.  Czernowitz, 
Pardini.  32  S.  8°. 

Pätz  old,  A,  Die  individuellen  Eigentümlichkeiten  einiger 
hervorragender  Trobadors.  Diss.  Marburg.  50  S.  8°. 

Rambeau,  A.,  Maitre  Adam  d’Arras  and  the  beginning 
of  French  Comedy.  In:  Johns  Hopkins  University  Circu- 
lars.  Vol.  XV,  N.  126.  Juni  1896. 

Ro  usseau,  J.  J.,  Lettre  ä M.  d’Alembert  sur  les  spectacles. 
Publido  avec  une  introduction,  un  sommaire,  des  appen- 
dices  et  des  notes  historiques  et  grammaticales  par  L. 
Brunei.  Paris,  Hacliette.  XXXI,  221  p.  16°.  Fr.  1,50. 

Roy,  E.,  Les  Lettres  et  la  Socidte  dans  la  premidre  moitid 
du  XVII«  sidcle.  Dijon,  Daran tidre.  29  p.  8°. 

Scartazzini,  G.  A. , Enciclopedia  Dantesca.  Dizionario 
critico  e ragionato  in  quanto  concerne  la  vita  e le  opere 
di  Dante  Alighieri.  Vol.  I:  A—L.  XII,  1169  p.  Mai- 
land, U.  IIöpli.  Mk.  10. 

Schanz,  M.,  Geschichte  der  römischen  Litteratur  bis  zum 
Gesetzgebungswerk  des  Kaisers  Justinian.  München, 
Beck.  = Handb.  der  klass.  Altert  imswissenschaft  VIII, 
3.  XIX,  410  S.  8°. 

Tob ler,  A.,  Etymologisches.  Sitzungsber.  der  Akademie 
der  Wissensch.  zu  Berlin,  Phil.- hist.  Klasse.  XXXVII, 
22  S.  8°.  [Ital  fisima;  franz.  son,  forteresse ; prov.  reca- 
livar;  franz.  baliveau;  afrz.  los;  franz.  tremousser ; franz. 
boue'e;  frette;  salope ; tenser .] 

Torraca,  F. , Una  lettera  e una  canzone  di  Guittone 
d’Arezzo.  In  ‘Charitas’.  Firenze. 


Vollmöller,  Karl,  Über  Plan  und  Einrichtung  des  rom. 
Jahresberichtes.  Erlangen,  F.  Junge.  108  S.  8°. 
Mk.  3. 

Weifs,  Joh.,  Nicolas  Gilberts  Satiren.  Eine  litterarische 
Studie.  Progr.  Leipa,  J.  Hamann.  II,  66  S.  8°. 
Mk.  1. 

Willems,  Ldonard,  L’dlement  liistorique  dans  le  Coro- 
nement  Loo'is.  Contribution  ä l’histoire  poetique  de  Louis 
le  Debonnaire.  Gand,  Engelcke.  VIII,  89  S.  8°. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten u.  s.  w. 

Bei  G.  Böhme  (Leipzig)  wird  demnächst  erscheinen: 
H.  Brey  mann,  Die  Phonetische  Litteratur,  eine  biblio- 
graphisch-kritische Übersicht  von  1876 — 1895. 

Der  Amanuensis  an  der  Universitätsbibliothek  zu 
Czernowitz,  Dr.  Rudolf  Wolkan,  wurde  als  Privatdozent 
für  neuere  deutsche  Litteraturgesehichte  an  der  philosophi- 
schen Fakultät  der  Universität  zugelassen. 

Antiquarische  Kataloge.  IIöpli,  Mailand  (107: 
Lett.  ital.).  — St.  Goar,  Frankfurt  a.  M.  (25:  Goethe).  — 
Weiter,  Paris  (83:  Folklore;  Histoire  litteraire;  Ro- 
man ica). 


Die  Juliablieferung  des  Sprachatlas  des  Deutschen 
Reichs  (vgl.  1896  Sp.  110)  umfafst  die  Wörter:  dich  (Satz  14), 
gestohlen , immer , Kühe,  mich,  Pfeifer,  sich,  [Stück-]c/tm,  Zei- 
ten. Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter  104  (=  304  Karten). 
Marburg.  Dr.  G.  Wenker. 


Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 
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Parias  der  deutschen  Sprache. 

Eine  Sammlung  von  Volksausdrücken 
von 

Dr.  Franz  Sölins. 

1888.  8 Bogen.  2 M. — . 


Carl  Winters  Universitätsbuchhandlung 

in  Heidelberg-. 


Sammlung  von  Elementar- 
büchern der  altgerma- 
nischen Dialekte.  Heraus- 

gegoben  von  Dr.  W.  Streitberg, 
o.  ö.  Professor  der  indogermanischen 
Sprachwissenschaft  an  der  Univer- 
sität Freiburg  in  der  Schweiz. 

I.  Urgermanische  Grammatik.  Eh- 
rung in  das  vergleichende  Studium 
der  altgermanischen  Dialekte  von 
Dr.  W.  Streitberg.  8.  Broschiert 
8 M.,  in  Lwd.  geb.  9 M. 

III.  Altisiändisches  Elementarbucti 

von  Dr.  B.  Kahle,  Privatdocent  an 
der  Universität  Heidelberg.  8.  Brosch. 
4 M.,  in  Lwd.  geb.  4,80  M. 

Diese  Sammlung  soll  zur  Einführung  in 
das  Studium  der  altgermanischen  Dialekte 
dienen.  Sie  hat  den  Zweck,  alles  zu  bieten, 
was  dem  Anfänger  zur  gründlichen,  wissen- 
schaftlichen Kenntnis  der  älteren  hauptsäch- 
lichsten germanischen  Sprachen  von  nöten  ist. 
Der  I.  Band:  Die  „Urger manische  Gram- 
matik“, welche  alle  vorhistorischen  Erschei- 
nungen der  Baut-  und  Flexionslehre  darstollt, 
dient  als  allgemeine  Einleitung  der 
ganzen  Sammlung.  Sie  wird  denen  von  be- 
sonderem Nutzen  sein , welche  eine  genaue 
Kenntnis  des  Zusammenhangs  zwischen  dem 
Altgennanischen  und  anderen  Zweigen  der 
indogermanischen  Sprachen  zu  erlangen  wün- 
schen. — Der  11.  Band:  „Streitlierg,  Gotliisclics 
Eleinentarbuch“  befindet  sich  im  Druck. 

Zu  beziehen  durch  alle  B uch - 
h a n d 1 u u g e n. 
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1896. 

Wimmer,  De  danske  runemindesmserker  I (Kahle). 
Spill  er,  Zur  Geschichte  des  Märchens  vom  Dorn- 
röschen (Wolfskehl). 

Windscheid,  Die  engl.  Hirtendichtung  1579—1625 
(P  roesc  h oldt). 

Chambers,  Engl.  Pastorais  (P r o esc h o 1 d t). 
Thomas  Kyd,  Cornelia,  hsg.  Gafsner  (Glöde). 
Gebert,  Precis  de  litterature  franc;.  (Kreis  n er). 

Merwart,  Reckenspäfse.  Eibe  heitere  Märe.  Mit 
Benutzung  einer  aitfrz.  Sage  (Krefsner). 
Ritter,  La  famille  et  lajeunesse  de  J.-J.  Rousseau 
(Mahr  en  h o 1 tz). 

Haneke,  Bodin,  Eine  Studie  über  den  Begriff  der 
Volkssouveränität  (M  ah  re  nh  o 1 1 z). 

Piat,  Dictionnaire  franpais  - occitanien  (Kosch- 
witz). 

S ü 1 1 e r 1 i n , Die  heutige  Mundart  von  Nizza  (M  e y e r - 
L ü b k e). 

11  ‘GelindoÄ  dramma  pacro  piemont.  della  nativith 
di  Cristo,  ed.  Renier  (Wendriner). 

Keller,  Die  Sprache  der  Reimpredigt  des  Pietro  da 
Barsegape  (M  e y er- Lübk  e). 

Bibliographie. 

Lndw.  F.  A.  Wimmer,  De  (lanske  runemindesmaii'ker. 

Afbildningerne  udforte  af  J.  Magnus  Petersen.  1.  De 
historiske  runemindesmserker.  Kubenhavn  1895,  Gylden- 
dalske  boghandels  forlag  (F.  Hegel  & sön).  8 und  174  S. 

Der  erste  Band  dieses  mit  Unterstützung  der  archäol 
Gesellschaft  und  auf  Kosten  des  Carlsbergfonds  erschei- 
nenden grofs  angelegten  Korpus  der  dänischen  Runen- 
inschriften  stellt  sich  würdig  dem  Werke  Bugges  über 
die  norwegischen  Runen  mit  dem  älteren  Runenalphabet 
an  die  Seite.  Der  erste  Teil  einer  zwanzigjährigen 
Arbeit  liegt  vor  uns.  Grofsen  Dank  schuldet  die  wissen- 
schaftliche Welt  und  darüber  hinaus  ganz  Dänemark 
Wimmer,  dafs  er  sich  der  mühevollen  Arbeit  unterzog, 
die  grofse  Ansprüche  an  seine  Arbeitskraft  stellte  und, 
wie  er  selbst  in  den  ‘vorläufigen  Bemerkungen’  anführt, 
auf  eine  lange  Reihe  seiner  besten  Jahre  Beschlag  legte 
und  so  manche  andere  geplante  Arbeit  in  den  Hinter- 
grund drängte.  Dafs  er  wie  kein  anderer  zu  dieser 
Aufgabe  berufen  war,  hat  W.  längst  durch  seine  zahl- 
reichen runologischen  Arbeiten  bewiesen.  Sein  und  Bugges 
Namen  werden  für  immer  mit  der  runologischen  Wissen- 
schaft verbunden  bleiben,  auf  sie  beide  hat  alle  künftige 
Forschung  zurückzugehen. 

Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  W.s , zuerst  die 
historischen  Denkmäler  zusammenzustellen.  So  gewinnen 
wir  festen  Boden  unter  den  Füfsen,  von  dem  aus  nach 
vorwärts  und  rückwärts  an  die  Datierung  der  übrigen 
Runeninschriften  gegangen  werden  kann.  Zur  Behand- 
lung kommen  folgende  Denkmäler:  1.  -2.  die  Jaellinge- 
Steine  1 — II,  3.-4.  die  Vedelspang-Steine  I — II,  5.  der 
(gröfsere)  Sonder  Vissing-Stein  I,  6 — 8.  die  Hällestadt- 
Steine  I— III,  9.  der  Sjörup  - Stein  , 10.  der  Ärsstein, 
11. — 12.  der  Hedeby-  und  Danevirke- Stein , 13.  der 
Arhus-Stein  I,  14.  der  Ärhus-Stein  II,  15.  der  Kolind- 
Stein,  16.  der  Sjaelle- Stein,  17.  der  Ny  Larsker- Stein  I, 
18.  der  Äsum-Stein.  Die  Steine  unter  3 — 4 und  11  — 12 
sind  von  W.  bereits  1892  in  Sönderjyllands  historiske 
runenmindesmaerker  herausgegeben  worden  (vgl.  Ltrbl. 
1893  Sp.  202  f.).  Ein  heftiger  Streit  hat  sich  aus  An- 
lafs  dieser  Veröffentlichung  zwischen  W.  und  Möller  er- 
hoben über  die  Person  des  Königs  Gnupa,  doch  haben 


auch  die  letzten  Bemerkungen  Möllers  (Oversigt  over  d. 
kgl.  D.  Vidensk.  Selsk.  Forhandl.  1893,  S.  370  ff.)  W. 
nicht  in  seiner  Ansicht  zu  erschüttern  vermocht,  dafs 
der  Gnupa  der  Vedelspangsteine  und  der  von  Widukind 
genannte,  von  Heinrich  I.  besiegte  identisch  seien  und 
dafs  Möllers  Annahme  zweier  Könige  dieses  Namens  ab- 
zuweisen seien. 

Von  jedem  Stein  werden  uns  genaue  Aufschlüsse 
gegeben  über  den  Ort,  an  dem  er  steht,  über  die  Um- 
stände, unter  denen  er  gefunden,  über  das  Aussehen  des 
Steins  unter  Zugrundelegung  von  Querschnitten  und  treff- 
lichen Abbildungen , die  Eigentümlichkeiten  einzelner 
Runen,  sowie  der  ganzen  Schrift  werden  genau  und 
aufserordentlich  klar  beschrieben.  Sodann  wird,  wo 
Anlafs  zu  Zweifeln  vorliegen  kann , der  Lautwert  jeder 
Rune  bestimmt  und  schliefslich  die  ganze  Inschrift  ins 
Altdänische  übertragen.  Auf  sprachliche  Erörterungen 
wird  im  allgemeinen  vorerst  noch  verzichtet,  doch  stellt 
W.  für  später  eine  zusammenfassende  Behandlung  der 
Sprache  der  Runendenkmäler  in  Aussicht.  Zum  Schlufs 
folgt  dann  eine  Erörterung  der  Resultate,  die  sich  für 
die  Geschichte  des  Landes  ergeben.  In  diesem  Teil  liegt, 
da  wie  gesagt,  das  sprachliche  und  grammatische  Ele- 
ment vorläufig  noch  wenig  berücksichtigt  ist,  der  Haupt- 
wert des  Bandes.  Von  diesen  scheinbar  so  dürftigen 
Denkmälern  strahlt  ein  überraschendes  Licht  über  dunkle 
Teile  der  dänischen  Geschichte.  Ich  bin  in  dänischer 
Geschichte  nicht  bewandert  genug,  um  Möller  in  seinen 
historischen  Ausführungen  folgen  zu  können , aber  was 
W.  für  seine  Datierung  der  Zeit  der  Vedelspangsteine 
aus  runologischen  Gründen  anführt,  scheint  mir  so 
schlagend,  dafs  ich  nicht  Anstand  nehme,  ihm  in  seinen 
historischen  Schlüssen,  die  sich  gleichfalls  so  einfach 
gestalten,  zu  folgen.  So  bilden  denn  diese  von  W.  in 
historischer  Reihenfolge  behandelten  Steine  für  die  Zeit 
von  935  —1050  wichtige  Dokumente  für  die  dänische 
Geschichte,  an  denen  kein  späterer  dänischer  Geschichts- 
forscher wird  vorübergehen  dürfen.  Nur  der  letzte,  der 
Äsumstein , ist  bedeutend  jünger  als  die  ersten , vom 
Jahre  ca.  1210.  Er  bringt  uns  eine  Erinnerung  an  den 
grofsen  dänischen  Staatsmann,  den  Erzbischof  Absalo",. 

27 


371 


1896.  Literaturblatt-  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  11. 


372 


Hoffentlich  lassen  die  anderen  Bände  dieses  wert- 
vollen Werkes,  denen  wir  mit  Spannung  entgegensehen, 
nicht  allzu  lange  auf  sich  warten. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


Dr.  Re  in  ho  1(1  Spiller,  Zur  Geschichte  des  Märchens 
vom  Dornröschen.  Beilage  zum  Programm  der  Thur- 

fauischen  Kantonsschule  für  das  Schuljahr  1892/1893. 
rauenfeld  1893. 

Spillers  Abhandlung,  die  den  ersten  Teil  einer  Unter- 
suchung 'über  das  Verhältnis  der  Siegfriedssage  zu  den 
Volksmärchen’  bilden  soll,  enthält  an  erster  Stelle  eine 
knappe,  aber  gut  einführende  Übersicht  über  die  Stellung 
des  Volksmärchens  zur  'offiziellen  Litteratur’  seit  den 
Tagen  des  Mittelalters.  Verfasser  würdigt  Herders  Be- 
deutung, dessen  Wirken  auch  auf  diesem  Feld  eine  neue 
Erkenntnis  zeitigte,  unterläfst  es  aber  dann,  der  Roman- 
tiker zu  gedenken1,  so  dafs  das  Erscheinen  der  K.  H.  M. 
(am  Schlüsse  seiner  Einleitung)  ziemlich  unvermittelt 
dasteht.  Die  folgenden  Seiten  bringen  zunächst  ein 
Referat  über  die  bisherigen  Ansichten  von  der  Herkunft 
des  Dornröschenmärchens.  Hieran  schliefst  sich  auf 
S.  10  — 15  eine  Reihe  methodischer  Bemerkungen  von 
hohem  Werte.  Freilich  scheint  den  Verfasser  allzu  vor- 
sichtige Zurückhaltung  zu  blenden,  wenn  er  der  mit  vollem 
Recht  einen  indogermanischen  ‘Grundstock  von  Mythen’ 
annimmt,  indogermanischen  Märchen  gegenüber  äufserst 
skeptisch  sich  verhält 2.  Wenn  man  mit  dem  Vorhanden- 
sein von  Mythen  zugleich  das  Bestehen  einer  einigermafsen 
festen  litterarischen  Tradition  bejaht  und  weiterhin  der 
allen  kindlichen  Völkern  eigenen  ungemessenen  Wissens- 
und Neugierde  gedenkt,  so  ist  auch  ohne  Unterstützungs- 
beweis durch  ethnographische  Parallelen  (vgl.  aber  z.  B. 
die  vielen  selbständig  entstandenen  Tiermärchen)  die 
Frage  beantwortet. 

Die  eigentliche  Untersuchung  orientiert  zuvörderst 
über  die  verschiedenen  Fassungen  des  Märchens  vom 
Dornröschen,  auch  des  Fortlebens  einzelner  Motive  in 
anderem  Zusammenhänge,  wie  der  Kreuzungen,  die  das 
Märchen  selbst  erduldete,  wird  gedacht.  Dafs  Verfasser 
hier  sein  Material  absichtlich  (vgl.  S.  16  und  31  Anm.  1) 
beschränkt,  hat  die  Beweiskraft  seiner  Ergebnisse  nicht 
erhöht.  Stofflich  möchte  ich  zu  diesem  Abschnitt  be- 
merken , dafs  zu  dem  von  der  armenischen  Version  ge- 
brauchten Erweckungsmotiv,  dem  ‘Lebendigweinen’  Bugge, 
Studien  S.  249  und  250  der  deutschen  Ausgabe  zu  ver- 
gleichen ist3.  Spiller  schliefst  seine  Übersicht  mit 
der  Analyse  des  indischen  Märchens  von  der  'Little 
Surya  Bai’,  das  nach  ihm  auf  einen  Sonnenmythus  zu- 
rückgeht und  in  weiterer  Untersuchung  sich  ihm  als 


1 Vgl.  Haym,  Romant.  Schule  S.  75  ff.,  besonders  78 
und  79,  84—87;  s.  auch  378  und  379. 

2 In  ähnlicher  Weise  hat  man  ja  wieder  und  wieder 
in  Zweifel  gezogen,  ob  es  in  Deutschland  vor  den  Tagen 
des  frühen  Minnesanges  eine  Lyrik  erotischen  Charakters 
gegeben  habe. 

3 Bugge  erwähnt  hier  die  in  mannigfacher  Beziehung 
wertvolle  schwäbische  Ballade  Annele  und  das  Geigerle 

Meier,  Schwäbische  Volkslieder  Nr.  202  — nicht.  Von 
diesem  Lebendigweinen  ist  das  weitverbreitete  Motiv  von 
der  Macht  der  Thräncn,  d.  li.  von  dern  die  Grabesruhe  bezw. 
das  jenseitige  Leben  beunruhigenden  übermäfsigen  Beweinen 
Hingeschiedener  ursprünglich  völlig  getrennt.  Siehe  über 
dieses  Motiv  z.  B.  Böckels  ausführliche  Erörterung  in  der 
Einleitung  zu  seinen  Hessischen  Volksliedern  S.  LXXVI 
bis  LXXIX,  vgl.  auch  Gering,  Edda- Übersetzung  S.  161 
Anm  1. 


Urform  oder  wenigstens  als  eine  der  indischen  Urform  ( 
‘in  der  Hauptsache  entsprechend  lautende  Fassung’  des 
Dornröschens  ergiebt. 

Zu  diesen  Ergebnissen  leitet  ihn  in  erster  Linie  der 
indischer  und  der  im  Pentamerone  erhaltenen  italienischen 
Version  gemeinsame  Zug,  dafs  der  König,  da  er  mit  der 
Schlafenden  sich  ‘verbindet’,  bereits  vermählt  ist,  ein 
‘Zug,  welcher  zwar  der  indischen  Kultur,  in  welcher 
Vielweiberei  nicht  anstöfsig  erscheint,  ganz  angemessen 
ist,  der  abendländischen  aber  durchaus  widerspricht  und 
somit  entschieden  auf  das  Morgenland  deutet’  (Sp.  29). 
Hierzu  ist  nun  zu  bemerken , dafs  in  der  italienischen 
Fassung  von  Vielweiberei  (die  sich  hier  auf  eine -Doppel- 
ehe1 beschränkte)  nicht  die  Rede  ist  — der  König  ver- 
mählt sich  mit  Talia  erst  nach  dem  Tode  seiner  ersten 
Frau  (Pent.  übers,  v.  Liebrecht  II,  177,  178  und  203), 

— aufser eheliche  Liebesverhältnisse  Verheirateter  sind 
aber  auch  im  Bannkreise  abendländischer  Kultur  schon 
vorgekommen.  Was  hierin  gerade  die  italienische  Novellen- 
litteratur  bietet,  bedarf  keiner  Darlegung ; an  dieser  Stelle 
mag  nur  darauf  hingewiesen  werden,  dafs  der  auch  sonst 
in  obscönen  Motiven  schwelgende2  Basile  noch  in  zwei 
anderen  Märchennovellen  schildert,  wie  Ehemänner  von 
fremder  Frauen  Reizen  sich  bethören  lassen  3 — in  deren 
erster  bereits  an  dem  der  Brautnacht  folgenden  Morgen ! 

Ich  vermag  demgemäfs  in  der  Verwendung  dieses  Zuges 
nichts  Auffälliges  — keine  ‘leitende  Übereinstimmung’ 
zu  sehen : er  findet  sich  nur  bei  dem  auch  sonst  mit 
novellistischer  Willkür  schaltenden  Basile , während  die 
anderen,  auch  die  von  Sp.  S.  25  angezogene  weitere 
italienische  Version  an  dieser  Stelle  das  Schwiegermutter- 
motiv aufweisen. 

Ob  der  Erwähnung  des  Sonnengottes  in  der  Dorn- 
röschen-Episode des  Perceforest,  ‘dessen  Erzählungen  von 
der  wildesten  Phantasie  eingegeben’  sind  (Spiller  S.  20) 
einiges  Gewicht  beizumessen  sei,  bleibt  mindestens  zweifel- 
haft. Schlüsse  daraus  ziehen  zu  wollen  , dafs  für  den  < 1 
‘Dichter  nicht  die  geringste  Veranlassung  zu  der  Ein- 
fügung einer  solchen  Bemerkung  vorhanden  war’,  scheint 
mir  Kompilationen  gegenüber  methodisch  bedenklich4. 
Über  die  Unzuverlässigkeit  von  Beweisen,  die  nur  auf 
Namensetymologien  beruhen,  schreibt  Sp.  selbst  S.  14: 

Ich  vermag  mich  nach  alledem  nicht  von  der  Richtigkeit 
seiner  Beweisführung  zu  überzeugen.  Wenn  ich  trotz-  ) 
dem  mit  ihm  in  der  ind.  Version  die  Urform  unseres 
Märchens  erkenne 5,  so  geschieht  solches  wegen  eines  I 
meines  Erachtens  bedeutsamen  Zusammengehens  anderer 
Versionen  mit  dieser,  dem  Sp.  seltsamerweise  keine  Be- 
achtung gegönnt  hat. 

Wie  im  indischen  ist  in  dem  bretonischen  Märchen 
die  Heldin  gezwungen,  auf  einem  (Weifsdorn-)Baume 
zu  verweilen.  Da  dieses  Baumleben  hier  seltsame,  gleich- 


1 Die  übrigens  in  Sage  wie  in  Geschichte  des  Abend- 
landes nichts  Unerhörtes  ist. 

2 Vgl.  z.  B.  I,  36  (wenn  irgendwo,  so  hätte  man  hier 
Grund,  von  Vielweiberei  zu  reden)  211,  277 ; II  140,  156  u.  ö. 

3 1.  Tag,  7.  Märchen,  bes.  I,  103  ff'.;  5.  T.,  6.  M.,  bes. 
II,  209  und  210. 

4 Es  ist  ein  Fehler,  der  auch  für  die  Kritik  des 
Nibelungenliedes  oft  verhängnisvoll  geworden  ist,  vgl.  auch 
Cauer,  Zs.  f.  d.  A.  34,  128  und  129. 

B Mit  der  sich  allerdings  in  den  deutschen  und  fran- 
zösischen Fassungen  ein  anderes  Urelement  zu  verbinden 
scheint.  Siehe  meine  Andeutungen  am  Schlüsse  dieser 
Rezension. 
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sam  tastende  Begründung  erfährt  und  dasselbe  Märchen 
uns  in  freilich  mifsverständlicher  Anwendung  den  sonst 
nur  noch  in  einem  französischen  Volkslied  Sp.  19  er- 
haltenen, höchst  altertümlichen  Zug  von  der  Verwundung 
durch  einen  Dorn  1 bewahrt,  dürfen  wir  auf  seine  Über- 
einstimmung schon  einiges  Gewicht  legen 2.  Auch  dal's 
der  Liebhaber  die  Maid  während  ihres  ßaumlebens  zu- 
erst erblickt,  stimmt  mit  der  indischen  Fassung,  welcher 
nicht  einmal,  wie  Sp.  noch  S.  30  annimmt,  das  uns  so 
fremdartig  erscheinende  ‘Häuschen  auf  dem  Baume’  allein 
zukommt.  Auch  dieses  Motiv  ist  erhalten  in  der  ital. 
Version  des  Verwandlungsmärchens  Peilt.  11,  231 — 247, 
welches  der  nur  eine  ungarische  Fassung  erwähnende 
Verf.  übersieht.  Der  König  heifst  hier  die  aus  der  Frucht 
(in  diesem  Fall  einer  Citrone)  befreite  Jungfrau  bis  zu 
seiner  Wiederkunft  auf  einem  Eichbaum  verweilen,  ‘wo 
die  Natur,  als  wüfste  sie,  was  wir  bedürfen,  einen  Ver- 
steck in  Gestalt  eines  Kämmerchens  angebracht 
hat’  a.  a.  0.  240.  Dafs  auch  in  der  ungarischen  Version 
das  Mädchen , das  jetzt  (Stier  S.  86  — 89)  unter  dem 
Baume  Zuflucht  gesucht  hat,  ursprünglich  aus  dessen 
Zweigen  herabschaute,  scheint  aus  der  Gesamtsituation 
hervorzugehen.  Jedenfalls  wird  Sp.s  glückliche  Ver- 
gleichung des  Verwandlungsmärchens  mit  dem  Schlufsteile 
der  Surya  Bai  S.  30  durch  die  italienische  Fassung 
wesentlich  gestützt  und  damit  das  indische  Märchen  als 
Ausgangspunkt  mindestens  wahrscheinlich3.  Die  Hypo- 
these würde  zur  Gewifsheit,  wenn  sich  dessen  Umformung 
aus  einem  Sonnenmythus  erweisen  liefse;  in  diesem  Falle, 
also  auf  deduktivem  Wege,  gewännen  auch  die  von 
Sp.  gefundenen  Analogien  an  Bedeutung.  Sp.  hat  diese 
Umformung  (vgl.  z.  B.  seine  ansprechende  Deutung  der 
Adler,  die  Surya  entführen)  meines  Erachtens  sehr  wahr- 
scheinlich gemacht;  eine  Entscheidung  indessen  steht  mir 
nicht  zu. 

In  seiner  Verbreitungstheorie,  die  er  durch  einen 
hübsch  gearbeiteten  Stammbaum  graphisch  verdeutlicht, 
meint  Verf.,  dafs  sowohl  Dornhecke  als  Palast  der  aufser- 
indischen  Versionen  sich  aus  dem  Baumhäuschen  ent 
wickelt  hätten.  Wie  mir  scheint,  mit  Unrecht.  Der 
(Turm-)Palast  ist  ohne  Zweifel  aus  der  weitverbreiteten 
Erzählungsgruppe  von  der  Königstochter  im  Turm , die 
noch  immer  wissenschaftlicher  Bearbeitung  harrt,  herüber- 
genommen4. Die  nur  in  Deutschland  und  Frankreifli 
nachweisbare  Doruhecke  aber  ist  sichtlich  als  weitgreifende 
Umzingelung  aufgefafst,  als  Ring  wall5  empfunden. 
Ein  ringförmiges  Dorngehege  als  Schutzwehr,  wie  zur 
Einzäunung  von  Grabstätten6  ist  vielfach  be- 
zeugt (s.  Lindenschmit , Hdb.  d.  D.  Altertumskunde  95 
und  96,  s.  auch  97). 

Welch  bedeutsame  Stellung  der  Dornhecke  in  unserm 
Märchen  zukommt,  erkennt  Sp.  selbst  an,  indem  er  Zs.  f.  d.A. 


1 Ich  übergehe  hier  absichtlich  den  eddischen  Schlaf- 
dorn. 

2 Hierzu  gesellt  sich  die  von  Sp.  S.  20  in  anderem  Zu- 
sammenhang angeführte  spanische  Romanze,  die  ihr  Motiv 
wohl  aus  einer  gleichen  Version  entlehnt  hat. 

3 Zu  beachten  ist  auch,  dafs  das  Baumleben  der  Heldin 
sich  der  indischen  Fassung  weitaus  am  zwanglosesten 
einfügt. 

4 Hiernach  ist  meine  Behauptung  in  meinen  Germani- 
schen Werbungssagen  I S.  8 Anm.  4 richtig  zu  stellen. 

5 Die  weitzerstreute  Litterat.ur  über  Vorkommen,  Her- 
kunft und  Bedeutung  der  Ring  wälle  bedarf  dringend  biblio- 
graphischer Sichtung. 

6 Solche  Gräber  bezeugt  Ammianus  Marcellinus  bereits 
für  das  dritte  Jahrh.  Lindenschmit  a.  a.  0.  95. 


27,  176  und  177,  gleichwie  in  der  vorliegenden  Schrift 
S.  19  und  20  die  Mundirosa- Episode  in  Albr.  v.  Scharfen- 
bergs Seifried  von  Ardemont  (mit  vollem  Rechte)  der 
Dornröschengruppe  einbezieht.  Der  einzige  Zug , den 
diese  Episode  mit  dem  Märchen  gemein  hat , besteht 
darin , dafs  der  Held  nach  Durchschreitung  eines  Dorn- 
hages der  hier  einen  hohen  Berg  umgürtet,  auf  einem 
Anger  die  Jungfrau  findet.  Dafs  der  Dornwall  nicht  aus 
dem  Wohnbaume  (und  wenn  es  Sp.  31  ein  Weifsdorn 
war)  entstanden  sein  kann,  steht  mir  nach  alledem  fest. 
Hier  ist  meines  Erachtens  der  Punkt,  an  dem  die  For- 
schung über  das  Verhältnis  der  Siegfriedssage  zum  Volks- 
märchen einsetzen  mufs.  Spiller  hat  uns  über  dies 
schwierige  und  bedeutsame  Problem  eine  Untersuchung 
in  Aussicht  gestellt. 

Darmstadt.  Karl  Wolfskehl. 


Katharine  Wind  s che id,  Die  englische  Hirtendichtung 
von  1579 — 1625.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  engl. 
Hirtendichtung.  Halle  1895,  Max  Niemeyer.  114  S.  8°. 
Edmund  K.  Chambers,  English  Pastorais.  London 
1895,  Blackie  & Son.  XL VIII,  280  S.  8°. 

Die  Hirtendichtung  ist  seit  den  Tagen  unserer  Ur- 
grofsväter  sowohl  in  England  als  auch  auf  dem  Konti- 
nente einigermafsen  in  Mifskredit  geraten.  Die  innere 
Unwahrheit,  die  ihr  an  sich  so  leicht  anhaftet,  hatte  sich 
im  Laufe  des  18.  Jahrh.  bis  zu  einem  Grade  gesteigert, 
dafs  die  ganze  Dichtungsart  lächerlich,  ja  mehr  als  lächer- 
lich erscheinen  mufste.  Lächerlich  war  es,  wenn  ein 
vornehmer  Corydon  in  Halskrause  und  Kniehosen  seine 
von  Schönheitspflästerchen  strotzende  Phillis  angirrte, 
mehr  als  lächerlich,  wenn  eine  Marie  Antoinette  in  den 
Gärten  von  Trianon  die  Schäferin  spielte , während  die 
wirklichen  Bauern  draufsen  bei  ihrer  Nesselsuppe  darbten. 
Es  war  daher  kein  Wunder,  wenn  unsere  Urgrofsväter 
gleichzeitig  mit  ihren  Perücken  und  so  vielen  anderen 
veralteten  Gebräuchen  und  Einrichtungen  auch  die  Hirten- 
dichtung über  Bord  warfen.  Andererseits  ist  es  aber  auch 
nicht  mehr  als  gerecht,  wenn  nunmehr  die  Enkel  die 
Vorzüge  und  Mängel  dieser  Poesie  in  ruhiger,  nüchterner 
litterarhistorischer  Betrachtung  abzuwägen  bemüht  sind. 
So  hat  sich  denn  in  jüngerer  Zeit  das  wissenschaftliche 
Interesse  der  Hirtendichtung,  und  nicht  am  wenigsten  der 
englischen,  wieder  zugewandt,  wovon  eine  Reihe  von 
Einzelschriften  beredtes  Zeugnis  ablegen.  Den  früheren 
auf  die  englische  Pastoralpoesie  bezüglichen  Arbeiten  von 
Reissert  und  Sommer  haben  sich  neuerdings  die  beiden 
Veröffentlichungen  von  Windscheid  und  Chambers  ange- 
reiht, die,  so  verschieden  sie  auch  nach  ihrer  Anlage 
und  dem  Zwecke,  den  sie  verfolgen,  sein  mögen,  doch 
als  sich  gegenseitig  ergänzend  hier  gemeinschaftlich  be- 
sprochen werden  sollen. 

Was  nun  zunächst  das  Windscheidsche  Buch  betrifft, 
so  ist  der  Titel  irreführend.  Es  ist  nicht  die  gesamte 
pastorale  Litteratur  Englands,  die  die  Verfasserin  in  den 
Bereich  ihrer  Untersuchung  zieht,  sondern  sie  schaltet 
von  vornherein  den  Hirtenroman,  das  Hirtendrama  und 
die  lateinische  Eklogendichtung  aus  und  beschränkt  sich 
auf  die  Darstellung  der  englischen  Eklogen , sowie  der 
lyrischen  und  epischen  Pastoralpoesie.  Die  von  W.  ge- 
lassene Lücke  wird  indessen,  wenn  ich  recht  unterrichtet 
bin , in  nicht  allzu  ferner  Zeit  teilweise  von  einer  eng- 
lischen Forscherin  ausgefüllt  werden,  die  sich  eine  ge- 
schichtliche Darstellung  des  englischen  Hirtendramas  zum 
Vorwurfe  gesetzt  hat. 
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Ihren  Stoff  teilt  die  Verfasserin  in  drei  Teile.  Nach 
einer  kurzen  Übersicht  über  die  Entwickelung  der  eng- 
lischen Hirtendichtung  bis  zum  Erscheinen  von  Spenser’s 
Shepherd’s  Calendar  und  von  da  bis  zum  Jahre  1625 
behandelt  sie  im  ersten  Teile  die  Eklogendichtung.  Und 
zwar  unterscheidet  sie  innerhalb  dieser  zwei  Perioden, 
von  denen  die  erste  die  Jahre  1590 — 1603,  die  zweite 
die  Jahre  von  1603—1625  umfafst.  Zu  der  ersteren 
gehören  die  Dichtungen  von  Watson,  Drayton,  Richard 
Barnfield,  Thomas  Lodge  und  Francis  Sabbie,  zur  letzteren 
diejenigen  von  Henry  Chettle,  Fairfax,  George  Buc, 
Browne,  Wither,  Brooke,  Davies  und  Braithwaite.  Von 
allen  diesen  Dichtern  giebt  die  Verfasserin  Proben  und 
charakterisiert  die  Eigenart  eines  jeden.  Als  Gesamt- 
ergebnis ihrer  Forschung  stellt  sich  heraus,  dafs  die 
Ekloge,  ein  Kind  der  Renaissance,  zwar  bereits  im  An- 
fänge des  16.  Jahrh.  auftritt,  ihre  Hauptblüte  aber  erst 
im  letzten  Jahrzehnt  der  Regierung  Elisabeths  erreicht. 
Ihren  fremden  Ursprung  kann  sie  nirgends  verleugnen. 
Auch  bietet  sie  weniger  ein  Abbild  des  wirklichen  Hirten- 
lebens, sondern  spiegelt  mehr  die  Zeitereignisse  wieder 
und  bringt  die  politischen  und  sozialen  Ideen  zum  Aus- 
druck. 

Im  zweiten  Kapitel  werden  die  Erzeugnisse  der 
lyrischen  Hirtenpoesie  abgehandelt,  zuerst  die  cyklischen 
Gedichte  von  Barnabe  Barnes  (Parthenophil  and  Parthe- 
nophe),  Thomas  Lodge  (Phillis),  William  Smith  (Chloris), 
Nicholas  Breton  (Passionate  Shepheard)  und  dann  einzelne 
Schäferlieder,  besonders  aus  England’s  Helicon  und  Davi- 
son’s  Poetical  Rhapsody.  Die  Dichter,  deren  Lieder  näher 
betrachtet  und  charakterisiert  werden,  sind  Sidney,  Greville, 
Dyer,  Raleigh,  Marlowe,  Constable,  Breton  und  Barnfield. 
— Die  lyrische  Hirtenpoesie  hat  eine  weit  selbständigere 
Entwickelung  durchlaufen  als  die  Ekloge.  Waren  für 
die  letztere  die  lateinischen  Vorbilder  mafsgebend,  so 
machte  sich  auf  die  erstere  der  Einfluls  der  italienischen 
Renaissancepoesie  bis  zu  einem  gewissen  Grade  geltend. 
Daneben  treten  aber  die  Naturbeobachtung  und  Natur- 
schilderung, die  einfache  und  natürliche  Beschreibung  des 
wirklichen  Hirtenlehens  in  ganz  selbständiger  Weise  in 
den  Vordergrund,  ein  Zug,  der  die  englische  Hirten- 
dichtung trotz  aller  fremden  Einflüsse  als  ein  echt 
nationales  Litteraturerzeugnis  erscheinen  läfst. 

Das  dritte  Kapitel  besteht,  abgesehen  von  einer 
kurzen  Erwähnung  von  Spenser’s  Colin  Clout’s  come 
home  again , eigentlich  nur  aus  einer  genauen  Analyse 
von  W.  Brownes  Hirtenerzählung  Britannia’s  Paslorals. 
Ist  im  allgemeinen  der  Einflufs  Spensers  auf  die  eng- 
lische Hirtendichtung  kein  allzu  tiefgehender  gewesen,  so 
zeigt  er  sich  bei  Browne  in  offenkundigster  Weise.  Zwar 
sind  die  Naturschilderungen  und  die  Beschreibungen  des 
Lebens  und  Treibens  der  Landleute  vollständig  des 
Dichters  Eigentum ; allein  um  so  mehr  hat  die  Fäerie 
yueene  auf  die  romantischen  und  allegorischen  Partien 
des  Hirtenepos  eingewirkt.  Was  Browne  wesentlich  von 
Spenser  scheidet,  das  ist  das  starke  Hervorkehren  des 
patriotischen  Gefühls;  Browne  will  in  seinen  Pastorais 
das  Lob  seines  Vaterlandes  in  allen  Tonarten  singen. 
Von  einem  zweiten  Dichter,  auf  den  Spenser  Einflufs 
geübt  hat,  Drayton,  unterscheidet  er  sich  nach  einer 
anderen  Richtung:  deutete  nämlich  Spenser  unverwandt 
auf  den  Gegensatz  zwischen  Puritanern  und  Katholiken, 
und  schrieb  bittere  Satiren  gegen  die  letzteren,  so  ver- 
mied Drayton  diese  Satire  ganz  und  liefs  an  ihre  Stelle 
den  Ausdruck  begeisterten , warmen  Patriotismus  treten. 


Die  Verfasserin  führt  nun  zwar  diese  Verschiedenheit  des 
poetischen  Ausdrucks  auf  die  Verschiedenheit  der  poli- 
tischen Verhältnisse  zurück;  allein  was  man  bei  ihrem 
Buche  doch  vermifst,  das  ist  eine  von  gröfseren  Gesichts- 
punkten ausgehende  allgemeine  Litteraturbetrachtung. 
Fräulein  Windscheid  ist  eine  treffliche  Einzelforscherin ; 
mit  ebenso  grofsem  Fleifse  wie  feinem  Spürsinn  dringt 
sie  in  das  Innere  eines  einzelnen  Gedichts,  vielleicht 
auch  einer  einzelnen  Dichterpersönlichkeit  ein;  allein 
zur  litterarhistorischen  Verknüpfung  all  der  verschiedenen 
Fäden  scheint  ihr  der  weite  Blick  zu  fehlen.  Dazu  ist 
ihre  Darstellung  nichts  weniger  als  mustergültig;  die 
Übergänge  von  einem  Gegenstände  zum  anderen  sind 
fast  immer  dieselben,  die  Sätze  schleppen  sich  oft  schwer- 
fällig hin,  und  der  gehäufte  Gebrauch  des  an  sich  lästigen 
‘derselbe  dieselbe,  dasselbe’  macht  das  Lesen  zuweilen 
zum  geraden  Gegenteil  von  einem  Vergnügen.  Wird  also 
die  Verfasserin  bei  einer  etwaigen  zweiten  Auflage  ihrer 
Studie  im  einzelnen  stofflich  nur  wenig  hinzuzufügen 
haben , so  miifste  sie  ihr  Augenmerk  um  so  mehr  auf 
die  allgemeinen  ästhetischen  und  litterarhistorischen  Aus- 
führungen einerseits  und  auf  die  sprachliche  Darstellung 
andererseits  richten.  Möchte  ihr  dazu  recht  bald  Ge- 
legenheit werden ! 

Die  Schwächen  der  W.sclien  Studie  springen  eist 
recht  in  die  Augen,  wenn  man  das  Buch  von  Chambers 
daneben  hält.  Das  letztere  erhebt  keineswegs  den  An- 
spruch , über  den  Charakter  und  die  Entwickelungs- 
geschichte der  englischen  Hirtendichtung  wesentlich  Neues 
zu  bringen , sondern  dem  Zwecke  des  Unternehmens 1 
entsprechend,  das  es  eröffnet  hat,  will  es  bieten,  was 
sich  nach  dem  heutigen  Stande  der  Forschung  über  diesen 
Zweig  englischer  Litteraturerzeugnisse  bieten  läfst.  Die 
prächtig  geschriebene  Einleitung  spricht  sich  über  die 
Hirtendichtung  der  Griechen  und  Römer  aus,  betrachtet 
ferner  ihr  Wiederaufleben  in  der  Zeit  der  Renaissance 
und  geht  dann  näher  auf  die  Entwickelung  der  englischen  < 
Pastoralpoesie  ein.  Die  Einteilung  macht  Chambers  ge-  5 
nau  so  wie  Windscheid,  indem  auch  er  der  Ekloge  eine 
besondere  Stellung  zuweist  und  erst  dann  auf  die  lyrische 
und  epische  Hirtendichtung  übergeht.  Inwieweit  diese 
Einteilung  berechtigt  ist  oder  nicht,  soll  hier  nicht  unter- 
sucht werden ; interessant  ist  es  aber  immerhin,  dafs  die  ; 
Deutsche  und  der  Engländer  auf  das  gleiche  Auskunfts-  l 
mitlel  verfallen  sind.  Die  Aufgabe,  die  Ch.  sich  gestellt 
hat,  ist  natürlich  viel  umfassender  als  diejenige  W.s;  es 
ist  daher  selbstverständlich,  dafs  er  auch  den  Hirten-  ; 
roman  und  das  Hirtendrama  streift;  aber  auch  er  be- 
schäftigt sich  am  eingehendsten  mit  der  lyrischen  Hirten- 
dichtung, deren  Wesen  er  in  geradezu  meisterhafter  Art 
schildert.  Auch  ihr  allmähliches  Werden  und  Wachsen, 


! Dieses  Unternehmen  ist  die  Warwiek  Library  of 
English  Literature,  hsg.  von  dem  bekannten  Prof.  C.  H. 
Herford.  Jeder  Band  dieser  Bibliothek  soll  der  Geschichte 
eines  einzelnen  Zweiges  der  englischen  Litteratur  gewidmet 
sein  und  Proben  bringen,  die  den  Leser  den  Beginn,  die 
Entwickelung  und  eventuell  auch  den  Niedergang  der  be- 
treffenden Litteraturgattuug  erkennen  lassen.  Dem  ersten 
Bande  von  Chambers  ist  bereits  ein  zweiter  gefolgt,  in  dem 
Prof.  Vaughan  ‘English  Literaiy  Criticisin’  behandelt  und 
durch  Proben  von  Sidney,  Dryden,  Johnson,  Coleridgc, 
Hazlitt,  Lamb,  Shelley,  Carlyle  und  Pater  zur  Darstellung 
bringt.  Auch  dieser  Band  bürgt  dafür,  dafs  wir  in  der 
Warwiek  Library  ein  Unternehmen  zu  begrüfsen  haben, 
das  sich  nicht  nur  für  den  Studierenden,  sondern  auch  für 
jeden  Freund  der  englischen  Litteratur  überhaupt  als  niitz- 
. liehe  Fundgrube  erweisen  wird. 
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Blühen  und  Vergehen  ist  in  unübertrefflicher  Weise  dar- 
gestellt worden.  Was  Ch.  über  den  Gegensatz  zwischen 
Spensers  und  Donnes  pastoraler  Poesie  sagt,  sollte  sich 
W.  bei  einer  zweiten  Auflage  ganz  besonders  zu  Nutze 
machen.  Wenn  sie  bis  jetzt  Donne  ganz  aufser  Betracht 
gelassen  hat,  so  ist  dies  jedenfalls  aus  dem  Grunde  ge- 
schehen, weil  seine  Gedichte  zuerst  1633  in  Druck  er- 
schienen. Dabei  hat  sie  aber  übersehen,  dafs  manche 
seiner  lyrischen  Hirtengedichte  nachweislich  schon  zwischen 
1593  und  1600  entstanden  sind  und  jedenfalls  auch  in 
weiteren  Kreisen  bekannt  waren. 

Bei  der  Auswahl  seiner  Proben  hatte  Ch.  natürlich 
einen  ganz  anderen  Zweck  im  Auge  als  W.  Sind  die- 
jenigen W.s  manchmal  so  kurz  und  nichtssagend,  dafs 
sie  kaum  mehr  als  das  angewandte  Versmafs  zur  An- 
schauung bringen,  so  sucht  Ch.  unter  dem  Guten  stets 
das  Beste  und  bringt  möglichst  in  sich  gerundete  Stücke 
zum  Abdruck.  Dafs  er  also  nicht  aus  allen  Bukolikern 
Proben  bringen  kann,  versteht  sich  von  selbst.  Man 
wird  sich  daher  nicht  wundern,  wenn  solche  von  Sabbie 
oder  Buc  oder  Braithwaite  fehlen.  Anders  verhält  es 
sich  jedoch  mit  der  Frage,  ob  man  in  einem  Werke  wie 
dem  Ch. sehen  Dichter  von  der  Art  eines  Chettle,  Fair- 
fax, Brooke,  Davies,  Barnabe  Barnes  u.  a.  nicht  billiger- 
weise vertreten  finden  sollte.  Ferner  müfsten  nach 
unserem  Dafürhalten  in  einem  in  erster  Linie  für  die 
Zwecke  der  Studierenden  bestimmten  Buche  die  Texte 
möglichst  in  der  Form  der  ältesten  Überlieferung  ab- 
gedruckt sein , was  bei  Ch. , so  viel  ich  nachzukommen 
vermag,  nicht  durchweg  geschehen  ist.  Das  sind  indessen 
unwesentliche  Ausstellungen,  die  den  Wert  des  Ch. sehen 
Buches  keineswegs  herabzusetzen  die  Absicht  noch  das 
Gewicht  haben.  Als  Ganzes  sind  Ch.’s  English  Pastorais 
eine  sehr  tüchtige  Leistung,  die  geeignet  erscheint,  für 
die  in  unserer  prosaischen  Zeit  über  Gebühr  vernach- 
lässigte Hirtendichtung  von  neuem  Interesse  zu  wecken, 
und  wäre  es  auch  nur  dasjenige  Interesse,  wie  es  der 
Botaniker  neben  seiner  Liebe  zur  frisch  blühenden  Natur 
für  die  in  den  Mappen  eingeprefsten  getrockneten  Pflanzen 
seines  Herbariums  empfindet. 

Friedrichsdorf  (Taunus). 

Ludwig  Proescholdt. 


Cornelia  von  Thomas  Kyd.  Nach  dem  Drücke  vom  Jahre 
1594  hsg.  von  H.  Gafsner.  München  1894. 

Kyds  Übersetzung  von  Garniers  Cornelia  wurde  im 
Jahre  1594  zum  erstenmal  gedruckt.  Dies  ist  das  einzige 
sichere  Datum,  welches  wir  in  Bezug  auf  Kyds  Leben 
und  Werke  kennen,  Cornelia  ist  das  einzige  Werk,  unter 
welches  er  am  Schlufs  seinen  Namen  gesetzt  hat.  In 
seiner  Ansicht  über  die  Autorschaft  der  übrigen  Kyd 
zugeschriebenen  Dramen  folgt  Gafsner  ganz  und  gar 
Sarrazin  , der  die  Resultate  der  wissenschaftlichen  For- 
schung folgendermafsen  zusammengefafst  hat  (vgl.  Sar- 
razin, Th.  Kyd  und  sein  Kreis  1892): 

1.  First  Part  of  Jeronimo.  Die  von  Markscheffel 
(Thomas  Kyds  Tragödien,  Weimar  1886  und  1887) 
und  Sarrazin  behauptete  Autorschaft  Kyds  wird  von 
Schröer  bestritten  (Academy,  1891,  Nr.  1010,  p.  220 
und  Über  Titus  Andronicus  1891).  Wahrscheinlich  1587 
entstanden. 

2.  Spanish  Tragedy,  nach  Markscheffel  vor  1588, 
nach  Sarrazin  1587,  nach  Brandl  und  Schröer  1589. 
Ältester  uns  bekannter  Druck  1594. 

P 


3.  Soliman  und  Perseda.  Koeppel  (Engl.  Stud. 
XII  p.  260 — 262),  Schröer  und  Markscheffel  bestreiten 
Kyds  Autorschaft,  Sarrazin  hält  es  für  eine  Jugendarbeit 
des  Dichters.  Ältester  bekannter  Druck  von  1599. 

4.  Sarrazin  schreibt  Kyd  auch  einen  Hamlet  zu, 
der  gegen  1588  entstanden  wäre.  Aufserdem  haben  wir 
ja  noch  zwei  Prosaschriften  von  Kyd.  Gafsner  wendet 
sich  in  seiner  Einleitung  gegen  Bernage  (Professeur  au 
lycöe  Louis-le-Grand),  der  in  seiner  ‘Ütude  sur  Garnier. 
Paris  1886’  p.  147  sagt:  Cornölie  ötait  estimöe  des 
Anglais ; eile  avait  ötö  traduite  dans  leur  langue  et  cette 
traduction  avait  eu  deux  öditions  successives. 

Gafsner  hat  aber  durch  genaue  Vergleichung  der 
Ausgaben  gefunden,  dafs  zwischen  beiden  nicht  die  ge- 
ringste Verschiedenheit  besteht.  Druckfehler  und  eine 
undeutlich  gedruckte  Stelle  finden  sich  in  beiden  Drucken, 
so  dafs  die  Ausgabe  von  1595  nur  als  eine  Titelausgabe 
anzusehen  ist.  Der  Titel  wurde  wohl  nur  erweitert,  um 
den  Mifserfolg  der  ersten  Auflage  zu  verdecken.  Auch 
andere  Zeugnisse  aus  der  englischen  Litteratur  sprechen 
dafür,  dafs  Kyds  Buch  vom  Publikum  schlecht  aufge- 
nommen wurde.  Kyd  hat  sich  in  seiner  Übersetzung 
ziemlich  genau  an  das  Original  gehalten.  Ich  empfehle 
die  Ausgabe  von  Gafsner  den  Fachgenossen  deshalb,  weil 
die  wichtigsten  Zusätze  und  Auslassungen  in  den  Fufs- 
noten  angegeben  sind,  und  man  ohne  Vergleichung  des 
Originals  einzelne  Stellen  in  Kyds  Übertragung  gar  nicht 
verstehen  kann. 

Die  Lesarten  aus  Garnier  sind  nach  der  Ausgabe 
von  Foerster  angegeben,  der  die  Sammelausgabe  von 
1585  zu  Grunde  liegt.  Es  ist  schon  durch  Markscheffel 
darauf  hingewiesen , dafs  Kyd  nicht  die  Ausgaben  von 
1574,  1580  oder  1582  benutzt  hat,  sondern  die  von 
Garnier  selbst  besorgte  von  1585.  Vgl.  z.  B : 

Ausgabe  1574,  1580,  1582: 

. . . le  Soleil  prend  au  matin  naissance 
au  soiv  dedans  la  merse  lance. 

Ausgabe  1585: 

D’auoir  oü  le  Soleil  sort  de  l’onde  Eonle 

Oü  le  Soleil  au  soir  ses  limonniers  debride  . . . 

Kyd  307: 

Or,  where  the  sunne  forsakes  the  Ocean  sea, 

Or  watereth  bis  Coursers  in  the  West  . . . 

Gafsner  hat  die  Cornelia  neu  herausgegeben , weil 
der  in  der  Sammlung  Dodsley  - Ilazlitt  nach  den  Aus- 
gaben von  1594  und  1595  wiedergegebene  Text  vielfach 
unzuverlässig  und  ungenau  ist  und  darin  die  Orthographie 
modernisiert  ist.  Hier  ist  der  genaue  Text  der  Ausgabe 
von  1594  wiedergedruckt,  nur  ganz  offenbare  Druckfehler 
sind  verbessert  und  einzelne  Interpunktionszeichen  ge- 
ändert. Nach  einigen  einleitenden  Worten  ‘To  the  ver- 
tuously  Noble,  and  rightly  hououred  Lady,  the  Countesse 
of  Sussex’  folgen  das  ‘Argument’,  die  ‘Interlocutores’ 
und  darauf  der  ‘Actus  primus’.  Gafsner  zeigt  in  den 
Anmerkungen,  dafs  man  Kyds  Text  oft  nur  verstehen 
kann,  wenn  man  das  französische  Original  daneben  hat. 

Kyd  V.  180  ff.: 

Warre[,]'  that  hath  sought  Th’Ausonian  fame  to  reare[,] 
In  warlike  Einonye,  (now  growne  so  great 
With  Souldiers  bodies  that  were  buried  there), 

Which  yet  to  sack  us  toyles  in  bloody  sweat  etc. 

Kyd  hat  hier  wahrscheinlich  die  Stelle  bei  Garnier 
nicht  verstanden : 


1 Hinzugefügte  Interpunktionszeichen  sind  in  eckige, 
wegzulassende  in  runde  Klammern  eiugeschlossen. 
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La  guerre,  par  qui  l’Ausonie 
A tant  engresse  de  guerets 
En  la  belliqueuse  Emonie 
Grosse  de  soldats  enterrez. 

Ebenso  giebt  die  ganze  Strophe  V.  187—193  in- 
folge falscher  Übersetzung  keinen  Sinn. 

V.  187: 

Whose  entrails  fyerd  with  rancor,  wrath  and  rage 
The  former  petty  combats  did  displace, 

And  Campe  to  Campe  did  endlesse  battailes  wage: 
Which  on  the  Mountaine  tops  of  warlike  ThraceQ 
Made  tliundring  Mars  (Dissentions  common  friend,) 
Amongst  the  forward  Souldiers  first  discend, 

Arm  ’d  with  his  blood-besmeard  keene  Coutelace. 

Vgl.  dazu  Garnier: 

De  celuy  brusloyent  les  entrailles 
D’ire,  de  rage  et  de  rancoeur, 

Qui  fist  des  premieres  batailles 
Herisser  un  camp  belliqueur: 

Qui  sur  les  montagnes  de  Thrace  . . . etc. 

Kyd  V.  277: 

And  of  the  sinne  that  ceeleth  up  thine  eyes. 

Dazu  Garnier: 

Et  du  trespas  cruel  qui  te  sille  les  yeux. 

Hier  hat  also  Kyd  die  beiden  Worte  ‘trespas’  und 
‘silier’  falsch  übersetzt. 

Kyd  V.  553: 

At  such  a Kings  departure  or  decease, 

To  leave  the  place  etc. 

Dazu  Garnier: 

Or  comme  il  n’est  loisible  au  desceu  de  son  Roy 
Abandonner  la  place  . . . 

Hier  hat  der  Übersetzer  das  französische  Wort  des- 
ceu falsch  aufgefafst.  Falsche  Auffassung  liegt  auch 
V.  603  ff.  vor: 

And  yet  perhaps  the  sun-bright  crowne, 
that  now  the  Tyrans  head  doth  deck, 

May  turne  to  Rome  with  true  renoune, 

If  fortune  chaunce  but  once  to  check, 

wenn  man  die  Stelle  mit  Garniers  Text  vergleicht: 
Et  la  couronne  blondoyante 
Qui  ceindoit  des  Tyrans  le  chef 
De  mille  gemmes  rayonnante 
Le  viendra  ceindre  de  rechef. 

Falsche  Auffassungen , ungeschickte  Verbindungen 
von  Sätzen,  Erweiterungen  und  Auslassungen  dem  fran- 
zösischen Original  gegenüber  kommen  sonst  noch  häufig 
vor,  die  Galsner  durch  Heranziehung  von  Garniers  Text 
richtig  stellt. 

Es  bleiben  noch  folgende  Stellen  zu  erklären , wo 
dem  Herausgeber  der  Sinn  von  Kyds  Text  unklar  bleibt: 
V.  30,  175,  176,  200,  241,  255,  315,  426,  456,  492, 
494,  501,  519,  526,  544,  558,  586,  592,  772,  1045, 
1109,  1212,  1612,  1670,  1728,  1770,  1789,  1806, 
1842,  1942. 

V.  29  und  30  halte  ich  es  nicht  für  unbedingt 
nötig,  dafs  Kyd  ‘mourant’  fälschlich  auf  ‘conuoitise’  statt 
auf  ‘peres’  bezogen  hat.  Garnier  schreibt: 

Nos  peres  t’ont  trouuee  au  pied  des  premiers  murs, 

Et  mourant  delaissee  ä leurs  nepueux  futurs. 

Tu  souillas  nostre  ville  encor  toute  nouuelle. 

Kyd  V.  24: 

Poysoned  Ambition  . . . 

Thy  mortall  covctize  perverts  our  lawes, 

Our  fathers  found  thee  at  their  former  walls; 

V.  29: 

And  humbled  to  theyr  of-spring  left  thee  dying. 

Yet  thou[,]  reviving,  soyl’dst  our  Infant  Towne. 
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Der  Sinn  wäre  hergestellt,  wenn  man  hinter  ‘thee’  ■ 
in  V.  29  ein  Komma  macht.  Dann  würde  ‘dying’  sich  | 
doch  auf  ‘fathers’  beziehen,  eine  solche  Stellung  hätte  zu 
Kyds  Zeit  nichts  Ungewöhnliches. 

V.  175  und  176  bei  Kyd: 

Which  with  their  noisome  fall  corrupt  the  ayre, 

Or  maigre  famin,  which  the  weakc  foretell 

Or  bloody  Warre  etc. 

sind  dem  Sinne  nach  nicht  ganz  klar.  Man  nehme 
V.  173  und  174  hinzu: 

Then  from  her  lothsome  Cave  dothe  Plague  repairc 
That  breaths  her  heavie  poisons  downe  to  hell 
und  Garnier: 

Lors  ils  tirent  de  sa  caueme 
La  noire  Peste,  pour  soufler 
Un  venin  puise  dans  l’Auerne. 

Ou  la  Famine  chagrineuse 
Aux  membres  faibles  de  maigreur. 

In  V.  200  ist  das  Bild  dem  französischen  Text 
gegenüber  zwar  anders  gewendet,  aber  doch  auf  jeden 
Fall  verständlich: 

V.  197: 

. . . dead  men  were  found, 

Falling  as  t-hick  (through  warlike  cruelty) 

As  eares  of  Corne  for  want  of  husbandry. 

V.  200: 

That  (wastfull)  shed  their  graine  uppon  the  ground 
gegenüber  Garniers  Text: 

Comme  quand  les  bleds  moissonnez 
Tombent  en  iauelles  barbues. 

Bei  Garnier  fallen  die  Toten  wie  Schwaden  ge- 
mähten Getreides,  bei  Kyd  wie  die  vielen  Ähren,  die 
nutzlos  auf  dem  Felde  bleiben  und  ihr  Korn  auf  den 
Boden  streuen. 

V.  240  ff.  schreibt  Kyd : 

. . . sad  Powers,  that  rule  the  silent  deepesfi) 
of  dead-sad  Night,  where  sinnes  doe  maske  unseene. 

Dem  ‘where  sinnes  doe  maske  unseene’  entspricht 
bei  Garnier : 

oü  les  trespassez  vont. 

Kyd  hat  jedenfalls  den  Sinn  von  französisch  ‘tröpasser  .• 
(mourir)’  nicht  verstanden,  sondern  an  das  englische 
‘trespass  (to  sin)’  gedacht.  An  und  für  sich  will  aber 
Kyd  doch  sagen , dafs  sich  die  Sünden  in  der  dunkelen 
Nacht  verbergen,  so  dafs  man  sie  nicht  sehen  kann. 

Durch  die  Stellung  glaube  ich  auch  V.  315  erklären 
zu  können. 

V.  311: 

What  holpe  it 

V.  315: 

T’  liave  lookt  a-skance  and  see  so  many  Kings 

To  lay  their  Crownes  and  Scepters  at  thy  feete? 

Garniers  Text  und  die  Beobachtung  gewisser  Eigen- 
tümlichkeiten in  Kyds  Stil  geben  an  manchen  unklaren 
Stellen  doch  noch  eine  Erklärung  an  die  Hand,  umständ- 
lich und  schwerfällig  bleibt  Kyds  Sprache  immerhin. 

Doberan  i.  M.  O.  Gl  öde. 


W.  Gebert,  Precis  de  Litterature  francaise.  Stuttgart 
1896,  Hobbing  & Biichle.  305  S.  8°.  Alk.  3. 

Es  sind  in  den  letzten  Jahrzehnten  so  viele  ‘Abrisse 
der  französischen  Litteratur’  mit  höchst  mangelhaftem 
Inhalte  veröffentlicht  werden,  dafs  man  eine  neue  Er- 
scheinung der  Art  mit  einem  gewissen  Mifstrauen  in  die 
Hand  nimmt.  Um  es  gleich  von  vornherein  zu  sagen, 
dieses  Mifstrauen  ist  dem  vorliegenden  Werk  gegenüber 
unberechtigt;  es  ist  die  wohlüberlegte,  gewissenhafte  Arbeit 
eines  Mannes,  der  die  gesamte  französische  Litteratur 
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überblickt  und,  wenn  er  auch  das  17.  und  18.  Jahrh. 
zu  seinem  speziellen  Studium  gemacht  zu  haben  scheint, 
doch  nicht  gegen  die  frühere  und  spätere  Zeit  ver  blendet 
ist.  Denn  worin  bestand  der  Hauptfehler  der  erwähnten 
Ab-  und  Grundrisse?  Sie  vernachlässigten  in  nicht  zu 
rechtfertigender  Weise  die  altfranzösische  Litteratur 
und  gaben  über  die  neue  und  neueste  nur  dürftige 
Brocken.  Gebert  räumt  auch  der  Zeit  vor  Malherbe 
einen  gebührenden  Platz  ein  und  widmet  derselben  den 
sechsten  Teil  seines  Werkes;  das  wird  ja  freilich 
manchem , der  die  alte  Litteratur  lieb  gewonnen  hat, 
wenig  dünken,  und  mancher  würde  von  den  Hauptwerken 
jener  Epoche  gern  ähnliche  kurze  Inhaltsangaben  wün- 
schen , wie  sie  denjenigen  der  späteren  Zeit  zu  teil  ge- 
worden sind  — aber  das  mufs  man  sagen,  es  fehlt  kein 
Schriftsteller  von  auch  nur  geringer  Bedeutung,  und 
jedem  werden  ein  paar  Worte  gewidmet,  die  ihn 
charakterisieren. 

Ausführlicher  ist  die  Behandlung  der  Litteratur  seit 
dem  klassischen  Zeitalter,  und  da  hat  uns  besonders  die 
besonnene  Darstellung  des  Wirkens  und  Dichtens  Voltaires 
und  Rousseaus  gefallen,  denen  in  Büchern  ähnlicher  Art 
nur  eine  recht  zahme  Behandlung  zu  teil  wird.  Auch 
das  19.  Jahrh.  ist  recht  ausführlich  dargestellt  und  alle 
die  zahlreichen  litterarischen  Bestrebungen  desselben 
übersichtlich  geschildert  und  kritisch  beleuchtet;  selbst- 
verständlich fehlen  Zola,  von  dessen  weittragendem  Wert 
der  Verfasser  doch  keine  rechte  Vorstellung  hat,  und  die 
Symbolisten  und  Decadenten  nicht. 

Das  Buch  ist  in  gutem  Französisch  geschrieben ; bei 
der  Abfassung  desselben  hat  Gebert  die  wichtigsten  Litte- 
raturgsschichten  gewissenhaft  zu  Rate  gezogen , und  er 
führt  oft  besonders  klar  charakterisierende  Urteile  seiner 
Vorgänger  an , allerdings  ohne  die  Quelle  näher  anzu- 
geben ; doch  macht  er  die  von  ihm  benutzten  Werke  in 
der  Vorrede  namhaft.  Den  Notenapparat,  wie  ihn  z.  B. 
die  sechste  Auflage  des  Kreyssig  aufweist , hat  er 
natürlich  fortgelassen;  denn  sein  Buch  soll  ja  nur  orien- 
tieren, und  deshalb  ist  es  besonders  Laien  zu  empfehlen, 
die  sich  einen  Überblick  über  die  gesamte  französische 
Litteratur  verschaffen  wollen,  wird  aber  auch  Studieren- 
den als  Repetitionshülfe  gute  Dienste  leisten.  Die  Aus- 
stattung des  Werkes  ist  gefällig,  sinnentstellende  Druck- 
fehler enthält  es  kaum. 

Kassel.  A.  K refsner. 


K.  M erwart,  Reckenspäfse.  Eine  heitere  Märe.  Mit 
Benutzung  einer  altfranzösischen  Sage.  Leipzig  1896, 
Literarische  Anstalt.  52  S.  8°. 

Man  hat  in  letzter  Zeit  mehrfach  den  Versuch  ge- 
macht, Meisterwerke  der  altfranzösischen  Litteratur  auch 
weiteren  Kreisen  durch  deutsche  metrische  Übertragungen 
zugänglich  zu  machen  und  das  Interesse  auch  der  Laien 
für  eine  Litteraturepoche  zu  wecken,  deren  Schätze  bis 
vor  zwanzig  Jahren  nur  der  Fachmann  kannte.  Die 
Arbeiten  von  Hertz,  Bartsch,  von  Salwürk  sind  geradezu 
als  Meisterwerke  der  Übersetzungskunst  zu  rühmen. 
Ihnen  schliefst  sich  die  vorliegende  Bearbeitung  des 
burlesken  Epos  ‘Voyage  de  Charlemagne  ä Jerusalem’ 
durch  K.  Merwart  würdig  an,  und  es  wird  für  den  Fach- 
mann ein  grofser  Genufs  sein,  in  formgewandtem,  den 
verschiedenen  Situationen  prächtig  angepafstem  Deutsch 
die  Abenteuer  noch  einmal  an  sich  vorbeigleiten  zu  sehen, 
deren  französische  Darstellung  ihn  oft  genug  philologisch 
beschäftigt  hat,  ebenso  wie  es  für  den  Laien  interessant 


sein  wird,  ein  einzig  dastehendes  Beispiel  des  mittel- 
alterlichen ‘esprit  gaulois’  in  einer  Übersetzung  kennen 
zu  lernen,  der  er  die  Mühe  des  Übersetzens  niemals 
anmerkt,  und  die  sich  so  glatt  liest,  als  wäre  es  eine 
selbständige  Dichtung.  Merwart  hat  seine  Befähigung 
für  derartige  Arbeiten  durch  die  ‘Reckenspäfse’  glänzend 
dokumentiert;  vielleicht  macht  er  sich  einmal  an  die 
allerdings  gewaltige  Schwierigkeiten  bietende  Übersetzung 
eines  Werkes  von  Crestien  de  Troyes. 

Kassel.  A.  Krefsner. 


Eugene  Ritter,  La  Familie  et  la  Jeunesse  de  J.-J. 

Rousseau.  Paris  1896,  Hachette. 

Der  verdiente  Genfer  Gelehrte,  der  schon  so  vieles 
Ergänzende  und  Berichtigende  zur  Biographie  Rousseaus 
beigetragen  hat,  giebt  hier  eine  Zusammenfassung  der 
archivalischen  Forschungen , die  er  und  andere  gemacht 
haben.  Es  ist  nicht  seine  Schuld,  wenn  die  Resultate 
derselben  sich  auf  meist  geringfügige  Einzelheiten  be- 
schränken. So  erfahren  wir  über  die  väterlichen  und 
mütterlichen  Vorfahren  Rousseaus,  namentlich  über  den 
zuerst  nach  Genf  eingewanderten  ehemaligen  Pariser 
Buchhändler  Didier  Rousseau  doch  nicht  viel  mehr , als 
wir  bereits  wufsten , höchstens  erhalten  wir  Einblick  in 
seine  späteren  zerrütteten  Vermögensverhältnisse.  Von 
Wichtigkeit  ist  das  Resultat,  zu  dem  R.  (S.  28)  gelangt. 
La  part  de  l’ötranger  (framjais)  dans  l’ascendance  de 
R.  döpasse  le  tiers  du  total,  tandisque  celle  de  1 ölement 
local  est  superieure  ä la  moitie.  Eine  treffende  Ver- 
mutung ist  es  ferner,  dafs  Rousseaus  Vater  Frau  und 
Kind  im  Stich  liefs,  weil  seine  Vermögensverhältnisse 
nicht  in  Ordnung  waren  und  seine  Schwiegermutter  ihm 
das  häusliche  Leben  verbitterte  (S.  134).  Auch  sein 
Aufenthalt  in  Konstantinopel  wird  uns  durch  Ritters  Aus- 
führungen bekannter.  In  den  Kapiteln  über  die  Kind- 
heit, Lehr-  und  Wanderjahre  Rousseaus  werden  manche 
Angaben  und  Ausschmückungen  der  ‘Confessions’,  die 
Rousseau  selbst  nicht  für  ein  rein  historisches  Werk 
ausgab,  berichtigt,  auch  werden  (S.  289  ff.)  kleine  Details 
über  seine  Lyoner  Geliebte,  Suzanne  Serre,  beigebracht. 

Der  Abschnitt  über  Rousseaus  ‘religiöse  Ideen’  ent- 
hält kaum  Neues,  höchstens  wird  das  Verhältnis  des 
Neubekehrten  zum  Katholizismus  sehr  überschätzt,  wäh- 
rend doch  aus  dem,  was  Ritter  S.  287  sagt,  die  Äufser- 
lichkeit  dieses  Verhältnisses  hervorgeht.  Madame  de 
Warens  wird  wohl  in  religiöser  und  sittlicher  Hinsicht 
etwas  zu  günstig  beurteilt.  Dafs  der  Einflufs  Magnys  und 
des  Pietismus  nur  ein  oberflächlicher  war,  zeigt  ihr  welt- 
liches Leben  und  Treiben,  auch  läfst  sich  die  Bemerkung 
Conziös  in  einem  Briefe  aus  dem  Jahre  1786  (S.  301) 
nur  so  verstehen , dafs  sie  noch  in  vorgerücktem  Alter 
von  einem  bejahrten  Liebhaber  unterhalten  wurde.  Von 
den  deutschen  Rousseau  - Forschern  ist  des  verstorbenen 
Alb.  Jansen  mit  Fug  und  Recht  warm  gedacht  worden. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Dr.  E.  Haneke,  Gerichtsassessor,  Bodin,  Eine  Studie 
über  den  Begriff  der  Yolkssouveränetät.  Breslau  1894, 
W.  Koebner.  90  S.  (In:  Gierkes  Untersuchungen  zur 
deutschen  Rechts-  und  Staatsgeschichte,  Heft  47.) 

Verf.  giebt  in  seiner  trefflichen  Abhandlung  mehr, 
als  er  verspricht,  nämlich  nicht  nur  Bodins  Ansichten 
über  den  Absolutismus,  sondern  auch  die  von  den  Geg- 
nern und  späteren  Rechtslehrern  dagegen  gemachten  Ein- 
wände. Bodins  Theorie  ist  in  dem  Werke  ‘De  republica’ 
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niedergelegt,  von  dem  es  einen  französichen  und  einen 
verbesserten  lateinischen  Text  giebt.  Verf.  hat  sich  meist 
an  den  letzteren  gehalten.  Souveränetät  ist  nach  Bodin 
die  ‘puissance  absolue  et  perpetuelle  d’une  Republique’ 
und  wird  näher  als  die  höchste,  dauernde,  eigene,  von 
den  Gesetzen  entbundene  Gewalt  über  die  Unterthanen 
charakterisiert.  Sie  bezieht  sich  auch  auf  die  äufsere 
Machtstellung,  setzt  also  Unabhängigkeit  des  Staatswesens 
voraus.  Doch  war  nach  B.  ein  Klientelverhältnis  oder 
eine  freiwillige  Tributzahlung  keine  Beeinträchtigung 
der  Souveränetät.  Der  Vasall  galt  ihm  dagegen  nur  in 
Bezug  auf  Allode,  nicht  auf  Lehngüter,  für  souverän. 
Die  Souveränetät  ist  eine  lebenslängliche,  persönliche, 
über  dem  Gesetze  stehende  (legibus  soluta),  doch  an  die 
moralisch  e Verantwortlichkeit  gebundene  und  deshalb 
auch  dem  jus  divinum  und  dem  jus  naturale  unterworfene. 
Eine  Verletzung  der  beiden  letzteren  entbindet  die  Unter- 
tlianen  vom  Gehorsam , aber  gestattet  noch  keinen  An- 
griff auf  Leben  und  persönliche  Stellung  des  Herrschers. 
Auch  das  jus  gentium,  so  weit  es  mit  dem  jus  naturale 
übereinstimmt,  steht  über  den  Machtbefugnissen  des 
Souveräns.  Ebenso  ist  letzterer  an  seine  Verträge  und 
Versprechungen  gebunden,  auch,  so  weit  das  Staatsinter- 
esse es  gebietet,  an  die  Verträge  seiner  Vorgänger. 
Eigentum  und  Person  der  Unterthanen  sind  seiner  Ver- 
fügung entzogen,  höchstens  das  Wohl  des  Staates  kann 
Eingriffe  in  den  Privatbesitz  rechtfertigen.  Die  Beamten 
empfangen  ihre  jederzeit  widerrufbaren  Befugnisse  erst 
vom  Souverän.  Bodin  ist  gegen  jede  Teilung  der  höchsten 
Gewalt,  der  Herrscher  ist  zugleich  oberster  Richter,  Gesetz- 
geber , hat  die  Entscheidung  über  Krieg  und  Frieden 
wie  äufsere  Angelegenheiten,  alle  seine  Stellvertreter  sind 
von  ihm  nur  zu  bestimmten  Zwecken  delegiert;  er  kann 
jederzeit  in  ihre  Befugnisse  eingreifen.  Über  ihm  giebt 
es  keinen  Richter.  Unmittelbar  entscheidet  er  über 
Hochverrat,  Majestätsbeleidigung,  Acht,  freies  Geleit  und 
über  Begnadigung.  Steuerauflegung,  Münz-  und  Mafs- 
recht  sind  ebenfalls  seine  Privilegien.  Über  das  Ver- 
hältnis des  Souveräns  zu  kirchlichen  Dingen  sagt  Bodin 
nichts;  als  Ergänzung  hat  Verf.  in  einem  Anhänge  die 
Ansichten  der  anderen  zeitgenössischen  und  späterleben- 
den Staatsrechtslehrer  über  diesen  Punkt  besprochen. 

Die  gründliche,  gelehrte  Arbeit  füllt  eine  Lücke  der 
bisherigen  Forschung  über  Bodin  aus,  namentlich  inso- 
fern, als  sie  nicht  nur  die  Lehren  des  französischen 
Juristen  selbst  betrachtet,  sondern  auch  stets  die  gesamten 
Zeitververhältnisse  und  Zeitanschauungen  zur  Grundlage 
ihrer  Darstellung  macht.  Auch  hält  sie  sich  von  jeder 
willkürlichen  Annahme  frei,  alle  Behauptungen  sind  durch 
Citate  aus  Bodin  selbst,  aus  Arnisaeus,  Althusius,  Besold, 
Bornitius,  Paurmeister,  Reinknigk  u.  a.  begründet.  Be- 
sondere Rücksichtnahme  ist  den  deutschen  Rechtslehrern 
zu  teil  geworden. 

R.  Mahrenholtz. 

L.  Piat,  Dictioniiaire-tiaiioais-occitanien  donnant  l’equi- 
valent  des  mots  framjais  dans  t.ous  los  dialeetes  de  la 
langue  d'oc  moderne.  Montpellier  1893/94,  Hamelin  Freres. 
I:  IX,  491  S.;  II:  496  S.  8°. 

Der  Verfasser,  früher  Konsul  in  Persien,  gegenwärtig 
Abteilungschef  der  französischen  Regierung  zu  Tunis, 
hat  niemals  Gelegenheit  gehabt,  philologischen  Fach- 
studien obzuliegen.  Er  nahm  auf  seine  Wanderungen 
nach  dem  Orient  die  Liebe  zu  seiner  südfranzösischen 
Heimat  und  ihrer  Sprache  mit;  ihr  entsprang  das  vor- 
liegende Werk,  dessen  Ausführung  ihn  mehr  als  zwanzig 


Jahre  beschäftigte.  Beim  Beginn  der  Arbeit  war  sich 
P.  der  Schwierigkeiten  seines  Unternehmens  nicht  be- 
wufst;  er  hätte  sich  sonst  nicht  an  sie  herangewagt. 
Aber  trotz  des  sich  unausgesetzt  häufenden  Materials, 
trotz  der  notwendigerweise  immer  höher  gesteckten  Ziele 
hielt  er,  da  das  Werk  einmal  begonnen,  wacker  aus, 
auch  dann  als  das  Erscheinen  des  Mistralschen  Trösors 
zu  einer  neuen  umfangreichen  Um-  und  Nacharbeit  nötigte. 
Est  nachdem  er  den  Wortschatz  auch  dieses  Wörterbuches 
erschöpft  und  überboten,  und  nachdem  der  Wortvorrat 
des  Littröschen  Wörterbuches  vollständig  aufgenommen 
war,  glaubte  P.  genug  gethan  zu  haben  und  liefs  er  den 
Druck  seines  Werkes  beginnen. 

Die  Hauptschwierigkeit  bestand  neben  der  Mühe  des 
Sammelns  für  P.  in  der  Notwendigkeit,  den  unendlich 
variirenden  Lauten  der  verschiedenen  Mundarten  des 
occitanisclien  Sprachgebietes  gerecht  zu  werden.  An  den 
Versuch,  sämtliche  für  die  einzelnen  Worte  bestehenden 
Lautformen  in  genauer  phonetischer  Transskription  zu 
verzeichnen,  hätte  1’.  nicht  denken  können,  auch  wenn 
er  Phonetiker  und  Fachromanist  gewesen  wäre.  Ein 
solches  Unternehmen  würde  zu  keinem  Abschlüsse  ge- 
führt haben.  Auch  darauf  konnte  er,  ohne  von  seiner 
Hauptaufgabe  abgelenkt  zu  werden,  nicht  ausgehen,  etwa 
in  einer  Einleitung  sämtliche  Variationen  für  die  latei- 
nischen , nicht  gänzlich  untergegangenen  Grundlaute  zu- 
sammenzustelleu  und  dann  auf  sie  im  Vokabular  zu  ver- 
weisen. Eine  solche  vergleichende  Lautlehre  des  heutigen 
Occitanischen  soll  uns  der  von  Rousselot  mit  zahlreichen 
Gehülfen  für  die  nächste  französische  Weltausstellung 
unternommene  französische  Sprachatlas  bringen;  er- 
schöpfend wird  auch  dieser  schwerlich  ausfallen.  P. 
verbot  schon  das  Fernsein  von  der  Heimat,  auch  nur 
annähernd  sich  eine  derartige  Aufgabe  zu  stellen.  Er 
hat  dafür  gethan,  was  er  bei  dem  gegenwärtigen  Stande 
unserer  neuprovenzalischen  Dialektkenntnis  und  bei  seinen 
persönlichen  Verhältnissen  allein  thun  konnte:  er  legte 
seinem  Wortverzeichnis  die  Formen  der  ihm  bekanntesten 
Mundart,  die  der  alten  Provinz  Languedoc,  zu  Grunde, 
die  zugleich  zu  den  konservativsten  gehört,  verzeichnete 
die  bedeutenderen  Abweichungen  in  der  Wortgestalt  oder 
Wortwahl  der  übrigen  Mundarten,  soweit  ihm  seine 
Quellen  dies  ermöglichten,  und  gab  in  einem  gedrängten 
Vorwort  Auskunft  über  die  gebräuchlichsten  Lautvarianten 
Occitaniens.  Die  von  ihm  im  Anschlufs  an  die  Feliber- 
orthographie gewählte,  notgedrungen  einheitliche  Schrei- 
bung mufs  freilich  je  nach  der  Mundart  verschieden 
interpretiert  werden,  und  der  mangelhaft  orientierte  Leser 
kommt  dadurch  in  die  Gefahr,  Mundartformen  zu  kon- 
struieren, die  nicht  vorhanden  sind;  diese  Unbequem- 
lichkeiten waren  nicht  zu  umgehen.  Die  Schriftstellern  - 
den  Landsleute  P.s,  die  er  ausscliliefslich  im  Auge  hatte, 
werden  nur  selten  in  die  Irre  geführt  werden  ; der  Philo- 
loge aber,  der  das  Buch  P.s  zu  etymologischen  und  ver- 
gleichenden Studien  benutzen  will,  mufs  sieh  eben  eines 
gröfseren  Aufwandes  von  Sorgfalt  befleifsigcn , will  er 
nicht  zu  Trugschlüssen  gelangen.  Er  darf  jedoch  nicht 
P.  dafür  verantwortlich  machen,  wenn  er  in  seinem  Werke 
nicht  das  findet,  was  dieser  nicht  geben  wollte  und 
konnte. 

Während  nach  der  lautlichen  Seite  hin  Piat  dem 
Romanisten  zu  wenig  bietet  und  bieten  mufste,  giebt  er 
ihm  nach  Seiten  des  Sprachschatzes  (ebenso  wie  Mistral) 
zu  viel  dadurch,  dafs  er  für  jedes  französische  Wort, 
auch  die  gelehrtesten  und  modernsten  Lehn-  und  Fremd- 
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Wörter,  eine  provenzalische  Korrespondenz  suchte.  Dem 
Philologen  wird  meist  nur  an  den  echten  Dialektworten 
etwas  liegen;  die  von  P.  seihst  geschaffenen  Neubildungen 
und  Anpassungen  französischer  Worte  an  die  provenza- 
lischen  Lautgewohnheiten  sind  für  ihn  gewöhnlich  wert- 
los oder  selbst  irreführend.  Bedenkt  man  aber,  dafs  P. 
seinen  Landsleuten  behilflich  sein  wollte,  ihre  Sprache 
1 itteraturfähig  zu  gestalten,  sie  bei  der  Suche  nach  dem 
mundartlichen  Ausdruck  für  einen  nur  allzu  häufig  fran- 
zösisch gefafsten  Gedanken  zu  unterstützen,  so  kann  man 
P.  auch  aus  dieser  Bereicherung  seines  Wörterbuches 
keinen  Vorwurf  machen. 

Auf  eine  Nachprüfung  der  Vollständigkeit  können 
wir  uns  hier  nicht  einlassen.  Es  ist  selbstverständlich, 
dafs  dieselbe  nur  eine  relative  sein  kann.  Nur  ein  paar 
Bemerkungen  zu  der  Einleitung  seien  hier  angefügt, 
Fälle  betreffend,  in  denen  auch  vom  Standpunkte  des 
Verfassers  aus  eine  Besserung  angezeigt  ist.  Man  kann 
das  englische  Wyse  mit  stummem  e unmöglich  durch 
Oitaise  mit  gesprochenem  e transskribieren  (p.  III).  — 
Es  ist  mehr  wie  zweifelhaft,  dafs  in  achi , cruchi,  cou- 
nechi  mit  ch  = s für  sonstiges  s ( ss ) ein  ‘dpaississement 
de  la  sifflante’  vorliege.  Im  Gegenteil  dürfte  überall  ch 
eine  ältere  Sprachstufe  repräsentieren.  — Ts  in  luts,  crouts, 
alabets  kommt  nicht  von  auslautendern  lat.  oc,  sondern 
von  c vor  ursprünglich  folgendem  e her.  In  deux  und 
heitres  liegen  natürlich  für  cu  keine  ‘lettres  absolument 
differentes’,  sondern  verschiedene  Laute  vor.  — Sehr 
unglücklich  ist  der  Ausdruck,  das  ts  der  Bewohner  von 
Languedoc  sei  ‘moins  mouillö’  als  das  g der  Italiener 
(p.  IV).  — Die  Einteilung  der  Vokale  (p.  VII)  in  die 
starken  a,  c , e,  o,  ö und  die  schwachen  i,  ou , u 
ist  unhaltbar;  der  Verfasser  wollte  sagen,  dafs  in  den 
provenz.  Diphthongen  die  ersteren  Vokale  den  Accent 
zu  haben  pflegen  und  hat  dafür  nur  nicht  gleich  den 
rechten  Ansdruck  gefunden.  Bald  darauf  rechnet  er, 
gegen  sein  eigenes  System , e (in  ue ) zu  den  schwachen 
Vokalen.  — Nicht  f sondern  auslautend  gewordenes  v 
vokalisiert  sich  zu  u in  breu  und  dergl.  (p.  IX).  — 
Endlich:  nicht  die  langue  d’oc,  sondern  die  Orthographie 
der  langue  d’oc  verwendet  den  Akut  und  Gravis  (p.  X). 

Es  bedarf  keiner  Ausführung,  von  welchem  Nutzen 
das  fleifsige  Werk  P.s  trotz  seiner  unvermeidlichen  Mängel 
für  jeden  Romanisten  ist. 

Marburg.  Ko  schwitz. 

h.  Sütterlin,  Die  heutige  Mundart  von  Nizza.  Er- 
langen 1896,  F.  Junge.  338  S.  8°.  (=  Roman.  Forsch. 
IX,  2.) 

Die  heutigen  provcnzalischen  Mundarten  sind , ob- 
schon es  an  bald  mehr  bald  weniger  zuverlässigen  Sprach- 
proben  nicht  mangelt,  bisher  weit  weniger  erforscht 
worden  als  diejenigen  Nordfrankreichs  und  Italiens, 
namentlich  war  an  Untersuchungen,  die  sich  auf  die 
lebende  Sprache  stützen,  noch  ein  empfindlicher  Mangel. 
Es  ist  daher  dankbar  anzuerkennen , dafs  der  sonst  auf 
anderen  Gebieten  thätige  Verfasser  einen  längeren  Aufent- 
halt in  Nizza  dazu  benutzt,  hat,  bei  vertrauenswürdigen 
Personen  sich  mit  dem  dortigen  Dialekte  vertraut  zu 
machen  und  nun  die  Früchte  dieser  Bemühungen  vorlegt. 
Dabei  hat  er  sich  nicht,  wie  das  meist  geschieht,  auf 
die  Laut-  und  Flexionslehre  beschränkt,  sondern  auch 
sehr  eingehend  die  Wortbildung  zur  Darstellung  gebracht 
und  die  wesentlichsten  syntaktischen  Eigentümlichkeiten 
zusammengestellt. 


Die  Arbeit  nimmt,  wie  in  den  einleitenden  Bemer- 
kungen ausdrücklich  hervorgehoben  wird,  fast  nur  Rück- 
sicht auf  die  heutige  Sprache  und  man  kann  das  nicht 
gerade  tadeln,  da  der  Anlage  im  ganzen  daraus  kein 
Schaden  erwächst.  Der  Verf.  ist  ein  geschulter  Linguist, 
der  gewohnt  ist,  ohne  Grundsprache  zu  operieren,  daher 
es  ihm  nicht  schwer  fallen  konnte,  da  wo  die  Grund- 
sprache klar  vorliegt , im  allgemeinen  das  Richtige  zu 
treffen.  Zudem  zeigt  er  sich  mit  der  wissenschaftlichen 
romanischen  Litteratur  ziemlich  vertraut.  Aber  trotzdem 
wäre  eine  an  Hand  der  Quellen  strenger  historische  Dar- 
stellung wünschenswert  gewesen,  hätte  eine  systematische 
Durchsicht  früherer  Werke  dem  Verf.  selber  wohl  eine 
etwas  höhere  Wertschätzung  der  historischen  Grammatik 
gebracht. 

Ich  erkläre  mich.  Die  Verba  II,  III  endigen  in 
der  2.  Sing.  Präs.  Ind.  auf  -es,  in  der  3.  auf  -c.  Dieses 
e ist  nicht  lautgesetzlich  und  wurde  bisher  so  erklärt, 
dafs  es  in  der  2.  Sing,  bei  Stämmen  auf  -s  entstanden : 
fmis  zu  fmisses  und  dann  in  einzelnen  Mundarten 
(Marseille,  Nizza)  auch  auf  die  3.  Sing,  übertragen  sei. 
Der  Verf.  kennt  und  citiert  diese  Erklärung,  wenn  auch 
nicht  ganz  richtig,  und  schreibt  dann  : ‘Dennoch  erscheint 
mir  wahrscheinlicher,  dafs  überhaupt  in  der  zweiten  und 
dritten  Konjugation  zu  einer  Zeit , als  die  nachtonigen 
Vokale  geschwunden  waren,  die  zweite  1 Person  also  keine 
Endung  mehr  besafs,  nach  dem  Muster  des  in  der  a- 
Konjugation  damals  noch  vorhandenen  -us  und  des  heute 
noch  vorhandenen  -a  ein  -es  und  -e  neu  eingeführt  wurde’. 
Dazu  die  Anmerkung  : ‘thatsächlich  scheint  -es  älter  zu 
sein,  als  e’  und  folgen  dann  Belege.  Also  von  den  zwei 
im  Texte  gegebenen  Erklärungen  steht  die  als  wahr- 
scheinlicher bezeiclmcte  mit  den  Tbatsachen  der  älteren 
Sprache  in  Widerspruch,  die  andere  pafst  dazu.  Höher 
als  subjektive  Wahrscheinlichkeit  stehen  nun  einmal  die 
Thatsachen,  und  da  es  Aufgabe  der  Wissenschaft  ist, 
nicht  alle  vielleicht  theoretisch  möglichen  Erklärungen 
aufzustellen,  sondern  zu  untersuchen,  was  von  dem  allen- 
falls möglichen  sich  durch  die  Thatsachen  als  wirklich 
vor  sich  gegangen  erweise,  so  ist  die  zweite  der  ange- 
führten Deutungen  einfach  hinfällig. 

Etwelche  Vertrautheit  mit  der  älteren  Sprache  hätte 
auch  aimd  aus  amare  als  Entlehnung  aus  dem  Schrift- 
französischen erkennen  lassen,  hätte  den  Verf.  verhindert, 
zu  lehren,  -ms  werde  lautgesetzlich  zu  -m,  das  -s  in  fiens, 
femps  sei  ‘nach  dem  Vorbilde  der  anderen  Nomina,  die 
-us  zu  -s  werden  liefsen , wieder  hergestellt  worden’ 
(S.  495),  da  ja  doch  fiens , femps  nicht  blofs,  wie  er 
meint,  Nominative  sind  und  als  solche  allerdings  nichts 
beweisen  würden,  sondern  Accusative , ihr  -s  also  un- 
möglich analogisch  bekommen  haben  können.  Und  so 
wäre  noch  mancherlei  zu  nennen. 

Noch  eine  andere  allgemeinere  Bemerkung  möchte 
ich  hier  anbringen,  die  übrigens  nicht  nur  für  die  vor- 
liegende Arbeit  gilt.  Es  giebt  eine  Anzahl  Erscheinun- 
gen, die  sich  auf  dem  ganzen  romanischen  Sprachgebiete 
finden,  wie  beispielsweise  die  Festigkeit  der  Verschlufs- 
laute  im  Wortanlaut  und  im  ganzen  auch  im  Silben- 
anlaute noch  Konsonanten ; es  giebt  andere , die  eine 
einzelne  Mundart  mit  der  ihr  übergeordneten  Haupt- 
sprache teilt,  wie  prov.  ir  aus  tr,  dr , d aus  intervoka- 
lischem  t u.  s.  w.  Ist  es  nun  nötig,  dafs  derartige  Dinge 


1 Die  Deutlichkeit  verlangt  ‘die  zweite  und  dritte 
Person’. 
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in  jeder  Abhandlung  über  jede  neue  oder  alte  Mundart 
mit  zahlreichen  Beispielen  belegt  werden?  Ich  meine, 
den  meisten  Dialektforschern  wäre  mit  ein  paar  kurzen 
Bemerkungen  viel  mehr  gedient  als  mit  einer  für  jeden, 
der  nicht  gerade  Anfänger  ist,  ermüdenden  Reihe  von 
selbstverständlichen  Belegen.  Natürlich  wird  man  da 
unterscheiden  müssen.  Der  Wandel  von  ül  zu  iu  ist 
in  Südfrankreich  ziemlich  weit  verbreitet,  ist  auch  früh 
zu  belegen , aber  er  mufs  trotzdem  auch  hier  angeführt 
werden,  weil  er  nicht  dem  ganzen  Gebiete  angehört  und 
aufserdem  am  Aussterben  zu  sein  scheint.  Sütterlin 
bringt  Teüu,  müu  und  leugüu  (Kuckuk)  neben  vulgärerem 
Jäu  und  in  der  Anmerkung  niu  ‘Wolke’,  das  weder  auf 
nubcs  noch  auf  nebula,  sondern  auf  nubilu  beruht. 
Dazu  kommt  noch  niu  ‘nichts’  108  a aus  nul1. 

Einzelheiten  zn  besprechen  und  zu  verbessern  hat 
hier  keinen  Zweck;  manche  Kleinigkeiten  wird  der  kundige 
Leser  selber  leicht  richtigstellen,  nur  eine  etymologische 
und  eine  morphologische  Frage  möchte  ich  noch  streifen. 

Prov.  dcgun , das  auch  in  Nizza  vorkommt,  haben 
Grimm,  Gr.  III  40  und  Diez  Wb.  II c als  dem  ahd. 
dihhein  nachgebildet  erklärt  und  ihnen  folgen  Stimming 
(Zs.  XVIII,  548)  und  Koschwitz  (Gramm,  de  la  langue 
des  fölibres  92),  wogegen  Chabaneau  etwas  undeutlich 
von  einem  Übergang  von  n zu  d spricht  (Gramm,  lim. 
101),  Cornu  bestimmter  Dissimilation  von  n-n  zu  d-n 
annimmt  (Rom.  VII  365),  welcher  Auffassung  ich  mich 
angesc’hlosscn  habe.  Sütterlin  nimmt  eine  Umgestaltung 
von  negün  unter  Einflufs  des  deutschen  dekein  an.  Da 
aber  bei  dem  hohen  Alter  und  der  Beschränkung  der 
d - Form  auf  Südfrankreich  und  Nordspanien  nur  die 
Gothen  die  Vermittler  gewesen  sein  könnten,  anderer- 
seits aber  ahd.  dihhein  neben  nihhein  den  anderen  ger- 
manischen Dialekten  fehlt,  ja  möglicherweise  auch  erst 
aus  der  w-Form  durch  Dissimilation  entstanden  ist,  so 
glaube  ich  ist  das  deutsche  (ich  sage  absichtlich 
‘deutsche’,  nicht  ‘germanische’)  Wort  fern  zu  halten2. 

Etwelche  Schwierigkeit  bieten  der  Deutung  die  Plural- 
formen  des  Artikels:  Mask.  lü,  Fern.  li,  mit  Präp.  de , 
a für  das  Mask.  dei,  ai , für  das  Fern,  entweder  ebenfalls 
oder  de  li,  a li.  In  diesen  dei,  ai  meint  der  Verf., 
stecke  eine  alte  Mehrzahlform  des  Artikels,  die  auf  ein 
vielleicht  ursprünglich  nur  vorvokalisches  illi  zurück- 
gehe (121).  Das  ist  nun  wieder  einfach  unmöglich,  so- 
bald man  die  alten  Formen  vor  Augen  hat,  die  ja  nur 
deus,  aus  und  im  Nom.  Plur.  li,  nie  il  lauten.  Man 
wird  also  davon  auszugehen  haben.  Den  Weg  der  Ent- 
wickelung zeigen  blaimi  und  die  2.  Sing.  Präs.  Ind.  I, 
die  auf  -e  ausgeht.  Wie  sich  dieses  -e  zu  dem  aprov. 
-as  verhalte  wird,  soviel  ich  sehe,  nirgends  gesagt,  und 
blaimi  soll  aus  *blasmio , das  unter  Einflufs  der  endungs- 
betonten Formen  für  blasphcmio  eingetreten  sein  soll 
(14),  entstanden  sein.  Da  aber  das  fragliche  Verbum 
im  Lateinischen  wie  in  allen  romanischen  auf  -are  aus- 
geht, so  ist  blasmio  eine  ganz  unmögliche  Grundlage. 
Man  wird  vielmehr  aus  blaimi  lernen,  dafs  s vor  tönen - 

1  Daneben  miu.  Für  das  m weifs  ich  ebensowenig  eine 
bestimmte  Erklärung  wie  der  Verf.,  möchte  aber  wenigstens 
fragen,  ob  nicht  das  gleichbedeutende  minga  mit  im  Spiele 
sei.  Dies  letztere  hat  natürlich  mit  picm.  minka , amail. 
omiunca  nichts  zu  thun,  wie  194  angenommen  ist,  sondern 
stammt  vom  lat.  mica. 

s Auch  Körting  zweifelt  an  der  Diezschen  Deutung, 
aber  sein  Vorschlag,  ne-  sei  mit  de-  vertauscht,  indem  man 
den  Begriff  ‘keinen’  auffafst  als  ‘der  eine  weg’  ist  aus  ver- 
schiedenen Gründen  nicht  annehmbar. 


den  Lauten  zu  i wird , wird  auch  in  dem  Wandel  von 
tonlosem  -as  zu  -e  einen  ähnlichen  Vorgang  erkennen 
und  daraus  für  den  Artikel  schliefsen , dafs  zunächst 
vielleicht  vor  tönendem  Anlaut  des  Substantivums  deus 
zu  deui,  dei,  aus  zu  aui,  ai  geworden  sei.  Diese  An- 
nahmen stehen  nun  keineswegs  in  der  Luft,  vielmehr 
finden  sich  die  i-Formen  noch  in  vielen  provenz.  Mund- 
arten, s.  Revue  des  langues  romanes  II.  Serie  1 p.  195; 
Mömoires  de  la  sociötö  de  linguistique  III  165,  Rom. 
Gramm.  I S.  516.  Dunkel  bleibt  freilich  noch  eines. 
Wenn  deus  über  deui  zu  dei  wie  erklärt  sich  li  aus  les ? 
Nach  aime  erwartet  man  le  oder  genauer  nach  Mafsgahe 
der  anderen  Mundarten  je  nach  dem  folgenden  Laute 
les,  leis,  lei.  Wie  nun  creisson,  leisson,  meisson  zu  krisuh, 
lisun,  misun  werden  (§  38),  so  leis  zu  li(s) , vielleicht 
auch  les  zu  lis  und  nun  folgt  lei.  Dafs  endlich  los  auf 
lautlichem  Wege  zu  lü  werde,  möchte  ich  dem  Verfasser 
nicht  gerade  abstreiten,  wenn  ich  auch  andererseits  nichts 
dafür  anführen  kann.  Vielleicht  giebt  auch  hier  eine 
Umschau  in  benachbarten  Mundarten  einmal  Auskunft, 
ob  eine  lautliche  oder  die  von  mir  vermutete  analogische 
Entstehung  vorliege. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 

II  ‘Gelindo’,  dramma  sacro  piemontese  della  nativitä  di 
Cristo.  Edito  con  illustrazioni  linguistiche  e letterarie 
da  Rodolfo  Renier.  Segue  uu’  appendiee  sulle  reli- 
qnie  dei  dramma  sacro  in  Piemonte.  Torino  1896,  Carlo 
Clausen.  X,  256  S.  8°.  L.  6. 

In  verschiedenen  piemontesischen  Ortschaften  wurde 
und  wird  manchmal  noch  jetzt,  am  Weihnachts- 
abende oder  am  Dreikönigstage,  von  Landleuten  ein 
religiöses  Drama  aufgeführt,  dessen  Kern  die  Geburt 
Christi  und  die  Anbetung  der  Hirten  bildet.  Den  Titel 
‘Gelindo’  führt  es  von  dem  gutmütigen,  etwas  täppischen 
Haupte  der  Hirtenfamilie,  die  zuerst  dem  Heiland  ihre 
Huldigung  darbringt. 

Der  Ursprung  dieses  Produktes,  das  im  Laufe  der 
Zeit  in  Piemont  sehr  bekannt  und  beliebt  wurde,  war 
kein  echt  volkstümlicher;  dafür  zeugt  der  schwülstige, 
süfsliche  Stil  des  Schrift  - Italienischen  , dessen  sich,  im 
Gegensatz  zu  den  dialektsprechenden  Bauern,  die  höher 
gestellten  Personen  bedienen.  Inmitten  der  Prosa  er- 
scheinen auch  gereimte  Verszeilen , die  mit  der  Metrik 
meist  auf  gespanntem  Fufse  stehen. 

Die  erste  Form  des  ‘Gelindo’  kennt  man  gegen- 
wärtig nicht  mehr;  es  existieren  nur  Überarbeitungen, 
unter  denen  der  Herausgeber  zu  wählen  hatte,  da  er  den 
Versuch  einer  kritischen  Wiederherstellung  nicht  unter- 
nahm, auch  mit  dem  ihm  zu  Gebote  stehenden  Material 
nicht  unternehmen  konnte.  Er  entschied  sich  für  eine 
in  zwei  Drucken  (A:  1839  und  B:  1842)  erhaltene 
Redaktion ; diese  weist  einen  etwas  antiquierten  alto- 
monferrinischen  Dialekt  auf,  mit  einigen  phonetischen 
Tendenzen,  die  teils  dem  Alessandrinischen  nahe  stehen, 
teils  auf  Beeinflussung  vom  Schrift -Italienischen  her 
schliefsen  lassen.  Weil  sich  in  allen  Renier  bekannten 
Fassungen  Merkmale  der  alto  - monferrinischen  Mundart 
wiederfinden  (S.  196  Anm.  1),  so  glaubt  er,  dafs  jene 
sämtlich  auf  einen  in  diesem  Dialekt  geschriebenen  Text 
X zurückgehen.  Ein  dritter  Druck  (C)  und  eine  alte, 
1801  datierte  Handschrift  (N)  im  Besitze  des  Grafen 
Nigra  — C im  wesentlichen  alessandrinisch , N alto- 
monferrinisch  — zeigen  beide  eine  bedeutend  kürzere 
Form,  als  AB;  darum  meint  R.,  der  Text  X habe  nur 
die  Anbetung  der  Hirten  enthalten.  Die  Sceuen  in  AB 
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also,  welche  die  Geschehnisse  bei  Kaiser  Oktavian,  die 
Herodes- Geschichte,  den  Bethlehemitiscben  Kindermord, 
die  Anbetung  der  drei  Könige  zur  Anschauung  bringen, 
seien  als  spätere  Zuthat  zu  betrachten.  Ebenso  verhalte 
es  sich  mit  dem  Auftreten  der  zweiten  Hirtengruppe 
Medoro,  Tirsi  u.  s.  w.,  das  in  N fehlt,  in  C als  ‘ aggiunta 
bezeichnet  ist. 

Auch  N erscheint  dem  Herausgeber  nicht  als  dem 
TextX  gleichgeartet.  Dafs  die  Tochter  Gelindos,  Aurelia, 
im  Original  (X)  nicht  Dialekt  (wie  in  AB),  sondern 
i'alienisch  gesprochen  habe  (wie  in  N und  C),  mag  R 
nicht  glauben;  wohl  besonders  deshalb,  weil  dies  ein 
seltsames,  in  C offenbar  schlecht  aus  der  Mundart  über- 
tragenes italienisch  ist  (S.  194).  Es  macht  sich  in  dieser 
Übertragung  die  Tendenz  geltend,  die  dialektisch-volks- 
tümlichen Teile  des  Stückes  den  italienisch-litterarischen 
gleich  zu  gestalten.  Andererseits  scheinen  sich  in  AB 
für  die  umgekehrte  Absicht  Spuren  zu  finden. 

In  die  mundartliche  Prosa  sind  nämlich  hier  und 
da  durch  den  Reim  gebundene  Sätze  eingestreut,  die 
entweder  in  reinem  oder  in  stark  mit  Schrift-Italienisch 
versetztem  Dialekt  abgefafst  sind ; — R.  hat  es  zum 
Teil  verabsäumt , solche  Reimzeilen  durch  den  Druck 
kenntlich  zu  machen 1 (z.  B.  Pau  a n’  n eu  pi , ch’  a 
V eu  cazzd  via.  | Andömma  pira  a vögTii  6 nost  Messia, 
S.  45,  Abs.  70;  und  so  22,  19:  L'öra  cmensa  ecc.; 
43,  65:  A sön  titta  cont'enta  ecc.;  43,  66:  Car  patrön 
ecc.;  53,  84:  a vr'eissö  de  ecc.;  66,  113:  Slönga  el  pas 
ccc. ; 72,  126:  Car  el  me  matötin  ecc.  und  Cön  titta 
rioerenzia  ecc.;  73,  126:  E csi,  a v’  contentäv  ecc.; 
73,  127:  A v’  föma  ecc.;  107,  70:  . . . che  dai  söldd 
ccc.).  An  zwei  Stellen  nun  ergiebt  sich  der  zweifellos 
beabsichtigte  Reim  erst  dann,  wenn  man  für  die  Dialekt- 
form eine  schrift-italienische  einsetzt:  A sön  titta  cord  nta 
[ Qm  drärd  kl  me  clieur  \ E l’  dnma  mia  t par  ch’ 
a sknta  | ’Na  gran  forza  d’amör  (43,  65;  cf.  S.  200); 
— Bel  fiölin,  a v'  fass  ün  basin  | An  s’  i vöst  car  psin. 

\ V'  a dör  e v önör  \ Cön  titt  el  me  cheur  (54,  86). 
Es  wird  sicher  einmal , wie  jetzt  contenta  : senta  und 
fiolin  : basin  : psin , so  auch  cuor  : amor  und  ador  : 
onor  : cuor  gelautet  haben,  d.  h.  die  schrift-italienische 
Färbung  war  ursprünglich  etwas  stärker  und  die  gröfsere 
Annäherung  an  die  Mundart  ist  das  Werk  eines  Bear- 
beiters, dessen  Verfahren  also  gerade  im  Gegensätze  steht 
zu  der  von  R.  erwähnten  Übertragung  der  Aurelia-Rolle 
ins  Italienische. 

Für  die  Heimat  nicht  nur  jenes  Textes  X,  sondern 
des  Ur-Gelindo  selbst  hält  R.  das  Alto  Monferrato.  Doch 
ist  es  schwer,  das  zu  entscheiden,  zumal  sich  die  Be- 
liebtheit des  Stoffes  über  grofse  Teile  Piemonts  erstreckt 
(S.  189  f.).  Denn  dafs  an  der  Popularität  der  Gelindo- 
Figur  4m  Alto-Monferrato  speziell  auch  Maffeo,  eine  der 
weniger  bedeutenden  Personen  des  Stückes,  teilnimmt 
(S.  190),  ist  meines  Ermessens  noch  kein  ausreichender 
Beweis.  Und  wenn,  wie  R.  annimmt,  die  bekannten 
Redaktionen  mehr  oder  weniger  direkt  von  einem  Texte 
X abstammen  und  ihnen  allen  alto-monferrinische  Dialekt- 
merkmale gemeinsam  sind , so  ergiebt  sich  daraus  nur 
ein  Schlufs  auf  Inhalt  und  Mundart  von  X , der  aber 
doch  nicht  der  Ur-Gelindo  gewesen  zu  sein  braucht. 

Wenn  ferner  R.  unzweifelhaft  recht  hat,  den  Ur- 
sprung der  gegenwärtig  erhaltenen  Form  mit  Rücksicht 


1 Auch  S.  201  Anin.  2 ist  nur  auf  einen  Teil  der  so 
gearteten  Stellen  hingewiesen. 


auf  die  Stileigentümlichkeiten  der  italienischen  Scencn 
ins  17.  Jahrh.  zu  setzen,  so  sehe  ich  doch  nicht,  warum 
dasselbe  mit  den  prime  origini  geschieht  (S.  201).  Die 
Namen  der  ersten  Hirtengruppe  (Gelindo  u s.  w.)  be- 
zeugen nur  litterarischen  Ursprung;  und  die  zweite 
(Medoro  u.  s.  w.)  enthielt  der  Ur  Gelindo  wahrscheinlich 
gar  nicht. 

Diese  Erörterungen  sollen  nicht  R.s  Ansichten  wider- 
legen, sondern  darthun,  dafs,  wie  er  selbst  einmal  richtig 
bemerkt  (S.  200),  die  Vermutungen  sich  leicht  häufen 
lassen,  aber  eine  dauerhafte  Grundlage  dafür  fehlt.  Fis 
sind  dies  die  einzigen  Einschränkungen,  die  R.s  Aus- 
führungen zu  erfordern  scheinen ; im  übrigen  zeichnet 
sich  der  litterarhistorische  Apparat  wieder  durch  jene 
Vorzüge  aus,  an  die  man  von  den  früheren  Arbeiten 
R.s  her  gewöhnt  ist.  Der  Herausgeber  unterrichtet  uns 
über  den  Bau  des  Stückes  und  die  Provenienz  der  ein- 
zelnen Elemente,  sowie  über  verwandte  Gestaltungen  der- 
selben Stoffe  in-  und  aufserhalb  Italiens,  in  der  Littera- 
tur  und  der  bildenden  Kunst.  Er  vergifst  dabei  nichts 
wesentliches  und  weifs  in  erfreulich  knapper  Form , die 
sich  manche  seiner  Landsleute  zum  Muster  nehmen 
könnten , dem  Leser  eine  anschauliche  Vorstellung  von 
dem  Wesen  des  hier  veröffentlichten  Denkmals  zu  ver- 
schaffen. In  einem  Anhänge  verbreitet  R.  sich  über  die 
volkstümlichen  Reste  des  religiösen  Dramas  in  Piemont 
und  giebt  viele  wertvolle  Notizen,  zum  Teil  aus  unge- 
druckten Quellen,  mit  Textproben  und  Inhaltsangaben. 

Ich  glaubte,  mehr  auf  die  litterargeschichtlichen 
Kapitel  des  so  vielseitig  interessierenden  Buches  eingelien 
zu  sollen,  weil  ich  nach  Toblers  Rezension  im  Archiv 
f.  d.  Stud.  d.  neuer.  Sprach.  (XCVI,  1/2,  S.  232  ff.) 
kaum  noch  Neues  über  Vorzüge  oder  Schwächen  der 
Textausgabe  und  der  dialektologischen  Anmerkungen  sagen 
könnte.  Von  der  unterlassenen  Kennzeichnung  gereimter 
Sätze  ist  oben  gesprochen  worden.  Solche  ‘Verse’  werden, 
was  R (S.  201,  Anm.  2)  nicht  bemerkt,  den  Personen 
nicht  nur  am  Schlüsse  einer  Scene,  sondern  überhaupt 
gern  vor  ihrem  Abgang  von  der  Bühne  in  den  Mund 
gelegt:  vgl.  S.  23,  Abs.  20;  43,  65;  43,  66;  82,  140; 
94,  154.  Die  Zusammenstellung  sprachlich  bemerkens- 
werter Erscheinungen  ist  eine  willkommene  Bereicherung 
der  Mundartenkunde.  Besonders  möchte  ich  den  lexi- 
kalischen Teil  hervorheben.  Zu  barba  als  Ehrentitel  für 
einen  bejahrten  Mann  (S.  167)  wäre  zu  bemerken,  dafs 
diese  Bedeutung  — nicht  nur  die  = ‘Oheim’  — von 
Boerio  (s.  barba  Nr.  2)  verzeichnet  wird.  Und  Ninni 
(Giunte  e correz.  al  diz.  del  dial.  ven.,  serie  II,  Venez. 
1890,  p.  126):  dutti  in  generale  i pescatori  ebarcajuoli 
Vencziani  chiamano  ‘ Barba ’ una  persona  attempata.  — 
Vccio  come  el  cuco  (S.  169)  hat  Boer.  nicht;  nur:  v. 
cuco.  — S.  172  hätte  noch  impössibö  118  = possibile, 
(vgl.  dazu  Fanfani,  Vocab.  dell’  uso  tose.,  s.  impossibile ) 
verzeichnet  werden  können. 

Alles  in  allem  genommen:  diese  neueste  Leistung 
steht  an  Wert  nicht  hinter  den  vorangegangenen  des 
Herausgebers  zurück.  Fährt  R.  mit  gleichem  Erfolge 
fort,  sein  Arbeitsgebiet  auszudehnen,  so  können  die  Fach- 
genossen sich  noch  auf  manche  angenehme  Überraschung 
gefafst  machen. 

Breslau.  Richard  Wendriner. 
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E.  Keller,  Die  Sprache  der  Reimpredigt  des  Pietro  da 

Barsegape.  Frauenfeld  1896,  Huber  & Co.  63  S.  4°. 

(Progr.  der  Thurgauisclien  Kantonsschule.) 

Nachdem  C.  Salvioni  Bescapes  Sermone  in  der  Zeit- 
schrift für  romanische  Philologie  XV  429 — 488  neu  her- 
ausgegeben  hatte,  war  es  nahegelegt,  dem  Denkmale  die 
philologisch-linguistische  und  litterarische  Pflege  zukommen 
zu  lassen,  die  es  längst  verdient  und  wohl  auch  erhalten 
hätte,  wenn  es  altfranzösisch,  nicht  altmailändisch  wäre. 
Wer  sein  philologisches  Können  üben  und  zeigen  will, 
dem  geben  die  norditalienischen  Texte  ein  ebenso  gutes 
Arbeitsfeld  wie  die  auf  dem  Boden  Frankreichs  ent- 
standenen, ja,  da  hier  Syntax  und  Sprachgebrauch  noch 
weit  weniger  erforscht  ist,  ein  dankbareres.  So  wird 
man  denn  die  vorliegende  Schrift  mit  Freude  begrüfsen, 
wenn  sie  auch  nur  erst  einen  Anfang  bringt,  die  Gram- 
matik und  Metrik,  und  die  Quellenuntersuchung  sowie 
der  kritische  Text  späterer  Zeit  Vorbehalten  bleibt. 

Der  Verf.  zeigt  sich  wohl  vertraut  mit  den  ein- 
schlägigen Arbeiten , nur  Bonvesins  Trattato  dei  mesi, 
das  Lidforss  in  der  scelta  di  curios.  lett.  herausgegeben  hat, 
und  Mussafias  Besprechung  dieser  Ausgabe  Romania  II 
113  ff.  vermisse  ich.  Sonst  aber  scheint  alles  benutzt,  sind 
auch  die  anderen  kleinen,  von  Salvioni  a.  a.  0.  ge- 
druckten Texte  behandelt.  Die  Anlage  folgt,  wie  natür- 
lich , den  früheren  Untersuchungen  über  die  Grammatik 
norditalienischer  Texte,  die  Scheidung 'zwischen  latini- 
sierenden Schreibungen  und  Formen  der  gesprochenen 
Sprache  ist  mit  richtigem  Gefühle  vorgenommen;  einzelne 
Versehen,  wie  parinti  einerseits,  vignie  ‘Weinberge’ 
andererseits  unter  ?,  e (S.  4)  und  ähnliche  verraten  noch 
den  Anfänger. 

Merkwürdig  ist  die  Behandlung  des  aus  lat.  ü und 
aus  o durch  Umlaut  entstandenen  u (ü),  sofern  es  näm- 
lich öfter  mit  o reimt.  Die  Beispiele  sind  pastü  : lor 
V.  562  (1.  pastur(i),  adun  : loro  1449  und  wohl  auch 
aditn  : lur  1304,  obschon  hier  der  erste  Vers  zu  kurz 
ist.  Da  lor  an  anderen  Stellen  mit  o reimt,  so  stehen 
wir  vor  der  Möglichkeit,  ungenauen  Reim  anzunehmen 
oder  lur  mit  geschlossenem  u ( ü ) zu  lesen,  in  welch 
letzterem  Falle  es  sich  fragen  wird,  ob  u den  Laut  u 
oder  ü habe.  Nicht  glücklich  scheint  mir  des  Verfassers 
Ausweg.  Er  meint  (S.  5) , n habe  im  allgemeinen  den 
Lautwert  ü,  aber  dieses  ü habe  sich  ‘noch  nicht  in  jeder 
Lautumgebung’  eingefunden,  man  habe  adun  mit  w,  nicht 
mit  ü zu  lesen.  Denn  wenn  es  ja  zweifellos  Gebiete 
giebt,  die  ?/  vor  n zu  o wandeln,  so  gehört  doch  gerade 
die  Lombardei  nicht  zu  diesen  Gebieten , hat  vielmehr 
zu  allen  Zeiten  auch  vor  n u bezw.  ü gesprochen  und 
öl  aus  un  in  Piacenza  (Zs.  XIV  142)  spricht  ebenfalls 
gegen  on.  Ob  aber  ein  lür  so  ganz  unerhört  wäre  ? Ich 
möchte  dabei  nicht  an  prov.  lür  denken,  wohl  aber 
daran  erinnern , dafs  im  Venezianischen  das  Mask.  lori , 
das  Fern,  lore  lautet  nach  C.  Salvioni,  Studi  di  fil.  rom. 
VII  194.  Will  man  das  nicht,  begnügt  man  sich  viel- 
mehr mit  der  Annahme  ungenauen  Reimes,  wie  i mit  e 
gebunden  scheint  (S.  37,  doch  lassen  sich  wohl  alle 
Beispiele  leicht  korrigieren),  so  folgt  daraus,  dafs  u noch 
nicht  ü gesprochen  wurde,  da  wohl  o : w,  nicht  aber  u : ü 
zur  Not  gebunden  werden  können. 

L nach  Konsonanten  ist  natürlich  längst  zu  i ge- 
worden, wird  aber  in  der  Schrift  noch  festgehalten  und 
erscheint  nun  auch  an  falscher  Stelle:  abludo  für  abiudo. 
Hierher  gehört  auch  plumento  ( piumcnto ),  das  der  Verf. 
nicht  deutlich  erklärt.  Man  lese  piumcnto  = prov. 


piumen , afr.  pieument,  vulgl.  *piumentum  wie  confrau- 
mcntum , das  Schuchardt  Vok.  d.  Vulgl.  II  499  belegt. 
Ein  weiteres  Beispiel  derselben  Form  in  Italien  findet 
sich  aufser  bei  Bonvensin  auch  in  der  Storia  della  Bianca 
e della  Bruna,  die  Varnhagen  in  der  Erlanger  Gratu- 
lationsschrift zum  Jubiläum  der  Universität  Halle  1891 
herausgegeben  hat.  Es  heifst  da  V.  19: 

E colto  havendo  piu  menta  pisana 
E di  molte  altre  herbe  assai  olente. 

Dafs  ‘mehr  pisanische  Minze1  gepflückt  sei , kann 
der  Dichter  doch  nicht  sagen  wollen.  Man  lese  also 
piumenta  in  einem  Worte,  wobei  für  die  Endung  prov. 
piumenta,  span,  pimienta  zu  vergleichen  ist.  Dafs 
pigmcntum  nicht  nur  ‘Gewürz1  und  ‘Gewürzwein’,  sondern 
auch  ‘wohlriechende  Blumen’  bezeichnet,  kann  man  aus 
Du  Cange  s.  v.  pigmcntum,  pigmentus  ersehen. 

Die  1.  Plur.  Perf.  von  fare  lautet  einmal  fesscmo. 
Der  Verfasser  sieht  darin  fecimus.  Wenn  es  nun  auch 
zweifellos  ist,  dafs  im  Altmailändischen  wie  anderswo 
die  betreffende  Form  stark  gewesen  ist,  so  macht  doch 
hier  das  ss  Schwierigkeit,  da  man  x (faxe  312,  voxe 
145  u.  a.)  oder  s (discva)  erwartet,  andere  Beispiele 
von  ss  für  intervokalisches  c nicht  Vorkommen.  Mir 
scheint,  dafs  entweder  fesemo  zu  bessern  oder  eine  An- 
bildung an  die  2.  Plur.  * fesse  (vgl.  desse ) zu  sehen 
sei,  wie  sie  allerdings  sonst  nur  im  östlichen  Oberitalien 
vorkommt,  vgl.  die  Litteratur  ital.  Gr.  S.  239. 

Im  Glossar  wird  ceruelera  mit  Fragezeichen  ver- 
sehen und  nicht  bestimmt  erklärt.  Da  der  Reim  cerve- 
lere  : lurnere  sehr  wohl  cerueler  : lumer  gelesen  werden 
kann  und  die  Bedeutung  ‘Lampe’,  wie  auch  der  Verf. 
sagt,  aus  dem  Zusammenhang  klar  hervorgeht,  so  würde 
ich  um  ein  bekanntes  Wort  zu  erhalten  rucl  in  send 
korrigieren  und  in  dem  so  gewonnenen  ccsender  die  Ent- 
sprechung des  von  Mussafia  Beitrag  zur  Kunde  der  nord- 
ital.  Mundarten  S.  124  besprochenen  ccscndelo  sehen. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 


Zeitschriften- 

Die  neueren  Sprachen  IV,  5:  Pb.  Eofsmann,  Ein  Studien- 
aufenthalt in  Paris.  — G.  Höfer,  Die  moderne  Londoner 
Vulgärsprache,  insbesondere  nach  dem  Punch  (Forts.).  — 
II.  ,J.  J.  Wat son,  Modern  Language  Holiday  Oourses. 

— R.  Lovera,  Das  höhere  Schulwesen  in  Italien  mit 
Berücksichtigung  des  neusprachlichen  Unterrichts.  — 
Pli.  Wagner,  Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der 
deutschen  Mundarten  in  Form  einer  Kritik  von  Wenkers 
Sprachatlas;  Weil  leer  und  Wrede,  Der  Sprachatlas  des 
Deutschen  Reiches.  Dichtung  und  Wahrheit;  Mentz, 
Bibliographie  der  deutschen  Mundartenforschung.  — A. 
Beyer  und  R.  Lovera,  Ivrefsner,  Vergleichendes  Elc- 
mentarbuch  des  Italienischen,  Spanischen  und  Portu- 
giesischen. 

Zs.  für  vergl.  Litt  erat  Urgeschichte,  N.  F.  X,  2 und  3: 

K.  II.  Clarke,  Lenz’  Übersetzungen  aus  dem  Englischen. 
I.  Love’s  Labour’s  Lost.  — E.  Sie  per,  Die  engl.  Be- 
arbeitungen der  Geschichte  von  Soliman  und  Perseda 
(Forts.)  — W.  Bormann,  Zwei  Schillerpreise  und  Framj. 
Ponsard. — E.  Bayer,  Verse  aus  dem  Gulistan  IV— IX, 
übersetzt  von  Fried r.  Rückert.  — L.  Geiger,  Chr.  Fel 
Weisses  Briefe  an  P.  J.  Bertuch.  — E.  G.  Braun,  Graf 
Tolstoi  und  Bernardin  de  St.  Pierre.  — Veit  Valentin, 
Ein  fi an z.  Rätsel.  — M.  Hippe,  Kollier,  Der  Ursprung 
der  Melusinensage.  — R.  Weifsenfels,  Bing,  Novalis. 

— K.  Landmann,  Golther,  Handbuch  der  germanischen 
Mythologie.  — K.  Heine,  Müller-Fraureuth,  Die  Ritter- 
und Räuberromane. 
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Mülusine  VIII,  4:  G.  Doncieux,  Le  mauvais  riebe.  — 
II.  Gaidoz,  Les  pieds  ou  les  genoux  <i  rebours.  — Q. 
Esser,  L’Etymologie  populaire  et  le  folk-lore.  — J. 
Tu  eh  mann,  La  faseination:  D)  Therapeut.ique  (les  cor- 
nes).  — E.  Ernault,  Dietons  et  proverbes  bretons.  — 
Ilers.,  Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne  LVIIt : 
An  uzulier,  l’Usurier.  — J.  Levi,  Le  manage  en  Mai. 
— II.  G.,  Le  grand  Diable  d’argent,  patron.de  la  iinance, 
IV.  — P.  F.  Perdrizet,  Une  formule  de  tricotage,  — 

G.  Doncieux,  Rolland,  Flore  populaire. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Litteratur  XL, 

4,  Anzeiger:  Niedner,  Jonsson,  Den  oldnorske  og  old- 
islandske  litteraturs  historie  I.  — Jiriczek,  Elton  and 
Powoll,  The  first  nine  books  of  Saxo  Grammaticus.  — 
Jellinck,  Vetter,  Die  neuentdeckte  deutsche  Bibel- 
dichtung des  9.  Jahrh. ; Die  neuaufgefundenen  as,  Genesis- 
Bruchstücke.  — Zw i er 2 i na,  Walz,  Garei  von  dem 
blüenden  tal.  — Scheel,  Gerhard,  Job.  Peter  de  Memels 
Lustige  Gesellschaft.  — Köster,  Stern,  Beiträge  zur 
Litteraturgeschichte  des  17.  und  18.  Jahrh.  — R.  M. 
Meyer,  Bernays,  Zur  neueren  Litteraturgeschichte.  — 
Walzel,  Frankel,  Uhlands  Werke;  Zimmer,  Körners 
Werke.  - H.  Meyer,  Jacob,  Die  Ortsnamen  des  Her- 
zogtums Meiningen.  — Ders.,  Pischel,  Zur  Kenntnis  der 
deutschen  Zigeuner.  — W rede,  Stuhrmann,  Das  Mittel- 
deutsche in  Ostpreufsen,  I.  — Martin,  Fecamp,  Le 
poöme  de  Gndrun.  — Muncker,  Stilgebauer,  Grimmels- 
hausens Dietwald  und  Amelinde.  — • Seuffert,  Rentsch, 
Lucianstudien.  — Steinmeyer,  Zwei  Briefe  der  Brüder 
Grimm  an  Frommann.  — Rüdiger,  Tac.  Germ.  28.  — 
Jost  es,  Rote  Erde.  — Teichmann,  Ein  Zeugnis  für 
die  deutsche  Heldensage. 

Zs.  für  deutsche  Philologie  29,  2:  J.  H.  Gallee,  Zur  as. 
Grammatik.  1.  As.  Participia  auf  -in-,  2.  hwö—lm.  — 

G.  Rosenhagen,  Muntane  cluse  (Parz.  382,  24).  — F. 
Beeil,  Zu  Moriz  von  Craon.  — A.  Tille,  Ein  Xantener 
Bruchstück  des  Jüngeren  Titurel.  — A.  Jeittel  es,  Aar 
und  Adler.  — J.  W.  Bruinier,  Untersuchungen  zur 
Entwickelungsgeschichte  des  Volksschauspiels  von  Dr. 
Faust.  1.  Der  grofse  Monolog.  — R.  Steig,  Zu  den 
kleinen  Schriften  der  Brüder  Grimm.  1.  Die  Ankündi- 
gung der  dänischen  Heldenlieder.  2.  Eine  neue  Benach- 
richtigung in  Sachen  altdän.  Heldenlieder.  3.  Die  Leip- 
ziger Rezension  der  schottischen  Lieder  von  Henriette 
Schubart.  4.  Beziehungen  zu  Frau  Henriette  Hendel- 
Schütz.  5.  Beziehungen  zu  Ernst  Wagner.  6.  Wilhelm 
Grimm  an  Zimmer  und  eine  Voranzeige  der  altdänischen 
Heldenlieder  von  Friedr.  Schlegel.  — M.  S c h 1 i c k i n g e r , 
Zur  Helmbrechtshoffrage.  — Edw.  Schröder,  Zu  Zs. 
28,  423  ( ardixenj.  — G.  Sarrazin,  Wülfing,  Die  Syntax 
in  den  Werken  Alfreds  des  Grofsen.  — 0.  L.  Jiriczek, 
Altnordische  Saga- Bibliothek  1 — 3.  — A.  Jcitteles, 
Wolkan,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  in  Böhmen. 
— H.  Düntzer,  Goethes  Werke  (Weim.  Ausgabe).  — 
II.  M enges,  Schmidt,  Wörterbuch  der  Strafsburger 
Mundart.  — G.  Binz,  Schmidt,  Siegerländer  Mundart. — 

H.  J e 1 1 in gdi au  s , Gallee,  Woordenboek  van  bet  Gel- 
der -ch-Overijsselsch  dialect.  — Fr.  Kauffmann,  Bremer, 
Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen  Mundarten; 
Wenker  und  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  Deutschen 
Reiches;  Bremer,  Zur  Kritik  des  Sprachatlas.  — H. 
Holstein,  Bahlmann,  Jesuitendramen  der  niederrheini- 
schen Ordensprovinz.  — Ders.,  Gyraldus,  De  poetis 
nostrorum  temporum,  hsg.  von  Wotke.  — H.  Su cliier, 
Zimmerli,  Die  deutsch -franz.  Sprachgrenze.  — E.  Mat- 
thias, Angelus  Silesius,  Cherub.  Wandersmann,  hsg.  von 
G.  Ellinger. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litte- 
ratur XXI,  3:  S.  Bugge,  German.  Etymologien  (got. 
baxi,  nlid.  beere-,  mhd.  brüelen;  an.  dell  ■ norw.  eil ; anorw. 
Werjann ; anorw.  Iwfir ; an.  jarfr;  Scadinnvia-,  anorw. 
sl'vctta-,  norw.  tira ; anorw.  topt;  an.  trorfa,  roda,  nhd. 
rute ; germ.  *widu-z).  — A.  Kock,  Kleine  got.  Beiträge. 

I.  Zum  vok.  Auslautsgesetz.  II.  Zum  Wechsel  von  u 
und  au  im  Vokativ  der  u- Stämme.  III.  Krimingot. 
rinU'ch.  — E.  Sievers,  Beowulf  240  f.  — W.  van 
He'lten,  Grammatisches.  — V.  Lumtzer,  Die  Leibitzor 
Mnndart.  — C.  Kraus,  Zu  Wolframs  Willehalm.  — G. 


A.  Ileneli,  Got.  (jup.  — O.  Brenner,  Zum  deutschen 
Vokalismus,  — E.  Mogk,  Werwolf. 

Zs.  fiir  den  deutschen  Unterricht  X,  9:  A.  Freybe,  Wie, 
können  wir  auf  eine  höhere  Stufe  der  nationalen  An- 
eignung der  Goetheschen  Faust  - Tragödie  gelangen? 
(Schlufs).  — Th.  Hampe,  Über  Hans  Sachsens  Traum- 
gedichte. — Sprechzimmer.  Nr.  1:  G.  Eschmann,  Zu 
Annette  Drostes  Knaben  im  Moor.  Nr.  2:  K.  Prahl, 
Sprechen  kann  er  nicht,  aber  er  denkt  desto  mehr.  Nr.  8: 
H.  Crämer,  Zu  Franz  Kuglers  Lied  ‘An  der  Saale 
hellem  Strande’.  Nr.  4:  Th.  Matthias,  Anfrage.  Nr.  5: 
R.  Sprenger,  Zu  Th.  Matthias,  Sprachleben  und  Spracli- 
schäden.  Nr.  6:  Th.  Distel,  Schreibweise  Lankgräfin 
für  Landgräfin.  — H.  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der 
Scbillerlitteratur  1895/96:  E.  Kühnemann,  Kants  und 
Schillers  Begründung  der  Ästhetik.  G.  Kettner,  Schil- 
lers dramatischer  Nachlafs.  H.  Rump,  Der  bildliche 
Ausdruck  in  den  Dramen  Schillers.  H.  Conrad,  Schil- 
lers Realismus.  M.  Mühlenbach,  Der  Begriff  des 
Glückes  in  Schillers  Braut  von  Messina.  E.  Hasse,  Ein- 
leitung und  Erklärung  von  Schillers  ‘Glocke’.  A.  Popek, 
Der  falsche  Demetrius  in  der  Dichtung  (Schlufs).  Fr. 
Klein,  Die  Grundzüge  in  dem  Schillersehen  Gedichte 
‘Die  Künstler’.  M.  Möller,  Studien  zum  ‘Don  Carlos’. 
A.  Bettelheim,  Geisteshelden.  F.  Jonas,  Schillers 
Briefe.  L.  B el  le  rm  ann,  Schillers  Werke.  H.  Düntzer, 
Erläuterungen  zu  den  deutschen  Klassikern.  L.  Geiger, 
Cottasehe  Bibliothek  der  Welt  litteratur:  Briefwechsel 
zwischen  Schiller  und  Körner,  I.  Bd.  E.  Müller,  Schil- 
lers Jugenddichtung  und  Jugendleben.  II.  Heinze  und 
W.  Schröder,  Aufgaben  aus  deutschen  Dramen.  E. 
Vogt,  Schulwandkarte  zu  Schillers  ‘Wilhelm  Teil’.  11. 
Mosa  pp,  Charlotte  v.  Schiller.  E.  Müller,  Geschichte 
der  deutschen  Schillerverehrung.  0.  Saul,  Schiller  im 
Dichtermund.  L.  Chevalier,  Zur  Poetik  der  Ballade, 
IV.  H.  Cornelius,  Maria  Stuart.  F.  Kern,  Zu  deut- 
schen Dichtern.  Ausgaben  (Freytags  Schulausgaben, 
Reelams  Universalbibliothek  u.  s.  w.).  Aus  Zeitschriften 
(1.  Juni  bis  31.  Dezember  1895).  Schwäbischer  Schiller- 
verein. 


Anglia  , Beiblatt  VII,  3 (Juli  : Bülbring,  Mörsbach,  Me. 
Grammatik.  — Dieter,  Studies  and  notes  in  philology 
and  litterature  (Harvard  University),  II.  — Vetter, 
English  Men  ofLetters,  ed.  John  Morley  ( Ward,  Chaucer ; 
Churcli,  Spenser;  Saintsbury,  Dryden;  Pattison,  Milton; 
Black,  Goldsmith;  Smith,  Cowper).  — Krause,  Der 
wahre  Sheridan.  — Löwisch,  Conrad,  Dield,  Schirmer 
und  Clav,  Görlieh,  Zimmermann,  Lehrbücher  für  den 
engl.  Unterricht.  — 4 (August):  Holthausen,  The 
middle-english  translation  of  Palladius  de  re  rustica,  ed. 
by  Mark  Liddell.  — Ders.,  Brown,  The  authorship  of 
tlie  Kingis  Quair.  — Pabst,  Rol's,  The  absolute  parti  - 
ciple  in  middle  and  modern  English.  — Ders.,  Belezza, 
Introduzione  allo  Studio  dei  fonti  italiani  di  G.  Chaucer. 

— Krause,  The  poems  and  songs  of  Robert  Büros,  ed. 
by  Andrew  Lang  and  Craigie;  Craigie,  A primer  of  Büros. 

— Einenkel,  Sir  John  Vanbrugh,  ed.  by  A.  E.  H. 
Swaen.  — Mann,  Macpherson,  Thomas  Carlyle.  — 
Ders.,  Dalbiac,  Dictionary  of  Quotations.  — |Lewis, 
Recent  american  textbooks.  — Becker,  Journal  of 
education.  — Wen  dt,  Die  Volksschule  in  England  und 
Amerika.  Deutsch  von  Beyer.  - Bohatta,  Englische 
Chrestomathie. 


Revue  de  philologie  francaise  et  proven<)ale  X,  1:  P. 

Passy,  Notes  sur  quelques  patois  comtois  (Forts.).  - 
A.  Roux,  Glossaire  du  patois  Gatinais  (Forts.).  — .J. 
Firmery,  L’Eneas  et  la  traduction  de  Veldecke.  — L. 
Cledat,  Quelques  corrections  au  texte  des  Pensees  de 
Pascal.  — N.  D.,  Bapst,  Essai  sur  l’histoire  du  Theätre. 

— L.  Cledat,  Livet,  Lexique  de  la  langue  de  Molicrc, 

— L.  C.,  Piat,  Dict.  fran§.-occ.  — L.  C.,  Walilund , Les 
Enfanecs  Vivien. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XVIII,  6 und  8: 

Betz,  Texte,  J.-J.,  Rousseau  et  les  origines  du  cosmo- 
politisme  litteraire.  — Voretzsch,  Schläger,  Studien 
über  das  Tagelied.  — Stürz  in  gor,  Ulrich,  Robert  von 
Blois  sämtliche  Werke.  — - Frank,  Herrenschwand, 
Gresset.  — Mahrenholtz , Rossel,  Histoire  de  la  litte- 
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rature  franc.  hors  de  France.  — Gauchat,  Tappolet, 
Die  roman.  Verwandtschaftsnamen.  — Sachs,  Delesalle, 
Dictionnaire  argot- frangais.  — Mülilefeld,  Klöpper, 
Neusprachliche  Abhandlungen.  — Ackermann,  Baue'.-, 
Link  und  Ullrich,  Materialien  zum  Übersetzen  aus  dem 
Deutschen  ins  Französische.  — Friesland,  Verzeichnis 
der  seit  1847  erschienenen  Sammlungen  franz.  Sprich- 
wörter; Zwei  franz.  Sprichwörter;  Zu  Audigier;  Zu  Zs. 
XVII,  263;  XVIII,  60.  — Körting,  Zur  Entstehung  der 
franz.  Nasalvokale.  — Voretzscli,  Karl  Reifsenberger. 
— Foerster,  Zu  Zs.  XVIII,  4,  S.  128.  — Berichtigungen 
zur  Textausgabe  des  Kristianschen  Erec  und  Eurdt. 

Franco-Gallia  XIII,  9:  Besprechungen  und  Anzeigen:  Mau- 
gras, riiilosophenzwist:  Voltaire  und  Rousseau.  — De- 
lesalle,  Dictionnaire  argot-franyais  et  framjais-argot.  — 
Livet,  Lexique  de  la  langue  de  Moliere  1 (A — C).  — 
Ricken,  Kleines  franz.  Lesebuch  nebst  Gedichtsamm- 
lung. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXVIII,  1 e 

2 (Fase.  82  e 83):  M.  Pelaez,  Bonifazio  Calvo  trovatore 
del  sec.  XIII.  — E.  Percopo,  Di  Anton  Lelio  Romano 
e di  alcune  pasquinate  contro  Leon  X.  — G.  Zippel, 
Per  la  biografia  deU’ Argiröpulo.  — Fr.  Novati,  Monna 
Bombaccaia  contessa  di  Montescudaio  ed  i suoi  ‘Detti 
d’amöre’.  — E.  Carrara,  I commenti  antichi  e la  cronol. 
dolle  eeloghe  petrarchesche.  — H.  Hauvette,  Sulla 
cronologia  delle  egloghc  latine  del  Boccaccio.  — A.  Bel- 
loni,  Di  un  altro  inspiratore  del  Tasso.  — O.  Bacci, 
Cecchi,  Drammi  spirituali  inediti , con  prefazione  e note 
di  R.  Rocchi.  — E.  Sicardi,  Agnolo  Firenzuola,  Prose 
cd.  da  S.  Ferrari. — C.  Salvioni,  Dowden-Bruner,  The 
phonology  of  the  pistojose  dialect;  Rugg.  Torelli,  Sonetti 
ed  altre  poesie  in  dialetto  perugino,  ed.  E.  Verga.  — 

A.  Farinclli,  Flamini,  Aurelio  Bertola  e i suoi  studi 
intorno  alla  letteratura  tedesca.  — A.  Torre,  Bouvy, 
La  critique  dantesque  au  XVIIR  siede:  Voltaire  et  les 
polemiques  italiennes  sur  Dante.  — L.  B.,  Lisio,  Studio 
su  la  forma  metrica  della  canzone  italiana  nel  sec.  XIII; 
Foresti,  Nuove  ossci vazioni  intorno  all’  origine  e alle 
varietä  metriche  del  sonetto  nei  sec.  XIII  e XIV.  — F. 
N.,  Morel,  Une  illustration  de  l’Enfer  de  Dante:  71  mi- 
niatures  du  XV«  siücle.  — R.  S.,  Reforgiato,  Gli  epigi-ammi 
di  Giano  Pannonio.  — R , Tasso,  Gerusalemme  liberata, 
ed.  crit.  a cura  di  A.  Solerti.  — C.  Z.,  Zaccägnini,  L’ele- 
mento  satirico  nel  ‘Ricciardetto’  del  Forteguerri.  — Em. 

B.  , Zannoni,  Lettere  e rime  inedite  di  C.  I.  Frugoni.  — 
R.,  Le  Fevre-Deumier,  Cdebrites  italiennes.  — R.,  Sarti, 
11  teatro  dialettale  bolognese.  — C.  T.,  Croce,  II  concetto 
della  storia  nelle  sue  reiazioni  col  concetto  dell’  arte.  — 
Annunzi  analitici:  Springer,  Das  altprovenz.  Klagelied. 
Comparetti,  Virgdio  nel  medio  evo.  2a  ed.  Petro- 
semolo,  La  saldezza  delle  ombre  nella  Divina  Com- 
m(>dia.  Melodia,  11  primo  sonetto  di  Dante,  ßelloni, 
Intorno  a due  passi  di  un’  ecloga  di  Dante.  Meziüres, 
Petrarque.  Tob  ler,  Zu  Petrarca.  Gregor  in  i,  Le  re- 
iazioni in  lingua  volgare  dei  viaggiatori  italiani  in  Pale- 
stina  nel  sec.  XIV.  Beck,  Ungedruckte  Gedichte  des 
Simone  Sordini  da  Siena.  Teostene,  (Uzielli),  Ricordi 
in  Firenze  a Leonardo  da  Vinci  e a Paolo  Toscanelli. 
Morici,  La  famiglia  di  Pandolfo  Collenuccio.  Tam- 
bara,  Intorno  alla  Clizia  di  Nicolö  Machiavelli.  Brag- 
gio,  Notizie  sulla  vita  di  Veronica  Gambara.  Amante, 
Giulia  Gonzaga  contessa  di  Fondi  e il  movimento  religioso 
femminile  nei  sec.  XVI.  Omont,  Les  suites  du  sac  de 
Rome  par  les  Imperiaux  et  la  Campagne  de  Lautrec  en 
Italic.  Croce,  La  lingua  spagnuola  in  ltalia.  Savi- 
Lopez,  Un  petrarchista  spagnuolo.  Graf,  II  romanti- 
cismo  del  Manzoni.  Zerbi,  L’Egidio  dei  Promessi  sposi 
nella  famiglia  e nella  storia.  Vidari,  Suor  Gertrude, 
rinnominato  c fra  Cristofero.  Brentari,  I paesi  dei 
Promessi  sposi.  N egri,  Divagazioni  leopardiane,  II. 
F ontana,  La  viceregina  del  primo  regno  italico. 
Flamini,  La  poesia  ital.  del  Cinquecento.  Ci  an,  L’este- 
tiea  della  Storia  considerata  specialmente  nelle  sue  mani- 
festazioni  letterarie.  Passione  et  morte  de  Nostru  Segnore 
Gesi’i  Cristo,  rappres.  sacra  ed.  Meloni -Satta.  — Pubbli- 
cazioni  nuziali:  Ci  an,  Musa  Medicea.  Zenatti,  La 
‘Divina’  commedia  eil  ‘divino’  poeta.  Bologna,  Saggio 
di  ricordi  di  donne  fiorentine.  Sanesi,  Un  frammento 
di  poema  storico  del  sec.  XIII.  Maccari,  Da  una  pre- 
dica  inedita  di  S.  Bernardino  da  Siena.  Mancini,  Venti 


vite  d’artisti  di  Giov.  ß.  Gelli.  Zannoni,  Una  lettera 
inedita  di  Carlo  Innocenzo  Frugoni  a Lod.  Antonio  Loschi. 
Medin,  Ternario  in  lode  di  Carlo  VIII.  Rua,  Ragion 
di  stato,  discorso;  risposta  al  ‘Discorso’  del  Soccino. 
Mazzi,  II  cor le  di  Caylus  a Siena.  Rossi,  Due  sonetti 
di  Lorenzo  Moschi.  Bar  bi,  La  leggenda  di  Trajano  nei 
volgarizzarnenti  del  Breviloquium  de  virtutibus  di  Ser 
Giovanni  Gallese.  Cisorio,  Canzone  amorosa  di  Antonio 
di  Meglio.  Rossi,  II  canto  XI  del  Paradiso  secondo  il 
cod.  dantesco  della  R.  Bibi,  univers.  di  Caglari.  Zan  el  1 i , 
Due  epitalamii  inediti  di  Guarino  Ver-onesc.  Morpurgo, 
Otto  ballate  amorose  di  Giovanni  Quirini  veneziano. 
Bacci,  Due  lettere  volgari  di  una  papessa  del  sec.  XV. 
Congedo,  Canzoni  storiehe  del  sec.  XV.  Biancliini, 
Franceschina  Baffo  rimatrice  veneziana  del  sec.  XVI. 
Benadduci,  Egloga  di  Franc.  Filelfo  — Miscellanea 
per  le  nozze  Biadego-Bernardinelli : Cipolla,  Fram.  di 
un  cod.  perduto  degli  ‘Annales  Veronenses’  di  Parisio  da 
Cerea.  Sabbadini,  Corrispondenza  fra  Guarino  e i 
Veritü  (Cod.  Äshburnh.  272).  Morsolin,  Il  cardinalato 
di  Pietro  Bcrnbo.  Rumor,  Di  una  versione  inedita  del 
Salterio  Mariano.  Biancliini,  Il  t.cmpio  della  fama  di 
mess.  Girolamo  Parabosco.  Zoppi,  Il  Manzoni  gramma- 
tico.  Pellegrini,  Frammenti  d’un  canzoniere  ignoto 
del  sec.  XIV.  Bolognini,  L’univcrsitä  di  Verona  e gli 
statuti  del  sec.  XIII.  Medin,  Una  canzone  di  Giro- 
lamo Veritä  all’  ltalia.  Pighi,  Pagina  autobiografica  di 
un  librettista  verouese.  Marchesini,  Tre  lettere  di 
Ippolito  Pindemonte.  Cartolari,  Un  autografo  di  Gua- 
rino  Veronese.  — Comunicazioni  ed  appunti:  L.  Auvray, 
Un  nouveau  ms.  de  la  ‘Divine  Comedie’.  — G.  A.  Fabris, 
Di  uuo  scritto  giovanile  dell’  Alfieri  e del  suo  probabile 
fonte.  — M.  Losacco,  Leopardiana. — R.  Sabbadini, 
Rettificbe. 

Indici  del  Giornale  storico  della  letteratura  italiana, 

Volumi  I-XXIV  (1883-1894).  187  S.  8°. 

Dritter  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumän.  Sprache 
zu  Leipzig1,  bsg.  von  G.  Weigand.  Leipzig,  Barth. 
XVI,  332  S.  8°.  [Inhalt:  A.  Byban,  Die  Entwickelung 
von  e vor  Nasalen  in  den  lat  ein.  Elementen  des  Rumäni- 
schen. — K.  Schladebach,  Der  Stil  des  aromun. 
Volksliedes.  — G.  Weigand,  Die  Bildung  des  lmper- 
fccti  Futuri  (Konditionalis,  Optativi)  im  Rumänischen.  — 
Aromun.  Texte  aus  Monastir,  mitgeteilt  von  G.  SaiakdSi, 
übersetzt  von  Weigand.  — Jon  Papp,  Beiträge  zum 
Studium  des  Altrumänischen.  — St.  Stinghe,  Die  An- 
wendung von  pre  als  Accusativzeichen.  — G.  Weigand, 
Der  Banater  Dialekt.] 


Litterarisclies  Centralblatt  37:  -ltz-G.,  Etienne,  Essai  de 
grammaire  de  l’ancien  fran^ais.  — C.,  Bahlmann,  Jesuiten- 
dramen der  niederrheinischen  Ordensprovinz.  — 38:  A.  P., 

Arrighi,  Dizionario  Milauese-italiano. gk,  Groth,  Det. 

Ainamagnseanske  Haandskrift  310  quarto.  Saga  Olafs 
konungs  Tryggvasonar.  — Foltz,  Dises  puchlein  saget 
vns  von  allen  paden. 

Deutsche  Litteraturzeitung  38:  Ranisch,  Niedner,  Zur 
Liederedda.  — G.  Schläger,  Altfranz.  Prosalegenden, 
hsg.  von  A.  Mussafia  und  Th.  Gärtner. 

Gotting,  gelehrte  Anzeigen,  8:  Minor,  Forschungen  zur 
deutschen  Philologie.  — v.  Ebengreuth,  Hübner,  Jakob 
Grimm  und  das  deutsche  Recht. 

Zs.  für  Kulturgeschichte  TV,  1 und  2:  Th.  Ha  mp  e,  Sitten- 
bildliches aus  Meisterliederhss.  — Koeline,  Kampers, 
Kaiserprophetien  und  Kaisersagen.  — Lieb  mann,  Holz, 
Beiträge  zur  deutschen  Altertumskunde. 

Mitteilungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  Arolks- 
kunde,  1896,  3:  M.  Heinzei,  Die  Redensarten  der 
Schlesier.  — Dittrich,  Das  schlesische  Bauernhaus.  — 
Stäsch,  Sagen  aus  der  Gegend  von  Öls. 

Zs.  für  Ethnologie,  Heft  3:  W.  v.  Schulenbur  g,  Volks- 
kundliche Mitteilungen  aus  der  Mark. 

Deutsche  Revne,  Septbr.:  M S.  van  de  Velde,  Francois 
Coppee  und  seine  dramatischen  Werke. 

Die  Gegenwart  36:  F.  P.  v.  Westenholz,  Shakespeares 
Mutter?  Glossen  zum  Sommernachtstraum. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  198:  W.  Asm  ns,  E5ue  Be- 
reicherung der  Fortunatus-Litteratur. 
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Journal  des  Savaiits,  Juli-August:  Br6al,  Le  progres 
dans  le  langage  (iin  Anschlufs  an  Jcsperscn,  Progress  in 
language). 

Revue  critique  37  und  38:  A.  Delboulle,  Livet,  Lexioue 
de  la  langue  de  Meliere.  — A.  Bauer,  Minor,  Nlnl. 
Metrik.  — Ders.,  Sclilessing,  Deutscher  Wortschatz. 

Revue  pol.  et  litt.  6:  E.  Faguet,  Comte  et  son  sichle 
(aus  Anlafs  von  Fouillee,  Le  Mouvement  positiviste  et  la 
conception  sociologistique  du  monde).  — 7 : A.  Bärin e, 
Arnes  d’eglise  (aus  Anlafs  von  Emile  Gebhart,  Moines  et 
papes  und  L’Italie  mystique).  — Paul  Monceaux,  Les 
‘Memoires  d’un  critique’  par  M.  Jules  Levallois.  — G. 
Ferry,  Les  interpretes  de  Balzac  au  theätre  (nach  Mit- 
teilungen des  ehemaligen  Schauspielers  am  Theätre  fran- 
<jais,  Leopold  Barre).  — 8:  E.  Müntz,  Une  protectrice 
de  la  ßeforme.  Renee  de  France,  duchcsse  de  Ferrare. 
— E.  Tissot,  Une  conversation  avcc  M.  Fogazzaro.  — 
9:  L.  Barracand,  Dessinateurs  ecrivains.  Töpffer, 
Robida,  Fraipont,  Vuillier.  — M.  Spronck,  Paul  Ver- 
laine. — 10:  E.  de  Fallois,  Quelques  lettres  inedites 
de  Maxime.  Du  Camp. 

Atti  dell’  ateneo  di  sclenze,  lettere  ed  arti  in  Bergamo 
XII:  G.  B.  Marchesi,  Lorenzo  Mascheroni  ed  i suoi 
scritti  poetici.  — G.  Tiraboschi,  Lettere  inedite.  — 
A.  Fiammazzo,  11  commento  dantesco  di  Alberico  da 
Rosciate.  — Foresti,  Nuove  osservazioni  intorno  al- 
l’origine  e alle  varietä  metriche  del  sonetto  nei  sec.  XIII 
e XIV. 

Uevista  criticä - literarä  IV,  2:  Ar.  Densusianu,  Unn 
dictionariü  vechiü.  — J.  Calomfirescu,  Picot,  Coup 
d’ceil  sur  l’histoire  de  la  typographic  dans  les  pays  rou- 
mains  au  XVI"  siede.  — Ar.  Densusianu,  G.  Meyer, 
Das  griechisch-siklrumänisch-albane’s'isehe  Wörterverzeich- 
nis des  Kavalliotis.  — N.  Densusianu,  Litteratura 
popularä. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Humboldts,  A.  von,  Jugendbriefe  an  Wilhelm  Gabriel 
Wegener,  hsg.  von  A.  Leitzmann.  Leipzig,  G.  J.  Göschen- 
sche  Verlagshandl.  IX,  126  S.  8°.  Mk.  2,50. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte, 
mit  besonderer  Unterstützung  von  E.  Schmidt  hsg.  von 
J.  Elias  und  M.  Osborn.  5.  Band  (J.  1894).  1.  Abteil. 

Leipzig,  G.  J.  Göschensche  Verlagshandl.  152  S.  8°. 
Mk.  6. 

Jenaer  Lieder  band  schrift,  Die.  In  photolithographi- 
scher Wiedergabe.  Jena,  Strobel.  Fol.  Mk.  150. 

Kaulen,  J.,  Der  Stabreim  im  Munde  des  Volkes  zwischen 
Rhein  und  Ruhr.  Progr.  Düren.  38  S.  8°. 

Li tteraturdenkma  1 e,  Deutsche,  des  18.  und  19.  Jahrh, 
hsg.  von  A.  Sauer.  Nr.  58 — 62.  Neue  Folge  Nr.  8 — 12: 
Sechs  ungedruckte  Aufsätze  über  das  klassische  Altertum 
von  W.  von  Humboldt,  hsg.  von  A.  Leitzmann.  Leipzig, 
Göschen.  LIV,  214  S.  8U.  ä Mk.  0,60. 

Neudecker,  G.,  Die  innere  Komposition  in  Goethes 
epischer  Dichtung  ‘Hermann  und  Dorothea’.  Zur  ersten 
Zenten narfeier  ihrer  Entstehung.  Progr.  Würzburg,  Stahel. 
40  S.  8°.  Mk.  0,80. 

Stiehl  er,  Heinr.,  Simon  Dach.  Sein  Leben  und  seine 
ausgewählten  Dichtungen  fürs  deutsche  Volk.  Königs- 
berg, Hartung.  166  S.  mit  1 Bildnis.  8°.  Mk.  1,50. 

Suter,  J.,  Das  Volkslied  und  sein  Einflufs  auf  Goethes 
Epik.  Vortrag.  Aarau,  Sauerländer.  52  S.  8°.  Mk.  0,80. 

Tümpel,  H.,  Niederdeutsche  Studien.  Bielefeld.  Progr. 
30  S.  8°. 


Barten,  John,  A select  Collection  of  english  and  german 
proverbs,  proverbial  expressions,  and  familiär  quotations 
with  translations.  Hamburg,  Klofs.  324  S.  8°.  Mk.  5. 
Burton,  R. , The  Anatomy  of  Melancholy.  Ed.  Shilleto. 
With  an  introduction  by  A.  H.  Bullen.  3 vols.  London, 
Bell. 

Cervantes,  The  History  of  Don  Quixote  of  the  Mancha. 
Translated  froin  the  Spanish  by  T.  Shelton  (1612,  1620). 
With  introd.  by  J.  Fitzmaurice  Kelly.  London,  Nutt. 
2 vols. 


Longfellow,  II.  W.,  Evangeline  et  poümcs  elmisis.  Texte 
anglais,  publiü  avec  un  cornmentaire  critique  et  explicatif, 
im  apery.u  de  la  littürature  des  Etats- Unis,  une  notice 
biographique  et  littcraire  par  Auguste  Malfroy.  3«  edit., 
corrigee.  Paris,  Hachettc  & Cie.  386  p.  avec  vign.  16°. 
Fr.  3. 

Naylor,  E.  W.,  Shakespeare  and  music.  London,  Dent. 
238  S.  16°. 

Wülker,  R.,  Gesehiclite  der  engl.  Litteratur  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  Mit  150  Abbildungen 
im  Text,  25  Taf.  in  Farbendruck,  Kupferstich  und  Holz- 
schnitt und  11  Faksimile -Beilagen.  Leipzig,  Bibliogr. 
Institut,  XII,  632  S.  8°.  Geb.  Mk.  16. 


Beck,  Friedr.,  Die  Metapher  bei  Dante,  ihr  System,  ihre 
Quellen.  Progr.  Neuburg  a.  d.  D.  82  S.  8°. 

Belli,  G.  G.,  I sonetti  romaneschi  pubbl.  dal  nipote  G. 
Belli,  a cura  di  Luigi  Morandi.  2a  edizione.  Cittä  di 
Castello,  Lapi.  6 vols.  16°.  CCLXXXXVIIII , 256, 
432,  448,  448,  461,  384.  L.  12. 

Bernardinus  a Fossa,  Super  laude  ad  Beatam  Virginem 
in  trigesimo  tertio  cantieo  Paradisi  Dantis  AI.  Firenze, 
Ariani.  Pubbl.  da  fr.  Marcellino  da  Civezza  e da  fr. 
Teofilo  Domenichelli. 

Bibliothek  spanischer  Schriftsteller,  hsg.  von  A.  Krefsner. 
18.  und  19.  Band.  Leipzig,  Rengersche  Buehhandl.  18: 
Novelas  ejemplares  de  M.  de  Cervantes  Saavedra  (Aus- 
wahl). Mit  erklärenden  Anmerkungen  hsg.  von  A.  Krefs- 
ner. 2.  Teil.  La  Jitanilla.  El  amante  liberal.  VIII, 
122  S.  8°.  Mk.  2.  — 19:  Tu  amor  ö la  muerte  de  M. 
J.  Larra.  Mit  erklärenden  Anmerkungen  hsg.  von  A. 
Krefsner.  VI,  34  S.  8°.  Mk.  0,60. 

Campori,  G.,  Notizie  per  la  vita  di  Lodovico  Ariosto. 
Firenze,  Sansoni.  109  S.  16°.  L.  1,20.  = Bibi,  critica 
della  lett.  ital,  dir.  da  Fr.  Torraca  10. 

Capasso,  B.,  Ancora  i Diurnali  di  Matteo  da  Giovenazzo: 
nuove  osservazioni  critiche.  2a  ed.  Firenze,  Sansoni. 
56  S.  16°.  L.  0,60.  = Bibi,  critica  della  lett.  ital.  dir. 
da  Fr.  Torraca  9. 

Capasso,  G.,  La  Giovinezza  di  Pietro  Giordani,  da  car- 
teggi  e documenti  inediti.  Torino,  Roux,  Frassati  & Co. 
128  S.  8°. 

Carducci,  G.,  L’Aminta  di  T.  Tasso.  Saggi  tre  con  una 
pastorale  inedita  da  G.  ß Giraldi  Cinthio.  Firenze, 
Sansoni.  129  S.  16°.  L.  1,20.  = Bibi,  critica  della  lett. 
ital.  11. 

Ciampolini,  Erm.,  La  prima  tragedia  regolare  della 
letteratura  ital.  Nuova  ed.  riveduta.  Firenze,  Sansoni. 

40  S.  16°.  L.  0,50.  = Bibi,  critica  della  lett.  ital.  12. 
Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  ill.  nei  luoghi 

e nelle  persone,  a cura  di  C.  Ricci.  Fase.  1 e 2.  Milano, 
Höpli.  S.  1—48.  4°. 

Dantes  Vita  Nova.  Kritischer  Text  unter  Benutzung 
von  35  bekannten  Hss.  von  Friedrich  Beck.  München, 
Piloty  & Loelile.  LV,  136  S.  8°. 

Gentile,  G.,  Delle  commedie  di  Antonfrancesco  Grazzini 
detto  il  Lasca.  Pisa,  Nistri.  129  S.  8°. 

Galletti,  G. , Poesia  popolare  livornese.  Livorno,  Giusti. 
Giordani,  P.,  Lettera  d’amore  inedita  a Rosa  Milesi, 
28  Ottobre  1795.  Parma.  19  S.  8°.  Pubbl.  da  Emilio 
Costa  per  le  nozze  di  Nino  Tamassia  con  Carmela 
Centazzo. 

Hatzfeld,  Darmesteter  und  Thomas,  Dictionnaire  de 
la  langue  fran^aise.  19:  Lot — mercantüle. 

Hennecke,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Emigranten  in 
Hamburg.  I.  Das  franz.  Theater.  Joh. -Progr.  Hamburg. 

41  S.  4°. 

Hentrich,  C. , Augustin  und  Rousseau  nach  ihren  Be- 
kenntnissen beurteilt.  Schleswig,  Bergas.  51  S.  8°. 
Huits  chants  heroiques  de  l’ancienne  France 
(XIle— - XVIIU  siöcles).  Pommes  et  musique  recueillis  et 
publies  par  M.  Pierre  Aubry.  Pr^face  de  M.  Gaston 
Paris.  Paris,  Ronsin.  19  p.  4°.  Fr.  5. 

Kaiser,  II.,  Über  die  Schöpfungsgedichte  des  Chr.  de 
Gamon  und  Agr.  d’Aubigne  und  ihre  Beziehungen  zu  Du 
Bartas’  ‘Premiere  Sepmaine’.  Rost.  Diss.  41  S.  8°. 
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Kraus,  F.  X.,  Essays.  I.  Sammlung.  (Darin  u.  a.  folgende 
Artikel:  Ludw.  Spach;  Jouberts  ‘Gedanken’  und  Brief- 
wechsel; Vittorio  Colonna;  Umbrische  Lyrik;  Erinnerun- 
gen an  Maxime  Du  Camp;  Francesco  Petrarca  in  seinem 
Briefwechsel.)  Berlin,  Paetel.  547  S.  8°. 

Krön,  R.,  Le  petit  Parisien.  Pariser  Französisch.  Ein 
Fortbildungsmittel  für  diejenigen,  welche  die  lebendige 
Umgangssprache  auf  allen  Gebieten  des  täglichen  Ver- 
kehrs erlernen  wollen.  Nebst  einer  systematischen  Frage- 
schule als  Anweisung  zum  Studium.  2.  Aufl.  Karlsruhe, 
J.  Bielefelds  Verl.  VIII,  151  S.  12°.  Mk.  2,20. 

Losacco,  M.,  Uontributo  alla  storia  del  pessimismo  leo- 
pardiano  e delle  sue  fonti  I.  Turin,  Clausen.  8°.  L.  2. 

Maatz,  A.,  Der  Einflufs  des  heroisch-galanten  Romans  auf 
das  franz.  Drama  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV.  Rost.  Diss. 
62  S.  8°. 

Manzoni,  A.,  Lettere  inedite  racc.  ed  ann.  da  Erc.  Gnecchi. 
Milano,  Rechiedei.  XVI,  179  S.  mit  14  Faksimiles.  4°. 
L.  8. 

Michelangelo  Buonarroti,  Gedichte  (italienisch  und 
deutsch),  übersetzt  und  biographisch  geordnet  von  W. 
Robert-tornow,  hsg.  von  G.  Thouret.  Berlin,  Haude  & 
Spcnersche  Buchh.  XX,  443  S.  8°.  Mk.  16. 

Nava  Valsecchi,  Leon.,  Conferenza  intorno  a T.  Tasso. 
Torino,  tip.  Salesiana.  206  S.  16°. 

Ni  tti,  Fr.,  11  dialetto  di  Bari.  Parte  I.  Vocalismo  moderno. 
Milano,  Rebeschini.  16  S.  8°. 


Orsi,  D.,  Eraldo  Baretti  ed  il  teatro  piemontese.  Milano, 
Ricordi.  17  S.  16°. 

Pajello,  L. , Dizionario  vicentino-italiano.  I.  Vicenza, 
Brunello  e Pastorio.  XXI,  320  S. 

Puccini,  Rob.,  Breve  studio  dei  Promessi  sposi  di  AI. 
Manzoni,  con  note  bibliografiche  intorno  alla  letteratura 
manzoniana.  Siena,  tipogr.  s.  Bernardino.  103  S.  8°. 
L.  1,50. 

Rondoni,  G. , Leggende,  novellieri  e teatro  nell’  antica 
Siena.  Siena,  Lazzeri. 

[Sansone,  G.?]  Una  poesia  siciliana  del  sec.  XV.  Hsg. 
von  G.  Pitre.  Per  le  nozze  di  C.  Bettinali  con  Ofelia 
Ragusa.  Palermo,  Vena.  14  S.  8°. 

Spalazzi,  G. , La  Francesca  da  Rimini  nel  canto  V del- 
l’Inferno  di  Dante.  Ascoli  Piceno,  T.  Stipa.  80  S.  16°. 

Tonei li,  Cand.,  Le  poesie  di  Ugo  Foscolo.  Parma,  Bat- 
tei. 92  S.  8°.  L.  1,50. 

Trebucq,  S.,  La  Chanson  populaire  en  Vendee.  Paris, 
Lechevalier.  320  p.  avec  musique.  8°. 

Villani,  Fil.,  II  commento  al  primo  canto  dell’  Inferno, 
pubbl.  ed  annot.  da  Gius.  Cugnoni.  Coli,  di  opuscoli 
danteschi  inediti  o rari  31,  32.  Cittä  di  Castello,  S.  Lapi. 
216  S.  16°.  L.  1,60. 

Vising,  Joh.,  Dante.  Populärt  vetenskapliga  föreläsningar 
vid  Göteborgs  Högskola.  V.  Göteborg,  Wettergren  & 
Kerber.  165  S.  8°.  Kr.  1,75. 

Volpini,  C.,  516  proverbi  sul  cavallo.  Milano,  Hoepli. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Teil  redigiert  Otto  Iiehaghcl  (Giessen,  Bahnhofstrasse  71),  den  romanistischen  und  englischen  Teil  Fritz  Nenmann 
(Heidelberg,  Hauptstrasse  73),  und  man  bittet,  die  Beitrüge  (Recensionen , kurze  Notizen,  Personalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst 
zu  adressieren.  Die  Redaktion  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dafs  alle  neuen  Werke 
germanistischen  und  romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direkt  oder  durch  Vermittelung  von  O.  R.  Reisland  in 
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W.  Wisser,  Das  Verhältnis  der  Minneliederhand- 
schriften A und  C zn  ihren  gemeinschaftlichen  Quellen. 

Beilage  zum  Programm  des  Grofsherzogl.  Gymnasiums 
zu  Eutin.  Ostern  1895.  Eutin,  G.  Struves  Buchdruckerei. 
24  S.  4°. 

In  einem  früheren  Programm  (Eutin  1889)  hat 
Wisser  das  Verhältnis  der  Hss.  B und  C zu  ihren  ge- 
meinsamen Quellen  untersucht,  vgl.  dazu  die  reichhaltige 
Besprechung  von  Vogt,  Zs.  f.  d.  Philologie  24,  90 — 94. 
— Das  Verhältnis  von  A und  C gegenseitig  bezw.  zu 
ihren  Quellen  ist  nach  Wisser  folgendes:  AC- Strophen, 
d.  h.  solche,  bei  denen  A und  C irgendwie  näher  mit- 
einander verwandt  sind,  finden  sich  bei  27  Dichtern. 
Sie  zusammen  stammen  aus  einer  gemeinsamen  Quelle, 
einer  Sammelhs.  Q.  Was  in  C in  Bezug  auf  die  Reihen- 
folge oder  im  Texte  anders  ist  als  in  A ist  Abweichung 
von  C.  Q war  nicht  unmittelbare  Quelle,  weder  von  A 
noch  von  C.  — Dazwischen  erörtert  Wisser  die  Frage, 
oh  ‘die  110  Dichter  der  ersten  Hand  von  C überhaupt 
nach  einem  bestimmten  Gesichtspunkt  geordnet  sind’. 
Er  geht  dabei  von  der  Beobachtung  der  Lagen  aus.  18 
Lagen,  aufser  der  ersten  (in  der  ursprünglichen  Anlage 
hatte  C 82  Lagen) , beginnen  jeweils  mit  einem  neuen 
Dichter,  diese  bilden  also  19  kleinere  Sammlungen. 
Innerhalb  dieser  Sammlungen  geschieht  die  Anordnung 
der  Dichter  nicht  immer  nach  gleichen , sondern  nach 
verschiedenen  Grundsätzen.  Daraus  erklärt  sich,  dafs 
in  der  Reihenfolge  der  Dichter  kein  einheitliches  Prinzip 
eingehalten  ist,  bezw.  die  Rangunterschiede  nicht  streng 
durchgeführt  sind.  Die  Anordnung  der  Sammlungen,  die 
Aufeinanderfolge  der  Lagen,  rührt  aber  vielleicht  über- 
haupt nicht  vom  ersten  Schreiber  von  C,  sondern  von 
der  zweiten  Hand  her.  — Die  scharfsinnige  Untersuchung 
zeugt  von  eindringender  Beschäftigung  mit  dem  Gegen- 
stände, ist  aber  in  ihrer  knappen  Führung  nicht  eben 
leicht  verständlich.  Auch  wird  das  Nachprüfen  er- 
schwert, indem  nirgends  die  Texte  der  Dichtungen  selbst 
beigezogen  sind. 

Heidelberg.  Gustav  Ehrismann. 


Theodor  Braune,  Über  einige  schallnacliahmende 
Stämme  in  den  germanischen  Sprachen.  Progr.  Berlin 
1896,  Druck  von  W.  Pormetter.  18  S.  4°. 

Wenn  vorliegende  Abhandlung  nicht  durch  die 
reiche  Beispielsammlung  zeigen  würde , dafs  es  sich  der 
Verfasser  wirklich  Zeit  und  Mühe  zu  ihrer  Abfassung 
hat  kosten  lassen,  so  wäre  man  versucht,  sie  als  einen 
Scherz  auf  die  ‘Wau-Wau’-Theorie  zu  nehmen.  Es  heifst 
z.  B.  gleich  am  Anfang:  ‘Unser  nagen  malt  augenschein- 
lich ein  Geräusch , wie  es  beim  Bearbeiten  eines  harten 
Gegenstandes  in  der  inneren  Mundhöhle  hörbar  wird. 
Da  aber  dem  mit  einem  knackenden  Ton,  der  hier  durch 
g wiedergegeben  ist,  schliefsenden  Geräusch  ev.  ein  ähn- 
liches vorangehen  kann,  so  ergiebt  sich  neben  dem  in 
nag  niedergelegten  ein  anderes  zusammengesetzteres,  das 
je  nach  der  gröfseren  oder  geringeren  Härte  des  benagten 
Gegenstandes  als  gnag  oder  knag  aufgefafst  werden 
konnte’  u.  s.  w. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 


Die  allgemeine  Schulordnung  der  Kaiserin  Maria  The- 
resia und  J.  J.  Felbigers  Forderungen  an  Schulmeister 
und  Lehrer.  Hsg.  von  Anton  Weifs.  Leipzig  1896, 
Richard  Richter.  80  S.  80  Pf. 

Wird  ein  Denkmal  von  der  Bedeutung  der  allge- 
meinen Schulordnung  der  Kaiserin  Maria  Theresia  neu 
aufgelegt,  so  darf  es  auch  an  dieser  Stelle  ein  kurzes 
Wort  über  sein  Erscheinen  verlangen,  und  das  um  so 
mehr  als  diese  Schulordnung  in  dem  grofsen  Sammelwerk 
Bibliothek  der  katholischen  Pädagogik  V.  Bd.  (Herder, 
Freiburg  im  Breisgau  1892)  einen  ganz  modernisierten 
Abdruck  erfahren  hat,  so  dafs  dieser  Text  keine  genaue 
Anschauung  dieses  ehrwürdigen  Denkmals  giebt.  Eine 
alte  Schulordnung  soll , wenn  sie  neu  aufgelegt  wird, 
schon  aus  sprachlichem  Interesse  diplomatisch  genau  her- 
ausgegebeu  werden,  denn  nur  so  erzielt  sie,  was  sie  be- 
zweckt : ein  deutliches  Bild  des  Zeitgeistes  zu  geben,  der 
sie  geschaffen  und  dem  sie  gedient  hat.  Einem  solchen 
diplomatisch  genauen  Abdruck  kommt  jener  Text  sehr 
nahe,  den  A.  Weifs  bietet.  Einige  Interpunktions- 
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angelegenlieiten  und  etliche  orthographische  Abweichungen 
unterscheiden  diesen  Text  von  dem  der  Folioausgabe  vom 
Jahre  1774.  In  textlicher  Beziehung  fand  ich  bei  der 
Vergleichung  mit  dem  Original  nur  folgende  Abweichun- 
gen: S.  27.  Schenkhäuser  haben  für  Schenkhäufser 
halten;  S.  39  Haushai tungs k u n d e für  -kunst;  S.  45 
steht  einmal  Buch  überflüssig;  S.  47  liest  man  wesen 
für  gewesen. 

Die  Forderungen  giebt  Weifs  nach  dem  ältesten 
Text  vom  Jahre  1777.  Da  hätte  er  auch  die  Auflage 
vom  Jahre  1782  heranziehen  sollen,  denn  da  sind  zum 
Schlüsse  noch  die  zehn  Punkte  angegeben,  welche  die 
Prüfungen  durch  ein  volles  Jahrhundert  auf  den  Land- 
schulen Österreichs  geregelt  haben. 

Wien.  Franz  Br anky. 

Konrädr  Gxslason,  Forelaesninger  over  olduordiske 
skjaldekvad.  Udgivne  af  kommissionen  for  det  Arna- 
magnaeanske  legat.  Kebenkavn  1895,  Gyldendalske  bog- 
handel.  X,  311  S.  8°. 

Auf  Veranlassung  der  , Arnamagnseanischen  Kom- 
mission hat  sich  Björn  M.  Olsen  der  Mühe  unterzogen, 
aus  dem  Nachlafs  Gislasons , des  besten  Kenners  der 
Skaldendichtung,  einige  Vorlesungen  über  einzelne  Skalden- 
gedichte herauszugeben.  Behandelt  sind  Snorri  Sturlu- 
sons  Hättatal,  Sturla  f>orctarsons  Hrynhenda  und  Hrafns- 
mäl,  Einarr  Skälaglams  Vellekla,  Hallar-Steins  Rekstefja. 
Die  Vorlesungen  wurden  gehalten  in  den  Jahren  1879, 
1883  und  1884.  Zu  Grunde  liegen  der  Ausgabe  eigen- 
händige, nicht  zum  Druck  bestimmte  Manuskripte  des 
Verfassers,  die  ergänzt  wurden  durch  Kollegienhefte 
Pälmi  Pälssons.  Die  Entstehungsweise  erklärt  manche 
Ungleichheiten.  So  ist  die  Schreibung  der  isländischen 
Wörter  keine  einheitliche,  sondern  in  verschiedenen 
Stücken  verschieden.  Man  erhält  so  einen  Überblick 
über  die  Entwickelung  der  Ansichten  Gislasons  über  die 
Rechtschreibung.  Auch  die  Art  und  Weise,  in  welcher 
der  Kommentar  zu  den  Texten  gegeben  wird , wechselt 
ebenso  wie  die  Ausführlichkeit  der  erläuternden  An- 
merkungen selbst  sehr  verschieden  ist.  Deshalb  empfiehlt 
der  Herausgeber  dem  Anfänger,  zuerst  die  Vorlesung 
über  die  Bekstefja  zu  studieren,  dann  die  Vellekla,  dar- 
auf Sturlas  Gedichte  und  zuletzt  das  den  Eingang  bil- 
dende Hättatal.  Gislason  ging  bei  den  veröffentlichten 
Vorlesungen,  mit  Ausnahme  der  ersten,  von  Wisöns 
Text  in  dessen  Carmina  Norroena  aus,  der  in  prosaischer 
Wortfolge  zuerst  abgedruckt  wird,  worauf  die  Erläute- 
rungen folgen  und  etwaige  Bedenken  gegen  Wisens  Text- 
gestaltung vorgebracht  werden.  Diese  Vorlesungen  geben 
uns  einen  neuen  Beweis,  wie  tief  eindringend  Gislasons 
Kenntnis  der  Skaldendichtung  war.  Immer  wieder  mufs 
man  bewundern , wie  er  von  allen  Seiten  Material  her- 
beischafft zur  Aufhellung  dunkeier  Stellen  und  zum  Be- 
weise für  seine  aufgestellten  Ansichten,  gleichzeitig  aber 
erhalten  wir  auch,  worauf  der  Verfasser  mit  Recht  hin- 
weist, ein  anziehendes  Bild,  wie  gründlich  und  mit  welcher 
Pflichttreue  und  Liebe  der  Verstorbene  sich  auf  seine 
Vorlesungen  vorbereitete. 

Dafs  das  Buch,  besonders  wenn  man  dem  Vorschläge 
des  Herausgebers  folgend  von  den  ausführlicheren  Vor- 
lesungen zu  den  knapperen  (die  über  das  Hättatal  ist 
fast  allzu  kurz !)  fortschreitet,  eine  treffliche  Einführung 
in  das  Studium  der  Skaldendichtung  darbietet,  ist  sicher. 
Besonders  die  Rekstefja  ist  ganz  für  Anfänger  behandelt. 
Hier  wird  fast  jedes  Wort  erklärt  und  hier,  wie  auch 


sonst  vielfach,  hätte  meines  Erachtens  der  Herausgeber, 
ohne  sich  den  Vorwurf  der  Pietätlosigkeit  zuzuziehen, 
so  manches  fortlassen  können.  Es  hat  doch  keinen  Zweck, 
wenn  im  mündlichen  Vortrag  erklärt  wird  ‘hers  gen.  sing, 
zum  nom.  sing,  herr  mscl.’  dies  auch  in  den  Druck  auf- 
zunehmen. Ebenso  überflüssig  ist  es  doch  auch,  wenn 
Bemerkungen  abgedruckt  werden  wie  ‘ich  gehe  nun  zur 
zweiten  Strophenhälfte  über’.  Vielleicht  hätten  auch 
ganz  veraltete  grammatische  und  etymologische  Erklärun- 
gen fortgelassen  oder  doch  als  solche  bezeichnet  werden 
können,  da  immerhin  die  Gefahr  vorliegt,  dafs  der  An- 
fänger sie  sich  aneignet.  Das  Buch  wäre  dünner  ge- 
worden und,  wie  ich  meine,  noch  nützlicher.  Doch  das 
sind  Äufserlichkeiten,  die  schliefslich  von  keiner  grofsen 
Bedeutung  sind.  Dankenswert  sind  noch  die  Register, 
die  Olsen  angefügt  hat,  über  grammatische  und  syntak- 
tische Bemerkungen,  über  die  Wörter,  die  lexikalisch 
oder  etymologisch  erklärt  worden  sind;  über  nicht  ganz 
aufgehellte  Umschreibungen,  über  Versarten  und  Reime, 
über  dichterischen  Sprachgebrauch  und  über  Verse  anderer 
Skalden,  die  zur  Behandlung  gekommen  sind. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Library  of  Eaxffy  Engiish  Writers,  edited  by  C.  Horst- 
in an.  Vol.  I:  Yorksliire  Writei’s.  Richard  Rolle  of 
Haxnpole,  an  Engiish  Father  of  the  Churcb,  and  his 
Foliowers,  edited  by  C.  Horstinan.  London,  Swan 
Sonnenschein  & Co.  New  York,  Macmillan  & Co.  1895. 
XIV,  443  S. 

Von  den  zahlreichen  Werken  Richard  Rolles,  des 
Eremiten  von  Hampole,  sind  erst  wenige  veröffentlicht 
worden.  Mit  dem  vorliegenden  Bande  nimmt  der  be- 
kannte Herausgeber  mittelenglischer  liegenden  die  grofse 
Aufgabe  in  Angriff,  das  noch  Fehlende  aus  der  reichen 
handschriftlichen  Überlieferung  mitzuteilen,  einiges  früher 
Gedruckte  zu  erneuern  und  auch  den  Nachfolgern  des 
eifrigen  und  erfolgreichen  Predigers,  Schriftstellers  und 
Dichters  Recht  widerfahren  zu  lassen.  Dieser  Entschlufs  * 
ist  um  so  mehr  anzuerkennen,  als  uns  dadurch  eins  der 
dunkelsten  Gebiete  der  mittelenglischen  Litteraturgeschichte 
eröffnet  werden,  und  um  so  mehr  zu  loben,  als  nicht 
leicht  ein  anderer  Entsagung  und  Geduld  genug  gefunden 
hätte , die  nötige  Arbeitskraft  und  Zeit  an  einen  Stoff  . 
aufzuwenden,  der  heutzutage  für  wenige  Anziehung  be- 
sitzt und  obendrein  sehr  verwirrt  überliefert  ist  und  in  - 
den  Bibliotheken  weit  verstreut  liegt. 

In  der  kurzen  Einleitung  wird  eine  weit  ausholende, 
aber  sehr  gedrängte  Entwickelungsgeschichte  der  mittel- 
alterlichen Theologie , namentlich  des  mittelalterlichen 
Mysticismus  bis  auf  Richard  Rolle  gegeben.  Hier  bricht 
sie  wunderlicherweise  plötzlich  mit  einem  ‘To  be  continued' 
ab.  Einleitung  und  Texte  sind  überaus  klein  und  eng 
gedruckt,  ein  Verfahren,  das  an  Horstmans  Schrift  er- 
innert, die  so  winzig  und  gedrängt  ist,  wie  ich  sie  sonst 
nie  gesehen.  Seinen  Namen  hat  er  beiläufig  jetzt  halb 
verenglischt;  — aus  gleicher  Sparsamkeit? 

Der  reichhaltige  Inhalt  des  Bandes  ist  meist  zum 
erstenmal  gedruckt,  doch  sind  die  von  Perry  (1866)  und 
Ullmann  (1884)  veröffentlichten  Traktate  und  ein  paar 
kleine,  von  anderen  mitgeteilte  Gedichte  mit  aufgenommen. 
Werke  Richard  Rolles  werden  bevorzugt;  doch  ist  beim 
Aus-  oder  Eiuschliefsen  anderer  Schriften  nach  keinem 
festen  Grundsätze  verfahren.  Des  Herausgebers  Haupt- 
bestrebeu  ist  augenscheinlich,  möglichst  viel  Material  zu 
liefern.  So  finden  wir  auch  mehrere  Stücke  von  Walter 
Hilton,  John  Gaytryge  und  unbekannten  Verfassern. 
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Nirgends  ist  jedoch  in  zweifelhaften  Fällen  eine  gründ- 
liche und  ausführliche  Untersuchung  über  die  Autorschaft 
angestellt.  Auch  in  keiner  anderen  Hinsicht  wird  eine 
abscklielsende , allen  Forderungen  der  Wissenschaft  ge- 
nügende Ausgabe  geboten,  worin  übrigens  auch  alle 
früheren  Herausgeber  Richard  Rollescher  Werke  zu 
wünschen  übrig  gelassen  haben.  Schon  die  Ordnung  des 
mit  geteilten  Stoffes  zeigt,  wie  wenig  er  durchgearbeitet  ist. 
Mit  Mühe  (da  es  an  einem  Inhaltsverzeichnisse  mangelt) 
erkennt  man,  dafs  er  in  sieben  (leider  nicht  numerierte) 
Abschnitte  zerfällt,  nach  Mafsgabe  der  Haupthandschriften, 
die  ihn  überliefern.  Auf  Verschiedenheit  des  Verfassers 
oder  Gegenstandes  ist  dabei  kaum  irgendwelche  Rücksicht 
genommen,  so  dafs  fast  keine  sklavischere  Anordnung  als 
dies  Hängen  an  den  Zufälligkeiten  der  handschriftlichen 
Überlieferung  zu  denken  ist.  Da  — und  zwar  aus 
guten  Gründen  — von  dieser  auf  äufserlichen 
Gründen  beruhenden  Einteilung  vielfach  abgewichen  wer- 
den mufste,  so  kostet  es  unsägliche  Mühe,  eine  einiger- 
mafsen  klare  und  vollständige  Vorstellung  von  dem  In- 
halte des  Bandes  zu  gewinnen.  Es  ist  hier  nicht  der 
Platz,  alle  Einzelheiten  zu  entwirren;  aber  folgende  vor- 
läufige Aufklärung  über  die  Hauptsachen  wird  jedem, 
der  Anteil  an  dem  Buche  nimmt , erwünscht  sein.  Es 
enthält  folgende  englischen  Prosatraktate: 

I.  The  forme  of  liuyng  (S.  1 — 49). 

II.  Ego  dormio  et  cor  meum  vigilat  (S.  49 — 61). 

III.  The  commandment  of  loue  to  God  (S.  61 
bis  71). 

IV.  Richard  Rolles  Meditatio  de  Passione 
Domini  (S.  88 — 103). 

V.  Our  datty  work  (S.  136 — 156,  300 — 305 
und  310  — 321). 

VI.  Eine  freie  und  gekürzte  Übersetzung  von 
Richard  von  St.  Victors  Benjamin  Minor 
(S.  162-172). 

VII.  Eine  Übersetzung  von  Bonaventuras  Privity 
of  the  Passion  (S.  198  — 218). 

VIII.  Eine  Übersetzung  des  Speculum  Sancti  Ed- 
mundi  (S.  219 — 261). 

IX.  W.  Hiltons  Epistle  on  mixed  life  (S.  264 
bis  292). 

X a.  The  Äbbey  of  the  Holy  Ghost  (S.  321 — 337 ). 

X b.  The  Charter  of  the  Abhey  of  the  Holy  Ghost 
(S.  337—362). 

XI.  Ein  paar  Dutzend  kurze  Traktate  ver- 
schiedenen Inhaltes  von  R.  Rolle,  J.  Gay- 
tryge,  W.  Hilton  u.  (?)  a.  (S.  73,  81,  82, 
104—136,  157  — 161,  173—183,  261  bis 
264,  293—300,  305  — 310). 

Ferner  sind  eine  Anzahl  kurzer  Gedichte  mit  auf- 
genommen (S.  71 — 82,  129,  156,  157,  161,  162,  363 
bis  374). 

Endlich  folgen  noch  als  Appendix  I (S.  375—411) 
alle  23  im  vorangehenden  nicht  enthaltenen  Stücke  reli- 
giösen Inhaltes  der  Thornlonschen  Handschrift,  lateinische 
sowohl  als  englische,  darunter  eine  Revelation  respecting 
Purgatory  (S.  383—392);  und  als  Appendix  II  (S.  412 
bis  442)  englische  und  lateinische  Nachträge  aus  Ms. 
Arundel  507. 

Viele  Stücke,  zumal  die  längeren,  sind  nach  mehreren 
Handschriften  gedruckt,  entweder  in  Paralleltexten  oder 
unter  Aufführung  der  Varianten,  wobei  letztere  wegen 
der  mangelnden  Zeilenzählung  leider  schwer  benutzbar 
sind.  In  allen  Fällen  ist  der  Abdruck  jedoch  kritiklos, 


abgesehen  von  einigen  auf  der  Hand  liegenden  Verbesse- 
rungen; nirgends  ist  eine  gründliche  Untersuchung  über 
die  Verwandtschaft  der  IIss.  zu  einander  angestellt. 
Höchstens  werden  nördliche  IIss.  vor  den  südlichen  be- 
vorzugt und  in  den  als  Einleitung  voraufgeschickten  paar 
Zeilen  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  die  dem 
Herausgeber  bekannt  gewordenen  Abschriften  zugefügt. 
Alle  anderen  Beigaben  fehlen ; nur  erhält  man  hier  und 
da  einen  flüchtigen  Wink  über  den  mutmafslichen  Autor 
und  gelegentlich  Übersetzungen  schwieriger  Wörter. 

Wer  aber  wollte  mit  dem  aufopferungsbereiten,  ich 
möchte  sagen  asketischen  Herausgeber  hart  rechten,  der 
eine  in  vieler  Hinsicht  so  unlohnende  Aufgabe  auf  sich 
genommen  hat  und  unter  schwierigen  Verhältnissen  arbeitet. 
Nicht  nur  das  Mifsverhältnis  zwischen  dem  gewaltigen 
Umfange  seiner  Aufgabe  und  der  verfügbaren  Spanne 
Zeit,  sondern  wahrscheinlich  auch  die  Rücksicht  auf 
seinen  Verleger  nötigt  ihn  zur  Beschränkung. 

Groningen  (Niederlande). 

K.  D.  Bülbring. 


Albert  Swallow,  Methodism  in  the  light  of  the  Eng- 
lish  Literature  of  the  Last  Century.  (Münchener  Bei- 
träge zur  romanischen  und  englischen  Philologie,  hsg. 
von  Breymann  und  Koeppel,  IX.  Heft.)  Erlangen  und 
Leipzig  1895,  A.  Deichertsche  Verlagsbuchhandlung  Naclif. 
(Georg  Böhme).  160  S.  8°.  Mk.  3. 

Die  Zeiten  für  eine  Litteraturbetracbtung , die  ihr 
Ziel  und  ihre  Aufgabe  darin  erblickt,  die  Werke  eines 
einzelnen  Schriftstellers  oder  die  Erzeugnisse  einer  ganzen 
Periode  einer  ausscliliefslich  ästhetischen  Würdigung  zu 
unterziehen,  sind  glücklicherweise  vorüber.  Eine  solche 
Litteraturforschung,  die  über  der  Schale  den  Kern,  über 
der  Form  den  Inhalt  vergifst,  ist  einseitig  und  verdient 
nicht  den  Namen  einer  geschichtlichen  Wissenschaft.  Je 
mehr  die  Überzeugung  von  der  Unzulänglichkeit  einer 
blofs  ästhetischen  Kritik  durchdrang , desto  eifriger 
wandte  man  sich  einem  Litteraturbetriebe  zu,  der  zwar 
die  äulsere  Seite,  die  Kunstform,  in  keiner  Weise  ver- 
nachlässigt, sondern  die  Kunst  sprachlicher  Darstellung 
in  ihrer  fortschreitenden  Entwickelung  veranschaulicht, 
der  aber  doch  den  geistigen  Gehalt  eines  litterarischen 
Erzeugnisses,  seinen  wissenschaftlichen,  kulturellen,  poli- 
tischen und  religiösen  Wert  in  den  Mittelpunkt  der  Be- 
trachtung zu  rücken  bestrebt  ist.  Wie  nun  die  Littera- 
turgeschiclite  den  Charakter  und  die  Werke  eines  Dichters 
aus  seiner  ganzen  Zeit,  aus  den  ihn  umgebenden  sozialen 
und  geistigen  Verhältnissen  heraus  zu  erklären  sucht,  so 
läfst  es  sich  die  litterarische  Einzelforschung  angelegen 
sein , zu  untersuchen , wie  sich  dieser  oder  jener 
Schriftsteller  zu  einer  grofsen  Tagesfrage,  zu  einer  Be- 
wegung auf  politischem  oder  kirchlichem  Gebiete  gestellt 
hat.  Was  im  besonderen  die  englische  Litteratur  angeht, 
so  hatte  vor  einigen  Jahren  Pöronne  unternommen,  die 
politischen  und  sozialen  Zustände  des  18.  Jahrh.  zu 
schildern,  wie  sie  sich  in  den  Romanen  von  Fielding  und 
Smollett  wiederspiegeln.  Eine  willkommene  Ergänzung 
erfährt  dieser  Versuch  durch  die  vorliegende  Schrift, 
insofern  diese  eine  mächtige  Bewegung,  die  sich  auf  dem 
Boden  der  englischen  Kirche  vollzog , durch  die  zeit- 
genössische Litteratur  hindurch  verfolgt.  Ist  die  Metho- 
distenbewegung mit  den  aus  ihr  hervorgegangenen  Wir- 
kungen auch  nicht  annähernd  mit  der  an  Elementarkräfte 
erinnernden  Reformation  zu  vergleichen,  so  hat  sie  doch 
immerhin  einen  gewaltigen  Anstofs  gegeben , der  nicht 
nur  dazu  führte,  dafs  eine  grofse  Zahl  von  Mitgliedern 
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sich  von  der  Mutterkirche  trennten,  sondern  der  auch 
auf  die  letztere  eine  heilsame  Wirkung  zurückstrahlte, 
insofern  das  Vorbild  begeisterter  Methodistenprediger 
manchen  eingerissenen  Mifsbrauch  beseitigte  und  unter 
der  teilweise  stark  entarteten  Geistlichkeit  neuen  Glaubens- 
eifer  und  neue  Pflichttreue  erweckte. 

Die  Art,  wie  nun  Swallow  sein  Thema  behandelt, 
ist  folgende.  Anknüpfend  an  die  Biographien  der  Be- 
gründer des  Methodismus,  John  und  Charles  Wesley  und 
George  Whitefield,  giebt  er  einen  kurzen  Überblick  über 
das  eigentliche  Wesen  der  methodistischen  Lehre,  über 
den  Unterschied,  der  zwischen  den  strengen  Anhängern 
Wesleys  und  denjenigen  Whitefields  in  Bezug  auf  die 
Prädestinationslehre  bestand,  sowie  endlich  über  das 
Werden  und  Wachsen  der  Bewegung  nicht  nur  in  Eng- 
land, sondern  auch  auf  dem  Kontinent  und  in  Amerika. 
War  Whitefield  ein  gewaltigerer  Redner  als  Wesley,  so 
ging  ihm  dafür  dessen  grofses  organisatorisches  Talent 
ab.  Die  Folge  davon  war,  dafs  Whitefield  zwar  mehr 
Anhänger  zu  erwerben,  diese  aber  nicht  eng  zusammen- 
zuschliefsen  und  dauernd  zu  überwachen  vermochte, 
während  Wesley  von  Anfang  an  streng  gegliederte  Ge- 
meinschaften gründete,  die  ihm  treu  anhingen  und  sich 
durch  musterhafte  Führung  auszeichneten.  Die  meisten 
Angriffe  der  Gegner  richten  sich  denn  daher  auch  gegen 
den  kalvinistischen  Zweig  der  Whitefieldschen  Metho- 
disten, freilich  hatten  die  Wesleyaner  gewöhnlich  mit 
darunter  zu  leiden. 

Von  seiner  Untersuchung  schliefst  S.  die  philo- 
sophische und  theologische  Litteratur  von  vornherein  aus ; 
innerhalb  der  schöngeistigen  Litteratur  verfolgt  er  den 
Methodismus  in  drei  Abschnitten  durch  das  Drama,  die 
poetische  und  die  prosaische  Litteratur.  Im  ersten  Ab- 
schnitte kommen  zuvörderst  die  Stücke  von  Samuel  Foote 
in  Betracht,  neben  denen  diejenigen  von  Isaac  Bicker- 
staffe,  Fielding,  Hill  und  Pöttinger  fast  verschwinden. 
Im  zweiten  Kapitel  werden  die  Anspielungen  auf  den  Metho- 
dismus vorgeführt , die  sich  in  Popes  Dunciad , in  den 
Dichtungen  von  John  Byrom,  John  Gilbert  Cooper,  Charles 
Churchill,  Robert  Lloyd,  Evan  Loyd,  Thomas  Chatter- 
ton,  Edward  Lovibond,  William  Cowper,  Christopher 
Anstey  und  George  Crabbe  finden.  Angereiht  sind  noch 
einige  anonyme  Gedichte,  sowie  eine  Besprechung  des 
bekannten  Hogarthschen  Bildes:  ‘Credulity,  Superstition 
and  Fanaticism’.  Der  dritte  Hauptteil,  der  die  prosaische 
Litteiatur  in  Betracht  zieht,  zerfällt  in  zwei  Unter- 
abschnitte; im  ersten  geht  der  Verfasser  die  Zeitschriften 
(The  Gentleman’s  Magazine,  The  Monthly  Review,  The 
Mirror,  The  American  Museum , The  London  Magazine, 
Ihe  Ladys  Magazine),  sowie  die  Prosaschriften  von 
Samuel  Johnson,  die  Briefe  von  Horace  Walpole,  die 
Essays  von  Goldsmith,  die  Briefe  von  Mary  Wortley 
Montague  und  die  Schriften  von  Idannah  More  durch. 

Im  zweiten  wendet  er  sich  der  Romanlitteratur  zu,  und 
hier  kommen  Richardson’s  Sir  Charles  Grandison,  Field- 
ing s Joseph  Andrews  und  Tom  Jones  und  Smollett’s 
Humphrey  Clinker  in  Betracht.  Die  abfälligste  Bemer- 
kung Smolletts  über  den  Methodismus  findet  sich  in  seiner 
Geschichte  von  England,  während  er  in  seinen  späteren 
Schriften  weniger  hart  über  die  modernen  Schwärmer 
urteilt. 

Mit  Übergehung  aller  Einzelheiten,  die  jeder  Freund 
der  englischen  Litteratur  in  Swallows  Schrift  selbst  mit 
gröfstem  Interesse  nachlesen  wird , lassen  sich  die  Er- 
gebnisse von  des  Verfassers  Untersuchungen  wie  folgt 
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zusammenfassen:  Von  den  Dramatikern  darf  es  nicht 
wundernehmen,  wenn  sie  von  vornherein  den  Metho- 
disten keine  allzu  günstige  Gesinnung  entgegenbringen- 
waren  sie  doch  durch  die  Erfahrungen,  die  frühere  Jahr- 
hunderte mit  den  Puritanern  gemacht  hatten,  zu  dem 
Glauben  berechtigt,  dafs  ihrer  Kunst  in  den  Methodisten 
ein  gefährlicher  Feind  erwachsen  werde.  Freilich  hat 
sich  diese  Befürchtung  trotz  des  ungeheueren  Anwachsens 
der  methodistischen  Bewegung  in  der  Folgezeit  als  un- 
egründet  herausgestellt.  Um  so  widerwärtiger  nehmen 
sich  für  den  Zurückschauenden  die  hämischen  und  niedri- 
gen Ausfälle  Footes  aus,  der  sich  nicht  einmal  scheute 
einen  körperlichen  Fehler  Whitefields,  ein  schielendes 
Auge,  zum  Gegenstände  seines  Spottes  zu  machen.  Scliliefs- 
lich  kann  dies  aber  bei  einem  Manne  wie  Foote,  der  in 
allen  seinen  Stücken  mehr  oder  weniger  auf  den  niedrig- 
sten Geschmack  seiner  Hörer  abzielte , nicht  allzu  auf- 
fallend erscheinen. 

Sind  auch  die  übrigen  Dramatiker  geneigt,  durch 
die  in  ihren  Stücken  vorkommenden  Vertreter  des  Metho- 
dismus die  ganze  Bewegung  zu  verspotten  und  verächt- 
lich zu  machen,  so  kann  man  ein  Gleiches  von  den  lyri- 
schen und  epischen  Dichtern  nicht  schlechthin  behaupten. 
Zwar  schlägt  die  weitaus  gröfste  Mehrheit  dieselben  Saiten 
an,  danebenher  lassen  sich  aber  auch  mildere  Töne  ver- 
nehmen, ja  sogar  einzelne  Verfechter  des  von  der  metho- 
distischen Lehre  ausgehenden  Guten  sind  anzutreffen. 
Wenn  Männer  wie  Churchill  und  Lloyd  die  Lauge  ihres 
Witzes  und  Hohns  über  die  Anhänger  Wesleys  und 
Whitefields  ergiefsen,  so  genügt  zum  Verständnis“  dessen 
ein  Blick  auf  ihr  eigenes  Leben.  Ihnen  war  alles  lächer- 
lich und  nichts  heilig,  sie  scheuten  also  auch  nicht  vor 
der  gröbsten  Verspottung  des  religiösen  Gefühls  ihrer 
Mitmenschen  zurück.  Mögen  auch  unter  den  Methodisten 
zahlreiche  Heuchler  gewesen  sein,  so  sollte  doch  die 
Poesie  sich  nicht  so  weit  erniedrigen , dafs  sie  gerade 
diese  als  die  typischen  Vertreter  der  ganzen  Richtung 
hinstellt.  Solcher  poetischen  wie  menschlichen  Gerechtig- 
keit befleifsigten  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  Pope, 
Cooper  und  selbst  Chatterton,  besonders  aber  Crabbe, 
obschon  er  als  strenger  Anhänger  der  anglikanischen 
Kn  che  nicht  umhin  konnte,  den  Methodisten  eher  feind- 
lich als  freundlich  gegenüberzutreten.  Nur  zwei  Dichter 
sind  es,  deren  Sympathien  der  neuen  Religionsgemein- 
schaft zuneigten,  obschon  sie  ihr  nicht  selbst  angehörten  : 
Byrom  und  Cowper.  Selbst  von  tiefem  religiösen  Gefühle 
durchdrungen,  waren  sie  geeignet  und  bereit,  die  Auf- 
richtigkeit und  den  Ernst  derjenigen  Methodisten  anzu- 
erkennen, denen  es  wirklich  um  Sündenbekenntnis,  Reue 
und  Herzensreinheit  zu  thun  war,  und  sogar  die  Schwächen 
und  Gebrechen  jener  Schwarmgeister  zu  übersehen,  die 
sich  vielleicht  nur  um  äufseren  Vorteils  willen  der  neuen 
Sekte  anschlossen.  Nicht  ohne  Interesse  ist  es,  zu  be- 
obachten, wie  Byrom  den  Methodismus  in  seinem  frühe- 
sten Stadium,  Cowper  die  Bewegung  nach  fünfzigjähriger 
Entwickelung  darstellt. 

Die  Zeitschriften  bewahrten  sich  im  allgemeinen  eine 
anerkennenswerte  Unparteilichkeit ; sie  liefsen  die  Stimmen 
füi  und  wider  zu  Worte  kommen,  obschon  aus  der  einen, 
The  London  Magazine,  eine  schärfere  Tonart  gegen,  aus 
der  anderen,  The  American  Museum,  eine  mildere  Sprache 
für  den  Methodismus  herauszuhören  ist.  Fielding  und 
Sterne  waren  entschiedene  Gegner  der  Methodisten,  wäh- 
rend die  Ausfälle  Richardsons  und  Smolletts  sich  weniger 
gegen  diese  selbst,  als  vielmehr  gegen  Schwarmgeisterei 
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und  Fanatismus  im  allgemeinen  wenden.  Ganz  in  metho- 
distischem  Fahrwasser  schwimmt  ein  Roman  von  Henry 
Brooke,  The  Foole  of  Quality,  or  the  Earl  of  Moreland. 
Zwar  ist  darin  weder  der  Name  der  Sekte  genannt,  noch 
tritt  ein  einzelner  Vertreter  davon  auf;  im  ganzen  läuft 
aber  das  Buch  auf  eine  Rechtfertigung  der  methodisti- 
schen  Lehre  und  auf  eine  Lobpreisung  ihrer  Anhänger 
hinaus. 

So  sind  wir  dem  Verfasser  auf  seiner  Wanderung 
durch  die  englische  Litteratur  des  18.  Jahrh.  gefolgt  und 
können,  am  Zielpunkte  angelangt,  nicht  umhin,  ihm  unsere 
volle  Anerkennung  und  unseren  Dank  für  seine  treuen 
Führerdienste  auszusprechen.  Seine  Schrift  ist  eine  in 
jeder  Hinsicht  tüchtige  Leistung  und  gereicht  der  Samm- 
lung, in  der  sie  erschienen  ist,  zur  Zierde.  Ob  der  Ver- 
fasser bei  weiterer  Ausdehnung  seiner  Lektüre  im  ein- 
zelnen noch  dies  oder  jenes  wird  nachtragen  müssen, 
darüber  zu  urteilen  wird  ein  Referent  schwerlich  in  der 
Lage  sein,  da  ja  das  Hauptverdienst  Swallows  gerade 
darin  besteht,  dafs  er  als  erster  das  weit  ausgedehnte 
Gebiet  der  zeitgenössischen  englischen  Litteratur  auf  ihre 
methodistischen  Anspielungen  hin  durchgearbeitet  bat. 

Friedrichsdorf  (Taunus). 

Ludwig  Proescholdt. 


Gtrammont,  La  dissimilation  consonantique  dans  les 
langues  indo-europeennes  et  dans  les  langues  romanes. 
Dijon  1895,  Darantiöre.  215  S.  8°. 

Zu  den  Aufgaben,  deren  Lösung  für  die  Erkenntnis 
des  Sprachlebens  jetzt  am  nötigsten  ist,  gehört  eine  ge- 
naue Untersuchung  jener  Lauterscheinungen,  die  man 
wohl  als  sprunghafte  bezeichnet  hat,  der  Assimilationen, 
Dissimilationen  sich  nicht  berührender  Laute , der  Um- 
stellungen und  dergl.  mehr.  Wohl  hat  bekanntlich 
D.  Behrens  ein  Buch  über  reziproke  Metathesen  im 
Romanischen  (1888)  geschrieben,  allein  statt  die  Bedin- 
gungen der  Umstellung  an  einer  Reihe  kritisch  gesichteter 
und  daher  zuverlässiger  Beispiele  festzustellen , hat  er 
sich  vielmehr  damit  begnügt,  möglichst  viel  Material  zu 
bringen,  und  daher  gar  manches  aufgenommen,  was  ge- 
nauerer Prüfung  nicht  stand  hält.  So  ist  weder  die 
allgemeinere  Frage  gefördert  noch  für  das  speziellere 
romanische  Interesse  irgend  etwas  gewonnen,  man  steht 
nach  wie  vor  vor  einem  Rätsel,  dessen  Lösung  dadurch 
nicht  erleichtert  wurde,  dafs  man  die  Zahl  der  es  bie- 
tenden Wörter  scheinbar  ins  Unendliche  vermehrte. 

Einer  anderen  dieser  schwierigen  Fragen,  der  Dissi- 
milation, geht  M.  Grammont  zu  Leibe.  Ihm  ist  nicht 
darum  zu  thun,  noch  mehr  Stoff  zu  bieten,  obschon  er 
auch  manches  Neue  bringt,  vielmehr  sucht  er  den  ihm 
bekannten  zu  sichten,  zu  ordnen  und  die  Gesetze  zu  er- 
gründen, die  in  dem  scheinbar  regellosen  Wirwarr  herr- 
schen. Sein  Hauptmaterial  bilden  dabei  fast  durchweg 
die  romanischen  Sprachen,  die  anderen  indogermanischen 
sind  erst  in  zweiter  Linie  berücksichtigt.  Und  das  mit 
vollem  Rechte.  Denn  nicht  nur  bieten  jene  infolge  ihrer 
gröfseren  Überlieferung  ein  reicheres  Material,  sie  geben 
auch  zugleich  ein  zuverlässigeres,  weil  ja  die  Grund- 
form fast  stets  bekannt  ist  L Andererseits  ist  es  von 


1 Dies  gilt  für  alle  Seiten  des  sprachlichen  Lebens. 
Gegen  den  Satz  ‘Die  Analogiewirkungen  zeigen  sich  be- 
sonders bei  den  modernen  Sprachen,  und  innerhalb  dieser 
mehr  bei  den  Volks-  als  bei  den  Litteratursprachen’  ist  in 
diesen  Blättern  XIV  420  schon  Einsprache  erhoben  worden. 
Die  Gründe,  weshalb  selbst  ein  sonst  so  verständig  urtei- 


grofsem  Werte,  dafs  eine  derartige  Erscheinung  nicht  auf 
einem  einzigen,  sondern  auf  verschiedenen  Sprachgebieten 
untersucht  wird , da  nur  durch  eine  weitgehende  gegen- 
seitige Kontrolle  sichere  Ergebnisse  erzielt  werden 
können. 

Diese  Ergebnisse  machen  nun  allerdings  zunächst 
einen  etwas  beängstigenden  Eindruck,  wenn  man  sieht, 
dafs  der  Verf.  nicht  weniger  als  zwanzig  verschiedene 
Gesetze  aufstellt,  allein  bei  näherem  Zusehen  findet  man 
leicht,  dafs  diese  zwanzig  Gesetze  nur  verschiedene 
Variationen  eines  ganz  einfachen  Satzes  sind,  den  der 
Verf.  in  fünf  Worten  ausdrückt  (S.  186) : la  loix  du 
plus  fort. 

Von  zwei  gleichen  Konsonanten  wird  der  schwächere 
dissimiliert,  der  stärkere  bleibt.  Stärker  ist  aber  der- 
jenige, der  dem  betonten  Vokale  am  nächsten  steht,  es 
sei  denn,  dafs  der  entferntere  durch  seine  morphologische 
Stellung  gefestigt  werde,  in  welchem  Falle  er  bleibt  und 
der  andere  umgeändert  wird.  So  haben  wir  lat.  prurfre 
und  *prurere,  jenes  wird  zu  plurire,  mail,  spiüri , siz. 
leyuriri ; dieses  zu  prüdere , ital.  prüdere,  prov.  pruzer. 
Allerdings  ist  in  * prurere  das  dritte  r an  sich  das 
schwächste,  allein  es  erhält  durch  die  zahllosen  anderen 
Infinitive  auf  -ere  eine  mächtige  Stütze* 1.  Ebenso  wird 
ital.  * arbero  zu  albero , da  -elo  ein  im  Florentinischen 
unmöglicher  Ausgang  gewesen  wäre  u.  s.  w. 

Etwas  schwieriger  gestaltet  sich  die  Sache  in  Fällen 
wie  afr.  aubre  aus  arbre,  in  gallolat.  veltragus  aus  vert- 
ragus.  Man  sollte  meinen,  dafs  das  erste  r als  das  dem 
Tonvokal  näherstehende  hätte  bleiben  sollen.  Allein 
hier  ist  die  ganze  Gruppe  zu  beachten,  und  für  Gruppen 
gilt  die  Regel,  dafs  ein  explosiver  Laut  widerstandsfähiger 

lender  Mann  wie  Delbrück  zu  einer  solchen  Aufserung 
kommt,  sind  wohl  folgende.  In  den  neueren,  namentlich 
den  romanischen  Sprachen,  können  wir  eine  Analogiebildung 
viel  leichter  als  solche  erkennen  als  z.  B.  im  Griechischen, 
weil  die  lateinische  Grundform  vorliegt.  Die  Überlieferung 
ist  eine  viel  vollständigere,  daher  wir  sehr  viele  Neu- 
bildungen besitzen,  die  bei  so  fragmentarischer  Überliefe- 
rung, wie  die  griechische  ist,  verloren  wären.  Sodann  ist 
es  ja  richtig,  dafs  das  Französische  im  Verhältnis  zum  La- 
teinischen sehr  viel  mehr  Analogiebildungen  aufweist  als 
das  Griechische  im  Verhältnis  zur  indogermanischen  Ur- 
sprache. Man  nehme  aber  das  Rumänische  oder  das 
Spanische  oder  umgekehrt  das  Lateinische,  dessen  Konju- 
gation uns  nur  darum  so  viele  ungelöste  Rätsel  zeigt,  weil 
sie  gewaltige  analogische  Umgestaltungen  erfahren  hat  — 
und  das  Verhältnis  ist  ein  umgekehrtes.  Nicht  ‘moderne 
Sprachen’  zeigen  andere  Verhältnisse  als  die  ‘alten’,  sondern 
‘einzelne  der  modernen’  als  ‘einzelne  der  alten’.  Weshalb 
die  lautliche  und  formale  Entwickelung  in  den  einen 
Sprachen  rasch , in  den  anderen  langsam  verläuft , wissen 
wir  nicht,  aber  das  ‘Alter’  hat  damit  nichts  zu  thun.  Dafs 
die  Schriftsprachen  spröder  sind  gegen  Analogiebildungen 
liegt  darin,  dafs  sie  durch  den  schriftlichen  Gebrauch  in 
ihrer  Bewegung  gehemmt  werden;  aber  wiederum  zeigen 
zwar  z.  B.  die  Mundarten  der  Abruzzen  mehr  formale  Umge- 
staltungen als  das  Schriftitalienische;  das  Sizilianisclie  aber 
eher  weniger.  Und  oft  sind  z.  B.  in  den  Ablautserschei- 
nungen die  Dialekte  dem  ursprünglichen,  rein  lautlichen 
Zustande  treuer  geblieben  als  die  Schriftsprachen. 

1 Ich  verstehe  nicht,  wie  der  Verf.  S.  33  und  35  prü- 
dere anerkennt,  dagegen  S.  121  die  ganz  gleich  gebauten 
ital.  chiedere  und  federe  abweist,  in  chiedere  eine  Anbildung 
an  vede're  wegen  visto  : chiesto  sieht,  was  doch  durch  die 
Verschiedenheit  des  Accentes  ausgeschlossen  ist,  federe  als 
‘övidemment  une  formation  analogique’  erklärt,  was  schon 
daran  scheitert,  dafs  Perf.  und  Part,  nur  schwach  sind. 
Aus  S.  77  ergiebt  sich,  dafs  er  prurit  zu  prudit  annimmt, 
welche  Annahme  aber  Schwierigkeiten  macht,  weil  dann 
der  Konjugationswechsel  sich  nicht  recht  erklärt. 
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ist  als  ein  implosiver , also  mufs  das  implosive  r nach- 
geben ; oder  aber  wenn  die  Silbentrennung  ar/bre  ist,  so 
erweist  sich  eine  Gruppe  fester  als  ein  einzelner  Laut,  vgl. 
cmque  aus  quinque.  Nicht  recht  damit  vereinbar  erscheint 
mii  aber  das  15.  Gesetz:  implosive  dissimile  combinö 
atone.  Wenn  arbre  zu  albre  wird,  so  möchte  man  aus 
Vernodubru  eher  Veldoubre , nicht  Yer double  erwarten. 
Sollte  nicht  eine  in  der  lokalen  Lautentwickelung  be- 
gründete oder  eine  volksetymologische  Umdeutung  vor- 
liegen  ? Und  zwar  um  so  eher,  als  es  in  Südf'rankreich 
auch  ein  Venoubre  aus  vernodoubre  giebt.  Bei  flobert 
flamberge,  fragellum  kommt  die  Tonlosigkeit  der  ersten 
Silbe  mit  in  Betracht,  bei  cp^Tap^o?  aus  <pprtzpap yo? 
hat  der  etymologische  Zusammenhang  mit  apyo?  das 
schwächste  r gehalten.  K 

.Sehr  beachtenswert  sind  Fälle  wie  dial.  frz.  soreü 
mdoir,  ital.  veleno  u.  s.  w.,  sofern  sie  zu  zeigen  scheinen’ 
dais  von  zwei  einfachen,  den  betonten  Vokal  umgebenden 
Lauten  der  zweite  fester  ist  als  der  erste  (Gesetz  17). 
Weshalb  nun  aber  ital.  rado  aus  raro,  dial.  frz.  rale ? 
C’est  le  traitement  apres  consonnes’  sagt  der  Verf.  S.  40. 
Ich  habe  doch  etwelche  Zweifel.  Soweit  ich  Grammonts 
und  meine  sonst  gesammelten  Beispiele  überblicke,  finde 
ich,  dafs  bei  gleichen  Bedingungen  anlautender  Kon- 
sonant im  Romanischen  bleibt.  Der  Unterschied  zwischen 
mle  und  miloir  wäre  also  annähernd  derselbe  wie  der 
zwischen  tel  und  chadeine.  Ausnahmen  wie  pad.  lome 
aus  nome  würden  sich  von  den  endungsbetonten  Verbal- 
formen aus  erklären,  vgl.  siz.  luminari  aus  nominare. 
Schwierigkeiten  bereiten  ital.  giglio , gioglio , doch  fragt 
sich,  ob  - lyollyu  nicht  wegen  seiner  ll  wieder  besondere 
Bedingungen  zeige. 

Gegen  die  durch  cmque  illustrierte  Regel , dafs 
Gruppen  stärker  sind  als  Einzellaute,  scheint  Regel  16 
intervocalique  dissimile  combinö  atone’  zu  sprechen  • frz 
erable  aus  erabre  steht  in  offenbarem  Widerspruche  mit 
span,  alambre  aus  arambre.  Allein  von  den  fünfzehn 
Beispielen , die  für  das  Gesetz  angeführt  werden  sind 
sehr  wenige  beweisend.  Der  etymologische  Zusammen- 
hang zwischen  ital.  arare  und  aratro  ist  so  klar,  dafs 
er  das  erste  r hielt,  folglich  war  das  zweite  verloren; 
ital  Fedenco  zeigt  Tonlosigkeit  der  ersten  Silbe,  ist 
vielleicht  auch  durch  Volksetymologie  entstanden;  ital. 
dereto  ist  ein  Latinismus,  mail,  spiün'  zeigt  Tonlosigkeit 
(vgl.  lat.  plungo  C.  Gl.  Lat.  III  76,  17),  ebenso  span. 
plegana,  frz.  erable  läfst  sich  nach  dem  Verf.  selber 
anders  erklären ; ^ lit.  glasiroti  und  Uumberis , griech. 
papadov,  ligr.  xMdapt  zeigen  wieder  durchweg  Tonlosig- 
keit  der  dissimilierten  Silbe;  lit.  glaumas  aus  gnaumas 
entzieht  sich  meiner  Beurteilung.  Übrig  bleibt  eigentlich 
nur  span.,  portg.  roble  aus  robur , *robre , hier  kommt 
aber  wieder  die  Festigkeit  des  romanischen  Anlautes 
mit  in  Betracht,  eine  Festigkeit,  die  nur  in  Fällen  wie 
ital.  vembro  aus  membro  (S.  67)  nicht  Stand  hielt,  weil 
die  Gruppe  mb  zu  dissimilieren  kaum  möglich  ge- 
wesen wäre. 

So  kann  man  wohl  noch  über  manche  Einzelheit 
anderer  Ansicht  sein  als  der  Verf.,  aber  trotzdem  bleibt 
das  Hauptprinzip  bestehen,  beziehen  sich  Meinungsver- 
schiedenheiten nur  auf  Nebensächliches.  So  mag  denn 
nur  noch  bemerkt  werden,  dafs  auch  die  lautphysiologi- 
schen  Vorgänge  stets  sehr  sorgfältig  beschrieben  sind 
und  dafs  den  Schlafs  des  ersten  Abschnittes  aufser  einer 
Untersuchung  über  die  indische  und  griechische  Hauch- 
dissimilation  (das  Grafsmannsche  Gesetz)  ein  'Tableau 
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des  traitements’  bildet,  das  zeigt,  welche  Laute  in  den 
einzelnen  Sprachen  dissimiliert  werden. 

Der  zweite  Teil  ‘memes  effets,  causes  differentes’ 
zieht  die  Konsequenz  aus  dem  ersten  mit  dem  Nachweis 
dafs  nicht  alles,  was  oberflächlicher  Betrachtung  als 
Dissimilation  erscheint,  wirklich  solche  ist,  dafs  vielmehr 
oft  ganz  andere  Ursachen  die  Veränderung  eines  Lautes 
herbeigerufen  haben , der  in  einem  Worte  zweimal  ver- 
treten ist.  So  ist  span.  Bcrnaldo  an  Arnaldo,  Beinaldo 
ital  armadio  statt  armario  an  madia  angelehnt  u s w’ 
Dabei  spielt  natürlich  das  subjektive  Moment  in  der 
Uärung  eine  grofse  Rolle,  aber  im  ganzen  darf  man 
auch  hier  dem  Verf.  folgen.  Im  einzelnen  freilich  wird 
weitere  Forschung  doch  der  rein  lautlichen  Entwickelung 
bedeutend  mehr  Raum  geben.  Was  rossignol  betrifft 
so  stimme  ich  der  Annahme,  dafs  das  r nicht  gegen  das 
* des  Suffixes  dissimiliert  sei,  sofort  zu,  glaube  aber 
dafs  lnrundo  sich  hier  irgendwie  eingemischt  habe 

118),  sehe  vielmehr  in  dem  schon  in  lateinischen 
Glossarien  vorkommenden  roscinio  Anlehnung  an  ros 
lau.  Für  den  Romanisten  besonders  interessant  ist  in 
diesem  Kapitel  eine  Untersuchung  über  das  Verhältnis 
von  span,  candado  zu  catenatus,  espalda  zu  spatula.  Im 
Legensatz  zu  der  bisher  allgemein  vertretenen  Ansicht, 
dats  eine  Umstellung  ndn , dann  nd,  stattgefunden  habe, 
nimmt  der  Verf.  Assimilation  zu  nn,  ll  und  Weiterent- 
wickelung dieses  nn,  ll  zu  nd,  Id  an,  wie  sie  in  pendon, 
üalcla  vorliegt,  wofür  die  Imperative  pr endellas  Cid  2136 
u.  a.  (Cornu  Rom.  X 82)  allerdings  eine  Stütze  bieten 
der  gegenüber  einmaliges  dandnos  Cid  273  und  andado 
aus  antenatus  wenig  besagen.  Übrigens  hat  J.  Cornu 
schon  für  Id  aus  dl  diese  Entstehung  vermutet  (Rom.  IX 
95  Anm.  1)  im  gleichen  Augenblicke,  wo  er  dn  über 
ndn  zu  nd  erklärte.  Grammonts  Auffassung  wird  infolge 
der  klaren  physiologischen  Erklärung  des  Übergangs  von 
doppeltem  n,  l zu  nd,  Id  und  durch  den  Umstand,  dafs 
auch  arab.  tn,  tl  ebenfalls  zu  nd,  Id,  nicht  zu  nt,  It 
werden,  wohl  jedem  einleuchtend. 

Das  letzte  Kapitel  behandelt  die  Reduplikation,  und 
zwar  bespricht  es  zunächst  Fälle  wie  span,  ligamba  aus 
hgagamba.  Der  Verf.  räumt  namentlich  im  Lateinischen 
wo  mit  der  sogen,  syllabischen  Dissimilation  viel  Unfu<^ 
getrieben  worden  ist,  gehörig  auf,  wenn  er  auch  vielleicht 
zu  weit  geht.  Das  Romanische  bietet  wenig.  Es  erhebt 
sich  hier  eine  sehr  schwierige  Frage,  die  S.  161  gestreift 
aber  doch  nicht  gehörig  gewürdigt  wird.  Wenn  liga- 
gamba  zu  ligamba  wird,  haben  wir  *liggamba  als  Zwischen- 
stufe anzunehmen  oder  geht  der  Sprechende  vom  ersten 
g zum  zweiten  a über?  In  Rom  habe  ich  den  Schnaps- 
verkäufer neben  acqua  vita  oft  acqu  ’ vita  mit  deutlich 
gedehntem  v rufen  hören,  dringt  die  Form  aber  in  die 
Schriftsprache,  so  würde  sie  acquita  geschrieben  und 
wohl  auch  gesprochen. 

Von  ganz  besonderem  Interesse  sind  endlich  die 
Schicksale  reduplizierter  Wurzeln  vom  Typus  mermer,  da 
bei  ihnen  die  verschiedensten  Modifikationen  Vorkommen 
können.  Das  Romanische  nimmt  daran  nicht  teil,  doch 
wären  wohl  Bildungen  wie  borbogliare  und  dergl.  zu 
nennen.  Ich  gehe  nicht  weiter  darauf  ein,  wie  ich  auch 
alles  das,  was  über  nichtromanische  Sprachen  gesagt  ist, 
absichtlich  übergangen  habe,  so  wichtig  und  zum  Teil 
neu  es  ist, 

. ,-^e  Frage  nach  dem  Wesen  und  dem  Eintritt  der 
Dissimilation  ist  mit  Grammonts  Werk  noch  nicht  er- 
schöpft, sie  ist  im  Gegenteil  erst  angegriffen,  aber  die 
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richtige  Grundlage  und  die  richtigen  Wege  sind  gegeben. 
Weitere  Untersuchungen  werden  daran  anknüpfend  die 
20  Gesetze  noch  weiter  zu  prüfen , das  Stärkeverhältnis 
der  Laute  zu  bestimmen  haben.  Es  wird  zu  untersuchen 
sein , ob , wie  es  nach  der  Übersicht  S.  96  scheinen 
könnte,  nur  Dauerlaute  dissimilieren  oder  ob  und  wie 
weit  es  auch  Verschlufslaute  thun ; wann  ein  r ein  anderes 
zu  l,  wann  zu  d dissimiliert;  ob  die  Dissimilation  auch 
hemmend  wirkt : frz.  cage,  nicht  chage  und  vieles  andere. 

Wien.  W.  Meyer -Lübke. 

Eugene  Lintilhac,  Les  Felibres.  A travers  leur  monde 
et  leur  poesie.  Paris  1895.  Lemerre.  136  S.  8°. 

Lintilhac  ist  den  Romanisten  längst  kein  Unbekannter 
mehr.  Sein  Werk  über  Beaumarchais  (B.  et  ses  ceuvres, 
Paris  1890)  hat  in  Deutschland  und  Frankreich  die  gleiche 
Anerkennung  gefunden ; seine  Biographie  Lesages  (in  der 
Collection  des  Grands  Ücrivains  franQ.)  schlofs  sich  den 
übrigen  Erscheinungen  dieser  Sammlung  durchaus  eben- 
bürtig an  und  wurde,  wie  auch  das  erstgenannte  Werk, 
von  der  Acad.  fran^.aise  mit  einem  Preise  gekrönt ; sein 
Pröcis  historique  et  critique  de  la  litterature  franqaise 
(2.  Aufl.  Paris  1894)  steht  nur  in  der  Darstellung  der 
mittelalterlichen  Litteratur  nicht  immer  auf  der  Höhe 
der  Wissenschaft,  hat  sich  aber  durch  seine  praktische 
Anordnung  und  vielleicht  auch  durch  die  zum  erstenmal 
in  einem  Elementarwerke  dieser  Art  vorgenommene  Be- 
rücksichtigung der  neuprovenzalischen  Litteratur  in  Frank- 
reich viele  Freunde  erworben ; seine  pädagogischen  Studien 
in  der  Revue  bleue  haben  in  und  aufserhalb  Frankreichs 
wiederholt  die  Aufmerksamkeit  auf  L.  gezogen;  endlich 
wurde  er  den  Parisern  noch  insbesondere  bekannt  durch 
seine  Einleitungsvorträge,  die  er  zu  den  klassischen  Auf- 
führungen des  Odeontheaters  mit  ebenso  viel  Geschick 
wie  Beifall  gehalten  hat. 

In  dem  vorliegenden  Werke  lernen  wir  L.  von  einer 
neuen  Seite  kennen : als  Feliber.  Nicht  dafs  L.  darin 
selber  als  provenzalischer  Dichter  oder  Schriftsteller  auf- 
träte; aber  er  bekundet  darin  eine  solche  Teilnahme  an 
der  Sache  der  Feliber  und  eine  solche  Vertrautheit  mit 
ihrem  Treiben  und  ihren  Bestrebungen , dafs  man 
ihn  als  eifriges  Mitglied  des  Bundes  sofort  erkennen 
würde,  auch  wenn  er  seine  Zugehörigkeit  zu  ihm  in 
Abrede  stellen  wollte.  Aber  trotz  dieser  Zugehörigkeit 
hat  sich  L.  die  vollste  Unabhängigkeit  des  Urteils  be- 
wahrt. Es  tritt  dies  namentlich  deutlich  in  dem  zweiten 
Teile  des  Werkes  hervor,  einer  litterarischen  Studie  über 
Aubanel , die  mit  geringen  Abweichungen  bereits  vorher 
in  der  Revue  des  deux  Mondes  erschienen  war.  Die 
Feliber  pflegeij,  wenn  sie  untereinander  sind,  mit  dem 
Spenden  ihres  Beifalls  nicht  sparsam  umzugehen ; viel- 
mehr läfst  sie  die  Begeisterung  für  die  gemeinsame  Sache 
in  ihren  gegenseitigen  Beurteilungen  oft  weit  über  das 
Ziel  hinausschiefsen , und  ihrer  Häupter  zumal  wird  für 
gewöhnlich  nur  mit  dithyrambischer  Begeisterung  gedacht, 
wobei  zugleich  die  Gegenstände  der  besonderen  Bewunde- 
rung durch  eine  schnell  gebildete  Tradition  festgestellt 
sind.  L.  zeigt  sich  von  dieser  Überlieferung  unberührt. 
Aubanel , dessen  wenig  wechselvolle  Lebensereignisse  er 
nur  flüchtig  berührt,  wird  von  ihm  des  ihm  sonst  zu- 
geschriebenen sentimental-elegischen  Charakters  fast  allzu 
sehr  entkleidet,  und  als  ein  lebensfroher  Mann  vorgeführt, 
dessen  Kummer  um  die  verlorene  Geliebte  nicht  länger 
als  billig  gewährt  hat,  und  dessen  melancholische  Dichter- 
stimmungen nicht  selten  nur  aus  dem  Tintenfasse  ge- 


schöpft waren.  L.  verfehlt  auch  nicht,  auf  die  Vor- 
fahren der  manchmal  als  Urheber  einer  völlig  neuen, 
vorher  ungeahnten  Litteratur  hingestellten  modernen 
Feliber  hinzuweisen.  Er  bemerkt  ferner  die  notwendig 
künstliche  Schöpfung  ihrer  Sprache  hierin  wie  sonst 
mehrfach  mit  der  vortrefflichen  Arbeit  G.  Paris’  über 
Mistral  in  der  Revue  de  Paris  (Ire  annöe  1894,  V,  478 
und  VI,  59  ff.)  zusammentreffend,  vergifst  nicht  die  An- 
lehnungen Aubanels  an  die  Troubadoure  und  Petrarca, 
und  findet  mit  Recht  die  besten  Leistungen  in  den 
Schöpfungen  seines  Dichters,  worin  dieser  sich  von  allen 
fremden , auch  französischen  Einwirkungen  unbeeinflufst 
zeigt  und  eigene  Empfindungen  und  Stimmungen  in  selb- 
ständiger Form  und  Sprache  zu  glanzvollem  Ausdruck 
bringt.  Den  oft  gemachten,  völlig  abwegigen  Vergleich 
Aubanels  mit  Heine  lehnt  L.  nach  unserem  Geschmack  nicht 
energisch  genug  ab.  Auch  in  der  Verherrlichung  gerade 
der  Poesien  Aubanels,  in  denen  die  Sinnlichkeit  des  Süd- 
franzosen, seine  Vorliebe  für  zu  enge  und  darum  berstende 
Mieder  in  besonderem  Grade  hervorbricht,  vermögen  wir 
L.  nicht  ganz  zu  folgen.  Aber  immer  zeigen  sich  die 
ästhetischen  und  litterarischen  Urteile  unseres  vielbelesenen 
Verfassers  wohlüberlegt  und  gewähren  sie  eine  anregende 
Lektüre. 

Anders  geartet  ist  der  erste  Teil  des  L. sehen  Buches, 
worin  er  die  Feliber  und  ihren  Bund  ( felibres  et  felibrige ) 
behandelt,  in  einer  Anzahl  von  Aufsätzen,  die  zuerst  im 
Temps  erschienen  und  durch  die  Rücksichtnahme  auf 
den  leichteren  Geschmack  der  Leser  dieser  Zeitung  be- 
einflufst  sind.  Auch  ihnen  fehlt  trotz  ihrer  humoristischen 
Einkleidung  nicht  ein  ernster  Kern , eine  wissenschaft- 
liche Absicht.  Dem  skeptischen  Geschmack  seiner  Pariser 
Leser  huldigend,  stellt  L.  sich  selbst  als  einen  Skeptiker 
hin  , der  sich  vorgenommen  hat,  dahinter  zu  kommen, 
was  eigentlich  den  Kern  des  Felibertums  bildet.  Nur 
um  diesen  seinen  Wissenstrieb  zu  befriedigen,  sei  er  dem 
Coenakel  der  Pariser  Feliber  beigetreten,  habe  er  deren 
jährlichen  Sceauxfesten  beigewohnt,  an  einigen  Feliber- 
fahrten nach  dem  Süden  teilgenommen  und  dort  die 
Häupter  des  Bundes,  zuletzt  Mistral,  aufgesucht,  um  end- 
lich bei  dieser  letzten  und  höchsten  Instanz  die  gewünschte 
Belehrung  zu  erhalten,  die  L.  natürlich  ganz  und  voll 
befriedigt,  wenn  er  auch  dann  noch  ein  paar  dem  Pariser 
Hauptstadtdünkel  schmeichelnde  Schlufsbetrachtungen  an- 
flicht. Diese  Disposition  giebt  L.  Gelegenheit,  die  wöchent- 
lichen Vereinigungen  der  Pariser  Feliber  in  dem  in  den 
französischen  litterarischen  Kreisen  so  wohlbekannten  Cafö 
Voltaire  am  Odeonplatze,  das  Verhältnis  der  Pariser 
Feliber  zu  den  Hütern  des  heiligen  Feuers  im  Süden 
und  zu  den  Pariser  Cigaliers , gewissermafsen  zu  Ruhe 
gesetzten  Felibern,  ein  Sceauxfest  mit  seinen  Denkmals- 
bekränzungen, Vorträgen,  Preisverteilungen,  seinem  Liebes- 
hofe  und  Abendbankett,  eine  Feliberfahrt  mit  ihrem 
bewegten  Treiben , ihren  Rhönefahrten , Ehrentrünken, 
Reden,  Toasten  (brindes),  Denkmaleinweihungen,  Faran- 
dolen,  Banketten,  provenzalischen  Trommeln  und  Pfeifen, 
daneben  die  wald-  und  wasserarmen  Niederalpen,  die 
heifse  Sonne,  die  vertrocknete  Landschaft,  die  antiken 
und  mittelalterlichen  Baudenkmäler  der  Provence  und 
die  klassischen  Stätten  des  Felibertums,  die  Häupter  des 
Bundes  in  ihrem  Äufseren  und  ihrem  Denken  packend 
zu  schildern  oder  wenigstens  durch  Streiflichter  zu  er- 
hellen. L.  sieht  mit  gleicher  Schärfe  die  heiteren  und 
die  ernsten  Seiten  des  von  ihm  Beobachteten,  seine  Dar- 
stellung steht  mit  dem  jedesmaligen  Stoffe  in  harmoni- 
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schem  Einklang , und  wenn  die  heitere  Auffassung  bei 
seinen  Schilderungen  vorwiegt,  so  entspricht  auch  dies 
dem  lebensfrohen  Treiben  des  Völkchens  der  Feliber, 
denen  ihre  Dichterbegeisterung,  ihr  Heimatskult  und  dessen 
bald  ernstes,  bald  fröhliches  Ceremoniell  über  manche 
Entbehrung  und  Schattenseite  des  Lebens  hinweghilft. 
Die  Schilderung  Lintilhacs  vom  Felibertum  ist  die  leben- 
digste, anschaulichste,  der  ich  in  der  reichen  Feliber- 
litteratur  bisher  begegnet  bin,  und  sie  hat  mir,  der  ich 
die  Entdeckungsfahrt  L.s , allerdings  in  umgekehrter 
Reihenfolge,  selbst  durchgemacht,  mehrfach  mit  L.  ge- 
meinsam an  den  von  ihm  geschilderten  Festlichkeiten 
und  Vergnügungen  teilgenommen  habe,  die  eigenen  Be- 
obachtungen in  lebhaftester  Frische  wieder  wachgerufen. 
Ich  kann  daher  das  Schriftchen  jedem,  der  sich  über 
das  Thun  und  Lassen  der  Feliber  unterrichten  will,  nur 
auf  das  angelegentlichste  empfehlen. 

Marburg-  Koschwitz. 


Athenee  de  Forcalquier  et  Felibrige  des  Alpes.  Forcal- 
quier  1891/95.  5 Bände.  8°. 

Unter  den  zahlreichen  kleineren  Akademien  und 
gelehrten  Gesellschaften , die  in  Frankreich  den  Anbau 
und  die  Verbreitung  der  Wissenschaft  in  weitere  Kreise 
vermitteln,  in  anderer  Form  also  die  Ziele  der  anglo- 
amerikanischen  Universitätsausdehnung  schon  seit  langem 
zur  Ausführung  bringen  , ist  der  liebenswürdigsten  eine 
das  Athenaeum  von  Forcalquier,  das  auf  eine  bereits 
dreifsigjährige  Vergangenheit  zurückschauen  kann.  Ge- 
lehrsamkeit soll  auch  hier  getrieben  werden;  daneben 
wird  im  Athenaeum  aber  auch  den  Künsten  und  der 
schönen  Litteratur  gehuldigt,  alles  ohne  Prätension,  nur 
mit  der  Voraussetzung,  dafs  jedes  Mitglied  von  heifser 
Liebe  für  die  engere  Heimat  erglühe  und  sein  Wissen 
und  Können  gern  in  ihren  Dienst  stelle.  Jedes  Jahr, 
im  Monat  November,  vereinigen  sich  die  Mitglieder  dieser 
Gesellschaft  mit  denen  der  älpischen  Feliberschule  zu 
einer  gemeinsamen  öffentlichen  Sitzung.  Dort  kommen 
dann  die  leifsten  litterarischen  Früchte  des  verflossenen 
Jahres  unter  der  Teilnahme  von  geladenen  gelehrten 
Gästen  und  des  gesamten  gebildeten  Forcalquier  zur  Ver- 
lesung ; und  was  auch  diese  Probe  der  Öffentlichkeit  er- 
folgt eich  bestanden  hat,  findet  in  den  unter  dem  oben 
gegebenen  Titel  veranstalteten  jährlichen  Publikationen 
Aufnahme. 

Die  wissenschaftlichen  Arbeiten  des  Athenaeums 
sind  hier  für  uns  ohne  Interesse,  weil  sie  meist  sich  auf 
natur  wissenschaftliche  Gebiete  erstrecken.  Der  Vorsitzende, 
E.  Plauchud,  der  Vicomte  de  Seile  und  Daune* 
Direktor  des  Museums  zu  Digne,  sind  die  Hauptvertreter 
dieser  Richtung.  Die  philologisch- historische  Disziplin 
wird  insbesondere  durch  De  Berluc  - Perussis  und  den 
Archivisten  Jsnard  vertreten;  gelegentlich  erscheinen 
auch  der  Baron  de  Tourtoulon  und  Professor  Constans 
aus  Aix  als  Freunde  und  Förderer  bei  den  Hauptsitzungen. 
Die  Mehrzahl  der  Mitglieder  aber  widmet  sich  der  Pflege 
der  Dichtkunst,  und  zwar  der  Prosaerzählung  und  Ver- 
dichtung in  den  heimischen  Idiomen.  Um  ihretwillen 
wollen  wir  hier  die  Aufmerksamkeit  auf  die  Veröffent- 
lichungen des  genannten  Athenaeums  lenken.  Die  am 
meisten  angebaute  Mundart  ist  natürlich  die  von  For- 
calquier selbst,  die  in  der  Arbeit  Sommers:  Essai  sur 
la  Phonötique  Forcalquerienne , Greifswald  1894,  eine 
philologische  Bearbeitung  gefunden  hat.  Sommer5  legte 
seiner  Abhandlung  mit  Recht  hauptsächlich  die  Werke  I 


Plauchuds  zu  Grunde,  die  durch  die  Reinheit  der  Sprache 
und  dann  auch  durch  ihren  litterarischeu  Wert  unstreitig 
die  erste  Stelle  einnehmen.  Noch  unbekannt  waren 
Sommer  Plauchuds  humoristische  französisch  - forcalquie- 
rische  Erzählung:  Les  Pastissoun  de  la  Mariano  (Athenee 
v.  1895,  S.  21)  und  seine  elegische,  ganz  dialektische 
Hirtengeschichte  Soui  lei  mele  (ebd.  S.  120  ff.),  die  beide, 
letztere  mit  gegenübergedruckter  französischer  Über- 
setzung, auch  gesondert  erschienen  sind. 

Neben  Plauchud  lernen  wir  in  dem  Athönöe  als 
forcalquierische Mundartschriftsteller  kennen:  V.Bourillon, 
P.  Dhuc,  Bonganjon,  L.  Maurel,  V.  Michel,  E.  Bernard, 
A.  Richaud  und  natürlich  De  Berluc  Perussis.  Verhält- 
nismäfsig  häufig  erscheint  daneben  die  Mundart  von  Aix- 
Marseille  vertreten  durch:  F.  Vidal,  A.  Honde,  Huot, 
Roman  u.  a. ; seltener  die  Mundart  des  Rhonethals  d.  i. 
die  Sprache  Mistrals  und  seiner  direktesten  Anhänger. 
Als  ihre  Vertreter  erscheinen:  V.  Liöutaud,  A.  Gautier, 
Descosse,  Huot  (mit  dialektischer  Färbung)  und  einmal 
F.  Gras,  der  capoulie  des  Feliberbundes.  Auch  fran- 
zösische Dichtung  ist  nicht  ausgeschlossen ; für  die  wissen- 
schaftliche Darstellung  ist  das  Französische  allein  herr- 
schend. Es  ist  bedauerlich,  dafs  die  Mundart  der 
mitgeteilten  Dichtungen  nicht  angegeben  wird , wie  es 
Roque- Ferner  in  seinen  neueren  Publikationen  zu  thun 
pflegt.  Wer  ohne  Dialekt-  und  Personalkenntnis  an  das 
Studium  der  in  dem  Athönee  enthaltenen  Texte  heran- 
geht, kann  um  so  leichter  in  Irrtum  verfallen,  als  ein 
und  dieselbe  Person  sich  unter  Umständen  mehrerer  Mund- 
arten bedient,  insbesondere  gern,  das  dann  immer  etwas 
lokal  gefärbte  klassische  Neuprovenzalisch  neben  der 
eigenen  Mundart  gebraucht.  Der  litterarische  Wert  der 
einzelnen  Stücke  ist  ein  verschiedener ; alle  verbindet 
der  warme  Hauch  von  tiefer  Anhänglichkeit  für  die  engere 
und  engste  Heimat.  Einige  Dichtungen  gefallen  durch 
die  Innigkeit  der  zum  Ausdruck  gebrachten  Gefühle, 
andere  sind  von  entzückender  Naivität;  so  ein  französi- 
sches Gedicht  von  Emma  Descosse , die  durchaus  ein 
Mann  sein  möchte.  Hin  und  wieder  stöfst  man  auf  die 
Umdichtung  einer  französischen  Fabel.  Die  gröfste 
Originalität  tritt  in  den  Prosaschnurren  hervor:  es  zeigt 
sich  hier  wie  im  Deutschen , dafs  die  Mundart  sich  am 
besten  für  Schöpfungen  komischen  Inhalts  eignet.  Vers- 
mafse  und  Strophenformen  sind  dem  Französischen  ent- 
lehnt. Liest  man  die  einleitenden  Schilderungen  der 
Jahresfeste  und  dann  die  mitgeteilten  Texte  hinterein- 
ander, so  erhält  mau  ein  anziehendes  Bild  von  dem  be- 
schaulichen Leben  der  idyllischen  Bergstadt  Forcalquier 
und  ihrer  Umgebung  und  kann  nicht  umhin,  den  an- 
genehmsten Eindruck  von  dem  Städtchen  und  seinen 
Bewohnern  zu  gewinnen , die  sich  in  den  uns  vorliegen- 
den Publikationen  noch  wenig  von  den  zersetzenden 
Strömungen  unserer  Zeit  berührt  zeigen. 

Marburg.  Koschwitz. 


Dr.  J.  Ziinmerlij  Die  deutsch-französische  Sprachgrenze 
in  der  Schweiz.  II.  Teil.  Basel  und  Genf,  Georg. 
164  S.  2 Karten  und  14  Tab.1 

Die  zwei  Karten,  welche  die  Ergebnisse  der  höchst 
interessanten  Greuzenuntersuchung  illustrieren,  sind  be- 
deutend besser,  als  diejenige  des  ersten  Teiles.  Auch 
die  Tabellen,  auf  welchen  die  Lautverhältnisse  der  14 


1 Siehe  Ltbl.  Sp.  197.  Die  nachfolgende  Rezension 
will  die  Publikation  Ziminerlis  vom  speciell  dialekto- 
logischen Standpunkt  aus  beurteilen. 
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geschickt  ausgewählten  romanischen  Ortschaften  Praz, 
St.  Aubin , Donatyre , Misery , Courtepin  , Corminhoeuf, 
Lentigny,  Arconciel,  Hauteville,  Charmey,  Enney,  Mont- 
bovon,  Chateau  d’Oex,  Ormont-dessous  dargestellt  werden, 
sind  viel  praktischer  eingerichtet  , als  im  ersten  Band. 
Auf  diesen  Teil  der  Arbeit  bezieht  sich  lediglich  nach- 
folgende Rezension.  Zunächst  mufs  lobend  hervorgehoben 
werden,  dafs  das  in  den  genannten  Dörfern  untersuchte 
Wortmaterial  sorgfältiger  zusammengestellt  und  besser 
geordnet  ist,  als  für  den  Jura.  Einige  Aussetzungen  habe 
ich  dennoch  zu  machen:  -arium  hinter  Palatallauten  und 
gewöhnliches  - arium , die  in  diesem  Gebiet  eine  geson- 
derte Entwickelung  zeigen,  hätten  zusammengestellt,  nicht 
auf  zwei  Tabellen  behandelt  werden  sollen.  Die  Beispiele 
hätten  zudem  vermehrt  werden  können,  besonders  für 
- ariam , das  nur  in  einer  Form  auftritt.  placere,  faccre 
(Tab.  II)  u.  s.  w.  gehören  zu pacem,  magis,  aquam  (Tab.  I). 
*febram,  *leporam  gehören  zum  p in  offener  Silbe,  nicht 
zu  $ in  ‘Position’,  trgpo,  nicht  trgpo.  Warum  blieben 
die  Wörter  unum,  gulam , vastare  weg?  Falsche  Ety- 
mologien sind  cloccarium  (wohl  Druckfehler!),  mariati- 
cum,  ceraseam , bidiculam,  osare,  falciculum,  coelum  u.  s.  w. 
statt  cloccarium , maritaticum , cereseam,  buttuculam,  au- 
sare,  faiciculam,  caelum  u.  s.  w.  Die  Patoisformen  sind 
meistens  gut  gehört  und  richtig  notiert.  Dafs  bei  der 
Menge  von  Wörtern,  die  der  Verfasser  abzuhören  hatte, 
hie  und  da  ein  Fehler  unterlauft,  ist  kein  Wunder.  Zur 
Entschuldigung  von  Dr.  Zimmerli  mufs  auch  gesagt 
werden,  dafs  dieser  Teil  der  Arbeit  nur  eine  Zugabe 
bedeutet,  auf  deren  Untersuchung  er  oft  wenig  Zeit  ver- 
wenden konnte.  Von  Druckfehlern  sind  mir  aufgefallen : 
Taf.  I,  Corminboeuf  tsäta  statt  tsätä ; Enney  et  Mont- 
bovon  bilia  und  bitka  müssen  vertauscht  werden;  öfters 
steht  ö statt  d,  so  Taf.  III,  Courtepin  äözu  statt  ädzu, 
Taf.  II,  St.  Aubin  eßrädzi  statt  eÜrädzl  u.  s.  w. ; Taf.  VII, 
Charmey  und  Montbovon  füsa  statt  f'üsa-,  das  Wort  für 
vicinum  in  Enney  heifst  Taf.  V vaze,  Taf.  X vaß,  das 
erstere  ist  richtig.  In  meiner  Besprechung  des  ersten 
Teiles  (Litbl.  1892,  Sp.  19)  hatte  ich  andere  Notierung 
meinerseits  für  einige  Formen  von  Lignieres  konstatiert. 
Seither  hat  mir  Herr  Prof.  Gilliöron  brieflich  meine 
Angaben  bestätigt.  Dr.  Zimmerli  hält  pag.  152,  Anm.  2 
dieses  Teiles  die  Formen  fä  ( famen ),  mä  (manum),  fiäm 
(flammam) , grädz  (graneam)  gegenüber  meinen  Formen 
fä  m$,  fx%m,  aufrecht,  indem  er  sagt,  seine  Formen 
beruhen  auf  dem  Zeugnis  von  zwei  älteren  Männern,  die 
ihm  als  die  zuverlässigsten  Träger  des  beinahe  erloschenen 
lokalen  Patois  bezeichnet  worden  seien.  Ich  mufs  nun 
erwidern,  dafs  jeh  meine  Materialien  von  meiner  eigenen 
Grofsmutter,  die  geläufiger  Patois,  als  französisch  sprach, 
bezogen  hatte  und  dafs  ich  mich  jüngst  wieder  von  der 
Richtigkeit  meiner  Angaben  überzeugt  habe.  Ein  altes 
Paar,  der  Mann  von  78,  seine  Frau  von  69  Jahren, 
gab  mir  folgende  Wörter  an:  pjßt  (plantam) , gredz 
(graneam),  fxgm  (flammam),  ayg  (glandem),  biß  (blancum), 
bygts  (blancam),  Ign  ( lanam ),  v§  (vannum),  tgt  (amitam) 
u.  s.  w.  Dazu  ist  aber  zu  bemerken,  dafs  die  Frau  oft 
die  Nasalität  so  schwinden  liefs,  dafs  ich  sie  nicht  mehr 
hörte.  Sie  sprach  deutlich  aye  (glandem),  ts(  (campum), 
sogar  tsgb  (ganibam) , mgdz  (manicam) , dagegen  sprach 
sie  deutlich  dv§  (deabante) , (quando) , dased  (diem 
sabati)  u.  s.  w.  Sie  hatte  also  die  Neigung,  das  ? zu 
entnasalisieren,  der  Mann  nicht.  Von  ä in  diesen  Wör- 
tern ist  also  keine  Rede.  Man  läfst  sich  oft  beim 
Notieren  dadurch  verführen,  dafs  die  Leute,  besonders 


die  etwas  belesenen  Männer,  behaupten,  das  Patoiswor1 
werde  wie  im  Französischen  ausgesprochen,  indem  sie  der 
kleinen  Unterschiede  zwischen  beiden  Sprachen  gar  nicht 
bewufst  werden,  oft  ja  auch  die  Schriftsprache  wie  die 
Mundart  artikulieren.  Was  die . Freiburger  Patois  an- 
belangt, so  habe  ich  da  auch  nicht  immer  gleich  gehört, 
wie  Zimmerli.  In  St.  Aubin  z.  B.  hörte  ich  in  Wörtern 
auf  -ana-.äiyua,  er  äuna ; für  miratorium  schreibt  er 
meriß,  ich  notierte  mdryä ; doch  mag  das  Verhören  dabei 
auf  meiner  Seite  sein.  Ich  glaube  aber  Recht  zu  haben 
mit  ayä  ( glandem ) gegenüber  iß  von  Zimmerli.  Bei 
patrem  = päre  hätte  in  der  Zusammenfassung  p.  153 
bemerkt  werden  sollen,  dafs  dieser  Ausdruck  nur  das 
männliche  Tier  bezeichnet.  Im  ganzen  Kanton  herrscht 
für  den  ‘Vater’  der  noblere  Ausdruck  des  Schriftfran- 
zösischen , gesprochen  per.  Die  Form  savgi  (sapere)  in 
St.  Aubin  ist  eine  satzphonetische,  unbetonte  Form.  Das 
richtige  wäre  savä.  Sehr  auffallend  sind  Formen,  wie 
vatsa  in  St.  Aubin,  Misery,  Courtepin,  biä0tsa,  frä°tsa 
in  Praz,  frätsa  in  St.  Aubin  u.  s.  w.  In  diesen  Formen 
verlangt  das  bekannte  franko-provenzalische  Gesetz  nach 
Palatalis  auslauteudes  e (d),  so  heifst  es  auch  in  St.  Aubin 
sicher  vatsa,  frätsa  und  in  den  anderen  Dörfern  wird  es 
wohl  auch  so  sein.  Für  Donatyre  giebt  der  Verfasser 
ganz  abenteuerliche  Formen  an,  wie  Tab.  XIV  fasu 
(fadem),  Tab.  VI  nosu  (nuptias),  Tab.  II  pieru  (placere), 
fern  (facere) , Tab.  VII  fguia  ( foliam ) , püdza  ( pulicem ), 
Tab.  III  södzu  (salviam) , wo  wir  -a  erwarten ; Taf.  IX 
Icotsa  (cloccam) ; Taf.  V tröva  = tropo  u.  s.  w.  Ich  be- 
zweifele nicht,  dafs  Zimmerli  die  Formen  so  gehört  hat, 
aber  er  mufs  da  einen  ganz  unzuverlässigen  Gewährsmann 
gehabt  haben.  In  Donatyre  sind  übrigens  die  Verhält- 
nisse sehr  schwierige;  das  eigentliche  Patois  des  Dorfes 
ist  ausgestorben,  weil  die  Ortschaft  waadtländisch  ist 
(Enklave) , dagegen  kommen  viele  Freiburger  ins  Dorf 
in  die  Geschäfte  u.  s.  w. , mit  welchen  die  Einwohner 
von  Donatyre  eine  Mundart  radebrechen,  die  wohl  nichts 
rein  Lokales  mehr  an  sich  hat.  Auf  gewisse  Wörter  be- 
sinnen sich  die  Donatyrer  nicht  mehr,  so  mufs  gleich 
das  erste  von  Zimmerli  erwähnte  Wort  ascultare  = dzura 
auf  einer  Verwechselung  mit  ura  — audire  beruhen ; 
dzura  bedeutet  in  der  Gegend  se  tenir  tranquille,  s'ar- 
reter.  So  wenigstens  betrachte  ich,  nach  einem  kurzen 
Augenschein,  den  Zustand  der  Dinge  in  dieser  Ortschaft. 
Die  Formen  von  Donatyre  sind  also  nicht  viel  wert,  im 
übrigen  geben  die  gebotenen  Formen  im  allgemeinen  ein 
richtiges,  ziemlich  vollkommenes  Bild  des  Lautstandes 
der  betreffenden  Mundarten. 

Zu  der  Zusammenfassung  der  aus  den  Tabellen  sich 
ergebenden  Resultate  (p.  152 — 164)  habe  ich  zu  be- 
merken, dafs  ein.  kurzes  Kapitel  über  die  unbetonten 
Vokale  erwünscht  gewesen  wäre;  ferner,  dafs  hier  die 
Darstellung  knapper  hätte  gehalten  werden  können.  Es 
heifst  da  z.  B. : 1.  Lat.  a in  offener  Silbe  ist  erhalten; 

з.  a in  - atum , -atem  ist  intakt;  4.  a vor  l-\-a  bleibt, 

и.  s.  w.  Es  hat  keinen  Zweck,  meine  ich,  in  einer  Zu- 
sammenfassung diese  gleichartigen  Fälle  auseinander- 
zuhalten ; da  sind  ja  die  Tabellen  übersichtlicher,  als  die 
Zusammenfassung.  Dasselbe  gilt  für  die  anderen  Laute. 
Besser  wäre  es  gewesen,  wenn  der  Verfasser  die  Aus- 
nahmen von  der  Regel  je  zusammengestellt  hätte,  woraus 
sich  neue  Regeln  ergeben  hätten.  Aus  den  vielen  inter- 
essanten Thatsachen,  die  in  diesem  Abschnitt  aufgezählt 
werden,  möchte  ich  nur  folgendes  hervorheben,  lerdzig 
in  Enney,  anderswo  lerdsg  neben  e&rädsi  soll  Anlehnung 
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an  das  Französische  sein.  Ich  glaube  wohl , dafs  fran- 
zösische Wörter  entlehnt  werden  unter  Anlehnung  an  das 
latois,  aber  kaum,  dafs  das  Umgekehrte  stattfindet:  der 
Grund  mufs  im  Dialekt  gesucht  werden,  altus  giebt  in 
gewissen  Patois  yö,  in  anderen  hp.  Es  kommen,  wie  ich 
weils,  auch  beide  Formen  konkurrierend  im  gleichen 
Dorfe  vor.  Ich  bin  überzeugt,  dafs  das  h von  ho  nichts 
mit  dem  deutschen  h von  hoch  zu  schaffen  hat.  Alt- 
germanisches  h ist  in  diesen  Dialekten  überhaupt  ge- 
schwunden , vgl.  hcvppia  -j-  itta  = H'atscta,  heute  Ja 
tseta.  Neuenburger-  und  Mundarten  des'  Berner  Jura 
haben  einfach  a und  5 ohne  h.  Ich  betrachte  daher  das 
/i  sowie  das  y in  den  Freiburger  Repräsentanten  von 
altus  als  h i a t u s tilgende , resp.  Gleitlaute  an,  die  sich 
leicht  in  Formeln  wie  Ta -haut  entwickeln  konnten,  im 
latois  le'o  = früheres  *lai  p und  lehö,  vgl  in  süd- 
licheren Mundarten  (Nyon,  Genf)  le-n-p  oder  le-n-ö  wobei 
m mitspielen  mag.  Könnte  nicht  das  franz.  haut  ebenso 
erklärt  werden,  sowie  andere,  die  gleiche  Erscheinung 
bietende  französische  Wörter,  deren  7t  auf  lat  h zu- 
ruckgeht;  ich  erinnere  nur  an  diäte  = lance , dicnnir 
hensson,  dieros,  ‘ herse , dixc  u.  s.  w. 

Das  sonderbare  Wort  la  für  Himmel,  das  natür- 
ich  mit  caelum  nichts  zu  thun  hat,  kann  von  viam 
( lactatam ) oder  auch  von  ill'aerem  stammen  Beide  Etv 
mokigien  genügen  lautlich  und  inhaltlich ; ich  kann  mich 
für  keine  entscheiden,  so  lange  nicht  irgendwo  ein  icr 
mit  Erhaltung  des  r nachgewiesen  werden  kann.  Die 
Form  fui  in  Chateau  d’Oex  für  focum  neben  dm  und 
du  —yocum ,.  locum  ist  doch  wohl  focarium ? — Einige 
Lautgesetze  sind  ungenau  formuliert. 

Doch  lassen  wir  das  Kritisieren  und  seien  wir  dem 
Verfasser  dafür  dankbar,  dafs  er  trotz  der  schwierigen 
Ai  beit,  der  Urkundenprüfung  und  der  statistischen  Unter- 
suchungen die  Lust  fand,  auch  die  Lautverhältnisse  der 
in  der  Nahe  der  Sprachgrenze  liegenden  Patois  in  den 
Kreis  seiner  Betrachtung  zu  ziehen.  Wir  freuen  uns 
aut  den  dritten  Teil,  welcher  das  grofse  Werk  zum  Ab- 
schlufs  bringen  wird. 

ßern-  Dr.  L.  Gauchat. 
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mifshraucht.  Die  Monarchomachen  nehmen  ein  Natur- 
recht  (das  erst  Grotius  von  der  Religion  loslöste),  meist 
auch  emen  Naturzustand  der  Menschen,  einen  Gesell- 
schafts vertrag  und  einen  Herrschaftsvertrag  an , in  .lern 

mid  deUrKdpV°  v 'IT  T'  Jontralienten  gegenüberstehen, 
Eürctp  i ”1  ^as  ßec^  giebt , kontraktbrüchige 
F nsten  durch  die  Beamten  absetzen  und  unter  Umstän- 

den  sogar  töten  zu  lassen.  Die  Gesetzgebung  verbleibt 
dem  Volke  der  Fürst  hat  nur  die  Exekution.  Mit 
dieser  Gewaltentrennung  arbeiten  sie  modernen  französi- 
schen Maatsrechtslehrern , wie  Montesquieu,  vor.  Doch 
erheben  sie  sich  nicht  zum  Begriff  der  Staatseinheit,  und 
le  Protestanten  unter  ihnen  verwarfen  natürlich  den 
mittelalterlichen  Gedanken  der  Universalkirche.  Ihre 
Ansichten  entsprechen  dem  Zeitalter  der  ständischen 
Macht  und  der  Wahlkapitulationen,  und  sie  suchen  dem 
emporstrebenden  Absolutismus,  besonders  in  Frankreich 
jedoch  nur  zu  Gunsten  der  bevorrechteten  Stände,  ent- 
gegenzuwirken  Als  Vorläufer  Jean -Jacques  Rousseaus 
iahen  sie  besondere  Wichtigkeit  für  den  Litterarhistoriker. 
Der  \ ersuch  Herrn  Treumanns  ist  trotz  der  Knappheit 
des  Raums  wohlgelungen. 

R.  Mahrenholtz. 


Otto  S 1 m 0 n , Französische  politische  Maneranscliläsre 

Twfld  -f  7f:,t  vom  September  1870  bis  Mai  1871  Ins 
428  S hMkb  4tiagen'  Amsterdam  1895>  Aug.  Dieckmann. 


Riid.  Tr eu manu  Die  Monarchomachen.  Eine  Dar- 

flliq “fwf  ™volgt>°nären  Staatslehren  des  IG.  Jahrh. 
10  04—1597).  In:  Staats-  und  völkerreclitliche  Abhand- 

t Meyer’  '•  '■ Leipzie  i89s' 

Verfasser  schildert  im  Zusammenhänge  mit  den  all- 
gemeinen geschichtlichen  Verhältnissen  und  früheren  An- 
sichten, die  Grundgedanken  der  Schriften  von  Hotomannus 
des  anonymen:  De  jure  magistratus  (1576),  von  Marius 
Salamomus , Steph.  Jun.  Brutus,  Rosaeus,  Boucher 
Danaeus,  während  er  Althusen,  der  nur  anderer  Lehren 
tti  syste™atlsclier  Form  gebracht  habe,  ausscheidet.  Die 
überblicke  der  staatswissenschaftlichen  Ansichten  des 
. A„  der  Reformatoren,  Puritaner,  Jesuiten  sind  natür- 
lich summarisch,  auch  Bodin  wird  nur  gestreift  und  die 
eingehende  Abhandlung  von  E.  Haneke  über  ihn  nicht 
berücksichtigt.  Doch  wird  in  einem  Abschnitt  über  die 
Lehre  vom  Tyrannenmord  festgestellt,  dafs  derselbe  von 
Johannes  von  Salisbury,  Jean  Petit,  den  Brüdern  vom 
reien  Geiste  gebilligt,  von  Thomas  von  Aquino  nicht 
verworfen  und  von  Urban  II.  wenigstens  bei  Exkommuni- 
zierten gestattet  sei.  Man  diente  dabei  meist  dem  kirch- 
lichen Interesse  und  schied  den  legitimen  Herrscher  von 
dem  tyrannus  absque  titulo,  d.  i.  Usurpator,  und  quoad 
exercitium,  d.  h.  dem  Herrscher,  welcher  seine  Befugnisse 


,,  . Fut'  die  Kenntnis  der  Wandlungen  der  öffentlichen 
Meinung  Frankreichs  vom  Tage  von  Sedan  bis  zum  Ende 
i er  Kommune  sind  die  in  dieser  Sammlung  enthaltenen, 
teils  offiziellen,  teils  von  Privatleuten  herrührenden  An- 
schläge sehr  charakteristisch.  In  den  Kundgebungen  der 
französischen  Regierung  tritt  die  jetzt  längst  beseitigte 
Fiktion  hervor,  dafs  der  Krieg  nur  von  der  kaiser- 
lichen Partei,  nicht  vom  Volke  gewünscht  sei,  woraus 
man  folgert,  dafs  Deutschland  also  nach  dem  2.  Sep- 
tember Frieden  ohne  Gebietsabtretung  schliefsen  müsse. 
Auch  die  französischen  Arbeitervereine  suchen  in  diesem 
Sinne  (in  einem  undatierten  Anschläge)  auf  das  deutsche 
Volk,  insbesondere  die  de uts c h e Sozialdemo- 
kratie einzuwirken.  Trefflich  abgefertigt  wird  diese 
tatsche  Ansicht  m einem  mit  ‘Ein  deutscher  Soldat’ 
Unterzeichneten  Anschläge.  Bei  den  Ausschreiben  für 
die  Nationalversammlung  tritt  der  Gegensatz  der  fran- 
zösischen Regierung  (Erlafs  vom  4.  Februar  1871)  und 
Gambettas,  der  allen  Bonapartisten  im  weitesten  Sinne 
das  Wahlrecht  entziehen  wollte  (Kundgebung  vom  31.  Jan.  ) 
hervor.  Der  Hafs  gegen  Kaiser  Wilhelm,  Bismarck  und 
loltke  zeigt  sich  darin,  dafs  die  Abgeordneten  der 
fi  anzösischen  Logen  und  der  Internationale  einen  Preis 
von  einer  Million  Franks  auf  ihre  Köpfe  setzten.  Von 
London  aus  beschimpfte  sie  Rieh.  Congreve,  Vorsitzender 
der  positivistischen  Gesellschaft  (10.  September  1870). 
Auch  die  bekannte  Mahnung  Victor  Hugos  an  die  Deut- 
schen , ja  nicht  Paris  anzugreifen , und  eiue  geistes- 
verwandte Proklamation  des  gleichfalls  aus  dem  Exil 
heimgekehrten  Edgar  Quinet  werden  wieder  abgedruckt. 

Gegenüber  der  wortreichen  Phraseologie  mancher  fran- 
zösischen Kund  gebungen  zeichnen  sich  die  Erlasse  deut- 
scher Heerführer  durch  sachliche  Bestimmtheit  aus.  Mit 
ebenfalls  phrasenreicher  Heuchelei  macht  Napoleon  III. 
von  Wilhelmshöhe  aus,  am  4.  Februar  1871,  seine  Nach- 
folger für  alles  Unheil,  dem  er  durch  seine  Abdankung 
habe  Vorbeugen  wollen,  verantwortlich. 
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Auch  die  Versuche,  Paris  durch  Aushebungen,  Geld- 
erpressungen und  strenge  Kriegszucht  zu  retten,  spiegeln 
sich  in  verschiedenen  Anschlägen  ab. 

Die  Kundgebungen  der  Kommuneführer  zeigen  diese 
ganze  Bewegungen  als  das,  was  sie  war,  als  Akt  der 
Willkür,  Roheit  und  Raubgier.  Der  Versuch  der 
Kommunechefs,  sich  als  Vorkämpfer  der  bedrohten  Ge- 
meindefreiheit von  Paris,  Thiers  und  die  Regierungspartei 
als  Agenten  des  Bonapartismus  und  Legitimismus  hinzu- 
stellen , ist  in  keiner  Weise  überzeugend  durchgeführt. 
Andererseits  spielt  auch  Thiers  in  seinen  Ansprachen 
und  Erlassen  gern  den  wortreichen  Advokaten. 

R.  Mahrenholtz. 


Spanische  und  portugiesische  Studien 
Amerikas. 

1.  F.  De  Haan,  Barlaam  and  Joasaph  in  Spain.  Balti- 
more 1895.  22  Sp.  4°.  Mod.  Lang.  Notes,  vol.  X,  cols. 
22-34  and  137-146. 

2.  H.  R.  Lang,  The  Relations  of  tke  Earliest  Portu- 
giese Lyric  School  witli  the  Troubadours  and  Trou- 
vtsres.  Baltimore  1895.  24  Sp.  4°.  Mod.  Lang.  Notes, 
vol.  X,  cols.  207—231. 

3.  H.  L.  W.  Otto,  Gerineldo  II.  Baltimore  1895.  22  Sp. 
4°.  Mod.  Lang.  Notes,  vol.  X,  cols.  478—500. 

4.  F.  M.  Page,  Fausto:  A Gaucho  Poem.  Baltimore 
1896,  John  Murphy  & Co.  62  S.  8°.  Publ.  of  the  Mod. 
Lang.  Assoc.  of  America,  vol.  XI,  jx  1—62. 

5.  C.  C.  Mar  den,  The  Phonology  of  the  Spanisk  Dia- 
lect  of  Mexico  City.  Baltimore  1896,  John  Murphy  & 
Co.  66  S.  8°.  Publ.  of  the  Mod.  Lang.  Assoc.  of  America, 
vol.  XI,  p.  85  — 150.  Erschienen  auch  als  Johns  Hopkins 
Diss. 

Tn  neuester  Zeit  hat  das  Studium  der  romanischen 
Sprachen  in  Amerika  einen  grofsen  Aufschwung  ge- 
nommen, und  an  den  verschiedenen  Universitäten  und 
Gymnasien  werden  sowohl  die  einzelnen  Sprachen,  als 
auch  manche  der  verwandten  Fächer,  von  vielen  Lehrern 
und  Schülern  mit  Eifer  studiert.  Von  diesen  verschiedenen 
Gebieten  der  Sprachwissenschaft  sind  es  die  zwei  oben 
genannten  Hauptspracharten  der  iberischen  Halbinsel, 
denen  man  sich  jetzt  auch  zuwendet,  teilweise  wahr- 
scheinlich aus  politischen  Rücksichten,  da  zur  Zeit  die 
Ereignisse  in  Venezuela  und  Kuba  das  allgemeine  Inter- 
esse angeregt  haben,  und  auch  früher  mancherlei  nationale 
und  geschäftliche  Fragen  und  Beziehungen  von  Wichtig- 
keit Vorlagen. 

In  den  folgenden  kurzen  Anzeigen  ist  die  Haupt- 
absicht des  Verfassers  gewesen,  der  gelehrten  Welt  eine 
allgemeine  Vorstellung  von  den  neuesten  wissenschaft- 
lichen Arbeiten  amerikanischer  Sprachforscher  zu  ver- 
mitteln, ohne  aber  aut  eine  kritische  Würdigung  der- 
selben irgend  Anspruch  zu  machen,  da  diese  schwierige 
Aufgabe  den  besonderen  Fachgenossen  am  besten  über- 
lassen bleibt.  Monographien,  die  vor  dem  Jahr  1895 
erschienen,  sind  hier  nicht  berücksichtigt. 

Von  den  oben  verzeichnet en  Untersuchungen  und 
Textausgaben  ist  die  des  Herrn  De  Haan  zuerst  er- 
schienen; sie  sucht  fast  rein  bibliographisch  die  gleich- 
benannte, aber  allgemeinere  Monographie  des  Prof.  Ernst 
Kuhn,  München  1893,  zu  ergänzen.  Die  sehr  zahlreichen 
Nachweise  von  Handschriften  und  selten  gewordenen 
alten  Drucken,  die  der  Verfasser  in  verschiedenen  spani- 
schen Bibliotheken  selbst  eingesehen  hat,  werden  diese 
Ergänzungsschrift  allen  späteren  Forschern  unentbehrlich 
machen.  Bei  der  Menge  des  dargebotenen  Materials 
mufs  der  Leser  sich  energisch  zusammennehmen,  will  er 


am  Ende  sich  noch  geistig  klar  herausfinden,  was  eigent- 
lich recht  natürlich  ist  bei  den  Kraftleistungen  eines  so 
genialen  Bücherfreundes  wie  der  Schreiber  dieses  wirk- 
lichen obra  de  fe. 

Henry  R.  Längs  Studien  über  die  portugiesischen 
Trobadores  sind  der  gelehrten  Welt  schon  längst  wohl- 
bekannt,  und  im  oben  rubrizierten  Artikel  erhalten  wir 
seinen  neuesten  Beitrag  über  jenen  Gegenstand.  Der 
Verfasser  untersucht  eingehend  den  Eintlufs  der  berühmten 
Sängerschulen  von  Nord-  und  Südfrankreich  auf  die 
zeitgenössischen  oder  nächstfolgenden  portugiesischen 
Kunst-  und  Hofdichter.  Er  hat  noch  manches  in  den 
betreffenden  Litteraturen  herausgefunden,  das  uns  die 
Sache  klarer  macht,  und  dazu  hat  er  auch  eine  ziemliche 
Anzahl  Parallelstellen  aus  den  zahlreichen  Gedichten 
dieser  Litteraturgattung  zusammengebracht.  Im  ganzen 
ist  es  ein  recht  interessanter  Artikel,  auch  für  die  For- 
scher auf  dem  Gebiete  der  altfranzösischen  und  proven- 
zalischen  Litteratur. 

Der  Verfasser  des  dritten  Artikels  ist  dem  Publi- 
kum bereits  bekannt  durch  eine  Monographie  über  diese 
im  Mittelalter  so  sehr  beliebten  Sagen  des  National-  und 
Abenteuerepos.  Sein  diesmaliger  Beitrag  bietet  eine 
weitere  Untersuchung  der  verschiedenen  bekannten  Ge- 
dichte und  Fragmente  von  Gedichten , die  zum  zweiten 
Teil  des  Gerineldocyklus  gehören,  und  die  in  den  Litte- 
raturen der  iberischen  Halbinsel  entstanden  sind.  Die 
Betrachtung  dieser  Denkmäler  einer  älteren  Kulturstufe 
des  Volkes  ist  fast  ausscliliefslich  litterarhistorisch,  und 
Sprachliches  oder  Textkritisches  wird  nur  beiläufig  den 
Lesern  mitgeteilt.  Die  Varianten  dieser  lebhaften  Er- 
zählung haben  manches  Bemerkenswerte  an  sich,  und  das 
gegenseitige  Verhältnis  mufs  wohl  recht  verwickelt  sein, 
obwohl  der  Verfasser  es  nicht  für  angezeigt  gehalten  hat, 
dazu  ein  Versionenschema  zu  entwerfen,  ein  Verfahren, 
das  vielleicht  doch  nicht  unnütz  gewesen  wäre.  Bei  dem 
Durchblättern  derartiger  Untersuchungen  auch  auf  anderen 
nahe  verwandten  Gebieten  wird  es  recht  klar,  wie  viel 
in  dieser  Richtung  von  den  Gelehrten  noch  zu  leisten  ist  L 

Hiernach  mache  man  im  Geiste  einen  Sprung  nach 
der  fernliegenden  argentinischen  Republik,  um  einer  Auf- 
führung von  Gounods  Oper  beizuwohnen , wie  sie  vom 
Gaucho  - Standpunkte  aus  höchst  lächerlich  durch  den 
südamerikanischen  Dichter  Estanislao  del  Campo  erzählt 
wird.  Die  Pferdesprache  des  erzählenden  Gaucho  mit 
ihrem  interessanten  einheimischen  spanischen  Dialekte 
bildet  einen  sehr  effektvollen  Rahmen  für  die  witzige 
Haupterzählung  der  Faustsage.  Der  Herausgeber  des 
Gedichtes  hat  die  vielen  Dialektwörter  dem  Sinne  nach 
ins  Englische  übersetzt,  was  meistens  sehr  notwendig  für 
den  Leser  war,  und  hat  dazu  eine  Einleitung  voraus- 
geschickt, worin  er  die  politischen  und  materiellen  Be- 
sonderheiten des  betreffenden  Landes  und  Menschenkreises 
schildert.  Er  beabsichtigt  ferner  eine  kritische  Unter- 
suchung des  Gauchodialektes  baldigst  erscheinen  zu 
lassen1  2. 

Der  Schreiber  dieser  Zeilen  ist  in  seinen  Schuljahren 
mehrfach  mit  kubanischen  und  auch  mexikanischen  Jungen 
zusammengeworfen  worden , und  beim  Durchlesen  der 


1 Vgl.  Mod.  Lang.  Notes,  vol.  VII,  cols.  449 — 485; 
Romania , tome  XXIII,  p.  307;  und  Revista  Lusit.,  vol.  III, 
p.  375. 

2 [Wird  binnen  kurzem  als  Heidelberger  Dissertation 
erscheinen.  R e d.] 
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höchst  interessanten  Dialektstudie  des  Herrn  Mar  den 
sind  ihm  manche  längst  verlöschten  Erinnerungen  aus 
seiner  Jugend  wieder  wach  geworden.  Da  mehr  als  eine 
von  den  angegebenen  Veränderungen,  die  die  spanische 
Sprache  in  Amerika  erfahren  hat,  ihm  nicht  ganz  fremd 
war,  so  hat  er  an  dieser  trefflichen  Spezialarbeit  seines 
alten  b reundes  und  Gymnasialmitschülers  natürlich  ein 
ganz  besonderes  Interesse  genommen.  Auch  in  Hinsicht 
aut  den  lnspano-  amerikanischen  Provinzialstolz  fühlt  er 
sich  nicht  gänzlich  auf  fremdem  Boden,  da  unter  seinen 
Verwandten  und  Freunden  manche  sich  finden,  denen 
Kuba  als  erste  Heimat  galt,  und  denen  das  Kastilianische 
lächerlich  erscheint  wegen  Aussprache  und  Sprachgebrauch 
die  natürlich  in  vielen  Punkten  nicht  übereinstimmen  mit 
der  ihnen  seit  ihrer  Kindheit  geläufigen  Sprachweise. 
Der  Aufsatz  des  Herrn  Marden  zeigt  eine  gründliche 
Kenntnis  der  Geschichte  der  spanischen  Sprache,  sowohl 
in  philologischer  wie  in  phonetischer  Hinsicht,  sowie 
eine  sorgfältige  Fixierung  der  gewöhnlichen  Aussprache 
dei  Stadt  Mexiko,  wo  er  einen  Sommer  zugebracht  hat 
um  die  notigen  Materialien  zu  sammeln.  Die  vielen 
Nachweise  aus  wissenschaftlichen  Arbeiten  über  andere 
spanische  Dmlekte;  Amerikas,  und  besonders  die  aus- 
führliche Untersuchung  über  den  Einflufs  der  einheimi- 
schen Indianerspracbe  erhöht  noch  den  Reiz  eines  Werkes, 
welches  ohnedem  von  gröbstem  Interesse  ist.  Den 
Amerikanern  müfste  diese  Darstellung  eines  Nachbar- 
dialektes  um  so  willkommener  sein,  als  im  südwestlichen 
ieile  der  Vereinigten  Staaten  die  Sprache  eben  von 
mexikanischer  Seite  her  einen  grofsen  Einflufs  erfahren 
bat  und  noch  erfährt. 

Von  Druckfehlern  kann  kaum  die  Rede  sein,  obwohl 
die  vielen  phonetischen  Schreibweisen  besonders  Anlafs 
dazu  gegeben  haben  könnten ; man  dürfte  sich  höchstens 
im  bibliographischen  Teile  über  einiges  wundern,  so  z B 
wenn  Paderborn  (S.  90,  Nr.  24)  als  Paiiderborn 
ei  scheint. 

Es  bereitet  mir  eine  besondere  Freude,  diese  Reihe 
{urzer  Besprechungen  schliefsen  zu  können  mit  einem 
Weihe,  das  in  so  mancher  Hinsicht  sich  den  Fach- 
genossen als  lobenswert  erweisen  wird  x. 

Baltimore.  Georg  C.  Keidel. 
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werdenUnter  ^ kleineren  Artikeln  mögen  hier  genannt 

1.  G.  C.  Marden,  Some  Manuscript  Readings  in  the 
i oema  de  Fernan  Gonzalez.  Baltimore  1895. 

o iPo«4  ' r^0ClvL^ng-  Notes,  vol.  X,  cols.  252 
and  253.  Der  Verfasser  stellt  in  Aussicht  eine 
neue  und  kritische  Ausgabe  dieses  Gedichtes. 
llu8°  A.  Rennert,  Two  Spanish  Manuscript  Can- 
cioneros.  Baltimore  1895.  4 Sp.  4°.  Mod.  Lang. 
Notes  vol.  X cols.  389-392.  Die  beschriebenen 
Sammlungen  lyrischer  Gedichte  sind  beide  aus 
dein  17.  Jahrh  und  in  der  Biblioteca  Nazionale 
zu  Florenz  aufbewahrt. 

3-  p- .^ax'deV  Some  Mexican  Versions  of  the  ‘Brer 
tvabbit,  Stories.  Baltimore  1896.  4 Sp  4°  Mod 
Lang..  Notes  vol.  XI,  cols.  43-46.  Es  werden 
hier  vier  Dialekttexte  mitgeteilt,  die  der  Verfasser 
durch  mündliche  Überlieferung  von  spanisch  re- 
x n°n/i  Jauern  der  Stadt  Mexiko  erhalten  hat. 
d arden  An  Explanation  of  ‘mio  trapo’  in 
the  Poema  dei  Cid,  1.  2788.  Baltimore  1896.  1 Sp. 
4 LoJ°h?J  HoPkins  University  Circulars,  vol.  XV 
p.  43.  Mientra  es  el  dia  wird  vorgeschlagen  an- 
statt des  mientra  que  es  el  dia  des  Herrn  Jules 
Cornu, 


Zeitschriften. 

A rd.IVrm!,'i7a^StToUv  der,üe»ereii  Sprachen  und  Litte- 
i atni eil  97,  1 und  2 : E.  Schmidt  und  M.  Fr i e dl än d e r 
Kleine  Blumen,  kleine  Blätter.  - J.  Zupitza  Die  ae 
Bearbeitung  aer  Erzählung  von  Apollonius  von  Tyrus 
C er’  Theophife  de  Viau  (Schlufs).  — 

Guillaume  gI? 1 Tc^tC  - j1" \ ? ’j? assu?g  def  M°niagc 

sXÄÄTf-  ^edichAten’,  ^ 

Sattln,  Die  religiösen  Anschauungen  Wolframs  - Priebsch 
ui  vrone  botsdiaft  ze  der  Christenheit.  — R.  M Meyer’ 
Ed hn , }Jnsere1? Muttersprache ; Hentschel,  Hey,  Lyon! 
Prob™  ZF  uHfuh!'Un-  Jn  die  deutsche  Litterätur  mit 
T role^nTRpttP  'an  V,ün  Kutterotis  Gedichte  in 

lone  an?  Eoediger,  Die  Schöne  Mage- 

von  Bolte  i v11--  Vbe,rSeAZt  von  Veit  Warbeck,  hsg. 
von  Holte.  — L.  Frankel,  Crescini,  T.  Tasso  übersetft 

gufdi  to  STSfd“  M Roediger,  Breul,  a handy  bibh 
guide^o  the  study  of  the  german  language  and  litera- 

Schriften  R 1 tf  ° i m u1  n ’ blassen,  Das  Leben  und  die 
^chiiften  i yUitferds ; Horst  Zur  Kritik  der  ae.  Annalen. 

neuen  J Prosa h’  ^ p’  DaS  umschreibende  do  in  der 
neuengi  t losa.  — F.  Hase,  Glauning,  Didaktik  und 
Methodik  des  engl.  Unterrichts.  — F.  W.  Moorman 
Spenser  Shepheards  Calender,  ed.  Herford.  - W Man- 

fnd  enS  P611  UI)d .?enSesbach , Schulbibliothek  franz. 
und  engl.  Prosaschriften.  - J.  Schmidt,  Hungerford 

in^YcBow  Gra^es‘  ~ -E  Hübner,  Noms,  The  Dancer 
Ydlow.  C.  Appel,  Kolsen,  Guiraut  de  Bornelh. 

s’cifn?'«80^  Voretz«ch>  Kie  franz.  Heldensage.  - 0. 
in  Franz.  Vokabularium.  — J.  Jean- 

jaquet  Cleclat,  Gram,  raisonnee  de  la  langue  francaise. 
- 0.  Schulze,  Strien  Franz.  Schulgrammatik.  1 G. 
Wolter  J phn,!ann>  Frz.  Schulgrammatik.  — E.  P ar i s e 1 1 e , 
Fra?  Ve«  Tr'  -fr-,SPeyer,  Mangold  und  Coste 
™Z'  nitf  ’"  iUn?  Lehr^ch ’ Pfötz-Kares , Franz.  Lehr- 
gang, Ulbuch,  Franz.  Übungsbuch;  Kühn,  Franz.  Lese- 
Fr™-  c°Ch,I  Branz.  Elementarbuch;  Hahn  und  Roos, 
,.ianz-  Sprach  - Schreib  - Leseunterricht.  — G.  Völc.ker- 
ling,  Soltmann , Franz.  Lehrbuch.  — R.  Wendriner 
Lautrecho,  hsg  von  Varnhagen.  - L.  Frankel,  Bellezza’ 
Litroduzmne  allo  studio  dei  fonti  italiani  di  G.  Chaucer. 
dick  0t)ler’  llktm>  Rumänisch  - deutsches  Wörter- 

Die  neueren  Sprachen  IV,  6:  M.  Münch,  Welche  Aus- 
rüstung für  das  neusprachliche  Lehramt  ist  vom  Stand- 
punkt der  Schule  aus  wünschenswert?  — F Henges- 
bach Die  neusprachliche  Reform  im  Lichte  der  preufs 
Direktoren  Versammlungen.  - G.  Höfer,  Die  moderne 
Londoner  Vulgär  spräche,  insbesondere  nach  dem  Punch 
(i  oits.).  — 0 Sc henck  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete 
lei.  ,nexi®n  Methode  im  Sprachunterricht.  — Junker 
Gneb-Schröer,  Engl  Wörterbuch.  - Schindler,  Saints- 
fcuuy,  A history  of  XIXth  Century  literature. 

Anglia,  Beiblatt  VH,  5:  Wetz,  Brandes,  Shakespeare.  — 
doops,  Wurth,  Das. Wortspiel  bei  Shakespeare.  — Hel- 
molt, Liebermann,  Uber  Pseudo-Cnuts  Constitutiones  de 
toresta.  - Glauning,  Thieme-Preusser-Wesselv,  Engl. 
Wörterbuch.  - Deutschbein,  Dubislav  und  Bock, 
Engl.  Elementarbuch;  Krön,  Die  Methode  Gouin.  _ 
Wagner,  The  merchant  of  Venice,  hsg.  von  J.  Schmidt. 

Franco-Gallia  13,  10.  Anzeigen:  Loti,  Pecheur  d’Islande, 
hsg.  von  Rahn;  Halt,  Histoire  d’un  petit  homme,  hsg. 
von  Lion;  Zola,  La  catastrophe  de  Sedan,  hsg.  von 
Ackermann;  Malot,  En  Familie,  hsg.  von  Lion;  Daudet, 
lente  ans  de  Paris,  hsg.  von  Rauschmaier;  Coppee, 
ILuvres,  hsg.  von  Sachs ; Moliere,  Les  Fennnes  savantes, 
Har'tma 11  aangod  5 Taiue,  L’ancien  regime,  hsg.  von 

Rassegna  bibliograflca  della  letteratura  italiana  IV  8: 

Lrescini,  Bianchini,  II  tempio  della  Fama  di  messer 
Girolamo  Parabosco.  — F.  Pelleg rini,  Parodi,  II 
1 ristano  Riccardiano  edito  ed  illustrato.  — Moschetti 
Pieri,  Le  pStrarquisme  au  XVI«  siede:  Petrarque  et  Ron- 
sard ou  de  rinfluence  de  Petrarque  sur  la  Pleiade  fran- 
^aise.  Comunicazioni : Böhm,  Appunti  sulle  sacre 
lappiesentazioni  in  Padova.  — Sanesi,  Di  una  voce 
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impropria  nella  terminologia  metrica  della  canzone.  — 
Annunzi  bibl. : D’ Anco  na,  Minghetti,  Scritti  vari.  — 
G.  Gentile,  Losacco,  Contributo  alla  storia  del  Pessi- 
mismo  leopardiano  e delle  sue  fonti.  — D’Ancona,  Nigra 
e Orsi,  rappresentazioni  popolari  in  Piemonte.  II  Giudizio 
Universale  in  Canavese.  — Ders. , Manzoni,  Lettere  in- 
edite,  ed.  Gnecchi.  — Beneducci,  Cian,  L’estetica  della 
storia.  — D’Ancona,  Orlando,  Carteggi  italiani  inediti 
o rari. 

Revista  crltica  de  historia  y literatura  espanolas,  port. 

e hisp.-amer.  I,  7 und  8:  A.  Morel-Fatio,  Manuscrits 
catalans,  de  J.  Masso.  — Juan  Val era,  La  liter.  esp. 
en  el  siglo  XIX,  deF.  Blanco Garcxa. — P.  Savi- Lopez, 
Mss.  neolatinos  de  la  Biblioteca  de  Näpoles,  de  A.  Miola. 
— R.  Mitjana,  Teatro  lirico  espafiol  anterior  al  siglo 
XIX.  — I,  9 : E.  Meie,  Obras  de  Gatierre  de  Cetina,  de 
J.  Hazanas,  y Un  petrarchista  spagnuolo,  de  P.  Salvi- 
Löpez.  — E.  Cotarelo,  Obras  de  Lope  de  Rueda  de 
la  Oolec.  de  libros  espafioles  rar.  6 cur.  — F.  Ad.  C o e 1 h o , 
Les  vocables  malais  empruntes  au  portugais,  de  A.  R. 
Goncalves  Yianna.  — W.  Webster,  La  Isla  Barbara  y 
La  Guarda  Cuidadosa,  de  Miguel  Sänchez.  ed.  Rennert. 


Litterariselies  Centralblatt  39:  -Itz-G. , Mostert  und 

Stengel,  L’ystoyre  et  la  vie  de  Saint  Genis. gk,  Gis- 

lason,  Forelaesninger  over  oldnorske  Skjaldekvad.  — 
Bauch,  Barbara  Harselierin,  Hans  Sachsens  zweite  Frau. 

— M.  K.,  Müller,  Ungedrucktes  aus  dem  Goethekreise. 

— Goethe,  Faust.  Für  die  Bühne  in  drei  Abenden  ein- 

ferichtet.  — 40:  -ier,  Springer,  Das  altprov.  Klagelied; 

imon,  Jacques  D’Amiens;  Maas,  Allerlei  prov.  Volks- 
glaube nach  Mistrals  Mireio  zusammengestellt.  — Fest- 
schrift für  Karl  Weinhold.  — W.  Str.,  Winkler,  Germ. 
Kasussyntäx.  — Philippi,  Die  Kunst  der  Rede.  — 
41:  -ltz-G.,  Paris,  La  pos4ie  du  moyen  äge  II.  — F. 
Hlthsn.,  Klöpper,  Reallexikon  der  engl.  Sprache.  — 
J ostes,  Meister  Eckhart  und  seine  Jünger.  — -lt.z-G., 
Freymond,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  altfranz.  Artus- 
romane. — Herders  Werke,  hsg.  von  H.  Meyer.  — Po- 
ritzky,  Wie  sollen  wir  H.  Heine  verstehen? 

Deutsche  Litteraturzeitung  39:  Zeidler,  Bahlmann, 
Jesuitendramen  der  niederrheinischen  Ordensprovinz.  — 
Kurze,  Gundlach,  Heldenlieder  der  deutschen  Kaiserzeit. 
— 40:  Schatz,  Adamek,  Die  Rätsel  unserer  deutschen 
Schülernamen.  — Wiese,  Scartazzini,  Dante.  — 41:  L. 
Jeep,  Stolz  etc.,  Historische  Grammatik  der  lat.  Sprache. 
— R.  Bethge,  Reeb,  German.  Namen  auf  rheinischen 
Inschriften.  — 0.  Schultz-Gora,  Jacques  D’Amiens, 
hsg.  von  Ph.  Simon. 

Österreichisches  Litteraturblatt  19:  J.  Minor,  Devrient, 
Schönemann  und  seine  Schauspielergesellschaft.  — Jar- 
nik,  Springer,  Das  altprov.  Klagelied.  — E berhard, 
Synonym.  Handwörterbuch. 

Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  153  und 

154,  7 E.  Schwabe,  Zur  Geschichte  der  deutschen 
Horaz-Übersetzungen.  — E.  Hasse,  Zur  Erklärung  von 
Schillers  Lied  von  der  Glocke. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  47,  8 und  9:  Gol- 
ling,  Jeanjaquet,  Sur  l’origine  de  la  conjonction  ‘que’ 
et  des  formes  romanes  equivalantes.  — Schatz,  Bremer, 
Deutsche  Phonetik. 

Zs.  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg  40: 

Jos.  Seemüller,  Pfunderer  Bruchstück  aus  Walters 
von  Rheinau  Marienleben. 

Deutsches  Wochenblatt  40:  R.  Steig,  Karl  Immermann. 
Blätter  für  litterarische  Unterhaltung  40:  K.  Heine- 
mann, Karoline  von  Günderode. 

Museum  IV,  8:  Leendertz,  Priebsch,  Deutsche  Hss.  in 
England.  — Kofsmann,  Goethe- Jahrbuch  XVII. 

De  Katholiek,  Aug.-Sept.:  Mutsaert,  De  Gerusalemme 
van  T.  Tasso. 

The  Academy  1266:  Dante,  Petrarch,  Camoens,  CXXIV 
sonnets,  translated  by  Garnett.  — Famous  Scots : Macpher- 
son,  Carlyle;  Smeaton,  Ramsay;  Innes,  Knox;  Leask, 
Miller;  Setoun,  Burns.  — Skeat,  The  singed  cat  in 
Chaucer.  — G r e g o r i o , Glottologia.  — 1267 : Campbell, 
S.  T.  Coleridge,  a narrative  of  the  events  of  bis  life.  — 
John  Rhys,  Rhiannon  and  Pendaran  in  the  Mabinogion. 


— M.  Lid d eil,  Two  Chaucer  notes  I.  — 1268:  II  trat- 
tato  de  volgari  eloquentia  ed.  Rajna.  — Furnivall, 
18  fresh  allusions  to  Shakspere.  — 1269:  West,  The 
laureates  of  England.  — Nutt,  Etain  and  Rhiannon.  — 
1270:  The  history  of  Don  Quixote  of  the  Mancha,  trans- 
lated by  Shelton  1612 — 1620,  ed.  Fitzmaurice  Kelly.  — - 
Furnivall,  Two  more  allusions  to  Shakspere.  — 1271: 
Ders.,  Not  an  allusion  to  Shakspere. 

The  Athenaeum  3589:  Liebermann,  Über  die  Leges  Ed- 
wardi  Confessoris.  — The  Kingis  Quair.  — Miliar,  Gold- 
smith’s  Deserted  village.  — 3590:  Aitken,  Coleridge  on 
Gulliver’s  travels.  — Miliar,  A.  F.  Parker,  Jusse- 
rand,  The  Kingis  Quair,  — Babb,  Goldsmith’s  Deser- 
ted village.  — 3591:  J.  Darmesteter,  Nouvelles  etudes 
anglaises.  — 3592:  Brown,  The  Kingis  Quair.  — 3593: 
Burns  and  his  centenary  editors.  — 3594:  Early  english 
printing,  a series  of  facsimiles.  — A bibliography  of 
Browning. 

Revue  critique  39:  V.  Henry,  Vietor,  Elemente  der  Phone- 
tik des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen.  — 
Ch.  Dejob,  Vianey,  Mathurin  Regnier.  — 40:  A.  J ean- 
roy,  Les  Enfances  Vivien,  p.  p.  Wahlund  und  Feilitzen. 

— A.  C.,  Levy  , Une  correspondante  de  Bussy  Rabutin 
(Mme  de  Scudery).  — A.  C.,  Bouvier,  Un  cahier  d’eleves 
du  precepteur  Wieland.  — 41:  A.  M.,  De  Gregorio, 
Glottologia,  — G.  Strehly,  Cledat,  Grammaire  classique 
de  la  langue  francaise.  — Ch.  Dejob,  Scherillo,  Alcuni 
capitoli  della  biografia  di  Dante.  — Ders.,  Chiarini, 
Studi  Shakespeariani. 

Revue  retrospective  27  (10.  Sept.):  F.  Funck-Br entano, 
Voltaire,  Beaumarchais  et  les  lettres  de  cachet  d’apres 
les  documents  inedits  conserves  dans  les  archives  de  la 
Bastille.  — D’Estree,  Le  negre  de  Beaumarchais. 

La  correspondance  historique  et  archeologique  32  (25.  Au- 
gust): Ch.  Portal,  Les  ancetres  de  Balzac. 

Revue  des  deux  mondes,  15.  Juni:  R.  Doumic,  Marguerite 
de  Navarre,  d’aprös  ses  dernieres  poesies.  — 15.  Juli: 
Harrisse,  L’abbe  Prevost.  — Texte,  William  Words- 
worth.  — 15.  August:  R.  Doumic,  Edmond  de  Gon- 
court. 

Revue  des  ötudes  juives,  April- Juni:  A.  Danon,  Recueil 
de  romances  judeo-espagnoles  chantees  en  Turquie. 

Revue  de  Paris,  15.  Sept.:  Voltaire,  Lettres  ü la  com- 
tesse  de  Bentinck. 

Atti  dell’  i.  reale  accademia  degli  Agiati  di  Rovereto, 

Anno  146,  Serie  III,  vol  II,  fase.  2:  M.  Manfroni,  Dante 
nel  Trentino. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Breymann,  H.,  Die  phonetische  Litteratur  von  1876  bis 
1895.  Eine  bibliographisch-kritische  Übersicht.  Leipzig, 
Deichert.  8°. 

Hartmann,  R.,  Über  den  Gebrauch  des  Infinitivs  im 
Deutschen  und  im  Französischen.  Progi\  Heilbronn. 
42  S.  4°. 

Klinghardt,  H.,  Artikulations-  und  Hörübungen.  Prak- 
tisches Hilfsbuch  der  Phonetik  für  Studierende  und  Lehrer. 
Mit  7 in  den  Text  gedruckten  Abbildungen.  Köthen, 
Otto  Schulze.  Mk.  6. 

Philologische  Studien.  Festgabe  für  Eduard  Sievers. 
Zum  1.  Oktober  1896.  Halle,  Niemever.  441  S.  8°.  (In- 
halt: O.  Schräder,  Etymologisch -Kulturhistorisches. 
G.  Hempl,  Wimmers  Runenlehre.  A.  S.  Cock,  Be- 
merkungen zu  Cynewulfs  Crist.  F.  Holthausen,  Zur 
Textkritik  der  York  Plays.  E.  E.  Haie,  Über  eine 
zweifelhafte  Ausnahme  der  frühme.  Dehnung  von  a e o 
in  offenen  Silben.  C.  Voretzsch,  Das  Merovingerepos 
und  die  fränk.  Heldensage.  G.  Burchardi,  Der  Nom. 
Plur.  der  «-Deklination  im  Ahd.  Fr.  Kauffmann,  Zum 
Hildebrandlied.  F.  Saran,  Zur  Metrik  Otfrids  von 
Weifsenburg.  Fr.  Panzer,  Personennamen  aus  dem 
höfischen  Epos  in  Bayern.  J.  H.  Kern,  Zur  Sprache 
Veldekes.  G.  Rosenhagen,  Die  Episode  vom  Raube 
der  Königin  in  Hartmanns  Iwein.  E.  Wechssler,  Zur 
Beantwortung  der  Frage  nach  den  Quellen  von  Wolframs 
Parzival.  E.  Elster,  Das  Verhältnis  des  Lorengel  zum 
Lohengrin.  W.  Mettin,  Die  ältesten  deutschen  Pilger- 
lieder. R.  Kautzsch,  Notiz  über  einige  elsäss.  Bilderhss. 
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aus  dem  ersten  Viertel  des  15.  Jahrh.  G.  E.  Karsten 

Forste, tUd‘An'  Leitzmann,  Die  Widmung  von  Georg 

, oisteis  Ansichten  vom  Niederrhein’.  H.  Stickel- 
berger,  Die  Demmutiva  in  der  Berner  Mundart.  A 
«(-nnt'Hftu,  DJe  ®iebenbürg\  Vokalkürzung.  0.  Witt- 
A B o ü „den  f5chwerttanz  der  Siebenbürger  Sachsen. 
A Bohnenberger,  Zu  den  Flurnamen.  K.  Kehrbach 

Dessau  17?f ‘ms  ,Litt®ra.tur  aE>  Philanthropin  zu 
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Abhandlungen,  germanistische,  begründet  von  K.  Wein- 
SILHeft:  Geschichte  desdeut- 
IbnT/cW  Fgei 1C-  t6S  im  Mlttelalter  mit  Berücksichtigung 
i ' .üf«/n'-SC  i,C,TTn?en  T anderen  Literaturen.  Eine 

w!  Koetoer  V?  98  S.”“«  S k°3 J“tee"'  Bres1“’ 
Altertümer,  Die,  unserer  heidnischen  Vorzeit.  Nach 
den  in  öffentlichen  und  Privatsammlungen  befindlichen 
Originalen  zusammengestellt  und  hsg.  von  dem  römisch- 
germanischen  Centralmuseum  in  Mainz  durch  L.  Linden- 
schmit  Sohn  IV.  Bd.  10.  Heft.  Mainz,  V.  von  Zabern. 
Mk  4 * 5 Llchtdruck'  und  1 farbigen  Tafel.  4°. 

BUch,  D.,  Herder  als  Ästhetiker.  Diss.  Berlin.  48  S. 
Bom er,  E.  G., . Saggi  di  letterature  straniere.  Messina 

SlÄ  JULS 4- ,Dari" 

Brun,  X.,  Adelbert  de  Chamisso  de  Boncourt  (1781—1838) 
p,our  le  doctorat  6s  lettres  presentee  ä la  Facultö 
de  ioulouse.  Lyon,  Legendre  & Cie.  375  p.  8°. 

Bugge.S.  Helge -Digtene  i den  asldre  Edda  deres  hiem 
og  forbmdelser.  = Studier  over  de  nordiske  gude-og 

VI  355g  s!  Tom  And6n  Ea3kke‘  Kopenhagen,  GadS 

" Krafbeaf’xilS790,IS.r’  ****  *** 

CaT!,y C ’ , Abhandlung  über  Goethes  Faust  aus  dem 
Jahie  1821,  hsg  von  R.  Schröder.  Braunschweig,  G 
Westermann.  Mk.  0,75. 

Da/Voth’  A->  JL®  älteren  Ortsnamen  Schlesiens,  ihre  Ent- 
SbSf,l,Undi  Kedeatung , mit  einem  Anhänge  über  die 
schlesisch-polnischen  Personennamen.  Beiträge  zur  schle- 
sischen Geschichte  und  Volkskunde,  ßeuthen  Ob.-Sclil 
Felix  Kasprzyk.  254  S.  8°.  Mk.  4,50. 

Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur,  für  den 
litteraturgeschichtlichen  Unterricht  an  höheren  Lehran- 
stalten  im  Sinne  der  amtlichen  Bestimmungen  hsg.  von 
G.  Bot  mher  und  K.  Kinzel  I,  1:  Die  deutsche  Helden- 

SicÄ: 4'  A"fl  Halle' Wa£”- 

— Däs selbe.  Anhang.  Geschichte  der  deutschen  Litte- 
latui  mit  einem  Abriß  der  deutschen  Sprache  und  Metrik, 
beai  beitet  von  G.  Bötticher  und  K.  Kinzel.  2.  Auü. 
Ebenda.  XII,  178  S.  8°.  Mk.  1,80. 

Eberhards,  J.  A.,  Synonymisches  Handwörterbuch  der 
deutschen  Sprache.  15  Aufl.  Von  O.  Lyon.  Leipzig 
^ Th.  Gnebens  Verlag.  8.  Lfg.  S.  625—720.  8°.  Mk.  l’ 
Lv  ers,  A Über  Otfrieds  Gebrauch  der  verallgemeinern- 
den Partikeln  und  Pronomina.  Ein  Beitrag  zur  deutschen 
Syntax.  Progr.  M.  Schönberg.  70  S.  8°. 

Feilberg,  H.  F.,  Bidrag  til  en  Ordbog  over  jyske  Al- 
muesmal.  14.  Heft.  Kjerbenhavn.  8°.  Mk.  3,75. 

Fisch  er,  Kuno  Lessings  Nathan  der  Weise.  ’ Die  Idee 

Auflage  Ckai'akte^e  d^r  Dichtung.  4.,  neubearbeitete 
Auflage.  Stuttgart,  Cotta.  8°.  Mk.  3. 

Goethes  Werke.  Hsg  im  Aufträge  der  Grofsherzogin 
Sophie  von  Sachsen.  2.  Abt.  12.  Bd.,  3.  Abt.  8 Bd  und 
?!  (KL  Ausgl  II,’  Naturwissenschaft- 
e Schlitten.  12.  Bd.  Zur  Naturwissenschaft.  Allge- 
me.ne  Naturlehre.  II.  Teil.  Mit  einer  lithogr.  Tafel 
einem  Bilde  m Lichtdruck  und  Namen-  und  Sachregister 
zu  Bd.  6 — 12.  VII,  382  und  VII  S.  Mk.  4 40-  orofso 
Ausg.  Mk.  5,40.  — Ili,  8:  Tagebücher.  8.  Bd.  1821  bis 


V tq  ’ n-t  ^k'i’i20;  gl?fse  Ausgabe  Mk.  5,20.  — 
547  S19'm?  19'rBd-A  9-  Mai  bis  Lnde  1807.  XV, 
90  BM  5’8°’  gro  s.e  Mk.  7,20.  - 20:  Dasselbe 

20.  Bd.  Januar  1808  bis  Juni  1809.  XII,  401  S.  Mk  4 20- 

?Ä-Ang-  Ä k’5’20’  - 21:  Dasselbe.  21.  Bd.  Juli 
1809  bis  Dezember  1810.  XIV,  492  S.  Mk.  5,20:  grofse 

mÄ  Mk-  f6’40:  Weimar,  H.  Böhlaus  NachÜ  8°. 
Mk.  23,80;  grofse  Ausg.  Mk.  29,40. 

Ghsi1\!^BFiefTVechsewn.it  Antonie  Brentano  1814-1821, 
hsg.  von  R.  Jung.  Weimar,  Böhlau.  66  S.  8°.  Mit  2 

-Lichtdrucken  und  einem  Stammbaum.  Mk.  2,40. 

,F-,  Werden  und  Wandern  unserer  Wörter.  Ety- 

Verifg!Clfr  2Sf|re,I?-  *«*••  E-  ««•* 

JavrtfZm1V+  H'’  beschichte  des  deutschen  Streitgedichtes  im 
Mittelalter  mit  Berücksichtigung  ähnlicher  Erscheinungen 
m anderen  Litteraturen.  I.  Teil.  Diss.  Breslau.  Jf. 
8 . (S.  auch  Abhandl.,  german.). 

KÄttn’  wriedlÜ  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  ge- 
m1Cuw  Lntwickelung.  Neue  Bearbeitung  der  aus 
dem  Nachlafs  Dr.  A.  F.  C.  Vilmars  von  Dr.  C.  W.  Grein 

8»g  Mk^öO11  Verskunst‘  Marburg,  Eiwert.  16  Bogen. 

Köhler,  C.,  Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar,  mit 
ihren  eigentümlichen  Melodien  gesammelt.  Hsg.  von  J. 
Meier.  I.  Bd.  Halle,  Niemeyer.  8°.  Mk.  10. 

Kubier,  A.,  Die  Mundart  der  Kissinger  Gegend.  Ein 
nka£  zur  . Kennt  ms  des  Lautstandes  der  Dialekte 
Unterfiankens.  Festschrift.  Kissingen.  9 S.  8°. 

Lei  tz  mann  A.  Briefwechsel  zwischen  Karoline  von 
|7sb0ldk  ßabM  "j?d  Varnhagen.  Weimar,  Böhlau.  X, 

M^¥aPk’  G-,  Historia  D.  Johannis  Fausti  des  Zauberers. 

HS'  b’g'  J- 

G'  A'’i?G°?th(i  irV Strafsburg.  Eine  Nachlese  zur 
7o;fh  Fnedenkenforschung  aus  der  Strafsburger 

Zeit.  Mit  vielen  neuen  Abbildungen.  Leipzig,  Willi. 
Radestock.  V,  71  S.  8°.  Mk.  2. 

— Aus  Joh.  Kasp.  Lavaters  Brieftasche.  Mit  zalil- 
reichen  Faksimiles  von  Bildern  und  ungedruckten  Hss. 
München,  Seitz  & Schauer.  8°.  Mk.  5. 

Platen,  Graf  A.  v Tagebücher,  hsg.  von  G.  v.  Laub- 
8“anVkndl4L-  V°°  Scheffler-  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf. 

‘SJW “ dm  Dramen  Sd,illerä- 

Runge  Paul,  Die  Singweise  der  Kolmarer  Hs.  und  die 
900  Do'laues(rbnigen.  Leipzig,  Breitkopf  & Härtel. 

4UU  S.  Gi.  hol.  mit  Faksimiles  in  Lichtdruck.  Mk.  20. 
Sammlung  von  Elementarbüchern  der  altgerm.  Dialekte 
ksg)  V0a  W-  Streitberg^  2.  Band:  Gotisches  Elementar-’ 
Mk  3 V°  W‘  ®tl-eitberg.  Heidelberg,  Winter.  8°. 

S ch einer t M.,  Der  Franziskaner  Berthold  von  Regens- 
44lI  al8SoLehrer  UUd  Erzieher  des  Volkes.  Diss.  Leipzig. 

S Ludolf  Wienbarg  als  jungdeutscher  Ästhe- 

tiker und  Kunstkritiker.  Diss.  Leipzig.  92  S.  8°. 

Seit  mann,  C.  Angelus  Silesius  und  seine  Mystik.  Bres- 
lau, G.  P.  Aderholz’  Buchhandl.  208  S.  8°.  Mk.  3. 

SaGnnGUU1’S’  n’  ,Herz°g  Anton  Ulrich  von  Braunschweig 
als  Uiclitei.  Berlin,  L.  bimion.  Mk.  2. 

Stern,  E Das  deutsche  Epos  des  17.  Jahrh.  II  Teil 
Progr.  Budweis.  36  S.  8°. 

Thi m me  A.,  Lied  und  Märe.  Studien  zur  Charakteristik 
Mk  2 tSChen  VolksP°esie-  Gütersloh,  C.  Bertelsmann. 

V dema ,Dietrich  Jon  P1?»in?en.  Ein  Übersetzer  aus 
69  S g0delberSer  Humanistenkreis.  Diss.  Marburg. 

Wa  Die  Lntsfebungszeit  des  mhd.  memento 

41S.  d8L  ^iTT^'  Pr°gr'  Laibach>  °tto  Fischer. 


429 


1896.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  12. 


430 


Wendt,  G-.,  Didaktik  und  Methodik  des  deutschen  Unter- 
richts und  der  philosophischen  Propädeutik.  (Aus  ‘Dr. 
A.  Baumeisters  Handb.  der  Erzieliungs-  und  Unterrichts- 
lehre für  höhere  Schulen’.)  München,  Beck.  160  S.  8°. 
Mk.  3,50. 

Zeidler,  V.,  Das  ist  die  sag  von  wilhalm  von  orlenz  und 
von  seiner  lieben  amalya.  Eine  spätmittelalterliche  Um- 
dichtung von  Rudolfs  Wilhelm  von  Orlens,  aus  einer 
Münchener  Pap.  Hs.  abgedruckt.  Progr.  Waidhofen. 
42  S.  8°. 

Zimmer  mann,  P.,  F.  W.  Zachariä  in  Braunschweig. 
Wolfenbüttel,  J.  Zwifsler.  Mk.  3. 


Baumgartner,  A.,  William  Wordsworth.  Progr.  Kanton- 
scliule  in  Zürich.  27  S.  4°. 

Beiträge,  Erlanger,  zur  engl.  Philologie  und  vergleichen- 
den Litteraturgeschichte,  hsg.  von  H.  Varnbagen.  XII. 
Heft:  Peri  didaxeon,  eine  Sammlung  von  Rezepten  in 
engl.  Sprache  aus  dem  11.  und  12.  Jahrh.  Nach  einer 
Pis.  des  brit.  Museums  hsg.  von  M.  Löweneck.  Erlangen, 
P’r.  Junge.  III,  VIII,  57  S.  8°.  Mk.  1,20. 

Deutschbein,  K. , Shakespeare-Grammatik  für  Deutsche 
oder  Übersicht  über  die  grammatischen  Abweichungen 
vom  heutigen  Sprachgebrauche  bei  Shakespeare.  2.,  ver- 
besserte Aufi.  Köthen,  Schultze.  Mk.  2. 

Gattinge r,  E. , Die  Lyrik  Lydgates.  Wien,  W.  Brau- 
müller. 8°.  M.  2,40. 

Plolthausen,  F.,  Die  englische  Aussprache  bis  zum  Jahre 
1750  nach  dänischen  und  schwedischen  Zeugnissen,  II. 
In  ‘Göteborgs  Högskolas  arsskrift  1896,  P.  67  S.  8°. 
Kr.  1,50. 

Horstman,  C.,  Yorkshire  writers.  Richard  Rolle  of  Ham- 
pole  and  his  followers.  Vol.  II.  London,  Swan  Sonnen- 
schein. XLIII,  458  S.  8°. 

Oxford  english  dictionary,  The.  A new  engl,  dictionary 
on  historical  prineiples.  Founded  mainly  on  the  materials 
collected  by  the  Philological  Society.  Disbur  dened — Dis- 
observant. Vol.  III.  Ed.  by  Dr.  Murray.  Fish — Fleocuose. 
Vol.  IV.  Ed.  by  Henry  Bradley.  Oxford,  Clarendon 
Press.  4°.  Sh.  2,6. 

Schwa  b,  H.,  Das  Schauspiel  im  Schauspiel  zur  Zeit  Shake- 
speares. Wien,  W.  Braumüller.  8°.  Mk.  2,40. 

Shakespeare,  William,  The  works  of,  ed.,  from  the 
original  texts,  by  H.  Arthur  Doubleday,  with  the  assi- 
stance  of  T.  Gregory  Foster  and  Robert  Elson.  Vol.  7. 
Whitehall  edition.  London,  Constable.  IX,  142  p.  8°. 
Sh.  5. 

— , — , Tragedy  of  Pericles;  Tragedy  of  Cymbeline.  With 
preface,  glossary  &c.,  by  Israel  Gollancz.  Temple  Shake- 
speare. London,  Dent.  18°.  Sh.  1. 

Türkheim,  L.,  Zu  J.  Storms  engl.  Philologie.  I.  2.  Abt.: 
Rede  und  Schrift.  Progr.  Fürth.  Leipzig.  37  S.  8°. 

Woodhouse,  J.,  The  life  and  poetical  works  of  1735  to 
1820.  2 vols.  London.  480  p.  4°.  Mk.  50. 


Ar  au  jo,  J.  de,  Uma  glosa  camoniana  do  seculo  XVIII. 
Padova,  Fratelli  Gallma.  15  S.  8°. 

— , — , A lirica  DV  do  Cancioneiro  portugues  da  Vaticana 
interpretada  por  Joao  de  Deus.  Padova  , Frat.  Gallina 
8 S.  8°. 

Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  ro- 
manischen Philologie.  Veröffentlicht  von  E.  Stengel. 
XCIV.  VI,  120  S.  8°.  Mk.  3,20.  Auch  unter  dem 
Titel: 

Brakeimann,  Jules,  Les  plus  anciens  Chansonniers 
fran^ais  (Continuation  des  quatorze  premieres  feuilles 
parues  4 Paris  chez  E.  Bouillon  1891).  Publies  d’aprte 
tous  les  manuscrits.  Marburg,  N.  G.  Elwer-tsche  Verlags- 
buchhandl.  VT,  120  S.  8°.  Mk.  3,20. 

Boghen  Conigliani,  E.,  Idealitä  leopardiane:  studio 
critico-estetico.  Torino,  Clausen.  32  S.  16°. 

Bugiani,  F.,  Filostrato  e Panfilo;  tragedia  di  Antonio 
Cammelli  detto  il  Pistoia  (poeta  pistoiese  del  secolo  XV): 
appunti  critici.  Pistoia.  44  S.  8°.  Per  le  nozze  Bu- 
giani- Gelli. 


Bylian,  W.  A.,  Die  Entwickelung  von  e vor  Nasalen  in 
den  lateinischen  Elementen  des  Rumänischen.  Leipziger 
Diss.  70  S.  8°. 

Calderon  de  la  Bar  ca,  Don  P.,  Ausgewählte  Schau- 
spiele. Zum  erstenmal  aus  dem  Spanischen  übersetzt 
und  mit  Erläuterungen  versehen  von  K.  Pasch.  6.  und 
7.  (Schlufs-)Bdchn.  8°.  6 : Die  Belagerung  von  Breda.  — 
Was  das  Herz  verschmäht  und  hofft,  blofse  Laune  ist  es 
oft.  V,  286  S.  — 7:  Zufall  spielt  der  Liebe  Streiche.  — 
Besser  ist’s,  man  schweigt.  V,  274  S.  4 Bdchn.  Mk.  2, 
in  1 Bd.  Mk.  4. 

Canzoniere,  Un,  inedito  del  secolo  XVI,  tratto  dal  cod. 
CCCXXXIV ; cl.  IX,  ital.  della  reale  biblioteca  di  san 
Marco  in  Venezia,  a cura  di  D.  Ciämpoli.  Venezia,  Vi- 
sentini.  Per  le  nozze  di  Giovanni  Zannoni  con  Clelia 
Chauvet. 

Capponi,  Gino,  Due  Lettere  a Mariano  e ad  Antonio 
Fogazzaro.  Vicenza.  11S.  8°.  Per  le  nozze  di  Camillo 
Franco  con  Giuseppina  Valmarana. 

Casini,  Tom.,  La  giovinezza  e l’esilio  di  Terenzio  Mami- 
ani  (da  carteggi  e ricordi  inediti).  Firenze,  Sansoni. 
96  S.  16°.  L.  1.  Bibi.  crit.  della  lett.  ital.  13. 
Cesarano,  Elv.,  II  poeta  di  teatro  di  Filippo  Pananti. 

Padova,  Prosperini.  95  S.  8°. 

Chevalier,  Le,  du  Papegau.  Nach  der  einz.  Pariser 
Handschrift  hsg.  von  F.  Heuckenkamp.  Halle,  Niemeyer. 
LXIII,  143  S.  8°.  Mk.  4,40. 

Ciämpoli,  Domenico,  I codici  Francesi  della  reale  biblio- 
teca nazionale  di  S.  Marco  in  Venezia  descritti  e illustrati. 
Venedig,  Leo  S.  Olschkis  Verlag.  8°.  Auflage  von  nur 
250  numerierten  Exemplaren.  Mk.  16. 

Cremona,  A.,  Fonetica  del  Caltagironese  con  riguardi  alle 
principali  parlate  del  Siciliano.  Acireale.  77  S.  8°. 
Aus  der  Rassegna  della  letteratura  Siciliana  1895. 
Crousle,  L.,  Fenelon  et  Bossuet.  Etudes  morales  et  lit- 
teraires.  T,  2.  Paris,  Champion.  699  p.  8°. 
Davanzati,  B.,  Le  Operette  originali;  con  prefazione  e 
note  del  prof.  E.  Zaccaria.  Torino,  Paravia.  100  S.  8°. 
L.  1. 

Delmont,  T.,  Fenelon  et  Bossuet,  d’apres  les  derniers 
travaux  de  la  critique.  Paris,  Putois-Crette ; Lyon,  Cote. 
214  p.  16°. 

Erl  er,  O.,  Das  Mystöre  de  Saint  Denis  nach  der  Hs. 
Nr.  1041  der  Pariser  Nationalbibliothek  und  seine  Quelle. 
Marburger  Diss.  80  S.  8°. 

Extraits  de  la  chanson  de  Roland  publiös  avec  une 
introduction  litteraire,  des  observations  grammaticales, 
des  notes  et  un  glossaire  complet  par  Gast.  Paris.  5e  ed. 
revue  et  corrigöe.  Paris,  Hachette.  XXXV,  160  S.  8°. 
Gafsner,  A.,  Das  altspanische  Verbum.  Halle,  Niemeyer. 
Mk.  5. 

Ghirardini,  Gli  invidiosi  nella  palude  Stigia.  Cefalü. 

56  S.  16°. 

Haack,  G.,  Untersuchungen  zur  Quellenkunde  von  Lesages 
‘Gil  Blas  de  Santillane’.  Kieler  Diss.  Leipzig,  G.  Fock. 
98  S.  -8°.  Mk.  2. 

IJistoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  fran^aise.  Publ. 
sous  la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville.  7. — 13.  fase. 
= T.  II.  Moyen  äge,  2e  partie.  S.  1 — 560.  (Inhalt:  L. 
Sudre,  Les  fables  et  le  roman  du  Renard.  J.  Bedier, 
Les  fabliaux.  E.  Langlois,  Le  Roman  de  la  Rose.  A. 
Piaget,  Litterature  didactique.  Ders. , Sermonnaires  et 
traducteurs.  Ch.-V.  L anglois,  L’historiographie.  Petit 
de  Julleville,  Les  derniers  poetes  du  moyen  äge;  les 
conteurs;  Antoine  de  la  Salle.  Ders.,  Le  theätre.  F. 
Brunot,  La  langue  franc.  jusqu’4  la  fin  du  XIV e siöcle.) 
Hrkal,  E.,  Etudes  sur  le  patois  de  Demuin.  Progr.  Krems. 
27  S.  8°. 

Joao  de  Deus.  Campo  de  Flores.  Poesias  lyricas  com- 
pletas,  coordenadas  sob  as  vistas  do  auctor,  por  Theoph. 
Braga.  2e  ed.  Lisboa.  XXV,  687  S.  8°. 

Jocca,  C.  Stef. , Saggio  su  l’Entree  de  Spagne  ed  altre 
chansons  de  geste.  Roma,  Ciotola.  58  S.  8°. 

Lamina,  E.,  Del  commento  all’  Inferno  di  Guiniforte  Bar- 
zizza  e di  un  ignoto  ms.  di  esso.  Venezia,  Olscliki. 

57  S. 
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Lanson,  Gt.,  Histoire  de  la  littörature  fran9aise.  4®  6dit., 
revue,  corrigee  et  compl^tde.  Paris,  Hachette.  Un  vol. 
16°.  Fr.  4. 

Lisoni,  Alb.,  Un  famoso  commediografo  dimenticato  (G. 
A.  Cicognini).  I.  La  vita.  Parma,  Ferrari  e Pelleerrini. 
33  S.  8°. 

Lorabardo,  G.  M.,  La  decadenza  del  teatro  piemontese. 
Saluzzo,  Lobetti-Bodoni.  28  S.  16°. 

Maddalena,  E.,  Sul  vero  amico  di  Carlo  Goldoni.  Fonti 
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Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia.  Riv.  e com.  da 
G.  A.  Scartazzini  (Kraus)  171. 

Degen,  W.,  Das  Patois  von  Cremine  (Gauchat)  169. 
Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur.  Erster  Band. 

T.  Die  altsächsische  Bibeldichtung  hrsg.  von  P.  Piper 
(Behaghel)  401. 

Ebeling,  G.,  siehe  Auberee. 

Erdmann  sdörffer,  E.,  Reimwörterbuch  der  Trobadors 
(Sch  ul  t z- Gor  a)  412. 

The  Evangile  aux  femmes,  ed.  with  introduction  and 
notes  by  G.  C.  Ke i del  (Suchier)  19. 

Fabritius,  H.,  Das  Büchlein  gleichstimmender  Wörter  aber 
ungleichs Verstandes,  hrsg.  von  J.  Meier  (Weidling)  153. 
Favrat,  L.,  Melanges  vaudois  (Gauchat)  168. 

Fischer,  E.  L.,  Grammatik  und  Wortschatz  der  platt- 
deutschen Mundart  im  Preussischen  Samlande  (Stuhl- 
m a n n)  367. 


Eischer,  K.,  Goethes  Sonettenkranz  (Witkowsky)  11. 
Fischer,  R.,  Zur  Kunstentwicklung  der  englischen  Tragödie 
von  ihren  ersten  Anfängen  bis  zu  Shakespeare  (Schickf  268. 
E i sch  e r - B c n z o n , R.  v.,  Altdtsche.  Gartenflora  ( Hoops)223. 
Förster,  K.,  Der  Gebrauch  der  Modi  im  alid.  Tatian 
(D  i e t z)  43. 

Friesland,  C.,  Wegweiser  durch  das  dem  Studium  der  fran- 
zösischen Sprache  und  Litteratur  dienende  bibliographische 
Material  (Reinhard)  316. 

Gallee,  J.  II. , Woordenboek  van  het  Geldersch-Overiiselsch 
Dialect  (Vercoullie)  188. 

j Gassner.  A„  Das  altspanische  Verbum  (Cornu)  202. 
j Gehrt,  P.,  Zwei  altfranzösische  Bruchstücke  des  Floovant 
(Becker)  125. 

Götz,  G.,  Ueber  Dunkel-  und  Geheimsprachon  im  späten  und 
mittelalterlichen  Latein  (Suchier)  339. 

| Gr  ill  nb  er  g er  , 0.,  siehe  Die  ältesten  To  d te  nb  üc  he  r. 
Grimme,  F r.,  Gesclti  hte  der  Minnesänger  I.  (Schultet  260. 
La  Gruyere  illustree,  fase.  IV— V,  hrsg.  von  J.  Reichlen 
(Gauchat)  166. 

i Guarnerio,  P.  E.,  Pietro  Guglielmo  di  Luserna,  trovatore 
italiano  del  secolo  XIII.  (Zenker)  275. 

Gyraldus,  Lilius  Gregorius,  De  poetis  nostrorum  temporum. 

Hrsg,  von  K.  Wotke  (B  ah  1 mann)  257. 

Haack,  G.,  Untersuchungen  zur  Quellenkunde  von  Lesages 
„Gil  Blas  de  Santillane“  ( VI  ah  re  n ho  1 tz)  273. 
Hartmann,  A.,  Deutsche  Meisterliederhandschriften  in  Un- 
garn (Leitzmann)  1 13. 

Hartman  n,  K.  A.  M.,  Reiseeindrücke  und  Beobachtungen 
eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und  in  Frank- 
reich (Ross  mann)  247. 

Haym,  R.,  siehe  W.  v.  Humboldt  Briefe  etc. 

I Heeger,  G.,  Der  Dialekt  der  Südostpfalz  I.  Die  Laute 
(Horn)  266 

; Hehn,  V.,  Kulturpflanzen  und  Haustiere  in  ihrem  Uebergang 
aus  Asien  nach  Griechenland  und  Italien  sowie  in°das 
übrige  Europa  (Hoops)  122. 

Heilig,  0.,  Beiträge  zu  einem  Wörterbuch  der  ostfränkischen 
! Mundart  des  Taubergrundes  (Horn)  266. 

Heitmüller,  Ferd.,  1.  Adam  Gottfried  Üblich.  2.  Hol- 
ländische Komödianten  in  Hamburg  (Drescher)  156 
i He  lte  n , W.  L.  van  , Zur  Lexikologie  des  Altwestfriesischen 
| (S  i e b s)  219. 

Hennecke,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Emigranten  in 
Hamburg.  I.  Das  franz.  Theater  (Ma h r e nh ol  tz)  58. 
Henry,  V.,  Antinomies  linguistiques  (Schuchardt)  238. 
Heut  rieh,  C.,  Augustin  und  Rousseau  nach  ihren  Be- 
kenntnissen beurteilt  (Mali  r e nh  o 1 1 z)  197. 

H e n z e,  W.,  Ueber  die  bevorstehende  Reform  der  französischen 
Orthographie  durch  die  Academie  frangaise  (Dorn)  233. 
Ilessus,  Helius  Eobanus,  Nonberga  illustrata  und  andere 
Städtegedichte.  Hrsg,  von  J.  Neff  (Bahlmann)  257. 
Heyses  Deutsche  Grammatik.  Vollständig  umgearbeitet  von 

0.  Lyon  (v.  B a h d e r)  41. 

Kode  r mann,  R.,  Geschichte  des  Gothaisehen  Hoftheaters 
(1775  —79)  nach  den  Quellen  (Drescher)  156. 

Hoeven,  A.  van  der,  Lambert  ten  Kate  (de ‘Gemeenschaap 
tussen  de  Gottische  spraeke  en  de  Nederduvtsche’  en  zijne 
onuitgegeven  geschritten  over  klankkunde  en  versbouw) 
(J  e 1 li  n ek)  369. 

Holthausen,  F.,  Altisländisches  Lesebuch  (Brenner)  309. 
Briefe  von  Wilhelm  von  Humboldt  an  Georg  Heinrich  Lud- 
wig Nicolovius,  hrsg.  von  R.  Haym  (Muncker)  48. 
Tagebuch  Wilhelm  von  Humboldts  von  seiner  Reise  nach 
Norddeutschland  im  Jahre  1796,  hrsg.  von  A.  Leitzmann 
(M  uncker)  48. 

Jantzen,  H. , Geschichte  des  deutschen  Streitgedichtes  im 
Mittelalter  (Helm)  186. 

Kahle,  B.,  Altisländisches  Elementarbuch  (Brenner)  267. 
Kaiser,  II. , Ueber  die  Schöpfungsgedichte  des  Chr.  de 
Gamon  und  Agr.  d’Aubigne  (Gl  öde)  56. 

Kau  ff  mann,  Fr.,  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  geschichtlichen 
Entwicklung  (Brenner)  361. 

Keidel,  G.  C.,  siehe  The  Evangile  aux  femmes. 

Kellner,  L.,  siehe  Morris,  R. 

Kluge,  Fr.,  Deutsche  Studentensprache  (So ein)  303. 

Koch,  A.,  Om  Spräkets  förandring  (Brenner)  297. 

Köhler  und  Meier,  Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar. 

1 . Bd.  (Schnabel)  187. 


XIII 


1897.  Literatuvblutt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  (Register.) 


XIV 


Körting,  G.,  Handbuch  der  romanischen  Philologie  (Brey- 
mann) 162. 

Kont,  J.,  Lessing  et  l’nntiquitd  (Muncker)  5. 

Küchler,  K.,  Geschichte  der  isländischen  Dichtung  der 
Neuzeit  (Golther)  83. 

L arsen,  K.,  dansk  soldatesprog  til  lands  og  til  vands 
(Golther)  117. 

Lateinische  L i 1 1.  e r a t u r d e u k m ä le  r des  XY.  und  XVI. 
.Tahrh.  No.  10,  11,  12  (Bahlmann)  257. 

Leithäuser,  J.,  Gallicisinen  in  niederrheinischen  Mund- 
arten (Horn)  302. 

Beit  zm  an  n,  A.  siehe  W.  v.  Humboldts  Tagebuch  etc. 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Hnndschuhsheimer  Dialektes. 
I.  T.  (Horn)  302. 

Leuvensche  Bijdragen  op  het  gebied  van  de  Ger- 
maansche  philologie  en  in  ’t  bijzonder  van  de  Nederlandsche 
dialect-kunde  onder  redactie  van  P h.  Coli  net,  C.  Le- 
coutere,  W.  Bang  en  L.  Goemans.  I,  1 u.  9 (Ver- 
co  u 1 1 i e ) 189. 

Levy,  E.,  Provenzalisches  Supplementwörterbuch  2,  3,  4 
(S  ch  u 1 tz-  G o r a)  93. 

Li  c h t en  b e rg  e r,  H.,  Histoire  de  la  langue  Allemande  (v. 
Bahder)  41 . 

Liddell,  M.,  siehe  Palladius. 

Lidforss,  E.,  siehe  Los  Cantares  de  M y o Cid. 

Lind  ström,  A.,  L’analogie  dans  la  declinaisom  des  sub- 
stantifs  latins  en  Gaule.  I.  (Staaff)  408. 

Lippinann,  F.,  Zeichnungen  von  S.  Botticelli  zu  Dantes 
Göttlicher  Komödie  (Kraus)  17 1. 

L o t ,F.,  L’Element  historique  de  Garin  le  Lorrain  (S  uchi  er) 229. 

Lyon,  0.,  siehe  Heyse. 

Maatz,  A.,  Der  Einfluss  des  heroisch-galanten  Romans  auf 
das  franz.  Drama  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV  (Glöde)  54. 

Maddalena,  E.,  Sul  vero  amico  di  Carlo  Goldoni  (Fonti  ed 
aneddoti)  (Schneegans)  277. 

Die  schöne  Mage  Ion  e,  aus  dem  Französischen  übersetzt  von 
Veit  Warbeck.  Hrsg,  von  Job.  Bolte  (Klee)  47. 

Marie  ton,  P.,  La  Terre  provengale  (Ko  schwitz)  94. 

Masi,  E.,  Scelta  di  commedie  di  Carlo  Goldoni  (Madda- 
lena) 381. 

Meier,  J.,  Hallische  Studentensprache  (So  ein)  303. 

Meier,  J.,  siehe  Fabritius,  H. 

Mes  t i c a , Gi  o v.,  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  (Appell  20. 

Michels,  V.,  siehe  Thomas  Morus. 

Miller,  Th.,  Place  Names  in  the  English  Bede  and  the 
localisation  of  the  Mss.  (Hoops)  226. 

Moor  mann,  F.  W.,  William  Browne.  His  Britannia’s  Pasto- 
rais and  the  Pastoral  Poetry  of  the  Elizabethan  Age  (Proe- 
s c h o 1 d t)  310. 

Morris,  Rieh.,  Historieal  Outline«  of  English  Accidence, 
revised  by  L.  Kellner  and  H.  Bradley  (Binz)  13. 

Morsbach,  L.,  Mittelenglische  Grammatik  (Holthausen)  160. 

Morus,  Thomas,  Utop:a.  Hrsg,  von  Y.  Michels  und 
Th.  Ziegler  (Bahlmann)  257. 

Mourek,  V.  E.,  Zur  Syntax  des  althochdeutschen  Tatian 
(D  i e t z)  43. 

— — id.,  Weitere  Beiträge  zur  Syntax  des  althochdeutschen 
Tatian  (Dietz)  43. 

Müller,  S.,  Nordische  Altertumskunde  nach  Funden  und 
Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig.  1.  und  2.  Lief. 
(Brenner)  185. 

Müller-Fraureuth,  C.,  siehe  Albertus,  L. 

Muret-Sandera,  encyklopädisches  Wörterbuch  der  Eng- 
lischen und  Deutschen  Sprache.  T.  II  L.  1 (Heymann)  371. 

Nagl,  J.  W.,  Deutsche  Mundarten.  Bd.  I.  PI.  1 (Behaghel)  218. 

(Ne  ff,  siehe  Hel.  Eobanus  Hessus. 

Nor  een,  A.,  Abriss  der  altnordischen  (altisl.)  Grammatik 
(Brenner)  309. 

Novella  di  Lionora  de’  Bardi  e Ippolito  Buondelmonti 
(Varnhagen)  126. 

Ott,  K.,  Ueber  Murners  Verhältnis  zu  Geiler  (Pariser)  403. 

The  Middle-English  Translation  of  Palladius  de 
re  rustica  ed.  by  M.  Liddell.  I (Hoops)  406. 

Pasqualigo,  F.,  Pensieri  sull’  allegoria  della  Vita  Nuova 
di  Dante  (Wiese)  380. 

Piper,  Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur  (Behaghel) 
401. 

Li  Proverbe  au  Vilain.  Hrsg.  v.  A.  T o b 1 e r (R  i s o p)  15. 

Rabany,  Ch.,  Carlo  Goldoni  (Sch  ne  eg  ans)  277. 

Reichel,  W.,  Sprachpsychologische  Studien  (Reis)  299. 

Reichlen,  J.,  siehe  La  Gruyere  illustree. 


Rennert,  H.,  siehe  Der  spanische  Cancionero  etc. 

Rethy,L.,  Deslegarea  cestiunei  originoi  romänilor  (Meyer- 
Lülike)  236. 

Reuschel,  K. , Untersuchungen  zu  den  deutschen  Welt- 
gerichtsdichtungen des  XL  bis  XY.  Jahrhdts.  (Flelm)  45. 

Revon,  M.,  George  Sand  (M  a h r e n h o 1 1 z)  411. 

Ricci,  C.,  siehe  Dante  Alighieri  La  Divina  Commedia. 

Rosendahl,  A.  E.,  Untersuchungen  über  die  Syntax  der 
Sprache  Albrechts  von  Eyb.  I (Reis)  78. 

Rossi-  Case,  L.,  Victumulae-Vigevano  (Meyer-Lübkej 

201. 

Rousseau,  J.  J.,  Un  testament,  publ.  p.  O.  Schult z- 
Gora  (Becker)  318. 

Runge,  P.,  Die  Sangesweisen  der  Colmarer  Handschrift  und 
die  Liederhandschrift  zu  Donaueschingen  (Schnabel)  365. 

s>cartazzini,  G.  A.,  Dante  (Kraus)  171. 

Scartazzini,  G.  A.,  Enciclopedia  Dantesca  (Kraus)  171. 

Scherer,  W.,  Karl  Müllenhoff.  Ein  Lebensbild  ( M o g k)  73. 

Schirmacher,  K.,  Theophile  de  Yiau,  sein  Leben  und  seine 
Werke  (Dannheisser)  376. 

Schmidt,  Bornh.,  Der  Vocalismus  der  Siegerländer  Mund- 
art (H  o r n ' 79. 

Sehuliz-Gora,  O.,  siehe  Rousseau. 

Schwan,  E.,  Grammatik  des  Altfranzösischen.  Dritte  Aull., 
neu  bearbeitet  von  D.  Behrens.  T.  I (Horning)  230. 

Sch  wart  z,  R.,  Esther  im  deutschen  und  neulat.  Drama  des 
Reformationszeitalters  (Drescher)  114. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde.  Hrsg,  von 
E.  H of  f m a n n -Kr  a y er.  I.  Jahrg.  H.  1 (Jiriczek)  341. 

Springer,  H,  Das  altprovenzalische  Klagelied  (Zenker i 59. 

Steinmeyer,  El.  und  Sievers,  Ed.,  Die  ahd.  Glossen. 
II.  III  (Piper)  75. 

Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle  vor  hundert 
Jahren  (So  ein)  303. 

Svensson,  P.,  Svenska  Spräkets  ställning  inom  den  ger- 
manska  spräkgruppen  (Brenner)  405. 

Theater  geschichtliche  Forschungen,  hrsg.  von 
Litzmann.  Bd.  YI,  VII,  VIII,  IX  u.  XII  (Drescher 
u.  Leitzmann)  156  u.  159. 

T hie  me,  H.  P.,  La  Litterature  frangaise  du  dix-neuvieme 
siede  (Voretzsch)  317. 

Tiktin,  H.,  Rumänisch-Deutsches  Wörterbuch.  L.  1 (Zauner) 
417. 

Die  ältesten  Todtenbücher  des  Cistercienser-Stiftes  Wil- 
hering  in  Oesterreich  ob  der  Enns,  hrsg.  von  0.  Gr  il  ln- 
berge  r (Bruckner)  225. 

Uhlen  beck,  C.  C.,  Kurzgefasstes  etymologisches  Wörter- 
buch der  gotischen  Sprache  (Kluge)  1, 

Valentine,  W.  W.,  New  lligh  German;  a comparative  study 
(v.  B ah  d e r)'  41. 

Vietor,  Willi.,  Die  nortliumbrischen  Runensteine  (Binz)  51. 

Vincke,  G.  von,  Gesammdte  Aufsätze  zur  Bühnengeschichte 
(D  rescher)  156. 

Voges,  Th.,  Sagen  aus  dem  Lande  Brnuoschweig  (Jiriczek) 
116. 

Voss,  L.,  Ueberlieferung  und  Verfasserschaft  des  mhd.  Ritter- 
romans Friedrich  v.  Schwaben  (Helm)  45. 

Wallner,  A.,  Die  Entstehungszeit  des  mhd.  memento  mori 
Die  Warnunge  (Holm)  366. 

Weidling,  F.,  Die  deutsche  Grammatik  des  Joh.  Clajus 
(S  o c i n)  404. 

Weise,  0.,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr 
Wesen  (v.  Bahder)  217. 

Weiss,  J.,  Nikolas  Gilberts  Satiren  (M  a h r e n ho  1 1 z)  322. 

Wenker  u.  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Reiches 
(Ehrismann)  2. 

Willems,  L.,  L’element  historique  dans  le  Coronement  Looi's 
(S  u c h i e r)  52. 

Wimmer,  L. , Les  Monuments  runiques  de  l’Allemagne 
(Brenner)  49. 

Wimmer,  L.,  Om  undersogelsen  og  tolkningen  af  vore  rune- 
mindesmserker  (Brenne  r)  50. 

Wolkan,  R.,  Böhmens  Anteil  an  der  deutschen  Literatur 
des  XVI.  Jahrh.  III.  T.  Geschichte  der  deutschen  Literatur 
in  Böhmen  bi«  zum  Ausgange  des  XVI.  Jahrh.  (Lambel)  304. 

Wotke,  K.,  siehe  Gyraldus. 

Wülfing,  J.  E.,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des 
Grossen  (Holthausen)  161. 

Wülker,  Rieh.,  Geschichte  der  engl.  Literatur  von  den 
ältesten  Ziiten  bis  zur  Gegenwart  (P  ro  es  ch  old  t)  118. 
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Wukadino  vic,  Sp.,  Prior  in  Deutschland  (Leitzmann)  187. 
Wulff,  Fr.,  Om  Värsbildning:  rytmiska  undersökningar 
r (Brenner)  405.  8 

Ziegler,  Th.,  siehe  Thomas  Morus. 


Zingarelli , N.,  La  personalitä  storica  di  Folchetto  di  Mar- 
siglia  nella  Commedia’  di  Dante  (Zenker)  377. 

Zoega,  G.  T.,  English-Icelandic  Dictionary  (Gebhardt)  82. 


III.  Sachlich  geordnetes  Verzeichnis  der  besprochenen  Werke. 


A.  Allgemeine  Literatur-  und  Kulturgeschichte, 
(inkl.  mittelalterliche  lat.  Literatur.) 

Hehn,  V.,  Kulturpflanzen  und  Haustiere  in  ihrem  Uebergaiw 
aus  Asien  nach  Griechenland  und  Italien  sowie  in  das  übrige 
Europa  (Hoops)  122. 

Fischer  - Ben  zon,  R.  von,  Altdeutsche  Gartenflora. 
(Hoops)  223. 

Gyraldus,  Lilius  Gregorius,  De  poetis  nostrorum  temporum. 

Hrsg,  von  K.  Wotke  (Ba  hl  mann)  257. 

Hessus,  Helius  Eobanus,  Noriberga  illustrata  und  andere 
Stadtegedichte.  Hrsg,  von  J.  Neff  (B  ah  1 mann)  257 
M°rus  Thomas,  Utopia.  Hrsg,  von  V.  Michels  und 
i h.  Ziegler  (Bahlmann)  257. 

Wulff,  Fr.,  Om  Värsbildning:  rytmiska  undersökningar  (Bren- 
ner) 405. 

B.  Sprachwissenschaft. 

(exkl.  Latein). 

Brev  mann,  H.,  Die  phonetische  Literatur  von  1876 1895 

(Klinghardt)  419. 

Henry,  V.,  Antinomies  linguistiques  (Schuch  ardt)  238. 
Reichel,  W.,  Sprachpsychologische  Studien  (Reis)  299. 
Koch,  A.,  Om  Spraketsförandring  (Brenner)  297. 

C.  Germanische  Philologie. 

(exkl.  Englisch). 

Scherer,  Karl  Müllenhoff.  Ein  Lebensbild  (Mogk)  73. 

Die  einzelnen  germanischen  Sprachen  und  Literaturen. 

Gotisch. 

Uhlenbeck,  C.  C.,  Kurzgefasstes  etymologisches  Wörter- 
buch der  gotischen  Sprache  (Kluge)  1. 

Skandinavisch. 

Küchler,  K.,  Geschichte  der  isländischen  Dichtung  der  Neu- 
zeit (Golth  er)  83. 

Wimmer,  L.,  Om  undersogelsen  og  tolkningen  af  vore  rune- 
mindesmserker  (Brenner)  50. 

Müller,  S.,  Nordische  Altertumskunde  nach  Funden  und 
Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig.  ].  und  2.  Lief 
(Brenner)  185. 

Noree  u,  A.,  Abriss  der  altnordischen  (altisl.)  Grammatik 
(Brenner)  309. 

Kahle,  B.,  Altisländisches  Elementarbueh  (Brenner)  267. 
Holthausen,  F.,  Altisländisches  Lesebuch  (Brenner)  309. 

Zoega  G.  T.,  English-Icelandic  Dictionary  (Gebhardt)  82. 

S v e n iss  o n , P.,  Svenska  Sprakets  ställning  inom  den  germanska 
sprakgruppen  (Brenner)  405. 

Dahlerup,  V Det  danske  ."progs  Historie'i  almenfattelig 
tremstilling  (Brenner)  404. 

Larsen,  Iv.  Dansk  soldatesprog  til  lands  og  til  vands 
(Go  lt  her)  117. 

Hochdeutsch. 

Grimm e,  Fr.,  Geschichte  d.  Minnesänger.  I.  Bd.  (Schulte)  260 

wA2,6!!’  W)  (fesc,,ichte  de«  deutschen  Streitgedichtes  im 
Mittelalter  (Helm)  186. 

Reuschel,  K.,  Untersuchungen  zu  den  deutschen  Welt.- 
gerichtsdiclitungen  des  XI.  bis  XV.  Jahrhdts.  (Helm)  45. 

W;‘kYa"{  Böh“en£  A"teil  an  der  deutschen  Literatur 
• pV  L J1J,irb-  TIL  T‘  Geschlchte  der  deutschen  Literatur 
in  Böhmen  bis  zum  Ausgange  des  XVI.  Jalirh.  (Lambel)  304. 


Bolte  Joh„  Die  Singspiele  der  englischen  Komödianten  und 
ihre  Nachfolger  in  Deutschland,  Holland  und  Skandinavien 
(Drescher)  156. 

Bolte,  Joh.,  Das  Danziger  Theater  im  16.  und  17  Jahr- 
hundert iL  e i tzm  a nn)  159. 

HeitmüHer,  Ferd.,  1.  Adam  Gottfried  Uhlich.  2.  Hol- 
ländische Komödianten  in  Hamburg  (Drescher)  156. 

H°d®  rm'‘nn  ’ R-,  Geschichte  des  Gothaischen  Hoftheaters 
(1775 — 79)  nach  den  Quellen  (Drescher)  156. 

Vincke  G.  von,  Gesammelte  Aufsätze  zur  Bühnengeschichte 
(Drescher)  156. 

Wukadinovic,  Sp.,  Prior  in  Deutschland  (Leitzmann)  187. 

Biese,  Alfr.,  Lyrische  Dichtung  und  neuere  deutsche  Lyriker 
(Groos)  81. 

Wimmer,  L. , Les  Monuments  runiques  de  l’Allemagne 
(Brenner)  49.  8 

Steinmeyer,  El.  und  Sievers,  Ed.,  Die  alid.  Glossen. 
11.  111.  (Piper)  75. 

Die  ältesten  Todtenbücher  des  Cistercienser-Stiftes  Wil- 
hering  in  Oesterreich  ob  der  Enns,  hrsg.  von  O.  Grilln- 
berger  (Bruckner)  225. 

Hartmann,  A.,  Deutsche  Meisterliederhandschriften  in 
Ungarn  (Leitzmann)  113. 

Runge,  P.,  Die  Sangesweisen  der  Colmarer  Handschrift  und 
me  Liederhandschrift  zu  Donaueschingen  (Schnabel)  365. 

h ö h 1er  u.  Meier,  Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar. 
1.  Bd.  (Schnabel)  187. 

^lU)68'  ^ b ’ Bn»en  aus  ^em  Lande  Braunschweig  (Jiriczek) 


WaI1L®r’  A-  Die  Entstehungszeit  des  mhd.  memento  mori 
Die  Warnunge  (Helm)  366. 

Voss,  L.,  Ueberlieferung  und  Verfasserschaft  des  mhd.  Ritter- 
romans Friedrich  v.  Schwaben  (Helm)  45. 

Die  schöne  Magelone,  aus  dem  Französischen  übersetzt  von 
Veit  Warbeck.  Hrsg,  von  Joh.  Bolte  Klee)  47. 

Sch  war tz,  R.,  Esther  im  deutschen  und  neulat.  Drama  des 
Reformationszeitalters  (Drescher)  114. 

Ott,  K.,  Ueber  Murners  Verhältnis  zu  Geiler  (Pariser)  403. 

Ko  n t,  J.,  Lessing  et  l’antiquite  (Munlcer)  5. 

Co  Hin,  J.,  Goethes  Faust  in  seiner  ältesten  Gestalt  (Köster)  8. 

Fischer,  K.,  Goethes  Sonettenkranz  (Witkowski)  11. 

Tagebuch  Wilhelm  von  Humboldts  von  seiner  Reise  nach 
Norddeutschland  im  Jahre  1796,  hrsg.  von  A.  Leitzmann 
(Munclce  r)  48. 

Briefe  von  Wilhelm  von  Humboldt  an  Georg  Heinrich 
Ludwig  Nicolovius,  hrsg.  von  R.  Haym  (Muncker)  48. 

Kauft  mann,  Fr.,  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  geschicht- 
lichen Entwickelung  (Brenner)  361. 


H. , Histoire  de  la  langue  Allemande 


Lichtenberger, 

(v.  Bahde  r)  41. 

Weise,  O.,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr 
Wesen  (v.  Bah  der)  217. 

Kluge,  Fr.,  Deutsche  Studentensprache  (So  ein)  303. 

Meier,  J.,  Höllische  Studentensprache  (So ein)  303. 

Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle  vor  hundert 
Jahren  (Socin)  303. 

Albertus,  L.,  Deutsche  Grammatik,  hrsg.  von  C.  Müller- 
Fraureuth  (Weidling)  153. 

Clajus,  Johannes,  Die  deutsche  Grammatik  des.  . . hrsg. 
von  F.  Weidling  (Socin)  404. 

Fabritius,  H.,  Das  Büchlein  gleichstimmender  Wörter  aber 
ungleiche  Verstandes,  hrsg.  von  J.  Meier  (Weidling)  153. 

Heys  es,  Deutsche  Grammatik.  Vollständig  umgearbeitet  von 

r O.  Lyon  (v.  Bah  der)  41. 

^ alentine,  W.  W.,  New  High  German;  a comparative  studv 
(v.  Bah  der)  41. 
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Mourek,  V.  E.,  Zur  Syntax  des  althochdeutschen  Tatian 
(Dietz)  43. 

— Weitere  Beiträge  zur  Syntax  des  althochdeutschen  Ta- 
tian (D  i o t z)  43. 

Förster,  K. , Der  Gebrauch  der  Modi  im  ahd.  Tatian. 
(Dietz)  43. 

Rosendahl,  A.  E.,  Untersuchungen  über  die  Syntax  der 
Sprache  Albrechts  von  Eyb.  I (Reis)  78. 

Wenker  u.  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Reiches 
(Ehrismann)  2. 

Bremer,  O.,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen  Mund- 
arten (Ehrismann)  2. 

Bremer,  O.,  Zur  Kritik  des  Sprachatlas  (Ehrismann)  2. 

Nagl,  J.  W.,  Deutsche  Mundarten.  Bd.  I.  H 1 (Behaghel) 
218. 

Heilig,  0.;  Beiträge  zu  einem  Wörterbuch  der  ostfränkischen 
Mundart  des  Taubergrundes  (Horn)  266. 

Baldes,  Die  Birkenfelder  Mundart.  I.  Lautlehre  (Horn)  266. 

Schmidt,  Beruh.,  Der  Vocalismus  der  Siegerländer  Mund- 
art (Horn)  79. 

Hee  g er,  G. , Der  Dialekt  der  Südostpfnlz.  I.  Die  Laute 
(H  o rn)  266. 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handschuhsheimer  Dialektes. 
I.  T.  (Horn)  302. 

Leithäuser,  J.,  Gallicismen  in  niederrheinischen  Mund- 
arten (Horn)  302. 

Niederdeutsch. 

Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur.  Erster  Band. 
Die  altsächsische  Bibeldichtung.  L,  lirsg.  von  P.  Piper 
(Behagliel)  401. 

Fischer,  E.  L. , Grammatik  und  Wortschatz  der  platt- 
deutschen Mundart  im  Preussisclien  Samlande  (Stuhr- 
m a n n). 

Niederländisch. 

Leu  ven  8 che  Bijd  ragen  op  het  gebied  van  de  Germaan- 
sehe  philologie  en  in  ’t  bijzonder  van  de  Nederlandsche 
dialect-kunde  onder  redactie  van  Pli.  Coli  net,  C.Leeou- 
t e r e , W.  B a n g en  L.  G o e m a n s.  I,  1 & 2 (V  e r c o u 1 1 i e) 
189. 

Hoeven,  A.  van  der,  Lambert  ten  Kate  (de ‘Gemeenschap 
tussen  de  Gottische  spraeke  en  de  Nederduytsche’  en  zijne 
onuitgegeven  geschritten  over  klankkunde  en  versbouw) 
J e 1 1 i n e k)  369. 

Gallee,  J.  II.,  Woordenboek  van  het  Gddersch-Overijsdsch 
Dialect  (Vercoullie)  188. 

Friesisch. 

Helten,  W.  L.  van,  Zur  Lexikologie  des  Alt  westfriesischen 
(Siebs)  219. 

D.  Englische  Philologie. 

Wülker,  Rieh.,  Geschichte  der  engl.  Literatur  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart  (Proescholdt)  118. 

Fischer,  R.,  Zur  Kunstentwickelung  der  englischen  Tragödie 
von  ihren  ersten  Anfängen  bis  zu  Shakespeare  (Schick)  268. 

Victor,  Willi.,  Die  northumbrischen  Runensteine  (Binz)  51. 

Miller,  Th.,  Place  Harnes  in  the  English  Bede  and  the  lo- 
calisation  of  the  Mss.  (Hoops)  226. 

The  Middle-English  Translation  of  Palla  di  u s de 
re  rustica  ed.  by  M.  Liddell  (Hoops)  406. 


Chettle,  II.,  The  Tragedy  of  Iloffmar.n  or,  A Reuenge  for 
a Fatlier.  Hrsg.  v.  R.  Ackermann  (Schick)  189. 

Moorman,  F.  W.,  William  Browne.  His  Britannia’s  Pas- 
torais and  the  Pastoral  Poetry  of  the  Elizabethan  Age 
(Proescholdt)  310. 

Browning,  R.,  Der  Handschuh  u.  andere  Gedichte.  Uehers. 
v.  E.  Ruete  (Hoops)  313. 


Morris,  Rieh.,  Historical  Outlines  of  English  Aceidence, 
revised  by  L.  Kellner  and  H.  Bradley  (Binz)  13. 
Morsbach,  L,  Mittelenglische  Grammatik  (II  o 1 1 h a u s e n)  j 
160. 


/ 


Wülfing,  J.  E.,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des 
Grossen  (Holthausen)  161. 

M u re  t - S an  d e r s , Encyklopädisches  Wörterbuch  der  Eng- 
lischen und  Deutschen  Sprache.  T.  II.  L.  I (Hey  mann)  371. 

E.  Romanische  Philologie. 

Körting,  G.,  Handbuch  der  romanischen  Philologie  (Broy- 
mann)  162. 

Friesland,  C.,  Wegweiser  durch  das  dom  Studium  der  fran- 
zösischen Sprache  und  Literatur  dienende  bibliographische 
Material  (Reinhard)  316. 


Götz,  G.,  Ueber  Dunkel  und  Geheimsprachen  im  späten  und 
mittelalterlichen  Latein  (Suchier)  339. 

Lindström,  A.,  L’analogie  dans  la  declinaison  des  substan- 
tifs  latins  en  Gaule.  I (Staaff)  408. 

Die  einzelnen  romanischen  Sprachen  lind  Literaturen. 

Italienisch. 

Cacce  in  rima  dei  secoli  XIV  e XV  raccolte  da  G.  Car- 
ducci  (Tob ler)  28.  

Scartazzini,  G.  A.,  Enciclopedia  Dautesca  (Kraus)  171. 

Bassermann,  A.,  Dantes  Spuren  in  Italien  (Kraus)  171 
und  (C.  Neumann)  197. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia,  illustrata  nei  lu- 
oghi  e nelle  persone.  A cura  di  C.  Ricci  (Kraus)  171. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia.  Riv.  e com.  da 
G.  A.  Scartazzini  (Kraus)  171. 

Lippmann,  F.,  Zeichnungen  von  S.  Botticelli  zu  Dantes 
Göttlicher  Komödie  (Kraus)  171. 

Pasqualigo,  F.,  Pensieri  sull’  allegoria  della  Vita  Nuova 
di  Dante  (Wiese)  380. 

Dantes  Vita  nova.  Krit.  Text.  Hrsg,  von  F.  B e-ck  (Wie s e) 
173. 

Beck,  F.,  Die  Metapher  bei  Dante  (Wiese)  173. 

Mestica,  Giov.,  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  (Appel)  20 


Novella  di  Lionora  de’  Bardi  e Ippolito  Buondelmonti 
(V  ar n h a g e n)  126. 

Carducei,  G.,  Su  l’Aminta  di  T.  Tasso  (Tob ler)  60. 

Rabany,  Ch.,  Carlo  Goldoni  (Schneegans)  277. 

Masi,  E.,  Scelta  di  commedie  di  Carlo  Goldoni  (Madda- 
1 en a)  381.  . 

Maddälena,  E.,  Sul  vero  amico  di  Carlo  Goldoni  (Fonti  ed 
aneddoti  (Schneegans)  277. 

C am  pan  eil  i,  B.,  Fonetica  del  dialetto  reatino,  agiuntovi  un 
piccolo  lessico  e alcuni  saggi  dialettali  antichi  e moderni 
(Meyer -Lübke)  415. 

R o s si  - Cas  e,  L.,  Victumulae-Vigevano  (Mey  er-Lübke)  201. 


Rumänisch. 

Rethy,  L.,  Deslegarea  cestiunei  originei  romänilor  (Meyer- 
Lübke)  236. 

Dan,  D.,  Din  toponornia  romineascä  (Meyer-Lübke)  282. 

Tiktin,  II.,  Rumänisch-Deutsches  Wörterbuch  L.  1 (Zauner) 
417. 

Französisch. 

Tliieme,  II.  P.,  La  Litterature  frangaise  du  dix-neuvieme 
siede  (Voretzscli)  317. 

Ciampoli,  D.,  I codici  francesi  della  r.  biblioteca  nazionale 
di  S.  Marco  in  Venezia  (Mussafia)  84. 

Becker,  Pli.  A.,  Die  altfranzösische  Wilhelmsage  und  ihre 
Beziehungen  zu  Wilhelm  dem  Heiligen  (Schläger)  86. 

Willems,  L,,  L’element  historique  dans  le  Coronement  Loo'fs 
(Suchier)  52. 

Lot,F.,  L’element  historique  de  Garin  le  Lorrain  Suchier) 
229. 

Les  plus  anciens  ch  a ns  o n n ie  r s francais  publes  d’apres 
tous  les  manuscrits  par  Jules  Brakei  mann.  II. 
(Schläger)  374. 

Li  Proverbe  au  Vilain,  lirsg.  v.  A.  Tobler  (Risop)  15. 

II 


XIX 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  (Register.) 


XX 


Aubcrec,  Altfranz.  Fablel,  hrsg.  von  G.  Eb eli n g (Suc  h i e r) 
195. 

T h e Evangile  aux  femmes,  ed.  with  introduction  and 
notes  by  G.  C.  Keidel  (Suchier)  19. 

Gehrt,  P.,  Zwei  altfranzösische  Bruchstücke  des  Floovant 
(Becker)  125. 

Schirmacher,  K.,  Theophile  de  Yiau,  sein  Leben  und  seine 
Werke  (Dannheisser)  376. 

Kaiser,  H.,  Ueber  die  Schöpfungsgedichte  des  Clir.  de  Ga- 
mon  und  Agr.  d’Aubigne  (Gl öde)  55. 

Haack,  G. , Untersuchungen  z.  Quellenkunde  von  Lesnges 
„Gil  Blas  de  Santillane“  (Mahren holtz)  273. 

Maatz,  A.,  Der  Einfluss  des  heroisch-galanten  Romans  auf 
das  franz.  Drama  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV  (Glöde)  54. 

Betz,  L.  P.,  Pierre  Bayle  und  die  Nouvelles  de  la  Republique 
des  Lettres  (Malirenholtz)  274. 

Hentrich,  C.,  Augustin  u.  Rousseau  nach  ihren  Bekennt- 
nissen beurteilt  (Mahrenholtz)  197. 

Rousseau,  J.  J.,  Un  testament,  publ.  p.  0.  Schultz-Gora 
(Becker)  318. 

Weiss,  J.,  Nikolas  Gilberts  Satiren  (Malirenholtz)  322. 

Hennecke,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Emigranten  in  Ham- 
burg. I.  Das  franz.  Theater  (Malirenholtz)  58. 

Revon,  M.  George  Sand  (Malirenholtz)  411. 


Schwan,  E.,  Grammatik  des  Altfranzösischen.  Dritte  Auf!., 
neu  bearbeitet  von  D.  Behrens.  T.  I.  (Horning)  230. 

H e n z e , W.,  Ueber  die  bevorstehende  Reform  der  französischen 
Orthographie  durch  die  Academie  franyaise  (Dorn)  233. 


La  Gruyere  illustrce,  fase.  IV — V,  hrsg.  von  J.  Reichlen 
(Gau  chat)  166. 


Les  cliants  du  rond  d’Estavayer  (Gauchat)  167. 
Favrat,  L.,  Melanges  vaudois  (Gau chat)  168. 

Degen,  W.,  Das  Patois  von  Cremine  (Gauchat)  169. 


Provenzalisch. 

Springer,  H.,  Das  altprovenzalische  Klagelied  (Zenker)  59. 
Zingarelli.  N.  La  personalitä  storica  di  Folchetto  di  Mar- 
siglia  nella  ‘Commedia’  di  Dante  (Zenker)  377. 
Guarnerio,  P.  E.,  Pietro  Guglielmo  di  Luserna,  trovatore 
italiano  del  secolo  XIII  (Zenker)  275. 
Erdmannsdörffer,  E.,  Reim  Wörterbuch  der  Trobadors 
(Schultz-Gora)  412. 

Marieton,  P.,  La  Terre  proven^ale  (Koschwitz)  94. 
Armanac,  Mount-Pelieirenc  (Koschwitz)  96. 


Levy,  E.,  Provenzalisclies  Supplementwörterbuch.  2.  3.  4 
(Schultz-Gora)  93. 


Spanisch. 

Der  spanische  Cancionero  des  Brit.  Mus.  Hrsg,  von  Hugo 
Rennert  (Michaelis  de  Vasconcellos)  127. 

Los  Cantares  de  Myo  Cid.  Con  una  introducciön  y notas 
por  D.  Eduardo  Lidforss  (Cornu)  323. 


Gassner,  A.,  Das  altspanische  Verbum  (Cornu)  202. 


Sonstiges. 

Hartmann,  K.  A.  M.,  Reiseeindrücke  und  Beobachtungen 
eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und  in  Frank- 
reich (Ross  mann)  247. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde.  Hrsg,  von 
E.  Hoffmann-Krayer.  I.  Jahrg.  H.  1 (Jiriczek)  341. 
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Alcan,  F.,  Paris  238. 

Almkvist  & Wikseil,  Upsala  408. 
Barbera,  Firenze  20. 

Bergas,  J.,  Schleswig  197. 

Berge  r-Levrault  et  Cie.,  Paris  j 
277. 

Bibliogr.  Institut,  Leipzig  118. 
Borntraeger  G e b r.  (Ed.  Eggers), 
Berlin  122. 

Br  eit  köpf  & Härtel,  Leipzig  2.  365. 
Cotta,  Stuttgart  401. 

Deichert,  Leipzig  419. 

Ebering,  Berlin  59.  406.  412. 

Eiwert,  N.  G.,  Marburg  2.  51.  374. 
Engelcke,  Gan d 52. 

Felber,  Weimar  47.  48.  309. 
Fontana,  Successori  di,  Venezia 
277. 

Freu  ekel  1 & Sohn,  Helsingfors  78. 
Friedenwald  Company,  Baltimore 
19. 

Fromme,  Wien  218. 

Gärtner,  Berlin  233. 

Gleerup,  Lund  405. 

Goeritz,  B.,  Braunschweig  116. 
Goleati  & Figlio.  Imola  201. 

Grote,  G.,  Berlin  171. 

Haneke,  H.,  Leipzig  83. 

II  n a s e , Prag  304. 


Hahn,  Hannover  und  Leipzig  41. 
Ham  eli  n,  Montpellier  96. 

Han  st  ein,  P.,  Bonn  161.  403. 
Heinsius,  Bremen  313. 

Hertz,  W.,  Berlin  81. 

Hirzel,  Leipzig  15. 

Hoepli,  Milano  126.  171. 

Hofmann,  F.,  & Co.  Berlin  171. 
Horstmann,  L.,  Göttingen  316. 
Isbister  & Co.,  London  41. 

Junge,  Erlangen  125.  127. 

Kaiser,  München  113. 

Koebner,  W.,  Breslau  186. 

Kr  i st  j an  s s o n , Reykjavik  82. 
Labastrou,  Freiburg  167. 

L a i s n ey , Paris  41. 

Lang  en  s ch  e i dt , Berlin  371. 
Lemerre.  Paris  94. 

Le  Monnier,  Successori  Firenze  381. 
Leroux,  E.,  Paris  5. 

Lipsius  & Fischer,  Kiel  und  Leip- 
zig 223. 

Loescher,  Turin  415. 

Macmillan  and  Co.,  London  13. 
Müller,  Alb.,  Zürich  274. 

Müller,  Job.,  Amsterdam  1.  219. 
Niemeyer,  Halle  79.  86.  160.  169. 

187.  195.  202.  299.  303.  309.  318. 
Nijhoff,  M.,  Gravenhage  188. 


Norstedt  & Söner,  Stockholm  405. 
Ollendorf,  P.,  Paris  411. 

Olschki,  Venezia  84.  380. 

Payot,  Lausanne  168. 

Piloty  & Loehle,  München  173. 
Reisland,  O.  R.,  Leipzig  93.  162.  230. 
Röder,  C.  G.,  Leipzig  166. 

Rütten  & Loening,  Frankfurt  a.  M.  8. 
Salmonsen,  Br.,  Kopenhagen  404. 
Sansoni,  Firenze  60. 

Schöningh,  Paderborn  260. 
Schubotheske  foidag,  Kobenhavn  117. 
Schwartz,  Oldenburg  u.  Leipzig  114. 
Socecu  & Co.,  Bucaresti  282. 
Staatsdruckerei,  Bukarest  417. 

St  ölte,  Leipzig  247. 

Styria,  Graz  187.  225. 

Teubner,  Leipzig  217. 

Trübner,  Strassburg  153.  185.  226. 

268.  303.  310.  404. 

Uhlen buth,  H.,  Bamberg  1S9. 

Voss,  Hamburg  und  Leipzig  156.  159. 
Waisenhaus,  Halle  367. 

Weidmann,  Berlin  73.  75.  257. 
Weiter,  Paris  317.  376. 
Wettergren&  Kerber,  Göteborg 297. 
Winter,  K.,  Heidelberg  11.  171.  197. 
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A r o a dia  L’  389. 

Archiv,  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik  mit 
Einschluss  des  älteren  Mittellateins  348. 

Archiv  für  slavische  Philologie  350. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen 
98.  143.  284.  382. 

Archiv,  Neues,  für  die  Geschichte  der  Stadt  Heidelberg  und 
der  rheinischen  Pfalz  350. 

Archiv,  Neues,  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge- 
schichtskunde 289. 

Archiv,' Pädagogisches  387. 

Archiv,  Schweizerisches,  für  Volkskunde  249.  344. 
Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  28.  100. 
344.  383. 

Archivio  storico  italiano  352. 

Archivio  storico  siciliano  180. 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  30.  145.  250.  385. 

Ateneo  veneto,  L’  106.  252. 

Athenaeum,  The  33.  65.  105.  148.  180.  209.  251.  289.  351. 
388.  425. 

Atti  della  R.  Accadernia  di  archeologia,  lettere  e belle  arti 
[Napoli]  252.  426. 

Atti  della  R.  Accadernia  di  scienze  morali  e politiche  di 
Napoli  209,  389. 

Atti  della  accadernia  Pontaniana  106. 

Atti  della  accadernia  di  Udine  425. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti  34. 
149.  209. 

Beihefte,  Wissenschaftliche,  zur  Zeitschrift  des  allgemeinen 
deutschen  Sprachvereins  62. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Buch-  und  Schriftwesens  64. 
Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Litteratur 
145.  345.  422. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Niederrheins  289. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Stadt  Rostock  147. 

Bericht  des  Oldenburger  Landesvereins  für  Altertumskunde 
und  Landesgescbi eilte  350. 

Berichte  des  Freien  deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt  a.  M. 
33.  64.  288.  424. 

Biblioteca,  La,  delle  scuole  italiane  389. 

Bibliotheque  de  l’ecole  des  chartes  425. 

Blätter  für  das  Gymnasialwesen  147. 

Blätter  für  litterar.  Unterhaltung  180.  289.  351.  388.  425. 
Blätter  des  Vereines  f.  Landeskunde  von  Niederösterreich  64. 
Blätter,  Historisch-politische  251. 

Blätter,  Süddeutsche,  für  höhere  Unterrichtsanstalten  288. 
350. 

Brandenbur  gia  289. 

Bulletin  historique  et  litteraire  5. 

Bulletin  de  la  societe  des  anciens  textes  franqais  348. 
Bulletino  della  Societä  dantesca  italiana  103. 

C e n t r al  b 1 a 1 1 , Literarisches  32.  64.  103.  147.  208.  251.  288. 
350.  387.  424. 

Central  bl  att,  Neuphilologisehes  206.  343.  421. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  63.  177.  345. 
Correspondenzblatt  für  Anthropologie,  Ethnologie  und 
Urgeschichte  289. 

Cosmopolis  33.  64. 

Cultura,  La,  34.  209.  290.  352.  389. 

Dania  63.  146.  250.  347. 

Dietsche  Warande  33.  180. 

D i öc  es  an  ar  chi  v von  Schwaben  147. 

Euphorion  29.  176.  345.  384. 

Forschungen  zur  Brandenburgisclien  und  Preussischen  Ge- 
schichte 179. 

Forschungen  zur  Cultur-  u.  Literaturgeschichte  Bayerns  208. 
Forschungen,  Indogerman.  28.  99.  176.  248.  421. 
Forschungen,  Romanische  32.  101.  287. 

Fran  co-Gallia  32.  102.  178.  207.  348.  424. 

Fran  Filologiska  Föreningen  i Lund.  Spräkliga  upp- 
satser  351. 

Gartenlaube  351. 

Gegenwart,  Die  104.  148.  351.  388. 

Germanic  Studies  249. 

Geschieh  tsblätter  für  Stadt  und  Land  Magdeburg  179. 
Geschichtsblätter,  Freiburger  64. 

Geschieh  tsblätter,  Reutlinger  33.  289. 

Gesellschaft,  Die  351. 

Gids,  105.  148. 

Giornale  Dantesco  63.  103.  208.  251.  349.  386. 

Giornale  Ligustico  209. 

Giornale  della  Societä  di  letture  e conversazioni  scientifiche 
105. 


Giornale  storico  della  lotteratura  italiana  102.  287.  386. 
Goethe-Jahrbuch  285. 

Gymnasium  147. 

Han  del  in  gen  en  mededeelingen  vari  de  Maatscuappij  der 
Nederlandsche  Letterknnde  te  Leiden  65 
Hellas  105. 

Hessenland  1 04. 

Istituto  lombardo  di  scienze  e lettere  ; rendiconti  34.  180.  252. 
Italia  L’.  Rassegna  di  scienze,  lettere  ed  arti  389. 
Jahrbuch  der  deutschen  Shakespearegesellschaft  286. 
Jahrbuch  für  Geschichte,  Sprache  und  Litteratur  Eisass- 
Lothringens  63.  423. 

Jahrbuch  der  Grillparzer-Gesellschaft  346. 

Jahrbuch  des  historischen  Vereins  Dillingen  350. 
Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschung  145. 
Jahrbuch,  Historisches  64.  147. 

Jahrbücher,  Neue,  für  das  dass.  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik  424. 

I Jahrbücher,  Neue  Heidelberger  288. 

Jahrbücher,  Neue,  für  Philologie  und  Pädagogik  387. 
Jahrbücher,  Pieussische  33.  351. 

55.  Jahresbericht  des  Museums  Francisco-Carolinum  350. 
Jahresbericht,  Kritischer,  über  die  Fortschritte  der 
Roman.  Philologie  63.  178.  287.  386. 

Jahresbericht,  Vierter,  des  Instituts  für  rum.  Sprache  387. 
Johns  Hopkins  University  Circulars  289. 

Journal  of  germanic  philology  207.  345. 

Journal  des  Savants  34,  105.  209.  251.  290.  425. 

Kirc  he  n z e i t u n g,  Protestantische,  64. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Gescliichts-  und  Altertumsvereine  350 
Ko  r r e s p o n d e n z bla  1 1 des  Vereins  für  siebenbürgische 
1 andeskunde  33.  208.  350. 

Leuvensche  Bijd  ragen  145.  347. 

Literaturberichte,  Jnternationale  387. 
Literaturblatt,  Theologisches  387. 

L i t e r a t u r z e i t un  g , Deutsche  32.  64.  104.  147.  179.  208 
251.  288.  350.  424. 

Litteratur  blatt,  Oesterreichisches,  33.  104. 

Magazin  für  Literatur,  Das  64. 

Melusine  29.  145.  249.  344. 

Memoires  de  la  societe  de  linguistique  de  Paris  249. 
Mittheilung  VI  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher 
Wissenschaft,  Kunst  und  Litteratur  in  Böhmen  208. 
Mittheilungen  d.  Instituts  f.  österreichische  Geschichte  180. 
Mit  t h e i 1 un  g en  und  Umfragen  zur  bayerischen  Volkskunde 
64.  289. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Sprache  in 
Zürich  346. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde 104.  179.  289.  344. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in 
Böhmen  387. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Nassauische  Altertumskunde 
und  Geschichtsforschung  350. 

Moderne  Language  Notes  28.  61.  99.  144.  176.  206.  248 
343.  420. 

The  modern  language  quarterly  343. 

Monatshefte  der  Comenius-Gesellschaft  350. 

Moyen-Äge,  Le,  34.  65.  105.  148.  180.  289. 

Mundarten,  Deutsche  422. 

Le  Musee  beige  290. 

Museum  33.  65.  104.  148.  180.  208.  289.  351.  388.  425. 
Museum,  Finskt  425. 

Museum,  Pfälzisches  251.  289.  350. 

Nachrichten,  Basler  148. 

Nation,  Die  425. 

Nederland  351. 

Die  Neueren  Sprachen  98.  206.  342.  383. 

Nord  en  Zuid  30.  250.  347. 

Noord  und  Süd  64.  351. 

Nou  veile  Revue,  La  65. 

N u o v a A n t o 1 o g i a 65.  105.  148.  1 80.  209.  290.  352.  389.  426. 
Nuovo  Archivio  Veneto  106.  389. 

Nyare  bi  d rag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmälen  och 
svenskt  folklif  100.  347. 

Nystavaren  351. 

Ord  och  Bild  34.  425. 

Perseveranza,  La  389. 

Publica  tions  of  the  modern  language  association  of  America 
99.  206.  248.  383. 

Rassegna  bibliografiea  della  letteratura  italiana  32.  147.  207. 
251.  349. 
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Raaseg  na  critica  della  letteralura  italiana  32.  63.  146  179 
250.  349.  424.  ' ' ’ 

Rassegna  pugliese  106.  389. 

Rendi conti  della  r.  aceademia  dei  Lincei  34.  209. 
Rendiconti  dell’  Istituto  Lombardo  209. 

Repertorium  für  Kunstwissenschaft  387. 

Review,  The  Edinburgh  209. 

Review,  The  fortnightly  351. 

Review,  The  Quarterly  351.  425. 

Revista  critica  de  historia  y literatura  espailolas,  portu- 
guesas  e hispano-americanas  32.  64.  106. 

Revue  bourguignonne  de  Renseignement  superieur  290. 
Revue  celtique  352. 

Revue  des  cours  et  Conferences  148.  180.  209.  290.  352. 
Revue  critique  34.  65.  105.  148.  180.  209.  289.  351.  388.  425. 
Revue,  Deutsche  351. 

Revue  des  deux  mondes  34.  290.  352.  389. 

Revue  historique  180.  252. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  32.  102  207  349 
423. 

Revue  internationale  de  Renseignement  65. 

Revue  des  langues  romanes  32.  63.  102.  146.  207.  287.  348 
385' 

Revue,  La.  du  Palais  352. 

Revue  de  Paris  34.  148.  180.  209.  352. 

Revue  de  pbilologie  frangaise  et  provengale  146.  178.  287. 

Revue  politique  et  litteraire  34.  65.  105.  148.  209.  252  289 
352.  388.  425. 

Revue  de  l’uuiversite  de  Bruxelles  148.  180. 

Revue  des  universites  du  Midi  65.  180.  389. 

Ri  vista  abruzz.  di  scienze,  lettere  ed  arti  352. 

Rivista  bibliografica  italiana  352. 

Ri  vista  delle  biblioteche  e degli  Archivi  65.  352. 

Rivista  musicale  italiana  106. 

Romania  63.  178.  287.  385. 

Rundschau,  Deutsche  208.  351. 

Schauinsland  350. 

Schriften  des  Vereins  für  die  Geschichte  Berlins  179. 
Schriften  des  Vereins  für  Sachsen-Meiningische  Geschichte 
und  Landeskunde  104. 

Sitzungsberichte  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften 
33.  147. 

Sitzungsberichte  der  kgl.  preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften 179. 

Sitzungsberichte  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  350.  424. 

Spectator,  Nederl.  351. 

Stimmen  aus  Maria  Laach  33. 

Studien,  Englische  31.  101.  178.  286. 

Studien,  Französische  287. 


Supplementi  peiiodici  all’  archivio  glottol.  itnl.  251. 
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Taal  en  Letteren  30.  100.  145.  207.  347.  385.  423 
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104.  147. 

Taschenbuch,  Neues  Berner  147. 

Tidskrift,  Finsk  34. 

Tidskrift,  Nordisk  33.  388. 
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Wester  in  an  ns  ill.  deutsche  Monatshefte  387. 
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Zeitschrift  des  Bergischen  Geschichtsvereins  179. 
Zeitschrift  für  Bücherfreunde  351. 

Zeitschrift.,  Peutsche,  für  Geschichtswissenschaft  147. 
Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Literatur 
61.  1 16.  285.  421. 

Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  62.  206.  285.  421. 
Zeitschrift  fiir  den  deutschen  Unterricht  29  62  100  177 
346.  385.  422. 

Zeitschrift  für  Ethnologie  104. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  350. 

Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Litteratur  32.  146. 
287.  386. 

Zeitschrift  des  Harz-Vereins  für  Geschichte  und  Altertums- 
kunde 147. 

i Zeitschrift,  Historische  179. 

[ Zeitschrift  für  Kulturgeschichte  208. 

Zeitschrift  für  österreichische  Gymnasien  33.  147.  179.  251. 
425. 

Zeitschrift  für  das  Realschulwesen  208.  251.  387. 
Zeitschrift  für  roman.  Philologie  31.  101.  250.  286."  348.  423. 

! Zeitschrift  des  Vereins  für  Volkskunde  99.  144.  343. 
Zeitschrift  für  vergleichende  Litteraturgeschichte  61.  144. 
249.  383. 

Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung  343. 
Zeitung,  Allgemeine  64.  104.  148.  180.  289.  351.  388- 
Zeitung,  Vossische  425. 
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fungen, Auszeichnungen 

Bassermann  294. 

Ehrismann  214. 

Foerster,  W.,  397. 

Franz  38. 

Gauchat  112. 


L u i c k 430. 

Weigand  152. 

Petz  38. 

Zenker  294. 

Porebowitsch  430. 

Z wierzina  397. 

Schneegans  214. 
Sehne  egans,  H.,  294. 

2.  Todesfälle. 

Schuch ardt  430. 

Baeclitold  358. 

Se  e 1 m a nn  397. 

B e r n a y s 152. 

Walzel  397. 

Buchholtz  397. 

Burckhardt  358. 
Gau  ti  e r 397. 
Hirzel  254. 
Hoffory  214. 
Lespy  214. 

Linde,  A.  v.  d.  397. 
Sanders  152. 

V e r n e r 38. 


Antiquarische  Kataloge  38.  70.  112.  254.  397. 

Arnold,  Arbeit  über  deutsche  Polendichtung  betr.  254. 

Hourland,  Ausg.  d.  Cronica  Rimada  del  Cid  betr.  358. 

Brotanek,  Ausgabe  der  in  der  Hs.  D.  IV.  18  des  Trinity 
College  in  Dublin  enth.  me.  Gedichte  betr.  214. 

Brugmann,  Bibliographie  der  indog.  Grammatik  430. 

D o h ® e i Colley  Cibbers  Bühnenbearbeitung  von  Shakespeares 
Richard  III.  214. 

Förster,  M.,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 

Gjerset,  Thomsons  „Seasons“  und  ihr  Einfluss  auf  die 
deutsche  Dichtung  des  18.  Jh.  294. 

Goethe-  Gesellschaft  254. 

Grienberger  und  Behaghel,  Erwiderung  u.  Antwort  398. 

Grimm-Museum  70. 

Gundermann,  Herkunft  der  germ.  Runen  betr.  429. 

Heuckenkamp,  Gesamtausg.  der  Werke  Alain  Chartier’s, 
sowie  Rubi,  der  lat.  und  prov.  Bearbeitung  der  Legende  v. 
Barlaam  u.  Josaphat  betr.  214. 


VII.  Verschiedene  Mitteilungen. 
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Karsten,  American  journal  of  germanic  philology  112. 

Müller,  Carl,  Albert  Oelingers  deutsche  Grammatik 
ihre  Quellen  70. 

N eup  hi  1 o 1 o g en  t a g . VIII.  Allgem.  deutscher,  in  Wien  430. 

Schmidt,  Encyklop.  Wörterbuch  der  englischen  u.  deutschen 
Sprache  von  Muret-Sanders  214. 

Söderhjelm,  Verbesserungen  zu  Pean  Gatineau’s  Martin- 
Leben  214. 

Trautmann,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 

Verein  für  oberhessisclie  Geschichte  214. 

Wagener,  Percy’s  Reliques  of  ancient  English  Poetry  294. 

We nker,  Mitteilung  den  Sprachatlas  des  Deutschen  Reiches 
betr.  112.  358. 

Wolff,  Gottscheds  Stellung  in  Deutschland  II.  294. 

Wülfing,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 

Zacher  und  Kressner,  Erklärung  und  Antwort  70. 
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Uhlenbeck,  etym.  Wörterbuch  der  got.  Sprache 
(Kluge). 

Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen 
Mundarten  (Ehrismann). 

Wenker  und  W rede-,  Der  Sprachatlas  des  deut- 
schen Reiches  (Ehrismann). 

Bremer,  Zur  Kritik  des  Sprachatlas  (Ehris- 
mann) 

K o n t , Lessing  et  l’antiquite  (M  u n c k e r). 

C o 1 1 i n , Goethes  Faust  in  seiner  ältesten  Gestalt 
(Koste  r). 

Fischer,  Goethes  Sonettenkranz  (W  itko  wski) 
Morris,  Mistor.  Outlines  of  Engl.  Accidence, 
revised  by  Kellner  and  Bradley  (Binz). 

T o b 1 e r , Li  proverbe  au  vilain  (R  i s o p). 

Keidel,  The  Evangile  aux  femmes , ed.  with  in- 
troduction  and  notes  (Suchier). 

M e s t i c a , Le  Kirne  di  Francesco  Petrarca  (Appe  1). 
Cacce  in  rima  dei  secoli  XIV  e XV  racc.  da 
G.  Carducci  (T  o b 1 e r) 

Bibliographie 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Uhl  en b eck,  0.  C. , Kurzgefasstes  etymologisches 
Wörterbuch  der  gotischen  Sprache,  Amsterdam,  Johannes 
Müller  1896.  174  S. 

Das  Buch  beruht  durchweg  auf  einer  gediegenen 
Stoffbeherrschung.  Es  vermeidet  gewisse  Einseitigkeiten 
in  Feist ’s  gl  ei  ch  artigem  Buche,  indem  die  intern  ger- 
manische Verwandtschaft  in  gleichem  Umfange  zu  ihrem 
Rechte  kommt  wie  die  indogerm.  Beziehungen  und  auch 
die  Fremdwörter  eingereiht  sind.  Das  Buch  wird  sich 
als  brauchbares  Hülfsmittel  bewähren ; nüchterne  Kritik 
und  konservative  Auffassung  sprachvergleichender  Laut- 
wandlungen gereichen  ihm  zum  Vorteil.  Der  Verfasser 
hat  eigenes  wie  fremdes  so  besonnen  zur  Darstellung 
gebracht,  dass  das  Büchlein  als  bequeme  lexikalische 
Einführung  in  die  german.  Sprachwissenschaft  Empfehlung 
verdient.  Ueber  Einzelheiten  kann  man  mit  dem  Ver- 
fasser rechten,  das  versteht  sich  ja  bei  einem  so  hypo- 
thesenreichen Gebiete  ganz  von  selbst.  Für  eine  neue 
Auflage  möchte  ich  ein  paar  Fragen  aufwerfen  resp. 
zweifelhafte  Fälle  erledigen. 

Bei  kawtfjd  und  laiktjö  wäre  der  lautliche  Gegen- 
satz in  der  Behandlung  von  lat.  -tj-  zu  berühren  und 
es  wäre  ein  Hinweis  darauf  wichtig,  dass  kawtsjo  erst 
in  der  neapolitanischen  Urkunde  um  550  steht,  laiktjö 
aber  dem  älteren  Gotisch  angehören  muss.  — Für  spill 
wäre  germ.  spella-  auf  *sqella-  für  *sqedla-  zurück- 
zuführen ; für  ll  aus  dl  vgl.  Sievers  JF  IV  337;  so 
käme  man  auf  vorgerm.  sqetlö-m,  das  mit  altir.  scel 
(Erzählung,  Nachricht)  = kymr.  chu  edl  aus  urkelt.  sqet/o- 
(Stokes,  Urkelt.  Sprachschatz  S.  296)  identisch  ist  und 
auf  der  idg.  Wurzel  seq  ‘sagen’  beruht,  zu  der  es  auch 
Kögel  JF  IV  318  ziehen  wollte.  — Für  got.  idreiga 
Reue’  ist  vielmehr  Komposition  anzunehmen  ( id - ist  das 
ae.  ed-,  ahd.  ita  usw.,  das  2.  Kompositionsglied  kann 
ich  nicht  deuten),  wie  erwiesen  wird  durch  altir.  aithrige 
‘Reue,  in  dessen  erstem  Element  das  urkelt.  Präfix 
ati-  ‘wieder’  (Stokes  aao  S.  9)  steckt.  — Der  Artikel 
ibdalja  mit  der  Frage  „was  ist  aber  ?7>“  ? hätte  doch 
etwas  beibringen  können ; Sievers’  Deutung  von  ae.  eofot 
usw.  ist  dem  Verfasser  entgangen.  Unter  aßimian  hätte 
ae.  äblinnan  ablassen’  als  unmittelbare  Entsprechung 
des  got.  Zeitworts  eine  Stelle  verdient;  germ.  ab-linnan 
(vgl.  ahd.  bi-linnan)  — ae.  blinnan  ist  behandelt  wie 
got.  at-augjan  — as.  tögian  zeigen’;  d ist  neu  an- 


genommenes Präfix.  — Unter  liwaitei. s 'Weizen  wäre 
die  Verwandtschaft  mit  hweits  auch  dadurch  zu  stützen, 
dass  im  me.  bei  Robert  von  Gloucester  IV.  18  hirite 
statt  Invdte  erscheint.  — Zu  mannisks  möchte  ich  die 
Frage  aufwerfen,  ob  das  Adjectiv  mit  der  ahd.  Substan- 
tivirung  wemiisco  ‘Mensch’  nicht  vielmehr  auf  Mannus 
als  Eigennamen  zurückgehen  muss;  mir  scheint  ahd.  rnen- 
nisco,  ja  auch  das  Suffix  isk  einen  Eigennamen  als  primi- 
tivum  zu  verlangen.  Der  Taciteische  Mannus  wäre  da- 
mit germanisch  wiedergefunden.  — Zu  hm  nsluneins 
durfte  ae.  dlynnan  nicht  übersehen  werden.  — Zu  fera 
hat  Schräder  altir.  iar  gestellt. 

Ich  habe  einige  Einzelheiten  zur  Sprache  gebracht 
um  für  eine  neue  Auflage  des  Buches  etwas  beizutragen. 
Seit  Jahren  mit  lexikalischen  Sammlungen  für  ein  germ. 
Wörterbuch  auf  vergleichender  Grundlage  beschäftigt, 
hoffe  ich  nunmehr  in  absehbarer  Zeit  das  Werk  zum 
Abschluss  zu  bringen.  Aber  um  so  eher  darf  ich  aus- 
sprechen, dass  hier  für  das  Gotische  eine  gründliche 
und  zuverlässige  Einzelbehandlung  vorliegt.  Nur  ein 
Bedenken  darf  ich  schliesslich  nicht  unterdrücken.  Man 
erfährt  selten,  wer  der  geistige  Urheber  einer  guten 
Etymologie  ist:  die  unter  den  Worten  zitirte  Litteratur 
hat  nicht  den  Zweck,  denjenigen  namhaft  zu  machen, 
der  die  entscheidende  Auflösung  einer  Gleichung  gebracht 
hat.  Die  Litteraturangaben  im  einzelnen  sind  prinziplos 
und  willkürlich. 

Freiburg  i.  B.  F.  Kluge. 

Otto  Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen 
Mundarten  in  Form  einer  Kritik  von  Wenkers  Sprachatlas 
des  Deutschen  Reichs.  Sammlung  kurzer  Grammatiken 
deutscher  Mundarten.  Band  III.  Leipzig  1895,  Breitkopf 
und  Härtel  XVI,  266  S.  8.  M.  5. 

Der  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  Dichtung  und 
Wahrheit.  I.  G.  Wenker:  Herrn  Bremers  Kritik  des  Sprach- 
atlas. II.  F.  Wrede:  Ueber  richtige  Interpretation  der 

Sprachatlaskarten.  Marburg  1895,  Eiwert.  52  S.  8.  M.  1. 
Otto  Bremer,  Zur  Kritik  des  Sprachatlas.  Beiträge 
zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Literatur  Band 
XXI,  S.  27—97. 

‘Nach  meinen  Erfahrungen,  welche  mir  von  einer 
Reihe  von  Gelehrten  bestätigt  werden,  sind  die  Wenker  - 
sclien  Linien  zum  grossen  Teil  nicht  zuverlässig  und 
dahör  nur  mit  äusserster  Vorsicht  für  die  Gruppierung 
der  deutschen  Mundarten  zu  benutzen’  schrieb  Bremer 
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in  einer  Anmerkung  zu  Mentz’s  ‘Bibliographie  der  deut- 
schen Mundartenforscliung’  (S.  VII).  Diese  ohne  weitere  j 
Gründe  hingeworfene  Anfechtung  des  grossartigen  Unter- 
nehmens, des  Lebenswerkes  eines  sich  mit  seltener  Ge- 
wissenhaftigkeit und  Opferfreudigkeit  seiner  Lebensauf- 
gabe hingebenden  Gelehrten,  hat  begreiflicherweise  grosse 
Ueberraschung  hervorgerufen.  Die  Begründung  seiner 
Zweifel  an  der  durchgängigen  Richtigkeit  der  Sprach- 
atlaslinien, somit  seine  Rechtfertigung,  legt  Bremer  nun 
in  dem  oben  zuerst  genannten  Werke  nieder.  Zunächst 
sucht  er  die  ‘Unzulänglichkeit  des  Materials  des  Sprach- 
atlas’ (I,  S.  1 — 7)  an  Beispielen  darzuthun,  die  er  seinem 
Heimatdialekte,  dem  von  Stralsund,  entnimmt:  in  der 
Wiedergabe  desVocals  von  Ite  lef  lewes  schwanken  die 
Gewährsmänner  des  Sprachatlas  zwischen  e und  ei,  st- 
sp-  geben  zwei  als  seht  schp,  einer  als  st  sp  an,  für 
‘tliun’  schreiben  zwei  dolm,  einer  daulin  u.  a.  — Ab- 
schnitt II  behandelt : ‘Doppelformen  infolge  eines  im 
Fluss  befindlichen  Lautwandels’  (S.  7—95):  ‘gewisse 
Lauterscheinungen  und  Neubildungen  ....  dringen  in 
die  Nachbarmundart  bei  der  jüngeren  Generation  ein, 
in  der  Regel  zunächst  nur  bei  einer  bestimmten  Gesell- 
schaftsklasse, besonders  in  den  Städten’.  Auf  diese  Weise 
entstehen  Uebergangszonen , in  denen  ein  und  dasselbe 
Wort  teils  nach  der  alten,  ursprünglichen  Mundart,  teils 
nach  der  benachbarten  gesprochen  wird.  Diese  aber 
werden  im  Sprachatlas  durch  eine  scharfe  Grenz- 
linie bezeichnet,  d.  h.  eben  nicht  berücksichtigt.  Auch 
die  Berichterstattung  der  Lehrer  ist  in  solchen  Gegen- 
den nicht  zuverlässig,  sie  schwankt  leicht,  je  nach- 
dem der  Lehrer  ein  alter  oder  ein  junger  Mann  ist. 
Auf  diesen  Punkt  legt  Bremer  grosses,  vielleicht  z u 
grosses  Gewicht.  — Ebenso  gibt  der  Sprachatlas  kein 
klares  Bild  bei  solchen  Doppelformen , welche  infolge 
verschiedener  Betonung  in  ein  und  derselben  Mundart 
neben  einander  entstanden  sind  (III , autochthone 
Doppelformen,  S.  95 — 116).  So  ist  z.  B.  für  ‘ ich'  in 
den  Sätzen  des  Sprachatlas  nur  die  proklitische  Form 
vorgesehen,  daher  eine  feste  Grenze  zwischen  ich  und  i 
in  einem  grossen  süddeutschen  Gebiete  mangelt.  (Im 
Schwäbischen  gibt  es  sogar  drei  verschiedene  Satz- 
betonungsformen, starktonig  i , proklitisch  i,  enklitisch  e, 
vgl.  Kauffmann,  Schwäb.  M.A.  S.  107).  — Endlich  ist 
sehr  häufig  die  orthographische  Wiedergabe  der  Wörter 
durch  die  Gewährsmänner  irreführend  (IV,  ‘Unzulänglich- 
keit der  Orthographie’,  S.  116 — 232),  indem  ‘der  schrift- 
deutsche Buchstabe  naiverweise  überall  da  geschrieben’ 
wird,  ‘wo  er  iu  der  allgemeinen  Umgangssprache  ebenso 
ausgesprochen  wird  wie  in  der  echten  Mundart’.  Hier- 
durch ist  z.  B.  der  Irrtum  Wredes  bezüglich  des  Laut- 
werts der  anlautenden  Dentalis  in  ostfränkisch  tot  ent- 
standen (Zs.  f.  d.  Altertum  36,  137,  Anz.  f.  d.  Altertum 
19,  350  Anm.,  dagegen  Brenner,  Bayerns  Mundarten 
II,  269—273). 

Die  Darlegung  Bremers  ist  von  Anfang  bis  zu 
Ende  durchaus  sachlich  gehalten,  nirgends  betritt  er  das 
Gebiet  persönlicher  Polemik,  ausdrücklich  erkennt  er  in 
seinem  Schlusswort  an  (S.  233),  dass  seine  Einwände 
nicht  die  Bearbeiter  des  Sprachatlas  betreffen,  sondern 
in  der  Unzulänglichkeit  des  Materials  begründet  sind. 
Leider  hat  sich  der  hochverdiente  Begründer  des  Sprach- 
atlas doch  persönlich  verletzt  gefühlt,  welche  Folgen 
Bremer  sichtbar  durchaus  hat  vermeiden  wollen.  Wer 
nur  die  Entgegnung  W enkers  las  ( Herrn  Bremers  Kritik 
des  Sprachatlas’)  ohne  Bremers  etwa  ein  halbes  Jahr 


später  erschienene  Abwehr  (’Zur  Kritik  des  Sprachatlas’) 
zu  kennen,  für  den  musste  Bremers  wissenschaftliches 
Verfahren  in  seinen  ‘Beiträgen’  in  der  That  unbegreiflich 
erscheinen.  Aber  die  ‘groben  Fehler’,  ‘unwahren  Be- 
hauptungen’, ‘Flüchtigkeiten’,  welche  Wenker  ihm  vor- 
wirft, konnten  von  ihm  auf  ein  geringes  Maass  verfehlter 
Lesarten  zurückgeführt  werden,  die  ihrerseits  zeigen,  wie 
schwierig  die  Berliner  Karten  zu  verstehen  sind.  Eine 
noch  viel  grössere  Zahl  von  Einwänden  sowie  die  prin- 
zipiellen Bedenken  Bremers  hat  Wenker  überhaupt  nicht 
zurückgewiesen,  und  zum  grossen  Teil  auch  nicht  zurück- 
weisen können.  Was  vor  allem  überrascht,  ist  die  Tliat- 
sache,  dass  die  Angaben  des  Sprachatlas'  so  häufig  nicht 
übereinstimmen  mit  denjenigen  der  vorhandenen  mund- 
artlichen Spezialgrammatiken.  Gerade  auf  solche  Ab- 
weichungen konnte  Bremer  viele  seiner  Ausstellungen 
begründen.  Allerdings  ist  er  wohl,  wie  es  scheint  unter 
dem  Zwang,  seinen  zuerst  geäusserten  Tadel  der  Linien 
durch  möglichst  viele  Beispiele  zu  stützen,  skeptischer 
gegen  die  Angaben  des  Sprachatlas  gewesen  als  not- 
wendig war. 

Durfte  man  somit  Bremer  das  Recht  absprechen,  an 
dem  Sprachatlas  Kritik  zu  üben  ? Keineswegs,  er  hatte, 
nach  den  Erfahrungen  die  er  gesammelt,  sogar  die  Pflicht 
dazu,  dieselben  mitzuteilen,  und  sie  werden  für  jegliche 
künftige  Mundartforschung  förderlich  sein.  Wird  denn 
nun  aber  der  Wert  des  Sprachatlas  durch  Bremers 
berechtigte  Einwände  geschmälert?  Ich  denke,  eben- 
falls nicht.  Nur  ist  die  Bedeutung  des  grossen  Werkes 
in  anderer  Weise  zu  fassen  als  wohl  die  Meinung  der 
meisten  Aussenstehenden  war,  nicht  als  eines  in  allen 
Einzelheiten  phonetisch  genauen  Niederschlages  der 
jetzigen  mundartlich  gesprochenen  Sprache,  sondern  so, 
wie  Wenker  S.  24  erklärt:  der  Zweck  der  Karten  ist, 
‘dass  sie  . . zunächst  nichts  sein  wollen  als  eine  geo- 
graphisch geordnete  Reproduktion  des  in  den  Formularen 
überlieferten  schriftlichen  Thatbestandes’;  und  Wrede 
(S.  37  seines  Vortrags):  ‘wir  liefern  also  nicht  Karten 
mit  den  definitiven  Dialektformen  in  phonetischer  Trans- 
scription, sondern  mit  den  Originalwiedergaben  der  For- 
mulare, und  erst  eine  besondere  philologische  Thätigkeit 
muss  hieraus  die  genaue  Dialektform  zu  abstrahieren 
suchen’  . . . ‘aus  den  Karten  unseres  Sprachatlas  müssen 
die  Karten  eines  Sprachatlas  an  sich  erst  abgeleitet 
werden’.  Diese  Definitionen  aber  stimmen  überein  mit 
dem  endgiltigen  Urteil  Bremers  in  seinem  Buche  (S.  234): 
‘auf  Grund  dieser  Vorarbeiten  — etwas  anders  kann 
das  Werk  für  die  Forschung  nicht  bedeuten  — wird 
es  ...  . möglich  sein,  den  wirklichen  Thatbestand  zu  er- 
mitteln und  einen  definitiven  Sprachatlas  herzustellen’! 

Aus  Wredes  Vortrag  ‘Ueber  richtige  Interpreta- 
tion der  Sprachatlaskarten’  geht  hervor,  mit  welchen 
Schwierigkeiten  die  Bearbeiter  selbst  oft  zu  kämpfen 
haben,  um  die  ihnen  gelieferten  Lesarten  richtig  zu 
deuten ; aber  auch,  dass  es  für  alle  anderen  Menschen 
ausser  eben  für  die  Bearbeiter  des  Atlas  selbst  ein  Ding 
der  Unmöglichkeit  ist,  die  Berliner  Karten  überall  richtig 
zu  verstehen.  — Für  H.  Fischers  Geographie  der  schwäb. 
Mundart,  diese  grossartigste  abgeschlossene  Leistung  auf 
dem  Gebiete  der  mundartlichen  Kartographie,  ist  die 
Bezeichnung  ‘kleiner  Sonderatlas’  (S.  36)  doch  wohl 
etwas  zu  zierlich. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 
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Lessing  et  l’antiq'iiite.  6tude  sur  rilelltuiisme  et  la  critique 
dogmatique  en  Allemagne  au  X.VHIe  siede  par  J.  Ko  nt, 
Agrege  de  l’Univerait6,  professeur  au  College  Rollin.r  Tome 
premier.  Paris,  Eignest  Leroux,  editeur,  1894  (VII  und 
314  S.  8°. ) 

Die  französischen  Arbeiten  über  unsre  deutsche  Lit- 
teratur,  die  uns  die  letzten  .fahre  gebracht  haben,  sind 
zum  grossen  Teile  geeignet,  ein  günstiges  Vorurteil  für  die 
ernsten  und  gediegenen  Studien  zu  erwecken,  die  man 
gegenwärtig  jenseits  der  Vogesen  auf  die  Erforschung 
der  geistigen  Entwicklung  des  deutschen  Volkes  während 
früherer  Jahrhunderte  verwendet.  Durch  die  umfang- 
reiche Untersuchung  über  Lessing’s  Verhältnis  zum  klassi- 
schen Altertum,  deren  erste  Hälfte  J.  Kont  vorläufig 
vorlegt,  wird  jenes  Vorurteil  neuerdings  bestätigt.  Der 
Verfasser  erweist  sich  als  einen  für  die  antike  Litteratur 
leidenschaftlich  begeisterten  und  in  ihr  trefflich  unter- 
richteten Philologen,  zugleich  aber  als  einen  mit  dem 
deutschen  Schrifttum  des  vorigen  Jahrhunderts  überhaupt 
und  mit  Lessing  insbesondere  wohl  vertrauten  Literar- 
historiker. Der  deutsche  Leser  lernt  freilich  aus  Kont’s 
Abhandlung  nicht  viel  Neues  und  fühlt  sich  durch  man- 
ches seiner  Urteile  wohl  auch  zum  Widerspruch  gereizt; 
aber  auch  er  muss  die  klar  zusammenfassende  Darstel- 
lung, die  überall  eine  sehr  grosse  Kenntnis  auch  abge- 
legener Einzelheiten  in  der  einschlägigen  Fachliteratur 
und  namentlich  ein  richtiges,  tief  eindringendes  Ver- 
ständnis Lessing’s  beweist,  mit  aufrichtige]'  Anerkennung 
begriissen. 

Am  schwächsten  sind  die  allgemein  einleitenden  Ab- 
schnitte des  Buches  geraten.  Was  hier  über  die  deut- 
schen Schriftsteller  vor  und  neben  Lessing  und  über  die 
klassischen  Studien  in  Deutschland  während  des  acht- 
zehnten Jahrhunderts  gesagt  ist,  beruht  durchweg  auf 
fremder  Forschung  und  ist  notgedrungen  in  Folge  der 
übersichtlich  knappen  Charakteristik  stellenweise  ober- 
flächlich ausgefallen,  auch  im  einzelnen  nicht  frei  von 
Irrtümern.  Dass  vor  Lessing  kein  deutscher  Schrift- 
steller vom  Geist  des  Altertums  durchdrungen  war  (S.  4), 
mag  man  gelten  lassen  ; dass  aber  auch  keiner  in  den 
antiken  Dichtern  ewige  Muster  sah,  deren  Studium  der 
deutschen  Litteratur  einen  neuen  Schwung  geben  könne, 
dass  keiner  auch  nur  einen  einzigen  griechischen  Schrift- 
steller verstand,  dürfte  doch  von  Pyra  und  Lange,  von 
Elias  Schlegel  und  Klopstock,  von  Winckelmann  und  an- 
deren älteren  Zeitgenossen  Lessing’s , deren  Bildungs- 
jahre vor  den  ersten  litterarischen  Versuchen  des  letz- 
teren liegen,  zu  viel  gesagt  sein.  Speziell  trifft  Kont’s 
Urteil  über  Klopstock’s  Verhältnis  zur  Antike  nicht  zu; 
Ramler  ist  in  diesem  Zusammenhänge  von  dem  Verfasser 
leider  gar  nicht  erwähnt.  Ganz  schief  ist  die  Bemerkung, 
Schiller  habe  im  „AVallenstein“  die  Schicksalsidee  der 
griechischen  Tragödie  schlecht  getroffen  oder  missver- 
standen (S.  15  : „ il  saisit  mal . . l’idee  de  fatalite “ u.  s.  w.). 
Chronologisch  falsch  ist  die  Angabe  (S.  59),  die  eng- 
lischen Schauspielertruppen  hätten  mit  den  Stücken  Mar- 
lowe’s  und  Shakespeare’s  ganz  Deutschland  im  siebzehnten 
und  im  Anfang  des  achtzehnten  Jahrhunderts  über- 
schwemmt. 

Unvergleichlich  besser  sind  die  drei  grossen  Kapitel, 
die  Lessing  selbst  in  seinen  Beziehungen  zur  Antike  auf 
dem  Gebiete  der  dramatischen,  der  epischen  und  der 
lyrischen  Dichtung  behandeln.  Kont  betrachtet  zunächst 
Lessing  als  kritischen  Forscher,  Erklärer  und  gelegent- 
lichen Uebersetzer  der  römischen  Dramatiker  (Plautus, 
Terenz,  Seneca),  wendet  sich  dann  zu  den  griechischen 


Tragikern,  berichtigt  dabei  Lessing’s  Bemerkung  über 
Thespis,  erklärt  die  verhältnismässig  geringe  Beachtung, 
die  der  deutsche  Dramatiker  und  Dramaturg  dem  Aescliy- 
los  schenkte,  mit  seinem  engen  Anschluss  an  Aristoteles, 
der  sich  ebenfalls  lieber  an  die  späteren  Tragiker  als 
an  den  Dichter  der  „Orestie“  hielt,  verweilt  länger  bei 
Lessing’s  grundlegenden  Arbeiten  über  Sophokles  und 
seinen  geistreichen  Urteilen  über  Euripides  und  berührt 
kurz  die  Lustspiele  des  Aristophanes,  die  Lessing  nur 
wenig  erwähnte,  da  er  keine  Möglichkeit  sah,  sie  für 
das  neuere  Theater  nutzbar  zu  machen,  sowie  die  unserm 
deutschen  Dichter  augenscheinlich  sympathischeren  Stücke 
Menander’s.  Besonders  genau  vergleicht  der  Verfasser 
Lessing’s  dramatische  Grundsätze,  wie  sie  sich  aus  der 
„Dramaturgie“  ergeben,  mit  der  „Poetik“  des  Aristoteles; 
dann  fasst  er  diejenigen  Dramen  und  dramatischen  Frag- 
mente Lessing’s  ins  Auge,  deren  Stoffe  mehr  oder  minder 
auf  die  Antike  zurückweisen,  den  „Schatz“,  „Weiber 
sind  Weiber“  und  „Justin“  als  Nachbildungen  Plauti- 
niseher  Stücke,  die  „Witwe  von  Ephesus“,  mehrere  der 
griechisch-römischen  Geschichte  entnommene  Tragödien- 
entwürfe, den  „Phiiotas“,  die  „Miss  Sara“  in  ihrer  Ver- 
wandtschaft mit  der  „Medea“,  die  „Einilia  Galotti“  als 
modernisierende  Umdichtung  einer  antiken  Fabel.  Lessing’s 
Beschäftigung  mit  der  antiken  Epik  lehnt  sich  zunächst 
an  seine  kritische  Zergliederung  der  ersten  Verse  des 
„Messias“  an;  dann  offenbart  sich  namentlich  im  „Laokon“ 
sein  inniges  V erhältnis  zu  den  Homerischen  Epen,  deren 
Entstehungsgeschichte  ihm  zwar  ebenso  verschlossen  blieb 
| wie  allen  seinen  Zeitgenossen,  deren  ästhetische  Würdigung, 

| grundlegend  bis  auf  den  heutigen  Tag,  aber  sein  herr- 
liches Verdienst  war.  Kühler  urteilte  er  über  den  von 
früheren  Geschlechtern  masslos  überschätzten  Virgil;  die 
übrigen  griechischen  oder  lateinischen  Epiker  zu  erwähnen, 
bot  sich  ihm  nur  selten  Gelegenheit.  Zur  Lyrik  hatte 
er  wenig  Anlage  und  Neigung:  auch  als  Kritiker  und 
Theoretiker  äusserte  er  sich  über  sie  selten  und  meist 
kurz.  Kont  betrachtet  Lessing’s  Stellung  zur  Anakreontik 
und  betont  dabei  die  Abneigung,  die  der  anfängliche 
Schüler  Hagedorn’s  und  Gleim’s  später  gegen  diese  ganze 
poetische  Richtung  gefühlt  habe.  Zugleich  weist  er  auf 
die  technischen,  besonders  metrischen  Schwierigkeiten  hin, 
die  vor  Gottfried  Hermann  ein  näheres  Verhältnis  des 
modernen  Lesers  zu  den  griechischen  Lyrikern  fast  un- 
möglich machten.  Dann  verzeichnet  er  die  paar  Aeusse- 
rungen  Lessing’s  über  die  Anacreontea  (im  „Laokoon“) 
und  prüft  genauer  die  unerbittliche  Kritik  der  Lange- 
schen Horaz-Uebersetzung  sowie  die  „Rettungen  des 
Horaz“,  die  er  trotz  allem  Lobe  der  zuverlässigen  Ge- 
lehrsamkeit und  ungeheuren  Belesenheit  ihres  Verfassers 
doch  als  Jugendwerk  etwas  zu  unterschätzen  scheint, 
um  schliesslich  noch  einen  Blick  auf  Lessing’s  Lieder 
und  Oden  zu  werfen,  insofern  sie  unmittelbar  abhängig 
von  Anakreon  oder  Horaz  sind. 

Die  Einteilung  des  ganzen  Stoffes  nach  den  drei 
Hauptgattungen  der  Poesie  gibt  der  Darstellung  zwar 
bisweilen  einen  etwas  systematischen,  äusserlich  steifen 
Charakter;  doch  trägt  der  Verfasser  überall  Sorge,  dass 
die  geschichtliche  Entwicklung  der  Ansichten  und  Be- 
strebungen Lessing’s  gehörig  beachtet  werde.  Sehr  gut 
versteht  er  es,  die  Urteile  des  grossen  Kritikers  über 
ästhetische  Fragen , über  Dichter  und  Dichtungen  in 
aller  Kürze  und  Klarheit  und  mit  möglichster  Benützung 
von  Lessing’s  eigenen  Worten  wiederzugeben.  Manche 
treffende  oder  wenigstens  geistreich  anregende  Bemerkung 
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flicht  er  selbst  ein.  So  bezeichnet  er  S.  63  — doch 
nur  halb  mit  Recht  — Brumoy’s  „Theätre  des  Grecs“ 
als  Vorbild  für  die  „Theatralischen  Beiträge“  von  Lessing 
und  Mylius.  Dass  der  ursprüngliche  Interpret,  Ueber- 
setzer  und  Nachbildner  des  Plautus  sich  in  reiferen 
Jahren  mehr  von  Terenz  angesprochen  fühlte,  bringt 
Kont  in  ursächlichen  Zusammenhang  mit  der  immer 
stärkeren  Hinneigung  Lessing’s,  des  ehemaligen  Schülers 
der  römischen  Dichter,  zu  den  Griechen  (S.  77  f.);  so 
zog  ihn  denn  auch  der  originellere,  mehr  römische  Plautus 
später  weniger  an  als  der  von  der  griechischen  Komödie 
abhängigere  Terenz;  diesen  studierte  er  vornehmlich, 
als  er  seine  dramatische  Theorie  formulierte.  Der  von 
Lessing  in  den  Vordergrund  der  Handlung  gerückte 
Charakter  des  Marinelli  in  der  „Emilia“  veranlasst 
S.  226  die  feine  Bemerkung,  ein  antiker  Dichter  hätte 
in  erster  Linie  den  Prinzen  handeln  lassen  und  dem 
intriganten  Ratgeber  nur  eine  unterstützende  Rolle  zu- 
gewiesen: in  der  bedeutsamen  Stellung  Marinelli’s,  der 
die  (richtiger : eine)  Hauptfigur  geworden  sei,  ohne  etwas 
vom  tragischen  Helden  zu  haben,  zeige  sich  mehr  der 
Einfluss  Shakespeare’s  als  etwa  der  des  Sophokles. 

Dagegen  irrt  Kont,  wenn  er  S.  110  meint,  Lessing 
hätte  wahrscheinlich  seine  Biographie  des  Sophokles, 
wenn  er  sie  selbst  veröffentlicht  hätte,  von  allen  An- 
merkungen entlastet;  denn  bekanntlich  sind  die  ersten 
sieben  Bogen  dieses  Werkes  schon  1760  unter  Lessing’s 
Augen,  und  zwar  mit  allen  dazu  gehörigen  Anmerkungen, 
gedruckt  worden.  Das  genaue  Verhältnis  der  Lessing- 
schen  Handschriften  zu  Eschenburg’s  stellenweise  will- 
kürlicher Ausgabe  des  „Sophokles“  werde  ich  im  Schluss- 
bande meiner  Lessingausgabe  behandeln.  Dem  franzö- 
sischen Forscher  scheint  diese  Ausgabe  unbekannt  ge- 
blieben zu  sein;  er  stützt  sich  durchweg  auf  die  Hempelsehe 
Ausgabe,  auch  bei  den  dramatischen  Fragmenten  Lessing’s, 
deren  Bearbeitung  daselbst  den  jetzigen  Ansprüchen  der 
Wissenschaft  keineswegs  mehr  genügt.  Eine  starke 
Uebertreibung  ist  es,  wenn  Kont  S.  203  die  auch  von 
früheren  Forschern  mehrfach  erhobene  Klage  über  die 
Armut  der  deutschen  Bühne  an  guten  Lustspielen  dahin 
aufschwellt,  „Minna  von  Barnhelm“  bilde  nebst  dem  „Zer- 
brochenen Krug“  und  den  „Journalisten“  bis  heute  das 
ganze  komische  Repertoire  der  Deutschen.  Ebenso  un- 
richtig ist  der  Satz  (S.  279),  trotz  der  Anstrengungen 
der  Anakreontiker  habe  Deutschland  zu  Lessing’s  Zeit 
noch  keinen  lyrischen  Dichter  gehabt.  Den  Namen  eines 
wahren  Epikers  mag  man  Klopstock  mit  Fug  bestreiten; 
an  seiner  lyrischen  Bedeutung  hat  vor  Kont  noch  kein 
unparteiischer  Betrachter  unserer  Litteratur  gezweifelt. 
Uebrigens  ist  es  litterargeschichtlich  nicht  zulässig, 
Pyra  mit  den  Anakreontikern  in  einem  Atem  zu  nennen, 
wie  das  Kont  S.  283  und  öfter  tliut.  Vorlaut  ist  der 
Tadel  des  Lessingschen  Wortspiels,  Dacier  habe  mit  der 
Tochter  des  Tanaquil  Faber  auch  dessen  Meinungen  ge- 
heiratet (S.  302);  der  Ausdruck  ist  im  Deutschen  so 
wenig  dunkel,  wie  er  es  im  Französischen  wäre.  Bei 
der  Erörterung  der  Frage,  wie  weit  die  moderne  Philo- 
logie Lessing’s  Rettungen  des  Horaz  annimmt  und  be- 
stätigt (S.  295),  sollten  W.  Christ’s  „Horatiana“  in  den 
Sitzungsberichten  der  Münchener  Akademie  (1893,  Heft  1, 
besonders  S.  67  ff.)  nicht  übersehen  sein. 

Noch  einige  Kleinigkeiten  könnten  wohl  zu  einer 
Rüge  oder  Berichtigung  Anlass  geben ; Ivont’s  Leistung 
im  ganzen  verdient  trotzdem  volle  Anerkennung,  und  j 
dem  zweiten  Bande,  der  vornehmlich  Lessing’s  Arbeiten  | 


auf  dem  Gebiete  der  Fabel  und  des  Epigramms  sowie 
seine  archäologischen  Studien  im  engeren  Sinne  behandeln 
soll,  dürfen  auch  wir  Deutsche  mit  froher  Erwartung 

entgegensehen. 

München.  Franz  Muncker. 


Goethes  Faust  in  seiner  ältesten  Gestalt.  Untersuchungen 
von  J.  Colli  n.  Frankfurt  a.  M.,  Riitten  und  Loening  1896. 
X und  275  S.  8. 

Collin  hat  seine  Studien  über  den  Urfaust,  die  zu- 
erst fragmentarisch  als  Dissertation  und  Habilitations- 
schrift erschienen  waren,  nunmehr  gesammelt,  leicht  über- 
arbeitet und  zu  Ende  geführt;1  und  man  kann  dem  Vf., 
dem  man  gern  auf  seinem  Wege  folgt,  zugestehen : Du 
hast  dich  sehr  in  diese  Wissenschaft  vertieft.  Es  ist 
durch  Konzentration  ein  Werk  entstanden,  das  man  noch 
öfter  wird  zur  Hand  nehmen  müssen.  Der  Zusammen- 
hang des  Faust  mit  den  anderen  Jugenddichtungen 
Goethes  hat  das  Hauptinteresse  C.’s  erregt,  und  es  ist 
nur  schade,  dass  er  einzig  und  allein  auf  den  Inhalt 
und  gar  nicht  auf  die  künstlerische  Gestaltung  einzu- 
gehen vermochte.  Ein  Glück,  dass  C.  nicht  teilnimmt 
an  jener  Encheiresis  artis,  die  in  den  letzten  Jahren 
blühte,  dem  Zerpflücken  des  Kunstwerks,  bis  man  die 
Teile  in  seiner  Hand  hatte;  obwohl  ich  gestehen  muss, 
dass  für  mich  persönlich  jene  Scheidekünste  doch  ihr 
Gutes  gehabt  haben.  Mir  haben  z.  B.  Pniowers  Unter- 
suchungen durch  Erschütterung  des  Glaubens,  durch  Er- 
regung von  Zweifel  schliesslich  die  Meinung  gefestigt. 
Heut  aber  ist  es  Zeit  zu  erkennen,  dass  jene  Hyperkritik 
doch  nur  ein  Durchgangsstadium  sein  darf  und  dass  man 
mit  ihr  dem  Künstler  nicht  gerecht  wird. 

Das  Beste,  was  das  Buch  C.’s  bietet,  sind  seine 
Ausführungen  über  den  ersten  Monolog  Fausts  und  die 
Erdgeistszene;  in  den  späteren  Partien  nimmt  der  Ge- 
winn an  neuen  Anregungen  ab.  Hier  ist  natürlich  nur 
Raum,  auf  wenige  Einzelheiten  einzugehen,  wenige  Kor- 
rekturen vorzuschlagen,  die  bei  der  Zustimmung  im 
allgemeinen  nicht  sehr  ins  Gewicht  fallen:  die  Beobach- 
tung, dass  sich  nicht  Wissensdrang,  sondern  Thatendrang 
in  Faust  rege,  ist  nicht  so  neu  wie  Collin  meint;  Baum- 
gart I,  102  ff.  trägt  schon  das  Gleiche  vor.  — Das 
Zauberbuch  soll  freilich  Faust  in  die  Natur  hinaus  be- 
gleiten: der  erste  Teil  des  Monologs  handelt  von  der 
Hinwendung  zur  Magie,  die  dem  Faust  lebendiges  Wissen 
vermitteln  soll ; der  zweite  (eine  Episode)  von  der  Sehn- 
sucht nach  der  Natur,  wo  wenigstens  Erquickung,  Heilung 
zu  finden  wäre;  der  dritte  endlich  zeigt  ganz  logisch 
das  Ziel  der  Wünsche:  in  der  Natur  die  Kunst  der  Magie 
zu  üben.  — Der  Hinweis  auf  das  Makrokosmuszeichen, 
dessen  Herder  in  der  ältesten  Urkunde  gedenkt,  ist 
aufschlussreich;  aber  darum  braucht  doch  Faust  noch 
nicht  dies  Sechseck  zu  schauen.  Man  überlasse  es  ge- 
trost unserer  Phantasie,  ein  höchst  kompliziertes  und 
doch  wieder  wunderbar  übersichtliches  Zeichen  an  die 
Stelle  zu  setzen.  — Den  „Weisen“  muss  man  auch  nicht 
zu  eng  deuten,  ebenso  wie  U.  359  den  „Philosophen“. 
Soll  es  aber  schon  ein  Einzelner  sein,  dann  eher  Sweden- 
borg, als  Herder.  — Beim  Erdgeist,  wo  so  viel  alchy- 
mistisch-kabbalistische  Litteratur  heranzuziehen  ist,  möchte 
ich  auch  die  Aurea  cutena  Homeri  erwähnt  sehen. 
Gerade  die  Auffassung,  bei  der  noch  Faust  im  Monolog 


1 Nur  beiläufig  sei  bemerkt,  dass  C.  bisweilen  ganz 
schlechtes  Deutscli  schreibt;  man  sehe  7,  ‘27  ff.;  32.  12  f. ; 
94,  1 ff.;  1‘26,  24-29. 


0 


1807.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  ! 


10 


stecken  geblieben  ist,  dass  der  Erdgeist  nur  unendlich 
geschäftig,  nicht  im  höchsten  Sinne  schöpferisch  thätig 
sei,  ist  hier  vertreten;  „Dieser  Geist  ist  nun  von  An- 
beginn ein  unruhiges  nimmer  stillstehendes  Wesen,  son- 
dern ist  von  Zeit  ohne  Unterlass  beweglich,  wirckend 
und  ohne  einiges  Aufhören  arbeitend,  er  sey  fix  oder 
flüchtig,  so  muss  er  doch  immer  mehr  und  mehr  zu  tlmn 
haben,  er  bringet  eine  alteration  um  die  andere  zuwegen 
in  allen  Creaturen:  dann  wann  er  schon  in  einem  auf- 
hört zu  seyn  oder  von  solchen  abgestorbenen  abweichet, 
in  eodem  instanti  fängt  er  in  einem  andern  wieder  an, 

also  dass  er  nicht  einen  Moment  ruhet dieser 

Geist  ist  der  Generator , Conservator , Destructor  et 
Regenerator  omnium  mundi  rerum  u.  s.  w.“  — In  die 
Schülerszene,  so  viel  gute  Bemerkungen  (Hinweis  auf 
Hans  Sachs  u.  a.)  sich  finden,  interpretiert  C.  doch  zu 
viel  hinein:  der  Student  soll  ein  Faust  in  jüngeren  Jahren 
sein  u.  ä.  Ich  glaube,  dass  die  Szene  eine  Schnurre 
für  sich  ist,  in  der  man  nicht  zu  viele  Beziehungen  zum 
ganzen  suchen  soll.  — Schliesslich  ist  es  falsch,  die 
Szenen  am  Brunnen,  im  Zwinger  und  im  Dom  auf  die 
wenigen  Tage  nach  der  Liebesnacht  zusammenzudrängen. 
Die  Mutter  ist  nicht  in  jener  Nacht  gestorben,  sonst 
müsste  das  von  Gretchen  am  Brunnen  oder  im  Zwinger 
erwähnt  sein.  Sie  ist  auch  nicht  durch  den  Schlaftrunk 
umgebracht;  wenn  es  nach  4571  ff.  so  scheint,  so  ist  das 
bekanntlich  später  Zusatz.  Es  hat  vielmehr  der  Kummer 
über  Gretchen,  als  die  Schwangerschaft  nicht  mehr  zu 
verbergen  war,  die  fromme  alte  Frau  getötet.  Schliess- 
lich widersprechen  der  Ansetzung  C.’s  die  Verse  U. 
1324  ff.:  vier  bis  fünf  Tage  nach  der  ersten  Liebesnacht 
hat  kein  Mädchen  eine  solche  Gewissheit  über  ihre 
Mutterschaft.  Goethe  hat  vielmehr  aus  der  ganzen  Reihe 
von  Monaten,  die  auf  die  Verführung  folgten,  drei  Bilder 
herausgegriffen,  die  uns  die  zunehmende  Not  des  armen 
Mädchens  vergegenwärtigen. 

Die  Datierung  der  einzelnen  Szenen  ist  C.  im  ganzen 
vorzüglich  gelungen,  und  besonders  freut  es  mich,  be- 
stätigt zu  sehen,  was  ich  schon  im  ADA.  20,  172  aus- 
gesprochen hatte : dass  nämlich  von  der  Faustdichtung 
keine  Zeile  vor  1774  niedergeschrieben  ist.  Auch  zu 
diesen  Teilen  der  Erörterung  habe  ich  nur  kleine  Kor- 
rekturen zu  geben:  der  erste  Monolog  und  die  Erdgeist- 
szene gehören,  wie  C.  richtig  schliesst,  ins  Jahr  1774; 
nur  in  den  August  kann  ich  sie  nicht  rücken,  weil  ich 
die  Parallele  Satyros-Basedow  für  unglücklich  halte. 
Ueberliaupt  wird  dieser  Prophet  bei  C.  eine  zu  wichtige 
Persönlichkeit  (vgl.  S.  218).  — Die  Wagnerszene  ist 
sicher  ins  Jahr  1774  zu  setzen.  Ja,  wenn  wir  U.  237  ff. 
auf  ganz  persönliche  Erfahrungen  zurückführen  und 
Goethes  Brief  an  Frau  von  Laroche  vom  23.  Dez.  1774 
(Briefe  2,  217  ff.)  mit  dem  Tais  toi  Jean  Jaques  heran- 
ziehen dürfen,  so  geraten  wir  gar  in  den  Anfang  des 
Jahres  1775.  — Wegen  der  paar  einleitenden  Verse 
der  Auerbachszene  zeitlich  den  Vortritt  vor  allen  Prosa- 
szenen zu  geben,  halte  ich  für  übereilt.  Dadurch  werden 
die  anderen  Prosaszenen  leicht  zu  spät  angesetzt.  Ich 
glaube,  dass  wir  dem  Herbst  1775  nicht  allzuviel  auf- 
packen dürfen.  Die  Szene  „Trüber  Tag.Feld“  ist  doch 
wohl  den  Beaumarchaisszenen  näher  zu  rücken,  als  C. 
will  ; und  die  Kerkerszene,  die  H.  L.  Wagner  gekannt 
hat,  dürfte  auch  früher  entstanden  sein.  Sollte  Goethe 
dem  unzuverlässigen  Jugendgenossen  noch  im  Spätsommer 
oder  Herbst  1775  seine  neugeschaffenen  Dichtungen  im 
Manuskript  mitgeteilt  haben? 


So  gern  ich  nun  endlich  zugebe,  dass  Untersuchungen 
über  grössere  litterarhistorische  Zusammenhänge  wert- 
voller sind  als  der  Kleinkram  von  Einzelbetrachtungen, 
so  sehe  ich  in  diesen  doch  das  Fundament,  das  den 
weiteren  Ausbau  sichert.  Und  als  ich  C.’s  Buch  (auch 
schon  die  früheren  Teile.)  zur  Hand  nahm,  erwartete  ich 
auch  nach  Seite  der  Einzelerläuterung  Neues  und  För- 
derndes. Aber  es  scheint,  als  ob  hier  C.’s  Teilnahme 
versagt  hätte.  Denn  die  wenigen  herausgegriffenen 
Stellen,  die  er  interpretiert,  sind  zum  Teil  ganz  anders 
zu  verstehen.  Auch  hier  nur  weniges:  „Du  flehst  er- 
ahnend mich  zu  schauen“;  „eratmen“  ist  ein  verstärktes 
Aus-  oder  Einatmen , wie  es  bei  oder  nach  starker 
Anstrengung  geschieht,  und  der  Hinweis  auf  die  Post- 
pferde in  „Schwager  Kronos“  und  Nicolai  aufWerthers 
Grabe  ist  am  Platze  (aber  ohne.  C.’s  unsinnige  Ver- 
besserung). In  der  Fauststelle  ist  aber  die  Hauptfrage, 
wie  das  Particip  einzuordnen  sei ; das  erforderte  eine 
Erklärung.  Denn  es  ist  nicht,  wie  es  meist  geschieht, 
zu  „du“,  sondern  zu  „mich“  zu  ziehen  : me  respirantem, 
so  dass  also  der  Sinn  der  Stelle  ist:  „du  flehst,  dass  ich 
als  atmendes  Wesen  dir  sichtbar  werde,  zu  dir  rede, 
dir  mein  Antlitz  enthülle“,  eine  mächtige  Steigerung! 
— „Durchaus  studiert“  ist  ein  Wort.  Goethe  liebt  eine 
eigenartige  Verstärkung  des  Begriffes,  indem  er  zwei  nah- 
verwandte Komposita  addiert : „durchstudiert“  und  „aus- 
studiert“.  Ebenso  ist  sprachlich  „Brandschande  Malgeburt“ 
als  ein  Wort,  als  verstärkende  Addition  zweier  Komposita 
zu  fassen  : eine  Geburt  mit  dem  Brandmal  oder  Schandmal. 

- „Und  all  die  Reden,  die  so  blinkend  sind,  In  denen 
ihr  der  Menschheit  Schnitzel  kräuselt“ : die  Stelle  ist 
noch  nie  richtig  erklärt  worden  und  wird  auch  von  C. 
trotz  seitenlangen  Anstrengungen  und  Parallelen  miss- 
deutet. Zunächst  zeigt  Hildebrand  im  DWB.,  dass  Aus- 
sprache und  Schreibung  von  „kreiseln“  und  „kräuseln“ 
durcheinandergehn.  Ich  persönlich  kann  das  bestätigen, 
denn  ich  habe  als  Kind  nie.  anders  als  von  einem  Brumm- 
kräusel gesprochen.  Dieselbe  Verwechselung  finden  wir 
bei  Goethe.  Wenn  in  der  „Laune  des  Verliebten“  v.  53 
Hirt  und  Hirtin  „sich  im  Reihen  kräuseln“,  oder  wenn 
Gretchen  (U.  558)  den  Sand  in  ihrem  Stübchen  kräuselt, 
so  ist  da  nicht  von  krausen,  sondern  von  kreisförmigen 
Bewegungen  die  Rede.  In  dem  letzten  Beispiel  heisst 
„kräuseln“  einfach  „ausstreuen“  (mit  denselben  Kreis- 
bewegungen der  Arme,  wie  sie  der  Bauer  beim  Säen 
macht).  Und  das  gleiche  bedeutet  es  an  unserer  stets 
missverstandenen  Stelle,  nämlich  „Papierschnitzel  aus- 
streuen“. Goethe,  der  viele  katholische  Bräuche  kannte 
und  besonders  im  Faust  verwertet  hat,  denkt  au  die 
Sitte,  dass  der  Weg,  den  die  Prozession  zieht,  wenn 
Blumen  fehlen,  mit  Papierschnitzeln  bestreut  wird. 
Ferner:  „der  Menschheit“  ist  Dativ,  nicht  Genetiv,  wie 
C.  meint.  „Menschheit“  ist  die  Uebersetzung  von  hu- 
manitas,  das  Menschsein  mit  allem,  was  an  diesem  Be- 
griff haftet.  Wenn  also  z.  B.  Faust  sagt:  „der  Mensch- 
heit ganzer  Jammer  fasst  mich  an“,  so  ist  das  nicht 
weltschmerzlich  im  Sinne  von  Heines  unglückseligem 
Atlas  gemeint,  sondern  heisst:  „mich  fasst  der  ganze 
Jammer  darüber , dass  wir  nur  Menschen  mit  aller 
Schwäche  und  Bedürftigkeit  sind“.  Und  so  bedeuten  denn 
endlich  die  „Reden,  die  so  blinkend  sind,  in  denen  ihr 
der  Menschheit  Schnitzel  kräuselt“  jene  blendenden  Reden, 
in  denen  ihr  den  Humanitätsphrasen  eine  so  breite  Pro- 
zessionstrasse herrichtet. 

Marburg  i.  H.  Albert  Köster, 
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Fischer,  Kuno,  Goethe’s  Sonettenkranz.  Heidelberg, 

Karl  Winter’s  Universitätsbuchhandlung.  189ß  112  8. 

(Goethe-Schriften  4). 

Mit  wahrhafter  Freude  und  herzlicher  Dankbarkeit 
empfangen  wir  die  reifen  Früchte,  die  der  grosse  Ge- 
schichtschreiber der  neueren  Philosophie  dem  zweiten 
Felde  seiner  Arbeit,  der  Dichtung  unsrer  klassischen 
Zeit,  abgewinnt.  Sein  weiter  Blick  weiss  die  einzelnen 
Thatsachen  unter  grosse  Gesichtspunkte  zu  bringen  und 
so  ihre  Bedeutung  für  das  Gesamtbild,  dem  sie  sich 
einordnen,  klar  hervortreten  zu  lassen,  während  es  bei 
so  vielen  litterarhistorischen  Untersuchungen  Anderer 
dem  Leser  überlassen  bleibt,  sich  selbst  aus  dem  Wust 
des  aufgehäuften,  ohne  Kritik  zusammengetragenen 
Materials  das  Verwertbare  herauszusuchen.  Weitere 
Vorzüge  der  kleinen  Schriften  Fischer’s  bilden  die 
feste,  aufs  sorgsamste  gegliederte  Disposition  des  Stoffes, 
die  anmutige,  zwischen  Prunk  und  Dürftigkeit  glücklich 
die  Mitte  haltende  Darstellung,  die  geschickte  Auswahl 
der  Belege,  durch  die  er  seine  meist  zu  runden  Thesen 
formulierten  Ansichten  in  strittigen  Fragen  stützt,  die 
warme  Begeisterung,  die  bis  in  die  Einzeluntersuchungen 
hinein  waltet,  alle  philologische  Trockenheit  ausschliessend 
und  den  Leser  unaufhaltsam  mit  sich  fortreissend. 

Zuweilen  freilich  trägt  uns  Fischer  auf  den  Schwingen 
dieser  Begeisterung  weiter  fort,  als  wir  bei  ruhiger 
Betrachtung  des  Weges  mit  vorsichtigem  wissenschaft- 
lichem Schritte  selbständig  gehen  würden.  Man  hat, 
zumal  bei  seinen  Arbeiten  über  „Iphigenie“  und  „Tasso“ 
das  Gefühl,  als  käme  es  ihm  mehr  darauf  an,  ein  im 
voraus  aufgestecktes  Ziel  zu  erreichen,  als  sich  von  den 
Thatsachen  zu  einem  erst  an  ihrer  Hand  aufzufindenden 
Punkte  hinleiten  zu  lassen. 

Diesen  Eindruck  erweckt  auch  seine  jüngste  Goethe- 
schrift, die  alle  die  oben  genannten  glänzenden  Eigen- 
schaften der  früheren  im  reichsten  Masse  aufweist. 
Fischer  will  nachweisen.  dass  die  siebzehn  Gedichte,  die 
in  Goethes  Werken  die  Abteilung  „Sonette“  bilden, 
einen  Sonettenkranz  darstellen,  nicht  im  technischen 
Sinne  dieses  Wortes,  sondern  insofern,  als  ihr  Gegenstand 
eine  und  dieselbe  Liebe,  die  zu  Minna  Herzlieb,  ist, 
als  sie  alle  um  ein  einziges  Haupt  geschlungen  sind. 

Schon  früher  stand  es  ohne  jeden  Widerspruch  fest, 
dass  die  Mehrzahl  der  Sonette  dieser  Liebe  gelte.  Die 
Entstehungszeit  im  Winter  1807  auf  1808,  die  Charade 
am  Schlüsse,  die  Minna’s  Namen  unter  leichter  Räthsel- 
hülle  verbirgt,  die  ausdrückliche  Anführung  des  Advents 
von  1807  als  Beginn  der  neuen  Leidenschaft,  das  Alles 
wies  so  deutlich  auf  sie  hin,  dass  sie  von  vornherein 
vor  allen  andern  Frauen,  die  dem  Herzen  Goethe’s  damals 
nahe  standen,  als  die  hier  Gefeierte  erscheinen  musste. 

Aber  alle  Blumen  dieses  Kranzes  ihr  zu  Füssen  zu 
legen,  hat  erst  Fischer  gewagt.  Es  bestand  dagegen 
eineAnzahl  von  nicht  unbeträchtlichen  Bedenken.  Zwar 
Bettina’s  Aneignung  der  Sonette  ist  schon  längst  unter 
die  bewussten  , in  unserem  Falle  nicht  ganz  un- 
gerechtfertigten Täuschungen  gesetzt  worden,  an  denen 
der  Briefwechsel  mit  einem  Kinde  so  reich  ist,  und 
selbst  die  sinnige  Anspielung  auf  den  Namen  der  Ge- 
liebten in  der  ersten  Terzine  des  zehnten  Sonetts  braucht 
nicht  auf  eine  ähnliche  Briefstelle  des  fleissig  schreibenden 
„Kindes“  zurückzugehen.  Wohl  aber  erinnert  die 
Schreibseligkeit  der  Geliebten,  deren  Feder  in  drei 
Sonetten  das  Wort  führt,  an  Bettina  und  Goethe  mag 
diesen  Zug  von  ihr  entlehnt  haben,  um  die  Liebende 


der  Dichtung  damit  zu  schmücken , die  in  der  eng- 
gebundenen Form  ihr  leidenschaftlichstes  Fühlen  aus- 
spricht. Fischer  betont  mit  Recht,  dass  die  Gestalt  mit 
dichterischer  Freiheit  geschaffen  ist,  und  er  betrachtet 
es  als  seine  Hauptaufgabe,  das  Mädchenbild  in  historischer 
Treue  zu  zeichnen,  welches  von  diesen  wundervollen 
Blüten  hoher  dichterischer  Kraft  umrankt  und  iiber- 
sponnen  wird,  nicht  aber  für  jedes  der  Sonette  den  un- 
mittelbaren Bezug  auf  die  Wirklichkeit,  die  den  Keim- 
boden bildete,  aufzuweisen. 

Bei  dieser  Auffassung,  die  von  tiefem  Verständnis 
poetischen  Schaffens  getragen  wird,  verschwinden  nun 
alle  Einwände,  die  gegen  Fischer’s  Behauptung  eines 
einzigen  in  den  Sonetten  gefeierten  Gegenstandes  er- 
hoben werden  können.  Die  stille  gretchenhafte  Geliebte 
hat  dem  Dichter  nur  kindliche  Verehrung  entgegen- 
gebracht. Die  Briefstellen,  die  Gaedertz  als  Zeugnisse 
einer  tiefen  Leidenschaft  Minna’s  für  Goethe  deuten 
wollte,  weiss  Fischer  glaubhaft  auf  einen  anderen,  jüngeren 
Mann  zu  beziehen,  er  hat  in  ihr  nie  die  Fürstin  gesehen, 
vor  der  er  den  Blick  beugte,  sie  hat  ihn  sicher 
nie  mit  Briefen,  die  seinen  Versen  zur  Unterlage 
dienen  konnten,  beglückt,  sie  stand  nicht  sinnend  vor 
seinem  Marmorbilde  und  verglich  es  mit  dem  Abwesenden, 
so  wenig  Goethe  in  der  Zeit,  der  die  Sonette  ent- 
stammen , die  im  sechsten  und  siebenten  besungene 
Seereise  unternommen  hat,  die  nur  den  folgenden  Brief- 
wechsel motivieren  soll. 

Der  letzte,  unbedingt  erfundene  Zug  giebt  uns  das 
Recht,  auch  den  übrigen  thatsächlichen  Inhalt  der  Gedichte 
zum  grossen  Teil  als  erfunden  zu  betrachten.  Sie  stellen  die 
Etappen  eines  kleinen,  typischen  Romans  dar,  der  nach 
bewussten  künstlerischen  Gesichtspunkten  komponirt  ist. 
Und  wie  in  dem  grössten  Roman  des  reifen  Goethe, 
den  „Wahlverwandtschaften“,  Minna’s  Bild  künstlerisch 
um-  und  ausgestaltet  ist,  wie  dort  eigentümliche  Züge 
ihres  Wesens  verstärkt  und  frei  motiviert  erscheinen, 
so  ist  auch  hier  ihr  Wesen  über  die  Wirklichkeit 
hinaus  gesteigert.  Ihre  Gestalt  steht  hingebend  und  die 
eigne  Glut  erwidernd  vor  dem  Auge  des  Dichters;  so 
wie  er  sie  zu  besitzen  wünscht,  tritt  sie  vor  seine 
Seele  und  das  Bild  seiner  Phantasie,  nicht  die  wirkliche 
Minna,  erwacht  in  den  Sonetten  zu  neuem,  unsterblichem 
Leben. 

Das  Sehnen  findet  Befriedigung.  Unbefriedigtes, 
unendliches  Sehnen  aber  zeichnet  eine  andere  Dichtung, 
die  derselben  Zeit  entstammt,  die  „Pandora“.  Auch 
ihre  Entstehung  setzt  Fischer  zu  der  Leidenschaft 
für  Minna  Herzlieb  in  Beziehung,  er  hält  es  für  möglich, 
dass  Goethe  die  drei  Epimetheus-Lieder  zu  seiner  eigenen 
Befreiung  unabhängig  von  der  Pandora  gedichtet  und 
erst  nachträglich  in  das  Drama  aufgenommen  habe, 
und  das  ist  der  einzige  Punkt,  in  dem  wir  ihm  nicht 
beistimmen  können.  „Pandora  sowohl  als  die  Wahlver- 
wandtschaften drücken  das  schmerzliche  Gefühl  der  Ent- 
behrung aus  und  konnten  also  neben  einander  gar  wohl 
gedeihen“,  sagt  Goethe  in  den  Annalen.  Damit  ist 
nichts  weiter  als  eine  Stimmungsverwandtschaft  der 
beiden  grundverschiedenen  Dichtungen  angedeutet;  aber 
die  Gestalt  Pandoras  scheint  mir  ihrer  ganzen  Conception 
nach  so  rein  symbolisch,  dass  ich  nicht  glauben  kann, 
das  Bild  einer  Lebenden  habe  ihm  hier,  wie  bei  der 
Geliebten  der  Sonette  und  der  Ottilie  der  Wahlverwandt- 
schaften vorgeschwebt.  Dafür  müssten  doch  stärkere 
Beweise  anzuführen  sein  als  die  gemeinsame  Stimmung 


13 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  1. 


14 


und  dev  Umstand,  dass  Goethe  am  29.  November  1807, 
dem  „Geburtstag  seiner  Liebe“,  die  „Pandora“  zu  diktieren 
begonnen  habe,  während  aus  dem  Tagebuch  hervorgeht, 
dass  er  sich  schon  seit  dem  19.  November  mit  der 
Dichtung  anhaltend  beschäftigt  hat.  Eine  Tagebuchnotiz 
vom  27.  Juli  1800  bringt  die  Pandora  zu  der  Frau 
von  Levetzow  in  eine  bisher  unaufgeklärte  Beziehung. 
Leipzig.  Georg  Witkowski. 

Historical  Outlines  of  Engl  sh  Accidence  comprising 
chapters  on  the  history  and  development  of  the  language, 
and  on  word-formation’  by  the  late  hiev.  Richard  Morris, 
revised  by  L.  Kellner  witli  the  assistance  of  Henry 
Bradley.  London,  Macmillan  and  Co.  1895.  8°.  XIV,  463  8. 

Die  erste  Auflage  des  einst  geschätzten  Buches  von 
Morris,  die  in  den  23  Jahren  seit  ihrem  ersten  Erscheinen 
nicht  weniger  als  19  Mal  in  stereotypierten  Neudrucken 
wiederholt  worden  ist,  war  schon  seit  geraumer  Zeit  in 
vielen  Punkten  veraltet  und  konnte  den  ursprünglich  er- 
strebten Zweck,  als  Einleitung  in  die  historische  Gram- 
matik für  obere  Klassen  der  englischen  Schulen  und  für 
Studenten  zu  dienen,  nur  noch  in  durchaus  unzulänglicher 
Weise  erfüllen.  Die  bei  der  grossen  Verbreitung  des 
Buches  schon  lange  dringend  nötig  gewordene  und  vom 
Verfasser  auch  versprochene  Neubearbeitung  liess  auf 
sicli  warten,  da  Morris,  von  seinem  Schulamt  zu  sehr  in 
Anspruch  genommen  und  seine  freie  Zeit  seiner  Lieb- 
lingsbeschäftigung mit  Palistudien  widmend , nicht  dazu 
gelangte,  sein  Versprechen  einzulösen.  Auf  seine  Ein- 
ladung hin  übernahm  daher  im  Jahre  1889  L.  Kellner 
für  ihn  die  mühevolle  Aufgabe,  das  beliebte  Werk  einer 
gründlichen  Durchsicht  und  Ueberarbeitung  zu  unter- 
ziehen. Bevor  das  Ergebnis  derselben  vollendet  vorlag, 
ist  uns  Morris  durch  den  Tod  entrissen  worden  ; Henry 
Bradley  hat  dann,  in  seine  Lücke  tretend,  dieser  Revision 
seinen  Rat  und  seine  Hilfe  angedeihen  lassen  und  nament- 
lich diejenigen  Abschnitte,  welche  über  die  Beziehungen 
des  Englischen  zu  den  übrigen  germanischen  und  den 
indogermanischen  Sprachen  handeln , zum  Teil  neu  ge- 
schrieben. 

Es  ist  immer  ein  missliches  Ding  um  die  Abfassung 
einer  solchen  Neubearbeitung  eines  bekannten  , allmälig 
aber  unbrauchbar  gewordenen  Werkes  durch  einen  andern 
als  den  ursprünglichen  Autor.  Durch  Pietätsgefühl  wird 
man  leicht  gehindert , Abschnitte  und  Teile , die  man 
nicht  mehr  vertreten  kann,  so  gründlich  zu  ändern  oder 
selbst  völlig  auszuscheiden,  wie  das  im  Interesse  der 
Sache  erwünscht  wäre,  und  es  wäre  manchmal  gewiss 
erquicklicher,  ein  neues  eigenes  Buch  über  den  gleichen 
Gegenstand  zu  schreiben.  Doch  glauben  wir  Kellner 
das  Zeugnis  ausstellen  zu  dürfen,  dass  er  bei  der  Durch- 
führung der  von  ihm  übernommenen  Aufgabe  im  ganzen 
mit  Takt  und  Geschick  verfahren  ist.  Nach  seinen 
eigenen  Angaben  in  der  Vorrede  hat  er  sein  Augenmerk 
hauptsächlich  auf  die  Verbesserung  der  folgenden  Punkte 
gerichtet , die  sicherlich  derselben  am  meisten  be- 
durften. 

Erstens  ist  die  Verwechslung  von  Laut  und  Buch- 
staben beseitigt  worden  , so  weit  dies  ohne  eine  völlig- 
neues  schaffende  Umgestaltung  des  Originals  möglich  war. 

Zweitens  ist  die  Geschichte  der  englischen  Laute 
mit  den  Ergebnissen  der  heutigen  Forschung  in  Einklang 
gebracht  worden  , wozu  es  vor  allem  auch  einer  neuen 
Fassung  des  Gesetzes  der  Lautverschiebung  und  der 
Herbeiziehung  des  Vern ersehen  Gesetzes  bedurfte;  auch 
die  Darstellung  des  Ablauts,  und  im  Zusammenhänge 


damit  diejenige  der  Flexion  der  starken  Verba  erfuhr 
infolge  dessen  manche  wesentliche  Abänderungen. 

Endlich  ist  das  Kapitel  über  die  Wortbildung  ganz 
neu  geschrieben  worden. 

So  hat  die  neue  Auflage,  die,  wie  die  erste,  vom 
ne.  Spraclistand  ausgeht  und  auch  die  den  acht  Rede- 
teilen folgende  systematische  Behandlung  festhält,  in 
grossen  und  wichtigen  Partieen  ein  durchaus  verschie- 
denes Aussehen  gewonnen,  das  aber,  da  es  eine  wesent- 
liche Verbesserung  gegenüber  dem  alten  bedeutet,  mit 
Freuden  aufgenommen  werden  wird.  Wir  müssen  uns 
hier  eine  eingehende  Vergleichung  der  neuen  und  alten 
Form  des  Buches,  welche  geeignet  wäre,  das  eben  aus- 
gesprochene Urteil  zu  begründen,  versagen ; immerhin 
dürfen  wir  nicht  verschweigen,  dass  in  manchen  Punkten 
uns  eine  Aenderung  wiinschbar  erschienen  wäre,  wo  der 
Bearbeiter  das  Alte  hat  stehen  lassen  oder  neuere  An- 
schauungen nicht  genügend  deutlich  zum  Ausdruck  ge- 
bracht hat.  Einige  Beispiele  von  Unrichtigkeiten  oder 
Ungenauigkeiten,  die  sich  in  der  neuen  Auflage  erhalten 
haben,  seien  im  folgenden  kurz  erwähnt. 

S.  7 wird  mit  sehr  geringer  Berechtigung  das  Nhd. 
als  Sprache  des_  deutschen  Südostens  definiert.  — S.  8 
hätte  die  Schreibung  VI philas  wohl  durch  Ulfilas 
ersetzt  werden  dürfen.  — S.  11.  Rhceto-Ronianic 
spoken  in  Soutitern  Switzerland  ist  mit  Bezug 
auf  die  Schweiz  geographisch  ungenau  und  überhaupt 
lokal  viel  zu  eng.  — S.  32  u.  ö.  wäre  gewiss  in  den 
Gleichungen  pes-nou^-föt  die  Ansetzung  der  latein.  und 
griecli.  Stämme  ped-,  nod-  deutlicher.  — S.  192  ist  der 
Ansatz  eines  ae.  hirds  als  Grundlage  für  ne.  whose  un- 
berechtigt, die  Einwirkung  der  Analogie  dürfte  über- 
haupt im  ganzen , vor  allem  auch  in  der  Verbalflexion 
in  ihrer  Bedeutung  mehr  hervorgehoben  werden.  — 
S.  241  cidan  ist  ae.  nur  schwach,  nicht  stark  belegt. 
— S.  279  front  helow , front  ahove  sind  doch  Ad- 
verbien auf  die  Frage  whence?  nicht  ivhitlier?  ebenso 
unrichtig  ist  die  Einreihung  von  fonvards  unter  die 
Adverbien  der  Vergangenheit  oder  von  forthwith  unter 
die  der  Gegenwart.  — - S.  310  ist  es  vom  englischen 
Standpunkt  aus  sinnlos,  Wörter  wie  count,  cost,  cottclt 
unter  dem  Präfix  con-,  co-  aufzuführen.  — S.  380  ist 
der  unbelegte  Infinitiv  genäpan  statt  vermutlich  *geneopan 
oder  *'genöpan  angesetzt.  — S.  23  fehlen  in  den  Tabellen 
der  Konsonanten  die  Palatalen.  — Im  Kapitel  von 
Grimm’ s law  vermisst  man  ungern  die  auch  von  eng- 
lischen Grammatikern  gebrauchten  Ausdrücke  Lautver- 
schiebung und  consonant  shifting.  — Die  Ein- 
teilung der  ae.  Dialekte  im  5.  Kapitel  hätte  mit  der 
heute  allgemein  üblichen  Unterscheidung  von  kentisch, 
westsächs.,  merc.  und  northumbr.  besser  in  Einklang  ge- 
bracht , die  dafür  angegebenen  Kriterien  hätten  voll- 
ständiger und  schärfer  einander  gegenübergestellt  werden 
sollen.  Ebenso  wäre  bei  der  Aufzählung  der  verschie- 
denen Perioden  der  englischen  Sprache  der  Anschluss  an 
Sweet  zu  empfehlen  gewesen.  — S.  108  hätte  die  An- 
führung einiger  Beispiele  für  Ausnahmen  von  der  Ent- 
wickelung eines  ae.  palatalen  g zu  j nichts  geschadet. 

Doch  sind  dies  fast  alles  Aussetzungen,  die  sich  in 
einer  gewiss  bald  wieder  nötig  werdenden,  diesmal  hoffent- 
lich nicht  stereotypierten  Ausgabe  leicht  verbessern  lassen; 
im  Hinblick  auf  eine  solche  erlaube  ich  mir  auch , auf 
einige  Druckfehler,  die  dem  im  ganzen  sehr  aufmerk- 
samen Auge  des  Korrektors  entgangen  sind , hinzu- 
weisen : S.  44  1.  scliwäher,  sweor , eage  statt  Schwäger , 
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sweor , eäge.  — S.  80  u.  o.  1.  past,  participle  statt  ! 
passive  partic.  — S.  315  1.  Beues  statt  Benes;  S.  316 
priäjungr  statt  prijungr ; S.  327  Neidhart  statt  neid- 
hart; S.  350  hairdeis  statt  liardeis. 

Es  sei  noch  erwähnt,  dass  in  der  neuen  Ausgabe 
ein  Appendix  IV  (fälschlich  als  III.  bezeichnet,  auch  im 
Inhaltsverzeichnis  unrichtig)  mit  einigen  ganz  kurzen 
Sprachproben  aus  verschiedenen  Perioden  hinzugekommen 
ist;  weggelassen  ist  dagegen  das  Verzeichnis  gram- 
matischer Hilfsmittel.  Wir  möchten  den  Verf.  bitten, 
zu  erwägen , ob  nicht  eine  neue  Herstellung  desselben 
doch  von  Nutzen  sein  könnte , ebenso  wie  eine  noch- 
malige, auf  Erweiterung  und  Vollständigkeit  hinzielende 
Bearbeitung  des  Registers.  Zum  Schluss  sei  mit  Dank 
gegen  den  Verleger  hervorgehoben,  dass  an  Stelle  des 
augenmörderischen  Druckes  der  ersten  Auflage  eine  den 
Leser  sehr  angenehm  berührende  vorzügliche  typogra- 
phische Ausstattung  getreten  ist,  welche  die  daraus  sich 
ergebende  Anschwellung  des  Buches  um  circa  hundert 
Seiten  ganz  gerne  mit  in  den  Kauf  nehmen  lässt. 

Basel.  Gustav  Binz. 

Adolf  Tobler,  Li  Proverbe  au  Vilain.  Die  Sprich 
Wörter  des  gemeinen  Mannes.  Altfranzösische  Dichtung 
nach  den  bisher  bekannten  Handschriften  herausgegeben. 
Leipzig,  Hirzel,  1895,  XXXIII,  188. 

Unter  Benutzung  der  sechs  in  Frage  kommenden 
Handschriften  hat  Tobler  die  280  Strophen  der  unter 
der  Ueberschrift  Des  proverbes  au  villain,  Les  proverbes 
del  vilain , De  proverbes  et  du  vilain  überlieferten 
Dichtung,  von  denen  etwa  90  nach  Fr.  Michels  Kopie 
aus  der  Hs.  Digby  86  bereits  durch  Leroux  de  Lincy, 
Livre  des  Proverbes  II  1 376 — 385  abgedruckt  wurden, 
hier  zum  ersten  Male  in  ihrer  Gesamtheit  veröffentlicht. 
Die  einen  Teil  der  Einleitung  bildende  ausführliche  Be- 
schreibung der  Handschriften , die  insbesondere  die 
zwischen  ihnen  obwaltenden  Abweichungen  hinsichtlich 
der  Zahl  der  von  jeder  mitgeteilten  Strophen  genau 
feststellt,  dann  aber  auch  ihre  Verschiedenheiten  in  der 
Reihenfolge  der  Strophen,  sowie  die  sich  häufig  zeigende 
Ungleichheit  der  jede  von  diesen  schliessenden  Sprich- 
wörter erörtert,  führt  zu  dem  Ergebnis,  dass  keine 
einzige  von  ihnen  so  beschaffen  ist,  dass  sie  für  sich 
allein  ein  Bild  von  dem  ursprünglichen  Wesen  und  Um- 
fänge der  Dichtung  zu  geben  vermöchte  und  somit  bei 
der  Untersuchung,  was  auszuscheiden  oder  als  echt  an- 
zuerkennen sei,  den  Vorzug  vor  den  übrigen  verdiente. 
An  der  Hand  einer  Reihe  im  Gesamtverlaufe  des  Ge- 
dichtes begegnender  Aeusserungen , die  Tobler  mit  be- 
kannter Vollendung  unter  Wahrung  der  dem  Urtexte 
eigenen  Färbung  in  gebundener  deutscher  Rede  wieder- 
giebt,  wird  nun  glaubhaft  gemacht,  dass  der  Dichter,  von 
dem  die  ältesten  Bestandteile  der  Proverbes  herrühren, 
im  letzten  Viertel  des  12.  Jahrhunderts  lebte  und  sich 
der  Zuneigung  desselben  Grafen  Philipp  von  Flandern 
zu  erfreuen  hatte,  der  auch  als  Gönner  Chrestiens  be- 
kannt ist.  Die  Wahrnehmung,  dass  der  grösste  Teil 
des  Ueber lieferten  sich  ohne  Zwang  in  die  um  1200  in 
Francien  erklingende  Mundart  bringen  lasse,  veranlasst 
Tobler,  seinem  kritischen  Texte  eine  dementsprechende 
Gestalt  zu  geben,  drängt  ihn  aber  andererseits  da,  wo 
die  Beschaffenheit  der  Reime  sein  Misstrauen  erregt,  in 
gleichem  Maasse  wie  die  gar  zu  wenig  höfische  Tonart 
mancher  Strophen,  zu  der  Annahme  von  Interpolationen, 
von  deren  zahlreichem  Auftreten  der  wirre  Zustand  der.  was 
hierbei  besonders  zu  beachten  ist,  sämtlich  erst  am  Ende 


des  dreizehenten  Jahrhunderts  entstandenen  Handschriften 
in  der  Tliat  beredtes  Zeugnis  abzulegen  scheint.  Ich 
weiss  freilich  nicht,  ob  die  von  den  meisten  Handschriften 
vertretene  Bindung  von  s : ss 1 so  bedenklich  ist,  dass 
sie  dem  ursprünglichen  Dichter  nicht  zugetraut  werden 
dürfte.  Den  von  einigen  Handschriften  des  Cliev.  Lyon 
überlieferten  und  lange  im  Texte  geduldeten  Reim  re- 
venisse  : servise  (261  - 2)  hat  man  zwar  endlich  im  An- 
schluss an  andere  wichtige  Vorlagen  beseitigen  können 
(s.  Foerster,  C’liges 1 S.  S.  II,  LVII,  LXXIV);  es  ist 
aber  bemerkenswert,  dass  für  Gautier  d’Epinal,  der, 
wie  Tobler  S.  XVIII  andeutet,  sich  mit  Chrestien  und 
dem  Dichter  der  Proverbes  in  die  Gunst  Philipps  von 
Flandern  zu  teilen  hatte,  der  Reim  fenisse,  obeisse  : ise 
gesichert  ist  (s.  Lit.-Blatt  1894  Sp.  16).  Lässt  man 
die  Annahme  gelten,  dass  unser  Dichter  zwar  bestrebt 
gewesen  ist , den  höfischen  francischen  Dialekt  zu 
schreiben,  gelegentlich  jedoch  in  die  Eigenheiten  seiner 
heimischen  Art  oder  die  der  sozialen  Kreise,  denen  er 
vielleicht  entstammte,  verfiel,  so  erscheint  seine  Ver- 
fasserschaft hinsichtlich  der  in  Rede  stehenden,  inhaltlich 
vorwurfsfreien  Strophe  um  vieles  weniger  zweifelhaft. 

In  den  reichhaltigen  Anmerkungen  steuert  Tobler 
von  wertvollen  grammatischen  und  lexikalischen  Notizen 
abgesehen  mancherlei  zum  Verständnis  des  Textes  bei, 
ohne  freilich  in  allen  Fällen  der  sich  entgegenstellenden 
nicht  selten  beträchtlichen  Schwierigkeiten  Herr  zu 
werden.  Auf  eine  Erläuterung  der  Merkmale  des  Sprich- 
wortes im  allgemeinen  einzugehen,  hatte  Tobler  hier 
keinen  Anlass  mehr,  nachdem  er  bereits  in  der  Einlei- 
tung (S.  XXII — IV)  sein  Wesen  nach  Inhalt  und  Form 
beleuchtet  hatte;  doch  gab  ihm  die  überkommene  Ge- 
staltung einzelner  Sprüche,  sowie  der  Zusammenhang, 
in  dem  sie  stehen,  oft  genug  Gelegenheit  zur  Kritik. 
Von  hervorragender  Bedeutung  und  besonders  dankens- 
wert sind  dabei  die  seinen  eigenen  Sammlungen  entnom- 
menen zahlreichen  Belege  für  das  sonstige  Vorkommen 
der  meisten  in  den  Proverbes  begegnenden  Sprichwörter 
innerhalb  der  altfranzösischen  und  der  mittelalterlichen 
lateinischen  Litteratur.  Es  sei  mir  gestattet,  zu  diesem 
Teile  des  Buches  einiges  Wenige  beizutragen. 

S.  120,  97.  Auf  die  Frage  des  marchisius  de 
Monteferrando  nach  einer  der  grössten  Tugenden  ant- 
wortet ein  gewisser  legatus  cardinalis  Ecclesie  romane 
und  zwar  „vulgariter“ : Mensur a que  dar at  et  animarn 
salvat  et  servat,  Etienne  de  Bourbon  (ed.  Lecoy  de  la 
Marche)  S.  424.  Dasselbe  besagen  die  Zeilen  Semper 
ad  omne  quod  est  mensuram  ponere  prodest , Nenn  sine 
mensura  non  stabit  regia  curia,  Carm.  bur.  169,  82a, 
oder  Hom  sanz  mesure  est  moult  tost  encombrez , 
Gaydon  S.  254.  Wie  Prov.  Vil.  9 3,  7 die  Handlungs- 
weise des  orgoillous  estouz  der  mesure  gegenübergestellt 
wird,  so  vertritt  auch  Olivier  den  Satz  Mielz  valt  mesure 
que  ne  fait  estultie , Rol.  1725.  — S.  120,  147.  Von 
ähnlicher  Bedeutung  sind  die  Sprichwörter  De  tel  arbre 


1 Nicht  nur  an  dem  von  Tobler  S.  134  angeführten  Orte 
habe  icb  von  dieser  Erscheinung  gehandelt,  sondern  auch  Zs.  f. 

franz.  Spr.  u.  Litt.  XVI2  148,  wo  freilich  der  Reim  atice  : lierice , 
Renart  1224  mit  Hinblick  auf  Zs.  f.  Rom.  Phil.  XYIII  237  f.  zu 
streichen  ist.  Doch  gehört  sicher  hierher  pfese  = plaisse  : bese, 
bei  Ebeling,  Auberee  I 154,  sowi e Anchois  ke  jors  fenise  I ara 
il  de  gent  si  graut  ocliise,  Anseis  10067  (vergl.  auch  abise  > 
abgssus  : asise,  faintise,  eb.  7997),  um  von  asalise  (3.  s.  praes. 
conj.):  promise  in  der  von  J.  Bekker,  Sitzungsber.  d.  Berl. 
Acad.  1839  veröffentlichten  frankoitalienischen  Handschrift  der 
Markusbibliothek  (S.  251)  ganz  zu  geschweigen. 
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tel  fruit , Ronsard  ed.  Blancliemain  VIT  74;  De  tel 
komme  tel  compaignie,  Jub.  Nouv.  Rec.  I 324;  L' ouvrier 
se  cognoist  ä Vourrage,  Ch.  d’Orl.  S.  346;  De  t/l 
seigneur  tel  Ionier , Renard  8410.  Dass  der  Diener 
nach  dein  Herrn  schlachte,  findet  man  ausgesprochen  bei 
Egbert  v.  Lüttich,  Fecunda  ratis  I 961 — 2;  I 310  (nach 
Juvenal  V 66)  und  allenfalls  I 455,  und  dazu  des  Heraus- 
gebers (E.  Voigt)  Angabe  sonstiger  Fundstätten.  — 
S.  123,  217  Car  bas  doit  cheoir  qui  trop  haut  monte. 
Jub.  Myst.  I 72;  Tont  plus  le  sceptre  est  haut  Et  plus  il 
tombe  ä terre  d’un  grand  saut , Rons.  Franc.  III  245. 

— S.  123,  247  (s.  S.  11)  Chil  hi  ne  croit  conseil , a tont 
perdu,  Anseis  3790.  - 126,  347.  Der  in  der  Hamilton- 
handschrift stehende  Strophenschluss  Tel  chace  le  dein 
Et  hui  et  demein  Qui  puis  le  pert  tot  liegt  noch  in  zwei 
anderen  von  einander  wenig  abweichenden  Fassungen 
vor;  in  der  Disputation  zwischen  Salomon  und  Morolf 
heisst  es  Telz  chace  le  dain  Par  bois  et  pur  plain 
Qui  puis  le  pert  tont.  Meon,  Nouv.  Rec.  I 427,  77  und 
fast  gleichlautend  in  einer  bei  F.  W.  Genthe,  Deutsche 
Dichtungen  des  Mittelalters,  Eisleben,  Reichardt  1841, 
II  9 aus  Mone’s  Anzeiger  1836,  Sp.  58  f.  abgedruckten 
Version  (Papierhs.  XV.  Jahrh.)  Tel  chasse  le  dagn  par 
cauls  et  par  plain , que  puis  le  pert  tout.  Dass  der 
zwischen  hui  und  demein  oder  vauls  (bois)  und  plain 
etwa  anzunehmende  Gegensatz  keineswegs  auf  die  beiden 
von  dem  Dichter  erfolglos  eingeschlagenen  Berufswege 
bezogen  werden  darf,  darüber  lässt  die  in  beiden  Fas- 
sungen übereinstimmende  Antwort  Morolfs  Tels  vest  la 
putain  Et  pest  de  son  pain,  C’uns  autres  la  fout 
keinen  Zweifel.  Wird  man  mit  Rücksicht  auf  seine 
isolierte  Stellung  den  Strophenschlusss  von  H auch 
nicht  in  den  kritischen  Text  der  Proverbes  aufnehmen 
wollen,  so  scheint  es  mir  doch,  als  Hesse  sich  dem  Sinne 
nach  sein  Vorhandensein  in  diesem  Zusammenhänge  recht- 
fertigen:  Mancher  jagt  unablässig  (et  hui  et  demein ) 
oder  aller  Orten  ( par  bois  ( vauls ) et  par  plain ) nach 
dem  Glücke,  um  schliesslich  doch  leer  auszugehen.  Nahe 
stehen  also  Sprichwörter  wie  Qui  tout  couvoite , tout 
pert,  Prov.  Vil.  222,  7 und  dazu  Tobler  S.  173,  oder 
Qui  trop  embrace,  pou  estraint,  Men.  Par.  I 203.  - 
S.  128,  407  Avec  les  oelz  li  cuers  s’en  vol.e,  Mont. 
Fabl.  II  202.  — S.  136,  677.  Man  vergleiche  Obstitit 
interdum  magnis  res  parva  periclis,  Terruit  et  rapi- 
dos  parvula  virga  canes.  Urbibus  in  mediis  incendia 
magna  repente  Extingui  modica  saepe  videmus  aqua, 
Nigellus,  Speculum  Stultorum,  ed.  Wright,  Minor  Anglo- 
latin  Satirical  poets  etc.  I 23;  Fortis  ab  invalido  metuat 
persona  periclum : Sepe  leo  fortis  muscaruni  sumitur 
escis , Consmnptum  redit  in  nihilum  rubigine  f er  rum , 
Egbert  von  Lüttich,  Fee.  rat.  I 36  — 38;  Bucifal  sae- 
pissime  muscis , Et  formicarum  saepe  fit  esca  lupus, 
Henricus  Septimellensis  bei  Leyser,  Hist.  poet.  et  poem. 
m.  aevi  S.  474  und  einiges  andere  im  Arcli.  f.  n.  Spr. 
82,  217.  — S.  137,  697.  Lors  lui  respondi  bertran  en 
riant  quil  nestoit  rien  q on  ne  feist  pour  arg  ent,  Enf. 
Viv.  (Prosa)  266,  1820.  — S.  144,  937.  Zu  der  von 
AFßHDFy  vertretenen  Fassung  vergleiche  pierr ’ qui 
roule  amass’  pas  mousse  bei  Aristide  Bruant,  Dans  la 
rue  S.  11.  — S.  146,  1027  Li  gent  del  seule  dient, 
he  cilvit  bien  qui  bien  se  past,  S.  Bern.  (Schulze)  265  25. 

— S.  148,  1 1 17  (s.  S.  48).  Der  in  H stehende  Spruch 
Lueure  se  prueue  kehrt  wieder  Mont.  Fabl.  I 84.  — 
S.  150,  1197.  Von  der  Ergiebigkeit  gerade  des  schwar- 
zen Huhnes  handelt  P.  Sebillot,  Trad.  et  Superst.  de 


la  Haute-Bretagne,  Paris  1882,  II  138  (und  .'dazu  eb. 

1 95).  — S.  154,  1337.  Neben  dem  häufig  in  Verbind- 
ung mit  dem  Satze  En  pou  d’oure  dieus  laboure  auf- 
tretenden Sprichwort  "TVs  rit  au  mahl  qui  au  soir  pleure 
begegnen  allerhand  sinnverwandte  Varianten,  die  aber 
meistens  im  Gegensatz  zu  der  in  Betracht  kommenden 
Strophe  der  Proverbes  eine  Wandlung  zum  Schlimmen 
in  Aussicht  stellen;  z.  B.  Teus  se  couclia  le  soir  riant, 
Qui  onques  puisfne  se  leva,  Veng.  Rag.  3196  ; Teus 
au  mahl  sue  qui  a viespre  a froit,  Cour.  Ren.  1288; 
Telz  gaagne  al  commencernent  Qui  puis  pert  al  define- 
ment , Durmart  14121;  Teulz  espeuse  au  prime  qui  au 
vespre  s'en  repent,  H.  Cap.  S.  234;  doch  nähert  sich 
der  optimistischen  Lebensanschauung  unseres  Dichters 
folgende  Erfahrung:  Car  Diex  en  pou  de  temps  labeure ; 
Tel  est  grant  pedieur  en  une  heure  Qui  en  V autre  a 
Dieu  se  retourne  Et  ä bien  faire  tout  s'atourne,  Jub. 
Myst.  I 193.  — S.  155,  1437  Cest  de  bien  fait  col 
frait,  Anseis  1838.  — S.  158,  1557  Car  bonne  est  la 
maille  qui  saune  le  denier  sagt  Guillaume  d’Orange  mit 
Bezug  auf  den  jungen  Vivien,  der  an  Stelle  seines  Vaters 
Garin  in  Archillants  Gefangenschaft  gehen  soll,  Enf.  Viv. 
(Prosa)  44,  281  — S.  163,  1807  On  a souvent  graut 
aise  en  petite  maisnn;  De  petite  fontaine  tot  son  saol 
boit  on,  Herrn,  de  Valenc.  bei  Reiffenberg,  Pli.  Mousk.  II, 
CCXCIII.  — S.  165,  1887  Li  Vilains  dit  an  sonrecoi: 
Qui  mialz  atme  autrui  que  soi , Po r fol  s’ an  tient  au 
departir,  Athis  u.  Prophilias  37,  1833.  — S.  167,  1927 
Li  Leus  est  mendre  c’on  ne  cuide , Renart  8827.  — 
S.  168,  1 9 5 7 Quar  li  eschaudez  eve  crient,  Marques 
S.  30.  — S.  169,  20 17.  Der  Satz  Ne  sont  pas  tuit 
Chevalier , qui  a cheoal  montent  (S.  83)  sowie  auch  der 
Inhalt  der  Strophe  erinnert  an  La  robe  ne  fait  pas  le 
moine , Rose  11094  bei  Leroux  2 I 36,  oder  an  Cella  facit 
\ monachum  quamvis  sit  parvula  magnum,  Versus  de 
monachis,  Hagen,  Carm.  med.  aevi  205,  4.  — S.  170,  209? 
Mus  furit  in  messe  dum  catum  sentit  abesse,  Wright, 
Anecd.  litt.  S.  50,  und  neufranzösisch  La  souris  rentre 
dans  son  trou,  lorsque  revient  le  matou,  Merimee,  Co- 
lomba  S.  87.  — S.  171,  2147  Un  proverbe  dient  li 
gent  del  seule  : Böen  cliastel  wurdet,  dient  il,  qui  wur- 
det son  cors,  also  fast  genau  wie  in  den  Proverbes , S. 
Bern.  (Schulze)  346,  15.  — S.  177,  247  7 Qui  vilain 
norrit  Et  sovent  blandit,  Adonc  l’at  piour  bei  Genthe 
a.  a.  0.  II  10,  97.  — S.  177,  250r  (s.  S.  103)  De 
tele  chose  parole  l'en,  (que  l’en  ne  feroit  mie,  Marques 
S.  63.  — S.  178,  258  7.  Genau  in  der  von  unserem 
Dichter  gewählten  Fassung  steht  das  Sprichwort  Qui 
son  nes  coupe,  sa  face  deshenore,  Marques  S.  72.  — 
S.  178,  259  7 Adonc  li  rois  chevauchoit  ä privee  mesnie, 
et  non  cuidoit  avoir  garde,  pource  qu’il  cuidoit  que 
li  rois  Richarz  fast  encore  en  Englelerre ; rnais  li 
Vilains  dit  en  un  proverbe  que  „En  un  mui  de  cui- 
dance  n'a  pas  plcin  pot  de  sapience“,  Men.  Reims  58, 
109.  — S.  181,  2757.  Das  Sprichwort  erinnert  mich 
an  die  von  Gautier  de  Coincy  an  seine  Hörer  gerichtete 
Aufforderung:  Mais  oez  ce  que  je  Ural,  Ou  riens  ne 
oaut  quanque  dirai : Cur  je  ne  pris  une  tostee  Parole, 
qui  n’est  escoutee,  Arcli.  f.  n.  Spr.  LXVII  87. 

Berlin.  A.  Risop. 
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George  C.  Keidel,  Romance  and  Other  Studies. 

Number  One:  The  Evangile  aux  femmes , an  Old-French 

Satire  on  Women  , edited  with  introduction  and  notes. 

Baltimore  1895,  Friedenwald  Company.  94  S.  8. 

Die  witzige  Satire,  welche  unter  dem  Namen 
Evangile  aux  femmes  bekannt  ist , hat  in  den  jüngst- 
vergangenen  Jahren  die  Gelehrten  wiederholt  beschäftigt. 
Besonders  Herr  Keidel , ‘ assistant ’ für  Romanische 

Sprachen  an  John  Hopkins  University  in  Baltimore,  hat 
sich  um  die  Dichtung  verdient  gemacht  und  die  Zahl 
der  Handschriften  schliesslich  auf  neun  gebracht,  deren 
stark  aus  einander  gebende  Texte  er  nunmehr  ihrem 
vollen  Wortlaute  nach  zum  Abdruck  bringt.  Die  Ver- 
einigung des  Materials  in  einem  handlichen  Bändchen 
ist  nur  zu  loben,  obwohl  mehreres  schon  früher  gedruckt 
war.  Man  hätte  nur  noch  als  Krönung  des  ganzen 
eine  kritische  Ausgabe  der  in  mehreren  Handschriften 
überlieferten  Strophen  gewünscht,  und  daran  hat  es  der 
Herausgeber  leider  fehlen  lassen.  Da  indess  sein  Hand- 
schriftenstammbaum zeigt,  dass  er  in  dieser  Richtung 
thätig  gewesen  ist,  so  hoffen  wir,  dass  er  den  kritischen 
Text,  der  in  dem  vorliegenden  Bändchen  hätte  Platz 
finden  sollen,  baldigst  nachliefert. 

Erhalten  sind  im  ganzen  64  Strophen.  Die  einzelnen 
Handschriften  enthalten:  A 33  Strophen,  B 16,  C 32, 
D 14,  [E  9],  F 23,  G 14,  H 13,  J 22.  Wenn  ich 
durch  eine  römische  Zahl  ausdrücke,  wie  viel  mal  die 
einzelnen  Strophen  uns  überliefert  sind,  und  durch  ara- 
bische die  Zahl  der  so  überlieferten  Strophen,  so  ent- 
steht folgende  Reihe:  I 33,  II  4,  III  8,  IV  4,  V 8, 
VII  2,  VIII  4,  IX  1.  Leider  hat  der  Herausgeber 
seiner  Konkordanztabelle  nicht  die  Zählung  einer  guten 
Handschrift  zu  Grunde  gelegt  (B  scheint,  wenigstens  für 
die  Lesarten,  eine  der  besten),  sondern  die  jüngste  und 
schlechteste  Handschrift  (J).  Ein  Versuch , die  echte 
Reihenfolge  zu  ermitteln,  wird  dadurch  nicht  erleichtert. 

Auf  den  ersten  Blick  gruppieren  sich  die  Hand- 
schriften in  drei  Gruppen.  Eine  enthält  den  zwei- 
strophigen Eingang  mit  dem  Namen  Marie  de  Compigne 
(D,  G) ; eiue  zweite  die  Schlussstrophe  mit  dem  Namen 
Jehan  Durpain  (B,  H,  .1);  eine  dritte  weder  jenes  noch 
dieses  (A,  F).  Sind  jene  Plusstrophen  spätere  Zusätze, 
so  bildet  diese  dritte  Gruppe  nicht  notwendig  eine  Ein- 
heit. C bringt  sowohl  die  Plusstrophen  des  Eingangs 
als  die  Strophe  am  Schluss:  es  ist,  wie  Keidel  richtig 
bemerkt,  aus  zwei  Texten  zusammengestellt  und  darf  in 
C1  und  C2  zerlegt  werden.  C'  gehört  zur  ersten,  C2  zur 
zweiten  Gruppe.  In  E fehlt  der  Anfang;  da  es  mit  der 
selben  Strophe  als  D und  G schliesst,  darf  man  es  ver- 
mutungsweise zur  ersten  Gruppe  stellen. 

C ist  wahrscheinlich  nicht  die  einzige  Handschrift, 
die  mehrere  Quellen  benutzt  hat.  Hätte  der  Heraus- 
geber einen  kritischen  Text  hergestellt,  so  würden  sich 
weitere  Aufschlüsse  über  die  Verwandtschaft  der  Hand- 
schriften von  selbst  ergeben  haben.  Dann  würde  auch 
der  mitgeteilte  Stammbaum,  der  weit  spezieller  ist  als 
die  hier  versuchte  Gruppierung , seine  Begründung  im 
einzelnen  gefunden  haben.  In  dieser  Richtung  hatte 
Mall  bereits  vorgearbeitet.  Zu  bedauern  ist,  dass  Keidel 
die  Abschriften  Sainte-Palayes,  deren  Originale  wir  noch 
haben,  mit  besonderen  Sigeln  bezeichnet  und  unter  die 
Handschriften  einreiht. 

Die  Anmerkungen,  überwiegend  paläographischen  In- 
halts, wären  besser  hinweg  geblieben , da  die  gleichen 
Verhältnisse  überall  zutreffen.  In  A 18  ist  qant  ne  sei, 


si  contreuve  ganz  richtig  („wenn  sie  nicht  weiss,  erfindet 
sie“).  Die  vorgeschlagene  Änderung  in  fet  ist  zu  ver- 
werfen. — A 23  ist  für  puiuanche  zu  lesen  : prioanche. 
— C 11.  Überall  gilt  dieselbe  Abkürzung  für  ier  und 
er  ; es  muss  daher  volentiers  stehen.  Das  Adverb  a envis 
kommt  vom  lat.  invitus. 

Die  sorgfältige  Ausgabe  ist  dankenswert  und  für 
Seminarübungen  vorzüglich  geeignet. 

Hermann  Such  ier. 


Giovanni  Mestica,  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  restituite 
nell’  online  e nella  lezione  del  testo  originario  sugli  auto- 
grafi  col  sussidio  di  altri  codici  e di  starnpe  e eorredate  di 
varianti  e note.  Edizione  critica.  Firenze,  Barbera,  1S96 
XXVIir,  701. 

Wir  erhalten  in  diesem  Buche  endlich  die  erste 
Ausgabe  des  Canzoniere  Petrarcas,  die  einen  Fortschritt 
über  die  Ausgabe  Bembos  von  1501  bezeichnet.  Zehn 
Jahre  noch  hat  es  gedauert,  seit  De  Nolhac  und  Pakscher 
die  vatikanische  Reinschrift  der  Herum  vulgarium 
fragmenta  wiedergefunden  haben,  ehe  die  Gedichte  nach 
dieser  Originalhandschrift  abgedruckt  wurden,  nicht  in 
einer  Veröffentlichung  eines  der  Wiederentdecker,  wie 
zunächst  zu  erwarten  stand,  sondern  in  der  eines 
Italieners,  wie  es  dem  Ruhme  Italiens  angemessener  ist. 

Der  verdiente  Herausgeber  hat  sich  aber  nicht  an  der 
Veröffentlichung  dieser  einen  Hds.  genügen  lassen,  sondern 
er  hat  auch  die  anderen  Manuskripte  herbeigezogen, 
die  mit  Sicherheit  oder  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
von  einer  oder  der  anderen  Reinschrift  Petrarca’s  kopiert 
sind:  die  wichtigen  Chigiano  LV  176  und  Laurenziano 
XLI.  17,  für  die  mail  in  der  Einleitung  gern  Pakscher’s 
Hinweis  auf  ihre  Wichtigkeit  erwähnt  sehen  würde 
(Chronologie  der  Gedichte  Petrarcas  S.  25  und  28),  und 
den  Vat.  3197,  Bembos  Grundlage  für  die  Aldina  1501. 
Nicht  berücksichtigt  ist  dagegen  der  Vat.  4786,  der 
sich  für  den  Canzoniere  gleichfalls  als  eine  direkte  und 
sehr  sorgfältige  Abschrift  nach  einem  Original,  und  zwar 
aus  Petrarcas  Nachlass,  bezeichnet  (s.  meine  Mitteilung 
hierüber  bei  De  Nolhac,  Petrarque  et  l’Humanisme  p. 
85,  N.  1)  und  der  daher  durchaus  eine  Prüfung  ver- 
dient. Mestica  bringt  ferner  die  Lesarten  der  beiden 
Aldinen  1501  und  1514  und  der  neueren  Volgaten,  der 
Cominiana  von  1732  und  der  Marsand’schen  Ausgabe 
von  1819,  20,  Varianten  die  von  Interesse  sind  für  die 
spätere  Geschichte  des  petrarkischen  Textes,  die 
aber  zur  Herstellung  des  kritischen  Textes  kaum  bei- 
tragen können. 

Wie  diese  Ausgaben  für  die  spätere  Geschichte  des 
Canzonieretextes  wichtig  sind,  so  für  die  um  vieles  inter- 
essantere Vorgeschichte,  neben  dem  erwähnten  Chigiano 
L V 176,  der  Vatic.  3196.  Und  für  die  schwierige 
Lesung  und  für  die  Ergänzung  dieser  Handschrift  sind 
dann  wieder  von  Bedeutung  die  Collation  des  Casariat. 
A III  31  (dass  dessen  Wichtigkeit  auch  nicht  von 
Alters  her  bekannt  war,  sondern  erst  neuerdings  fest- 
gestellt worden  ist,  hofft  der  Referent  in  dem  von  M. 
versprochenen  Discorso  proemiale  zu  seiner  Ausgabe  er- 
wähnt zu  finden  ebenso  wie  den  oben  gewünschten  Hin- 
weis auf  Pakscher),  sowie  der  Vergleich  der  Lesungen 
Daniellos,  Beccadellis  und  Ubaldinis.  Alles  dies  findet 
man  bei  Mestica  vereinigt. 

Der  Herausgeber  hat  aber  nun  nicht  nur  die 
Varianten  dieser  verschiedenen  Texte  zum  Vatic.  3195 
unter  der  Seite  bemerken,  sondern  er  hat  sie  auch  für 
einen  kritischen  Text  verwerten  wollen,  und  zwar  für 
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einen  kritischen  Text,  der  ebensowohl  den  Bedürfnissen 
des  Petrarcaphilologen,  wie  denen  eines  grösseren  Publi- 
kums entspricht,  denn  für  wen  anders  als  einen  grösseren 
Leserkreis  wollte  er  Unebenheiten  der  Ortographie  und 
Abweichungen  von  moderner  Lautform  aus  dem  Wege 
räumen,  an  denen  der  Philologe  Interesse  nimmt?  Es 
fragt  sich  aber,  ob  M.  gut  gethan  hat,  diese  beiden  so 
verschiedenen  Menschengattungen  zugleich  befriedigen  zu 
wollen.  Vom  philologischen  Standpunkt  aus  geurteilt,  würde 
Mestica,  hätte  er  weniger  geboten,  mehr  geboten  haben. 
Das  was  der  Petrarcaphilologie  vor  allem  notthut,  ist 
ein  diplomatischer  Abdruck  des  Vat.  3195,  wobei  es 
auf  die  Anordnung  der  Verse,  ich  meine  dass  die 
Sonette  wie  im  Original  auf  7 Zeilen  gebracht  werden 
statt  auf  14,  meiner  Ansicht  nach  nicht  gerade  ankäme.  Da 
aber  Petrarca  seine  Gedichte  so  schrieb,  würde  auch 
ein  oder  ein  anderer  Petrarkist  vielleicht  eine  pietät- 
volle Freude  an  dieser  Anordnung  finden.  Und  hätte 
M.  dann,  vorausgesetzt,  dass  der  diplomatische  Abdruck 
auch  des  Chigiano  L V 176  und  eventuell  auch  des 
Laurenz.  XLI,  17  zunächst  nicht  thunlich  war,  die 
Abweichungen  dieser  beiden  Hdss.  vom  Vat.  3195  hin- 
zugefügt, so  würde  er  wenigstens  den  dringendsten  Be- 
dürfnissen der  Petrarcaphilologie  besser  abgeholfen  haben 
als  mit  diesem  Versuch  einer  kritischen  Ausgabe. 

Was  solch  ein  diplomatischer  Abdruck  uns  bieten 
würde,  während  M’s.  Ausgabe  es  vermissen  lässt,  wäre 
zunächst,  wie  gesagt,  eine  ungestörte  Wiedergabe  der 
Schreibung  des  Dichters.  Freilich  findet  man  sie  auch 
jetzt  am  Fuss  der  Seite,  aber  man  muss  sie  eben  erst 
dort  suchen.  Im  Text  selbst  hat  M.  ein  Mittelding 
zwischen  petrarkisclier  Schreibart  und  der  modernen  ge- 
schaffen, mit  dem  weder  dem  Philologen  gedient  ist, 
noch  dem  Laien,  dessen  Auge  nun  doch  nicht  ungestört 
über  die  Zeilen  hingleitet.  Dass  M.  bei  seiner  Uniformier- 
ung mancherlei  verletzt  hat  was  uns  von  Wert  ist,  hat 
ihm  Zingarelli  in  der  Rassegna  critica  della  letteratura 
italiana  (April  1896)  schon  mit  Recht  vorgehalten  und 
es  Hesse  sich  da  noch  manches  hinzufügen.  Aber  was 
man  in  dieser  Hinsicht  gebraucht , findet  man  immerhin 
mit  leidlicher  Zuverlässigkeit  unter  dem  Text ; nicht  un- 
bedingt: dass  im  letzten  Trionfo  v.  106  in  van , v.  107 
in  darno  steht , erfährt  man  z.  B.  nicht ; die  Punkte 
durch  welche  Petrarca  metrische  Ungiltigkeit  auslautender 
Vokale  bezeichnet,  kommen  keineswegs  regelmässig  zu 
unserer  Kenntnis.  Viel  schlimmer  ist , dass  bei  M.  die 
alte  Interpunktion  verloren  gegangen  ist.  Petrarca  hat, 
wenn  er  auch  von  der  Stätigkeit  moderner  Bezeichnungs- 
art weit  entfernt  war , seine  Niederschriften  mit  einer 
reichlichen  Interpunktion  versehen.  Wie  diese  Bezeich- 
nung von  Wichtigkeit  für  das  Verständnis  werden  kann, 
hat  erst  kürzlich  Tobler  in  seinem  Beitrag  „Zu  Petrarca“ 
für  die  Melanges  de  Philologie  romane  dedies  ä Carl 
Wahlund  an  einem  Beispiel  gezeigt.1  Auch  an  anderen 
Orten  werden  wir  an  der  Hand  von  Petrarcas  Bezeich- 
nung von  der  Interpunktion  der  bisherigen  Ausgaben  — 
und  Mesticas  — abgehen.  Im  Sonett  Mai  non  vedranno 
v.  10 — 13  schreibt  M.  (p.  446)  wie  es  üblich  war: 


1 Und  es  ist  zu  bemerken,  dass  Mestica  an  dieser  Stelle 
die  fehlerhafte  Bezeichnung  der  früheren  Ausgaben  weiter- 
schleppt, trotzdem  er  Petrarcas  Interpunktion  vor  Augen  hatte. 
Tobler  hat  in  demselben  Beitrag  auch  für  verschiedene  weitere 
Stellen  andere  Interpunktion  d.  h.  andere  Auffassung  vor- 
geschlagen als  die  bisher  übliche.  Man  erfährt  leider  nicht 
wie  sich  der  Vat.  3195  dem  gegenüber  verhält. 


quäl  fero  pianeta 

Ne’nvidiö  inseme?  o mio  nobil  tesoro, 

Chi'nnanzi  tempo  mi  t’asconde  e vieta  '•? 
Che  col  cor  rege/ io  etc. 

Der  Vat.  3195  hat  (Zur  Entwickelung  ital.  Dichtungen 
Petrarcas  S.  23) : 

quäl  fero  pianeta 

Nenuidio  iseme  ! o mio  nobil  tesoro 
Chwanci  tepo  mitaseöde  / uieta 
Che  col  cor  ueggio  etc. 

also  ! (statt  eines  Fragezeichens)  nach  inseme , aber  / 
d.  h.  ein  Komma  nach  uieta.  Es  ist  mithin  v.  12  keine 
neue  Frage,  sondern  es  ist  zu  schreiben  CK innangi  und 
das  Subjekt  der  beiden  Verben  ist  pianeta.  Am  Ende 
von  v.  13  würde  ich  übrigens  Semikolon,  nicht  Komma 
setzen. 

Son.  Che  fai,  alma  ? che  pensi  ? schreibt  M. 
(p.  225)  v.  3: 

Che  fia  di  noi , non  so;  ma  in  quel  cKio  scerna, 
A’  suoi  begli  occhi  il  mal  nostro  non  piace. 

Der  Vat.  3195  hat  die  Bezeichnung  (Zur  Entwickel- 
ung 54) 

Che  fia  di  noi:  nö  so:  ma  etc. 

Es  ist  hiernach,  moderner  Bezeichnung  entsprechend,  zu 
schreiben  : 

Che  fia  di  noi  ? non  so ; ma  etc. 

Dafür  spricht  auch  die  vorhergehende  Lesung  des  Vat. 
3196:  Che  fia  di  noi.  nöl  so.  Dass  der  Doppelpunkt  im 
3195  auch  dort  stehen  kann,  wo  wir  Fragezeichen  setzen, 
zeigt  gleich  darauf  v.  5 : 

Che  pro : se  co  quelli  occhi  ella  ne  face 
Di  state  un  ghiaccio.  un  fuoco  qnädo  iuernad 
Son.  Le  stelle,  il  cielo  v.  6 bis  8 schreibt  M. 
(p.  231): 

mortal  guardo  in  lei  non  s’assecura, : 
Tanta  negli  occhi  bei  för  di  misura 
Par  cKÄmore  e dolcezza  e grazia  piova. 

Man  wird  hier  för  di  misura  mit  bei  verbinden  wollen. 
Der  Vat.  3195  hat  keine  Interpunktion,  der  3196  aber 
schreibt  (Zur  Entwickelung  S.  47) : 

Tanta  negliocchi  bei  / for  di  misura 
so  dass  zur  Zeit  dieser  Niederschrift  wenigstens  Petrarca 
das  for  di  misura  von  bei  getrennt,  also  zu  tanta  . . . 
dolcezza  . . . piova  bezogen  haben  wird. 

Canz.  Che  debb'io  far  schreibt  Mestica  den  letzten 
Vers  (p.  385): 

Vedova  sconsolata  in  vesta  negra , 
der  Vat.  3195  (Zur  Entwickelung  S.  89): 

Vedoua  / sconsolata  / in  uesta  negra. 

Im  Son.  Quell a che  gli  animaj  schreibt  M.  v.  12 
bis  14  (p.  669): 

Mirando  se  conven  che  si  destille 
Quella  sua  rabbia  dl  modo  ch’io  ne  scrivo, 

Fia  assicurata  questa  et  l’altre  ville. 

Hinter  rabbia  muss  eine  Interpunktion  (am  besten 
ein  Punkt)  stehen;  der  Vat.  3196  hat  einen  Strich  (Zur 
Entwickelung  S.  109). 


1 Hinter  pro  ein  Fragezeichen  zu  setzen,  wie  Petrarca,  ist 
vielleicht  auch  besser  als  mit  M.  erst  hinter  ivernct.  Ebenso 
schreibt  Petrarca  v.  8 Questo  che  a noi?  sella  sei  uede,  et  tace 
(so  fast  stets  ein  Pausezeichen  vor  et),  Mestica:  Questo  cfde 
a noi,  s’ella  sei  vede  e tace ? Jedenfalls  besser  schreibt  Petrarca  : 
Nel  dolce  tempo  v.  67  (Zur  Entwickelung  S.  74J:  Qual  fu  a 
sentir  ? chel  ricordar  mi  coce  gegenüber  Mestica  (p.  32) : Qual 
fu  ]a  sentir,  che’l  ricordar  mi  coce  ? 
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Aber  auch  abgesehen  von  der  Wichtigkeit  für  die 
richtige  Auffassung  des  Wortlautes  haben  die  Inter- 
punktionszeichen ihre  nicht  geringe  Bedeutung.  In  ihnen 
giebt  sich  wenigstens  in  gewissem  Grade  zu  erkennen 
wie  Petrarca  seine  Dichtungen  rezitiert  haben  wollte. 
So  ist  nicht  ohne  Interesse  dass  Petrarca  Pausezeichen 
nicht  nur  dort  setzt,  wo  wir  solche  anbringen,  sondern 
auch  (wenngleich  ohne  Regelmässigkeit)  am  Versschluss, 
auch  wenn  der  syntaktische  Zusammenhang  eine  Pause 
nicht  nahelegt ; und  nicht  nur  am  Versschluss , sondern 
auch  im  Versinnern  wo  Petrarcas  offenbar  getragene 
Rezitierung  eine  Pause  machte : 

Questa  hutnil  fera  / un  cor  di  tigre  / o dorsa  i 
Che  uista  Humana  / en  forma  dagel  vene. 

In  riso  / en  piäto  / fra  paura  et  spene 
Mi  rota  si  chogni  mio  stato  inforsa  (Zur  Ent- 
wickelung S.  45.) 

Paseo  la  mente  v.  12  bis  14  (ib.  S.  28): 

Allor  iseme  / in  men  dun  palmo  / appare. 
Visibilmente  quäto  in  questa  uita. 

Arte  / ingegno  / 1 natura  / el  ciel  po  fare. 

Der  Vat.  3196  hat  an  der  ersten  Stelle  noch  einen 
Strich  hinter  Mi  rota  si , an  der  zweiten  hinter  Visi- 
bilmente. 

Dass  M.  diese  Bezeichnungen  der  Originalhand- 
schriften unberücksichtigt  gelassen  hat,  ist  also  ein 
wesentlicher  Mangel  seiner  Ausgabe.  Wie  steht  es  aber 
nun  mit  dem  wichtigsten , mit  der  Zuverlässigkeit  der 
wörtlichen  Wiedergabe?  Das  Material  das  ich  hierfür 
zur  Prüfung  besitze , ist  nicht  sehr  umfangreich ; doch 
scheint  mir  dass  man,  was  den  Vat.  3195  angeht,  sich 
im  allgemeinen  auf  M.  verlassen  kann.  Ein  Fehler  ist 
S.  277  bei  L’aura  gentil  v.  9:  „Nel  V}  (so  bezeichnet 
M.  den  Vat.  3195,  mit  V 2 den  3196,  wobei  der  Uebel- 
stand  eintritt,  dass  die  frühere  Hds.  gewissermassen  als 
sekundär  zur  späteren  erscheint)  il  Petrarca  aveva 
scritto  prono,  poi  all’  idtima  sillaba  sovrappose  vo“. 
Es  stand  vielmehr  zuerst  prono,  dann  ist  das  ur- 
sprüngliche r gestrichen,  das  erste  o zu  r gemacht  und 
uo  über  die  Zeile  geschrieben,  so  dass  man  also  pruovo 
zu  lesen  hat.  An  einigen  anderen  Stellen  bin  ich  zweifel- 
haft , ob  Mestica  oder  ob  meine  Kollation  das  richtige 
hat.  Es  handelt  sich  immer  nur  um  geringfügige 
Dinge. 

Die  Aufgabe  den  Vat.  3195  zu  lesen  war  eine 
leichte.  Die  beiden  Tafeln  bei  De  Nolhac,  Fac-similes 
de  l’eeriture  de  Petrarque  (Melanges  d’archeologie  et 
d’histoire  p.  p.  l’Ecole  franqaise  de  Rome,  VII)  zeigen 
wie  klar  und  sauber  das  Manuskript  geschrieben  ist. 
Ganz  anders  steht  es  mit  dem  Vat.  3196.  Mestica  hat 
auch  diese  Fragmente  neu  verglichen  und  wie  er  sagt, 
meiner  Ausgabe  gegenüber,  non  senza  profitto  per  la 
correttezza.  Diese  Worte  sind  nicht  ganz  unrichtig. 
Wer  die  Blätter  im  Original  oder  in  der  heliotypischen 
Wiedergabe  kennt,  wird  begreifen,  dass  hier  und  da 
etwas  besser  zu  lesen  war.  Ich  beeile  mich  die  Stellen 
anzugeben  wo  Mestica  mit  Recht  von  meiner  Lesung 
abgegangen  ist : 

p.  26,  2°  institi  ad  supremam  manum  vulgär ium 
statt  vulgarem  (S.  76), 

p.  115,  z.  5:  et  l'altre  note  statt  con  (S.  57,5a), 
p.  380,  v.  22  e faccio  lume  statt  e facciol  (S.  86, 
11c;  der  Strich  über  dem  e dient  nur  zum  Ver- 
weis : was  ursprünglich  hinter  / stand,  hat  M.  wohl 
richtig  vermutet), 


p.  387.  Rescripsi  eam  XXVIII 0 martij  statt  iam 
(S.  81), 

p.  669.  Der  Punkt  unter  dem  / von  (Quella  che  gli) 
animalj  ist  von  mir  übersehen  worden, 
p.  643.  dominico  ante  cenam  statt  dominica 
(S.  110), 

p 653.  Im  Beginn  der  Varianten  zu  v.  83  hat  M. 
unter  Sete  noch  ein  Sono  erkannt,  das  gewiss 
gestanden  hat,  das  ich  aber  nicht  las  (S.  112). 

Es  kommen  hinzu  die  Druckfehler  bei  mir  : 
p.  454  v.  1 2 lies  ella  mit  Mestica,  statt  da  (S.  98), 

p.  649  v.  36  „ mai  „ „ „ ma(S.  111), 

p.  652  v.  72  „ Vostro  mit  Mestica,  statt  Vostre 

(S.  112). 

Und  um  schliesslich  hier  alles  zu  korrigieren  was 
mir  bei  wiederholter  Vergleichung  mit  der  Heliotypie 
an  Fehlern  meines  Abdrucks  bekannt  geworden  ist: 

p.  387  liest  M.  im  letzten  Datum  wie  ich  gelesen 
hatte  (S.  81)  et  illarn  et  sibi  dedi;  Cesareo  hat  (Gior- 
nale  storico,  XX,  110)  schon  richtiger  aufgelöst:  etictmd 
p.  658  v.  125,  zweite  Variante.  Mestica  liest  Et 
morte  in  sue  [Appel  erroneamente  suoj ] ragion 
cotanto  avara.  Es  steht  nicht  suoj,  aber  auch  nicht 
sue , sondern  sua. 

Den  genannten  besseren  Lesungen  Mesticas  steht 
aber  nun  eine  ganz  unverhältnismässig  grössere  Zahl 
von  Irrtümern  gegenüber.  Der  Raum  des  Blattes  ge- 
stattet mir  bei  weitem  nicht  alles  aufzuzählen  was  ich 
zu  bessern  finde.  Da  es  sich  um  eine  so  interessante 
Hds.  handelt  und  um  eine  Ausgabe , die  nunmehr  in 
aller  Händen  sein  wird,  werde  ich  das  Ergebnis  meiner 
Kollation  an  anderer  Stelle  mitteilen.  Hier  muss  ich 
mich  auf  ein  paar  Proben  beschränken: 

Laura  gentil  (p.  276)  v.  2,  fünfte  Var.  M. : e’ fori 
e’  l b.,  es  steht  entweder  7 fori  (so  bei  mir  S.  30,  2 f.) 
oder  eher  noch  i fiori  el  b. 

v.  5 „il  poeta  sopra  Che , senza  cancellarlo 
(das  Wort  ist  aber  doch  durchstrichen),  scrisse  . . . . 
ri  sopra  tr  ovare  con  richiamo  dietro  alla  t.  “ 
Das  Verweisungszeichen  steht  wo  es  stehen  muss, 
vor  trouare. 

v.  6.  „ cancellato  Fuggo  chi’l  er  r (dovea  can- 
cellare  anche  chi’l  crederä)  scrisse  sopra  . . . 
cliil  credera  ist  in  der  That  durchstrichen. 

v.  9.  vIl  V-  nel.  v.  9 reca  provo  e non  prono“. 
Er  zeigt  vielmehr  trouo.  „Nella  seconda  Variante 
del  v.  13,  di  segvito  a er  es  ca  a piccola  distanza 
si  legge  er  et,  che  V Appel  interpreta  cat  elo  pone, 
fuor  di  luogo,  tra  questo  Son.  e il  susseguente  che 
nel  V2  e L’aura  gentil Ein  Blick  auf  die 
Heliotypie  zeigt  dass  ich  Recht  habe  cat  zu  lesen, 
und  dass  dieses  cat  ( cancellatum)  zu  diesem  Sonett 
gehört,  geht  aus  den  Anmerkungen  hervor. 

Laura  celeste  (p.  280,  Zur  Entwickelung  S.  31) 
v.  5.  Mestica:  1 0 Et  fu  in  me  tal , quäl  in  quel 
vecchio  mauro ; 2°  Tal  questa  in  me  quäl  nel  gran 
vecchio  mauro ; .3°  Fermi  i belli  occhi  allor  quäle 

1 Das  andere  Mal  -wo  Cesareo  mich  korrigiert,  ist  er 
weniger  glücklich.  Entgegen  meiner  Lesung  der  Jahreszahl 
über  dem  letzten  Triumphkapitel  als  1374  behauptet  er  (XIX, 
p.  *240):  „e  scritto  con  meravigliosa  chiarezza  136SU_ und  be- 
weist damit  nur  con  meravigliosa  chiarezza  entweder  dass  er 
sehr  flüchtig  gewesen  ist  oder  dass  er  mittelalterliche  Zahlen 
nicht  lesen  kann. 
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il  gran  mauro ; 4°  Po  quello  in  me  che  nel  gran  1 
vecchio  mauro. 

Es  ist  vielmehr  zu  lesen  (indem  man  die  verschie- 
denen angedeuteten  Fassungen  vervollständigt)  : 

1°  Et  fu  in  me  tal  quäl  in  quel  vecchio  mauro 
2°  Tal  fu  in  me  quäl  in  quel  gran  vecchio  mauro 
8°  Vel:  Questa  b in  me  quäl  in  quel  gran  vecchio 
mauro 

4°  Vel:  Fermi  i belli  occhi  allor  quäle  il  gran 
mauro 

5°  Quel  fa  di  me  che  clel  gran  vecchio  mauro 
6 0 Po  quello  in  me  che  nel  gran  vecchio  mauro. 
v.  8.  Mestica:  1°  Lä've'l  sol  perde  non  pur  Vombra 
et  l'auro ; 2°  Vombra  o l’auro.  Es  ist  zu  lesen: 

1°  Dove’l  sol  perde  non  pur  Vambra  et  l'auro 

2°  Lä’ve'l o l’auro, 

Dann  kehrt  Petrarca,  scheint  es,  zu  ellauro  zurück, 
und  schreibt  schliesslich  doch  wieder  o l'auro. 

v.  12  sollte  dallunge  statt  da  lunge  stehen*  v.  18 
in  1°  depigne  statt  depinge,  in  4°  in  der  lat. 
Notiz  jam  statt  jum  etc. 

Ben  mi  credea  passar  (p.  293;  S.  101). 

In  der  Ueberschrift  1.  (inter)  nonam  (et  vesperas) 
statt  nonas.  — v.  4 dondio  statt  donde  io.  — v.  9 
„V1  prima | viso\  poi,  cancellatolo,  lume“.  V1  ist 
doch  wohl  verdruckt  für  V2,  denn  in  V1  sind  zwar 
zahlreiche  Rasuren , aber  die  Hds.  pflegt  nicht  zu 
durchstreichen  und  überzuschreiben.  Meine  Kollation 
der  Canzone  sagt  auch  nichts  von  dieser  Aenderung. 
Aber  auch  in  V2  stand  statt  lume  zuerst  nicht  viso, 
sondern  guardo.  — Die  zahlreichen  Varianten  zu 
v.  11,  12,  13  in  V2  werden  gar  nicht- erwähnt.  V.  13 
finden  wir  bei  Petrarca  in  5 Gestalten  und  eine  davon 
ist  von  einer  Datierung  (19.  Oktober  1368)  begleitet. 
Nichts  von  alle  dem  bei  M.  — 25.  Var.  2°,  nicht 
n’ebbe  sondern  mebbe,  nicht  m'havete  sondern  mauete 
— 26.  nicht  Farne  sondern  Farne.  — 27.  Var.  nie 
gia  fehlt.  — 33.  Var.  a torno  fehlt.  — 34.  Var. 
chio  bramo  fehlt.  — 36.  lies  froda,  nicht  frode. 

Die  erste  Niederschrift  von  I’vidi  in  terra  (Zur 
Entwickelung  S.  53)  ist  von  M.  ganz  unberücksichtigt 
gelassen. 

Ein  Fehler  anderer  Art  als  die  im  Vorgehenden 
aus  3 »Stücken  erwähnten  steht  S.  667  beim  Stück 
Amor  che’n  cielo:  „ Fr  amment  o , sagt  M. , contenente 
tre  successivi  abbozzi , probabihnente  della  prima  stanza 
di  una  Canzone“ . M.  hat  nicht  erkannt,  dass  es  sich 
um  eine  Ballata  handelt,  obwohl  die  Art  meines-  Druckes 
(S.  99)  es  deutlich  zu  verstehen  giebt. 

Besonders  unglücklich  ist  M.  da  wo  er  sich  aus- 
drücklich mit  mir  in  Widerspruch  setzt.  Auch  dafür 
einige  Beispiele: 

Standomi  un  giorno  (p.  448):  .. Nella  data  dell’ 
anno,  con  cui  comincia  la  Notizia  storica , l’  Ub.  e 
l'Äpp.  lessero  1368-,  ma  il  collazionatore  del  Cas. 
lesse,  invece,  1364,  e parimente  il  Beccadelli  .... 
Guardando  e riguardando  nelV  autograf  o , e raf- 
frontando  V ultima  cifra  di  quel  numero  con  altre 
identiche  cifre  ricorrenti  in  vari  luoghi  dell’  auto- 
grafo stesso , io  mi  sono  convinto  che  essa  meglio 
si  puö  interpretare  come  4 che  come  8 etc.“ 

M.  bemüht  sich  seine  Deutung  dann  noch  weiter 
als  die  richtige  zu  erweisen.  Ein  Blick  auf  die  Helio- 
typie  und  ein  Vergleich  mit  der  am  Kopf  der  Seite 
stehenden  Zahl,  die  M.  selbst  1368  gelesen  hat,  wird 


zeigen  dass  1368  auch  hier  das  richtige  ist.  Hätte 
sich  M.  die  Mühe  genommen  nach  meinem  Beispiel  die 
Uebereinstinnnung  der  Jahreszahlen  und  Wochentage 
zu  kontrollieren,  so  würde  er  auch  gefunden  haben, 
dass  der  13.  Oktober  1364  ein  Sonntag  war,  im 
Jahre  1368  aber  ein  Freitag,  wie  es  das  Manuskript 
angiebt.  — Wenn  M.  S.  450  sagt  ich  hätte  ein 
soavemente  das  er  für  v.  39  als  Variante  giebt,  nicht 
bemerkt,  so  hat  er  hier  wie  oft  meine  Anm.  zu  der 
Stelle  übersehen,  die  sich  genauer  ausspricht  als  seine 
Worte. 

Fl  bell'  occhio  d' appollo  (p.  664)  v.  13. 

„Ub.,  App.  e le  St.,  recano  dotto ; io  credo  perö 
che  debba  leggersi  dotta,  cioe  ferne.“  Es  steht 
vielmehr  dotto  = dotto. 

S’  am  os  vivo  e nel  mondo  (p.  666)  „ Nella  enu- 
merazione  (teile  poesie  del  V“  V Appel  non  distinse 
questa“. 

Mit  gutem  Recht,  denn  wie  ich  S.  99  ausgesprochen 
habe,  handelt  es  sich  in  diesen  Versen  um  einen  Ent- 
wurf eines  Geleits  zu  Che  debb’io  far.  Ebenso  ge- 
hören die  p.  669  als  Stück  XII  abgedruckten  Verse, 
trotz  M’s.  Einspruch,  ganz  gewiss  zu  Tal  caualier, 
wie  der  Inhalt  zeigt. 

Ich  übergehe  andere  Punkte,  wo  mit  Ausnahme  der 
oben  von  mir  erwähnten  wenigen  Stellen  M.  stets  im 
Unrecht  ist,  um  noch  einige  Augenblicke  beim  letzten 
Triumphkapitel  zu  verweilen.  Zu  v.  13,  23,  26  hat  M. 
wieder  meine  Anmerkungen  nicht  gelesen  bezw.  nicht 
richtig  wiedergegeben;  eine  zu  v.  34  gehörige  Variante 
bezieht  er  im  Widerspruch  gegen  mich,  aber  sicher  mit 
Unrecht  zu  v.  32  ; v.  53  und  v.  55  scheint  es  fast  als 
ob  M.,  indem  er  meiner  Lesung  widerspricht , die  Hds. 
gar  nicht  verglichen  hat;  es  steht  ganz  deutlich  dort 
argomenti  (sogar  mit  einem  Strich  über  dem  i) , hier 
il  ciel.  — v.  100  .L’App  , ponendo  fa  invece  dell 
autentico  fu,  rende  impossibile  alcun  senso  . . . . 
Veramente  la  scrittura  e intricatissima;  io  perö  credo 
, di  averla  interpretata  a dovere“.  M.  hat  wieder  meine 
Anm.  S.  116  unbeachtet  gelassen  und  ebenso  was  S.  VI 
steht,  wo  M.  seine  richtige  Lesung  dieser  Verse  schon 
hätte  finden  können.  — Endlich  der  wichtige  Vers  141 : 
„Nell’  autogrufo  V App.  lesse  cor,  che  e la  lezmne 
della  volgata,  ma  l'Ub.  ver.  Esaminato  e riesaminato 
il  luogo,  mi  sono  convinto  che  si  deve  leggeroi  uer, 
ciob  ver.  Lu  prima  lettera  difatti  b il  senza  dubbio 
come  v la  terza:  la  intermedia  e una  e,  se  non  lim- 
pidissima,  conforme  perö  a qnalche  altra  dell’  auto- 
grafo  stesso  ....  La  grafiu , del  resto , assoluta- 
mente  esclude  c o r.  La  nuova  lezione.  da  un  immagine 
piü  naturale  e un  senso  piü  chiaro“ . Mestica  hat 
schon  vor  der  Veröffentlichung  seines  Buches,  in  der 
Nuova  Antologia , mit  Bedauern  von  meiner  falschen 
Lesung  cor  gesprochen.  Wer  aber  nun  die  Heliotypie 
ansieht,  wird,  indem  er  v.  12  uero,  v.  52  ueramente 
vergleicht,  mit  derselben  Energie , mit  der  M.  cor  ab- 
weist, sein  uer  zurückweisen.  Der  erste  Buchstabe  ist 
sicher  kein  u.  Und  wenn  man  dann  v.  3 cor  vergleicht, 
wird  man  gewiss  zu  meiner  Lesung  zurückkehren.  Der 
Sinn  scheint  mir  dabei  auch  nur  zu  gewinnen.  Was 
heisst  denn  : 

Amor  mi  die  per  lei  si  lunga  guerra, 

Che  la  memoria  ancora  il  ver  accenna.  ? 

Dass  das  Gedächtnis  noch  das  Wahre  andeutet“  oder 
dass  das  Wahre  noch  dem  Gedächtnis  zuwinkt“  ? Eines 
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?st  doch  wohl  ebenso  wenig  befriedigend  wie  das  andere. 
nccennare  kommt  mehrfach  bei  Petrarca  vor : Mille 
piagge  v.  6 Dolce  m’e  sol  senz  arme  esser  stato  ivi, 
Dove  arrnato  fier 7 Marte  e non  accenna  „wo  Mars 
schlägt  und  nicht  (bloss)  winkt  (droht)“:  Dne  gran 
nenriche  v.  11:  il  dolce  sguardo  Che  piagava  il  mio 
core  (ancor  V accenna).  Diese  letzte  Stelle  mit  unserer 
Triumphstelle  zusammen  spricht  dafür,  dass  im  Sonett 
nicht  zu  übersetzen  ist  „noch  zeigt  es  das  Herz“  sondern 
„noch  winkt  er,  der  Blick,  ihm,  dem  Herzen,  zu  (im 
Gedächtnis,  natürlich,  und  ähnlich  wie  dort  Mars  be- 
drohlich winkte)“  wie  im  Triumph:  „das  Andenken  winkt 
noch  dem  Herzen  zu“,  d.  h.  noch  die  Erinnerung  geht 
nicht  eindruckslos  am  Herzen  vorüber. 

Nach  diesen  Ergebnissen  der  Kollation,  die  an  der 
Hand  der  in  Monacis  Archivio  paleografico , kürzlich 
auch  separat  erschienenen  Heliotypie  jeder  leicht  kontrol- 
lieren kann,  ist  demjenigen  der  den  Vat.  3196  studieren 
will,  durchaus  zu  raten  sich  in  erster  Linie  zu  den  eben 
genannten  Faksimileausgaben  zu  wenden  , für  das  viele 
aber  das  er  dort  nur  mit  Mühe  oder  gar  nicht  wird 
lesen  können,  zu  meiner  Veröffentlichung,  von  der  man 
übrigens  bei  M.  nicht  einmal  den  richtigen  Titel  erfährt. 

Doch  was  alles  ich  auch  im  einzelnen  zu  sagen 
hatte,  den  Wert  der  Ausgabe  Mesticas  will  ich  keines- 
wegs gering  anschlagen.  Der  schon  seit  1501  unge- 
wöhnlich gut  überlieferte  Text  des  Canzoniere  hat  keine 
sehr  tiefgreifende  Veränderung  erfahren,  aber  wir  wissen 
jetzt  wo  wir  uns  auf  den  bisher  vorliegenden  Wortlaut 
verlassen  können  und  wo  nicht.  Und  endlich  ist  einmal 
aufgeräumt  worden  mit  der  durch  nichts  berechtigten, 
seit  Jahrhunderten  üblichen  Dreiteilung.  Die  Gedichte 
treten  uns  wieder  in  der  Keihenfolge  entgegen,  die  der 
Dichter  selbst  beabsichtigt  hat,  oder,  genauer,  in  einer 
der  Reihenfolgen  die  er  beabsichtigte,  denn  eine  der 
interessantesten  Beobachtungen  M. ’s  ist  die,  dass  Petrarca 
die  Reihenfolge,  der  letzten  30  Gedichte  änderte,  nach- 
dem er  die  Reinschrift  schon  abgefasst  hatte,  und  zwar 
in  verschiedener  Art  änderte,  wie  die  Radierungen  der 
Ziffern  beweisen.  In  meinen  „Berliner  Handschriften 
der  Rime  Petrarcas“  habe  ich  S.  66  schon  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Anordnung  der  letzten  Ge- 
dichte des  Canzoniere  besondere  Beachtung  verdient. 
Schon  von  der  Canzone  Solea  (Calla  fontana,  noch  etwas 
früher  als  M.  am  Vat.  3195  beobachtet,  wird  die  Reihen- 
folge in  den  Hdss.  sehr  schwankend.  Wir  werden  in 
diesem  Schwanken  nicht  blosse  Verwirrung  in  den  Copien 
sehen,  sondern  werden  zu  untersuchen  haben  in  wie  fern 
die  verschiedenen  Anordnungen  wechselnden  Absichten 
Petrarcas  entsprechen  oder  in  wiefern  sie  dadurch  ver- 
anlasst sind,  dass  diese  letzten  Gedichte  erst  nach  und 
nach , je  nachdem  der  Dichter  sie  aus  seinem  Studio 
entliess . der  früheren  Sammlung  nachgetragen  wurden 
(an  der  genannten  Stelle  habe  ich  darauf  hingewiesen, 
dass  sich  bei  diesen  Dichtungen  gewisse  Gruppen  er- 
kennen lassen).  Jedenfalls  wird  die  Anordnung  dieses 
Teils  ein  wichtiges  Hilfsmittel  bei  der  Gruppierung  der 
Handschriften  des  Canzoniere  werden. 

An  die  Stelle  der  Dreiteilung  ist  jetzt  also  wieder 
die  Zweiteilung  getreten,  deren  Ratio  freilich  denn  doch 
nicht  so  klar  vorliegt  wie  man  jetzt  vielfach  anzunehmen 
scheint.  Dass  der  zweite  Teil  mit  der  Canzone  Pvo 
pensando  beginnt,  ist  leicht  zu  verstehen,  wenn  auch 
ebenso  gut  der  erste  Teil  mit  ihr  hätte  schliessen  können. 
Mit  welchem  Recht  aber  die  beiden  folgenden  Sonette 


ihren  Platz  im  zweiten  Teil  gefunden  haben,  ist  eine 
Frage  die  man  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen  darf. 

Ganz  anders  als  dem  Canzoniere  hat  sich  die  Text- 
kritik den  Trionfi  gegenüberzustellen.  Auch  hier  bedeutet 
M.’s  Ausgabe  einen  entschiedenen  Fortschritt.  Vom  schwer 
zu  erreichenden  Ziel  eines  kritischen  Textes  ist  aber 
auch  sie  noch  weit  entfernt  geblieben.  Die  Verhältnisse 
liegen  indess  da  so  verwickelt,  dass  ich  in  ihre  Erörterung 
an  dieser  Stelle  nicht  auch  noch  eintreten  kann.  Ich 
hoffe  sehr  bald  auf  die  Textkritik  jder  Trionfi  ausführlich 
zurückzukommen. 

Breslau.  ' C.  Appel. 


Cacce  in  rima  dei  seeoli  XIV  e XV  raccolte  da  Giosue 

(Jarducci.  Bologna,  Zanichelli  1896.  128  S.  8. 

Zwanzig  Dichtungen  in  acht  Bücher  verteilt  stellt 
als  Hochzeitgabe  für  einen  Freund  der  berühmte  Dichter 
und  Lehrer  zusammen,  von  denen,  wie  es  scheint,  keine 
über  die  sechziger  Jahre  des  vierzehnten  Jahrhunderts 
hinauf,  keine  über  die  Mitte  des  folgenden  herabreicht, 
und  die  alle  der  um  jene  Zeit  in  Gunst  stehenden,  später 
wieder  untergegangenen  Gattung  der  caccia  angehören. 
Eine  kurze  Einleitung  unterrichtet  über  die  Besonderheit 
dieser  Gattung,  die  zu  singendem  Vortrag  bestimmt  und 
in  Gesangbüchern  erhalten,  von  der  des  Madrigals  sich 
abgezweigt  zu  haben  scheint  und  zunächst  wirkliche 
Scenen  geselliger  Jagd,  dann  auch  solche  des  Gefechtes, 
des  gemeinschaftlichen  Fischens,  Blumensuchens  und  dgl. 
zur  Darstellung  bringt  und  für  die  kurzen  Wechselreden 
und  -Rufe,  die  in  der  Hauptsache  den  Text  ausmachen, 
auf  alle^  Regelmässigkeit  des  Strophenbaus,  bisweilen 
selbst  auf  den  Reim  verzichtet.  Das  noch  ausstehende 
Studium  der  erhaltenen  Tondichtungen  wird  wohl  zu 
weiteren  Aufschlüssen  führen.  Des  Herausgebers  reich- 
liche Anmerkungen  unterrichten  über  die  vielen  benutz- 
ten Handschriften,  über  etwaige  frühere  Drucke  der  ein- 
zelnen Stücke  und  die  Lesarten  beider,  die  von  den  ange- 
nommenen abweichen.  Ergötzlich  und  lehrreich  ist  die 
in  diesen äj  Anmerkungen  gegebene  Geschichte  des  be- 
kannten reizenden  Stückes  Passando  con  pensier  per 
un  boschetto  von  Franco  Sacchetti.  Wem  um  genaues 
Verständnis  aller  Einzelheiten  der  Texte  zu  thun  ist, 
der  wird  noch  mehr  als  eine  Nuss  zu  knacken  finden. 

Berlin.  Adolf  To  bl  er. 


Zeitschriften. 

Modern  language  notes  XI,  7 : Gore,  Notes  on  slang.  — 
W i e n e r , The  cancionero  general  de  Castillo ; edition  of 
1517.  I.  — Hempl,  The' Misr  endering  of  numerals.  par- 
ticularly  in  tlie  old-english  Version  of  Bede’s  history.  — 
R e e v e s , The  so-called  prose  Version  of  Guy  of  Warwick. 

— Schlutter,  Notes  on  Hall’s  concise  anglo-saxon  dic- 
tionary.  II.  — Mather,  an  inedited  document  concerning 
Chaucer’s  first  italian  journey.  — Brandt,  Flügel-Schmidt- 
Tanger,  Engl.  Wörterbuch.  — Winkler.  Heinemann. 
Goethe.  — M enger,  Cesareo,  La  poesia  siciliana  sotto  gli 
Svevi.  — M i 1 w i t z k y , Romance  work  at  Paris  in  1895 — 96. 

— Fra ncke,  Immermann’s  „Merlin“. 

Indogerman.  Forschungen  VII.  Anz.  1 u.  2:  Bibliographie 

des  Jahres  1895. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XV.  3: 

M.  Messina-Faulisi,  Il  Folk-Lore  in  Orazio.  — M. 
Pasquarelli,  Medicina  popolare  basilicatese.  — Fr. 
M a ngo,  Alcune  voci  di  venditori  ambulanti  del  Vomero. 

— Voci  di  venditori  di  Firenze.  — Cr.  Grisanti,  Usi  e 
costumi  dTsnello.  — Fr.  Pu  lei,  Usi  agrari  siciliani  della 
prov.  di  Caltanissetta.  — B.  Punturo,  Usi  venatorii  in 
Italia.  — G.  P i t r e , La  novella  del  conto  sbagliato.  — 
F c r r a r o , Novelline  popolari  sarde  relative  a S.  Pietro.  — 
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Di  Martin  o,  Novolline  nylaudcsi.  — F.  A.  Oanniz- 
z a r o , Scongiuri  raccolti  nella  provincia  di  Messina.  — M. 
Ostermann,  I flagellanti  di  Castiön  nel  Bellunfee.  — 

L.  Yalenssa,  I ( li-nnn  nella  tradizione  ebraico-tunisina.  — 

M.  P i t r e , II  Leone  e la  Grti.  — .1.  B e n c i v e n n i , La 
canzonetta  populäre.  - Pregiudizi  sni  funghi.  — V.  S i m i - 
ani,  Alla  mia  donna,  canzone  araba  di  Massaüa.  — L’Al- 
talena  presso  i Greci  ed  i Romani.  F.  A.  C a n nizzaro, 
Ciaceri,  II  cnlto  di  Demeter  e Kara  ncll’  antica  Sicilia.  - 
G.  A m a 1 f i , Gentilc,  Delle  Commedie  di  A.  F.  Grazziri  detto 
il  Lasca.  — F.  A.  C a n n i z z a r o , Brinton,  Nagualism,  a 
study  in  native  American  Folklore  and  history. 

Melusine  VIII,  5 : 8.  B. , Le  Plongeur.  XVI.  Cola  Pesce.  — 
S.  Berger,  Le  serpent  d’Airain  et  le  livre  des  secrets 
d’Enoch.  — J.  Tuch  mann,  La  fascinatiön:  D.  Thera- 
peutique  (les  Obscemi).  (Forts.).  — E.  Ernault,  Dictons  et 
proverbes  bretons.  II. 

Euphorion  III,  4:  J.  Niejahr,  Kleists  „Penthesilea“  und 
die  psychologische  Richtung  in  der  modernen  literarhisto- 
rischen Forschung.  — J.  Minor,  Stichreim  und  Dreireim 
bei  Hans  Sachs.  I.  — Adolf  Hauflen,  Fischart-Studien. 

II.  Die  Beschreibung  des  Astronomischen  Uhrwerks.  — 
WilhelmCreizenacli,  Zur  Geschichte  des  Volksschau- 
spiels vom  Doktor  Faust.  I.  — Bernhard  S e u f f e r t , 
Wielands  Erfurter  Schüler  vor  der  Inquisition.  Mitteilungen 
über  Heinse  und  seine  Freunde.  (Schluss.)  — Karl  N utz- 
horn,  Bürger  über  Dorette  und  Molly.  — Franz  .1  ostes, 
Die  Einführung  des  Mephistopheles  in  Goethes  Faust.  (Schluss.) 

— Heinrich  M e i s n e r , Ernst  Moritz  Arndts  Psychidion. 

— M a x Rubensohn,  Zwei  geflügelte  Worte  des  lß. 
Jahrhunderts.  — Ders.,  Drei  epilogische  Witze.  — R.  M. 
Meyer.  Hirzel,  Der  Dialog.  — Friedrich  Weidling. 
Weise.  Unsere  Muttersprache.  — Der  s.,  Wunderlich,  Unsere 
Umgangj|prache.  - Hermann  W ander  lieh,  Studenten- 
sprache und  Studentenlied  in  Halle.  — Ders.,  Meier  ,T.. 
Hallische  Studentensprache.  — Ders.,  Kluge,  Deutsche 
Studentensprache.  — A.  Hauff  en,  Schmitz , Die  Misch- 
Mundart  in  den  Kreisen  Geldern  etcr.  — -G  ander,  Nieder- 
lausitzer Volkssagen.  — Voges,  Sagen  ans  dem  Lande 
Brauuscliweig.  — Weichelt,  Hannoversche  Geschichten 
und  Sagen.  — K.  Bohnenberger,  Holder , Geschichte 
der  schwäbischen  Dialektdichtung.  — G.  Ellinger,  Os- 
born,  Die  Teufelliteratur  des  16.  Jahrhunderts.  — K.  M. 
Meyer,  Goethes  Werke.  30.  Teil.  Aufsätze  über  bildende 
Kunst  und  Theater.  Hrsgeg.  von  A.  G.  Meyer  und  G.  Wit- 
kowski.  — J.  E 1 1 1 i n g e r , Poppenberg,  Zacharias  Werner. 

— R.  Steig,  Cardauns,  Die  Märchen  Clemens  Brentanos. 
Ders.,  Eleonore  Fürstin  Reuss,  Philipp  Nathusius’  Jugend- 
jahre. — A.  Leitzmann,  Moleschott,  Für  meine  Freunde. 

— K.  Bohnenberger,  Kennel , Ludwig  Eichrodt.  — 
R.  M.  Meyer,  Biese,  Lyrische  Dichtung  und  neuere  deutsche 
Lyriker.  — A.  Eloesser,  Engwer,  Emile  Zola  als  Kunst- 
kritiker. — IV,  1 (jetzt  im  Verlage  von  C.  Fromme,  Wien): 
A.  Hauffen,  Fischart-Studien.  III.  Der  Malleus  malefica- 
rum  und  Bodins  Demonomanie.  — T.  H a m p e , Benedikt 
von  Watt.  — .1.  R.  Asmus,  Zur  Entstehungsgeschichte 
von  Lessings  Laokoon.  — Fr.  F r i c k e , Die  Quellen  des 
Julius  von  Tarent.  — H.  Düntzer,  Ueber  Goethes  Ge- 
brauch abgebogener  vorangehender  oder  nachtretender  Par- 
ticipien.  — J.  N i e j a h r , Ein  Livianisches  Motiv  in  Kleists 
„Prinz  von  Homburg“. — E.  Castle,  Lenaus  Savonarola: 

III.  Composition.  IV.  Aufnahme  und  Beurteilung.  — E. 

Schmidt,  Gustav  Freytag  als  Privatdocent.  — R.  K raus  s, 
Zu  Schillers  Anthologie.  — M.  Jacobs,  Zu  Arnim.  — 
Th.  Distel,  Ein  Spottlied  auf  die  Calvinisten.  — H.  Lam- 
b e 1 . Weber,  Geistliches  Schauspiel.  — K.  Drescher, 
Hans  Sachs-Litteratur.  — K.  0 tt , Ellinger,  Angelus  Silesius’ 
Cherubinischer  Wandersmann.  —Hugo  Spitzer.  Berger, 
Schillers  ästhetische  Ansichten.  - 0.  F.  Walzel,  Koss- 

mann.  Chamissos  Fortunat.  — R.  M.  Meyer,  Eugen  Wolff. 

. Geschichte  der  Deutschen  Litteratur  in  der  Gegenwart.  — 
Zeitschriften.  — Bücher. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  X,  10:  A.  Heintze, 
Drei  Volkslieder.  — V.  Valentin,  Die  Behandlung  von 
Schillers  „Jungfrau  von  Orleans“  in  Wissenschaft  und  Schule. 

— H.  Draheim,  Nach  welchem  Grundsatz  sind  die  griech- 
ischen und  römischen  Eigennamen  zu  sprechen  und  zu 
schreiben?  — G.  Hauber,  Zum  „Streit  über  das  Wesen 
des  Satzes“.  — C.  H e n t s c h e 1 , Th.  Matthias,  0.  L y o n, 
Entwurf  eines  Lehrplans  für  den  deutschen  Unterricht  im 


Realgymnasium.  — Sprechzimmer:  Nr.  1:  K.  Müller.  Zn 
Walicnsteins  Tod  HL  7 u.  10.  Nr.  2:  (>.  Gorgos,  Ueber 
häufiges  Vorkommen  einiger  Vornamen.  Nr.  3:  H.  Düntzer, 
Zu  Goethes  „Paria“.  Nr.  4:  S.  M.  Prem  , Zu  einem  Bau- 
spruch. Nr.  5 : W asserziehe  r , Volksetymologisches. 
Nr.  6 : R.  Sprenger,  Zu  Schillers  Teil.  Nr.  7 : A.  Pick , 
Flurgänge.  — IL  U n b e s c li  e i d , Goethes  särmntliche 
Werke  in  36  Bänden  von  Iv.  Goedcke.  — F.  S c h r ö d e r , 
A.  Marty,  Ueber  subjektlose  Sätze  und  das  Verhältnis  der 
Grammatik  zur  Logik  und  Psychologie.  — S.  M.  P r e m , 
A.  Müller-Guttenbrunn , Deutsche  Kulturbilder  aus  Ungarn. 

— 0.  L y o n , G.  Bötticher,  Uebungen  zur  deutschen  Gram- 
matik. - Ders.,  G.  Klee , Grundzüge  der  deutschen  Lit- 
teraturgeschichte.  2.  Aufl.  — Ders.,  K.  Kinzel,  Gedichte 
des  18.  Jahrhunderts.  — Zeitschriften.  — Neu  erschienene 
Bücher.  — X,  11 : Maximen  und  Sentenzen,  Aus  dem  Nach- 
lasse Rudolf  H i 1 d e b r a n d s.  Vermischte  Kleinigkeiten, 
Aus  dem  Nachlasse  Rudolf  Hildebrands.  — R. 
Windel,  Sachliches  und  Sprachliches  aus  dem  Heliand. 

— 0.  Glöde,  Mecklenburgische  Strassennamen.  Th. 
Hampe,  Sämmtliche  Fabeln  und  Schwänke  von  H.  Sachs, 
herausgeg.  von  E.  Götze.  — L.  K e m mer,  Zu  Eichendorffs 
Novelle  „Aus  dem  Leben  eines  Taugenichts“.  — Sprech- 
zimmer : Nr.  1 : H.  D ii  n t z e r , Der  Schlusschor  zu  Goethes 
„Epiinenides“.  Nr.  2:  C.  Müller,  Politisch.  Nr.  3:  H. 
H.  Mönch,  Altes  Volkslied.  Nr.  4:  IL  Sprenger,  Zu 
Rückerts  „Der  betrogene  Teufel“.  — L.  Frankel.  F.  C. 
Müller,  Ueber,,  Schülerverbindungen“.  — 0.  Gl  ö d e , Fischers 
Ausgabe  von  J.  L.  Frischs  Schulspiel  von  der  Unsauberkeit 
der  falschen  Dicht-  und  Reimkunst.  — A.  Richter,  M. 
Wünschmann,  Beiträge  und  Vorarbeiten  für  eine  Würdig- 
ung der  Stellung  Christian  Weises  zu  den  pädagog.  Theo- 
retikern und  innerhalb  der  Schul-  und  Bildungsgeschichte 
des  17.  Jahrh.  — Zeitschriften.  — Neu  erschienene  Bücher. 

Alemannia  XXIV,  2:  Fr.  Grimme,  Freiherren,  Ministeri- 
alen und  Stadtadelige  im  13.  Jh.  Mit  bes.  Berücksichtigung 
der  Minnesinger.  — L.  Sütterlin,  Sitten  u.  Gebräuche 
und  abergläubische  Vorstellungen  aus  Baden.  — Otto  Hei- 
lig, Doktor  Frastus.  — P.  Beck  u.  A.  Holder,  Eine 
unbekannte  Lesart  von  Sebastian  Sailers  „Schöpfung“.  — 
Joh.  B o 1 1 e , Schwab.  Hochzeitsabrede.  — W.  ü n s e 1 d . 
Allerlei  Reimsprüche  aus  Schwaben.  — J.  B o 1 1 e , Zu  den 
Maihinger  Hss.  — Fr.  P f a f f , Märchen  aus  Lobenfeld.  — 
F.  Kluge.  Borehardt  - Wustmann  , Die  sprichwörtlichen 
Redensarten  im  deutschen  Volksmunde.  — K.  v.  Bah  der, 
Berlit,  Rudolf  Hildebrand.  — K.  Bohnenberger,  Fest- 
schrift zum  70.  Geburtstage  R.  Hildebrands.  — B.  Stehle, 
Pfaff,  Deutsche  Ortsnamen.  — D e r s..  Holder,  Geschichte  der 
schwäbischen  Dialektdichtnng. 

Tijdschrift  voor  nederlandsclie  taal-  en  letterkunde.  XV, 

3:  P.  Tack,  Het  Handschrift  der  Wachtendoncksche 
psalmen  en  dat  der  Lipsiaansche  glossen.  — P.  J.  C o s i j n , 
naschrift.  — P.  Tack,  Antwoord.  — W.  van  Helten, 
Een  en  ander  over  en  naar  aanleiding  van  de  oudneder- 
landsche  psalmvertaling.  — J.  .T.  Salve  r da  de  G r ave, 
Bijdragen  tot  de  Kennis  der  uit  het  Fransch  overgenomen 
woorden  in  het  nederlandsch.  — W.  van  Helten,  Heer 
Danielken.  — H.  Boerma,  De  liederen  van  Hertog  Jan 
van  Brabant.  — S.  .1.  W arten,  Küssen- 

Noord  en  Zuid  XIX,  6 : J.  C.  Alberdingk  T h i j m , Na- 
lezing  op  de  nieuwe  uitgave  van  Van  Dale’s  Woordenboek 
(R.  K.  Terminologie).  — G.  A.  G e e r 1 i g s , Jan  van  Beers. 

— .T.  t e W i n k e 1 , Geschiedenis  der  Nederlandsche  Taal. 
(Vervolg).  — v.  d.  Mate,  De  opgaven  voor  de  Hoofdacte- 
Examens  1896.  I.  Amsterdam.  II.  ’s-Gravenhage.  III.  Arn- 
hem. IV.  Deventer.  V.  Leeuwarden.  VI.  Breda.  — Tijd- 
schriften.  — Boekenlijst. 

Taal  en  Letteren  VI,  5 : J.  Koop  m ans,  Maeghdeburghs 
Lyckoffer  (van  Vondel).  — K.  Poll,  Portegaal.  — Be- 
sprochen sind : Kern , De  Limburgsche  Sermoenen  (von 
Buitenrust  II  e 1 1 e m a),  Uhlenbeck,  Handboek  der  In- 
dische Klankleer ; Kurzgefasstes  etymol.  Wörterbuch  der  got. 
Sprache  (von  H.  Kern). 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  XIII,  2 : J.  S t e e n s t,  r u p , 

Saxo  Grammaticus  og  den  danske  og  svenske  Oldtidshistorie. 

— A.  Kock,  Studier  i väst-  och  östnordisk  grammatik 
I-VI.  — H.  Falk,  Anmälan  av  „T.  E.  Karsten,  Studier 
nfver  de  nordiska  sprakens  primära  nominalbildning  I“.  — 
E.  M a g'n  il  s s o n , Yggdrasil!.  — F.  Detter,  Erwiderung. 
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Englische  Studien  XXIII,  1 : K.  D.  Bülbring,  Zu  den 
Hss.  von  Richard  Rolle’s  „Pr icke  of  Conscience“.  — Br. 
Schnabel,  Ossian  in  der  schönen  Litteratur  Englands 
bis  1832.  — E.  L.  Fischer,  Verba  nominalia.  — K. 
M aurer,  Liebermann,  Eine  anglonorm.  Uebersetzung  des 
12.  Jhs.  von  Articuli  Wilhelmi,  Leges  Edwardi  u.  Genealo- 
gia  Normannorum ; Der  s..  über  die  Leges  Edwardi  Con- 
fessoris.  — 0.  Glöde,  Douglas  Bruce,  The  anglo-saxon 
version  of  the  Book  of  Psalms  commonly  known  as  the  Paris 
Psalter.  — E.  Kolbing.  Huchown’s  Pistel  of  Swete  Susan. 
Krit.  Ausg.  v.  Köster.  — L.  Frankel,  Basse,  Stijlaffectatie 
bij  Shakespeare  vooral  uit  het  oogpunt  van  het  euphuisme; 
Wurth,  Das  Wortspiel  bei  Shakespeare;  Hoffmann,  Lieber  die 
Betheuerungen  in  Shakespeares  Dramen ; Fischer,  Zur  Kunst- 
entwicklung der  engl.  Tragödie ; Schack.  Die  engl.  Dramatiker 
vor.  neben  und  nach  Shakespeare;  Hoffschulte , Ueber  Ben 
Jonson’s  ältere  Lustspiele;  Bahlsen,  Eine  Komödie  Flet- 
chers,  ihre  span.  Quelle  und  die  Schicksale  jenes  Cervantes- 
schen  Novellenstoffes  in  der  Weltlitteratur ; Bolte , Die 
Singspiele  der  engl.  Komödianten  und  ihrer  Nachfolger  in 
Deutschland,  Holland  u.  Skandinavien.  — F.  Land  m a n n . 
Lyly , Endymion  the  man  in  the  Moon.  Ed.  Baker.  — M. 
Koch,  Schreyer,  W.  Shakespeare.  — D e r s. , Vetter, 
Wallenstein  in  der  dramat.  Dichtung  des  Jahrzehnts  seines 
Todes.  — Br.  Schnabel,  Scherillo,  Ossian.  — J.  Hoops, 
Byron,  The  Prisoner  of  Chillon.  Ed.  Kolbing.  — Der  s..  Jones, 
The  growth  of  the  Idylls  of  the  King.  — E.  Näder,  Bright, 
an  outline  of  anglo-saxon  grammar.  — K.  D.  B ü 1 b r i n g . 
Bowen,  an  historical  study  of  the  ö-vowel  in  accented  syl- 
lables  in  English.  — 0.  Bre  n ner,  Dialect  Notes.  Puhl, 
by  the  american  dialect  Society.  — Br.  Schnabel,  Ben- 
son,  Essays.  — H.  S t r ohmeyer,  Englische  Lehrbücher 
von  Brunswick , Plate-Kares,  Deutschbein,  Gesenius-Regel. 
Barnstorff,  Fehse,  Loewe.  — A.  S c h r ö e r , Murray’s  New 
Engl.  Dictionary  on  histor.  Principles.  — M.  Kr  ummacher, 
Englische  Wörterbücher  (Grieb-Schröer ; Thieme-Preusser- 
Wessely,  Flügel-Schmidt-Tanger,  Muret).  — Br.  Schnabel, 
Dalbiac,  Dictionary  of  Quotations.  — Ph.  Aronstein, 
Ledere,  Les  professions  et  la  societe  en  Angleterre. 

Anglia  XIX,  1 : P.  Geissler,  Defoes  Theorie  über  Robin- 
son Crusoe.  — B.  Leonhardt,  Die  Textvarianten  von 
Beaumonts  und  Fletchers  „Philaster,  or  Love  lies  a-Blee- 
ding“  nebst  einer  Zusammenstellung  der  Ausgaben  und  Lit- 
teratur ihrer  Werke.  — F.  Holthausen,  Rezepte,  Segen 
u.  Zaubersprüche  aus  zwei  Stockholmer  Hss.  — F.  A.  B 1 a e k - 
b u r n , Is  the  „Christ“  of  Cynewulf  a single  poem?  — ,T.  E. 
Wülfing,  Zum  ae.  Boethius.  — 0.  B.  Schlutter,  Zu 
Sweet’s  oldest  English  Texts.  I.  - H.  L o g e m a n , Johannes 
de  Witt’s  Visit  to  the  Swan  Theatre.  — K.  Borinski, 
Noch  einmal  vom  Honorificabilitudinitatibus.  — Beiblatt 
VII,  6:  Binz,  Wiilker,  Geschichte  der  engl.  Litteratur.  — 
Brotanek,  Chettle,  The  Tragedy  of  Hoffman  or  A Re- 
uenge for  a Father,  hrsg.  v.  R.  Ackermann.  — Lu  ick, 
Penner,  Tabelle  der  Entwicklung  der  engl.  Vokale.  — Der  s., 
Holthausen,  Die  engl.  Aussprache  bis  zum  Jahre  1750.  — 
H.  F.  H e 1 m o 1 1 , Facsimiles  of  royal , historical , literary 
and  other  autographs.  — Löwis  c'h,  Mangold,  Bierbaum, 
Borgmann,  Backhaus,  Collins,  Wershoven,  Engl.  Unterrichts- 
werke. 


Zs.  für  roman.  Philologie  XX,  4 : A.  Zauner,  Die  Kon 
jugation  im  Bearnischen.  — F.  Friedersdorff,  Die  J 
poetischen  Vergleiche  in  Petrarkas  Afrika.  — K.  Sachs, 
Die  Schreie  der  Verkäufer.  — V.  F i n z i , I codici  Jaco- 
ponici  lucchesi  descritti  ed  illustrati.  Contributo  alla  edi- 
zione  critica.  — P.  Marchot,  Note  sur  le  dialecte  de 
l’Eulalie.  — Mackel,  Zur  rom.  Vokaldehnung  in  betonter 
freier  Silbe.  — Fr.  N e u m ann,  Zu  den  vulgärlat.-roman. 
Accentgesetzen.  — F.  D ’ 0 v i d i o , Di  una  interessante 
forma  di  pronome  in  un  antico  teste  volgare.  — P.  Mar- 
ch o t , a.  fr.  qui  = si  l’on.  — Der  s.,  Etymologies  wal- 
lonnes.  — Charles  Doutrepont,  Etymologies  picardes.  — ! 
W.  M e y e r - L ii  b k e , Etymologien.  — H.  Schuchardt, 
Etymologien.  — J.  Ulrich,  Etymologien.  — Hamme- 
rieh,  Ranniger,  Lieber  die  Allitteration  bei  den  Gallo- 
lateinern.  — A.  S t i m m i n g , Jeanroy  et  Teulie.  L’Ascen- 
sion,  mystere  provencal  du  XV“  siede.'—  Ph.  A.  Becker, 
Texte,  De  Antonio  Saxano.  — Der  s.,  Zenker,  Das  Epos 
von  Isembard  und  Gormond ; Flury.  Isembart  et  Gormont ; 
Entwicklung  der  Sage  und  histor.  Grundlage. 


Romanische  Forschungen  IX,  3:  K.  Vollmöller.  Ueber 
Plan  und  Einrichtung  des  Rom.  Jahresberichtes. — K.  Bu- 
se h e r b e c k , Die  altfrz.  Predigten  des  Heil.  Bernhard  von 
Clairvaux.  — R.  Mahrenholtz,  Fenelons  Zwist  mit 
Bossuet. 

Revue  des  langues  roinanes  XXXIX,  7 — 10:  Poesies  lan- 
guedociennes  d’Octavien  Bringuier.  — 11:  Peire  de  l’Astor. 
Recettes  de  fauconnerie,  publ.  par  A.  Restori.  — J.  Gohory, 
De  rebus  gestis  Francorum  über  XIII.  Ludovicus  XII.  Texte 
publ.  par  L.  G.  Pelissier.  — Grammont,  „Tailler  une 
lampe“.  — L.  G.,  une  lettre  inedite  de  Merimee. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XIX.  1:  H.  Morf, 
Die  franz.  Litteratur  in  der  zweiten  Hälfte  des  lß.  Jhs. 
II.  Die  Poesie.  — W.  Ricken,  Gedanken  zur  Methodik 
des  fremdsprachl.  Unterrichts  im  Anschluss  an  Krons  Buch 
über  die  Serienmethode  Gouin’s. 

Franco-Gallia  XIII,  1 : C.  Humbert,  Zur  Metrik.  — An- 
zeigen: Beck,  Frz.  Grammatik ; Uebungs-  u.  Lesebuch ; Voca- 
bular.  — Banner,  Franz.  Satzlehre. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  III,  4:  P.  Bonne- 
fon, LTne  correspondance  inedite  de  Grimm  avec  Wagniere. 

— .1.  T.  Perrens,  Les  Libertins  sous  Richelieu.  — E. 
C haravay,  Entretiens  de  Deux  philosophes,  par  Camille 
Desmoulins.  - Largemain,  Bernardin  de  Saint-Pierre. 
Ses  campagnes  en  Allemagne  et  ä Malte.  Son  sejour  ä lTle 
de  France.  Sa  descendance.  Pieces  originales  et  inedites. 

— H.  K.  Söltoft-Jensen,  Le  cinquieme  livre  de  Ra- 
belais et  le  „songe  de Poliphile“. — V.  Giraud,  Sur  quel- 
ques articles  perdus  de  Sainte-Beuve.  — E.  R o y , Vianev, 
Math.  Regnier.  — V.  G i r a u d . Pailhes,  Chateaubriand,  sa 
fennne  et  ses  amis. 

Rassegna  bibliograflea  della  letteratura  italiana  IV. 

9 — 10:  A.  Farin  elli,  Pastor,  Geschichte  der  Päbste.  III. 

— F.  F 1 a m i n i , Croce,  La  lingua  spagnuola  in  Italia.  — 
E.  G.  P a r o d i , Societä  Dantesca  ital. ; Opere  minori  di 
Dante  Alighieri,  ed.  crit.  P.  Rajna,  II  trattato  De  vulgari 
eloquentia.  - E.  T e z a , LTn  dramma  di  Collegiali.  — L. 
Biadene,  Di  una  voce  propria  nella  terminologia  metrica 
della  canzone.  — Annunzi  bibliografici : A.  D’Ancona. 
Galletti,  Poesia  popolare  jivornese.  — M.  P e 1 a e z , Foresti. 
nuove  osservazioni  intorno  all’  origine  e alle  varietä  metriche 
del  Sonetto  nei  secoli  XIII  e XIV.  — F.  F 1 a m i n i , Bene- 
ducci,  Saggio  sopre  le  opere  del  Boccalini.  - A.  D’Ancona. 
Cesari , Lettere  ed  altre  Scritture  pubbl.  ora  per  la  prima 
volta  con  Lettere  d’üomini  illustri  a lui.  per  cura  di  G. 
Guidetti.  — G.  Zacchetti,  Gentile , Delle  commedie  di 
Anton-Francesco  Grazzini  detto  il  Lasca.  — A.  D’Ancona, 
Marcotti,  Pellegrinaggio. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  1.8:  E.  Per- 
copo,  Bellon.  De  Sannazarii  vita  et  operibus.  — Der  s., 
Moroncini , Sulla  „Cristiade“  di  M.  G.  Vida.  — N.  Z i n - 
g a r el  1 i . Scherillo,  Alcuni  capitoli  della  biografia  di  Dante. 

— Comunic.azione : Vaccalluzzo,  Ancora  la  rimenata 
di  Guido : il  verbo  „ ricogliere “ in  Dante.  — Boll.  bibl. : De 
Gennaro  Ferrigni.  Nella  commemorazione  di  G.  Leopardi  in 
Fuorigrotta;  Lo  Parco,  L’elegia  „Ad  Luciam“  di  A.  G.  Par- 
rasio  e il  „Bruto  minore“  di  G.  Leopardi;  Reforgiato,  Gli 
epigrammi  di  G.  Pannonio. 

Revista  critica  de  liistoria  y literatura  espaholas,  por- 
tnguesas  e hispano-americanas  I.  10:  H.  Butler- 

Clarke,  Diercks,  Geschichte  Spaniens.  — F.  Ad.  C o e 1 h o . 
um  enigma  na  vida  do  poeta  Bocage.  — R.  Mitjana, 
Teatro  Lirico  espaiiol. 


Literar.  Centralblatt  43:  -ier.  Zenker.  Das  Epos  von  Isem- 
bard und  Gormond.  — F.  Hotlisn. . Morris . histor.  ontlines 
of  english  accidence.  Rev.  by  L.  Kellner.  — Des  Gottes- 
freundes im  Oberland  Buch  von  den  zwei  Mannen.  Hsg.  v. 
Fr.  Lauchert.  — gk..  Paulson.  Till  fragan  om  Oedipus- 
sagans  Ursprung.  — 44 : Kn. . Hatzfeld,  barmesteter,  Tho- 
mas, Dictionnaire  general  de  la  langue  franqaise.  — Grucker, 
Lessing.  — 45:  W.  Str. . Grammont.  La  dissimilation  con- 
sonantique  lans  les  langues  indo-europeennes  et  dans  les 
langues  romanes;  Ders. , De  liquidis  sonantibus  indaga- 
tiones  aliquot.  — Kn.,  Rehrmann.  Franz.  Schulgrammatik. 
— M.  K..  Loebell.  Der  Anti-Necker  J.  H.  Mercks. 

Deutsche  Literaturzeitnng  XVII.  43 : M.  Hermann. 
Schnorr  von  Carolsfeld,  Erasmus  Alberus.  — 0.  Pniower, 
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Wolff,  Geschichte  der  deutschen  Literatur  in  der  Gegenwart. 
— 46:  L.  Hirzel,  Goedeke-Goetze , Grundriss  der  Ge- 
schichte der  deutschen  Dichtung.  2.  A. 

Oesterr.  Litteratuiblatt  V,  14:  R.  Piffl,  Priebsch , Diu 
vröne  botschaft  ze  der  Christenheit.  Untersuchungen  und 
Text.  — J.  M i n o r , Haape,  Ludw.  u.  Fried.  Robert.  — » R. 
F i s c h e r , Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds 
des  Grossen.  I.  — 20:  Nagl,  Hörmann,  Biograph,  krit. 
Beiträge  zur  Dialektliteratur.  — Friedwagner,  Simon, 
Jacques  d'Amiens.  — 21 : A.  E.  S c h ö n b ach,  Joseph,  Die 
Frühzeit  des  deutschen  Minnesangs.  — 1J.  A.  Salzer,  Hof- 
stetten. Maria  in  der  deutschen  Dichtung  des  MAs. 

Sitzung-sber.  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften. 
Philos.  pliil.  u.  histor.  Classe.  1896,  H.  2 : .1.  Kelle,  Ueber 
die  Grundlage,  auf  der  Notkers  Erklärung  von  Boethius’ 
,,De  consolatione  philosophiae“  beruht. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt 
a.  M.  N.  F.  XII,  3/4:  Junker,  Fr.  Gouin  und  seine 
Methode  der  Spracherlcrnung.  — Banner,  Aus  dem  litt. 
Leben  der  franz.  Hauptstadt. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  47,  10:  A.  v.  Weilen, 
Könnecke,  Bilderatlas  zur  Geschichte  der  deutschen  National- 
literatur ; Heinemann , Goethe : Bielschowsky , Goethe.  — 
F.  Frosch,  Meyer,  Goethe ; Graesers  Schulausgaben  clas- 
sischer  Werke. 

Preuss.  Jahrbücher,  Sept. : C.  Rössler,  Kuno  Fischer 
über  Shakespeares  Hamlet.  — Xantippus,  gute  alte 
deutsche  Sprüche.  — J.  F ranck,  Blut  ist  dicker  als 
Wasser.  — November:  H.  Conrad,  Robert  Burns’  Glück 
und  Fall. 

Cosmopolis  II,  6:  E.  Dowden,  The  case  against  Goethe- 

— Al.  Brandl,  Byron  und  Wordsworth.  — 9:  A. 
Mezieres,  Lessing. 

Stimmen  aus  Maria  Laacli  LI,  1 : Pfiilf,  Die  hist.  Vor- 
lage zu  Shakespeares  Falstaff. 

Reutlingen  Gescliichtsblätter  VII,  3:  Th.  Schön.  Die 
Heimath  Hartmann  von  Aues. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siehenhürgische 
Landeskunde  XIX,  10:  A.  Sch  ein  er,  zur  Frage  nach 
der  Herkunft  der  Zipser  Sachsen. 

The  Academy  1273:  Jacks,  Robert  Burns  in  other  ton- 
gues.  — N u 1 1 , Early  knowledge  of  the  Grail  legend  in 
England.  — The  new  English  dictionary.  — 1274:  Words- 
worth, ed.  Kniglit  III — VI.  — Scott,  The  story  of  Walter 
Scott’s  first  love.  — M a c 1 i n t o n , Goethes  Faust,  effect  of 
the  Göchhausen  transcript.  — Paget  T o y n b e e , Dante  and 
the  Book  of  Tobit.  — 1275 : Icelandic  books  (Flores  saga  og 
Blankiflur,  ed.  Kolbing;  Kahle,  altisländ.  Elementarbuch). — 
Garnett,  Two  slips  of  Browning.  — 1276:  Poems  of  Uliland 
ed.  Hewett.  — Victory,  The  higher  teaching  of  Shakspere. 

— Berdoe,  Browning’s  Pope  and  the  Net.  — 1277 : 
Für  nivall,  Four  more  allusions  to  Shakespeare.  — 
1278:  Walter  Scot’s  first  love.  — Browning’s  Pope  and 
the  Net. 

The  Atlienaeum  3596:  J.  Wright,  The  English  Dialect  Dic- 
tionary. - A bibliography  of  the  writings  of  Robert  Brow- 
ning. II.  — The  new  English  Dictionary.  — 3597 : The 
works  of  Chaucer,  ed.  Ellis.  — 3599:  Napier  and  Stevenson, 
The  Crawford  Collection.  — 3600 : A bibliography  of  the 
writings  of  Browning.  III. 

Museum  IV,  9 : B o e r , Uhlenbeck , Kurzgefasstes  etym. 
Wörterbuch  der  got.  Sprache. — Wirth,  Michels,  Studien 
über  die  ältesten  deutschen  Fastnachtspiele. 

Dietsche  Warande  XIX,  5 : G.  Segers,  Vondels  Karakters- 
I.  Lucifer.  — Pol  D e Mont,  Inleiding  tot  de  Volkskunde 
of  Folklore. 

Nordisk  Tidskrift  1896,  3:  K.  Nyrop,  Molieres  Tartuffe. 
Geschichte  des  Stückes.  — 5:  E.  Löseth,  Jose-Maria  de 
Heredia. 

Nordisk  Tidskrift  for  Filologi  V,  1,2:  E.  Wadstein, 
Forklaringar  ock  anmärkningar  tili  fornnordiska  lagar  II. 

— J.  V i s i n g , F.  T.  Cooper,  Word  Formation  in  the  Roman 
Sermo  plebeius.  — D e r s.,  Opere  Minori  di  Dante  Alighieri. 
11  Trattato  de  Vulgari  Eloquentia  per  cura  di  Pio  Rajna.  — 
H.  P e d e r s e n , Axel  Kock,  Om  Spräkets  fürändring  (Bd.  III 
der  populärwissenschaftlichen  Vorlesungen  der  Hochschule 
Göteborg).  — Sandfeld  J ensen.  H.  Pedersen,  Albanesische 


Texte  (publ.  1895  von  der  K.  Sachs.  Gesellsch.  der  Wissen- 
schaft). — 1)  e r s.,  K.  Nyrop,  Lserebog  i det  italienske  Sprog. 

— E.  Gigas,  J.  Vising,  Dante.  V. 

Finsk  Tidskrift  1896,  Juli-Aug. : R.  v.  W.,  Edmond  de  Gon- 
court (Nekrolog).  V. 

Ord  och  Bild  1896,  2:  G.  Nordensvan,  Anatole  France. 

— 3 : A.  Ruhe,  Paul  Verlaine.  — 4 : M.  P r o z o r , Edouard 
Rod.  — 8:  J.  Mortensen,  Edmond  und  Jules  de  Gon- 
court. — 9:  0.  Levertin,  Edmond  de  Goncourt.  — H. 
S[öderberg],  Besprechung  einer  Sammlung  spanischer  Novellen 
in  schwedischer  Uebersetzung  durch  A.  Hillman  (Stockholm 
1896).  Der  Rezensent  schätzt  die  Mehrzahl  dieser  Novellen 
nicht  hoch.  Noch  strenger  beurtheilt  sie  J.  Vising  in  einer 
Rezension  in  Göteborgs  Handels-  ocb  Sjöforts-Tidning  (7. 
Okt.  1896).  V. 

Revue  critique  42 : Henry,  Kahle,  Altisländisches  Ele- 
mentarbuch. — 43:  A.  Jeanroy,  de  Lollis,  Vita  e poesie 
di  Sordello  di  Goito.  — 44 : A.  Jeanroy,  Tobler,  Li  pro- 
verbe  au  vilain. 

Rev.  pol.  et  litt,  13  : G.  A r t , Un  pamphletaire  oublie:  Claude 
Tillier.  — 14 : F.  P i c a v e t , La  renaissance  des  etudes 
scolastiques.  — 15 : A.  G u i 1 1 a n d , Un  romancier  populaire 
suisse.  Urbain  Olivier.  — Paul  Stapf  er,  Une  histoire  de 
l’education  en  Angleterre  (par  Jacques  Parmentier). 

Journal  des  Savants  Sept. : P.  .1  a n e t , Histoire  des  doc- 
trines  esthetiques  en  Allemagne  [Im  Anschluss  an  E.  Grucker, 
Lessing.]. 

Le  Moyen  Age  IX,  8,  9 : Matliorez,  Lecoy  de  la  Marche, 
Le  XIII“  siede  litteraire  et  scientifique. 

Annales  de  la  societe  d’arclieologie  X,  3,  4:  A.  Bovy, 
Adenet  le  roi  et  son  oeuvre.  Etüde  litteraire  et  linguistique. 

Annales  du  Midi  32 : J.  T a r d i f , La  version  provengale  de 
la  somme  du  Code  de  Justinien. 

Revue  des  deux  mondes  15.  Juni : R.  D o u in  i c , Marguerite 
de  Navarre,  d’apres  ses  dernieres  poesies. 

Revue  de  Paris  21 : George  Sand,  Lettres  ä Alfred  de 
Müsset.  — Alfr.  de  Müsset,  Vers  ä George  Sand. 

La  Cnltura  9,  10:  G.  Rebajoli,  Rigutini  e Bulle,  Dizio- 
nario  italiano-tedesco.  — F.  Novati.  Natoli,  studi  su  la 
letteratura  italiana  del  sec.  XVI.  — T.  Bazzi,  Ferner i 
guida  a.llo  Studio  critico  della  letteratura. 

Rendiconli  della  r.  accademia  dei  Lincei  Serie  V,  vol.  V, 
Fase.  8 e 9 : Monaci,  Per  la  storia  della  scuola  poetica 
siciliana. 

R.  Istituto  lombardo  di  scienze  e lettere : rendiconti 

Serie  II,  vol.  XXIX,  fase.  16 : V.  R o s s i , una  commedia  di 
Giambattista  Della  Porta  ed  un  nuovo  scenario.  — Fr. 
N o v a t i , Di  Bellino  Bissolo , ignoto  poeta  milanese  del 
secolo  XIII  e del  suo  Speculum  vitae,  recentemente  ritrovato. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze  lettere  ed  arti 
Serie  VII,  T.  VII,  Disp.  8,  9 : C.  Castellani,  Pietro 
Bembo,  bibliotecario  della  libreria  di  s.  Marco  in  Venezia 
(1530—1543).  — F.  Cipolla,  Quattro  noterelle  dantesche< 


Neu  erschienene  B ii  c li  e r. 

Gerber,  I He  Substantivierung  des  Adjektivs.  Gött.  Diss. 
60  S.  8°. 

G i 1 e s , P.,  Vergl.  Grammatik  der  klass.  Sprachen.  Ein  kurzes 
Handbuch  für  Studierende  der  klass.  Philologie.  Autor, 
deutsche  Ausgabe,  besorgt  von  Job.  Hertel.  Leipzig,  Reis- 
land. XVII.  493  S.  8°. 


Bahlmann,  P.,  die  Erneuerer  des  antiken  Dramas  und  ihre 
ersten  dramatischen  Versuche.  1314 — 1478.  Eine  bio-bi- 
bliograph.  Darstellung  der  Anfänge  der  modernen  Dramen- 
dichtung. Münster,  Regensberg.  59  S.  gr.  8.  M.  2. 
Geiger,  L.,  Dichter  u.  Frauen.  Vorträge  u.  Abhandlungen. 
Berlin,  Paetel.  384  S.  8°.  [Darin  u.  a.  Isotta  von  Rimini; 
Ein  lat.  Epos  über  die  Jungfrau  von  Orleans ; Moliere  und 
die  Frauen ; Goethes  Schwester ; Charlotte  von  Schiller ; 
Dor.  Schlegel : Karol.  von  Günderode ; Johanna  Motherby  ; 
Deutsche  Dichtung  in  den  Befreiungskriegen ; Bett,  von  Ar- 
nim u.  Moritz  Veit;  Heinr.  u.  Charl.  Stieglitz ; Leop.  Schefer 
u.  Karl  Werder;  Otto  Ludwig;  Fanny  Lewald:  Guy  de  Mau- 
passant.] 
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Gen  sichen,  Otto  Frz. . Das  Haideröslein  von  Sesenheim.  I 
Berlin,  Paetel.  8°.  M.  4,50. 

11g,  A.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Kunst  und  der  Kunst-  I 
technik  aus  mittelhochdeutschen  Dichtungen.  [Aus:  „Eitel-  ! 
berger-Ilg’s  Quellenschriften“.]  Wien,  Graeser.  XI,  187  S. 
gr.  8°.  M.  3. 

Kluge,  F.,  An  Etymological  Dictionary  of  the  German  Lan- 
guage.  Trans,  from  the  Ith  German  Edition  by  John  Francis 
Davis.  Cheap  ed.  16mo,  pp.  462.  London,  G.  Bell.  7/6. 

L e n n i c h , Th.,  Die  epischen  Elemente  in  der  mhd.  Lyrik- 
Gott.  Diss.  72  S.  8°. 

M a r s c h a 1 1 , Oscar,  Darstellung  des  Vocalismus  in  thüring- 
ischen und  hessischen  Urkunden  bis  zum  Jahre  1200.  48  S. 
8°.  Gött.  Diss. 

Mayer,  F.  A.  u.  H.  R i e t s c h , die  Mondsee- Wiener  Lieder- 
handschrift und  der  Mönch  v.  Salzburg.  Eine  Untersuchung 
zur  Literatur-  und  Musikgeschichte,  nebst  den  zugehörigen 
Texten  aus  der  Handschrift  u.  m.  Anmerkungen.  [Aus : 
„Acta  germanica.“]  Berlin,  Mayer  & Müller,  gr.  8°.  XYI, 
570  8.  m.  9 Fksm.-Taf.  M.  18. 

M o r g a n a , M.,  Grammatica  della  lingua  olandese.  Mailand 
Hoepli.  224  S.  8°.  M.  2,40. 

Neudrucke  deutscher  Litteraturwerke  des  XYI.  u.  XVII- 
Jahrh.  Nr.  142  - 148.  [142.  143.  Flugschriften  aus  der 

Reformationszeit.  XII.  Judas  Nazarei  vom  alten  und  neuen 
Gott,  Glauben  u.  Lehre.  (1521.)  Mit  Abhandlung  und  Kom- 
mentar lirsg.  v.  E.  Kück.  (XIY,  134  S.)  — 144 — 148.  Die 
Psalmenübersetzung  des  P.  Schede  Melissus  (1572).  Hrsg,  v 
M.  H.  Jellinek.  (CLX,  203  S.)]  Halle,  Niemeyer.  8°.  M.  0,60' 

Paul,  H. , Deutsches  Wörterbuch.  3.  u.  4.  (Schluss-)  lief 
namenlos  — zwölf.  Halle,  Niemeyer.  YII,  S.  312 — 576.  8° 

Rieger,  M.,  Klinger  in  seiner  Reife.  Darmstadt,  Berg- 
strässer.  XI,  643  S.  8'. 

Siecke,  E.,  Ueber  die  Bedeutung  der  Grimmschen  Märchen 
für  unser  Volksthum.  Hamburg.  Verlagsanstalt.  8°. 

Sütterlin,  L.,  Die  exspiratorische  Betonung  in  der  Heidel- 
berger Volksmundart.  In  der  Festschrift  zur  350jähr.  Jubel- 
feier des  Gymnasiums  zu  Heidelberg.  S.  64  ff. 

Zarncke,  Fr..  Goetheschriften.  Leipzig,  Avenarius.  441  S.  8°- 


Bartl  ett,  H.,  The  metrical  Division  of  the  Paris  Psalter- 
Bryn  Mwr.  Diss. 

Brotanek,  Rud.,  Untersuchungen  über  das  Leben  und  die 
Dichtungen  Alexander  Montgomeries.  Wiener  Beiträge  zur 
Englischen  Philologie.  III.  Wien,  Braumiiller.  VIII.  161  S.  8. 
Browne,  Will.  H.,  Selections  from  the  early  scottish  poets, 
ed.  with  introduction,  notes  and  glossary.  Baltimore , The 
Johns  Hopkins  Press.  540  S.  8°. 

Bums,  Robert,  Poetry.  Edit.  by  W.  H.  Henley  and  F.  F. 
Henderson.  (Centenary  Ed.)  Cheap  ed.  4 vols.  Vols  1 and 
2.  8vo.  Edinburgh,  T.  C.  and  E.  C.  Jack.  London.  Wliittaker. 
7/6. 

The  Poetical  Works  of.  With  Notes,  Glossary,  Index  of 

First  Lines,  and  Chronological  List.  Complete  ed.  Edit.  by 
I.  Logie  Robertson.  Cr.  8vo,  pp.  XX — 635.  Oxford,  Clarendon 
Press.  3/6. 

— — The  Poetical  Works  of.  With  Notes , Glossary , Index 
of  First  Lines,  and  Chronological  List.  Complete  ed.  Edit. 
by  J.  Logie  Robertson.  Miniature  ed.  Printed  on  Oxford 
India  Paper.  3 vols.  in  case.  Demy  32mo.  Oxford.  Clarendon 
Press.  10/6. 

Chase,  Frank  H.,  a bibliographical  guide  to  old  english 
syntax.  Leipzig,  Fock.  27  S.  8°. 

Chaucer’s  Minor  Poems.  Edit.  by  Rev.  Walter  W.  Skeat. 
2nd  and  enlarged  ed.  Cr.  8vo,  pp.  590.  Oxford.  Clarendon 
Press.  10/6. 

Chiarini,  G..  Studi  Shakespeariani.  Livorno,  Giusti.  478 S. 
16°.  L.  5. 

Corson,  Hiram,  Selections  from  Chaucer’s  Canterbury  Tales. 
Ed.  with  introduction.  notes  and  glossary.  New-York,  Mac- 
millan  & Co.  LIV.  577  S.  12°. 

D o w d e n , Edward , Life  of  Percy  Bysslie  Shelley.  New  ed. 
8vo,  pp.  610.  London,  Paul,  Trübner  and  Co.  12/. 


Emerson,  0.  F. , a brief  history  of  the  english  language. 
New-York,  Macmillan.  1.00. 

Haie,  E,  E.  Fr.,  Milton’s  Paradise  lost,  books  I and  II.  Ed. 
with  notes  and  an  Introduction.  New-York,  Longmans, 
Green  & Co. 

L o w e 1 1 . D.  0.  S.,  The  Roger  De  Coverley  Papers  from  „The 
Spectator“.  Edited  with  introduction  and  notes.  New-York. 
Longmans,  Green  & Co.  LUI,  174  S.  8°. 

Maxwell,  IV.  H.  and  Percival  Chubb,  Pope’s  The  Iliad  of 
Homer,  Books  I,  VI,  XXII  and  XXIV.  Ed.  with  Notes  and 
an  introduction.  New-York,  Longmans.  LXHI,  133. 
Meyer,  Edward , Machiavelli  and  the  Elizabethan  Drama. 
Weimar,  Felber.  XII.  181  S.  Litterarhistorische  Forsch- 
ungen, hrsg.  v.  J.  Schick  und  M.  von  Waldberg.  1.  Heft. 
M.  4.  Subscriptionspreis  M.  3,50. 

Quellen  u.  Forschungen  zur  Sprach-  und  Cultur- 
gesehiehte  der  germanischen  Völker.  Hrsg.  v.  A.  Brandl. 
E.  Martin,  E.  Schmidt.  81 — 83.  Heft.  (81.  William  Browne. 
His  Britannia’s  pastorals  and  the  pastoral  poetry  of  the 
Elizabethan  age.  By  F.  W.  Moorman.  X,  159  S.  M.  4.50.  — 
82.  Quellen-Studien  zu  den  Dramen  George  Chapman's,  Phi- 
lip Massinger’s  u.  John  Ford’s  v.  E.  Koeppel.  IX.  229  S. 
M.  6.  — 83.  Lydgate’s  fabula  duorum  mercatorum.  Aus 
dem  Nachlasse  v.  .1.  Zupitza  nach  särntl.  Handschriften  hrsg. 
v.  G.  Schleich.  VIII,  XCI,  154  S.  M.  6.50.)  Strassburg, 
Trübner.  gr.  8°.  M.  17. 

Spenser,  Edmund,  Book  2 of  The  Faery  Queene.  Edit.  by 
G-  W.  Kitchin.  9th  ed.  Cr.  8vo,  pp.  312.  Oxford,  Clarendon 
Press.  2/6. 

S t o n e , W.  G.  Boswell-.  Shakspere’s  Holinshed : The  Chro- 
nicle  of  the  Historical  Plays  Compared.  4to,  pp.  556.  London. 
Lawrence  and  Bullen.  15/. 


Aub  i g n e , A.  d’.  Les  Tragiques  ; par  Agrippa  d’Äubigne. 
Edition  nouvelle,  publiee  d’apres  le  manuscrit  conserve  parmi 
les  papiers  de  rauteur.  avec  des  additions  et  des  notes.  par 
Charles  Read.  2 vol.  In-16.  T.  1er,  L-206  p. ; t,  2,  236  p. 
Paris,  lib.  Flammarion.  Fr.  6. 

Bartalesi,  T.,  Cinque  scritti  intorno  a Dante  A..  Piccarda 
Donati.  Beatrice,  T.  Tasso,  Leonora  d’Este,  Al.  Manzoni. 
Firenze.  32  S.  Per  le  nozze  di  Lorenzo  Ginori  con  Paola 
Corinna  Civelli. 

Basserma  n n , A.,  Dantes  Spuren  in  Italien.  Wanderungen 
u.  Untersuchungen.  Mit  67  Taf.  in  Lichtdruck  und  1 Karte. 
IX,  303  S.  gr.  4°.  Heidelberg,  Winter.  M.  40.  [Inhalt : Rom ; 
Florenz;  Arno-Lauf  und  Casentino-Tlial : Pisa.  Lucca.  Pistoja: 
Apenninen-Pässe  und  Romagna ; Mark  Ancona  und  Umbrien  : 
Süd-Italien : Via  Cassia  und  Via  Aurelia ; Lunigiana ; Ober- 
Italien;  Pola  u.  die  Julischen  Alpen;  Orvieto.  Dante  und 
die  Kunst.] 

Becker,  A.  H.,  Un  humaniste  au  XYIe  siede.  Loys  Le  Roy 
(Ludovieus  Regius),  de  Coutances.  In-8°.  VIII-409  p.  Paris, 
lib.  Lecene,  Oudin  et  Ce. 

B e 1 1 o n , J.  E.,  De  Sannazarii  vita  et  operibus.  Paris.  Fonte- 
moing.  170  S.  8°.  Fr.  3. 

B o i 1 e a u.  (Euvres  poetiques  de  Boileau.  Precedees  d’une 
notice  biograpliique  et  litteraire  et  accompagnees  de  notes 
par  F.  Brunetiere,  maitre  de  Conferences  ä FEcole  normale 
superieure.  2“  edition.  Petit  in-16.  XXVI-324  p.  Paris, 
lib.  Hachette  et  Ce.  Fr.  1,50. 

Campanelli,  B..  Fonetica  del  Dialetto  reatino,  ora  per  la 
prima  volta  studiata  sulla  viva  voce  del  popolo;  aggiuntovi 
un  piccolo  lessico  e alcuni  saggi  dialettali  anticlii  e moderni. 
Torino.  Löscher.  XI.  240  B.  L.  4. 

Carducci,  Gios. , Su  F„Aminta“  di  T.  Tasso.  Saggi  tre, 
con  una  pastorale  inedita  di  G.  B.  Giraldi  Cinthio.  Firenze. 
Sansoni. 

C 1 e d a t . L. . Granunaire  elementaire  de  la  vieille  langue 
frangaise.  3e  ed.  revue  et  corrigee.  Paris,  Garnier.  8°.  359  S. 

C o m i 1 1 i , Ch.,  Un  poema  provenzale:  saggio  critico.  Sondrio, 
Aroldi  e Barini.  l(i  S.  8°. 

Crescini.  V.,  Di  una  data  importante  nella  storia  della 
epopea  franco-veneto.  25  S.  8°.  Venezia.  Aus  den  Atti 
del  R.  Istituto  Veneto  di  scienze.  lettere  ed  arti.  Tomo  VII. 
Serie  VII.  1895/6. 
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Dante.  La  Pivina  Commedia  illustr.  nei  luoghi  e nelle  per- 
sone,  a cura  di  Corrado  Ricci.  Fase.  3 — 4.  Milano,  Hoeuli 
4°.  S.  49—96.  ' 


Dante  Alighieri.  Una  canzone  dantesca  commentata  da 
Terenzio  Mamiani.  Firenze.  34  S.  fol.  Pubhl.  dal  sac. 
Luigi  Randi  per  le  nozze  del  principe  Vitt.  Fmanuele  di 
Savoia  con  la  principessa  Elena  Petrovich. 

Doumic,  Rene,  Essais  snr  le  Theätre  Contemporain.  [Ale- 
xandre Dumas.  — Edouard  Pailleron.  — Victorien  Sardou. 
— Henri  de  Bornier.  — Frangois  Coppee.  — Alexandre 
Parodi.  — Jules  Lemaitre.  — Henri  Lavedan.  — Maurice 
Donnay.  — Frangois . de  Curel.  — Richepin.  — Georges  de 
Rodenbach.  — Maurice  Barres,  etc.]  Un  volume  in-16. 
Paris,  Didier.  Fr.  3,50. 

Falconi,  CI.,  Le  quattro  principali  maschere  italiane  nella 
commedia  dell’  arte  e nel  teatro  del  Goldoni.  Roma,  75iS.  8° 

F a r n e 1 1 , Ida,  The  Lives  of  the  Troubadours.  Transl.  from 
the  Mediäval  Provengal.  With  Introductory  Matter  and  Notes, 
and  with  Specimens  of  their  Poetry  Rendered  into  English. 
Cr.  8vo,  pp.  300.  London,  Nutt.  6/. 

F e 1 i c e 1 1 i , Lor. , Dante  poeta  cattolico.  Milano , Agnelli 
244  S.  8°.  L.  2.  s 

Ferretti,  J.,  Una  conferenza  inedita  sulla  storia  della 
poesia  melodrammatica  romana,  con  note  di  Alberto  Cametti 
Pesaro.  33  S.  8°. 

Giudizio,  II,  universale  in  Canavese,  pubbl.  e comment.  da 
C.  Nigra  e D.  Orsi.  Torino,  Roux,  Frassati  e C.  208  S.  16°. 
L.  2.  Rappresentazioni  popolari  in  Piemonte. 

Giusti,  Gius.,  Poesie  illustr.  da  Ad.  Martarelli,  commentate 
da  un  condiscepolo  dell’  autore  ed  annotate  di  ricordi  storici 
dal  prof.  Giulio  Cappi.  Milano,  Aliprandi.  560  S.  4°. 

Gravino,  D. , Saggio  di  una  storia  di  volgarizzamenti 
d opere  greche  nel  secolo  XV.  Napoli,  Giannini. 

Günther,  Engelb.,  Studien  zu  Lope  de  Vega.  Progr.  Rott- 
weil. G.  78  S.  4°.  s 8 

H e m o n , F.,  La  Rochefoucauld.  In-8°,  239  p.  avec  2 gravures. 
Paris,  librairie  Lecene,  Oudin  et  Ce. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  francaise  p.  sous 
la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville.  Fase.  14/  [Petit  de 
Julleville,  La  Renaissance;  Marty-Laveaux,  Rabe- 
lais; les  conteurs  au  XVIe  siede.] 

J ai89°6b  Sl°56  ’s  Hkl  J,vensk'italiensk  Parlör-  Lund,  Gleerup. 

Italienska  Öfningar.  Lund,  Gleerup.  1896.  105  S.  8. 

° r L i ii  g , Gustav , Handbuch  der  romanischen  Philologie. 
(Gekürzte  Neubearbeitung  der  „Encyklopädie  und  Methodo- 
logie  der  roman.  Philologie“).  Leipzig,  Reisland.  XX, 
b47  8.  8°. 


Ko  schwitz  , E.,  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue 
irangaise.  Publies  pour  les  cours  universitaires.  Vc  ed.  revue 
53  |U|“ent®e'  Avec  deux  fac-simile.  Leipzig,  Reisland. 


Lenz,  Rud.,  Araukanische  Märchen  und  Erzählungen  Val- 
paraiso. 70  S.  8°.  ö 


— — Estudios  Araucanos  IV.  V.  (Aus 
Universidad  de  Chile“.  Tomo  XCIII. 


den  „Anales 


de  la 


Lidforss,  E.,  Los  Cantares  de  Myo  Cid.  Notas  S.  95—164 
(vgl.  Lbl.  1896,  Sp.  253). 

Meyer,  A.,  Formenlehre  u.  Syntax  des  franz.  u.  deutschen 
1 hatigkeitswortes.  Hannover,  Fr.  Cruse.  M.  3. 


Moisy,  H. , Glossaire  comparatif  anglo-normand  , donnan 
puis  de  cmq  mille  rnots  aujourd’hui  bannis  du  francais  e 
qui  sont  communs  au  dialecte  normand  et  ä l’anglais  Fas 
cicules  4 et  7.  In-8°,  p.  417  ä 576  et  897  ä 1032.  Paris 
Picard. 


Nyrop,  Kr.,  Lrerebog  i det  italienske  Sprog.  Kopenhagen. 
VII.  152  S.  8°.  1 

Paris,  G.,  Recits  extraits  des  poetes  et  prosateurs  du  moyon 
äge,  mis  en  francais  moderne.  Petit  in-16,  VIII— 232  p. 
Paris,  Hachette.  Fr.  1,50. 

Perroni,  Gr.  L.,  Le  varie  opinioni  sul  disdegno  di  Guido 
Cavalcanti.  Messina.  15  S.  8°. 

II  a n d i , Lu.,  Gino  Ginori  e Francesco  Civelli,  poeti  del  sec. 
XVI.  Firenze,  Sieni.  45  S.  16°.  Per  le  nozze  di  Lorenzo 
Ginori  con  Paola  Corinna  Civelli. 

R i c h e n e t , F.,  Le  Patois  de  Petit-Noir,  canton  de  Chemin 
(Jura).  In-8°,  VI — 302  p.  Dole,  Bernin. 

Rigutini-Bulle,  Ital.  Wörterbuch.  10.  Lfg.  S.  1 — 96 
(a  — aufküssen). 

Ko  11a,  P.,  Flora  popolare  sarda;  Miscellanea  di  toponimia  e 
dialettologia  italiana.  Casale,  Carlo  Cassone.  157  S.  8°. 

R y d b e r g , Gust.,  Zur  Geschichte  des  französischen  s.  I.  Die 
Entstehung  des  a-Lautes.  Upsala.  67  S.  8°. 

Sch  wahn,  W.,  Lorenzo  Valla.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
des  Humanismus.  Diss.  Berlin,  Mayer  & Müller.  61  S. 
gr.  8°.  M.  1,20. 

Schwan’s  Grammatik  des  Altfranzösischen.  Laut-  und 
Formenlehre.  3.  von  Professor  Dr.  D.  Behrens  vollständig 
neubearbeitete  Auflage.  I.  Lautlehre.  Leipzig,  Reisland. 
120  S.  8°.  M.  2.40. 

Strozzi,  G.  B.,  Alcuni  madrigali  inediti.  Firenze.  11  S.  8°. 
Estr.  dal  cod.  Magliab  della  Bibi.  Naz.  centr.  di  Firenze, 
classe  VII,  No.  327.  Pubbl.  da  Angelo  Dolfi  per  le  nozze 
di  Lor.  Ginori  con  Paola  Cor.  Civelli. 

Täckholm,  R.  V. , Etudes  sur  la  phonetique  de  Fanden 
dialecte  sous-selvan.  These  pour  le  doctorat.  Lfpsala.  67  S.  8°. 

Trombatore,  A.  J.,  Folklore  catanese.  Torino , Clausen. 
125  S.  16°.  L.  2. 

Venturi,  Art. , Le  orazioni  nelle  istorie  fiorentine  di  Gio- 
vanni Cavalcanti : saggio  di  uno  Studio  sul  Cavalcanti.  Pisa, 
Mariotti.  66  S.  16°. 

V i 1 1 a r i , Pasqu.,  N.  Machiavelli  e i suoi  tempi.  IIa  ed.  vol- 
III.  Milano,  Hoepli. 

V ocabolario  degli  accademici  della  Crusca.  Va  impr. 
Vol.  VIII,  fase.  3.  Incomparabilissimo-Infiorare  Firenze, 
Le  Monnier.  4°.  481 — 720. 

W aller  stedt,  J.,  Fransk  Grammatik.  I.  Formlära.  Stock- 
holm. Norstedt  u.  Söner  1896.  79  S.  8°. 

Zumbin  i,  B.,  II  ninfale  iiesolano  di  G.  Boccaccio.  Firenze, 
Sansoni.  28  S.  16°.  Bibi,  critica  della  letteratura  ital., 
dir.  da  Fr.  Torraca.  14. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n a ch richten  etc. 

Der  Privatdocent  an  der  Universität  Pest  Dr.  Gideon 
Petz  ist  zum  ao.  Professor  der  deutschen  Sprachwissenschaft 
ernannt  worden. 

Prof.  Dr.  Wilhelm  Franz  in  Jena  ist  als  ao.  Professor 
und  Lektor  für  Englisch  an  die  Universität  Tübingen  berufen 
worden. 

f am  5.  November  zu  Kopenhagen  Prof.  Dr.  Karl  V erner. 

Antiquarische  Kataloge:  Ackermann,  München 
(421:  Rom.  Phil.,  bes.  Franz.);  Calvary  & Co.,  Berlin  (180: 
Rom.  Spr.  u.  Litt.);  Otto,  Erfurt  (522:  Literaturgesch. ; 
Deutsche  Sprache  und  Lit.) 


NOTIZ. 

(Heidelberg^  Hauptmasse ^3),  und  ran^bittlt^BeUrälf  (Reee^ionen“  ’kurze^otSra  UDd  eu^Uschen  Teil  Fritz  Neumann 

Die  Redaktion  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorgf  tragen  zu  wollin  d^äs^ll!.  ®te-)  d w e.ntsPrechen.d  ^fälligst  zu  adressieren. 
Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermitteluni?  von  n rt  , alle  neuen  Werke  germanistischen  und  romanistischen 
Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  s ein , über"  uep/bliLm!'.!'  Reisland  in  Leipzig  zugesandt  werden.  Nur  in  diesen, 
(in  der  Bibliographie!  zu  bringen.  An  0.  R.  Reisland  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar®  und®  ^nd'erabzTgf  zu Achten"' ' Z6r  * Bemerkun» 
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Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Handbuch 


der 


romanischen  Philologie 

(Gekürzte  Neubearbeitung  der 
„Encyklopädie  und  Methodologie  der  romanischen 
Philologie“) 


Gustav  Körting-. 

1896.  418/4  Bogen,  gr.  8°.  M.  10.- 


Gratis  und  franko 

auf  Verlangen  sendet  Albert  Haustein-, 
Schweiz.  Antiquariat  in  Zürich  (gegr. 
1828)  seinen  neuesten  Catalog  Nr.  183  (3792 
Nummern) . 

Allgemeine  u.  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft. 

Germanische  u.  romanische  Philo- 
logie. 

Literatur-Denkmäler. 

Enthalt  u.  A.  die  Bibliothek  des 
J.  pr  o/e  s s o r D r.  Ludwig  To  b l er  in  Zürich. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  LEIPZIG. 

Vergleichende  Grammatik 

der 

Klassischen  Sprachen. 

Ein  kurzes  Handbuch 
für  Studierende  der  klassischen  Philologie 
von 

]?.  Giles,  M.-A., 

Fellow  und  Leeturer  am  Emmanuel  College  und  Reader  in  Comparative 
Philology  au  der  Universität  Cambridge. 

Autorisierte  deutsche  Ausgabe, 
besorgt  von 

Joh-  Hertel. 

32  Bogen,  gr.  8°.  M.  9. — . 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Verlag  von  O.  R Reisland  in  Leipzig. 

Soeben  erschien: 

Schwan’s 

Grammatik  des  Altfranzösischen. 

Laut-  und  Formenlehre. 

Dritte, 

von  Professor  Dr.  D.  Behrens  vollständig  neubear- 
beitete Auflage. 

I.  Lautlehre. 

7'/a  Bogen,  gr.  8°.  M.  2.40. 


Soeben  erschien  und  steht  auf  Verlangen  gratis  zu 
Diensten : 

Antiquarischer  Anzeiger  455. 

Ritter-Romane,  Volksbücher  u.  Verwandtes 

bis  zum  Ende  des  18.  Jahrhunderts. 

329  Nummern. 

Joseph  Baer  & Co., 

Buchhändler  u.  Antiquare 
Frankfurt  a.  M. 


Verlag  von  0.  R,  Reisland  in  Leipzig. 


Englische  Philologie. 

Anleitung 

zum 

wissenschaftlichen  Studium  der  englischen  Sprache. 

Von 

Johann  Storm, 

ord.  Prof.  d.  roman.  u.  der  eng-1.  Philol.  a.  d.  Univ.  Christiania. 

Zweite,  vollständig  umgearbeitete  und  sehr  vermehrte  Auflage 

I.  Theil:  Die  lebende  Sprache. 

Phonetik  u.  Aussprache.  Rede  u.  Schrift. 

1892/96.  71  Bogen,  gr.  8°.  M.  20.—. 

Storm’s  Englische  Philologie  fehlte  jahrelang , die  neue 
Anflage  wurde  mit  grossem  Interesse  erwartet.  Dieselbe  ist 
gegen  die  erste  fast  ein  neues  Werk  geworden. 


Dieser  Nummer  liegen  Titel  und  Register  für  den  XVII.  Jahrgang  (189(5)  hei. 

Hierzu  eine  Beilage  der  Verlagsbuchhandlung  von  B.  G.  Teuhner  in  Leipzig. 

Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 


Ausgegeben  am  2.  Januar  1897. 
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DR-  OTTO  BEHAGHEL  und  Dr-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg’. 

VERLAG  VON 


E r s cli  e i n t in  on  a 1 1 i c h . 


O.  R.  REISLAND,  LEIPZIG.  Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 


XVI II.  Jahrgang. 


Nr.  2.  Februar. 


18  97. 


Heyse’s  Deutsche  Grammatik.  Vollständig-  umge- 
arbeitet von  Lyon  (v.  B ah  d e r). 

Valentine,  New  High  Gei  man;  a comparative 
study  (v.  Bahder). 

Lichte  nberg-er,  Histoire  de  la  lang’ue  alle- 
mande  (v.  B a h d e n. 

Mourek,  Zur  Syntax  des  ahd.  Tatian  (Dietz). 

Förster,  Der  Gebrauch  der  Modi  im  ahd.  Tatian 
(D  i e t z). 

Reuschel,  Untersuchung-en  zu  den  deutschen 
Weltgerichtsdichtungen  des  II.  -15.  Jhs  (II  e 1 m). 

Voss,  Ueberlieferung-  und  Verfasserschaft  des  mhd. 
Ritterromans  Friedrich  v.  Schwaben  (Helm) 


B o 1 1 e , Die  schöne  Mag-elone ; aus  dem  Franz,  über- 
setzt von  Veit  Warbeck  (Klee). 

Haym,  Briefe  von  W.  von  Humboldt  an  G H.  L. 
Nicolovius  (Muncker) 

Leitzmann,  Tagebuch  W.  v.  Humboldt’s  von 
seiner  Reise  nach  Norddeutschland  (Muncker). 

W i m m e r , Les  monuments  runiques  de  l’Alleinagne 
(Brennerl. 

W i m m e r , Om  undersögelsen  og  tolkningen  af  vore 
runemindesnuerker  (Brenner). 

Vietor,  Die  norlhumbrischen  Runensteine  (Binz). 

Willems,  L’element  historique  dans  le  Coronement 
Looi's  (Suchier), 


M a a t z , Der  Einfluss  des  heroisch  galanten  Romans 
auf  das  frz.  Drama  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV. 
(G  1 ö d e>. 

Kaiser,  Ueber  die  Schöpfungsgedichfe  des  Chr. 
de  Gamon  u.  Agr.  d’Aubigne  (Gl  öde) 

Hennecke,  Zur  Geschichte  der  Emigranten  in 
Hamburg.  . Das  frz.  Theater  (Mahr  enh  o ltz). 

Springer,  Das  altprov  Klagelied  (Zenker). 

Carducci,  Su  l’Aminta  di  T.  Tasso  (Tob  ler). 

Bibliographie 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Zach  er,  Erklärung. 

Kressner,  Antwort. 


Dr.  Joli.  Christ.  August  Heyses  Deutsche  Grammatik 

oder  Lehrbuch  der  deutschen  Sprache.  25.  Auflage  der 
Schulgrammatik  Heyses.  Vollständig  umgearbeitet  von 
Dr.  Otto  Lyon.  Hannover  und  Leipzig  189o,  Hahnsche 
Buchhandlung.  VIII,  617  S.  8. 

W.  W.  Valentine,  New  Higli  German.  A comparative  study. 
Edited  by  A.  H.  Keane.  Vol.  I.  Phonology  and  Morphology. 
XIV,  456  S.  Vol.  II.  Syntax.  IX,  444  S.  London  1894.  1s- 

bister  & Co.  8. 

H.  Lichte nbeBgfer , Histoire  de  la  langue  Allemande. 

Paris  1895,  Laisney.  478  S.  8. 

Von  den  drei  hier  zur  Anzeige  gelangenden  gram- 
matischen Werken  ist  das  erste  nun  schon  seit  80  Jahren 
verbreitet.  Heyses  bekannte  ‘Schulgrammatik’,  von  Lyon 
in  der  24.  Auflage  durchgreifend  umgestaltet,  hat  auch 
in  der  vorliegenden  25.  Auflage  bedeutende  Verände- 
rungen erfahren.  Der  Herausgeber  hat  in  dankens- 
werter Weise  die  neuesten  Forschungen  auf  gramma- 
tischem Gebiet  verwertet  und  dem  Werke  noch  mehr 
als  früher  den  Charakter  einer  Einführung  in  das  ge- 
schichtliche Studium  der  deutschen  Sprache  gegeben. 
Nicht  recht  gelungen  ist  (S.  123  f.)  die  Behandlung  des 
Umlauts;  weder  das  Wesen  des  Umlautes  noch  sein  all- 
mähliches Vordringen  ist  richtig  bestimmt.  Von  Einzel- 
heiten mag  noch  bemerkt  sein,  dass  die  Grundform  von 
unserem  Nelke  uegelkin  nicht  nul.  (S.  181)  sondern  nd. 
ist,  wie  auch  dasPraet.  frug  nicht  eine  alte  md.  (S.  314), 
sondern  zunächst  eine  nd.  Form  ist.  Bei  einer  neuen 
Auflage  dürfte  es  sich  empfehlen  auch  die  Syntax,  die 
noch  manches  veraltete  enthält,  durchgreifender  umzu- 
arbeiten und  dabei  überall  die  neuere  Litteratur  zu  be- 
rücksichtigen; Wunderlichs  Deutscher  Satzbau  z.  B. 
scheint  jetzt  noch  nicht  benutzt  zu  sein. 

In  Valentines  umfangreichem  Werk  liegt  uns  die 
Lebensarbeit  eines  amerikanischen  Gelehrten  vor,  der 
sich  mit  rührender  Hingebung  dem  Studium  der  deutschen 
Sprache  gewidmet  hat.  Das  Werk  ist  aus  dem  Nachlass 
(Valentine  I 1885)  von  Keane  mit  einigen  Zusätzen 
herausgegegeben  worden.  Der  Inhalt  ist  ein  sehr  reich- 
haltiger, da  nicht  nur  überall  die  altgermanischen  Dia- 
lekte herangezogen  werden,  sondern  auch  vergleichende 
Abschnitte  eingelegt  sind,  in  denen  die  Verhältnisse  des 
Englischen,  ferner  der  klassischen  Sprachen  u.  s.  w.  zur 


Behandlung  gelangen.  Trotzdem  ist  der  wissenschaft- 
liche Wert  des  Werkes  nicht  hoch  anzuschlagen.  Es 
ist  begreiflich,  dass  ein  Werk,  das  zum  grossen  Teil 
schon  vor  Jahrzehnten  entstanden  ist,  nicht  auf  der 
Höhe  der  Forschung  steht.  Namentlich  Laut-,  Flexions- 
und Wortbildungslehre  sind  völlig  veraltet  und  hätten 
in  der  vorliegenden  Gestalt  gar  nicht  abgedruckt  werden 
sollen.  Am  ersten  wird  man  noch  den  syntaktischen 
Teil  zu  schätzen  wissen.  Der  Verfasser  hat  hier  gut 
beobachtet  und  hat  namentlich  aus  unseren  klassischen 
Dichtern  ein  reiches  Material  zusainmengestellt,  aus  dem 
selbst  die  Forschung  auf  diesem  Gebiet  manchen  Nutzen 
ziehen  kann.  Aber  auch  hier  ist  vieles  falsch  aufgefasst 
oder  unrichtig  erklärt.  Bei  aller  Hochachtung  vor  dem 
Streben  des  Verfassers,  der  sich  wie  kaum  ein  Ausländer 
vor  ihm  in  die  deutsche  Sprache  eingearbeitet  hat, 
müssen  wir  das  Werk  als  in  der  Hauptsache  verfehlt 
ansehen. 

Erfreulich  ist,  dass  man  sich  auch  in  Frankreich 
dem  historischen  Studium  der  deutschen  Sprache  zuwendet. 
Lichtenberger,  der  sich  schon  durch  Arbeiten  auf  dem 
Gebiet  der  deutschen  Literaturgeschichte  vorteilhaft  be- 
kannt gemacht  hat,  unternimmt  es  in  kurzen  Zügen  eine 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  zu  entwerfen,  die  sich 
ebenso  durch  musterhaft  klare  Darstellung,  wie  durch 
sorgfältige  Berücksichtigung  der  neuesten  Forschung  aus- 
zeichnet. Er  verfolgt  zunächst  in  der  äusseren  Geschichte 
der  deutschen  Sprache  deren  Entwicklung  bis  zum  Durch- 
dringen der  Luthersprache  (auch  der  Vorherrschaft  des 
Meissnischen  wird  noch  kurz  gedacht)  und  geht  dann  in 
der  inneren  auf  die  Hauptpunkte  der  Laut-  und  Flexions- 
lehre ein.  Der  Verfasser  bietet  kaum  etwas  neues,  aber 
der  Versuch,  den  er  macht,  seinen  Landsleuten  die  Ent- 
wicklung der  deutschen  Sprache  in  ihren  charakteristi- 
schen Zügen  vorzuführen , darf  als  wohlgelungen  be- 
zeichnet werden.  Versehen  sind  mir  nur  sehr  wenige 
aufgestossen ; S.  141  durfte  Erasmus  Alberus  nicht  so 
ohne  weiteres  unter  die  Niederdeutschen  gestellt  werden 
und  S.  146  hätte  Balthasar  Schupp  nicht  als  Gramma- 
tiker bezeichnet  werden  sollen. 

L e i p z i g. 


K v.  B a li  d e r. 
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V.E.Mourek,  Zur  Syntax  des  althochdeutschen  Tatian. 

Prag  1894.  28  S.  8°. 

id.,  Weitere  Beiträge  zur  Syntax  des  althoch- 
deutschen Tatian.  Prag  1894.  51  8.  8°.  (S.-A.  aus  den 
Sitz.-Ber.  der  kgl.  böhm.  Ges.  der  Wiss.  phil.-hist  kl. 
XI  u.  XIII.) 

Karl  Förster.  Der  Gebrauch  der  Modi  im  ahd. 
Tatian.  Kiel.  Diss.  1895.  (12  S.  8°. 

Um  den  Tatian  für  die  ahd.  Syntax  nutzbar  zu 
machen,  wird  man  zuvörderst  die  Fälle  herausheben 
müssen,  in  denen  die  Übersetzung  vom  lat.  Texte  ab- 
weicht. Nur  diese  werden  unsere  Kenntnis  der  ahd. 
Syntax  fördern.  Bei  ihrer  Darstellung  wird  am  besten 
vom  lat.  auszugehen  sein,  sowohl  aus  sachlichen  Gründen, 
als  auch  um  dem,  der  später  die  gewonnenen  Ergebnisse 
zusammenzufassen  hat,  die  Arbeit  zu  erleichtern. 

Dies  letztere  gilt  natürlich  nicht  für  Untersuchungen 
wie  die  Moureks,  da  hier  der  lat.  Text  dem  Übersetzer 
nur  selten  einen  Anhalt  bot.  Mourek  untersucht  in  der 
ersten  Abhandlung  den  Artikelgebrauch  im  Tatian.  Es 
ist  eine  dankenswerte  und  sehr  sorgfältige  Arbeit.  Der 
Verf'.  findet,  dass  der  Artikel  schon  im  Tatian  in  allen  den 
Fällen  auftritt,  in  denen  er  im  nhd.  auch  steht.  Die 
verschiedenen  Geltungen  des  Artikels  sind  hervorgehoben 
und  meist  sicher  gegen  einander  abgegrenzt.  Im  einzelnen 
sei  angemerkt,  dass  der  Artikel  neben  Fron.  poss.  ausser 
an  der  von  Mourek  S.  1 angemerkten  Stelle  im  Tatian 
noch  einmal  steht:  21,  6 tliie  min  gineo  (hoc  gaudium 
meum).  S.  4 macht  M.  auf  drei  Stellen  aufmerksam, 
an  denen  “ theser ” im  ahd.  zugefügt  ist.  Der  Schluss, 
dass  dem  Übersetzer  ein  anderes  lat.  Original  Vorge- 
legen habe,  ist  wohl  nach  den  Ausführungen  meiner 
Dissertation  abzuweisen. 

In  der  zweiten  Untersuchung  behandelt  M.  zunächst 
(S.  1 — 8)  das  Pronominalsubjekt.  Ähnlich  wie  beim  Art. 
ist  auch  hier  die  Neigung  der  Übersetzung  das  Subj.  zu 
setzen  unverkennbar.  Wiederum  finden  sich  jedoch  sehr 
viele  Stellen,  an  denen  es  nicht  gesetzt  ist.  M.  teilt 
einige  Zahlen  über  das  Verhältnis  zwischen  Setzung  und 
Nichtsetzung  mit,  ohne  hier  das  Material  im  einzelnen  anzu- 
führen. Er  tliut  es  beim  Iinperat.,  und  da  sei  noch 
nachgetragen:  40,  8.  81,  2,  vielleicht  noch  75,  1. 
244,  1 (wo  das  Pron.  mit  dem  lat.  voransteht).  Hier 
wie  beim  Art.  wird  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
in  der  Bibel  der  böhm.  Brüder  (1593)  sich  Parallelen 
zu  der  ahd.  Wiedergabe  finden. 

Die  übrigen  43  Seiten  handeln  von  der  Kongruenz 
und  zwar  der  Pron.  Adj.  und  Part.  M.  will  feststellen, 
inwieweit  die  von  Erdmann  Grdz.  §§  48 — 87  gegebenen 
Regeln  auf  den  Tatian  zutreffen.  Es  wird  untersucht, 
in  welchen  Funktionen  die  drei  verschiedenen  Flexions- 
arten der  ahd.  Adj.  Vorkommen.  Sie  werden  alle  sub- 
stantivisch, prädikativ,  als  prädikative  Apposition  und 
attributiv  gebraucht ; und  zwar  finden  sich  flektierte  und 
unflektierte  Formen  ohne  erkennbares  Prinzip  neben-  | 
einander.  In  der  Darstellung  hätte  sich  M.  hier  be- 
deutend kürzer  fassen  können.  Es  hat  meist  gar 
keinen  Zweck , das  gesamte  Material  anzuführen , das 
einfache  Zahlenverhältnis  hätte  genügt.  Dies  gilt  für 
die  in  §§  14,  15,  22,  23,  26  aufgezählten  Beispiele. 
Bei  Konstruktionen  wie  2,  10  unas  tliaz  folc  heitonti 
hätte  angeführt  werden  müssen,  dass  sie  stets  durch 
das  lat.  hervorgerufen  sind  und  öfters  vermieden  werden. 
Auch  drücken  sie  durchaus  nicht  immer  die  Dauer  der 
Handlung  aus.  Es  werden  alle  Fälle  aufgeführt,  in 


denen  ein  Abi.  abs.  durch  entsprechenden  Dat.  über- 
setzt ist:  da  M.  selbst  diese  Konstruktion  als  un- 
deutsch erkennt,  so  ist  das  belanglos.  Wichtiger  wäre 
gewesen  zu  erfahren,  wie  oft  sie  aufgelöst  ist.  Aber 
das  fällt  nicht  unter  “Kongruenz”.  Ähnlich  steht  es 
mit  dem  Part.  konj.  Kurzum,  die  Untersuchung  würde 
übersichtlicher  und  daher  wertvoller  geworden  sein, 
wenn  der  Verf.  darauf  verzichtet  hätte,  eine  Fülle  von 
Material  mitzuteilen,  aus  dem  sich  irgend  welche  Schlüsse 
nicht  ziehen  lassen. 

Försters  Dissertation  ist  der  erweiterte  erste  Teil 
einer  Arbeit  über  den  syntaktischen  Sprachgebrauch  im 
Tatian,  die  1894  in  Kiel  mit  dem  grossen  Schassischen 
Preis  gekrönt  wurde.  Die  Diss.  behandelt  den  Modus- 
gebraueh,  und  zwar  will  F.  feststellen,  ob  derselbe  selbst- 
ständig oder  vom  lat.  abhängig  ist.  Er  erörtert  zu- 
nächst die  Funktionen  der  drei  Modi  im  allgemeinen, 
geht  dann  auf  den  Gebrauch  des  Verbums  im  Hpts.  ein 
und  kommt  endlich  zur  Darstellung  des  Modusgebrauchs 
im  Nebs.,  die  naturgemäss  den  grössten  Teil  der  Arbeit 
einnimmt.  Die  Anordnung  dieses  Teils  geschieht  nach 
den  verschiedenen  Funktionen,  die  Ind.  und  Konj.  im 
Nebs.  ausdrücken. 

Die  Arbeit  gibt  uns  ein  im  ganzen  zuverlässiges 
Bild  des  Modusgebrauchs  im  Tat.,  obwohl  m.  E.  die 
Übersichtlichkeit  durch  die  Anordnung  nicht  gewonnen 
hat.  Auch  würde  die  Abhandlung  wertvoller  sein,  wenn  j 
F.  (dem  das  gesamte  Material  vorlag)  sich  nicht  auf 
den  Modusgebrauch  beschränkt,  sondern  den  Satzbau  im 
allgemeinen  dargestellt  hätte.  Die  gelegentlichen  Be- 
merkungen darüber  sowie  über  die  die  Nebs.  einleiten- 
den Partikeln  reichen  nicht  aus.  F.  führt  nicht  alle  j 
Belege  an , er  verweist  auf  das  Glossar-  von  Sievers.  j 
Aber  man  sieht  nicht  ein,  warum  er  an  einer  Reihe  : ■; 
'von  Stellen  alle  Belege  bis  auf  2 oder  3 aufzählt.  Voll- 
ständigkeit wäre  da  wünschenswert  gewesen,  vgl.  §§  46,  . J 
54,  60  u.  a.  Statt  Ausdrücke  wie  “oft,  meist,  häufig 
steht  der  Ind.”  hätten  die  genauen  Zahlenverhältnisse  j 
gegeben  werden  sollen.  1 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  ist:  „Im  allgemei-  | 
neu  zeigt  sich,  dass  der  Verf.  der  Übersetzung  durchaus 
selbständig  und  bewusst  dem  deutschen  modalen  Sprach- 
gebrauche  gefolgt  ist“.  Das  “durchaus”  ist  entbehrlich. 
Förster  selbst  giebt  zu,  dass  an  einer  Reihe  von  Stellen  I 
der  ahd.  Modus  vom  lat.  beeinflusst  ist.  Mir  will  scheinen,  I 

die  Zahl  derselben  ist  grösser  als  F.  annimmt.  Beson-  . 

ders  bei  den  Relativs.,  Temporals.,  und  abh.  Aussage-  j 
Sätzen  giebt  es  zahlreiche  Belege  dafür.  Richtig  ist 
aber,  dass  durch  den  Tatian  der  Sprachgebrauch  Otfrieds 
bestätigt  wird.  Zu  Einzelheiten  fehlt  mir  der  Raum; 
es  Hesse  sich  so  manches  Vorbringen.  Richtig  gestellt  i 
sei  ein  Versehen:  das  in  § 47  angeführte  Beispiel  33,  2 ' 

hat  Ind.,  nicht  Konj.;  ferner  lassen  Formen  wie  minnot 
(§  35,  b)  keinen  Schluss  auf  den  Modus  zu.  Was  be- 
deutet der  Anfang  von  § 46  ? 

Genf.  Carl  Dietz. 
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Karl  Reu  sehe).  Untersuchungen  zu  (len  deutschen 

Weltgerichtsdichtungen  des  XL  bis  XV.  Jahrhunderts. 

(Leipz.  Diss.)  Chemnitz,  Druck  v.  Gebr.  Heyde  189; >. 

46  S.  8°. 

Es  ist  immer  ein  ausserordentlich  dankbares  Thema, 
eine  bestimmte  Idee  durch  eine  ganze  Epoche  in  der 
Litteratur  zu  verfolgen,  ihrem  Ursprung  und  ihren  Wand- 
lungen nachzugehen.  R.  hat  diese  Aufgabe  für  das  von 
ihm  gewählte  Thema  aufs  beste  gelöst.  Er  bespricht 
die  einschlägigen  Dichtungen  in  chronologischer  Ordnung, 
indem  er  bei  jedem  die  bisher  geäusserten  Ansichten 
kritisch  beleuchtet  und  sichtet.  Schon  als  eine  zusammen- 
fassende Darstellung  hätte  seine  Arbeit  unseren  Dank 
verdient,  aber  sie  bietet  auch  manche  neuen  Ergebnisse. 
Unter  steter  Bezugnahme  auf  die  diesen  Dichtungen  zu 
Grunde  liegenden  Quellen,  auch  mit  gelegentlicher  Ver- 
wertung der  Darstellungsweisen  des  Weltgerichts  in  der 
bildenden  Kunst,  weist  R.  jedem  der  Gedichte  seine 
Stelle  im  Gesamtbild  an  und  bewahrt  dadurch  seine 
Arbeit  vor  der  Gefahr,  in  eine  Sammlung  lose  anein- 
ander gefügter  Notizen  auseinanderzufallen.  Man  hat 
stets  das  angenehme  Gefühl,  dass  der  Verfasser  das 
Ganze  im  Auge  hält.  So  wird  jede  Modifikation  des 
ursprünglichen  Gedankens  aufs  klarste  dargestellt  und 
der  charakteristische  Unterschied  in  der  Gestaltung  des 
Themas  im  12.  und  13.  Jh.  scharf  hervorgehoben.  Auch 
in  Einzelheiten  hat  R.  neues  geboten , was  auf  vollste 
Beachtung  Anspruch  erheben  darf.  Ich  hebe  namentlich 
seine  Bemerkungen  über  die  Sprache  des  Linzer  Ente- 
crists  (pag.  11  ff.)  hervor,  und  seine  Ausführung  über 
den  bei  Heinrich  von  Neustadt  zuerst  anzutreffenden  Zug  | 
von  der  vergeblichen  Fürbitte  der  Maria  für  die  Ver-  ' 
dämmten.  Selbst  zur  Charakteristik  der  vielbesprochenen 
Gedichte  der  Ava  hat  R.  neue  Züge  beizubringen  ge- 
wusst. 

Dem  bis  jetzt  Gesagten  gegenüber  ist  es  kaum  von 
Bedeutung,  wenn  man  da  oder  dort  R.’s  Urtheil  nicht 
ganz  acceptieren  kann.  Manchmal  mag  es  wohl  scheinen,  ! 
als  sei  über  eine  schwierige  Frage  übereilt  geurteilt  ! 
worden,  zum  mindesten  macht  es  bei  der  Knappheit  der 
Darstellung  den  Eindruck,  wenn  der  Verfasser  vielleicht 
auch  hier  für  sich  eingehende  uns  leider  verborgene 
Arbeit  geleistet  hat.  So  war  es  meines  Erachtens  nicht 
erlaubt,  die  Frage,  ob  die  Gedichte  der  Ava  als  Reim- 
predigt aufzufassen  sind  oder  nicht,  mit  einer  kurz  hin- 
geworfenen Bemerkung  abzumachen.  Und  ähnlich  durfte 
man  an  anderen  Stellen  vom  Verf.  Auskunft  erwarten, 
warum  er  sich  für  die  oder  jene  der  früheren  Ansichten 
entscheidet. 

Dei"  schon  längst  angekündigten  aber  immer  noch 
ausstehenden  Fortsetzung  darf  man  jedenfalls  mit  be- 
rechtigtem Interesse  entgegen  sehen. 

Heidelberg.  Karl  Helm. 


L.  Voss.  Ueberlieferung  und  Verfasserschaft  des  mhd. 

Ritterromans  Friedrich  v.  Schwaben.  Münster  i.W.  1895. 

Druck  von  Joh.  Bredt.  62  S.  (Diss.) 

Von  dem  vielfach  besprochenen  Gedicht  „Friedr.  v. 
Schwaben“  wurde  eine  Ausgabe  seit  langem  vergeblich 
erwünscht,  was  um  so  auffallender  war,  als  dasselbe  in 
jeder  Hinsicht,  namentlich  auch  stofflich,  das  höchste 
Interesse  beanspruchen  darf.  L.  Voss  hat  jetzt  eine 
Ausgabe  vorbereitet,  von  der  ein  Teil  der  Einleitung 
als  Diss.  vorliegt.  Dieselbe  behandelt  1)  die  Ueber- 
lieferung, Sprache  und  Entstehung  des  Gedichts,  2)  die 
Personen  der  Verfasser,  die  Quellen  und  Vorbilder. 


Als  Heimat  weist  Voss  an  der  Hand  der  Sprache 
für  d.  Gedicht  das  alemannische,  enger  begrenzt  das 
schwäbische  Gebiet  nach.  Was  er  des  weiteren  über 
die  Sprache  bemerkt,  ist  jedoch  nur  skizzenhaft  und  oft 
unklar,  so  wenn  er  als  Entstehungsort  der  Heidelberger 
Hs.  ein  „Grenzgebiet  zwischen  Bayern  nnd  Mitteldeutsch- 
land annimmt , das  aber  nicht  so  weit  von  dem  alem. 
Gebiet  entfernt  war , dass  sich  nicht  auch  dialektische 
Beeinflussung  von  dorther  geltend  gemacht  hätte.“  Die 
Mischung  oberdeutscher  und  mitteldeutscher  Elemente  der 
Hs.  erklärt  sich  doch  am  einfachsten  daraus,  dass  eben 
ein  Mitteldeutscher  nach  oberdeutscher  Vorlage  schrieb. 

Auffallend  ist  die  Aeusserung,  die  Verfasser  seien 
stark  vom  Dialekt  beeinflusst  gewesen  (pag.  25).  Ist 
Voss  etwa  Anhänger  der  Theorie  einer  mhd.  Schrift- 
sprache? 

Ueber  die  Metrik  werden  wir  nach  des  Verfassers 
Worten  wohl  bei  Erscheinen  der  Ausgabe  ausführlicheres 
erwarten  dürfen.  Zu  dem  bis  jetzt  gesagten  möchte  ich 
hier  nur  ein  Bedenken  äussern.  Ist  es  wirklich  sicher, 
dass  Worte  von  der  Gestalt  — X im  Reim  stets  klingend 
gelesen  werden  müssen  in  einem  Gedicht,  das  Reime 
aufweist  wie  : brtioder : maer,  frömmer  : er,  töchter:  hör  ? 

Die  Scheidung  unseres  Gedichtes  in  die  beiden  Teile 
I u.  II  ist  glücklich  vorgenommen  und  begründet : auch 
das  Handschriftenverhältnis  erscheint  darnach  in  den 
Grenzen  des  möglichen,  durchaus  sichergestellt. 

Als  Quellen  weist  V.  eine  ganze  Reihe  anderer 
mhd.  Dichtungen  nach,  denen  zum  Teil  ganze  Partieen 
mit  fast  wörtlicher  Entlehnung  (vgl.  die  Heidin,  Wille- 
halm), teils  nur  die  Motife  oder  sonstige  Einzelheiten 
entnommen  sind  (Konrads  v.  Würzburg  Partenopier  und 
Meliur).  Die  Episode  von  Osanna  v.  Brabant  soll  nach 
V.  nicht  aus  dem  Lohengrin  sondern  aus  Parzival  stammen. 
Ich  glaube,  dass  beide  Gedichte  hier  als  Quelle  gedient 
haben.  Wenn  der  Verfasser  sich  inhaltlich  auch  mehr 
dem  Parzival  nähert . so  kann  er  trotzdem  bewusst  die 
Namen  dem  Lohengrin  entnommen  haben.  Die  Deutung 
der  Namen  Prangenet  und  Turneas  erscheint  durchaus 
unbedenklich , wenn  man  überlegt,  auf  welche  Weise 
unsere  mhd.  Dichter  z.  P>.  auch  Wolfram  die  Namen 
ihrer  Personen  gebildet  haben. 

U.eberzeugend  hat  sodann  V.  meines  Erachtens  nach- 
gewiesen, dass  das  Zusammentreffen  des  Namens  Wieland, 
den  sich  Friedr.  beilegt,  und  der  Motive  der  Wieland- 
sage zufällig  ist,  dass  dem  Verf.  diese  Sage  nicht  etwa 
aus  einer  verlorenen  schriftlichen  Ueberlieferung  bekannt 
war,  sondern  als  ein  damals  schon  verbreitetes  Märchen. 
Märchen-  und  Sagenstoffe  lassen  sich  in  unserem  Gedicht 
übrigens  noch  in  grosser  Menge  nachweisen.  Wir  er- 
innern hier  nur  daran,  wie  häufig  das  Motif  ist,  dass 
für  geleistete  Dienste  ein  anscheinend  wertloser  Lohn 
gegeben  wird.  Tiere  in  der  Rolle  von  Führern  zu  einem 
Zauber-  oder  Geisterhaus  finden  sich  auch  häufig,  speziell 
der  Hirsch  z.  B.  in  der  Sage  von  der  Gründung  Herren- 
albs  (Hartter , Herrenalb  pag.  23) , in  der  als  Jagd- 
genosse des  Gründers  Albert  v.  Zimmern  auch  ein  Herzog 
Friedrich  II.  v.  Schwaben  (Barbarossas  Vater)  genannt 
wird.  Ueber  das  Auftreten  solcher  Stoffe,  besonders  auch 
ihr  Verhältnis  zu  den  von  Uhland  angeführten  orien- 
talischen Märchen  dürfen  wir  wohl  bei  Erscheinen  der 
Ausgabe  noch  manches  interessante  erwarten. 

Heidelberg.  K.  Helm. 
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Die  schöne  Magelone,  aus  dem  Französischen  übersetzt 
von  Veit  Warbeck  1527.  Nach  der  Originalhandschrift 
herausgegeben  von  Johannes  Bolle.  Weimar,  Felber. 
1894.  LX  VII  u.  87  S.  8. 

Dieses  schmucke  Büchlein  bildet  den  ersten  Band  einer 
von  August  Sauer  herausgegebenen  „Bibliothek  älterer 
deutscher  Uebersetznngen“,  die  jeder  Li|teratur freund 
mit  Freude  begrüssen  wird.  In  einem  sehr  herzlichen 
Widmungsschreiben  an  Michael  Bernays,  der  für  eine 
geschichtliche  Betrachtung  unserer  Uebersetzungslitte- 
ratur  durch  Schrift  und  Wort  so  grosses  geleistet  hat. 
gibt  Sauer  Auskunft  über  den  Plan  des  Unternehmens. 
Die  Sammlung  will  die  „vorhandenen  ähnlichen  Samm- 
lungen allgemeiner  und  provinzieller  Natur  ergänzen  und 
entlasten.  Sie  wird  die  wichtigsten  deutschen  Ueber- 
setzungen  aus  den  älteren  Litteratnrepochen“  — vom 
14.  bis  zum  19.  Jahrhundert  — „soweit  sie  nicht  be- 
reits Gemeingut  der  Nation  geworden  sind,  in  sich  ver- 
einigen, gedruckte  und  ungedruckte“.  Es  sollen  teils 
kritische  Texte  mit  Variantenapparat,  teils  blosse  Neu- 
drucke geboten  werden  ; Abdruck  von  Paralleltexten  und 
Originalen  ist  nicht  ausgeschlossen ; Einleitungen  über 
Werke  und  Uebersetzer,  unter  Umständen  auch  erklärende 
Anmerkungen  und  kleine  Wörterbücher,  sollen  die  Texte 
begleiten.  — Der  Herausgeber  und  seine  Mitarbeiter, 
lauter  ausgezeichnete  Männer  der  Wissenschaft,  unter 
ihnen  Bernays  selbst  mit  einer  Ausgabe  der  ältesten 
^ ossisehen  Ilias,  haben  sich  eine  schöne  und  bedeutende 
Aufgabe  gestellt;  die  Sammlung  wird,  vorausgesetzt, 
dass  sie  beim  Publikum  der  gebührenden  Teilnahme  be- 
gegnet. der  Grundstein  werden  zu  einer  Geschichte  der 
so  überaus  reichen  und  wichtigen  deutschen  Uebersetzungs- 
kunst.  In  den  schönen  und  geistvollen  Worten,  mit  denen 
der  treffliche  Sauer  den  Zusammenhang  des  grossen  Unter- 
nehmens mit  der  Gegenwart  nachweist,  ist  mir  ein  Satz 
aufgefallen , der  meiner  Meinung  nach  dem  Verdienst 
eines  Grossen  auf  seinem  Gebiete  nicht  g'anz  gerecht 
wird:  „Zu  der  Gewinnung  Molieres  macht  die  Gegen- 
wart verheissungsvolle  Ansätze“.  Erst  die  Gegenwart? 
Ist  die  Moliereübertragung  des  Grafen  Baudissin,  die  vor 
einem  Menschenalter  erschien,  nicht  schon  weit  mehr  als 
ein  blosser  Ansatz? 

Dem  mir  vorliegenden  ersten  Band  der  „Bibliothek“ 
hat  Johannes  Bolte  seinen  Bienenfleiss  zugewendet.  Wie 
in  allen  seinen  Arbeiten  verbindet  sich  auch  hier  die 
vollständigste  und  gründlichste  Sachkenntnis  mit  fein- 
sinniger Auffassung  und  klarer  Darstellung.  Darum  ist 
es  denn,  ganz  abgesehen  von  der  reichen  Belehrung,  ein 
wahrer  Genuss,,  die  „Einleitung“  zu  lesen,  die  in  sechs  ! 
Abschnitten  über  das  französische  Original  und  seine 
Quelle,  über  die  Verbreitung  des  französischen  Romans, 
über  Veit  Warbecks  Leben  und  die  französische  Litteratur 
am  kürsächsischen  Hofe,  über  Warbecks  Werk  nnd  seine 
Nachwirkung  in  fesselnder  Weise  berichtet.  Der  Ver- 
fasser schöpft  überall  aus  dem  Vollen,  so  dass  es  wenigstens 
mir  nicht  möglich  ist  irgend  eine  Ergänzung  oder  Be- 
richtigung beizubringen,  ebenso  wenig  zu  der  erstaunlich 
genauen  und  vollständigen  Bibliographie.  Der  Text  ist  | 
nach  der  bisher  noch  nicht  einmal  irgendwo  erwähnten 
Handschrift  Warbecks,  die  der  Herzoglichen  Bibliothek  i 
zu  Gotha  gehört,  geg’eben ; die  Abweichungen  des  ersten 
Druckes  (1535)  machen  den  Schluss  des  in  jeder  Be- 
ziehung musterhaft  gearbeiteten  Bändchens.  Zu  wünschen 
wäre,  dass  die  selbstlose  Arbeit,  der  es  sein  Dasein  ver- 
dankt, auch  über  die  „Fachkreise“  hinaus  die  dankbare 


Beachtung  fände,  die  sie  reichlich  verdient.  Die  Ent- 
stelmngs-  und  Entwicklungsgeschichte  einer  der  lieb- 
lichsten Dichtungen,  an  denen  sich  seit  Jahrhunderten 
Gross  und  Klein  erfreut  hat,  und  diese  selbst  in  ihrer 
eisten  deutschen  Gestalt  sollten  doch  wohl  auf  ein  all- 
gemeineres Interesse  rechnen  dürfen. 

Bautzen.  G.  K 1 ee. 


Quellenschriften  zur  neueren  deutschen  Litteratur-  und 
Geistesgeschichte,  hernusgegeben  von  Albert  Leitz- 
m a n n.  Bnnd  I.:  Briefe  von  Wilhelm  v.  Humboldt  an 

Georg  Heinrich  Ludwig  Nicolovius,  hernusgegeben  von 
k Hnym.  Mit  zwei  Anhängen.  Band  III.:  Tagebuch 
V ilhelm  v.  Ilumboldt’s  von  seiner  Reise  nach  Norddeutsch- 
land im  Jahru  1796,  herausgegeben  von  A.  Leitzmann. 
Weirnnr,  A^erlag  von  Emil  Felber,  1894.  1X1,  140  und  X 

163  Seiten  8°). 

Die  neue  Sammlung,  für  deren  Wissenschaftlichkeit 
der  Name  des  Herausgebers  bürgt,  soll  vornehmlich 
solche  Schriften  der  letzten  vier  Jahrhunderte  enthalten, 
die,  ursprünglich  nicht  für  die  Oeffentliclikeit  bestimmt, 
aus  eben  diesem  Grunde  Einblicke  in  die  Entwicklungs- 
geschichte ihrer  Urheber  und  somit  der  Zeitalter, 
Gegenden,  Schulen,  denen  sie  angehören,  gewähren. 
Dabei  soll  neben  der  eigentlichen  Litteraturgeschichte 
die  Entwicklung  der  Musik  und  der  bildenden  Künste, 
der  V issenschaften  und  des  geistigen  Lebens  überhaupt 
in  Deutschland  mit  gleicher  Aufmerksamkeit  behandelt 
werden,  soweit  die  in  Betracht  kommenden  Quellen- 
schriften nicht  etwa  nur  ausschliesslich  eine  fachmässige 
Bedeutung  haben.  Man  wird  dem  neuen  Unternehmen 
mit  den  besten  Wünschen  entgegentreten,  freilich  auch 
mit  der  Hoffnung,  dass  Leitzmann  in  der  Auswahl  dessen, 
was  er  zum  Druck  in  seiner  Sammlung  zulässt,  streng 
verfahren  und  nicht  auch  Tagebücher  und  Briefwechsel, 
denen  eine  ewig  ungestörte  Ruhe  zu  gönnen  ist,  an  das 
Tageslicht  hervorziehen  wird.  Was  er  bisher  veröffent- 
licht hat,  gehört  der  klassischen  und  romantischen 
Periode  um  die  Wende  der  beiden  letzten  Jahrhunderte 
an  und  darf  freudig  begriisst  werden.  Wertvolle  Aus- 
beute lieferte  vor  allem  der  erst  seit  kurzer  Zeit  er- 
schlossene Nachlass  Wilhelm  v.  Humboldt’s.  Die  Briefe 
des  preussischen  Staatsmannes  an  seinen  Mitarbeiter  und 
Nachfolger  im  Kultusministerium,  G.  H.  L.  Nicolovius, 
berühren  zwar  unsere  Litteratur  im  engeren  Sinne  nur 
wenig  und  behandeln  hauptsächlich  amtliche  Angelegen- 
heiten des  preussischen  Unterrichtswesens,  Berufungen, 
Organisationen  von  Lehranstalten,  persönliche  Verhält- 
nisse einzelner  Schulmänner,  namentlich  auch  die  Vor- 
arbeiten zur  Begründung  der  Berliner  Universität,  be- 
leuchten dabei  jedoch  manche  Seite  in  Humboldt’s  mit- 
unter verkanntem  Charakter  ganz  neu  und  zeigen,  eben- 
so wie  die  von  Leitzmann  im  Anhang  beigesteuerten 
Briefe  an  Achim  v.  Arnim  und  besonders  an  Frdr. 
Aug.  Wolf,  die  grosse,  edle,  ganz  und  gar  selbstlose, 
nur  auf  die  Sache  gerichtete  Auffassung,  mit  der 
Humboldt  sein  Amt  betrachtete  und  führte.  Eine  Reihe 
von  Jugendbriefen  an  einen  jüdischen  Studenten  der 
Medizin,  die  Haym  gleichfalls  im  Anhang  mitteilt,  lässt 
uns  in  die  philosophische  Entwicklung  Humboldt’s  blicken ; 
wir  erkennen  in  ihnen  die  Wandlung  im  Geiste  des 
Jünglings,  der  von  den  Wolffisch  geschulten  Anschauungen 
seines  Lehrers  Moses  Mendelssohn  sich  allmählich  los- 
machte und  dem  tiefen  Eindrücke  der  Lehren  Kant’s 
und  F.  H.  Jacobis  hingab.  Die  Briefe,  deren  Ortho- 
graphie unnötigerweise  leise  modernisiert  wurde,  sind 
von  reichlich  bemessenen  erklärenden  Anmerkungen  be 
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gleitet;  dass  diese  eine  Fülle  der  gediegensten  Be- 
lehrung spenden,  war  von  ihrem  Verfasser,  dem 

geistvollen  Biographen  Humboldt’s,  nicht  anders  als  zu 
erwarten. 

Das  nämliche  Lob  gebührt  der  diplomatisch  genauen 
Herausgabe  und  der  sorgfältigen  Kommentierung  des 
Humboldt’schen  Reisetagebuchs  von  1796  durch  Leitz- 
mann.  Auch  diese  Quellenschrift  geht  ja  oft  über  den 
besonderen  Bezirk  der  Litteraturgeschichte  hinaus  und 
enthält  allerlei  Bemerkungen  zur  allgemeinen  Kultur- 
geschichte. Aber  auch  ganz  speziell  unsere  litterar- 
liistorischen  Kenntnisse  werden  dadurch  in  höchst  schätz- 
barer Weise  bereichert.  Die  Charakteristiken,  die  der 
aus  dem  Kreise  Schillers  und  Goethes  kommende  Reisende 
von  Kosegarten,  Voss,  Klopstock,  F.H.Jacobi,  Claudius,  der 
Familie  Reimarus  und  vielen  andern  unserer  Litteratur- 
geschichte angehörenden  oder  doch  nahestehenden  Per- 
sonen entwirft,  sind  zwar  oft  nur  rasch  hingeworfen, 
skizzenhaft  geartet,  nicht  künstlerisch  geordnet  und  aus- 
gearbeitet,  aber  meistens  überaus  eindringlich,  im  ganzen 
wie  im  einzelnen  unbedingt  treffend  und  bieten  dem 
fachmännischen  Leser  mehrere  bemerkenswerte,  vorher 
unbekannte  Züge.  So  hören  wir  z.  B.,  dass  Klopstock 
von  Wolfs  Homerkritik  völlig'  überzeugt  war,  während 
wir  bisher,  gestützt  auf  eine  Mitteilung  in  Freimund 
Pfeiffers  sonderbarem  Buche  „Goethe  und  Klopstock“ 
(1842),  glauben  mussten,  der  deutsche  Epiker  habe  die 
„Prolegomena  ad  Homerum“  zwar  mit  grösster  Teil- 
nahme und  mit  Bewunderung  für  die  Gelehrsamkeit  und 
den  Scharfsinn  ihres  Verfassers  gelesen,  aber  keineswegs 
den  Ergebnissen  Wolfs  beigestimmt.  Von  Klopstoek 
und  namentlich  von  Voss  werden  uns  ferner  mehrere 
schiefe , aber  für  beide  Männer  höchst  bezeichnende 
Urteile  über  Schiller  und  Goethe  und  einzelne  ihrer 
Werke  berichtet,  unsere  Spezialkenntnis  überhaupt 
durchweg  gefördert.  Der  Anhang  bringt  nach  einer  ge- 
nauen Abschrift  von  Redlich  ein  von  Humboldt  bewundertes, 
übrigens  recht  mittelmässiges  Gedicht  „Unser  Theetisch“ 
von  Sophie  Reimarus.  Ein  Druck-  oder  Schreibfehler 
ist  S.  69,  Z.  17  zu  verbessern;  es  muss  „der“,  nicht 
„don“  heissen. 

München.  Franz  Muncker. 

Ludw.  Wimmer,  Les  Monuments  runiques  de  l’Alle- 
magne.  Traduit  par  E.  Beauvois.  Extraifc  des  Mem.  de 
la  Soc.  des  Antiqu.  du  Nord  1894.  Copenhasr.  1895.  S.  225 
—300. 

Hennings  Ausgabe  der  gotischen  und  deutschen 
Runendenkmäler  war  nicht  geeignet,  auch  nur  einen  vor- 
läufigen Abschluss  zu  bilden.  Es  ist  freudigst  zu  be- 
grüssen,  dass  der  bewährte  dänische  Runenmeister  Wimmer 
die  deutschen  Inschriften  im  Zusammenhang  zu  behandeln 
unternommen  hat.  Ihm  steht  aus  jahrzehntelanger  Be- 
schäftigung mit  den  Denkmälern  eine  technische  Sicher- 
heit zu  Gebote,  wie  sie  nicht  nur  Henning,  sondern, 
S.  Bugge.  ausgenommen,  allen  übrigen  Runenforschern 
fehlt.  Die  meisten  Inschriften  konnte  W.  mit  seinem 
geübten  Auge  nachprüfen  und  er  gibt  über  diese  Nach- 
prüfung ausführlich  Rechenschaft,  sie  hat  da  und  dort 
Irrtümer  der  Vorgänger  zu  berichtigen  gehabt.  Henning 
gegenüber  erklärt  er  die  Speerspitzinschrift  von  Torcello 
mit  Undset  für  Fälschung,  dagegen  die  Inschrift  auf  der 
Thonbüste  von  Berlin  für  äclit  — aber  für  nordische 
Einfuhr  (aus  dem  12.  Jahrli.),  die  Fibel  von  Engers  für 
acht,  die  Kerlicher  für  zufällige  Ritzer.  Neu  gegenüber 
Hennings  Sammlung  sind  bei  W.  die  Fibel  von  Balingen 


(gef.  von  Söderberg),  und  zwei  von  Bezenye  (Ungarn). 
Die  letzteren  ermöglichten  W.  eine  gemeinsame  Formel 
für  Fibelinschriften  zu  finden  : Name  des  Schenkers  und 
ein  Wort,  das  einen  frommen  Wunsch  enthält  (segun, 
[wjunja,  leub).  Die  Namen  auf  den  neuen  Fibeln  liest 
W.  : Ärsipoda  und  Godahild  und  er  weist  darauf  hin, 
dass  Godululd  besonders  häufig  im  Salzburger  Ver- 
brüderungsbuch ist  und  dass  sich  die  Bestandteile  von 
Ärsipoda  gerade  hier,  arsi-  eben  nur  hier  finden,  dass 
der  Zeit  nach  die  Fibeln  nahe  an  das  Verbrüderungs- 
buch heran  reichen  und  der  Fundort  wohl  mit  der  Her- 
kunft aus  dem  Salzburgischen  zu  vereinigen  wäre.  Man 
hat  bei  Wimmers  Deutungen  das  Gefühl  grösserer  Sicher- 
heit als  bei  Henning  und  dies  ganz  besonders,  weil  er 
zu  rechter  Zeit  erklärt,  die  Ueberlieferung  gestatte  eine 
sichere  Deutung  nicht,  während  H.  im  Besitz  der  be- 
rühmten 'Methode’  mit  allem  fertig  geworden  ist  und 
auf  unsicheren  Ergebnissen  mutig  weiter  gebaut  hat.  So 
halte  ich  es  für  einen  Fortschritt,  wenn  bei  W.  die  In- 
schriften von  Osthofen  und  Charnay  für  unlösbare  Rätsel 
erklärt  werden,  wenn  auf  der  Nordendorfer  Fibel  nur 
die  Götternamen  als  sicherer  Gewinn  gelten  und  auch 
sonst  immer  wieder  auf  Unsicherheiten  der  Lesung  und 
Deutung  hingewiesen  wird.  Der  selbständige  Wert  der 
südlichen  Runendenkmäler  wird  immer  gering  bleiben. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


L.  Wimmer,  Om  undersogelsen  og  tolkuingen  af  vore 

runemindesmmrker.  Kbh.  1895.  (Universitätsschrift). 

116  S.  4°. 

Wimmer  schickt  der  ersten  Lieferung  seines  grossen 
dänischen  Runenwerkes  einen  Bericht  über  die  Grund- 
lagen seiner  Runenforschung  voraus.  Er  schildert  an- 
schaulich wie  die  Kenntnis  der  Runen  und  die  Deutung 
der  Inschriften  seit  Saxo  sich  allmählich  verbessert  hat, 
weist  aber  auch  nach,  dass  er  die  ganze  Arbeit  von 
vorne  beginnen  musste . um  ein  verlässiges  Werk  zu 
bieten.  Besonders  hart,  aber  gerecht  und  massvoll,  ist 
sein  Urteil  über  seinen  nächsten  Vorläufer  P.  G.  Thorsen, 
der  im  Runenlesen  ebensowenig  geleistet  hat , als  im 
Deuten.  Ueber  G.  Stephens’s  Leistungen  geht  er  rasch 
hinweg,  ohne  doch,  wie  ich  glaube,  damit  eine  höhere 
Wertschätzung  bekunden  zu  wollen.  An  vielen  Bei- 
spielen zeigt  W.  , wie  seine  Vorgänger  es  an  Gründ- 
lichkeit in  der  Untersuchung  der  Inschriften  fehlen  Hessen, 
wie  nur  genaue , oft  mehrmalige  Prüfung  an  Ort  und 
Stelle  zur  Feststellung  der  vorhandenen  Schriftzeichen, 
zur  Ermittlung  der  Aechtheit  oder  Unächtheit,  Zusammen- 
gehörigkeit oder  Selbständigkeit  führte.  Er  lässt  uns 
auch  einen  Blick  in  seine  eigene  Arbeitsweise  tlmn, 
beschreibt,  wie  er  und  sein  verdienstvoller  Zeichner 
Prof.  Magnus  Petersen  an  Ort  und  Stelle  zu  Werke 
gingen,  wie  er  seine  Papierabdrücke  nahm  und  aus  ihnen 
überraschende  Aufklärung  erhielt  (beim  Trocknen  der  Ab- 
klatsche behielten  eine  Zeit  lang  die  Vertiefungen  eine 
dunklere  Farbe)  u.  s.  w.  — Den  Nachweis,  dass  die 
von  ihm  aufgewendete  Mühe  und  peinliche  Sorgfalt  und 
die  durch  seine  Forschungsreisen  erwachsenen  Kosten 
nicht  überflüssig  waren,  hat  er  in  vorliegender  Schrift 
unwidersprechlich  geliefert ; der  Leser  sieht  Wimmers 
Runenwerk  mit  Vertrauen  entgegen. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


o 
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Vietor,  Wilhelm.  Die  northumbrischen  Runensteine.  | 

Beiträge  zur  Textkritik,  Grammatik  und  Glossar.  Mit  einer 

Uebersichtskarte  und  7 Tafeln  in  Lichtdruck.  Marburg,  N. 

G.  Eiwert,  1895.  4°.  VII  f,  50  S. 

Die  Publikation  der  ae.  Runeninschriften  ist  bis 
jetzt  eine  ganz  ungenügende  gewesen.  Man  war  dafür, 
mit  Ausnahme  freilich  des  wichtigsten  Denkmals,  des 
Kreuzes  von  Ruthwell , auf  Stephens’  Runic  Monuments 
angewiesen , dessen  abenteuerliche  Lesungen  und  Kon- 
jekturen nur  bei  einer  so  völligen  Verachtung  aller 
grammatischen  Erforschung  des  Ae.,  wie  sie  eben  das 
gross  angelegte  Sammelwerk  kennzeichnet,  möglich  ge- 
wesen sind.  Leider  hat  sich  auch  Sweet  damit  begnügt, 
in  seinen  Oldest  English  Texts  Stephens’  Lesungen  un- 
verändert und  ohne  Kommentar  abzudrucken , wobei  er 
noch  dazu  die  im  3.  Bande  der  Runic  Monuments  ent- 
haltenen später  entdeckten  Inschriften  nicht  einmal  be- 
rücksichtigte. Und  doch  wäre  es  schon  lange  erwünscht 
gewesen,  diese  für  die  Sprachgeschichte  grossenteils  in- 
teressanten und  wichtigen  Denkmäler  in  authentischer 
und  zuverlässiger  Gestalt  zu  besitzen.  Es  ist  darum 
mit  aufrichtigem  Dank  zu  begrüssen  , dass  Vietor  sich 
der  keineswegs  mühelosen  Aufgabe  einer  gewissenhaften 
kritischen  Revision  unterzogen  hat.  Man  begreift  leicht, 
dass  der  Verfasser,  dem  nur  die  Sommerferien  zu  seiner 
Arbeit  zur  Verfügung  standen , sich  zunächst  auf  die 
Ausführung  eines  Teiles  seines  Planes  beschränkt.  Was 
wir  erhalten,  ist  nun  aber  auch  von  einer  Vollständig- 
keit in  Bezug  auf  Mitteilung  des  Materiales,  namentlich 
auch  der  litterarischen  Bearbeitung  der  Inschriften,  wie 
sie  bis  jetzt  nirgends  geboten  war;  vielleicht  ist  darin 
des  Guten  nur  etwas  zu  v-iel  geschehen , eine  grössere 
Zurückhaltung  in  der  Aufzählung  gänzlich  unhaltbarer 
Deutungsversuche  so  incompetenter  Beurteiler  wie  Haigh 
u.  a.  hätte  gewiss  niemand  übel  genommen.  Wenn  die 
Resultate  der  eigenen  Feststellung  des  Textes  weniger 
erschöpfend  und  abschliessend  genannt  werden  müssen,  so 
liegt  das  eben  an  der  Natur  des  Stoffes  , jedenfalls  hat 
Verfasser  es  an  Bemühungen  zu  möglichst  vollständiger 
Aufklärung  nicht  fehlen  lassen ; er  hat  alle  northumbri- 
schen Steindenkmäler  selbst  aufgesucht  und  sie , soweit 
möglich,  durchgepaust  und  photographieren  lassen.  Die 
nachträglich  erst  erhaltenen  Photographieen  des  Londoner 
Gipsabgusses  des  Ruth  well  Kreuzes  im  South  Kensington 
Museum  beabsichtigt  V.  besonders  zu  veröffentlichen. 

Es  gelangen  also  nach  einander  zur  Besprechung 
das  Kreuz  von  Ruthwell,  die  Säule  von  Bewcastle , das 
Kreuz  von  Irton,  die  Steine  von  Falstone,  Monk  Wear- 
moutli,  Hartlepool,  Kirkdale,  das  Kreuz  von  Collingham, 
die  Steine  von  Bingley,  Leeds,  Thornhill  und  das  Kreuz 
von  Lancaster;  die  Runeninschriften  auf  andern  Gegen- 
ständen fallen  zwar  ausserhalb  des  Rahmens  der  Arbeit, 
finden  aber  doch  gelegentlich  in  Anmerkungen  kurze  Er- 
wähnung, so  erfahren  wir  z.  B.,  dass  von  dem  Runen- 
kästchen ein  Teil  der  vierten  Seite  in  Florenz  aufbe- 
wahrt wird,  und  dass  der  Ring  von  Coquet  Island  nicht 
aufzufinden  war. 

Aus  der  Herstellung  des  Textes  der  Denkmäler, 
welcher  die  erste  Hälfte  der  Abhandlung,  S.  1—25,  ge- 
widmet ist,  können  wir  hier  nur  einige  wichtigere  Er- 
gebnisse anführen.  Auf  dein  Kreuz  von  Ruthwell  liest 
V.  statt  darstce,  gidrwfed  von  Stephens  dorstce,  gidroeßd , 
was  mit  den  übrigen  Lautverhältnissen  besser  im  Ein- 
klang steht;  die  unmöglichen  Lesarten  idcegisccef,  . . es 
galga,  Kadmon  mcefaucrpo  werden  beseitigt,  doch  ver- 


mag V.  nichts  Sicheres  an  ihre  Stelle  zu  setzen , er 
vermutet  dafür  annehmen  zu  müssen  : w uldr  ? : : dcegisgcef : ; 
:e::s  goldce  und  : (b?  r?)  d (d?)  cep  (:)  (mcej? 
fayrpo , ohne  im  Stande  zu  sein , etwas  zur  Erklärung  , 
dieser  ebenfalls  ganz  rätselhaften  Auflösungen  beizu-  ■ 
bringen ; die  Annahme  liegt  nahe , dass  hinter  diesen 
vielbesprochenen  Zeichen  die  gewöhnliche  Formel  gibiddcep 
per  suidce  verborgen  sei,  doch  ist  die  Photographie  leider 
nicht  deutlich  genug , um  eine  Entscheidung  über  die 
Zulässigkeit  dieser  Deutung  zu  gewähren.  Von  der  In- 
schrift der  Westseite  der  Säule  von  Bewcastle  ist  nach 
V.  mit  Sicherheit  nur  zu  erkennen  pis  sigbecun  . . . 
settce  Iiivcetred  . . . ceft  Alcfripu  . . . kyning  . . . 
Oswiung;  auf  der  Ostseite  ist  Stephens’  Cynnburug  un- 
zweifelhaft durch  Cyniburug  zu  ersetzen.  Die  ce  von 
pw  und  scettee  auf  dem  Stein  von  Falstone  sind  sehr 
zweifelhaft  und  wahrscheinlich  als  e zu  lesen.  Statt  des 
Onswini  cu  des  Kreuzes  von  Collingham  glaubt  V. 
(air)suip  (htm?)  zu  sehen.  Beim  Stein  von  Bingley  ist 
auch  für  V.  der  durch  Wetter  und  schlechte  Behand- 
lung ruinierten  Oberfläche  gegenüber  jeder  Deutungs- 
versuch vergeblich. 

Die  Inschriften  der  Steine  von  Thornhill  lauten 
nach  V.  1)  Epelberht  settwfter  Epeheini  (Dr)?  oder 
(Der)?  und  l oder  ce  auf  dem  Rande.  2)  Endred  sete 
cefter  Eateeonne , welch  letzterer  Name  so  unverständ- 
lich bleibt,  wie  zuvor,  3)  Igilsuip  arcercle  cefter  Berht- 
snipe  becun  on  (statt  nt)  bergi,  gebiddap  peer  saule. 
Dieses  Igilsuip  ist  sicher  fehlerhaft,  da  nirgends  sich 
Analogien  zu  einem  solchen  Namen  finden.  Vielleicht 
ist  statt  des  Kreuzes  am  Anfang  ein  ce  zu  lesen  und 
der  Strich  durch  das  kleinere  g (>^)  durch  fehlerhafte 
Vorausnahme  des  i und  nachträgliche  Einfügung  des  g 
zu  erklären,  (vgl.  ähnliche  Korrekturen  auf  dem  gleichen  : 
Stein),  so  dass  man  den  leicht  verständlichen  Namen 
JEgilsuip  dafür  erhielte;  auch  hier  gewährt  die  etwas  j| 
undeutliche  Photographie  keinen  sicheren  Aufschluss.  .1 
Endlich  wird  der  Cupboerecing  des  Kreuzes  von  Lancaster 
in  Cupberht  corrigiert.  1 

. Die  an  die  Textherstellung  sich  anschliessenden 
grammatischen  und  metrischen  Bemerkungen  konnten  ! 
bei  dem  lückenhaften  und  grösstenteils  unsicheren  Material  ( 
nicht  viel  neues  bringen , doch  ist  immerhin  die  über-  [ 
sichtliche  Zusammenstellung  der  lautlichen  und  fiexionellen  ' 
Erscheinungen  ganz  erwünscht.  Ein  Glossar  der  sicher 
klassifizierbaren  Wörter  und  einige  kurze,  mehr  nur  an-  i 
deutende  Hinweise  auf  die  aus  sprachlichen  und  formal- 
kunstgeschichtlichen Kriterien  zu  gewinnende  Datierung 
der  einzelnen  Inschriften,  über  die  noch  grosse  Uneinig- 
keit herrscht,  bilden  den  Schluss  der  Abhandlung. 

Basel.  Gustav  Binz. 

Leonard  Willems,  L’element  historique  dans  ie 
Coronement  Loo'is.  Contribution  ä l’histoire  poetique  de 
Louis  le  Debonnaire.  Gand  1896,  Engelcke  VIII,  89  S. 

Bekanntlich  gibt  die  Chanson  von  Ludwigs  Krönung 
allerlei  Rätsel  auf.  Um  die  Zurückführung  des  Sagen- 
inhalts auf  Begebenheiten  der  Geschichte  hat  sich  die 
meisten  Verdienste  Jonckbloet  erworben.  An  ihn  schliesst 
sich  auch  Langlois  in  seiner  Ausgabe  im  wesentlichen 
an,  will  indessen  iu  dem  Ernais  des  ersten  Teils  nicht  1 
Wala,  sondern  Matfred  von  Orleans  erblicken. 

L.  Willems,  dem  wir  auch  eine  tüchtige  Abhand- 
lung über  den  Ysengrimus  verdanken,  nimmt  die  Fragen 
aufs  neue  in  Angriff  und  gelangt  dabei  zu  folgenden 
Ergebnissen.  Zunächst  geht  er  nicht  davon  aus,  Wilhelme 
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zu  suchen,  die  in  der  Person  des  Haupthelden  verschmolzen 
sein  können,  sondern  sieht  sich  nach  Ludwigen  um,  die 
mit  dem  Sohne  Karls  des  Grossen  zusammengeflossen 
sein  möchten.  Fiir  den  ersten  und  zweiten  Abschnitt 
der  Chanson  bringt  W.  nichts  wesentlich  Neues.  Der 
dritte  beruht,  nach  seiner  Deutung,  auf  der  Geschichte 
des  Normannenherzogs  Wilhelm  Langschwert  und  seines 
Sohnes  Richard.  Beide  waren  Gegner  Ludwigs  IV.  des 
Überseeischen.  Die  Ereignisse,  um  die  es  sich  handelt, 
sind  von  der  Sage  umgestellt  und  im  einzelnen  abge- 
ändert; dass  es  sich  aber  in  der  That  um  Ludwig  IV. 
handelt,  ergibt  sich  aus  zwei  historischen  Zügen,  welche 
die  Chanson  bewahrt  hat : Ludwig  IV.  kam  als  Fünfzehn- 
jähriger zur  Regierung  (vgl.  Coronement  Loo'is  103), 
und  im  Jahre  936  wurde  seine  Residenz  von  Paris  nach 
Laon  verlegt  (vgl.  Coron.  2677).  Auf  den  ersten  dieser 
beiden  Züge  ist  nicht  viel  zu  geben.  Zahlen  sind  über- 
haupt im  Epos  von  geringer  Bedeutung,  ausser  wo  es 
sich  um  stereotype  Zahlen  handelt.  In  der  Chanson 
stirbt  Karl  der  Grosse  erst  fünf  Jahre  später,  so  dass 
Ludwig  im  Alter  von  zwanzig  Jahren  sein  Nachfolger  wird. 
Kommt  aber  dieser  Punkt  in  Wegfall,  so  ist  der  zweite, 
die  Verlegung  der  Residenz,  um  so  wichtiger. 

Im  vierten  Abschnitt  tritt  Gui  von  Spoleto  auf,  der 
in  der  Chanson  wie  in  der  Geschichte  den  Königsnamen 
usurpiert  und  hier  wie  dort  durch  Ertrinken  ums  Leben 
kommt.  Der  Ludwig,  der  in  der  Chanson  in  Rom  zum 
Kaiser  gekrönt  wird,  ist  Ludwig  der  Blinde  von  Provence, 
der  allerdings  erst  nach  Gui’s  Tode  nach  Italien  kam  und 
901  zum  Kaiser  gekrönt  wurde.  Willems  zieht  hier  die 
bekannte  Eingangsszene  des  Charroi  heran,  und  glaubt, 
dass  darin  eine  Vorstufe  des  erhaltenen  Coronement  resü- 
miert werde.  Es  handelt  sich  da  um  einen  nächtlichen 
Überfall  durch  Oton,  wobei  das  in  der  Nähe  von  Rom 
lagernde  Heer  Ludwigs  überfallen  und  der  König  von 
Guillaume  gerettet  wird.  Auch  dieser  König  soll  Ludwig 
von  Provence  sein,  der  905  bei  Verona  von  Berengar  von 
Friaul  überfallen  und  geblendet  wurde.  Oton  ist  König 
von  Spoleto,  nicht  der  deutsche  Kaiser  Otto  I.  In  diesem 
Punkte  hat  W.  offenbar  Recht.  Dagegen  ist  auf  den 
Überfall  bei  Verona  nicht  viel  zu  geben  : die  Ereignisse 
stimmen  nicht  überein,  und  ein  Zug  wie  die  Blendung 
des  Königs  wäre  in  der  Sage  nicht  spurlos  geschwunden. 

Auch  den  Beweis  W.s,  dass  der  Anfang  des  Corone- 
ment erst  später  vorgesetzt  sei,  halte  ich  für  misslungen. 
W.  stützt  sich  auf  die  Assonanzen,  verkennt  jedoch  die 
Bedeutung  der  Vermischung  von  an  und  en.  Auch  irrt 
er,  wenn  er  in  Laisse  XXIII  den  Assonanzvokal  en  durch- 
geführt glaubt  : es  findet  sich  preechant  unter  den  Reim- 
wörtern. 

Dass  dieser  Eingang  jünger  ist  als  die  folgenden 
Abschnitte,  mag  trotzdem  richtig  sein.  Nur  ist  der 
Beweis  aus  der  Sprache  bis  jetzt  nicht  geführt  worden. 

W.’s  Hauptverdienst  bleibt  ungeschmälert:  in  dem 
dritten  und  vierten  Abschnitt  des  Cpronements  historische 
Züge  nachgewiesen  zu  haben,  die  bis  jetzt  übersehen 
waren  und  die  für  die  Beurteilung  des  altfranzösischen 
Epos  sehr  ins  Gewicht  fallen. 

Willems  stellt  unter  anderem  eine  Histoire  poetique 
de  Guillaume  de  Gellone  in  Aussicht,  und  verspricht, 
den  Ursprung  des  Lothringerepos  aus  Chroniken  nach- 
zuweisen. Wir  dürfen  diesen  Untersuchungen  mit  grosser 
Spannung  entgegensehen. 

H e r man n S u ch  i er. 


A.  Maatz,  Der  Einfluss  des  heroisch-galanten  Romans 
auf  das  französische  Drama  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV. 
Rost.  Diss.  189«.  62  8.  8. 

Der  heroisch-galante  Roman,  wie  er  uns  in  den  Schöpf- 
ungen eines  Gomberville,  de  La  Calprenede  und  einer 
Scudery  vorliegt,  ist  eine  merkwürdige  Verquickung  von 
antikem  und  modernem  Fühlen  und  Denken,  ein  Zwitter- 
wesen zwischen  Poesie  und  Gelehrsamkeit.  Die  Be- 
ziehungen, welche  die  Romandichtung  zwischen  Roman 
und  Geschichte  herstellte,  hält  Maatz  ästhetisch  für  sehr 
bedenklich.  Da  der  heroisch-galante  Roman  ein  Liebes- 
roman ist,  der  lediglich  darauf  ausgeht,  möglichst  ver- 
wickelte Liebesverhältnisse  zu  schildern,  so  dienen  die 
geschichtlichen  Ereignisse  dem  Ganzen  nur  als  Folie 
und  haben  hauptsächlich  nur  den  Zweck,  die  zahlreichen 
Liebespaare  zusammen  zu  führen.  Die  Liebe  ist  die 
Triebfeder  aller  edlen,  sowie  aller  schlechten  Handlungen. 
Diese  Liebe  aber  entpuppt  sich  bald  als  blosse  Galan- 
terie, das  das  Weib  die  unbedingte  Herrscherin,  der  Mann 
der  reine  Sklave  ihrer  Launen  ist.  Dass  die  beiden 
Liebenden  einander  an  Geburt  und  Reichtum  ebenbürtig 
sind,  ist  selbstverständlich,  denn  der  heroisch-galante 
Roman  hat  eine  durchaus  aristokratische  Tendenz.  Maatz 
charakterisiert  die  auftretenden  Personen  ganz  richtig 
als  blutlose  Schemen  ohne  Seele  und  Charakter,  die 
eine  moralisierende  Beredsamkeit  entfalten,  gleichgültig 
ob  sie  Jünglinge,  Greise,  Fürstinnen  oder  Kammerzofen 
darstelleu.  Boileau  fasst  das  (Art  poet.  III,  v.  129  f.) 
bekanntlich  in  dem  Ausspruch  zusammen:  ‘(Tont  a l’hu- 
meur  gascon  en  un  auteur  gascon)  Calprenede  et  .Tuba 
parlent  du  meme  ton’.  Im  Roman  giebt  es  nur  reine 
Engel  oder  absolut  böse  Menschen.  Mit  Recht  hebt 
Maatz  die  Rollen  der  Vertrauten  hervor,  die  den  Zweck 
haben,  den  Leser  mit  der  Vorgeschichte  des  Helden  oder 
der  Heldin  bekannt  zu  machen,  besonders  die  Vertraute 
verlässt  ihre  Herrin  nie.  Allerlei  Kunstmittel  wie  Wahr- 
sagungen, Götterorakel,  prophetische  Träume  und  Ahn- 
ungen, die  Incognitos,  die  verwickelten  Quiproquos,  der 
Tausch  der  Geschlechter,  falsche  Totsagungen,  Miss- 
verständnisse, Verleumdungen,  verlorene  oder  gefälschte 
Briefe,  Entführungen  durch  Räuber  und  Rivalen,  Stürme 
und  Schiffbrüche  treten  zwischen  die  Liebenden,  die  am 
Ende  meist  glücklich  vereint  werden.  Dieser  heroisch- 
galante Roman  war  nicht  bloss  im  XVII.  Jahrhundert 
die  Lieblingslektüre  der  höheren  Gesellschaftskreise,  diese 
Beliebtheit  erstreckte  sich  bis  weit  ins  XVIII.  Jahr- 
hundert hinein,  trotz  Moliere’s  Precieuses  ridicules,  die 
sich  ja  hauptsächlich  gegen  Madeleine  Scudery  und  ihre 
‘Clelie’  richteten.  Es  ist  leicht  begreiflich,  dass  sich 
dieser  heroisch-galante  Geist  auch  bald  im  Drama  be- 
merk lieh  machte.  Thomas  Corneille  und  Quinault 
verpflanzten  ihn  auf  die  Bühne,  auch  Pierre  Corneille 
steht  unter  seinem  Einfluss. 

Stoffliche  Entlehnungen  hat  Maatz  bei  Pierre  Cor- 
neille nicht  nachweisen  können , die  Aehnlichkeit 
vonStellen  im  Attila’  und  ‘Faramond’  kann  zufällig 
sein. 

Selbst  Jean  Racine,  der  einen  entschiedenen 
Kampf  gegen  die  romaneske  Unnatur  führt,  steht  unter 
dem  Einfluss  des  Romans,  noch  mehr  Nicolas  Pradon, 
sowie  der  Abbe  Abbeille  und  Louis  Ferrier,  ebenso 
La  Chapelle,  der  Abbe  Claude  Boyer,  der  Abbe 
Charles  Claude  Genest,  Jean  G a 1 b e r t de  Cam- 
pistron,  Belin,  endlich  Prosper- Jolyot  de  Cre- 
billon. 
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Nachdem  der  Verfasser  auf  S.  1 — 17  einen  all- 
gemeinen Ueberblick  über  den  Einfluss  des  Romans  auf 
das  Drama  gegeben  hat,  untersucht  er  die  Werke  der 
einzelnen  Dramatiker  der  Reihe  nach  darauf  hin,  ob 
nicht  auch  eine  Anlehnung  im  einzelnen,  namentlich  was 
stoffliche  Entlehnungen  betrifft,  stattgefunden  hat.  Er 
beginnt  mit  Thomas  Corneille’s  Timocrate  (1656). 
Maatz  weist  nach,  dass  Corneille  den  Stoff  zu  diesem 
Stücke  nicht  den  Romanen  der  Scudery,  sondern  einer 
Episode  entnommen  hat,  die  sich  in  der  ‘Cleopatre’  de 
La  Calprenede’s  findet  (IV.  VIII,  2).  Die  gemeinsamen 
Punkte  hebt  der  Verfasser  auf  S.  18  und  19  hervor. 

De  La  Calprenede,  der  wie  Henry  Fielding  zuerst 
Dramen  dann  Romane  schrieb,  verdient  entschieden  eine 
eingehendere  Würdigung,  als  er  bis  jetzt  erfahren  hat. 
Er  hat  im  ganzen  10  Theaterstücke  geschrieben.  (Vgl. 
H.  Körting,  Geschichte  des  französischen  Romans  im 
17.  Jahrh.  I,  245,  362  ff.)  Auch  Lindner  weist  wieder- 
holt auf  die  Bedeutung  De  La  Calprenedes  hin,  so  z.  B. 
Henry  Fieldings  Dramatische  Werke,  Literarische  Studie, 
Leipzig  und  Dresden  1895  S.  165.  Anm.  2. 

In  Berenice  (1657)  hat  Corneille  einige  Motive  aus 
den  Romanen  für  die  Vorgeschichte  seines  Dramas  be- 
nutzt. 

Für  Darius  (1659)  hat  Corneille  verschiedene  Mo- 
tive sowohl  von  der  Scudery,  als  auch  besonders  von 
de  La  Calprenede  entlehnt.  Schon  die  Namen  der  han- 
delnden Personen  weisen  auf  de  La  Calprenedes  ‘Cas- 
sandre’ hin.  (Vgl.  s.  21— 23).  In  dem  Drama  ‘Stilicon’ 
(1660)  hat  Corneille  die  historischen  Thatsachen  durch 
verschiedene  dem  ‘Faramond’  (I.  1,  2,  3)  entlehnte  Mo- 
tive modifiziert,  für  die  Vorgeschichte  des  Pyrrhus’ 
(1661)  hat  er  eine  Episode  der  ‘Cassandre’  benutzt.  Der 
Einfluss  der  Romane  auf  den  Theodat  (1672)  ist  an 
mehreren  Beispielen  nachgewiesen. 

Auch  Philippe  Quinault  steht  ganz  unter  dem 
Banne  der  zeitgenössischen  Romane,  so  verraten  La 
Genereuse  Ingratitude,  trag.  com.  past.  1654,  La 
mort  de  Cyrus,  trag.  1656,  Le  mariage  de  Cam- 
bise,  trag.  com.  1656,  Les  coups  de  l’amour  et  de 
la  fortune,  trag.  com.  1657,  Le  feint  Alcibiade, 
trag.  com.  1658,  Amalasonte,  trag.  1658,  Astrate, 
roi  de  Tyr.  trag.  1663,  Bellerophon,  trag.  1665, 
Pausanias  1666  alle  ohne  Ausnahme  den  Einfluss  der 
Romane,  einige  Stücke  folgen  sogar  ganz  genau  ein- 
zelnen Episoden  eines  heroischen  Romans.  Versteckter, 
aber  doch  nachweisbar  sind  die  Anklänge  in  Jean 
Racine’s  Alexandre  le  Grand  (1665),  im  Bajazet 
(1672),  dem  Mithridate  (1673),  sowie  in  der  Iphi- 
genie (1674)  und  Phedre  (1677).  Nicolas  Pradon 
hat  in  seiner  Statira  (1679)  die  Hauptereignisse  aus 
der  Cassandre’  de  La  Calprenede’s  dramatisch  behandelt, 
denselben  .Stoff  M.  Magnon  in  der  1648  erschienenen 
trag.  com.  Le  Mariage  d’Oroondate  et  de  Statira 
ou  La  Conclusion  de  Cassandre’.  Obgleich  La 
Ch ap eile  in  der  Vorrede  zu  seiner  ‘Zaide’  trag.  1681 
erklärt,  dass  er  der  alleinige  Erfinder  der  Handlung 
und  der  Namen  sei  und  alles  nur  sich  selbst  zu  ver- 
danken habe,  weist  Maatz  mehrere  Anklänge  an  Romane 
nach,  wie  sich  auch  die  ganze  Handlung  völlig  im  Geiste 
des  Romans  bewegt.  Auch  Galbert’s  de  Campistron 
Ar  mini  us  trag.  1684  steht  ganz  unter  dem  Einflüsse 
des  Romans,  die  einzige  gedruckte  Tragödie  Bel  in ’s 
Mustapha  et  Zeangir  (1705)  ist  eine  dramatische 
Bearbeitung  der  Episode  ‘Mustapha  et  Geangir’  aus  dem 


‘Ibrahim’  der  Scudery.  Prosper- Jolyot  de  Cre- 
b i 1 1 o n hat  in  seiner  Electre.  trag.  1708  den  bekannten 
Stoff  dramatisch  behandelt,  den  auch  Aeschylus,  Sophokles 
und  Euripides  darstellten ; wo  er  geändert  hat,  sind  diese 
Abweichungen  Reminiszenzen  aus  den  Romanen.  Für  die 
Vorgeschichte  des  Pyrrhus  trag.  1726  benutzte  Cre- 
billon  dieselbe  Episode  der  ‘Cassandre’,  die  auch  Thomas 
Corneille  seinem  gleichnamigen  Drama  zu  Grunde  legte. 

Wir  können  Maatz  dankbar  sein,  dass  er  diesen 
Einfluss  des  zeitgenössischen  Romans  auf  das  Drama  des 
XVII.  Jahrhunderts  an  einer  Reihe  von  Beispielen  durch 
seine  sorgfältige  Vergleichung  nachgewiesen  hat.  Dass 
diese  Abhängigkeit  des  Dichters  vom  Roman  in  vielen 
Fällen  eine  unbewusste  ist,  ist  selbstverständlich,  da  bei 
der  ausserordentlichen  Beliebtheit  der  Romane  immer 
wiederkehrende  Situationen  und  Charaktere  in  seinem 
Gedächtnisse  haften  mussten. 

Doberan  i.  M.  0.  Glöde. 


H.  Kaiser,  Ueber  die  Schöpfungsgedichte  des  Chr.  de 
Gamon  und  Agr.  d’Aubigne  und  ihre  Beziehungen  zu  du 
Bartas’  ‘Premiere  Sepmaine’.  Rostoeker  Diss..  Bremen  189(5 
8°  41  8. 

Im  Jahre  1890  haben  die  Felibres  und  Cigaliers 
dem  Schöpfer  der  'Premiere  Sepmaine  in  Auch  ein 
Denkmal  errichtet.  Bei  dieser  Gelegenheit  haben  zwei 
französische  Gelehrte  Forschungen  über  Namen  und 
Herkunft  du  Bartas’  angestellt.  (Vgl.  Choix  de  poesies 
francaises  et  gasconnes  avec  notice  biographique  et 
notes  litteraires  par  Olivier  de  Gourcvff  et.  Paul 
Benetrix.  Auch,  J.  Capin,  1890.  8°,  66  p.)  De 
Thou,  der  den  Dichter  kannte  und  mit  ihm  verkehrte, 
berichtet  uns  nur  das  Notdürftigste  über  ihn ; über  seine 
Familie  ist  auch  er  ungenau  unterrichtet.  Du  Bartas’ 
Werke  bieten  uns  nicht  die  geringste  Ausbeute  für  seine 
Person,  da  er  völlig  hinter  seine  Schöpfungen  zurück- 
tritt. Und  doch  hat  kaum  ein  anderes  Werk  französischer 
Sprache  aus  dem  16.  Jahrhundert  eine  weitere  Ver- 
breitung und  höheren  Ruhm  erlangt  als  die  ‘ Sepmaine’. 
Ronsard  sogar,  das  anerkannte  Haupt  der  Plejade,  ist 
neidisch  auf  diesen  Erfolg  und  plant,  um  ihn  zu  über-  > 
treffen,  ein  geistliches  Epos,  das  aber  nicht  zur  Aus-  j 
fülirung  kam.  Der  Ruhm  des  ‘du  Bartas’  verblasste  < 
dann  im  17.  und  18.  Jahrhundert  bald,  den  Jahrhun- 
derten des  Klassizismus  und  der  Aufklärung.  Als  aber 
die  Franzosen  Ihre  Litteratur  mit  historischem  Blicke 
betrachten  lernten,  stieg  neben  anderen  auch  der  Name 
des  Guillaume  de  Saluste 1 , sieur  du  Bartas,  wieder  aus 
der  Vergessenheit  hervor.  Goethe  wies  auf  den  hohen 
Wert  der  Sepmaine  hin.  In  der  Litteratur  seiner 
eigenen  Zeit  nahm  jedenfalls  du  Bartas’  Werk  eine  be- 
deutende Stellung  ein,  die  Sepmaine  erlebte  eine  grosse 
Zahl  von  Auflagen,  wurde  vielfach  in  fremde  Sprachen 
übersetzt  und  bildete  häufig  das  Vorbild  für  Nach- 
ahmungen und  Nachbildungen.  Zwei  von  diesen  Nach- 
bildungen die  'Semaine  des  Christophle  de  Gamon 
und  die  Creation  des  Agrippa  d’Aubigne  macht  Kaiser 
zum  Gegenstand  seiner  Untersuchung. 

Ueber  Gamons  Leben  berichtet  der  Verfasser  in 
der  Kürze  nach  Mazon  (A.  Mazon , Notice  sur  la  xie  et  les 
oeuvres  d'A  chille  Gamon  et  Christophle  de  Gamon  ,d’ Anno- 


1 Sallustre  war  der  ursprüngliche  Name  der  Familie,  wo- 
raus der  Dichter  dann  Saluste  oder  Salluste  formte. 
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nay  en  Vivarais.  Lyon  <&  Paris  1885.) 1 Er  ist 
wahrscheinlich  1574  in  Annonay  im  Vivarais  geboren 
und  dort  1621  gestorben. 

Er  hat  ausser  der  1609  erschienenen  'Semaine' 
noch  andere  unbedeutende  Werke  veröffentlicht.  Die 
Urteile  über  die  Semaine  schwanken  zwischen  Extremen. 
Vernachlässigt  ist  bei  allen  eine  Untersuchung  darüber, 
was  Gamon  sich  selbst  und  was  er  seinem  Vorbilde  du 
Bartas  verdankt.  Gamon  sagt  selbst  in  der  Vorrede, 
er  wolle  die  falschen  Ansichten  du  Bartas’  über  Schöpfung 
und  Schöpfer  widerlegen  und  dessen  Lehre  verbessern. 
Auf  S.  8 — 12  stellt  nun  Kaiser  die  Gesänge  I und  III 
der  beiden  Werke  einander  gegenüber.  Er, hat  alle  7 Ge- 
sänge von  Gamon’s  und  du  Bartas’  Werk  in  derselben 
Weise  verglichen.  Er  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  Gamon’s 
‘ Semaine ’ fast  ein  Plagiat  ist,  ein  Vorwurf,  den  schon 
Agrippa  d’Aubigne  dem  Verfasser  gemacht  hat,  dessen 
eigenes  Schöpfungsgsdicht  Kaiser  an  zweiter  Stelle  be- 
trachtet. Nach  Kaiser’s  Urteil  ist  Gamons  Werk  durch- 
aus nicht  original,  sondern  sowohl  nach  Form  als  auch 
nach  Inhalt,  völlig  aber  nach  der  Anordnung  des  Stoffes, 
ein  Plagiat  an  du  Bartas.  Auch  inbezug  auf  die  über 
du  Bartas  hinausgehenden  Verbesserungen  zeigt  Gamon 
wenig  Eigenes  und  Selbständiges.  Kaiser  stützt  die 
Urteile  hauptsächlich  damit,  dass  er  noch  keine  Ahnung 
von  einem  auf  Erfahrung  sich  aufbauenden  Wissen  hatte, 
sondern  noch  durchaus  in  der  alten  scholastischen  Art 
steckt,  Erscheinungen  auf  Grund  unerwiesener  Voraus- 
setzungen durch  Schlüsse  zu  erklären. 

Das  Gedicht  'La  Creation  des  Agrippa  d’Aubigne 
gehört  zu  den  Werken  d’Aubigne’s,  die  erst  durch  die 
von  Reaume  und  de  Caussade  veranstaltete  vortreffliche 
Gesamtausgabe  (Paris,  Lemerre,  6 Bde.  1873 — 92)  be- 
kannt geworden  sind.  S.  28—35  giebt  Kaiser  eine 
gedrängte  Uebersicht  über  den  Inhalt  der  'Creation . 
Es  geht  daraus  unzweifelhaft  hervor,  dass  auch  d’Aubigne’s 
unmittelbares  Vorbild  du  Bartas’  Semaine  gewesen  ist. 
Ein  merkbarer  Einfluss  Gamon’s  auf  d’Aubigne  ist  nicht 
nachzuweisen.  D’Aubigne  hat  selbst  soviel  Neues,  teils 
aus  sich  und  seiner  Erfahrung,  teils,  wie  es  scheint, 
aus  andern  Quellen  hinzugethan,  dass  schon  dem  Inhalte 
nach  dem  Gedichte  eine  gewisse  Selbständigkeit  zuge- 
standen werden  muss.  Noch  selbständiger  verfuhr 
d’Aubigne  in  der  Anordnung  seines  Stoffes.  Im  übrigen 
steht  die  ‘Creation  weit  hinter  der  ‘Premiere  Sepmaine 
zurück.  Der  Inhalt  ist  nüchtern,  die  Sprache  höchst 
trocken  und  prosaisch,  die  Verse  zum  teil  rein  hand- 
werksmässig.  Kaiser  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  die 
'Creation  das  Erzeugnis  eines  mehr  als  siebzigjährigen 
Greises  ist. 

Die  Studie  füllt  eine  Lücke  in  der  Kenntnis  der 
Litteraturgeschichte  des  XVI.  und  XVII.  Jahrhunderts, 
sowie  der  Werke  des  Agrippa  d’Aubigne  aus. 

Doberan  i.  M.  0.  Gl  öde. 

1 Nach  Mazon  ist  auch  die  kurze  Notiz  über  Gamon  ge- 
arbeitet bei  Haag,  La  France  prot.,  2°  edit.  VI,  820. 


Dr.  Hennecke.  Beiträge  z Gesell,  der  Emigranten  in 
Hamburg.  I.  Das  französische  Theater.  Wissensch.  Beil, 
d.  Johanneum-Progrannns.  1896.  41  S.  4°. 

Verfasser  gibt  vielerlei  neues  nach  den  Theater- 
zetteln in  der  Hamburger  Stadt- Bibliothek  und  nach 
gleichzeitigen  Zs.  und  Theatergeschichten  und  urteilt 
über  alles  sehr  sachlich,  ohne  jede  Verschönerung,  so 
dass  seine  Abhandlung  als  ein  wichtiger  Beitrag  zur 
Kenntnis  einer  fast  vergessenen  Erscheinung  im  Theater- 
leben angesehen  werden  darf. 

Das  Brüsseler  franz.  Hofschauspiel  flüchtete  nach 
der  Eroberung  Belgiens  durch  Jourdan  bis  nach  Ham- 
burg, wo  es  am  17.  Dezbr.  1794  sein  Theater  eröffnete, 
das  bald  neben  dem  Schauspiel  auch  Opern , Ballette, 
Konzerte , Bälle  gab  und  durch  treffliches  Spiel . wie 
durch  glänzende  Dekoration  und  Sorge  für  angenehmen 
Aufenthalt  in  dem  Theater-Restaurant , vielen  Zulauf 
gewann.  Es  tliat  der  deutschen  Bühne,  die  unter 
Schröders  Leitung  stand,  grossen  Abbruch  und  machte 
eine  englische  Konkurrenz-Gesellschaft  tot.  Besonders 
pflegte  es  moderne  Zugstücke,  berücksichtigte  aber  auch 
Moliere  und  Beaumarchais,  sowie  gelegentlich  das  klas- 
sische Drama  und  deutsche  Stücke  in  franz.  Bearbeitungen. 
Unter  anderen  wurde  Lessin gs  Minna  von  Barnhelm  in 
einer  Uebertragung  von  Chabannes,  freilich  ohne 
Nennung  des  Autors,  am  5.  Aug.  1795  gegeben. 
Es  gelang  der  Truppe , ein  festes  Abonnement  zu  ge- 
winnen und  ein  Aktienkapital  von  42  000  Fr.  zusammen- 
zubringen. Bald  traten  allerdings  Spaltungen  und  Zwiste 
in  der  Gesellschaft  auf,  das  Aktienkapital  zerrann,  eine 
starke  Theatersteuer  lastete  drückend  auf  dem  Ertrage 
und  der  Weggang  der  als  Sängerin  und  Tänzerin  hoch- 
gefeierten Mme.  de  Chevalier  und  ihres  im  Ballette  her- 
vorragenden Gatten  (1798)  Hess  das  franz.  Theater 
nie  wieder  ganz  zur  alten  Blüte  kommen.  Gleich wol  be- 
hauptete es  sich  bis  zum  21.  Mai  1814,  wo  die  Fran- 
zosenherrschaft in  Hamburg  für  immer  zu  Ende  ging, 
doch , als  der  Hauptstamm  des  Theaterpublikums , die 
franz.  Emigranten,  mehr  und  mehr  in  das  kaiserliche 
Frankreich  zurückkehrten,  verfiel  es  allmälig.  Die  Ver- 
suche der  Napoleonischen  Verwaltung,  durch  ein  Militär- 
abonnement und  zuletzt  durch  Vereinigung  mit  der 
Schröderschen  Bühne  (1.  Jan.  1814)  es  am  Leben  zu 
erhalten,  hatten  keinen  dauernden  Erfolg. 

Die  Abhandlung  gewährt  zugleich  einen  Einblick 
in  das  zuchtlose  Treiben  der  Emigranten  und  in  die 
schlechte  patriotische  Gesinnung  des  damaligen  Hamburg. 
Die  ersteren  führten  während  der  Vorstellungen  nicht 
nur  Lärmszenen  auf,  sondern  mieden  auch  blutige  Händel 
mit  den  republikanisch  gesinnten  Landsleuten  nicht. 
Schröder  wurde  wegen  seiner  Feindschaft  gegen  die 
Konkurrenzbühne,  deren  artistische  Leistungen  er  zudem 
warm  anerkannt  hat,  nicht  nur  im  franz.  Theater,  sondern 
auch  von  deutschen  Theaterkritikern  und  Theaterlieb- 
habern verspottet,  wogegen  die  Hauptdarsteller  und  Dar- 
stellerinnen unter  den  Franzosen  beinahe  verhimmelt 
wurden.  Seine  Bühne  wurde  fast  nur  von  den  unteren 
Schichten  der  Hamburger  Bevölkerung  besucht,  die  vor- 
nehm sein  wollenden  Klassen  liefen  den  Fremden  nach. 
Diese  Hessen  es,  neben  der  Rücksicht  auf  den  unlauteren 
Geschmack , auch  nicht  an  schlau  berechneten  Huldig- 
ungen der  Hamburger,  an  Wolthätigkeitsvorstellungen 
u.  s.  w.  fehlen,  verstanden  also  ihr  Geschäft  ausnehmend. 
Die  Franzosenschwärmerei  wurde  erst  durch  den  brutalen 
Druck  der  Napoleonischen  Herrschaft  ernüchtert.  Durch 
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die  Betonung  dieser  allgemeinen  geschichtlichen  Gesichts- 
punkte hat  die  besprochene  treffliche  Abhandlung  auch 
ein  über  das  rein  Theatergeschichtliche  hinausreichendes 
Interesse. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Hermann  Springer,  Das  altprovenzalisclie  Klagelied  mit 
Berücksichtigung-  der  verwandten  Litternturen.  Eine  litternr- 
historische  Untersuchung.  Berlin  1895.  (Berliner  Beiträge 
zur  germ.  und  rom.  Philologie,  veröff.  von  D r.  Ebering, 
VII,  rom.  Abteilung  Nr.  2). 

Wenn  die  provenzalischen  Totenklagen  trotz  ihres 
hervorragenden  dichterischen  Wertes  bisher  eine  mono- 
graphische Behandlung  nicht  erfahren  hatten,  so  war 
der  Grund  wohl  hauptsächlich  der,  dass  sich  an  diese 
Gattung  bedeutende,  einer  Lösung  harrende  Fragen,  wie 
nach  Ursprung,  Entwicklungsgang  u.  dgl.  nicht  anknüpfen 
und  das  Thema  wenig  ergiebig  scheinen  mochte.  Man 
wird  eben  deshalb  obiger  Abhandlung,  deren  erste  Hälfte 
als  Berliner  Dissertation  erschienen  ist,  billigerweise 
keinen  Vorwurf  daraus  machen  wollen,  dass  sie,  was 
die  Gattung  als  solche  betrifft,  wesentlich  neue  Resultate 
nicht  zu  Tage  fördert ; indem  sie  das  ganze  vorhandene 
Material  der  provenzalischen  Klagelieder  sammelt,  ana- 
lysiert und  allseitig  beleuchtet,  füllt  sie  immerhin  eine 
Lücke  aus,  und  im  einzelnen  wird  durch  die  Nachweise  über 
die  historischen  Beziehungen  der  Lieder  unsere  Erkennt- 
nis in  mannigfacher  Hinsicht  bereichert.  In  klarer, 
wohlabgerundeter  Darstellung  handelt  der  Verf.  über 
Inhalt,  metrische  Foim  und  Melodie  des  Planch,  über 
seine  verschiedenen  Unterarten,  seinen  allgemeinen 
Charakter  und  sein  Verhältnis  zum  Sirventes  — von 
dem  er  ihn  als  selbständige  Gattung  trennt  — , er 
orientiert  kurz  über  die  antiken  sowie  über  die  mittel- 
lateinischen Totenklagen  und  bespricht  ausführlicher  die 
Klagelieder,  welche  uns  die  der  provenzalischen  nahe- 
stehenden mittelalterlichen  Litteraturen,  die  altfran- 
zösische, mittelhochdeutsche,  italienische,  catalanische, 
spanische  und  portugiesische  Litteratur  überliefern,  die 
einzelnen  Gedichte  auch  nach  ihrem  ästhetischen  Wert 
kennzeichnend.  Die  erhaltenen  Planchs,  4)  an  Zahl, 
werden,  soweit  es  angeht,  chronologisch  fixiert  und  in 
ihren  geschichtlichen  Anspielungen  erläutert,  vier  von 
ihnen,  das  Lied  Folquet’s  von  Marseille  auf  Barral  von 
Marseille  (Gr.  155,20),  das  berühmte  Lied  Gaucelm 
Faidit’s  auf  Richard  Löwenherz  (Gr.  167,22),  die  Lieder 
des  Bertran  von  Alamanon  (Gr.  76,12)  und  des  Peire 
Bremon  (Gr.  330,14)  auf  Blacatz,  sowie  zwei  alt- 
französische complaintes  werden  in  sorgfältigen 
kritischen  Texten  publiziert ; den  provenzalischen  Ge- 
dichten ist  eine  Uebersetzung  beigegeben.  Eine  direkt 
auf  die  urkundlichen  Quellen  basirte  Untersuchung  über 
die  Vizgrafen  von  Marseille  und  das  Haus  Baux  in  ihren 
Beziehungen  zu  den  Trobadors  mit  einem  Stammbaum 
beider  Familien  bildet  eine  dankenswerte  Beigabe  zu 
der  fleissigen  Arbeit,  deren  Benutzung  durch  ein  Register 
der  Eigennamen  erleichtert  wird. 

Im  einzelnen  ist  wenig  zu  bemerken.  Die  Stelle 
in  der  catalanischen  Doctrina  de  compondre  dictats 
(Rom.  6,  356) : e no  y dens  mesclar  altra  raho  si  no 
plahien , si  per  compacio  no  y ho  podies  portar  deutet 
S.  unter  Berufung  auf  Prof.  Tobler,  der  vorschlägt, 
comparacio  zu  lesen : „und  man  darf  keine  anderen 
Gedanken  als  freundliche  (plalien,  prov.  plazenj  bei- 
mischen, es  sei  denn,  dass  man  vergleichsweise  es  (d.  h. 
das  Unfreundliche)  hineinbringen  könnte“ , d.  h.  „ein 


Tadel,  Scheltreden  sind  nicht  ausgeschlossen,  wenn  etwa 
der  Vergleich  mit  dem  Beklagten  dazu  Anlass  giebt.“ 
Diese  Auslegung  scheint  mir  etwas  gezwungen ; ich 
meine,  da  es  sich  eben  um  den  Planch  handelt,  so  liegt 
es  doch  wohl  nahe,  für  plahien  — planhen  zu  lesen 

— der  «-Strich  konnte  leicht  in  Wegfall  kommen  — 
und,  unter  Beibehaltung  der  Tobler’schen  Konjektur 
comparacio,  zu  übersetzen:  „man  darf  keine  anderen 
Gedanken  als  klagende  beimischen,  wenn  man  es,  d.  h. 
das  Heitere,  nicht  des  Vergleiches  wegen  hineinbringen 
kann.“  Der  Verfasser  wird  jene  Fälle  im  Auge  haben, 
wo  der  Dichter  den  Kontrast  hervorhebt  zwischen  seiner 
jetzigen  traurigen  Stimmung  und  seiner  ehemaligen 
Heiterkeit  oder  der  Heiterkeit  des  Gesanges  überhaupt. 

— Das  Fragment  einer  Elegie  des  Simonides,  das  S. 
S.  13  erwähnt,  besingt  nicht  die  Helden  von  Marathon, 
sondern  die  von  Thermopylae  und  stammt  vielleicht  aus 
dem  Liede  des  Simonides  auf  die  Seeschlacht  bei  Arte- 
mision, cf.  Bergk,  Poet.  lyr.  Gr.  III,  383  ; von  der 
Elegie  dieses  Dichters  auf  die  bei  Marathon  Gefallenen 
sind  uns  nur  2 Verse  erhalten,  ib.  p.  422.  — Sclmltz’ens 
von  S.  acceptierte  genauere  Datierung  des  Sordel’schen 
Planch,  S.  70,  wird  von  De  Lollis,  Sordello  di 
Goito,  S.  37  ff.,  bestritten ; D.  L.  hält  es  für  wahr- 
scheinlich, dass  das  Lied  nicht,  wie  Sch.  will,  unmittel- 
bar vor  der  Schlacht  von  Cortenuova,  sondern  vielmehr 
nach  derselben  anzusetzen  sei.  — Gaucelm  Faidit’s 
Planch  liegt  jetzt  in  kritischer  Bearbeitung,  aber  nur  nach 
9 Hanschriften , auch  vor  bei  Appel,  Provenzalische 
Chrestomathie,  S.  120;  der  Text  stimmt  bei  A.  und  S. 
ziemlich  wörtlich  überein,  dagegen  giebt  A . eine  abweichende 
Anordnung  der  Strophen,  indem  er,  C D G Qi  folgend, 
Str.  VI  bei  S.  auf  Str.  II  folgen  lässt.  Mir  scheint  die 
Anordnung  bei  S.,  welche  die  von  A B I Ka  ist,  den 
Vorzug  zu  verdienen  : Str.  II — V schildern  die  Tugenden 
des  Verstorbenen  und  den  Verlust,  den  die  Welt  durch 
seinen  Tod  erlitten  hat;  Str.  VI  mit  ihrem  ganz  allge- 
mein gehaltenen  Hinweis  auf  die  Eitelkeit  dieses  Lebens 
und  die  Grundlosigkeit  der  Todesfurcht  würde  diese 
Betrachtungen  in  ungehöriger  Weise  unterbrechen, 
während  sie  als  Schlussstrophe  ganz  an  ihrem  Platze 
ist.  — In  dem  Planch  Bertran’s  von  Alamanon  ist,  wie 
die  Parallelstellen  der  folgenden  Strophen  zeigen,  V.  16 
natürlich  zu  übersetzen:  „ihren  Preis  und  ihren 
Ruhm“.  — Dass  das  Klagelied  in  der  höfischen  Ljwik 
Nordfrankreichs  keine  Pflege  gefunden  hat,  ist  in  der 
Tliat  auffällig.  Mangelte  den  Franzoseu  das  Organ  für 
die  ernst-feierlichen  Töne  dieser  Gattung?  Die  beiden 
einzigen  erhaltenen  Beispiele,  die  S.  veröffentlicht,  kon- 
trastieren in  ihrer  konventionellen  Leere  eigentümlich 
mit  den  schwungvollen,  wann'  empfundenen  Liedern 
der  Provenzalen. 

W ii r z b u r g.  Rudolf  Zenke r. 

Gtiosue  Carducei,  Su  l’Aminta  di  T.  Tasso  saggi  tre, 
con  una  pastorale  inedita  di  G.  B.  Giraldi  Cinthio. 

Firenze,  Sansoni.  1896.  129  S.  8.  1.  1,20.  (Biblioteca 
critica  della  letteratura  italiana,  vol.  11). 

Von  den  drei  zuerst  in  der  Nuova  Antologia  1894 
und  1895  erschienenen  und  jetzt  mehrfach  verbesserten 
und  erweiterten  Abhandlungen  giebt  die  erste  eine  ge- 
drängte Geschichte  der  antiken  und  der  italienischen 
Hirtendichtung  bis  zum  Erscheinen  von  Sannazaros  Ar- 
cadia.  In  der  zweiten,  die  ungemein  reich  ist  an  wert- 
vollen wenngleich  notgedrungen  kurzen  Angaben  über 
eine  Fülle  von  eklogischeu  Dichtungen  und  von  sceni- 
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sehen  Darstellungen  bäuerlichen  Treibens  aus  dem  Ende 
des  fünfzehnten  und  dem  Anfänge  des  folgenden  Jahr- 
hunderts, weist  der  Verfasser  die  Versuche  zurück,  die 
gemacht  worden  sind,  das  Hirtendrama  Tassos  und  Gua- 
rinis  als  Fortsetzung  des  in  jenen  Gegebenen  hinzustellen; 
ihm  haben  die  beiden  genannten  Dichter  für  den  Aminta 
und  den  Pastor  Udo  Vorläufer  nur  in  den  Ferraresen 
G.  B.  Girahli  und  Agostino  Beccari,  die,  jener  in  der 
Egle  (1545)  und  einem  (hier  zuerst  gedruckten)  un- 
vollendeten zweiten  Schäferspiel,  dieser  im  Sacrificio 
(1554),  unabhängig  von  jenen  vermeintlichen  Vorläufern 
auch  in  den  verwendeten  Formen,  zuerst  versuchten  dem 
regelmässigen,  klassischen  Drama,  das  bis  dahin  nur  als 
Komödie  und  als  Tragödie  bestand , eine  neue  Art  zu 
geben,  dem  Vorhandenen  gleichartig  durch  den  gewähl- 
ten Versbau,  durch  Gliederung  in  Akte,  durch  Schür- 
zung und  Lösung  eines  Knotens , aber  durch  die  darge- 
stellten Daseinsformen  und  Denkweisen  als  Besonderes,  von 
ihm  sich  scheidend.  Der  dritte  Aufsatz  kennzeichnet  zu-  ■ 
nächst  den  Aminta,  wobei  für  einzelne  Stellen  Vorbilder 
namhaft  gemacht  werden,  die  dem  Dichter  vorschwebten, 
auch  über  die  Beziehungen  einiger  Stellen  auf  Personen 
des  Hofes  von  Ferrara  gehandelt  wird.  Weiter  wird 
über  die  glänzende  Aufnahme  berichtet,  die  das  Werk 
bei  den  Zeitgenossen  fand  und  die  sich  in  vielfachen 
Aufführungen  bekundet,  über  die  Dichtungen  ähnlicher 
Art,  zu  denen  es  Anstoss  gab,  und  von  denen  der  Pastor 
fido  allen  voransteht,  über  die  Übersetzungen,  über  Tadel 
und  Lob  späterer  Zeiten. 

Berlin.  Adolf  To  bl  er. 


Z eit schrift  en. 

Modern  Language  Notes  XI,  8:  Wells,  Bichardson  and 
Rousseau.  — Schmidt,  The  Dialect  of  the  Ities.  — 
Effing  er,  Jean  Bapt.  Rousseau  as  historiographer.  — 
Lhild,  Chaucer’s  Legend  of  good  women  and  Boccaccio’s 
rp  B(healogia  Deorum.  — Huhne,  Loening,  Die  Hamlet- 
Tragödie  ; ten  Brink,  Shakspere ; Morley,  Shakespeare  and 
Ins  time : under  Elizabeth ; Brandl,  Shakspere ; Morley-Griffin, 
Shakespeare  and  his  time : under  James  I ; Brandes,  Shake- 
speare. — von  Iv  1 c n z e , Rh.  Köhler.  Aufsätze  über  Märchen 
nnd  \ olkslieder.  — M a t h e r , Chaucer  in  Italy.  — S c h 1 utt  e r, 
Notes  on  Hall’s  Coneise  Anglo-Saxon  ■ Dictionary.  Errata. — 
E.  Meyer,  Versteckeris  spielen. 

Zs-  für  vergleich.  Litteraturgeschiclite  N.  F.  X.  4:  Aug. 
\\  ün sehe  und  Marc.  Landau,  Zu  Hans  Sachs’  Quellen. 
— W.  Freih.  von  Biedermann,  Die  Entstehung  von 
Goethes  Elpenordichtung.  — Er.  Petzet,  Das  Uzische 
h ruhhngsmetrum.  — Edw.  Stilgebauer,  Wieland  als  Dra- 
matiker. Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Dichters.  I.  Die 
Dramen.  — 0.  Lob  eck,  Briefe  des  Flavius  Blondus.  Zum 
erstenmal  hrsg.  u.  untersucht.  — Fr.  Kluge,  Fausts  Zau- 
nun-Ü'  — [j-  (feiger,  Eine  deutsche  Zs.  in  Frankreich 
(1Mb).  W.  Golther,  Wolfram’s  von  Eschenbach  Par- 
zwal  transl.  by  .Tessie  L.  Weston.  — J.  Sahr,  Zur  Hans 
Sachs-Litteratur. 


Zs.  f.  deutsches  Alterthum  und  deutsche  Literatur,  41,  1: 

Lämmer hirt,  Rüdiger  von  Bec.hlaren.  — Schröder, 
Die  Heldensage  in  den  Jahrbüchern  von  Quedlinburg.  — 
Niedner,  Eddische  Fragen.  1.  Völuspa.  2.  Fafnismal. 
3.  Sigurdarkviita  in  skamma.  — Zwierzfna,  Drei  Lieder 
aus  Wiener  Handschriften.  — Wall n er,  Zur  jüngern 
Judith.  — Lange.  Liturgisch-dramatische  Auferstehungs- 
feiern aus  Venedig,  Gran,  Meissen  und  Worms.  — J e 1 1 i n e k , 
Zu  Notkers  Anlautsgesetz.  — Krauss,  Zur  Biographie 
einiger  württemhergischer  Dichter.  — Schröder,  Ein 
weiteres  Bruchstück  der  Iweinhs  M.  — Ders.,  Zu  den 
Colmar  er  Fragmenten.  — Much,  Ascarii.  — Ders.,  Gapt. 
— Zwierzina,  Nachträge  zu  den  Wiener  Liedern.  — 


Franck,  Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen 
Mundarten;  Wenker  u.  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  deut- 
schen Reiches.  — JIo  ff  mann -Kray  er,  Haugen,  Die 
deutsche  Sprachinsel  Gottschee.  — v.G  r i en  b e r g e r, Schneller, 
Beiträge  zur  Ortsnamenkunde  Tirols  II.  — Ders.,  Tobler- 
Meyer,  Deutsche  Familiennamen  m.  bes.  Rücksicht  auf  Zürich 
und  die  Ostschweiz.  — Much,  Holz,  Leber  die  german. 
Völkertafel  des  Ptolemäus.  — Heusler,  Holthausen,  Alt- 
isländisches Elementarbuch. — Fischer,  Graz,  Die  Metrik 
der  sog.  Üädmonischen  Dichtungen.  — Euling.  Rohde,  Die 
Erzählung  vom  Einsiedler  und  dem  Engel.  — Seemüller, 
Rosenhagen,  Daniel  von  dem  blühenden  Tal.  — W ac ker- 
ne 11,  Koppen,  Beiträge  z.  Geschichte  d.  deutschen  Weih- 
nachtspiele. — H a u f f e n , Frantzen,  Krit.  Bemerkungen  zu 
Fischarts  Uebersetzung  von  Rabelais  Gargantua.  — St  raue  h, 
Kippenberg,  Robinson  in  Deutschland.  — Walzei,  Studien 
zur  Litteraturgeschiclite,  Mich.  Bernays  gewidmet.  — Minor, 
Geiger,  Berlin  1688 — 1840.  — Litteraturnotizen : R.M.M  e y e r , 
Usener,  Götternamen. — Larsson,  .Jiriczek,  Bösarimur.  — 
Brandl,  Holder,  Beovulf  111).  — Schröder,  Schorbach, 
Studien  über  d.  deutsche  Volksbuch  Lucidarius.  — Martin, 
Nutt,  The  voyage  of  Bran  I.  — Ammann,  Dürnwirth,  Ein 
Bruchstück  aus  des  Strickers  „Karl“.  — Köster,  Schröter 
u.  Thiele , Lessings  Hamburgische  Dramaturgie.  — Kleine 
Mitteilungen:  Kelle.  Die  Handschrift  der  Mariensequenz 
von  Muri.  — Kraus.  Die  Fragmente  Karajans.  — Singer, 
Ein  Lied  Muskatblüts.  — Briefe  der  Brüder  Grimm  an 
Albert  von  Boyneburg.  — Wrede,  Erklärung. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXIX,  3:  H.  Hirt,  Die  Stellung 
des  Germanischen  im  Kreise  der  verwandten  Sprachen.  — 
Fr.  Kauffmann,  Beiträge  zur  Quellenkritik  der  gotischen 
Bibelübersetzung.  I.  Die  alttestamentlichen  Bruchstücke.  — 
F.  Beeil,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  von  H.  Paul  heraus- 
gegebenen Gedichtes  : Tristan  als  Mönch.  — .J.  W.  B r u i n i e r, 
Untersuchungen  zur  Entwickelungsgeschichte  des  Volks- 
schauspiels vom  Dr.  Faust.  II.  — G.  Bossert,  Noch  ein- 
mal zu  den  „Lutherana“  Band  26,  30  fgg.  — A.  Pick,  Zum 
Zeitwort  „eichen“.  — M.  H.  Jellinek,  W.  Streitberg, 
Urgermanische  Grammatik.  — M.  Rachel,  A.  L.  Stiefel, 
Hans  Sachsforschungen.  — Ders.,  E.  Goetze,  Hans  Sachs’ 
sämmtliche  Fabeln  und  Schwänke.  — Ders.,  A.  v. 
Keller  und  E.  Goetze , Hans  Sachs.  — Th.  Siebs, 
R.  Koegel , Geschichte  der  deutschen  Litteratur  bis  zum 
Ausgange  des  Mittelalters.  — G.  Binz,  Th.  Miller,  Place 
names  in  the  English  Bede  and  the  Realisation  of  the  mss. 

— M.  Spanier,  W.  Uhl,  Th.  Murners  Gäuchmatt.  — E. 
M a 1 1 h i a s , St.  Tropscli,  Flemings  Verhältnis  zur  römischen 
Dichtung.  ,T.  Schmedes,  P.  Cäuer,  Grundfragen  der 
Homerkritik.  — Der  s.,  Studentensprache  und  Studenten- 
lied in  Halle  vor  hundert  Jahren.  — Ders.,  .T.  Meier,  Hal- 
lische  Studentensprache.  — Der  s.,  F.  Kluge , Deutsche 
Studentensprache.  — Neue  Erscheinungen.  — Nachrichten. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  X,  12  : Richard  B ö h m e , 
Sprachbilder  zur  Einführung  in  das  Leben  der  Sprache.  — 
Carl  F ranke,  Die  Nibelungenliedfrage  im  Briefwechsel 
der  Gebrüder  Grimm  mit  Lachmann.  — A.  Edel,  Ueber 
die  biblischen  Beziehungen  in  Schillers  eleusischem  Feste. 

— Ferdinand  U n r u h , Die  Umstimmung  des  Kurfürsten 
in  H.  v.  Kleists  Schauspiel  „Der  Prinz  von  Homburg“.  — 
0.  Glöde,  Zur  niederdeutschen  Litteratur  im  19.  Jahr- 
hundert. — Paul  K n ö t e 1 , Zur  Erklärung  von  Uhlands 
„König  Karls  Meerfahrt“.  — Sprechzimmer  : J.  P.  Schmitz, 
Das  „Fechten“  der  Handwerksburschen.  — Ders.,  Stein 
und  Bein  schwören.  — P.  Glässer,  Zwei  Invalidenlieder. 

— A r e n s , Peter  Wilhelm  Merkes  , Der  neuhochdeutsche 
Infinitiv  als  Teil  einer  umschriebenen  Zeitform.  — 0.  Glöde, 
Selmar  Kleemann,  Die  Familiennamen  Quedlinburgs  und  der 
Umgegend.  — Ders.,  J.  Bolte  und  W.  Seelmann,  Drucke 
des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung  IV  : Nieder- 
deutsche Schauspiele  älterer  Zeit.  — Der  s.,  A.  Dühr,  Homers 
Gesänge  in  niederdeutscher  poetischer  Uebertragung.  — 
Otto  Lyon,  Th.  Matthias , Kleiner  Wegweiser  durch  die 
Schwankungen  und  Schwierigkeiten  des  deutschen  Sprach- 
gebrauchs. — Der  s..  Hermann  Wunderlich,  Der  deutsche 
Satzbau  ; Unsere  Umgangsprache  in  der  Eigenart  ihrer  Satz- 
fügung. — 0.  Glöde,  R.  Wossidlo,  Das  Naturleben  im 
Munde  des  Mecklenburger  Volkes. 

Wissenschaftliche  Beihefte  zur  Zeitschrift  des  allge- 
meinen deutschen  Sprachvereins  11:  0.  Schräder, 
Die  Deutschen  und  das  Meer,  eine  sprachlich-geschichtliche 
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Betrachtung.  Festvortrag  gehalten  auf  der  9.  Hauptver- 
sammlung des  allgem.  deutschen  Sprachvereins  zu  Olden- 
burg. — • Eduard  Eckhardt,  Die  deutsche  Sprache  in 
den  Ostseeprovinzen. 

Jahrbuch  für  Geschichte,  Sprache  u.  Litteratur  Eisass- 
Lothringens  XII : Briefe  von  .T.  P.  Hebel  an  Frau  Weiler 
in  Strassburg,  von  Ernst  Martin.  — Menges,  Rufacher 
Vornamen.  - Spie  s er,  Münsterthäler  Volkslieder;  Mün- 
sterthäler Grussformeln.  — Weiss,  Elsässer  Judendeutsch. 
— Stehle,  Volksthüml.  Feste,  Sitten  und  Gebräuche  im 
Eisass. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  X,  8.  9:  K.  Toma- 
scli  e k , Goethe  unter  Herders  Einfluss  in  Strassburg.  — 
C.  A.  H.  Burckhardt,  Zur  Kenntniss  der  Goethe-Hand- 
schriften. — 10 : Arnold,  Oesterreichs  Trauer  bei  Goethes 
Tod.  — Zu  Goethes  Mondlied.  — Burckhardt,  Zur 
Kenntniss  der  Goethe-Hss. 

Dania  VI,  3:  0.  Thyregod.  Lovstridigt  hedenskab  i 
Norden.  Uddrag  af  gamle  love.  — F.  D y r 1 u n d , Om 
präsekage  og  om  landsbypigernes  tidsfordriv.  — Kr.  N., 
Gnav.  — F.  L.  Grundtvig,  Taavel.  — Paul  Verriet, 
„Dr enge  ga  af  skole“.  — Der  s.,  At  trsekke  hansker.  — 
0.  Thyregod,  At  traekke  hansker.  — 0.  Jespersen, 
V.  Dahlerup,  Det  danske  sprogs  historie.  — Th.  A.  Müller, 
Axel  Ahlström,  Om  folksagorna.  — Modtagne  boger  og  tids- 
skrifter. 


Romania  100,  Oct.  1896 : Ov.  Densusianu,  Aymeri  de 
Narbonne  dans  la  chanson  du  Pelerihoge  de  Charlemagne. 

— G.  Paris,  Le  Donnei  des  amants.  — P.  Meyer, 
Notice  sur  un  ms.  frang.  appartenant  au  Musee  Fitzwilliam. 

— C.  V o r e t z s c h , Sur  Anseis  de  Cartage  I.  — F.  L o t, 
L’element  historique  dans  Ille  et  Galeron  ; Erec ; Le  „blanc 
porc“  de  Guingamor.  — Fr.  Novati,  L’arcliimimus  di 
Seneca  ed  il  tombeor  Nnxlre  Dame.  — E.  Rolland,  Une 
particularite  du  pluriel  en  Languedoc ; Le  mot  enfantin 
navctn.  — G.  P.,  Histoire  de  la  litterature  frangaise  publ. 
sous  la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville.  — 0.  Densu- 
sianu, Pauls,  Der  Ring  der  Fastrada.  — G.  P.,  Tobler, 
Li  proverbe  au  vilain ; Etymologisches. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
Roman.  Philologie  II,  3:  Behrens,  Die  lebenden  Mund- 
arten der  langue  d’oe  und  der  langue  d’oi'l  (Seid.)  — A. 
Doutrepont,  Le  Wallon.  — G.  Doutrepont,  Le 
Lorrain.  — J.  V i s i n g , Anglonormannisch.  — G.  M e y e r, 
Albanesisch.  — Rene  de  Poyen-Bellisle,  Kreolische 
Sprache.  — J.  Psichari,  Mittel-  und  Neugriechisch.  — 
Unterricht  in  der  franz.  Sprache  an  höheren  Lehranstalten 
(Berichte  von  Gundlach,  Wolpert,  Stiehler,  Ehrhart,  Rose, 
Dorfeid,  Ellinger,  Krön,  E.  v.  Sallwürk.) 

Revue  des  langues  romaues  1896,  12:  Ri  gal,  Livet, 
Lexique  de  la  langue  de  Moliere.  — G a b o 1 1 o , Un  docu- 
ment  inedit  sur  l’histoire  de  Provence  ä la  fln  du  XIVe 
siede. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  I,  9.  10:  E. 

Proto,  Carducci,  Su  l’Aminta  di  T.  Tasso,  saggi  tre. 

M.  L o s a c c o , Sole , Canti  con  prefazione  di  B.  Zumbini. 

— M.  Scherillo,  Rossi,  una  commedia  di  G.  della  Porta 
ed  un  nuovo  scenario.  — E.  Percopo,  D’un  ignoto  poe- 
metto  a stampa  di  Vincenzo  Calmeta.  Boll.  bibliograflco : 
Sch.,  Parodi,  11  Tristano  riccardiano ; Sch..  Zenatti,  Lettere 
inedite  di  Girolamo  Muzio  ; M e d i n , Ricci,  La  D.  Com- 
media di  D.  Alighieri  illustrata  nei  luoghi  c nelle  persone ; 
Z.,  Melodia,  Dante  e Francesco  da  Barbcrino ; Scarauo, 
Zingarelli,  11  sesto  cerchio  nella  topografia  dell’  Inferno; 
Z.,  Lorenz,  Glossar  zu  Manzoni’s  „Die  Verlobten" ; Z.,  Scar- 
tazzini. Enciclopedia  dantesca ; Z.-  Biadene.  Indice  delle  can- 
zoni  italiane  del  sec.  XIII.,  Percopo,  Novati,  Maestro 
Ugolino  da  Montecatini ; Morici,  La  famiglia  di  Pandolfo 
Collenuccio ; Ders. , Lettere  inedite  di  Ciriaco  d’Ancona ; 
Fumagalli , Chi  l’ha  detto  ? Tesoro  di  citazioni  italiane  e 
straniere  di  origine  lettcraria  e storica. 

Giornale  Dantesco  IV,  5.  6:  Carducci.  Per  l’inaugu- 
razione  del  monumento  di  Dante  a Trento.  — Zingarelli. 
11  sesto  cerchio  nella  topografia  dell’  Inferno.  — Melodia, 
Difesa  di  Fr.  Petrarca.  — Bongioanni,  Guido  Guini- 
zelli  e la  sua  riforma  poetica.  - Piergili,  Per  la  ricerca 
di  un  commentario  latino  della  divina  Commedia , dettato 
nella  prima  metä  del  sec.  XV.  — Riv.  crit. : Murari,  II 
commento  al  primo  canto  dell’  Inferno. 


Revista  critica  de  historia  y literatnra  espanolas,  por- 
tuguesas  e hispano-americanas  1.  11:  E.  Cotarelo, 

Antologia  de  poetas  liricos  castellanos  de  M.  Menendez  v 
Pelayo. 


Literai'.  Centralblatt  46:  Kn.,  Glöde.  Franz.  Lesebuch.  — 
F.  Hlthsn..  Ein  me.  Medizinbuch.  Hrsg,  von  Fr.  Heinrich. 

— 47  : W.  B.,  Wilmanns,  Deutsche  Grammatik.  II . Wort- 
bildung. — 48 : Kn.,  Betz,  Pierre  Bayle  und  die  Xouvelles 

de  la  Republique  des  Lettres. nn-,  Dijkstra  en  Hettema. 

Friesch  Woordenboek.  — 49:  Cr.,  Comparetti,  Virgilio  nel 
medio  evo.  — M.  T„  Luick,  Untersuchungen  zur  engl.  Laut- 
geschichte.  — Vollmöller,  lieber  Plan  und  Einrichtung  des 
rom.  Jahresberichts.  — ah,  .Tantzen,  Geschichte  des  deut- 
schen Streitgedichts.  — M.  K.,  Rohde,  Friedr.  Creuzer  und 
Karol.  v.  Günderode.  — 50 : Rossmann,  Ein  Studienaufent- 
halt in  Paris.  — Kn.,  Werner,  Kleine  Beiträge  zur  Wür- 
digung Alfred  de  Mussets.  — Kn.,  Gebert.  Precis  histor.  de 
la  litterature  frang.  — Ldw.  Pr.,  Brandes,  William  Shake- 
speare. — C.,  Warkentin,  Nachklänge  der  Sturm-  und 
Drangperiode  in  Faustdichtungen  des  18.  u.  19.  Jhs.  — 
M.  K.,  Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie  Brentano.  Hrsg, 
v.  Jung.  — M.  K-,  Zarncke,  Goetheschriften.  — 51 : A.  P.. 
Moschetti , I principali  episodi  della  canzone  d'Orlando.  — 
C.,  Michels,  Studien  über  die  ältesten  deutschen  Fastnacht- 
spiele. — Hans  Sachs.  Hrsg.  v.  Keller  u.  Goetze.  22,23.  - 
M.  K.,  Voss,  Goethe  und  Schiller  in  Briefen.  - Jahrbuch 
der  Grillparzer-Gesellschaft.  VI. 

Deutsche  Literaturzeitung  48:  ‘ F.  P au  Isen.  Francke, 
Social  forces  of  German  Litterature.  — R.  Fischer, 
Lindner,  Henry  Fieldings  dramatische  Werke.  — 49 : Sauer, 
R.  M.  Meyer,  Goethe.  —Der  s.,  Bielschowsky,  Goethe.  — 
50 : Wrede,  Dühr,  Homers  Hias  in  nd.  poet.  Uebertrag- 
ung.  — Steig,  Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie  Bren- 
tano 1814-1821,  hrsg.  v.  R.  Jung.  — 51:  0.  Schul tz- 
G ora,  Becker,  Die  altfranzös.  Wilhelmssage.  — Pniowe  r. 
Graf,  Goethe  und  Schiller  in  Briefen  von  Heinrich  Voss  d.J. 

Gött.  gel.  Anzeigen  Nov. : Much.  Bruckner,  Die  Sprache 
der  Langobarden. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt 

a.  M.  N.  F.  XIII.  1.  Koch,  Goethe  als  religiöser  Epiker. 

— Dechent,  Die  autobiograph.  Quelle  der  Bekenntnisse 
einer  schönen  Seele.  — Karpeles,  Goethe  und  der  Maler 
Mor.  Oppenheim.  — Heuer,  Ein  unbekanntes  Original- 
bildnis Goethes. 

Protestantische  Kirchenzeitung  48:  0.  Pf  leid  er  er, 

Schillers  Frauengestalten. 

Historisches  Jahrbuch  XVII.  4:  Grauert,  Scartazzini, 
Dante  Alighieri,  la  Divina  Commedia.  — Kamp  er  s.  Neuere 
sagengeschichtliche  Literatur. 

Anzeiger  des  germanischen  Nationalmuseums  1896.  Sept. 
u.  Okt. : Eug.  Träger.  Friesische  Häuser  auf  den  Hal- 
ligen. 

Freiburger  Geschichtsblätter  III:  Alb.  Büclii,  die  histo- 
rische Sprachgrenze  im  Kanton  Freiburg. 

Mittheilungen  und  Umfragen  zur  bayerischen  Volks- 
kunde II,  2 u.  3:  Schmidtkonz,  der  Volksliederschatz 
eines  Spessartdorfes.  — J.  B e y li  1 . etwas  auf  dem  Kerb- 
holz haben. 

Blätter  des  Vereines  für  Landeskunde  von  Niederöster- 
reich N.  F.  XXIX.  1 — 4:  G.  E.  Friess,  unehrliche  Leute 
in  Oesterreich.  — 5—7:  W.  Nagl,  der  Vocalismus  unserer 
Mundart  historisch  beleuchtet  (Schluss).  — 11 — 12 : Franz 
Staub,  die  Bürgertestamente  der  Wiener-Neustädter  Raths- 
protokolle. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Buch-  und  Schrift  Wesens 
III:  K.  Dziatzko,  Warum  Caxton  Buchdrucker  wurde. 

— M.  Spirgatis,  Die  Nürnberger  Moliere-IIebersetzungen 
und  ihr  Verleger  .Toh.  Dan.  Tauber. 

Nord  und  Süd  Dec. : F.  Dahn,  über  die  Göttinnen  der 
Germanen. 

Das  zwanzigste  Jahrhundert  VII.  2:  G.  List.  Die  Lolien- 

grin-Sage. 

Cosmopolis  Nov. : J.  .T.  Jusser  a n d , Shakespeare  en  France 
sous  TAncien  Regime. 

Das  Magazin  fiir  Literatur  49 : E.  H a mack.  Das  Problem 
der  Vererbung  in  Schillers  Braut  von  Messina. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  252:  G.  A.  Scartazzini, 
Friederich  Beck’s  Dante- Arbeiten.  — 263 : H.  Klein.  Die 
Briefe  Victor  Hugos.  — 267:  F.  von  der  Leven,  Zur  Ge- 
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schichte  der  deutschen  Litteratur  im  11.  u.  12.  Jh. 
271:  II.  R an  egg,  Goethes  Märchen. 

Museum  IV,  10:  Speyer,  Histor.  Grammatik  der  lat. 

Sprache  I,  2.  Stolz,  Stammbildungslehre.  — Uhlenbeck, 
Locwe , Die  Reste  der  Germanen  am  schwarzen  Meere.  — 
K ymael,  Bredero’s  Spaansche  Rrabander. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maats, eihapp ij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  1895/6:  J.  Ver- 
d a m , Een  wedergevonden  fragment  van  de  tweede  be- 
werking  der  7 ?osc. 

The  Academy  1279 : Fumagalli.  Chi  Fhadetto?  — P.  Toynbee, 
Dante’s  reference  to  Sardanapalus,  Par.  XIV,  107 — 108.  — 
Browning’s  Pope  and  the  Net.  — 1280:  Dante’s  reference 
to  Sardanapalus.  — 1281 : The  letters  of  V.  Hugo  1815— 
1885.  — 1282:  The  lives  of  the  troubadours,  translated  from 
the  mediaeval  provengal,  by  J.  Fornell.  — 1288:  Moyes, 
Medicine  and  Kindred  arts  in  the  plays  of  Shakespeare. 

The  Athenaeum  3601 : S k e a t , The  etymology  of  n bbiiis. 

— 8605:  A bibliography  of  the  writings  of  Browning  IV. 

— Gwynn,  a ms.  assigned  to  Swift.  — 8606:  Säints- 
bury,  .a  liistory  of  XIX  Century  literature  ; Essays  in  english 
literature.  — 8607  : R o b b i n s , a ms.  assigned  to  Swift. 

Transactions  of  the  philol.  Society  1895 — 8 : ,T.  H.  Staples, 
Semi-vowels,  or  Boeder  Sounds  of  Consonants  and  Vowels. 

— Skeat,  on  the  Dialect  of  Wycliffe’s  Bible.  — Der s., 
Some  ghost-words  in  Poems  once  attributed  to  Chaucer. 

Nordisk  tidskrift  fdr  vetenskap,  konst  och  industri  1896.' 
5 : A.  Note  eil , om  spräkets  musikaliska  sida. 

Timarit  hins  isleuzka  bdkmenntafjelags  1896 : Oorkell 
B j a r nason,  Pättur  ür  sögu  Islands  ä sidari  helming  16. 
aldar.  — Ssemundr  E y j 6 1 f s s o n . um  minni  i brüdkaups- 
veizlum  og  helztu  brndkaupssidu  ä Islandi  ä 16.  og  17.  öld. 

Revue  critique  47  : A.  Jeanroy,  Die  Gedichte  des  Fol- 
qnet  von  Romans,  hrsg.  v.  R.  Zenker  : Kristian  von  Troyes, 
Erec.  u.  Enide,  hrsg.  v.  W.  Foerster.  — V.  Henry,  Wink- 
ler . German.  Casussyntax.  I.  • — 48  : T.  de  L..  Memoires  de 
Saint-Simon.  Ed.  A.  de  Boislisle.  XII.  — T.  de  L„  Ritter, 
La  famille  et  la  jeunesse  de  J.  .T.  Rousseau.  — 49  : T.  de  L , 
Martv-Laveaux,  La  langue  de  la  Pleiade.  — V.  H e n r y , 
Holthausen,  Die  engl.  Aussprache  bis  zum  Jahre  1750  nach 
dän.  und  schwed.  Zeugnissen.  — 50:  E.  Bourciez, 
Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  francaise , publ. 
sous  la  direction  de  L.  Petit  de  .Tulleville.  I.  II.  — 
A.  Jeanroy.  Moschetti,  I principali  episodi  della  c-anzone 
d’Orlando  tradotti  in  versi  italiani.  — E.  L e g o u i s , 
Morel,  Thomson,  sa  vie  et  ses  Oeuvres.  (Paris  , Hachette. 
678  S.  8".)  — L.  Roustan,  Schlossar , Lenaus  Briefe 
an  Emilie  von  Reinbeck.  — Ch.  D e j o b , Percopo,  Di  Anton 
Lelio  Romano  e di  alcune  pasquinate  contro  Leone  X.  — 
D ers.,  Reforgiato  , Sul  romanticismo  in  Italia;  Mazzini 
lettcrato.  — Der  s.,  Fumagalli,  Chi  l’ha  detto  ? - E.  Bon  r- 
ciez,  Cledat,  Grammaire  -classique  de  la  langue  franqaise. 

— 51  : A.  Delboulle,  Godefroy.  Dictionnairo  de  Fancienne 
langue  franc.  80—84. 

Revue  pol.  et  litt,  17:  Mlle.  Hann  all  Lynch:  Romanciers 
anglais  contemporains.  Rudyard  Kipling.  — 19  : E.  F a gu  e t, 
La  correspondance  de  Victor  Hugo.  — Besprechung  des 
Buches  von  Joseph  Vianfff  über  Mathurin  Regnier.  — 20 : 
E.  F a g u e t , Victor  Hugo  et  Sainte-Beuve. 

Le  Moyen  Age  IX,  10:  F.  Lot,  Schofleld,  Studies  in  the 
Libeaus  Desconus. 

Revue  des  universites  du  Midi  oct.-dec. : A.  Jeanroy  et 
H.  Gu  v,  chansons  et  dits  artesiens  du  XIII  siede.  — Rez. 
von  Vianey,  Mathurin  Regnier. 

Revue  internationale  de  Renseignement  16,  11  : M.Sou- 
r i a u , le  Jansenisme  des  Pensees  de  Pascal. 

La  Nouvelle  Revue  1.  Dec. : G.  Sand  et  Fabbe  Röchet, 
Correspondance.  — D e V a 1 o r i , Petrarque. 

Nuova  Antologia  22:  G.  Carducci,  G.  Leopardi  depu- 
tato. 

Rivista  delle  biblioteche  e degli  Archivi  VII,  1-4:  E. 
Rostag no,  II  eodice  „Angelucci“  ora  Laür.-Aijiburn- 
hamiano  del  Canzoniere  di  Giusto  de’  Conti.  — A.  Mos- 
chetti , notizia  bibliografica  petrarchesca.  — T.  Casini, 
II  libro  d’Angubio.  Contributo  alla  storia  degli  antichi  can- 
zonieri  italiani.  — G.  B.,  lettere  inedite  di  Lodovico  Antonio 
Muratori  ad  Apostolo  Zeno  e di  questo  a lui. 


Neu  erschienene  II  ii  c h e r. 

Bücher,  Karl.  Arbeit  und  Rhythmus.  In  Abhandl.  der  Kgl. 
Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  XVII,  5.  180  S.  8°. 
[Wichtig  für  Geschichte  der  Poesie,  speciell  der  Metrik.] 
Festschrift  des  Deutschen  akadern.  Philologen-Vereins  in 
Graz.  Darin  u.  a.  J.  Gragger.,  Zur  me.  Dichtung  „Sir 
Otuel“.  — K.  Hi  ecke,  Der  Begriff  vom  Wort.  — A. 
Huber,  Friede.  Schlegels  „Romanze  vom  Licht“.  — J. 
Lunzer,  Die  Metrik  der  Nibelungenbearbeitung  K.  — 
F.  P o m e z n y , Stilistische  Beobachtungen  über  Beau- 
marchais’ Lustspiele.  — G.  W i 1 h e 1 m , Die  zwei  ersten 
Ausgaben  von  Wielands  Agathon.  Graz , Leuschner  & 
Lubensky.  8°. 

Franke,  F..  Die  praktische  Spracherlernnng,  auf  Grund  der 
Psychologie  und  der  Physiologie  der  Sprache  dargestellt. 
8.  Aull,  bevorwortet  von  0.  Jespersen.  Leipzig , Reisland. 
8°.  48  S.  M.  0.60. 

Hartmann,  K.  A.  M. , Reiseeindrücke  u.  Beobachtungen 
e.  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  n.  in  Frankreich. 
Leipzig,  Stolte.  VIII,  194  S.  gr.  8°.  M.  3. 

Henry,  Victor . Antinomies  linguistiques.  Paris , Alcan. 
79  S.  8°. 

Körting,  Gustav,  Geschichte  des  Theaters  in  seinen  Be- 
ziehungen zur  Entwicklung  der  dramatischen  Dichtkunst. 
1.  Geschichte  des  griech.  u.  römischen  Theaters.  Paderborn, 
Schöningh.  IX,  381  S.  8°. 


A u m ont,  A. , og  E.  Collin  , det  danske  Nationalteater 
1748 — 1889.  5.  Hft.  Kopenhagen.  Aumont.  8°.  3 kr. 
Auswahl  aus  mhd.  Lyrikern.  Für  den  Schulgebrauch  (in 
Uebersetzung]  herausgegeben  von  Paul  Hagen  und  Thomas 
Lenschau.  Leipzig.  G.  Freytag.  96  S.  8°.  M.  0.60. 
Beiträge  zur  deutsch-böhmischen  Volkskunde.  Hrsg,  von 
der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher  Wissenschaft, 
Kunst  u.  Literatur  in  Böhmen.  Geleitet  von  A.  Hauffen. 
I.  Bd.  1.  Hft.:  Einführung  in  die  deutsch-böhmische  Volks- 
kunde, nebst  e.  Bibliographie.  Von  A.  Hauffen.  Prag. 
Calve.  224  S.  gr.  8°.  M.  2.80. 

B odenstein.  F..  Die  Accentuirnng  der  mehrsilbigen  Prä- 
positionen bei  Otfried.  Freiburger  Diss.  1896.  83  S.  8°. 

D r u cke,  seltene,  in  Nachbildungen.  Mit  einleit.  Text  von 
Karl  Schorbach.  III. : Ecken  auszfart.  Augsburg  1491.  Mit 
biograph.  Nachweisen.  Leipzig,  Spirgatis.  51  u.  222  S.  m. 
Holzschn.  gr.  16°.  M.  15. 

E r 1 e r , Julius,  Die  Sprache  des  neuen  Bürgerlichen  Gesetz- 
buchs. Verlag  des  allgem.  deutschen  Sprachvereins.  30  S.  8. 
E rnst,  A.  W.,  Neue  Beiträge  zu  Heinrich  Leuthold’s  Dichter- 
portrait.  Mit  49  Orig.-Uebersetzungen  u.  m.  literarhistor. 
Aufsätzen  Leuthold’s.  Hamburg,  Kloss.  III.  126  S.  gr.  8°. 
M.  2. 

F a r i n e 11  i , Arturo,  Grillparzer  u.  Raimund.  Zwei  Vorträge. 
Mit  dem  Bildnis  der  Dichter.  Leipzig,  G.  H.  Meyer.  87  S. 
8 . M.  1.60. 

F e s t s c li  r i f t,  zur  Feier  der  Enthüllung  des  Nationaldenk- 
mals der  Brüder  Grimm,  verfasst  v.  F.  Schmidt : Leben  und 
Wirken  der  Brüder  Grimm.  — Geschichte  des  Denkmals. 
Forscliunge n zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Hrsg.  v. 
F.  Muncker.  I.  Nachldänge  der  Sturm-  u.  Drangperiode  in 
Faustdichtungen  des  18.  u.  19.  Jahrh.  Von  R.  Warkentin. 
^ München,  Franke  & Haushalter.  VII.  101  S.  gr.  8°.  M.  2.40. 
F r anclte,  Kuno,  Social  forces  in  german  literature.  A study 
in  the  liistory  of  civilization.  New-York , Holt  and  Co. 
XIII,  571  S.  8°. 

Gerbet,  E.,  Die  Mundart  des  Vogtlandes.  Leipziger  Diss. 
t 1896.  VII,  75  S.  8°. 

Glimm,  Herrn.,  Beiträge  zur  Deutschen  Culturgeschichte. 
Berlin,  Hertz.  8°.  [Darin  u.  a.  Leonore  v.  Este  ; Bettina’s 
letzter  Besuch  bei  Goethe ; Die  Brüder  Grimm  und  die 
Kinder-  u.  Hausmärchen  ; Achim  von  Arnim’s  Briefwechsel 
mit  Clemens  Brentano.] 

H a ndskriftet  Nr.  748,  4to,  bl.  4 — 6,  i den  Arna-magnge- 
anske  samling  (Brudstykke  af  den  seldre  Edda)  i fototypisk 
og  diplomatisk  gengivelse.  Udg.  ved  Finnur  Jonsson.  Koben- 
havn,  Möller.  VII,  12  S.  6 Tafeln.  4°. 

Haynel,  W.,  Gellerts  Lustspiele.  Leipziger  Diss.  1896. 
VIII,  87  S.  8°. 

Heimskringla.  Nöregs  Konunga  sogur  af  Snorri  Stur- 
luson.  Udgivne  for  samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk 
Litteratur  ved  Finnur  Jonsson.  4.  H.  Kobenhavn,  Möller. 
S.  129—448. 
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Hildebrand,  R.,  Beiträge  zum  deutschen  Unterricht.  Aus 
Otto  Lyon’s  Zs.  für  den  deutschen  Unterricht,  zugleich  Er- 
gänzungsheft zu  deren  zehntem  Jahrgang.  Leipzig.  Teubner. 
X,  446  S.  8°. 

Jahr  esberi  c h t über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  german.  Philologie.  XVII,  2.  S.  129 — 391. 

K a u f m a n n , (t.,  Die  Geschichte  der  deutschen  Universitäten. 
2.  Bd. : Entstehung  u.  Entwicklung  der  deutschen  Univer- 
sitäten bis  zum  Ausgang  des  Mittelalters.  Stuttgart.  Cotta. 
^ XVIII.  587  S.  gr.  8°.  M.  12. 

Kleinpaul,  B.,  Das  Fremdwort  im  Deutschen.  Sammlung 
Göschen.  55.  176  S.  8°. 

Kluge,  Friedr. . Von  Luther  bis  Lessing.  Dritte  Auflage. 

10  Bogen  mit  einer  Karte.  Strassburg,  Trübner.  M.  2.50. 
Kolsdorfer,  M.,  Friedrich  Schlegels  Abhandlung  „lieber 

das  Studium  der  griechischen  Poesie“.  Progr.  Bakowice 
1896.  50  S.  8°. 

Köster,  A. , Der  Dichter  der  geharnschten  Venus.  Eine 
litterarhistor.  Untersuchung.  Marburg.  Eiwert.  VIII  114  S 
gr.  8°.  M.  2. 

Langer,  L.,  Der  Vesuvius  von  Martin  Opitz.  Progr.  Brünn 
1896.  13  S.  8°. 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handschuhsheimer  Dialektes.  I. 

Progr.  Baden-Baden  1896.  20  S.  4°. 

M a r t i n . E..  Mittelhochdeutsche  Grammatik,  nebst  Wörter- 
buch zu  Der  Nibelunge  Not,  zu  den  Gedichten  Walthers  v. 
der  Vogelweide  u.  zu  Laurin.  Für  den  Schulgebrauch  aus- 
gearb.  12.  Aufl.  Berlin,  Weidmann.  105  S.  8°.  M.  1. 
Mielke.  H.  . Der  deutsche  Boman  des  19.  Jahrh.  2.  Aufl. 

Braunschweig.  Schwetschke.  V,  391  S.  gr.  8°.  M.  4. 
Minde-Pouet,  G.,  Heinrich  v.  Kleist.  Seine  Sprache  u. 

sein  Stil.  Weimar,  Felber.  VIII,  302  S.  gr.  8°  M 6 
Mon  umenta  Germaniae  historica  inde  ab  a.  D usque  ad  a. 
MD,  ed.  societas  aperiendis  fontibus  rerum  germanicarum 
medii  aevi.  Poetarum  latinorum  medii  aevi  tomi  III  partis 

11  fase,  II.  [II,  2.  Poetae  latini  aevi  Carolini.  Tom.  III. 
partis  II.  fase.  II.  Recensuit  L.  Traube.]  Berlin,  Weidmann. 
VII,  X u.  517 — 823  S.  m.  7 Lichtdr.-Taf.  gr.  4n.  M.  14. 

Oberländer.  H. , Die  Theorie  der  deutschen  Schauspiel- 
kunst im  18.  Jahrhundert,  ihr  Ursprung  und  ihre  Entwick- 
lung. Kostocker  Diss.  1896.  77  S.  8“. 

P a n zer,  Fr. . Bibliographie  zu  Wolfram  von  Eschenbach. 

München.  Ackermann.  37  S.  8°. 

Regenh  a r d t , C..  Pie  deutschen  Mundarten.  Mitteldeutsch. 
Berlin,  C.  Regenhardt.  M.  2. 

Eicht  er,  K. . Der  deutsche  S.  Christoph.  Eine  histor.-krit. 
Untersuchung  .=  Acta  Germanica  V,  I.  Berlin , Mayer  & 
Müller.  VI,  243  S.  8°.  M.  8. 

Schi  11  er ’s  Briefe.  Hrsg.  u.  m.  Anmerkungen  versehen  von 
Fritz  Jonas.  Kritische  Gesammtausg.  79.  u.  80.  (Schluss-) 
Lfg.  Stuttgart,  Deutsche  Verlags-Anstalt.  7.  Bd.  V S,  m. 
1 Bildnis  u.  Begister  S.  XVII— CXXVIII.  8°.  ä M.  0.25. 

S c h r i f t e n zur  germanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr. 
Max  Boediger.  8.  Heft : Die  germanischen  Gutturale  von 
Ernst  Zupitza.  Berlin,  Weidmann.  VIII.  262  S.  gr.  8°. 
M.  10. 

S p r ii  che,  gute  alte  deutsche  , ausgelesen  u.  erläutert  für 
Schule  u.  Haus  v.  Xanthippus.  Berlin,  Stilke.  XVIII.  156  S. 
8°.  M.  1.50. 

Svensson,  P. . svenska  spräkets  ställning  inom  den  ger- 
manska  spräkgruppen.  Etymologiska  studier.  Stockholm. 
118  S.  8°. 

Volkslieder,  Deutsche,  in  Niederhessen,  aus  dem  Munde 
des  Volkes  gesammelt,  mit  einfacher  Klavierbegleitung,  ge- 
schichtlichen u.  vergleichenden  Anmerkungen  herausgegeben 
von  Job.  Lewalter.  2.  A.  Cassel , Hessische  Antiquariats- 
Buchhandlung  G.  Klaunig.  M.  3. 

W i 1 m a n n s , W.,  Deutsche  Grammatik.  I.  Abteilung  (Laut- 
lehre). Zweite  Auflage.  Strassburg,  Trübner.  XX,  425  S. 
gr.  8°.  M.  8. 

W Örter  buch,  Deutsches.  IX,  8.  Schnitt-Schöpfer. 
Wulff.  Fredrik,  om  Värsbildning,  rytraiska  undersökningar. 
Lund,  Gleerup.  130  S.  8°. 

Zipper.  A.,  Zach.  Werner  und  die  Familien  Grocholski  und 
Choloniewski.  Progr.  Lemberg.  40  S.  8°. 

Zupitza,  Jul.,  Einführung  in  das  Studium  des  Mhd.  5.  ver- 
besserte Aufl.  besorgt  von  Franz  Nobiling.  Berlin,  Gronau. 
122  S.  8°. 


P>  a umgartnor.  A.,  William  Wordswortji.  Zürich.  Füssli 
119  S.  8°.  M.  1.50. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie . begründet  von 
Christian  W.  M.  Grein,  neu  bearbeitet,  vermehrt  und  nach 
neuen  Lesungen  der  Handschrift  herausgegeben  von  Richard 
Paul  Wiilker.  III.  Band,  1.  Hälfte.  Leipzig.  Wigand.  M.  11. 

Dono  van,  Thomas,  English  Historical  Plays  by  Shake- 
speare, Marlowe,  Peele,  Heywood,  Fletcher  and  Ford.  Arran- 
ged  for  Acting  . as  well  as  for  Reading.  2 vols.  Cr.  8vo. 
London,  Macmillan  15/. 

Geissler,  P..  Defoes  Theorie  über  Robinson  Crusoe.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Theorie  des  Romans.  Leipziger 
Diss.  1896.  33  S.  8°. 

Höf  er,  G..  Die  Londoner  Vulgärsprache.  Marburger  Diss 
1896.  72  S.  8°. 

II  o r ton-Smith,  L..  ars  tragica  Sophoclea  cum  Shakspea- 
riana  comparata.  An  essay  on  the  tragic  of  Sophocles  and 
t Shakespere.  Cambridge,  Macmillan.  XVI.  146  S. 

Krausser,  Emil,  Lydgate’s  Complaint  of  the  black  K night. 
Text  mit  Einleitung  und  Anmerkungen.  Heidelberger  Diss. 
80  S.  8°.  S.-A.  aus  Anglia.  19.  2. 

M a r 1 o w e , Christophen,  Edward  the  Second  : A Play.  Edited. 
with  a Preface,  Notes  and  Glossary,  bv  A.  W.  Verity.  The 
Temple  Classics.  16mo.  pp.  148.  London.  Dent  1/6. 

Sch  m i d , Dav.,  William  Congreve  als  Lustspieldichter.  Progr. 
Göding.  21  8.  8°. 

Treichel,  A..  Sir  Cleges,  eine  me.  Romanze.  I.  Einl.  Königs- 
berger Diss.  34  S.  8°. 

Wülfing.  J.  E.,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des 
Grossen.  2.  TI.  1.  Hälfte.  Zeitwort,  Bonn . Haustein. 
XIV,  250  S.  gr.  8°.  M.  8. 

W right,  Jos.,  The  English  Dialect  Dictionary.  II.  DulJoic- 
Blare.  S.  145—288.  4°. 


A bhandlungen,  neusprachliche,  aus  den  Gebieten  der 
Phraseologie,  Realien,  Stilistik  n.  Synonymik  unter  Berück- 
sichtigung der  Etymologie.  Hrsg.  v.  C.  Klöpper-Rostoek. 
2.  Heft : Die  eigene  Weiterbildung  im  Französischen.  Ein 
prakt.  Rat  f.  jüngere  Neuphilologen  v.  G.  Sch  me  ding. 
Dresden,  Koch.  24  S.  gr.  8°.  M.  0.50. 

A m a b i 1 e di  Continentia  : romanzo  morale  del  secolo  XV.  a 
cura  di  Aug.  Cesari.  Bologna,  Romagnoli.  CCXLIIII.  153  S. 
L.  10.  Collezione  di  opere  inedite  o rare  dei  primi  tre  secoli 
della  lingua.  [Inhalt : I.  II  romanzo  dei  Sette  Savi  in  Italia 
etc,  II.  Amabile  di  Continentia.  III.  Tavola  delle  novelle. 
IV.  Appendice.  1.  Novella  della  moglie  del  Visconte  (dal 
codice  pad.  miss.  255,  1).  2.  Opera  liuova  bellissima  da  in- 
terniere di  una  donna  chiamata  Angeletta  ecc.] 

B a r t o 1 i , B.,  Figure  dantesche : Catone,  Sordello.  Bologna, 
82  S.  8°.  L.  1. 

C a 1 v i , Eus. , L’oggettivismo  ed  il  soggettivismo  di  Dante 
Alighieri,  studiato  negli  Svevi  ed  Angioini  che  hanno  figura 
nella  Divina  Commedia.  Torino.  70  S.  16°. 

Ciämpoli,  D„  I codici  francesi  della  R.  biblioteca  nazionale 
di  S.  Marco  in  Venezia  descritti  e illustrati.  Venezia, 
Olschki.  XVIII,  225  S.  8°.  Fr.  20. 

Corneille.  Theätre  choisi  de  Pierre  Corneille.  Nouvelle 
Edition.  Avec  notices.  notes  et  index  par  Felix  Hemon. 
Paris,  Delagrave.  Un  fort  volume  in-12.  Fr.  4.50. 

— Le  Cid,  tragedie ; par  Corneille.  Publiee  conformement  au 
texte  de  l’edition  des  Grands  Ecrivains  de  France , avec 
notices , analyses  et  notes  philologiques  et  litteraires  par 
L.  Petit  de  Julleville.  8e  edition.  Petit  in-16,  251  p.  Paris, 
Hachette  et  Co.  Fr.  1. 

i Dante  Alighieri.  Canzoni  d’amore  e madrigali.  secondo 
il  rarissimo  esemplare  della  edizione  del  MDXVIII  conser- 
vato  nella  Bibi.  Nazionale  di  Firenze.  Firenze.  31  S.  8°. 
Pubbl.  da  Jarro  per  le  nozze  di  Lor.  Ginori  con  Paola 
Corinna  Civelli. 

Darmesteter.  A.,  Cours  de  Grammaire  historique  de  la 
langue  frangaise.  Quatrieme  et  derniere  partie:  Syntaxe. 
Publiee  par  les  soins  de  M.  Leopold  Sudre.  Paris.  Delagrave. 
Un  volume  in-12.  Fr.  2.50. 

D e 1 i s 1 e . L.,  notice  sur  un  livre  annote  par  Petrarque. 
(Ms.  latin  2201  de  la  Bibliotheqne  nationale).  Paris.  Klinck- 
sieck.  20  S.  4°.  Mit  2 Heliogr. 

De  S a n c t i s . Franc.,  La  letteratura  itaJiana  nel  secolo  XIX. 
Scuola  liberale.  Scuola  democratica.  Lezioni  raccolte  da 
Fr.  Torraca  e pubbl.  con  prefazione  e note  da  Benedetto 
Croce.  Napoli,  Morano.  XXXVIII,  583  S.  L.  1. 
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Elschner,  0.,  Per  Stil  franz.  geschichtlicher  Lieder.  Hall. 
Piss.  58  S.  8°. 

Eneccerus,  M. , Zur  lat.  und  franz.  Eulalia.  Mit  zwei 
Tafeln  in  Lichtdruck.  Marburg,  El  wert.  15  8.  8°. 
Engel,  E.,  Geschichte  der  französischen  Litteratur  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  die  neueste  Zeit.  4.  Aufi.  ln  neuer  Be- 
arbeitung. Leipzig , Baedeker.  IV,  560  S.  gr.  8°.  1VI.  5. 
Espagnolle,  .!.,  le  vrai  diotionnaire  etymoiogique  de  la 
langue  francaise.  Paris,  Klincksieck.  8°.  ' Er.  10, 

E r a n k e , F.,  phrases  de  tous  les  jours.  Leipzig,  ßeisland. 

( 7.  ed.  8°.  IV,  60  S.  M.  0.80. 

Gehrt,  Paul,  Zwei  altfranzösische  Bruchstücke  des  Floovant. 

Freib.  Diss.  28  S.  u.  1 Tafel.  8°. 

& o d e f r o y , Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  francaise. 

85.  Suppl.  Deschargeoir  — doble. 

G r a v i n o , Donato,  Saggio  d’una  storia  dei  volgarizzamenti 
d’opere  greche  nel  sec.  XV.  Napoli,  Giannini.  120  S.  8°. 
Guarnerio,  Pier  Enea,  Pietro  Guglielmo  di  Luserna,  tro- 
vatore  italiano  del  sec.  XIII.  Genova,  Ciminago.  50  S.  8°. 
Estr.  dal  Giornale  della  societä  di  lettere  e conversazioni 
scientiflche  1896.  3. 

H a h 1 , lljalmar,  Les  tendances  morales  dans  l’oeuvre  de  Gia- 
como  Leopardi.  Helsingfors.  VI,  211  S. 

Haussonville,  d’,  Mme.  de  La  Fayette.  2U  edition.  In-16, 
223  p.  et  portrait.  Paris,  Hachette. ' Fr.  2. 

Lot,  F. , L’element  historique  de  Garin  le  Lorrain.  In 
„Etudes  d’histoire  du  moyen-äge  dediees  ä Gabriel  Monod.“ 
M e r i m e-e  , P.,  une  correspondance  inedite.  Paris,  Calmann- 
Levy.  18°.  Fr.  3.50. 

Morceaux  choisis  des  Poetes  du  XVIe  siede.  Marot, 
Ronsard,  Du  Bellay,  D’Aubigne,  Regulier,  par  Georges  Pel- 
lissier.  Paris,  Delagrave.  Ün  volume  in-12.  Fr.  2.50. 
Mott,  Lewis  Freeman,  The  System  of  courtly  love  studied 
as  an  introduction  to  the  Vita  Nuova  di  Dante.  Diss. 
Columbia  University.  Boston,  Ginn  & Co.  VI,  153  S.  8°. 
N o v e 1 1 a di  Lionora  de’  Bardi  e Ippolita  Buondelmonte, 
riprodotta  confonne  una  stampa  del  sec.  XV,  con  una  biblio- 
gralia  della  Novella.  Milano,  Hoepli.  37  S.  8°.  L.  10. 
Parenti,  F. , Un  poema  manoscritto  del  secolo  XVI  di 
Giorgio  Angelini.  Modena.  7 S.  8°. 

Pascal,  Les  Pensees  de,  Texte  critique  avec  introduction, 
tableau  chronologique  et  notes  bibliographiques  par  G. 
Michaut.  ,=  Bd.  VI  der  Collectanea  Friburgensia.  Freiburg 
i.  Schw.,  Veith.  M.  8. 

La  Vie  de  Jesus-Christ.  Nouv.  ed.  avec  introduction  par 
G.  Michant.  Ebenda  M.  2. 

Per  ez,  Pa.,  I sette  cerchi  del  Purgatorio  di  Dante:  saggio 
di  studi.  Delle  fraganze  che  spirano  dal  Purgatorio  e dal 
Paradiso  di  Dante.  3a  edizione.  Milano,  Cogliati.  339  S. 
8°.  L.  2.50. 

Piccini,  G.„  Vittorio  Alfieri  a Firenze.  Firenze,  Bemporad. 
36  S.  8°.  L.  1. 

P i o n n i e r , Le,  de  Seurdre.  Monologue  dramatique  recite 
ä Angers  en  1524,  reimprime,  avec  une  introduction  et  des 
notes  par  Emile  Picot.  Paris,  Tecliener.  33  S.  8°.  S.-A. 
aus  dem  Bulletin  du  Bibliophile, 
ßegnand,  P.,  notes  d’etymologie  francaise.  Origine  german. 

d’une  Serie  de  rnots  ä initiale  B.  Paris,  56  S.  8°. 
Roselli,  Gius.,  Nel  sesto  centenario  di  s.  Pietro  Celestino  ; 

discolpa  di  Dante.  Pisa,  Mariotti.  151  S.  16°.  L.  1.50. 
Rossel,  V.,  Histoire  des  relations  litteraires  entre  la  France 
et  l’Allemagne.  Paris,  Fischbacher.  531  S.  8°.  Fr.  7.50. 

R ü bner,  R. , Syntaktische  Studien  zu  Bonaventure  des 
Periers.  Ein  Beitrag  zur  historischen  Grammatik  der  fran- 
zösischen Sprache.  Leipziger  Diss.  1896.  58  S.  8°. 

S a 11  w ii  r k , E.  von,  Bildung  und  Bildungswesen  in  Frank- 
reich während  des  17.  u.  18.  Jhs.  Aus  Schmid,  Geschichte 
der  Erziehung.  Bd.  IV.  S.  404—612. 

Schirmacher,  Käthe,  Theophile  de  Viau,  sein  Leben  und 
seine  Werke.  Paris,  Weiter.  Ein  Band  in-8°.  Fr.  10. 

S h o f i e 1 d , W.  II. , Studies  on  the  Li  beaus  Desconus,  j 
Boston,  Ginn  & Co.  IV,  246  S.  8°.  Harvard  Studies  and 
Notes  in  philology  and  literature.  vol.  IV. 

S o 1 1 m a n n , Die  Syntax  des  franz.  Zeitworts  u.  ihre  method. 

Behandlung  im  Unterricht.  I.  Bremen,  Winter.  74  S.  8°. 
f M.  1.50. 

Stier,  G.,  Französische  Syntax.  Mit  Berücksichtigung  der 
älteren  Sprache.  Wolfenbüttel,  Zwissler.  VIII,  475  S.  gr.  8°. 
M.  6.  ' * 

Tavernier,  E.,  La  Poesie  et  les  Poetes  en  Franche-Comte 
avant  le  XIXe  siede.  Paris,  Lemerre.  IV,  110  p.  In-8°.  Fr.  3. 


Toulouse,  E.,  Emile  Zola.  Paris,  Soc.  d’editions  scient 
^ 18u.  Fr.  3,50. 

Villon,  Prang.,  (Euvres,  texte  revise  et  preface  par  Jules 
de  Marthold.  90  ill.  de  A.  Robida.  Paris,  Congne.t. 

Voll,  K.,  Das  Personal-  und  Relativpronomen  in  den  Balades 
de  Moralitez  des  Eustache  Deschamps.  Münchener  Diss.  1896 
IV.  50  S.  8°. 

Zcnatti,  Alb.,  Arrigo  Testa  e i primordi  della  lirica  ita- 
liana.  Nuova  edizione,  con  aggiunte  e correzioni  del!  autorc. 
Firenze,  Sansoni.  VII,  89  S.  16°.  L.  1.  = Bibi.  crit.  della 
letteratura  it.  4. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n ach  rieh  ten  etc. 

In  Hanau  ist  eine  Gesellschaft  zur  Gründung  eines 
Grimm-Museums  zusammengetreten,  ln  diesem  Museum 
sollen  Erinnerungszeichen  jeglicher  Art , die  auf  die  Brüder, 
ihr  Leben,  ihre  Persönlichkeit,  ihre  Arbeit  und  deren  Erfolge 
Bezug  haben : Briefe,  Abbildungen  von  ihnen  oder  ihren  An- 
gehörigen , Handschriften , Tagebücher,  zusammen  mit  allem, 
was  die  beiden  selbst  in  Schriften  veröffentlicht  haben , ge- 
sammelt werden.  Sendungen  sind  an  den  Vorsitzenden.  Ober- 
bürgermeister Dr.  Gebeschus  in  Hanau  zu  richten. 

Nach  einer  Mitteilung  des  Herrn  Prof.  Dr.  0.  Meitze  r, 
Rectors  des  Wettiner  Gymnasiums  in  Dresden  , liegt  als  Bei- 
trag für  die  Festschrift , die  zur  Begrüssung  der  Philologen- 
V ersammlung  in  Dresden  (Michaelis  1897)  geplant  ist,  bereits 
jetzt  eine  Abhandlung  von  Carl  Müller  über  „Albert 
Oelingers  deutsche  Grammatik  und  ihre  Quellen"  druckfertig 
vor. 

Antiquarische  Kataloge:  Baer  & Co.,  Frank- 
furt a.  M.  (454 : Ritterromane,  Volksbücher  etc,  bis  zum  Ende 
des  18.  Jhs.) ; Carlebach,  Heidelberg  (214 : Engl.,  frz., 
it.  Lit.);  Heberle,  Köln  (100:  Deutsche  Spr.  u.  Lit.) ; 
Koebner , Breslau  (234 : Germ.) ; Lempertz,  Bonn 
(Neuere  Phil.);  Lorentz,  Leipzig  (89:  Sprachw.  u.  Lit.); 
Baustein,  Zürich  (183:  Sprachw.,  germ.  u.  rom.  Phil., 
L.  Toblers  Bibi.) ; Völcker,  Frankfurt  a.  M.  (208:  Deutsche 
Lit.,  Roquettes  Bild.) 


Erklär  u n g. 

In  Nr.  9 des  Literaturblatts  findet  sich  eine  Rezension 
meines  Buches  über  Echegaray  und  zugleich  in  dieser  Rezension 
ein  Vorwurf,  der  auf  einem  Irrthum  des  Rezensenten  beruht. 
Der  Herr  Rezensent  bezeichnet  es  nämlich  als  „unfair“,  dass 
ich  die  Arbeit  des  Professors  von  Feilitzen  aus  dessen  Nach- 
lass herausgegeben,  die  W eit  aber  glauben  lasse,  dass  ich  der 
Verfasser  sei.  Dem  möchte  ich  doch  entgegentreten,  so  dank- 
bar ich  auch  dem  Herrn  Rezensenten  für  seine  gute  Kritik 
bin,  und  möchte  folgendes  erwidern.  1)  Dass  der  Name  des 
Herrn  von  Feilitzen  auf  dem  Titelblatt  fehlt,  ist  Schuld  des 
Verlegers;  denn  in  meiner  Vorrede  Seite  2 heisst  es:  „Wie 
schon  aus  dem  Titel  hervorgeht , bringen  wir  die  IT  e Ver- 
setzung und  E r Weiterung  einer  Studie , welche  den 
1887  (!)  zu  Stockholm  verstorbenen  Professor  von  Feilitzen 
zum  Verfasser  hat“.  2)  Das  Buch  reicht  bis  zum  Jahre  1892, 
wie  der  Herr  Rezensent  selbst  zugegeben  hat.  — Es  liegt 
also  für  jeden  Unbefangenen  auf  der  Hand,  dass  ich  nicht 
bloss  Herausgeber  bin,  besonders  möchte  ich  hervorheben,  dass 
der  ganze  „Galeöto-Lindau-Graweinstreit“  von  mir  herrührt, 
da  seit  1884  mein  damals  schon  kranker  Freund  von  Feilitzen 
nicht  mehr  arbeiten  konnte. 

Dr.  Alb.  Zache r. 


Antwort  des  Rezensenten. 

Auf  jeden  „unbefangenen“  Leser  muss  es  doch  einen 
eigentümlichen  Eindruck  machen,  wenn  Zacher  in  der  Vorrede 
sagt:  „Wie  schon  aus  dem  Titel  hervorgeht,  bringen  wir  die 
Uebersetzung  und  Erweiterung  einer  Studie, des  Pro- 

fessors Hugo  von  Feilitzen“,  und  dann  der  Titel  nur  seinen 
Namen  aufweist.  Dass  der  Verleger  Feilitzens  Namen 
fortliess,  kann  doch  der  Rezensent  nicht  raten ; werden  doch 
gewöhnlich  auch  die  Titel-Seiten  von  dem  Verfasser  eines 
Werkes  korrigiert.  In  der  „Bibliographie“  wird  das  Buch 
nun  stets  unter  Zachers  Namen  angeführt  werden.  — Im 
übrigen  erkenne  ich  gern  an,  dass  der  Schluss  des  Werkes 
von  Zacher  herrührt. 

Adolf  Kressne r. 
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Karl  Mül  len  hoff,  Ein  Lebensbild  von  Willi.  Scherer. 

173  8.  8.  Berlin,  Weidmann. sehe  Buchltnndlu'ig. 

Man  muss  Möllenhoff  persönlich  gekannt  haben, 
wenn  man  ein  wahres  Bild  von  ihm  haben  will.  In 
seinen  Schriften  erscheint  er  uns  hart,  rücksichtslos,  ein 
Tadler,  der  an  seinem  Gegner  keine  gute  Seite  lässt, 
wenn  er  ihn  einmal  angegriffen  hat.  Ganz  anders  war 
er  im  persönlichen  Verkehr.  Wohl  konnte  er  auch  hier 
in  heiligem  Zorne  aufbrausen,  wenn  er  einen  von  ihm 
nach  langem  Ringen  erworbenen  Gedanken  ohne  Be- 
gründung angezweifelt  sah,  aber  im  allgemeinen  war  er 
mild,  weich  und  nahm  lebhaften  Anteil  an  allem,  was 
Geist  und  Herz  seiner  Zuhörer  bewegte.  Wer  Möllen- 
hoff nun  aus  seinen  Schriften  kennt,  wird  ihm  nie  ge- 
recht werden  können.  Hierin  tritt  nur  die  Schärfe  und 
Energie  seines  Geistes  hervor.  Solche  zeig't  er  aber 
nicht  nur  in  der  Wissenschaft,  sondern  auch  im  Leben. 
Auch  hier  tiat  M.  entschlossen  und  energisch  für  seine 
Ueberzeugung  ein,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  den 
Hass  seiner  Mitmenschen.  Man  lese  z.  B.  in  vorliegender 
Schrift,  was  er  über  die  Berliner  Schulen  sagt  (S.  109: 
„Die  Menschen  werden  hier  alle  abgerichtet,  Selbst- 
erziehung und  Selbstbildung  kommt  kaum  vor ; alle 
bringen  es  bis  zum  Referendar  oder  Assessor , aber 
dai über  hinaus  niemand,  auch  wenn  er  Geheimrat  heisst“) 
oder  über  den  preussischen  Partikularismus , der  ihm 
im  Grund  der  Seele  verhasst  ist  (S.  110).  Er  geisselte 
alles,  was  seiner  Ueberzeugung  nach  Krebsschaden  war. 
Aber  neben  diesem  scharfen  Verstände  besass  M.  ein 
tiefes  Gemüt.  Die  Thränen  konnten  ihm  bei  der  Er- 
neueiung  altei  Freundschaft  über  die  Wangen  rinnen, 
wie  Walther  freute  er  sich  kindlich  an  der  schönen 
Natui , immer  und  immer  wieder  zog  es  ihn  mit  unwider- 
stehlicher Gewalt  nach  seiner  lieben  Heimat,  nach  der 
See.  Und  der  Wate  im  Nibelungenstreite  und  der 
Mythenfehde  sitzt  als  55  jähriger  Mann  nach  dem  Tode 
seiner  Flau  über  den  Briefen,  die  diese  ihm  einst  als 
Biaut  gesclnieben  hat,  und  die  Erinnerung  an  vergangene 
Tage  füllt  seine  Stunden;  alle  Freude  am  Leben  und 
Wirken  ist  dahin  (S.  132  ff.).  Wochen-,  monatelang 
wird  er  dann  von  solchen  Gemütswallungen  beherrscht. 
Was  M.  tliat  und  forschte,  was  er  fühlte  und  erlebte, 
bei  allem  waren  Seele  und  Geist  voll  und  ganz.  Hierin 
hat  es  seinen  Grund,  dass  er  sein  eigentliches  Lebens- 


werk, die  Altertumskunde,  nicht  zum  Abschluss  gebracht 
hat.  Er  legte  wiederholt  infolge  innerer  Gemütserregung 
die  Arbeit  bei  Seite,  seine  Gründlichkeit  führte  ihn  bald 
zu  diesem,  bald  zu  jenem  und  zwang  ihn,  die  Kreise  immer 
weiter  zu  ziehen  und  Gebiete  zu  bearbeiten,  die  mit  deut- 
scher Altertumskunde  nur  in  indirektem  und  ganz  losem 
Zusammenhänge  stehen.  Je  mehr  er  aber  die  Peripherie 
seines  Planes  erweiterte,  umsomehr  entschlüpfte  ihm  der 
eigentliche  Mittelpunkt.  So  fehlt  seinem  Hauptwerke 
die  harmonische  Einheit,  wie  wir  sie  ja  auch  in  seinem 
Leben  vermissen.  M.  bewegte  sich  zu  sehr  in  den  Ex- 
tremen. Trotzdem  — oder  vielleicht  gerade  dadurch  — 
ist  er  einer  der  vielseitigsten  und  bedeutendsten  Germa- 
nisten unseres  Jahrhunderts,  und  es  ist  freudig  zu  be- 
grüssen,  dass  wir  von  ihm  ein  Lebensbild  erhalten. 

Dies  rührt  von  W.  Scherer  her,  der  es  in  den  letzten 
Jahren  seines  Lebens  verfasst,  aber  selbst  nicht  mehr 
hat  herausgeben  können.  Er  war  geeignet,  wie  nur 
wenige,  das  Bild  M.’s  zu  entwerfen,  denn  er  war  als 
Mensch  und  Forscher  jahrelang  aufs  engste  mit  Möllen- 
hoff verwachsen  gewesen,  wenn  es  auch  Zeiten  der  Dis- 
harmonie zwischen  beiden  gegeben  hat.  Aus  seinem  eige- 
nen Verkehr  mit  Möllenhoff  hat  Scherer  hauptsächlich 
das  Material  zur  Darstellung  der  Berliner  Zeit  geschöpft, 
Mitteilungen  Dr.  Klosters,  der  in  Meldorf  Möllenhoffs 
Lehrer  und  später  sein  vertrauter  Freund  war,  sind  die 
Hauptquelle  der  früheren  Jahre.  Scherer  hat  sich  ja  wieder- 
holt als  vortrefflichen  Biographen  gezeigt,  der  mit  Wärme 
und  Kraft  darzustellen  verstand;  er  war  also  auch  nach 
der  formalen  Seite  geeigneter  als  mancher  andere,  um  ein 
frisches,  lebendiges  Bild  seines  Lehrers  und  Freundes  zu 
geben.  Leider  bin  ich  nach  dieser  Seite  hin  durch  die 
Lektüre  etwas  enttäuscht  worden,  so  dass  mir  das  Buch 
gar  nicht  als  ein  Scherer’sches  erschien  : die  Darstellung 
kommt  mir  zu  aktenmässig  vor  und  zu  wenig  warm,  zu 
objectiv  und  zu  wenig  subjektiv,  wie  man  es  doch  bei 
Scherer  gewohnt  ist  und  wie  man  es  zumal  bei  einem 
Lebensbilde  Möllenhoffs  von  ihm  erwartet  hätte. 

Leipzig.  E.  Mogk. 
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El.  Steinmeyer  und  Ed.  Sievers,  Die  althoch- 
deutschen Glossen.  2.  Bd.  Glossen  zu  nichtbiblisehen 
Schriften,  bearbeitet  von  E 1.  Steinmeyer.  Berlin  (Weid- 
mann), 1882.  Desselben  Werkes  3.  Band.  Sachlich  geord- 
nete Glossen,  bearbeitet  von  El.  Steinmeyer.  Berlin 
(Weidmann),  1895. 

Es  ist  mir  keine  angenehme  Aufgabe  gewesen,  diese 
Bände  zu  besprechen,  aus  mancherlei  Gründen;  gleich- 
wohl sah  icli  es  als  Pflicht  an,  die  Besprechung  zu  über- 
nehmen, weil  ausser  Holder  wohl  kaum  noch  jemand  in 
Deutschland  das  Material  zur  Beurteilung  so  vollständig 
in  Händen  hat,  wie  ich.  Ich  habe  mir  denn  die  Arbeit 
nicht  leicht  gemacht.  Aus  meinen  Glossen-Abschriften 
und  Kollationen  habe  ich  etwa  80  Handschriften  ver- 
schiedenster Art  und  aus  etwa  30  verschiedenen  Biblio- 
theken ausgewählt  und  habe  sie  mit  Steinmeyers  Texten 
verglichen.  Das  so  gewonnene  Material  kann  ich  natür- 
lich hier  nicht  vollständig  veröffentlichen,  denn  das  würde 
eine  Schrift  für  sich  geben,  auch  läge  kein  Grund  vor, 
nicht  auch  meine  anderen  Sammlungen  heranzuziehen ; 
doch  ich  hoffe,  dass  die  folgenden  Bemerkungen  als  das 
Ergebnis  gewissenhaftester  Prüfung  aufgenommen  und 
beurteilt  werden.  In  Proben  werde  ich  eine  Handhabe 
zur  Kontrole  geben. 

Zunächst  bekenne  ich  dankbar,  dass  ich  die  ersten 
beiden  Bände  mit  Vorteil,  wenn  auch  nicht  mit  dem  Ge- 
fühl der  Bequemlichkeit,  für  grammatische  und  literar- 
historische Ai  beiten  verwendet  habe,  so  namentlich  auch 
für  die  Untersuchungen  über  die  altdeutschen  Dichtungs- 
gattungen, besonders  für  das  spei,  die  ich  im  ersten 
Bande  meiner  Spielmannsdichtung  gegeben  habe,  lange 
bevor  Schröders  Abhandlung  über  das  spei  in  der  Zeit- 
schrift f.  d.  Alt.  erschien.  Mit  Freude  und  Befriedigung 
begriisse  ich  es  daher,  dass  endlich  nach  dreizehnjähriger 
Unterbrechung  der  dritte  Band  des  wichtigen  Werkes 
erschien.  Auch  er  legt,  wie  seine  Vorgänger,  Zeugnis 
ab  von  unendlicher,  Kopf,  Auge  und  Genick  anstrengen- 
der Arbeit  und  verdient  daher,  mit  dem  höchsten  Respekt 
in  die  Hand  genommen  zu  werden.  Freilich  fragt  es 
sich,  ob  nicht  eine  einfachere  und  zweckdienlichere  An- 
lage möglich  gewesen  wäre. 

Die  Materialsammlung  ist  von  verschiedener  Güte. 
Einige  schwer  lesbare  Handschriften  sind  in  ausgezeich- 
neter Weise,  die  meisten  sind  gut  ausgeniitzt  Einzelne 
Auslassungen,  Irrtümer,  unrichtige  Beziehungen  ziehe 
ich  dabei  nicht  in  Betracht,  denn  diese  sind  bei  solcher 
Arbeit  unvermeidlich.  Eine  Anzahl  Handschriften  sind 
aber  auch  mangelhaft  verglichen.  Es  ist  mir  der  Ge- 
danke gekommen,  es  könne  dies  mit  örtlichen  Verhält- 
nissen Zusammenhängen.  Wenn  ich  z.  B.  die  Einsidler 
Hdss.  302  (II,  26,  54,  382,  529),  303  (II,  610),  316 
(II,  501)  weniger  gut  verglichen  fand,  so  dachte  ich, 
dass  bei  aller  Liberalität  der  dortigen  Bibliotheksver- 
waltung, besonders  des  Herrn  P.  G.  Meier,  doch  das 
ungemütliche  Arbeiten  im  Hotel  „zum  Pfau“  die  Schuld 
tragen  könne.  Allein  wenn  ich  beobachtete,  dass  von 
den  Wallensteiner  Handschriften,  für  deren  Benutzung 
Frhr.  v.  Löffelholtz  doch  sicherlich  das  denkbar  grösste  Ent- 
gegenkommen gezeigt  hat,  I,  2,  21  (III,  20)  nicht  gut,  da- 
gegen I,  2,  3 (II,  66)  besser  und  I,  2,  14(11,  47)  noch  besser 
verglichen  waren,  so  musste  der  Grund  anderswo  liegen. 
Aus  Rom,  wo  das  Arbeiten  trotz  des  gütigen  Entgegen- 
kommens der  Monsignori  Bollig,  Carini,  Ehrle  doch  in- 
folge der  für  die  Bibliothek  nötigen  Vorsich tsmassregeln 
einige  Schwierigkeiten  bietet,  waren  gleichwohl  meist 
gute  Ergebnisse  gewonnen,  wie  ich  durch  Vergleichung 


von  Reg.  339  (II,  322,  594,  596),  356  (II,  7,  768) 
Pal.  889  (II,  608),  1715  (II,  407,  413),  5821  (11,409) 
feststellte.  Die  Wiener  und  Münchener  Handschriften 
sind  meist  gut  verglichen,  doch  zeigten  sich  auch  bei 
diesen  Unterschiede.  Für  die  Düsseldorfer  ist  eine  Ver- 
gleichung mit  Gallees  Ausgabe  in  den  altsächsischen 
Sprachdenkmälern  (Leiden  1894)  S.  105  ff.  interessant. 
Bei  den  englischen  Handschriften  ist  die  Güte  der  Col- 
lation  ungleich.  In  Cod.  Ar  und.  514  (II,  75),  stehen 
noch  S.  155  b (76,  36)  quid,  ieimiht.  156  b (a.  Rde. ; 
77,  20)  / crito  f ngolteno  77,  22  zu  cheftit  cleibit. 
S.  158  b (78,  11)  yermen  gislahti.  159  a (78,33)  distrac- 
tus  cizogener,  160  b (78,  71)  ratiocinari  redenon  161a 
(78,  78)  quae  unü  horum  souuelih  dero.  S.  148  b (80, 
1)  nntar , vielleicht  zu  demersit.  149  a (80,  8)  gratia 
liobi,  152  a (80,  60),  tectas  bedahton.  Unrichtig  gelesen 
ist  77,  67  firsachon,  77,  7 lionida  (i  unten  an  n an- 
geschrieben), 77,  19  thräto  harto,  79,  33  bimeintun, 

79,  49  dagesterro,  80,  19  attrahit  ( at  vorn  überg.), 

80,  29  ginuurtes,  80.  35  uuidari  (das  letzte  i rad), 

80,  40  eemdht.  Zu  Cod.  Arund.  393  (I,,  179)  ist 
folgendes  zu  bemerken : 149,  23,  28,  37,  50  nichts  ab- 
geschnitten, 149,  41  steht  am  oberen  Rande.  179,  18 
vor  dem  Schnitte  unter  inid  stand  *.  149,  25  am  Rde. 

steht  ' er  ef  forlo  zu:  aut  priuatione  facultatum  territi 
aut  demigratione  sacrificauerunt.  S.  9 b (150,  1)  Z.  3 
über  secunda  steht  Ras.  von  diu  an  : : : : Oben  auf 

S.  18  b steht  am  Rande  zu  extores  uzdri  : : : 150,  15 

von  / it  noch  Rest  von  2 zu  sehen ; ebenso  vor  / unisti- 
ure  noch  Rest  eines  kurzen  Striches,  so  auch  150,  14 
hinter  vati  / und  150,  17  vor  / irdi.  noch  Rest  eines  v. 
150,  19  vir  dar  mezan  steht  nicht  am  Schnitte,  son- 
dern ist  interlinear.  S.  22  b oben  steht  de  o : un  : : : ; 
die  erste  Zeile  lautet:  Tyrutn  commemorationibus  exe- 
crantur.  150,  25  not.  S.  25  b steht  links  am  Rande 
I dem  mit  Spur  von  a oder  i davor,  neben : et  qui  exeom- 
municatis  per  domos.  150,  30  nach  siliorsceid  steht 
noch  der  Anfang  eines  e — 150,  32  orrihtit  (durch  o 
ist  lang  i gezogen).  S.  30  b (150,  3 4)  am  Rande 
rahhoen  zu  suggerant.  150,  36  ars  in  siinars  / a. 
Ras.  150,  39  nach  sin  / und  selpvill  / noch  je  eine 
Spur  eines  e — 150,  40  tesvius  / (das  letzte  s könnte 
auch  langes  i sein)  Zu  Cod.  Oron.  Jun.  83  (III,  362  ff.) 
bemerke  ich:  362,  21  ouerbawa , 363,  38  dich  überg. 

363,  49  c in  niarch  jünger.  363,  58  melze  überg. 

364,  35  Patronvf  munthoro  mundibund, . 364,  62  turtel- 
duue.  365,  32  horodümih  366,  1 katza.  367,32  uulin. 
368,  29  Induciles.  369,  12  Paus.  369.  23  barue. 
373,  33  uierdeil  (das  erste  i aus  b radiert).  374,  16 
briddel.  375,  55  hechele.  376,  41  Farrago.  376, 
58  cruce  (das  vermeintliche  i nur  höherer  Ansatz  von  c. 

378,  39  feeffeno.  378,  68  fcolere.  379,  6 prouesteken. 

379,  24  mölenerse.  379,  41  Pfarrochia  (f  radiert). 

379,  62  westeit  (f  a.  kas.  von  it,  es  stand  also  westent). 

380,  48  pasch,  wiese.  383,  27  c v.  j.  Hd.  384,  9 
tripoda.  385,  10  uernunstiger.  385,  12  usnunstich 
intelligens  ne  es  stultus  dumb.  388,  11  rumbe  (in 
durch  Punkt  darunter  getilgt).  388,  12  reclech. 

Es  wundert  mich  übrigens,  dass  bei  dem  Herum- 
und  Durcheinanderwerfen  (man  vergl.  z.  B.  Cod.  I.  Mon. 
19410  oder  Cod.  Vind.  1761)  der  Glossen  nicht  viel 
mehr  Ungenauigkeiten  zu  verzeichnen  sind.  Das  Beste 
wäre  gewesen,  auch  wegen  der  Verwendung  für  sprach- 
liche Untersuchungen,  jede  einzelne  Glossensanunlung  mit 
Haut  und  Haar,  sozusagen,  abzudrucken.  Dann  wäre 
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es  möglich  gewesen,  die  erläuternden  und  für  die  Be- 
deutungsentwicklung höchst  wichtigen  Gegen-  und  Neben- 
glossen mit  aufzunehmen,  die  ich  z.  B.  in  der  Wiener 
Hd.  1761  (III,  424,  441,  609,  617,  627,  632,  641,  653), 
in  dem  Münchener  CI.  17153  (III,  328  ff.),  in  dem  Stutt- 
garter Cod.  iur.  109,  in  den  Londoner  Hdss.  Add.  15090, 
16  884  in  vielen  Prudentius  und  Vergilhandschriften  sehr 
vermisst  habe,  sowie  erläuternde  Zusätze,  z.  B.  Cod.  Vind. 
160  (III,  245,  57),  Malagma  confectio  medicorum.  i. 
fasche.,  Cod.  Vind.  1761  (III,  124,  8),  Consobrini  ü 
dicti  s qui  aut  ex  sorore  & fratre  uel  ex  duab , sororib , 
nati  sunt , quasi  consororini,  oder  die  Zusätze  zu  den 
Windnamen  in  Cod.  Turic.  Rhen.  67  (III,  609).  Auch 
hätte  das  Idem  und  Similiter,  welches  oft  begegnet  und 
eine  Glosse  darstellt,  berücksichtigt  werden  sollen.  In 
Wallerstein  I,  2,  21  (III,  25,  57)  steht  z.  B.  olor  idem 
und  es  ist  elbiz  gemeint.  III,  40,  6 Hex,  ide  (nämlich 
eiche),  43,  25  sambucus  idem  (nämlich  holdir),  44,  39 
Sicomorvs  idem  (nämlich  mulbati).  Wenn  in  Cod.Vin- 
clob.  1761  (III,  653,  19)  Patena  simil  steht,  so  bedeutet 
dies  fatina,  654,  31  fanones  simil  = fanin  (vergl. 
653,  44).  So  müssten  aber  auch  654,  12  Dalmatien 
simil,  654,  13  humerale  simil,  654,  31  stolci  simil, 
633,  55  Furca  simil  erwähnt  werden  (vergl.  Cod.  Vind. 
1234,  III,  653,  19  Patena  simil,  654,  11  Dalmatica 
simil,  654,  9 stola  simil).  Manchmal,  z.  B.  III,  602, 
35  aus  Cod.  Oenip.  146  ist  das  Similiter  angegeben, 
in  den  meisten  Fällen  aber  weggelassen.  Das  ist  eine 
nicht  zu  rechtfertigende  Ungleichheit.  Häufig  war  es 
aber  auch  von  Wichtigkeit,  nichtglossierte  Worte  auf- 
zunehmen, wie  Cod.  Wallerst.  I,  2,  21  (III,  22,  11) 
ibis  (III,  42,  34),  therebintil.,  Cod.  Vind.  60  (III,  244, 
13)  Linx  bestia  quedam.  Ja  bei  manchen  Hds.,  wie  bei  der 
Lond.  Hds.  Harl.  4986  (III,  587,  601,  605),  waren  ganze 
Reihen  solcher  Namen  aufzunehmen.  Diese  Hds.  verdient 
auch  sonst  vielseitigere  Berücksichtigung,  weil  die  Zeich- 
nungen wie  die  Glossen  für  die  noch  sehr  im  argen  lie- 
gende altdeutsche  Botanik  von  Wichtigkeit  sind.  Auf  die 
merkwürdigen  gemeinsamen  Korrekturen  in  CI.  17  151 
und  17  153  konnte  aufmerksam  gemacht  werden. 

Allen  diesen  Schwierigkeiten  wäre  abgeholfen  ge- 
wesen, wenn  die  Glossen  mit  Stumpf  und  Stil  abgedruckt 
worden  wären.  Ich  fürchte  in  diesem  Ausdruck  nicht 
missverstanden  zu  werden.  Bei  den  Interlinearglossen 
besonders  wird  ja  immer  dem  Herausgeber  eine  dis- 
kretionäre Gewalt  in  der  Auswahl  zugebilligt  werden 
müssen ; aber  die  Grundsätze,  nach  denen  diese  Auswahl 
stattzufinden  hat,  lassen  sich  im  allgemeinen  und  für 
jede  einzelne  Handschrift  feststellen.  Man  wende  auch 
nicht  ein,  dass  das  Werk  dadurch  zu  unendlicher  Breite 
ausgewachsen  wäre.  Ich  glaube  kaum,  dass  es  umfang- 
reicher geworden  wäre,  als  es  jetzt  ist,  denn  es  wären 
die  zahllosen  Ueberschriften,  die  sich  bei  jeder  Glosse 
wiederholenden  Seitenangaben  aus  der  Handschrift,  die 
Verweisungen  auf  andere  Stellen  des  Glossenwerkes,  die 
unzähligen  Handschriftensiglen  und  vieles  andere  dann 
unnötig  geworden.  Das  Bedürfnis  solcher  geschlossenen 
Einzeldrucke  von  Glossaren  hat  denn  auch  schon  nach 
Erscheinen  von  den  betreffenden  Glossenbänden  sich  be- 
merklich  gemacht,  z.  B.  in  den  Ausgaben  durch  Gallee 
in  der  Tijdschr.  v.  Ned.  Taal  en  Letterk.  XIII,  1 — 46, 
sowie  in  seinen  Altniedersächsischen  Denkmälern.  Nur 
(und  das  muss  betont  werden)  müsste  die  Veröffent- 
lichung aller  Glossare  in  demselben  Format  und  nach 
einheitlichen  Grundsätzen  erfolgen.  Ich  kann  mitteilen, 


dass  Alfred  Holder  seit  langen  Jahren  eine  solche 
Sammlung  vorbereitet  und  jetzt  an  deren  Veröffent- 
lichung denkt. 

Was  die  Vollständigkeit  des  Materiales  angeht,  so 
habe  ich  einiges  vermisst ; doch  das  wird  ja,  wie  das 
Vorwort  besagt,  die  noch  in  diesem  Jahre  erscheinende 
erste  Hälfte  des  vierten  Bandes  bringen.  Hoffentlich 
sind  diese  Ergänzungen  erschöpfend. 

Altona.  P.  Piper. 

A.  E.  Rosendahl,  Untersuchungen  über  die  Syntax 
der  Sprache  Albrechts  von  Eyb.  I.  Der  zusammenge- 
setzte Satz.  Helsingfors  1895,  Frenckell  und  Sohn.  8. 

Der  Verfasser  hat  die  Absicht,  uns  mit  dem  Sprach- 
gebrauch eines  mhd.  Prosaikers  bekannt  zu  machen,  und 
kommt  jedenfalls  insofern  einem  Bedürfnis  entgegen,  als 
die  bisherigen  syntaktischen  Schriften  über  das  Mhd. 
fast  nur  die  Dichtersprache  berücksichtigt  haben.  Man 
findet  in  der  Abhandlung  eine  Reihe  recht  hübscher  Be- 
obachtungen, so  über  die  Aenderung  der  Wortstellung 
in  einem  zweiten  Nebensatz  (S.  10),  Tempus  und  Modus 
in  Temporalsätzen  (S.  68),  die  Consecutio  temporum  in 
Finalsätzen  (S.  100),  die  Bedeutung  von  darumb  (S.  8) 
u.  a.  Dem  gegenüber  dürfte  vieles  jedoch  schwere  Be- 
denken erregen.  So  ist  dem  Verfasser  der  Unterschied 
zwischen  potentialer  und  irrealer  Verwendung  des  Kon- 
junktivs unbekannt,  und  daher  ist  ihm  entgangen,  dass 
in  sämtlichen  Beispielen  für  Konditionalsätze  ohne  Kon- 
junktion der  Konjunktiv  irreale  Bedeutung  hat,  während 
in  den  Bedingungssätzen  mit  Konjunktion  die  potentiale 
Bedeutung  überwiegt.  Bei  der  Behandlung  der  Wort- 
stellung sollte  man  endlich  einmal  den  Begriff  der  In- 
version fallen  lassen;  in  den  zwei  Sätzen:  der  Vater 
hat  dieses  Buch  gekauft  und  dieses  Buch  hat  der  Vater 
gekauft  ist  ein  wesentlicher  Unterschied  der  Wortfolge 
nicht  vorhanden.  Dass-Sätze,  die  das  ‘Beabsichtigtsein’ 
bezeichnen  (S.  94),  hätten  unter  die  Finalsätze  ein- 
gereiht werden  sollen.  Konzessivsätze  müsste  man  unter- 
scheiden in  solche,  die  eine  thatsächliche  Begebenheit, 
und  solche,  die  einen  nur  angenommenen  Fall  einräumen, 
zumal  da  beide  Gruppen  sich  durch  die  einleitende  Kon- 
junktion und  den  Modus  unterscheiden.  Am  meisten  je- 
doch zu  beanstanden  ist  die  Erdmanns  Otfriedssyntax 
entnommene  Einteilung  der  Nebensätze,  wobei  sehr  ge- 
künstelte und  wenig  treffende  Begriffsbestimmungen  zum 
Vorschein  kommen.  Z.  B.  S.  85 : ‘Zu  den  Substantiv- 
sätzen gehören  alle  diejenigen  Sätze,  die  dem  Hauptsatze 
ein  materielles  Moment  einverleiben’;  wird  aber  nicht 
bei  allen  Nebensätzen  dem  Hauptsatze  etwas  neues,  d.  h. 
ein  materielles  Moment,  hinzugefügt?  Auch  scheint  es 
mir  besser,  die  Einteilung  der  Nebensätze  in  erster 
Linie  nach  formalen  Kriterien  (Modus,  Konjunktion,  Wort- 
stellung) vorzunehmen,  wie  es  in  Pauls  mhd.  Gr.  ge- 
schehen ist.  Jedenfalls  entspricht  dieses  Verfahren  dem 
Wesen  der  Sprache  viel  mehr,  als  wenn  man  von  all- 
gemeinen Prinzipien  ausgehend  in  logische  Unterschei- 
dungen die  in  ganz  anderer  Weise  entstandenen  gram- 
matischen Unterschiede  hineinzwängt.  Es  würde  dann 
vielleicht  offenbar,  dass  die  besonderen  Spracherschein- 
ungen  der  Nebensätze  früher  auch  in  Hauptsätzen  vor- 
gekommen sind,  und  dass  erstere  meist  das  Ursprüng- 
liche bewahrt,  letztere  sich  geändert  haben. 

Des  Verfassers  Gewandtheit  in  der  Handhabung  der 
historischen  und  vergleichenden  Methode  ist  trotz  Be- 
kanntschaft mit’®  den  neueren  syntaktischen  Werken  nur 
eine  geringe.  Nur  der  Sprachgebrauch  Otfrieds  wird 
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hie  und  da  zum  Vergleiche  lierangezogen  und  ganz  selten 
ist  ein  Hinweis  auf  die  Sprache  der  mhd.  Dichter.  Ein 
Versuch,  die  Bedeutungsentwickluug  der  Konjunktionen 
darzustellen,  ist  nicht  gemacht  worden,  obgleich  einen 
solchen  mehrere  der  angeführten  Beispiele  begünstigt 
hätten,  so  bei  als  (S.  46),  dieweil  (S.  65),  damit  (S.  108). 
Auch  die  Anfänge  des  nhd.  Sprachgebrauches,  wie  sie 
an  manchen  Stellen  wahrnehmbar  sind,  hätten  hervor- 
gehoben werden  sollen.  Am  meisten  aber  vermisst  man 
die  Berücksichtigung  des  Lateinischen,  während  doch 
der  Einfluss  dieser  Sprache  auf  die  mhd.  Prosa  in  syn- 
taktischer Hinsicht  ziemlich  gross  gewesen  ist. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 


Bernh.  Schmidt,  Dr.  phil.,  der  Vocalismus  der  Sieger- 
länder Mundart.  Ein  Beitrag  zur  fränkischen  Dialekt- 
forschung. Halle,  Max  Niemeyer,  1894.  139  S.  8°.  [S.  1 

— 103.  Berliner  Dissertation.]  3,60  M. 

Vorliegende  Schrift  will  die  grammatischen  Arbeiten 
Heinzerlings  über  die  Siegerländer  Mundart  ersetzen. 
Herrn  Dr.  Schmidts  Darstellung  zeigt  zwar  der  seines 
Landsmanns  gegenüber  einen  wesentlichen  Fortschritt, 
aber  den  Anforderungen,  die  man  heute  an  eine  Dialekt- 
grammatik  stellt,  entspricht  sie  nicht. 

In  einer  Einleitung  spricht  Verf.  über  das  Sieger- 
land und  die  Zugehörigkeit  seiner  Mundart  und  erläutert 
dann  seine  Transscription,  bei  der  engerer  Anschluss  an 
die  Schreibweise  der  neueren  Dialektarbeiten  zu  wünschen 
wäre.  In  zwei  Abschnitten  wird  der  Vocalismus  der 
Stamm-  und  Nebensilben  behandelt.  Ein  Kapitel  über 
die  Quantitätsverhältnisse  der  Vokale  sollte  nicht  fehlen. 
Dagegen  ist  das  Buch  mit  viel  überflüssigem  Beiwerk 
an  gefüllt.  Entbehrlich  sind  die  aus  Behaghels  Sprach- 
geschichte, aus  Braunes  und  Weinholds  Grammatiken 
stammenden  Bemerkungen  über  die  Entwickelung  der 
germ.  Vokale  ; wir  erfahren  sogar  (S.  41),  dass  germ.  u 
teils  dem  idg.  u entspricht,  teils,  in  der  Umgebung  von 
Liquida  und  Nasal,  aus  9 hervorgegangen  ist.  Fast  jedem 
Worte  der  Ma.  werden  die  Entsprechungen  aus  einer 
Reihe  von  Sprachen  beigesetzt;  ein  altdeutscher  Dialekt 
hätte  beinahe  immer  genügt. 

Die  Sammlung  von  mundartlichen  Wörtern  ist  recht 
reichhaltig;  schöne  Zusammenstellungen  bietet  namentlich 
der  Abschnitt  über  die  Nebensilben,  in  dem  auch  die 
Flexionssilben  zur  Besprechung  gelangen.  Die  Ableitungen 
der  Wörter  sind  oft  misslungen. 

S.  13.  brast  Sorge  hat  mit  got.  wratön  nichts  zu 
thun ; das  Wort  kommt  in  derselben  Bedeutung  auch  in 
Mundarten  vor,  die  got.  wr  nicht  durch  br  wiedergeben  : 
es  ist  z.  B.  pfälzisch,  bair.  (Aschaffenburg),  schwäb.  Es 
gehört  zu  Westen.  — S.  28.  Verf.  hat  Recht,  wenn  er 
in  fläso,  wäso,  dass  und  äsd  lautliche  Entwickelung  des 
ä aus  a vor  s annimmt.  Allerdings  scheint  das  Laut- 
gesetz nicht  ausnahmslos  zu  wirken : im  Odenwald  (bei 
Michelstadt)  sagt  man  zwar  äsd,  näso,  aber  dass,  flaso, 
masd.  Der  Umstand,  dass  in  schwäb.  masd  und  ivas 
Wäsche  der  Umlaut  fehlt,  hat  H.  Fischer  (Geog'r.  der 
schwäb.  Ma.  S.  74)  veranlasst,  lautliche  Entwickelung 
des  ä vor  s in  Frage  zu  stellen.  Wahrscheinlich  aber 
entstammen  die  Wörter  mit  a vor  s der  Schriftsprache : 
für  Tasche  lautet  im  Odenwald  das  echt  mundartliche 
Wort  Sack , für  Flasche  budgl,  muss  ist  seiner  Be- 
deutung wegen  der  Entlehnung  verdächtig ; was  gehört 
dem  Halbdialekt  an , auch  in  Schwaben  ? Schmid,  Wb. 


S.  1 und  Kauffmann  S.  148  haben  wes.  Schmidt  will 
sogar  in  hens  Handschuh  die  umlautwirkende  Kraft  des 
s erkennen,  aber  vgl.  mhd.  hentschuoch\  Auch  fres 
Frosch  hat  wohl  keinen  s-Umlaut  (S.  43) , sondern  ist 
Pluralform : dafür  spricht  das  weibliche  Geschlecht  von 
Frösch  in  Gegenden  der  Schweiz  (Idiotikon  II) ; cf.  d i e 
Rab  im  Siegerland  (S.  120),  im  Eisass,  in  hess.  Ma.  — 
Als  Pluralform  erklärt  sich  auch  gleas  Kloss  (S.  91) 
„mit  auffallendem  Umlaut“,  vgl.  Schweiz,  bair.  ejpfl  = 
Apfel.  — S.  31  frqwln  freveln;  „hier  scheint  Ver- 
tauschung von  e und  q vorzuliegen“.  Das  offene  e 
findet  sich  auch  in  Handschuchsheim  (Lenz  S.  13,  wo 
fälschlich  mhd.  *vrevel  verlangt  wird),  im  Odenwald 
und  ist  das  Ergebnis  des  sekundären  Umlauts:  in  fravali 
stand  i in  der  dritten  Silbe.  — Diphthongierung  unter 
nachdrucksvoller  Betonung  ist  erfolgt  bei  tausend  und 
Teufel .-  beide  Wörter  finden  sich  oft  in  Flüchen,  Kraft- 
ausdrücken (vgl.  Ed.  Hoffmann,  Vok.  von  Basel.  § 186). 
Herr  Schmidt  müht  sich  S.  77  und  99  mit  der  Erklär- 
ung dieser  Formen  ab.  Ergötzlich  ist  seine  Erörterung 
über  dqusnt : Man  fühlte  „das  altgerm.  Wort  düsent 
als  Zusammensetzung  von  lat.  centum,  und  konnte  nun 
das  du-  so  entwickeln  als  wäre  es  ein  ursprünglich  selb- 
ständiges Wort.“  — S.  85.  fttfl  (nein)  soll  —en  -f  nein 
sein ; das  ist  ebenso  wenig  ansprechend  wie  die  Ver- 
mutung Holthausens  (Soester  Ma.  S.  106),  wonach  es 
= na  oder  nu  -j-  min  wäre.  Richtig  ist  die  Erschein- 
ung erklärt  von  F.  Pfaff,  Beitr.  15,  185. 

Der  Herr  Verfasser  verrät  öfters  höchst  sonderbare 
Ansichten  über  Spracheritwickelung.  Gewisse  lautliche 
Erscheinungen  erklärt  er  aus  der  Beliebtheit  oder  Un- 
beliebtheit bestimmter  Laute.  S.  27.  Wenn  die  Ma.  fa , 
sali  gegen  schriftspr.  von , soll  aufweist,  so  redet  Verf. 
von  „starker  Abneigung  gegen  die  Verdumpfung  von  a 
zu  o.“  van:  von  stellen  verschiedene  Ablautsstufen  dar ; 
o in  soll  ist  entweder  der  Stellung  des  Wortes  in  un- 
betonter Silbe  zuzuschreiben  oder  einer  Angleichung  an 
das  Praet.  — «Die  Siegerländer  Vorliebe  für  reines  a“ 
äussert  sich  im  Ausbleiben  des  Umlauts,  z.  B.  in  smaci b 
(schmecken).  Der  Odenwälder  z.  B.  hat  nicht  im  ge- 
ringsten „Vorliebe  für  reines  a “ , und  doch  sagt  er 
smacko.  Verf.  zitiert  selbst  alid.  smqcchen  und  smacchen ; 
das  Wort  der  Schriftsprache  entspricht  der  ersten, 
dial.  smackd  der  zweiten  Form ! — Weil  die  Ma.  reines 
a bevorzugt,  ist  der  Rückumlaut  ziemlich  häufig  er- 
halten?! — S.  71.  Kons,  -r  r im  Anlaut  ist  unbeliebt; 
„vgl.  sank  zu  Schrank “.  Aber  man  sagt  doch  gruss 
(kraus),  brumm  (Pflaume)  usw.  und  S.  14  wird  sank 
ganz  von  Schrank  getrennt  und  zu  schenken , Schänke 
gestellt!  — S.  127.  „Von  ausserordentlicher  Beliebtheit“ 
ist  das  Suffix  -ich , es  ersetzt  „das  offenbar  unbeliebte 
Partizipialsuffix  -entu,  vgl.  glenzich : glänzend.  Eine 
Erklärung  für  diese  Erscheinung  bietet  Pli.  Lenz,  Hand- 
schuhsheimer  Dial.  Progr.  1892,  S.  1.  Recht  äusserlicli 
ist  die  Ansicht  S.  72 : „Vielleicht  hatte  man  dieses  ö 
[von  twös  zwei]  als  ein  monophthongiertes  au  aufge- 
fasst“ und  demgemäss  behandelt ; vgl.  auch  S.  39  über 
die  Entwickelung  von  inlautendem  ig. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 
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Alfred  Biese,  Lyrische  Dichtung  und  neuere  deutsche 
Lyriker.  Berlin  1896.  W.  Hertz.  VI,  270  S.  8.  3.60  M. 

Biese  gehört  (wie  der  Bef.)  zu  den  Aesthetikern, 
denen  die  „ästhetische  Personifikation“  als  der  Central- 
begriff  ihrer  ganzen  Wissenschaft  erscheint.  Von  diesem 
Standpunkt  aus  entwickelt  er  in  dem  ersten  Kapitel  des 
vorliegenden  Buches  seine  Ansichten  über  das  Wesen 
der  Lyrik.  — Der  Genuss  eines  Liedes  ist  wie  alles 
Verstehen  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  ein  Miterleben, 
ein  Sicliliineinversetzen,  Sichhineinfiihlen.  Das  lyrische 
Gedicht  selbst  ist  wie  jedes  Kunstwerk  eine  harmonische 
Vereinigung  von  Innerem  und  Aeusserem,  ein  Analogon 
der  aus  Leib  und  Seele  bestehenden  Persönlichkeit,  eine 
Durchgeistigung  des  Sinnlichen  und  Versinnlichung  des 
Geistigen.  Der  Rhythmus  ist  der  äussere  Leib,  den  sich 
die  Seele  des  Liedes  schafft.  Rhythmus,  Anschauung 
und  Empfindung  müssen  in  dem  Gedicht  eine  organische 
Einheit  bilden , wobei  aber  je  nach  der  individuellen 
Anlage  bald  dieses  bald  jenes  Moment  mehr  hervortreten 
wird.  Man  kann  dementsprechend  die  Lyriker  nach  drei 
Hauptkategorien  einteilen:  1)  Ueberwiegen  der  äusser- 
lich  formalen  Reize  (z.  B.  Geibel),  2)  Ueberwiegen  an- 
schaulicher Bilder  (z.  B.  C.  F.  Meyer),  3)  Ueberwiegen 
des  Gefühlsmomentes  (z.  B.  Eichendorff').  Am  höchsten 
stehen  natürlich  die  Dichter,  bei  denen  diese  drei  wich- 
tigsten Elemente  des  Lyrischen  zu  harmonischer  Einheit 
zusammengeschlossen  erscheinen,  wie  das  bei  Goethe  der 
Fall  ist.  — Der  innere  Drang  zur  Produktion  äussert 
sich  nicht  immer  in  gleicher  Weise.  B.  veröffentlicht 
recht  interessante  Aeusserungen  neuerer  Lyriker  über 
diesen  Punkt,  worunter  mir  ein  Brief  des  talentvollen 
Karl  Busse  am  nüchternsten  und  gerade  darum  am 
wertvollsten  erscheint,  obwohl  seine  Auffassung  gewiss 
nicht  für  alle  Fälle  zutrifft.  Im  ganzen  hält  es  B.  mit 
Recht  für  unmöglich,  das  Mysterium  der  Empfängnis 
und  Geburt  eines  Kunstwerkes  völlig  zu  entschleiern. 
(Trotzdem  kann  ich  seiner  Kritik  des  Versuches  von 
R.  M.  Werner  — S.  44  — nicht  ganz  beistimmen;  denn 
es  ist  immer  verdienstvoll  und  lehrreich,  wenn  ein  weit 
verbreiteter  Gedanke,  wie  es  der  Vergleich  des  künst- 
lerischen Produzierens  mit  dem  organischen  Werden  doch 
ist,  einmal  in  allen  seinen  Konsequenzen  durchgeführt 
wird.) 

Die  übrigen  fünf  Kapitel  des  Buches  geben  eine 
hübsch  geschriebene , an  Beispielen  reiche  Uebersicht 
über  die  moderne  Lyrik.  Biese  behandelt:  1)  Die  Roman- 
tik und  die  schwäbischen  Lyriker;  2)  Norddeutsche 
Lyriker ; 3)  Neuere  Lyriker  in  Süddeutschland,  Oester- 
reich und  der  Schweiz ; 4)  Lyrische  Dichterinnen ; 5)  Die 
Lyrik  der  „Jüngstmodernen“.  „Ursprünglichkeit,  echtes 
nationales  Empfinden  und  echte  Gestaltungskraft“,  sagt 
er  im  Vorwort,  „waren  die  Leuchten,  die  durch  die  ver- 
schlungenen Pfade  der  nachgoethischen  Lyrik  mir  den 
Weg  wiesen.  Alles  hohle  Pathos,  alles  Trug-  und 
Flittergold  der  Rhetorik  befehdet  das  Buch,  nicht  minder 
das  Ungesunde  und  Forcierte,  wie  es  die  neueste  Dich- 
tung so  vielfach  bietet“.  So  sehr  man  diese  Gesichts- 
punkte billigen  muss,  so  wird  man  doch  bei  der  Lektüre 
sich  dem  Eindruck  nicht  ganz  entziehen  können,  dass 
an  manchen  Stellen  eine  stärkere  Anschmiegungsfähig- 
keit für  das,  was  bei  bedeutenden  Lyrikern  keck,  barock, 
schroff,  forciert,  ja  selbst  ungesund  sein  mag,  dem  Buche 
genützt  hätte.  Bieses  Lieblingsdichter  ist  der  fein- 
sinnige, reine,  in  sich  geklärte,  keinerlei  Ecken  und 
Unarten  zeigende  Th.  Storni,  den  er  für  ein  lyrisches 


Genie  hält.  Bei  dem  Abschnitt  über  G.  Keller  da- 
gegen vermisst  man  trotz  aller  Anerkennung  von  Kellers 
Bedeutung  doch  etwas  die  positive  Würdigung  all  der 
individuellen  Züge,  die  ihn  zu  dem  eigenartigen  Dichter 
machen,  der  er  ist.  Und  die  Behandlung  der  „Jüngst- 
modernen“  gibt,  obwohl  B.  ehrlich  bemüht  ist,  das  Wert- 
volle aus  diesen  vielfach  so  unreifen,  krankhaften  und 
verzwickten  Bestrebungen  herauszufinden,  doch  kein  so 
deutliches  Bild  von  dem,  was  die  Jüngsten  in  glück- 
lichen Stunden  können,  wie  z.  B.  A.  Ti  lies  „Deutsche 
Lyrik  von  Heute  und  Morgen“.  — Im  ganzen  wird 
aber  das  Buch  Bieses  vielen  ein  willkommener  und  zu- 
verlässiger Wegweiser  durch  „die  verschlungenen  Pfade 
der  nachgoethischen  Lyrik“  sein. 

Giessen.  K.  Groos. 


English-Icelandic  Dictionary  — Ensk-islenzk  orffabdk 
eptir  Gr.  T.  Z o e g a.  Reykjavik.  Kostnadarmadur  : 8igurctur 
Kristjansson.  1896.  VIII  und  482  Seiten,  Duodez.  Preis 
4 Kronen. 

Dem  bisherigen  Mangel  eines  neuisländischen  Wörter- 
buchs hilft  das  oben  genannte  Büchlein  einigermassen 
ab.  Zwar  ist  es  eigentlich  dazu  bestimmt,  den  Isländern 
die  Lektüre  englischer  Litteratur,  das  Verständnis  eng- 
lisch gesprochener  Worte  zu  erleichtern,  wozu  demselben 
ja  auch  eine  schematische  Tabelle  der  englischen 
sogen,  unregelmässigen  Zeitwörter  und  ihrer  Tempora 
beigefügt  ist,  nicht  aber  der  isländischen.  Ausserdem 
ist  die  Aussprache  der  englischen  Wörter  in  einer  zwar 
volkstümlichen  aber  dennoch  phonetisch  recht  guten 
Transkription  angegeben. 

Trotzdem  kann  es  aber  auch  demjenigen  dienen, 
dem  das  Englische  bekannt,  und  das  Isländische,  wenigstens 
dem  Wortschätze  nach,  unbekannt  ist.  Flexionsklassen, 
genus  u.  s.  w.  der  isländischen  Wörter  sind  näm- 
lich nicht  angegeben,  da  diese  eben  nur  dem  Isländer 
die  englischen  Lemmen  erklären  sollen.  Dem  Nicht- 
isländer erscheint  auch  das  als  störend,  dass  die  Ab- 
kürzungen der  grammatischen  tennini  technici  nicht  auf 
die  internationale  lateinische,  sondern  auf  die  isländische 
Terminologie  sich  beziehen  z.  B.  statt  s {substantivuni) 
steht  n (: nafnorä ) u.  s.  w.,  worein  man  sich  ja  mit 
einiger  Uebung  leicht  finden  kann. 

Als  Richtschnur  hat  dem  Verfasser,  wie  er  in  der 
Vorrede  selbst  angibt,  das  Bestreben  gedient,  bei  mög- 
lichster Kürze  dennoch  möglichst  reichhaltig  zu  sein ; 
deswegen  hat  er  auch  auf  die  Anführung  veralteter  und 
seltener  Formen  und  Bedeutungen  verzichtet  und  dem 
Gebräuchlichen  um  so  mehr  Genauigkeit  gewidmet.  Seine 
Aufgabe  hat  er  meisterhaft  gelöst. 

Das  Buch,  welches  mit  Unterstützung  der  isländischen 
Regierung  erschienen  ist,  steht  an  sauberer  Ausstattung 
den  übrigen  Reykjaviker  Drucken  keineswegs  nach,  unter 
deren  Reihe  es  als  erstes  auf  Island  gedrucktes  Wörter- 
buch eine  hervorragende  Stelle  einnimmt. 

Auch  ausserhalb  Islands  wird  es  den  Freunden  is- 
ländischer Sprache  und  Litteratur  eine  willkommene 
Gabe  sein. 

Nürnberg.  August  Gebhardt. 
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Karl  Küchler,  Geschichte  der  isländischen  Dichtung 
der  Neuzeit  (1800 — 1900).  Leipzig  1896,  Hermann  Haacke. 
8.  85  S. 

Kücliler  legt  ein  erstes  Heft  über  die  neuisländische 
Novelle  vor,  zwei  weitere  über  die  Lyrik  und  das  Drama 
stellt  er  in  Aussicht.  Der  Versuch  die  moderne  Dich- 
tung aut  Island  und  in  der  isländisch-amerikanischen 
Ansiedlung  in  Kanada  zusammenfassend  zu  beschreiben, 
verdient  unseren  Dank.  Nur  wenige  haben  überhaupt 
Kenntnis  vom  Dasein  einer  nisl.  Litteratur,  der  Gelehrte 
ist  fast  ausschliesslich  mit  dem  aisl.  beschäftigt,  der 
Litteraturfreund  weiss  gewöhnlich  von  Island  gar  nichts. 
Zweifellos  aber  sind  die  neuisl.  Litteraturerzeugnisse  der 
Teilnahme  weiterer  Kreise  sehr  würdig.  Kücliler,  dem 
wir  bereits  mehrere  Verdeutschungen  nisl.  Werke  ver- 
danken, beherrscht  das  schwer  zugängliche  Stoffgebiet. 
Mit  Hilfe  seiner  isländischen  Freunde  gelang  es  ihm, 
a,ller  der  oft  seltenen  Ausgaben  habhaft  zu  werden! 
Somit  scheint  Kücliler  wohl  dazu  berufen,  uns  über  die 
nisl.  Litteratur  zu  belehren.  Es  ist  ein  erster  Versuch, 
der  uns  geboten  wird,  und  der  Vf.  weiss  selber,  dass 
er  der  Verbesserung  bedarf.  Unseres  Erachtens’  wird 
aber  der  Wert  der  Skizze  durch  die  mangelhafte  Dar- 
stellung erheblich  geschädigt.  Der  Stil  leidet  an  zahl- 
i eichen  Ungeschicklichkeiten  und  Wiederholungen,  aber 
auch  der  Stoff  selbst  ist  ungenügend  durcbgearbeitet. 
Die  warme  Begeisterung  für  Island  verführt  den  Vf. 
dazu,  allzu  stark  im  überschwenglichen  Lobe  aufzutragen, 
ohne  durch  Thatsachen  den  Leser  zu  überzeugen. 

Ein  klares  Bild  vom  Wesen  der  nisl.  Novelle  ge- 
winnt niemand  aus  Küehlers  Darstellung,  welche  histo- 
rischer Auffassung  und  scharfer  und  deutlicher  Charak- 
terisierung gänzlich  entbehrt.  Nur  auf  S.  79  ff.  ist  ein 
flüchtiger  Versuch  gemacht,  die  isl.  Novelle  in  ihren 
eigentümlichen  Zügen  aus  Volksart  und  Landschaft  zu 
erklären.  Bei  den  einzelnen  Novellisten , über  deren 
Leben  gar  nichts  mitgeteilt  wird,  finden  wir  ein  par 
allgemeine  oberflächliche  Bemerkungen , die  nur  dem 
verständlich  und  nützlich  sein  mögen,  der  die  Originale 
selber  kennt.  Was  soll  die  blosse  Behauptung  auf  S.  22 
und  26,  Thoroddsen  sei  durch  Auerbach  beeinflusst, 
Gestur  Pälsson  durch  Brandes’  Lehre  gebildet,  ohne  Be- 
weise? Auch  gelegentliche  Urteile  über  die  Litteraturen 
anderer  Völker  sind  oft  erstaunlich  trivial,  fast  schüler- 
haft ungeschickt.  Diese  Mängel  sind  aber  um  der  Sache 
willen  sehr  bedauerlich.  Kücliler  durfte  sein  Publikum 
nie  aus  dem  Auge  verlieren,  dem  er  ein  lebendiges  Bild 
von  der  Eigenart  der  isl.  Novelle  zu  geben,  das  er  zu 
aufmerksamer  Teilnahme  an  einer  ihm  bisher  gänzlich 
unbekannten  Litteratur  anzuregen  hat.  Dieser  Zweck 
v ii  d schwerlich  durch  blosse  Aufzählung  der  Novellisten 
und  ihrer  Werke,  sowie  durch  ein  par  flüchtige,  in  ihrer 
Kürze  unverständliche  Bemerkungen  darüber  erreicht. 
Die  Einleitung  mit  ihrem  kurzen  Ausblick  auf  die  altsisl. 
Litteratur  ist  ganz  unzulänglich.  Die  nisl.  Litteratur 
dai  f auch  nicht  ohne  Rücksicht  auf  das  gesamte  geistig'e 
Volksleben  behandelt  werden.  Ein  Buch,  das  Rask  er- 
wähnt, darf  auch  Jon  Sigurdsson  nicht  vergessen.  Die 
Thätigkeit  der  nisl.  Vereine  und  Zeitschriften,  von  denen 
nur  der  Fjölnir  gewürdigt  wird,  musste  entschieden  her- 
vorgehoben werden.  Von  den  Männern,  die  der  Vf.  im 
Vorwort  nennt,  hätte  er  gewiss  über  diese  Punkte  sich 
Belehrung  erholen  können.  Möchte  Kücliler,  dessen 
Kenntnisse  und  gute  Absichten  wir  gern  anerkennen,  in 
den  folgenden  Heften  zu  anschaulicher,  vertiefter  Dar- 


stellung sich  erheben,  damit  die  Früchte  seiner  Arbeiten 
auch  wirklich  andern  zu  gute  kommen,  dass  auch  für 
das  Geistesleben  des  heutigen  Island  bei  uns  einRe  Teil- 
nahme erweckt  werde. 

Rostock-  W.  Golther. 


CV®.] “po,1>  Bomemco.  I codici  francesi  della  r bi- 
b ioteca  nationale  di  8.  Marco  in  Venezia  descritti  e 
lllustrati.  Venezia,  Olschki,  1897.  (XVIII,  225,  gr.  8°). 

Mit  den  altfranzösischen  und  provenzalischen  Hand- 
schi iften  der  Marcusbibliothek  hat  man  sich  in  den  letzten 
Dezennien  eifrig  beschäftigt ; die  wichtigsten  unter  ihnen 
sind  ediert  worden.  Vorliegendes  Werk  stellt  sich  nun 
die  Aufgabe,  alle  französischen  Hss.  der  Marciana  zu 
verzeichnen  und  über  sie  das  Wissenswerte  mitzuteilen. 
Man  wird  dem  Verf.  für  die  grosse  Mühe,  die  er  sich 
gegeben,  gebührende  Anerkennung  nicht  versagen,  zu- 
gleich aber  darf  man  behaupten,  dass  er  selbst  nunmehr 
fühlt,  er  sei  an  seine  Arbeit  ohne  vollkommen  aus- 
reichende Vorbereitung  geschritten.  Viele  Hilfsmittel 
sind  ihm  zu  spät  bekannt  geworden.  So  hat  er  offenbar 
von  dem  wichtigsten  Behelfe,  dem  Artikel  G.  Paris’  und 
P.  Meyer’s  im  IX.  Bande  der  Romania  über  die  Gonzaga- 
handschriften, erst  nach  Drucklegung  des  Catalogs  Kunde 
ei  halten;  Nachträge  und  Einleitung  bemühen  sich,  ihn 
so  gut  es  ging  zu  verwerten.  Dasselbe  gilt  von  Novati’s 
Studie  im  XIX.  Bande  der  Romania.  Nachschlagen  in 
dieser  Zeitschrift  hätte  ihn  auf  die  Ausgaben  Thomas’ 
(G.  de  Cerveira) , Suchier  (S.  de  Girona) , Mussafia’s 
(Berta,  Orlandino)  geführt.  Dass  er  das  zweite  Heft 
meiner  handschriftlichen  Studien,  das  sich  ausschliess- 
lich  mit  dem  von  ihm  behandelten  Gegenstände  be- 
schäftigt, übersehen  hat,  darf  befremden  ; er  hätte  sich 
da  über  das  Gedicht,  welches  er  Vergier  d’amour  nennt 
(App.  fr.  23),  und  über  die  Fragmente  der  Aie  d’Avignon 
(Lat.  XI  129)  orientieren  können.  Dass  ihm  die  Aus- 
gabe der  von  ihm  nur  flüchtig  erwähnten  cing  agurages 
(Pergamentblatt  von  App.  fr.  8,  dem  R,  de  la  Rose) 
im  Jahrb.  f.  rom.  Litt.  VIII  216  entgangen  ist,  mag  man 
leicht  entschuldigen.  Zum  provenzalischen  Liederbuche 
(App.  fi.  11)  verzeichnet  er  wohl  die  Beschreibung,  aber 
nicht  die  Ausgabe  Grüzmachers ; Bartsch’s  Nachträge, 
Gröber’s  und  Crescini’s  Erörterungen  blieben  ihm  eben- 
falls unbekannt.  Auf  Vieles  — worunter  Manches  des  so 
eben  Ei  wähnten  wurde  der  Verf.  durch  einen  in  den 
Nachträgen  abgedruckten,  eiligst  geschriebenen  Brief 
Crescini  s aufmerksam  g'emacht ; Anderes  wird  er  selbst, 
nunmehr  auf  den  richtigen  Weg  gewiesen,  leicht  finden.’ 
Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  es  dem  Verf.  möglich 
w üi  de,  seine  Arbeit  einer  gründlichen  Revision  zu  unter- 
ziehen und  durch  eine  zweite  Auflage  den  ersten,  zwar 
redlich  gemeinten,  aber  nicht  gerade  gelungenen  Versuch 
zu  ersetzen.  Entschliesst  er  sich  dazu,  so  wäre  ihm 
grössere  Concision  zu  empfehlen.  Ein  Hss.-Catalog 
thut  gut,  wenn  er  sich  damit  begnügt,  die  letzten 
Ai  beiten,  welche  ohnehin  auf  die  früheren  hinweisen, 
zu  verzeichnen;  die  Versehen  Jacob’s  zu  berichtigen  ist 
z.B.  weder  nötig  noch  schicklich.  Anzugeben,  welche  andere 
Hss.  von  einem  Denkmal  vorhanden  sind,  ist  Sache  der  Li- 
teraturgeschichte. Von  Texten,  die  aus  der  beschriebenen 
Hs.  abgedruckt  wurden,  grössere  Proben  von  Anfang  und 
Ende  mitzuteilen  ist  überflüssig.  Durch  Ausscheidung 
des  Ueberflüssigeu  würde  das  Verzeichnis  an  Ueber- 
sichtlichkeit  wesentlich  gewinnen,  und  der  Umfang  des 
Luches  Hesse  sich  bedeutend  vermindern.  Auch  wäre 
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für  bessere  Lesung  der  altromanischen  Stellen  so  wie 
im  allgemeinen  für-  grössere  Korrektheit* des  Druckes 
zu  sorgen. 

Dass  die  neue  Zusammenstellung  der  meist  hin- 
länglich bekannten  Handschriften  uns  nicht  viel  Neues 
lehrt,  liegt  in  der  Natur  der  Sache ; einiges  ist  dennoch 
anzumerken.  Gonz.  52  ist  schon  in  der  Rom.  TX  513 
mit  dem  Roncevaux  von  Versailles-Chäteauroux  identifi- 
ziert worden;  Incipit  und  Explicit  so  wie  Blätterzahl 
sprachen  deutlich  dafür.  ! Die  Möglichkeit,  dass  es  sich 
um  zwei  sich  genau  deckende  Abschriften  handle,  war 
immerhin  nicht  völlig  ausgeschlossen.  Nun  erfahren  wir, 
dass  Recanati  II  und  III  den  R.  de  Roncevaux  ent- 
hielten ; Rec.  III  ist  Marc.  fr.  VII ; Rec.  II  kam 
nicht  in  die  Marciana ; dass  es  sich  nach  Versailles  ver- 
schlug, darf  man  als  zweifellos  bezeichnen.1  — Die  Ver- 
mutung, dass  Marc.  fr.  XIII  (95  Bll.)  ein  Fragment  von 
Gonz.  44  (218  Bll.)  sei,  wird  durch  den  Umstand  be- 
stätigt, dass  Bl.  1 des  Marc,  die  Zahl  135  trägt.  Aller- 
dings sind  134  + 95  = 229; 2 doch  Hesse  sich  (falls 
die  Ziffer  135  von  alter  Hand  ist)  ’ annehmen , dass 
zwischen  der  Zeit  der  Nummerierung  und  1407,  dem 
Jahre  der  Abfassung  des  Gonzaga-Inventars,  neun  Blätter, 
etwa  im  Anfänge,  verloren  gegangen  seien.  — Schon  in 
der  Rom.  wurde  darauf  hingewiesen,  dass  Identifizierung 
von  Gonz.  10  mit  Marc.  App.  fr.  10  (Avicenna)  auf 
einige  Schwierigkeiten  "stösst.  Die  dort  ausgesprochene 
Vermutung,  der  Epilog  gehe  dem  vierten  Buch  voran, 
erweist  sich  als  nicht  zutreffend ; er  bezieht  sich  auf  das 
ganze  Werk.  Der  Verf.  hält  demnach  (in  den  Nach- 
trägen , S.  222)  die  Identifizierung  als  zweifelhaft.  — 
Ansprechend  ust  die  Vermutung  des  Verf.,  dass  Gonz.  38 
‘Guronus,  et  quidam  über  sine  principio  et  sine  fine’  beg. 
En  cest  partie  dit  le  contes , end.  arigrement  et  de 
grand , 99  Bll.,  identisch  sei  mit  Marc.  fr.  IX  (Recan. 
XII),  das  zwar  eben  so  beginnt,  aber  anders  endigt  und 
nur  72  Bll.  zählt.  Das  über  sine  pr.  et  s.  fine  wäre 
davon  abgetrennt  worden. 

Zu  den  Handschriften  des  App.  gehören  ausser  den 
erwähnten  (8,  10,  11,  23)  7 und  20:  zwei  Hss.  der  Assises 
de  Jerusalem,  14  ein  Falkenbuch,  29  (77  Bll.)  Mer- 
lin’s  Prophezeiung,  beginnend  inult  fu  irez  li  anemis 
und  endig,  de  son  aiol,  also,  falls  nicht  nach  der  Ab- 
fassung des  Gonz.  - Inv.  Blätter  verloren  gingen , nicht 
identisch  mit  Gonz.  17,  für  den  123  Bll.  angegeben 
werden;3  endlich  39  = Gonz.  8,  Nicolaus  von  Verona’s 
Passion,  welche  Hs.  neulich  von  der  Marciana  erworben 
und  von  Castellani  ediert  wurde. 

Wien.  A.  M u s s a fi  a. 


1 Hat  Foerster  in  seiner  Ausgabe  von  Chateauroux  von 
der  Angabe  der  Romania  mit  Bedacht  keine  Notiz  genommen? 

2 Der  Vf.  rechnet  135  + 95  = 230;  wenn  aber  Gonz.  f°. 
135  = Marc.  f°.  1 ist,  so  gingen  in  Gonz.  131  Blätter  voraus. 

3 Auch  weist  das  Incp.  eine  kleine  Variante  auf:  molto 
fu  li  enemis  irece. 


Pli.  Aug.  Becker,  Die  altfranzösische  Wilhelmsage 
und  ihre  Beziehung  zu  Wilhelm  dem  Heiligen.  Studien 
über  das  Epos  vom  Moniage  Guillaume.  Halle,  Nie- 
meyer, 1896.  8°.  175  S. 

Beckers  Schrift  bedeutet  einen  wuchtig  und  gewandt 
geführten  Vorstoss  gegen  das  Gebäude  unserer  Anschau- 
ungen über  den  Wilhelmscyklus , wie  sie  uns  nach 
so  vielen  gewissenhaften  Arbeiten  in  den  wesentlichen 
Punkten  festgelegt  und  allgemein  angenommen  schienen. 
Man  muss  rückhaltlos  anerkennen , dass  er  mit  grossem 
Fleiss  und  Scharfsinn  eine  neue , selbständige  Durch- 
arbeitung des  gesamten  Materials  unternommen  hat.  Der 
Gewinn  im  einzelnen  ist  denn  auch  nicht  gering , das 
Buch  ist  reich  an  trefflichen  Einzeluntersuchungen  und 
noch  reicher  an  gelegentlich  hingeworfenen  , vom  Ver- 
fasser selbst  nicht  weiter  ausgeführten  Bemerkungen,  die 
oft  der  Beachtung  wert  erscheinen.  Aber  im  ganzen, 
denke  ich,  ist  der  Versuch  als  misslungen  zu  bezeichnen. 

In  den  ersten  sieben  Kapiteln  untersucht  B.  alle  in 
Betracht  kommenden  Quellen  (die  zeitgenössischen  Be- 
richte, Ermoldus  Nigellus  und  die  Epen)  und  kommt  zu 
dem  Ergebnis,  dass  sie  alle  keinen  einzigen 
bestimmten  Anhaltspunkt  für  Wilhelms  des 
Heiligen  Fortleben  in  der  Volkssage  bieten. 
Am  gelungensten,  wenn  auch  nicht  durchweg  überzeugend, 
sind  hier  die  Ausführungen  über  die  Enfances  Guillaume 
und  die  verwandten  Epen  (Kap.  IV).  Die  Enfances 
sind  nur  „eine  junge  und  durchaus  romanhafte  Erweiter- 
ung der  Geste  nicht  bloss  ohne  historischen  Kern,  sondern 
auch  ohne  eine  eigentliche  traditionelle  Grundlage“  (S.  36). 
Viel  zu  weit  geht  B.  aber,  wenn  er  hier  und  später  die 
ganze  Sage  von  Orange  auf  Kap.  5 und  6 der  Vita 
Guilehni  zurückführen  möchte,  diese  aber  von  den  Gelloner 
Mönchen  im  Anschluss  an  Ardos  Vita  Benedicti  fabriziert 
sein  lässt.  Es  ist  freilich  nicht  schwer,  in  solchen  Dingen, 
wo  die  Wurzeln  so  tief  versteckt  liegen,  Hypothesen  auf- 
zustellen ; aber  mit  einer  einfachen  Umkehrung  der  her- 
kömmlichen Meinung  ist  denn  doch  nichts  gebessert. 
Und  den  Umstand  wenigstens,  dass  Wilhelms  erste 
Gemahlin  Witburg  in  den  Gedichten  fortlebt,  wird  man 
sich  lieber  damit  erklären,  dass  sie  eben  von  den  Jugend- 
ereignissen , nicht  erst  vom  Moniage  aus  in  die  Sage 
eingeführt  wurde , statt  mit  Becker  an  den  stets  hilfe- 
bereiten Zufall  eines  Schreiberversehens  zu  appellieren 
(s.  S.  71). 

Gutes  und  Bemerkenswertes  enthalten  auch  die 
Kapitel  über  die  Vivienepen  und  den  vollständigen  darin 
auftretenden  Personenkreis  (Kap.  V,  VI).  Namentlich 
sei  auf  den  interessanten  Beitrag  Baist’s  hingewiesen, 
der  die  nati  Borei  des  Haager  Bruchstücks  in  Italien 
nachweist,  und  auf  die  Vermutung  Beckers,  dass  ursprüng- 
lich auch  Theobald,  dessen  Name  so  gar  nicht  sarazenisch 
klinge,  unter  jenen  zu  suchen  sei.  Ueberhaupt  ist  die 
strenge  Scheidung  zwischen  den  einzelnen  Sippen  metho- 
disch wertvoll.  Aber  dem  eigentlichen  Ertrage  der  Unter- 
suchung kann  ich  nicht  zustimmen.  Als  eigentliches 
Stammlied  wird  eine  verlorne  Clievalerie  Vivien  ge- 
fordert. Aliscans  als  Fortsetzung  — man  sollte  vielleicht 
richtiger  sagen  zweiter  Teil  ? — des  verlornen  Ge- 
dichtes 1 soll  sich  nicht  selbst  auf  die  Schlacht  am  Orbieu 


1 Die  erhaltene  Chevalerie  ist  nach  B.  durchaus  „eine 
Aliscans  Vorgesetzte  und  aus  den  zerstreuten  Angaben  des- 
selben aufgebauto  Einleitung“  (S.  46).  Das  will  nicht  recht 
zu  dem  auf  S.  44  Gesagten  passen : „Man  kann  sicher  be- 
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(warum  übrigens  so  viel  Zorn  über  die  harmlose  Be- 
nennung nach  der  Stadt  Villedaigne  ?)  beziehen,  ja  über- 
haupt keine  Erinnerungen  an  Wilhelm  den 
eiligen  enthalten.  Wenn  aber  beides  dem  verlornen 
Stammliede  zuzuschreiben  ist  (Becker  spricht  sich  darüber 
nicht  aus),  so  hat  doch  Aliscans  gegründeten  Anspruch 
darauf,  achtungsvoller  behandelt  zu  werden.  Und  selbst 
wenn  man  die  Beziehung  auf  die  Schlacht  am  Orbieu  preis- 
geben müsste,  so  ist  doch  die  zweite  Behauptung  wenig 
überzeugend,  wenn  man  bedenkt,  wie  sehr  z.  B.  auch 
Ermoldus  Nigellus  die  Furchtbarkeit  Wilhelms  für  die 
Sarazenen  betont.  Und  B.  kann  an  die  Stelle  der  bis- 
herigen  Annahme  nicht  einmal  eine  Vermutung  setzen! 

Und  sogar  dem  Krönungsliede  sucht  B.  die  bis 
jetzt  für  unumstösslich  gehaltene  Beziehung  auf  den 
Helden  vom  Orbieu  zu  nehmen  (Kap.  III).  Die  Hand- 
lung soll  sich  vielmehr  in  der  Zeit  der  letzten  Karo- 
linger abspielen,  und  der  eigentliche  Held  soll  Wilhelm 
Ferabracchia  von  Poitiers  unter  Ludwig  V.  sein.  Aber 
B.  muss  es  selbst  als  unerklärlich  zugeben  , wie  dieser 
zur  Bolle  eines  Beschützers  des  unmündigen  Königs  ge- 
kommen sei.  Und  daran  scheitert  wieder,  trotz  vieles 
sehr  Beachtenswerten,  der  ganze  Abschnitt.  Denn  bei 
Wilhelm  dem  Heiligen  ist  thatsächlich  eine  solche  Be- 
ziehung am  leichtesten  verständlich. 

. Auch  Ermoldus  Nigellus  — der  sich  bei  mangelndem 
positiven  Wissen  doch  ausdrücklich  auf  mündliches  Ge- 
rücht beruft , vgl.  I,  V.  65 , und  viele  epische  Züge 1 
aufweist  — hat  nach  B.  einfach  gefabelt  (Kap.  II).  Merk- 
wiiidig,  wie  er  dazu  kam,  gleiche  Arbeit  zu  besorgen  wie 
die  späteren  Mönche  von  Gellone  ! Mir  scheint  es  undenkbar 
dass  ein  Dichter  jener  Zeit  ohne  bestimmten  Anhalt  eine 
nebensächlichere  Person  in  den  Mittelpunkt  einer  nur  so 
kurze  Zeit  zurückliegenden  Handlung  gerückt  haben 
sollte.  Schmeichelei  ist  ausgeschlossen,  da  Wilhelm 
schon  tot  war.  Und  so  folgern  wir  aus  der  Thatsache, 
dass  an  Wilhelms  Stelle  immer  und  überall  eben  so  gut 
einer  der  anderen  Grossen  erscheinen  könnte,  das  gerade 
Gegenteil  von  dem,  was  B.  herausnimmt.  — 

So  nimmt  es  uns  nicht  mehr  wunder,  dass  auch  das 
Montage  vor  Beckers  Augen  keine  Gnade  findet  (Kap  VII) 

Er  argumentiert  auf  folgende  Weise : Wenn  wir  die  auf 
"Wilhelm  erst  übertragenen  heldenhaften  Teile  (Synagon- 
und  Ysore-Episode)  ausscheiden,  so  bleibt  nur  Anekdote 
und  Lokalsage  übrig,  aber  keine  ausreichende  Grundlage 
für  ein  so  altes  Epos;  also  auch  hier  ist  keine  echte 
iradition  vorhanden  gewesen.  Und  hier  setzt  Beckers 
eigene  Theorie  ein  (Kap.  VIII),  die  übrigens  einen  schon 
von  Kajna  (Pom.  XXIII,  S.  50  Anm.)  geäusserten  Ge- 
danken weiterführt:  die  Mönche  von  Gellone 

haben  nicht  nur  die  Vita,  sondern  auch 
die  Kloster-  und  Einsiedlergeschichten  er- 
t u n den,  um  die  gerechten  Ansprüche  des  Mutterklosters 
Amane  zurückzuweisen.  Ja  noch  mehr:  der  ganze  Orange- 


cyklus  und  die  Kämpfe  mit  Theobald  sind  vielleicht  erst 
Ausgeburten  ihrer  Fabeleien,  da  sie  eben  doch  für  ihren 
Helden  auch  eine  Vorgeschichte  brauchten.1  Indess 
scheint  das  selbst  B.  ein  wenig  ungeheuerlich  vorzu- 
kommen, wenigstens  räumt  er  hier  die  Möglichkeit  ein 
dass  der  Zufall  den  Mönchen  eins  der  damals  umlaufenden 
Heldengedichte  in  die  Hände  gespielt  habe.  Ein  durch- 
reisender Fremder,  vielleicht  ein  Spielmann,  hörte  in 
Gellone  von  den  angeblichen  Wunderthaten  des  Heiligen 
™.118?b  mm  seinerseits  die  Heldenthaten  eines  anderen 
W ilhelm  zum  besten,  den  er  für  denselben  halten  musste. 
Mm  noch  die  Ysore-Episode  daran  — natürlich  auch 
durch  freie  Willkür  eines  Dichters , der  eben  einmal 
Wilhelms  Monchsthaten  besingen  wollte  und  sonst  nichts 
Geeignetes  zur  Hand  hatte  (vgl.  Kap.  XIV)  — , und 
das  Montage  ist  fertig. 


haupten,  dass  wer  Aliscans  liest  ohne  die  Chevalerie  zu  kennen 
sich  die  \ orgeschichte  dazu  niemals  so  vorstellen  wird , wie 
sie  hier  erzählt  wird“.  ’ 

/o  Rorfani{l  XXV,  377  f.  Decker  freilich 

Hel  lim  , f ht  udarm,  Vlelmehr  „Verklänge  der  französischen 
Heldendichtung  und  mochte  überhaupt  die  Frage  eher  um- 
i hi  eil . inwiefern  hat  die  gelehrte  lateinische  Epik  die  volks- 
tümliche romanische  vorbereitet  und  gefördert?  - Sicherlich 
dait  man  auch  von  einer  Einwirkung  in  diesem  Sinne  reden, 
ber  gerade  das  Waltharilied,  auf  das  B.  mit  verweist,  ist 

zweiefolhaHkale r Tihe°aie  n'cht  ffünstiS:  denn  hier  liegen’ un- 
zweifelhaft poetische  deutsche  Quellen  zu  Grunde. 


So  bestechend  diese  Konstruktion  auch  manchem 
erscheinen  mag,  der  darauf  ausgeht  jede  Einzelheit  plau- 
sibel zu  machen,  und  mag  man  auch  zugeben,  dass  ein- 
zelnes sich  wirklich  so  zugetragen  haben  könnte,  im 
ganzen  ist  sie  doch  zu  sehr  in  die  Luft  gebaut,  um  den 
Vorzug  vor  der  bisher  angenommenen  zu  verdienen 
Schon  die  Notwendigkeit  fehlt.  Denn,  um  nur  auf  dieses 
Wichtigste  einzugehen,  es  liegt  gar  kein  Grund  vor,  die 
Ysore-Episode  auszusclieiden.  Wissen  wir  denn,  ob  die 
l ebertragung  erst  von  der  Gosfridsage  aus  stattgefunden 
-V  11 11  d wann  überhaupt  diese  Uebertragung  anzusetzen 
ist?  Ich  meine,  wir  müssen  mit  diesem  Faktor  schon  bei 
der  ersten  Bildung  einer  Heldensage  rechnen.  Der  grosse 
epische  Name  übt  seine  Anziehungskraft  auf  alles,  was 
in  seinen  Bereich  gerät.  Voraussetzung  ist  hierbei  nur 
dass  der  Name  Wilhelms  des  Heiligen  wirklich  schon 
episch  war;  und  ich  wiederhole,  dass  allerdings  am 
Kronungsepos  nach  meiner  Meinung  nicht  gerüttelt 
werden  darf. 

Hier  ist  es  an  der  Zeit,  einige  grundsätzliche  Er- 
örterungen einzufügen.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  B. 
den  Quellen  gegenüber  ein  Verfahren  einschlägt,  welches 
m seiner  vollen  Durchführung  alles,  was  wir  als  „Sage“ 
zu  bezeichnen  gewöhnt  sind,  entweder  als  geschichtlich 
oder  als  subjektive  Fabelei  erklären  muss.  So  weit  geht 
allerdings  B.  nicht,  aber  gerade  das  bringt  seiner  Sache 
keinen  Gewinn ; dass  er  die  Begriffe  „Sage“,  „mündliche 
Iradition  als  bequeme  Auskunftsmittel  beibehält,  wenn 
die  andern  versagen , ist  ein  schwacher  Punkt  seines 
Systems,  von  Rechts  wegen  müsste  er  sie  opfern.  — 
Der  grundlegende  Fehler  scheint  mir  nun  zu  sein,  dass 
B.  an  den  geschichtlichen  Kern,  den  allerdings  jede 
wirkliche  Heldensage  haben  soll,  einen  viel  zu  streim-en 
Massstab  anlegt.  Nicht  die  Geschichte,  wie  sie  sich  zü- 
geln agen,  oder  wie  sie  die  Hofhistoriographen  auf- 
zeichnen , giebt  den  Anstots  zur  Sageubildung , sondern 
wie  sie  sich  breiten  Volksschichten  mitteilt.  Wie  grosse 
V erschiedenheiten  da  manchmal  vorhanden  sind,  können 
wii_  seKst  heute  oft  genug  erleben:  wie  muss  es  da  erst 
in  jener  zeitungs-  und  bücherarmen  Zeit  gewesen  sein, 
wo  schon  auf  geringe  Entfernungen  hin  die  grössten 
Entstellungen  unwidersprochen  blieben?  Aber  diese 

1 Las  heisst:  knappe  Erwähnungen,  die  man  sonst  als 
Reflexe  anderer  Epen  oder  der  Heldensage  fasst,  sollen  im 
Gegenteil  den  Anstoss  zur  Bildung  dieser  gegeben  haben 
Diese  Umwertung  von  Ursache  und  Wirkung,  welche  man 
höchstens  für  ganz  vereinzelte  Fälle  gelten  lassen  kann,  ge- 
hort  zu  den  Lieblingsthemen  Beckers,  wir  finden  Aehnliches 
noch  S.  103,  117,  147. 
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„volkstümliche  Geschichte“,  deren  geringste  Spuren  wir 
dankbar  sammeln,  nicht  wegen  jener  Abweichungen  von 
der  offiziellen  verwerfen  sollten,  wirkte  auch  nicht  ein- 
mal immer  durch  das  Ereignis  selbst.  Das  kann  viel- 
mehr ganz  und  gar  verschwinden , gleich  dem  Regen, 
der  die  Felder  befruchtet ; aber  es  bleibt  eine  psychische 
Wirkung  zurück,  es  bildet  sich  eine  Idee,  und  diese  ist 
in  vielen  Fällen  das  eigentlich  Treibende,  d.  h.  Sagen- 
bildende geworden.  Wollen  wir  aus  unserer  Zeit  Paral- 
lelen suchen,  so  dürfen  wir  nicht  an  den  epischen  Dichter 
denken,  der  die  Quellen  kritisch  sichtet  und  nach  ästhe- 
tischen Rücksichten  modelt.  Aber  im  Volksmunde,  nament- 
lich in  den  abgeschiedenen  Bergländern , laufen  genug 
Erzählungen  um  über  Bismarck,  über  den  unglücklichen 
König  Ludwig  von  Bayern.  Auch  ihnen  liegen  zuletzt 
historische  Thatsachen  zu  gründe  : aber  wo  sind  sie  ge- 
blieben? Wir  können  sie  nur  in  seltenen  Fällen  aus  der 
Legende  herausschälen.  Als  nachweisbarer  Kern  ergiebt 
sich  vielmehr  eine  Vorstellung,  ein  Inbegriff,  kein  ab- 
strakter natürlich , sondern  ausgefüllt  mit  Fleisch  und 
Blut  einer  Persönlichkeit ; er  reizt  die  Phantasie  zu 
immer  erneuter  Beschäftigung  mit  dem  Heldenbilde,  und 
von  allen  Seiten  schiessen  gleich  kleinen  Kristallen  fremde 
Bestandteile  an,  welche  unter  Umständen  den  ursprüng- 
lichen Thatbestand  völlig  ersticken  und  verdrängen 
können.  Erst  bei  der  wirklich  dichterischen  Ausgestalt- 
ung lässt  sich  dann  die  Persönlichkeit  des  Verfassers 
erkennen,  die  B.  so  sehr,  meines  Erachtens  zu  sehr  be- 
tont. Solche  Erwägungen  müssen  uns  freilich  lehren, 
mit  dem  Aufsuchen  geschichtlicher  Grundlagen  sehr  vor- 
sichtig zu  sein ; aber  methodisch  falsch  wäre  es , eine 
solche  nur  deshalb  zu  verwerfen , weil  wir  sie  nicht  in 
ihren  Einzelheiten  blosslegen  können.  Und  das  Haupt- 
ziel der  Forschung  müssen  eben  die  psychologischen 
Centren  sein , jene  in  gewissen  epischen  Namen  ver- 
körperten volkstümlichen  Inbegriffe.  Für  das  Einzelne 
wird  die  Forschung  oft  versagen,  aber  ohne  Schaden  für 
das  Ganze. 

Ich  meine  nun,  dass  die  Persönlichkeit  Wilhelms 
genug  Anlass  zur  Bildung  solcher  epischer  Vorstellungen 
bot.  Erst  seine  eigentümliche  Stellung  zur  kaiserlichen 
Familie  und  besonders  zum  jungen  König,  die  ihn  als 
dessen  natürlichen  Beschützer  erscheinen  liess.  Dann 
seine  Kämpfe  mit  den  Sarazenen  (und  vielleicht  auch 
mit  den  Basken) : er  ward  der  Schirmherr  der 

Christenheit.  Und  nun  stelle  man  sich  vor,  dass  schlichter, 
nachdenklicher  Sinn,  auf  den  das  Wenige,  was  er  ver- 
nahm, noch  mit  ursprünglicher  Gewalt  wirkte,  auf  einmal 
von  der  Nachricht  getroffen  wurde,  jener  Wilhelm,  den 
er  als  den  Inbegriff  menschlicher  Grösse  verehrte,  habe 
um  sein  Seelenheil  alle  irdische  Herrlichkeit  abgeworfen ! 
Ich  denke,  dass  so  etwas  den  mächtigsten  Eindruck 
machen  und  die  schaffende  Phantasie  gewaltig  anregen 
musste.  Welche  äusserliclien  Einflüsse  noch  dazu  kamen, 
lässt  sich  nicht  ohne  weiteres  sagen:  jedenfalls  erscheint 
mir  eine  Klostertradition  über  Wilhelm,  wie  sie  auch 
ursprünglich  gelautet  haben  möge,  als  etwas  ganz  Na- 
türliches, wofür  wir  nicht  nach  geistreich  ausgedachten, 
aber  doch  rein  aus  subjektiver  Auffassung  entsprungenen 
Erklärungen  wie  der  Beckers  zu  greifen  brauchen.  — 

Nachdem  B.  dergestalt  mit  den  herkömmlichen  An- 
schauungen tabula  rasa  gemacht  hat,  geht  er  zur  näheren 
Betrachtung  der  auf  uns  gekommenen  Sagenfassungen 
über,  und  zwar  sucht  er  zuerst  die  älteste  Gestalt 


zu  ermitteln.  Für  die  Karlamagnüssaga  (Kap.  TX)  lehnt  er 
eine  verlorene,  altertümlichere  Vorlage  ab,  im  ganzen  mit 
einleuchtenden  Gründen  , wenn  auch  manches  Argument 
lebhaft  zum  Widerspruche  reizt.  Manche  Einzelheit  der 
Saga  scheint  er  mir  doch  zu  unterschätzen  , so  gleich 
den  Anfang;  dass  für  diesen  an  Wilhelm  Ferabracchia 
v.  Poitiers  erinnert  worden  ist  (Cloetta,  Arcli.  XCIII, 
423  f.) , hätte  Erwähnung  finden  müssen.  1 — Wie  die 
Saga , geht  auch  die  deutsche  Bearbeitung  Ulrichs  von 
Türheim  nach  B.  auf  das  Mon.  I zurück  (Kap.  X) ; im  all- 
gemeinen stimme  ich  ihm  zu,  aber  bei  der  grossen  Frei- 
heit, mit  der  der  Deutsche  zu  Werke  ging,  lässt  sich 
schwer  ein  sicheres  Urteil  gewinnen.  Zu  viel  ist  doch 
am  Ende  gesagt , dass  die  Zuthaten  ganz  und  gar  der 
Phantasie  des  Türheimers  entsprungen  seien ; ob  nicht 
vielleicht  das  letzte  Wunder,  der  Griff  in  den  Felsen 
(B.  S.  81)  mit  dem  in  der  Novaleser  Chronik  am  Schluss 
von  Kap.  11  erzählten  irgendwie  in  Zusammenhang 
steht  ? 

In  der  schwierigen  und  verwickelten  Frage  nach 
dem  gegenseitigen  Verhältnis  der  beiden  französischen 
Moniages  (Kap.  XI)  tritt  B.  gegen  Rajna  und  Cloetta 
wieder  auf  die  Seite  Hofmanns , der  die  breitere  Dar- 
stellung des  Mon.  II  für  eine  Ueberarbeitung  des 
knapperen  und  urwüchsigeren  Mon.  I hielt.  Nach  B. 
erklären  sich  alle  Abweichungen  leicht  als  Neuerungen 
eines  zielbewusst  vorgehenden , auf  durchgängige  Ver- 
besserung bedachten  Ueberarbeiters ; die  sog.  Pferde- 
probe, die  in  Mon.  I höchstens  andeutungsweise  vorhanden 
gewesen  sein  kaun,  soll  der  Clievalerie  Ogier  entnommen 
sein.  Auch  hier  ist  wohl  das  letzte  Wort  noch  nicht 
gesprochen.  Die  Gründe  sind  naturgemäss  mehr  oder 
weniger  subjektiver  Art;  ebensowohl  könnte  der  Be- 
arbeiter in  allen  Fällen  gegen  ein  verlorenes  Original 
geändert  haben.  Was  die  Pferdeprobe  betrifft,  so  kann 
sie  recht  gut  in  Mon.  I verblasst  sein  und  nur  in  dem 
Steineschleppen  in  der  Einöde  einen  Zug  ursprünglicher 
Uebereinstimmung  mit  Mon.  II,  Ogier,  Alexander  Neckam 
und  auch  der  Novaleser  Chronik  zurückgelassen  haben. 
Auf  die  Geltung  eines  objektiven  Arguments  kann 
höchstens  der  Name  des  Klosters  Anspruch  machen : und 
da  ist  Beckers  Aufstellung,  das  Aniane  des  Mon.  II  sei 
eine  tendenziöse  Entstellung  aus  dem  Genua  des  Mon.  I, 
entschieden  unglücklich.  Gerade  wenn  der  Dichter  des 
Mon.  I so  genau  mit  den  örtlichen  Verhältnissen  von 
Gellone  vertraut  war,  wie  B.  annimmt,  lag  ihm  Aniane 
doch  ebenso  nahe  wie  dem  späteren  von  Mon.  II,  und 
woher  soll  ihm  denn  die  Vorstellung  gekommen  sein, 
dass  W.  „früher  in  einem  fern  entlegenen  Kloster 
in  der  Nähe  des  Meeres  das  bewusste  Abenteuer  mit 
den  Räubern  bestanden  hätte?“  Mir  scheint  es  klar, 
dass  Genua  nur  durch  das  Missverständnis  eines  nicht 
mit  der  Oertlichkeit  Vertrauten  in  den  Text  gekommen 
sein  kann,  und  dass  hiermit  der  Auffassung  Beckers  ihre 
Hauptstütze  entzogen  ist.  Und  ein  zweiter  Punkt,  in 
dem  Mon.  II  Echtes  und  Altes  gegen  Mon.  I bewahrt  zu 
haben  scheint,  ist  in  der  Ysore-Episode  die  genauere 
Lokalschilderung  und  besonders  die  Erwähnung  des 
Montmartre : wäre  diese  auch  in  Mon.  I vorhanden  ge- 
wesen, wie  B.  S.  122  annimmt,  so  müsste  man  sie  eben 
beim  Erscheinen  der  Heiden  vor  Paris  am  ehesten  er- 

1 Unverständlich  ist  mir,  warum  die  Erzählung  der  Saga 
eigenartig  nordisch  sein  soll  (S.  75):  der  Ausdruck  hussum 
per  gomlum  braucht  doch  nicht  wörtlich  so  im  Original  ge- 
standen zu  haben. 
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warten.  — Eine  Kleinigkeit  endlich,  die  aber  gerade  bei 
Beckers,  wie  mir  scheint  richtiger  Auffassung  der  Si- 
tuation (S.  89,  90)  in  Betracht  kommt,  ist  der  Umstand, 
dass  in  dem  Kampfe  mit  den  Räubern  Mon.  II  und  No- 
valeser Chronik  übereinstimmend  gegen  Mon.  I Wilhelms 
ersten  Schlag  den  Nacken  des  Räubers  treffen  lassen.1  — 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  meinen  Standpunkt 
zu  den  wesentlichen  Fragen  im  Gegensätze  zu  dem 
Beckers  ausführlich  dargelegt  habe,  kann  ich  mich  über 
die  nun  folgenden,  einzelne  Probleme  näher  behandelnden 
Kapitel  kürzer  fassen. 

Jenes  Mon.  I lässt  B.  nach  dem  Coronement,  aber 
vor  Aliscans  und  den  Vivienepen  und  — mit  Vorbehalt 

auch  vor  tharroi  de  Nimes  und  Prise  d’ Orange 
in  den  Cyklus  eingeführt  sein  (Kap.  XII).  Seine  Polemik 
gegen  Cloetta  in  Bezug  auf  Aliscans  (S.  102  ff.)  scheint 
mir  ni  eilt  ganz  glücklich ; über  die  beiden  letztgenannten 
Epen  wird  sich  erst  ein  sicheres  Urteil  fällen  lassen, 
wenn  auch  über  sie  eingehende  Untersuchungen  vorliegen. 

Zunächst  entwickelte  sich  (umgekehrt  wie  nach  Rajna 
und  Cloetta)  eine  klösterlich-anekdotenhafte  Tradition, 
wie  sie  in  der  Novaleser  Chronik  und  namentlich  auch 
in  der  von  Monte  Cassino  ursprünglicher  erhalten  sei  als 
im  Wilhelms-  und  im  Ogierepos  (Kap.  XIII).  Recht  gebe 
ich  B.  zunächst  für  die  Klosterwanderung  mit  dem 
Schellenstabe : das  ist  eine  offenbare  Mönchsanekdote, 
wie  sie  ja  auch  sonst  in  etwas  veränderter  Gestalt 
(Aepfelprobe  u.  s.  w.)  vorkommt.  Anders  steht  es  aber 
mit  der  Räuberepisode.  Die  Karlmannsage,  der  B.  den 
Vorrang  zuerkennen  möchte,  ist  gegenüber  den  epischen 
Fassungen  voller  Unwahrscheinlichkeiten  und  augen- 
scheinlich noch  entstellter  als  die  auch  schlecht  genug 
motivierte  Walthersage.  Und  wenn  hier  der  epische 
Charakter  (der  nicht  unbedingt  auf  ein  wirkliches  Epos 
lnnweisen  muss !)  nicht  geradezu  in  die  Augen  springt, 
so  thut  er  es  ganz  gewiss  in  den  verschiedenen  Ueber- 
resten  der  Pferdeprobe,  die  als  Klosteranekdote  und  im 
Zusammenhänge  der  Novaleser  Chronik 2 gar  nicht  an 
ihrer  Stelle  ist.  Auch  dass  die  Unkrautgeschichte  im 
Mon.  II  mit  der  offenbar  aus  dem  Zusammenhänge  ge- 
lassenen und  darum  unverständlichen  Erzählung  jener 
Chronik  nichts  zu  tliun  habe,  wird  wenige  überzeugen. 
Kurz , Beckers  Umkehrung  der  herkömmlichen  Ansicht 
befriedigt  nicht. 

Mit  diesem  aus  Klosteranekdoten  geschöpften  Teile 
verband  nun  in  den  fünfziger  Jahren  des  12.  Jh.  im 
Gebiete  der  oberen  Oise  und  Aisne  ein  Dichter,  der 
durchaus  ein  Moniage  Guillaume  verfassen  wollte  und 
dazu  eine  heldenhafte  Episode  brauchte,  eine  in  Nord- 
frankreich umlaufende,  auf  Hastings  Plünderungszug  und 
Ivos  Zweikampf  zurückgehende  Sage:  die  Ysore-Episode  i 
(Kap.  XIV — XVII).  B.  fällt  hier  entschieden  etwas  aus 
der  Rolle,  denn  sein  Grundsatz  ist  sonst,  dass  „die  Sage 
sich  Hand  in  Hand  mit  der  Dichtung  aus  wachsen“  müsse: 
nimmt  man  aber  einmal  eine  ausgebildete  Sage  vor  dem 
Epos  an,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  sie  nicht  auch 
schon  früher  an  Wilhelm  angeschlossen  sein  könnte.  In 

Auf  einzelne  dieser  Punkte  gehe  ich  in  einer  dem- 
nächst in  Herrigs  Archiv  erscheinenden  Abhandlung  (Die  alt- 
französische Prosafassung  des  Moniage  Guillaume)  näher  ein. 

Walther  erinnert  sich  erst  spät  an  sein  eigenes  Ross, 
das  er  doch  ‘nuper’  mit  ins  Kloster  gebracht  hat;  und  schon 
m der  kurzen  Zeit  soll  es  so  sehr  heruntergekommen  sein. 
Dass  nuper’  den  in  der  klassischen  Latinität  allerdings  nicht 
seltenen  Sinn  ‘vor  langer  Zeit’  habe,  kann  man  doch  schwer- 
lich annehmen. 


92 


welchem  Verhältnis  die  Ysore-Episode  zur  Gosfridsage 
steht , wird  nicht  näher  untersucht ; 1 auch  auf  die 
augenfällige  Uebereinstimmung  mit  der  Brehierepisode 
im  Ogier  geht  B.  nicht  ein,  obwohl  er  die  Pferdeprobe 
aus  diesem  Epos  stammen  lässt.  Diese  Fragen  fordern 
aufs  dringendste  eine  genaue  Untersuchung:  ich  bin 
überzeugt , dass  in  der  Ysore-Episode  der  Angelpunkt 
des  ganzen  Epos  liegt.  — Noch  wurden  zwei  Lokalsageni 
die  Weihe  des  Schildes  zu  Brioude  und  der  Kampf  mJ 
dem  Teufel  an  Ort  und  Stelle  aufgesammelt  — B.  misS 
dei  suggestiven  irkung  eigener  Anschauung  gross« 
Gewicht  bei  — , und  das  Mon.  I war  fertig  (Kap.  XV* 
einen  äusseren  unmittelbaren  Anstoss  gab  dabei  vielleicM 
dass  1149  Graf  Wilhelm  VI.  von  Montpellier  und  Torto3 
nach  thatenreichem  Leben,  vielleicht  kurz  nach  dem  T^ 
seiner^  Frau,  sich  ins  Kloster  Grandselve  zuriickzÄ 

Kurz  vor  dem  Ende  des  Jahrh.  unternahm  w 
zweiter  Dichter  eine  gründliche  Umgestaltung  (Kam 
XVIII.  XIX),  bei  welcher  der  sechssilbige  Tirade* 
schlussvers  wegfiel  und  vielleicht  die  Jaidonepisode  (’M- 
gefügt  wurde.  In  dieses  Mon.  II  wurde  dann  ein  Mi 
die  Wende  der  achtziger  Jahre  im  Anschluss  an  Mof  I 
entstandenes  Epos  als  Synagonepisode  aufgenommen,  (jmie 
zunächst  seinen  Tiradenschlussvers  einzubiissen.  Für*as 
Synagonepos  lehnt  B.  die  von  Cloetta  behaupteten  ge- 
schichtlichen Grundlagen  ab,  lässt  aber  immerhin  ,.blAe 
Erinnerungen“  an  die  Eroberung  von  Palermo  gelMn, 
im  übrigen  herrsche  romanhafte  Erfindung,  begiinsÄH 
durch  den  zweiten  Kreuzzug  unter  Ludwig’  VII?  (1*7 
— 1149).  Als  sehr  wesentlich  erscheint  in  der  jüngefc 
Bearbeitung  grössere  Subjektivität  des  Dichters,  zu* 
eine  zielbewusst  durchgeführte  religiösere  Auffassung  des 
heiligen  Recken.  Ueberhaupt  müssen  wir  es  B.  danken, 
dass  er  uns  eine  gerechtere  Abwägung  der  beiden  Epen 
gegeben  hat. 

Den  Schluss  macht  ein  Kapitel  über  den  tiraden- 
schliessenden  Sechssilbner.  Becker  wiederholt  und  er- 
weitert seine  bekannten,  gegen  Nordfeit  gerichteten 
Ausführungen  und  bringt  die  Tilgung  der  Kurzzeile  mit 
dem  in  der  Bataille  Loquifer  erwähnten,  am  Sohne 
des  Jendeus  de  Brie  begangenen  Plagiat  in  Zusammen- 
hang. — 

Es  war  mir  nicht  möglich , in  dieser  so  lang  ge- 
ratenen Besprechung  auf  alles  Bemerkenswerte  und 
Lehrreiche,  was  in  dem  Buche  steht,  hinzuweisen.  Denn 
ich  wiederhole  es:  muss  ich  auch  die  eigentlichen  Er- 
gebnisse Beckers  samt  seinem  grundsätzlichen  Stand- 
punkte fast  durchweg  ablehnen,  so  habe  ich  doch  sehr 
viel  von  ihm  gelernt.  B.  betout  energisch  eine  Reihe 
von  Gesichtspunkten,  die  sonst  nur  zu  leicht  ausser  acht 
bleiben.  Jeder  wird  die  fliessend  und  gewandt  ge- 
schiiebenen  Untersuchungen  mit  lebhaftem  Interesse  bis 
zum  Ende  verfolgen  und  sich  veranlasst  fühlen,  sich  über 
seine  eigenen  Anschauungen  einmal  gründlich  klar  zu 
werden.  Das  ist  auch  nichts  Gering'es,  und  ich  meine, 
dass  das  Buch  in  diesem  Sinne  redlich  das  Seinige  dazu 
beitragen  wird , über  Fragen  , die  immer  mehr  in  den 
Vordergrund  des  Interesses  zu  treten  scheinen,  eine 
endliche  Verständigung  herbeizuführen. 

Jena-  Georg  Schläger. 

Aber  S.  135  spricht  sich  B.  für  eine  Uebertragung  von 
Gosfrid  auf  Wilhelm  durch  Vermittlung  von  Wilhelm  Taillefer, 
Wilhelm  Caput  stupae  u.  Ferabracchia  und  Wilhelm  von  Au- 
vergne aus  — der  schlimmste  „Idealist“  könnte  es  nicht  besser. 
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Emil  Levy,  Provenzalisclies  Supplementwörterbuch. 

Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  Raynouards  Lexique 

roman.  2.,  3.,  4.  Heft.  Leipzig,  Reisland.  1893 — 1894. 

Der  erste  Band  dieses  wichtigen  Werkes  liegt  hier- 
mit abgeschlossen  vor.  Er  umfasst  nur  die  Buchstaben 
A — C,  und  es  lässt  sich  voraussehen,  dass  das  ganze 
Supplementwörterbuch  den  Umfang  von  Raynouards 
Lexique  roman  selbst  erreichen  wird , welches  es 
doch  nur  ergänzen  und  berichtigen  will.  Es  liegt  dies  zum 
Teil  daran,  dass  verschiedene  Wörter  vollständige  Mono- 
graphieen  in  dem  Sinne  erfahren,  dass  die  Stellen,  an 
welchen  sie  begegnen,  sehr  eingehende  Erörterung  finden, 
indem  alle  Deutungsmöglichkeiten  aufgesucht  und  er- 
wogen werden.  Fast  will  es  einem  scheinen,  dass  darin 
des  Guten  manchmal  etwas  zu  viel  geschieht , aber  die 
grosse  Liebe  zum  Gegenstände  und  die  nie  erschlaffende 
Ausdauer,  die  sich  dabei  bekunden  (von  der  Sachkenntnis 
nicht  zu  reden),  nötigen  immer  wieder  zu  Worten  der 
Anerkennung. 

Ich  habe  das  erste  Heft  schon  in  diesem  Blatte 
Bd.  XIV  besprochen.  Hier  ein  paar  Bemerkungen  zu 
den  folgenden  dreien,  wobei  ich  inzwischen  erschienene 
dem  Verfasser  wohlbekannte  Publikationen,  die  einiges 
neue  Wortmaterial  liefern,  nicht  berücksichtige: 

Was  bedeutet  bi  c/o  bigal  in  Hs.  P des  Gir.  de  Ross. 
V.  7177  e fetz  ligir  lo  brieu  bigo  bigal?  — Blasmamen 
begegnet  auch  in  Sordels  Documentum  honoris  V.  357. 
- — Se  blasmar  wird  mit  „sich  beklagen“  wiedergegeben ; 
ich  möchte  lieber  mit  „sich  tadelnd  aussprechen“  glos- 
sieren, vgl.  se  lauzar  mit  folgendem  de.  — Boda  ist 
auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  6446  und  7076  anzu- 
treffen. — Bei  Raynouard  fehlt  die  Form  bolso  (P.  JVIeyer, 
Recueil  I,  53  V.  233),  sowie  bonso  (R.  de  Vaq.  Brief  II 
V.  40).  — • Boquina,  .das  Raynouard  nur  mit  einer  Stelle 
belegt,  auch  in  einem  Zolltarif  (Archives  municipales  de 
la  ville  de  Blaye,  Bordeaux  1871,  S.  117).  — Borra 
(bei  Rayn.  auch  nur  ein  Beleg)  ebenda.  — Bot  = 
„Stoss“  auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  5209.  — Brai- 
denc  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  4386  fehlt  bei  Rayn. 

— De  briu  = „schnell“.  Gehört  vielleicht  auch  hierher 
de  brieu  aus  dem  Ensenhamen  des  G.  de  Calanson?  — 
Busca  = „Splitter“  auch  in  Sordels  Documentum  V.  608. 

— Caela  fehlt.  Es  begegnet  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P) 
V.  2125,  afrz.  chaeles.  — Metre  a no  m'en  cedha, 
welche  Wendung  fehlt,  steht  cod.  H No.  202.  — Capi- 
tani.  Ich  glaube  in  der  That,  dass  an  der  betreffenden 
Stelle  (cod.  H No.  198),  wie  L.  fragend  äussert,  eher 
fez  in  fei  zu  ändern  sei,  als  dass  man  in  dem  Worte 
einen  Eigennamen  zu  erblicken  habe.  — Careza  fehlt; 
es  begegnet  in  Sordel’s  Documentum  V.  516,  1120.  — 
Carreig,  nur  einmal  bei  Rayn.  belegt,  auch  im  Cartu- 
laire  de  Conques  ed.  Desjardins  S.  385.  — Cauzit  wird 
mit  „nachsichtig,  gütig,  freundlich“  übersetzt;  ich  würde 
für  „nachsichtig“  lieber  „einsichtig“  schreiben.  — Celan 

— verschwiegen;  so  auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  7975. 

— Was  ist  eigentlich  clors  (MW.  I,  334)  für  ein  Wort? 

— Unter  cogos  wird  gefragt  „kommt  cogotz  je  vor? 
Es  steht  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P.)  V.  3974  im  Reime.  — 
Für  die  Wendung  aver  en  cor  = im  Sinne  haben,  be- 
absichtigen“ hat  Raynouard  nur  einen  Beleg ; weiterein 
Appels  Chrestomathie.  — Unter  crin  wird  gefragt,  ob 
das  Wort  je  anders  als  weiblich  vorkomme ; irre  ich 
nicht,  so  ist  das  doch  der  Fall  MG.  63  Str.  3. 

Vielleicht  dass  bei  einer  noch  stärkeren  Heranziehung 
von  Urkunden  etwas  Material  mehr  zu  Tage  kommen 
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würde.  Ich  habe  mir  z.  B.  aus  solchen  nur  ganz  im 
Vorbeigehen  notiert  barrilage  (Arch.  munic.  de  Blaye 
S.  117),  capet  ebenda,  cartoneira  — eine  Art  Mass 
(C artul.  des  Templiers  du  Puy-en-Velay  ed. 
Chassaing  Nr.  16)  und  einen  sonderbaren  Plural  er  ödes 
im  Cartul.  de  Conques  S.  383  (ist  die  Hs.  richtig 
gelesen  ?). 

Berlin.  0.  Schultz-Go ra. 


Paul  Marieton.  La  Terre  provencale.  Journal  de 
route.  3e  edition.  Paris  1894.  Lemerre.  8°,V.  566  S.  3 fr.  50. 

Das  Werk  Marietons,  des  in  Deutschland  noch 
wenig  bekannten  Kanzlers  des  Feliberbundes,  hat  eine 
gewisse  Verwandtschaft  mit  Lintilhac’s  Felibres } Wäh- 
rend aber  der  Auvergnate  Lintilhac  seine  Fahrt  nach  der 
Provence  mit  dem  spöttischen  Lächeln  des  blasierten 
Hauptstädters  schildert,  sein  Augenmerk  vorzugsweise 
auf  die  äusserliche  Seite  der  Feliberbewegung  richtet 
und  seine  Vorliebe  für  den  heimischen  Süden  unter  an- 
genommener Maske  birgt,  stellt  sich  der  Lyoner  Marieton, 
ein  Feliber  par  adoption , offen  auf  den  Boden  des 
Bundes  und  vertritt  er  mit  unverhehlter  Begeisterung 
die  Sache  der  französischen  Dezentralisation  oder  des 
französischen  Regionalismus.  Ohne  Uebertreibung ; denn 
trotz  seines  feurigen  Temperamentes  und  des  gelegent- 
lichen Uebersprudelns  seiner  Empfindungen  bleibt  M.  doch 
ein  echter  Sohn  seiner  Vaterstadt,  deren  Bewohner  nicht 
nur  eine  nahe  sprachliche,  sondern  auch  eine  enge 
Charakterverwandtschaft,  eine  gewisse  Nüchternheit  des 
Denkens  und  Fühlens  mit  denen  Genfs  verbindet.  Auch 
gehen  die  Ziele  M.’s  weit  über  jene  Lintilhacs  hinaus. 
Er  will  uns  die  gesamte  Provence,  den  Nährboden  und 
die  Terra  sancta  der  Feliberbewegung  vorführen : ihre 
Geschichte,  ihre  aus  der  Zeit  des  Altertums  und  des 
Mittelalters  erhaltenen  Denkmäler,  ihre  Kunst,  ihre  frühere 
und  heutige  Litteratur,  ihre  Sitten  und  ihre  landschaft- 
lichen Schönheiten  und  Besonderheiten.  Zu  diesem  Zwecke 
wählte  er  die  unterhaltende  Form  von  Reiseschilderungen. 
Seine  drei  Fahrten  durch  die  Provence  führten  ihn  das 
erste  Mal  (April  1888)  nach  der  alten  Papststadt 
Avignon,  nach  Maillane,  dem  Sitze  Mistrals,  nach  Salon, 
Cassis  und  der  Fremdenstadt  Cannes;  das  zweite  Mal 
(August  1888)  nach  Valence,  Die,  Orange,  wiederum 
Avignon,  Nimes,  Saint-Remi  und  Arles:  das  dritte  Mal 
(April  1889)  nach  Maillane,  Nimes,  Aigues-Mortes,.Saintes- 
Maries,  der  Camargo,  Aix,  Marseille,  Cannes,  Nizza, 
Monaco,  Frejus,  Toulon,  der  C-rau,  Arles,  Taras-con- 
Beaucaire,  Frigolet,  Carpentras  und  zum  Schlüsse 
abermals  nach  Avignon,  dem  natürlichen  Reisezentrum. 
M.  versteht  es  meisterhaft,  die  verschiedenartigen  land- 
schaftlichen Bilder  der  aufgesuchten  Gegenden  zur  An- 
schauung zu  bringen:  die  wilde  Schönheit  der  Vaucluser 
Quelle ; die  Oede  der  einsamen  Crau  mit  dem  sie  durch- 
ziehenden, von  Cypressen  geschützten  Eisenstrange,  dem 
einsamen  Dörfchen  Saint  Martin,  einer  Oase  in  der 
Steinwüste,  und  ihren  Heerden,  die  im  Frühjahr  auf  die 
Alpen  und  im  Herbst  wieder  nach  der  winddurchfurchten 
Ebene  thalwärts  wandern,  um  deren  spärliche  aber  duf- 
tende Kräuter  abzuweiden ; die  eigenartige  Natur  der 
von  Rinderheerden  und  weissen  Sarazenenpferden  bevöl- 
kerten Camargo  ; die  milde,  berauschende  und  zum  Träu- 
men einladende  Riviera  mit  ihren  Villen,  ihrem  tropi- 
schen Pflanzenwuchs  und  dem  weiten  Blick  auf  das  blaue, 


' s.  Ltbl.  XVII,  S.  413. 
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an  das  Felsenufer  anschlagende  Meer;  das  Cap  Antibes 
und  seinen  prächtigen  Ausblick  u.  s.  w.  Nicht  minder 
geschickt  ist  M.  in  der  Schilderung  der  besuchten  Städte 
und  Bauwerke.  Er  gibt  keine  banale,  Fachwerken  ent- 
lehnte oder  an  das  Reisehandbuch,  den  Bädeker  oder 
seine  französische  Nachahmung,  den  Guide  Joanne,  er- 
innernde Beschreibung,  sondern  er  zeichnet  einen  flüch- 
tigen Umriss  des  Ganzen,  hebt  dann  mit  künstlerischem 
Verständnis  einige  ihn  persönlich  oder  durch  ihre  Ent- 
stehung fesselnden,  jedenfalls  charakteristischen  Einzel- 
heiten heraus  und  belebt  das  so  gewonnene  Bild  durch 
geschichtliche  Rückblicke,  durch  treffende  Vergleiche 
oder  durch  die  Schilderung  der  eigenen  Gemütsstimmung, 
der  persönlichen  Erinnerungen,  die  in  ihm  wach 
wurden.  In  allen  Städten  findet  M.,  wenn  er  als 
Bundeskanzler  nicht  noch  besonders  gefeiert  wird,  wenig- 
stens an  den  einheimischen  Künstlern,  Schriftstellern  und 
sonstigen  geistig  hochstehenden  und  führenden  Persönlich- 
keiten die  trefflichsten  Begleiter  und  Commentatoren. 
Dadurch  gewinnt  er  auch  die  Möglichkeit,  die  dem 
Fremden  sonst  verschlossenen,  im  Privatbesitz  befind- 
lichen Kunstschätze,  vornehmlich  jene  des  aristokratischen 
Aix,  zu  schildern,  und  auf  Grund  selbständiger  Beob- 
achtung die  Eigenart  der  Bevölkerungen,  ihr  geistiges 
und  geselliges  Leben  vorzuführen.  Besonders  gern  und 
geschickt  werden  von  ihm  ferner  Episoden  der  Mistral- 
schen  oder  sonstiger  Feliberdichtung  mit  ihren  Schau- 
plätzen verknüpft,  woran  sich  ungezwungen  Belehrung  über 
Entstehung,  Inhalt  und  Tendenz  der  angezogenen  Werke 
anschliesst.  Bei  M.’s  Stellung  im  Feliberbunde  ist  es 
natürlich,  dass  er  gern  auch  auf  dessen  Organisation, 
Geschichte,  Bestrebungen,  Hoffnungen  und  Wünsche 
eingeht  und  in  dem  Schlussteil,  gewissermassen  der 
Synthese  des  ganzen  Werkes,  das  Felibertum  mit  den 
verwandten  Regungen  des  provinziellen  Frankreich,  die 
er  mit  aufmerksamem  Auge  verfolgt,  aus  dem  geschil- 
derten Boden  als  natürliches,  gesundes  Erzeugnis  hervor- 
wachsen lässt,  das  zu  den  schönsten  Hoffnungen  be- 
rechtigt, wenn  nicht  der  verderbliche  Hauch  der  Zen- 
tralisation die  junge  Bliithe  vorzeitig  ertötet.  Ebenso 
natürlich  und  selbstverständlich  ist  es,  dass  M.  überall, 
wo  sich  dafür  Gelegenheit  bietet,  den  Vorurteilen  und 
herkömmlichen  Redensarten  entgegentritt,  mit  denen  der 
Süden  Frankreichs  oder  einzelne  Teile  desselben,  insbe- 
sondere Marseille  und  seine  Canebiere,  abgefunden  zu 
werden  pflegen. 

Alles  zusammen  genommen,  gelangen  wir  zu  dem- 
selben Schlussurteil  wie  Leon  Daudet,  der  in  der  Nou- 
velle  Revue  (1894)  M.’s  Buch  für  einen  vortrefflichen 
Reisebegleiter  erklärt,  der  niemals  ermüde  und  immer  nur 
auf  das  wesentliche  aufmerksam  mache.  Kein  Romanist 
sollte  eine  Reise  nach  dem  französischen  Süden  unter- 
nehmen, ohne  das  geschilderte  Werk  vorher  gelesen 
zu  haben:  so  wird  ihm  seine  Reise  doppelten  Gewinn 
bringen.  Ueber  die  wenigen  Stellen  wo  M.’s  philolo- 
gische Gelehrsamkeit  sich  nicht  als  ausreichend  erweist, 
und  er  sich  durch  seinen  überschätzten  Gewährsmann 
Podhorsky  zu  allerlei  kühnen  Behauptungen  hinreissen 
lässt,  wird  man  leicht  hinwegkommen.  Bedauerlicher  ist, 
dass  M.  in  seiner  neuesten  Auflage  nicht  nachgetragen 
hat,  was  seit  1889  in  der  Provence  und  im  Feliberbunde 
an  Veränderungen  eingetreten  ist.  Auch  kann  hier  nicht 
unwidersprochen  bleiben,  dass  M.  S.  526  den  deutschen 
philologischen  Betrieb  des  Alt-  und  Neuprovenzalischen 
erst  nach  dem  englischen  stellt  und  als  von  der  Feliber- 


bewegung abhängig  erklärt.  Die  Engländer  haben  für 
die  provenzalische  Philologie  nichts  gethan,  und  der  rege 
Anbau  der  provenzalischen  Philologie  durch  die  Deutschen, 
der  mit  Diez  beginnt,  geht  in  eine  Zeit  zurück,  wo  es  noch 
keine  I eliber  gab.  Er  ist  aber  ein  mächtiger  Verbündeter 
der  Feliber  geworden,  weil  er  auch  die  Gelehrten  der 
anderen  Länder  zwingt,  sich  mit  der  provenzalischen 
Vergangenheit  und  Gegenwart  wissenschaftlich  zu  be- 
schäftigen, weil  er  den  Felibern  brauchbare  Materialien 
herbeiträgt,  ihnen  ihre  Bestrebungen  wissenschaftlich 
fundiren  hilft  und  natürlich  auch  ein  direktes  Interesse 
an  ihnen  nimmt.  Die  Feliberbewegung  ist  ja  dem  philo- 
logischen Betriebe  des  Provenzalischen  dienlich,  und  jeder 
neuprovenzalische  Dichter  oder  Schriftsteller  gehört  mit 
dem  gleichen  Rechte  der  romanischen  Philologie  an,  wie 
jeder  französische,  italienische,  spanische  etc.  Wenn  M. 
wiederholt  bedauert,  dass  die  deutsche,  nur  auf  Urkunden 
etwas  gebende  Geschichtsforschung  manche  dem  Proven- 
zalen  heilige  Legende  vernichtet,  so  muss  er  sich  damit 
trösten,  dass  andrerseits  die  deutsche  Philologie  und 
überhaupt  das  deutsche  Vorbild  den  Feliber-  und  Dezen- 
tralisationsbewegunge'n  die  trefflichste  Ausrüstung  und 
die  besten  Waffen  für  ihren  Kampf  in  die  Hand  gibt. 

M arburg.  K o s c h w i t z. 


Armanac  M ount-Peli eir  enc.  1896.  Supplement  au 
„Felibrige  latin“.  Mount-Pelie  1896.  Hamelin.  Gr.  8°.  140  S. 

Der  unermüdliche  Verfechter  der  Mundart  von 
Montpellier  Roque-Ferrier  hat  sich  auf  die  Dauer  nicht 
damit  begnügt,  dem  Aiöli  und  der  Revue  Felibreenne 
mit  seinem  Felibrige  latin  eine  eigene  Zeitschrift  an  die 
Seite  zu  stellen;  seit  1894  lässt  er  auch  ein  Seitenstück 
zu  dem  Armana  prouvengau,  den  Armanac  Mount-Pelieirenc 
erscheinen.  Da  Anlage  und  Inhalt  dieses  Kalenders  sich 
in  den  einzelnen  Jahrgängen  nur  ganz  unwesentlich  ver- 
ändert haben,  so  mag  eine  Besprechung  des  letzten 
Jahrganges  zugleich  zur  Charakterisierung  seiner  Vor- 
gänger dienen. 

Den  Hauptinhalt  bilden  in  dem  Montpellier’schen 
Kalender  wie  in  seinem  Avignoner  Vorbilde  kurze  Anek- 
doten, Schnurren  und  Schwänke,  die  uns  Deutschen  unter 
ihrem  neuen  Gewände  und  trotz  ihrer  Lokalisierungen 
meist  als  alte  Bekannte  anheimeln  und  uns  unsern  Eulen- 
spiegel oder  auch  den  seligen  Meidinger  wieder  ins  Ge- 
dächtnis zurückrufen.  Ich  finde  in  den  provenzalischen 
Kalendern  oder  auch  in  Roumanille’s  Werken  manche 
Erzählung  wieder,  mit  der  mich  mein  Anfang  dieses 
Jahrhunderts  geborener  Vater  in  meiner  Kindheit  er- 
freute, und  die  er  selber  von  seinem  dem  vorigen  Jahrh. 
entstammenden  Pflegevater  zuerst  gehört  hatte.  Dieselben 
Stoffe,  die  uns  etwas  altmodisch  Vorkommen,  scheinen 
sich  im  französischen  Süden  einer  längeren  Jugendfrische 
zu  erfreuen,  wenn  sie  dort  nicht  etwa  ein  späterer  deut- 
scher Import  sind.  Auf  alle  Fälle  sind  sie  dem  pro- 
venzalischen Wesen  durchaus  congenial;  denn  Humor  und 
Gemütlichkeit,  die  wir  für  spezifisch  deutsche  Eigen- 
schaften anzusehen  pflegen,  sind  den  Südfranzosen  nicht 
minder  eigen  als  uns,  und  auch  unsere  Münchhausiaden, 
Fritz  Reutererzählungen  (ich  meine  die  mündlich  um- 
laufenden, unechten)  und  sonstigen  Lügengeschichten  er- 
wachsen aus  denselben  Charaktereigenschaften  wie  die 
von  A.  Daudet  so  trefflich  geschilderten  Luftspiegelungen 
der  Provenzalen  und  die  viel  genannten  Gasconnaden. 
Neben  dieser  Prosa  wiegt  die  lyrische  und  didaktische 
Dichtung  vor ; häufig  erscheinen  Fabeln  Lafontaines  und 
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Florians  in  dialektischer  Umkleidung.  Zu  diesen  den 
provenzalischen  Dialektkalendern  gemeinsamen  Stoffen 
treten  bei  Roque-Ferrier  einige  Dichtungen  mit  ange- 
schlossenen Erläuterungen , worin  volkstümliche  Mont- 
pellierer  Persönlichkeiten  behandelt  werden;  einige  Dich- 
tungen älterer  bekannter  oder  erst  aus  der  Vergessen- 
heit gezogener  Montpellierer  Dialektdichter ; eine  dra- 
matische „Carnavalada  Mount-Pelieirenca“  des  Mont- 
pellierer Volksdichters  Charles  Gros  in  Prosa;  endlich 
einige  ältere  Urkunden  in  der  Mundart  von  Montpellier. 
Die  älteren  Texte  und  auch  neuere  Gedichte  mit  seltneren 
Worten  sind  durch  Fussnoten  Roque-Ferriers  dem  Ver- 
ständnisse näher  geführt.  Die  Holzschnitte  der  älteren 
Languedoc’schen  Dialektschriftsteller  Afr.  Moquin-Tandon, 
A.  Gouan,  Fahre  d’Olivet,  Aug.  Tandon,  hergestellt 
vom  taubstummen  Montpellierer  Porträtmaler  Ginouvier, 
geben  dem  gut  ausgestatteten  und  sorgfältig  gedruckten 
Kalender  einen  charakteristischen  Schmuck.  Mitarbeiter 
au  ihm  sind  natürlich  in  erster  Reihe  Montpelliers  „latei- 
nische“ Feliber:  Ch.  Brun,  Ch.  Gros,  G.  Roudier, 
X.  Peyre,  Ch.  Reboul,  H.  Bouquet,  E.  Montabre,  L. 
Piat  etc.  ; dann  einige  Dialektdichter  aus  Languedoc : 
Adr.  Marques  aus  Cette,  A.  Longlade  aus  Lansargues, 
A.  Roux  aus  Lunel-Viel,  P.  Cavalier  aus  Lodeve,  P. 
Deleuze  und  P.  Lombard  aus  Pignan,  Aug.  Cavalier  aus 
Vacquieres,  Ch.  Menard  aus  Lunel,  P.  Pages  aus  Balaruc 
Die  Herkunft  und  die  Mundart  ihrer  Beiträge  ist  in  dem 
Index  verzeichnet.  Aus  Roque-Ferriers  zahlreichen  eignen 
Beiträgen  sei  wenigstens  ein  hübsches  Gedicht  an  G. 
Paris  (S.  78)  hervorgehoben,  worin  dieser  gebeten  wird, 
einen  Montpellierer  Blumenstrauss  auf  das  Grab  Peiresc’s 
niederzulegen.  Der  Kalender  besitzt  in  seiner  eben  ge- 
schilderten Zusammensetzung  unzweifelhaft  ein  hohes 
Interesse  für  die  romanischen  Philologen,  ein  höheres 
selbst  als  der  Armana  provengau.  Doch  ist  auch  bei 
seiner  Benutzung  zu  Dialektstudien  immer  einige  Vor- 
sicht geboten.  A.  Roque-Ferrier  archaisirt  in  seinen 
Dichtungen  und  übt  im  gleichen  Sinne  Einfluss  auch  auf 
seine  Montpellier’schen  Gefährten.  Selbst  der  volkstüm- 
liche Ch.  Gros,  der  sonst  das  französisch-occitanische 
Kauderwelsch  der  kleinbürgerlichen  Schichten  Mont- 
pelliers mit  grossem  Geschicke  und  unverkennbarer  Treue 
widergibt , muss  sich  dem  puristischen  Zwange  Roque- 
Ferriers  fügen.  Die  gebildeten  Bewohner  Languedocs 
werden  hoffentlich  den  Kalender  gern  benutzen,  obgleich 
die  Liebhaber  der  ererbten  Mundart  unter  ihnen  weniger 
zahlreich  sind,  als  man  annehmen' sollte;  für  das  eigent- 
liche Volk  ist  offenbar  der  Armanac  Mount-Pelieirenc 
trotz  seiner  Schnurren  nicht  bestimmt.  Es  fehlen  ihm 
wie  den  meisten  ähnlichen  Erzeugnissen  des  occitanischen 
Sprachgebietes  ausgeführtere , wirklich  volkstümliche 
Erzählungen ; ich  meine  nicht  Erzählungen  wie  sie  die 
in  Paris  fabrizierten  Provinzialkalender  bieten,  die  mit 
verschiedenen  Titeln  ausgerüstet  von  da  verbreitet  werden 
und  meist  nur  zur  Entsittlichung  und  Schabionisierung 
der  Provinzialköpfe  dienen , sondern  derbe  , heitere  und 
ernste,  dem  Volksverständnis  angepasste  Erzählungen, 
wie  sie  viele  unserer  Volkskalender  bieten.  Hierin 
könnten  die  provenzalischen  Kalendermacher  viel  von 
den  deutschen  lernen.  Freilich  pflegen  die  provenzalischen 
Dörfler  und  Kleinstädter  in  ihrer  Mundart  Geschriebenes 
oft  nicht  lesen  zu  können  oder  wenigstens  nur  schwer  zu 
lesen ; diesem  Uebelstande  lässt  sich  aber  durch  von  Lieb- 
habern zu  erteilenden  Privatunterricht  abhelfen.  Auch 
würden  ein  paar  berufsmässige  Mundartrecitatoren  dem 


französischen  Süden  und  seinen  Renaissance-Bestrebungen 
gute  Dienste  leisten  können.  Diesen  Widerspielen  unserer 
plattdeutschen  Rezitatoren  bin  ich  in  Frankreich  nirgends 
begegnet;  dagegen  einem  ernsthaften  Vorschläge  Fr. 
Sarcey’s,  in  Paris  französische  Normalvorträge  auszu- 
arbeiten, die  dann  von  geeigneten  Persönlichkeiten  in 
allen  Städten  und  Städtchen  Frankreichs  wieder  vorge- 
tragen werden  sollen.  Es  fehlen  dann  nur  noch  die 
einmal  von  Clair  Tisseur  im  Scherze  vorgeschlagenen, 
in  Normalkiosken  zu  verkaufenden  Pariser  Normal- 
zeitungen, und  den  den  Hauptstädtern  unbequemen  pro- 
vinziellen Selbstständigkeitsregungen  ist  gründlich  der 
Garaus  gemacht. 

M a r b u r g.  Koschwitz. 


Zeitschriften. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und 
Litteraturen  97,  3.  4:  G.  Schläger,  Die  altfrz.  Prosa- 
fassung des  Moniage  Guillaume.  II.  — G.  Steffens,  Die 
afr.  Lieüerhs.  der  Bodleiana  in  Oxford,  Douce  308.  — F.  J. 
Furnivall,  Religious  Poems  from  Ms.  Digby  2.  — E. 
Koeppel,  Zur  Quellenkunde  des  Stuart-Dramas.  — A. 
Br  an  dl,  S.  T.  Coleridges  Notizbuch  aus  den  Jahren  1795 — 
1798.  — G.  Sarrazin,  Germanische  Heldensage  in  Shak- 
speres  Titus  Andronicus.  — A.  Tob ler.  Aus  Anlass  des 
frz.  Wörterbuchs.  — E.  Mackel,  Winkler,  Germ.  Casus- 
syntax I ; Paul,  Deutsches  Wrtb.  1.  — A.  H e u s le  r , Küchler, 
Geschichte  der  isländ.  Dichtung  der  Neuzeit.  — M.  Boe- 
diger,  Hartmanns  Iwein,  hrg.  v.  Henrich  — Max  C.  P. 
Schmidt,  Weddigen,  der  deutsche  Meistergesang ; Fari- 
nelli,  Grillparzer  und  LopedeVega.  — 0.  Gl  öde,  Toppen, 
Chronik  der  vier  Orden  von  Jerusalem.  — M.  P.  C.  Sch  m i d t, 
Schillers  Teil,  ed.  Kuenen;  Goethes  Egmont,  ed.  Vollmer; 
Büchner,  Schulausgabe  des  Egmont.  — R.  M.  Meyer,  Tardel, 
Quellen  zu  Chamissos  Gedichten.  — .1.  Koch,  Schipper, 
Grundriss  der  engl.  Metrik.  — A.  Br  an  dl,  Liddell,  The 
middle-engl.  Translation  of  Palladius  de  re  rustica.  — Ph. 
Aronstein,  Thomas  Morus  Utopia.  Hrsg.  v.  Michels  u. 
Ziegler.  — G.  Sarrazin,  Koeppel,  Quellenstudien  zu  den 
Dramen  Ben  Jonsons , John  Marstons  und  Beaumonts  u. 
Fletchers.  — E.  Koeppel,  History  of  Rasselas  Prince  of 
Abyssinia  by  Samuel  Johnson.  — J.  Schmidt,  Burns, 
Lieder  und  Balladen,  hrsg.  v.  W.  Prinzhorn.  — G.  Sarra- 
zin, Streuli,  Thomas  Carlyle  als  Vermittler  deutscher  Lite- 
ratur und  deutschen  Geistes.  — Phil.  Aronstein,  Clarence. 
By  Bret  Harte;  Briseis.  By  W.  Black.  — E.  Hübner, 
Lord  Ormont  and  his  Arninta.  By  George  Meredith.  — 
W.  M e y e r - L ii  b ke , Thumb.  Handbuch  der  neugriechischen 
Volkssprache.  — 0.  Schultz-Gor a,  Appel,  Provenzal. 
Chrestomathie ; Gebert,  Precis  histor.  de  la  litterature  franc. 
— A.  T o b 1 e r , Grammont,  La  dissimilation  consonantique 
dans  les  langues  indo-europeennes  et  dans  les  langues  ro- 
manes.  — Der  s.,  Keller,  Die  Sprache  der  Reimpredigt  des 
Pietro  Barsegape.  — Ders.,  Gourdon,  Guillaume  d’Orange, 
poeme  dramatique.  — Ders.,  Le  Chevalier  de  pa.pegau. 
Hrsg.  v.  Heuckenkamp.  — Ders.,  Betz,  Pierre  Bayle.  — 
Ders.,  E.  Th.  A.  Hoffmann,  Le  Tonnelier  de  Nuremberg. 
Ed.  Bauer.  — H.  Morf , Sclmeegans,  Geschichte  der  grotesken 
Satire.  — ■ Ders.,  G.  Tobler,  V.  B.  Tscharner.  — A.  To  bl  er, 
Hildesheimer,  Le  petit  chänsonier.  — Ders.,  Tiersot,  chants 
populaires  pour  les  ecoles.  — Ders.,  Krön,  Le  petit  Pari- 
sien.  — G.  Carel,  Beck,  Franz.  Grammatik  für  humanist- 
ische Gymnasien.  — Der  s.,  Böddeker,  Die  wichtigsten  Er- 
scheinungen der  frz.  Grammatik.  — G.  Krueger,  Chenier. 
Auswahl  von  Oscar  Schultz.  — A.  Tobler,  Agrippa  d’Au- 
bigne,  Les  Tragiques.  Livre  I:  Miseres.  Texte  etabli  et 
publie  par  Bourgin,  Foulet,  Garnier,  Maitre,  Vacher.  — 
Ders.,  Moschetti,  I principali  episodi  della  Canzone  d’Or- 
lando  tradotti  in  versi  italiani.  — - Ders.,  Novati,  Girardo 
Pateg  e le  sue  Noie,  testo  inedito  del  primo  dugento.  — 
Ders.,  Scherillo,  Alcuni  c.apitoli  della  biografia  di  Dante. — 
H.  Buchholtz.,  Aggiunta  ai  proverbi  e modi  proverbiali. 

- 0.  Hecker,  Zingarelli,  Operette  morali  di  Giacomo 
Leopardi. 

Die  Neueren  Sprachen  IV,  7:  H.  Müller,  Kanonfrage.  — 
Gauthey-Des  Gouttes,  La  litterature  frangaise  au 
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point  de  vue  scolaire.  — G.  Höf  er,  Die  moderne  Londoner 
Vulgärsprache,  insbes.  nach  dem  Punch  (Forts.,  Schluss  in  8). 

— A.  Beyer,  Brunswick,  Lehrb.  der  engl.  Sprache.  — 
W.  Mangold,  Perle,  Das  stilistische  Deutlichkeitsmoment 
im  Französischen  beim  Ausdruck  der  Vorstellung.  — H. 
S c h u Iler,  Weise,  Unsere  Muttersprache.  - 8 : Ph.  Aron- 
stein, Die  Entwicklung  der  höheren  Knabenschulen  in 
England.  — E.  Wunder,  Franz,  und  engl.  Lektüre  auf 
höheren  Mädchenschulen.  — Seemann,  Jahresbericht  des 
Neuphilolog.  Vereins  zu  Köln.  ~ J.  He n g e n b ach,  Ohlert, 
Lehrbücher  für  den  frz.  Unterricht.  — D e r s.,  Sabatier,  Le 
Faust  de  Goethe.  — Koschwitz,  Hoffmann,  Le  Ton- 
nelier  de  Nuremberg:  Ed.  Bauer;  Dass.,  übers,  v.  Jeanner et 
u.  Malvoisin.  — Stengel,  Koschwitz,  über  die  prov. 
Feliber ; Gram.  hist,  de  la  langue  des  Felibres.  — IV,  9 : 
Ph.  Aronstein,  Die  Entwicklung  der  höheren  Knaben- 
schulen in  England.  II.  — C a r s t e n s u.  M ü 1 1 e r , Ueber- 
setzungen  aus  Burns  und  Tennyson.  — Fraser,  Modern 
Language  Teaching  in  Canada.  — A.  Eambeau,  Brey- 
mann, neuspr.  Beformliteratur ; Kühn,  Plattner,  Rossmann- 
Sclnnidt,  Grandgent,  Lehrbücher  für  frz.  Unterricht.— 
K r u m m a c her,  Grandgent,  Ohlert,  De  Beaux,  Glauser, 
Fetter,  Lehrbücher  für  den  frz.  Unterricht. 

Modern  Language  Notes  XII,  1 : M a t h e r , on  the  asserted 
meeting  of  Uhaucer  and  Petrarch.  — Lode  m an,  Le  Pas 
Saladin  (a  liistorical  poem  of  the  3.  crusade) : Introduction  I. 

— Wells,  Francke,  Social  forces  in  german  literature.  — 
Mc.  Kenzie,  Iveidel , Romance  and  other  studies.  II.  A 
manuel  of  /Esopic  Fable  Literature.  — Mott,  De  Lollis, 
Vita  e Poesie  di  Sordello  di  Goito. 

Publications  of  the  modern  language  association  of 
America  XI,  4:  C.  Alph.  Smith,  ShakeSp.eare’s  Present 
Indicative  s-Endings  with  plural  subjects : a study  in  the 
grammar  of  the  first  folio.  — M.  Aug.  Scott,  Elizabethan 
Translations  from  the  Italian : the  Titles  of  such  works  now 
first  collected  and  arranged.  ■ — In  den  ‘Proceedings  of  the 
X1IIU|  Annual  Meeting  of  the  Modern  Language  Association’ 
und  den  'Proceedings  of  the  first  annual  Meeting  of  the 
central  Division  of  the  Modern  Language  Association’  finden 
sich  etwas  ausführlichere  Referate  u.  a.  über  folgende  Vor- 
träge: M.  A.  Harris,  a study  of  the  Nature  of  Rhythm; 
M.  A.  Scott,  The  italien  norella. 

Indogerm.  Forschungen  VII,  3.  4 : H.  Hirt,  Akzentstudien 
6.  — G.  Kossinna,  Die  ethnologische  Stellung  der  Ost- 
germanen. — W.  L.  van  Helten,  Zum  Vokalismus  und 
Konsonantismus  der  Fries.  Dialekte.  - W.  Streitberg, 
Schleichers  Auffassung  von  der  Stellung  der  Sprachwissen- 
schaft. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VI,  4:  Edward 
Schröder,  Die  Gerichtslinde  von  Basdorf  in  der  Herr- 
schaft Itter.  — Andr.ee,  Volkskundliches  aus  dem  Bol- 
decker  und  Knesebecker  Lande.  — Lehmann- Fi lhes, 
Kulturgeschichtliches  aus  Island  (Schluss).  — Rehsener, 
Das  Leben  in  der  Auffassung  der  Gossensasser  (Forts.).  — 
Piger,  Geburt,  Hochzeit  und  Tod  in  der  Iglauer  Sprach- 
insel in  Mähren  (Schluss).  — Carstens,  Volksrätsel,  be- 
sonders aus  Schleswig-Holstein.  — Unger,  Aus  dem  deut- 
schen Volks-  und  Rechtsleben  in  Alt-Steiermark  (Schluss). 

— Hartung,  Zur  Volkskunde  aus  Anhalt.  - Kleine 
Mitteilungen : Raff,  Geschichten  aus  Bayern.  — Bethany,  | 
Die  Geistermesse  zu  Köln.  — M.  Hartmann,  Blut  ist 
dicker  als  Wasser.  — K.  Maurer,  Die  bestimmten  Fami-  t 
lien  zugeschriebene  besondere  Heilkraft.  — D e r s. , Zum 
Wettkampf  des  Zauberers  mit  seinem  Lehrling.  — Schwartz,  ; 
Miscellen.  — Lohmeyer,  Wirtschaftsverse.  — W(ein- 

h o 1 d),  Gegen  Bücherdiebe.  Klosterinschrift.  — Ders., 
Dr.  Fritz  Staub  f.  — Bücheranzeigen : Grosse,  Die  [ 
Formen  der  Familie  und  die  Formen  der  Wirtschaft.  — J 
L o e w e , Die  Reste  der  Germanen  am  Schwarzen  Meere.  I 

— H a r 1 1 a n d , The  legend  of  Perseus.  — Elton,  The 
first  nine  books  of  the  Danisli  History  of  Saxo  Grammaticus  I 
translated.  — Davidsson,  Islenzkar  bjödsögur.  — 
Andree,  Braunschweiger  Volkskunde.  — Haas,  Rügen- 
sche  Sagen  und  Märchen.  — E d w.  Schröder,  "Die 
Tänzer  von  Kölbigk.  — Bielenstein,  Studien  aus  dem  I 
Gebiete  der  lettischen  Archäologie,  Ethnographie  und  Mytho- 
logie. — K a i n d 1 , Der  Festkalender  der  Rusnaken  und  | 
Huzulen.  — Weigand,  Zweiter  und  dritter  Jahresbericht 
des  Instituts  für  rumänische  Sprache  zu  Leipzig.  — Maury, 
Croyances  ct  Legendes  du  moyen  äge.  — T r ebury,  La  ! 


Chanson  populaire  en  Venuee. — Trombatore,  Folklore 
Catanese.  — Stumme,  Neue  Tunisische  Sammlungen.  — 
Deutsche  Mundarten.  Zs.  für  Bearbeitung  des  mundartlichen 
Materials.  — Hellwald,  die  Erde  und  ihre  Völker. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XV.  4: 
Ostermann,  I flagellanti  di  Castiön  nel  Bellunesc.  — 
Grisanti.  Usi  e Costumi  d’Isnello.  — P u 1 c i , Usi  agrari 
siciliani  della  provincia  di  Caltanissetta.  — Pasquarelli, 
Medicina  popolare  basilicatese.  - Amalfi,  II  Vesuvio 
nella  tradizione  popolare.  — Nerucci,  La  leggenda  del 
Volto  Santo.  — S t,  ruppa,  Tre  canzoni  popolari  di  Marsala. 

— 0 a 1 1 a r i , Canti  popolari  del  Montenegro.  — C a 1 v i a, 
Ninne  Nanne  di  Ploaghe.  — Bustico,  Usi  nuziali  bellu- 
nesi.  — Punturo,  Usi  venatorii  in  Italia.  - Savi- 
Lopez,  I fantasmi  e la  vita  presso  gl’indigeni  americani. 

— P i t r e , L’oscenitä  negli  Indovinelli.  — Podrecca, 
II  Natale  nella  Slavia  Italiana.  - P i t r ü , Le  feste  di  Santa 
Rosalia  in  Palermo.  — Lumbroso,  La  novella  del  conto 
sbagliato.  — Pel  Folk-Lore  militare  in  Italia.  — Foglio 
volante  sulle  virtü  dell’  olio  di  Petralia.  — Gli  spiriti”  in 
un  vicolo  di  Palermo.  — La  Discorde  et  le  Vent , legende 
pop.  d’Auvergne.  — L u m b r o s o , Superstizioni  russe.  — 
Cannizzaro,  C'iaceri,  Come  e quando  la  tradizione  tro- 
jana  sia  entrata  in  Roma.  — P i t r e , Lang,  Mvthes,  Cultes 
et  Reigions. 


Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht  XI,  1 : Otto  Lyon,  Rudolf 
Hildebrands  Beiträge  zum  deutschen  Unterrichte.  — Karl 
Land  mann,  Die  Fabier  in  G.  Freytags  gleichnamigem 
Trauerspiele.  — Heinrich  G 1 o e 1 , Die  nachgoethische  Lit- 
teratur  in  den  oberen  Klassen.  — A.  Kuli  m a n n , Ueber 
die  Stellung  des  Deutschen  an  den  höheren  Schulen.  — E. 
Albreclit,  Die  Wacht  am  Rhein.  Eine  litteratur-  und 
textgeschichtliche  Betrachtung.  — E.  Sch  m i d u.  Fr. 
S p e y e r , Zu  unserm  Deutschen  Lesebuche  für  höhere 
Mädchenschulen.  — Sprechzimmer  : Hans  Löschhorn, 
Zum  Egmont.  — F.  Sohns,  Volksetymologie.  — 0.  W e i s ej 
Zu  Schillers  Sprache.  — Reinold  Iv  ern.  Zu  Rückerts  „An- 
gereihten Perlen“.  — 0.  Glöde,  Fritz  Haberland.  Krieg 
im  Frieden.  — Paul  Knauth,  Eduard  Scheidemantel,  Zur 
Entstehungsgeschichte  von  Goethes  Torquato  Tasso.  — Otto 
Lyon,  Friedrich  Zarncke , Goetheschriften.  — Der  s., 
Euphorion.  — Aufruf. 

Alemannia  XXIV,  3:  Friedrich  Lauchert,  Beiträge  zur 
Geschichte  der  kirchlichen  und  religiösen  Zustände  in  Ober- 
schwaben und  benachbarten  deutschen  Ländern  im  Refor- 
mationszeitalter , aus  der  Zimmerischen  Chronik.  Im  Be- 
sondern  von  den  Verhältnissen  in  Messkirch  und  der  Graf- 
schaft Zimmern.  — Franz  Jacobi.  Schwäbische  und 
schwäbisch-neuhochdeutsche  Lehnwörter  mit  lateinischer  und 
lateinisch-romanischer  Grundlage.  — August  Holder, 
Pflege  der  Volkskunde  und  mundartlichen  Dichtung  in  wiirt- 
tembergisch  Franken.  — Otto  Heilig,  Tagwahlen  aus 
dem  XV.  Jahrhundert.  — August  Holder,  Erster  Nach- 
trag zur  Geschichte  der  schwäbischen  Dialektdichtung.  — 
Anzeigen  u.  Nachrichten : B.  Stehle,  Ch.  Schmidt,  Wörter- 
buch der  Strassburger  Mundart.  Lfg.  2 u.  3.  — F.  P f a f f , 
J.  Naehler  u.  H.  Maurer , Die  Alt-Badischen  Burgen  und 
Schlösser  des  Breisgaues. 

Tijdschrift  voor  nederlandsclie  taal-  en  letterkunde  XV, 

4 : .T,  A 1 e i d a N i j 1 a n d , Onuitgegeven  brieven  van  Jako- 
bus Bellamy.  — W.  van  Helten,  De  onl.  Psalmvertaling. 
— P.  Leendertz,  Het  Zutfensch-Groningsche  Hs.  — W. 
L.  De  V r e e s e , Nieuwe  Middelnederlandsche  Fragmenten 
VII,  VIII.  (Fragment  van  eene  uitgave  van  het  volksboek 
van  Floris  ende  Blancefloer  uit  het  begin  der  16de  eeuw; 
Twee  nieuwe  Malegijs-Fragmenten).  — R.  Fruin,  Over 
het  woord  HaagpreeJc.  — P.  J.  C o s i j n , De  oudneder- 
frankische  Psalmen.  — F.  A.  Stoett,  Sein-ander.  — W. 
L.  van  Helten,  berooid,  vieren  (bot-,  den  schoot-). 

Taal  en  Lotteren  VI,  6:  Schepers,  Het  nieuwe  taalon- 
derwijs  en  het  „Kunstbegrip  der  Nieuwe-Gidsschool“.  — 
V an  Heeckeren,  Waarom  Tollens  populair  was ? — 
N a u t a , Spaansche  Brabander  v.  2020.  — Der  s.,  Straks  — 
ters/ond.  — Ders.,  Het  spits  afbij'en.  — ■ Koopmans, 
Potgieter’s  „Emma“. 

Nyare  bidrag  tili  Kännedom  om  de  svenska  landsmälen 
och  svenskt  folklif  1896,  A (=  X,  6) : AI.  F.  Lundgren, 
Personnamn  fran  medeltiden , s.  87—166.  — B.  Lind, 
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Värmländska  ordspräk,  ordstäv  ock  talesiitt.  — B j ö r k - 
m a n , Smälandslagens  ljudlara.  — W a d s t'e  i n , Medel- 
tidsordsprak.  — -Stille,  En  Folksägen  frän  norra  Skäne. 
— Kock,  Studier  i svensk  grammati-k.  — Smedber  g, 
Allmogespräkets  ordförräd.  — Knilander,  Skogsbyg- 
garelivet  i Edsveden.  E.  L. 


Engl.  Studien  XXIII,  2:  G.  Sarrazin,  Neue  Beowulf- 
Studien.  — E.  K ö 1 b i n g , Beiträge  zur  Textkritik  und  Er- 
klärung der  Liederdichtung  des  16.  Jhs.  — E.  Nader, 
Ueber  engl.  Privatlecttire  an  Österreich.  Realschulen.  — 
E.  Nader,  Storni,  Engl.  Philologie.  I,  2.  — W.  W i 1 k e , 
Schipper,  Grundriss  der  engl.  Metrik.  - A.  E.  Swaen,  j 
Morris,  Hist,  outlines  of  english  accidence.  Ed.  Kellner- 
Bradley.  — E.  Kolbing,  Wiilker,  Geschichte  der  engl. 
Literatur.  — Pli.  Aronstein,  Harrison,  Studies  in  early 
Victorian  Literature.  — Br.  Schnabel,  Saintsbury,  a 
history  of  nineteenth  Century  Literature ; Gosse,  Critical  Kit- 
Kats.  — 0.  G 1 ö d e , The  Crawford  Collection  of  early 
Charters  etc.  ed.  by  Napier  and  Stevenson.  — R.  B o y 1 e , 
Lausche,  Ueber  den  ep.  u.  dram.  Blankvers  bei  W.  Words- 
worth.  — Ph.  Aronstein,  Mangold,  Method.  Fragen  des 
engl.  Unterrichts.  — J.  E 1 1 i n g e r , Glauning,  Didaktik  u. 
Methodik  des  engl.  Unterrichts.  — H.  Strohmeyer, 
Wendt,  Encyclop.  des  engl.  Unterrichts ; Gow,  A Method 
of  English  for  Secondary  schools.  — Nader,  Krön,  Die 
Methode  Gouin.  — P.  Bellezza,  Chaucer  s’e  trovato  col 
Petrarca '?  — M.  Kaluza,  Der  Reim  love  : behove  Rose 
1091.  — E.  Kolbing,  Portraits  von  Lady  Byron.  — W. 
Franz  , Vulgär  engl.  Studien. 

Anglia  IX,  2:  J.  Gramer,  Quelle,  Verf.,  Text  des  ae.  Ge- 
dichts „Christi  Höllenfahrt“.  — E.  Flügel,  Die  hand- 
schriftl.  Ueberlieferung  der  Gedichte  von  Sir  Thomas  Wyatt. 
III.  — E.  Krausser,  The  Complaint  of  The  Black  Knight. 

— A.  v.  M auntz,  Einige  Glossen  zu  Shakespeare’s 
Sonett  121. 

Anglia  Beiblatt  VII,  7:  Wiilker,  Sievers,  Shakespeares 
zweiter  mittelalt.  Dramen-Cyclus.  — R.  Fischer,  Boas, 
Shakespeare  and  bis  predecessors  ; Michel,  Shakespeare  und 
Bacon;  Tetzlaff,  Die  Shakspeare-Bacon-Frage;  Schipper,  Der 
Bacon-Bacillus.  — Wurth.,  Millard,  Shakespeare  for  Reci- 
tation ; Seamer.  Shakespeare’s  Stories.  — Lö  wisch. 
Charles  and  Mary  Lamb,  Six  tales  from  Shakespeare.  Hrsg! 
v.  Balty-Schneider.  — 8 : W ft  1 k e r , Klöpper,  Engl.  Real- 
lexikon. — B ft  1 b r i n g , Morris,  Histor.  outlines  of  english 
accidence.  Ed.  Kellner-Bradley.  — Holthausen,  Hein- 
rich. me.  Medizinbuch.  — Lewis,  New  american  Text- 
Books.  — Deutsch!)  ein,  Löwisch,  Die  Neugestaltung 
unseres  frz.  u.  engl.  Unterrichts.  — P a b s t , Otto,  engl. 
Sprachl.  — E 1 1 i n g e r , Dickens,  a Christmas  Carol.  Ed. 
Heim.  — Dorr,  Dickens,  The  Cricket  on  the  hearth.  Ed. 
Röttgers  ; David  Copperfield , ed.  Bahrs.  — Heim,  Dickens, 
a Christmas  Carol  ed.  Röttgers.  — Glauning,  Seeley, 
The  Expansion  of  England.  Ed.  Opitz.  — Wagner! 
Gärtner,  Engl.  Umgangssprache. 


Zs,  für  romanische  Philologie  XXI,  1:  H.  Peters,  Ueber 
Sprache  und  Versbau  der  Chronik  von  Floreffe.  — C.  A. 
Eggert,  Zur  Frage  der  Urheberschaft  der  Celestina.  - 
K.  B o r i n s k i , Dantes  Canzone  zum  Lobe  Kaiser  Hein- 
richs. — F.  Friedrichsdorff,  Die  poet.  Vergleiche  in 
Petrarkas  Afrika.  — Ph.  Aug.  Becker,  Duodas  Hand- 
buch. — P.  M a r c h o t , La  numeration  ordinale  en  ancien 
frangais.  — H.  S u c h i e r , Ueber  Eledus  und  Serena.  — 
0.  Schultz-Gora,  Eine  Strophe  im  Sirventes  des  Peire 
de  la  Cavarana.  — H.  Schuch  ar  dt,  it.  fisima , frz. 
salopr.  — H.  Suchier,  tenser.  — J.  Ulrich,  engad. 
bannorr,  oberl.  bannier  „selig“.  — J.  Stftrzinger,  Täck- 
holm,  Etudes  sur  la  phonetique  de  l’ancien  dialecte  soussel- 
van.  — .1.  P e r 1 e s , Griinbaum,  Jiidisch-span.  Chrestomathie. 
— 0.  Schultz-Gora,  Appel,  Prov.  Chrestomathie.  — 
M.  Goldschmidt,  Lenz,  Metodolojia  para  la  ensefianza 
inductiva  del  frances  etc.  — Kürzere  Anzeigen : Novati, 
Girardo  Pateg  e le  sue  Noie;  De  Gregorio,  Glottologia; 
Bassermann,  Dantes  Spuren  in  Italien  ; Dante,  II  trattato 
de  Vulgari  eloquentia  per  cura  di  P.  Rajna;  Moschetti,  La 
canzone  d’Orlando. 

Romanische  Forschungen  X,  2:  H.  Stadler,  Dioscorides 
Uongobardus  (Cod.  lat.  Mon.  337).  — P.  Gehrt,  Zwei 


altfrz.  Bruchstücke  des  Floovant.  — K.  Vollmöller, 
Bibliographie. 

Revue  des  langues  romanes  1897,  1 : R i g a 1 , Une  etude 
sur  Mathurin  Regnier  (Vianey,  M.  R.).  — Gohory,  De 
rebus  gestis  Francorum  libri  XITL  Lodoicus  XII.  Publie 
par  L.  G.  Pelissier.  — Statuts  de  Police  du  lieu  de  Molleges 
(1509).  Publies  par  A.  Rabolly.  — Charte  soussilvane  de 
1609.  Puhl,  par  J.  Ulrich.  — M.  R i v i e r e , Quelques  dic- 
tons  et  proverbes  de  Saiut-Maur ice-de-1  ’E xil . (Isere). 

Franco-Gallia  XIV,  1:  Kar  schule,  Studienreise  nach 
Paris.  — Anzeigen  von  G.  Paris , Penseurs  et  poetes ; 
Histoire  de  trois  ouvriers,  hrsg.  v.  Wershoven ; A.  Dumas, 
La  Bouillie  de  la  Comtesse  Berthe,  hrsg.  von  Bretschneider ; 
Lamartine , Gutenberg , hrsg.  v.  Bretschneider ; Garraud, 
Lettre  de  famille,  hrsg.  v.  Bretschneider ; Hartmann,  Reise- 
eindriieke  u.  Beobachtungen  eines  Deutschen  Neuphilologen. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  IV,  1 : E.  R o y, 
Les  Premiers  cercles  du  XVII"  siede.  Mathurin  Regnier  et 
Guidubaldo  Bonarelli  della  Rovere.  — M.  Tourneux,  une 
epave  du  Cabinet  noir  de  Louis  XV.  — G.  Lanson, 
Etudes  sur  les  rapports  de  la  litterature  frangaise  et  de  la 
litterature  espagnole  au  XVII  siede  (1600 — 1660).  Forts.  — 
P.  Bonnefon,  Quelques  renseignements  nouveaux  sur 
J.  L.  Wagniere.  — L.  Auvray,  „L’Ecossaise“  de  Mont- 
chretien  representee  ä Orleans  en  1603.  — H.  Omont, 
un  nouveau  ms.  de  Jacques  Thiboust  de  Bourges.  — Th. 
T a m i z e y de  Larrope,  Lettres  de  Jean  et  de  Pierre 
Bourdelot  ä Peiresc.  — J.  Sauveterre,  Alfred  de  Vigny 
et  la  fille  de  Seda  ine.  — Ch.  J o r e t , Deux  lettres  de  Goethe 
ä Mounier.  — A.  D e 1 b o u 1 1 e , Notes  lexicologiques.  - 
P.  Bonnefon,  Lalanne,  Brantöme,  sa  vie  et  ses  ecrits. 
— A.  R e b e 1 1 i a u , Mahrenholtz,  Fenelon  Erzbischof  von 
Cambrai.  — Ch.  Urbain,  Bourseaud,  Histoire  et  discrip- 
t.ion  des  mss.  et  des  editions  originales  des  ouvrages  de 
Bossuet. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXVIII,  3 (84) : 
M.  Losacco,  Per  gli  antecedenti  della  „Ginestra“.  — R. 
Sabbadini,  Briciole  umanistiche.  VIII.  Un  epigramma 
dell’  Aurispa.  IX.  Nuovi  documenti  sul  Panormita.  — 
V.  C i a n , Per  Bernardo  Bembo.  Le  sue  relazioni  coi 
Medici.  — L.  P i c c i o n i , Intorno  alla  data  della  nascita 
di  Giuseppe  Baretti.  — G.  A.  Martinetti,  Due  lettere  di 
Ugo  Foscolo.  — P.  E.  Guarnerio,  De  Lollis , Vita  e 
poesie  di  Sordello  di  Goito.  — Fl.  Pelleg rini,  Mascetta, 
II  canzoniere  di  Fr.  Petrarca.  I.  — A.  Salvatore,  Vinc. 
Russo,  Per  un  nuovo  disegno  del  Purgatorio  dantesc-o.  — 
V.  R o s s i , Flamini , Studi  di  storia  letteraria  italiana  e 
straniera.  — R.  R e n i e r , Tirabosclii , Lettere  al  padre 
Ireneo  Affo,  a cura  di  C.  Frati;  Ders.,  Lettere  inedite  al 
can.  M.  Lupo , a cura  di  G.  Ravelli ; Corrispondenza  fra 
Girolamo  Tirabosclii,  L.  S.  Parenti  e A.  P.  Ansaloni,  pubbl. 
da  V.  Santi ; P.  Guaitoli,  Carteggio  fra  G.  Tirabosclii  e E. 
Cabassi.  — Bollettino  bibliografico : Fl.  P. .,  Lannna,  Rime 
di  Lapo  Gianni  rivedute  sui  codici  e su  le  stampe  con  pre- 
fazione  e note.  — Gi.  Ro. , Errico,  Folgore  da  S.  Gemi- 
gnano  e la  „Brigata  spendereccia“.  — R.,  Pieri,  Le  petrar- 
quisme  au  XVIR  siede.  Petrarque  et  Ronsard  ou  de  l’in- 
fluence  de  Petrarque  sur  la  plöiade  frrangaise ; Vianey,  Ma- 
thurin Regnier.  — F.  Fo. , Bianchini,  un’  accademia  vene- 
ziana  del  secolo  decimosesto.  — Z. , Rolland , Histoire  de 
Lopera  en  Europe  avant  Lully  et  Scarlatti.  — M.,  Rabany, 
Carlo:  Goldoni,  le  theätre  et  la  vie  en  Italie  au  XVIIIe  siede. 
— - R.,  Manzoni,  Lettere  inedite , racc.  e annot.  da  Ercole 
Gnecchi.  — Annunzi  analitici:  Koppen,  Der  Teufel  und 
die  Hölle  in  der  darstellenden  Kunst  von  den  Anfängen  bis 
zum  Zeitalter  Dante’s  und  Giotto’s  ; A r e z i o , Sulla  teoria 
dantesca  della  prescienza  nel  canto  X dell’  Inferno ; C i p o 1 1 a, 
Le  parole  conte ; Brizzolara,  Le  „sine  titulo“  del  Pe- 
trarca ; N a t o 1 i , La  formazione  della  prosa  lett.  in  Sicilia 
innanzi  al  sec.  XVI;  Morici,  Lettere  inedite  di  Giriaco 
d’ Ancona ; Cali,  Pacific-o  Massimi  e l’Hecatelegium ; Renda, 
Sul  „Caos  del  Triperuna“  di  T.  Folengo ; Dorez,  La  biblio- 
theque  privöe  du  pape  Jules  II ; Moschetti,  Ancora  del 
Gobbo  di  Rialto  ; C a 1 1 a r i , Enrico  di  Guisa  ed  Enrico  III 
di  Valois  in  un  antico  poemetto  italiano;  Toldo,  La  lin- 
gna  nel  teatro  di  Pietro  Larivey ; Calenda  di  Tavani, 
Fra  Tommaso  Campanella  e la  sua  dottrina  sociale  e poli- 
tica  di  fronte  al  socialismo  moderno ; Bassi,  I mano- 
scritti  milanesi  delle  Satire  di  Q.  Settano ; C e s s i , II  sarto 
del  villaggio  nei  „Promessi  sposi“.  — Pubblicazioni  nuziali  ■ 
Carducci,  Cacce  in  rima  dei  secoli  XIV  e XV ; C a s i n j 
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e M o r purgo,  Mario  Pieri  a Verona  (1805—1821)  dal  suo 
diario;  Ci  an,  Un  medico  igienista,  fisiologo  e let,  terato  del 
Cinquecento.  — Ferrai  e Polacco,  Lettere  di  Lesbia 
Cidonia.  — Comunicazioni : E.  Carrara,  Deila  integritä 
d)  nn’  ecloga  dantesca.  — F.  Novati,  Due  Pasquinate.  — 
85  (XXIX,  1):  N.  Scarano,  L’invidia  del  Petrarca.  — 
P.  T o 1 d o , Dell’  „Espion“  di  Giovanni  Paolo  Marana  e 
delle  sue  attinenze  con  le  „Lettres  persanes“  del  Montes- 
quieu- — P.  Bellezza,  Uso  ed  abfso  di  alcuni  aggettivi 
nel  Tasso.  — A.  Boehm,  Fonti  plautine  del  Ruzzante  — 
U.  G.  Mondolfo,  La  data  della  „Mandragola“.  — L. 
Leynardi,  Lubin,  Dante  e gli  astronomi  italiani.  Dante 
e la  Donna  Gentile.  — A.  Farinelli,  Oelsner,  The  in- 
fluence  of  Dante  on  modern  thought.  — B.  Ken  i er,  Scar- 
tazzini,  Enciclopedia  dantesca.  — Fr.  F o f f a n o , Vivaldi, 
Le  controversie  intorno  alla  nostra  lingua  dal  1500  ai  nostri 
giorni.  — Boll.  bibliografico : K.,  11  Tristano  riccardiano 
ed.  Parodi.  — F.  N.,  Salvemini.  La  dignitä  cavalleresca  nel 
comune  di  Firenze.  — Ders. , Minoia.  La  vita  di  Maffeo 

I egio  umanista  lodigiano.  — ß.  S.,  Gravino,  Saggio  d’una 
storia  dei  volgarizzamenti  d’opere  greche  nel  sec.  XV.  — 
A.  R.,  Ariosto,  Orlando  furioso,  ed.  Martini.  — R.,  Chiarini, 
Studi  Shakespeariani.  - G.  R.,  Beneducci,  Saggio  sopra  le 
opere  del  Boccalini.  - R.,  Cesari,  Lettere  ed  altre  Scritture 
pubbl.  per  cura  di  G.  Guidetti.  — R.,  Siebert,  Ein  Kom- 
mentar zu  Giacomo  Leopardis  „Pensieri“ ; Losacco , Con- 
tributo  alla  storia  del  pessimismo  leopardiano.  — R.,  Nigra 
e Orsi,  II  Giudizio  universale  in  Canavese.  — R.,  Bibi,  cri- 
tica  della  letteratura  italiana  7 — 14.  — Annunzi  analitici : 
Bongioanni,  Guido  Guinizelli  ela  sua  riforma poetica ; Pas- 
qualigo,  Pensieri  sull  allegoria  della  Vita  nuova  di  Dante ; 
Beck,  Die  Metapher  bei  Dante;  Ortolani,  Appunti  su  Leo- 
nardo Giustiniani;  Rossi,  Franc.  Guicciardini ; Gentile, 
Delle  commedie  di  Anton-Francesco  Grazzini  detto  il  Lasca ; 
Moschetti,  Dell  idea  epica  nella  poesia  e nella  pittura 
del  '500;  Bacci.  II  Cellini  prosatore ; De  Michele,  L’Avar- 
chide  di  Luigi  Alamanni ; M a r z i . Una  questione  libraria 
fra  i Giunti  ed  Aldo  Manuzio  il  vecchio;  Gabotto,  Un 
poeme  inedit  de  Cesar  de  Nostradame;  Zanelli,  Del  pubblico 
insegnamento  in  Brescia  nei  secoli  XVI  e XVII ; Mazzoni, 
Gins.  Parini;  F e r r a r i , Gins.  Baretti  e la  „Frusta  lette- 
raria“ ; Rodriguez,  Vita  di  Lorenzo  Pignotti;  M a s i , 

II  pensiero  politico  di  Vitt.  Alfieri;  Saragat,  Ugo  Foscolo 
e Q.  Orazio  Flacco ; Maurici,  La  genesi  del  Cinque 
Maggio ; Heigl,  Giamb.  Bolza  als  Vermittler  zwischen  der 
deutschen  und  ital.  Literatur ; Marchesan,  La  cronaca 
di  Mestre  degli  anni  1848  e '49.  — Pubblicazioni  nuziali : 
Costa,  Una  lettera  amorosa  di  Pietro  Giordani;  A.  D ’ An- 
co n a , Sei  lettere"  di  Al.  Manzoni  a G.  B.  Giorgini;  A.  B e 1- 
lucci,  Poesie  musicali;  F.  Rav a gli,  Domenico  Cecchi 
detto  il  Cortona : G i g 1 i o 1 1 i . Saggio  di  uno  Studio  sopra 
ser  Luca  di  Bartolomeo  Dominici  e le  sue  cronache;  Bacci, 
Due  documenti  inediti  del  1295  su  Vanni  Fucci  e altri 
banditi  del  Comune  di  Pistoia.  — Gandini,  Isabella, 
Beatrice  e Alfonso  d’Este  infanti.  — Comunicazioni  ed 
appunti : G.  B o f f i t o , Notizia  di  letteratura  provenzale 
tratta  da  un  codice  parigino.  - E.  S i c a r d i , Ancora,  1’ 
„alzando  il  dito“  nel  Petrarca.  — B.  Croce,  Una  nuova 
raccolta  di  scenarii.  — M.  Pelaez,  Intorno  alla  prima  : 
edizione  del  „Mispgallo“  di  Vittorio  Alfieri. 

Giornale  Dantesco  IV.  7.  8:  F.  Torraca,  a proposito  di 
„Sordello“.  — A.  Dobelli.  Il  „Tesoro“  nelle  opere  di 
Dante.  — M.  Pelaez,  Frammenti  danteschi.  — L.  F i 1 o - 
m u s i G u e 1 f i . Chiosa  dantesca.  — P.  Savi-Lopez,  | 
Precursori  spagnuoli  di  Dante.  — S.  Scaetta.  Dante  nella 
sua  generazione  di  G.  Bovio.  — M.  Pelaez.  Il  Dante 
Vaticano  e l’Urbinate  descritti  e studiati  per  la  prima  volta 
da  G.  Franciosi.  - G.  L.  Passerini,  Bullettino  biblio- 
grafico. — 9 : G.  M e 1 o d i a , Difesa  di  Francesco  Petrarca 
(Schl.).  Lettere  di  dantisti  a cura  di  A.  Fiammazzo: 
Luigi  Bennassutti  e Raffaelo  Caverni  a G.  ,T.  Ferrazzi.  — 
M.  Pelaez,  L’cdizione  critica  del  trattato  De  vulgari  Elo- 
quentia  a cura  di  Pio  Rajna. 

Bullettino  della  Societä  dantesca  italiana  N.  S.  VIII,  6— 9: 

E.  G.  Parodi,  La  rima  e i vocaboli  in  rima  nella  Divina 
Commedia. 


Lit.  Centralblatt  52:  P.  F.,  Grünbaum,  jüdisch-span.  Chre- 
stomathie. — Kelle,  Geschichte  der  deutschen  Lit.  von  der 
ältesten  Zeit  bis  zum  13.  .Th.  — 1:  A.  Th.,  Körting,  Neu- 


griechisch und  Romanisch.  — A.  P. , Scartazzini , Enciclo- 
pedia Dantesca;  Moore,  Studies  in  Dante;  Dantes  Vita  Nova. 
Krit.  Text  von  Fr.  Beck.  — M.  K.,  Rank,  Erinnerungen  aus 
meinem  Leben.  — 2 : -ier,  Becker,  Die  altfrz.  Wilhelmssage. 
— W.  V.,  Morsbach,  ME.  Grammatik  I.  — W.  Str.,  Philo- 
logische Studien.  Festgabe  für  Ed.  Sievers.  — Joseph,  die 
Frühzeit  des  deutschen  Minnesangs. nn-,  Schmidt.  Wörter- 

buch der  Strassburger  Mundart.  - M.  KV  Al.  v.  Humboldts 

Briefe  an  W.  G.  Wegener.  Hrsg.  v.  Leitzmann. gk., 

Müller,  Nordische  Alterthumskunde.  — 3:  A.  P.,  Die  Ge- 
dichte des  Michelangelo  Buonarotti,  übers,  v.  Walter  Robert- 
tornow. — Holthausen,  Die  engl.  Aussprache  bis  1750  nach 
dän.  u.  schwed.  Zeugnissen.  — Köster,  Der  Dichter  der 
Geharnschten  Venus.  — Unbekannte  und  vergessene  Auto- 
graphen [hrsg.  v.  0.  Günther].— 4:  S-n.,  Priebseh,  Deutsche 
Hss.  in  England.  — ,,xh  Die  Mondsee- Wiener  Liederhs.  u. 
der  Mönch  von  Salzburg.  Von  F.  A.  Mayer  und  Heinr. 
Riet, sch.  — Ecken  aussfart.  Augsburg  1491.  (Mit  bibliogr. 
Nachweisen  von  Karl  Schorbach.  — Streitberg,  Got.  Elemen- 
tarbuch. 

Deutsche  Litteraturzeitung  1:  A.  Sauer,  Baechtold. 
Gottfr.  Kellers  Leben.  III.  — A.  Tobler,  Giornale  Dan- 
tesco. II.  — 2 : V.  Löwe,  Scliiller’s  Werke , hrsg.  v.  L. 
Bellermann.  6.  — H.  Such  ier,  Pietro  Guglielmo  di  Lu- 
scrna,  trovatore  del  sec.  XIII.  Notizie  e poesie  p.  c.  del  dott. 
Pier  Enea  Guarnerio.  — 3:  A.  Sauer,  Jahresberichte  für 
neuere  deutsche  Litteraturgeschichte.  IV.  Bd.  - B.  Wiese, 
Carneri , Sechs  Gesänge  aus  Dantes  göttl.  Komödie.  — 4 : 
W.  Rani  sch,  Vietor,  Die  Nörthumbrischen  Runensteine. 

- P.  Holthausen,  Laxdmla  Saga,  hrsg.  v.  Kälund.  — 
A.  Köster,  Dechent,  Goethes  schöne  Seele  Susanna  Katha- 
rina von  Klettenberg.  — R.  Steig,  Die  Tagebücher  des 
Grafen  Aug.  v.  Platen,  hrsg.  v.  G.  v.  Laubmann  u.  L.  v. 
Sehe  ff  Ier.  - — A.  Schulze,  Melanges  de  pliilologie  romane 
dedies  ä Carl  Wahlund.  — 5 : F.  W r e d e , Streitberg,  Ur- 
german.  Grammatik.  — A.  Sauer,  Lessings  sämmtliche 
Schriften.  IX— XI.  Bd.  ed.  Lachmann-Muncker.  — G.  Nae- 
t e b u s , Springer,  das  altprov.  Klagelied. 

Gott.  gel.  Anzeigen  December : Bezzenberger,  Schmidt, 
Kritik  der  Sonantentheorie.  — 1897,  Jan.:  Such  ier. 
Abhandlungen,  Adolf  Tobler  dargebracht. 

Oesterreich.  Litteraturblatt  VI,  1:  A.  E.  Schönbach. 
Der  hl.  Georg  des  Reinbot  von  Durne,  hrsg.  v.  F.  Vetter.  — 
.1.  Zeidler,  Bahlmann.  Jesuiten-Dr amen  der  niederrhein. 
Ordensprovinz. 

Zs.  für  Ethnologie  XXVIII.  4:  W.  Schwartz.  Volks- 
thümliches  aus  Lauterberg  am  Harz  (mit  einzelnen  ethno- 
logischen u.  mythologischen  Excursen).  — W.  v.  Schulen- 
burg, Beiträge  zur  Volkskunde. 

Schriften  des  Vereins  für  Sachsen-Meiningische  Ge- 
schichte und  Landeskunde  23 : A.  Human,  Job.  Pet.  Uz 
u.  dessen  Freundschaftsverhältnis  mit  Hofadvokat  Joh.  P. 
Grötzner  zu  Römhild. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde III,  3 : M.  H e i n z e 1 , die  Redensarten  der  Schlesier. 

— Paul  Dittrich,  das  schlesische  Bauernhaus.  — 5 : 
Vogt,  Vermächtnisse  der  Vorzeit  in  Bräuchen,  Sagen  und 
Liedern  des  schlesischen  Volkes. 

Hessenland  X,  20:  W.  G.,  zwei  Briefe  von  Jakob  und  Wil- 
helm Grimm. 

Anzeiger  für  Schweizer.  Geschichte  27,  6:  G.  Tobler, 
Neues  über  den  Liederdichter  Veit  Weber.  — Coolidge, 
Quelques  noms  de  lieux  dans  la  vallee  de  Saas. 

Taschenbuch  d.  liistor.  Gesellschaft  d.  Kantons  Aargau 
1896:  Jac.  Frey,  Sagen  und  Volkslieder  aus  dem  Wynen- 
tliale  1841. 

Die  Gegenwart  52:  L.  Geiger,  Victor  Hugos  Briefe.  — 
W.  Bolin.  Zur  Quellenfrage  des  Shakespeare'schen  Sturm. 

Deutsches  Wochenblatt  53:  W.  Pastor,  Goethe  und 
Schiller  in  den  Briefen  des  jüngeren  Voss. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilnge,  287  — 297:  v.  Lilien  er  on, 
das  Bauernhaus  in  Holstein.  — Jugendbriefe  Platens.  — 
Scartazzini,  Dante  auf  dem  Weihnachtstisch  (Basser- 
mann, Dante’s  Spuren  in  Italien;  Lippmann,  Zeichnungen 
von  Sandro  Botticelli  zu  Dante).  — 1 — 5 : W.  Streitberg, 
Karl  Verner.  — 12:  F.  Kluge,  Ein  neues  got.  Sprach- 
denkmal? 

Museum  IN".  11:  Symons,  Festschrift  zur  50 j ähr.  Doctor- 
jubelfeier  K.  Weinhold ; Beiträge  zur  Volkskunde.  Fest- 
schrift K.  Weinhold  dargebracht.  — J.  H.  Kern,  van  der 
Hoeven,  Lambert  teil  Kate.  — Kossmann,  Weissenfels} 
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Goethe  im  Sturm  und  Drang.  — IV,  12:  Bo  er,  Das  Wal- 
tharilicd,  übers,  von  Althof.  — Leendertz,  Een  spei  van 
sinne  van  Charon,  uitg.  door  de  Vrecse. 

Gids  Dec. : W.  G.  C.  B i j v a n c k , Saintc-Beuve  en  Victor 
Hugo  (im  Anschluss  an  die  jüngst  veröffentlichte  Correspon- 
denz  V.  Hugos). 

The  Academy  1285:  The  Works  of  Lord  Byron,  ed.  Henley. 

I.  Letters  1804 — 1813.  — J.  Dreyfus,  Lectures  in  French 
literature.  dclivered  in  Melbourne.  — 1286:  The  history  of 
Don  Quixote  of  the  Mancha,  transl.  by  Shelton,  with  intröd. 
by  Fitzmaurice-Kelley.  III.  IV.  — E.  Bourgeois,  The 
Century  of  Louis  XIV,  its  arts,  its  ideas. 

The  Athenaeum  3608 : S k e a t , Merlin’s  prophecy.  — 3609 : 
The  poetical  works  of  Wordsworth  III — VII.  ed.  Knight.  — 
W i s e , a bibliography  of  the  writings  of  Bob.  Browning. 

— Coleridge’s  notes  on  comic  literature,  a lind.  — 3610: 
The  works  of  Lord  Byron,  ed.  Henley.  Letters.  1804 — 1813. 

— W i s e , Ä bibliography  of  the  writings  of  Robert  Brow- 
ning. VI.  — The  Raeburn  Byron.  — 3611 : Henley,  Byron’s 
letters. 

Hellas  6,  2 : M.  C.  D a w e s , ancient  and  modern  greek  versus 
Latin  and  Italian. 

Nordisk  tidskrift  für  vetenskap , konst  och  industri 

1896,  5 : A.  Noreen,  Om  spräkets  musikaliska  sida.  — 

J.  0 1 1 o s e n , Det  danske  sprogs  historie  i almenfattelig 
fremstelling  af  V.  Dahlerup.  E.  L. 

Svenska  formninnes  föreningens  tidskrift  IX,  2:  A.  H. 
Klint,  Meklenburgska  och  svenska  ordspräk.  — 3:  E. 
Vigström,  Tva  blad  ur  folkets  dolda  kunskap.  — J. 
Nordländer,  Nägra  norrländska  ortnamns  etymologi. 

— E.  Brate,  De  nya  nordiska  runverken.  E.  L. 
Pedagogisk  tidskrift  XXXII,  8— 9:  R.  von  Kreemer, 

Om  Predikativet  utförligt.  E.  L. 

Revue  critiqne  1:  E.  L.,  Lydgate’s  Fabula  duorum  merca- 
torum,  aus  dem  Nachlasse  des  Prof.  J.  Zupitza  nach  sämtl. 
Hss.  lirsg.  v.  G.  Schleich.  — R.  Rosieres,  D’Aubigne, 
Les  Tragiques.  ed.  Bourgin,  Foulet,  Garnier,  Maitre,  Vacher. 
Im  Bulletin  sind  u.  a.  kurz  besprochen  : Horton-Smith,  Ars  tra- 
gica  Sophoclea  cum  Shäkspeariana  comparata;  De  Sanctis,  La 
letteratura  italiana  nel  sec.  XIX  ed.  Croce ; Storm,  Historisk- 
topografiske  Skrifter  om  Norge  og  norske  landsdele  for- 
fattede  i Norge  i det  16,le  Aarhundrede.  — 2:  E.  Legouis, 
Browne,  His  Britannia’s  Pastorais  and  the  pastoral  poetry 
of  the  Elizabethan  age,  by  Fr.  Moorman.  — R.  Rosieres, 
Delaporte,  La  philosophie  de  La  Fontaine.  — 3 : Im  Bulletin 
wird  kurz  besprochen:  Breymann,  Die  phonetische  Litteratur. 
Le  Moyen  Age  11 : F.  L o t , Kristian  von  Troyes,  Erec  u- 
Enide,  neue  verbesserte  Textausgabe,  hrsg.  v.  W.  Foerster- 

— 12 : W i 1 m o 1 1 e , Creizenach,  Geschichte  des  neueren 
Dramas.  — F.  Lot,  Golther,  Handbuch  der  germ.  Mytho- 
logie. 

Bulletin  historique  et  litteraire  46,  1 : A.  Lefranc,  Les 
idees  religieuses  de  Marguerite  de  Navarre,  d’apres  son 
oeuvre  poetique. 

Journal  des  Savants  Nov.,  Dec.:  G.  Paris,  L’anneau  de 
Fastrade.  (Im  Anschluss  an  Pauls,  Der  Ring  der  Fastrada. 
Eine  mythol.  Studie.  Aachen  1896.) 

Rev.  pol.  et  litt.  22 : F.  L o 1 i e e , Mme  Jane  Dieulafoy  (Orient- 
reisende und  Verfasserin  historischer,  aber  auch  in  der 
Gegenwart  spielender  Romane).  — 23 : M.  Jacquemin, 
Sous  les  oliviers.  Le  jardin  d’Alphonse  Karr.  — 24 : Chri- 
stian Schefer,  M.  Albert  Vandal  (der  eben  in  die  Aca- 
demie  frangaise  gewählte  Geschichtschreiber).  — 25 : E. 
Faguet.  Merimee  et  sa  confidente  (aus  Anlass  der  eben 
erschienenen  Correspondance  inedite).  — E.  DesEssarts, 
Laprade  et  Leconte  de  Lisle  (über  den  Zusammenhang  der 
Dichtweise  des  letzteren  in  seinen  Anfängen  mit  der  „trans- 
formation  classique  du  romantisme“,  die  der  erstere*  ins 
Werk  gesetzt  hat).  — 26:  J.  Levallois,  J.-J.  Rousseau, 
ses  origines  et  son  education,  d’apres  un  livre  recent  (Ritter, 
la  famille  et  la  jeunessc  de  J.-J.  Rousseau).  — M.  Spronck, 
la  reception  de  M.  Anatole  France  ä l’Academie  francaise. 
Aunales  du  Midi  33 : A.  T.,  Un  fragment  des  Vceiix  du  Paon. 

— L.-G.  P.,  Mouttet,  A propos  de  Vauvenargues. 

Nuova  Antologia  66,  24 : E.  Gorra,  un  dramma  di  Federico 

Schlegel. 

Giornale  della  Societä  di  letture  e conversazioni  scien- 
tifiche  1896,  Fase.  3:  Pietro  Guglielmo  di  Lus  er  na, 
flrovatore  italiano  del  s.  XIII,  Notizie  e poesie  per  cura  del 
dott.  Pier  Enea  Guarnerio. 


Rivista  musicale  italiana  I II,  3 : Rest  ori,  per  la  storia 
musicale  clei  trovatori  provenzali. 

Nuovo  Archivio  Veneto  XII,  1 : E.  L e v i , un  poeta  satirico. 

XII,  2 : G.  B i a d e g o , un  erudito  e folklorista  veronese. 
( Ettore  Scipione  Maffei).  — T.  Wiel,  I teatri  musicali  di 
Venezia  nel  settecento  (Forts.) 

L’Ateneo  veneto  XIX,  1,  3 e II,  1 : E.  M a d d a 1 c n a , Sul 
„Vero  amico“  di  C.  Goldoni. 

Atti  della  accademia  Pontaniana  XXVI:  Alb.  Agresti, 
Note  Dantesche. 

Rassegna  pugliese  XIII : M.  Losacco,  Per  l’interpreta- 
zione  di  alcuni  passi  leopardiani. 

Revista  critica  de  Historia  y Literatura  espailolas,  por- 
tuguesas  e Hispano-americanas  Nov. : A.  Farinelli, 
Historia  del  drama  holandes  y el  espanol  en  Alemania.  - 
Th.  Braga,  Um  enigma  na  vida  do  poeta  Bocage.  — .1. 
Villa-amil,  Otros  jograres  gallegos. 


Neu  erschienene  Bücher. 

E r n a u 1 1 , E. , Glossaire  moyen-breton.  2e  ed.  II.  H — V. 

Paris,  Bouillon.  XXVIII.  S.  309—833. 

Grupp,  G. , Oettingen- Waller steinische  Sammlungen  in  Mai- 
hingen. Hss. -Verzeichniss  I.  Nördlingen , Reischle.  VI, 
36  S.  8°. 

Holder,  Alfr.,  alt-celtischer  Sprachschatz.  9.  Lfg.  gr.  8°. 

2.  Bd.  Sp.  1 — 256.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  M.  8. 
Keraval.  P. , le  langage  ecrit,  ses  origines , son  developpe- 
ment  et  son  mecanisme  intellec.tuels.  Paris , Societe  d’edi- 
tions  scientifiques.  8°.  Fr.  7,50. 


Bam,  A.,  Motive  und  Stil  im  Hildebrandslied.  Progr.  Iglau 
1896.  Leipzig,  Fock.  20  S.  8°. 

Blum  er,  J.,  Die  Familiennamen  von  Leitmeritz  und  Um- 
gebung. II.  Teil.  Die  deutschen  Familiennamen  der  neueren 
Zeit  (I.  und  II.  Abschnitt : Familiennamen , die  auf  alt- 
deutsche u.  biblisch-christliche  Personennamen  zurückgehen). 
Progr.  Leitmeritz  1896.  Leipzig,  Fock.  43  S.  8°. 

Bulthaupt,  H. , Dramaturgie  des  Schauspiels.  I.  Lessing, 
Goethe,  Schiller,  Kleist.  6.  Aull.  Oldenburg,  Schulze.  8°. 
M.  5. 

Duvau,  L.,  Les  Poetes  de  cour  irlandais  et  scandinaves. 
[Extrait  de  la  Revue  celtiqüe  (t.  17).]  In-8°,  6 p.  Paris, 
Bouillon. 

Egelkraut,  P.,  Der  Einfluss  des  Daniel  vom  Blühenden  Tal 
vom  Stricker  auf  die  Dichtungen  des  Pleiers.  Erlanger  Diss. 
1896.  Leipzig,  Fock.  46  S.  8°. 

Faust,  All).  B.,  Charles  Sealsfield.  (Carl  Postl.)  Der  Dichter 
beider  Hemisphären.  Sein  Leben  und  seine  Werke.  Weimar, 
Felber.  VIII,  295  S.  8°. 

Goethes  Gespräche.  Herausgeber  Woldemar  Frhr.  von 
Biedermann.  X.  Band.  Nachträge  1755 — 1832.  XVIII, 
267  S.  Leipzig,  Biedermann.  5 M. 

Goethes  Werke,  Weimarer  Ausgabe.  Bd.  37  (.Tugend- 
schriften), 47  (Schriften  zur  Kunst). 

Haue  r m a n n , J.  F.,  W.  D.  Hooft  en  zijne  Kluchten.  ’s  Grave- 
hage, De  Swart  & Zoom  Leidener  Diss.  117  S.  8°. 

Hetzel,  S. , wie  der  Deutsche  spricht.  Phraseologie  der 
volkstiiml.  Sprache.  Ausdrücke,  Redensarten,  Sprichwörter 
u.  Citate,  aus  dem  Volksmunde  und  den  Werken  der  Volks- 
schriftsteller gesammelt  u.  erläutert.  Leipzig,  F.  W.  Grunow. 
VII,  355  S.  8°.  Geb.  in  Leinw.  M.  3. 

Hildebrand,  H.,  Sveriges  medeltid.  Kulturhistorisk  skildring 
II,  4.  Stockholm,  Norstedt.  S.  433  — 602.  8°.  Kr.  3,50.  E.  L. 

Hjelmqvist,  Th.,  Modern  Lexikograf!.  Nägra  auteckningär 
om  de  historiska  ordböckerna  i Tysklaüd,  Holland  och  Eng- 
land. Lund,  Gleerup.  138  S.  8°.  Kr.  1,50.  E.  L. 

Hölderlins  gesammelte  Dichtungen.  Neu  durchgesehene  und 
vermehrte  Ausgabe.  Mit  biographischer  Einleitung  hrsg.  v. 
B.  Litzmann.  1.  Bd.  Stuttgart,  Cotta.  8°.  M.  1. 

Kettner,  E.,  Die  österreichische  Nibelungendichtung.  Unter- 
suchungen über  die  Verfasser  des  Nibelungenliedes.  Berlin, 
Weidmann.  IV,  307  S.  gr.  8°.  M.  7. 

Laube,  Gust. , Volkstliümliche  Ueberlieferungen  aus  Teplitz 
und  Umgebung.  Prag , Calve.  107  S.  8°.  = Beitr.  zur 
deutsch-böhm.  Volkskunde.  I,  2. 

M u r k o , Dr.  Matthias  , deutsche  Einflüsse  auf  die  Anfänge 
der  slavisc.hen  Romantik.  I.  Die  böhm.  Romantik.  Mit  e. 
Anh. : Kollar  in  Jena  und  beim  Wartburgfest.  Graz,  Styria. 
XII,  373  S.  gr.  8°.  M.  5. 
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Opprel,  A.,  Hct  dialect  van  Oud-Beierland.  Dialect-Biblio- 
theek  III.  ’s-Hage,  M.  Nijhoff.  6 en  90.  8°.  2.  75. 

Ordbok  öfver  svenska  spräket  ntgifven  af  Svenska 
akademien.  H.  (5:  afvira— alf.  Lund,  Gleerup.  (Leipzig 
Spirgatis).  8p.  753—912.  4°.  Kr.  1,50.  E.  L. 

Paul,  ,T.,  ßerthold  von  Regensburg  und  das  bürgerliche  Leben 
seiner  Zeit.  Wiener  Progr.  1896.  24  S.  8°. 

Quellen  u.  Forschungen  zur  Geschichte,  Litteratur  und 
Sprache  Oesterreichs  u.  seiner  Kronländer.  Durch  die  Leo. 
Gesellschaft  hrsg.  v.  Proff.  DD.  J.  Hirn  u.  J.  E.  Wackernell- 
I.:  Wackernell,  J.  E.,  altdeutsche  Passionsspiele  aus  Tirol. 
Mit  Abhandlungen  über  ihre  Entwickelung,  Composition. 
Quellen , Aufführungen  und  litterarhistor.  Stellung.  Graz. 
Styria.  VIII,  CCCXIV,  551  S.  m.  1 Skizze,  gr.  8°.  M.  13.50, 

Roseng ren,  E.,  Sprakliga  undersökningar.  Oestersund 
(Schulprogr.).  39  S.  4°.  (Inhalt:  1.  Vom  Verhältniss  zwischen 
antikem  und  modernem  Versbau.  2.  Von  Melodie  und 
Rhythmus  in  der  Sprache.]  E.  L. 

Schatz,  Dr.  Josef,  Die  Mundart  von  Imst  (Tirol).  Laut- und 
Flexionslehre.  Mit  Unterstützung  der  kaiserl.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Wien.  Strassburg,  Trübner.  VIII  179  S 

^ 8°.  M.  4,50. 

Schönbach,  A.  E.,  Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen 
Predigt.  1.  Stück:  Ueber  Kelle's  „Speculum  ecclesiae“. 
[Aus:  „Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.“]  Wien,  Gerold. 

^ 142  S.  gr.  8°.  M.  2,20. 

Schröder,  Edward,  Der  Tänzer  von  Kölbigk.  Ein  Mirakel 
des  11.  Jhs.  S.-A.  aus  der  Zs.  für  Kirchengeschichte.  XXII 
94—164. 

Schub uth,  K. , Ueber  die  Gliederung  der  Spruchtöne  Wal- 
thers von  der  Vogelweide  in  metrische  Gruppen.  Kremsier 
Progr.  1896.  Leipzig,  Fock.  43  S.  8°. 

Schück,  H.  und  K.  War  bürg,  Illustrerad  svenslc  litte- 
ratur historia.  Abt.  I,  5—8.  S.  193-438  und  8 Beil.  (Voll- 
ständig.) Abt.  II,  5—8,  S.  193—384  und  14  Beil.  Stockholm, 
Geber.  8°.  Kr.  9,—.  E.  L. 

Schultze,  S.,  Wege  u.  Ziele  deutscher  Litteratur  u.  Kunst. 
Berlin,  Duncker.  VIII,  151  S.  gr.  8°.  M.  2.40. 

Schweizerisches  Idiotikon.  XXXIII  men -Messmer. 

Servaes,  Frz.,  Goethe  am  Ausgang  des  Jahrhunderts.  Berlin, 
Fischer.  8°.  75  Pf. 

Svensson,  P. , Svenska  sprakets  ställning  inom  den  ger- 
manska  sprakgruppen.  Etymologiska  studier.  Stockholm, 
Norstedt.  118  S.  8°.  Kr.  2.  (Dilettantenarbeit.  E.  L.). 

Tamm,  F.,  Etymologisk  svensk  ordbok.  H.  4:  Fräknar- 
gnabbas.  Stockholm,  Geber.  (Leipzig,  Spirgates.)  S.  177 — 224. 
Kr.  — ,75.  E.  L. 

Thoroddsen,  Th.,  Geschichte  der  isländ.  Geographie.  Autor. 
Uebers.  von  Aug.  Gebhardt.  I.  Bd.  Die  isl.  Geographie  bis 
zum  Schlüsse  des  16.  Jhs.  Leipzig,  Teubner.  XVI,  238  S.  8°. 

T o i f el , 0.,  Die  Vorausstellung  der  Nebensätze  zweiten,  dritten 
und  vierten  Grades  vor  ihre  Uebergeordneten  in  der  Kudrun. 
Salzburger  Progr.  1896.  Leipzig,"  Fock.  26  S.  8°. 

Tragi,  A.,  Leipaer  Familiennamen.  Böhm.-Leipaer  Progr. 
1896.  Leipzig,  Fock.  39  S.  8°. 

Ueber  1 ief er un gen  zur  Litteratur,  Geschichte  und  Kunst. 
Hrsg.  v.  G.  Milchsack  und  P.  Zimmermann.  1.  P.  Zimmer- 
mann, Friedr.  Willi.  Zachariae  in  Braunschweig.  Wolfen- 
büttel, Zwissler.  VIII,  206  S.  8°.  M.  4.  (Bd.  2 der  Samm- 
lung enth. : Milchsack,  Historia  D.  Joh.  Fausti  des  Zauberers  ; 
3.  Brandes,  Balladen;  4.  Ilänselmann,  Mittelniederdeutsche 
Beispiele.) 

van  den  Schueren,  G.,  Teuthonista  of  Duytschlender,  in 
eene  niewe  bewerking  vanwege  de  Maatschappij  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  uitgegeven  door  J.  Verdam.  Leiden 
Brill.  22  en  512  S.  gr.  8°.  7. 

Vogt,  F.,  u.  M.  Koch,  deutsche  Litteraturgeschichte.  2.  u. 
3.  Hft.  Leipzig,  Bibliograph.  Inst,  ä M.  1. 

Wisnar,  J.,  Die  Ortsnamen  der  Znaimer  Bezirksmannschaft 
(Schluss).  Ein  toponymisclier  Versuch.  Znaimer  Progr.  1896. 
Leipzig,  Fock.  48  S.  8°. 


Arnold,  T.,  Manual  of  English  literature,  historical  and 
critical.  London,  Longmans  & Co.  8°.  7/6. 

Bums,  Robert,  The  Life  and  Works  of.  Edit.  by  Robert 
Chambers.  Revised  by  William  Wallace.  In  4 vols.  Vol.  4. 
Illust.  8vo,  pp.  623.  London,  Chambers.  7/6. 

Byron,  The  works  of  Lord,  ed.  by  W.  Ern.  Henley.  vol.  I. 
Letters.  London,  Heinemann.  gr.  8°.  5 sh. 


Ellacombe,  Henry N.,  The  Plant-Lore  and  Garden  Graft  of 
Shakespeare.  New.  ed.  Illust.  8vo , pp.  400.  London 
E.  Arnold.  10,6. 

Jonson,  Ben,  Every  Man  in  His  Humcur.  Edit.,  with  a 
Preface,  Notes  and  Glossary,  by  W.  Macneile  Dixon.  The 
Temple  Dramatists.  16mo,  pp.  160.  London,  Dent.  1/9.  ' 

Le ss mann,  II. , Studien  zu  dem  me.  Life  of  St.  Cuthbert 
I.  Beiträge  zur  Erklärung  und  Textkritik.  II.  Zur  Flexion 
des  Verbums.  Breslauer  Diss.  40  S.  8°. 

Marlowe,  Christopher,  Edward  the  Second:  A Play.  Edited, 
with  a Preface,  Notes  and  Glossaay,  by  A.  W.  Verity.  The 
Temple  Classics.  16mo,  pp.  148.  London,  Dent.  1/6. 

Mur  et,  E.,  encyklopädisches  Wörterbuch  der  englischen  u. 
deutschen  Sprache.  Grosse  Ausg.  I.  TI. : Englisch-Deutsch. 
22.  Lfg.  Berlin,  Langenscheidt.  S.  2105 — 2200  gr.  Lex.-8° 

M.  1,50. 

Murray,  J.  A.H.,  new  English  dictionary  on  historical  prin- 
ciples.  Vol.  III.  Disobst — Distrustful.  London , Frowde 

4°.  2 sh.  6 d. 

Ossi  an:  Poems.  Trans,  by  James  Macpherson.  With  Notes, 
and  with  an  Introduction  by  William  Sharp.  Centenary 
Edition.  Cr.  8vo,  pp.  442.  London,  P.  Geddes.  6/. 

Putnam,  Geo.  Haven,  Books  and  their  Makers  Düring  the 
Middle  ages:  A Study  of  the  Conditions  of  the  Production 
and  Distribution  of  Literature  from  the  Fall  of  the  Roman 
Empire  to^  the  Close  of  the  17th  Century.  Vol.  2,  1500—1709. 
8vo,  pp.  X— 538.  London,  Putnam’s  Sons.  10/6. 

Rushton,  Will.  Lowes,  Shakespeare  an  archer.  Liverpool, 
Lee  & Nightingale.  118  S.  8°. 

Scottish  Poetry  of  the  Eighteenth  Century.  Vol.  2.  Abbots- 
ford  Series  of  the  Scottish  Poets.  Cr.  8vo,  pp.  XH— 335. 
W.  Hodge  and  Co.  (Glasgow).  London,  Williams  and  Nor- 
gate.  7/6. 

Shakespeare.  The  Temple  Edition.  With  Preface,  Glos- 
sary, &e.,  by  Israel  Gollancz.  Vol.  36,  Cymbeline;  Vol.  37, 
Pericles ; Vol.  38,  Venus  and  Adonis;  Vol.  39.  Rape  of 
Lucrece;  Vol.  40,  Sonnets.  12mo.  London,  Dent.  1/6. 

Sprach  proben,  altenglische,  nebst  e.  Wörterbuche,  hrsg. 
y.  Ed.  Mätzner  u.  Hugo  Bieling.  2.  Bd. : Wörterbuch.  12.  Lfg. 

3.  Abtli.  S.  305 — 464.  Berlin,  Weidmann.  Lex. -8°.  M.  8[ 

Sweet,  Henry,  The  Student’s  Dictionary  of  Anglo-Saxon.  Ox- 
ord,  Clarendon  Press.  XVI,  217  S.  4°.  8 s.  6 d. 

Thistlethwaite,  G.,  Ueber  die  Sprache  in  Tennvson’s  Idylls 
of  the  King  in  ihrem  Verhältniss  zur  Bibel  und  zu  Sliak- 
spere.  Hallenser  Diss.  1896.  Leipzig,  Fock.  53  S.  8°. 

Zauner,  A.,  Shakespeare  und  Rowley.  Progr.  Sternberg  1896.  ' 

Leipzig,  Fock.  40  S.  8°. 


Bacmeister,  E.,  Die  Flexion  des  rumänischen  Substantivums 
im  Singular.  Leipziger  Diss.  1896.  81  S.  8°. 

B all  ad  o r o , A.,  Folk-Lore  Veronese.  Torino,  Clausen.  L.  2. 
Berthier,  G. , la  divina  comedia  con  commenti  secondo  la 
scolastica.  Vol.  I.,  fase.  XVI.  Freiburg  (Schweiz),  Univer- 
sitäts-Buchh.  (B.  Veith).  Fol.  535—574  S.  m.  Illustr.  M.  2. 
B i a d e n e , L.,  Indice  delle  canzoni  italiane  del  secolo  XIII. 
Asolo,  Vivian. 

Caldi-Scalcini,  A.  C.,  La  poesia  civile  nella  Commedia  di 
Dante.  Turin,  Clausen.  Fr.  10. 

Camavitto,  Lu. , I nomi  locali  della  regione  friulana  ter- 
minati  in  ä o äs.  Udine,  Del  Bianco.  39  S.  8°. 
Cervantes.  The  adventures  of  the  wooden  horse  and  Sanclio 
Panza  in  Barataria.  Ed.  with  introduction,  life  and  notes, 
by  Clovis  Berenot.  Oxford,  Clarendon  Press.  8°. 

Cledat,  L.,  Le  Theätre  au  moyen  äge.  Paris,  Lecene,  Oudin 
et  Cie.  8U.  Fr.  1,50.  Classiques  populaires. 

Corneille,  P.  Theätre  choisi  de  Pierre  Corneille.  Nouvelle 
edition , avec  notices , notes  et  index  par  Felix  Hemon. 
In-18  jesus.,X — 766  pages.  Paris,  Delagrave. 

Dejob,  Ch.,  Etudes  sur  la  tragedie.  Paris,  Colin. 

D eh  ö , Ett. , La  letteratura  francese  in  Italia  nei  secoli  XI. 
XII.  XIII : saggio  di  compilazione  letteraria,  Sinigallia. 
28  S.  8°. 

Docu m ento  28  sett.  1301  comprovante  la  partecipazione  di 
Dante  nel  consiglio  dei  Cento , trovato  tra  le  consulte  del- 
l’Arcliivio  Centrale  di  Stato  di  Firenze  (V.  cc.  14  recto)  pubbl. 
da  G.  Biagi  e G.  L.  Passerini.  Firenze,  Laudi.  4 S.  4°. 
Erdmanns  d ör  ff  er,  E. , Reimwörterbuch  der  Trobadors. 
Mit  einer  Einleitung  über  altprov.  Doppelformen.  Berlin. 
Ebering.  VII,  199  S.  8°. 
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Euren,  S.  F.,  Etüde  Sur  1’  Jt  frangais.  I.  Prononciation  et 
changements  de  1’  R.  These  pour  l'e  doctorat.  Upsala,  Alm- 
qvist  & Wiksell.  56  S.  8°. 

Festschrift  zur  Einweihung  des  Goethe-Gymnasiums  in 
Frankfurt  a.  M.  Frankfurt,  Knauer.  Enth.  u.  a.  .1.  Ziehen, 
Studien  zur  Geschichte  des  Philhellenismus  in  der  frz.  Lit- 
teratur;  M.  Banner,  Introduction  du  genie  classique  dans 
la  poesie  frangaise  par  Ronsard. 

Froissart,  J„  Chroniques  de  J.  Froissart.  2°  livre,  publie 
pour  la  Societe  de  Fhistoire  de  France  par  Gaston  Raynaud. 
T.  10:  1380 — 13.82  (depuis  l’avenement  de  Charles  VI  jus- 
qu’an  commencement  de  la  Campagne  de  Flandre).  In-8°. 
LXXVIII — 411  p.  Paris.  Laurens.  Fr.  9. 

Gas  sie  s des  Brulies.  La  Farce  du  cuvier,  comedie  du 
moyen  äge , arrangee  en  vers  modernes  par  Gassies  des 
Brulies.  In-8°,  40  p.  avec  7 compositions  en  taille-douce 
hors  texte  par  J.  Geoffroy.  Paris,  Delagrave. 

Ghignoni,  A. , Sulla  origine  della  lingua  italiana.  Turin, 
Clausen.  Fr.  1,20. 

Giordano,  A.,  L’amore  di  Dante.  Napoli.  32  S.  16°. 

Guerlin  de  Guer,  C..  Le  Patois  normand.  Introduction  ä 
l’etude  des  parlers  de  Normandie,  avec  une  lettre-preface  de 
M.  J.  Gillieron.  In-8°,  75  p.  Caen,  Lanier.  (Paris,  Champion.) 
Fr.  2.50. 

Hemon,  Fel.,  La  Rochefoucauld.  Paris,  Lecene,  OudinetCie. 
8°.  Fr.  1,50.  Classiques  populaires. 

Impiego,  L’,  di  Ugo  Foscolo  in  Bologna:  documenti  pubbl. 
da  Pio  Carlo  Falletti.  Bologna.  23  S.  8°.  Nozze  Salinas- 
Columba. 

Italienische  Lyrik  seit  der  Mitte  des  13.  .Ths.  bis  auf 
die  Gegenwart.  In  deutschen  Uebertragungen  hrsg.  u.  mit 
biographischen  Notizen  versehen  von  Fritz  Gundlach.  Berlin, 
Al.  Duncker.  Hofbuchh.  XVIII,  457  S.  8°. 

Jahrbuch  der  französischen  Litteratur  v.  Prof.  M.  Mayr 
2.  Jahrg.  1895.  Zittau,  PaihTs  Verlag  X,  229  S.  8°. 
M.  1,50. 

Kr  einer,  A.  R.,  Sprachl.  Untersuchungen  über  Jacques  Mon- 
tanier-Delille.  Rost.  Diss.  94  S.  gr.  8°. 

Lalanne,  L.,  Brantöme:  sa  vie  et  ses  ecrits,  publie  pour  la 
Societe  de  Fhistoire  de  France.  In-8°,  II — 390  p.  Paris, 
Laurens.  Fr.  9. 

Lermina,  ,T.  et  H.  Leveque,  Dictionnaire  thematique  f ran- 
gais-argot,  suivi  d’un  Index  argot-frangais , ä Fusage  des 
gens  du  monde  qui  veulent  parier  correctement  la  langue 
verte.  In-16,  XVI — 224  p.  Paris,  bibliotheque  Chacornac. 
Fr.  10. 

Litte rature  Frangaise,  La,  du  Dix-Neuvieme  Siede. 
Bibliographie  des  principaux  Prosateurs  , Poetes  , Auteurs 
dramatiques  et  Critiques,  avec  indication  1°  pour  chaque  au- 
teur,  du  lieu  et  de  l’annee  de  sa  naissance  et,  s’il  y a lieu,  de  sa 
mort ; 2°  pour  chaque  ouvrage,  de  son  format,  de  son  editeur 
et  de  la  date  de  sa  premiere  edition ; 3°  ä la  suite  de  chaque 
auteur,  des  Biographies  et  des  Critiques  litteraires  parues 
soit  sous  forme  de  livrevsoit  dans  les  Revues  et  Journaux, 
tant  en  France  qu’ä  l’Etranger.  Par  Hugo  P.  Thieme. 
Paris,  Weiter.  Fr.  2.50. 

Lot  heissen,  Ferd.,  Geschichte  der  französischen  Litteratur 
im  XVI 1.  Jahrh.  2 Bde.  Mit  e.  Biographie  des  Verf.  und 
ausführl.  Register.  2.  Aufi.  Wien,  C.  Gerold’s  Sohn.  XLI, 
574  u.  IV,  532  S.  gr.  8°.  M.  30,  geh.  in  Leinw.  M.  35.  [Diese 
neue  von  M.  Necker  besorgte  Auflage  des  bekannten  ver- 
dienstlichen Werkes  unterscheidet  sich  von  der  1.  Ausgabe 
nicht  grade  wesentlich.  Der  Herausgeber  hat  sich  darauf 
beschränkt  den  alten  Text  auf  Grund  der  Verbesserungen 
und  Nachträge,  dje  der  verstorbene  Verf.  in  sein  Hand- 
exemplar eingezeichnet  hatte , zu  korrigieren  und  zu  er- 
gänzen. Dass  ein  Werk,  das  vor  mehr  als  10  Jahren  er- 
schien, dem  jetzigen  Stande  der  franz.  Litteraturwissenschaft 
entsprechend  noch  manche  weitere  Besserungen  hätte  er- 
fahren dürfen,  um  es  ganz  auf  den  heutigenStand  der  Forschung 
zu  heben,  liegt  auf  der  Hand.  Aber  auch  so,  wie  es  uns 
wieder  geboten  wird , wird  es  fortfahren  sich  als  ein  nütz- 
liches und  anregendes  Werk  zu  erweisen.  Das  vom  Hrsg, 
vorangeschickte  anziehende,  und  mit  Wärme  geschriebene 
Lebensbild  des  Vfs.  wird  allen  Lesern  des  Werkes  will- 
kommen sein.  Schade  nur  dass  das  vornehme  Gewand  der 
ersten  schön  und  gross  gedruckten  Ausgabe  in  4 Bänden 


in  der  vorliegenden  2 bändigen  Auflage  mit  einem  entschieden 
dürftigeren  vertauscht  worden  ist.  F.  N.] 

Lungo,  J.  del,  Florentia:  uoinini  e cose  del  quattrocento. 
Firenze,  Barbera.  VFII,  400  8.  16°.  L.  4. 

Marie  ton,  Paul.  Une  Histoire  d’Amour:  George  Sand  et  A. 
de  Müsset.  Documents  inedits,  Lettre  de  Müsset.  Un  volume 
in- 18  jesus.  Paris,  Havard.  Fr.  3,50. 

Mas ch io,  A.,  11  purgatorio  di  Dante  dov’  je?  Venezia,  Ferrari. 
77  S.  16°. 

Melodia,  G.,  Dell’  imitazione  petrarchesca  nclla  cantica  gio- 
vanile  di  Giacomo  Leopardi.  Palermo.  11  S.  16°.  Nozze 
Salinas-Columba. 

Moliere.  L’Avare.  Edited  witli  introduction  and  notes 
by  E.  G.  W.  Braunholtz.  Cambridge,  University  Press.  XLVIII, 
245  S.  8°.  [Die  von  Dr.  Braunholtz  für  die  Pitt  Press 
Series  besorgten  Ausgaben  franz.  Literaturwerke  — er 
edierte  u.  a.  Molieres  Precleuses  ridicules,  Corneilles  Po- 
lyeucte , Racines  Plaideurs  — können  als  ganz  vorzüglich 
auf  das  wärmste  empfohlen  werden.  Die  mit  grosser  Sach- 
kenntnis geschriebenen  Einleitungen  orientieren  über  alle 
das  betreffende  Stück  angehenden  literarhistorischen  Fragen 
auf  knappem  Raum  und  doch  in  gründlichster  Weise.  Die 
Anmerkungen  — in  der  vorliegenden  Ausgabe  des  Avare 
ca.  125  Seiten  umfassend  — bieten  eine  solche  Fülle  von 
Aufschlüssen  jeder  Art  — besonders  über  Sprache  u.  Sprach- 
gebrauch — , dass  man  die  Braunholtzschen  Ausgaben  in  dieser 
Beziehung  als  allen  anderen  weit  überlegen  bezeichnen  muss.] 

Möllmann,  J. , Der  homonyme  Reim  im  Französischen. 
Münst.  Diss.  1896.  Leipzig.  Fock.  82  S.  8°. 

M oroncini,  G.,  Sulla  Cristiade  di  M.  G.  Vida.  Trani,  Vecclii. 

Parmentier,  T.,  Vocabulaire  rhetoroman  des  principaux 
termes  de  cliorographie  et  des  mots  qui  entrent  le  plus 
frequemment  dans  la  composition  des  noms  de  lieu,  precede 
d’une  introduction  geographique , ethnographique  et  lingui- 
stique.  In-8°,  89  p.  Paris,  28,  rue  Serpente. 

Pascal,  Les  Pensees  de,  disposees  suivant  l’ordre  du  cahier 
autographe.  Texte  critique  etabli  d’apres  le  manuscrit  ori- 
ginal et  les  deux  copies  de  la  bibliotheque  nationale  avec 
les  variantes  des  principales  editions  precede  d’une  intro- 
duction , d’un  tableau  chronologique  et  de  notes  bibliogra- 
■phiques  par  G.  Micliaut.  = Collectanea  Friburgensia  VI. 
Freiburg  i.  Schw..  Universitätsbuchhandlung.  XC,  469  4 4 S. 
4°.  M.  18.  [Berichtigung  zu  Sp.  69.] 

Perpechon,  F..  L’Art  d’amours,  de  Jakes  d’Amiens,  publie 
d’apres  le  ms.  de  la  Bild,  de  C’hambery.  Extr.  du  T.  XXXV 
des  Memoires  de  la  Societe  Savoisienne  d’histoire  et  d’archeo- 
logie. 

Peters,  H. , lieber  Sprache  und  Versbau  der  Chronik  von 
Floreffe.  Hallenser  Diss.  1896.  Leipzig,  Fock.  31  S.  8°. 

Pillet,  A.,  Die  neuprovfenzalischen  Sprichwörter  der  jüngeren 
Cbeltenbamer  Liederhandschrift.  I.  Breslauer  Diss.  1896. 
Leipzig,  Fock.  37  S.  8°. 

Planta,  R.  v. , Grammatik  der  oskiscli-umbrischen  Dialekte. 
2.  Bd.  Formenlehre,  Syntax,  Sammlung  der  Inschriften  und 
Glossen,  Anhang,  Glossar.  Strassburg,  Trübner.  XV,  772  S. 
gr.  8°.  M.  20. 

Ramsay,  A.  M.,  History  of  the  Life  of  Fenelon,  Arcbbishop 
of  Canterbury.  Trans,  from  the  French  Edition  of  1723,  by 
D.  Cuthberts'on.  12mo.  London,  Houlston.  7/6. 

Rasi,  Luigi,  1 comici  italiani : biografia,  bibliografla,  icono- 
grafla.  Bd.  1:  A-P>.  Firenze,  Bocca.  VIII,  536  S.  gr.  8°. 
Mit  zahlreichen  Porträts,  Abbildungen  etc.  Fr.  36. 

Re  von,  M.,  George  Sand.  Paris,  Ollendorff.  16°.  Fr.  2. 

Richen  et,  F. , Le  patois  de  Petit-Noir,  canton  de  Chemin, 
Jura.  Dole,  Bernin.  302  S.  8°. 

Ridella,  Fr.,  Una  sventura  postuma  di  Giacomo  Leopardi. 
Studio  di  critica  biografica.  Torino,  Clausen.  XXII,  512  S. 
8°.  L.  5. 

Rosso,  Fr.,  La  vita  e i canti  di  Aleardo  Aleardi.  I.  Prato, 
Vestri.  109  S.  16°.  L.  1,25. 

S a 1 a n d r i Pellegrino  , Sonetto.  Bologna,  Zanichelli.  14  S. 
8°.  Segue  altro  sonetto  che  trovasi  nell’  Enciclopedia  al- 
l’articolo  Allegorie,  ascritto  al  dottor  Crudeli.  Pubbl.  da 
Alberto  Bacchi  Della  Lega  per  le  nozze  di  Carlo  Ruggeri 
con  Teresa  Garro. 

Tiktin,  H.,  rumänisch-deutsches  Wörterbuch.  2.  Lfg.  Leipzig, 
Harrassowitz.  65 — 128  S.  Lex. -8.  M.  1,60. 
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Urtel,  H.,  Beiträge  zur  Kenntniss  des  Neuchateller  Patois. 
J.  Vignohle  und  ßöroclie.  Heidelberger  Dissert.  VI,  73  S. 
8°  und  eine  Karte. 

Vitale,  M„  Giuseppe  Giusti  e la  sua  satira  politica.  Forli 
Mariani.  (iü  S.  8°. 

Voll  miiller,  K. , der  Kampf  um  den  romanischen  Jahres- 
bericht.  Ein  Beitrag  zur  Klärung  des  Verhältnisses  zwischen 
Autor  u.  Verleger.  Erlangen,  Junge.  V,  70  S.  gr.  8°.  M.  2. 
Walleczek,  R. , Die  Sprache  des"  „Roman  de  la  Violette“! 
(Eine  lautliche  Untersuchung.)  Jägerndorf.  Progr.  1890. 
32  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Zanardelli,  T. , Histoire  de  la  litterature  italienne.  Les 
Premiers  siecles:  Dante  et  ses  precurseurs.  Brüssel.  8°. 
Zenatti,  Alb.,  La  vita  cavalleresca  e la  cultura  letteraria 
nel  Trentino  ai  tempi  di  Dante.  Trento,  Zippel.  4°.  15  S. 
Zuccaro,  L.,  Marinismo.  gongorismo,  preziosismo.  Ravenna.  8°! 


Literarische  Mitteilungen, 
nach  richten  etc. 


Personal- 


Unter  der  Redaction  von  Dr.  G.  E.  Karsten,  Professor 
an  der  l mversity  of  Indiana  (Bloomington)  wird  ein  ‘American 
Journal  of  germanic  philology’  erscheinen 

Privatdocent  Dr.  H.  Hirt  an  der  Universität  Leipzig 
wurde  zum  ao.  Professor  ernannt. 

. ..  riF:.  L Gau chat,  bisher  in  Bern, hat  sich  an  der  Univer- 
sität Zürich  für  das  Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

Antiquarische  Kataloge:  Keiler,  Ulm  (237  238 
Deutsche  Literatur.  L.  Laistners  Bibh) : S p i r g a t i s . Leipzig 
(4c  Sprache  und  Literatur  der  roman.  Völker);  Weigel 
Leipzig  (25.  Roman.  Sprachen). 

Die  Januarablieferung  des  Sprachatlas  des  Deutschen 
Reichs  (vgl.  1896,  Sp.  368)  umfasst  die  Wörter:  dir  (Satz  39) 
i/h  (Satz  11)  Ftisse,  hast,  hat,  mein,  mir  (Satz  8),  Schwester 
sein  (poss.).  Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter  11.3  (=  331  Karten)’ 
Marbui'g-  Dr.  G.  Wenker. 


Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18, 


Billigste  Bezugsquelle 

für  Englische  Bücher  und  Zeitschriften  aller  Art,  neu  und  antiquarisch. 

W.  seniler,  Bookseller,  1 Star  Yard,  Carey  Street,  London,  W.  C. 

Cataloge  und  Bezugsbedingungen  auf  Verlangen.  


Verlag-  der  Weidmaniischeii  Buchhandlung  in  Berli 


Soeben  ist  erschienen: 

DIE  ÖSTERREICHISCHE 

NIBELUNGENDICHTUNG. 

UNTERSUCHUNGEN 

ÜBER  DIE 

VERFASSER  DES  NIBELUNGENLIEDES. 

VON 

EMIL  KETTNER. 

gr.  8°.  (IV  u.  307  S.J  7 Mark. 


Verlag  von  0.  R,  Reisland  in  Leipzig 

en 
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und  Formenlehre. 

Von 

D r.  O.  ßoens el. 

2.  verb.  Auflage.  1896.  18  Bogen,  gr.  8.  Geb.  M.  2.20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der  Reform  ; als  vor- 
nehmstes Ziel  hat  vorgeschweiit,  den  Schülern  Stoffe  darzu- 
bieten, die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die  Gelegenheit 
und  Anregung  geben  zu  frischer  und  freudiger  Wechselrede 

Das  beigegebene,  sorgfältig  gearbeitete,  Wörterverzeichnis 
enthalt  auch,  in  lesbarer  Umschrift,  die  Aussprachebezeichnung. 


V erlag  von  0,  R.  Reisland  in  Leipzig. 

d ieditlia. 

Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen  u.  verwandte  Anstalten 

von 

Dr.  Hans  Rahn, 

Oberlehrer  an  der  städtischen  höheren  Töchterschule  zu  Dresden. 

Erster  Teil.  Mit  Anhang:  Blanclieneige,  Comedie  en  cino 
aetes  von  Frln.  L.  Kophamel.  IV,  169  Seiten.  1896  H 
Geb.  M.  1.40. 

Mit  diesem  Neuen  Lehrbuch  wird  ein  genau  nach  den 
Verordnungen  der  Kömgl.  Preussisclien  Regierung  gearbeitetes 
Lehrmittel  veröffentlicht.  Der  im  März  97  in  gleicher  Aus- 
stattung und  zu  ähnl.  Preise  folgende  2.  Teil  vermittelt  den 
Anschluss  an  des  Verfassers: 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  in 
vermittelnder  Methode. 

Zweiter  Teil  (6.  u.  7.  Schuljahr).  Sechste  Auflage.  1896. 
. Geb.  Preis  M.  1.40. 

r itter  Teil  (Systematische  Schulgrammatik  der  franz. 
‘.prache)  für  die  2,  bez.  3 letzten  Schuljahre  bestimmt 
Fünfte  Auflage.  1894  Geb.  Preis  M.  2 80. 


thode”bearbeitet.eSe  TeUe  1111  Sind  bereits  nach  der  Deuen  Me- 


,,  ...  Soeben  erschien  und  steht  Interessenten  kostenfrei  zur 
V erfugung : 

Katalog  47: 

Sprache  u.  Litteratur  d.  roman.  Völker. 

1609  Nummern. 

Litterafur°nderS  reichhalti£  an  altfranzös.  Texten  u.  altspan. 


Leipzig. 


31.  Spirgatis. 


Verantwortlicher  R.dae.enr  frof.  Ur.  Frier  i„  Heiddherg.  -AT^WngBach.in.cIterei  in  DariSt 

Ausgegfeben  am  5.  März  1897. 


LITERATURBLATT 

FÜR 


HERAUSGEGEBEN  VON 

DR  OTTO  BEHAGHEL  und  Dr-  FRITZ  NEUMANN 


o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg. 


Erscheint  monatlich. 

VERLAG  VON 

0.  R.  REISLAND,  LEIPZIG. 

Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 

XVIII.  Jahrgang. 

Nr.  4.  April. 

1897. 

Hartmann,  Deutsche  Meisterliederhss.  in  Ungarn 
(Leitzman  n). 

Schwartz,  Esther  im  deutschen  u,  neulat.  Drama 
(Drescher). 

V o g e s , Sagen  aus  dem  Lande  Braunschweig 
(J  i r i c z e k). 

Larsen,  dansk  soldatesprog  (G  o 1 1 h e r). 

Wülker,  Geschichte  der  engl.  Literatur  (Proe- 
scholdt). 

Hehn,  Kulturpflanzen  u.  Haustiere  in  ihrem  Ueber- 
gang  aus  Asien  nach  Griechenland  und  Italien 
sowie  in  das  übrige  Europa.  6.  Aufl.  v.  Schräder. 
(H  o o p s). 

Gehrt,  Zwei  afrz.  Bruchstücke  des  Floovant 
(Becke  r). 

N o v e 1 1 a di  Lionora  de’  Bardi  e Ippolito  Buondel- 
monti  (V  a r n h a g e n). 

Rennert,  Der  span.  Cancionero  des  Brit.  Mus. 

(Michaelis  de  Vasconcellos). 
Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Deutsche  Meisterliederhandschriften  in  Ungarn.  Ein 

Beitrag  zur  Geschichte  des  Meistergesanges  von 

Dr.  August  Hartmann.  Festgabe  zum  Hans  Sachs- 

Jubiläum  5.  November  1894.  München,  Kaiser,  1894.  106  S. 

In  der  ungarischen  Landesbibliothek  in  Pest  be- 
finden sich  unter  andern  altdeutschen  Handschriften  auch 
sieben  Meistersingercodices  aus  dem  Besitze  des  Alter- 
tumsforschers Nikolaus  Jankovich , der  sie  wahrschein- 
lich in  der  Auktion  der  Büchersammlung  des  Nürnberger 
Patriziers  Wilhelm  Ebner  von  Eschenbach  erstand.  Von 
diesen  bisher  gänzlich  unbenutzten  Handschriften  giebt 
Hartmann  in  dem  vorliegenden  Jubiläumsschriftchen  die 
erste  genauere  Nachricht.  Den  Hauptinhalt  der  Arbeit 
(S.  9 — 68)  bildet  ein  statistisch  genaues  Verzeichnis  der 
darin  enthaltenen  Singer,  Lieder  und  Töne,  alphabetisch 
geordnet,  mit  vereinzelten  Proben  und  mancherlei  literar- 
historischen Notizen,  in  welchen  letzteren  Vollständigkeit 
irgendwelcher  Art  nicht  erstrebt  worden  ist.  Mit  be- 
sonderen Bemerkungen  werden  folgende  Meistersinger 
bedacht:  Paulus  Freudenlechner  S.  15,  Ambrosius  Metzger 
S.  25,  Benedikt  von  Watt  S.  57,  Hans  Winter  S.  59. 

Für  die  zuerst  von  Elampe  angeführte,  aber  angezweifelte 
Thatsache , dass  Hans  Sachs  Fechtmeister  gewesen  sei, 
werden  S.  39  ein  paar  neue  Belege  aus  den  Pester 
Handschriften  beigebracht  (doch  vgl.  jetzt  Drescher 
im  Euphorion  4,  110);  dass  hier  in  einem  Exkurse 
S.  43  über  das  Fortleben  Hanssachsischer  Gedichte  im 
oberdeutschen  Volksschauspiel  einiges  zusammengestellt 
wird , muss  der  Zweck  des  Schriftchens  entschuldigen. 

Jakob  Thoma  (S.  55)  gehört  der  Iglauer  Singerschule 
an , die  kürzlich  von  Streinz  in  einer  lehrreichen  Ab- 
handlung (Pauls  und  Braunes  Beiträge  19,  131)  be- 
handelt worden  ist ; das  einzige  von  ihm  in  den  Pester 
Handschriften  enthaltene  Gedicht  findet  sich  dort  S.  203 
abgedruckt.  Benedikt  von  Watts  Berufsbezeichnung 
Goltreisser  (S.  57),  die  auch  bei  Streinz  S.  136  be- 
gegnet, hat  meines  Erachtens  schwerlich  mit  böhrn. 
ryze,  ryzovati  etwas  zu  tliun,  sondern  bedeutet  einfach 
„Goldziseleur,  Goldgraveur“.  In  einem  Anhang  (S.  69 
— 106)  werden  zwanzig  bisher  meist  unbekannte  Meister- 
lieder von  Hans  Sachs,  Daniel  Holtzmann,  Hans  Winter, 

Jobst  Zolner , Ambrosius  Metzger , Georg  Holzbock, 

Heinrich  Wolff,  Hans  Steinlein,  Johann  Georg  Motzner 
und  vier  Ungenannten  abgedruckt,  denen  ein  paar  Akten- 
stücke (Schulzettel,  Protokolle,  Freiungsformel  u.  s.  w.) 

9 


beigefügt  sind.  — Eine  Reihe  Fehler  enthalten  die 
Zahlenangaben:  S.  78  lies  2,  2 statt  9,  1 ; S.  80  1,  19 
statt  1,  13  und  VI  statt  I,  S.  93  2,  5 statt  1,  6. 
Jena.  Albert  Leitznrann. 


Scliwartz,  Rudolf,  Esther  im  deutschen  und  neu- 
lateinischeu  Drama  des  Reformationszeitalters.  Eine 
litterarhistorische  Untersuchung.  Oldenburg  und  Leipzig, 
Schwartz,  o.  J.  (1893).  276  S.  8°. 

Die  vorliegende  Arbeit  gibt  eine  zusammenfassende 
Behandlung  der  Dramatisierungen  des  Buches  Esther  im 
Reformationszeitalter  nach  dem  Vorbild  der  Arbeiten  von 
Spengler  (Verlorene  Sohn),  v.  Weilen  (Joseph)  und  Pilger 
(Susanna).  Es  sind  im  ganzen  ausser  den  angeführten 
Szenarien  sechsundzwanzig  Estherdramen  behandelt,  das 
Material  ist  gewissenhaft  gesammelt,  aufmerksam  und 
einsichtig  geprüft  und  geordnet,  so  dass  sich  über  das 
Auf-  und  Abschwanken  der  Motive,  die  den  gegebenen 
festen  Kern  umhüllen,  ein  übersichtliches  Bild  gewinnen 
lässt.  Die  Bearbeiter  des  Estherstoffes  teilen  sich  zu- 
nächst in  zwei  Gruppen,  deren  eine  die  ganze  Erzählung 
der  Bibel  dramatisiert,  deren  andere  bloss  die  Hamann- 
episode herausgreift.  Der  Verf.  folgte  jedoch  nicht 
diesem  Einteilungsprinzip,  sondern  ging  nach  der  litterari- 
schen  Zusammengehörigkeit,  was  im  Interesse  der  besse- 
ren Übersicht  durchaus  zu  billigen  ist.  Er  unterscheidet 
zunächst  zwei  Dramengruppen,  deren  erste  als  früheste 
Vertreter  selbständig  neben  einander  die  Namen  Hans 
Sachs  (erste  Bearbeitung,  Okt.  1536)  und  Valentin  Voith 
(Widmung  vom  Mai  1536,  gedr.  1537)  aufweist.  Teil- 
weise von  Hans  Sachs  I beeinflusst,  übt  dann  Pfeilschmidt 
(1555)  mit  seinem  realistisch  gefärbten  Drama  eine 
grössere  litterarische  Wirkung  aus  (Murer  1567,  Ano- 
nyme Berner  Hester  (1568),  Pfeffer  (1621,  beutet  auch 
Voith  und  Hans  Sachs  II  aus)  und  Kuntzel  (1564,  be- 
nutzt zugleich  Hans  Sachs  I und  ein  Werk  der  zweiten 
Gruppe  — Chryseus).  Am  Ausgangspunkt  der  zweiten 
Gruppe  steht  Navgeorgs  Hamannus  (1543),  der  im  Jesuiten- 
drama (zwischen  1576/79),  von  Caspar  Wolff  (1601),  und 
Lindtner  (1607)  ausgeschrieben,  von  Chryseus  )1 546)  und 
von  Mercurius  und  Postius  (um  1570)  übersetzt  ward. 
Nach  Chryseus  arbeitete  ausser  Kuntzel  auch  Mauricius 
(1607).  In  einer  dritten  Gruppe  werden  noch  verschie- 
dene andere  Bearbeitungen  von  mehr  selbständiger  Stellung 
behandelt,  die  Esther  der  englisshen  Komödianten  (gedr. 
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1620),  die  Puppenkomödie,  Von  der  stolzen  Vasthi,  die 
Arbeiten  von  Eutrachelius  (1549),  Roilletus  (vor  1556), 
Laurimannus  (1563)  etc.  Als  Anhang  ist  ein  — noch 
zu  vervollständigendes  — Verzeichnis  von  Aufführungen 
im  16.,  17.  Jahrhundert  beigegeben,  ebenso  das  originelle 
Spiel  von  Caspar  Wolf  abgedruckt. 

Im  einzelnen  sind  jedoch  verschiedene  Einwendungen 
zu  machen.  So  ist  handschriftliche  Abfassung  und  Druck 
der  beiden  Estherbearbeitungen  des  Hans  Sachs  nicht 
auseinandergehalten,  vielmehr  wird  unrichtigerweise  an- 
gegeben, Hans  Sachs  habe  die  erste  Bearbeitung  1536, 
die  zweite  1559  „veröffentlicht“  (S.  10.  12).  In  Wahr- 
heit aber  wurde  die  erste  Bearbeitung  unter  dem  10.  Okt. 
1536  in  das  dritte  Spruchbuch  bl.  318  ff.  eingetragen 
(vgl.  Nürnberger  Festschrift  1894  S.  218).  Gedruckt 
erschien  sie  1558  im  ersten  Teil  des  ersten  Foliobandes, 
und  zwar  zum  ersten  Male ; ein  ihr  von  Hans  Sachs 
selbst  im  Register  des  ersten  Foliobandes  beigesetzter 
Stern  bezeichnet  sie  als  vorher  noch  nicht  gedruckt  (vgl. 
Festschrift  S.  210.  218).  Die  zweite  Bearbeitung  von 
1559  (13.  Spruchbuch)  erscheint  nach  Hans  Sachsens  Tod, 
gedruckt  im  vierten  Foliobande  1578,  auch  von  ihr  kennen 
wir  keinen  früheren  Druck.  Diese  Verhältnisse  nun  sind 
bei  der  Frage  nach  einem  etwaigen  Einfluss  von  Hans 
Sachs  II  auf  die  Berner  Hester  in  Betracht  zu  ziehen. 
Schwartz  schliesst  die  Erörterung  mit  einem  non  liquet. 
Als  Übereinstimmungen  führt  er  an  die  doppelte  Ent- 
sendung der  Kämmerer  nach  Vasthi  (S.  65),  Einführung 
und  Charakter  des  Narren  (S.  66),  die  Klage  der  Vasthi 
bei  ihrer  Vertreibung  ((S.  66)  und  die  Bezeichnung 
Nachrichter  für  Henker  im  letzten  Akt  (S.  67).  Die 
Figur  des  Narren  erscheint  nun  schon  bei  Hans  Sachs  I, 
die  seit  1558  gedruckt  vorlag,  ebenso  bei  Murer,  den 
die  Berner  Hester  ohnedies  ausbeutete.  Ferner  findet 
auch  schon  bei  Pfeilschmidt,  der  gleichfalls  auch  sonst 
benutzt  erscheint  (S.  65  ff.),  eine  doppelte  Entsendung’ 
nach  Vasthi  statt  (S.  22),  was  Schwartz  heranzuziehen 
übersah.  So  bleiben  an  Berührungspunkten  mit  Hans 
Sachs  II,  die  1567  ausserdem  nur  erst  handschriftlich 
vorhanden  war,  eine  Klage  der  Vasthi  — diese  ohne 
jede  wörtlichen  Anklänge  — und  das  Wort  Nachrichter. 
Auf  Grund  dieser  Sachlage  kann  man  eine  Beeinflussung 
der  Berner  Hester  durch  Hans  Sachs  II  verneinen.  — 
Ebenso  ist  die  Bemerkung,  Hans  Sachs  habe  in  den 
dreiundzwanzig  Jahren,  die  zwischen  den  beiden  Esther- 
bearbeitungen liegen,  als  Dramatiker  keinen  merklichen 
Fortschritt  gemacht  (S.  11),  nicht  richtig.  Ein  Blick 
in  die  Fastnachtspiele  lehrt  das  Gegenteil,  und  ebenso 
sind  (Nürnberger  Festschrift  S.  237  f.)  Beispiele  für 
Hans  Sachsens  Fortschritte  in  der  dramatischen  Technik 
beigebracht.  Gerade  die  fünfziger  Jahre  zeigen  gegen 
die  Anfänge  ein  bemerkenswertes  Können  (vgl.  auch 
Nürnberger  Festschrift  S.  425  ff.).  Schwartz  begeht 
den  Fehler,  seine  Beobachtungen  bei  einem  einzelnen, 
vielleicht  weniger  gelungenen  Beispiele  ohne  weiteres 
zu  verallgemeinern.  — Die  metrischen  Bemerkungen  zu 
den  einzelnen  Dramen  sind  durchaus  ungenügend,  gerade 
bei  solchen  Untersuchungen  wäre  ein  näheres  Eingehen 
auf  die  jedesmalige  Behandlung  der  Verse  doch  so  nahe- 
liegend und  g'äbe  willkommenes  Material  zur  Beurteilung 
der  schwierigen  metrischen  Fragen  an  die  Hand.  Manche 
Bemerkung  habe  ich  auch  nach  des  Verf.  eigenen 
Proben  nicht  bestätigt  gefunden,  so  ist  z.  B.  Pfeilschmidts 
Vers  keineswegs  kurzweg  als  gewöhnlicher  Achtsilbler 
zu  charakterisieren.  Zahlreiche  Neunsilbler,  auch  Sieben- 


silbler  laufen  unter.  Methodisch  wäre  trotz  der  Entschuldi- 
gung des  Verf.  zu  beanstanden,  dass  das  Drama  des 
Zevecotius  einfach  dem  Jahre  1623  zugewiesen  wird,  in 
welchem  schon  die  dritte  Auflage  des  Werkes  erschien, 
und  zwar  blos  deshalb,  weil  jene  älteren  Auflagen  nicht 
mehr  vorhanden  sind.  Glücklich  dagegen  ist  der  ver- 
1 schiedentliche  Hinweis  auf  den  Einfluss  der  comoedia 
palliata  auf  die  neulateinischen  Estherdramen. 

; Bonn.  Karl  Drescher. 

Sagen  aus  dem  Lande  Braunschweig,  gesammelt  vou 

Th.  Voges.  Braunschweig  1895,  Verlag  von  Benno  Groeritz. 

XVI,  .340  S.  Mit  einer  Karte.  4 M. 

Die  vorliegende  Sammlung  von  Sagen  aus  dem 
Lande  Braunschweig  darf  auf  eine  freundliche  Aufnahme 
rechnen,  schon  aus  dem  Grunde,  weil  sie  das  von  anderen 
Sagensammlungen  in  grösserem  Zusammenhänge  wie  den 
Schambach-Müllerschen  Niedersächsischen  Sagen,  Kuhn 
und  Schwartz’s  Norddeutschen  Sagen  u.  a.  allerdings 
schon  wiederholt  gestreifte,  aber  natürlich  nicht  erschöpfte 
Gebiet  nunmehr  speziell  und  sehr  reichhaltig  vertritt, 
und  sich  ausschliesslich  auf  mündliche  Ueberlieferung 
beschränkt,  sowie  bereits  gedruckte  Sagen  — ausser 
wenn  ein  neuer  Zug  beigebracht  werden  konnte  — aus- 
schliesst.  Es  sind  306  Nummern,  nach  dem  Inhalt  ge- 
ordnet: I.  Der  wilde  Jäger.  II.  Verwünschte  Jungfrauen. 
Burgfräulein.  III.  Riesen.  IV.  Zwerge.  V.  Die  Seele 
als  Maus  oder  Vöglein.  VI.  Teufel.  VII.  Hexen  und 
Hexenmeister.  VIII.  Banner  und  Gebannte.  IX.  Un- 
recht im  Leben,  Unrast  im  Grabe.  X.  Werwölfe.  XI. 
Spukende  Tiere.  XII.  Marten.  XIII.  Vorspuk.  Das 
zweite  Gesicht.  XIV.  Irrlichter.  XV.  Vergrabene 
Schätze.  Brennendes  Gold.  Schatzgräberei.  XVI.  Ein- 
gemauerte Kinder.  XVII.  Wohltmannstag.  XVIII.  Von 
alten  Burgen.  XIX.  Von  alten  Klöstern,  Kirchen,  Ka- 
pellen. XX.  Untergegangene  Dörfer  und  Kirchen. 
XXI.  Versunkene  Wagen.  XXII.  Versunkene,  ver- 
grabene oder  weggeflogene  Glocken.  XXIII.  Quellen, 
Bäume,  Steine.  XXIV.  Kreuzsteine  und  Steinkreuze. 
XXV.  Letzte  Saat.  XXVI.  Volksetymologie.  XXVII. 
An  geschichtliche  Personen  und  Ereignisse  anknüpfend. 
XXVIII.  Verschiedenes.  Diese  Titel  bieten  eine  Ueber- 
sicht  über  die  vertretenen  Stoffgruppen.  Neue  Typen 
kommen  kaum  vor,  aber  natürlich  sind  die  Sagen  als 
Belegstücke  wertvoll.  So  bietet  Nr.  44  einen  aber- 
maligen Beleg  für  die  gerade  in  Westnorddeutschland 
besonders  verbreitete  Gruppe  von  den  unsichtbaren 
Schmieden,  die  unvollendete  Arbeit  fertigstellen.  Recht 
interessant  ist  Nr.  43  als  Beleg  für  den  Typus  von 
Knechtschaft  um  einen  Zwergenhort;  der  Finder  eines 
Zwergenhortes  muss  drei  Jahre  im  unterirdischen  Reiche 
dem  Zwergenkönige  dienen,  weil  sonst  kein  Segen  auf 
dem  Golde  ruht;  dass  dieses  Dienen  nach  dem  Tode  des 
Finders  stattfinden  soll,  ist  eine  offenbare  Umgestaltung- 
unter  dem  Einflüsse  eines  ganz  anderen  Vorstellungs- 
kreises. Nr.  82  erinnert  an  das  Erlkönigmotiv,  Nr.  287 
ist  ein  genaues  Seitenstück  zu  der  aus  Musäus  „Stumme 
Liebe“  bekannten  Traumsage.  Nr.  283  reiht  sich  den 
zahlreichen  Belegen  des  Zweig-  oder  Steinwerfens  auf 
ein  angebliches  Grab  an,  s.  Liebrecht,  Zur  Volkskunde 
S.  267.  Merkwürdig,  dass  bei  den  Werwolfsagen  der 
Entzauberung  durch  Namensnennung  keine  Erwähnung 
gethan  ist  — sie  erfolgt  immer  durch  Abschlagen  oder 
Abreissen  des  verwandelnden  Gürtels;  der  Namenglaube 
scheint  darnach  vergessen  zu  sein.  In  der  Anmerkung 
zu  Nr.  252  wir  einer  an  eine  Oertlichkeit  „Königs- 
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kirchliof“  (wo  ein  gefallener  König  begraben  sein  soll) 
geknüpften  Sage  gedacht,  wonach  die  Sklaven,  die  das 
Grab  gruben,  nach  dem  Begräbnis  enthauptet  und  um 
das  Königsgrab  bestattet  wurden.  Leider  geht  die  An- 
gabe, wie  der  Verfasser  n||t eilt,  nur  auf  ein  handschrift- 
liches Werk  eines  Altertumsfreundes  zurück,  und  ent- 
behrt der  Bestätigung-  durch  die  lebende  Volkssage.  In 
Nr.  88  wird  einer  Hirtenzauberformel  gegen  Werwölfe 
und  feindliche  Wesen  gedacht ; leider  wird  die  Existenz 
solcher  Formeln  heute  selbst  schon  Sage  sein,  wie  auch 
der  Ausdruck  „die  alten  Hirten  besassen  eine  Zauber- 
formel“ deutlich  zu  erkennen  gibt,  und  sie  kaum  noch 
auftreibbar  sein.  Es  wäre  zwecklos,  auf  Parallelen  zu 
den  einzelnen  Stücken , die  sich  natürlich  massenhaft 
geben  liessen,  einzugehen,  und  es  kann  nur  gelobt  werden, 
dass  der  Verfasser  darauf  verzichtet  hat,  an  den  kleinen 
Ausschnitt  aus  der  Sagenlitteratur , den  sein  Buch  dar- 
stellt, Parallelen  anzuknüpfen,  die  doch  nur  in  grösserem 
Umfange  wirklichen  Wert  besitzen;  nur  auf  die  Scliam- 
bach-Müllersche  u.  a.  gebietsverwandten  Sammlungen  ist 
in  ganz  passender  Weise  am  Schlüsse  jedes  Abschnittes 
für  Fassungen  aus  Braunschweig  verwiesen.  Wie  hierin, 
so  verdient  auch  sonst  die  Sammlung  alles  Lob : die 
Mitteilungen  sind  nicht  stilisiert , die  Gewährsmänner 
bezw.  Sammler,  die  den  Herausgeber  unterstützten,  überall 
mit  Namen  genannt,  und  das  ganze  Verfahren  erweckt 
den  Eindruck  vollständiger  Zuverlässigkeit;  hie  und  da, 
namentlich  in  Gruppe  XXVII  wäre  ein  Auseinanderhalten 
der  historischen  Mitteilungen  der  Berichterstatter  von 
dem  im  Volke  Erzählten  auch  durch  den  Druck  an- 
gezeigt gewesen,  wenngleich  in  den  wenigsten  Fällen 
ein  Zweifel  darüber  bestehen  kann.  Ich  kann  nur  mit 
dem  Wunsche  schliessen , dass  der  Verfasser  (Lehrer) 
auch  den  anderen  volkstümlichen  Ueberlieferungen  Braun- 
schweigs  nachgehen  und  uns  darüber  bald  wieder  Samm- 
lungen schenken  möge ; er  hat  nicht  nur  Liebe  zu  diesem 
Stofl,  sondern  auch  das  Geschick  und  die  richtige  Weise, 
ihn  rein  und  unverfälscht  wiederzugeben. 

Breslau.  Otto  L.  Jiriczek. 


Karl  Larsen,  dansk  soldatesprog  til  lands  og  til 
vands.  andet  oplag.  Kobonhavn,  det  Schubotheske  forlas-. 
1895.  klein  8.  50  S. 

In  hübscher  Ausstattung  bietet  der  Verf.  eine  Neu- 
bearbeitung seines  in  der  Dania  1895  erschienenen  Auf- 
satzes „land-  og  somilitserets  argot“.  Die  lebende 
Soldatensprache  in  ihren  charakterischen  Worten  und 
Wendungen  wird  geschildert.  Arbeiten  über  Slang  und 
Standessprachen  sind  hochwillkommen,  sie  eröffnen  ein 
bisher  wenig  beachtetes  Gebiet,  auf  dem  besonders  die 
psychologische  Seite  des  Sprachlebens  erforscht  werden 
kann.  Zunächst  gilt  es  zu  sammeln.  Die  geschichtliche 
Verarbeitung  des  Materials  ist  gewiss  sehr  anziehend 
und  verspricht  mancherlei  Ausbeute.  Larsen  beschränkt 
sich  auf  den  ersten  Teil  der  Aufgabe,  möchte  er  auch 
den  geschichtlichen  Teil  in  Angriff  nehmen. 

Rostock.  W.  Golther. 


Wiilker,  Richard,  Geschichte  der  englischen  Lite- 
ratur von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart. 

Mit  11)2  Abbildungen  im  Text,  25  Tafeln  in  Farbendruck. 

Kupferstich  und  Holzschnitt  und  11  Faksimile- Beilagen! 

Leipzig  und  Wien.  1896,  Bibliographisches  Institut.  XII  lx. 

632  S.  gr.  8°.  Preis  M.  14  (geh.  M.  46). 

Wenn  sich  hervorragende  Vertreter  der  deutschen 
Wissenschaft  mit  dem  Bibliographischen  Institute  zu  ge- 
meinsamem Schaffen  zusammenthun , so  sind  von  vorn- 
herein Erzeugnisse  zu  erwarten,  die  sowohl  ihrem  innern 
Gehalte  wie  ihrer  äussern  Ausstattung  nach  auf  der 
Höhe  der  Zeit  stehen.  Vollgültigen  Beweis  dafür  legt  die 
englische  Literaturgeschichte  Wülkers  ab,  die  ein  gross- 
artiges  buchhändlerischeg  Unternehmen,  eine  Reihe  populär 
gehaltener,  zugleich  aber  auch  den  Anforderungen  strenger 
Wissenschaftlichkeit  entsprechender  Literaturgeschichten 
der  Kulturvölker  in  vielversprechendster  Weise  eröffnet. 
Nichts  ist  schwieriger  als  gerade  die  Abfassung-  solcher 
Werke ; denn  gar  leicht  leidet  entweder  unter  der  popu- 
lären Darstellung  der  wissenschaftliche  Gehalt  not,  oder 
der  Verfasser  versteigt  sich  bei  der  Wiedergabe  seiner 
Forschungsergebnisse- auf  Höben,  zu  denen  ihm  nur  ein 
kleiner  Kreis  zünftiger  Leser  zu  folgen  vermag.  Wer 
aber  die  beiden  gleich  gefährlichen  Klippen  glücklich  zu 
vermeiden  versteht,  der  wird  Werke  hervorbringen,  die 
durch  ihre  weitreichende  Wirkung  eine  höhere  Bedeutung 
erlangen  können  als  an  sich  noch  so  wertvolle,  noch  so 
gelehrte  Spezialstudien.  Und  wer  möchte  in  Abrede 
stellen,  dass  es  Wiilker  in  seltener  Weise  gelungen  ist, 
ein  solches  im  besten  Sinne  populär-wissenschaftliches 
Werk  in  seiner  englischen  Literaturgeschichte  zu  schaffen? 
Fraglich  könnte  nur  erscheinen,  ob  in  den  weiten  Kreisen 
der  deutschen  Lesewelt,  für  die  das  Buch  berechnet  ist, 
ein  derartiges  Interesse  für  die  Gesamtgeschichte  der 
englischen  Literatur  vorausgesetzt  werden  darf,  dass 
sich  viele  durch  die  sechshundert  und  mehr  Seiteu  hin- 
durchlesen würden.  Wenn  es  aber  andrerseits  W.  ge- 
länge, durch  sein  Werk  dieses  Interesse  von  neuem  zu 
wecken  und  zu  heben , so  würde  er  sich  dadurch  ein 
Verdienst  erwerben,  dessen  Grösse  weder  in  Worten 
noch  in  Zahlen  ausgedrückt  werden  könnte.  Was  wäre 
nicht  allein  dadurch  gewonnen,  dass  recht  viele  Deutsche 
aus  dem  Studium  des  W.’schen  Buches  lernten,  sich  die 
Engländer  zum  Vorbilde  zu  nehmen  in  der  Unabhängig- 
keit gegenüber  fremdländischen  Einflüssen  und  in  der 
zähen  Aufrechterhaltung  jedes  einzelnen  Zuges  nationaler 
Eigentümlichkeit ! Gerade  auf  diese  Seite  der  englischen 
Literaturentwicklung  hat  der  Verfasser  mit  gespanntester 
Aufmerksamkeit  geachtet.  Ueberall  weist  er  darauf  hin, 
wie  von  der  ältesten  bis  auf  die  neueste  Zeit  die  Be- 
wohner Britanniens  allen  möglichen  fremden  Einflüssen 
ausgesetzt  waren,  wie  sie  sich  dagegen  in  keiner  Weise 
verschlossen , sondern  das  Gute  und  Schöne  aufnahmen, 
wo  und  wann  es  sich  ihnen  auch  bieten  mochte ; wie  sie 
aber  auch  Rückgrat  und  Kraft  besassen,  sich  nicht  etwa 
vor  dem  Fremden  zu  beugen,  sondern  es  sich  durch  Auf- 
drückung  ihres  nationalen  Stempels  ganz  zu  eigen  zu 
machen.  Der  Eigenart  des  englischen  Geistes  spürt  W. 
mit  grossem  Feinsinne  nach.  So  weiss  er  schon  in  der 
angelsächsischen  Zeit  die  Befähigung  des  englischen 
Volkes  für  das  Drama  aus  den  Hymnen  des  ‘Crist’ 
(vergl.  S.  40)  herauszufühlen,  ebenso  wie  er  später  die- 
jenige für  den  Roman , die  Neigung  zu  tiefernster  reli- 
giöser Dichtung,  zu  schildernder  Naturbeschreibung  und 
zum  Humor  in  ihren  Anfängen  aufzudecken  und  in  ihrer 
Weiterentwicklung  darzustellen  versteht. 
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Der  Weg,  auf  dem  er  zu  seinem  Ziele  gelangt,  ist 
in  Kürze  der  folgende.  Er  teilt  zunächst  den  gesamten 
gewaltigen  Stoff  in  vier  grosse  Hauptabschnitte  und  be- 
handelt auf  S.  1 — 14  die  keltische,  auf  S.  15 — 73  die 
angelsächsische,  auf  S.  74 — 192  die  altenglische  und  auf 
S.  193  — 606  die  neuenglische  Literatur.  Jedem  ein- 
zelnen Kapitel  schickt  er  eine  kurze  Darlegung  der 
politischen,  kulturellen  und  sozialen  Zeitverhältnisse  vor- 
aus und  geht  dann  in  biographischer  Weise  auf  die  ein- 
zelnen Dichterpersönlichkeiten  ein;  er  bespricht  nicht 
blos  deren  hauptsächlichste  Werke,  sondern  er  macht 
davon  gedrängte  Inhaltsangaben  und  giebt  auch  mehr 
oder  weniger  ausgedehnte  Proben  in  möglichst  getreuer 
und  guter  Uebersetzung.  In  dieser  Art  der  Literatur- 
behandlung  äussert  sich  ein  ganz  bewundernswerter  Fleiss; 
denn  W.  schöpft  nur  ganz  selten  aus  abgeleiteter  Quelle, 
sondern  hat  in  Jahrzehnte  langem  Studium  sich  die 
direkte  Kenntnis  der  grossen  Mehrheit  der  besprochenen 
Literaturdenkmale  aus  eigener  Lektüre  erworben.  Wenn 
trotzdem  diesen  Inhaltsangaben  insofern  ein  Mangel  an- 
haitet,  als  sie  gerade  von  den  bedeutendsten  Werken 
die  am  wenigsten  genügende  Vorstellung  geben,  und 
wenn  bei  dieser  ganzen  Art  von  Literaturgeschichte  so- 
wohl die  ästhetische  Würdigung  als  auch  die  Betrachtung 
der  äussern  Kunstform,  der  Metrik,  etwas  zu  kurz  kommt, 
so  liegt  eben  der  Fehler  an  dem  Gesamtpläne  des  Werkes, 
für  den  nicht  sowohl  der  Verfasser,  als  vielmehr  der 
Verleger  verantwortlich  zu  machen  ist.  Jedenfalls  hat 
W.  innerhalb  des  gegebenen  Rahmens  dasjenige  geleistet, 
was  bei  der  ersten  Durcharbeitung  eines  so  gewaltigen 
Stoffes  überhaupt  zu  erreichen  war.  Ob  er  recht  daran 
gethan  hat,  alle  und  jede  wissenschaftliche  Literatur  aus 
seinem  Werke  auszuschliessen,  will  mir  zweifelhaft  er- 
scheinen. Denn  gerade  in  der  englischen  Literatur  haben 
bald  philosophische  und  theologische,  bald  geschichtliche 
oder  naturwissenschaftliche  Werke  einen  solchen  Einfluss 
geübt , dass  von  ihrem  Erscheinen  an  geradezu  neue 
Epochen  zu  zählen  sind.  Diesen  Einfluss  ganz  zu  über- 
gehen, heisst  doch  eigentlich  einen  wesentlichen  Faktor 
in  der  Rechnung  der  geschichtlichen  Entwicklung  nicht 
in  Ansatz  bringen.  Und  ob  auf  solche  Weise  ein  in  allen 
Stücken  genaues  historisches  Bild  geliefert  werden  kann, 
ist  mehr  als  fraglich. 

Ein  anderer  wichtiger  Punkt,  der  auch  mehr  oder 
weniger  mit  dem  Gesamtpläne  zusammenhängt,  ist  die 
Behandlung  oder  Ausschliessung  von  Dichtern  und  Schrift- 
stellern zweiter  Grösse.  Gewiss  kann  ein  auf  einen 
Band  berechnetes  Werk  nicht  wie  Kürschners  Literatur- 
kalender die  Namen  aller  derer  bringen,  die  jemals  ein 
Gedicht  verfasst  oder  eine  Dissertation  geschrieben  haben, 
und  ebenso  gewiss  werden  unter  je'  drei  Menschen  nicht 
zwei  in  der  Frage  übereinstimmen , welche  minder  be- 
deutenden Schriftsteller  nun  aus  einem  Buche  wie  dem 
W.’schen  auszuschliessen  seien  und  welche  nicht.  Immer- 
hin wird  es  aber  dem  Verfasser  von  einigem  Interesse 
sein,  die  Ansichten  anderer  kennen  zu  lernen.  So  hat 
Ref.  nichts  dagegen  einzuwenden , dass  Dichter  wie 
Barnabe  Barnes,  John  Armstrong,  Christopher  Anstey, 
Beddoes,  Richard  Barham,  Rhoda  Broughton  und  ähn- 
liche übergangen  werden;  Leute  von  der  Bedeutung 
eines  Bobert  Burton,  eines  Earl  of  Chesterfield,  Robert 
llerrick,  George  Crabbe , James  Hogg,  de  Quincey, 
Th.  Hughes  vermisst  er  dagegen  nur  ungern.  Ebenso 
will  es  ihm  nicht  einleuchten,  wenn  Isaac  Walton,  der 
Verfasser  des  noch  heute  hoch  geschätzten  und  viel  ge- 


lesenen Gomplete  Angler , mit  keinem  Worte  erwähnt 
wird. 

Für  eine  ins  Einzelne  gehende  Besprechung  der- 
jenigen Abschnitte,  die  sich  mit  der  angelsächsischen  und 
altenglischen  Literatur  beschäftigen,  hält  sich  Referent  1 
nicht  für  kompetent.  Auch  ist  dies  bereits  von  anderer 
Seite  gethan  worden  (vgl.  E.  Kolbing,  in  Engl.  Stud., 
Bd.  XXIII,  S.  304 — 311,  und  G.  Binz,  in  Anglia  (Bei- 
blatt) 1896,  Nr.  VI,  S.  161 — -169).  Ueber  den  Zeitraum, 
der  seinen  Studien  am  nächsten  liegt,  über  Shakespeare 
und  das  elisabethanische  Drama,  wird  er  sich  an  anderer 
Stelle  (im  Shakespeare-Jahrbuche)  noch  auszusprechen 
haben.  Daher  mögen  hier  nur  noch  einige  zerstreute 
Bemerkungen  Platz  finden , die  er  sich  bei  der  Durch- 
arbeitung des  Buches  notiert  hat. 

Zu  dem,  was  W.  auf  Seite  4 über  die  Cromlechs , 
besonders  über  die  Stonehenge  bei  Salisbury  sagt,  ist 
zu  vergleichen  J.  J.  Hissey , Through  ten  English 
Counties  (London  1894,  S.  99  — 110),  wo  nicht  nur  eine 
anschauliche  Beschreibung  des  seltsamen  Steinbauwerks 
gegeben  ist , sondern  wo  sich  der  V erfasser  auch  auf 
Grund  vielseitiger  Studien  über  Alter  und  Zweck  der 
Stonehenge  ausspricht.  — Sehr  wohlgelungen  erscheint 
die  Schilderung  der  politischen  und  sozialen  Verhältnisse 
in  Britannien  zur  Zeit  des  Normanneneinfalls  und  unter 
den  Nachfolgern  Wilhelms  des  Eroberers.  Besonders  gut 
charakterisiert  ist  der  historische  Richard  Löwenherz ; 
nur  hätte  W.  den  Segen,  der  aus  dessen  Wesen  und 
Walten  indirekt  für  England  erspriesste , mehr  hervor- 
heben sollen.  — Was  W.  (S.  182)  über  König  Jakob  I. 
von  Schottland  und  über  das  Kingis  Quair  giebt , ist 
durch  das  inzwischen  erschienene  höchst  interessante 
Buch  von  J.  T.  T.  Brown  (Glasgow  1896)  überholt, 
d.  li.  zum  Teil  richtig  gestellt,  zum  Teil  zurückgewiesen  i 
worden.  Brown,  der  die  Verfasserschaft  Jakobs  rund- 
weg ablehnt,  hat  das  Kingis  Quair  iu  den  Vordergrund  ’ 
des  gelehrten  Interesses  gerückt,  und  es  wird  nicht  zu  = 
umgehen  sein,  dass  sich  eine  gründliche  Nachprüfung  der 
bisher  unangetasteten  Frage  mit  den  Ergebnissen  der 
Brown’schen  Forschungen  auseinandersetzt.  Dass  Milton 
einer  der  subjektivsten  englischen  Dichter  vor  Bj^ron 
gewesen  sei  (S.  340),  wird  man  gerne  zugeben ; damit  i 
aber , dass  seine  breiten , moralisch-theologischen  und 
didaktischen  Erörterungen  viel  besser  eine  Stelle  im 
Drama  als  im  Epos  gefunden  hätten , kann  man  sich 
schwerlich  einverstanden  erklären.  Auch  vermisst  man  I 
bei  der  Besprechung  der  Quellen  zum  Verlorenen  Para- 
diese einen  Hinweis  auf  die  Abhängigkeit  Miltons  von 
dem  holländischen  Dichter  Vondel,  wie  er  in  dem  treff- 
lichen Buche  George  Edmundsons  (London  1885)  un- 
widerleglich nachgewiesen  worden  ist.  — Bei  Abraham 
Cowley  (S.  344)  hätte  die  Johnson’sche  Charakteristik 
seiner  Poesie  als  'botany  turned  to  poetry’  nicht  uner- 
wähnt bleiben  sollen.  Ebenso  wären  die  Bemühungen 
C-owleys  um  die  Gründung  der  Royal  Society  der  Er- 
wähnung wert  gewesen.  — In  der  Biographie  Wycherleys 
(S.  363)  fehlt  mancherlei  Interessantes ; so  z.  B.  dass 
er  kurz  vor  seinem  Tode  wieder  katholisch  wurde,  dass 
er  sich  im  75.  Lebensjahre  zum  zweiten  Male  verhei- 
ratete, aber  elf  Tage  nach  der  Hochzeit  starb.  Auch 
die  Art,  wie  er  mit  der  Herzogin  von  Cleveland  bekannt 
wurde , hätte  als  sehr  charakteristisch  für  die  Sitten- 
verhältnisse der  Zeit  erzählt  werden  können.  — In 
Congreves  Leben  (S.  364)  ist  nicht  ohne  Interesse  der 
Besuch  Voltaires.  Wäre  nicht  auch  die  geradezu  klassische 


121 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  1. 


122 


Art  der  Trauer  mit  der  Puppe  als  acht  englisch  kurzer 
Erwähnung  wert  gewesen?  — ■ In  Swifts  Lebensbeschreib- 
ung (S.  380)  vermisst  man  den  innern  Entwicklungsgang. 
Sein  Verhältnis  zu  Stella  wird  nur  ganz  nebenhin  ge- 
streift. — Auf  S.  396  f.  sollte  W.  in  einer  zweiten 
Auflage  Proben  vom  Deserted  Village  aus  der  herrlichen 
Uebertragung  M.  Krummachers  geben.  — Bei  Pope 
(S.  403)  durfte  sein  Verhältnis  zu  den  beiden  Männern, 
die  ihm  bei  der  Uebersetzung  der  Odyssee  als  Gehilfen 
dienten , nicht  übergangen  werden , weil  es  für  die  Be- 
urteilung seines  persönlichen  Charakters  wichtig  ist.  — 
Dass  Johnson  (S.  424)  der  eigentliche  Begründer  des 
nicht  mehr  von  Patronen  abhängigen , sondern  selb- 
ständigen englischen  Literatenstandes  war,  übergeht  W., 
obwohl  Johnsons  Beispiel  für  die  weitere  Entwicklung1 
der  englischen  Literaturzustände  ohne  Zweifel  von  nicht 
zu  unterschätzender  Bedeutung  ist.  — Eigentümlich  ist 
es,  dass  W.  in  der  Lebensbeschreibung  Coleridge’s  (S.  476) 
nichts  von  den  vielgenannten  ‘black  drops’  erwähnt,  deren 
Gebrauch  so  nachteilig  auf  die  Gesundheit  des  Dichters 
einwirkte  und  den  eigentlichen  Grund  abgab , weshalb 
dieser  sich  dauernd  unter  die  Aufsicht  und  in  die  Be- 
handlung des  Arztes  Dr.  Gillman  begab.  Ferner  macht 
das,  was  W.  (auf  S.  280)  sagt,  die  Bedeutung  Coleridge’s 
als  Dichter  nicht  recht  erkenntlich  ; dazu  können  auch 
die  gegebenen  Proben  nicht  verhelfen.  Bei  engerem 
Anschlüsse  an  das  schöne  Buch  Brandls  hätte  es  W. 
besser  gelingen  müssen , der  Eigenart  des  seltsamen 
Mannes  gerecht  zu  werden.  — Gar  zu  summarisch  ab- 
gehandelt finde  ich  das  Verhältnis  zwischen  Southey  und 
Byron  (S.  481).  Auf  S.  550  ist  Eugen  Aram  in  so 
knappen  Worten  wiedergegeben , dass  sich  schwerlich 
jemand  einen  richtigen  Begriff  von  dem  reichen  und 
spannenden  Inhalte  dieses  äusserst  interessanten  Bomans 
zu  machen  im  Stande  sein  wird.  Schliesslich  vermisse 
ich  unter  den  Bulwer’schen  Werken  die  zuerst  im  Jahre 
1833  erschienene,  durchaus  nicht  unbedeutende  Schrift 
‘England  and  the  English’. 

Es  erübrigt,  noch  ein  Wort  über  die  äussere  Seite 
des  W. 'sehen  Buches  zu  sagen.  Was  die  Abbildungen, 
die  Farbendrucktafeln,  die  Kupferstiche  und  Faksimiles 
anbelangt,  so  sind  sie  (mit  Ausnahme  des  einen  Faksimile 
nach  S.  86,  vgl.  Engl.  St.,  1.  c.  S.  307),  über  jedes  Lob 
erhaben.  Sie  bilden  nicht  nur  einen  äußerlichen  Schmuck, 
sondern  sind  nach  Auswahl  und  Ausführung  wohl  geeignet, 
den  wissenschaftlichen  Gehalt  und  den  praktischen  Nutzen 
des  Werkes  wesentlich  zu  stützen  und  zu  heben.  Im 
Gegensätze  zu  den  schon  vorhandenen  literarhistorischen 
Bilderbüchern  zeigt  sich  gerade  darin  der  wissenschaft- 
liche Sinn  des  Verfassers  und  die  Leistungsfähigkeit  des 
Verlags,  dass  sich  der  innere  Gehalt  dieser  Beigaben 
mit  der  künstlerischen  Wiedergabe  die  Wage  hält.  Wenn 
wir  schliesslich  noch  ein  Urteil  über  die  sprachliche  Dar- 
stellung W.’s  abgeben  dürfen,  so  möchten  wir  ein  Wort, 
das  er  von  der  Bibelübersetzung,  den  Homilien  und  Ab- 
handlungen Wiclifs  gesagt  hat,  auf  ihn  selbst  anwenden  : 
es  kommt  ihm  mehr  darauf  an,  was  er  sagt,  als  w i e 
er  es  sagt.  Und  damit  verabschieden  wir  uns  von  dem 
Buche,  das  uns  eine  Fülle  der  Anregung  und  des  Ge- 
nusses geboten  hat,  indem  wir  ihm  eine  möglichst  werte 
Verbreitung  wünschen  zum  Vorteil  der  gebildeten  Lese- 
welt'und  zur  Freude  des  verdienten  Verfassers. 

Friedrichs  d o r f (Taunus) . 

Ludwig  Pro  es ch  ol dt. 


Victor  Ilehn.  Kulturpflanzen  lind  Haustiere  in  ihrem 
Uebergang-  aus  Asien  nach  Griechenland  und  Italien 
sowie  in  das  übrige  Europa.  Historisch-linguistische 
Skizzen.  6.  Auflage.  Neu  herausgegeben  von  0.  Schräder. 
Mit  botanischen  Beiträgen  von  Ä.  En  gier.  Berlin  1894. 
Gebr.  Borntraegev  (Ed.  Eggers).  XXVI  u.  625  S.  8°. 

Als  Hehns  „Kulturpflanzen  und  Haustiere“  1870 
zuerst  erschien,  war  es  in  mehr  als  einer  Beziehung  ein 
epochemachendes  Buch.  Wohl  nie  zuvor  war  eine  staunens- 
werte Belesenheit  in  den  klassischen  Schriftstellern  und 
gründliche  Beherrschung  der  vergleichenden  Sprachwissen- 
schaft mit  umfassenden  botanischen  und  zoologischen 
Kenntnissen  und  einer  glänzenden  Darstellungsgabe  so 
harmonisch  vereinigt  gefunden  und  so  glücklich  verwertet 
worden  Avie  in  diesem  AVerk.  Es  machte  deshalb  auch 
in  den  verschiedensten  Kreisen  der  Gelehrtenwelt  gleich 
grosses  Aufsehen.  Klassische  Philologen,  Archäologen, 
Germanisten,  vergleichende  Sprachforscher,  Botaniker, 
Zoologen,  Historiker  und  Kulturhistoriker:  für  alle  fiel 
in  dem  inhaltreichen  Buche  etwas  ab , alle  waren  ge- 
nötigt, in  zustimmendem  oder  ablehnendem  Sinne  Stellung 
zu  demselben  zu  nehmen. 

Angriffe  blieben  nicht  aus.  Besonders  die  Vertreter 
der  Naturwissenschaft  wollten  von  vielen  der  Hehnschen 
Schlussfolgerungen  nichts  wissen , und  die  Schliemann- 
sclien  Ausgrabungen  zeigten,  dass  auch  der  Archäologe 
gewichtige  Einwürfe  dagegen  erheben  konnte.  ATele  der 
sprachlichen  Gleichungen  nicht,  minder  stellten  sich  im 
Lauf  der  Zeit  als  unhaltbar  heraus,  und  es  erwies  sich  bald 
genug,  dass  Hehns  ursprünglicher  grosser  Plan,  eine 
Kulturgeschichte  Europas  auf  sprachwissenschaftlicher 
Grundlage  zu  schreiben,  nicht  durchführbar  gewesen  wäre. 
Aber  bei  allen  Irrtümern,  die  das  Buch  enthielt:  an- 
regend , befruchtend  hat  es  nach  allen  Seiten  gewirkt. 
War  es  doch  der  erste  bedeutende  Versuch,  durch  eine 
Vereinigung  sprachgeschichtlicher  Forschungen  mit  den 
Ergebnissen  der  verschiedensten  andern  Wissenschaften 
ein  grosses  kulturgeschichtliches  Gemälde  zu  entwerfen. 
Die  meisterhafte  Darstellung,  mit  der  Hehn  letzteres 
auszuführen  verstand,  hat  denn  auch  das  Interesse  weiter 
Kreise  der  Gebildeten  für  derartige  Untersuchungen  er- 
weckt. Schon  1874  wurde  eine  zweite  Auflage  nötig, 
der  dann  1877,  1883  und  1887  drei  weitere  folgten. 

Aber  das  Interesse  des  Verfassers  selbst  an  seinem 
Werk  begann  leider  bald  zu  erkalten.  Nach  seiner 
Uebersiedelung  von  Petersburg  nach  Berlin  1873  hing 
er  die  gelehrten  Forschungen  ganz  an  den  Nagel  und 
Avidmete  fortan  all  seine  Zeit  und  Kraft  einer  neuen 
Lieblingsarbeit:  seinem  Buch  über  Goethe.  So  kam  es, 
dass  er  seit  der  2.  Auflage  an  den  „Kulturpflanzen  und 
Haustieren“  wenig  mehr  änderte.  Er  folgte  den  Fort- 
schritten der  Wissenschaften,  vor  allem  auch  der  mächtig 
auf  bl  übenden  indogermanischen  Sprachwissenschaft,  nicht 
weiter,  und  so  waren  denn  die  letzten  Auflagen  seines 
Werkes  längst  nicht  mehr  auf  der  Höhe  der  Zeit. 

Wenn  nun  auch  das  Buch  als  Ganzes  noch  lange 
in  seiner  Art  ein  klassisches  Werk  bleiben  wird,  so  Wal- 
es doch,  als  der  A^erleger  sich  nach  Hehns  Tode  (1891) 
zu  einer  neuen  Ausgabe  entschloss,  schlechterdings  un- 
erlässlich, das  AVerk  mindestens  durch  eine  kritische 
Sichtung  des  wissenschaftlichen  Apparats  und  durch 
frische  Anmerkungen  und  Zusätze  wieder  auf  die  Höhe 
der  neuesten  wissenschaftlichen  Forschung  zu  erheben. 
Es  war  ein  glücklicher  Griff,  dass  der  A7erleger  Sehrader 
für  diese  Aufgabe  gewann.  Niemand  wäre  dazu  geeig- 
neter gewesen  als  der  Verfasser  der  „Linguistisch-histo- 
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rischen  Forschungen  zur  Hanrlelsgeschichte  und  Waren- 
kunde“, von  „ Sprachvergleichung  und  Urgeschichte“  etc. 

Schräder  hat  mit  Recht  den  eigentlichen  Text  des 
Hehnschen  Werkes  vollkommen  unverändert  gelassen,  um 
den  eigenartigen  Charakter  des  Buchs  und  den  Reiz 
seiner  Darstellung  in  keiner  Weise  zu  verwischen  und 
zu  gefährden.  Wo  es  nötig  ist,  giebt  er  überall  in 
eingeschobenen  Zusätzen,  die  sich  durch  den  Druck 
ausser  lieh  scharf  von  dem  Hehnschen  Text  abheben,  den 
neuesten  Stand  der  Forschung.  Nur  mit  den  Anmerk- 
ungen Hehns  ist  er  etwas  weniger  konservativ  verfahren, 
ohne  indes  auch  hier  irgend  etwas  Wesentliches  zu 
streichen. 

Für  die  botanische  Seite  des  Buchs  hat  En  gier 
eine  Reihe  sehr  wichtiger  Beiträge  geliefert,  welche  den 
Standpunkt  der  heutigen  botanischen  Wissenschaft  gegen- 
über Hehns  Argumentationen  klar  legen.  Aus  Englers 
Bemerkungen  geht  überall  mit  Evidenz  hervor , dass 
Hehn  zwischen  der  Heimat  der  wilden  Pflanze  und  der 
Herkunft  ihrer  Kultur  durchweg  nicht  scharf  genug  ge- 
schieden hat.  lieber  die  Geschichte  einer  Pflanze 
selbst  kann  uns  die  vergleichende  Sprachforschung  nur 
in  den  seltensten  Fällen  sichere  Aufschlüsse  geben;  da- 
gegen ist  sie  ein  wirklich  wertvolles  Hilfsmittel  für  die 
Beurteilung  der  Geschichte  der  Kultur  einer  Pflanze. 
Wenn  man  das  im  Auge  behält,  behalten  die  historisch- 
linguistischen Untersuchungen  Hehns  vollauf  ihren  Wert 
und  lassen  sich  mit  den  rein  botanischen  bezw.  pflanzen- 
geographischen Ausführungen  Englers  meist  recht  gut 
vereinigen. 

Letztei  e entziehen  sich  in  ihren  Einzelheiten  meiner 
Beurteilung.  Zu  dem  Abschnitt  „Cucurbitaceen“ 
(S.  o04  ft.  312  f.)  hätte  vielleicht  ausser  dem  zitierten 
Aufsatz  Wittmacks  noch  eine  andere  Arbeit  desselben 
Forschers  über  „Die  Heimat  der  Bohnen  und  Kürbisse“ 
erwähnt  werden  können  (Ber.  d.  Deutsch.  Bot.  Ges.  6, 
1888,  S.  374  — 80).  In  den  kischühn  und  abattichim 
der  auch  von  Hehn  305  angezogenen  Stelle  4.  Mos.  11,5 
( Kürbis  und  Pfeben  in  Luthers  Uebersetzung)  haben 
neuere  Botaniker  die  Cucumis  Chate  L.  und  die  Wasser- 
melone, Citrullu s vulgaris  Schrad.,  erkannt  (Wittmack 
a.  a.  0.  379). 

Die  ags.  Form  liwerfette  „Kürbis“,  die  Schräder 
(S.  313)  in  Urverwandtschaft  mit  lat.  cucurbita,  ai. 
carbhata,  cirbhati,  cirbhitä  bringen  möchte,  ist  übrigens 
falsch,  obwohl  sie  auch  von  Kluge  angeführt  wird.  Der 
ags.  Name  lautet  hwer-hu  ette , wodurch  jene  Gleichung 
natürlich,  soweit  das  germ.  in  Betracht  kommt,  über  den 
Haufen  geworfen  wird.  Das  erste  Element  dieses  Kom- 
positums ist  augenscheinlich  hwer  „Kessel,  Hohlgefäss“  • 
das  Ganze  dürfte  eine  volksetymologische  Nachbildung 
nach  dem  Paar  cucumis  „Gurke“  — cucumu  Km0- 
Hohlgefäss“  sein.  ” ö’ 

Schräders  Meinung,  dass  das  lat.  pirus  nicht  vor 
dem  neunten  Jahrhundert  in  die  germanischen  Sprachen 
eingedrungen  sei  (S.  595),  scheint  mir  kaum  haltbar, 
vvenn  man  bedenkt,  dass  schon  im  Capitulare  de  Villis 
Kails  des  Grossen  unter  den  mannigfachen  auzupflanzen- 
den  Obstbäumen  gleich  nach  den  pomarii  an  zweiter 
Stelle  auch  pirarii  diversi  generis  erscheinen.  Zudem 
weist  der  Lautbestand  des  ags.  pere  swf.  — dies  ist  die 
gewöhnliche  ags.  Form,  peru  ist  nur  einmal  und  spät 
belegt  — ziemlich  sicher  darauf  hin,  dass  das  Wort 
bald  nach  der  Einwanderung  in  Britannien  als  volks- 
tümliches Lehnwort  aus  dem  rom.  aufgenommen  wurde 


(vgl.  Pogatscher,  Zur  Lautl.  d.  griecli.  lat.  und  rom. 
Lelmworte  im  ae.  § 84). 

Zu  Schräders  Anmerkungen  ist  im  übrigen  wenig 
hinzuzufügen.  Dass  sie  durchaus  zuverlässig  sind  und  den 
neuesten  Stand  der  Forschung  repräsentieren , braucht 
kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden.  Nur  bei  einem 
Punkt  muss  ich  einen  Augenblick  verweilen,  und  das  ist 
allerdings  ein  Kardinalpunkt.  Hehns  sämtliche  Schluss- 
folgerungen sind  eigentlich,  wie  der  Titel  seines  Buches 
schon  sagt,  auf  der  Annahme  basiert,  dass  die  Ur- 
heimat der  Indogermanen  in  Centralasien  war. 
Diese  Theorie  scheint  auch  Schräder  noch  mehr  oder 
weniger  vollständig  zu  vertreten , während  unter  den 
jüngeren  Forschern  sich  eine  Strömung  zu  Gunsten  der 
europäischen  Hj^pothese  immer  energischer  Bahn  bricht. 
Ich  muss  gestehen,  ich  werde  von  Jahr  zu  Jahr  fester 
davon  überzeugt,  dass  die  Ursitze  der  Indogermanen  in 
Eni  opa  und  nicht  in  Asien  zu  suchen  sind , und  zwar 
dürften  die  Germanen  speziell  schon  seit  Urzeiten  in 
Norddeutschland,  Dänemark,  Süd-Skandinavien,  vielleicht 
auch  bis  nach  Russland  hinein , ansässig  gewesen  sein 
und  die  übrigen  Völker  in  der  bekannten  Ordnung  sich 
um  sie  herum  gruppiert  haben.  Erst  im  vorigen  Jahre 
erschien  ein  Aufsatz  von  Hans  Müller-Brauel  über  „die 
Besiedelung  der  Gegend  zwischen  Elbe  und  Weser  in 
vorgeschichtlicher  Zeit“,  der  nach  derselben  Richtung 
deutete  (Bremer  Nachrichten  20.  April  1895,  bei  Gelegen- 
heit des  11.  Deutschen  Geographentages  veröffentlicht). 
Müller  führt  hier  auf  Grund  zahlreicher,  von  ihm  selbst 
veranstalteter  Ausgrabungen  den  Nachweis,  dass  die 
Dorfanlagen  in  dem  Bezirk  zwischen  Unterelbe  und 
Unterweser  weit  älter  sein  müssen , als  gewöhnlich  an- 
genommen, dass  sie,  „wenn  nicht  gar  bis  in  die  Stein- 
gräberzeit, so  doch  sicher  in  die  Hügelgräberzeit“  zurück-  ! 
reichen,  und  dass  die  niedersächsische  Bevölkerung  der 
dortigen  Gegenden  eine  uralte,  erbeingesessene  sein  müsse. 

Es  hätte  keinen  Sinn,  die  Gründe  für  die  Theorie  . 
einer  europäischen  Urheimat  hier  zu  wiederholen.  Ich 
möchte  nur  auf  einen  von  Hehn  und  Schräder  berührten 
Punkt  hinweiseu,  der  sich  mit  Hilfe  der  asiatischen  Theorie 
nur  sehr  künstlich  erklären  lässt,  während  er  vom  Stand- 
punkte der  europäischen  überhaupt  keiner  weiteren  Aus-  ' 
legung  bedarf.  Schräder  macht  mit  Recht  darauf  aufmerk- 
sam, dass  höchst  wahrscheinlich  „schon  in  vorhistorischer 
Zeit  in  den  Sprachen  der  europäischen  Indögermanen  Ab- 
leitungen von  einer  Wurzel  li vorhanden  waren,  welche  I 

Flachs  und  primitive  Gewebe  aus  Flachs  bezeichneten“ 

(S.  185).  Der  Flachs,  und  zwar  nicht  unser  heute  all- 
gemein angebauter  einjährige  ( Linum  usitatissimum  L.), 
sondern  L.  au gustif blium  L. , ist  in  Europa  schon  zur 
Steinzeit  kultiviert  worden;  das  wird  durch  die  Funde 
in  den  Pfahlbauten  der  Schweiz  und  der  Lombardei  be- 
wiesen. Der  Hanf  anderseits  ist  in  Asien  heimisch,  er 
fehlt  in  den  Pfahlbauten  und  ist  erst  in  historischer 
Zeit  auf  verschiedenen  Wegen  aus  dem  Orient  nach 
Europa  importiert  w'orden.  Vom  Standpunkte  der  asia- 
tischen Theorie  muss  es  jedenfalls  befremdlich  erscheinen, 
dass  die  europäischen  Indogermanen  bei  ihrem  Ueber- 
gange  aus  Asien  nach  Europa,  wie  Schräder  (S.  189) 
annimmt,  den  ihnen  aus  ihrer  Heimat  her  vertrauten, 
so  äusserst  wichtigen  Hanf  sämtlich  aufgaben  und  fortan 
nur  noch  den  recht  eigentlich  in  Europa  heimischen 
Flachs  bauten,  um  dann  iii  jüngerer  Zeit  den  ihnen  aus 
Asien  zugebrachten  Hanf  doch  wieder  bei  sich  einzu- 
führen und  neben  dem  Flachs  zu  kultivieren.  Vom  Stand- 
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punkt  der  europäischen  Theorie  aus  löst  sich  die  Schwierig- 
keit mit  einem  Schlage. 

Dies  nebenbei.  Auf  manche  andere  der  bei  Hehn 
besprochenen  Kulturpflanzen  hoffe  ich  in  einem  aus- 
führlicheren Wörterbuch  der  angelsächsischen 
Pflanzennamen,  das  ich  vorbereite,  seinerzeit  zurück- 
zukommen.  Den  „Kulturpflanzen  und  Haustieren“  aber 
wünsche  ich,  dass  sie  unter  so  bewährter  Leitung  noch 
lange  Jahre  dem  deutschen  Volke  eine  Quelle  der  Be- 
lehrung und  wissenschaftlichen  Anregung  bleiben  mögen. 

Heidelberg.  Johannes  Ho ops. 

Paul  Gehrt,  Zwei  altfranzösische  Bruchstücke  des 

Floovant.  Freiburger  Diss.  Erlangen  1896.  28  S.  8°  mit 

Facsimile.  (Erscheint  auch  in  Vollmöllers  Rom.  Forschungen). 

In  Freiburg  i.  B.  wurden  vom  Deckel  einer  ehemals 
Tennenbacher  Hs.  zwei  Bruchstücke  einer  Floovanths. 
des  XIV.  Jahrhunderts  abgelöst.  Die  beiden  Doppel- 
blätter, jetzt  Hs.  507  der  Freiburger  Universitätsbibliothek, 
gehören  zu  einer  Lage,  deren  inneres  Doppelblatt  fehlt, 
und  bieten  demnach  zwei  Eeihen  von  je  96  Versen, 
zwischen  denen  andere  96  ausgefallen  sind. 

Der  Wert  des  Fundes  besteht  darin,  dass  zu  der 
bisher  einzigen  Hs.  von  Montpellier  eine  zweite  Floovant- 
handschrift  nachgewiesen  ist,  wie  jene  eine  mittelmässige, 
lothringisch  gefärbte  Spielmannshandschrift,  und  dass  das 
erste  Bruchstück  eine  Lücke  jener  Hs.  teilweise  ausfüllt 
und  uns  mit  einer  eigenen  Fassung  der  Geschichte  des 
Schwertes  Joyeuse  bekannt  macht. 

Auf  Grund  einer  vor  drei  Jahren  gemachten  Ab- 
schrift und  mit  Hülfe  photographischer  Abbildungen  der 
Bruchstücke,  die  ich  der  Freundlichkeit  des  Herrn  Dr. 
Gehrt  verdanke,  kann  ich  zum  Textabdruck  folgendes 
bemerken  : 

Vers  2 ist  schwerlich  Nachsatz  zu  v.  1 , sondern 
Vordersatz  zu  v.  3;  denn  ein  für  sich  stehender  Haupt- 
satz dürfte  kaum  so  anheben:  Li  refisent  grant  mal  li 
cuvers  maleois.  — 25.  Ms.  pairains.  — 59.  Ms.  arrant. 

— 70.  Ms.  Si.  — 79.  Ms.  [Ci  anjemin  lo  [fjistret  qui 
niant  ne  Vamaret.  — 80.  Vielleicht : [Li  cors]  iert 
retrove  per  vne  matinee.  — 83.  Ms.  amist’.  96.  Ich 
habe  gelesen:  [El]  fuere  Vanbati,  si  lo  r[uejve  astroier. 

— 100.  L.  pur  estes.  — 114.  Ms.  l’aniir.  — 117.  Ms. 
vielleicht  doch  seras.  — 121.  Ms.  prox.  L.  j avenez. 
122.  Dieser  Vers  hatte  die  rote  Initiale,  und  war  mit- 
hin einzurücken.  — 124.  Nicht  einzurücken.  L.  par 
astes.  — - 128.  Ms.  p’ . d.  h.  palen',  Iruuet  ist  Plural. 

— 130.  Ms.  ci  lais  or.  — 131.  L.  a porquevre.  — 
134.  Ms.  R.’  1.  Richters.  — 136.  L.  par  estes.  — 148. 
Ms.  por.  — 150  s.  L.  Li  tanson  est  lasiee,  et  Richters 
et  Flovcms  Vers  Biafort  s’ an  tornereni.  — 152.  Ms. 
devant  i...  — 161.  Ich  lese:  Li  nevox  (sic)  Galien  et 
som...  li  allans.  Das  unentzifferte  Wort  wird  ein  zwei- 
silbiger Eigenname  gewesen  sein.  — 166.  Ms.  ce  li  dist. 

— 169.  Ms.  [ Car  vos  Vjavest  conquis,  c’en  iert  vostre 
pairt  grant.  — 171.  L.  prandez , cel.  — 172.  174. 
Warum  paures?  cf.  180.  — 178.  Ms.  de  France.  — 
175.  L.  a piet.  — 176.  L.  Que  mais.  — 178.  Ms. 
pueent.  — 179.  Einzurücken.  — 181.  L.  [Si  quijl 
orent  chivulz.  — 182.  L.  adobez;  puis.  — 186.  Ms. 
qui  taut  fat  a prisier.  — 189.  L.  [Entre]  as.  III. 

■ — 190.  L.  [Et  Flo 7 vint  a li.  — 192.  Ms.  moinet. 

ln  den  Anmerkungen  wäre  es  zweckmässig  gewesen 
Lesarten  und  Textverbesserungen  von  sonstigen  Be- 
merkungen zu  trennen.  Zu  streichen  sind  Anm.  zu  v.  16. 
20.  30.  37.  — Zu  v.  126.  fius  mauvais,  ist  fius  nicht 
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— fei  felon?  — Die  obigen  Korrekturen  ziehen  einige 
Aenderungen  im  Abschnitt  über  den  Schreiber  p.  27  s. 
nach  sich. 

Sehr  interessant  sind  die  Auseinandersetzungen  über 
das  Schwert  Joyeuse.  Ich  möchte  mir  nur  eine  Be- 
merkung dazu  erlauben : Könnte  nicht  das  Ysares  . . 
qui  fut  vraie  porfete  ein  Ysaias  d.  h.  .Tesaias  bergen; 
der  Uebergang  von  Ysaies  Ysaias  zu  dem  Isaac  (nom. 
Isaas?)  des  Mainet  liesse  sich  leicht  begreifen.  Im 
Zusammenhänge  damit  scheint  es  mir  fraglich,  ob  dieser 
Prophet  ursprünglich  eine  Frau  war,  wie  er  in  unserem 
Bruchstück  erscheint;  ich  würde  eher  glauben,  dass  die 
Femininform  vraie  prophete  den  Anlass  zur  späteren 
Entstellung  der  folgenden  Verse  gab;  v.  67  könnte  z.  B. 
ursprünglich  gelautet  haben : Qu  and  eile  [nt  [orgiee. 
Der  Text  der  Fragmente  zeigt  ja  durchwegs  solche  Ent- 
stellungen. 

Auf  Grund  der  sprachlichen  Untersuchung,  bei  der 
besonders  Gewicht  gelegt  wird  auf  die  Scheidung  von  ei 
und  oi,  wird  Floovant  dem  dritten  Viertel  des  XII. 
Jahrhunderts  zugewiesen.  Nach  denselben  Kriterien  und 
mit  Rücksicht  auf  die  Schwertsage  wird  die  Chanson  für 
älter  erklärt  als  Mainet,  aber  für  jünger  als  die  I. 
Branche  der  Chevalerie  Ogier.  Ich  bin  sehr  geneigt 
diesen  Zeitbestimmungen  beizupflichten. 

Wie  man  sieht,  berührt  die  unter  der  bewährten 
Leitung  von  G.  Baist  verfertigte  Dissertation  eine  Reihe 
wichtiger  Probleme  und  verdient  die  Beachtung  der 
Fachgenossen. 

Budapest.  Ph.  Aug.  Becker. 

Novella  di  Lionora  de’  Bardi  e Ippolito  Buondelmonti, 

riprodotta  conforme  una  stampa  del  secolo  XV,  con  una 

Bibliografia  della  Novella.  Milano,  Hoepli  118961.  37  S. 

gr.  8°.  10  Lire. 

Es  ist  dies  ein  in  100  Exemplaren  hergestellter 
Faksimile-Abdruck  des  ältesten  dem  ungenannten  Heraus- 
geber erreichbaren  Druckes  der  genannten  Novelle  in 
ihrer  prosaischen  Gestalt.  Der  alte  Druck  giebt  weder 
Ort  noch  Jahr  seiner  Entstehung  an,  ist  aber  mit  Sicher- 
heit noch  in  das  15.  Jahrhundert  zu  setzen.  Der  Lieb- 
haber alter  Drucke  wird  an  der  hübschen  Ausführung 
des  Faksimiles  und  der  gediegenen  Ausstattung  des 
Heftchens  seine  Freude  haben.  In  der  dem  Texte  voran- 
gehenden Bibliographie  werden  die  alten  und  neuen 
Ausgaben  sowohl  dieser  Prosaversion  als  auch  der  gleich- 
namigen poetischen  Darstellung  aufgeführt.  Doch  beruht 
diese  Zusammenstellung,  wie  auch  in  dem  Vorworte  aus- 
drücklich bemerkt  ist,  fast  ausschliesslich  auf  den  beiden 
die  italienischen  Novellen  behandelnden  bibliographischen 
Werken  Passanos.  Sonst  hat  sich  der  Herausgeber  des 
Büchleins  fast  gar  nicht  umgesehen.  Hätte  er  dies  ge- 
than,  so  würde  er  gefunden  haben,  dass  wenigstens  von 
dem  Gedichte  mehrere  weitere  alte  Ausgaben  vorhanden 
sind.  Eine  o.  0.  u.  J.,  aber  ungefähr  dem  Jahre  1500 
angehörend,  ist  auf  der  Erlanger  Bibliothek  (vgl.  meine 
Schrift  „Ueber  eine  Sammlung“  54).  Eine  von  ca.  1520 
besitzt  der  Herzog  von  Aumale  in  Chantilly  (vgl.  Ras- 
segna  bibliogr.  della  lett.  ital.  II,  117).  Eine  die  eben- 
falls in  den  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  gesetzt  wird, 
verzeichnet  Libri  in  seinem  Kataloge  von  1862  unter 
No.  466.  Eine  Ausgabe  von  1570  ist  in  Wolfenbüttel 
(vgl.  Milchsack-d’Ancona,  Due  Färse  183).  Crofts  besass 
eine  Ausgabe  Padova  o.  J.  (vgl.  Bibliotheca  Croftsiana 
No.  3534)  und  Wellesley  eine  Bassano  et  Trevigi  o.  J. 
(vgl.  den  Katalog  von  dessen  Bibliothek  Nr.  2769).  Bei 
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weiterem  Suchen  werden  gewiss  noch  andere  Ausgaben 
zu  Tage  kommen.  — Von  der  vom  Herausgeber  repro- 
duzierten alten  Ausgabe  der  Prosadarstellung  kennt  der- 
selbe, ebenso  wie  Passano,  nur  drei  Exemplare,  eins  in 
der  Markusbibliothek  in  Venedig,  eins  in  der  National- 
bibliothek in  Paris,  eins  im  Besitze  des  Marchese  Giro- 
lamo  d’Adda.  Ein  viertes  besitzt  die  Hofbibliothek  in 
Wien  und  ein  fünftes  Herr  von  Landau  in  Florenz  in 
seiner  wertvollen  Büchersammlung. 

Erlangen.  H.  Varnhagen. 


D r.  Hugo  Albert  Renne  r t , Prof.  d.  Rom.  Phil,  an 
der  University  of  Pennsylvania  (Philadelphia);  Cancionero 
del  Siglo  XV : Der  spanische  Cancionero  des  Brit.  Mus. 
(MS.  ADD.  10  431).  Zum  erstenmal  hernusgegeben  mit 
Einleitung  und  Anmerkungen.  Erlangen,  Fr.  Junge,  1895. 
178  S.  8°.  (Roman.  Forschungen,  X,  1.) 

Ein  vor  langen  Jahren  durch  Delhis’  Hände  ge- 
gangenes,1 später  von  Gayangos  nicht  allein  summarisch 
katalogisiertes,2  sondern  abgeschriebenes  und  seiner  her- 
vorragenden Bedeutung  wegen  für  die  Madrider  „Biblio- 
filos“  bestimmtes  spanisches  Liederbuch  des  Brit.  Mus. 
liegt  nun  — nachdem  gegen  zwanzig  Jahre  vergangen 
waren,  ohne  dass  jener  Plan  zur  Ausführung  gekommen 
wäre  — in  der  Bearbeitung  eines  eifrigen8  deutsch- 
amerikanischen Gelehrten  vor,  welcher  kurz  vorher  schon 
einige  zusammenhängende  Gedichte  daraus  als  Lieder 
des  Juan  Rodriguez  del  Padron  veröffentlicht  hatte.4 
In  folgendem  nehme  ich  auch  auf  diese  Liedergruppe 
Bezug.5 6 

Was  uns  geboten  wird,  ist  der  kritisch  bearbeitet  Text 
von  rund  200  ungedruckten,  oft  mit  alten  aufklären- 
den Ueberschriften  versehenen  Dichtungen,  sowie  Les- 
arten zu  etwa  150  Texten, ß nebst  Beilagen  aus  weiteren 
Londoner,  Pariser  und  Madrider  Handschriften.7  und  eine 
kurze  literarhistorische  Einleitung  nebst  Anmerkungen  : 
ein  fleissiger  und  beachtenswerter  Beitrag  also  zur  schon 
so  reichen,  doch  lange  nicht  abgeschlossenen  und  aus- 
genutzten Cancionero-Literatur,  ob  auch,  wie  in  allen 

1 Delhis  bot  daraus  in  Herrig’s  Archiv,  Bd.  XII. p.  235 
die  schöne,  vielgesungene  Conde-Arnaldos-Romanze,  die  her- 
nach Wolf  seiner  Primavera  einverleibte.  (II.  p.  81).  Gut 
dass  die  unerklärlichen  lagartos  sich  in  ln  qarca  verwandelt 
haben ! 

2 Cat.  Span.  Man.,  I.  p.  14—28. 

3 Wir  verdanken  ihm  bereits  eine  sorgfältige  Ausgabe 
von  Lope’s  Sin  Secreto  no  ay  amor  (Baltimore  1894)  so 
wie  zweier  Komödien  von  Miguel  Sanchez:  La  Isla  Bar- 
bara and  L a G u a r d a C u i d «dos  a in  : Publications  of  the 
University  of  Pennsylvania.  Bd.  V.  1896. 

4 Zschr.  XVII.,  p.  544 — 558. 

5 Dass  die  betreffenden  Texte  nicht  ins  Liederbuch  auf- 
genommen worden  sind,  wird  manchem  Ausländer  leid  thun. 

6 Im  ganzen  zählt  Rennert  355  Nummern,  wozu  noch 
die  elf  des  Padron  aus  Zschr.  XVII  kommen.  Dabei  sind 
Glosse  und  Glossenthema,  Romanze  und  Sehlussgesang  ( desecha ), 
Frage  und  Antwort,  so  wie  die  Einzelbeiträge  zu  Gesellschafts- 
dichtungen meist  einzeln  gezählt  (76—85  und  234—239).  Doch 
wird  nicht  sehr  sauber  und  systematisch  dabei  verfahren. 
Unbedingt  zusammen  gehören  26  und  27;  150  und  151  (Die 
Ueberschrift  Quislion  ist  eben  so  sehr  eine  partielle  wie  Preyon , 
Smtencia.).  Ebenso  162  und  163;  vielleicht  auch  164  — 167. 
Man  vgl.  einerseits  58  und  59 ; 60  und  61;  164  — 165;  337—338, 
und  andererseits  72  und  72  b;  73  und  73  b;  74  und  74  b.  Die 
letzte  Manier  scheint  mir  die  bessere.  — No.  55  muss  unbedingt 
in  zwei  geteilt  werden. 

7 Aus  dem  Brit.  Mus.:  Add.  33  382  (d'Herberay)  33  791 

(Canc.  de  Caminha,  der  demnächst  in  musterhafter  Ausgabe 
von  Dr.  Josef  Priebsch  erscheinen  wird)  sowie  Egerton  939;  ! 
dazu  ein  Bändchen  kostbarer  Flugblätter . in  welchem  ich  den 
früher  von  L.  Usoz  del  Rio  für  die  Nachträge  zum  Canc.  de 
Burlas  benutzten  vermute. 


ähnlichen  Sammlungen  die  meisten  Stücke  Mittelware 
sind  — Reimereien  von  geringem  ästhetischen  Werte. 

Wir  haben  es  mit  der  scheinbar  planlos  angelegten 
Mischsammlung,  dem  Album  eines  Liebhabers  zu  thun, 
der  am  Schlüsse  selbst  mit  einigen  Gedichten  auftritt. 1 1 
Wahrscheinlich  trug  er  den  Namen  Pedro  de 
H e r r i e g a.2 

Was  die  Zeit  der  Niederschrift  betrifft,  so  hatte 
Gayangos  behauptet,  sie  stamme  aus  der  zweiten  Hälfte 
des  15.  Jahrhunderts.  Rennert  verlegt  sie,  etwas  ge- 
nauer, doch  mit  leichten  Schwankungen,  in  die  letzten 
Dezennien  des  15.  Jahrhunderts,  oder  „nach  den  siebziger 
Jahren“  ; gebraucht  jedoch  auch  (vorsichtiger  und  richtiger) 
am  Schlüsse  der  Einleitung  die  präzisere  Wendung“  dicht 
gegen  Ende  des  Jhs.  “ und  in  der  Zeitschrift  die  Worte 
„um  1500“.  Das  entspricht  der  Wirklichkeit  besser. 
Nur  wird  man  „nach  1500“  darunter  verstehen  und  an 
die  Zeit  von  1500  bis  1520  denken  müssen. 

Das  Liederbuch  wird  nämlich  mit  dem  Satze  er- 
öffnet: Aqui  comiengan  las  Obras  de  Garcia  Sanchez 
de  Badajos.  Und  diese  Werke,  37  Nummern,  zu  denen 
später  noch  eins  hinzukommt  (Nr.  180),  nehmen  einen 
verhältnismässig  breiten  Raum  ein:  16  Blätter  von  120, 
ja  ursprünglich  wohl  noch  weitere  fünf,  da  zwischen 
XII.  und  XVII.  eine  Lücke  merklich  und  vermerkt  ist. 
Die  Vermutung  liegt  daher  nahe,  der  frische  Ruhm  des 
Verfassers  des  Infierno  de  Amor,  den  seine  Liebes- 
tragödie  rasch  und  weithin  bekannt  machte,  habe  den 
vermeintlichen  Pedro  de  Herriega  zur  Anlage  seiner 
Blütenlese  bewegt.  Diese  Liebestragödie  aber  fand  ihren 
Abschluss  durch  Wahnsinn  des  Dichters  zwischen  1500 
und  1520  (nicht  vor  1505,  und  wahrscheinlich  erst 
gegen  1516,  bestimmt  vor  1521)  wie  ich  anderwärts 
nachzuweisen  versucht  habe.3 

Ausser  den  38  Dichtungen  des  Garci-Sanchez, 
unter  denen  sich  viel  tiefempfundenes  und  schönes,  ob  auch 
excentrisches  befindet,  haben  wir  Tapia  mit  35,  und  . 
Cartagena  mit  24  Canciones  und  ähnlichem,  d.  h.  die 
beliebtesten  Liederdichter  aus  den  Tagen  der  katholischen 
Könige;  Guevara  und  D i e g o L op ez  de  Haro,  die 
unmittelbaren  Vorbilder  und  Vorgänger  des  Hauptdichters, 
mit  18  und  15  Stücken,  von  denen  die  ersteren,  worunter  ein  I 
sehr  ausgedehntes  Poem  (Nr.  151  und  152  Sepulcro  de 
Amor),  vierzehn  Blätter  füllen;  den  Visconde  de  Alta-  < 
m i r a mit  12;  N i c o 1 as  N u n e z mit  11 ; die  Geschwister 
P i n a r , J e r o n y m o und  F 1 o r e n c i a 4 zusammen  mit  1 6 ; ! 

Rodrigo  Cota  mit  nur  einem  (dem  bekannten  hübschen 
Madrigal) ; drei  portugiesische  Granden  D.  JoäoManuel 
mit  8,  den  vom  Verfasser  des  Dialogo  de  las  lenguas 
so  bewunderten  Höfling  und  Witzling  D.  Antonio  de 
Velasco  mit  einem  Scherze,  und  den  Grande  Afri- 
cano,  von  dem  später  die  Rede  sein  wird,  mit  5 bis  8 — 
lauter  Dichter,  die  im  letzten  Viertel  des  15.  Jalirhs.  und  in 
den  ersten  Dezennien  des  16.,  d.  h.  in  den  glorreichen 
Tagen  der  katholischen  Könige  (von  1474  bis  1516  ge- 


1 No.  346 — 348.  Die  letzten  sieben  ohne  Angabe  des 
Autors.  Darunter  zum  zweiten  Male  Bive  leda  des  Padron. 

2 Zu  dem  ursprünglichen  Titel  „Obras  de  Garci-Sanchez 
de  Badajoz  e'otros  syngulares  poetas"  hat  eine  andere  Hand 
die  orte  hinzugefügt:  e del  famoso  poetn  Pedro  de  Herrif ga. 
Diese  aber  sind  nicht  vorhanden,  so  man  nicht  den  gegen  Ende 
auftretenden  « ucior  d'e.<te  libro  dafür  ansehen  will. 

3 In  einem  für  die  Bevisia  Critica  de  Hist.  y.  Lit  be- 
stimmten Aufsatz. 

4 In  der  Ueberschrift  zu  No.  72  wird  [Jeronimo]  Pinar 
ausdrücklich  als  Bruder  der  Florencia  bezeichnet. 
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rechnet)  und  zum  teil  auch  am  Hofe  König  Emanuels 
(1495—1521)  eine  Rolle  spielten,  ob  auch  manche 
darunter  schon  im  dritten  Viertel  des  15.  Jahrhs.  unter 
den  Vorgängern  ihre  Laufbahn  begonnen  hatten.  Dazu 
mehrere  Dutzend  vornehmer  Zeitgenossen,  von  denen 
viele  zum  ersten  und  vielleicht  einzigen  Male  in  der 
Eigenschaft  von  Dichtern  vor  die  Oeffentlichkeit  treten 
— mit  einem  oder  zwei  Probestückchen  — : treue  An- 
hänger also  des  in  Spanien  gültigen  Gesetzes:  el  galan 
no  lia  de  ser  poeta,  mas  lia  de  hazer  versos , aunqae 
no  sea  mas  que  por  no  pedillos  prestados. 

Im  Hintergründe  erscheint  neben  Gnevara  noch 
Gomez  Manrique  mit  2 Gedichten;  Rodrigo  Man- 
r i que  mit  7;AlvarezGato]  mit  9,  Montoro  mit  5 ; 
mit  je  einem  der  B a ch  il  1 er  de  laTorre,  T orr  eilas, 
der  Comendador  Evangelista  und  andere  mehr,  deren 
Hauptthätigkeit  in  die  lockere  und  wüste  Zeit  Heinrichs  IV. 
fällt.  Weiter  rückwärts  tritt  uns  Johann  II.  wenigstens 
mit  seinem  bekannten  Helmspruch  (in  der  Abteilung  Inven- 
ciones  y Motes)  entg-egen  ; und  in  seine  Tage  hinab  führen 
Juan  de  Me  na  mit  ein  paar  lyrischen  Gedichten,  wie 
auch  der  quixoteske  Kämpe  des  Paso  honroso,  und  be- 
sonders Padron  mit  einem  knappen  Dutzend  Lieder 
und  Romanzen  (?),  Padron,  der,  wie  erweislich,  um 
seines  romanhaften  Lebens  und  der  heissen  Leidenschaft- 
lichkeit seiner  Werke  willen,  lange  Zeit  ein  Liebling  des 
Publikums  blieb. 

Auch  kommt  in  den  vorwiegenden  Gedichtarten  die 
charakteristische  Erscheinung  der  grossen  Epoche  zum 
Ausdruck  : die  Einkehr  in  die  nationale  Literatur 

und  das  erwachende  Verständnis  für  den  Zauber  der  von 
den  gelehrten  hochstrebenden  Poeten  Johann’s  II.  ver- 
schmähten Volksdichtung  — teils  in  den  Glossen  zu 
Volksromanzen  und  Volksliedern,  in  Villancicos-,  Hirten- 
und  Frauenliedern  nach  Art  des  Encina,  Dialogos  nach 
Art  des  Cota,  teils  selbst  in  den  höfischen  allegorischen 
Liebesromanzen,  nicht  aber  in  den  altmodischen  Fragen 
und  Antworten , in  den  dantesken  Höllenfährten  und 
Traumerscheinungen. 

An  die  Wende  des  Jahrhs.  weisen  einige  der  wenigen 
Gedichte,  die  auf  Grund  historischer  Geschehnisse  datiert 
werden  können.2 

Die  Granden  und  Höflinge  zweierlei  Nation  z.  B., 
welche  die  auf  Bl.  34  stehenden  banalen  Spottreimereien 
(Nr.  76 — 85)  schrieben,  einen  aus  Madeira  stammenden 
Portugiesen  D.  Manoel  de  Noronha  wegen  extravaganter,  an- 
scheinend moirierter  seidener  Beinbekleidung  verlachend,3 


1 Bennerts  Angaben  im  Verzeichniss  der  Dichter  sind 
leider  vielfach  durch  Druckfehler  entstellt.  (8.  u.) 

2 Das  Gedicht  über  das  Wunder  des  Blutwallens  (No- 

231)  sowie  die  Verse  über  die  Fieslas  de  Murcia  (No.  234—241) 
werden  Kundigere  zu  datieren  vermögen.  — Für  das  Juego 
trobado  de  Fi  nur  Gaue.  Gen.  No.  875)  welches  R.ennert  auf 
S.  6 bespricht,  lässt  sich  eine  genauere  Zeitgrenze  als  1485 — 
1504  finden.  — Es  muss  zwischen  1491  und  1497  entstanden 
sein,  als  Isabella,  die  Jüngere,  bereits  den  Titel  Princesa  de 
Portugal  führte,  d.  h.  während  sie  die  Frau  des  Kronprinzen 
D.  Affonso  war  (1490-1491,  13.  Juli),  oder  solange  sie  seine 
Wittwe  blieb  (bis  Okt.  97).  Wahrscheinlich  liegt  es  jedoch 
dieser  späten  Grenze  nahe:  sie  hatte  bereits  empfunden 

como  amor  liiere  cniel , war  aber  über  das  tiefste  Wehe  durch 
die  Zejt  und  neue,  mit  Energie  verfolgte  Pläne  bereits  hin- 
fortgekommen. Daher  das  Motto:  Porfia  mata  vehado.  Von 
Okt.  97  bis  24.  Aug.  1498  trug  sie  die  portug.  Königskrone 
als  Gemahlin  Emanuels. 

3 Cal  gas  de  ch  am  el  ote.  Mit  der  Formel  agua  s 
de  c ha  me  lote  wird  wiederholt  gespielt. 


timten1  es  in  Zaragoza,  wie  aus  der  Ueberschrift  im  Canc. 
de  Pes.  und  aus  den  Texten  selbst  erhellt,  zur  Zeit  als  ein 
portugiesischer  König  dort  weilte,  auf  die  Versammlung  der 
Stände  wartend,  d.  h.  zwischen  dem  1.  Juni  und  8.  Sept. 
1498,  denn  so  lange  dauerte  daselbst  die  Anwesenheit 
der  300  Reisigen,  welche  das  Gefolge  König  Emanuels 
bildeten.  Wahrscheinlich  lässt  sich  die  Frist  jedoch  noch 
enger  begrenzen  und  als  spätester  Termin  jener  24.  Aug. 
betrachten,  der  als  Geburtstag  des  Erben  beider  Kronen, 
I).  Miguel  da  Paz  von  Spanien  und  Portugal,  gefeiert 
und  zu  gleicher  Zeit  als  Todestag  seiner  Mutter  Isabella 
der  Jüngeren  beklagt  ward. 

In  dem  vom  Chronisten  Damiäo  de  Goes  nieder- 
geschriebenen Reisebericht2  werden  als  begleitende  Ritter 
vier  von  denen  erwähnt,  welche  im  Canc.  Rennert,  oder 
bei  Resende,  als  saragossaner  Spötter  auftraten  : der 

Majordomus  D.  Joäode  Menezes  (s.  u),  der  Ober- 
kämmerer D.  Joäo  Manuel,  D.  Joäode  Fogaza 
und  Nuno  Fernandes  de  A t a i d e.3 

Auch  die  Gedichte  Nr.  86,  88,  89,  90  möchten 
gleichzeitig  entstanden  sein. 

Die  Bezeichnung  Cancionero  del  siglp  XV,  die, 
wenn  auch  nicht  charakteristisch,  so  doch  buchstäblich 
richtig  ist,  wenn  man  den  Hauptinhalt  der  bunten  Misch- 
sammlung in  Betracht  zieht,  passt  somit  nicht  auf  die 
Niederschrift,  da  kaum  anzunehmen  sein  wird,  dass 
gerade  jene  nichtigen  Gelegenheitsscherze  den  Anstos, 
zur  Zusammentragung  gegeben  haben.  Wenn  das  Lieder- 
buch daher  auch  thatsächlich  Ergänzungen  und  Parallelen 
zum  Canc.  Gallardo  ( Amador  VI,  537  ff.),  Canc.  Salväs 
Estuniga  und  Patrimonial  (VII,  A.  3).  d.  b.  zu  den  wirk- 
lich ganz  ins  15.  Jahrh.  gehörenden  Sammlungen  bietet, 
so  ist  es  vorwiegend  ein  Nachtrag  zum  Canc. 
General.  Es  umfasst  Dichtungen  aus  dem  Zeitraum 
1430  bis  mindestens  1498,  wahrscheinlich  aber  bis  gegen 
1520;  und  ward  bestimmt  nach  1498  geschrieben. 

Von  diesem  Standpunkt  aus  liesse  sich,  was  in  der 
Einleitung  (und  z.  B.  auch  in  den  Anmerkungen)  über 
die  Lebensumstände  der  Dichter  mitgeteilt  wird,  vielleicht 
etwas  anders  ordnen  und  gestalten.  Zugegeben,  dass 
die  ausserordentlich  häufige  Gleichnamigkeit  verschiedener 
Dichter  es  selten  zulässt,  völlig  gesicherte  Resultate  zu 
erzielen,  so  scheint  mir  Rennert  doch  im  allgemeinen 
durch  den  Glauben  an  ein  zu  hohes  Alter  der  Hdschr. 
veranlasst  worden  zu  sein,  die  Lebenszeit  der  Dichter 
zu  früh  anzusetzen. 

Der  Conde  de  Cifuentes  z.  B.,  welcher  das  Lied 
eines  Gefangenen  dichtete,  ‘La  que  tengo  no  es  prisoin , 
das  in  der  Folgezeit  von  allen  eingekerkerten  Verliebten 
nachgeahmt  ward,  ist  nicht  der  erste  Graf  dieses  Namens 


1 Canc.  Res.,  vol.  III.  p.  131 — 148:  eslo[u]rfo  el  rrey  nosso 
senhor  em  Qarugogu.  . . . 

2 Chronica  de  dom  Manuel , I.,  cap.  26  bis  32,  be- 
sonders aber  S.  54  der  Ausg.  v.  1790. 

3 In  einer  der  Strophen  (Res.  fl.  162  c)  wird  sogar  auf 
die  Schwierigkeiten  angespielt,  mit  welchen  Aragon  die  Huldi- 
gungsfeier drei  Monate  lang  zu  verzögern  wusste. 

Fizestes  taes  entremeses 
neslus  calgas  que  trazeis, 
que  juram  Aruguneses 
qu’  as  cor/es  dura m tres  meses, 
se  vös  ii am  vos  corregeis! 

Assi  que  vös  nos  fareis 
com  rezam 

invernar  em  Aragam  ! 
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I).  Juan  1 (1399—1464).  für  welchen  der  Titel  im  Jahre 
1455  (nicht  1454)  geschaffen  ward;  noch  sein  Sohn  D. 
Alfonso  (1429—1469),  sondern  erst  der  dritte  (um  1452 
bis  1512),  der  tatsächlich  von  1483 — 1485  als  Gefan- 
gener der  Mauren  in  Granada  sass  und,  der  Sitte  gemäss, 
denselben  Namen  wie  der  Grossvater  trug. 

Betreffs  des  Tapia,  der  verschieden  sein  muss  von 
Juan  de  Tapia  im  Canc.  Estuniga,  des  Cartagena, 
(aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der  1492  bei  Granada  der 
gefallene  Ritter  Pedro  de  Cartagena  ist,  falls  nicht  ein 
noch  jüngerer  Verwandter),  Diego  Lopez  de  Haro, 
C o s t a n a.  Mexia,  Nufiez,  Guevara,  verweise  ich 
auf  den  im  Sommer  erschienenen  6.  Band  der  Antologia 
de  I oetas  Liricos  Espanoles  des  beneidenswert  schnell 
und  gut  schaffenden  Menendez  y Pelayo.2 

Woi  aut  die  Hypothese  dieses  Gelehrten  beruht, 
Guevara  sei  der  Vater  oder  Oheim  des  berühmten  Bischofs 
von  Mondonfedo,  des  Verfassers  der  Cartcts  Familiäres 
und  des  Eelox  de  Principes,  weiss  ich  freilich  nicht. 
Und  ebenso  wenig  ob  dieser  Vater  oder  Oheim  etwa 
identisch  ist  mit  dem  Vassallo  y Doncel  de  D Juan  II. 
D.  Fernando  de  Guevara,  in  welchem  Rennert  den  Ver- 
fasser des  ersten  lnfierno,  des  Sepulcro  de  amor,  der  sehn- 
suchtsvollen Klagelieder  an  Guadelupe,  kurz  des  ganzen 
schmucken  Liederbüchleins  sieht,  welches  sich  aus  den 
einfach  „Guevara“  überschriebenen  Nummern  des  Canc. 
Gen.  und  Canc.  Rennert  zusammensetzen  lässt.3  Ich 
denke,  mit  Recht,  denn  im  Gespräch  mit  dem  Dichter 
des  Sepulcro,  einem  noch  jungen  Manne  von  20—40 
Jahren,4  erwähnt  der  hochbejahrte  Barba  die  Stadt 
Atienza,  bei  deren  Belagerung  (1446)  sich  jener  un- 
ruhige und  abenteuerliche  Ritter  D.  Fernando  de  Guevara 
ausgezeichnet  haben  soll,0  welcher,  laut  der  CronicadeD. 
Juan  II.,  im  Jahre  1436  seine  Tournierreise  nach  Oester- 
i eich  antrat  und  später  am  Hofe  Könige  Alfons’  von  Neapel 
eine  Rolle  spielte.  Und  doch,  eben  dieser  Ritter  soll 
daselbst  zum  Conde  de  Beicastro  erhoben  worden  und 
in  Neapel  gestorben  sein  (zwischen  1458  und  1494). 
Del  Dichtei  abei  befand  sich  1465  in  der  Umg’ebung 
des  aufrührerischen  Infanten  und  Gegenkönigs  D.  Alonso 
bei  Arevalo  (CG.  Nr.  223)  und  stand  im  Verkehr  mit 
Gomez  und  J orge  Manrique.  Und  ferner . . i sollte  der  Ritter, 
von  dem  ein  Scherzgedicht  an  den  König  von  Neapel  im 
Canc.  Estuniga  (p.  336)  steht,  während  von  zwei  an- 
deren ungedruckten  im  Canc.  Patrimoniul  das  eine 
zu  dem  fahrenden  Ritter  D.  Juan  de  Mello  spricht,7 
dessen  früher  Tod  (1443)  von  Mena  in  den  Trezientas 
beklagt  und  noch  im  D.  Quixote  verherrlicht  wird,  nach 
1446  noch  als  armseliger  escudero  de  Sigüenza  verlacht 
worden  sein?  Von  wem?  Ist  Barba,  der  das  Sepulcro 


.„  1 De,1'  Enkel  des  Aires  Gomez  da  Silva  und  Sohn  des 

Attonso  Silva  Tenorio  war  seit  1427  Herr  des  Schlosses  Cifuentes 
Er  erreichte  das  Alter  von  65  Jahren.  — Sein  und  der  Seinen 
Leben  schrieb  ausführlich  und  gewissenhaft  Salazar  y Castro 
im  dritten  Buch  seiner  ausgezeichneten  Historia  Genealoo-ica 
de  la  Casa  de  Silva  (Madrid  1685),  Bd.  I.  p.  220—332.  — Rennert 
macht  aus  zwei  Grafen  eine  Person 

2 Madr.  1896. 

3 Leider  in  sehr  schlechter.  Textgestalt. 

4 Canc.  Gen.  No.  213.  " . 

5 Tb.  No.  214. 

G Canc.  Estuniga  p.  456. 

’ Canc.  de  Baena,  ed.  Leipzig  p.  LV.  — Ein  Gedicht 
von  ihm  stellt  auch  im  Canc,  Gail,  ff  343v,  und  dazu  vier 
ihm  (fl.  430 r — 434v)  von  Juan  de  Duenyas  gewidmete,  aus  denen 
hervorgeht,  dass  er  auch  nach  Portugal  wollte  oder  thatsäch- 
lich  gegangen  ist.  S.  Amador  de  los"  Eios  VI.,  p.  543. 


de  amor  angriff,  derselbe  Pero  Barba,  der  ein  Jahr 
vor  Guevara  auf  Abenteuer  ausging  und  zwar  missglückte 
Abenteuer,  so  dass  man  an  Neid  und  Nebenbuhlerschaft 
denken  möchte  ? 1 Kaum ! da  ihm  ja  als  einem  Greise 
vom  jugendlichen  Guevara  vorgezählt  wird,  was  das  1 
Alter  liebt,  unter  Anführung  der  alten  Romanze  De 
vos  el  Duaue  de  Arjona. 2 Eher  also  der  Pero  Barba 
de  Campos,  welcher  1417  als  Eroberer  der  Kanarischen 
Inseln  genannt  wird?3  — Und  kann  ein  escudero  de 
Sigüenza  in  Guadelupe  geboren  sein,  wie  Rennert  an- 
nimmt? oder  in  Medina,  wie  man  aus  den  Worten 
1 digo : £ que  es  de  Medina 
donde  vi  el  mundo  primero? 4 
schliessen  dürfte  ? 

Solche  und  andere  Fragen  bleiben  übrig  , wenn 
man  sich  die  Werke  auch  nur  eines  einzelnen  Dichters 
etwas  genauer  ansieht! 

Der  Poet  mit  dem  „wundervollen“  Namen  „El 
Grande  Africanou , den  der  Moderne  und  Nichtspanier 
zu  belächeln  geneigt  ist,  der  aber  auf  der  Halbinsel,  in 
dem  Jh.  zwischen  Ceuta  (1415)  und  Azamor  (1514), 
nur  zu  natürlich  ist,  kann  kaum  ein  anderer  gewesen 
sein,  als  der  schon  mehrfach  genannte  Majordomus  König 
Emanuels,  der  vollkommene  Hofmann,  Ritter  und  Dichter 
D.  Joäo  de  Menezes  (f  15.  Mai  1514), 5 von  dem 
einige  Lieder  im  „Allgemeinen“  span,  und  portug.  Lieder- 
buch erhalten  sind,  an  dessen  Dichtertalent  noch  Sä  de  Mi- 
randa  sehnsuchtsvoll  zurückdachte,6  und  der  durch  seinen 
schlagfertigen  Witz,  vollkommene  Hofmanieren  und  Ver- 
liebtheit so  sprichwörtlich  wurde,  dass  Anekdoten,  Aus- 
sprüche und  Verse  von  ihm  nicht  nur  in  Komödien, 
sondern  sogar  auf  der  Kanzel  wiederholt  wurden, 7 
dessen  geschichtliche  Grösse  und  Afrikathaten  aber  Goes 
und  Osorio  gerecht  werden.  Auch  Schäfer  widmet  ihm 
einige  schöne  Seiten , auf  die  ich  Herrn  Rennert 
verweisen  möchte.8 

Mit  D.  Joäo  Manuel  habe  ich  mich  im  Circulo 
Camoniano  beschäftigt.9  Der  Hinweis  auf  ein  Drama 
Lope  de  Vega’s  als  auf  eine  historische  Quelle  (nach 
Ticknor)  hat  etwas  überraschendes.  Onrango  dürfte 
Schreibfehler  für  Dur  an  go  sein  ( Cfr . Canc  Gen.  I.  469). 

— Badajoz  el  Musico  ist  verschieden  von  Garci-  '! 


1 Cronica  de  D.  Juan  II.,  s.  a.  1435. 

2 Canc.  Gen.  213,  Str.  16. 

3 Cronica  de  D.  Juan  II.,  s.  a.  1417. 

4 Canc.  Rennert  147., , Str.  4.  — Dass  in  Z.  25,  27,  41, 
46,  50,  53,  57,  61,  66,  70,  73,  81  Ortsnamen  stecken,  ist  nicht 
wohl  zu  bezweifeln.  Mit  dem  Nachweis  ihrer  Lage  ist  jedoch 
nicht  viel  gewonnen.  Guadelupe,  an  das  sich  für  Guevara  be- 
sonders liebe  Erinnerungen  knüpften,  wird  als  Ziel  einer  Wall- 
fahrt zu  betrachten  sein.  Vgl.  Canc.  Gen.  I.  p.  431,  No.  232. 

5 Freilich  führte  auch  der  Sieger  von  Azamor.  D.  Jaime 
de  Braganca,  denselben  Ehrentitel."  Doch  ist  er  als  Dichter 
ungekannt.  Das  gleiche  gilt  von  Diogo  de  Mello,  den  Her- 
migius  in  seinen  lat.  Eclogae  nennt.  — In  Bernardim  Ribeiro’s 
Egloga  TV.  wird  ein  Africano  erwähnt  (der  eher  Menezes 
als  Mello  gewesen  sein  möchte).  — An  Nuno  Fernandes  de 
Ataide  ist  kaum  zu  denken. 

6 Miranda  preist  an  ihm  dos  motes  o primor  und 

uns  di  tos  deli  cad  os  cort  esäos  (Poesias  No.  109).  

Dabei  will  ich  erwähnen,  dass  in  den  Zeilen 

porem  oh  bom  dom  Joäo , o de  Menezes. 

<•  oh  Monoei  que  taes  tempos  logrosles  (109. ,m — 143) 
wahrscheinlich  an  zweiter  Stelle  D.  Joäo  Manoel  gemeint  ist 
— ein  glücklicher  Gedanke  von  Th.  Braga  (Sä  de  Miranda, 
ed.  1896,  p.  30 — 35),  den  ich  zu  dem  meinen  mache. 

' S.  z.  B.  Joäo  de  Barros,  Rhopica  pnefrna,  p.  24. 

8 Geschichte  Portugals,  Bd.  III.  p.  110—129. 

9 Bd.  I.  p.  293—299. 
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Sanchez.  — D.  Jüan  Fernandez  de  H e r e d i a 
erscheint  im  Cortesano  des  Luis  Milan  als  einer  der 
hervorragenden  Höflinge  des  Herzogs  von  Calabria. 

Unter  dem  Bestände  des  Liederbuches,  soweit  es 
neues  bietet,  scheint  mir  am  bedeutendsten,  nächst  den 
Gedichten  des  Garci-Sanchez  undP  adron,  die  Lieder 
gruppe  von  Guevara  mit  dem  umfangreichen  Sepulcro 
de  amor , die  von  R o d r i g o M an r i que  und  Comen- 
dador  Luduena,  sowie  die  der  Geschwister  Pinar. 

Besonderen  Wert  verleihen  ihm  jedoch  einige  volks- 
mässige  Lieder  und  Bomanzen.  Ich  meine  nicht  die  hö- 
fischen allegorischen  Liebesromanzen  eines  Garci-Sanchez, 
Nüfiez,  Pinar  (obwohl  unter  ihnen  ein  relativ  frühes  von 
Rodrigo  Manrique  ist).1  Auch  nicht  die  zahlreichen  alten, 
als  Glossenthema  oder  als  Vorbild  für  Nachahmungen 
a la  palaciega  oder  a lo  divino  gebuchten,  zu  denen 
hier  wichtige  Lesarten  und  Zusätze  auftauchen,2  son- 
dern ein  halbes  Dutzend  um  ihrer  selbst  willen  als  un- 
abhängige Texte  niedergeschriebener,  im  Volkstone  ge- 
haltener Romanzen  lyrisch-novellistischen  Charakters : 
gereimte  Märchen,  wie  ich  sie  nennen  möchte. 

Drei  davon  steht  Rennert  (dem  ganz  vorzügliche, 
weitreichende  Bemerkungen  G.  Baist’s  zu  Hülfe  kamen) 
nicht  an,  dem  Verfasser  des  Siervo  libre  de  Amor  zu- 
zusprechen und  sie  in  die  erste  Hälfte  des  15.  Jahrlis. 
zu  verlegen,  und  zwar  weil  sie  mitten  in  einer  Gruppe 
von  Liedern  stehen,  die  den  Titel  tragen:  Comiencan  las 
obras  de  Juan  Rodriguez  del  Padron  en  nombre  de 
su  amiga  quando  huyo  della. 

Es  sind  folgende  aus  dem  Canc.  de  Rom.  und  aus 
alten  Flugblättern  bekannte,  hier  aber  in  viel  ursprüng- 
licherer Tonart  auftretende  Romanzen : 

1°  Die  Rosaflorida  oder  Montesinos-  Romanze: 
En  Castilla  estä  un  castillo  (in  der  Hds. : Allä 
en  aquella  ribera). 

2°  Die  Conde  Arnaldos- Romanze:  Quien  Imbiese 
(oder  tuviese)  atal  Ventura,  welche  die  Aufmerksam- 
keit von  Delius  erregt  hatte. 

3 0 Die  märchenhafte,  vom  abenteuernden  franz. 
Königstöchterlein : De  Francia  partio  la  nina  (hier 
durchgängig  in  der  Ich-Form,  als  Frauenromanze : Yo 
me  iba  para  Francia). 

1 No.  220  Caminaba  el  pensamiento.  — Dazu 
Caminando  por  mis  mal  es  von  Garci-Sanchez  (9); 
Despedidö  deconsuelö,  von  demselben  (33) ; El  euer  po 
t e n g o denn  r o b 1 e (26),  von  eben  demselben ; Descubrase 
el  pensamiento  vom  Comendador  Avila  (305)  (im  Ms. 
Asom  brado  el  pensamiento). 

2 Wir  haben  hier  teils  bekannte,  teils  unbekannte  Glossen 
zu  folgenden  Romanzen 

Durandarte,  Dur  and  arte*  No.  162—163,  Anonym 
(oder  vom  Grande  Africano). 

Fonte  frida,  Fonte  frida.  No.  263  von  Tapia. 

*No.  40  von  Carasa. 

Maldita  seas  Ventura*  No.  60  von  Pinar. 

Pesame  de  vos  el  Conde.  No.  95  von  Leon. 

Por  el  mes  era  de  Mayo*  No.  13  von  Badajoz. 

No.  125  von  Nufiez. 

Rosa  fresca,  rosa  fr  es  ca*  No.  24  von  Badajoz. 

No.  71  von  Pinar. 

Yo  m’era  mora  morayma  (?)  No.  57  von  Pinar. 

Die  mit  einem  Stern  versehenen  sind  die  neuen.  — Dazu 
kommt  noch  Oh  castillo  de  Montanches  (21,  von  Badajoz) 
das  fälschlich  als  Villancico  bezeichnet  ist.  wie  die  durch- 
gehende Assonanz  (in  i)  zeigt.  La  bella  mal  m arid  ad  a 
(230,  von  Games)  erscheint  als  (Villancico  überschriebene) 
copla,  zu  welcher  Volten  gemacht  werden. 

Eine  Nachbildung  zu  Estabase  el  rey  Ramiro  ist 
Estabase  mi  cuidado  (36  von  Nuüez,  hier  Garci-Sanchez 
zuerteilt). 


Ich  gestehe  offen,  dass  einer  so  wichtigen  Frage 
gegenüber  gerade  bei  dem  übereinstimmend  heiteren 
Charakter  der  drei  Romanzen,  der  von  dem  schwer 
melancholischen  des  Padron  gänzlich  abweicht, 1 ange- 
sichts ferner  der  grossen  Flüchtigkeit  in  der  Niederschrift 
und  Zuteilung,  welche  diese  Mischsammlung  unvorteilhaft 
auszeichnet,  jener  Grund  mir  nicht  stichhaltig  erscheint, 
um  so  weniger,  als  aus  den  nicht  recht  übersichtlich  dar- 
gebotenen Angaben  über  die  Titelüberschriften  im  MS.2 
hervorzugehen  scheint,  dass  über  den  fraglichen  Dich- 
tungen gar  nicht  Romance  de  Juan  Rodriguez,  ja 
nicht  einmal  Romance  sm/o,  sondern  einfach  Romance 
steht.  Und  wenn  die  sonstigen  Zuteilungen  von  Ro- 
manzen wenigstens  Vertrauen  erweckten!  Es  wäre  in 
der  Tliat  ein  Merkstein  für  die  Ursprungs-  und  Zeitfrage 
gewesen,  stände  nur  eine  solche  Thatsache  sicher!3 

Die  Gedichte  von  Padron  finden  sich  hier  eingekeilt 
zwischen  den  moderneren  der  um  1500  dichtenden  Ge- 
schwister Pinar  und  beginnen  gelegentlich  einer  Glosse, 
welche  Jeronimo  zu  Desconsolado  de  mi  geschrieben 
hat.  Ausserdem  wird  auch  das  Lied  Cuidado  nuevo 
venido  (das  gemeinhin  für  Eigentum  Padron’s  galt),  der 
Florencia  Pinar  zugesprochen  (Nr.  68).  Da  die  beiden 
Geschwister  merkliches  Interesse  an  alten  Liedern  und 
Romanzen  nahmen  und  besonders  der  Bruder,  in  Er- 
mangelung schöpferischer  Phantasie,  sich  fast  ausschliess- 
lich damit  beschäftigte,  fremde  berühmte  Werke  zu 
glossieren,4  und  auch  die  Schwester  sie  anderweitig 
verwertete,5  liegt  die  Annahme  nicht  allzufern , Pedro 
de  Herriga  oder  wer  sonst  der  Sammler  war,  möchte 
Manuskripte  der  Geschwister  verwertet  und  darin  die 
Werk  des  Padron  nebst  den  Romanzen  gefunden  haben.6 

Gewiss  sind  das  reine  Hypothesen  — aber  auch 
die  Zuteilung  an  Padron  hat  keinen  sicheren  Untergrund. 

1 Der  Hinweis  auf  die  seit  Jahrhunderten  unter  dem 
Namen  des  Marques  de  Santillana  umgehenden  Serranilhas 
überzeugt  mich  nicht.  Ob  sie  wirklich  von  ihm,  und  nicht 
von  seinem  Namensvetter  und  Oheim  Inigo  Lopez  de  Mendoza 
herrühren  (1400 — 1430),  der  im  Canc.  Patr.  mehrere  anklingende 
Gedichte  unterzeichnet,  und  wie  sein  Vater  Pero  Gonzalez  de 
Mendoza  (im  Canc.  de  Baena)  sich  einer  auffallend  volks- 
tümlichen Sprache  bedient,  ist  noch  niemals  gründlich  unter- 
sucht. worden. 

2 Ich  bedaure,  dass  nicht  allen  Angaben  von  Misch- 
sammlungen ein  genaues  Inhaltsverzeichnis,  in  der  Reihen- 
folge der  Vorlage  und  mit  allen  Angaben  derselben  vorausge- 
schickt wird.  Zur  Beurteilung  der  Anlage  und  des  Inhalts 
sind  sie  viel  wichtiger  als  die  alphabetischen  Inhaltsverzeich- 
nisse (die  ja  doch  nicht  zu  fehlen  brauchen). 

3 No.  56 — 741’;  (zwischen  73°  und  74b  die  von  Padron). 
Schliesst  man  die  Romanzen  aus,  so  bleiben  für  Padron  nur 
8 Stücke  übrig,  (kaum  zweifelhaft  ist  das  eine  auch  Pinar  zu- 
geschriebene; das  andere  zweifelhafte  steht  ausserhalb  der 
Reihe  als  No.  69).  Die  sonst  nur  umfangreichere  Gruppen  be- 
gleitende Ueberschrift  Aqui  c.  könnte  daher  verwundern.  Aber 
erstens  ist  der  Ueberscbuss  von  11  über  -8  wahrlich  nicht 
gross ; zweitens  kommen  Gesamtüberschriften  selbst  für  Gruppen 
von  nur  3 Stücken  vor.  (S.  z.  B.  Canc.  Gen.  173 — 175); 
Drittens  passt  der  Inhalt  der  Padron  betreffenden  Ueberschrift 
durchaus  nicht  auf  die  Romanzen,  sondern  nur  auf  die  I Jeder. 

4 J.  Pinar  glossierte  Verse  von  Jorge  Manrique  (CG.  877) 
Fray  Inigo  de  Mendoza  (880);  des  Badajoz  (R.  167);  Grande 
Africano  (ib.  164)  der  Schwester  (878b  u.  R.  58) ; des  Diego  de 
Quifiones  (ib.  74);  Suero  de  Quifiones  (ib.  63);  Padron  (CG.  881) 
— Florencia  behandelte  wenigstens  die  Romanzen  Maldita 
seas  Ventura  (R.  60);  Rosa  fresca  (R.  71  u.  CG.  438) 
und  Yo  m’era  mora  morayma  (R.  57  u.  CG.  460)  und 
vielleicht  Jorge  Manrique  (CG.  600). 

5 In  das  Juego  t r o b a d o (CG.  875)  sind  36  Lieder 
eingeflochten,  23  bekannte  und  13  unbekannte ; dazu 8 Romanzen. 

e Die  Scheidung  zwischen  den  Werken  der  Geschwister 
ist  bis  heute  nicht  durchzuführen. 
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Weitere  zwei  Romanzen,  die  bald  nach  1500  als 
namenloser  Volksbesitz  in  Flugblättern  verbreitet  wurden, 
Yo  m’era  mora  morayma  (57)  und  M'aldita  seas,  Ven- 
tura (60)  werden  hingegen  ausdrücklich  als  von  Pinar 
bezeichnet  durch  die  Uebersclirift  Romance  suyo,  gleich 
nach  Nennung  des  Namens  (59).  Doch  wird  man  höch- 
stens annehmen  dürfen,  dass  die  Zusätze  am  Schlüsse 
(von  8 Zeilen  zu  der  einen,  und  16  zur  anderen,  von 
Rennert  in  den  Anmerkungen  mitgeteilt) 1 Versuche  sind, 
die  alten  beliebten  Bruchstücke  zu  vervollständigen, 
wie  sie  ähnlicherweise  ja  z.  B.  von  Q u i l ö s und  A 1 o n s o 
de  Cardona  unternommen  worden  sind. 

Demselben  Pinar  wird,  meiner  Meinung  nach,  ferner 
noch  eine  eigentümliche  Vervollständigung  des  berühmten 
Fragmentes:  -Diyas-me  tu,  el  hermitano  zugesprochen 
(Nr. 67). 2 Der  Anfang  ist  einer  anders  assonierenden,  von 
Encina  gedichteten  und  von  A.  Ribera  komponierten 
Gefühlsromanze  entnommen,3  die  Mitte,  mit  der  an  den 
heiligen  Einsiedler  gerichteten  Frage,  „ ob  der  an  Liebesweh 
zu  Grunde  Gegangene  die  ewige  Seligkeit  verliert?“  sieht 
wie  einer  noch  heute  in  Asturien  lebendigen  König  Roderich- 
Romanze  abgeborgt  aus,4  während  der  Schluss  an  die 
Bearbeitung  von  Diyas-me,  el  ermitano  deutlich  anklingt, 
welche  Milä  y Fontanals  veröffentlicht  hat;5  wahr- 
scheinlich also  ein  Versuch,  aus  mehreren  Fragmenten 
ein  Ganzes  herzustellen?  oder  etwa  eine  aus  Schreiber- 
versehen entstandene  Zufalls-Kombination?  Rennert  frei- 
lich spricht  diese  Romanze  einem  Mexia  zu,  demselben, 
welcher  hier  und  im  Canc.  Gen.  Antwort  auf  eine  Frage 
erteilt,  die  dort  Llanos,  hier  aber,  wenn  meine  Inter- 
pretation richtig  ist,  Pinar  gehört,  in  Rennert’s  Augen 
jedoch  Suero  de  Quinones.6 

Die  letzte  der  einschlägigen  Romanzen,  die  mich 
besonders  interessiert,  weil  ich  sie  als  noch  im  Volks- 


1  Das  zweite  de-qu’  esto  vido  el  cristiano  (Z.  5) 
ist  eine  irrtümliche  Wiederholung,  da  es  die  Assonanzreihe  stört 

2 Es  fehlt  im  .Tuego  trobado  ebensowenig  wie  Yo 
m’era  m.  m.  und  Maldita  seas  Ventura. 

3 I’or  unos  puertos  arriba,  — Canc.  Mus.  No.  81 

4 J.  Menendez  Pidal,  Romances  de  los  Asturianos,  Madrid 
1895.  Cfr.  Revista.  Lusitana,  II.  p.  220 — 230. 

5 Poesia  ileroico-Popular  p.  447.  — Vermutlich 
nach  der  Flor  de  Enamorados  (1573). 

6 Die  Sache  ist  so  unklar,  weil  die  Ueberschriften  des 
alten  Sammlers  äusserst  mangelhaft  sind.  Er  kannte  vermut- 
lich, wie  jeder  Albumbesitzer,  die  meisten  Autoren,  deren 
Werke  er  kopierte,  persönlich;  und  wusste,  auch  ohne  derartige 
Angaben,  welchem  Freund  und  Kollegen  oder  berühmten  Vor- 
gänger dies  und  das  ungenügend  gekennzeichnete  Stück  ge- 
hörte._ Wir  aber  fragen  heute  zweifelnd  und  etwas  ärgerlich : I 
Wer  ist  eigentlich  der  Dichter  der  Lieder  No.  66,  67  und  68? 
Der  in  No.  65  nur  als  Antwortender,  also  im  Hinter-  oder 
Nebengrunde  auftretende  Mexia?  Kaum!  Wenn  man  sich  den 
üblichen  Brauch  vergegenwärtigt,  vielmehr  der  in  No.  64 
Fragende.  Frage  und  Antwort,  Glossenthema  und  Glosse 
werden  in  den  üoncioneiros  de  mäo  wie  ein  ganzes  aufgefasst 
— so  dass  nachfolgende  Stücke  mit  Olm  Sui/a  darüber  als 
Werk  des  Fragers  zu  betrachten  sind.  S.  z.  B.  CG.  213  und 
214;  939,  952.  Wer  ist  aber  hier  der  Frager?  Unmittelbar 
voran  geht  der  Name  Suero  de  Qu  in  on  e s (63),  doch  möchten 
ihm  nur  die  4 Zeilen  gehören,  wie  andere  vier  in  No.  74  dem 

I>  i c go  de  Q uinones.  In  diesem  Falle  gehörten  die  ( flössen  (63), 
die  Frage  64,  und  die  nachstehenden  drei  Stücke  dem  Dichter 
oder  der  Dichterin  der  vorangehenden  Nummern  (56 — 62).  — 
Wohlverstanden  im  Sinne  des  alten  Sammlers,  der  sich  geirrt 
haben  kann.  Da  nun  aber,  wie  gesagt,  im  Canc.  Gen.  Frage 
n"d  Antwort  als  Arbeit  von  Llanos  und  Mexia  gelten  (No.  706 
und  707),  wird  man  die  Zweifel  nicht  los.  — Vielleicht  giebt 
der  Canc.  d'Oxf.  ff  350v  Aufschluss,  wenn  wirklich  Con  la 
congoxa  d e 1 A m o r identisch  ist  mit  En  1 a c o n g o x a de 
A m o r. 


munde  lebendig  nachgewiesen  habe,1  tritt  ohne  jede 
Attribution  einfach  als  Romance  auf  (wie  die  ersteren 
drei).  Es  ist  das  phantastisch-novellistische,  gewöhnlich 
mit  Donde  vas,  el  cahallero?  anhebende,  bisweilen  jedoch 
auch  mit  einer  der  stereotypen  Ort-  und  Zeitschilderun- 
gen (nach  Art  der  provenz.  und  frz.  Pa  st  our  eiles)  ver- 
sehene Gedicht,  in  dem  ein  Mönch,  Pilgrim  oder  Ein- 
siedler einem  Heimkehrenden  (Krieger)  vom  Tod  und 
Begräbnis  der  Geliebten  berichtet,  worauf  in  einem 
zweiten  Akte  diese  zu  dem  Jammernden  redet,  ihm  die 
Wahl  einer  neuen  Freundin  und  Mutter  ihrer  Kinder 
ans  Herz  legend.  Bei  Rennert  beginnt  sie:  Yo  me  par- 
tiera  de  Francia  (351);  in  einem  von  D.  Fernando  de 
Colon  im  Jahre  1524  erworbenen  Flugblatt2  jedoch,  wie 
bei  Duran  (292)  En  los  tiempos  que  me  vi.  Die  Les- 
art ist  merkwürdig  genug. 

Auch  Rennert  bezeichnet  sie  als  Werk  eines  Ano- 
nymus. Wer  jedoch  der  Ansicht  ist,  nicht  näher  be- 
zeichnete  Gedichte  seien  stets  dem  zuletzt  genannten 
Autor  zuzusprechen,  müsste  diese,  so  wie  die  voran- 
geschickte religiöse  Yo  me  estaba  en  la  mi  celda  (349), 
nebst  dem  Schluss-Fragment  Dios  del  cielo , Dios  del 
cielo  (355)  dem  Dichter  der  Gruppe  346  bis  348,  d.  h. 
dem  autor  deste  libro  zurechnen. 

* 

Aus  den  Angaben  des  Liederbuches  ist  also  leider, 
wie  man  sieht,  Gesichertes  über  die  Verfasser  der 
mitgeteilten  Volksromanzen  nicht  zu  entnehmen.  Auch 
die  sonstigen  Zuteilungen  des  Sammlers  erregen  vielfach 
Bedenken.3  Der  Sammler  verfuhr  äusserst  nachlässig 

* Revista  Lusitana  II.  p.  220  - 230. 

2 Gallardo,  Ensayo  II.  p.  547 

3 Folgende  Attributionen  weichen  von  denen  des  Canc. 
G en.  ab : 

31  Oh  r a b i o s o de s p e d i r ; mitten  unter  den  Werken 
des  Garci  Sanchez.  Im  CG.  Luis  de  Vivero  zugesprochen. 
Ihm  gehört  es,  den  metrischen  Künsteleien  nach.  Man  vgl. 
No.  108  mit  106,  109,  110. 

36  Estabase  mi  cuidado  als  von  Garci  Sanchez. 
Im  CG.  und  in  Flugblättern  als  von  Nicolas  (Nuiiez). 

44  Puesmi  d e t er  m i n a c i o n — : Puertocarrero.  CG. : 
Alonso  de  Cardona. 

64  En  la  congoxa  de  Amor  Pinar  oder  Mexia. 
CG. : Llanos. 

69  Cuidado  nuevo  venido:  Pinar.  CG.  Padron. 

76  Que  se  pierda  la  memoria — : Ribadeo.  C’Res. 

D.  Antonio  de  Velasco. 

79h  En  aguas  de  chamelote:  D.  A®.  Pimentei.  CRes. 
D.  Joain  de  Menezes  (port.). 

83"  Senor  mio  como  estais:  D.  Juan  Manuel. 

CRes. : D.  Joain  de  Menezes. 

83u  Ya  vi  calzas  de  damasco:  D.  Juan  Manuel. 
CRes.:  D.  Antonio  de  Velasco. 

86  No  juzgueis  por  la  color:  Condestable.  CG.: 
Cartagena.  Im  Infierno  des  Badajoz  dem  D.  Bernardino 
de  Velasco  in  den  Mund  gelegt. 

87  De  nuevo  q u i e r o firmarme:  D.  Fadrique  Man- 
rique.  CG.  1).  Iiiigo  de  Velasco. 

108  Quien  nunca  tubo  pasion:  Un  cavallero.  CG.: 
Alonso  de  Cardona. 

109  La  gar  qa  toma  recelo:  Un  galan.  CRes.  D.  Joam 
de  Menezes. 

133  Como  se  puede  partir:  Nuiiez?  CG.:  Comen- 
dador  Estuniga. 

137  An  da,  ve,  con  di  Ilgen  eia:  Mena.  CG.  Suarez. 

135  Ved  si  puede  ser  mayor : Nuiiez.  CG.  Soria. 

147  La  mas  durable  conquista:  Guevara  CG.: 
368.1-8  Cartagena. 

156  La  grandeza  de  mis  males:  Guevara.  CG.: 
Costana. 

171  Que  mayor  desaventura:  Cartagena.  CG.: 
Altamira. 
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bei  der  Abschrift,  mischte  verschiedene  Lieder  durch- 
einander, einte  was  nicht  zu  einander  gehört,*  1 trennte 
was  ein  Ganzes  ausmacht,2  übersprang  Zeilen  und 
Strophen,3  wiederholte  dieselben  Gedichte  an  verschie- 
denen Stellen,4 * * * * * * * 12  in  einzelnen  Fällen  vielleicht  weil  seine 
Vorlagen  mangelhaft  waren,  meist  aber  offenbar  aus 
Sorglosigkeit.  Dazu  kommt,  dass  er  eine  abscheuliche 
Handschrift  hat.  Ein  facsimile  gibt  eine  Probe  davon. 

Die  Arbeit  des  Herausgebers  war  daher  keine  leichte. 
Und  so  fleissig,  gewissenhaft  und  verständig  er  auch 
verfuhr,  durch  eifriges  Kollationieren  den  Texten  nach- 
helfend und  seiner  Auffassung  des  Sinnes  durch  sacli- 
gemässe  Interpunktion  und  zahlreiche  Verbesserungen 
Ausdruck  gebend,  so  ist  doch  die  Lektüre  mancher  Ge- 
dichte noch  heute  keine  erfreuliche.  Verderbt,  un- 
klar, dunkel,  unverständlich,  schwerlich  richtig 
und  andere  ähnliche  Formeln  kehren  in  den  Anmerkungen 
gar  oft  wieder. 

Etwas  freigebiger  hätte  R.  auch  mit  Accenten  und 
Interpunktionszeichen  sein  sollen.  Scheidung  z.  B.  von 
tu  und  tü,  mi  und  mi,  si  und  si,  el  und  el  sollte  nicht 
unterlassen  werden,  und  ist  übrigens  auch  in  den  Nach- 
trägen und  Berichtigungen  der  Separatausgabe  angestrebt. 
Auch  würde  es  dem  Leser  seine  Aufgabe  erleichtern, 
wenn  alles  was  zum  Text  gehört  (d.  h.  die  Ueberschriften 
der  Vorlage,  die  Parallelstellen  aus  dem  Canc.  Gen. 
mit  Angabe  des  Autors,  dem  ein  Lied  dort  zugesprochen 
wird,  sowie  die  Varianten)  sich  an  seinem  Platze  be- 
fände und  nicht  zum  Teil  in  die  Anmerkungen  ver- 
wiesen wäre. 

Den  Hauptinhalt  derselben  bilden  textkritische  Be- 
merkungen und  literarhistorische  Mitteilungen,  doch  fehlen 
auch  nicht  Zusätze  zu  den  in  der  Einleitung  gegebenen 
Personalnachrichten  und  Datierungsversuchen. 

Im  folgenden  biete  ich  nebst  einigen  wenigen,  auf 
der  Oberfläche  liegenden  Besserungsvorschlägen,  Beiträge 
zur  Geschichte  der  beliebtesten  Lieder  und  eine  Reihe 
von  Druckfehlerberichtigungen. 

* 

I.  Textkritik:  14,8  Lies  ello. 

21,  8 Semikolon  nach  ganarte. 

21,  li,  18,  25  Punkt  nach  mesquina 
fort.  Der  unterbrochene  Refrain  3 — 4 geht  weiter  : mes- 


293  Quien  tanto  ver  o s de  ssea:  Un  Caballero.  CG.- 
Jorge  Manrique. 

343  Yo  os  digo  que  en  amiga:  Altamira.  GG. : 
Lope  de  Sosa. 

Natürlich  ist  jeder  einzelne  Fall  kritisch  zu  untersuchen. 

1 Z.  B.  in  No.  157,  das  sich  überhaupt  in  ungewöhnlich 
schlechtem  Zustande  beündet. 

2 S.  No.  151  u.  152.  Zu  einander  gehören  76,  77,  78, 
79,  81a,  82,  83,  84,  85;  während  80,  81“  und  82  ein  besonderes 
Stück  der  in  Zaragoza  begonnenen  Gesellschafts-Dichtung 
bilden,  die  in  Portugal  noch  viel  weiter  geführt  ward. 

3 Unvollständig  sind  unter  anderen  149,  152,  155,  163, 
188,  210,  243,  248.  315. 

4 Wiederholungen  mit  gleicher  Attribution  sind  127 — 
134;  178  u.  188;  mit  ungleicher  die  folgenden: 

341  Just  a causa  fue  quereros:  Garci-Sancliez ; 

120/  Anonym. 

731  Desconsolado  de  mi:  Padron;  Diego  Lopez 

325/  de  Haro. 

1061  Sou  mis  pasiones  d’amor:  Duque  de  Medina 
•129/  Sidonia;  Nuiiez. 

1071  N o por  mas  os  servo  yo:  Pedro  da  Cunha ; 
301/  Torrellas. 

Nicht  aber : 

12  Si  por  caso  yo  biviese:  Garci  Sancliez. 

132  Si  por  caso  yo  bi  viere:  Nuiiez.  — - S.  oben. 


quina  de  la  mi  madre , que  no  tiene  mas  de  mi!  so  dass 
alle  vier  Volten  acht  Zeilen  zählen. 

21,  17  Punkt  nach  perdi. 

21,  24  Punkt  nach  aqui. 

24,  s Punkt  nach  no. 

24,  io.  15  pudiera  lo  bien  emp/ear; 
gaste! o , senora,  en  dar 
( desenndo-os ) mit  sospiros 
entonces  con  inocencia 
y poc.a  edad  que  tenia. 

Agora  etc. 

26,  i Komma  nach  roble. 

2 Komma  nach  aloar. 

5-6  callo  tengo  feclio  en  eilas 
de  sufrir  y de  ca/lar. 

— Schwielen  habe  ich  durch  beständiges  Leiden  und 
Schweigen  (in  meinen  versteinten)  Eingeweiden  hervor- 
gebracht! — Wortspiel  mit  callo  und  callar. 

26,  li  Punkt  nach  lebantar. 

26,  30  Doppelpunkt  nach  cantar. 

Das  nachfolgende  Lied  ist  die  desecha  der  Romanze. 

40,  14-15  Durch  den  Druck  als  Glossen- 
teil zu  kennzeichnen.  Ebenso  in  74  b,  126,  162,  163, 
165  die  betreffenden  Schlusszeilen  aller  Strophen. 

52,  t -agora  ohne  ; 

68,  2,  9,  io,  23  ca  la  mafiana  donniredes 

— denn  (gegen)  Morgen  werdet  Ihr  schlafen. 

74  b,  27  Komma  nach  rrodeo  fort. 

28  Komma  nach  encubrillo. 

80,  i-3  ; Que  anda  buscando  el  gal  an 
con  calgas  de  chamelote  ? 
Mucho  mote! 

89,  2 g que  le  dirdn? 

89,  8 Komma  nach  destas  fort. 

15  Komma  nach  ande. 

117,  7 quedaste,  Vir  gen,  parida. 

118,  1-2  sin  pena,! presente  siga  Ventura. 

119,  30  mis  males  r. 

126  , 39  cerca  de  ser  perdido 

147,  ? nach  3o,  34,  io,  44,  64.  Doch 
nicht  nach  38,  54. 

161,  2 cosa 

161,  so  ella 

167  , 66  Vielleicht  desulten?  (=insulten) 

168  , 68  le  dedes  plazo 

187,  73  entiende 

197,  18  pagare 

240,  7 aconsejdme 

351,  12,  22  de  mi,  cuytado 
40,  enterrar  m’e 

II.  Geschichte  der  Lieder.  Nr.  12:  Si  por 
caso  yo  biviere.  Das  unter  Nr.  132  vorkommende  Lied 
von  Nunez:  Si  por  caso  yo  biviese  hat  mit  dem  des 
Garci-Sancliez  nichts  gemein  als  den  Gleichklang  der 
ersten  sieben  Silben.  Ausserdem  wäre  hier  eine  Be- 
merkung zur  Stelle  gewesen,  die  auch  für  Nr.  127 : 
La  vila  seria  perdella  und  176:  Es  amor  en  quien 
s'esfuerga : Geltung  hat.  Alle  drei  kommen  im  Teatro 
completo  de  Juan  del  Encina  vor,  als  wären  sie  Eigen- 
tum des  fruchtbaren  und  liebenswürdigen  Dichters,  und 
als  solche  scheint  sie  auch  Rennert  zu  betrachten.  Meiner 
Ansicht  nach  ohne  Grund.  Die  Lieder,  welche  der 
Schluss-Szene  der  Egloga  de  Placida  y Vitoriano  an- 
gefügt sind,  werden  in  dem  alten  Flugblatt,  in  dem  selbige 
aufbewahrt  ist,  keineswegs  als  Werke  Encina’s  bezeichnet. 
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Es  lieisst  da  (laut  Salvä  Nr.  1227,  und  Teatro  p.  257): 

Egloga  nuevamente  trobada  por  Juan  del  Enzina 

y was  otras  doze  coplas  que  faltaban  en  los  otros 
que  de  antes  eran  impressas  con  el  Nunc  dimittis 
trobado  por  el  bachiller  Fernando  de  Yanguas.  Und 
wenn  es  im  Registrum  des  I).  Fernando  de  Colon  auch  bei 
der  Beschreibung  des  1524  von  ihm  gekauften  Pliego 
stielt o (Nr.  4044)  1 heisst:  se  siguen  otras  12  coplas 
svyas,  so  ist  das  eine  erklärliche,  doch  falsche  Deutung. 
Die  Lieder  auf  S.  365 — 377  sind,  im  günstigsten  Falle, 
vom  Musiker  Encina  komponiert  und  vielleicht,  bei  der 
ersten  Aufführung  des  sonderbaren  heidnisch-christlichen 
Schäferspieles  in  Rom  am  6.  Januar  15132,  als  Gesangs- 
einlagen in  der  Schlussszene  vorgetragen;  wahrscheinlich 
aber  vom  Drucker,  wie  das  Nunc  dimittis  des  Bachiller 
Fer.  Y.,  nur  als  all  erneuest®  Mode-Gedichte  beigegeben, 
um  das  Büchlein  zu  füllen.3  Es  sind  übrigens  nur  10 
(diSz  und  nicht  doze): 

1.  Es  amordonde  se  esfuerza  v.  Cartagena  (CG.  Nr.  160) 

2.  Non  se  quäl  me  sea  mejor  v.  dems.  (CG.  293) 

3.  Voluntad,  no  os  trabajeis  v.  dems.  (CG.  313) 

4.  No  os  parezca  desamor , De  un  galau  (CG.  371) 

5.  La  vida  fuera  perdella , Nu  nez  (CG.  160*) 

6.  Si  por  caso  no  muriere , Badajoz  (CG.  189*) 

7.  Bien  se  que  me  ha  de  acabar,  ? 

8.  Quien  no  estuviere  en  presencia,  J.  Manrique  (CG.  281) 

9 El  triste  que  se  partiö,  ? 

10.  En  dos  peligros  me  veo,  ?4 

Nr.  13:  Por  el  Mes  era  de  May o,  Glosse:  Si  de 
amor  libre  estuviera.  Ich  kenne  es  noch  aus  einem 
Flugblatt  der  Portuenser  Stadtbibliothek  (L  — 2 — 70). 
Ein  anderes  bespricht  Wolf  in  Romanzenpoesie  S.  6. 

Nr.  21:  Oh  castillo  de  Montanches.  Zu  dem 
fälschlich  als  Villancico  bezeichneten  Liede  (Romanzen- 
fragment mit  der  in  Klageliedern  üblichen  Assonanz  i) 
sei  noch  die  Ummodelung  ins  Geistliche  von 
Montesino  erwähnt:  „Oh  coluna  de  Pilatos!  / el  dolor- 
que  en  ti  senti  / ha  medio  muerto  a mi  madre,  / que 
no  tiene  mas  de  mi.“  (Gail.  III.  p.  879).  In  ver- 
änderter und  verstümmelter  Lesart  erscheint  es  auch  in 
der  humoristischen  Cronica  de  D.  Francesillo  de  Zu- 
niga  (Bibi,  de  Aut.  Esp.,  Bd.  XXXVI,  p.  14):  Oh  castillo 

de  San  Ser  van  (oder  German ) „Pluguiera  a 

Dios  que  mi  padre  No  me  engendrara  a mi.“ 

Nr.  25 : El  grave  dolor  estrano. 

Nr.  30:  Tan  contento  estog  de  vos. 

Nr.  34  und  120:  Justa  causa  fue  quereros. 

Die  von  Rennert  erwähnten  Glossen  zu  diesen  drei 
Liedern  des  Garci-Sanchez  haben  Pero  d’Andrade 
C am  in  h a zum  Verfasser. 

Nr.  27  : Secaronme  los  pesares.  Nicht  der  Lieder- 
text, nur  die  Musik  ist  von  Escobar;  wie  bei  Lied 
171  (von  Contreras)  und  174  (von  Medina). 

• Nr.  60 : Maldita  seas  Ventura.  Zu  den  Glossen  von 
Pinar  und  Q ui r 6s  g'esellt  sich  noch  die  von  Nicolas 


1 Gallardo  II.  p.  546  No.  1870. 

2 Zschr.  XVII.  p.  585 — 586  delle  forze  et  accidenti 
di  amore.  Das  Echolied  darin  war  übrigens  schon  1511  im 
CG.  gedruckt  worden.  (No.  807). 

3 Nach  Fin  folgt  noch  eine  kleine  Scene,  als  Einleitung 
zum  üblichen  Schlussballet.  Unmittelbar  daran  schliessen  sich 
die  Lieder.  Auf  fin  de  las  coplas  folgt  dann  ein  Bruch- 
stück aus  einer  erzählenden  Egloga,  die  mit  dem  (sicherlich 
verbotenen)  Nunc  dimittis  abschliesst. 

* Die  Nummern  7,  9 u.  10  habe  ich  bis  heute  nicht  j 
aufgefunden. 


N u n e z (CG.  Nr.  444).  Die  Anfangszeilen  kommen  im 
Liederspiel  der  Florencia  Pinar  vor,  sowie  in  der  pseudo- 
kamonianisclien  Carta  de  Africa. 

Nr.  67 : Die  zahlreichen  Behandlungen  des  alten 
Bruchstückes  zerfallen,  so  weit  ich  sehe,  in  drei  ver- 
schiedene Gruppen : solche,  in  denen  (mit  Beibehaltung 
des  alten  Reimworts  manida ) nach  dem  Aufenthaltsorte 
einer  geliebten  Person  oder  Sache  gefragt  wird;  solche, 
in  welchen  jenes  Reimwort  schon  durch  ein  anderes  er- 
setzt, der  Gegenstand  der  Frage  aber  noch  beibehalten 
und  ins  Geistige  erhoben  ist;  solche,  in  denen  nach  der 
ewigen  Seligkeit  gefragt  wird. 

1.  Digas-me  tu,  el  ermitano 
que  hazes  la  santa  vida, 

l Acquel  ciervo  del  pie  branco, 
donde  haze  su  manida? 

( Nebrixa , in  Antologia  V,  p.  60  und  65). 

2.  Digas  tu,  eil  amor  d’engano, 
pues  nos  das  tan  triste  vida, 
i el  remedio  de  tu  dano 
donde  hace  su  manida  ? 

(Canc.  Mus.  Nr.  .83). 

3.  Digas  me  tü,  el  pensamiento 
que  sostienes  triste  vida, 

i donde  mora  eil  esperanza ? 
donde  haze  su  manida? 

(Cumillas,  CG.  Nr.  480). 

4.  Digas  tu,  el  ermitano, 
asi  Dios  te  de  alegria 

l si  has  visto  aqui  pcisar 
las  cosas  que  mas  queria ? 

(in  Mild,  Poesia  Her.  Pop.  p.  447  und  Flor  de  Ena- 
morados ; deutsch  von  Geibel). 

5.  Digasme  tu,  el  ermitano 
que  hazes  la  santa  vida , 

6 el  que  por  amores  muere  ( 

si  tiene  el  alma  perdida ? ! 

(Rennert  67,  cfr.  Menendez  Pidal,  Nr.  1 und  2.) 

Die  letzte  quadra  in  leicht  veränderter  Einkleidung 
führt  noch  heute  ein  Sonderleben  im  Volksmunde.  — 
Glossiert  ward  die  Romanze  in  der  Tebaida  ( Libros  raros 
o curiosos  XXII.,  p.  261  und  Gallardo,  Nr.  1208);  er- 
wähnt wird  sie  im  Juego  Trobado  (Canc.  Gen.  II,  p.  93) ; ; 

umgemodelt  zu  digas-me  tu  el  ruisenor,  que  haces  la 
santa  vida,  in  der  Prager  Ensaladilla  (Nr.  64).  Ob 
Abras-me  el  Ermitano  von  Enrique  de  Oliva  (Salvä  67, 
Gail.  IV,  p.  365)  etwas  damit  zu  thun  hat,  weiss  ich 
nicht ; ebenso  wenig  was  für  eine  Bewandtnis  es  mit 
Lope  de  Sosa’s  „ Tu  me  digas  ermitano“  hat. 

Nr.  71  .-  Die  Glosse  Pinar ’s  zur  Rosa  fresca  ward 
so  beliebt,  dass  sie  häufig  in  Flugblättern  abgedruckt 
ward,  z.  B.  Salvä  Nr.  99 — 100 ; Wolf,  Romanzen- 
poesie, S.  6. 

Nr.  73  b:  Desconsolado  de  mi  gehört  zu  den  Mode- 
Liedern,  die  im  Dichter-Lotto  der  Florencia  Pinar  ihre 
Stelle  gefunden  haben  (CG.  II,  p.  88). 

Nr.  96 : La  que  tengo  no  es  prision.  Alle  im 
16.  Jh.  einmal  zeitweilig  um  einer  Liebesschuld  willen  ein- 
gekerkerten haben,  wie  ich  schon  sagte,  das  Liedchen 
des  dritten  Grafen  von  Cifuentes,  das  Francisco  de  la 
Torre  komponiert  hat,  zum  Gegenstand  von  Glossen 
benutzt.  Nicht  nur  Quirös  und  Miranda,  auch  D. 
Francisco  de  Portugal  hat  es  noch  im  17.  Jh.  verwertet, 
wie  ich  schon  im  Sä  de  Miranda  (p.  743)  nachgewiesen 
habe.  — Im  Juego  trobado  steht  fälschlich  pasion  statt 
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prisioti.  — Vgl.  Garci-Sanchez : En  das  prisiones  estoy 
(CG.  179*). 

Nr.  99  : Dass  Con  g rundes  quexas  quede  im  Index 
des  CG.  feilt,  beruht  auf  Irrtum. 

Nr.  119:  A’quel  caballero , madre, 
tres  besicos  le  mandL 
Crecere  y darselos  he. 

Das  volksmässige,  hier  von  einem  Anonymus  umschrie- 
bene Frauenliedchen,  zu  dem  Alonso  de  Alcaudete  sehr 
beliebte,  oft  gedruckte,  späterhin  von  Böhl  de  Faber 
abgeschwächte  und  von  Geibel  übersetzte  (Nr.  XLVII) 
Volten  „schlug“  (Gail.  Nr.  91,  92,  585;  Duran,  PI.  s. 
77  und  79;  Prag  LXXVII;  Salvä  1,  2 und  191)  ist 
verschieden  von  dem  im  Canc.  Mus.  (Nr.  227)  vorkom- 
menden Cantarcillo: 

Aquel  caballero,  madre , 

Si  morirä 

Con  tanta  mala  vida  como  ha  ? 

(Zeile  2 bei  Gil  Vicente  II,  p.  409  verstümmelt  zu : si 
me  habrä).  Verschieden  auch  von  Aquel  caballero, 
madre,  Que  no  viene,  Algo  tenia  que  le  duele  (oder 
algo  tiene  en  el  campo  que  le  duele  (PI.  s.  portuense). 
Oft  bietet  es  auch  in  der  ersten  Zeile  „pastorcico“ 
(Canc.  Mus.  438);  und  dreimal  ward  es  ins  Geistliche 
umgesetzt  von  Montesino  (Gail.  III,  p.  872,  880  und 
881).  Verschieden  ferner  auch  von  dem  von  Luis  Milan 
komponierten  Liedchen:  Aquel  caballero,  madre,  Que 
de  mi  se  enamorö,  Pena  el  y muero  yo  (Salvä  Nr.  2528), 
das  auch  im  Canc.  Mus.,  doch  in  veränderter  Text- 
gestalt, vorkommt,  als  Aquel  caballero,  madre,  Que  de 
amores  me  fablö,  Mas  que  a mi  lo  quiero  yo  (209). 
Nach  der  Melodie  von  Milan  sang  man  später  parodie- 
rend : Aquel  barberico , madre,  Que  antenoche  me 
sangrö,  Mas  que  a mi  lo  quiero  yo  (PI.  s.  Lisbo- 
nense ; Prestes  p. . 1 74).  Bei  Castillejo  heisst  es:  Como 
a mi  lo  quiero  yo. 

Nr.  127:  La  vida  seria  perdella.  Gracian  in 
seiner  scharfsinnigen  Arte  y Agudeza  ( Discurso  XXV) 
lobt  As  notable  sutileza  dieses  retruedccno  des  ingenioso 
Nunez  ! 

Nr.  132 : Si  por  caso  yo  biviese  rühmt  wiederum 
Gracian  (II,  p.  139),  indem  er  behauptet : la  condicional 
....  quando  parece  que  havia  de  templar  el  exceso 
de  la  exageracion,  lo  aumenta. 

Nr.  161:  Für  die  Volkstümlichkeit  der  alten  Serravilla 
vom  Vaquero  de  Morana  kann  ich  heute  viel  zahl- 
reichere Beweise  anführen,  als  1885.  Aus  einem  alten 
PI.  s.  druckt  Gallardo  (Nr.  569)  eine  dialogistische  Be- 
handlung ab,  vielleicht  dieselbe,  welche  Duran  (PI.  s. 
13.  und  51),  Salvä  (73)  und  Gallardo  (Nr.  4515  und 
3396)  aus  Ilugblättern  kannten.  In  dem  letztgenannten 
Werk  wird  ein  Perea  als  Verfasser  verzeichnet.  Strophe  1 
scheint  einer  älteren,  sich  noch  enger  an  Inigo  Lopez 
de  Mendoza  anlehnenden  Fassung  anzugehören ; sie  mag 
dem  höfisch  verfeinernden  Dichter  der  übrigen  Strophen 
zum  Vorbilde  gedient  haben. 

Nr.  164:  Venid  venid  amadores.  — Auf  diesen 
r am  ante  de  dolores  bezieht  sich  Pinar  auch  in  der 
Schlussstrophe  des  Juego  trobado.  Den  gleichen  Anfang 
hat  ausserdem  ein  alter  Klagegesang  des  Marques  de 
Santillana  (Gl.  p.  90).  Man  vgl.  auch  Oyd,  de  Dios 
amadores  (CG.  98*). 

Nr.  172:  Nunca,  pudo  la  passton.  Abgedruckt 
im  Espejo  de  Namorados ; verwertet  im  Juego  trobado-, 
glossiert  von  Romero  Cepeda  (laut  Gail.  IV,  p.  257). 


Nr.  177:  Descuydad’esse  cuidado  steht  auch  im 
Espejo  de  Namorados. 

Nr.  193:  Donde  Amor  su  nombre  escrive.  Be- 
nutzt von  Pinar  im  Liederspiel ; gepriesen  von  Gracian 
(II.  137). 

Nr.  230:  Um  alles  zu  verzeichnen,  was  ich  aus  dem 
Leben  der  Bella  malrnaridada  weiss,  müsste  ich  Seiten 
füllen  — weshalb  ich  es  unterlasse. 

Nr.  280:  Presente  pido  Ventura  gehört  auch  zu 
den  von  Pinar  den  Damen  der  Königin  dargebotenen 
Liedern  (CG.  II,  p.  92). 

Nr.  344:  En  dos  cuidados  guerreo.  Uebersetzt 
von  Geibel  (XVII).  Vgl.  Encina  p.  370  En  dos  peli- 
qros  me  veo  und  Res.  I,  p.  494  En  qran  peliqro  me  veo 
(CG.  Nr.  169). 

Nr.  350:  Romerico  tu  que  vienes.  Dies  alte  be- 
liebte Villancico  steht  bereits  gedruckt  im  Ensayo  (Nr. 
755j  nach  einem  Flugblatt,  von  dem  ich  ein  Exemplar 
in  Prag  gesehen  habe  (Wolf,  Nr.  XVIII)  und  das  auch 
Duran  beschreibt  (Catalogo  Nr.  88).  Ein  anderes  PI.  s. 
erwähnen  Duran  (Nr.  13)  und  Gallardo  (Nr.  3396). 
Darin  wird  abermals  Perea  als  Verfasser  genannt. 
Vielleicht  aber  war  er  nur  der  Fortsetzer?  Im  Canc. 
Mus.  Nr.  240)  in  Musik  gesetzt  von  Encina,  dem  Bar- 
bieri  auch  den  Text  zuschreiben  möchte;  ins  Geistliche 
übertragen  von  Ocafia  (Gail.  3257),  sowie  von  Fran- 
cisco deVelasco  (Gail.  4240  und  Salvä  409).  Die  ersten 
drei  Strophen  sind  in  allen  Abdrücken  dieselben,  wenn 
auch  einige  Abweichungen  zu  verzeichnen  sind.  Bar- 
bieri  und  Gallardo  enthalten  weitere  vier,  die  bei  Ren- 
nert  fehlen.  Sie  stimmen  im  wesentlichen  mit  Böhl’s 
Abdruck  überein  (Nr.  233).  Ihn  beschuldigen  Salvä  und 
Barbieri,  im  grossen  und  ganzen  mit  Recht,  im  einzelnen 
aber  oft  (wie  hier)  ganz  zu  Unrecht,  an  den  Texten 
Willkürveränderungen  angebracht  zu  haben  (S.  auch 
Duran,  Canc.  Nr.  111). 

In  dem  interessanten  von  Gail,  unter  Nr.  585  be- 
schriebenen Liederhefte  wird  Romerico  tu  que  vienes 
eine  Romanze  genannt. 

Nr.  351 : Yo  me  partiera  de  Francia.  Vgl.  Reo. 
Lusitana  II,  p.  222—230  ; Duran  292  ; Gail.  II,  p.  547 
und  Reg.  Colon  Nr.  4048;  Wolf,  Prag.  Flieg.  Blätter, 
p.  12  (LVIII). 

Nr.  353  : Vive  lecla  si  podräs.  — Zsclir.  XVII, 
p.  546;  Baena  II,  158:  Paz  y Melia  p.  30 ; CG.  Nr.  300. 
Es  liegt  mir  fern,  die  Geschichte  des  Liedchens  hier 
skizzieren  zu  wollen,  das  in  fast  allen  Cancioneros  des 
15.  und  16.  Jhs.  wiederkehrt  und  in  fast  alle  Flicken- 
lieder, Liederspiele  und  Quodlibets  aufgenommen  worden 
ist,  auffälligerweise  jedoch  im  Canc.  Mus.  fehlt.  Fray 
Francisco  de  Avila  erwähnt  es  in  seinem  „Zug  des 
Todes“  (Gail.  I,  p.  342);  Garci  San  che  z lässt  es  im 
Infierno  de  amor  erklingen  (CG.  I,  p.  479);  Costana  hörte 
es  im  Traum  (ib.  p.  131) ; im  Juego  trobado  wird  es  ange- 
stimmt ; Gomez  Manrique  schaltet  es  seinem  weltlichen 
Gebet  für  die  sieben  Wochentage  ein  (Canc.  I,  p.  167). 
Luis  del  Castillo  (CG.  123*),  ein  Anonymus,  der  Comen- 
dador  Stella,  Montemör,  Burguillos  glossierten  es.  Be- 
weise genug  für  die  Berühmtheit,  die  es  erlangt  hat. 

III.  D r u c k f e h 1 e r - B e r i c h t i g u n g e n . Aus  einer  all- 
zulangen Liste  wähle  ich  diejenigen  Fehler  aus,  welche 
das  Verzeichnis  der  Dichter  betreffen,  weil  sie  besonders 
störend  sind.  Nicht  alle  fallen  dem  Drucker  zur  Last; 
beim  Ausscheiden  dessen,  was  ohne  Namensangabe  des 
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Verfassers  auftritt  und  daher  als  zweifelhaft  zu  bezeichnen 
wäre,  wird  z.  B.  recht  unmethodisch  verfahren. 

Africano:  Nicht  ihm  gehört  Lied  167,  sondern 
Binar ; wahrscheinlich  auch  166,  falls  es  nicht  besser 
als  Anonym  bezeichnet  wird. 

Alvarez  dato:  Man  streiche  352,  354,  355. 

Anonym:  Lies  351  (statt  451)  und  füge  die  eben 
gestrichenen  Nummern  352,  354  und  355  hinzu. 

Azevedo:  Streiche  sämtliche  Nummern  und  ersetze 
sie  durch  231  und  283;  zu  233 — 341  gehört  ein  Frage- 
zeichen. 

Galan  : Füge  109  hinzu. 

Heredia:  Fragezeichen  zu  296. 

Mena:  Lies  137  (statt  173). 

Mexia:  Fragezeichen  zu  66,  67,  68. 

M onte m ayor:  ? zu  54,  55. 

Nunez:  Lies  130  (statt  131). 

Pimentei:  Lies  D.  Alonso. 

Pinar:  ? zu  64.  Füge  167  hinzu:  auch  166  ? 

Q ui n o n e s : ? zu  64. 

San  ch  ez  de  Badajoz:  Füge  180  hinzu. 

Tapia:  263  (statt  293). 

Torre:  Lies  136  (statt  110). 

Ausserdem  sind  einzuschalten  : 

Caballero  (Un):  108. 

Caballero  (un  c.  pobre) : 110. 

Onrango:  294. 

und  im  Verzeichnis  der  Liederanfänge  : 

Despedido  de  consuelo.  Garci-Sanchez  33. 

In  den  Anmerkungen  muss  es  heissen:  Zu  Nr.  22: 
Barb.  145  und  146  (nicht  144).  Zu  Nr.  60:  Canc. 
Gen.  443  (nicht  433).  Zu  109:  Res.  I,  108.  Die  An- 
merkung 118  gehört  zu  119. 

Dass  ich  Rennert’s  Veröffentlichung  mit  lebhaftem 
Interesse  und  nicht  ohne  vielfachen  Nutzen  gelesen  habe, 
mit  Freude  auch  an  der  schönen  Ausstattung  des  Se- 
paratdruckes, der  so  viel  Raum  für  Randnoten  frei  lässt, 
beweisen  diese  Seiten  zur  Genüge.  Darum  breche  ich 
hier  ab. 

P o rt  o. 

Carolina  Michaelis  de  Vasconcellos. 


Zeitschriften. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und 
Litteraturen  XCV1II,  1.  2:  G.  Schläger  u.  W.  Cloetta, 
Die  altfrz.  Prosafassung  des  Moniage  Guillaume.  II.  Ab- 
handlung. — G.  Steffens,  Die  altfrz.  Liederhs.  der  Bod- 
leiana  in  Oxford.  Douce  308.  — .Toll.  Bolte,  Die  Wochen- 
tage in  der  Poesie.  — E.  Hausknecht,  Das  Glück  von 
Edenha.il.  — E.  Stumpff,  Ungedruckte  Gedichte  von  Thomas 
Chatterton.  — G.  Sarrazin,  Kleine  Beiträge  zur  engl. 
Syntax.  — A.  Englert,  Zu  dem  Lied  „Kleine  Blumen, 
kleine  Blätter".  — F.  Liebermann,  ae.  hnmola : Verstümmel- 
ter; orige  unsichtbar.  — Ders.,  Albani  im  Anglonorman- 
nischen:  Fremde.  — Fr.  F.  Furnivall,  a confession  of 
sins  and  a prayer  for  merey.  — A.  Napier,  Zum  Archiv 
XOVII.  S.  309  ff.  — E.  Hausknecht,  Tycoon.  — 0.  Glöde, 
Klint,  Tysk  Ordböjning.  — E.  Mackel,  Bremer,  Beiträge 
zur  Geographie  der  deutschen  Mundarten  in  Form  einer 
Kritik  von  Wenkers  Sprachatlas  des  deutschen  Reichs; 
Wenkev,  Herrn  Bremers  Kritik  des  Sprachatlas ; Fr.  Wrede, 
Feber  richtige  Interpretation  der  Sprachatlaskarten.  — 
M.  Hoedigcr.  Schmidt,  Wörterbuch  der  Strassburger  Mund- 
art. ('.  ITi.  Michaelis,  Merkes,  Beiträge  zur  Lehre  vom 
Gebrauch  des  Infinitivs  im  Nhd.  auf  histor.  Grundlage.  1. — 
I!.  M.  Meyer.  Victor.  Wie  ist  die  Aussprache  des  Deutschen 
zu  lehren.  — M.  Hoedigcr,  Wliite,  Deutsche  Volkslieder. 
— Max  C.  P.  Schmidt,  Haym,  Briefe  von  W.  von  Hum- 


boldt an  Nicolovius ; Altenkrüger,  Fr.  Nicolais  Jugendschriften ; 
Steiner,  Ludwig  Tieck  und  die  Volksbücher.  — G.  B.  Chur- 
chill, Shakspero’s  Holinshed:  The  Chronicle  and  the  histo- 
rical  plays  compared.  By  H.  G.  Boswell-Stonc.  G.  Sar- 
razin, Koppel,  Shakespeare-Studien;  Schipper,  Der  Bacon-  ( 
Bacillus;  The  Merchant  of  Venice.  Hrsg.  v.  Im.  Schmidt. 

- G.  Schleich,  Benignus,  Studien  über  die  Anfänge  von 
Dickens.  — E.  Hübner,  Wells,  The  stolen  Bacillus;  Mac- 
laren, Beside  the  Bonnio  Brier  Bush;  Ders.,  The  Days  of 
Auld  Langsyne;  Ders.,  A Doctor  of  the  old  School.  — 

W.  Meyer-Lübke,  Körting,  Neugriechisch  und  Romanisch. 

- G.  Cohn,  The  Evangile  aux  Femmes,  an  old-french  Satire 
on  women.  ed.  by  G.  C.  Keidel.  — G.  Naetebus,  De  Lollis, 
Vita  e Poesie  di  Sordello  di  Goito;  Zenker,  Die  Gedichte 
des  Folquet  von  Romans.  — A.  Tobler,  Tokio,  Contributo 
allo  Studio  della  novella  francese  del  XV  e XVI  secolo  con- 
siderata  nelle  sue  attinenze  con  la  letteratura  italiana;  Recits 
extraits  des  poetes  et  .prosateurs  du  moyen-äge  mis  en  fran- 
qais  moderne  par  G Paris;  Oesterreicher,  Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  jüdisch-flanz.  Sprache  u.  Litteratur  im  MA. ; 
Losacco,  Schriften  über  Leopardi;  Dantes  Vita  Nuova.  Krit. 
Text  von  Fr.  Beck;  Le  Rime  di  Serafino  de’  Ciminelli  dal- 
l’Aquila  a cura  di  M.  Menghini;  Breymann,  Die  plion.  Lit- 
teratur von  1876 — 1895;  Hartmann,  Reiseeindrücke  u.  Beob- 
achtungen eines  deutschen  Neuphilologen.  — E.  Pariselle, 
Teichmann,  Bernhard,  Pract.  Methode,  Französisch;  Goerlich. 
Freie  franz.  Arbeiten.  — G.  Krüger,  Gutzkow,  Zopf  u. 
Schwert.  Zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Franz, 
bearbeitet  von  Sahr;  Premiercs  lectures  francaises  pour  les 
Ecoles  primaires;  Bibliotheque  Elsevirienne.  Collection  d’au- 
teurs  franqais.  accomp.  de  notes  explicatives  par  Vermeulen; 
Bibliothek  gediegener  u.  interessanter  franz.  Werke  61.  62; 
Benecke  u.  d’Hargues,  Franz.  Lesebuch;  Martin  Härtmanns 
Schulausgaben.  Franz. .Schriftsteller  16;  Wingeratli,  Lectures 
choisies;  Contes  choisis  d’auteurs  Suisses.  Hrsg.  v.  Sachs; 
Traites  de  Chimie.  Der  Revue  des  deux  Mondes  im  Auszuge 
entnommen  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  K.  Sachs; 
Taine,  Voyage  aux  Pyrenees.  Hrsg.  v.  IL  Faust. 

Modern  Language  Notes  XII,  2:  Matthews,  a final  note 
on  recent  briticisms.  — Gerber,  Goethe’s  Homunculus.  — 
Faust,  Theodor  Muegge:  an  inquiry  concerning  the  autlior’s 
biography.  — Lodeman,  Le  Pas  Saladin  II.  — Jenkins, 
Notes  on  french  syllabification.  Napier,  Two  old  english 
Fragments.  — Kittredge,  Chaucer  and  the  Roman  de 
Carite.  — Browne.  Brown,  The  authorship  of  the  Kingis 
Quair.  A new  criticism.  — Co llins,  Guerber,  Myths  of 
Northern  Lands;  Legends  of  the  middle  ages.  — Victor  u. 
Hempl,  The  Collingham  Runic  inscription.  — Stoddard, 
Requirements  for  admission  in  English.  — Antrim.  spielen 
with  the  genitive.  — Hui  me.  The  anglo-saxon  geä<rf.  — ; 

Browne,  Willie-Waught.  — Swiggett,  The  african  gnu.  , 
Zs.  für  vergl  Litteraturgeschichte  N.  F.  X.  5.  6:  E.  Kül-  ] 
hing.  Die  Sigurdar-saga  {n?gla  und  die  Bevis  saga,  — K. 

H.  Clarke.  Lenz'  Uebersetzungen  aus  dem  Engl.  II.  III.  — 

E.  Stilgebauer,  Wieland  als  Dramatiker.  Ein  Beitrag  zur  ‘ 
Geschichte  des  Dichters.  II.  III.  (Der  Dichter  des  Sing-  j 
spiels:  Wielands  Einfl.  auf  Goethe  u.  Schiller).  — 0.  Günther. 
Unbekannte  und  vergessene  Autographen:  — G.  Krause, 
Gottsched,  Schönaich  u.  der  Ostpreusse  Scheffner.  I.  — L. 
Geiger.  Noch  einmal  eine  deutsche  Zeitung  in  Frankreich. 

W.  v.  Wurzbach.  Farinelli,  Grillparzer  u.  Lope  de  Vega. 

— M.  Koch,  Betz.  Pierre  Bayle.  — Br.  Schnabel,  Streuli. 
Thomas  Carlyle.  — W.  Golther.  Chamberlain,  Wagner. — 

XL  1:  Fr.  Zschech.  Greppis  Lustspiel  „Witwe  Teresa- 
und  seine  Beziehung  zu  Ugo  Foscolos  Roman  „Jacopo  Ortis“. 

- R.  War ken tin.  Gemeinsamkeit  der  Quellen  für  Goethe’s 
Paralipomena  zur  'Walpurgisnacht  und  Heines  Faust.  — 

A.  Wünsche,  Zwei  Dichtungen  von  Hans  Sachs  nach  ihren 
Quellen.  — Pli.  Distel.  Die  zweite  Verdeutschung  des  12. 
Lukianisclien  Totengesprächs  durch  Ringman.  — .Toll.  Bolte, 

Zu  den  Schwankstoffen  im  Meisterliede.  — G.  Krause, 
Gottsched.  Schönaich  u.  der  Ostpreusse  Scheffner.  II.  (Schluss.) 

- Th.  Batiouschkow,  Wesselofsky,  Boccaccio.  — Br. 
Schnabel.  Kolbing,  Byrons  Werke  in  krit,  Texten.  — Fr. 
Munckcr,  Weissenfels.  Goethe  im  Sturm  und  Drang.  I. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VII.  1:  Schwartz.  Eine 
Gewitteranschauung  Jean  Pauls  mit  allerhand  mythischen 
Analogien.  — Biinker,  Herde  und  Oefen  in  den  Bauern- 
häusern des  ethnographischen  Dorfes  der  Millenniumsaus- 
stellung in  Budapest.  — Kttck,  Die  Bauernhochzeiten  in 
der  Lüneburger  Heide.  — Feilberg,  Zwieselbäume  nebst 
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verwandtem  Aberglauben  in  Skandinavien.  — Haase,  Volks- 
medizin in  der  Grafschaft  Kuppln  und  Umgegend.  — - Har- 
tung. Zur  Volkskunde  aus  Anhalt. — Holte,  Der  Schwank 
vom  Esel  als  Bürgermeister  bei  Thomas  Murner.  — Kleine 
Mitteilungen : Holte,  Schäfergruss,  nach  K.  Köhlers  Kollek- 
tanecn.  — K.  Maurer.  Weiteres  zu  der  Heilkraft  gewisser 
Familien.  — Schuko witz,  Ueber  volkstümliche  Namen- 
gebung. — Ilwof,  „Jagermesse'“.  — Ders.,  Das  Lösen  des 
Zungenbandes.  — L.  Weinhold.  Schlesische  Sagen.  - 
Krüger,  Zu  Zs.  VI,  S.  360:  Pferdeköpfe  als  Giebelschmuck. 

Jüdische  Volkskunde.  - Kücheranzeigen:  Lidzbarski, 
Die  neuaramäischen  Handschriften  der  Kgl.  Bibliothek  zu 
Berlin  in  Auswahl.  — Ilauffen,  Einführung  in  die  deutsch- 
böhmische  Volkskunde.  — C.  Köhler,  Volkslieder  von  der 
Mosel  und  Saar.  Mit  vergleichenden  Anmerkungen  und  einer 
Abhandlung  hgb.  von  John  Meier.  — Zibrt,  Cerek, 
fiychtärske  Prävo,  Palice,  Kluka.  — Thätigkeitsbericht  des 
akad.  Vereins  für  tirolisch-vorarlhergische  Heimatkunde.  — 
s|mon , Im  australischen  Busch  und  an  den  Küsten  des 
Korallenmeeres.  Reiseerlebnisse  und  Beobachtungen  eines 
Naturforschers. 

Melusine  VIII,  7:  E.  Lefebure,  Les  origines  du  Fetichisme. 
— H.  Gaidoz,  Saint  Eloi.  — J.  Tuchmann,  La  Fascination. 

D.  Therapeutique  (Le  sang,  les  exeveta,  Y eau  et  le  feu).  - 

E.  Ernault,  Dictons  et  proverbes  bretons.  IV.  — H.  Zimmer, 
Table  de  Pythagore;  diagnostique  de  la  vie  et  de  la  mort 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und 
Litteratur  XXII,  1:  J.  Lichten  stein,  Zur  Parzivalfrage. 

— E.  Kuck,  Zu  Wolframs  Liedern.  — S.  Bugge,  Die 
Heimat  der  altnordischen  Lieder  von  den  Weisungen  und 
den  Nibelungen.  1.  — K.  Helm,  Zu  Heinrich  von  Mügeln. 
III.  IV.  — F.  Saran,  Zum  Wigalois.  — F.  Jostes,  Das 
Todesjahr  des  Ulfilas  und  der  Uebertritt  der  Goten  zum 
Arianismus.  — C.  C.  Uhlenbeck,  Zur  gotischen  Etymologie. 

— Ders.,  Miscellen.  — W.  Vondräk,  Althochdeutsches  in 
den  slavischen  Freisinger  Denkmälern.  — K.  Bohnen- 
berger, Ueber  gut  / get  im  Bairischen.  — W.  Horn,  Einige 
Fälle  von  Consonantenschwund  in  deutschen  Mundarten. 

H.  Hirt,  Grammatisches  und  Etymologisches.  — E.  Wad- 
stein, Zur  germanischen  Wortkunde.  — E.  Sievers,  Gram- 
matische Miscellen:  11.  Ags.  weorold : wörold. 

Zs.  des  allgemeinen  deutschen  Sprachvereins  XII.  2: 

F.  Kluge,  Zur  Geschichte  des  Wortes  Schwindler.  (Aus 
dem  Englischen.) 

Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschung  XXI: 
C.  Walther,  Erinnerung  an  W.  Mielclc. — W.  II.  Mielck, 
Ueber  Dialectforschung  im  Niederdeutschen.  — P.  Piper, 
Die  Heliandhss.  — G.  Krause,  Ortsmundarten  der  Magde- 
burger Gegend.  — W.  Seelmann,  Der  Berliner  Totentanz. 

— Ders.,  Der  Lübecker  Totentanz  v.  1520.  — E.  Dam- 
köliler,  Zu  mnd.  Gedichten  (Zu  Reinke  Vos;  Zu  Valentin 
undNamelos;  Zum  Sündenfall;  Zu  Konemann).— ; R.  Sprenger, 
Zum  Volksbuche  vom  Eulenspiegel.  — R.  Sprenger,  Zu 
nd.  Dichtungen  (Zum  Redent.  Osterspiel;  Zu  den  Fastnacht- 
spielen; Zu  den  nd.  Schauspielen  älterer  Zeit;  Zu  den  nd. 
Bauernkomödien;  Zu  Gerhard  von  Minden;  Zu  Botes  Boek 
van  veleme  rade).  — .1.  Bülte-,  Zu  der  Warnung  vor  dem 
Würfelspiel.  — L.  Hölscher,  Satire  auf  die  katliol.  Messe 
v.  J.  1529.  — H.  Jacob  und  W.  Schröer,  Westpreussisclie 
Spracheigenheiten.  - W.  Seelmann,  Zur  Farbendeutung 

Taal  en  Letteren  VII,  1:  C.  C.  Uhlenbeck,  De  voorgeschie- 
denis  der  indogermaansche  volken.  — F.  A.  Stoett, 

— .1.  G.  Talen,  De  Comparatie.  — Swart  Abrahamsz, 
Multatuli  als  Indo-Europeaan. 

Leuvensche  Bijdragen  I,  2:  Pli.  Colinet,  Het  Dialect  van 
Aalst,  eene  phonetisch-hist.  Studie  (Forts.).  — W.  Bang, 
Overzicht  van  Tijdschriften.  II.  Engl.  Philologie. 

Arkiv  fiör  Nordisk  Filologi  XIII,  3:  S.  Bugge,  Sagnet 
om  hvorledes  Sighvat  Tordssön  hiev  Skald.  — - E.  Ljung- 
gren,  Muhe  och  waha.  — E.  Hellquist,  Etymologiska 
bidrag.  — A.  B.  Larsen,  Antegnelser  om  substantivböi- 
ningen  i middelnorsk.  — Th.  Iljelmqvist,  Nägra  anmärk- 
ningar  tili  ett  stalle  i Heilagra  Manna  SQgur.  — F.  Jöns- 
son,  Et  par  bermerkninger  om  manglen  af  i-  omlyd  i kort- 
stavede  ordstammer.  — E.  Ljunggren,  Laurentius  Petri 
om  svensk  akeent.  — L.  Larsson,  The  saga  of  King  Olaf 
Tryggwason,  translated  by  J.  Sephton.  -V  F.  Jönsson, 
F.  Holthausen,  Altisl.  Lesebuch;  Kahle,  Altisländ.  Elemen- 


tarbuch. — V.  Dalilerup,  Karl  Verner.  - Lind,  Biblio- 
grafi  1895.  — A.  Kock,  Smä  etymologiska  bidrag. 

Dania  IV,  1:  V.  Dalilerup,  Holbergs  privatbreve.  Idr 
Falbe-Hansen,  Evalcls  giftermalsplaner  i.  Rungsted.  — 
A.  Olrik,  Runestenenes  vidnesbyrd  om  dansk  ändsliv. 

Kr.  N.,  To  viser  af  T.  Reenherg  og  deres  kilde.  G.  M.  0. 
Kvolsgaard,  Mälprove  fra  Lila  Sogn.  - H.  F.  Feilberg, 
De  disputerende  professorer.  — C.  Nvrop.  P.  Sebillot,  Legen- 
des et  curiosites  des  Stiers.  — 0.  Thyregod,  S.  Bugge 
og  M.  Moe,  Kungssonen  av  Norigsland.  — H.  F.  Feil  berg, 
E.  Rolland,  Flore  populaire.  — Th.  A.  Müller,  K.  Wein- 
hold,  Die  altdeutschen  Verwünschungsformeln.  — H.  Gaidoz, 
Mölusine. 


Revue  des  langues  romanes  1897,  Febr. : A.  Blanc,  Nar- 
bonensia;  passage  de  s,  z ä r et  de  r ä s,  z.  — L'g  Euan- 
geli  seguond  sainc  Lucam,  p.  p.  .T.  Ulrich.  — Meri  d’Exilac, 
La  föta  dellou  pompie.  — Ri  gal,  ä propos  de  Mathurin 
Regnier.  — Parmentier,  Vocabulaire  rheto-roman. 

Revue  de  philologie  franc.  et  prov.  X,  3:  P.  Passy,  Notes 
sur  quelques  patois  comtois.  (Forts.)  — L.  Cledat,  Erec  et 
Enide,  extraits  traduits  et  analyse.  — J.  Bastin,  Remar- 
ques sur  nul  et  point.  — La  source  du  „Mariage  de  Roland“ 
de  Victor  Hugo.  — L.  Cledat,  je  et  gie.  — C.  C.  Denö- 
reaz,  Texte  en  patois  vaüdois.  — L.  Cledat,  Huguet, 
Edition  nouvelle  de  la  Pröcellence  d’Henri  Estienne. 

J.  Firmery,  Wiener,  French  Words  in  Wolfram  von 
Eschenbach. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Litteratur  XIX.  2.  4: 
E.  Stengel,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature 
frangaise.  — M.  Friedwagner,  Aliscans,  hrsg.  v.  Rolin.  — 

G.  Körting,  Simon,  Jacques  d’Amiens.  — C.  Friesland, 
Hahn , Lo  Gardacors.  Prov.  Dichtung  des  14.  Jhs.  — J. 
Ellinger,  Merwart,  Reckenspässe.  — G.  Gundermann, 
Keidel.  a manual  of  Aesopic  fable  litterature.  - R.  Mahren- 
holtz,  Longhaye,  Hist,  de  la  litterature  frangaise;  Freppel, 
Bossuet ; Lintilhac,  Precis  histor.  et  - crit.  de  la  littör.  fran- 
caise.— M.  Hartmann,  Mahrenholtz,  Föneion.  — J.  Frank, 
Texte,  De  Antonio  Saxano.  — C.  Friesland,  Lion,  Les 
tragödies  et  les  theories  dram.  de  Voltaire.  — G.  Carel, 
Sirven,  Pages  choisies  des  grands  öcrivains;  Boileau,  L’Art 
poötique,  übers,  v.  Reimann;  Voltaire’s  Merope,  übers,  von 
Reimann.  — J.  Sarrazin,  Sorel,  Montesquieu,  übers,  von 
Kressner.  — B.  Schneider,  Maas,  allerlei  prov.  Volks- 
glaube. — G.  Gundermann,  Goetz,  Ueber  Dunkel-  und 
Geheimsprachen.  — G.  Körting,  Jeanjaquet,  Recherches  sur 
1’origine  de  la  conjonction  que  et  des  forrnes  romanes  equi- 
valentes.  — C.  This,  Zimmerli,  Die  deutsch-frz.  Sprach- 
grenze in  der  Schweiz.  — Ch.  Doutrepont,  Marchot,  Phono- 
logie dun  patois  wallon.  — E.  Koschwitz,  Johannesson, 
Zur  Lehre  vom  franz.  Reim.  — J.  Aymeric,  Diehl.  Franz. 
Schulgrammatik  u.  moderner  Sprachgebrauch.  — Perle, 
Rossmann,  Ein  Studienaufenthalt  in  Paris.  — E.  Goerlich. 
Redard,  La  composition  frangaise.  — 0.  Mielck,  Goerlich, 
Freie  franz.  Arbeiten;  Schumann.  Franz.  Lautlehre  für  Mittel- 
deutsche; Wilke  u.  Dönervaud,  Anschauungsunterricht  im 
Franz.-;  Solt.mann,  Frz.  Lehrbuch.  — E.  Leitsmann,  Ricken, 
Frz.  Schulgrammatik.  — K.  Roeth.  Koch,  Frz.  Elementar- 
huch. — J.  Sarrazin,  Saint-Martin,  Petit,  formulaire  ms. 
des  actes  les  plus  usuels;  Taine,  L’ancien  rögiine;  Reinaclq 
L’öloquence  frangaise.  — B.  Schnabel,  Braunholtz,  Le 
Misanthrope.  — A.  Andrae,  Maxime  du  Camp,  Paris.  - 
G.  Carel,  Schulbibl.  frz.  Prosaschriften  aus  der  neueren 
Zeit.  — C.  Fries land,  Sachs,  CEuvres  de  Frang.  Coppöe; 
Hellmers,  Sites  et  paysages  historiques.  — E.  Netto,  Pert, 
Amante;  Vigier  Renö,  Amour  de  Slave;  Löon  Daudet,  Le 
voyage  de  Shakespeare. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  I,  11.  12: 

E.  Percopo,  Gauthiez,  L’Italie  du  XVIe  siede.  L’Arötin 
(1492 — 1556);  Ders.,  Quelques  notes  sur  1’Aretin;  Vianey, 
Matlmrin  Regnier.  — G.  di  Niscia,  Losacco,  Contributo 
alla  storia  del  pessimismo  leopardiano  e Helle  sue  fonti.  — 
E.  Proto,  Caversazzi,  Nota  critica  sul  Tasso  e l’utopia.  — 
M.  Manchisi,  Rostagno,  II  cod.  Angelucci,  ora  Laur.  Aslib., 
del  „Canzoniere“  1 di  G.  de’  Conti.  — Comunicazione : M. 
Scherillo,  „Pape  Satan  . . . .“. — Bollettino  bibliografico ; 
Monaci,  Per  la  storia  della  scuola  poetica  siciliana  I - IV: 
Mandalari,  X note  di  storia  e bibliografia;  Moroncini,  Sul 
classicismo  di  Quinto  Settano;  Colagrosso  , Ditti  cretese  e 
Darete  frigio ; Colagrosso,  La  predizione  di  Brunetto  Latini, 


147 


148 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  4. 


Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  IV,  12: 

A.  Mussafia,  Guarnerio , Pietro  Guglielmo  di  Luserna, 
trovatore  it-aliano  del  secolo  XIII.  — Comunicazioni : F. 
Novati,  Sul  riordinamento  dello  Studio  fiorentino  nel  1385. 

— Annunzi  bibliografici : A.  D’Ancona,  Tiraboschi,  Letterc 
al  padre  Ireneo  Affö.  — G.  Zacchetti,  Belli,  Nuovo  Com- 
mento  alla  Divina  Commedia.  — P.  E.  Guarnerio,  C'ian  e 
Nurra,  Canti  popolari  sardi.  II.  — V,  1:  T.  Casini,  Ber- 
told i e Mazzatinti,  Lettere  inedite  c sparse  di  Vincenzo 
Monti.  — A.  Foresti,  Caversazzi,  Nota  critica  sul  Tasso  e 
l'utopia.  — Comunicazioni:  Y.  Crescini,  Postille  Ilolandiane. 

— A.  D’A.,  Marchetti,  Sopra  l’autore  del  Iliario  d’anonimo 
fiorentino  doll’  anno  1358—1389.  — Ders.,  Ambrosi,  Sopra 
i „Pensieri  Diversi“  di  Alessandro  Tassoni.  — F.  Flamini, 
Brizzolara,  Le  „sine  titulo“  del  Petrarca. 


Literar.  Centralblatt  5:  G.  Paris,  Recits  extraits  des  poetes 
et  prosateurs  du  moyen  äge  mis  en  francais  moderne.  — 
Kahle,  Altisl.  Elementarbuch.  — Holthausen,  Altisländ.  Lese- 
buch. W.  Str.,  Zupitza,  Die  german.  Gutturale.  — M.  K., 
Die  Tagebücher  des  Grafen  August  von  Platen.  Hrsg.  v. 
Laubmann  u.  Scheffler.  — 6:  Ldw.  Pr.,  Wülker,  Geschichte 
der  engl.  Litteratur.  — Die  Jenaer  Liederhandschr.  Fac- 
simile-Ausgabe  in  Lichtdruck  von  K.  K.  Müller.  — M.  K., 
Briefwechsel  zwischen  Karoline  von  Humboldt,  Rahel  und 
Varnhagen,  hrg.  v.  A.  Leitzmann.  — 7:  -gk.,  Küchler,  Ge- 
schichte der  Island.  Dichtung  der  Neuzeit.  — Wi.,  The 
-Voyage  of  Bran  Son  of  Febal  to  the  Land  of  tlie  Living. 
An  old  ir.  saga  ed.  Meyer.  — W.  B. , Ulilenbeck,  etym. 
Wörterbuch  der  got.  Sprache.  — Al.  T.,  Tliimme,  Lied  und 
Märe.  — Rolland,  Flore  populaire.  — 8:  Keidel,  a manuel 
of  Aesopic  fable  literature.  — Eneccerus , Zur  lat.  u.  frz, 
Eulalia.  — J.  Y-ie,  G.  van  der  Schueren’s  Teuthonista  of 
Duytschlender.  Uitg.  door  F.  Yerdam.  — ah.,  Panzer,  Biblio- 
graphie zu  Wolfram  von  Eschenbach.  — Schubert,  Die  pliil. 
Grundgedanken  in  Goethes  Willi.  Meister. 

Deutsche  Literaturzeitung  6:  .T.  Minor,  Bing,  Novalis.  — 
B.  Wiese,  E.  Moore,  -Studios  in  Dante.  — 8:  Fr.  Däsel, 
Petzet,  Joli.  P.  Uz.  — A.  Risop,  Predigten  des  H.  Bern- 
hard in  altfz.  Uebertragung.  Hrsg.  v.  A.  Schulze.  — 9:  J. 
Schatz,  Wittstock,  Volksthümliches  der  Siebenbür-ger 
Sachsen ; Scheiner,  Die  Mundart  der  Siebenbürger  Sachsen. 
— Ders.,  Häendeke,  Die  mundartl.  Elemente  in  den  eis. 
Urkunden  des  Strassburger  Urkundenbuchs. 

Gött.  Gel.  Anzeigen  Febr. : H.  Schneegans,  Bernardin,  un 
precurseur  de  Racine:  Tristan  1’Hermite,  sieur  du  Solier. 

Sitzungsber.  der  k.  bair.  Akademie  der  Wissenschaften: 
Phil.-  phil.  u.  hist.  Classe,  1896,  III:  .T.  Kelle,  Ueber  die 
Grundlage,  auf  der  Notkers  Erklärung  von  Boethius  De  Con- 
solatione  philosophiae  beruht.  — IV:  II.  Paul,  Ueber  die 
Aufgaben  der  Wortbildungslehre.  — Ders.,  Nachtrag  zu 
Tristan  als  Mönch. 

Gymnasium  XV,  3:  Kleinsorge,  Klopstock  im  deutschen 
Unterricht  der  Prima. 

Blätter  für  das  Gymnasial-Schulwesen  XXXIII,  1.  2: 
Höger,  Nochmals  Schillers  Teil  IV,  1,  27 — 29. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  XL VIII,  1:  Darin  Rezen- 
sionen über  Priebsch,  diu  vröne  botschaft  ze  der  Christen- 
heit (von  Zwierzina);  Sattler,  die  religiös.  Anschauungen 
Wolframs  (von  dems.)  — 2:  W.  Meyer-Lübke,  Gröbers 
Grundriss  der  roman.  Philologie;  Vollmöller,  Krit.  Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  roman.  Philologie.  — 
W.  Toi  scher.  Die  deutschen  Personennamen  in  der  Schule. 

Deutsche  Zs.  für  Geschichtswissenschaft  N.  F.  I,  4:  G. 
Witkowski,  Der  historische  Faust. 

Histor.  Jahrbuch  XVIII,  1:  Grauert,  Neue  Dante-Forsch- 
ungen. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Stadt  Rostock.  II.  2:  Zauber- 
spruch vom  Jahre  1388. 

Zs.  des  Harz-Vereins  für  Geschichte  u.  Altertumskunde. 

XXIX,  Schlussheft:  H.  F.  Müller,  Herzog  Ludwig  Rudolf 
und  das  Blanlcenburger  Theater.  — Ed.  Jacobi,  der  Rosen- 
garten bei  Sangershausen. 

Diöcesanarchiv  von  Schwaben.  1896,  9:  F.  Mone,  Kritik 
der  Wappen  der  Minnesinger  aus  Schwaben. 

Taschenbuch  der  historischen  Gesellschaft  des  Kantons 
Aargau,  1896:  Sagen  und  Volkslieder  aus  dem  Wynenthale, 
1811.  Gesammelt  von  Jacob  Frey. 

Neues  Berner  Taschenbuch,  1897:  Fr.  Burg,  Dichtungen 
des  Niclaus  Manuel. 


Die  Gegenwart  51,  5:  E.  Kurzbauer,  Dante’s  Spuren  in 
Italien  (über  Bassermanns  Publication). 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage  23— 27 : W.  Streitberg.  Friedr. 

Zarnckes  Goetheschriften. 

Basler  Nachrichten,  8.  Fehl-.:  L.  P.  Betz,  Gaston  Paris, 
Frankreichs  grosser  Romanist. 

Museum  V,  1:  Uhlenbeck,  Zupitza,  Die  german.  Gutturale. 
; — Müller,  De  Limburgsche  Sermoenen,  uitgeg.  door  Kern. 

Guls,  Febr.:  A.  G.  van  Hamei,  De  Oedipus  der  Flansche 
Klassleken  (Corneille  u.  Voltaire). 

Tlie  Academy  1289:  Skeat  u.  Nicholson,  ExcalUntr.  — 
1291:  Les  Pensöes  de  Pascal,  p.  p.  Michaud. 

The  Athenaeum  3612:  Matthewson.  Coleridge’s  notes  on 
comic  literature,  a find.  — 3614:  Ten  Brink,  History  of 
english  literature.  III.  — Dobell,  John  Lamb’s  poetical 
pieces  (vgl.  auch  3615).  — 3615:  Bradley,  The  testament 
of  lovc.  — 3616:  Skeat,  The  testament  of  Love. 

Transactions  of  the  Royal  Society  of  Literature,  2.  series, 
Vol.  XVIII,  2:  R.  A.  Douglas-Lithgow, -english  allitera- 
tion,  from  Chaucer  to  Milton. 

Revue  critique  5:  V.  Henry,  Streitberg,  got.  Elementarbuch. 

— 9:  V.  Henry,  Wilmanns.  Deutsche  Grammatik.  I.  2.  verb. 
Auflage.  — Ch.  Dejob,  Hemon,  Don  Sanche  dJ Aragon  de 
Corneille.  Nouv.  ed. 

Rev.  pol.  et  litt.  1897,  1:  G.  Depping,  Une  princesse  alle- 
mande  k la  cour  de  Louis  XIV  (aus  den  Briefen  und  Auf- 
zeichnungen der  Herzogin  Sophie  v.  Braunschweig  über  den 
1679  bei  ihrer  Nichte  Elisabeth  Charlotte,  der  Schwägerin 
Ludwigs  XIV,  in  Paris  gemachten  Besuch).  — E.  Faguet, 
Le  theätre  anglais  contemporain  d’apres  M.  Auguste  Filon. 

— 3:  E.  Tissot,  La  romanciere  italicnne  Neera.  — Be- 
sprechung von  E.  d’Eichthal , Alexis  de  Tocqueville  et  la 
dömocratie  liberale.  — 5:  H.  Berenger,  De  Chateaubriand 
ä Barres.  — P.  Monceaux,  La  marquise  de  Condorcet  (aus 
Anlass  des  Buches  La  in.  de  C.,  sa  Familie,  son  Salon,  ses 
amis  par  A.  Guillois,  Paris  1897).  — 6:  F.  Loliöe.  J.  J. 
Weiss,  pages  inconnues  (Nachträge  zu  den  4 Bänden  bei 
Calman  Levy  gesammelt  erschienener  kurzer  Artikel).  — 
E.  Tissot.  A propos  de  la  litterature  norvögienne  (zwei 
Briefe  an  J.  Lemaitre  und  an  B.  Biörnson).  — 7 : G.  Syveton, 
Le  pöre  des  humouristes:  Mark  Twain.  — 8 : G.  Pelliss i er, 
Romanciers  contemporäins.  M.  Ferdinand  Fahre. — L.  Tue- 
tey,  La  Fontaine,  maitre  particulier  des  eaux  et  forets, 
d’apres  des  documents  inödits.  — 9:  J.  Corcelle,  L’Aca- 
dömie  florimontane  d’Annecy  (gegründet  1607  durch  Francois 
de  Sales,  bald  wieder  verschwunden,  aber  1851  unter  anderem 
Namen  neu  ins  Leben  getreten).  — 10:  A.  Renan,  Le  testa- 
ment philosophique  de  Broussais. 

Le  Moyen  Age  1897,  Jan.,  Febr.:  M.  Prou,  Kurth.  La  fron- 
tiere  linguistique  en  Belgique  et  dans  le  nord  de  la  France.  I. 

— L.  Delisle,  Un  ms.  de  Petrarque. 

Revue  des  cours  et  Conferences  V,  1:  Petit  de  Julle- 
ville,  Jacques  Legrand.  Raoul  de  Presles.  — E.  Faguet, 
Segrais.  — A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe  littöraire. 
(Forts,  in  3,  6,  8,  12).  — 2:  E.  Faguet,  Segrais.  Ses  oeuvres. 

— 3:Dejob,  L’esprit  satirique  du  moyen  äge.  — 4:  E. Faguet, 
Cotin;  sa  vie  et  ses  oeuvres. — 5:  E.  Faguet,  Brebeuf;  sa 
vie,  ses  oeuvres.  — G.  Mich  aut,  La  tragedie  romaine.  — 
6:  E.  Faguet.  Benserade;  sa  vie.  — 7:  Ders.,  Benserade, 
ses  idees,  ses  oeuvres.  — 8:  E.  Krantz,  Evolution  de  la 
tragödie  classique  en  drame  romantique.  — 9:  G.  Larrou- 
met,  Histoire  de  la  tragddie  frangaise  au  XVII°  siede.  — 
E.  Faguet,  Georges  de  Sendery.  — G.  Allais,  Le  roman- 
tisme  au  thöätre.  — 10:  E.  Faguet,  Sarazin.  — 11:  Ders., 
La  Fontaine.  — 12:  G.  Larroumet,  Pourquoi  la  tragedie 
ne  s’est  pas  implantöe  en  Italie,  en  Espagne,  en  Angleterre. 

• — E.  Krantz,  La  comödie  au  XVIIIe  siöcle.  — 13:  E. 
Faguet,  La  Fontaine.  Biograpliie. — G.  Bapst,  Le  thöätre 
au  moyen  äge  (Le  Cuvier;  Le  Pont  aux  Anes;  L’Avocat 
Pathelin).  — 14:  G.  Larroumet,  Robert  Garnier;  Son 
Marc-Antoine.  — 16:  Ders.,  Robert  Garnier;  L’art  classique 
et  l’art  romantique.  — N.  M.  Bernardin,  Le  theätre  de 
Tristan  L’Hermite:  La  „Mariamne“  (1636);  Decors  ä com- 
partiments.  — 17:  E.  Faguet,  Biographie  de  la  Fontaine. 

Revue  de  Paris.  1.  Febr.:  E.  Faguet,  Sainte-Beuve. 

Revue  de  l’universite  de  Bruxelles  El.  5:  H.  Pergameni. 
L’Evolution  du  roman  francais  au  XIXe  s. 

Nuova  Antologia.  vol.  67.  fase.  2:  F.  D’Ovidio,  Fonti 
dantesche.  I.  Dante  e san  Paolo.  — 3:  F.  Martini,  com- 
mediografi  italiani.  Tommaso  Gherardi  del  Testa. 


149 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  4. 


150 


Atti  del  r.  istituto  veneto  di  scienze  lettere  ed  arti, 

Serie  VII.  tomo  VIIT,  disp.  2:  B.  Morsolin,  un  cosmografo 
del  quattrocento  imitatore  di  Dante. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Gildemeister,  Otto,  Essays.  2.  Bd.  Berlin,  Hertz.  8°.  M.  6. 
[Darin  u.  a. : Lord  Byron;  Macaulay;  zwei  Frauengestalten 
Shakespeares;  Herzog  von  St.  Simon  u.  s.  w.] 
Publicationen  des  lit.  Vereins  in  Stuttgart  208:  Die  Reise  der 
Söhne  GiaSers  aus  dem  Ital.  des  Christ.  Armeno  übers,  durch 
-Toll.  Wetzel  1588.  Hrsg.  v.  H.  Fischer  u.  Joh.  Bolte.  — 
209:  Jakob  Freys  Gartengesellschaft  (1556).  Hrsg.  v.  Joh. 
Bolte.  — 210:  Leben  und  Wnnderthaten  des  Heil.  Martin. 
Altfrz.  Gedicht  aus  dem  Anfang  des  XIII.  Jahrhs.  von  Pean 
Gatineau  aus  Tours.  Zum  ersten  Male  vollst.  hrsg.  mit 
Einl.,  Anmerk.  u.  Glossar  v.  W.  Söder lijelm.  — 211:  Griecli. 
Dramen  in  deutschen  Bearbeitungen  vonW olfhart  Spangenberg 
und  Isaac  Fröreisen.  Nebst  deutschen  Argumenten.  Hrsg, 
v.  Osk.  Dälmhardt.  I.  Bd. 


Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur.  I.  Bd.  Die 
altsächs.  Bibeldichtung  (Heliand  und  Genesis).  I.  Teil:  Text 
hrsg.  v.  P.  Piper.  Stuttgart,  Cotta.  CVI.  487  S.  8°  M.  10. 
Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  u.  19.  Jahrhs.. 
hrsg.  von  Sauer.  Nr.  63  (N.  F.  13):  Ein  deutsches  Vorspiel 
verfertigt  von  F.  C.  Neuberin.  Hrsg,  von  A.  Richter.  Leipzig,  j 
Göschen.  8°.  60  Pf. 

Fischer,  K.,  Lessings  Einfluss  auf  Schiller,  nachgewiesen  aus 
Schillers  Werken  und  Briefen.  Berner  Diss.  1896.  109  S.  8°.  i 
Fritz,  G.,  Der  Spieler  im  deutschen  Drama  des  achtzehnten 
Jahrhs.  Berliner  Diss.  1896.  33  S.  8°. 

Goethe’s  Faust  (The  so  callecl  First -Part)  with  the  scene 
-Two  Imps  and  Amor“  the  Variants  of  the  Göchhausen 
Transcript  and  the  complete  Paralipomena  of  the  Weimar 
Edition  of  1878.  In  English,  with  Introduction  and  Notes 
by  R.  McLintock.  London,  Nutt.  XXXVII,  375  p.  gross  8°. 
Lwdbd.  M.  10. 

Grimme,  Fritz.,  Die  rheinisch- schwäbischen  Minnesinger. 
Urkundliche  Beiträge  zur  Geschichte  des  Minnegesangs  im 
südwestlichen  Deutschland.  (Geschichte  der  Minnesänger. 

I.  Bd.)  Paderborn,  Schüningh.  340  S.  gr.  8°.  M.  5. 

Hertel,  0.,  Die  Sprache  Luthers  im  Sermon  von  den  guten 
Werken  (1520)  nach  der  handschriftlichen  Ueberlieferung. 
Jenaer  Diss.  1897.  42  S.  8°. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte,  m. 
besond.  Unterstützg.  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  Jul.  Elias  u. 
Max  Osborn.  5.  Bd.  (.T.  1894).  3.  Abtlg.  Leipzig,  Göschen. 

_ 183  S.  Lex.-8°.  M.  10. 

Kaufmann,  Max.,  Heinrich  Heines  Liebestragödien.  Litterar- 
histor.  Studie.  Zürich,  Stern.  71  S.  gr.  8°.  M.  1.10. 
Lauterburg,  E.,  Heliand  und  Tatian.  Berner  Diss.  1896. 
VI,  34  S.  8°. 

Meyer,  Rieh.  M.,  Deutsche  Charaktere.  Berlin.  Hofmann. 
280  S.  8°.  [Darin  u.  a.  Der  german.  National  Charakter ; Tann- 
häuser; Lenz;  Immermann;  Platen ; A.  v.  Droste-Hülshoff ; 

^ Freiligratli ; Hehn  etc.]. 

National  - Litteratur,  deutsche.  Historisch  krit.  Ausg. 
Hrsg.  v.  J.  Kürschner.  219.  Bd.:  Göthe’s  Werke.  36  TI. 

1.  Abtlg.  Hrsg.  v.  B.  Steiner.  Stuttgart,  Union  Deutsche 
Verlagsgesellschaft.  XVI,  341  S.  8°.  M.  2.50. 

Register  til  Njäla  andet  bind  og  K.  Gislasons  andre  afhand- 
linger.  Udgivet  af  det  legi.  nord.  Oldskriftselskab.  Kopen- 
hagen, Thiele.  40  S.  8°. 

Reichel.  Walther,  sprachpsychologische  Studien.  Vier  Ab- 
handlungen über  Wortbildung  und  Betonung  des  Deutschen 
in  der  Gegenwart,  Sparsamkeit,  Begründung  der  Normal- 
sprache. Halle,  Niemeyer.  337  S.  8°. 

Reuss,  W.,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Herbort’s  von 
Fritzlar.  Giessener  Diss.  98  S.  8°. 

Sproglik-historiske  Studier,  tilegnende  Prof.  C.  R.  Unger. 
Kristiania,  Aschenhoug.  VI,  226  S.  8°.  [Inhalt:  A.  B. 
Larsen,  om  de  norske  dialekters  forhold  til  nabosprogene. 

— S.  Bugge,  oldnorske  Sammensaetninger  paa  nautr.  — 

0.  Rygh,  norske  Fjordnavne.  — H.  J.  Huitfeldt-Kaas, 
om  falske  Diplomer.  — A.  Taranger,  Abüd  jarctar  heimi- 
lar  tekju.  — G.  A.  Gjessing,  Saemund  frodes  forfatterskab. 

— M.  Nygaard,  den  laerde  stil  i den  norrönne  prosa.  — 
Alf  Törp,  bidrag  til  germansk,  fornemmelig  nordisk  ord- 
forklaring.  — E.  Hertzberg,  Endnu  et  Kristenretsudkast 
fra  det  13de  aarhundrede.  — H.  Falk,  om  indskud  af  j med 


forsterkendc  ognavnlig  nedsäettende  betydningi  nordiske  ord. 
— G.  Storni,  en  gammel  Gildeskran  fra  Trondhjem], 
Wossidlo,  R.,  Mecklenburgische  Volksüberlieferungen,  in: 
Aufträge  des  Vereins  f.  mecklenburg.  Geschichte  u.  Alter- 
tumskunde gesammelt  u.  hrsg.  1.  Bd. : Rätsel.  Wismar, 
Hinstorff.  XXIV,  372  S.  gr.  8°.  M.  5. 


Bauermeister,  K.,  Zur  Sprache  Spensers  auf  Grund  der  Reime 
in  der  Faerie  Queene.  Freiburger  Diss.  1896.  184  S.  8°. 

Brooke,  Stopf  ord  A.,  English  Literature.  Newyork,  Mac 
Millan.  VI,  283  S.  8°. 

Davies,  Sir  John,  Complete  Poetical  Works,  including  Psalms 
1 — 50  in  Verse,  and  hitherto  Unpublished  MSS.  Edit.,  with 
Memorial-Introduction  and  Notes,  by  Rev.  A.  B.  Grosart. 
2 vols.  Cr.  8vo.  London,  Chatto  and  Windus.  7/ 

Engel,  Ed.,  Geschichte  der  engl.  Litteratur.  4.  voll,  neu  be- 
arbeitete Auflage.  Leipzig,  Baedeker.  Heft  1.  1 — 112  S. 

Engel,  Ed..  William  Shakespeare.  Leipzig,  Baedeker.  8°.  M.  1. 

Fletcher,  Giles,  Complete  Poems.  With  Memorial-Introduction 
and  Notes  by  Rev.  A.  B.  Grosart.  Cr.  8vo.  London,  Chatto 
and  Windus.  3/6. 

Gosse,  Edmund,  Seventeenth  Century  Studies : A Contribution 
to  the  History  of  English  Poetry.  3rd  ed.  Cr.  8vo,  pp.  366. 
London,  Heinemann.  7/6. 

Herrick.  Robert,  Noble  Numbers  and  Complete  Collected 
Poems.  With  Memorial-Introduction  and  Notes  by  Rev. 
A.  B.  Grosart.  3 vols.  Cr.  8vo.  London,  Chatto  and  Windus. 

_ 10/6. 

Krüger,  Gustav,  Schwierigkeiten  des  Englischen.  I.  Theil: 
Synonymik  und  Wortgebrauch.  Dresden  und  Leipzig,  C.  A. 
Koch.  483  S.  8». 

M-alory,  Sir  Thomas,  Le  Morte  D'Arthur.  The  Temple  Clas- 
sics.  18mo,  p.  316.  London,  Dent.  1/6. 

Marlowe,  Works.  Including  his  Translations.  Edit.,  with 
Notes  and  Introduction,  by  Colonel  Cunningham.  Cr.  8vo. 
London,  Chatto  and  Windus.  3/6. 

Mas singer,  Plays.  From  the  Text  of  William  Gifford.  Edit. 
by  Colonel  Cunningham.  Cr.  8vo.  London , Chatto  und 
Windus.  3/6. 

Morel,  L.,  De  Johannis  Wallisii  grammatica  linguae  angli- 
canae  et  tractatu  de  loquela.  Paris,  Hachette.  8°. 

Muret-S anders,  encyklopädisches  Wörterbuch  der  engl,  und 
deutschen  Sprache.  II.  Deutsch-englisch.  Lfg.  1.  A — 
anbannen. 

i Pessels,  Const.,  The  present  and  past  periphrastic  tenses  in 
Anglo-Saxon.  Johns  Hopkins  University  Dissertation.  Balti- 
more. 83  S.  8°.  Srassburg,  Triibner. 

Sawtelle,  A.  E.,  The  sources  of  Spenser’s  classical  mythology. 
Boston,  Silver.  128  S.  8°. 

Sidney,  Sir  Philip,  Complete  Poetical  Works,  including  all 
those  in  „Arcadia“.  With  Portrait,  Memorial-Introduction, 
Essay  on  the  Poetry  of  Sidney,  and  Notes  by  Rev.  A.  B. 

| Grosart.  3 vols.  Cr.  8vo.  London,  Chatto  and  Windus.  10/6. 

Spenser,  Edmund,  The  Faerie  Queene.  Book  1.  Edit.  from 
the  Original  Editions  of  1590  and  1596.  With  Introduction 
ajid  Glossary.  By  Kate  M.  War».  Cr.  8vo,  p.  xix — 243. 
London,  A.  Constable.  1/6. 

Steele:  Selections  from  the  Tatler,  Spectator  and  Guardian. 
With  Introduction  and  Notes  by  Austin  Dobson.  New  and 
Revised  ed.  1896.  Cr.  8vo,  p.  556.  Oxford,  Clarendon  Press.  7/6. 

Taine,  H.  Histoire  de  la  litterature  anglaise;  par.  H.  Taine. 
de  l’Academie  frangaise,  T.  5 et  complömentaire  : les  Con- 
temporains.  10e  edition,  revue  et  augmentöe  d’un  iudex 
biographique  et  bibliographique.  In-16,  III-495  p.  Paris, 
Hachette.  fr.  3.50. 

Thackeray’s  Snob  Papers  I — X.  With  annotations  by  Gustav 
Rydberg.  Upsala,  Almqvist,  Wiksell  & Co.  106  S.  8°. 

Thorpe,  W.  G.,  Shakespeare  and  Bacon,  their  hidden  lives, 
and  their  business  connection.  London,  Whittingham.  8°.  5 sh. 

Wetz,  W. , Shakespeare  vom  Standpunkte  der  vergleich. 
Litteraturgeschichte.  I.  Die  Menschen  in  Shakespeares 
Dramen.  2.  Ausgabe.  Hamburg,  Haendke  u.  Lehmkuhl. 
XX,  579  S.  8°.  M.  6. 


Bibliothek  spanischer  Schriftsteller,  hrsg.  v.  A.  Kressner. 

2.  u.  3.  Bdchn.  [2.  Calderon  de  la  Barca,  Don  P.,  Comedias. 
Mit  e.  Einleitg.  u.  erklär.  Anmerkgn.,  hrsg.  v.  A.  Kressner. 
1.  TI.  La  vida  es  suefio.  2.  Aufl.  XII,  107  S.  M.  1.60.  — 

3.  Caballero,  F.,  Con  mal  6 con  bien  a los  tuyos  te  teil. 
Novela.  Mit  erklär.  Anmerkgn.,  hrsg.  v.  A.  Kressner.  2.  Aufl. 
VII,  56  S.  M.  1],  Leipzig,  Renger.  8°.  M.  2.60. 


151 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  -I. 


152 


(’ortese,  Giac.,  II  dramma  popolare  in  Roma  nel  periodo  delle 
origini  e sui  rapporti  con  la  comedia  dell’  arte:  appunti. 
Torino,  Baglione.  54  S.  8°. 

Dan.  D.,  Din  toponomia  romineascä,  studiu  istorico-linguistic. 
Tesä  de  lincentä  in  litere.  Bucuresti , Socecu  & Co.  75  S. 

8°.  1.  2.50. 

Dante.  Esposizione  sommaria  della  Divina  Commedia  di 
Dante  Alighieri,  ordinata  e illustrata  da  G.  Acquatici.  Cingoli, 
Lucchetti  1896. 

Degen,  W.,  Das  Patois  von  Crdmine.  Baseler  Diss.  1896. 

85  S.  u.  1 Karte.  8°. 

Dictionnaire  gönöral  de  la  langue  francaise  par  Hatzfeld, 
Darmesteter  et  Thomas.  20.  Mercenoire  — netjriUon. 
Dumaine,  C.  B.,  Essai  sur  laVie  et  les  CEuvres  de  Cervantes. 

• D’apres  un  travail  inedit  de  Luis  Carreras.  Un  volume  | 
in-18.  Paris,  Lemerre.  Fr.  3,50. 

Estoria,  La,  de  los  quatro  doctores  de  la  santa  eglesia.  Die 
Geschichte  der  vier  grossen  lat.  Kirchenlehrer,  in  einer  alten 
span.  Uebersetzung  nach  Vincenz  von  Beauvais.  Hrsg.  v. 
Fr.  Laudiert.  Rom.  Bibi.  14.  Halle,  Niemeyer.  XIV, 
443  8.  8°. 

Friesland,  C.,  Wegweiser  durch  das  dem  Studium  der  franz. 
Sprache  und  Litteratur  dienende  hibliogr.  Material.  Ein 
Hilfsbuch  für  Neuphilologen.  Güttingen.  Horstmann.  VIII, 
37  S.  8°.  M.  0,75. 

Hansen,  F.,  Estudios  sobre  la  conjugacion  Leonesa.  Puhl, 
en  los  „Anales  de  la  Universidad“  de  Novlembre.  Santiago 
de  Chile.  57  S.  8°. 

Job,  ün  drama  engiadineis  del  XVI.  secul  nouvamaing  publiclio 
da  Dr.  .7.  Ulrich.  Cuira.  89  S.  8°. 

Kerbaker,  Mich.,  Shakespeare  e Goethe  nei  versi  di  V.  I 
Monti.  Firenze,  Sansoni.  16°.  58  S.  C.  50  = Bibi.  crit.  j 
della  letteratura  italiana  dir.  da  Fr.  Torraca.  15. 
Lichtenstern,  M.,  Sopra  un  verso  di  Dante.  Milano.  8S.  8°. 
Marletta,  Fr.,  Spiegazione  del  verso  42  del  c.  I della  Div. 

Commedia.  Catania.  8 S.  8°.  Cent.  50. 

Matzke,  John  E.,  A primer  of  french pronunciation.  New- York, 
Holt.  VI,  73  S.  8°. 

Mazzatinti,  G.,  La  biblioteca  dei  Re  d’Aragona  in  Napoli. 

Florenz,  Seeber.  Gr.  8.  CLVII,  200  S.  Fr.  10. 

Mussafia,  A.,  Zur  Kritik  u.  Interpretation  romanischer  Texte. 
II.  L’Escoufle.  72  S.  8°.  In  den  Sitzungsber.  der  Wiener 
Academie  CXXXII.  Wien,  Gerold. 

Nobiling,  F.,  Vokalismus  des  Dialekts  der  Stadt  Saarburg 
(Lothringen).  Nach  den  im  königl.  Staatsarchiv  zu  Coblenz 
liegenden  Urkunden  der  Deutsch-Ordens-Commende  Saarburg. 
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Aeltere  deutsche  Grammatiken  in  Neudrucken.  I.  Das 
Büchlein  gleichstimmender  Wörter  aber  ungleichs  Ver- 
standes des  Hans  Fabritius,  herausg.  von  J.  Meie  r. 
III.  Die  deutsche  Grammatik  des  Laurentius  Albertus,  hsg. 
von  C.  Müller-Fraureuth.  Strassburg  (Trübner) 
1895.  XXXXII  und  44  S.  XXXIV  und  159  S.  Kl.  8°. 
Mk.  2,-  u.  M.f.5.— . 

I.  Das  von  J.pleier  1889  in  Zwickau  wieder  auf- 
gefundene „Büchlein“  des  Fabritius  steht  auf  einer 
Stufe  mit  den  Schulbüchern  aus  dem  Ende  des  15.  und 
der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrhs.,  die  sich  uns  als  die 
ersten  Ansätze  zu  zusammenhängender  grammatischer 
Behandlung  des  Deutschen  darstellen.  Wesentlich  dem 
Schreib-'  und  Leseunterricht  dienend  enthalten  sie  doch 
schon  fast  alle  eine  Anzahl  mehr  oder  minder  brauch- 
barer Notizen  zur  Geschichte  des  Nhd.  und  sind  dadurch 
für  die  Wissenschaft  oft  wichtiger  als  die  folgenden, 
dem  Schematismus  der  lat.  Grammatik  der  Zeit  ange- 
passten eigentlichen  grammaticae  germanicae.  Auch 
Fabritius  bietet  in  dieser  Hinsicht  bemerkenswertes,  so 
z.  B.  in  dialektologischen  Beobachtungen,  physiologischen 
Lautbeschreibungen  und  orthographischen  Normierungen 
(S.  16,  32  f. ; 15 — 17;  5,  7 u.  s.).  — Literar-histor. 
Interesse  hat  F.’s  Buch  wegen  seines  Verhältnisses  zu 
Ickelsamer  und  dem  in  einem  Drucke  Servatius  Kruffters 
aus  Köln  vorliegenden  „Schriftspiegel“.  In  methodischer 
und  umsichtiger  Weise  wird  diese  Frage  vonM.  (S.  XX  ff.) 
behandelt.  Sicher  hat  F.  Ickelsamers  (den  er  wohl  in 
Erfurt  kennen  lernte:  M.  S.  XI)  „rechte  Weis“  benutzt. 
Ein  gleiches  würde  für  die  „Grammatica“  I.’s  gelten, 
falls  sich  nachweisen  liesse,  dass  der  vorhandene  älteste 
Druck  derselben  (von  M.  .jetzt  auf  1533  angesetzt)  nicht 
die  editio  princeps  ist.  Andernfalls  wäre  für  I.’s  Gram- 
matik teilweise  Anlehnung  an  F.  zu  konstatieren. 

Sehr  nahe  sind  die  Beziehungen  zwischen  F.  und  dem 
Schriftspiegel.  Eine  direkte  Benutzung  des  letzteren 
durch  F.  ist,  wie  M.  nachweist,  unwahrscheinlich  und, 
wenn  seine  Datierung  des  Kölner  Druckes  auf  1534 
richtig  ist  — und  dem  steht  nichts  im  Wege  — un- 
möglich. Eher  wäre  an  eine  gemeinsame  oder  an  ver- 
wandte Quellen  zu  denken.  Doch  ist  mit  solchen  Unbe- 
kannten zu  operieren  immer  misslich  und  ich  stimme 


M.’s  Bemerkung  p.  XXIV  Mitte  vollkommen  zu.  Was 
M.’s  Einleitung  sonst  noch  über  Namen,  Heimat  und 
Lehen  des  F.  und  zur  Würdigung  seiner  Grammatik 
vorbringt,  lässt  kaum  etwas  zu  tun  übrig;  zu  einigen 
Textstellen  freilich  konnten  noch  Anmerkungen  gegeben 
werden,  so  zu  mehreren  Formen  des  Namenbüchleins 
(S.  29  u.  31),  zu  dem  unklaren  Satz  S.  29  Mitte;  auch 
die  Bsp.  S.  32  Z.  17  ff.  stehen  in  keiner  rechten  Be- 
ziehung zu  der  dort  gegebenen  Regel.  S.  XXXIV  war 
der  Hinweis  angebracht,  dass  F.  vom  ‘Dehnungs-h’  noch 
nichts  weiss.  S.  24  Z.  17  ist  offenbar  verderbt;  ich 
schlage  vor,  ‘buchstahen’  zu  eliminieren , das  aus  dem 
vorhergehenden  fälschlich  wiederholt  ist ; ähnlich  verhält 
es  sich  vielleicht  S.  18  Z.  1,  wo  ‘das  man’  zu  tilgen 
wäre : durch  M.s  Zusätze  (im  Text  u.  Einl.  XXXII  f.) 
wird  die  Konstruktion  nicht  gebessert;  nach  meiner 
Aenderung  werden  die  Worte  S.  18  Z.  1 f.  (‘das 
z . . . Worts’)  Objekt  zu  ‘nemen’ : diese  Ausdrucksweise 
lässt  sich  öfter  aus  dem  Text  belegen,  vgl.  S.  17  Z.  8 
v.  u. , S.  19  Mitte.  — Zu  verbessern  ist  S.  XXXIII 
Z.  6 (in  ‘saug’)  und  S.  3 Z.  8 (z  in  t). 

III.  Müllers  Einleitung  zu  Albertus’  Gr.  bringt  uns 
der  Entscheidung  über  die  Frage  nach  den  Beziehungen 
dieses  Buches  zu  der  Arbeit  Oelingers  insofern  näher, 
als  M.  den  Weg  besclireitet , auf  den  Ref.  als  auf  den 
einzig  richtigen  in  seiner  Clajusausgabe  S.  LIX  zuerst 
hingewiesen  zu  haben  glaubt:  Untersuchung  der  in  den 
gleichzeitigen  lateinischen,  resp.  lat. -deutschen  gram. 
Schriften  bestehenden  Grundlagen  beider  Werke.  In  wie 
weit  die  liier  gewonnenen  Resultate  zur  Beleuchtung 
der  Parallelen  in  beiden  Grammatiken  — die  wichtigsten 
hat  bereits  Raumer  aufgedeckt  — dienen , wird  sicli 
freilich  erst  erkennen  lassen , wenn  auch  Oelinger  in 
einem  Neudruck  allgemein  zugänglich  sein  wird.  Für 
die  zu  Oelinger  fast  wörtlich  stimmenden  Stellen  S.  11  I, 
S.  12  III,  S.  39  u.  ist  aus  den  lat.  und  griecli.  Gr. 
nichts  zu  holen  ; ähnliche  Anschauungen  wie  die  in  der 
zweiten  Stelle  vertretenen,  finden  sicli  aber  sicher  auch 
anderswo ; Goropius  Becanus  z.  B.  schreibt  (in  seinen 
Origines  Antwerpianae)  dem  Holländischen  die  Priorität 
vor  den  andern  Sprachen  zu.  — Hauptstütze  war  für 
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A.  Melanclithons  lat.  Gr.  in  Camerarius’  Bearbeitung,  die 
vielfach  auf  Priscian  beruht,  wie  M.  nachweist.  Des 
weiteren  stellt  M.  auch  Beziehungen  zu  des  Mart. 
Crusius  Arbeiten , die  auch  viel  deutsche  Bemerkungen 
zu  enthalten  scheinen , zu  Mart.  Ruelands  de  linguae 
graecae  libr.  V u.  a.  m.  fest.  Vieles  ist  sicher  des  A. 
eigenes  Gut ; hierzu  rechnet  M.  unter  anderem  auch  die 
Aufstellungen  über  die  Deklinationen  S.  78  ff.  (abge- 
sehen von  den  ‘literae  terminales’) ; zu  beachten  ist,  dass 
diese  zu  den  von  Raumer  angezogenen  Vergleichspunkten 
mit  Oelinger  gehören.  Dass  A.  die  metrischen  Theorieen 
Joh.  Engerts  kannte,  ist  mit  Borinski  gegen  Müller 
(p.  XXVIII)  entschieden  festzuhalten.  Freilich  inter- 
pretiert auch  B.  die  Metrik  des  A.’s  öfter  falsch;  dass 
letzterer  in  seinem  Schema  an  die  Stelle  des  zu  er- 
wartenden trochaeus  den  spondeus  setzte  (S.  156)  hat 
seinen  guten  Grund ; ein  näheres  Eingehen  auf  die  ganze 
Frage  muss  ich  jedoch  einer  anderweitigen  Erörterung 
Vorbehalten.  Nur  soviel  sei  bemerkt,  dass  A.  den  Aus- 
druck ‘Spondeus’  dem  quantitierenden  Prinzip  zu  Liebe 
bei  trochäischem  Rytlim.us  sowol  als  auch  vielleicht  bei 
jambischem  brauchte.  — Warum  M.  die  Definition  der 
‘Grammatica’  bei  A.  nicht  direkt  auf  Melanchthon  , wo 
sie  ebenso  steht,  zurückführen  will  (S.  III),  ist  mir  un- 
erfindlich. Dass  die  Bemerkung  S.  96  o.  erst  durch 
Camerarius  angeregt  sei  (XV),  ist  unglaubhaft : sie  konnte 
sich  aus  dem  S.  95  Gesagten  von  selbst  ergeben.  Zu 
S.  VII:  Donat  (maior)  bietet  etwas  der  üblichen  ‘Ein- 
teilung der  Redeteile  in  declinabiles  und  indeclinabiles’ 
entschieden  ähnliches;  auch  das  ‘genus  omne’  kennt  er 
schon  als  besonderes  (zu  S.  IX).  — Eine  zusammen- 
hängende Würdigung  der  Gr.  in  Hinsicht  auf  das  Deutsche 
hat  sich  der  Hsg.  leider  versagt ; die  wenigen  Bemerk- 
ungen, die  sich  hierzu  in  der  Literatur  über  A.  bisher 
finden  (einiges  bringt  ja  auch  M.  bei  S.  IV  f.,  VIII,  XI, 
XIV,  XVII  u.  s.),  schöpfen  den  Reichtum  des  interessanten 
Buches  noch  lange  nicht  aus.  Einen  Index  bemerkens- 
werter Formen  und  Wörter  vermisst  man  jedesfalls  in 
vorliegender  Ausgabe  ungern.  — In  der  Textbehandlung 
kann  ich  nicht  überall  mit  M.  übereinstimmen ; wenn  er 
durchweg  überlieferte  Schreibungen  wie  dissyllaha  in 
disyllaba,  öftere  e,  q in  ce  ändert,  obschon  dies  unnötig 
ist,  so  müsste  man  auch  z.  B.  dactylo  für  dartilo  S.  151 
verlangen.  Die  Konjektur  S.  32  Z.  6 v.  u.  stellt  zwar 
einen  Sinn  her,  weicht  aber  zu  sehr  von  der  S.  XXX 
angegebenen  Ueberlieferung  ab.  S.  33  Z.  10  v.  u.  ge- 
nügt die  Besserung  noch  nicht ; das  überlieferte  geen  ist 
doch  offenbar  corrupt  für  gfuet),  hinter  dem  duo  und  das 
Wort  brel)  ausgefallen  ist.  S.  117  Z.  11  v.  u.  wäre 
Inert  zu  schreiben.  S.  156  Z.  4 v.  u.  ist  die  Besserung 
‘incipit’  statt  des  Konjunktivs  einfacher.  Doch  können 
uns  diese  und  andere  Kleinigkeiten  nicht  abhalten,  dem 
Hsg.  Anerkennung  für  seine  Arbeit  zu  zollen. 

Jena.  Friedrich  Weidling. 


Theatergeschichtliche  Forschungen,  herausgegeben  von 
Berthold  Litzmann.  Bd.  VI,  VII,  VIII,  IX.  fBd.  VI. 
Gisbert  Freiherr  vcn  Vincke,  Gesammelte  Aufsätze  zur 
Bühnengeschichle,  254  S ; Bd.  VII:  Johannes  Bolte,  Die 
Singspiele  der  englischen  Komödianten  und  ihre  Nachfolger 
in  Deutschland,  Holland  und  Skandinavien.  194  S.  — beide 
Hamburg  und  Leipzig  1893;  Bd.  VIII:  Ferdinand  Heit- 
miiller,  1.  Adam  Gottfried  Üblich,  2.  Holländische  Komö- 
dimten  in  Hamburg  (1740  und  1741),  123  S.  ; Bl.  IX: 
Richard  Hodermann,  Geschichte  des  Gothaischen  Hoftheaters 
(1775  —79),  nach  den  Quellen,  183  S.  - beide  Hamburg 
und  Leipzig  1894.  gr.  8°.) 

Seit  der  letzten  Besprechung  an  dieser  Stelle 1 haben 
die  theatergeschichtlichen  Forschungen  erfreulichen  Fort- 
gang genommen;  im  ganzen  sind  jetzt  13  Bände  erschie- 
nen, über  Bd.  VI — IX  soll  hier  berichtet  werden.  Im 
sechsten  Bande  gibt  Litzmann  v.  Vincke’s  Gesammelte 
Aufsätze  zur  Bühnengeschichte,  siebzehn  feinsinnige,  liebe- 
voll geschriebene  Abhandlungen  über  deutsche  und  eng- 
lische Theatergeschichte  des  18.  Jahrhunderts,  von  denen 
der  Löwenanteil  (12)  auf  Shakespeare  und  Bühnenbear- 
beitungen seiner  Stücke  entfällt.  Mit  Ausnahme  von 
zweien  („Was  uns  fehlt  zur  deutschen  Bühnengeschichte“ 
und  „Schröders  und  Ifflands  vornehmer  Anstand  auf  der 
Bühne“)  sind  sämtliche  Aufsätze  schon  anderweitig  in 
Zeitschriften  und  Jahrbüchern  (weit  überwiegend  im 
Shakespeare  - Jahrbuch)  veröffentlicht,  sie  haben  jedoch 
für  die  hier  vorliegende  Sammlung  mehr  oder  minder 
Umarbeitung  erfahren.  Diese  Umarbeitung  wäre  viel- 
leicht noch  eine  eingehendere  gewesen,  wenn  der  Tod 
den  Verfasser  nicht  abgerufen  hätte;  der  jetzige  Heraus- 
geber hat  unangetastet  gelassen,  was  er  vorfand.  Da- 
her entsprechen  einzelne  Teile  nicht  mehr  ganz  dem 
heutigen  Stande  der  Forschung,  so  sind  z.  B.  die  Aus- 
führungen über  die  verschiedenen  Macbethbearbeitungen 
(s.  15,  17  f. , 116  f.)  durch  Kösters  Untersuchungen 
(Schiller  als  Dramaturg,  s.  17  ff.)  weit  überholt,  ebenso 
einzelnes  über  Schröder  durch  Litzmanns  Biographie  u.  s.w. 
Dieser  Tliatsache  ist  sich  jedoch  der  Herausgeber  wohl 
bewusst  und  er  will  auch  mit  diesen  Aufsätzen  haupt- 
sächlich nur  das  Bild  eines  „vornehmen,  wissenschaft- 
lichen Ernst  und  feinen  Kunstsinn  in  seltener  Weise  ver- 
einigenden Geistes  widerspiegeln  und  so  zur  Nacheiferung 
anregen“.  Ich  kann  mich  aber  doch  des  Bedauerns  nicht 
enthalten,  dass  der  gerade  so  berufene  Herausgeber  da- 
rauf verzichtete,  bei  den  erforderlichen  Stellen  wenigstens 
durch  kenntliche  Zusätze  ergänzend  einzugreifen. 

Das  nächstfolgende  Heft  (VII)  bringt  Boltes  Unter- 
suchungen über  die  Singspiele  der  englischen  Komödianten 
und  ihrer  Nachfolger  in  Deutschland,  Holland  und  Skan- 
dinavien, die  wiederum  von  des  Verf.  bekannter,  um- 
fassender Gelehrsamkeit  auf  dem  von  ihm  bearbeiteten 
Gebiete  Zeugnis  ablegen.  Der  erste  Abschnitt  gibt  eine 
wertvolle  Übersicht  über  Entstehung  und  Charakter  der 
Singspiele,  die,  in  England  entstanden,  sich  rasch  und 
unter  grossem  Beifalle  über  Deutschland,  Holland  und 
Skandinavien  verbreiteten.  Stofflich  stehen  sie  auf  der- 
selben Stufe  w'ie  die  Fastnachtspiele,  schöpfen  auch  nicht 
selten  aus  den  nämlichen  Quellen.  Der  zwTeite  Abschnitt 
enthält  ein  ausführliches  Verzeichnis  der  von  Bolte  auf- 
gefundenen Singspiele  unter  möglichster  Angabe  ihrer 
Verbreitung  und  ihrer  verschiedenen  Umformungen.  Zu 
No.  5 (Mönch  im  Käskorb  von  Ayrer,  nach  Schumanns 
„Nachtbüchlein“)  erwähne  ich,  dass  auch  Hans  Sachs 
den  Stoff  in  einem  Meistergesang  behandelt  hat  (Mg.  4 


1 Vgl.  Litt.  Bl.  1894  Sp.  253  ff. 
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Les  C'ours  de  vacances  de  fraeeais  moderne,  inaugures  ä Geneve  eil  1892, 
et  qui  ont  reuni  depuis  lors  une  moyenne  de  deux  cents  auditeurs  par  annee,  sontdestines, 
soit  aux  maitres  etrangers  qui  enseignent  la  langue  frainjaise  et  qui  ne  peuvent  faire  k 
Geneve  qu’un  sejour  de  quelques  semaines  pour  s’exercer  ä la  mieux  parier,  soit  aux 
etudiants  qui  passent  leurs  vacances  k Geneve. 

Ils  auront  lieu,  en  1897,  en  deux  series. 

La  premiere  Serie  (cours  d’ete)  durera  six  semaines,  du  17  juillet  au  30  aout 
et  comprendra  11  heures  de  leqons  par  semaine.  Les  leqons  ont  lieu  tous  les  jours  sauf  le 
samedi.  La  seance  d’ouverture  aura'  lieu  samedi  17  juillet,  h cinq  heures  apres  midi. 

La  seconde  Serie  (cours  d’automne)  durera  du  1er  au  31  octobre  et  comprendra 
12  heures  de  legons  par  semaine,  soit  deux  heures  chaque  jour.  La  seance  d’ouverture 
aura  lieu  jeudi  30  septembre,  ä quatre  heures  apres  midi. 

Les  cours  de  vacances,  en  1897,  seront  diriges  par  M.  Bernard  Bouvier,  pro- 
fesseur  ä la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales,  avec*  la  collaboration  de 
MM.  L.  Wuarin,  professeur  ä la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales  ; Ch.  Bally, 
docteur  en  philosophie,  privat-docent  ; L.  Zbinden,  rnaltre  au  College,  privat-docent ; 

G.  Thudichum,  privat-docent;  Henri  Mercier,  privat-docent;  G.  Yallette,  maltre  au  Col- 
lege; F.  de  Saussure,  professeur  k la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales; 

H.  Fazy,  professeur  k la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales ; Charles  Morel,  doc- 
teur es  lettres ; Th.  Flournoy,  professeur  h la  Faculte  des  Sciences;  Charles  Galopin, 
professeur  k la  Faculte  des  Sciences ; Charles  Sarasin,  privat-docent  ä la  Faculte  des 
Sciences 

PROGRAMME  DES  COURS  DE  VACANCES. 

L’enseignement  se  compose  de  cours  et  d’exercices  pratiques  qui  porteront  sur  les 


matieres  suivantes : lr®  Serie.  2*  Serie, 

Litterature  franqaise  contemporaine 2 heures  2 heures 

Lecture  analytique  d’auteurs  franqais  modernes 1 » 1 » 

Improvisation  et  discussion 1 » 1 » 

Stylistique 2 » 2 » 

Methodes  d’enseignement  du  franqais 2 » 2 » 

Syntaxe  franqaise ; gallicismes;  questions  d’usage 1 » 2 » 

Diction  et  lecture  expressive ; prononciation 2 » 2 » 

Total 


11  heures  12  heures 


Dans  chaque  serie  sera  ir.stituee  une  Conference  pour  la  correction  de  travaux 
ecrits.  Elle  sera  dirigee,  pendant  une  heure  chaque  seinaine,  parM.  Ch.  Bally,  privat- 
docent.  Ceux  des  participants  aux  cours  qui  desirent  la  suivre  auront  ä prendre  une 
inscription  speciale. 

Les  participants  aux  cours  seront  divises  en  sections  paralleles  dont  chacuue 
aura  le  merne  nombre  de  Conferences,  sous  la  direction  des  memes  professeurs.  Chaque 
section  comptera  au  moins  quarante  et  au  plus  cinquante  merabres. 

Litterature  franeaise  eontemporaine. 

Ire  serie  (12  legons),  Professeur  : M.  Bernard  Bouvier. 

Etudes  sur  la  poesie  au  XI Xe  siede. 

II-  serie  (6  legons),  Professeur  : M.  G.  Vaelette. 

Le  vornan  de  1850  ä 1890 : 

Eecture  analytique. 

Ire  serie  (6  legons),  Professeur  : M.  Bernard  Bouvier. 

II-  serie  (3  legons),  Professeur  : M.  G.  Vallette. 

Analyse  litteraire  et  comnientaire  critique  des  Morceaux  choisis  d'ecrivains  fran- 
cais  au  XIXme  siecle,  publies  ä l’usage  des  cours  de  vacances  de  frangais  mo- 
derne ä PUniversite  de  Geneve.  (Conference  de  ledure  analytique)  2me  edition, 
Geneve,  Eggimann  et  C1'',  1896. 

Exercices  d’improvisation  et  de  discussion. 

Ire  serie  (6  leqons),  Professeur  : M.  Bernard  Bouvier. 

IIme  serie  (3  le^ons),  Professeur  : M.  G.  Vallette. 

Les  sujets  de  leqons  et  de  discussion  proposes  aux  participants  seront  empruntes 
aux  ceuvres  suivantes  : Alex.  Dumas  pere,  Henri  III  et  sa  cour ; Kean  ou 
desordre  et  genie;  Victor  Hugo,  Ruy-Blas;  Alfred  de  Vigny,  Chatterton; 
Alex.  Dumas  fils,  La  dame  aux  camelias ; Emile  Augier,  Le  gendre  de 
M.  Poirier. 

Les  participants  sont  pries  de  se  munir  d’une  edition  de  ces  differentes  pieces,  et 
de  les  etudier  d’avance,  pour  etre  prets  ä prendre  une  part  active  aux  exer- 
cices.  (Ils  trouveront  tous  ces  textes,  entre  autres  dans  la  Collection  scolaire 
Friedberg  u.  Mode,  Berlin). 

Exercices  de  stylistique. 

Ire  serie  (12  heures);  IImc  serie  (6  heures)  Professeur : M.  Ch.  Bally. 

Etüde  comparative  de  lä  construction  de  la  phrase  frangaise,  accompagnant 
la  traduction  des  Morceaux  choisis  d'ecrivains  allemands  modernes , publies  ä 
l’usage  des  cours  de  vacances  de  frangais  moderne  ä PUniversite  de  Geneve. 
(Conference  de  stylistique)  Geneve,  Eggimann  et  C'\  1896. 

Methode*  d’en*ei$>nement  du  frangais. 

Ire  serie  (12  heures).  IIme  serie  (6  heures)  Professeur  : M.  L.  Zbinden. 

Le  frangais  enseigne  ä des  Frangais.  Le  frangais  enseigne  ä des  etraugers.  De  Pap- 
plication  ä Petranger  dos  inethod.es  employees  en  pays  de  langue  frangaise. 

Syntaxe  frangaise,  ”;allleismes,  que*tion*  d’usage. 

Ire  serie  (6  heures),  Professeur  : M.  Henri  Mercier. 

Etüde  comparative  de  diverses  questions  de  syntaxe  dans  le  frangais  du  X"\  IIme, 
du  XVIIl"’6  et  du  XIX—  siecles,  d’apres  le  recueil  de  Morceaux  choisis  des 


ecrivains  jrangais  des  XVIIme,  XVIIIme  et  XIXme  siecles,  ä 1 usage  des  cours 
de  vacances  de  franqais  moderne  ä l’Universite  de  Geneve.  (Conferencedesyn- 
taxe),  Geneve,  Eggimambet  Cie,  1896. 

II™  serie  (6  leqons),  Professeur  : M.  L.  Wuarin. 

Etüde  des  gallicismes  et  de  diverses  questions  d’usage.  d’apres  les  Gallicismes, 
extraits  de  la  Chrestomathie  franqaise  de(A.  Vinet,  1. 1. 

Diction  et  prononciation. 

Ire  Serie  (12  leqons),  IIme  serie  (6  leqons),  Professeur  : M.  G.  Thudicihum. 

Exercices  d’elocution  et  de  diction,  d’apres  lerecueil  d eMorceaux  choisis  de  prose 
frangaise  h l’usage  des  cours  de  vacances  de  franqais  moderne  ä l’Universite 
de  Geneve.  ( Conference  de  diction ),  Geneve,  Eggimann  et  Cie,  1896. 

Exercices  raison  nes  de  prononciation  d’apres  les  tableaux  dresses  par  M.  G.  Ihu- 
dichum,  et  qui  seront  distribues  auxparticipants  ä la  Conference.  Ceux-ciseront 
divises  par  groupes  de  nationalites,  pour  rendre  plus  aisee  la  correction  des 
fautes  propres  ä la  prononciation  de  chacune  d’elles. 


Les  manuels  composös  pour  servil’  aux  conförences  des  cours  de  vacances,  ainsi  que  le  recueil  des 
Gallicismes , extraits  en  tirage  ä part  de  la.  Chrestomathie  Vinet,  seront  mis  ä la  disposition  des  paitici- 
pants,  dös  leur  arrivöe,  moyennant  un  prix  modique. 


Les  participants  seront  invites  ä suivre,  ä cote  des  Conferences  qui  composent  Le 
Programme  de  l’en sei gn einen t regulier,  et  sans  prendre  d inscription  speciale,  les  cours 
suivants : 

Premiere  serie 

M.  F.  de  Saussure,  professeur  ä la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales,  fera 
un  cours  en  trois  leqons  sur  : La  Phonologie  et  la  Phonetique:  deux  Sciences  in- 
snffisamment  dislinguees  par  les  linguistes. 

M.  Henri  Fazy,  professeur  ä la  Faculte  des  Lettres  et  des  Sciences  sociales,  fera  un 
cours  en  quatre  leqons  sur  : Le  rayonnement  exterieur  de  Geneve  au  XVIe  et  au 
XV IIP  siecle.  La  Re  forme  ei  Calvin.  La  philosophie  et  Jean- Jacques  Rousseau. 
Les  Genevois  de  la  Revolution. 

M.  Charles  Morel,  docteur  es  lettres,  fera  un  cours  en  deux  leqons  sur  : Les  langues 
allemande  et  romande  en  Suisse.  Leurs  limites , leur  lutte  et  hur  infiuence  reci- 
proque. 

M.  Theodore  Flournoy,  professeur  ä la  Faculte  des  Sciences,  fera  un  cours  en  cinq 
leqons  sur  : La  Psychologie  anormale. 

Deuxieme  serie 

M.  Charles  Galopin,  professeur  ä la  Faculte  des  Sciences,  fera  un  cours  en  quatre 
leqons  sur  : La  vie  et  les  travaux  des  savants  suisses : Haller;  Aug.-Pyrumus 
de  Candolle;  Auguste  de  la  Rive;  Agassiz. 

M.  Chart.es  Sarasin,  privat-docent  ä la  Faculte  des  Sciences,  fera  un  cours  en  trois 
leqons  sur  : La  Geologie  historique. 


La  journee  du  samedi  sera  reservee  chaque  semaiue  ä des  excursions  en  commun 
daus  les  enviroiis  de  Geneve. 

INSCRIPTIONS 

Sont  admis  ä participer  aux  cours  : 

1°  Les  etudiants  immatricules  daus  une  Universite. 

2°  Les  personnes  qui  possedent  un  grade  uuiversitaire  ou  qui  sont  en  fonctions  corame 
directeurs  ou  maltres  dans  un  etablissernent  public  d’instruction. 

3°  Les  institutrices  appartenant  ä des  etablissements  publics  d’instruction  ou  diplo- 
mees,  et  recommandees  par  leurs  autorites  scolaires. 

Les  participants  reguliere  aux  cours  et  exercices  pratiques  qui  en  feront  la  demande 
recevront  un  eertificat  signe  du  Doyen  de  la  Faculte  des  Lettres  et  du  professeur  diri- 
geant. 


Les  inscriptions  sont  prises  (par  correspondance  ou  verbalement)  aupres  du  Secre- 
taire-Caissier  de  l’Universite. 

pour  la  lre  Serie,  du  8 au  21  juillet;  droit  d’inscription  fr.  30. 
pour  la  2me  Serie,  du  25  sept.  au  8 octobre;  droit  d’inscription  fr.  15. 


t 

i 

Les  personnes  qui  en  feraient  la  demande  ä M.  le  Secretaire-Caissier  de  l’Universite,  1 
en  donnant  leur  adresse  exacte,  recevront  une  liste  des  familles  de  langue  franQaise, 
habitant  la  ville  de  Geneveou  ses  environs,  qui  sont  disposees  ä recevoir  pendant 
l’ete  des  pensionnaires  etrangers.  Cette  liste  indiquera  le  nombre  de  chambres 
disponibles  et  le  prix  de  la  pension  par  mois. 

/ j 

Les  participants  sont  invites  ä se  presenter  aussitöt  apres  leur  arrivee  ä M.  le  prof. 
Bernard  Bouvier  (depuis  le  16  juillet,  ä 1’ Universite,  le  matin  de  9 ä 12  heures),  qui  leur 
donnera  les  renseignements  dont  ils  auront  besoin. 

Ils  trouveront  des  indications  sur  les  pensions,  le  prix  et  les  conditions  du  sejour  ä 
Geneve,  au  Bureau  officiel  des  renseignements  (5,  quai  du  Mont-Blanc,  de  10  heures  ä 
midi,  tous  les  jours  gratuitement.) 


Genöve,  mars  1897. 


Le  Recteür. 


IMPR.  REY  ic  MALAVAUON,  18  PtUSSERIE,  GENEVE, 
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bl.  45  — 46)  und  zwar  schon  am  2.  Februar  1532,  also, 
da  das  „Nachtbüchlein“  1559  zuerst  erschien,  lange  vor 
Schumann.  Merkwürdigerweise  stimmt  nun  (nach  Mit- 
teilungen von  Prof.  Goetze,  der  für  mich  die  Vergleichung 
freundlichst  übernahm)  Schumann  mit  Hans  Sachs  genau, 
sogar  mit  wörtlichen  Kongruenzen,  überein,  auch  die 
Strafen,  die  der  Mönch  erleidet  — Untertauchen  ins 
Wasser  und  dreimonatlicher  Arrest  — findet  sich  schon 
bei  Hans  Sachs.  So  ist  nun  ausgeschlossen,  dass  Schu- 
mann — wie  noch  Bolte  S.  13  annimmt  — nach  dem  von 
Baechtold  Germ.  33,  271  f.  veröffentlichten  gereimten 
Schwank  gearbeitet  hat,  denn  hier  geht  der  Mönch  straf- 
los aus.  So  dürfte  denn  auch  hier,  wie  bei  der  Er- 
zählung von  der  wachsamen  Elster  und  der  Ehebrecherin 
(vgl.  Nachtbüchlein  s.  391,  nach  dem  Mg.  „Von  der  hetzen“ 
vom  14.  Mai  1532),  Schumann  nach  einem  Mg.  des  Hans 
Sachs  gearbeitet  haben.  Dieser  musste  ihm  dann  hand- 
schriftlich zugänglich  gewesen  sein,  was  ja  bei  Schumanns 
längerem  Aufenthalt  in  Nürnberg  (vgl.  Bolte,  Nachtbüch- 
büchlein. Bibi,  des  Litt.  Verein  No.  197  S.  XIV)  doppelt 
leicht  (durch  Hans  Sachs  selbst?)  möglich  war.  — Mit 
dem  Stoffe  des  „Singing  Simpkin“  (14a)  deckt  sich  ferner 
das  Fastnachtspiel  des  Hans  Sachs  von  der  „listig  bule- 
rin“  (No.  43  ed.  Goetze,  nach  Decameron  VII,  6).  — 
Bei  No.  21  (von  der  tugendhaften  bäuerin,  die  zum  Schein 
dem  Werben  des  Edelmannes  nachgibt,  dann  mit  der 
Edelfrau  die  Kleider  wechselt,  worauf  diese  sich  dann 
dem  Manne  zu  erkennen  gibt  und  ihn  beschämt)  kann 
auch  auf  die  Verwebung  dieses  Motivs  in  den  letzten 
Akt  von  Beaumachais’  „Mariage  du  Figaro“  verwiesen 
werden.  — Zum  Windelwäscher  (S.  24.  185)  sei  bemerkt, 
dass  in  der  That  ein  Gedicht  des  Hans  Sachs  (Fabeln 
und  Schwänke  ed.  Goetze  No.  44)  diesen  Namen  führte 
(im  3.  Spruchbuch  bl.  286),  gedichtet  1536  und  zwar 
zwischen  April  und  Juni,  vgl.  Nürnberger  Hans  Sachs  Fest- 
schrift S.  218.  Es  erschien  auch  als  Einzeldruck,  der  jedoch 
verloren  ist.  — Im  ganzen  bringt  Bolte  — die  event. 
vorhandenen  verschiedenen  Fassungen  eines  Singspieles 
abgerechnet  — 32  Nummern.  S.  50 — 166  sind  sehr  will- 
kommen eine  Reihe  von  Texten,  S.  167 — 83  die  Melo- 
dien der  Strophen,  soweit  erreichbar,  abgedruckt. 

Das  achte  Heft  vereinigt  zwei  Abhandlungen  von 
Ferd.  Heitmüller.  Die  erste  macht  uns  mit  einer  bisher 
wenig  beachteten  Schauspielerexistenz  des  18.  Jahrhun- 
derts, mit  dem  Leben  und  der  Thätigkeit  Adam  Gottfried 
Uhlichs,  näher  bekannt.  Trotz  seines  Strebens  ist  diesem 
Manne  der  Wunsch,  bei  der  Nachwelt  als  ein,  wenn  auch 
nur  mittelmässiger  Dichter  zu  gelten,  nicht  erfüllt  wor- 
den, aber  seine  Persönlichkeit  interessiert  einerseits  durch 
sein  Verhältnis  zu  Gottsched,  dessen  Protektion  U.  eine 
zeitlang  genoss,  und  der  auch  zwei  Stücke  U.s  in  seine 
„Schaubühne“  aufnahm  (das  Schäferspiel  „Elisie“  und 
das  Lustspiel  „Der  Unempfindliche“  — zuerst  „Der  Ge- 
duldige“ — , letzteres  das  einzige  Stück  der  Sammlung 
in  Versen),  dann  aber  auch  durch  seinen  kulturhistorisch 
bemerkenswerten  Kampf  mit  der  Frankfurter  Geistlich- 
keit, speziell  mit  Goethes  Oheim,  dem  Senior  Stark,  als 
man  U.,  als  einem  Schauspieler,  das  Abendmahl  weigern 
wollte.  Es  ist  dies  die  letzte  Verweigerung,  die  sich 
Komödianten  und  anderem  fahrenden  Volk  gegenüber  nacli- 
weisen  lässt.  Wir  verdanken  diesem  Konflikte  U.’s  er- 
greifende „Beichte  eines  christlichen  Komödianten  an  Gott, 
bey  V ersagung  der  öffentlichen  Communion  “ . Die  überreiche 
Produktion  U.s  (Allegorien,  Gelegenheitsdichtungen,  eigene 
Lustspiele,  Dramen,  Schäferspiele  (das  bekannteste  „Der  | 


faule  Bauer“),  Bearbeitungen,  Übersetzungen,  dann  perio- 
dische Schriften  — „Poetische  Zeitungen“  1746  — 47,  fort- 
geführt als  „Poetische  Neuigkeiten“  1747  — 54  — und 
schliesslich  eine  Sammlung  frivoler  Erzählungen  „Schrif- 
ten für  die  lange  Weile“)  sind  von  H.  übersichtlich  grup- 
piert und  nach  Verdienst  besprochen.  Prinzipiell  sehr 
anzuerkennen  ist  es,  dass  H.  sein  Augenmerk  auch  auf 
sprachliche  Erscheinungen  richtet,  nur  ist  das  gebotene 
viel  zu  dürftig  und  kommt  über  gelegentliche  Notizen 
nicht  hinaus.  Geradezu  bedenklich  ist  die  Bezeichnung 
des  Suffixes  -gen  zum  Jahre  1714  als  altertümlich  gegen- 
über -dien  (S.  50;  vgl.  Grimms  Wörterbuch  2,  Sp. 
610  u.  614). 

Die  zweite  Arbeit  „Holländische  Komödianten  in  Ham- 
burg (1740  und  1741)“  ist  ein  interessanter  Beitrag  zur 
Geschichte  des  holländischen  Theaters  in  Deutschland, 
indem  Thätigkeit  und  Repertoire  der  — wie  H.  gegen- 
über früheren  Ansichten  nachweist  — zwei  verschie- 
denen holländischen  Truppen,  die  1740  und  1741  in 
Hamburg  gastierten,  näher  beleuchtet  werden.  Die  Ver- 
mutungen über  die  Quelle  von  Gramsbergens  Parodie 
„Pyramus  und  Thisbe“  (S.  118),  bei  denen  sich  H.  auf 
Gaedertz  bezieht  - der  übrigens  bloss  stets  a.  a.  0. 
zitiert  wird  — sind  ursprünglich  von  Meyer  von  Wal- 
deck, Vierteljahrsschrift  für  Litt. -Gesell.  1888,  S.  196 
ausgesprochen. 

Heft  IX  bringt  eine  Geschichte  des  Gothaischen 
Hoftheaters  (1775 — 79)  von  Richard  Hodermann.  Die 
Gründung  des  Hoftheaters  erfolgte  bekanntlich  1775, 
als  der  in  Gotha  seit  einem  Jahre  (Juni  1774)  gastierende 
Seyler  nach  Leipzig  übersiedeln  wollte,  und  zwar  auf 
Reichards  Anregung  und  unter  seiner  Direktion. 
Eine  Reihe  der  Seylerschen  Schauspieler  — und  nicht 
die  schlechtesten  — wurden  durch  diese  Gründung  in 
Gotha  zurückgehalten.  Nach  diesem  Eingänge  schildert 
der  Verf.  geschickt  und  übersichtlich  das  rasche  Auf- 
blühen der  neuen  Bühne,  die  Erfolge  der  ersten  beiden 
Jahre,  dann  aber  kamen  Enttäuschungen,  Eifersüchteleien, 
Klagen  der  Schauspieler,  Querulationen,  die  schliesslich 
eine  tiefe,  dauernde  Verstimmung  des  Herzogs  Ernst 
hervorriefen  und  schon  zum  Oktober  1779  wieder  zur 
Auflösung  des  Hoftheaters  führten.  So  hatte  die  ganze  Spiel- 
zeit in  Gotha,  einschliesslich  des  Aufenthalts  der  Seyler- 
schen Truppe,  nur  fünf  Jahre  gedauert,  aber  diese  Zeit 
ist  wichtig  in  der  deutschen  Theatergeschichte.  Die 
Schaffung  der  Gattung  des  Duo-  oder  lyrischen  Dramas 
für  Deutschland  ging  von  Gotha  aus  (Brandes’  Ariadne 
und  Gotters  Medea),  Zierden  der  damaligen  Schauspiel 
kunst,  wie  Beck,  Beil,  Iffland,  empfingen  in  Gotha  wert- 
vollste Weiterbildung,  der  gefeierte  Eckhof  beschloss  bei 
den  Gothaern  sein  Wirken  und  seine  Tage,  als  erstes 
hatte  das  Gothaer  Hoftheater  eine  Pensionskasse,  ein 
Werk  des  Herzogs,  die  zur  sittlichen  und  ökonomischen 
Hebung  der  Schauspieler  wesentlich  beitrug,  und  als  das 
Hoftheater  aufgelöst  ward,  übernahm  eine  Bühne,  die 
ihrer  Glanzzeit  entgegenging,  das  Mannheimer  National- 
theater, die  Erbschaft  der  besten  Kräfte  aus  Gotha.  So 
war  es  dankbar  und  verdienstlich,  eine  Geschichte  jener 
Zeit  zu  schreiben,  und  H.  war  in  der  glücklichen  Lage, 
stets  aus  den  Quellen,  den  Hoftheaterakten,  schöpfen  zu 
können.  Die  Darstellung  ist  im  allgemeinen  klar,  nur 
hie  und  da  (z.  B.  S.  33,  Abschn.  1 ; S.  37,  Abschn.  1 
etc.)  finden  sich  Schwerfälligkeiten ; S.  37  ist  das  Gegen- 
teil von  dem  gesagt,  was  V.  sagen  wollte  („da  der 
Fiiist  sich  nicht  entschlossen  konnte“,  statt  „sich  ent 
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halten“);  die  Schilderung  des  Besuches  des  Wiener 
Hofschauspielers  J.  H.  F.  Müller  im  Gothaer  Theater 
(S.  52 — 54)  ist  gar  zu  feuilletonistisch  gehalten  ; S.  35 
steht  als  Verfasser  der  „Grossen  Batterie“  Ayrenhöfer 
statt  Ayrenhoff.  Ein  stärkeres  Versehen  ist  es,  wenn 
Götter  am  28.  Mai  1773  in  Weimar  die  erste  Aufführung 
der  „Ariadne“  sieht  (S.  3),  die  aber,  wie  S.  8 f.  weiter  aus- 
geführt wird,  am  27.  Januar  1775  ihre  erste  Aufführung 
erlebte.  Götter  sah  Wieland-Schweizers  „Alceste“.  — 
Im  Anhänge  sind  die  Einnahmen  und  Ausgaben  der  vier 
Hoftheaterjahre,  Reichards  alphabetisches  Verzeichnis  der 
Vorstellungen,  das  Verzeichnis  des  Schauspielpersonals 
und  — besonders  dankenswert  — nach  Eckliof's  Tage- 
buch das  Weimarer  Repertoire  vom  Juni  1772  bis  Mai 
1774  und  das  Gothaer  von  1775  bis  Eckhofs  Tod,  das 
Repertoire  des  letzten  Theaterjahres  dann  nach  dem  Vor- 
stellungsverzeichnis der  Herzogi.  Theaterbibliothek  wieder- 
gegeben. Her  Verf.  hat  hierbei  durchweg  Art,  Aktzahl 
und  Verfasser  der  einzelnen  Stücke  selbst  beigefügt. 

Bonn.  Karl  Drescher. 

Das  Danziger  Theater  im  16.  und  17.  Jahrhundert,  von 

Johannes  B o 1 1 e.  Hamburg  und  Leipzig,  Voss,  1895. 

XXIII  u.  296  S.  (Litzmanus  theatergeschichtliche  Forsch- 
ungen 12.) 

Nach  der  durchaus  unzulänglichen  Dilettantenarbeit 
Rubs  (Danzig  1894  ; vgl.  Litzmann,  Anzeiger  für  deutsches 
Altertum  21,  150)  erhalten  wir  in  dem  vorliegenden 
Buche  von  Boltes  Meisterhand  eine  wissenschaftliche  Be- 
handlung des  Danziger  Schauspielwesens  von  seinen  An- 
fängen in  der  Reformationszeit  bis  zur  ersten  Einrichtung 
eines  stehenden,  jährlich  verpachteten  Theaters  im  Jahre 
1730.  Ein  unglaublich  reichhaltiges  Material  aus  Archiven 
ist  hier  umsichtig  bearbeitet.  Die  Behandlung  des  Stoffes 
ist  regestenartig:  Jahr  für  Jahr  werden  die  Zeugnisse 
für  die  in  Danzig  spielenden  Truppen  ausführlich  vor- 
geführt, eine  Reihe  wichtigerer  Urkunden,  darunter  viele 
Eingaben  auch  wörtlich  mitgeteilt.  Zu  einer  Reihe 
grösserer  und  kleinerer  Exkurse  bietet  sich  Gelegenheit 
(so  z.  B.  S.  96  über  die  Wanderzüge  und  das  Reper- 
toire des  Prinzipals  Paulsen,  S.  134  über  holländische 
Komödianten  in  Deutschland,  S.  139  Anm.  3 und  S.  144 
über  die  Veltensche  Truppe,  S.  157  über  den  Prinzipal 
Andreas  Efgnson).  Dass  viele  wichtige  Beiträge  zur  ver- 
gleichenden Stoffgeschichte  im  Text  und  in  den  An- 
merkungen enthalten  sind,  mag,  obwohl  bei  Boltes  Ar- 
beiten selbstverständlich  , noch  besonders  hervorgehoben 
werden.  Im  Anhang  teilt  der  Verfasser  aus  dem  Nach- 
lass des  Danziger  Ratsherren  Georg  Schröder  zwei  un- 
gedruckte Stücke  der  englischen  Komödianten  mit, 
„Tiberius  von  Ferrara  und  Anabella  von  Mömpelgart“ 
und  den  „Stummen  Ritter“,  jenes  nach  Marstons,  dieses 
nach  Machins  englischem  Original  bearbeitet;  beiden 
sind  kurze  stoffgeschichtliche  Vorbemerkungen  beigegeben. 
„Der  Versuchung,  die  Schilderung  der  Danziger  Theater- 
verhältnisse durch  Berücksichtigung  der  interessanten 
politischen  und  kulturellen  Entwicklung  der  alten  Ost- 
seestadt zu  erweitern  ....  bin  ich  absichtlich  ausge- 
wichen“ sagt  Bolte  S.  X;  im  Vorwort  sind  daher  die 
Entwicklungsstadien  der  Danziger  Bühne  und  die  äusser- 
lich-technischen  Bühnenverhältnisse  nur  ganz  summarisch 
behandelt.  Noch  viele  solcher  tüchtigen  Einzelunter- 
suchungen werden  nötig  sein,  ehe  eine  neue  wissenschaft- 
liche Geschichte  des  deutschen  Theaters  geschrieben 
werden  kann.  Der  rasche  Fortgang  der  Litzmannschen 
Sammlung,  die  eine  Heimstätte  für  derartige  Bausteine 


sein  will,  zeigt  die  erfreuliche  Tatsache,  dass  diesem 
interessanten  Gebiete  der  deutschen  Kultur-  und  Geistes- 
geschichte immerfort  das  regste  Streben  gewidmet  ist. 

•Jena-  Albert  Leitzmann. 

L.  Morsbach,  Mittelenglische  Grammatik.  Erste  Hälfte. 

Halle  a.  S.  Max  Niemever  1896  [=  Sammlung  kurzer  Gram- 
matiken germanischer  Dialekte.  VII],  VIET,  192  S.  gr.  8°. 

Für  den  engeren  Kreis  der  Fachgenossen  brauche 
ich  dieses  Buch  wohl  kaum  noch  anzuzeig'en:  sie  werden 
das  lange  mit  Sehnsucht  erwartete  Werk  schon  längst 
besitzen  und  eifrig  studiert  haben.  Daher  möchte  ich 
hier  nur  im  Interesse  der  Germanisten  im  weiteren  Sinne, 
der  Romanisten  wie  der  Sprachforscher  überhaupt  eine 
Arbeit  kurz  besprechen,  die  durch  ihre  klare,  vortreff- 
liche Anordnung  und  musterhafte  Methode  für  ähnliche 
Untersuchungen  auf  anderen  Gebieten  vorbildlich  zu 
werden  verdient.  Der  Verf.  behandelt  in  dieser  ersten 
Hälfte  — ein  Begriff,  der  aber  absolut  nicht  mathe- 
matisch genau  zu  fassen  ist ! — nach  einer  Einleitung 
über  Begriff  und  Umfang  des  me.,  dessen  verschiedene 
Elemente,  Quellen  sowie  zeitliche  und  örtliche  Einteilung, 
nur  einen  Teil  des  Vokalismus  der  einheimischen  ger- 
manischen Wörter  (nebst  den  alten  Lehnwörtern),  und 
zwar  den  Accent,  die  Quantität  der  betonten  und  un- 
betonten Vokale,  die  Qualität  der  kurzen  betonten  Vo- 
kale und  z.  T.  noch  das  lange  u.  Wie  viel  da  noch  zu 
erwarten  ist,  kann  sich  jeder  leicht  sagen. 

Die  zahlreichen  bisher  veröffentlichten  Denkmäler 
sind  fleissig  ausgebeutet  und  die  schier  ^unübersehbare 
Spezialliteratur  ist  stets  gewissenhaft  herangezogen 
worden.  Manche  ausführlichen  Exkurse  sind  schwierigeren 
Punkten  gewidmet  und  der  Verf.  hat  eigne,  abweichende 
Ansichten  immer  eingehend  begründet,  das  Für  und 
Wider  sorgsam  prüfend.  Dass  eine  Menge  neuer,  ori- 
gineller Ideen  in  dem  Buche  niedergelegt  sind,  brauche 
ich  wohl  nicht  zu  sagen,  und  es  regt  hoffentlich  zu 
weiterer,  fruchtbarer  Diskussion  schwebender  Fragen 
mächtig  an.  So  dürfte  es  nicht  bloss  ein  zuverlässiges 
Lehrbuch  für  Studierende,  ein  brauchbares  Nachschlage- 
werk für  Fortgeschrittene,  sondern  auch  für  die  Mit- 
forscher selber  ein  Markstein  in  der  Geschichte  der  eng- 
liclien  Sprachforschung  sein  und  bleiben.  Referent  hatte 
schon  das  Vergnügen,  die  einzelnen  Druckbogen  durch- 
sehen zu  dürfen;  was  sich  ihm  bei  wiederholter  späterer 
Lektüre  noch  ergeben  hat,  möge  hier  ohne  Eingehen 
auf  grössere  Probleme,  über  welche  der  Streit  noch 
schwebt,  kurz  verzeichnet  sein.  Hoffentlich  erfreut  uns 
der  Verf.  recht  bald  mit  der  ersehnten  Fortsetzung! 

Zu  S.  5 f.  Ein  noch  wenig  versuchtes,  aber  doch 
nicht  zu  übersehendes  Mittel  zur  Dialektbestimmung  me. 
Denkmäler  dürfte  der  Wortschatz  sein,  vgl.  meinen 
Versuch  in  dieser  Richtung  Angl.  XVIII,  174.  Vielleicht 
liefert  die  Syntax  später  auch  noch  derartige  Kriterien, 
wenn  die  Forschung  einmal  weiter  gediehen  ist!  — 
S.  70,  5 wird  lang  durch  „sog.  Haplologie“  erklärt,  was 
mir  die  Entstehung  der  Form  nicht  recht  klar  zu  machen 
scheint.  Durch  Haplologie  kann  man  wohl  z.  B.  Tra- 
gant aus  Tragagant  (=  lat.  tragacantha , e.  dra(ga)- 
gant)  entstanden  sein  lassen,  aber  in  jenem  Falle  möchte 
ich  eher  Verkürzung  des  ae.  cyning  in  vortoniger 
Stellung  — als  Titel  vor  Namen!  — annehmen,  wie 
auch  im  schwed.  Jcung,  dän.  kong.  — S.  92,  § 66,  Anm. 
Heutiges  water  [=  wqtd]  beruht  vielleicht  auf  einer 
Mischung  von  friihne.  wdttdr  und  wäetdr,  so  dass  ersteres 
die  Qualität,  letzteres  die  Quantität  des  <j-Lautes  er- 
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klärte?  Durch  Versehen  hat  übrigens  M.  hier  besom 
mit  kurzem  e angesetzt,  während  es  doch  mit  i ge- 
sprochen wird.  — S.  93  c),  Z.  3 streiche  „wahrscheinlich“. 
— S.  94,  Anm.  2.  Zur  Länge  des  me.  -y  vgl.  den  friilme. 
Diphthongen  -ei,  den  Gill  1621  und  Bölling  1678  liier 
bezeugen  (s.  meine  Abhandlung  „Die  engl.  Ausspr.  bis 
z.  J.  1750“  etc.  I § 24  und  II  S.  55  § 14).  — S.  104  1) 
Norden  gl.  trfs,  mäs , häs,  gis , bös  (bns)  scheinen  mir 
keine  beweisenden  Formen  für  Synkope  des  -e-  zu  sein, 
da  sie  von  den  Inf.  tu,  mä  etc.  gebildet  sind,  genau 
wie  güs  zu  gä,  dös  zu  dö  u.  ä.  Vgl.  S.  107,  5 a).  — 
S.  119:  aus  dem  Schreibfehler  keschte  bei  Schoreham 
auf  eine  (gleichsam  schwäbische!)  Aussprache  des  st  zu 
schliessen,  scheint  mir  durchaus  unberechtigt.  Man  muss 
sich  wohl  hüten,  hinter  jedem  Schreiberversehen  ein 
Lautgesetz  zu  wittern.  — S.  136,  Z.  3 1.  „übrigen“.  — 
S.  137,  Anm.  Der  Genitiv  pes  kann  doch  auch  als 
Neubildung  zum  Nom.  pe  gefasst  werden,  wie  ivhose 
neben  ivho  steht.  — S.  136,  § 125,  Anm.  6.  Ne.  shoul- 
der  entspricht  genau  nl.  scltouder  aus  * scholder . — 
Ebd.  § 126,  Anm.  6.  Zu  ne.  door  vgl.  Luick,  Anglia 
XVI.  459.  — S.  166,  Z.  3 v.  u.  ist  für  spenned  (Pearl 
V.  53),  wie  ich  schon  früher  nachgewiesen,  der  Alli- 
teration und  des  Sinnes  wegen  penned  zu  schreiben. 

Göteborg. F.  Holthausen. 

J.  Ernst  AVülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds 

des  Grossen.  Zweiten  Teiles  erste  Hälfte.  Zeitwort.  Bonn. 

P.  Hanstein’s  Verlag.  1897.  XIV,  250  S.  gr.  8°. 

Die  Fortsetzung  des  von  mir  in  diesem  Blatte,  Jahr- 
gang 1896,  S.  334  ff.  besprochenen  Werkes  unterscheidet 
sich  nur  dadurch  vom  ersten  Teil,  dass  der  Verf.  auf 
Einenkels  Wunsch  Belege  aus  der  ags.  Chronik  und  den 
Bückling  Homilies,  sowie  ferner  aus  Wulfstän,  ^Elfric, 
den  Gesetzen,  der  Matthäus-  und  Lucasiibersetzung  und 
den  Kreuzlegenden  aufgenommen  hat,  wodurch  die  Dar- 
stellung in  erfreulichem  Masse  ihren  früheren  Charakter 
der  Beschränkung  und  Einseitigkeit  verliert.  Behandelt 
werden  die  Arten,  das  Genus,  das  Tempus  und  der 
Modus  des  Verbum  tinitum  sowie  Infinitiv  und  Verbal- 
substantiv; letzteres,  das  doch  kaum  in  diesen  Zusammen- 
hang gehört,  ist  einfach  lexikalisch  dargestellt.  Nach 
dem  von  W.  gewählten  „bewährten  Schema“  ist  nun 
auch  der  grösste  Teil  der  eigentlichen  Satzlehre  bereits 
abgethan.  Zu  der  diesmal  wieder  recht  sorgfältigen 
Darstellung,  deren  Abschluss  der  fleissige  Verfasser  uns 
hoffentlich  bald  liefert,  habe  ich  nur  wenig'es  zu  be- 
merken. In  dem  Litteraturverzeichnis  S.  1 vermisse  ich 
L; . Kellners  Buch  „Zur  Syntax  des  englischen  Verbums“  etc. 
V/ien  1885.  — S.  8 unten  f. : hiene  geninie  gibt  das 
lat.  Studium  wieder  und  wäre  wohl  am  besten  durch 
„sich  sammeln  , „sich  zusammennehmen“  zu  übersetzen. 

S.  1 3 steht  geimpian  fragend  mit  der  Bedeutung- 
„sich  beschäftigen  unter  den  sonst  nicht  transitiv  vor- 
kommenden Verben.  Es  ist  natürlich  unser  impfen  und 
ist  als  impian  ohne  Objekt  im  sog.  Gerefu  (Anglia  IX, 
292,  Z.  7)  belegt.  — S.  19,  Z.  9 v.  u.  f.  wird  die  Ver- 
bindung da  wces  ohne  folgendes  put  besprochen.  Vgl. 
dazu  das  häufige  liebr.  wajdhi  mit  folg.  Verbum  finit. 
(Gesenius-Kautzsch  24  § 129,  1 S.  326).  — S.  31  Z.  5 v.  m 
ist  statt  Job  Saturnes  sunu  natürlich  Jupiter  S.  s.  zu 
lesen  ! &.  32  y soll  sculan  in  Gesetzesbestimmungen, 

wo  Strafen  festgesetzt  sind,  eine  „ganz  abstrakte“  Be- 
deutung haben.  Ich  verstehe  das  nicht  recht,  glaube 
vielmehr,  dass  bei  den  angeführten  Stellen  wesun,  gel- 
dun oder  ein  ähnlicher  Infinitiv  zu  ergänzen  ist.  In 


der  ahd.  Übersetzung  der  Lex  Saüca  steht  in  diesem 
Falle  der  Conj.  gelte.  — S.  48  § 410.  Die  Definition 
des  Praesens  ist  zu  enge,  denn  es  bezeichnet  doch  auch 
das,  was  zu  allen  Zeiten  ist  oder  geschieht  oder  an 
keine  bestimmte  Zeit  gebunden  ist!  — S.  64  Anm.  Vgl. 
hierzu  S.  78  Anm.  2.  — S.  69,  3 fehlt,  dass  nur  der 
Conj.  Prät.  (als  potentialis)  eine  bescheidene  Behauptung 
ausdrückt;  vgl.  auch  mein  Altisl.  Elementarbuch  § 392  b). 
— S.  79.  § 425.  Der  Conj.  steht  auch  nach  einer 
Frage  im  Hauptsatz,  vgl.  das  Beispiel  S. '81  unter  beon 
(am  Ende).  - — S.  101  Anm.  3.  Über  dieselbe  Freiheit 
im  Altisl.  vgl.  mein  Elementarbuch  § 468  b)  Anm.  2.  — 
S.  129  Mitte  in  dem  Beispiel  aus  Oros.  86,  10  1.  ndper 
st.  naper.  — S.  202  g 1.  swete  st.  sivet  und  S.  203  s 
getreoive  st.  getrew , S.  204  x celenge  st.  celegg(\?). 

Die  Einleitung  bringt  eine  Menge  Nachträge  — 
auch  literarische  — und  Verbesserungen  zum  ersten  Teile; 
im  Vorwort  setzt  sich  W.  mit  seinen  Kritikern  aus- 
einander. Was  die  Erwiderung  auf  S.  IV  betrifft,  die 
sich  gegen  meine  Erwähnung  vermisster  Arbeiten  richtet, 
so  musste  ich  doch  aus  der  Aufnahme  von  Schriften  wie 
derjenigen  Fleischhackers,  Hennickes,  Hotzes,  Kubes, 
Lenzens,  Mathers,  Näders  (Tempus  und  Modus  im  Beo- 
wulf) und  Prollius  schliessen,  dass  W.  alle  Arbeiten 
über  altengl.  Syntax  habe  verzeichnen  wollen.  Sind  die 
eben  genannten  wirklich  schon  im  ersten  Teile  zur  Be- 
nutzung gekommen?  Nach  ihrem  Titel  sollte  man  das 
kaum  annehmen ! 

Göteborg.  F.  Holthausen. 

Körting,  Gust.,  Handbuch  der  romanischen  Philologie. 

(Gekürzte  Neubearbeitung  der  „Encyklopädie  und  Metho- 
dologie der  romanischen  Philologie“).  Leipzig,  1896.  XX  u. 

647  S.  8°. 

Ohne  den  anderen  Komanisten  zu  nahe  zu  treten, 
wird  man  doch  behaupten  dürfen,  dass  einer  der  frucht- 
barsten Arbeiter  auf  dem  Gebiete  der  romanischen  Philo- 
logie der  Verfasser  des  vorliegenden  Handbuches  ist. 
Kaum  hat  man  das  eine  Werk  geistig  verdaut,  so  findet 
man  auch  schon  wieder  eine  oder  sogar  zwei  neue 
Schriften  Körting ’s  vor  sich  liegen!  Mag  man  auch 
nicht  mit  allen  von  ihm  vertretenen  Anschauungen 
einverstanden  sein,  so  wird  man  doch  mit  freudig  dank- 
barem Herzen  anerkennen , dass  die  Romanistik  durch 
ihn  in  mannigfacher , nachhaltiger  Weise  gefördert 
worden  ist. 

Ehe  wir  dem  Inhalte  des  Handbuches  näher 
treten , scheint  es  angezeigt , einige  orientierende  Be- 
merkungen über  das  zwischen  ihm  und  der  vorausge- 
gangenen Encyklopädie  bestehende  Verhältnis  vor- 
auszuschicken. Wie  wir  dem  Vorworte  entnehmen,  soll 
das  Handbuch  die  Encyklopädie  ersetzen.  Dabei 
muss  aber  im  Auge  behalten  werden,  dass  das  Handbuch 
in  Anlage  und  Ausführung  ein  zum  grösseren  Teile 
neues  Werk  ist,  welches  mit  jenem  älteren  meistens  nur 
den  Stoff  und  auch  diesen  nur  zum  Teil  gemeinsam  hat. 
Umfasst  die  Encyklopädie  in  ihren  drei  Teilen  und  dem 
Register  nicht  weniger  als  244  -j-  505  + 837  + 190, 
zusammen  1776  Seiten,  also  111  Bogen,  so  enthält  das 
Handbuch  nur  647  Seiten  oder  41 1/->  Bogen,  mithin  ist 
es  dem  Umfange  nach  auf  etwa  den  dritten  Teil  des 
älteren  Werkes  reduziert.  Fortgefallen  sind  nicht  nur 
die  meisten  bibliographischen  Angaben  über  die  roma- 
nische Lautlehre  und  die  Abrisse  der  romanischen  Einzel- 
literaturen nebst  den  dazu  gehörigen  Schriftstellerver- 
zeichnissen , sondern  auch  die  Abrisse  der  romanischen 

13 
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Einzelgrammatiken.  Was  dafür  an  die  Stelle  getreten 
ist,  wird  sich  leicht  aus  der  Inhaltsangabe  erkennen 
lassen,  zu  der  wir  jetzt  übergehen. 

^ Die  Schrift  zerfällt  in  drei  Hauptteile , von  denen 
der  erste  betitelt  ist:  Theorie  und  Praxis  des 
Studiums  der  romanischen  Philologie.  A uf 
118  Seiten  handelt  der  Verf.  zunächst  in  § 1 bis  § 5 
von  Philologie  überhaupt,  von  deren  Wesen, 
Begriff,  Umfang,  Gliederung  und  Bedeutung,  legt  die 
Beziehungen  der  Philologie  zu  den  anderen  Wissen- 
schaften dar  und  bietet  eine  gedrängte  Geschichte  der 
Philologie  von  derZeit  der  Griechen  bis  in  das  19.  Jahr- 
hundert. ln  ähnlicher  Weise  wird  dann  in  § 6 — 10 
die  romanische  Philologie  besprochen,  während 
die  drei  letzten  §§  (11  — 13)  die  romanischen  Encyklo- 
pädien,  das  Universitätsstudium , sowie  die  mündlichen 
und  schriftlichen  Uebungen  des  angehenden  Romanisten 
behandeln. 

Im  zweiten  Teile  werden  Sprache,  Schrift 
und  Schrifttum  (Litteratur)  im  allgemeinen 
in  das  Auge  gefasst  (124  Seiten).  Den  Betrachtungen 
über  die  Sprache  (Sprachwissenschaft,  Begriff  und  Wesen 
der  Sprache,  Entstehung  und  Fortentwicklung  der  Spracli- 
laute,  Denken  und  Sprechen,  endlich  Einteilung  und 
Übersicht  der  indo-germanischen  Sprachen)  sind  die 
§§  14  — 20  gewidmet.  Dagegen  handeln  die  §§  21 — 26 
von  der  Schrift,  von  der  Einteilung,  Natur  und  Über- 
lieferung der  Schriftwerke,  von  den  Gattungen  und  Rede- 
formen der  Dichtung  und  deren  Ergänzung  durch  Musik 
und  Gesang. 

Umfassen  die  beiden  ersten  Teile  zusammengenommen 
242  Seiten,  so  ist  dem  dritten,  Das  Lateinische 
und  das  Romanische  betitelten  Teile  fast  der 
doppelte  Umfang,  nämlich  nicht  weniger  als  406  Seiten, 
gegeben  worden.  Nach  einander  und  zwar  je  für  das 
Lateinische  und  für  das  Romanische  werden  erörtert  : 
Hilfsmittel  (§27  u.  28),  Beziehungen  zu  den  verwandten 
Sprachen  (§  29  u.  30),  Sprachgebiet  (§  31  u.  32), 
Spracharten  (§  33  u.  34) , Geschichte  (§  35  u.  36), 
Wortschatz  (§  37  u.  38) , Laute  (§  39  u.  40)  , Wort- 
formen (§  41  u.  42),  Satzbau  (§  43  u.  44),  Versbau 
(§  45  u.  46)  und  Schrifttum  (§  47  u.  48). 

Es  erübrigt,  an  die  vorstehenden  referierenden  Be- 
merkungen nun  auch  einige  kritische  zu  schliessen,  wo- 
bei ich  mir  wohl  bewusst  bin,  wie  leicht  schliesslich  das 
Kritisieren  von  Einzelheiten  , wie  schwer  dagegen  das 
Bessermachen  eines  ganzen  Werkes  ist.  Der  Verfasser 
möge  daher  in  den  folgenden  Randglossen  nur  den  Aus- 
druck meines  ernstlichen  Strebens  erkennen  , die  dem 
Handbuche  etwa  noch  anhaftenden  kleineren  Mängel 
nach  Massgabe  meiner  Kenntnisse  zu  beseitigen  und  die 
sicher  bald  nötig  werdende  zweite  Ausgabe  des  Werkes 
so  brauchbar  und  zuverlässig  als  möglich  zu  gestalten. 
Allerdings  verbietet  der  mir  in  diesen  Blättern  zu  Ge- 
bote stehende  Raum,  jeden  einzelnen  Paragraphen  unter 
die  kritische  Lupe  zu  nehmen.  Ich  muss  mich  daher  in 
der  Hauptsache  auf  die  beiden  ersten  Teile  des  Werkes 
beschränken. 

Auf  S.  63  würden  in  einer  späteren  Ausgabe  noch 
aufgeführt  werden  müssen:  A.  Tliumb,  Handbuch  der 
neugriechichen  Volkssprache,  Strassburg,  1895;  Mitso- 
takis,  Chrestom.  der  neugriechischen  Schrift-  und  Um- 
gangssprache, Berlin,  1895,  und  das  verdienstliche  Werk 
von  Kretschmer,  Einleitung  in  die  Geschichte  der 
griecli.  Sprache,  Göttingen,  1896.  Bei  der  von  Körting 


erwähnten  vortrefflichen  Schrift  Hatzidakis’  könnte 
vielleicht  auf  die  anerkennende  Kritik  in  Krumbaeher’s 
Byz.  Z.  1893,  II,  142  verwiesen  werden.  Dass  von 
des  Letztgenannten  gross  angelegter  Literaturgeschichte 
im  Jahre  1896  eine  neue  Ausgabe  erschienen  ist,  dürfte 
bekannt  sein. 

Earle’s  Philology  of  the  English  Tongue  (S.  64) 
ist  doch  eine  so  oberflächliche,  ungleich  ausgeführte  und 
z.  T.  geradezu  Unrichtiges  bietende  Leistung,  dass  man 
diese  Schrift  in  einem  besonders  für  angehende  Roma- 
nisten bestimmten  Werke  nicht  aufführen  sollte.  — Auf 
S.  65  wird  dann  später  die  soeben  veröffentlichte  Ge- 
schichte der  Englischen  Litteratur  von  R.  Wülker, 
Leipzig  u.  Wien,  1896,  632  S.  gross  8°,  zu  nennen  sein. 

— Auf  S.  66  f.  verdienen  nicht  nur  Zimmer ’s  Keltische 
Studien  (Berl.  1881 — 84,  2 Bde.  8°),  sondern  auch  die 
Irischen  Texte  von  Stokes  u.  Windisch  (Lpz.  1887. 

2 Serien,  8°)  eine  lobende  Erwähnung.  Die  Angabe 
(S.  67),  dass  es  für  keltische  Philologie  nur  eine  einzige 
Zeitschrift  gebe , ist  jetzt  dahin  zu  ergänzen  , dass  im 
Jahre  1896  der  erste  Band  einer  zweiten  ähnlichen 
Zeitsclir.  (ed.  K.  Meyer  u.  Stern)  erschienen  ist.  — 
Auch  würde  es  sich  empfehlen , auf  den  mit  grosser 
Sachkenntnis  geschriebenen  Artikel  Lotli’s  zu  verweisen, 
den  er  in  Vollmoeller’s  Jahresber.  1895.  I,  254  ff.  ver- 
öffentlicht hat.  Ebenso  würde  es  S.  68  angebracht  sein, 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  vor  allem  G.  Meyer 
den  Nachweis  geliefert  hat,  dass  das  Albanesische  als 
achtes,  selbständiges  Glied  den  übrigen  indo-europäischen 
Sprachen  anzureihen  ist,  siehe  Bezzenberger’s  Beiträge, 
Bd.  8.1  — Vor  Kreks  Einleitung  in  die  slavische 
Litteraturgeschichte  sollte  dagegen  gewarnt  werden,  da 
diese  Schrift  in  der  Hauptsache  nichts  als  eine  einseitige 
Pauegyrik  der  Slaven  ist.  — Mit  Bedauern  vermissen 
wir  auf  S.  71  Geiger’ s rasch  orientierendes  und  dabei 
doch  auf  streng  wissenschaftlicher  Grundlage  ruhendes  i 
Elementarbuch  der  Sanskritsprache,  München.  1888.  8n.  : 

— Von  den  auf  S.  116  erwähnten  «Phrases  de  tous  les 
jours»  ist  bereits  1895  die  6.,  und  vor  Kurzem  (1896)  die 
7.  Auflage  erschienen.  — Auf  S.  117  sollte  doch  Passy’s 
brauchbare  Schrift  «Les  Sons  du  Francais»  und  zwar  die 
4.  Aufl.  Par.  1895  erwähnt,  aber  vor  der  Benützung 
der  ersten , noch  ziemlich  mangelhaften  Ausgabe  vom 
Jahre  1887  gewarnt  werden.  — Ganz  unverständlich  ist 
uns  des  Verf.’s  Behauptung  (S.  118),  in  Münch ’s  be- 
kannter Didaktik  und  Methodik  (=  Baumeister’s  Hand- 
buch etc.)  fände  man  S.  95  ff.  „alle  wünschenswerten 
Litteraturangaben“  über  die  neusprachliche  Unterrichts- 
Methodik.  Wie  viel  dort  in  dieser  Hinsicht  fehlt  und 
der  Natur  der  Sache  nach  auch  fehlen  muss,  hätte  der 
Verf.  wissen  können , wenn  er  sich  einmal  des  Ref. 
Neusprachliche  Reform  - Literatur , Leipzig,  1895,  an- 
gesehen hätte.  --  In  Nr.  2 auf  S.  120  würde  es  sich 
empfohlen  haben,  die  Marty’sche  Schrift  über  den  Ur- 
sprung der  Sprache,  Würzburg,  1876,  aufzuführen,  weil 
dort  eine  brauchbare  Übersicht  über  die  verschiedenen 
Ansichten  gegeben  ist,  welche  bis  Mitte  unseres  Jahr- 
hunderts über  die  Entstehung  der  Sprache  laut  geworden 
sind.  Auf  S.  122  verdienen  noch  genannt  zu  werden 
Ascoli’s  Kritische  Studien  etc.  übersetzt  von  Merz- 
dorf und  Mangold,  Weimar,  1878;  ferner  der  seit 
1895  im  Erscheinen  begriffene  Grundriss  der  iranischen 

1 Vgl.  dazu  Meyers  Ausführungen  im  Grundr.  d.  rom. 
Philol.  1888.  I,  804  ff.  und  in  V o 11  m o e Ile r s’  s Jahresber. 
1895.  I,  640  ff. 
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Philologie  von  E.  Kuhn,  und  der  Grundriss  der  indo- 
arischen  Philologie  von  Buhler,  Strassburg,  1896, 
2 Bde.  8". 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  (S.  145)  von  Sievers’ 
Phonetik  nur  die  3.  und  nicht  auch  die  bereits  1893 
erschienene , um  43  Seiten  stärkere  und  mannichfach 
verbesserte  4.  Aull,  genannt  worden  ist. 

S.  145  : Auf  dem  Titel  der  späteren  Auflagen  von 
Vietor’s  Phonetik  fehlt  der  Zusatz  „und  Orthoepie.“ 
- S.  146:  Dass  Auerbach’s  Abhandlung  über  die 
physikalischen  Grundlagen  der  Phonetik  nicht  einwand- 
frei ist,  erkennt  man  aus  der  scharfen  Kritik  Lloyd’s 
in  den  Neueren  Sprachen,  1894,  II,  309—318.  — 
S.  146:  Bei  dem  Titel  von  Rousselot’s  Schrift  sollte 
das  hier  sehr  wichtige  Adjektiv  plionetiques  (i.  e.  modi- 
fications  pli.)  nicht  fortbleiben.  — S.  154:  Es  hätte 
hervorgehoben  werden  können,  dass  As  coli  auch  in  den 
Miscellanea  etc.  1886  zu  der  Frage  der  Lautgesetze 
Stellung  genommen  und  zugegeben  hat,  dass  erst  die 
Junggrammatiker  die  betreffenden , methodischen  Er- 
klärungsgrundsätze  in  weiteren  Kreisen  der  Sprach- 
forscher zu  strengerer  Geltung  gebracht  haben.  Ferner 
wäre  ein  Hinweis  auf  Passy’s  Ansicht  angezeigt  ge- 
wesen, der  in  seiner  bekannten  Etüde  etc.  1890,  S.  235 
sagt:  «II  n'y  a qite  de. s tendances  plionetiques.»  Endlich 
könnte  der  Verf.  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
die  relativ  vollständigste  Zusammenstellung  der  so  um- 
fangreichen, junggrammatischen  Literatur  von  Techmer 
geliefert  worden  ist,  siehe  Intern.  Zeitschr.  1887,  III, 
403  ff.  — S.  201:  Von  Wattenbach’s  Schriftwesen 
ist  im  J.  1896  die  dritte  Auflage  erschienen.  Ausser 
Chassant’s  auf  S.  367  noch  einmal  erwähnter  „Pa- 
leographie“  hätte  doch  auch  Prou’s  glänzend  aus- 
gestatteter Manuel.  Par.  1890,  1892-  Erwähnung 
verdient.  (Vgl.  Z.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XII.  R.,  S.  225  ff.; 
XV.  R.,  S.  13  ff.,  und  das  Literaturbl.  XVI,  S.  28  ff.)' 
— Es  wäre  gewiss  empfehlenswert,  wenn  auf  S.  234 
auch  Münchs  Abhandlung  über  die  Kunst  des  Über- 
setzens aus  dem  Französischen  (Z.  f.  frz.  Spr  u.  Litt. 
1887,  IX,  59, — 91)  genannt  würde,  da  gerade  dieser 
Aufsatz  ohne  Frage  mit  zu  dem  besten  gehört,  was  über 
jenen  Gegenstand  in  den  letzten  20  Jahren  geschrieben 
worden  ist.  — Dass  merveille  (S.  374)  von  mirnblia 
abgeleitet  sei,  ist  eine  so  sonderbare  Behauptung,  dass 
hier  wohl  nur  ein  Druckfehler  vorliegt.  — Auf  S.  376 
wird  die  Frage  aufgeworfen,  ob  frz.  loir  wohl  von 
"glirem  komme  ? Ich  erinnere  daran , dass , nach  den 
1889  in  den  Annales  de  la  Fac.  d.  lettr.  de  Bordeaux, 
Bd.  XI,  erschienenen  Ausführungen  von  Bourciez,  auf 
gallischem  Boden  ein  volkslateinisches  * gl(re(m)  oder 
vielmehr  *glere(m)  anzunehmen,  also  die  weitere  voka- 
lische  Entwickelung  zu  loir  ganz  regelrecht  ist.  — Bei 
vielen  grammatischen  Erscheinungen  sowohl  der  Laut- 
und  Formen-  als  auch  der  Satzlehre  stützt  der  Verf.  die 
gegebene  Erklärung  durch  den  Hinweis  auf  die  be- 
treffende Literatur,  während  in  zahlreichen  Fällen  der- 
artige, gewiss  wünschenswerte  Hinweise  fehlen.  Etwas 
mehr  Gleichmässigkeit  in  dieser  Hinsicht  würde  dem 
Handbuche  zum  Vorteil  gereichen.  So  sollte  doch, 
um  nur  ein  Beispiel  zu  geben  , bei  der  Erörterung  des 
sogenannten  vokalischen  Umlautsgesetzes  (S.  377,  A.  2) 
auf  die  wichtigeren  Untersuchungen  über  diese  Er- 


1 Nachträglich  finde  ich,  dass  Prou’s  Manuel  in  den 
Berichtigungen  (S.  XIX)  kurz  erwähnt  ist. 


scheinung  aufmerksam  gemacht  werden,  z.  B.  Macaire 
ed.  Mussafia,  Ein).  S.  7 ; Archiv,  glott.  I,  425  (Ascoli) ; 
Z.  f.  rom.  Philol.  III,  481  ff'.  (Förster);  ibd.  VIII,  259 
(Neumann);  ibd.  XII,  192  ff.  (Schwan);  Rom.  XVII, 
624  (G.  Paris).  — Ob  sp.  venin , afz.  venim,  wie  bisher 
wohl  allgemein  und  auch  von  Meyer-Liibke , Cohn  und 
Körting  (S.  378)  angenommen  wurde,  von  ftvenmum 
kommt,  dürfte  nach  den  Ausführungen  von  A.  Thomas 
(Rom.  1896,  XXV,  88)  doch  sehr  fraglich  sein. 

Hier  noch  das  Verzeichnis  einiger  Druckfehler,  die 
dem  Ref.  aufgefallen  sind:  S.  XX.  lies  Etudes;  S.  116, 
Z.  11  von  unten  1.  und  (statt  ned);  S.  122  (Mitte)  1. 
europeennes ; S.  145  (unten)  1.  Orthoepie;  S.  146, 
Z.  2 v.  o.  1.  Re  presen  ted  (st.  rep  r.) ; ibd.  (Mitte)  1. 
Hensen  (st.  Jensen);  ibd.  1.  N II  (st.  N 11);  S.  253 
(unten)  1.  Etudes;  ibd.  1.  Me  langes;  S.  337  (unten) 
1.  4°  ed. ; S.  360  (oben)  1.  econte ; S.  367  (Mitte)  1. 
Elements;  ibd.  1.  11®  . . . 17°;  S.  480,  Z.  19  v.  u. 
streich  ge — . 

Ich  breche  hier  ab,  indem  ich  mein  Gesammturteil 
dahin  zusammenfasse , dass  trotz  einzelner  Mängel  von 
geringer  Bedeutung,  trotz  mancher  weit  zu  ausführlich 
und  breit  angelegter  Kapitel,  das  Körting’sc.he  Hand- 
buch auf  durchaus  solider,  wissenschaftlicher  Grundlage 
ruht,  eine  reiche  Fülle  gut  verarbeiteter,  wissenswerter 
Thatsachen  enthält  und  über  das  weite  Gebiet  der  roma- 
nischen Philologie  eine  vortrefflich  orientierende  Über- 
sicht gewährt,  so  dass  dies  Werk  allen  Romanisten,  aber 
auch  den  Latinisten  als  ein  ganz  vorzüglicher  Führer 
und  zuverlässiger  Ratgeber  auf  das  wärmste  empfohlen 
werden  kann. 

München.  Herrn.  Breymann. 

Dialektisches  aus  der  Westschweiz. 

1)  La  Gruyere  illustree,  fascicules  IV — V,  herausgegeben 
von  .T,  Beichlen,  Maler  in  Freiburg;  Verlag  von  C.  G.  Röder 
in  Leipzig.  1894.  Preis  10  frs.  99  S.  fol. 

Diese  beiden  Lieferungen  der  Gruyere  illustree 
bilden,  zu  einem  stattlichen  Band  vereinigt,  eine  Luxus- 
ausgabe der  Chants  et  Coraules  (Tanzlieder)  des 
Greyerzerlandes.  Leider  sind  diese  Volkslieder  am  Aus- 
sterben; das  Wirtshaus  und  die  Politik  töten  auch  hier 
den  Gesang  des  Volkes.  Es  war  daher  höchste  Zeit, 
dass  sich  ein  Comite  zur  Sammlung  der  alten  Lieder  in 
Bulle  konstituierte,  um  zu  retten,  was  noch  zu  retten 
war.  Die  Sammlung  enthält  14  französische,  ein  ge- 
mischtes und  39  Patoislieder,  welche  alle  direkt  dem  Munde 
des  Volkes  entnommen  sind.  In  dieser  Hinsicht  haben 
die  Sammler  keine  Mühe  gespart.  Eines  haben  sie  jedoch 
unterlassen,  und  das  war  ein  grosser  Fehler,  nämlich 
die  seinerzeit  von  Cornu  in  der  Romania,  Band  IV, 
gesammelten  Lieder  zu  studieren.  Seltsamerweise  ent- 
halten diese  beiden  Sammlungen  wenig  gemeinschaft- 
liches, was  beweist,  dass  das  Gomite  von  Bulle  gewiss 
noch  viele  hübsche  und  originelle  Lieder  hätte  auftreiben 
können,  wenn  es  durch  das  Studium  von  Cornu  auf  die 
Spur  derselben  gebracht  worden  wäre.  Vieles  hat  das 
Comite  in  der  Mappe  behalten  müssen,  weil  es  nur  in 
verstümmelter  Form  überliefert  war  oder  wegen  der 
Rohheit  des  Ausdruckes  (vielleicht  auch  wegen  der 
politischen  Stimmung?)  sich  wenig  zur  Aufnahme  in  ein 
Album  eignete.  Eine  Menge  dieser  Lieder  sind  natürlich 
nicht  in  der  Gruyere  entstanden;  das  Volkslied  wandert 
rasch.  Die  Dienste  in  fremden  Heeren  (Frankreich) 
haben  namentlich  viel  zur  Verbreitung  dieser  Gesänge 
beigetragen. 
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Besonders  dankbar  sind  wir  den  Herausgebern  dafür,  | 
lass  sie  die  Melodien  beigegeben  haben.  Die  Weise 
sollte  nie  vom  Volkslied  getrennt  werden,  dessen  Origi- 
nalität sie  oft  teilweise  ausmacht.  Herr  Casimir  Meister, 
jetzt  Musikdirektor  in  Glarus,  hat  die  Mehrzahl  der  ge- 
wissenhaft notierten  Gesänge  mit  einfachen  Klavierbe- 
gleitungen versehen.  Die  von  J.  Reichten  gezeichneten, 
teilweise  hübschen,  teilweise  mehr  originellen  Illustra- 
tionen sind  eine  willkommene  Zugabe.' 

Besonderen  Wert  legen  die  Herausgeber,  mit  Unrecht, 
auf  einige  altertümliche  französische  Legenden  von 
Alexius,  Hubertus  und  Antonius.  Das  ganze  Werk  trägt 
rein  dilettantischen  Charakter.  Daher  wird  nicht  ver- 
sucht, offenbare  Fehler  des  Textes  zu  korrigieren.  Der 
Ranz  des  Vach  es  z.  B.  zeigt  keine  Spur  von  Textkritik. 
Varianten  der  Lieder  konnten  natürlich  in  einer  Volks- 
ausgabe nicht  Platz  finden.  Die  anhangsweise  gebotenen 
französischen  Uebersetzungen  sind  wortgetreu  und  richtig. 
Die  Transkription  nennt  sich  phonetisch,  das  heisst 
populär  - phonetisch  (eu  = q ",  ou  = u,  etc.),  ist  aber 
im  ganzen  konsequent  durchgeführt  (nur  kan  = kä 
neben  tricotä  = trikqtä  z.  B.)  und  es  darf  von  solchen, 
auf  eine  ohnehin  kleine  Leserwelt  berechneten  Ausgaben 
nicht  mehr  verlangt  werden.  Die  Herausgeber  machen 
doch  wenigstens  einen  Unterschied  zwischen  vortonigen 
und  betonten  Wortformen,  so  p.  75  tre  pi  blyan  (3 
weisse  Haare),  sonst  pe.  Ihre  mangelhafte,  wissenschaft- 
liche Vorbereitung  bekunden  die  Herausgeber  besonders 
in  der  falschen  Wortabtrennung.  Sie  schreiben  immer 
l’i  statt  li  — Mac  (vortonige  Form;  ibi  existiert  in  diesen 
Patois  nicht);  richtig:  U-j-armalyi  (les  vachers),  aber 
falsch:  l’ejou  — il  est  eu  — alle  statt  Ve-j-ou  oder  noch 
besser  le-j-ou,  da  das  l von  ille  mit  est  festgelötet  ist ; 
p.  61:  N'in  de  talyi  n'a  brantse  statt:  n'in-d-e  taly  i 
na  brantse  (j’en  ai  coupe  une  branche),  p.  77:  d’ou  pa'i 
= dou  pa'i  (du  pays),  etc. 

2)  Les  cliants  du  rond  d’Estavayer,  Freiburg,  Labastrou. 

1894.  frs.  4.  52  S.  4°. 

Wir  haben  es  hier  mit  einer  ähnlichen  Publikation 
zu  thun,  welche  aber  viel  weniger  sorgfältig  ausgeführt 
ist.  Den  Inhalt  dieses  Liederalbums,  das  ebenfalls  mit 
zierlichen,  leider  hie  und  da  sich  wiederholenden  Vi- 
gnetten verziert  und  mit  den  Melodien  versehen  ist,  bilden 
40  französische,  gemischte  und  rein  dialektische  Gesänge, 
welche  bis  zum  Jahre  1864  noch  auf  dem  Platze  von 
Estavayer  (Kt.  Freiburg)  zu  den  Volkstänzen  (coraules) 
gesungen  wurden.  Was  die  Preface  über  die  Ausführung 
dieser  Tänze  berichtet,  ist  leider  zu  kurz. 

Von  litterarischem  Interesse  sind  besonders  die  6 
gemischten  Lieder,  bei  welchen  die  Mischung  verschiedene 
Grade  erreicht  hat.  In  einer  Pastourelle  spricht  der 
monsieur  französisch,  die  Hirtin  patois.  Dieser  Zug  ist 
nicht  neu.  Das  älteste  Beispiel  dieser  artigen  Natur- 
malerei findet  sich  in  der  bekannten  Tenzone  des  Raim- 
baut  de  Vaqueiras  mit  der  Genueserin,  welche  nun  mit 
Hilfe  der  Stammtafel  der  Markgrafen  von  Malaspina  in 
0.  Schultz,  Briefe  des  Raimbaut,  definitiv  um  1189 — 
1190  angesetzt  werden  kann.  Alle  andern  gemischten 
Lieder  stellen  Versuche  dar,  ursprünglich  französische 
Volkslieder  teilweise  in  Dialekt  zu  übersetzen.  Wo  ein 
Vers  im  patois  zuviel  Silben  ergäbe,  bleibt  er  fran- 
zösisch; der  Refrain  ist  immer  rein  französisch.  Auch 
die  bekannte  Chanson  de  la  Pernette  (cf.  Rom. 
XX,  86  ff.)  erscheint  hier  in  diesem  bunten  Kostüm. 


In  diesem  Lied  ist  gewöhnlich  die  erste  Strophenzeile 
patois,  die  zweite  und  der  Refrain  französisch.  So  mag 
mancher  Volksgesang,  der  uns  ächt  dialektisch  und 
schweizerisch  vorkommt,  im  Grunde  nichts  als  ein  gut 
akklimatisierter,  fremder  Vogel  sein. 

Unter  den  23  französischen  Liedern  finden  wir  die 
verschiedensten,  landläufigen  Themen;  Pastourellen,  Chan- 
sons de  la  mal  mariee,  Gesänge  vom  Mädchen,  das  einen 
Gatten  begehrt,  von  der  Geliebten,  die  mit  ihrem  Schatz 
in  den  Krieg  zieht,  etc.  Die  Nummern  XXX  u.  XIII, 
XXXVII  u.  II,  XL  u.  IX  behandeln  genau  dasselbe 
Thema,  aber  mit  verschiedener  Melodie;  dasselbe  Lied  ist 
also  auf  zwei  Wegen  in  dieselbe  Ortschaft  gelangt. 

Die  Notierung  der  Patoislieder  lässt  sich  leicht  durch 
Vergleichung  mit  derjenigen  Haefelins,  les  patois  ro- 
mans  du  canton  de  Fribourg,  Leipzig  1879,  kon- 
trollieren. Mehrere  der  französischen  und  dialektischen 
Stücke  sind  beiden  Sammlungen  gemein.  Da  finden  sich 
denn  viele  Fehler  des  Patoistextes,  so  XXIII.  riaie  in- 
fant  tie  me,  wo  Haefelin  ganz  richtig  schreibt:  nä  tye 
mq  d’efä ; IX.  ne  le  savavo  pas,  als  ob  savavo  Imperf. 

1.  Person  wäre,  statt  wie  Haefelin:  nd  lo  savä  — vq  pä 
— ne  le  saviez-vous  pas ; XXXIX.  gago  statt  gqgq, 
gottons  statt  gutq-,  XXXII.  lei  conra  statt  V ekurä 
(le  care);  IX.  on  coditon  que  la  robä,  wobei  coditon 
ein  ganz  unverständliches  Wort  ist;  Haefelin  schreibt 
auch  fälschlich:  o,  ko  dit  q,  kd  l a rqbä-  ich  vermute: 
qkq  dit-q  etc.  — encore  dit-on  qu'il  a vole,  u.  s.  w. 
Inkonsequenzen,  wie  mariadzou  neben  menadzo,  im 
gleichen  Gedicht,  finden  sich  häufig.  Durchgehend  notiert 
der  anonyme  Herausgeber  der  Chan ts  du  Rond  d’Esta- 
vayer Nassallaute,  wo  Häfelin  Diphthonge  ansetzt,  wie 
avuin  amvq(apud  hoc),  hommon  — qmu  (hominem), 
dein  — dqy  (de  illos),  von  = vqw  (volet),  etc. 
Das  Recht  wird  auch  da  wohl  auf  Haefelins  Seite  sein. 

Oft  sind  Strophen  ausgelassen  oder  falsch  verschmolzen;  < 
das  Register  ist  unexakt;  kurz,  wenn  der  Herausgeber 
sein  in  einem  Prospektus  abgegebenes  Versprechen  er- 
füllt, auf  diesen  Band  weitere  folgen  zu  lassen,  so  wäre 
wünschbar,  dass  dieselben  mit  grösserer  Sorgfalt  vorbe- 
reitet würden. 


3)  Louis  Favrat,  Melanges  vaudois,  Lausanne,  Payot  '■ 
1894,  294  Seiten. 

Favrat  hat  neben  dem  Bridel’schen  Glossaire  du 
patois  de  la  Suisse  romande,  das  er  1866  ver- 
öffentlichte, mehrere  französische  und  viele  in  Zeitungen 
verstreute  Dialektdichtungen  hinterlassen,  welche  seine 
Familie  zu  einem  köstlichen  Band  vereinigt  hat.  Philippe 
Godet  hat  dazu  eine  hübsche  Vorrede  geschrieben.  Die 
in  Waadtländer  Mundart  verfassten  Stücke  bilden  unge- 
fähr die  Hälfte  des  Bandes.  In  ihnen  äussert  sich  die 
wahre  Originalität  Favrat’s,  dieses  grossen  Kenners  der 
Bauernart.  Nicht  allein  allerhand  lustige  Anekdoten 
werden  uns  da  geboten,  sondern  auch  geradezu  klassische 
Stücke,  wie  die  von  Djan-Danie  erzählte  Geschichte  von 
Wilhelm  Teil,  der  Congres  de  la  Paix,  etc.  Was  aber 
diesen  Erzählungen  einen  besonderen  Reiz  verleiht,  ist 
der  Umstand,  dass  hier  die  alte,  ächte  Bauernsprache 
geredet  wird.  Keine  litterarische  Prätension  trübt  dieses 
Patois,  dessen  Flexionen,  Syntax  und  Wörterschatz  hier 
noch  ganz  unverfälscht  erscheinen.  Vom  Lautstand  giebt 
die  schlechte  Kompromissorthographie,  die  in  der  west- 
schweizerischen Patoislitteratur  vorherrscht,  nur  ein  un- 
klares Bild.  Die  Wörter  werden  meist  den  französischen 
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Wortformen  möglichst  arigepasst ; man  schreibt  z.  B. 
teirnps  (sprich  tq). 

4)  Wilhelm  Degen,  Das  Patois  von  Cremine,  Doktor- 
dissertation von  Basel.  Halle,  Karras  1896.  35  S. 

Cremine  liegt  im  Berner  Jura,  in  der  Nähe  von 
Montier.  Der  Titel  ist  ungenau,  weil  liier  nur  der  be- 
tonte und  unbetonte  Vokalismus  behandelt  wird.  Da 
dieser  Dialekt  im  letzten  Stadium  seiner  Existenz  ange- 
langt ist,  kann  die  Wahl  desselben  als  Thema  nur  ge- 
lobt werden.  Materialien  sammeln,  die  in  Bälde  gänzlich 
verloren  sein  werden,  sollte  die  Losung  der  heutigen 
Dialektforschung  sein.  Mit  dem  Etymologisieren  und 
der  Erklärung  der  lautlichen  Erscheinungen,  die  uns  so 
viel  kostbare  Zeit  wegnehmen,  hat  es  wahrlich  keine 
Eile.  Was  nützt  es,  seinen  Geist  zu  verschwenden,  um 
„Solutions“  zu  erfinden,  die  morgen  wieder,  womöglich 
von  uns  selber,  über  den  Haufen  geworfen  werden.  So 
liegt  auch  der  Wert  dieser  Arbeit  in  der  Konstatierung 
der  Thatsachen,  welche  übersichtlich  und  logisch  gruppiert 
sind.  Zum  Erklären  derselben  zeigt  sich  der  Verfasser 
vielfach  noch  nicht  genügend  vorbereitet.  Das  äussert 
sich  einerseits  darin,  dass  Degen  oft  zu  sehr  mit  seinem 
persönlichen  Urteil  zurückhält,  anderseits  mit  zu  grosser 
Zuversicht , auf  Grund  dieses  einzigen  Patois , laut- 
historische Schlüsse  zieht.  Das  o in  üsijo  (Sornetan) 
ist  nicht  „wohl  eher  als  Diminutivsilbe  aufzufassen“, 
sondern  es  ist  zweifellos  so.  Für  ovum  = ü3  eine 
Keihe  q : g : ö : ü : ü3  aufzustellen,  ist  billig.1 *  Solche 
Reihen  dürfen  nur  auf  Grund  umfangreichen  Materials, 
aus  einem  grossem  Sprachgebiet,  erstellt  werden.  .Jede 
Zwischenstufe  muss  belegt  werden,  sei  es  durch  nach- 
weisbare ältere  Formen,  sei  es  durch  die  umliegenden 
Dialekte  oder  sonstwie.  Dasselbe  gilt  von  der  Reihe 
Q ■'  o : ou  : oa  : oa  für  q in  geschlossener  Silbe  vor  r 
morte  — moa).  Ein  Blick  auf  Zimmerlis  Lauttafeln 
für  den  Jura  lehrt,  dass  diese  Diphthongierung  an  fol- 
gendes r gebunden  ist  (cf.  terra  — Ufr  und  das  ä nicht 
der  Rest  eines  alten  Diphthongelementes,  sondern  ein  neu 
aus  dem  r entstandener  Parasitlaut  ist.  Der  schwerste 
Vorwurf,  dem Jch  überhaupt  Degen  zu  machen  habe,  ist 
derjenige,  Zimmerlis  für  die  Dialektforschung  im  Berner 
Jura  grundlegendes  Buch  nicht  benutzt  zu  haben.  Zimmerli 
erscheint  nur  in  der  Vorrede,  um  ein  bischen  angezwei- 
felt  zu  werden,  verschwindet  dann  aber  ganz,  findet  sich 
nicht  einmal  in  der  p.  4 aufgezählten  Bibliographie.  Aus 
Zimmerli  hätte  der  Verfasser  unter  anderin  gelernt,  dass 
das  a in  valet  = vä  nicht  einen  andern  lautlichen  Vor- 
gang darstellt,  als  dasjenige  von  falcem  = fa,  wie  er 
annimmt ; ferner  dass  auch  im  Jura  Reste  einer  Ent- 
wicklung von  arius  hinter  Nicht-Palatal  Vorkommen, 
wohin  wahrscheinlich  die  von  Degen  erwähnten  Formen 
sulä  (soulier)  und  tsärqr  (charriere)  gehören,  dass  ferner 
sicher  candela , nicht  candella  anzusetzen  ist,  dass 
vannurn  hätte  erfragt  werden  sollen,  das  in  diesen 
Patois  neben  glandem  eine  Sonderstellung  einnimmt. 
Auch  bei  niagiclem  p.  26  lag  es  näher,  Zimmerli,  als 
mich,  zu  zitieren;  u.  s.  w.  Jedes  Gebiet  hat  seine  be- 
sonderen Probleme.  Diese  wären  ihm  beim  Studium  von 
Zimmerli  in  die  Hand  gefallen  und  hätten  ihn  veranlasst, 
da  besonders  einzusetzen  und  in  diesen  Punkten  möglichst 
umfangreiches  Material  zu  sammeln.  So  liegt  z.  B. 
Cremine  ganz  in  der  Nähe  der  Lautgrenze  des  erhaltenen 

| Damit  ist  das  in  Cremine  selbst  vorkommende  novu  — 
nq,  wie  andere  Formen,  nicht  erklärt. 


lat.  a (Court  hat  noch  a,  Grandval  hat  bya  = ablatwn 
neben  tsetq  — cantare) ; darüber  erfahren  wir  nichts. 
Ein  anderes  Problem  ist  die  Verteilung  von  q und  wq  aus 
lat.  e (z.  B.  site  = sivä  neben  flebile  = /eil.)  Auch 
da  Hesse  sich  leicht  weiter  gehen,  als  Degen  es  thut.  Er 
hätte  die  beiden  Resultate  in  2 Kolonnen  zusammenstellen 
sollen:  I.  Kol.  wä,  II.  Kol.  ä.  Daraus  hätte  sich  er- 
geben, dass  die  Konsonanz  hierin  eine  Rolle  spielt,  djwä , 
frwä,  kneä,  /wä,  ywä  haben  das  w verloren,  während 
es  hinter  n,  p,  m etc.  bleibt,  fräsä  ist  also  Lehnwort. 
In  dioti  = digitum  neben  dä  ==  debet  spielt  vielleicht 
die  Analogie  mit.  pwärä  (parietem)  steht  für  pärwäd 
Kurz,  Degen  hätte  der  Sache  mehr  nachgehen  sollen. 
So  auch  den  p.  5 zitierten  Infinitiven  auf  w,  wie  oyü  — 
andire.  Ein  Beispielsatz  wäre  erwünscht  gewesen,  um 
zu  beweisen,  dass  es  sich  nicht  um  Verwechslung  han- 
delt. Sehr  interessant  sind  in  diesem  Patois  (cf.  namentlich 
auch  Roussey,  Glossaire  de  Bournois)  die  Verhältnisse 
der  Vokale  der  Initialsilbe.  Degen  hätte  sich  länger  bei 
Formen  wie  pwäm  (parentes),  livärdM 3 (leviarium), 
tänär  (tonitrum) , mänl 3 ( molinarium ) etc.  aufhalten  dürfen. 

Ein  Fehler,  der  sich  durch  das  ganze  Büchlein 
hindurchzieht,  ist  die  falsche  Auffassung  vom  Verstummen 
der  romanischen  Auslautkonsonanten.  Der  Verfasser 
stellt  sich  ganz  erstaunt  darüber,  dass  das  r in  heri  er- 
halten bleibt  (p.  15),  während  doch  das  Französische  in 
hier,  eher,  fier,  mer,  neben  premier , trouver  dasselbe 
zeigt.  Da  Degen  vom  falschen  Grundsatz  ausgeht,  alle 
Endkonsonanten  müssen  abfallen,  schafft  er  in  seiner 
Verlegenheit  Etymologien,  wie  pila  (neutrum  pluralis !), 
= poil,  butira  (das  Patoiswort  ist  doch  nicht  femininum !), 
secala,  galbina,  psalma,  etc.;  warum  nicht  auch  septa 
— sät  und  asina  = än?  Man  sollte  nie  über  den 
Vokalismus  einer  Mundart  schreiben,  ohne  vorher,  für 
sich,  den  Konsonantismus  gründlich  studiert  zu  haben! 

Falsche  Etymologien  sind  die  domenica , nuce, 
palata,  acuticare,  aquilä,  etc.  welche  zur  Erklärung  der 
Formen  di'Umwen,  nus,  palrä,  üdyiizi)  äyi,  etc.  nicht 
genügen.  Wo  ist  dieses  letzte  Wort  betont?  Jch  vermisse 
die  Accentangabe  hie  und  da,  so  besonders  bei  den  Formen 
auf  -ina  : epqn,  vez\n,  etc.  Das  von  mir  vorgeschlagene 
Schutz  als  Etymon  für  sqt  (Obdach  beim  Regen)  muss 
ich  zurücknehmen;  die  schweizerdeutschen  Mundarten,  von 
welchen  es  entlehnt  sein  müsste,  kennen  in  diesem  Sinn 
nur  sarmd  (Schirm).  Es  ist  deverbal  gebildet  von 
subtus  stare  (unterstehen).  Das  v von  vu  — tibi  kann 
nicht  dem  deutschen  ivo  entnommen  sein,  sondern  muss 
wohl  satzphonetisch  erklärt  werden ; cf.  avui  oü  i 
einem  alten  Wallisertext  (Valais  romand  I,  No.  12), 
ivoue  in  Neuenburger  Texten,  Formen,  die  mir  nicht 
klar  sind. 

Im  ferneren  alle  Punkte  aufzuzählen,  in  denen  ich 
mit  Degen ’s  Erklärungen  nicht  einverstanden  bin,  würde 
mich  zu  weit  führen. 

Mit  dieser  Kritik  möchte  ich  nicht  etwa  den  Ver- 
fasser davon  abschrecken,  seine  Arbeit  fortzusetzen  und 
den  Konsonantismus  und  die  Flexionen  (vor  allem  die 
Konjugation)  zu  untersuchen.  Trotz  ihrer  Mängel,  macht 
die  Dissertation  durchaus  den  Eindruck  einer  ernsten 
Arbeit. 

Zürich.  L.  Gauchat. 

1 Diese  Vorgänge  beleuchten  die  analoge  Reduktion  des 

französischen  oi  (wq)  zum  Laute  q ( voyoit  = voyait , etc.  dar- 

nach analogisch  fumoit  = fumait , u.  s.  w.) 
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Zur  Dante-Litteratur. 

XIV. 

1.  La  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri.  Rivedutanel 
testo  e conimentata  da  (1.  A.  Scartazzini.  Seconda  edi- 
zione,  riveduta,  corretta  e notevolmente  arricch'ita  coli’ 
aggiunta  del  Eimario  perfezionato  del  Dott.  Luigi  Polacco. 
XX,  1034,  122  pp.  8 . Pr.  Mk.  3,50. 

2.  Dante.  Von  Gr.  A.  Scartazzini,  Pfarrer  (Geisteshelden, 
li.  v.  Dr.  Ant.  Bettelheim,  XXI.  Band,)  Berlin.  F.  Hofmann 
& Co..  1896.  236  S.  8°.  Pr.  Mk.  2.—. 

3.  Dr.  G.  A.  Scartazzini,  Eiiciclopedia  Dantesca. 
Dizionario  critico  e ragionato  di  quanto  concerne  la  vita  e 
le  opere  di  Dante  Alighieri.  Vol.  I.  A— L.  IX  u.  1169  pp.  8°. 
Ulrico  ILoepli  ed.  libr.  d.  Beal-Casa.  Milano  1896.  Pr.  £ 12,50. 

4.  Dante’s  Spuren  in  Italien.  Wanderungen  und  Untersuch- 
ungen von  Alfred  Bassermann.  Mit  einer  Karte  von 
Italien  und  67  Bildertafeln.  VII  und  303  pp.  in  gr.  4°. 
Heidelberg,  Carl  Winters  Universitätsbuchhandlung.  1897. 
Pr.  40  Mk. 

5.  La  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri  illustrata 
nei  luoghi  e nelle  persone.  A Cura  di  Corrado  Eicci, 
con  30  tavole  e 400  illustrazioni.  Ulrico  Hoepli  ed.  libr.  d. 
E.  C.  Milano  1896  f.  (bis  jetzt  12  Lf.)  ä 1 £. 

6.  Zeichnungen  von  Sandro  Botticelli  zu  Dante’s 
Göttlicher  Komödie.  Verkleinerte  Nachbildungen  der 
Originale  im  K.  Kupferstich-Kabinet  zu  Berlin  und  in  der 
Bibliothek  des  Vatikans  mit  einer  Einleitung  und  der  Er- 
klärung der  Darstellungen,  herausgegeben  von  F.  Lippmann. 
Berlin  1896.  G.  Grote’sche  Verlagsbuchhandlung.  Pr.  80  Mk. 

1 — 3.  Indem  ich  meine  lange  unterbrochenen  Be- 
richte über  die  Dantelitteratur  wieder  aufnehme,  habe 
icli  zunächst  die  Freude,  von  den  Erzeugnissen  der  rast- 
losen und  nicht  ermüdenden  Thätigkeit  zu  sprechen,  welche 
J.  A.  Scartazzini  unserm  Dichter  zuwendet.  Wieder 
liegen  drei  neue  Arbeiten  des  hochverdienten  Dantisten 
vor.  Zunächst  eine  zweite  Auflage  der  s.  Z.  an  diesem 
Orte  angezeigten  kleineren  Dante-Ausgabe  der.  DC.  mit 
Commentar,  welche  zuerst  1893  erschien.  Dass  eine 
neue  Auflage  so  rasch  möglich  und  notwendig  wurde, 
beweist  wie  günstig  die  erste  aufgenommen  wurde.  Sie 
hat  zwar  in  Italien  mit  einer  namhaften  Konkurrenz 
zu  kämpfen.  Es  giebt  noch  billigere  und  in  den  Schulen 
sehr  eingebürgerte  Ausgaben,  die  nicht  leicht  zu  ver- 
drängen sind.  Aber  ungeachtet  alles  dessen,  was  die 
Eifersucht  unserer  transalpinischen  Freunde  an  dem 
Buche  zu  tadeln  wusste,  wird  dieser  kleinere  Commentar 
immerhin  doch  als  der  beste  sui  generis  zu  bezeichnen 
sein.  Schon  in  typographischer  Hinsicht  hält  keine  der 
italienischen  Schulausgaben  den  Vergleich  mit  dieser  aus, 
und  wenn  sie  mehrere  Centimes  mehr  kostet  als  andere, 
so  ist  sie  mit  Rücksicht  auf  Papier,  Typen  und 
übersichtliche  Anordnung  des  Drucks  doch  die  empfehlens- 
werteste und  in  jeder  Hinsicht  eine  preiswürdige  Leistung 
der  Hoepli’schen  Firma.  Was  aber  den  inneren  Wert 
des  Buches  anlangt,  so  ist  derselbe  in  dieser  zweiten 
Ausgabe  entschieden  gewachsen.  Schon  die  vermehrte 
Seitenzahl  (1034  gegen  944)  zeigt  die  dem  Neudruck 
zugewandte  Sorge,  welche  wesentlich  in  der  Vertiefung 
des  Commentars  besteht.  Wer  sich  ein  Bild  der  hier- 
durch gegebenen  Verbesserung  machen  will,  mag  z.  B. 
zu  Inf.  1,  p.  6 — 7 die  erweiterte  und  sehr  verbesserte 
Erklärung  der  Tre  Fiere  (v.  31-  60)  nachlesen.  Dass 
noch  das  eine  oder  andere  zu  verbessern  ist,  wie  das  Berth. 
Wiese  (I).  Litztg  1896,  No.  51)  angemerkt  hat,  steht 
ausser  Zweifel : jede  folgende  wird  gewiss  von  dem  Be- 
streben der  Neuausgaben  Zeugnis  geben,  das  Buch  auf 
der  Höhe  der  Zeit  zu  halten,  insoweit  das  von  einem 
Sclmlbuche  verlangt  werden  kann.  Unterdessen  ist 
Scartazzini  auch  mit  Neubearbeitung  des  grossen  Leip- 
ziger Commentars  beschäftigt,  welche  namentlich  das  i 


Inferno  in  sehr  ausführlicher  Erklärung  bringen  wird. 
Man  kann  dem  Erscheinen  dieser  Neuausgabe  nur  mit 
grösster  Spannung  entgegensehen. 

Seartazzini’s  Leben  und  Charakteristik  Dante’s  in 
den  „Geisteshelden“  ist  von  Berth.  Wiese  (a.  a.  0.  1896, 

No.  40)  sehr  scharf  beurteilt  worden.  Es  ist  jedenfalls 
nicht  das  Beste,  was  unser  Schweizer  Freund  geschrieben 
hat : solche  populäre  Darstellungen  verlangen  ein  eigenes  - 
Geschick,  das  nicht  jedem  gegeben  ist  und  das  gerade 
mitten  unter  ernsten  und  kritischen  Arbeiten  selten  ge- 
wonnen wird.  Solche,  welchen  das  „Dantehandbuch“ 
des  Verfassers  zu  gelehrt  und  umfangreich  ist,  mögen  diese 
Skizze  immerhin  mit  Nutzen  lesen.  Viel  erfreulicher 
und  wichtiger  aber  ist  die  dritte  der  hier  angezeigten 
Scartazzini’schen  Publicationen,  die  neue  Eiiciclopedia 
Dantesca.  In  Form  von  Lexikon  gehaltene  Sach-  und 
Worterklärungen  zu  Dante  oder  wenigstens  zur  DC. 
besass  man  in  den  Indici  Volpi’s,  in  Blanc’s  ‘Vocabulario’, 
in  Ferrazzi’s  ‘Manuale’  und  schliesslich  in  Poletto’s 
‘Dizionario’.  Schon  der  letztere  hatte  die  Verbindung 
der  Wort-  und  Sacherklärung  durchzuführen  gesucht, 
die  übrigens  auch  schon  bei  Blanc  sich  einigermassen 
einfindet,  obgleich  sein  immer  noch  wertvolles  Buch 
mehr  einen  philologischen  Charakter  hat.  Scartazzini 
giebt  zunächst  eine  Worterklärung,  wobei  er  sich  hin- 
sichtlich des  Sprachgebrauches  hauptsächlich  auf  das 
Dizionarii  der  Crusca,  auf  Tommaseo  und  Bellini,  Manuzzi 
und  Fanfani  stützt.  Die  Philologen  und  Etymologen 
werden,  wie  der  Verfasser  selbst  voraussieht,  hier  manches 
nachzutragen  und  zu  verbessern  haben.  Dann  giebt 
Scartazzini  zu  den  einzelnen  in  der  DC.  u.  a.  vorkom- 
menden Namen  historische  Nachweise,  die  zuweilen,  z.  B. 
bei  Dolcino,  ziemlich  umfangreich  sind.  Endlich  erörtert 
er  die  allegorische  Bedeutung,  z.  B.  Beatricens,  nach- 
dem zunächst  die  Beatrice  der  Vita  Nuova  und  die  Frage 
ihrer.  Realität  behandelt  worden.  Mehr  noch  als  in  den  ! 
Commentar en  sieht  man  hier  den  Verfasser  auf  die 
alten  Commentatoren  zurückgreifen,  denen  er  hinsichtlich 
der  Grundgedanken  der  DC.  ein  besseres  Verständnis 
als  den  modernen  zuschreibt  (Vorrede  p.  VII).  Hinsicht- 
lich des  historischen  und  sonstigen  Quellenmaterials  ist 
ersichtlich,  dass  dem  Verfasser  in  seiner  abgelegenen 
Residenz  im  Kanton  Aargau  nicht  alles  Wünschenswerte  < 
zur  Verfügung  steht,  so  dass  die  angeführte  Literatur 
nicht  selten  hinter  dem,  was  die  neueste  Gegenwart  ge- 
bracht hat,  zurückbleibt  und  öfter  als  gut  ist  aus  ab- 
geleiteten Quellen  bezw.  Angaben  zweiter  und  dritter 
Hand  geschöpft  wird.  Rodolfo  Renier  hat  in  seinem 
Giorn.  storico  della  Letteratura  Italiana  (1897,  Fase.  85, 
p.  145  sq.)  noch  manches  andere  gerügt.  Liest  man  das 
Vorwort,  so  wird  man  sehen,  dass  Scartazzini  selbst  sehr 
überzeugt  ist,  wie  mancher  Verbesserung  seine  Arbeit 
fähig  ist.  Bei  all’  dem  wird  sie  eines  der  besten 
Arbeitsmittel  für  alle  diejenigen,  welche  sich  mit  Dante 
abgeben,  bleiben ; auf  keinem  Punkte  wird  sie  denjenigen, 
welcher  eine  Erklärung  sucht,  gänzlich  im  Stiche  lassen. 

4—6.  Ueber  diese  drei  neuen  Illustrationswerke 
zur  DC.  habe  ich  anderwärts  mich  etwas  ausführlicher 
ausgesprochen.  Die  neue  und  billigere  (wenn  auch  immer 
noch  nicht  billige)  Ausgabe  der  Botticelli’sclien  Disegni 
zur  Commedia  wird  allen  Freunden  des  Gedichtes  wie 
des  Künstlers  (und  diese  sind  ja  infolge  der  prärafaeli- 
tischen  Bewegung  sehr  zahlreich)  hochwillkommen  sein. 
Corrado  Ricci’s  Idee,  die  DC.  durch  photographische 
Wiedergabe  aller  in  ihr  aufgeführten  Lokalitäten  zu 
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illustrieren,  ist  gewiss  sehr  originell  und  wird  vielen 
Lesern  erfreulich  sein.  Die  Wissenschaft  wird  freilich 
von  diesem  Album  von  Ansichten  weniger  Gewinn  haben, 
als  von  des  Verfassers  vorzüglichem  Werke  über  Dante’s 
Aufenthalt  in  Ravennä.  Aber  es  hat  doch  auch  seinen 
Wert  nicht  bloss  für  das  grosse  Publicum,  sondern  auch 
für  die  Forscher,  in  gewisser  Weise  die  Welt  wieder 
an  sich  vorüberziehen  zu  sehen,  in  der  der  grosse  Dichter 
lebte  und  leibte  und  aus  der  er  tausendfältige  Anregungen 
empfangen  hat.  Ein  ähnlicher  Gedanke  schwebte  ja 
offenbar  auch  dem  Verfasser  von  ‘Dante’s  Spuren  in 
Italien’  vor,  indem  er  den  von  Ampere  s.  Z.  mit  grossem 
Glücke,  aber  wenig  Kritik  behandelten  Vorwurf  eines 
‘Voyage  Dantesque’  von  neuem  aufnahm  und  in  einem 
glänzend  ausgestatteten  Bande  behandelte.  Selbstver- 
ständlich wendet  sich  auch  dieses  Werk  zunächst  an. 
weitere  Kreise  und  seine  von  einer  hohen  Begeisterung 
für  den  Gegenstand  getragene,  gefällige  Darstellung 
macht  das  Buch  ganz  geeignet , das  Interesse  an  der 
Commedia  in  unserm  gebildeten  Publicum  zu  fördern. 
Auf  zwei  Punkten  hat  A.  Bassermanns  Arbeit  indessen 
auch  ein  bestimmtes  Verhältnis  zur  Wissenschaft.  Ein- 
mal war  eine  erneute  Kontrolle  der  vielfach  sehr  wenig 
oder  gar  nicht  begründeten  Ansprüche  italienischer 
Städte,  vorübergehend  durch  Dante’s  Aufenthalt  geehrt 
worden  zu  sein,  von  Nöten  ; und  da  hat  Herr  Bassermann 
gewiss  das  Verdienst  sorgfältiger  als  es  ein  anderer 
bisher  gethan,  diese  Lokalitäten  aufgesucht  und  den 
Spuren  Dante’s  nachgegangen  zu  sein.  Sein  Enthusiasmus 
hat  ihn  freilich  auch  zu  manchen  Aufstellungen  geführt, 
denen  gegenüber  eine  kältere  Kritik  sich  ablehnend  ver- 
halten muss;  wie  denn  überhaupt  zu  sagen  ist,  dass  er 
nicht  in  Hinsicht  der  religiösen  Ideen,  wohl  aber  in 
Hinsicht  der  Lebensgeschichte  Dante’s  Anhänger  der 
Florentiner  Tradition  ist  und  ziemlich  auf  der  äussersten 
Rechten  steht. 

Erst  in  neuester  Zeit  ist  das  Verhältnis  Dante’s 
zur  Kunst  zur  Erörterung  gelangt,  ein  Thema,  welchem 
ich  in  meinem  jetzt  unter  der  Presse  befindlichen  Dante- 
werk  näher  getreten  bin.  Auch  Bassermann  hat  sich 
in  seinen  Spuren  ‘Dantes’  mit  diesem  ursprünglich 
seinem  Vorwurf  ferner  stehenden  Gegenstände  beschäftigt; 
freilich  mehr  als  Kunstfreund  denn  als  Kunsthistoriker. 
Verdienstlich  ist  aber  namentlich  sein  Studium  der  illus- 
trierten Dantehandschriften,  aus  denen  er  uns  zahlreiche, 
bisher  unedierte  Proben  mitteilt.  Damit  ist  ein  wert- 
volles Material  gewonnen,  welches  jeder,  der  dieser 
Sache  weiter  nachgeht,  mit  Dank  benutzen  wird. 

Uebersieht  man  die  hier  vorgeführten  Arbeiten,  so 
wird  man  zugestehen  müssen,  dass  schon  ihr  Erscheinen 
allein  dafür  Zeugnis  ablegt,  dass  das  nach  dem  Tode 
der  Witte,  Philalethes  und  Blanc  bei  uns  ziemlich  er- 
lahmte oder  beinahe  eingeschlafene  Dantestndium  sich 
auf  dem  Wege  einer  erfreulichen  Wiedererweckung 
befindet. 

Freiburg  i.  B.  F.  X.  Kraus. 

Friedrich  Beck,  Die  Metapher  bei  Dante,  ihr  System, 
ihre  Quellen.  Wissenschaftliche  Beilage  des  K.  b.  imraa- 
manistischen  Gymnasiums.  Neuburg  a.  d.  D.  für  das 
Studienjahr  1895/9(5.  Neuburg  a.  d.  I)..  Griessmayer’sche 
Buchdruckerei.  1896.  VIII  u.  82  S.  8°. 

Derselbe,  Dantes  Vita  Nova.  Kritischer  Text  unter  Be- 
nutzung von  35  bekannten  Handschriften.  München,  Piloty 
& Loehle.  1896.  LV  u.  136  S.  4°. 

Verf.  hat  die  Mühe  auf  sich  genommen,  die  Me- 
taphern in  Dantes  Werken  mit  Ausschluss  der  Personi- 


fikationen und  Tierbilder  zusammenzustellen  und  in 
Gruppen  geordnet  mit  Parallelstellen  namentlich  aus  der 
Bibel  und  den  Mystikern  vorzuführen.  Der  Ausdruck 
„Quellen“  im  Titel  der  Schrift  ist  also  nur  allgemein 
zu  fassen.  Sehr  selten  ist  wirklich  einmal  die  genaue 
Quelle  einer  Metapher  angeführt.  Als  Materialsammlung 
kann  die  Schrift  willkommen  sein,  zur  Erklärung  von 
Dantes  Werken  trägt  sie  aber  kaum  Neues  bei.  Die 
wenigen  Versuche,  welche  nach  dieser  Richtung  gemacht 
sind , sind  missglückte  Ansätze  geblieben , z.  B.  die 
mystische  Erklärung  des  Sonettes  Guido,  vorrei  che  tu 
e Lupo  ed  io  S.  35  Anm.  2.  Die  Anlage  der  Stoff- 
sammlung selbst  lässt  in  mancher  Beziehung  zu  wünschen 
übrig.  Die  Anordnung  des  Druckes  ist,  wohl  aus  vom 
Verf.  unabhängigen  Sparsamkeitsrücksichten,  sehr  mangel- 
haft, Inhaltsverzeichnisse  nach  Stichworten  und  Stellen 
sind  nicht  vorhanden,  und  die  ganz  lückenhaften  Ueber- 
schriften  der  einzelnen  Kapitel  lassen  nur  erraten,  was 
sich  darunter  alles  finden  könnte.  Unbegreiflich  ist  es 
mir,  warum  Beck  nicht  alle  Schriften  Dantes  nach  der 
Gesamtausgabe  Moores  angeführt  hat,  dessen  S tu  di  es 
in  Dante  übrigens  zeigen  können,  wie  ein  Stoff  wie 
der  vorliegende  mustergiltig  geordnet  werden  kann.  Die 
Aufsätze  von  Cavedoni,  welche  Beck  S.  I.  Anm.  2 anführt, 
sind  seit  1852 — 65  gedruckt  und  jetzt  nur  neu  heraus- 
gegeben. Leynardis  Buch  hat  er  auch  nicht  benutzt. 

Gleichzeitig  mit  dieser  kleinen  Schrift  erschien  Becks 
kritische  Ausgabe  der  Vita  Nuova.  Darauf  ist  augen- 
scheinlich sehr  viel  Zeit  und  Mühe  verwendet.  Trotzdem 
bleibt  das  Ergebnis  der  Arbeit  leider  hinter  den  An- 
forderungen,  die  man  an  eine  kritische  Ausgabe  zu  stellen 
berechtigt  ist,  weit  zurück,  und  Barbi  wird  hoffentlich 
nun  doch  in  nicht  zu  langer  Zeit  auf  Grund  seiner  schon 
weit  gediehenen  Vorbereitungen  eine  wirklich  kritische 
Ausgabe  in  der  Sammlung  der  Societä  Dantesca  er- 
scheinen lassen. 

Der  erste  Hauptfehler  der  Arbeit  ist,  dass  das 
Handschriftenverhältnis  in  keiner  Weise  befriedigend  zur 
Darstellung  gelangt.  Was  S.  VII — XLVIII  darüber  ge- 
sagt ist,  ist  unmethodisch  dargestellt,  lässt  sich  vielfach 
widerlegen  und  zeigt,  dass  dem  Verf.  dergleichen  Unter- 
suchungen bis  dahin  wohl  fremd  geblieben  sind.  Letz- 
teres beweist  auch  die  nachlässige , oft  konfuse  Be- 
schreibung der  Handschriften,  deren  gleicher  Inhalt  und 
Anordnung  kostbare  Fingerzeige  für  ihre  Zusammen- 
gehörigkeit liefern  konnten.  Auf  Grund  der  gemachten 
Angaben  lässt  sich  solche  Nachprüfung  allerdings  nicht 
vornehmen;  man  müsste  zu  anderen,  schon  vorhandenen 
Beschreibungen  zurückgreifen.  Hier  aber  einige  der  vielen 
Einwürfe,  die  man  bei  dem  gegebenen  Material  machen 
kann.  Warum  könnte  I nicht  doch  aus  II  geflossen 
sein?  Ebenso  gut  wie  die  angenommene  Handschrift  x 
konnte  doch  I sich  aus  einer  Handschrift  der  Gruppe  a 
ergänzen.  Nach  S.  XXI  ist  J von  G abgeschrieben. 
Dies  wäre  dann  geschehen,  ehe  der  Schreiber  von  G 
Lücken  am  Rande  ausfüllte;  denn  die  Lücken  3,1  und 
3,7  z.  B.  stehen  nach  S.  5 von  der  Hand,  die  G schrieb, 
am  Rande  nachgetragen.  Oder  liegen  hier  Flüchtigkeiten 
des  Herausgebers  vor , die  ich  leider  auch  an  vielen 
andern  Stellen  vermute?  Für  mich  liegt  gerade  darin, 
dass  J putte  im  Texte  liest  ein  Beweis  gegen  seine 
direkte  Herkunft  aus  G.  Man  erfährt  übrigens  nicht, 
wer  es  in  G an  den  Rand  schrieb.  Woraus  Beck  immer 
schliesst,  dass  die  einzelnen  Handschriften  der  Gruppe 
a direkt  aus  dieser  verloren  gegangenen  Handschrift 
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stammen,  bleibt  unklar.  Wenn  zwei  Handschriften  nur 
leichte  Varianten  zeigen,  so  darf  man  doch  daraus  nicht 
scbliessen,  dass  sie  nichts  mit  einander  zu  thun  haben ! 
Es  ist  gar  nicht  ausgemacht  z.  B.,  dass  0 und  N doch 
nicht  näher  zusammengehören.  Wenn  der  Schreiber  von 
0 die  Divisionen  wieder  in  den  Text  einfügte,  musste  er 
selbstverständlich  Boccaccios  nun  überflüssig  gewordene 
Bemerkung  weglassen.  Hat  er  hier  aber  eine  richtige 
IJeberlegung  gezeigt,  so  kann  man  sie  ihm  auch  im 
Falle  der  wenigen  Varianten  zwischen  0 und  N Zutrauen. 
Jedenfalls  genügen  die  von  Beck  angeführten  Gründe 
auf  keinen  Fall,  um  ein  Abhängigkeitsverhältnis  bei  den 
Handschriften  auszuschliessen.  Mir  scheint  es  ferner  sicher, 
dass  P eine  Abschrift  von  N ist.  Unter  allen  Umständen 
ist  der  Schluss  sehr  befremdlich,  dass  „P  wohl  jener  Gruppe 
von  Hss.  aus  dem  XV.  Jahrhundert  angehört,  welche  aus 
« geflossen  sind“,  „weil  die  wichtigsten  Lesarten,  welche 
das  Abhängigkeitsverhältnis  zur  Evidenz  klar  stellen 
könnten,  in  den  divisioni  stehen,  und  gerade  diese  in  P 
fehlen“,  nachdem  vorher  festgestellt  ist  „Der  Text  ist 
mit  N identisch“.  Wenn  L und  S nicht  von  einander 
abhängig  sind,  weil  sie  verschiedene  Varianten  zeigen, 
wie  erklären  sich  diese  dann  bei  der  Annahme , dass 
beide  direkt  aus  n geflossen  sind?  Dann  müsste  doch 
auch  einer  der  beiden  Schreiber  ihr  Urheber  sein,  könnte 
sie  also  ebenso  gut  etwa  beim  Abschreiben  der  Hand- 
schrift S von  L hineingebracht  haben.  Solche  Be- 
merkungen könnte  man,  wie  gesagt,  zu  Dutzenden  machen. 

Der  zweite  Hauptfehler  der  Ausgabe  liegt  in  der 
Textkonstitution.  Nach  Becks  eigner  Ansicht,  die  freilich 
nur  höchst  mangelhaft  begründet  ist,  wie  wir  gesehen 
haben,  stammen  die  Handschriften  A,  D,  C,  FG,  D direkt 
und  unabhängig  aus  dem  Archetypus.  Trotzdem  legt 
Verf.  A zu  Grunde  und  bleibt  bei  dessen  Lesart,  selbst 
wenn  keine  einzige  der  andern  Handschriften,  die  doch 
sicher  dann , wenn  sie  alle  dieselbe  Lesart  gegen  A 
zeigen,  im  Recht  sind,  ebenso  liest.  Der  Grund  dieses 
Verfahrens  liegt  wohl  nur  darin,  dass  Casini  die  Hand- 
schrift in  seiner  Schulausgabe  zu  Grunde  gelegt  hat. 
Ein  ganz  eigentümliches  Verfahren  bei  einer  kritischen 
Ausgabe  ist  aber  das,  wonach  Beck  die  Varianten  ver- 
zeichnet. Nach  meiner  Ansicht  haben  sämtliche  Va- 
rianten in  einer  kritischen  Ausgabe  eines  so  wichtigen 
Textes  zu  stehen,  und  zwar  die  Textvarianten  von  den 
Sprach  Varianten  getrennt.  Beck  hat  eine  Auswahl  nach 
eignem  Gutdünken  getroffen.  Man  höre  seinen  Grund- 
satz: „Für  die  Auswahl  der  Varianten  aus  den  minder 
wertvollen  Handschriften  sind  mir  die  mannigfachsten 
Gründe  bestimmend  gewesen ; bald  sind  sie  wegen  der 
Orthographie  oder  wegen  ihrer  grammatischen  Eigentüm- 
lichkeit (Dialektformen)  angeführt  worden,  bald  sollen 
sie  eine  Handhabe  für  die  metrische  Gestaltung  des 
Verses  bieten,  bald  beweisen  sie  das  Verwandtschafts- 
verhältnis zweier  Handschriften,  bald  soll  man  sich  aus 
den  vielen  Mängeln  den  Schluss  ziehen,  dass  die  eine 
oder  andere  Handschrift  (z.  B.  JN)  von  früheren  Her- 
ausgebern bedeutend  überschätzt  worden  ist.  Während 
also  die  Lesarten  der  besten  Handschriften  jedesmal 
angegeben  sind,  habe  ich  jene  der  für  die  Texteskritik 
minder  wichtigen  Manuscripte  in  der  Regel  nur  dann 
angeführt,  wenn  ein  besonderes  Interesse  vorlag,  wie 
z.  B.  bei  vielumstrittenen  Stellen.“  „Genau  habe  ich 
die  Lesarten  der  Oxforder  Handschrift  (X)  angegeben, 
einmal,  weil  gerade  für  Italiener  die  Handschrift  nicht 
so  bequem  zugänglich  ist,  dann,  weil  diese  Handschrift 


mit  dem  Venetus  (0)  die  mutmassliche  Quelle  für  die 
Angabe  Biscionis  war.“  Dass  kein  Kritiker  diesen 
Grundsatz  billigen  kann,  ist  klar. 

Ein  dritter  schwerer  Fehler  ist  endlich,  dass  Beck 
gar  nicht  daran  gedacht  hat,  den  Text  in  der  Form 
herzustellen,  in  der  Dante  ihn  geschrieben  haben  könnte. 
Es  fehlt  jede  sprachliche  Untersuchung.  Sowohl  die 
orthographischen,  wie  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
sind  völlig  verwischt.  Seinen  Standpunkt  kennzeichnet 
Beck  mit  den  Worten:  „In  dem  kritischen  Apparat  ist 
für  Formen  von  rein  philologischem  Interesse  nach 
meinem  Ermessen  der  richtige  Platz,  dort  wird  auch  der 
Sprachforscher  reiche  Ausbeute  finden.“  Schade,  dass 
dem  Sprachforscher  diese  reiche  Ausbeute  so  gar  nichts 
nützt ! 

Kurz,  die  ganze  Arbeit  ist  noch  einmal  zu  leisten. 
Während  ich  dies  schreibe,  geht  mir  die  Anzeige  meines 
Freundes  Barbi  in  dem  Bullettino  della  Societä  Dantesca 
Italiana  N.  S.  IV  33  ff.  zu,  die  nun  auch  noch  die  Be- 
stätigung bringt,  dass  die  Handschriften  höchst  mangel- 
haft verglichen  sind.  Unangenehm  berührt  bei  einer 
wissenschaftlichen  Arbeit  die  vielfach  nachlässige,  ja 
unlogische  Ausdrucksweise  des  Verf.  Vgl.  z.  B.  S.  IV 
Last  .... 1 

Halle/ S.  Bertli old  Wiese. 

Z ei t s ehr  ift  en. 

Modern  Language  Notes  XII,  3:  Wiener,  Mulcaster,  an 
Elizabethan  Philologist.  — Colin,  Notes  on  the  syntax  of 
the  frencli  verb  in  writers  of  the  XVIIth  Century.  — Fry  e, 
The  translation  of  Beowulf.  — Fürst,  The  Walpurgisnacht 
in  the  chronology  of  Goethe’s  Faust.  — Tu  pp  er,  Wurth, 
Das  Wortspiel  bei  Shakespeare.  — von  Klenze,  Weissen- 
fels,  Goethe  im  Sturm  und  Drang.  — Hand  Browne,  Gurteen, 
The  Epic  of  the  fall  of  Man.  A Comparative  Study  of  Cäed- 
mon,  Dante  and  Milton.  — Mengen,  Errico,  Folgore  da 
San  Gemignano  e la  Brigata  Spendereccia;  Yocca.  Saggio 
su  l’Entree  de  Spagne  ed  altre  Chansons  de  geste  mediae- 
vali  franco-italiane;  Benier,  Sui  brani  in  lingua  d’oe  del 
Dittamondo  e della  Leandreide;  Bacci,  Nuovi  Documenti 
sulla  famiglia  di  Cino  da  Pistoja.  — Collins,  Bobertson, 
Der  Arme  Heinrich  by  Hartmann  von  der  Aue.  — Child, 
Tempo  and  shrentl  among  glass-workers.  — Browne,  a 
scottisli  Wyclifite  Testament. 

Indogerman.  Forschungen  VII,  Anzeigers:  B.  M.  Meyer. 
Meringer  u.  Meyer.  Versprechen  und  Verlesen.  — W.  Bang, 
Pipping,  über  die  Theorie  der  Vokale.  — Kosclnvitz.  Krit. 
Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  rom.  Philologie.  — 
Th.  Gärtner,  Marchot,  Les  Gloses  de  Cassel.  — H.  Hirt. 
Festschrift  für  K.  Weinhold.  — W.  Streitberg,  Urgerm. 
Grammatik;  Braune,  Got.  Gram.;  Stamms  Ultilas ; Streitberg, 
got.  Elementarbuch;  Friedmann,  Lingua  gotica;  Uhlenbeck, 
Etym.  Wrtb.  der  got.  Spr.;  Wilmanns,  Deutsche  Grammatik. 

— Vietor,  Storni.  Engl.  Philologie.  — K.  v.  Balider, 
Kluge,  Deutsche  Studentensprache. 

Zs.  für  deutsches  Altertlium  und  deutsche  Litteratur 

41,  2:  Much,  Die  Städte  in  der  Germania  des  Ptolemäus. 

— Lohmeyer,  Pamphilus  und  Gliscerium,  eine  unedierte 
elegische  Comödie.  — Henning,  Sceaf  und  die  westsächs. 
Stammtafel. — Boetlie,  Wolfram  Parzival  115,  21.  — See- 
müller, Lied  auf  König  Friedrich  und  Christof  Wolfsauer. 

- Prem,  Ein  Spottlied  auf  die  Bauern  aus  dem  15.  Jh.  — 
EM.  Meyer,  Der  Urriese.  — Scheel,  Berliner  Fragment 
aus  Strickers  Karl.  — Tomaschek,  Löwe,  Die  Beste  der 
Germanen  am  Schwarzen  Meer.  — v.  Grienberger, 
Bruckner,  Die  Sprache  der  Langobarden.  — Ders.,  Beeb, 
Germ.  Namen  auf  rhein.  Inschriften.  — Kauffmann.  Olrik, 
Kilderne  til  Sakses  Oldhistorie.  — Meringer,  Lorentz. 
Ueber  das  schw.  Prät.  des  German.  — Wilmanns,  Lichten- 
berger,  Histoire  de  la  langue  allemande.  — Fr  an  ck.  Valen- 
tine, New  high  german.  — Schröder,  Heyne,  Deutsches 

1 [Vgl.  übrigens  jetzt  Born.  XXVI  S.  157.  wo  Becks  Vita 
Nuova- Ausgabe  als  grundlegende  Arbeit  gepriesen  wird.] 
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Wrtb.  I — III.  — Schönbach,  Richter,  der  deutsche  St. 
Christoph.  — UM.  Meyer,  Hecker,  Der  ma.  Minnedienst. — 
Herrmann,  Bahlmann,  Die  lat.  Dramen  1480 — 1550.  - 
Michels,  Schnorr  v.  Carolsfeld,  Erasmus  Alberus.  - 
Heusler,  Spina,  Der  Vers  in  den  Dramen  des  A.  Gryphius. 
— Harnack,  Düntzer,  Goethe,  Karl  August  u.  (ittokar 
Lorenz.  — Köster,  Kettner,  Schillers  dram.  Nachlass  I.  11. 
' — Schröder,  Gropp,  Mailiinger  Hss.  — E.  H.  Meyer, 
Singer,  Apollonius  v.  Tyrus.  — Zwier  zina,  Reuschel,  Welt- 
gerichtsdichtungen des  11. — 13.  Jhs.  — Martin,  Sattler, 
Die  religiösen  Anschauungen  Wolframs.  — RM.  Meyer. 
Arnold , K.  Immermann.  — Schröder,  Iweinhs.  M.  — 
Ders.,  Zu  den  Cambridger  Liedern.  — Sonnleithner, 
Widersprüche  im  Parzival.  — Schröder,  Aus  dem  Kölner 
Stadtarchiv. 

Euphorion  IV,  2:  J.  Minor,  Die  innere  Form.  — Ders., 
Stichreim  und  Dreireim  bei  Hans  Sachs  (mit  Beiträgen  von 
Drescher,  Hauffen,  Jellinek,  Kraus,  Leitzmann,  Muncker, 
Rachel).  — A.  Hauffen,  Fischart-Studien  III.  Der  Malleus 
maleficarum  und  Bodins  Demonomanie  (Schluss).  — L.  Neu- 
bauer, Tob.  Fleischer.  — Job.  Niejahr,  Krit.  Untersuch- 
ungen zu  Goethes  Faust.  — A.  Reichl,  Goethes  Faust  und 
Agrippa  von  Nettesheim.  — C.  A.  Eggert,  Goethe  und 
Diderot.  — W.  v.  Biedermann,  Ein  Antixenion.  — E. 
Müller,  G.  Reinbeck  als  Vorbild  von  W.  Hauff.  — .T.  Bolte, 
Lenaus  Gedicht  Anna.  — J.  Minor,  Amor  u.  Tod.  — Ders., 
Zu  Hoffmannswaldau.  — Th.  Distel,  Schiller  u.  Egmonds 
letztes  Schreiben  an  Philipp.  — L.  Wyplel,  Wukadinoviö, 
Prior  in  Deutschland.  - B.  Schlösser,  Devrient,  Joh.  Fried. 
Schönemann  und  seine  Schauspielergesellschaft.  — R.  Rosen- 
baum, Ellinger,  Fr.  Nicolais  Briefe  über  den  itzigen  Zu- 
stand der  schönen  Wissenschaften.  — Ders.,  Altenkrüger. 
Fr.  Nicolais  Jugendschriften.  — R.  Fürst,  Hodermann, 
Geschichte  des  Gothaischen  Hoftheaters  1775 — 1779.  — E. 
Arleth,  Portig,  Schiller  in  seinem  Verhältniss  zu  Freund- 
schaft u.  Liebe.  — R.  Steig,  Rohde,  Friedr.  Creuzer  und 
Carol.  von  Günderode.  — Ders.,  Jaden,  Theod.  Körner  und 
seine  Braut.  — R.  Krauss,  Grisebach,  Wilhelm  Waiblingers 
Gedichte  aus  Italien.  — W.  Barewicz,  Berichte  über  neuere 
litterarhistorische  Arbeiten  in  polnischer  Sprache. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  X,  11  — 12:  G.  Wit- 
kowski,  Goethe  und  Wolfram  von  Eschenbach.  — K.  Federn. 
Renaissance  u.  Romantik.  — XI.  1 -2:  E.  Man dyczewski, 
Goethe’s  Gedichte  in  Franz  Schuberts  Werken.  — G.  Wit- 
kowslci,  Die  Ode  an  den  Schlaf.  — Mignons  Urbild. 

Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht  XI.  2 u.  3:  Franz  Sohns, 
Unsere  Püanzen  hinsichtlich  ihrer  Namenserklärung  und 
ihrer  Stellung  in  der  Mythologie  und  im  Volksaberglauben. 

— Arnold  Zehme,  Zur  Stellung  der  germanischen  Mytho- 
logie im  deutschen  Unterricht.  — Sprechzimmer:  Nr.  1: 
R.  Sprenger,  Imperfektum  statt  Präsens.  — Nr.  2:  Bruno 
Stehle.  Zu  dem  Bauspruche  im  4.  Heft  des  10.  Jahrganges. 

— Nr.  3:  B.  Pansch,  Anfrage.  — Nr.  4:  E.  Bonstedt. 

Zu  Schillers  Teil  II,  2.  317.  — Nr.  5:  J.  Peters.  Ja,  wett 
Cjitz  (Zu  Zs.  8,  267).  — Nr.  6:  Ders.,  Dereinst  (Zu  Zs.  8, 
258).  — Stephan  Waetzoldt,  Sclmiid  und  Speyer,  Deutsches 
Lesebuch  für  höhere  Mädchenschulen.  — S.  M.  Prem.  G.  A. 
Müller,  Goethe  in  Strassburg.  — G.  Diestel,  Friedrich  Polle. 
Wie  bezeichneten  die  alten  Griechen  den  Witz?  — Ueber 
Luftschlösserbaukunst.  — Ueber  Nichts.  — L.  Freytag. 
Walter  Hiibbe,  Das  Gudrunlied  in  Auswahl  und  Uebertrag- 
ung.  — Zeitschriften.  — Neu  erschienene  Bücher.  —XI.  4: 
o.  Lyon,  Dem  \ aterlande.  — Hans  Morsch,  Eine  ver- 
schollene Nationalhymne.  — Heinrich  Rinn,  Zur  Erinnerung 
an  Philipp  Melanchthon.  — Robert  Schneider,  Der  Minne- 
lieder  des  Burggrafen  von  Rietenburg  erläutert  und  in’s 
Neuhochdeutsche  übertragen.  — 0.  Weise,  Die  Aussprache 
und  Schreibart  griechischer  Eigennamen.  — L.  Bräutigam, 
Eine  Erziehungstragödie.  — Aug.  Wünsche,  Die  Natur- 
bilder einer  Sprache.  — R.  Wessely,  Der  Geschmack  der 
Sextaner.  — ().  Diode,  Die  Genieperiode  in  der  deutschen 
Literatur  und  das  Programm  ihrer  Vertreter.  — Sprech- 
zimmer: Friedrich  Kohlmann,  Zur  Wacht  am  Rhein.  

Ed.  Heyden  reich,  M.  Vancsa,  Das  erste  Auftreten  der 
deutschen  Sprache  in  den  Urkunden.  — Tb.  Gärtner,  K 
Erbe,  Viermal  sechs  Sätze  als  Grundlage  für  eine  Verstän- 
digung über  die  Aussprache  des  Deutschen. 

Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  en  letterkunde 
XVI,  1:  J.  Verdam,  Dietsche  verscheidenheden.  CXVII. 
Nieuwe  of  minderbekende  woorden  uit  een  Haagschen  bijbei 
van  1360.  F.  C.  Wieder,  W.  van  Harens  Friso.  — 


P.  Leendertz,  Geerde.  — Ders.,  Het  Zutfensch-Groning- 
sclie  Hs.  — G.  Huysmans,  Een  onuitgegeven  hekelschrift 
van  het  einde  der  iöde  eeuw.  — P.  Leendertz,  Alva’s  bril. 
— W.  L.  van  Helten,  Nog  een  en  ander  over  de  oud- 
oostnederfrank.  en  de  middelfrank.  psalmen.  — A.  Beets, 
Mnl.  aper.  

Englische  Studien  XXIII,  3:  H.  Lessmann,  Beiträge  zu 
dem  me.  Life  of  St.  Cuthbert.  I.  — B.  Schnabel,  Ossian 
in  der  schönen  Literatur  Englands  bis  1832.  — Pli.  Aron- 
stein, Das  Volksschulwesen  in  England.  — M.  Förster, 
Zu  Adrian  und  Ritheus.  — H.  Bradley,  Thomas|Usk  and 
tlie  „Testament  of  Love“.  - F.  Furnivall,  Three  middle 
English  Poems.  — E.  Kolbing,  Zu  Byron’s  Prisoner  of 
Chillon.  — Ders.,  Drei  Briefe  Byron’s  aus  den  Jahren  1822 
u.  1823.  — R.  Sprenger,  Zu  Dickens’  Christmas  Carol.— 
Br.  Schnabel,  William  Morris  f. — 0.  Jespersen,  Dare, 
use,  need  als  Praeterita.  — J.  Ellinger,  Zur  Trennung 
eines  Genetivs  von  seinem  regierenden  Worte  durch  andere 
Satztheile.  — H.  Klinghardt,  Joh.  Storni  und  die  Aufgaben 
der  modernen  Sprachwissenschaft. 

Anglia  Beiblatt  VH,  11:  Morsbach,  Emerson,  The  history 
of  the  English  language.  — Pabst,  Mather,  The  conditional 
sentence  in  Anglo-Saxon.  — Wülfing,  Smith,  an  old  english 
grammar  and  Exercise  book;  Smith,  Shakespeare’s  Present 
Indicative  s-endings  with  Plural  subjects;  Deutschbein, 
Shakespeare-Grammatik.  — Pabst,  Gärtner,  Syst.  Phraseo- 
logie der  engl.  Umgangssprache. 


Romania  101:  A.  Jeanroy,  Etudes  sur  le  cycle  de  Guillaume 
au  court  nez  (Forts.).  — P.  Rajna,  Contributi  alla  Storia 
dell’  epopea  e del  romanzo  medievale.  — A.  Morel-Fatio, 
Version  napolitaine  d’un  texte  catalan  du  Secretum  secretorum. 

— P.  M.,  Eloge  d’un  epervier.  Fragment  d’un  po^me  perdu. 
— P.  M.,  Le  Fableau  du  Heron.  — P.  M. , Couplets  sur  le 
mariage.  — P.  M.,  Essai  de  restitution  d’une  chanson  de 
Peire  Guillem  de  Luserne.  — P.  M. , Les  jours  d’emprunt, 
d’apiAs  Al.  Neckam.  — Ov.  Densusiann,  Roumain  spalare , 
„laver‘\  — G.  P.,  Mölanges  de  philologie  romane  dödiös  ä 
Carl  Wahlund.  — G.  P.,  Etudes  d'histoire  du  moyen  äge 
dödiöes  ä G.  Monod.  — G.  P.,  Zwei  altfrz.  Bruchstücke  des 
Floovant,  von  Paul  Gehrt.  — Paget  Toynbee,  Dante,  11 
trattato  de  vulgari  eloquentia , per  cura  di  P.  Rajna.  — 
Morel-Fatio,  Cotarelo  y Mori,  Don  Enrico  de  Villena.  — 
P.  M.,  Ciampoli,  I codici  francesi  della  Marciana.  — P.  M., 
Recueil  d’anciens  inventaires.  — A.  Beaunier.  Rolland, 
Flore  populaire. 

Krit.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  Roman. 
Philologie  II,  4:  A.  Ivressner,  Geschichte  der  method.  Be- 
wegung im  franz.  Anfangsunterricht.  Forts.  — Ph.  Plattner, 
Franz.  Schulgrammatiken  und  zugehörige  Uebungsbücher. 

— A.  Kressner,  Schriftstellerausgaben;  Lesebücher;  Ge- 
dichtsammlungen; Metrik;  Wörterbücher;  Synonymik  und 
Homonymik ; Vokabularien  u.  Konversationsbücher ; Literatur- 
geschichte. — A.  Western,  Der  franz.  Unterricht  in  Däne- 
mark, Schweden  und  Norwegen.  — E.  Koschwitz,  Nfrz. 
Grammatik.  Nachtrag  zu  S.  209.  — Chr.  Schneller,  Histor. 
Geographie  u.  Ethnologie  Tirols  im  Jahre  1890.  — III.  1: 
E.  Stengel,  Rom.  Metrik.  — K.  Borinski,  Litteratur- 
wissenschaft  und  Poetik.  — L.  Chr.  Stern,  Celtische  Lit- 
teraturen.  — L.  Traube,  Lat.  Litteratur  im  Mittelalter.  — 
K.  v.  Reinhardstoettner,  Lat.  Renaissancelitteratur.  — 
E.  Stengel,  Altfrz.  Litt.  Allgemeines;  Karlsepos.  — E. 
Langlois  u.  M.  F.  Mann,  Didaktische  Litteratur.  — A. 
Jeanroy,  Lyrik.  — .T.  Bonnard,  religiöse  Litteratur.  — 
E.  Stengel,  Franz.  Drama  im  MA. 

Revue  de  philologie  franpaise  et  de  litterature  X,  4: 
J.  Texte,  L’histoire  comparöe  des  littöratures.  — L.  P. 
Betz,  Essai  de  bibliographie  des  questions  de  litterature 
comparöe.  — L.  Cledat,  Erec  et  Enide,  extraits  t.raduits  et 
analyse  (Forts.).  — P.  Regnaud,  Etymologies:  duvet,  remis. 

— Bastin  et  Clödat,  Darrnesteter  et  Sudre,  Syntaxe  histo- 
rique  de  la  langue  frangaise. 

Franco-Gallia  2 — 4:  Nachtrag  zum  Führer  durch  die  franz. 
Schullitteratur  1894 — 1896.  — Besprechungen:  Collignon, 
Diderot;  Brakeimann,  Les  plus  anciens  Chansonniers  fran- 
gais;  Stier,  Franz.  Syntax;  Brunetiere,  Le  roman  naturaliste; 
Gittöe,  Lectures  frangaises;  Littrö,  Comment  j’ai  fait  mon 
dictionnaire,  hrsg.  v.  Imelmann;  Contes  choisis  des  freres 
Grimm,  hrsg.  v.  Rolfs;  Vollmöller,  Der  Kampf  um  den  roman. 
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Jahresbericht;  Stier,  Lehrb.  der  frz.  Spr.;  Wershoven.  La 
France;  Krön,  Le  petit  Parisien. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  II.  1.  2:  Bonav. 
Zumbini,  L’astrologia  e la  mitologia  nel  Pontano  e nel 
Folengo.  - A.  Romizi,  L’Ariosto  e gli  umanisti.  N.  Zin- 
garelli,  Dante  Alighieri,  II  trattato  De  vulgari  eloquentia 
per  cura  di  Pio  Rajna.  — M.  Scher illo,  Novati.  Se  a 
Vicenza  sui  primi  del  secolo  decimoquarto  siasi  impartito 
un  pubblic.o  insegnamento  di  provenzale.  — Im  Bollettino 
bibliografico : F.  D’Ovidio,  Da  un  manoscritto  del  Bonghi. 
— 0.  Bacci,  Il  codice  Mediceo-Palatino  2342  della  r.  Bibi. 
Med.-Laürenziana ; II  Cellini  prosatore.  — U.  Foscolo, 
Prose  scelte  critiche  e letterarie,  con  note  e pref.  di  R.  For- 
naciari;  V.  Monti , Prose  scelte  critiche  e letterarie,  con 
note  e pref.  di  R.  Fornaciari  (E.  P.).  — N.  Machiavelli, 
Crestomazia  machiavellica,  ediz.  G.  Finzi.  — F.  Bugiani. 
..Filostrato  e Panfila“  tragedia  di  A.  Cammelli  (E.  P.).  — 
T.  Ortolani,  Appunti  su  L.  Giustiniani.  — A.  Med  in, 
Maddalena  degli  Scrovegni.  — F.  D’Ovidio,  Fonti  dantesche, 
I-  Dante  e S.  Paolo;  F.  Tocco,  Quistioni  dantesche;  F. 
D’Ovidio,  Ire discussioni dantesche ; A.  Cimmino,  S.  Am- 
brogio  e Dante  (N.  Z.).  — B.  Zumbini,  II  Ninfale  iiesolano 
di  G.  Boccaccio.  — B.  Capas  so,  Ancora  i „Diurnali“  di 
M.  Da  Giovinazzo.  — E.  Zaniboni,  Dante  e il  Trentino  (Z.). 

Lit.  Centralblatt  9:  R.  W.,  Lord  Byron’s  Werke.  Hrsg.  v. 

E.  Kolbing.  II.  The  prisoner  of  Chillon.  — J.  Schmidt,  Ge- 
schichte der  deutschen  Literatur  von  Leibniz  bis  auf  unsere 
Zeit.  — Hildebrand,  Beiträge  zum  deutschen  Unterricht.  — 
10:  R.  W.,  Holder,  Beowulf  Ilb.  — ah,  Die  Sangesweisen 
der  Kolmarer  Liederhs.  Hrsg.  v.  P.  Runge.  — -n-,  Rieger, 
Klinger  in  seiner  Reife  dargestellt.  — 11:  Skeat,  A Student’s 
Pastime.  — -1.,  Schultze,  Wege  und  Ziele  deutscher  Litera- 
tur und  Kunst;  Bartels,  Die  deutsche  Dichtung  der  Gegen- 
wart. — Rabenlechner,  Hamerling.  — 12:  -ltz-  G..  Le  Che- 
valier du  Papegau.  Hrsg.  v.  Heuckenkamp.  — -gk.,  Smith, 
Studier  paa  den  aeldre  danske  literaturs.  — Die  Psalmen- 
übersetzung des  Paul  Schede  Melissus.  Hrsg.  v.  Jellinelc.  — 
-s,  Karl  Immermann,  Eine  Gedächtnissschrift  zum  100.  Ge- 
burtstage des  Dichters.  — 13:  -ltz-  G.,  Ciämpoli,  I codici 
francesi  della  R.  bibl.  nazionale  di  S.  Marco  in  Venezia.  — 
Flores  Saga  ok  Blankiiiür,  ed.  Kolbing.  — ah.,  Zimmermann, 

F.  W.  Zachariae  in  Braunschweig.  — 14:  P.  Meyer,  Notice 
du  ms.  Bibi.  Nat.  fr.  6447  (traduction  de  divers  livres  de  la 
Bible.  Legendes  des  saints).  — gk. , Paludan , Danmarks 

Literatur. nn-,  Schatz,  Die  Mundart  von  Imst.  — Collin. 

Goethes  Faust  in  seiner  ältesten  Gestalt. 

Deutsche  Literaturzeitung  7:  RM.  Meyer,  Martin  Schubart. 
Francois  de  Thöas  C’omte  de  Thorane.  — G.  Minde-Pouet, 
Jaden,  Körner  und  seine  Braut.  — A.  Schulze,  Körting. 
Handln  der  rom.  Philologie.  — 11:  E.  Zupitza,  Streitberg, 
Got.  Elementarbuch.  — R.  Rosenbaum,  Kraus,  Goethe 
und  Böhmen.  — 12:  W.  Golther,  Panzer.  Bibliogr.  zu 
Wolfram.  — R.  Fürst,  Immermann,  eine  Gedächtnissschrift 
zum  100.  Geburtstage  des  Dichters.  — 13:  H.  Suchier,  Les 
Enfances  Vivien  ed.  Wahlund  u.  Feilitzen.  — Vietor, 
Klinghardt,  Artikulations-  und  Höriibungen. 

Sitzungsberichte  (1er  kgl.  preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften, Philos. -hist.  Classe,  13:  Weinhold,  über  die 
mystische  Neunzahl  bei  den  Deutschen. 

Zs.  f.  die  Österreich.  Gymnasien  48,  3:  Lambel,  Strickers 
Daniel  von  dem  blühenden  Tal,  hrsg.  v.  Hosenhagen. 

Historische  Zeitschrift  1897:  Fr.  Jostes,  Meister  Jo- 
hannes Rellach,  ein  Bibelübersetzer  des  15.  Jahrh. 

Schriften  des  Vereins  für  die  Geschichte  Berlins  XXXIII: 
•L  Bolte,  Andreas  Tharäus,  Klage  der  Gerste  und  des 
Flachses.  — Berliner  Wortschatz  zu  den  Zeiten  Kaiser 
Mülheims  I.  Auf  Grund  der  Sammlungen  des  f C.  Kollatz 
und  P.  Adam  bearbeitet  von  Hans  Brendicke. 

Forschungen  zur  Brandenburgischen  und  Preussischen 
Geschichte  IX.  2:  Beruh.  Guttmann,  die  Germanisierung 
der  Slawen  in  der  Mark. 

Annalen  des  Historischen  Vereins  für  den  Niederrhein 

H.  62:  Sechs  Briefe  des  Freiherrn  Joseph  von  Lassberg  an 
Sulpiz  Boisseree,  hrsg.  von  H.  Hiiffer. 

Zs.  des  Bergischen  Geschichtsvereins  Bd.  32:  J.  Wolter. 
Chronologie  des  Theaters  der  Reichsstadt  Köln. 

Geschichts-Blätter  für  Stadt  und  Land  Magdeburg.  1896, 
2:  IV.  Kawerau,  Magister  Kindleben. 

Mitteilungen  d.  Schlesischen  Gesellschaft  f.  Volkskunde 
IV.  1:  R.  Wendriner.  Das  italienische  Volkslied. 


Mittheilungen  d.  Instituts  f.  österreichische  Geschichte 

XI III:  E.  Schröder,  Urkundenstudien  eines  Germanisten. 
Blätter  für  Jitter.  Unterhaltung  9:  .T.  Wychgram.  Ferd. 
Lotheissen’s  französ.  Litteraturgeschichte.  — 12:  E.  von 
S all w ür k,  Shakespeare-Schriften. 

Allgera.  Zeitung,  Beilage  40—45:  Kauffmann.  Ein  neues 
Denkmal  der  gotischen  Litteratur.  — 58— 62 : H.  Kraeger, 
Lord  Byrons  Beziehungen  zu  Amerika.  — E.  Bacmeistei\ 
Das  rumänische  Volkslied  in  Siebenbürgen.  - — 63  — 67-  K 
Bohnenberger,  Ueber  den  Lautwandel. 

Museum  V,  2:  Symons,  Kluge,  Deutsche  Studentensprache. 

— Boer,  Hauksbök,  2.  3.  hrnfte. 

Dietsche  Warande,  1897,  2:  G.  Segers,  Vondels  Karakters 
II.  Attila. 

The  Academy  2256:  Burns  III,  ed.  Henley  and  Henderson. 

— Smeaton,  Smollet.  — Brooke.  A primer  of  english  litera- 
ture. 

The  Athenaeum  3617:  Scartazzini,  Enciclopedia  Dantesca; 
Moore,  Studies  in  Dante;  Pasqualigo,  Pensieri  sull’  allegoria 
della  Vita  Nuova  di  Dante.  — 3618:  Neilson,  Barbour's 
Bruce  and  the  disputed  legends.  — 3619:  Burns,  ed  Henley 
• and  Henderson  III.  — 3621 : Skeat,  The  Student’s  pastime. 

— Richard  Rolle  of  Hampole  and  his  followers,  II;  Herford. 
The  age  of  Wordsworth. 

Revue  critique  10:  .T.  Ulrich,  Parmentier,  Vocabulaire  rhe- 
toroman  des  principaux  termes  de  chorographie.  — 11:  Ch. 
Dejob,  Hemon,  La  Rochefoucauld.  — 14:  A.  Meillet.  Henry, 
Antinomies  linguistiques.  — A.  Mo  linier,  Les  Pensdes  de 
Pascal.  Ed.  Michaut;  Blaise  Pascal,  Abregö  de  la  vie  de 
Jesus-Christ,  texte  critique  par  Michaut. 

Le  Moyen  Age  März- April:  F.  Lot,  Voretzsch,  Das  Mero- 
vmgerepos  und  die  fränk.  Heldensage.  — M.  Prou,  Ernault, 
Glossaire  moyen-breton. 

Revue  des  cours  et  Conferences  V,  18:  E.  Faguet,  Cours 
de  poesie  frangaise.  Legon  d’inauguration.  — G.  Larroumet, 
Hardy.  — G.  Allais,  Qu’est-ce  que  le  romantisme.  — 
19:  E.  Faguet,  Biographie  de  La  Fontaine.  (Forts.)  — H. 
Pergameni,  Revolution  du  roman  frangais  au  XIXe  siede. 

— G.  Vanor,  Le  theätre  de  Corneille:  „LTllusion“.  

20:  G.  Larroumet,  Mairet,  La  Sophonisbe.  - Dejob, 
Perrault.  Les  Contes.  — 21.  22:  E.  Faguet,  La  Fontaine; 
son  caractere.  — G.  Larroumet,  Rotrou. 

Revue  des  Universites  du  Midi,  1897,  1:  A.  Jeanroy  et 
H.  Guy,  Chansons  et  dits  artesiens  au  XIII c siede.  — ! 
A.  Benoist,  le  thdätre  de  Müsset. 

Revue  de  l’Universite  de  Bruxelles  5:  H.  Pergameni. 

L’evolution  du  roman  frangais  au  XIX.  s. 

Revue  historique  LXIII,  2\  Ch.  V.  Langlois,  Les  travaux 
sur  1 histoire  de  la  societd  frangaise  au  moyen  age,  d’apres 
les  sources  littöraires. 

Revue  de  Paris  15.  März:  A.  Hailays,  Beaumarchais  et  < 
Figaro. 

NuoAa  Antolo^ia  67,  4:  Vitt.  Malämani,  il  teatro  dram- 
matico,  Je  marionette  e i burattini  a Venezia  nel  secolo  XVIII.  jj 

— 68,  5:  F.  D’Ovidio,  Leopardi  e Ranieri.  — V.  Mala- 
mani,  il  teatro  drammatico.  le  marionette  e i burattini  a 
Venezia  nel  sec,  XVIII.  (Forts.)  - 6:  G.  A.  Cesareo,  la 
nuova  critica  del  Petrarca. 

R Istitnto  lombardo  di  scienze  et  lettere,  Serie  II.  vol. 

XXX,  fase,  5:  M.  Scherillo,  Dante  e Tito  Livio. 

Archivio  storico  siciliano  21,  3.  4:  Garuffi,  Ricerche  sugli 
usi  nuziali  nel  medio  evo  in  Sicilia, 


Neu  erschienene  Bücher. 

Arfert.  P.,  Das  Motiv  von  der  unterschobenen  Braut  in  der 
internationalen  Erzählungslitteratur,  m.  e.  Anh. : Ueber  den 
l rsprung  n.  die  Entwicklung  der  Bertasage.  Rostocker  Iliss. 
74  S.  gr.  8°.  Leipzig,  Fock.  M.  2. 

Cohn,  0. , Zur  litter.  Geschichte  des  Einhorns.  II.  Progr. 
4°.  Berlin,  E.  Gärtner. 

Guarnerio,  P.  E.,  Gli  apparecclii  iisici  ed  il  loro  ufiicio  nello 
studio  storico  della  parola.  Prolusione.  Genova,  Ciminago. 
Schwieger,  P.,  Der  Zauberer  Virgil.  Berlin.  Mittler  u.  Sohn. 
76  S.  8°.  M.  1.50. 


Bar  an.  A..  Dram.  Stoffe  von  11  Charakterstücken  aus  der 
Zeit  des  Jesuiten-Gymnäsiums  in  Krems.  1616 — 1773.  Progr. 
Krems. 

Briefwechsel  zwischen  Gleim  und  Heinse.  Hrsg.  v.  K 
Schiiddekopf.  2.  Hälfte.  Weimar,  Felber.  VIII.  306  S.  8°' 
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Drosihn,  Frdr.,  Deutsche  Kinderreime  und  Verwandtes,  aus 
dem  Munde  des  Volkes  vornehmlich  in  Pommern  gesammelt. 
Nach  seinem  Tode  hrsg.  v.  Carl  Bolle  u.  Frdr.  Polle.  Leipzig, 
B.  G.  Teuhner.  IV,  209  S.  8°.  M.  2. 

Deutsches  Wörterhuch.  IX,  9 8.  1537 — 1728. 

Ehrlich,  Mor..  Goethe  u.  Schiller,  ihr  Leben  und  ihre  Werke. 
Mit  Illust.  v.  Wold.  Friedrich,  Frz.  Skarbina,  Kopfleisten  v. 
Rieh.  Püttner  u.  Porträts  in  Holzschn.  In  6 Lfgn.  1.  Lfg. 
Berlin,  G.  Grote.  1 80  8.  m.  4 Vollbildern,  gr.  8°.  M.  2. 

Grundriss  der  germanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  H.  Paul. 

2.  Aull.  1.  Bd.  2.  Lfg.  Strassburg,  Trübner.  257—512  S. 
m.  1 Taf.  gr.  8°.  M.  4. 

Hausding,  A.,  Die  Fremdwortfrage  für  Behörden,  Fach- 
wissenschaft und  Gewerbe  nebst  einem  Verdeutschungs- 
wörterbuch. Berlin.  Heymann.  194  S.  8°. 

Hofmann,  K.,  Heinr.  Mühlpfort  und  der  Einfluss  des  Hohen 
Liedes  auf  die  2.  Schles.  Schule.  Nebst  einem  Anhänge: 
Coemeterium  Henrici  Mühlpfortii.  Heid.  Diss.  107  S.  8V 
Kauffmann,  Fr.,  Philipp  Melanchthon.  Rede  zur  Feier  seines 
400.  Geburtstages.  Kiel  1897.  17  S.  8°. 

Kerr,  Alfr.,  Godwi.  Ein  Kapitel  deutscher  Romantik.  Berlin, 
Bondi.  8°.  M.  2. 

Ordbok  öfver  Svenska  Medeltidsspraket  af  K.  F.  Söderwall. 
Sjuttoude  haftet,  (stal-svigha). 

Reiser,  K.  A.,  Sagen,  Gebräuche  u.  Sprichwörter  des  Allgäus. 
Aus  dem  Munde  des  Volkes  gesammelt  u.  hrsg.  8.  Heft. 
Kempten,  Kösel.  449-512  S.  m.  Abbildungen,  gr.  8°.  M.  1. 
Ueb  erlief  er  un  gen  zur  Litteratur,  Geschichte  und  Kunst, 
hrsg.  v.  G.  Milchsack  und  P.  Zimmermann.  II.  1.  Historia 
D.  Johannis  Fausti  des  Zauberers.  Von  G.  Milchsack.  1.  Theil. 
Wolfenbüttel,  Zwissler.  CCCXCIV,  124  S.  8°.  M.  10. 
Vogt,  F.,  u.  M.  Koch,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  Mit  etwa  170 
Abbildungen  im  Text.  25  Taf.  in  Farbendruck,  Kupferstich 
u.  Holzschn.  u.  23  Fksm. -Beilagen.  7.  Hft.  Leipzig,  Biblio- 
graphisches Institut.  369 — 416  S.  gr.  8°.  M.  1. 
Weinhold,  K.,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  Mittelalter. 

3.  Aufl.  2 Bde.  Wien,  Gerold.  V,  393  u.  III,  353  S.  gr.  8°. 
M.  15,  geh.  in  Leinw.  M.  19. 

Weisker,  G.,  Slavische  Sprachigste,  insbesondere  Ortsnamen, 
aus  dem  Havellande  und  den  angrenzenden  Gebieten.  II. 
Progr.  Rathenow  1896.  32  S.  8°. 

Zimmerer,  H.,  Hans  Sachs  und  sein  Gedicht  von  den  110 
Flüssen  des  deutschen  Landes  (1559)  m.  e.  zeitgenössischen 
Landkarte  herausgegeben  und  erläutert.  Progr.  München  1896. 
54  S.  u.  1 Karte.  8°. 


Addison:  Selections  from  the  Spectator.  Edited,  with  Intro- 
duction  and  Notes,  Explanatory , Analytical  and  Grammatical, 
by  the  Rev.  Henry  Evans.  Cr.  8vo,  pp.  150.  London,  Blackie.  2/. 

Bardsley,  Charles  War eing,  English  Surnames:  Their  Sources 
and  Significations.  5,h  ed.  With  a new  Preface.  Cr.  8vo, 
pp.  640.  London,  Chatto  and  Windus.  . 7/6. 

Barrere,  Albert,  and  Leland,  Charles  G.,  A Dictionary  of 
Slang,  Jargon  and  Cant.  Embracing  American  and  Anglo- 
Indian  Slang,  Pidgin  English,  Gypsies’  Jargon,  and  other 
Irregulär  Phraseology.  2 vols.  8vo.  London,  G.  Bell.  15/. 

British  Moralists:  Being  Selections  from  Writers  Principally 
of  the  Eighteenth  Century.  Edit.,  with  an  Introduction  and 
Analytical  Index,  by  L.  A.  Selby-Bigge.  2 vols.  Cr.  8vo. 
Oxford,  Clarendon  Press.  18/. 

Castle,  E.  J.,  Shakespeare,  Bacon,  Jonson  and  Greene. 
A Study.  London,  Low  & Co.  352  S.  8°.  10  sh.  6 d. 

Dictionaries.  Ein  Verzeichnis  der  bekanntesten  englischen 
Wörterbücher  aus  allen  Gebieten  der  Sprachen,  der  Fach- 
wissenschaften, der  Kunst  und  des  gewerblichen  Lebens. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  C.  Klöpper,  Dr.  H.  Krebs,  J. 
Leitritz,  stud.  F.  Noack  zusammengestellt  von  Prof.  Dr.  K. 
Böddeker.  (Sonderabdruck  aus  dem  Englischen  Real- 
Lexikon  , herausgegeben  von  Dr.  CI.  Klöpper.)  Leipzig, 
Rengersche  Buchhandlung.  59  S.  gr.  8°.  M.  1.60. 

Keats,  John,  Poetical  Works:  Given  from  his  Üwn  Editions 
and  other  Authentic  Sources,  and  Collated  with  Many  Manu- 
scripts.  Edit.  by  H.  Buxton  Forman.  5"‘  ed.  Cr.  8vo. 
London,  Gibbings.  8/. 

Smith,  C.  Alph.,  An  old  english  grammar  an  exercise  book, 
with  inflections,  syntax,  selections  for  reading,  and  glossary! 
Boston,  Allyn  and  Bacon.  VI,  129  S.  12°. 

Willert,  H.,  Alliterierende  Bindungen  in  der  ne.  Bibelüber- 
setzung. I.  Progr.  Berlin,  Gärtner.  4°. 


Angiolini,  Fr.,  Vocabolario  milanese-italiano,  coi  segni  per 
la  pronuncia,  preceduto  da  una  breve  grarnmatica  del  dia- 
letto  e seguito  dal  repert.orio  ital.-mil.  Torino,  G.  B.  Paravia 
e C.  8°.  XXXVIII,  1053.  L.  6.50. 

Bac.ci,  Or. , Deila  prosa  volgare  del  quattrocento.  Firenze 
Bemporad.  40  S.  16°.  L.  1. 

Beauquicr,  C.,  Blason  populaire  de  Franche-Comtö.  Sobri- 
quets,  Dictons,  Contes  relatifs  aux  villages  du  Doubs,  du 
Jura  et  de  la  Haute-Saöne.  Paris , Lechevalier ; Leroux 
308  p.  In-8°.  Fr.  4. 

Betz,  L.  P.,  Heinrich  Heine  und  Alfred  de  Müsset,.  Eine 
biographisch-litterarische  Parallele.  Zürich,  A Müller  8° 
M.  3.50. 

Biadene,  L.,  Varietä  letterarie  e linguistiche.  Padova,  Gal- 
lina  97  S.  16°.  [Darin  u.  a.:  II  viaggio  di  S.  Brandano; 
Sordello;  La  scuola  poetica  siciliana;  Caribo;  Bisnent  e' 
pisnent;  La  tornada  della  canzone;  La  lingua  di  Pietro  da 
Barsegapö;  Ballate  e Strambotti  del  sec.  XV.] 

Biblioteca  delle  Tradizioni  popolari  Siciliane  per  cura  di 
(t.  Pitre.  A ol.  XX.  Indovinelli , dubbi , scioglilingua  del 
popolo  siciliano,  raccolti  ed  illustrati  da  G.  Pitrö  Turin 
Clausen.  In-8°.  Fr.  8. 

Crestomazia  italiana  dei  primi  secoli  con  prospetto  delle 
flessioni  grammaticali  e glossario  per  E.  Monaci.  Fase  II 
Cittä  di  Castello,  Lapi.  Fr.  10. 

De  Br oglie,  Le  Duc,  Malherbe.  Paris,  Hachette.  8°.  Fr.  2. 
Les  grands  ecrivains  frangais. 

Glöde,  0.,  Die  französische  Interpunktionslehre.  Die  wich- 
tigsten Regeln  über  die  französ.  Satz-  oder  Lesezeichen  und 
die  Ledestriche , dargestellt  und  durch  Beispiele  erläutert. 
[Aus:  „Die  neueren  Sprachen“.]  XII,  47  S.  gr.  8°.  Marburg 
Eiwert.  80  Pf.  & 8’ 

Godef roy,  Dictionnaire  de  Fancienne  langue  frangaise.  Fase. 
86.  doblement  - enhtsser 

Eyssenhardt,  F„  Die  spanischen  Handschriften  der  Stadt- 
bibliothek. [Aus:  „Jahrb.  d.  hamburg.  wissenschaftl.  An- 
stalten .]  ^ Hamburg,  Gräfe  & Sillem.  21  S.  Lex.-8°.  80  Pf. 

Hansen,  Fed.,  Sobre  el  hiato  en  la  antigua  versificacion 
castellana.  Aus  den  „Anales  de  la  Universidad“  December. 
Santiago  de  Chile,  Impr.  Cervantes.  33  S.  8°. 

Haraszti  Gg.,  Moliere  ölete  ös  miivei.  (M.’s  Leben  und 
V erke),  hrsg.  v.  d.  Kisfaludy-Gesellschaft.  2 Bde.  8°  Buda- 
pest 1897. 

Hildebrandt,  P.,  Bemerkungen  zu  Andrö  Chenier  Progr 
Berlin,  Gärtner.  4°.  5 ' 

Hüll  weck,  Adverbiale  Bestimmungen  zwischen  Subjekt  und 
Prädikat  im  Französischen.  Progr.  Zerbst.  17  S.  4°. 

Ingold,  A.  I.,  Bossuet  et  le  Jansenisme.  Notes  historiques 
Paris,  Hachette.  8°.  Fr.  5. 

Johannesson,  Fritz,  Zur  Lehre  vom  franz.  Reim  Progr 
^ Andreasrealgymn.  Berlin.  26  S.  4°. 

Kuhns,  L.  Osc..  The  treatment  of  nature  in  Dante’s  Divina 
Commedia“.  London  u.  New-York,  Arnold.  VIII,  208  S.  8° 
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W.  Müller,  Bookseller,  1 Star  Yard,  Carey  Street,  London,  W.  C. 

Cataloge  und  Bezugsbedingungen  auf  Verlangen.  


3^Caitg,s  Perlagsbucfyfyanblung  in  Karlsruhe. 

Sn  meinem  Terlage  ift  erfdjienen: 

tlfuljotljöfutfcljf  Grammatik 


mit 


üeriiräßdjttgmti}  öer  IjiJtonfdjeu  (SittitiidUuiiq 


ber 


X>eutfd?en  Sprache 

bon 

iüicbrid) 

©roüfjergogl.  23ab.  ©eheimerat. 

dritte,  l)oU|täitbig  neu  bearbeitete  Auflage  in  2 Sßäitben. 

I.  23attb  preis  Ulf.  9. — , in  ©riginaL(Einbanb  geb.  Ulf.  |o.80. 

II.  oanb  preis  Ulf.  13.—,  in  ®riginal=€inbanb  geb.  Ulf.  \5.~. 

®ie  ßteubocbbeiitfcbe  ©ramniatif  non  fjrie  brich  23 1 a B , bie 
bcreitg  in  3 to  e i ftarfen  Auflagen  weite  Verbreitung  unb  qebiibrcitDe 
xUnroigung  gefunben  fiat  erfdieiiit  hier  iu  seitgemäfeer  Teubear- 
bettung  unter  forgfältiger  23ead)tntig  0 Uei  feit  ber  Seit  ihrer  fiiihe= 
renjCeroffenthcbiing  gewonnenen  hochft  hebentenben  ©rgehniffc  ber 
beutfdien  etradiforfehung  inbritter,  auf  gwei  Taube  auSge- 
behnter  lluftage.  Tiefe  ©rweiteriutq  beS  llmfangg  beg  TitcbcS 
hat  Heb  tetl§  infolge  beg  beriiiffichtigten  maffenhaften  TeuinatericilS, 
teils  Durch  bie  eiwag  geänberte  Tenbeng  beg  SBerfeS  als  bnvdr 
aug  notwenbtg  erwiefen.  SMbrenb  nämlich  in  ben  früheren  2luf= 
lagen  DorgugSWeife  bie  fpracblicbe  SBeiterbilbung  be§  eifriqen  ßebrerS 
angettreht  würbe,  foß  in  ber  neuen  Auflage  ein  umfaffenbeS  §anb= 
buch  oer  beuticben  Sprache  geboten  werben,  bag  bie  Tebürfniffe 
fineL •Iibeu  S^dbeten  Teutfcben  hefriebiqt,  ber  eine  auf  wißen* 
dwUltcbem  »oben  heruhenbe  unb  bag  SSerftänbniS  ber  ©iitffebuitgS-- 
£p.e.  i heutigen  ©pradigebraucbs  einfdjliefeenbe  Kenntnis  feiner 
Vcntteifpvache  gu  gewinnen  fndit. 

Ter  erfte  Tanb,  81,8  Seiten  nmfaffeub,  enthält  bie  ©in Iet  = 

«Hk  So  bSf-^aut,I5I,rc  llllb  WeSBortle^re  (SBortbiegungS* 
unb  2BortbtIbuiigSlebrc). 

Ter  3 Weite  23a  nb  enthält  auf  1334  Seiten,  gum  Teil  in 
engem  Trude,  bie  © a $ I e h r e.  ©S  ift  bieg  wobt  bie  boßftänbiqfte 
nnb  nnifaffenbfte  ©pntaj  ber  neubodf)beutfd)en  ©prache,  bie  big  iefet 
erfchtencn  ift.  Tie  änorbnung  ift  bie  nämliche,  wie  im  erfteit  Taube: 
uberaU  ftet)t  ber  heutige  Sprachgebrauch  im  Torbergrunbe  unb  ift 
bitrd)  größeren  Tritcf  bcroorgebobeti;  aitgefdfdoffen  finb  in  fleinerem 
^ruef  jeweils  bte  entfprcdieiibeu  ©rfcbeinungeit  ber  altbodhbeutfdjeu 
niu  mittclhod)beutfd)en  2fuSbnicfSweife;  auf  bag  fernftebeube@otifcbe 
«ur  Öie  unb  ba  eingegangen,  ©inen  wefentlidjen  Torgug  ber 
©allein  e hübet  bie  fehr  reichhaltige  Teifpielfamitilunq,  bie  Telege 
für  bte  berfdhtebenen  Seiträutnc  barbietet. 

Tiefeg  bebeutenbe  ©pradiWerf  berbient,  aßen  ©ebilbeten,  bie 
Heb  mit  nuferer  SHutterfpradhe  eingehenber  befaßen  woßen  ober 
befaßen  muffen,  als  ein  borgüglidjeS  1111b  reidjbaltigeS  Hilfsmittel 
311m  Wiffeiifdhaftlidheii  ©inbriiigen  in  ben  beutfeben  ©ahbau  em= 
pfohlen  gu  werben. 

©ünftigfte  Dlecenfionen  hat  bereits  bie  Treffe  über  biefeS  SBerf 
beroffentlicht. 


fitrfag  ber  g.  g>,  (Sotta’Kflfn  2äiidjl)ant>rungVladiL  in  Stuttgart. 

© 0 e h e n e r f dj  i e n e n ! 

Jki&mätec  ifec  äCten  ifcuffdieii  liffecafuc. 

^erauegegeben  uon  5?auC  ^iper. 
ßf  r ft  e r 23  a 11  b : 


(eöefianb  unb  <§enefts.) 

©rfter  Teil:  ITeft. 

£>erau3gegeben  uon  ißaul  ^ t p c r. 

'TrciS  geheftet  10  Tlarf. 

Sn  biefem  Taube  finben  fidf  gum  erftenmal  bie  famtlidhen 
dt  e|te  ber  _alifachH)dheii  Tibelübcrfe&mig,  eiitfdbliefjlid)  ber  bon 
San  gern  ent  er  anfgefunbeiien  hochwichtigen  ©enefisbnidiftücfe, 
beiemigt,  unb  gwar  finb  afle  öatibfchnfteii  Dom  öeraugqeber  felbft 
neu  Derqltcheit  worben  Tie  ©inlei tun g gieht  eine  orientierenbe 
Heberficht  aber  bte  @efcf)td)te  ber  fpeliaiibforfdiung  unb  über  bie 
fragen,  welche  fid)  au  bie  Tiditimg  fniipfen.  ' ausführliche 
bem  Te£te  beigegeben,  fo  baß  bie  21uSgabe 
ritr  ®ritd  unb  ©rtlärung  ber  Tichtuug  iu  über* 
fiditlicher  3ufamntenfaffung  bietet. 

_ Ter  g weite  Taub  ber  neiihegrünbeten  ©ammluuq  foß  bie 
flet n c r e n altbeutfcben  ßitteraturbenfmäler  enthalten,  ber 
, j!er  <3flnb  e^u’m  nu§fii()rlic[)en  SBörterbucf)  sur 

altfachfifcheit  23 i 6 e Ib i ch 1 11 11  q 6eftehcn. 

3u  bejichen  burdj  bie  meiften  Sufhljanbluiigen. 


Terlag  »011  gerbinnnb  ©thöttingh  in  Taberhorit. 


4)tß  iliEiiü|'di=Cdia)ä6i|'dißn  lUmißfingßc. 

Urfimbtidkc  Beiträge  gur  ©efd)icf)te  beä  2)iinnege[aiig§ 
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^■riq  (Öritmnc. 

(®efd)id)te  ber  SWinnefinger.  I.  Taub.) 

XVI  u.  330  ©eiten,  gr.  8.  br.  6 M. 


Franz.  Lektorat 

an  deutscher  oder  ausländischer  Universität  oder  ähnliche  Stelle 
gesucht  von  einem  Franzosen  mit  franz.  Staatsex.,  Studium  an 
deutscher  Universit,  und  absol.  Kenntn.  d.  deutsch.  Sprache. 
Gef.  Off.  unter  X.  W.  100  an  die  Exped.  des  Literaturblatt, 
lief,  durch  die  HH.  Prof.  Pr.  Vowack  und  Pr.  Gröber  an 
der  Universität  Strassburg  i./E. 
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Jantzen,  Geschichte  des  deutschen  Streitgedichts 
im  MA.  (H  e 1 m). 
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u.  Saar  (Schnabel). 

G a 1 1 e e , Woordenboek  van  het  Geldersch-Overij- 
selsch  Dialect  (Vercoullie). 


Leuvensche  Bijdragen  op  het  gebied  van  j 
de  Germaansche  philologie-  1,1  (Vercoullie). 

C h e tt  1 e , The  Tragedy  of  Hoffman  or,  A Reuenge 
for  a Father.  Hrsg.  v.  R.  Ackermann  (Schick). 

A u b e r e e , Altfranz.  Fablel.  Hrsg  v.  G Ebeling 
(Suchier). 

II  e n t r i c h , Augustin  u.  Rousseau  nach  ihren  Be- 
kenntnissen (M  ahrenholt  z). 


Bassermann,  Di  ntes  Spuren  in  Italien  (Neu- 
mann). 

Rossi-Case,  Victumulae  -Vigevano  (Meyer- 
L ü b k e). 

G a s s i)  e r , Das  altspan.  Verbum  (Com  u). 
Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 


Sophus  Müller,  Nordische  Altertumskunde  nach  Funden 

und  Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig'.  1 u. 

2.  Lief.  Strassburg,  K.  Trübner,  1896.  je  1 M. 

Lange  Zeit  musste  sich,  wer  sich  über  nordische  Archäo- 
logie belehren  wollte,  mit  dem  ‘Leitfaden’  zur  Nordischen 
Altertumskunde  begnügen.  Der  gewaltige  Fortschritt 
der  jüngeren  nordischen  Schule  hat  in  Deutschland  zuerst 
gar  keine  Beachtung  gefunden,  was  bei  den  Versuchen, 
die  urgermanische  Kultur  mit  Hilfe  der  Sprache  zu  er- 
schlossen sich  bitter  gerächt  hat.  Selbst  die  deutschen 
Uebersetzungen,  z.  B.  die  von  Undsets  vorzüglichem  Buche 
über  das  Eisen,  scheinen  in  Deutschland  lange  nicht  so 
bekannt  geworden  zu  sein  als  es  wünschenswert  wäre. 
Unter  den  deutschen  Archäologen  und  Prähistorikern  ist 
mittlerweile  die  nordische  Auffassung  der  alten  Kultur- 
entwicklung Nordeuropas  allmählich  durchgedrungen.  Es 
dürfte  aber  hohe  Zeit  sein,  sich  nicht  nur  die  Haupt- 
ergebnisse, sondern  auch  ihre  Voraussetzungen  anzueignen. 
Ein  Haupthindernis  lag  bisher  für  die  Meisten  leider 
auch  für  manche  Philologen  — in  der  Unkenntnis  der 
nordischen  Sprachen.  Mit  der  deutschen  Ausgabe  der 
dänischen  Archäologie  von  Sophus  Müller  wird  dies  be- 
seitigt. Allerdings  legt  Müller  die  dänischen  Verhält- 
nisse zu  Grunde;  aber  er  überschreitet  die  Grenze  Däne- 
marks, wo  immer  es  Anknüpfungen  nach  aussen  gibt, 
und  bringt  Vergleiche  nicht  nur  aus  Schweden  und  Nor- 
wegen, sondern  auch  aus  Deutschland,  Frankreich,  Portu- 
gal, Nordafrika  u.  s.  w.  Mit  Recht  is.t  nicht  bloss  dem 
Material  und  den  Formen  der  Funde,  sondern  auch  der 
Technik  Aufmerksamkeit  zugeweudet,  man  sehe  z.  B. 
das  über  die  Feuersteinbearbeitung  Beigebrachte.  In 
der  Unterscheidung  und  Abgrenzung  der  Perioden  ist  M. 
besonders  behutsam  und  liebt  die  Schwierigkeiten  genügend 
hervor.  Die  Abbildungen  sind  klar  und  hübsch  ausge- 
iührt.  Ueber  die  Uebersetzung  als  solche  vermag  ich 
nicht  zu  urteilen,  da  mir  der  Urtext  nicht  vorliegt;  einige 
Danismen  sind  mir  aufgefallen,  doch  sind  solche,  wenn 
man  nicht  zu  Umschreibungen  greifen  will,  kaum  ganz 
zu  vermeiden. 

Das  Werk  soll  in  etwa  15  Lieferungen  vollständig 
werden.  Der  Preis  ist  für  das  Gebotene  mässig. 

W iirzburg.  0.  Brenner. 


Hermann  Jantzen,  Geschichte  des  deutschen  Streit- 
gedichtes im  Mittelalter  (Germanistische  Abhandlungen 
XIII.)  Breslau  1896,  W.  Koebner.  98  S.  8°. 

J.  behandelt  ein  interessantes  Kapitel  deutscher  Lite- 
raturgeschichte, das  eine  zusammenfassende  Darstellung, 
bisher  noch  nicht  erfahren  hat.  Leider  hat  er  sich  dabei 
aber  nicht  in  der  Weise  in  den  Gegenstand  seiner  Arbeit 
vertieft,  als  derselbe  seiner  Bedeutung  nach  hätte  be- 
anspruchen dürfen. 

In  der  Einleitung  greift  der  Verfasser  zurück  auf 
einige  zu  der  Gattung  der  Streitgedichte  gehörige  Er- 
zeugnisse der  antiken  Literatur.  Daran  schliessen  sich 
in  Kap.  I eine  Besprechung  der  mittelalterlichen  lateini- 
schen Streitgedichte,  auf  die  unsere  deutschen  zurück- 
gehen, und  in  Kap.  II  und  III  kurze  Ueberblicke  über 
die  hierher  gehörigen  Gedichte  der  französischen , pro- 
vengalischen,  skandinavischen  und  englischen  Literatur. 
Auf  diesen  vorbereitenden  Teil,  der  ein  volles  Drittel  des 
knappen  Heftes  einnimmt,  folgt  in  Kap.  IV  der  Hauptteil, 
der  von  vornherein  unter  der  vom  Verf.  gewählten  An- 
ordnung zu  leiden  hat,  die  allerdings  den  einen  Vorteil 
bietet,  dass  Gedichte  über  den  gleichen  Gegenstand  über- 
sichtlich beisammenstehen.  Nur  in  vereinzelten  Bemer- 
kungen und  ein  paar  kurzen  Worten  zum  Schlüsse  kommt 
dagegen  zur  Geltung,  was  doch  eigentlich  die  Haupt- 
sache ist:  die  Entwicklung  des  Streitgedichts  von  der 
einfachsten  Form,  in  der  sieh  direkt  die  (ursprünglich 
stets  zwei)  streitenden  Parteien  gegenüber  treten,  zu  ver- 
wickelteren  mit  epischer  oder  allegorischer  Einkleidung, 
die  Vermehrung  der  Streitenden  auf  3,  4 oder  mehr, 
endlich  die  Behandlung  in  der  Dörperpoesie  (Gefrässlied), 
an  die  auch  der  König  vom  Odenwald  und  Rosenpliit 
anzuschliessen  wären.  Unerlässlich  im  Rahmen  der  Ge- 
samtdarstellung wäre  dann  aber  auch  ein  weiteres  Ein- 
gehen auf  Berührungen  und  Uebergänge  zwischen  den 
Streitgedichten  und  verwandten  Gattungen,  dem  Schelt- 
lied, der  Satire  und  auch  der  Fabel.  Auf  der  Bühne 
finden  sich  hierher  gehörige  Episoden  in  dem  Streit 
zwischen  Kirche  und  Synagoge  nicht  erst  im  Fastnachts- 
spiel, sondern  bereits  früher  in  einer  grossen  Zahl  von 
Passionsspielen  (vgl.  P.  Weber.  Geistliches  Schauspiel  und 
kirchliche  Kunst). 

Bietet  J’s  Arbeit  eine  wirkliche  Geschichte  des  Streit- 
gedichtes nach  dem  Gesagten  wohl  kaum,  so  hat  sie  ihren 
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zweifellosen  Wert  doch  als  die  reichhaltigste  Material- 
sammlung für  diesen  Zweig  unserer  Literatur.  Vollständig- 
keit ist  freilich  auch  nicht  erreicht,  und  es  ist  eine  Frage, 
ob  der  Verzicht  darauf  (vgl.  pag.  68)  bei  einer  Mono- 
graphie dieser  Art  berechtigt  ist,  da  heute  auch  unge- 
drucktes so  leicht  zugänglich  ist. 

Uebersehen  ist  endlich  ein  allerdings  ebenfalls  un- 
gedrucktes  Werk  von  Bedeutung,  Heinrichs  von  Mügeln 
‘Der  meide  cranz’,  dessen  erster  Teil  den  Streit  der  zwölf 
freien  Künste  um  den  Vorzug,  und  dessen  zweiter  Teil 
als  Episode  den  Wettstreit  der  Natur  und  der  Tugenden 
enthält.  Das  Gedicht  nimmt  sowohl  durch  seine  kunst- 
volle epische  Einkleidung,  als  durch  seinen  grossenteils; 
allegorischen  Inhalt  unter  den  Streitgedichten  einen  her- 
vorragenden Platz  ein. 

Heidelberg.  Karl  Helm. 


Prior  in  Deutschland,  von  Dr.  Spiridion  Wukadinovic. 
Lraz,  Styria,  1895.  X u.  72  S.  (Schönbachs  und  Seufferts 
Grazer  Studien  zur  deutschen  Philologie  4.) 

In  der  vorliegenden  Abhandlung,  deren  Verfasser 
den  Fachgenossen  durch  seinen  kürzlich  erschienenen 
Aufsatz  über  Kleists  Kätchen  von  Heilbronn  vorteilhaft 
bekannt  ist , ist  der  gediegene  wissenschaftliche  Inhalt 
ebenso  zu  loben  wie  die  angenehme  geschmackvolle  Form 
der  Darstellung.  W ukadinovic  hat  sich  die  Darlegung 
und  richtige  Schätzung  des  Einflusses  Matthew  Priors 
auf  unsere  Literatur  zur  Aufgabe  gestellt  und  behandelt 
alle  ihm  erreichbar  gewesenen  üebersetzungen , Nach- 
bildungen , Beurteilungen  und  Einwirkungen  Priorscher 
Gedichte.  Der  Stoff  ist  nach  dem  inhaltlichen  Charakter 
dieser  Gedichte  übersichtlich  in  kurze  Kapitel  gruppiert, 
innerhalb  deren  die  einzelnen  Stücke  an  einem  möglichst 
chronologischen  Faden  aufgereiht  sind.  Besonders  gut 
gelungen  ist  der  Abschnitt  über  Wieland  und  die  Quel- 
lengeschichte der  Musarion  (S.  47).  Etwas  gar  schlecht 
kommt  Försters  sich  an  Priors  Alma  anschliessender 
Aufsatz  „Leitfaden  zu  einer  künftigen  Geschichte  der 
Menschheit  (in  meinem  Neudruck  der  Kleinen  Schriften 
S.  97)  S.  52  Anm.  1 weg:  ich  habe  dort  S.  XV  den 
Darlegungen  Försters  eingehendere  Würdigung  zu  Teil 
wei  den  lassen ; sie  hätten  auch  im  Rahmen  der  vor- 
liegenden Arbeit  eine  ernstlichere  Behandlung  verdient. 
Zum  Schlüsse  ein  paar  Bemerkungen:  denkt  Goethe  an 
der  S.  4 zitierten  Stelle  wirklich  in  erster  Linie  an  Prior 
und  nicht  vielmehr  an  Swift  ? S.  44  konnte  die  Kritik 
der  Bertuchschen  üebersetzung  von  Heinrich  und  Emma 
in  den  Frankfurter  Gelehrten  Anzeigen  von  1772  (Neu- 
druck S.  611)  erwähnt  werden;  zu  S.  49  vgl.  man  jetzt 
Neue  Briefe  Wielands  S.  198. 

^ena-  Albert  Leitzmann. 


Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar.  Mit  ihren  Melodien 
aus  dem  Volksmunde  gesammelt  von  Karl  Köhler.  Mit 
vergleichenden  Anmerkungen  und  einer  Abhandlung  heraus- 
gegeben von  John  Meier.  1.  Band.  Halle  a S Max  Nie- 
meyer, 1896.  VI  & 474  S.  8°.  Pr.  M.  10. 

Die  vorliegende,  368  Nummern  umfassende  Samm- 
lung wurde  vor  ungefähr  10  Jahren  von  Karl  Köhler 
(z.  Z.  Lehrer  in  Von  der  Heydt,  Kr.  Saarbrücken)  auf  ! 
Anregung  John  Maier’s  begonnen.  Sammlungsgebiet  war 
die  Umgegend  von  Veldenz  (Kreis  Bernkastel)  und  von 
Von  der  Heydt.  Sammlungsobjekt  — „alles  was  das  ! 
Volk  sang  oder  rezitierte  und  selbst  als  ‘Volkslied’  be- 
trachtete, einerlei  ob  es  die  Forschung  auch  als  ‘Kunst- 
lied nachwies.  Dabei  g’alt  als  oberster  Grundsatz  un-  I 


bedingte  Genauigkeit  in  der  Aufzeichnung  von  Wort  und 
Weisey  wie  sie  der  Sammler  aus  dem  Volksmunde  hörte. 

Die  Ordnung  der  Lieder  hat  der  Herausgeber  vor- 
genommen. Ei  hat  sie  nach  ihrem  Inhalte  in  Gruppen 
geordnet,  jedoch  die  Einteilung  nicht  äusserlich  kennt- 
lich gemacht.  Die  Gruppierung  ist  unschwer  zu  erkennen. 
Religiöses,  Balladen,  Liebeslieder  — a)  der  Liebe  Klage, 
b)  der  Liebe  Glück  und  Sehnsucht —,  Heimat  und  Vater- 
haus, Tod  und  Geburt,  Berufslieder,  solche  Ueberschriften 
würden  sich  für  die  einzelnen  Gruppen  ergeben. 

Die  Anmerkungen  bringen  an  erster  Stelle  Angabe 
von  Fundort  und  Fundzeit,  sodann  eine  höchst  gründ- 
liche, mit  aufopferndem  Fleisse  zusammengetragene  Liste 
der  Landschaften,  für  die  das  Lied  bereits  belegt  ist, 
mit  Hinweis  auf  die  Belegstellen.  Zuletzt  kommen  noch 
bei  vielen  Nummern  Erörterungen  über  die  Geschichte 
der  Lieder. 

Die  Zahl  der  hier  zum  erstenmale  gebrachten, 
noch  nicht  anderswo  gedruckten  Volkslieder  ist  eine  sehl- 
kleine.  Trotzdem  ist  die  Sammlung  wertvoll,  da  sie 

viele  neue  Beispiele  von  Liederkontamination,  viele  neue 
Varianten  bekannter  Lieder  giebt.  Für  die  Art  wie  das 
Volk  Kunstlieder  so  zurecht  singt,  dass  sie  ganz  die 
Eigenart  echter  Volkslieder  zeigen,  sind  die  Nummern  15 
und  25  A bezeichnend.  Ersteres  aus  dem  langatmigen 
Gedicht  Odoard  und  Isabella  von  Pfeffel,  letzteres  aus 
Zedlitz’  Mariechen  hervorgegangen.  Das  Gedicht  von 
Zedlitz  ist  übrigens  nicht  erst  in  der  Ausgabe  von  1859 
erschienen,  wie  man  aus  der  Anmerkung  Meier’s  schliessen 
sollte,  sondern  steht  bereits  in  der  ersten  Ausgabe  vom 
Jahr  1832  S.  56. 

Die  Abhandlung,  die  der  Herausgeber  seiner  Samm- 
lung beigeben  wird,  soll  noch  im  Jahre  1897  erscheinen 
und  wird  u.  a.  eine  Untersuchung  über  das  WTesen  des 
A olksliedes  und  über  die  in  den  Volksmund  übergegangenen 
Kunstlieder  bringen. 

Memmingen.  Bruno  Schnabel. 

Woordenboek  van  het  Geldersch-OverijselscliDialect  door 
J.  H.  Gallee.  ’s  Gravenhage,  M.  Niilioff,  1895.  XXVII  + 
77  blz.  8°.  F.  2.50  (4.30  Mk). 

Der  hier  behandelte  Dialekt  wird  gesprochen  in 
dem  grössten  Teil  der  Graafschaft,  einem  kleinen 
Teil  der  Veluw,  einem  grossen  Teil  Sallands  und  in  ganz 
Twente,  ausser  Vriezenveen.  Er  trägt  einen  sächsi- 
schen Karakter  an  sich,  was  besonders  hervorg-eht  aus 
der  kurzen  Beschreibung  der  Laute  und  Formen  S.  IX — 
XXVII.  Diese  Beschreibung  ist  sehr  knapp  gehalten, 
und  dabei  doch  sehr  deutlich  und  übersichtlich.  Die 
Orthographie  ist  so  gewählt  worden,  dass  die  Wörter 
den  Niederländisch  orthographierten  Wörtern  möglichst 
ähnlich  sind,  ohne  dass  dadurch  ähnliche  Aussprache 
beabsichtigt  wird.  Das  Wörterbuch  ist  eigentlich  eine 
zweite  Ausgabe  eines  Artikels  aus  Onze  Volkstaal  I, 
11-1 — 128  und  150  — 161.  Hier  umfasst  es  55  S.,  mit 
ausserdem  einigen  Seiten  Zusätzen  und  Verbesserungen 
(S.  55  — 63)  und  Abweichungen  in  Tvventhe  (64  — 77). 
Es  will  nicht  vollständig  sein,  sondern  nur  angeben  was 
vom  Ndl.  verschieden  ist.  Gallee’s  Buch  setzt  also  die 
Kenntnis  des  Ndl.  voraus.  Es  ist  jedenfalls  ein  wert- 
voller Beitrag  zur  Kenntnis  der  Ndl.  Dialekte;  auch 
der  Folklore  wird  es  Dienste  leisten  wegen  der  Berichte 
über  Volksgebräuche  und  der  Anführung  von  Reimen 
und  Sprüchen  bei  der  Erklärung  der  Wortbedeutungen. 
GenU  J.  Vercoullie. 
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Leuvenselie  Bijdragen  op  hct  gebied  van  de  Germaansche 
Philologie  en  in  ’t  bijzonder  van  de  Nederlaudsche  dialect- 
kunde  onder  redactie  van  P h.  C o 1 i n e t , C.  Lecoutere, 
W.  Bang,  hoogleeraars  aan  de  Universiteit,  en  L.  (loe- 
mans,  Leerar  aan  hct  koninklijk  atlienaenm  te  Leuven. 
lSU:j aargang,  ls,e  & 2,le  aflev.  Antwerpen,  de  Nederlaudsche 
boeidiandel,  1896. 

Was  diese  neue  Publication  beabsichtigt,  wird  aus 
dem  Titel  deutlich.  Sie  wird  erscheinen  in  zwanglosen 
Heften,  deren  ca.  20  einen  Teil  bilden  zu  9 Mk.  (10  fr., 
f.  5.50).  Nach  einer  Einleitung  von  Ph.  Colinet  (S.  V — 
VII),  wo  für  die  Bijdragen  besonders  Dialektstudien  ver- 
sprochen werden,  hat  man  von  Ph.  Colinet  selbst: 
Het  dialect  van  Aalst,  eene  phonetisch-historische  stuc/ie 
(1 — 59),  von  L.  Schärpe:  Oit  een  Hs.  der  Stads- 
boekerij  te  Brügge  (61  — 74)  und  von  C.  Lecoutere: 
Overziclit  van  Tijdschriften  I Nederlaudsche  Philo- 
logie (75 — 98).  Die  zweite  Lief,  giebt  die  Fortsetzung 
des  Aufsatzes  Colinet’s  und  Overziclit  von  Tijdschriften 
II  Engels  che  Philologie  von  W.  Bang.  Het  dialect 
van  Aalst  ist  ein  sehr  interessanter  Artikel , der  be- 
sonders auf  die  Phonetik  den  Nachdruck  legt.  Auf 
das  Einzelne  können  wir  nicht  eingehen;  sonderbar-  ist 
es,  dass  (S.  21)  voiren,  Ndl.  vären,  Ahd.  farau  und 
voiren,  Ndl.  vären , Ahd.  fären  verwechselt  werden. 
Gent.  J.  Vercoullie. 


The  Tragedy  of  Hoffman  or,  A Reuenge  for  a Fatlier, 
von  Henry  Cliettle.  Nach  dem  Quarto  von  1631  im  British 
Museum  herausgegeben  von  Richard  Ackermann.  Bam- 
berg, Kommissionsverlag  von  H.  Uhlenhuth.  Kgl.  b.  Hof- 
buchhändler. 1894. 

Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  von  Dr.  Ackermann, 
Ohettle’s  berühmtes  Rachestück  Hoffman,  or  a Re- 
venge  for  a father,  in  einem  Neudrucke  allgemeiner 
zugänglich  zu  machen.  Denn  bekanntlich  hat  dasselbe 
vielfachen  Anspruch  auf  Beachtung.  Es  zeigt  uns,  wie 
kleinere  Lichter  noch  in  der  Vollblüte  des  elisabetha- 
nischen  Dramas  das  Publikum  mit  denselben  krassen 
Mitteln  zu  fesseln  suchten,  die  einst  der  geniale  Ver- 
fasser des  Titus  Andronicus  anwandte,  als  sich  noch 
kaum  die  Vorboten  des  grossen  Frühlings  zeigten;  weiter 
hat  das  Werk  besonderes  Interesse  durch  seine  Bezüge 
zu  Shakespeare’s  Hamlet  in  Stoff  und  Ausführung  — 
man  denke  nur  an  die  gleiche  Aufgabe  Hamlets  und 
Hoffmans,  und  die  Wahnsinnsscenen  Ophelias  und  Luci- 
bellas  — : wir  gehen  gewiss  nicht  fehl,  wenn  wir  den 
Hoffman  geradezu  als  ein  Konkurrenzstück  zum  Hamlet 
auftassen.  An  eigenem  Wert,  für  sich  allein  betrachtet, 
mag  das  Stück  ja  nicht  gerade  hoch  stehen  — - am 
Hamlet  gemessen,  ist  es  natürlich  die  Fliege,  die  sich 
neben  den  Adler  setzen  will  — ■ doch  sind  immerhin 
einige  kraftvolle  Stellen  darin  zu  verzeichnen,  einige 
glänzende  Witze  ä la  Dogberry,  und  sonstiger  Art;  ja 
auf  einen  Moment  scheinen  sogar  die  Grazien  herein- 
schauen zu  wollen  (III,  1),  um  freilich  alsbald  durch 
die  Schaueratmosphäre  des  Stückes  gründlich  vertrieben 
zu  werden. 

Trotz  dieses  mannigfachen  Interesses,  das  sich  an 
das  Stück  heftet,  ist  dasselbe  niemals  leicht  zugänglich 
gewesen;  keine  der  zahlreichen  Dramensammlungen  hat 
es  aufgenommen  und  die  ausgezeichnete  Ausgabe  von 
H.  Barrett  Lennard  (1852)  ist  fast  nirgends  mehr  zu 
bekommen.  Wir  begriissen  also  die  Publikation  Dr. 
Ackermanns  schon  aus  diesem  Grunde  auf  das  freudigste. 

Die  einzige  Grundlage  für  den  Text  ist  eine  späte 
Quarto  aus  dem  Jahre  1631,  die  erst  lange  nach  des 


Dichters  Tode  publiziert  wurde,  und  einen  äusserst  ver- 
wahrlosten Zustand  aufweist.  Barrett  Lennard  hat  seine 
schwierige  Aufgabe,  das’  Stück  lesbar  zu  machen,  vor- 
trefflich erfüllt  — ich  teile  hier  ganz  Zupitzas  und 
Sarrazins  Urteil  über  Lennards  Methode  und  Ziele  (Ar- 
chiv XCIV,  106  u.  E.  St.  XXII,  82)  — er  hat  jedoch 
nicht  nur,  wie  damals  allgemeine  Sitte,  den  Text  moder- 
nisiert, sondern  doch  auch  in  anderen  Dingen  der  Quarto 
gegenüber  manche  Freiheit  genommen,  die  zu  weit  gehen 
dürfte.  Dr.  Ackermann  folgt  nun,  wie  dies  für  wissen- 
schaftliche Forschung  ja  gewiss  das  richtige  ist,  der 
alten  Quarto  auch  in  der  Orthographie,  und  sucht  auch 
da,  wo  er  dem  verdorbenen  Original  gegenüber  ändert, 
überall  die  Lesart  desselben  anzugeben.  Wenigstens 
scheint  dies  sein  Prinzip  zu  sein;  doch  darf  nun  gleich 
nicht  verschwiegen  werden,  dass  dieser,  mehr  mechanische, 
Teil  der  Arbeit  doch  recht  zu  wünschen  übrig  lässt. 
Wohl  folgt  Dr.  Ackermann  der  Quarto  in  viel  engerem, 
getreuerem  Anschluss  als  B.  Lennard,  in  manchen  Dingen, 
z.  B.  in  der  Beibehaltung  der  erbärmlichen  Interpunktion, 
nach  meiner  subjektiven  Ansicht,  gar  zu  getreu ; allein 
es  sind  doch  auch  bei  ihm  recht  viele  Lesefehler,  und 
öfters  solche  ernstlicherer , irreführender  Natur , mit 
untergelaufen. 

Die  schlimmsten  sind  die,  wo  die  Quarto  die  richtige 
Lesart  hat,  während  Ackermanns  Ausgabe  einen  Fehler 
bietet,  und  wo  dann  der  Herausgeber  die  Lesart  der 
Quarto  gar  nicht  oder  gar  direkt  falsch  angibt.  So 
sagt  uns  keine  Bemerkung,  weder  in  den  Fussnoten, 
noch  in  den  Anmerkungen  am  Ende,  dass  Vers  10  in 
der  Quarto  lautet : 

III  acts  mone  sowe,  hat  myne’s  a cause  is  right. 
Ackermann  liest  cause  of  right , Lennard  cause  that’s 
right ; doch  bedarf  es  gar  keiner  Aenderung;  is  right. 
kann  ja  wohl  Relativsatz  mit  ausgelassenem  Relativ- 
pronomen sein.  Vers  448  liest  A.  (wie  auch  L.)  sauour, 
die  Q hat  aber  fuuour.  881  A.  when,  Q richtig  ivhence. 
902  A.  said,  Q halt,  das  nicht  geändert  zu  werden 
braucht.  1051  A.  now  deßoured,  Q new  d.  (mit  un- 
deutlichem e).  1076  A.  teilt  after  kind  (s.  auch  Note 

auf  S.  82),  Q lütt  (wohl  Druckfehler  für  kitli)  a.  k. 
1135  die  Q,  liesst  richtig  let  not.  1172  will  A.  an- 
deuten (wie  auch  L.  annahm),  dass  in  der  Q zwischen 
den  Wörtern  Or  und  ’gainst  ein  freier  Raum  steht. 
Die  Lücke  würde  jedoch  nur  einen  einzigen  Buchstaben 
fassen,  und  ich  glaube  überhaupt  nicht,  dass  hier  vom 
Drucker  eine  Lücke  beabsichtigt  war,  so  wenig  wie  in 
Vers  1147  und  1707  (vgl.  die  Anmerkung  auf  S.  84; 
in  Vers  1707  auf  alle  Fälle  ist  keine  Idee  von  einer 
Lücke  zwischen  all  und  violence).  Die  Wörter  scheinen 
mir  auch  in  den  2 erstgenannten  Versen  nur  infolge 
schlechten  Druckes  etwas  weiter  von  eiuander  abzu- 
stehen. Ein  wirklicher  freier  Raum  für  ca.  12 — 14 
Buchstaben  steht  jedoch  in  V.  .1584,  wo  der  Drucker 
wohl  den  Namen  im  Ms.  nicht  lesen  konnte ; wir  haben 
Luneberge  einzusetzen.  Uebrigens  hat  A.  vergessen 
anzugeben,  mit  welchem  Worte  ( vermin ) Lennard  die 
vermeintliche  Lücke  in  V.  1172  ausfüllen  wollte  (vgl. 
seine  Anm.  zu  diesem  Vers,  S.  82).  1382  A.  (und  L.) 

not , Q.  nor.  1388  ye  layd , statt  des  richtigen  ge  sayd 
der  Q (das  s der  Q ist  nur  undeutlich).  1396  A.  hat 
be  ausgelassen;  die  Q liest  richtig:  Bids  mee  be  quiet. 
1494  Q I aske  you  (nicht  gour)  pardon.  1541  Der 
Herausgeber  lässt  her  aus;  die  Q hat  richtig:  Voiving 
to  follow  her.  1562  Die  Q hat  nur  einmal  mg.  1643 


191 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  6. 


192 


that  stellt  in  Q.  1662  Es  ist  nicht  angegeben,  dass 
a in  Q fehlt.  1915  16  Q:  will  you  buy  (nicht  by)  a 
baryam.  1920  A.  Not,  Q Nor.  1948  Q:  thou  shalt 
haue ; A.’s  Fussnote  ist  unrichtig.  2081  Q:  this  (nicht 
his).  2108  Q liest  richtig  but  we  know. 

Weiter  liest  die  Q in  der  Widmung,  Zeile  11:  haue 
(das  e ist  nur  undeutlich);  24  belgique.  Bühnenweisung 
nach  454,  letzte  Zeile:  Coronet.  997  shall.  1068 
controuersity.  1126.  Von  diesem  Vers  ab  steht  als 
Sprechername  durchgängig  Sar[lois]  statt  Hoffman  bis 
Vers  1625,  wo  Hqff[man\  wieder  eintritt  (nicht  erst 
vom  5.  Akt  an,  wie  Ackermann  S.  82,  unter  1126,  an- 
gibt). 1214  thee  steht  ganz  deutlich  in  der  Q.  Am 
Rand  steht  in  Bleistift  die  hs.  Conjektur  them,  die 
ebenso  gut  hätte  gegeben  werden  können,  wie  eine 
ähnliche  Beischrift  zu  V.  967.  Ich  glaube,  them  ist 
hier  die  beste  Lesung.  1326  ff.  sind  am  Anfang  in 
der  Q etwas  beschädigt;  doch  las  die  Q sicher  Till 
(nicht  Full)  in  V.  1326;  in  V.  1328  ist  wenigstens  das 
d von  (Lennard’s  konjiziertem)  Sad  noch  erhalten. 
1487,  nicht  1479,  weist  die  Q einen  Druckfehler  im 
Sprechernamen  auf.  1560  liest  doch  wohl  die  Q selbst 
assurances.  1630  wird  besser  mists  und  beautiße  zu 
schreiben  sein.  Ferner  ist  manchmal  die  Lesung  der  Q 
aus  den  Fussnoten  nicht  mit  Sicherheit  zu  erschliessen. 
Deutlicher  wäre  es  gewesen,  bei  Vers  7 zu  schreiben  : 
as  iron ] as  aire  Q,  as  air  C,  of  iron  L.  786  steht 
das  erste  the  zweimal.  1511  ff.  liest  die  Q:  The  ivaues , 
is  at  last  irith  one  proud  billoiv  \ Smit  into.  2042 
Lookes  vpon  the  deede,  ne're  on  the  will. 

Ich  will  übergehen,  dass  sich  in  der  Setzung  des 
Apostrophs  manche  Fehler  und  Inkonsequenzen  finden, 
dass  sich  zahlreiche  Versehen  gegen  das  an  gestrebte 
Prinzip  der  Buchstabentreue  in  der  Wiedergabe  der 
alten  Orthographie  ein  geschlichen  haben  (ich  habe  deren 
gute  sechs  Dutzend  gezählt) ; dass  der  Kursivdruck  nicht 
durchaus  den  der  Q wiedergibt  (so  sind  z.  B.  nicht  nur 
V.  831.  832,  sondern  auch  833  — 840  im  Original  kursiv). 

Auch  mit  der  Anwendung  von  Klammern  hat  Dr. 
Ackermann  kein  besonderes  Glück  gehabt.  Eckige 
Klammern  bedeuten  bald,  dass  ein  Wort  hinzugefiigt 
worden  ist  (z.  B.  1339,  1355,  1379,  1382,  1404,  1512, 
1557,  1714,  2014,  2034),  bald  dass  dastehende  Worte 
auszulassen  sind  (71,  72,  108,  110,  501,  638,  779,805, 
1446,  1493,  1685,  2032,  2360).  Runde  Klammern 
sollen  ebenfalls  Zusetzung  bedeuten  (658,  2331,  2332); 
wenn  dann  die  alte  Q runde  Klammern  zum  Ausdruck 
syntaktischer  Parenthese  hat  (wie  174,  1941),  werden 
dieselben  von  Ackermann  in  gleicher  Funktion  beibe- 
halten. Das  schlimme  dabei  ist,  dass  man  auch  hier 
öfters  über  die  Lesung  der  Quarto  im  Unklaren 
bleibt. 

Ueber  andere  Punkte  Hesse  sich  streiten,  so  ob 
auch  stets  offenbare  Druckfehler  der  Q notirt  werden 
sollen  (wie  Verwechslung  von  n und  u,  s und  /.  Aus- 
lassungen eines  Buchstabens  etc.)  — ich  würde  es  tliun, 
namentlich  wenn  nur  eine  Q da  ist  — oder  ob  durchaus 
die  Zeilenabteilung  des  Originals  angegeben  werden  soll : 
ich  würde  auch  dies  tliun,  trotzdem  ich  wohl  weiss,  wie 
erratisch  hierin  die  alten  Drucke  elisabethanischer  Dramen 
sind,  und  trotzdem  ich  auf  deren  Autorität  gar  nichts 
gebe,  sobald  eine  andere  Zeilenabteilung  sich  aus  innern 
Gründen  plausibel  machen  lässt.  Eine  Vernachlässigung 
dieses  Umstandes  wäre  doch  wohl  nur  dann,  auch  vom 
starrsten  Standpunkt  aus,  absolut  zu  rechtfertigen,  wenn 


der  Text  einer  Quarto  sicher  nicht  auf  ein  Original- 
Manuskript,  sondern  eine  Theaternachschrift  zurückginge. 

Dagegen  würde  ich  mich  wenig,  oder  gar  nicht, 
an  die  Interpunktion  einer  solch  korrupten  Quarto  halten, 
wie  die  des  Hoffman  von  1631.  Ein  Hauptnachteil 
der  Ackermann’schen  Ausgabe  gegenüber  der  von  Len- 
nard  liegt  darin,  dass  er  in  diesem  Punkte  der  Quarto 
allzu  sklavisch  gefolgt  ist;  ohne  ein  Wort  darüber  zu 
sagen,  behält  er  gelegentlich  die  Interpunktion  der  Q 
bei,  auch  wo  dieselbe  sicher  falsch  und  widersinnig  ist 
(wie  in  V.  787  f. , 869  f.).  Zur  Lektüre  seines  Textes 
braucht  man  so  mindestens  doppelt  die  Zeit  wie  bei 
Lennard,  — wohlgemerkt,  ohne  dass  man  irgend  etwas 
gewinnt.  Dabei  würde  man  sich  täuschen,  wenn  man 
glaubte,  man  hätte  nun  genau  die  Interpunktion  der 
Quarto  vor  sich.  Das  ist  keineswegs  der  Fall,  trotz 
der  Angabe  auf  Seite  XVII  der  Einleitung:  „die  Inter- 
punktion des  Q.  wurde  vollständig  aufrecht  erhalten“. 

Ich  sehe  davon  ab,  eine  Anzahl  von  Besserungs- 
vorschlägen noch  einmal  vorzubringen,  die  sich  schon 
im  Archiv  XCIV,  105 — 109  in  Zupitza’s  Rezension  der 
vorliegenden  Arbeit  finden.  Ich  bin  mit  ihnen  samt 
und  sonders  einverstanden;  in  der  That,  ich  hatte  mir 
die  meisten  begreiflicherweise  fast  ebenso  zurecht  ge- 
legt wie  mein  verehrter  Lehrer. 

Ich  möchte  nur  etwa  noch  hinzufügen,  dass  536 
und  537  einen  Vers  bilden  dürften  ( Metrum  wie  523, 
mit  dem  0 der  Quarto  eingefügt);  dass  1056  beraye 
gelesen  werden  muss,  wie  in  1090  ( Q durch  Druckfehler 
qeraye );  dass  in  Vers  1316  vielleicht  gibet  ä vous  (den 
Galgen  für  euch)  gemeint  ist,  und  in  1496  maytor  doch 
eher  ein  Druckfehler  für  traytor,  als  für  murderer  ist. 
In  1136  thut  A.  Lennard  gegenüber  recht,  wenn  er 
retority  als  Stilt’sches  Kauderwelsch  beibehält;  abei; 
Lennard  hat  gewiss  recht,  wenn  er  dies  als  eine  Ver- 
drehung von  territory  (nicht  von  authority)  fasst.  In 
2385  ist  Mar.  zu  streichen,  wenn  es  2383  eingefügt 
wird.  Dass  der  Rüpelprinz  Jerome  ein  Gedicht  über 
picketoothes  schreiben  will,  ist  nicht  ganz  ohne  Pointe. 
Die  vornehmen  Gecken  der  Zeit  liebten  es  damals,  mit 
den  aus  Italien  eingeführten  Zahnstochern  zu  spielen ; 
gelegentlich  trugen  sie  gar  ihren  feinen  Besitz  auf  dem 
Hute  öffentlich  zur  Schau  ■ — zum  Beweis  ihrer  über- 
legenen Bildung  und  Manieren.  Tempora  mutantur : die 
Zahnstocher,  die  bei  uns  häufig  genug  beim  Diner  para^ 
dieren,  sind  jetzt  fast  ebenso  der  Schrecken  der  Eng- 
länder (natürlich  noch  mehr  der  Engländerinnen),  wie 
die  geringste  Bewegung,  die  das  Messer  in  die  Nähe  des 
Mundes  zu  führen  droht. 

Ausser  dem  Text  und  den  Anmerkungen  beschenkt 
uns  der  Herausgeber  auch  mit  einer  Einleitung,  die  über 
Chettle  im  allgemeinen,  und  dann  über  den  Hoffman  im 
besonderen  handelt.  Der  erste  Teil,  die  Bemerkungen 
über  den  Autor  und  seine  Werke  im  allgemeinen  bringt 
kaum  etwas  neues,  während  er  bei  genauerem  Zusehen 
zu  vielfachen  Ausstellungen  Anlass  gibt. 

Gleich  auf  der  ersten  Seite  hätte  unter  denen,  die 
über  Chettle  gehandelt  haben,  doch  gewiss  Bullen  mit 
seinem  trefflichen  Artikel  im  Dict.  of  Nat.  Biogr.  ge- 
nannt werden  sollen  (A.  zitiert  seltsamerweise  nachhei 
den  Artikel  immer  unter  dem  Namen  Stephen’s).  „Die 
bekannte  auf  Shakespeare  bezügliche  Ehrenerklärung" 
Chettles  findet  sich  nicht  in  der  Vorrede  zum  Monrningl 
Garment,  sondern  in  Kind-Harts  Dreame  (vgl.  S.  XI)  ;| 
das  Mourning-Garmeut  ist  auch  für  die  Shakespeare 
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Society  unter  den  Allusion-Looks  gedruckt  worden ; 
Meissner’s  Artikel  „über  diese  Schrift“  (S.  VII,  Z.  6 v.  u.) 
bezieht  sich  doch  im  wesentlichen  auf  eine  spätere  mit 
ähnlichem  Titel.  1 Vte  Death  of  Robert  Earl  of  Hitn- 
tingdon  findet  sich  natürlich  auch  noch  bei  Dodsley- 
Hazlitt,  Band  VIII;  The  Blind  Beggar  of  Bednall 
Green  ist  von  Bullen  in  den  Works  of  John  Day  1881 
wieder  zum  Abdruck  gebracht  worden.  The  Valiant 
Welshmau,  ein  Stück,  dessen  Held  Caradoc  (Caractacus) 
ist,  das  1663  eine  zweite  Auflage  erlangte  und  wohl 
einen  Neudruck  verdiente,  hat  mit  Chettle  gewiss  nichts 
zu  tlinn.  Ob  es  von  Robert  Armin  ist,  wie  man  den 
Initialen  R.  A.  auf  dem  Titelblatte  zufolge  angenommen 
hat,  wäre  zu  untersuchen : Grosart  hat  es  nicht  in  seine 
Ausgabe  der  Werke  Armins  aufgenommen. 

Namentlich  aber  hätte  der  Verfasser  bei  seiner  Zu- 
sammenstellung der  Werke  Chettles  und  ihrer  Chrono- 
logie genauer  und  vorsichtiger  Vorgehen  sollen.  Sieht 
man  sich  Henslowe’s  Diary  etwas  schärfer  an,  so  findet 
man  z.  B.  gleich,  dass  der  16.  Febr.  1598,  unter  dem 
Chettle  zum  ersten  Mal  als  dramatischer  Dichter  er- 
wähnt sein  soll,  in  Wirklichkeit  der  16.  Februar  1599 
ist,  so  dass  die  5 ersten  Notizen  auf  S.  VII  in  ihrer 
chronologischen  Folge  ganz  verschoben  sind.  Aehnliches 
gilt  von  der  Liste  auf  S.  IX  X,  die  viele  Ungenauig- 
keiten in  sich  birgt.  Am  besten  wäre  es  gewesen,  wenn 
sich  Ackermann  hier  Bullen  zum  Vorbild  genommen  und 
auch  die  Monate  der  Produktion  der  einzelnen  Stücke 
angegeben  hätte ; er  wäre  sich  so  seiner  vielen  chrono- 
logischen Fehler  sicher  bewusst  geworden. 

Auf  weiteres  Detail  kann  ich  hier  nicht  mehr  ein- 
gehen;  ausser  auf  Bullen’s  Artikel  verweise  ich  jetzt 
noch  auf  die  Bemerkungen  von  Rudolf  Brotanek  im 
Beiblatt  zur  Anglia  VII,  171. 

Zum  Schluss  ist  noch  auf  den  2.  Teil  der  Ein- 
leitung hinzuweisen,  die  Bemerkungen  über  den  Hoffman 
selbst.  Hier  kann  ich  mich  fast  durchaus  mit  des  Heraus- 
gebers Ausführungen  einverstanden  erklären ; Ackermann 
gibt  uns  hier  wertvolle  Aufschlüsse  verschiedener  Art, 
besonders  auch  eine  wichtige  Notiz  über  die  mutmassliche 
Herkunft  des  Stoffes  (S.  XVII  f.).  Erkundigungen  in 
Danzig  haben  nämlich  ergeben,  dass  daselbst  am  4.  Jan. 
1580  ein  Bürger,  mit  Namen  Hans  Hofeman,  „uinb 
eines  Gewalts  und  Raubes  willen“  enthauptet  wurde, 
und  Ackermann  knüpft  daran  die  plausible  Vermutung, 
dass  Chettle  diese  Geschichte  durch  „ein  Flugblatt,  eine 
Bänkelsängerballade“  erfahren  haben  möge. 

Leider  aber  hat  nun  A.  das  Datum  des  Stückes 
nicht  mit  der  wünschenswerten  Schärfe  zu  bestimmen 
versucht.  Hier  wollen  wir  zunächst  den  „Mirror  of 
Kniglithood“  ganz  aus  dem  Spiele  lassen ; denn  gewisse 
Teile  desselben  waren  schon  vor  1598  erschienen.  Nun 
zitiert  aber  A.  nach  Lennard  eine  Bemerkung  Colliers, 
dass  in  Kemp’s  Nine  Daies  Wonder,  London  1600,  be- 
reits eine  Anspielung  auf  Chettle’s  Hoffman  enthalten 
sei.  Hier  hätte  sich  A.  wohl  eine  Frage  aufdrängen 
sollen,  nämlich:  wenn  im  Hoffman  schon  1600  ein  Kon- 
kurrenzstück zum  Hamlet  existierte,  wann  ist  denn  dann 
der  Hamlet  selbst  geschrieben?  Etwa  noch  vor  1600? 
Diesen  Punkt  hätte  A.  doch  diskutieren  sollen,  da  er 
für  die  Chronologie  des  Shakespeareschen  Hamlet  von  der 
grössten  Bedeutung  werden  könnte ; allein  er  scheint 
die  Stelle  bei  Kemp  nicht  einmal  nachgeschlagen  zu 
haben. 


Für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  des  Chettle- 
schen  Hoffman  haben  wir  nun  die  sicherste  Stelle  in 
Henslowe’s  Diary  (ed.  Collier  p.  229),  wonach  Chettle 
am  29.  Dez.  1602  in  parte  of  payment e for  u tragedie 
called  Hawghman  die  Summe  von  5.  (sage  fünf)  Schilling 
erhielt.  Es  wäre  danach  Chettle  mit  dem  Hoffman 
zwischen  dem  First  Part  of  the  London  Florentine 
(Dez.  1602)  und  Life  quits  like  (Jan.  1603)  beschäftigt 
gewesen.  Hierbei  drängt  sich  nun  nur  noch  die  Frage 
auf,  wie  es  mit  der  Danish  Tragedy  steht,  für  die 
Chettle  am  7.  Juli  1602  zwanzig  Schilling  in  earnest 
bekommt  — ob  diese  nämlich  nicht  doch  identisch  ist 
mit  dem  Hoffman.  Dies  ist  in  hohem  Grade  wahrschein- 
lich ; es  wiii'de  die  geringe  für  den  Hoffman  bezahlte 
Teilsumme  und  die  Kürze  der  Abfassungszeit  (Ende 
Dez.  1602  und  Anfang  Jan.  1603)  besser  erklären,  und 
namentlich  aufs  trefflichste  mit  der  Hamlet-Chronologie 
stimmen  ; denn  bekanntlich  wurde  ja  Shakespeares  Hamlet 
am  26.  Juli  1602  in  das  Buchhändlerregister  eingetragen. 
Der  Hoffman  wäre  dann  so  schon  im  Juli  1602  geplant 
und  um  die  Jahreswende  1602  03  ausgeführt  worden. 
Ich  füge  hinzu,  dass  der  Hoffman  seinerseits,  soviel  ich 
sehe,  am  26.  Febr.  1629 '30  in  das  Stationers’  Register 
eingetragen  wurde,  und  zwar  für  John  Grove  (Arber  IV, 
195),  während  am  25.  Sept.  1637  (Arber  IV,  368)  das 
Verlagsrecht  an  W.  Leake  überging. 

Die  angezogene  Stelle  in  Kemps  Nine  Daies  Wonder, 
aus  dem  Jahre  1600,  steht  nun  im  Anhang,  der  adressiert 
ist  an  die  „imgndent  generation  of  Ballad-makers  and 
their  coherents,  und  hier,  in  den  letzten  Zeilen  (Dyce 
S.  22),  ruft  Kemp  dem  Balladenmacher,  der  soviel  über 
ihn  gelogen  (Richard  Johnson?),  zu:  „ Call  vp  thy  olde 
Melpomene,  tvliose  straubery  quill  mag  write  the  bloody 
lines  of  the  blew  Lady , and  the  Prince  of  the  bur- 
ning  croume;  a better  subiect,  I can  teil  ge,  than  your 
Km ght  of  the  Red  Crosse Nach  dem  Ausgeführten 
glaube  ich,  dass  sich  dieser  „Prince  of  the  burning 
crowne“  nicht  auf  den  Hoffman  von  Chettle,  sondern 
auf  eine  Ballade,  ein  Bänkelsängerlied  bezieht,  das  viel- 
leicht gerade  die  Quelle  für  Chettle  gebildet  haben  mag. 
Mit  dieser  Annahme  scheint  sich  alles  aufs  beste  zu- 
sammenzureimen . 

Möchten  diese  Zeilen  Herrn  Dr.  Ackermann  zeigen, 
mit  welchem  Interesse  ich  auch  diese  Arbeit  von  ihm 
studiert  habe.  Ich  wünschte  sehr,  dieser  Ausgabe  des 
Chettle’schen  Dramas  möchte  eine  zweite  Auflage  be- 
schieden  sein,  damit  der  Herausgeber,  mit  der  Quarto 
selbst  statt  einer  fehlerhaften  Abschrift  vor  sich,  den 
Text  in  gesäuberter  und  lesbarerer  Form  geben  könnte. 
Die  tadellose  Ausgabe  und  Behandlung  eines  elisa- 
bethanischen  Textes  aber  habe  ich  mir  offenbar  leichter 
vorgestellt,  als  sie  zu  sein  scheint,  da  man  sich  nicht  nur 
bei  Buchstabenarbeiten  von  Anfängern  in  elisabethanischer 
Litteratur  oft  genug  allerhand  böse  Anmerkungen  zu 
machen  hat,  sondern  da  ich  auch  an  dieser  Arbeit  des 
kenntnisreichen  Gelehrten,  dem  wir  unter  anderm  so 
schöne  Beiträge  zur  Kenntnis  Shelley ’s  verdanken,  nicht 
ohne  ernstere  Ausstellungen  vorbeigekommen  bin. 

München.  J.  Schick. 
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Auberee,  Altfranzösisches  Fable],  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  herausgegeben  von  Georg  Ebeling.  Halle, 
1895.  Niemeyer.  VII,  170,  147  S.  8°. 

Diese  Ausgabe  eines  670  Verse  umfassenden  Fablels, 
das  erst  vor  einem  .Tahrzehent  in  Frankreich  neu  heraus- 
gegeben wurde,  ist  so  vorzüglich  gearbeitet,  dass  man 
es  kaum  für  möglich  hält,  dass  hier  das  Erstlingswerk 
eines  jungen  Gelehrten  vorliegt.  Dem  kritischen  Text 
sind  Untersuchungen  über  verwandte  Versionen  (besonders 
wichtig  ist  die  der  Sieben  weisen  Meister),  über  das 
Handschriftenverhältnis  und  die  Sprache  vorausgeschickt. 
In  Bezug  auf  die  Verbreitung  des  Stoffes  ist  dem  Verf. 
die  englische  Bearbeitung  entgangen,  die  auf  Legrand 
d’Aussy  fusst  und  öfters  herausgegeben  ist.  Sie  erschien 
zuerst  1786  in  den  Tales  of  the  twelfth  and  thirteenth 
centuries;  dann  1789  unter  dem  Titel  Norman  Tales; 
zuletzt  gab  sie  W.  Carew  Hazlitt  in  The  feudal  period 
(London  1873)  heraus. 

Die  Lesarten  sind  in  der  Ausgabe  — mit  Beeilt 
— unter  den  Text  gesetzt.  Ihm  folgen  die  kritischen 
Anmerkungen,  von  den  exegetischen  getrennt.  Alles 
dies  ist  mit  umfassender  Sachkenntnis  und  liebevoller 
Vertiefung  ausgeführt.  Alles  steht  ungefähr  auf  gleicher 
Höhe ; doch  scheint  im  Interesse  wie  in  der  Begabung 
des  Verfs.  die  eigentlich  philologische  Arbeit,  die  Text- 
kritik und  Exegese,  den  Schwerpunkt  zu  bilden.  Das 
Buch  enthält  viel  Anregendes:  doch  muss  ich  mich  hier 
dem  Baum  anpassen  und  auf  Herausgreifen  einiger 
Punkte  beschränken. 

Zunächst  etwas  Prinzipielles.  Auf  S.  165  der  Ein- 
leitung spricht  sich  der  Herausgeber  sehr  ungehalten 
über  diejenigen  aus,  welche  in  alten  Texten  Accent, 
Trema,  Cedille  anwenden.  Er  geht  so  weit  zu  erklären, 
er  halte  das  Nichtsetzen  dieser  Zeichen  für  das  wissen- 
schaftlich einzig  berechtigte  Verfahren.  Nun,  hoffentlich 
geht  seine  Abneigung  gegen  diese  Zeichen  nicht  so  weit, 
um  ihn  das  rein  Aeusserliche  und  Nebensächliche  dieser 
ganzen  Frage  verkennen  zu  lassen.  Jedenfalls  ist  er 
selbst  gar  nicht  konsequent:  er  setzt  Interpunktion, 
wendet  den  Apostroph  an  (sogar  bei  der  Angabe  der 
handschriftlichen  Lesart,  wo  er  nur  störend  wirkt !)  und 
schreibt  den  Anlaut  von  Eigennamen  mit  Majuskel. 
Diese  Unterscheidungszeichen  stehen  mit  den  von  ihm 
verworfenen  ganz  auf  gleicher  Stufe,  und  es  ist  ein 
Akt  der  Willkür,  gerade  an  dieser  Stelle  Halt  zu  machen 
und  nicht  weiter  zu  gehen.  Vielleicht  dürfen  folgende 
Sätze  auf  allgemeine  Zustimmung  rechnen  : Ersparnis  an 
Zeit  und  Kraft  ist  stets  als  Fortschritt  zu  begriissen, 
und : Der  Herausgeber  soll  seine  Zeit  und  Kraft  zum 
Opfer  bringen,  damit  für  den  Leser  beides  geschont 
wird.  Nun  hat  freilich  esjöir , auf  das  sich  E.  beruft, 
stets  3 Silben.  Aber  wie  oft  ist  in  einem  Text,  der 
das  inlautende  dumpfe  e zuweilen  verstummen  lässt, 
ein  solcher  Fall  erst  nach  den  mühsamsten  Beobachtungen 
zu  entscheiden?  Auch  der  Sprachkundigste  muss  not- 
wendig einen  Satz  zweimal  lesen,  der  ihn,  nachdem  ore 
zwanzigmal  im  Sinne  von  „jetzt“  dagewesen,  mit  einem 
ore  gleich  lat.  oratum  überrascht,  oder  wenn  auf  ein 
häufiges  apres  „nach“  einmal  apres  für  lat.  asperos 
geschrieben  wird.  Noch  mehr  möchte  ich  den  Heraus- 
gebern folgendes  zu  bedenken  geben.  Wer  an  Unter- 
suchungen über  Laut-  und  Formenlehre  Gefallen  findet, 
muss  — Herr  E.  wird  sich  hiervon  selbst  überzeugt 
haben  — die  Keime  eines  Textes  wer  weiss  wie  oft 
durchsehen,  und  vielleicht  ist  dieser  Text  vor  Jahren 


in  extenso  gelesen  werden.  Stehen  darin  Accente,  so 
ist  die  Durchsicht  der  Keime  nichts  weiter  als  — eben 
Durchsicht  der  Keime.  Sind  aber  keine  Accente  gesetzt, 
so  muss  auf  Schritt  und  Tritt  der  Faden  des  Zusammen- 
hangs aufgenommen  werden,  woraus  fortwährende  Hem- 
mungen erwachsen.  Dem  Sprachforscher  gewährt  somit 
die  Accentsetzung  grosse  Vorteile,  und  dass  sie  mit 
Nachteilen  verknüpft  sei,  habe  ich  auch  aus  E.’s  Be- 
merkungen nicht  entnehmen  können. 

Vielleicht  aber  bestreitet  E.  den  Wert  jener  Reim- 
prüfung. Er  handelt  kurz  vorher  über  diese  Frage, 
und  ich  stehe  ganz  auf  seiner  Seite,  wenn  er  gegen 
Textuniformierungen  ankämpft,  wie  sie  leider  von  Heraus- 
gebern mehrfach  beliebt  und  auch  von  anerkannten  Ge- 
lehrten empfohlen  worden  sind.  Doch  scheint  mir  E. 
hier  über  die  Grenze  des  Erlaubten  hinauszugehen.  Er 
sagt:  „Wenn  z.  B.  unser  Dichter  s:z  nicht  reimt,  so 
ergibt  sich  daraus  nur  dass  er  beide  Laute  aus  einander 
hielt,  aber  noch  nicht,  dass  er  stets  auch  .s  geschrieben, 
wo  ihm  dieser  Laut  vorlag.“  Ferner:  „Wie  die  Ortho- 
graphie stets  [!]  hinter  der  Aussprache  zurückbleibt,  so 
repräsentiert  auch  der  Reim  in  manchen  Fällen  einen 
älteren  Sprachzustand.“  Schon  vorher  (S.  128)  hat  er 
von  den  traditionellen  Reimen  gehandelt,  an  die  ich 
innerhalb  einer  Sprache  mit  sehr  schwankender  und 
prinzipiell  phonetischer  Schreibung,  wie  es  das  Alt- 
französische ist,  schwer  glauben  kann.  Wie  soll  ein 
Dichter,  der  schreiben  kann,  wenn  er  s und  2 ver- 
schieden spricht,  dazu  kommen  diese  Zeichen  in  der 
Schrift  zu  vertauschen?  Und  wie  soll  bei  allgemeinen 
Lautbewegungen,  die  die  Sprache  durchlaufen  hat  - — 
denn  darauf,  nicht  auf  den  seltenen  Fall  einer  singulären 
Form  kommt  es  an  — der  Reim  einen  älteren  Sprach- 
zustand festhalten  können?  : 

Zum  Text  habe  ich  fast  nichts  zu  bemerken:  V.  28 
darf  vielleicht  an  si  a'it  mon  cors  joie  gedacht  werden  . 
{alt  wurde  dann  früh  durch  aide  ersetzt).  — V.  46  .■ 
würde  ich  touser  (im  Reim  zu  espouser ) den  Vorzug 
geben.  Zwei  (nicht  drei!)  Schreiber  haben  unabhängig 
von  einander  das  seltene  Wort  in  tu  er  verändert.  — 
V.  53  El  cors  „in  sein  Inneres“  steht  sonst  in  ähn- 
lichen Wendungen  und  verdient  auch  hier  den  Vorzug. 

Auf  die  Anmerkungen  einzugehen  gebricht  der  Raum. 
Sie  enthalten  eine  Fülle  vortrefflicher  Beobachtungen. 
Zu  76  sei  bemerkt,  dass  die  in  der  Anmerkung  gesuchte 
Stelle  im  Ivain  steht,  und  zu  560  kurz  auf  die  an  mich  ! 
gerichtete  Frage  erwidert.  Ich  hatte  in  Gröbers  Grund- 
riss vrai  aus  verais  lat.  verax  geleitet,  indem  das  stamm- 
hafte s als  flexivisches  gefühlt  wurde.  E.  wirft  ein,  er  be- 
greife nicht,  warum  das  nicht  auch  bei  irais  und  puiiais 
geschehen  ist.  Die  Antwort  ist  nicht  schwer:  verais 
galt  wie  verax  ursprünglich  auch  als  Femininum,  während 
die  Femininformen  iraise  und  punaise  eine  Verwechslung 
des  stammhaften  s von  irais  und  punais  mit  dem 
flexivischen  verhindern  mussten. 

Schliesslich  möchte  ich  das  Werk,  dem  ich  reiche 
Belehrung  verdanke,  nicht  verlassen,  ohne  sein  Studium 
denen  aufs  wärmste  empfohlen  zu  haben,  die  über  die 
Anfangsgründe  hinaus  sind  und  sich  zu  tieferm  Eindringen 
in  das  Altfranzösische  einen  Führer  wünschen. 

Halle.  Hermanu  Suchier. 


197 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  (>. 


198 


C.  Hentricli,  Augustin  n.  Rousseau  nach  ihren  Be- 
kenntnissen beurteilt.  Schleswig,  Jul.  Bergas:  1896.  51  S. 

Ein  unerheblicher  Beitrag  zu  der  an  solchen  Bei- 
trägen nicht  gerade  armen  Rousseau-Litteratur.  Verf. 
kennt  das,  was  über  die  „Confessions“  geschrieben  ist, 
besonders  Jansens  Abhandlung*  über  dieselbe,  augen- 
scheinlich nicht  und  vergleicht  Augustins  und  Rousseaus 
Selbstbekenntnisse  ausschliesslich  vom  moralisch-religiösen 
Standpunkt,  ohne  auf  die  verschiedenen  Anschauungen 
des  christlichen  Zeitalters  und  des  der  Aufklärung  ge- 
nügende Rücksicht  zu  nehmen.  Die  Schattenseiten  von 
Rousseau’s  „Confessions“  sucht  er  am  Schluss  mit  der 
autodidaktischen  Bildung  ihres  Verfassers  zu  entschul- 
digen. Dass  Rousseau  Augustins  „Confessiones“  nicht 
nur  aus  Le  Sueurs  Kirchengeschichte  gekannt  hat,  war 
schon  längst  nachgewiesen.  Der  Vergleich  beider  Werke 
muss,  so  wie  er  geführt  wird , natürlich  ausschliesslich 
zum  Vorteile  des  Kirchenvaters  ausfallen.  Wie  Rousseau 
durch  seine  „Autodidaktie“,  so  kann  man  den  Verfasser 
durch  seine  Stellung  als  „Pastor“  und  durch  die  Mängel 
seiner  Literarhistorischen  Studien  entschuldigen. 
Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Alfred  Bassermann,  Dantes  Spuren  in  Italien.  Wan- 
derungen und  Untersuchungen.  Mit  einer  Karte  von  Italien 
und  siebenundsechzig  Bildertafeln.  Heidelberg,  Carl  Winters 
Universitätsbuchhandlung.  1897.  Ein  Band  Folio.  VII  u. 
303  S.  Text.  Mk.  40. 

Kreuzzüge,  Wallfahrten,  Reliquienkult  hat  die  ka- 
tholische Kirche  in  ein  bestimmtes  System  verdienstlicher 
Werke  geordnet.  Der  Trieb  aber  und  die  Hebung  dieser 
Dinge  geht  viel  weiter  und  ist  ein  so  menschliches  Be- 
dürfnis, dass  Verehrung  und  Pietät,  gemischt  mit  Neu- 
gier, Wissens.-  und  Schauensdrang  uns  immer  auf  Reisen 
erfüllen,  wo  wir  den  Spuren  grosser  Menschen  und  Dinge 
begegnen.  Und  so  ist  unser  Gewinn  ein  doppelter.  Das 
Andenken  bedeutender  Personen  und  Geschehnisse  wird 
greifbarer  und  lebendiger,  indem  wir  die  Stätten,  mit 
denen  sie  verknüpft  sind,  gegenwärtig  und  in  ansehnlichen 
Ueberresten  wohl  erhalten  finden : Diese  Stätten  selbst 
aber  gewinnen  ein  zweites  Leben,  indem  unsere  Phan- 
tasie, von  dem  gegenwärtigen  Getriebe  absehend,  sie  mit 
einer  Schar  erlesener  Geister  bevölkert.  Ein  neues  Werk, 
dessen  Verfasser  den  Spuren  Dantes  in  Italien  nach- 
gegangen ist,  wird  uns  vorgelegt  und  lässt  uns  an  dem 
Genuss  teilnehmen,  den  der  Wanderer  auf  das  lebhafteste 
empfunden  und  auf  das  glücklichste  ausgedrückt  hat. 
Herr  B.  hat  in  der  Aufgabe,  die  er  gelöst  hat,  einen 
berühmten  Vorgänger,  den  Franzosen  Ampere.  Der 
voyage  Dantesque  des  Vielgereisten,  der  noch  Goethe 
gekannt  hat,  ist  zuerst  1839  in  der  Revue  des  deux 
mondes  erschienen,  ein  geistreiches,  trefflich  geschriebenes 
kleines  Buch,  das,  rein  litterarisch  betrachtet,  auch  heute 
noch  dem  Leser  grossen  Genuss  zu  bereiten  vermag. 
Dagegen  kann  es,  auf  seinen  wissenschaftlichen  Gehalt 
angesehen,  nicht  mehr  als  vollwertig  gelten,  und  es  ist 
ein  Glück  für  das  Buch,  dass  es  über  andere  Vorzüge 
verfügt,  die  es  am  Leben  zu  erhalten  vermögen.  Nicht 
nur,  dass  die  Kritik  der  letzten  sechs  Jahrzehnte  das 
Danteterrain  zu  einem  opferreichen  Schlachtfeld,  das  mit 
den  Trümmern  so  mancher  geliebter  alter  Vorstellungen 
bedeckt  ist,  gemacht  hat:  Die  litterargeschichtliche 

Forschung  folgt  jetzt  überhaupt  anderen  Anschauungen 
und  neuen  Problemen,  und  wenn  Ampere  mit  besonderem 
Genuss  das  Mondlicht  zur  Erhöhung  der  Phantasiewirkung 
über  die  Stätten  seiner  Wanderung  fliessen  lässt,  so  fehlt 


es  zwar  seinem  Nachfolger  nicht  an  Emplindung  und 
poetischem  Gefühl,  aber  er  betrachtet  lie  Dinge  doch 
mit  Vorliebe  iui  hellen,  nüchternen  Tageslicht,  sieht  sie 
unendlich  viel  schärfer,  stellt  genauere  Fragen  und  er- 
hält präzisere  Antworten  als  sein  übrigens  vortrefflicher 
Vorgänger. 

Für  die  Frage,  welche  Orte  (zunächst  in  Italien) 
Dante  betreten  hat,  nachdem  er  heimatlos  gemacht  war 
und  als  Verbannter  durch  das  Land  zog,  für  diese  Frage 
eine  Antwort  in  der  Divina  commedia  zu  suchen,  hat  ein 
offenbares  Interesse  für  die  Biographie  des  Dichters,  die 
sich  nur  mit  grossen  Mühen  und  Lücken  aus  Zeugnissen 
und  Dokumenten  der  Zeit  zusammensetzen  lässt.  Weit 
bedeutender  aber  ist  das  Interesse  an  dieser  Frage,  so- 
bald man  die  poetische  Technik  Dantes  untersucht.  Für 
unsere  Vorstellung  von  dein  Künstler  Dante,  von  seiner 
Phantasiethätigkeit  und  seiner  Art,  zu  sehen  und  zu 
verarbeiten,  hat  es  das  allergrösste  Interesse,  den  Mo- 
dellen und  Anregungen  seiner  Schilderungen  und  Gleich- 
nisse nachzuspüren,  und  so  ist  die  Dantegeographie  ein 
einzelnes,  grosses  Kapitel  aus  dem  umfassenden  Thema: 
Psychologie  Dantescher  Kunst!  Erinnerungen  und  Er- 
wähnungen italienischer  Oertlichkeiten,  wie  sie  sich  in 
Schilderungen  und  Gleichnissen  der  Divina  commedia 
finden,  erstrecken  sich  über  die  ganze  Halbinsel,  mit  dem 
Alpenwall  im  Norden  beginnend,  je  mehr  aber  nach  Süden, 
um  so  merklicher  verdämmernd.  Der  Verfasser  hat  die 
Menge  dieser  geographischen  Daten  und  Anhaltspunkte 
um  grössere  Zentren  gegliedert ; er  beginnt  mit  Rom  und 
Florenz,  wendet  sich  von  da  nach  Pisa,  Lucca,  Pistoja 
auf  der  einen , zum  Arnothal  und  Casentino  nach  der 
anderen  Seite  und  beschliesst,  immer  weitere  Kreise 
ziehend,  seine  Wanderung  im  Karst  und  seinen  infer- 
nalischen Grotten,  überall  nicht  nur  bequeme  und  ge- 
pflasterte Wege  wandelnd,  sondern,  wo  es  sein  muss,  die 
Mühsal  des  Bergsteigers  und  Höhlenforschers  in  den  Dienst 
des  Dantestudiums  stellend.  Denn  eines  steht  ihm  allezeit 
lebendig  vor  der  Seele:  Das  Buch  der  Natur,  wie  es  vor 
Dante  aufgeschlagen  lag,  muss  auch  uns  gewisse  letzte 
und  sicherste  Aufschlüsse  liefern  können  über  die  Art 
der  Eindrücke,  die  Dante  empfing;  wenn  man  Dantes  Art 
und  Weise,  eine  Oertlichkeit  nach  gewissen  Charakter- 
zügen zu  beschreiben,  mit  der  Wirklichkeit,  dem  Vorbild 
vergleicht,  so  muss  sich  fesstellen  lassen,  ob  Dante  das 
Lokal  mit  eigenen  Augen  gesehen  hat  oder  nur  einer 
litterarischen  Anregung  folgt.  Die  Methode  dieser 
Forschungen  gehört  zu  den  schwierigsten;  denn  sie  stellt 
grosse  Anforderungen  an  die  feineren  kritischen  Vermögen, 
an  Takt  und  Instinkt.  In  den  Motiven  der  Danteschen 
Dichtung  gehen  ja  wohl  zu  gleichen  Hälften  Literarische 
; Quellen,  wie  sie  aus  dem  Bücherstudium  gewonnen  sind, 
neben  solchen  her,  die  unmittelbar  aus  Erfahrung  und 
Anschauung  geschöpft  sind.  Und  bei  einem  Dichter  von 
der  gewaltigen  Phantasie  Dantes  sind  die  Elemente 
Literarischer  Provenienz  nicht  totes  Wissensmaterial 
geblieben,  sondern  sie  sind  in  lebendige  Anschauung  um- 
gesclnnolzen.  Wenn  Dante  das  Fell  des  Geryon  mit  den 
Geweben  der  Arachne  vergleicht  oder  sein  Gefühl  der 
Angst,  da  ihn  Geryon  auf  seinem  Rücken  in  die  Tiefe 
trägt,  mit  der  Angst  des  Phaeton  oder  Ikarus  vergleicht, 
so  sind  diese  Vergleichungen  zwar  nicht  allgemein  ver- 
ständlich, aber  für  den  Gebildeten  nicht  unlebendiger  als 
solche,  die  aus  der  Beobachtung  des  wirklichen  Lebens 
geschöpft  sind.  Nach  dieser  Analogie  ist  auch  bei  einer 
j geographischen  Anspielung  die  Präzision  nicht  unbedingt 
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ein  Beweis,  dass  Dante  aus  eigener  Anschauung  spricht, 
wie  denn  allgemein  zugegeben  ist,  dass  Schillers  Teil  ein 
sehr  deutliches  Gefühl  der  Oertlichkeit  giebt,  ohne  dass 
des  Dichters  Fuss  je  diese  Stätten  selbst  betreten  hätte. 
Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  ergreift  denn  auch 
die  Gelegenheit,  auf  das  Nebeneinander  von  Anschauungs- 
quellen und  litterarischen  Reminiszenzen  aufmerksam  zu 
machen.  Wo  der  Lauf  des  Mincio  und  der  Gardasee 
beschrieben  wird  (Inferno  XX),  nennt  Dante  einen  Berg 
Pennino  (Apennino  nach  anderer  Lesart),  von  dem  klar 
ist,  dass  der  Rückgrat  Italiens,  die  Apenninen  damit  nicht 
gemeint  sein  können.  Den  Namen  in  jener  Gegend  hat 
Dante  nicht  aus  dem  lokalen  Sprachgebrauch,  sondern 
aus  gelehrter  Quelle,  aus  der  Geographie  des  Ptolemaeus 
(p.  175).  Ich  bemerke  hierzu,  was  vielleicht  nicht  be- 
achtet ist,  dass  auch  Strabo  den  gleichen  Namen  und  zwar 
in  der  Form  to  Answirov  6(jnc  in  dieser  Gegend  er- 
wähnt, und  dass  diese  Stelle  den  Straboeditoren  nicht 
minderes  Kopfzerbrechen  macht  als  die  Stelle  im  Inferno 
den  Kommentatoren  Dantes  (vgl.  die  Ausgabe  von  C. 
Müller  und  Diibner  p.  172  und  Noten  p.  966).  Der 
Verfasser  erscheint  im  ganzen  als  ein  unbefangener  Be- 
urteiler. Er  findet  keinen  Grund,  die  Anwesenheit  Dantes 
in  Pisa  anzunehmen;  dagegen  neigt  er  dazu,  angesichts 
der  Adelsberger  Grotte  einen  Augenschein  Dantes  für 
möglich  zu  halten.  Im  Kolosseum  in  Rom  entwickelt  er 
die  Hypothese  (wie  sie  Ampere  für  die  Arena  in  Verona 
voi  geschlagen),  das  ungeheuere  Rund  dieses  Baues  mit 
seinen  Zirkelgängen  und  dem  Schacht  der  Arena  möchte 
dem  Dichter  zuerst  das  Bild  seiner  Höllentrichtervor- 
stellung eingegeben  haben.  Die  Bronzethüren  des  Late- 
i anbaptisteriums  helfen  vortrefflich,  eine  bisher  schwie- 
rige Stelle  (Purgat.  IX)  erklären. 1 

Hypothesen  dieser  Art  sind  bei  der  Verschiedenheit 
dei  Temperamente  vielleicht  nicht  nach  jedermanns  Ge- 
schmack ; dennoch  können  sie  sehr  wertvoll  sein,  indem 
sie  der  Forschung  neue  Anregungen  geben  und  in  den 
trägen  Gang  gewohnter  Diskussionen  neuen  Zug  bringen. 
Man  kann  nicht  mehr  verlangen,  als  dass  ein  Autor  in 
seinen  Darlegungen  das  sichere  vom  hypothetischen 
scheide,  und  von  unserem  Autor  im  besonderen  ist  es 
gewiss,  dass  seine  Ausführungen  nicht  nur  von  Geist  und 
poetischem  Gefühl,  sondern  auch  von  Takt  und  wissen- 
schaftlicher Besonnenheit  zeugen.  Schliesslich  kommt  es 
in  diesen  Fragen  nicht  minder  als  auf  das  Ziel  auf  den 
Weg  an,  der  zurückgelegt  wird,  und  hier  ist  es  denn 
besonders  erfreulich,  zu  sehen,  wie  viele  Fragen  der 
Danteinterpretation  im  Vorbeigehen  zur  Sprache  kommen 
und  Bereicherung  erfahren.  Genealogische  Untersuchungen, 
Details  der  historischen  Geographie,  selbst  Wort- 
eikläi ungen,  die  der  Reisende  aus  eigener  Anschauung 
präziser  zu  geben  weiss  (so  p.  165  und  Anmerkung  1 zu 
Purg.  XIX,  100  adima)  — alles  dies  macht  das  neue  Werk 
zu  einer  Fundgrube  der  Belehrung  für  jeden  Dante- 

1 Im  ganzen  kann  der  Verfasser  seine  Verwunderung  nicht 
unterdrücken,  dass  das  grosse  Rom  verhältnissmässig'  wenig 
fühlbare  Spuren  in  der  Divina  Commedia  hinterlassen  habe, 
und  er  hilft  sich  gleich  Ampfere  mit  der  Entschuldigung,  so 
viele  grosse  Römerbauten  seien  in  jener  Zeit  zu  Adelskastellen 
umgewandelt  gewesen  und  hätten -daher  nicht  den  fremdartig 
gewaltigen  Eindruck  hervorgebracht,  den  sie  gereinigt  und 
freigelegt  heute  wieder  üben.  Er  nennt  dabei  auch  den  Kon- 
stantinsbogen. Hierzu  will  ich  bemerken,  dass  dieser  Bogen 
im  XII.  Jahrh.  in  einem  fast  modernen  Sinn  von  dem  Eng- 
länder Johann  von  Salisbury  genannt  und  sehr  beachtet  worden 
ist..  Alan  sehe  Piper,  Einleitung  in  die  monumentale  Theo- 
logie, p.  841. 


forscher.  Ein  sorgfältiges  Register  erleichtert  das  suchen. 
Alles  einzelne  gewinnt  aber  schliesslich  Zusammenhang- 
und  Leben,  weil  es  von  den  Ueberzeugungen  einer  starken 
Persönlichkeit  getragen  wird,  und  so  darf  wohl  besonders 
auf  die  Stellen  hingewiesen  werden,  wo  die  Anschauungen 
des  Verfassers  über  den  menschlichen  Charakter  Dantes 
zu  Tag  treten,  den  er  nicht  verklärt  auf  Goldgrund  ge- 
malt zu  sehen  wünscht,  sondern  mit  den  Zügen  mensch- 
lischer  Verirrungen  und  tiefwühlender  Leidenschaften. 
Die  Parallele,  in  die  Herr  B.  die  Geschichte  der  Fran- 
cesea  von  Rimini  zu  dem  eigenen  Roman  des  Dichters 
mit  Beatricen  setzt  (p.  99),  ist  jedenfalls  zu  beachten. 
Nicht  einverstanden  bin  ich  mit  den  wiederholten  Aeusse- 
rungen,  dass  Dante  ein  Vorbote  und  Bahnbrecher  der 
Renaissance  sei.  Man  ist  ja  an  ähnliche  Aeusserungen 
gewöhnt,  da  sie  die  heute  geläufige  Vorstellung  wider- 
spiegeln, welche  viel  zu  tief  unter  den  Einfluss  der  Ideen 
von  Jakob  Burckhardt  geraten  ist.  Man  beraubt  das 
Mittelalter  seiner  grössten  und  bleibendsten  Erfolg'e,  wenn 
man  Geister  wie  Dante  und  Giotto  als  mit  einem  Fuss 
darüber  hinausgeschritten  ansehen  will.  Nur  aus  Un- 
kenntnis des  tiefquellenden  Reichtums  des  Mittelalters 
können  derartige  Vorstellungen  sich  behaupten. 

So  viel  über  den  Hauptinhalt  des  Buches.  Ein 
umfangreiches  Schlusskapitel  desselben  bleibt  noch  zu 
besprechen,  Dante  und  die  Kunst,  d.  h.  die  bildende  Kunst. 
Zu  diesem  Kapitel  g’ehört  die  reiche  Beigabe  von  sieben- 
undsechzig Tafeln  im  Lichtdruck,  die  uns  die  er- 
wünschten Ansätze  eines  Corpus  der  Danteillustration 
bringen,  eine  Gabe,  die  zweifellos  mit  ansehnlichen  ma- 
teriellen Opfern  zu  stände  gebracht  ist,  und  für  die  wir 
daher  besonders  zu  danken  haben.  Für  dieses  Gebiet  lag 
als  nützliche  Hülfe  die  gewissenhafte  Arbeit  von  Ludwig 
Volkmann,  Bildliche  Darstellungen  zu  Dantes  Divina. 
commedia,  Leipzig  1892  (Münchener  Dissertation),  vor, 
die  freilich  der  notwendigen  Abbildungen  entbehrt;  sie 
hat  bloss  zwei  Tafeln  und  ein  paar  Textillustrationen. 
Insofern  Herr  B.  zu  einer  Reihe  der  wichtigsten  Hand- 
schriften die  Illustrationsproben  beigeschafft  hat,  ist  ihm 
eine  höchst  dankenswerte  und  nützliche  Ergänzung  zu 
Volkmann  gelungen.  Dagegen  sind  eine  Anzahl  bedeu- 
tender Probleme,  die  diesem  Gebiet  angehören,  nicht  be- ; 
rührt  worden  und  harren  also  weiterer  monographischer  j 
Behandlung.  Ich  nenne  beispielsweise:  eine  durchgeführte  ( 
ikonographische  Untersuchung,  wie  weit  die  traditionelle  ,! 
mittelalterliche  Darstellung  der  letzten  Dinge  in  die 
Danteillustration  eingedrungen  ist  und  wie  sich  die  Ele- 
mente gegenseitig  durchdrungen  haben.  Hierzu  würde 
ein  Stück  weit  die  Schrift  von  Georg  Voss,  das  jüngste 
Gericht  in  der  bildenden  Kunst  des  frühen  Mittelalters 
(1884)  einen  nützlichen  Führer  bilden,  und  auch  Jessen, 
die  Darstellung  des  Weltgerichts  (1883)  hat  manches 
Brauchbare.  Ferner  wären  die  Dante-Codices  der  ausser- 
italienischen  Bibliotheken  heranzuziehen,  die  ja  nicht 
minder  nach  Italien  gehören  und  nur  zufällig  ausser 
Landes  gelangt  sind.  Weiter  ist  an  der  Frage  vorbei- 
gegangen, welches  das  Verhältnis  der  Zeichnungen  von 
Botticelli  zu  der  Druckausgabe  mit  Stichen  von  1481 
thatsächlich  sei.  Gegen  die  Lippmannische  Aufstellung 
hat  nämlich  H.  Ulmann  (Sandro  Botticelli  p.  132  f.) 
Einsprache  erhoben  und  neue  Vermutungen  angeknüpft. 
Ich  will  nicht  mit  der  Bemerkung  zurückhalten,  dass  eine 
längere  Beschäftigung  mit  dem  Gegenstand  mich  von  der 
Richtigkeit  der  Lippmannischen  Ansicht  überzeugt  hat. 
Wie  gesagt,  hier  ist  reichlicher  Nachlese  Raum  gelassen. 
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Was  Herr  B.  in  seinem  kunstgeschichtlichen  Kapitel  giebt, 
hat  insofern  doch  vielfach  Interesse  und  Bedeutung,  als 
er  in  der  Beurteilung  des  künstlerischen  Wertes  der 
Dinge  häufig  andere  Wege  geht  als  Volkmann.  Eine 
Reihe  treffender  und  neuer  Bemerkungen  zu  Signorelli, 
selbst  zu  Michel  Angelo  sind  mit  Dank  zu  verzeichnen, 
und  besonders  das  Gesamturteil  über  die  Illustration 
Botticellis  muss  hervorgehoben  werden,  weil  es  anders 
als  gewöhnlich,  und  zwar  ungünstig  lautet.  Diess  ist 
um  so  interessanter,  als  wohl  kein  Unbefangener  sich  von 
Enttäuschung  frei  fühlen  wird,  wenn  er  diese  ängstlich 
dem  Text  folgenden  Illustrationen  mit  den  freien  poetischen 
Schöpfungen  des  gleichen  Meisters  vergleicht.  Man  ist 
nur  ein  wenig  ängstlich,  es  auszusprechen.  Uebrigens  sei 
bemerkt,  dass  die  Beurteilung  des  sogenannten  ‘discur- 
siven’  Stils  neuerdings  wohlzubeachtende  Beiträge  durch 
Franz  Wickhoff  erfahren  hat,  der  in  der  neuen  Ausgabe 
der  Wiener  Genesis,  jenes  berühmten  frühchristlichen 
Miniaturencodex,  (S.  6 ff.  Wien  1895)  ausführlich  über 
‘distinguierenden’  und  ‘kontinuierenden’  Stil,  wie  er  es 
nennt,  sich  verbreitet  hat.  Herr  B.  hat  sein  Kapitel 
nicht  wie  Volkmann  mit  den  Ausläufern  der  Renaissance 
abgeschlossen,  sondern  die  Danteillustration  bis  zur 
Gegenwart  weiter  verfolgt..  Auch  hier  begegnen  treff- 
liche Bemerkungen;  besonders  Alfr.  Rethel  ist  fein  und 
glücklich  interpretiert  worden.  Jos.  Anton  Koch  ist  aber 
völlig  vergessen.  Ueber  seine  Beschäftigung  mit  Dante 
kann  man  sich  aus  dem  sorgfältigen  Aufsatz  von  Theod. 
Frimmel  (bei  Dohme,  Kunst  und  Künstler  des  XIX.  Jahrh. 
B.  II.  Koch  S.  12  u.  19)  unterrichten.  Eine  Zeichnung 
von  ihm  zum  21.  Gesang  des  Inferno  (Der  Pechsee  und 
die  fiera  compagnia)  ist  im  Stiftsalbum  von  Stift  Neu- 
burg bei  Heidelberg  veröffentlicht. 

Alles  in  allem,  ein  Werk,  das  sich  vortrefflich  liest, 
dessen  Schilderungen  lebendig,  einfach  und  empfunden 
sind,  und  das  man  ungern  aus  der  Hand  legt.  Wir  in 
Deutschland,  die  wir  den  Betrieb  der  Wissenschaft  be- 
sonders wirksam  organisiert  haben,  geraten  durch  diese 
Organisation  ab  und  zu  in  Gefahr,  unsere  Arbeiten  nur 
noch  an  den  engsten  Kreis  der  Fachgenossen  zu  richten  und 
fahren  uns  leichter  in  bestimmten  Gleisen  fest.  Da  ist 
es  denn  hochwillkommen,  wenn  Freiwillige,  die  durch 
ernste  wissenschaftliche  Studien  vor  den  Gefahren  des 
Dilettantismus  behütet  sind,  hinzutreten,  ihre  gute  Kraft 
und  Zeit  idealen  Zwecken  widmen  und  so  in  frischer 
Begeisterung  wie  zäher  Ausdauer  ein  Werk  zu  stände 
bringen,  von  dem  wir  uns  in  der  mannigfachsten  Weise 
gefördert  sehen. 

Heidelberg.  Carl  Neumann. 

L.  Rossi-Case.  Victunuilae-Vigevano.  Postilla  storico- 

glottologica.  Imola,  Ignazio  Goleati  e Figlio.  1890.  21  S.  8°. 

Der  Verf.  sucht  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  das 
heutige  Vigevano  das  durch  den  ersten  Zusammenstoss 
der  Römer  und  Hannibal  bekannte  Victumulae  sei 
und  ich  halte  den  Beweis  vom  historischen  wie  sprach- 
lichen Standpunkt  aus  für  erbracht,  bin  aber  nicht  einver- 
standen mit  der  Art,  wie  die  Brücke  von  Victumulae 
zu  Vigevano  geschlagen  wird.  Zwar  Vig-  aus  Vict- 
stimmt,  ob  auch  ein  genau  passendes  Wort  (■ vectura , 
lactuca ?)  nicht  beigebracht  wird,  aber  das  Verhältnis 
von  -evau  und  -umul  macht  Schwierigkeit.  Der  Verf. 
stellt  auf:  Litterarische  Entwickelung:  *Victumlae, 

*Vidumblae,  * Victumbiae , Victumviae,  Victuvium; 
volkstümliche  Entwickelung:  * Victombulae,  Victonvalae, 
Vidovalum,  Vicövalum , *Vigevalum,  Vigevano. 


Die  erste  Reihe  ist  ganz  zu  streichen.  Sie  stützt 
sicli  auf  das  VICTUMVIAE,  was  eine  Liviushandschrift 
bietet,  statt  VICTUMULAE,  was  aber  doch  offenbar  ein 
sehr  leicht  verständlicher  Schreibfehler,  I statt  L,  ist, 
und  auf  ein  Vigluvium,  das  Castilli'oneo  im  Jahre  1594 
in  seiner  Gallorum  Insubrum  antiq.  sedes  aus  Texten  an- 
teriori  al  mille’  bringt,  doch  offenbar  eine  wenig  zuver- 
lässige Autorität.  In  der  zweiten  ist  der  Wandel  von 
mb  zu  nv,  o sehr  bedenklich  und  ohne  jede  Analogie  in 
den  in  Betracht  kommenden  Mundarten.  Ich  glaube, 
wir  kommen  auf  andere  Weise  besser  zum  Ziel.  Die 
griechischen  Schriftsteller  nennen  den  Ort  Oviy.T0f.ieXa 
und  dass  diese  Form  die  ursprüngliche,  Victumulae  eine 
Umgestaltung  in  römischem  Munde  oder  in  römischen 
Köpfen  sei,  scheint  mir  ebenso  gut  möglich  wie  das 
Gegenteil,  da  die  Deutung  aus  Vicustumulus,  die  der 
Verf.  giebt,  mit  den  Regeln  lateinischer  Wortbildung 
wenig  übereinstimmt.  Nehmen  wir  Victomel  (der 
Ausgang  ist  gleichgültig,  wahrscheinlich  liegt  ein  abl. 
plur.  -is  zu  Gründe,  das  -o  ist  von  der  Schriftsprache 
hinzugefügt),  an,  so  musste  die  Endung  el,  die  nicht 
lateinisch-italienisch  ist,  in  italienischem  Munde^  zu  ul 
oder  en  werden  (ital.  muggine  aus  mugil),  also  Vigomen- 
und  daraus  Vigöven,  Vigevan  wie  novero  aus  numerus. 
Das  e statt  ö aus  o erklärt  der  Verf.  gut  aus  dem 
Einfluss  der  kein  ö besitzenden  Schriftsprache.  Danach 
ist  die  Form  Vigevalum  in  der  Chronik  des  Bischofs 
Sicard  von  Cremona  eine  falsche  Latinisierung.  Eine 
andere  Möglichkeit  wäre,  eine  Umbildung  von  Vidomel- 
zunächst  zu  Victovel  anzunehmen,  ohne  dass  freilich  der 
umbildende  Faktor  erkennbar  wäre,  daraus  dann  wiederum 
-el  zu  -en.  Nimmt  man  aber  an,  -el  sei  zu  -ol,  -al  ge- 
worden, so  ist  schlechterdings  nicht  ersichtlich,  wes- 
halb dieses  -al  nicht  geblieben  wäre,  daher  ich  die 
zuerst  gegebene  Reihe  für  die  wahrscheinlichste  halte. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 

Dr.  Armin  Gassner,  Das  altspanische  Verbum.  Halle 
a.  S.  Verlag  von  Max  Niemeyer.  1897.  VIII  und  208  S.  8°. 

„Das  vorliegende  Büchlein  ist  hauptsächlich  für  An- 
fänger berechnet,  und  wie  ich  gerne  und  offen  eingestehe, 
von  einem  Anfänger  geschrieben  und  daher  wohl  auch 
nicht  frei  von  Irrtümern.  Deshalb  sei  auch  meine 
Bitte  an  die  gelehrten  Leser,  Nachsicht  zu  üben  gegen 
den  Anfänger  und  demselben  allfällige  Versehen  giitigst 
mitzutlieilen,  freundlich  aufgenommen.“  So  lautet  der 
zweite  Absatz  des  Vorwortes,  dem  ich  Folge  leisten 
werde. 

§ 13  S.  7 Sienta  Alx  771  skntiat  wird  vom  Verf. 
auf  SED10NTAT  zurückgeführt. 

§ 13  S.  8 wird  cimenlar  durch  einen  mir  unbe- 
greiflichen Gedankengang  mit  gr.  y.oiftgnjgiov  in  Ver- 
bindung gebracht. 

§ 18  wird  rriebto  Cid  3344  R — 3343  V und  3443 
= 3442  V (Rriebtot  el  cuerpo,  Rriebto  les  los  cuer- 
posj  als  die  dritte  Person  Sing,  des  Perf.  und  als  Bei- 
spiel der  Uebertragung  des  Diphthonges  in  vortonige 
Silbe  angeführt. 

§ 23  2)  „Auf  lat.  a weisen  comendar , acomeudar, 
encomendar  und  nsp.  recomendar  < * cömmandäre.  das 
im  iberischen  Vulgärlatein  wohl  durch  * commendare  er- 
setzt worden  sein  mag,  sowie  dexar  . . . < laxäreV 
Eine  sonderbare  Ausdrucksweise,  wodurch  das  natürliche 
Verhältnis  der  Dinge  auf  den  Kopf  gestellt  wird,  nicht 
davon  zu  sprechen,  dass  comendar  und  dexar  in  ihrer 
Entwickelung  gar  nichts  mit  einander  zu  thun  haben. 
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§ 28  S.  17  aporcar  mit  Erde  bedecken’  und  em- 
po>  ccn  beschmutzen  sind  nach  Gassners  Meinung  beide 
Ableitungen  von  porcvs. 

§ 31  'Suhltat  soll  die  Grundlage  von  snelta  sein. 

§ 36  Nach  der  Annahme  des  Verfassers  käme  neben 
cuidar  cuedar  cudar  cogitare  auch  eine  Form  mit 
tonloser  Dentalis  vor,  d.  h.  er  verwechselt  cuitar  mit 
cuidar. 

, § 38  encobar  auf  den  Eiern  sitzen  und  encovar 

in  den  Keller  legen’  enthalten  nach  G.’s  Meinung  beide 
CVBARE. 

§ 41  trocar  geht  nach  des  Verf.  Construction  auf 
tr  lineare  trävcure  t,ra( ns )vicare  zurück.  — Azolar , 
mit  der  Axt  (azuela)  behauen  soll  dunkler  Herkunft  sein.’ 

§ 50  oiste  Cid  3093  V ( Siempre  la  viste  myo  Cid 
el  Campeador)  ist  für  G.  ein  Imperativ. 

§ 59  zalienr  hat  nach  der  Meinung  des  Verf.  nicht 
etwa  faciem  erire  sondern  faciam  ferire  als  Grund- 
lage, obgleich  facia  dem  span.-port.  Gebiete  unbekannt  ist. 

§ 66  S.  33  trocir  soll  auf  tra[ns]dvcere  zurück- 
gehen, wie  wenn  es  kein  lat.  tradvcere  gäbe. 

§ 66  S.  35  punnir  = punir  J.  Ruiz  348  soll 
evngere  sein ; der  Context  non  pnedo  yo  condepnar 
nin  punnir  sagt,  dass  dieses  Zeitwort  pvnire  ist. 

§ 99  >8.  50  Dem  Zeitwort  carecer,  das  ist  care- 
scere  und  dem  Zeitwort  encarecer  franz.  encherir  liegt 
dasselbe  Etymon  zu  Grunde ; denn  nach  der  Meinung 
des  Verfassers  ist  encarecer  ein  Compositum  von  care- 
cer. Wenn  auch  ein  lat.  Zeitwort  loqvescere  nach- 
gewiesen worden  ist,  so  ist  der  Zusammenhang  dieses 
Wortes  mit  dem  span.  Zeitworte  enloquecer  und  dem 
Adj.  eloco  noch  nicht  erwiesen,  wogegen  nicht  nur  der 
Sinn,  sondern  auch  die  Lautlehre  Einspruch  erhebt. 

§ 101  empecemos  F Gonz  723,  welche  Form  die 
erste  Pers.  Plur.  .Conj.  von  empezar  ist,  leitet  der  Verf. 
von  empecer  ab. 

§ 105  fe.  58  lobreger  Alx  1151,  ein  Schreib-  oder 
Druckfehler,  wird  als  eine  Ableitung  von  löbreyo  ge- 
deutet, welche  doch  nur  lobrer/uecer  lauten  könnte,  was 
auch  an  der  betreffenden  Stelle  zu  schreiben  ist. 

§ 108  wird  von  udalsar  oder  adalzur  Jose  149 
gesprochen,  welches  weder  der  Conj.  in  escer  noch  der 
Conj.  in -fr  angehört. 

§ 145  »Die  von  Adjektiven  abgeleiteten  Inchoativa 
sind  im  Neuspanischen  zahlreich  vertreten“.  Dazu  werden 
auch  favorecer  und  fortalecer  gerechnet. 

§ 126  h.  68  inchal  Cid  230  (g  min  non  niinchal 
AD  ME  NON  MIHI  inde  calet)  ist  eine  Form  des  Zeit- 
wortes incalßr.  — Aus  dem  Imperf.  salie  Cid  2740  R — 
2739  \ entsteht  unter  der  Hand  des  Verf.  eine  Form 
saf[/]p,  welche  als  die  dritte  Person  des  Praesens  Ind. 
aufgefasst  wird. 

§ 127  S.  70  Rrogand  Cid  1755  ist  eine  fehler- 
hafte Schreibung  für  rroyad,  also  die  2.  Pers.  Plur. 
des  Imperativs.  Daraus  entsteht  für  G.  eine  dritte  Per- 
son Plur.  des  Praes.  Ind.  mit  tönender  Dentalis,  welche 
in  dem  Texte  doch  nur  rruegan  oder  rruegand  lauten 
könnte. 

§ 134  S.  76  Dezi , Sanchez  dizi  B Missa  185  ( De - 
zi/t  oder  Dizili  hostia  pura,  sancta,  non  manzellada ) 
wird  unter  den  Imperativen  mit  der  Endung  i aufge- 
führt, ist  aber  die  dritte  Person  des  Praes.  Ind.,  wie 
der  Context  zeigt. 

§ 163  Eine  bisher  unangefochtene  Lehre  war  die 
Annahme,  dass  vom  Ger.  der  Ablativ  erhalten  geblieben 


ist.  Der  Verfasser  ist  der  Meinung,  die  er  mit  Nie- 
mandem zu  teilen  braucht,  dass  der  Acc.  dem  span. 
Ger.  zu  Grunde  liegt. 

§ 164  Revermäo  in  Reverendo  padre  Danza  17 
deutet  G.  als  ein  Gerundium  und  möchte  dasselbe  mit 
forrendo  F.  Gonz.  230  tliun,  welche  Form  nichts  anderes 
ist  als  ein  verlesenes  sorrendö,  das  ist  die  dritte  Person 
Sing.  Perf.  des  Zeitwortes  sorrendar. 

§ 172  es  Alx  60  (Los  colpes  luego  dirän  l.  dirdn 
Ixego,  quäl  es  bon  caral/ero)  ist  für  G.  die  zweite 
Person  des  Praes.  Ind. 

§ 196  Ob  ahes  Danza  61  habes  oder  h Atems  ist, 
soll  wegen  der  Personenvermengung  der  betreffenden 
Strophe  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  sein.  Der 
Text  der  Danza  de  la  muerte  zählt  632  Verse,  und  es 
soll  die  Entscheidung  dem  schwer  fallen,  welcher  in 
Folge  seiner  Untersuchungen  wissen  sollte,  in  welchen 
Texten  und  bis  zu  welcher  Zeit  ave  aoes  aven  Vor- 
kommen ! 

i$  262  yago , welche  Form  eine  Analogiebildung 
ist,  wird  neben  cligo  und  dugo  herbeigezogen,  um  fago 
zu  erklären. 

§ 285  varnos  Alx  1061,  wo  vaamos,  wie  im  V. 
1252  geschrieben  steht,  oder  vayamos  zu  lesen  ist, 
welche  Form  vom  Sinne  und  vom  Versbau  gefordert 
wird,  ist  nach  G.  die  erste  Person  des  Praes.  Ind. 

§ 315  S.  137  Aus  d.  Loor  de  G.  de  Berceo  15 
entnimmt  der  Verfasser  die  Reime  exia  : todavia  : mengia 
und  hat  nicht  bemerkt,  dass  das  Gedieht  kein  Produkt 
des  Mittelalters  ist. 

§ 358  ■Dcd.i  *andqdi,  steti  sollten  *die(de ) *an- 
die(de),  *estiede  ergeben’,  sagt  der  Verfasser,  der  ein 
wichtiges  Lautgesetz,  welches  nicht  nur  hier  von  Be- 
deutung ist,  verkennt. 

§ 371  Sd  ouiestes  contar  Cid  2315  soll  verschrieben 
sein;  verlesen  ist  es,  denn  das  Neutrum  lo  kann  o nicht  < 
verlieren.  Es  ist  daher  si  lo  uiestes  contar  zu  schreiben,  ; 
das  heisst  die  Wörter  sind  richtig  zu  trennen. 

§ 377  Die  asturischen  Formen  meteo,  prometeo, 
vendeo,  welche  von  den  Herausgebern  fälschlich  meteo 
prometeo  veudeö  betont  worden  sind,  führt  G.  ohne 
irgend  einen  Widerspruch  mit  der  falschen  Betonung  an. 

§ 392  Ein  bisher  nicht  nachgewiesenes  Perf.  von  I 
teuer  soll  in  antooiös  el , dixom  esta  paraola  Alx  1107,  I 
und  in  autuvios  el  ; ey  Alx  1538  enthalten  seiu.  An- 
toviarse  ante  obviare  ist  also  dem  Verf.  unbekannt. 

§ 393  Sovi 1 Bc.  Milag.  751,  Del  otero  que  sovi 
‘bestiegen  habe’,  qui  me  a derribado  ? wird  auf  sedvi 
zurückgeführt;  hätte  aber  in  einem  Buche,  worin  soviel 
unnützes  breit  getreten  wird,  an  einer  andern  Stelle 
eine  Erwähnung  und  Besprechung  verdient. 

§ 394  In  der  Annahme  und  Aufstellung  von  Conta- 
minationen  ist  der  Verfasser  gross  oder  grossartig.  Wegen 
der  falschen,  von  den  Herausgebern  eingeführten  Be- 
tonung creoö  und  acrevö,  werden  crevo  und  acrevo  als 
„portug.-gal.-leonesisch-span.  Contaminationen  von  *creve 
(nach  teve)  + span,  -o  der  starken  oder  eher  -iö  der 
schwachen  Konjugation  erklärt. 


1 Dieses  sovi  wird  auch  von  Diez,  Gramm.  H.  S.  174  von 
sediu  abgeleitet.  Ausser  ygamos  P.  del  Cid  685  jackamus. 
welche  Form  unter  yac.n • und  nicht  unter  exir  anzuführen 
war.  ist  mir  in  den  16  S.,  welche  Diez  der  spanischen  Con- 
jugation  gewidmet  hat,  kein  anderes  Versehen  der  Art  vor- 
gekommen. 
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§ 396  ££)  *Jacuit  für  iecit,  schreibt  der  Verfasser, 
verwechselt  somit  jacere  ‘werfen’  mit  jacere  ‘liegen’. 
— „Die  zu  belegenden  Formen  gehen  durchaus  auf 
*iaurit  zurück“.  Woher  hat  dajjn  yogo  die  Endung  o 
erhalten  ? 

Der  § 413  wird  delexo  App.  359  gewidmet  und 
zwar  zwischen  ciiixo  und  destruxo.  „Dieses  Zeitwort, 
sagt  der  Verfasser,  ist  ganz  vereinzelt  und  mehrdeutig, 
scheint  die  Bedeutung  „erleiden“  zu  haben,  und  ist 
wahrscheinlich  nur  irgend  ein  Schreibfehler.“  Eigene 
Paragraphen  den  Schreibfehlern  zu  widmen,  wie  in  dem 
Buche  nicht  nur  hier  geschieht,  ist  jedenfalls  neu.  Was 
ist  nun  dieses  vereinzelte  und  mehrdeutige  Zeitwort 
delexo?  Es  steht  in  jedem  span.  Wörterbuche,  wird 
aber  heute  delejö  geschrieben  und  gehört  der  Conj. 
in-or  an. 

§ 416  Neben  exiit  soll  auch  ein  Perf.  *exit  mit 
dem  Akzent  auf  ex  vorgekommen  sein,  worauf  exo  oder 
ixo  sich  gründen  würde.  Diese  Annahme  fusst  nicht 
etwa  auf  Reimen,  oder  auf  Verwendung  von  exo  oder 
ixo  an  der  Caesur,  woraus  die  Betonung  sicher  hervor- 
gehen würde,  sondern  auf  Bc.  Dom.  19  ixo  con  sn  ga- 
nado,  84  exo  muy  buen  clcnistrero , 516  yxo  del  mo- 
nesterio,  drei  Stellen  die  gar  nichts  beweisen.  Exo 
oder  ixo  sind  jüngere  phonetische  Schreibungen  anstatt 
exiö  oder  ixio. 

§ 419  . . . „dsgl.  maltraxo  B Dom.  686,  das  sich 
in  sehr  vielen  Fällen  gänzlich  an  traer  anschliesst,  ob- 
wohl sein  Etymon  tractare  ist;  daneben  schwach  trayö 
J.  Ruiz  1378“.  Wie  kommt  maltratar  zu  einem  Perf. 
maltraxo?  Wie  kann  trayo  in  J.  Ruiz  1378  yo  en 
mi  espinaso  les  trayo  mucha  lenna,  Trayoles  la  fa- 
rina  que  cornen , del  azenna , von  jemandem,  welcher 
200  S.  über  das  spanische  Zeitwort  schreibt,  als  Perf. 
gedeutet  werden? 

§ 425  S.  179  preso  Cid  1682  R (. Älvar  Sa'lva- 
dorez  preso  finco  alla ) deutet  Gr.  als  die  dritte  Pers. 
Sing,  des  Perf. 

§ 428  nie  Cid  2439  R = veie,  also  die  dritte  Per- 
son des  Imperf.,  ist  nach  G.  die  dritte  Person  des  Perf. 
— vty  J.  R.  299  R (pues  vey  se  debo  fiar  enti)  mit 
rey.  ley  crey  im  Reime,  ist  nach  G.  die  erste  Person 
des  schwach  gebildeten  Perf.  von  veer. 

§ 429  ficio  B Dom.  26  wird  von  G.  ficiö  geschrieben 
und  in  Folge  der  irrigen  Betonung  als  eine  halbschwache 
Form  ausgegeben.  Weiss  er  denn  nicht,  dass  die  Schreibung 
des  i nach  c nichts  anderes  als  ein  orthographisches 
Verfahren  ist,  damit  c wie  z gelesen  werde? 

§ 430  Ein  so  offenbarer  Schreib-  oder  Druckfehler 
wie  visto  Ild.  848  anstatt  vistiö  wird  den  starken  Perf. 
zugezählt. 

§ 459  Zu  den  Part,  in  udo  werden  von  G.  auch 
barbudo  cabezudo  cornudo  forzudo  orejudo  pescozudo 
sannudo  ssesudo  trefudo  gerechnet. 

§ 464  estrecho  Alf.  XI  994  [el  puerto  estrecho), 
welches  ein  Adj.  ist,  wird  von  G.  nicht  auf  strioiuS 
sondern  auf  *istri(n)ctu  zurückgeführt. 

Dass  ich  nun  nach  solchen  Versehen  oder  Irr- 
tümern,  welche  einen  andern  Namen  verdienen  würden, 
darauf  verzichte  eine  weitere  Besprechung  der  Arbeit 
vorzunehmen,  werden  die  Leser  des  Litteraturblattes 
billigen.  Wollte  ich  alle  schiefen  Deutungen  der  aller- 
einfachsten Dinge  einer  ausführlichen  Kritik  unterziehen, 
so  würde  dazu  eine  ganze  Nummer  in  kleinen  Typen  ge- 
druckt, kaum  hinreichen.  Wie  G.  die  spanischen  Texte 


gelesen  hat  und  wie  er  die  ‘herrliche’  Sprache  Gastiliens 
beherrscht,  geht  aus  den  vorliegenden  Proben  — mehr 
mag  ich  nicht  geben  — zur  Genüge  hervor. 

Für  Anfänger  soll  das  weitschweifige  Buch,  welches 
allbekannte  Dinge  unzähligeraal  breit  tritt  und  was  Diez 
auf  16  S.,  auf  206  S.  in  ermüdenster  Weise  darstellt, 
hauptsächlich  berechnet  sein  ? Für  sie  taugt  es  ganz 
und  gar  nicht.  Ihnen  ist  nur  das  beste  gut  genug. 

Aus  jeder  praktischen  span.  Grammatik  kann  man 
sich  leichter  und  besser  über  das  span.  Zeitwort  unter- 
richten als  aus  diesen  206  S.  mit  der  ungegohrenen 
Gelehrsamkeit.  Denjenigen,  welche  nicht  der  Ansicht 
sind,  dass  der  neueste  Wein  auch  der  beste  ist,  möchte 
ich  den  Rat  geben,  den  zweiten  Band  der  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen  von  Friedrich  Diez  fleissig  zu 
Rate  zu  ziehen.  Er  enthält  keine  abenteuerliche  Gelehr- 
samkeit und  keine  erfundenen  Formen. 

Hat  nun  das  Bnch  von  Gassner  über  das  alt- 
spanische Verbum  keinen  Wert?  Doch,  es  kann  hie 
und  da  vielleicht  als  Materialsammlung  dienen,  voraus- 
gesetzt, dass  der  Leser  die  gute  Münze  von  der  falschen 
zu  unterscheiden  weiss. 

Leitmeritz.  J-  Cornu. 


Zeitschriften. 

Die  Neueren  Sprachen  IV,  10:  Phil.  Aronstein,  Die  Ent- 
wicklung der  höheren  Knabenschulen  in  England.  (Forts.)  — 
J.  W.  Bright,  Die  neueren  Sprachen  in  Amerika.  - 
M Krummaclier,  The  Firm  of  Girdlestone,  by  A.  Conan 
Doyle;  The  Refugees,  by  A.  Conan  Doyle;  Island  Night’s 
Entertainments.  By  R.  Louis  Stevenson;  Catriona.  By  Robert 
Louis  Stevenson.  — H.  P.  Junker,  Gebert,  Precis  historique 
de  la  litterature  franqaise.  — Wälimer,  Franz.  Lesebuch 
v.  Arcambeau  u.  Köhler.  — M.  Prollius,  Börner,  Frz.  Lehr- 
buch.   0.  Gl  öde,  Schumann,  Plattner,  Schmidt,  Hilfs- 

bücher für  den  Aussprache-Unterricht.  — V,  1:  A.  Brunne- 
mann,  Die  franz.  Lyriker  der  Gegenwart.  — Ch.  E.  Bre- 
tegnier,  De  la  quantitö  des  voyelles  dans  le  fran§ais  du 
territoire  de  Beifort.  — P.  Schnell,  Der  Pariser  Ferienkurs 
1896.  — G.  -Cherbuy,  Krön,  Le  petit  Parisien.  — A.  Würz- 
ner,  Krüger,  System.  English-german.  Vocabulary.  — E. 
Stengel,  Delesalle,  Dictionnaire  argot-franqais.  — A.  Kress- 
ner,  Traut,  Franz.  Aufsatz-  u.  Briefschule;  Bree,  Tratte  de 
Correspondance  commerciale;  Schneitier,  Lehrg.  der  frz. 
Sprache.  - H.  Schüller,  Handb.  zur  Einfuhr,  in  die  deutsche 
Litteratur  von  Hentscliel.  Hey  u.  Lyon.  — W.  Mangold, 
Schund,  Beiträge  zur  Erklärung  von  Corneilles  Polyeucte.  — 
J.  Hengesbach,  Ten  Brink,  Shakspere.  — G.  Bloch,  Das 
Romanische  im  Sprachenkampf  Graubündens. 

Neuphilologisches  Centralblatt  XI,  3:  Faust,  l ntersuch- 
ungen  zum  pseudo-shakespearischen  Drama  „Locrine  . — 
4:  K.  Sachs,  Mich.  Jean  Sedaine. 

Modern  Language  Notes  XII,  4:  Smith,  Than  tvhom  and 
its  congeners.  — Mar  den,  The  „Crönica  de  los  Rimos  an- 
tiguos“.  — McKnight,  The  Language  of  the  Skeireins.  — 
Lodeinan,  Le  Pas  Saladin.  III.  — Schmidt-Wartenberg, 
Streitberg,  Urgerm.  Grammatik.  — Fr.  Klaeber,  Triggs, 
The  Assembly  of  Gods.  - Adams,  Rhoades,  Goethe's  Iphi- 
genie auf  Tauris.  — T upper,  Baskervill-Sewell,  An  engl. 
Grammar.  — ■ Lange,  Luick,  Untersuchungen  zur  engl.  Laut- 
geschichte. — Thomas,  The  Chronology  of  the  „Walpurgis- 
nacht“. - Fürst,  Walpurgisnacht.  — Emerson,  American 
Dialects.  . . 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XII,  1:  F.  J.  Matlier,  King  Ponthus  and  the 
Fair  Sidone.  (S.  I — LXXA  II,  1 — 150.) 


Zs.  f.  deutsche  Philologie,  XXIX,  4:  0.  Hertel,  Die  Sprache 
Luthers  im  Sermon  von  den  guten  Werken  (1520)  nach  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung.  — E.  Arens,  Studien  zum 
Tatian.  II.  (tritt  für  die  Einheitlichkeit  der  Uebersetzung 
ein).  _ k.  Zacher,  Otfrid  und  Lucrez.  — Borkowski, 
Ein  Brief  von  Martin  Opitz  an  den  Burggrafen  Abraham 
zu  Dohna.  — M.  Schneider,  Ein  Brief  von  Georg  Rollen- 
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hagem  - I’h . S t ra u c h , Nachträge  zur  Zeitschrift  XXVIII 
rv  172'i  ~1  “ cler  Jenaer  Liederhand- 
ü uintT  i J rankel,  F.  W.  Böhme,  Volkstümliche  Lieder 
dei  Deutschem  - H.  Gering  Glossar  zu  den  Liedern  der 
Ldda.  — W.  Go  Ith  er,  H.  Möller,  Das  Doberaner  Antliyr- 
ued.  - Ders.,  S.  Singer,  Apollonius  von  Tyrus.  — F Alil- 
grimm  A.  Fackel,  Der  Ernestus  des  Odo 'von  Magdeburg 
- " Schmedes  Th  Bischoff  und  A.  Schmidt,  Festschrift 
f nr  eier  des  Fegnes.  Blumenordens.  — Th  Siebs 
" Winkler,  Friesch  woordenboek.  — J.  Meier,  L.  Erk  u’ 
v Liederhort.  H.  Holstein! 

V.  Michels  und  Th.  Ziegler,  Thomas  Morus  Utopia.  — 
i.  . chlosser,  L . F.  Heitmiiller,  H.  Borkensteins  Bookes- 
Deutel.  J . Meier,  Zwei  Bemerkungen  zu  neueren  Klassiker- 
ausgaben.  — G.  Sarrazin,  Zur  Wolfdietrichsage.  — M Erd- 
mann.  leter  Hasenfus,  ein  Lexikograph  der  Reformations- 
fw-  — v Jlll,czek,  Berichtigung.  _ Erklärung  der  Redac- 
tion.  — Neue  Erscheinungen.  — Nachrichten.  — Register 

Journal  of  germanic  philology  (Editor  Gustaf  E.  Karsten' 
University  ot  Indiana.  Bloomington,  Ind.  U.  S.  A ) I 1 Hör 
S.  yy  lute,  The  Imme  of  Walther  von  der  Vogelweide.  — 
G Hempl,  Middle  epglish  -u-q-,  -wo-.  — Edw.  P.  Morton 
Shakespeare  m the  seventeenth  Century.  — G A Hench’ 
Ihe  voiced  spirants  in  gothic.  - 0.  B.  Schlutter,  on  old 
english  glosses.  — H.  Schmidt- Wartenberg,  Phonetical 
iNotes.  F.  A Blackburn,  Teutonic.  eleoen  and  twehe. 

G.  E.  Karsten,  on  the  Hildebrandslied.  - Alb.  S.  Cook 
Bates  and  Godfrey,  English  Drama.  —Fr.  ,T.  Matlier,  Chase 
a bibhograph.  guide  to  old  engl,  syntax.  _ Emerson 
Anglia.  - Woodbridge,  Engl.  Studien.  — Withe,  Eupho- 
non.  — Oertel,  Inclogerm.  Forschungen. 

Taal  en  Letteren  VII  2:  Swart  Abrahamsz,  Multatuli 
als  Indo-Europeaan  (Schl.)  - J.  G.  Talen,  De  comparatie. 
G orts ) - J.  ,1.  Salverda  de  Grave,  Over  de  Fransche 
tweeldanken  «,  oi  ui  m onze  uit  bet  Fransch  overgenomen 
woorden.  - V . van  der  Heide,  Hertog  Willems  Bedevaart 


Revue  des  langues  romanes,  März:  Bifrun,  L'EvanHle 
selon  samt  Luc  en  haut-engadinois.  Publie  par  .7.  Ulrich. 
Gorts.)  — J Gohorii,  De  rebus  gestis  Francorum  über  XIII. 
Lodoicus  XII.  Puhl,  par  L.  G.  Pelissier.  (Forts.)  — Alph 
Blanc  Xarbonensia.  Passage  de  s,  Ä ä r et  de  r ä ss. 
( oits.)  Anglade,  Restori,  Per  la  Storia  musicale  dei 
trovatori  provenzali. 

Franco-GaBia  XIV  5:  Nachtrag  zum  Führer  durch  die  franz. 
ochullitteratur.  4.  Schulgrammatiken.  5.  Hilfsbücher  — An- 
zeigen: Eneccerus,  Zur  lat.  u.  franz.  Eulalia.  - Schmid 
Beitr  zur  Erklärung  von  Corneilles  Polyeucte.  — Schäfer 
Beschleunigte  Einführung  in  die  frz.  Sprache.  — Tliieme’ 
La  httör.  fran5.  du  XIX*  sifecle.  - Mayr,  .Tahrb.  der  franz! 
lutteratur.  II  - Breymann,  Die  phon.  Litteratur  von  1876 
~ 7 Schmeding,  Die  eigene  Weiterbildung  im  Franz. 

Rolandslied.  Uebers.  von  Sclimilinskv.  — Banner  päd 
Aphorismen  u.  Aufsätze.  ’ y 

Revue  d’Histoire  litteraire  de  la  France  IV,  2:  E.  RWal 
Les  personnages  conventionnels  de  la  comödie  au  XVIe  siöcle! 

— G.  L an son,  Etudes  sur  les  rapports  de  la  littörature 
trainjaise  et  de  la  litterature  espagnole  au  XVII«  siede: 
v oiture.  — P.  D’Estrüe,  un  journaliste  policier:  Le  che- 
valier  de  Mouhy.  — H.  Chamard,  Sur  une  page  obscure 
de  la  Deffence  •.  — Largemam,  Bernardin  de  Saint-Pierre 
Intendant  du  Jardin  des  Plantes.  — A.  Delboulle,  Histo- 
nque  de  trois  mots:  Pindariser,  Philologie  et  Sycopliante.  - 
1 . B.,  L autobiograplne  de  Brantöme.  — Jos.  Texte,  Rossel 
Histoire  des  relations  littöraires  entre  la  France  et  l’Alle- 
magne.  - Ders  Betz,  Pierre  Bayle  u.  die  „Nouvelles  de 
la  Röpublique  des  lettres“.  — Jules  Haraszti  Vie  et 
oeuvres  de  Moliere.  (Selbstanzeige.)  — F.  Lot,  Robertson, 

A Century  oi  French  verse,  brief  biographical  and  critical 
notices  of  thirty-three  French  poets  of  the  XIX'1'  centurv 

— I . B.,  Gourdon,  Guillaume  d’Orange. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  V 2 3- 
P.  Rajna,  A.  Cesari,  Amabile  Di  Continentia:  Romanzo 
morale  de!  sec  XV.  _ E.  Teza,  Ad  Olasz  Törtenete;  irta 
Kado  Antal.  Storia  della  letteratura  italiana  di  Antonio 
a Tvi  ’ Bacci.  Vaccaluzzo,  Galileo  litterato  e poeta.  - 
A.  I)  Ancona,  Del  Lungo,  Florentia.  Uomini  e cose  dei 
quattrocento.  - Annunzi  bibliografici : V.  Cian,  Luzio- 
B einer , H lusso  di  Isabella  d’Este.  — A.  D’A.,  Trabalza, 
Della  vita  e delle  opere  di  Francesco  Torti  di  Bevagna.  — 


F.  II  am  in  i.  Crescini.  Di  una  data  importante  nella  storia 
della  epopea  franco-veneta.  — C.  Cessi  Modena  Z ! 
famjglia  e della  casa  paterna  di  Celio  Rodigino.  — ’ F.  G. 
'•  D-  Saragat,  Ugo  Foscolo  e Q.  Orazio  Flacco 

smlTcherftaon1  V Y\l  2:  MT°  RossL  11  Castravilla 
“*1°;  -ßocco  Mn  ran.  Boezio  e Dante.  - Vincenzo 

- Ernesto  T aUnT  nU0T?  dlsegno,del  »Purgatorio“  dantesco. 
V,,n„  f Tja“ma’  "nc°i'a  sul  primo  sonetto  della  „Vita 
rillt,  n ' L,Mano  Lapelli,  Le  gerarchie  angeliche  e la 
distiibuzione  de!  beati.  _ Riccardo  Truffi,  Chiosa  al  c 

ibril  i r!l,:;  li0  i B0CC0  Murari,  Recensioni  di 
ll  !„  • A i lai1  Mott, , I he  sPstem  of  Courtly  Love  studied 
Ed  Mrme0(lt  ?n  t0  ^ ”VRa  Nuova“,  Boston  1896)  e di 
d.  Mooie  (Studios  in  Dante.  First  series.  Oxford.  1896). 

di  p: 'orüüf  mand°  PtSSe!!imi’  Eecensione  di  un  opuseolo 
1 896  i 7 (Documenti  sulla  Fazione  dei  Bianchi,  Bologna, 
h Bibliografia  dantesca.  - Ferdinande  Ron- 

cnetti  Sulla  conformazione  dei  cerchio  degli  eretici  — 

Scaett  LeT  ^Tl6i  d>,gosto“  „(.Porg-'“,  V,  39).  - Valerio 
E lornn^/r  ’^’°  t d a|osto  („Purg.^  V,  39).  - Lorenzo 

l’Ant  H,  i lTUelfl’ ■ L0J  stlge  dantesco  e i peccatori  del- 
1 Antilimbo  (a  proposito  di  un  libro  di  G.  dei  Xoce).  — Arturo 

Magnacavallo,  Conferenze  e letture  dantesc.he  a Milano 
a„  d-nAl.'onn.e  Tori’®!  11  Commento  dei  p.  Pompeo  Venturi 

d SordX  '!me  lan'  ]V  Enea  Duarnerio.  A proposito 
GuidoCavalcanti  Persico,  Un’epistola  apo- 
cnta  di  Dante.  — Giovanni  Agnelli,  Tra  il  quinto  e il 
\l¥  ‘ i fep’Ild'frno  dantesco.—  Alberto  Scrocca.  Al 
Teltlrl  del  Paradiso : nota.  - Giambattista  Giuliani, 
Lettme  due  a G.  J.  Ferrazzi,  ed.  da  A.  Fiammazzo.  - An- 
tomo  Fiammazzo,  Lettere  di  dantisti.  - Ludovico  Frati 
Recensione  della  Divma  Commedia  di  Dante  Alighieri  illu- 

Hoän  nie8QT,0ghl  en,nei?e  Ve}'so"e  da  Corrado  Ricci  (Milano, 
Feld,nando  Ronchetti.  Recensione  del 
Inio  di  A.  Sciocca,  mtit. : Il  Sistema  dantesco  dei  c-ieli  e 
delia  loro  mfluenza.  (Napoli,  G.  Errico  e figlio,  1895).  - 
Aitiuo  Magnocavallo,  Conferenze  dantesche  a Milano. 


Liter.  Centralblatt  15:  Al.  T,  Köhler-Meier,  Volkslieder  von 
der  Mosel  und  Saar.  - 16:  -Itz-  G.,  Espagnolle,  Le  vrai 
dictionnaire  etymologique  de  la  langue  francaise.  — F.Hlthsn 
Dycgates  tabula  duorum  mercatorum.  Hrsg.  v.  Zunitza- 
Sc  i eich.  — C.,  Wackernell,  Altdeutsche  Passionsspiele  aus 
1 ri  W V:  itta-’.  Bassermann,  Dante’s  Spuren  in  Italien 
C.,  Schwab,  Das  Schauspiel  im  Schauspiel  zur  Zeit 
Shakespeares.  — Krüger,  Schwierigkeiten  des  Englischen 
L Synonymik  und  Wortgebrauch.  - Jakob  Frey’s  Garten- 
gesellschaft.  Hrsg,  von  Job.  Bolte.  — Goethes  Gespräche 
irsg.  v Biedermann  10.  — 18:  -tta,  La  Divina  Commedia 
di  Dante  Alighieri  ill.  nei  luoghi  e nelle  persone  a cura  di 
• B 1CCL"  En8el,  Geschichte  der  franz.  Literatur. 

— Ldw.  Pr.,  Rushton,  Shakespeare  an  archer.  - C.,  Murko. 
Deutsche  Einflüsse  auf  die  Anfänge  der  böhmischen  Romantik 
Deutsche  Litteraturzeitung  13:  H.  Suchier,  Les  enfances 
Vivien  p p.  Wahlund  et  H.  v.  Feilitzen.  — 14:  Schönbach 
Vogt  u Koch,  Geschichte  der  deutschen  Literatur.  — 18- 
M.  Osborn,  Hans  Foltz , Meistersänger  u.  Barbier.  — 
D.  Schleich,  Wiilker,  Geschichte  der  engl.  Litteratur 
Gott,  gelehrte  Anzeigen  3:  Wrede,  Lautrecho.  Hrso-  von 
V arnhagen. 

Zs.  für  das  Realschulwesen  22,  4:  .T.  Ellinger  Beiträge 
zur  Syntax  des  „Victorian  English“. 

Mittheilung  VI  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher 
Wissenschaft,  Kunst  und  Litteratur  in  Böhmen.  G. 
Kolm,  Bericht  über  behufs  Dialectforschungen  unternommene 
Reisen  nach  Toscana  (sp,  Pistoja). 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbiirgische 
Landeskunde  XX,  4:  Fr.  W.  Seraphin,  alte  Volkshräuche 
und  Sagen  aus  dem  Burzenland. 

Z‘rrfÜ,rK!ll,t^lrseschichte  1V-  "5:  F-  Rauffmann,  Osborn. 
Die  Teufelslitteratur. 

Forschungen  zur  Cultur-  u.  Literaturgeschichte  Bayerns 

V:  K.  von  Reinhar dstöttner,  Gottfried  von  Bouillon.  Ein 
Jesiutendrama  des  16.  Jhs.  — A.  Dürr  Wächter.  Die  Dar- 
stellung des  Todes  und  Todtentanzes  auf  den  Jesuitenbühnen 
vorzugsweise  in  Bayern.  - K.  v.  Reinhardstöttner.  eine 
munchener  Dramaturgie  vor  100  Jahren. 

Deutsche  Rundschau,  Mai:  H.  Morf.  Moliere 

Museum  V 3:  Cosijn,  Grein- Wiilker,  Bibliothek  der  ags. 

1 oesie  III,  1.  J.  VV  . Müller,  Willems,  Etüde  sur  l’Ysen- 
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«Tinus.  — Polak,  W.  v.  Humboldt,  Sechs  ungedruckte  Auf- 

Nordisk  tidsskrift  för  filologi  3.  R.  Y,  8.  4:  \ . Boberg, 
om  sproget  i „Yejleder  for  pilgrimme“.  — Ct.  Schutte, 
Loewe,  Die  Reste  der  Germanen  am  schwarzen  Meere.  — 
Vilh.  Thomson,  Karl  Verner,  — Kr.  Nyrop,  En  syntak- 
tisk  ejendoinmeliglied. 

The  Academy  1299:  Scottish  poetry  of  the  Will  centuiy, 
e(|  Todd  — Milton.  — 1300:  Palgrave,  Landscape  in  poetry 
from  Homer  to  Tennyson.  - Meredith,  an  essay  on  commly. 

— 1801:  Prose  worlcs  of  Wordsworth,  ed.  Knight.  — 1802: 
The  poetical  works  of  James  Thomson.  Ed.  Tovey.  — 
Tennyson. 

The  Athenaeum  3622:  Wise,  Tennyson  bibhography  1.  — 
3623:  Gosse,  an  undescribed  edition  of  Gray’s  Elegy.  — 
En  de  an,  Haydon’s  notes  on  Keats.  — 3624:  Ker,  Epic  and 
romance,  essays  in  mediaeval  literature.  — Wise,  Tennyson 
bibliography.  — 3625:  Gurteen,  The  epic  of  the  fall  of  man, 
a comparative  study  of  Caedmon,  Dante  and  Milton.  — 
Jus  s er  and,  Chaucer  and  King  Renö  of  Anjou. 

The  Edinburgh  Review,  April:  Novels  of  the  Italian  Renais- 
sance (im  Anschluss  an:  The  Decameron  of  G.  Boccaccio. 
Transl.  by  J.  Payne;  The  Nights  of  Straparola.  Transl.  by 
Waters ; 'il  Novellino  of  Masuccio  Salernitano.  Transl.  by 
Waters;  Matteo  Bandello.  Transl.  by  Percy  Pinkerton). 
Journal  des  Savants,  März:  Paul  Janet,  Histoire  des  doc- 
trines  esthetiques  en  Allemagne:  Lessing. 

R-6VU©  critique  15:  P.  Lcjciy,  Stolz,  Leit.  LcUitlcliiG,  Sttirnin- 
bildungslehre.  Lindsay.  The  latin  language.  Lindsay, 
a short  liistorical  Latin  grammar.  — 17:  P.  Gautier, 
Schirmacher,  Theophile  de  Viau.  — T.  de  L.,  Gastö,  Mal- 
lierbe,  concessionnaire  de  terrains  ä batir  sur  le  port  de 
Toulon;  Le  calice  de  Bossuet  au  Plessis-Grimoult;  Quentin 
de  La  Tour,  Le  portrait  original  de  d’Alembert.  — 18:  A. 
Meillet,  Zupitza,  Die  germanischen  Gutturale.  — A.  0., 
Priebsch,  Deutsche  Hss.  in  England.  — A.  C.,  Der  heil. 
Georg  des  Reinbot  von  Durne.  Hrsg.  v.  F.  Vetter.  — A.  ( '., 
Grazer  Studien  zur  deutschen  Philologie.  I— IV.  — A.  L., 
Litzmann , Theatergeschichtl.  Forschungen.  XII— XIII.  — 
19:  Jeanroy,  Auberee,  altfranz.  Fablel.  Hrsg.  v.  Ebeling. 
— A.  C.,  Koester,  Der  Dichter  der  geharnschten  Venus.  — 
Ders.,  Zarnc.ke,  Goetheschriften.  — Ders.,  Jung,  Goethes 
Briefwechsel  mit  Antonie  Brentano.  — Ders.,  Fellner, 
.1.  Geffcken,  0.  H.  Geffcken,  R.  M.  Meyer,  Schultess,  Karl 
Immermann,  eine  Gedächtnissschrift. 

Rev.  pol.  et  litt.  13:  E.  Faguet,  Portraits  contemporams: 
M.  Henry  Bordeaux  (Kritiker).  — 14:  G.  Jubin,  Deux 
sonnets  de  Müsset  sur  Vigny.  — L.  Barracand,  Ramuntcho 
de  M.  Pierre  Loti.  — 15:  N.  M.  Bernardin,  Les  libertins 
en  France  au  XVIIe  siede  (aus  Anlass  des  gleichbetitelten 
Buches  von  F.  T.  Perrens,  Paris  1896). 

Revue  des  cours  et  Conferences  23:  E.  Faguet,  La  Fon- 
taine: l’öducation  de  son  esprit. — 6.  Larroumet,  Le  röle 
littöraire  de  Richelieu.  — L.  Lacour,  Le  theätre  de  Beau- 
mont et  Fletcher : Philaster  ou  l’Amour  qui  saigne.  — 
24:  E.  Faguet,  La  Fontaine.  Sources  ou  il  a puisj;  ses 
idöes  littöraires.  — G.  Allais,  Elements  modernes  du  roman- 
tisme:  Le  pessimisme.  • — 25:  E.  Faguet.  La  Fontaine;  ses 
idees  generales.  — G.  Larroumet,  Tristan  L Hermite. 

G.  Lafaye,  La  Germanie  et  sa  legende,  dans  la  littörature 
ancienne  avant  Tacite.  — Ch.  Dejob,  Lessing  et  Boileau. 
— 26:  E.  Faguet,  La  Fontaine;  sa  morale.  - G.  Lar- 
roumet, Corneille;  sa  jeunesse;  Mdite.  — Fr.  Sarcey,  Le 
thgätre  de  Moreto:  San  Gil  de  Portugal. 

La  Revue  de  Paris,  1.  April:  Henri  de  Regnier,  Notes  sur 
Alfred  de  Vigny. 

Rendic.  dei  Lincei  (ch  Scienze  morali,  stör,  e hlolog.)  ser.  V, 
vol.  V,  S.  483:  E.  Monaci,  una  leggenda  e una  storia  ver- 
sifleate  nell’  antica  letteratura  abbruzzese. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti. 

Serie  VII,  t.  VIII,  disp.  4:  F.  Cipolla,  Dante  e Petrarca. 
Rendic.  dell’  Istituto  Lomb.  XXIX.  1219:  P.  Bellezza, 
Alcune  notevoli  coincidenze  fra  la  Divina  Commedia  e la 
Visione  di  Pietro  laratore. 

Atti  della  R.  Accad.  di  scienze  morali  e politiche  di 
Napoli  vol.  XVIII:  Fel.  Tocco,  Due  quistioni  dantesclie. 
Nuova  Antologia  Fase.  8:  P.  Petrocchi,  la  prima  giovi- 
nezza  di  Alessandro  Manzoni. 

Giornale  Ligustico  1896,  Dec. : Don.  Gravino,  Note  Petrar- 
chescne 

La  Cultura  XVI,  5—7:  F.  Novati,  Ch.  V.  Langlois,  formu- 


laires  des  lettres  du  XII°,  du  XlIIe  et  du  XIV“  siede. 

C.  De  Lollis,  Beck,  Dante’s  Vita  Nuova.  — P.  Spezi, 
Zanardelli,  Dante  et  ses  pröcurseurs.  


Neu  erschienene  Bücher. 

Bell,  A.  Melville,  The  Science  of  Speech.  Washington,  The 
Volta  Bureau.  56  S.  12°. 

Br  Aal,  M„  Des  lois  phoniques.  A propos  de  la  creation  du 
laboratoire  de  phonötique  experimentale  au  College  de  I ) ance. 
(Extrait  des  Memoires  de  la  Societö  de  linguistique  de  Paris, 
t 10).  Paris,  Imprim.  nationale.  In-8°.  11p. 

Hermann,  das  Pronomen  *u>s  als  Adjectivum.  Progr.  des 
Gymn.  zu  Coburg.  29  S.  4°.  (Ein  Beitrag  zu  der  Frage, 
ob  die  Urindogermanen  schon  Nebensätze  kannten.) 

Ker,  W.  P.,  Epic  and  Romance:  essays  on  Medieval  Literature. 
New-York,  Macmillan.  8°.  XX,  451  S. 


Anwaud,  G.,  Beiträge  zum  Studium  der  Gedichte  von  J.  M. 

R.  Lenz.  München,  K.  Schüler.  M.  2. 

Bauer,  Frdr.,  Sterne’scher  Humor  in  Immermann’s  „Münch- 
hausen“. Als  Beitrag  zur  Geschichte  des  deutschen  Romans. 
Progr.  Wien.  18  S.  8°. 

Becker,  R.,  Der  mittelalterliche  Minnedienst  m Deutschland. 

Halle;  Niemeyer.  70  S.  gr.  8°.  M.  1.20. 

Böhm,  K..  Zu  Grillparzers  Metrik.  II.  Progr.  Nikolsburg. 


24  S.  8°. 

Borchling,  Conrad,  der  jüngere  Titurel  und  sein  Verhältniss 
zu  Wolfram  von  Eschenbach.  Göttinger  Preisschrift.  188  b.  4. 

Detter,  F.,  Deutsches  Wörterbuch.  Leipzig,  G.  J.  Göschen. 
80  Pf.  T . . 

Do  eil,  M.,  Wieland  und  die  Antike.  Progr.  Ludwigsgymn. 
München.  81  S.  4°. 

Ehrismann,  G.,  Untersuchungen  über  das  mhd.  Gedicht  von 
der  Minneburg.  Heidelb.  Habilitationsschrift.  S.-A.  aus  den 
Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Litteratui. 
XXII.  257—339  S. 

Eskuche,  Dr.  Gust.,  Siegerländische  Kmderliedchen.  Aus 
Volksmund  gesammelt  u.  erläutert.  Siegen,  Montanus.  128  S. 
gr.  8°.  M.  2.25. 

Fässler,  0„  G.  Keller.  — N.  Lenau.  — Der  Stil.  St.  Gallen, 
Fehr.  8°.  M.  1.  , , 

Friesch  Woordenboek  (Lexicon  Fnsicum)  bewerbt  door 
Waling  Dijkstra  en  F.  Buitenrust  Hettema.  AÜ.  4 bidolle— 

Gaarenstrom,  .T.  H.,  De  Klemtoon  in  de nederlandsehe  Taal. 
Culemborg,  Blom  & diverse.  . 

Gaedertz,  Karl  Thdr.,  Emanuel  Geibel,  Sänger  der  Liebe, 
Herold  des  Reiches.  Ein  deutsches  Dichterleben.  Mit  Ab- 
bildungen u.  Fksms.  Leipzig,  Wigand.  XII,  412  b.  gr.  b . 
geb.  M.  7. 

Gombert,  Prof.  Dr.  Alb.,  Beiträge  zur  Altersbestimmung  neu- 
hochdeutscher Wertformen.  Progr.  Gross-Strehlitz,  V ilpert. 
30  S.  4°.  M.  1.20. 

Haupt,  E.,  Ueber  die  deutsche  Lyrik  bis  zu  Walther  von  der 
Vogel’weide.  II.  Die  romanisierenden  Dichter.  Progr.  Schnee- 
berg. 23  S.  4°. 

Heinsius,  J.,  Klank- en  Buigingsleer  van  de  Taal  des  staten- 
bijbels.  Amsterdamer  Diss.  Groningen,  Noordhoff.  168  8.8°. 

Jakobsen,  J.,  det  norrone  sprog  pa  Shetland.  Kopenhagen, 
Prior.  X,  196  S.  8°. 


8°. 

LT  av»  TTmiio 


Fr.  3.50.  , , . . ■ „ 

Lex  er.  M.,  Mittelhochdeutsches  Taschen Wörterbuch,  o.  Aufl. 

Leipzig,  Ilirzel.  VII,  413  S.  8°.  M.  5. 

Leyen  F v Kleine  Beiträge  zur  deutschen  Literaturge- 
schichte im  11.  u.  12.  Jahrh.  Halle,  Niemeyer.  85  S.  gr.  8°. 

Literaturdenkmäler,  lateinische,  des  XV.  u.  XVI  Jahrh. 
Hrsg.  v.  M.  Hermann.  Berlin,  Weidmann’sche  Buchh.  13: 
Macropedius  (van  Langveldt),  G.:  Rebelles  u.  Aluta.  Hrsg, 
v J.  Bolte.  Mit  Bildern  u.  Notenbeigaben.  XL11 , 104  b. 
8°.  M.  3. 

Maxeiner,  Theod. , Beiträge  zur  Geschichte  der  iranzos. 

Wörter  im  Mhd.  Marburger  Diss.  79  S.  8°. 

Müller,  R. , Die  Sprache  in  Grimmelshausens  Roman  „Der 
abenteuerliche  Simplicissimus.“  I.  Progr.  Eisenberg.  23  8.  4°. 
Nagl  Doc  Dr.  J.  W.,  u.  Obergymn.-Prof.  Jak.  Zeidler:  Deutsch- 
österreichische Literaturgeschichte.  Ein  Handbuch  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Dichtung  in  Oesterreich-Ungarn.  I nter 
Mitwirkung  liervorrag.  Fachgenossen  hrsg.  Mit  ca.  200  Ab- 


211 


J1897.  Literaturblatt  flir  germanische  und  romanische  Philologie. 


Nr.  6. 


212 


_l-48S.gr  8°.  M l ■ Lfg'  Wlen>  Fromme. 

d40?eU8oChen'  a)  Gle™ 

, ’fyS&sssp’Js.  ’TQsptür  Dentsc"e"- 

Sammlung  Göschen.  Bdchn.  3,  10a,  20.  32  59  u 01 

12°-  Gel)-  inLeinw.  ä 80  Pf  (3  L essin  s 

4 Aufl  199  S 'l Wort“bu°h  v-  Prof.  Dr.  W.  Golther. 
32^1  i G^schichtc  der  deutschen  ^Sprache^^ 

&.  lä. 

Sch?S 


SClänfLeMundkrfniFph™gSe«  ««  den  Satzbau  cler  Eger- 
mnaei  iViundait.  II.  Progr.  Saas  i.  Böhmen  40  S 8» 

' Heldemlichtmm°n  Vier  . bb  j^entum  in  der  altdeutschen 
xxemenuicntung.  Vier  Abhandlungen.  Graz  Lenschner  * 

luibensky  s Universitäts-Buchhandlung.  XII  267  8 8°  MO 

wln  C GetoW  T*  BiteÄi  Die^ip! 

u ien,  i . Gerold.  S.  A.  aus  den  Sitzungsber  der  Alrad  <W 

Wiss.  in  Wien.  Phil.-hist,  Klasse  CXXXVI ' 9 39  s 8o 

' Aue  74’s1  8«D1bT  “d  n!me'Trell”ic  «I  Hartman  von 

S'  als’  S°K  Q"cilen  <k'r  Beispiele  Bon“'s-  aiM»n« 

d7te  L“totur  «- «*• 

niann!  '<»< & D“m™'  StaHS«t,  From- 

BÄ  Vell“4LcSlege°d'r<!J’  E”gliS"  “"»»=  * 

Brewster.  W.  T.,  Dryden’s  Palamon  and  Arcite  Ed  with 

Ch rl a nD&n  O th^*Pi e C^',"Edite,dEf0ngmanS’ Gli’en4  Co. 

5®  p X"  \ ***  «WfcT.  Kew-Y,*: 

°tto-  «-»*  E"i”- 

If  Bell'  <l|2«,  XX 1 X 6 °f  W°rdswortb-  London,  George 
HdpffV-dn  G'’  Fliam  TaNlor  v.  Norwich.  Eine  Studie  über 
Halle nSLE  M™5 d 'I? T England. 

Hrsg.  v.  !,  Morsbach  “ M"*“  «*»■  PMIol»«ie' 

beregeÄ»Hüä%0TeSS  °'  P"lbroke's  A“»”ie-  **«- 

Maloiy  Sir  Ihomas,  Le  Morte  Darthur.  Part  2 Edit  bv 
Dent  2Go  lancz-  (TemPle  Classics.)  16mo,  pp.  308.  London, 

Mr  °P“^TiCal  of  Doctor  Eaustus : 

dit- , W Ith  a Preface  , Notes  and  Glossar?  bv 

London, '°Dent.Z  iS  6mple  Dramatists0  16mo,  pp  120. 

**•*  *»  B,,"tvets 

Ml,v0f;..L“,"u“  o’  P,“F!”\  Krtit.,  with  Sitroduction  and  Kotes 

m 17KP  iE  3 S*  K («*«»*»  Press  fetas)  12,™ 

PP-  1/0.  (Jxiord,  C larendon  Press  4/6. 

Montaigne  The  Essayes  of  Michael Lord  of  Montaigne 
Trans,  by  lohn  Florio.  The  First  Bocke.  Vol  I Edif  bv 
Isiael  Gollancz  Temple  Classics.)  Portrait.  lOmo,  pp.  viii- 
4194.  London,  ,T.  M.  Dent.  2/.  ’ 11 

MHnna/f  A>  !L,  a new  Englisb  dictionary  on  historical  prin- 
lplts  founded  on  materials  collected  by  the  Philoloeical 
FdSr'  ?E  Histriistfully-— Hooii).  Vol*  I*  ÄX- 

roistei.  London,  Frowde.  4°.  2 sh.  6 d.  J 

Nencioni,  Enr.,  Saggi  critici  di  letteratura  iuglese,  con  pre- 


fazione  di  Giosue  Carducci.  Firenze,  Le  Monnier.  Y,456S 
l(>  . L.  4.  (Meist  über  neuere  engl  Litt  ^ 

300  8 8-?'  Woid-Book  London,  Frowde. 

Peterson,  H.  ( A history  of  english  poetry  from  the  aesthetic 

L e i p z i ge?'  Di ss P Tiülß . t JT!  ^ 

Bise  of  Allerory1  fp’p  ' f Floai'lshlng  of  Eomance  and  the 
Allegoiy.  (Periods  of  European  Literature.)  Cr.  8vo 
pp.  448.  London,  W.  Blackwood  5/ 

.Shakespeare,  William,  The  Works  of.  (Avon  Edition! 
- Wor’ksP  WitTrV if1  London.  Paul.  Trübner  and  Co.  3/6 

Texts  of  the  Fir«t  t?  r ’ &Iossaiy,  &c.  Prepared  from  the 
rexts  ot  the  Fast  Folios  and  the  Quartos,  Compared  with 

Recent  Commentators  by  the  Editor  of  the  Chandos  Classics 

wlfne  S™  E‘1,t,0nJ  X"  Cr-  8™.  PP  H«  ÄS 

' H»5  XV  ' „AB"  ltJr  u"if,h  v1’1''  <les  «"S'isrbOT  Pronomens 
VV-1U-  ./L  dh.  Halle,  Niemeyer.  8°.  M.  2 — Studien 
tZUIÄ  1]UI  Hrsg'  v'  L'  Morsbach:  ~ " 

1 GFssar?6  /("u  1*%  ¥itad’  wibh  a Preface,  Notesand 

ÄlÄ  LoLmtn,. 

Stadio  * Gi“  Le°p"di- 
Bfcc“C048  I'»..1'  Gi“l‘,i  “ 1-epi“  nel  d"3P“P"‘»-  Ern. 

l7n,T’  Si^gI°H-S°Pri;a1Ie  °Pere  del  Bocealini.  Ebenda.  10  S 8° 
L- , lieber  poetische  Vision  u.  Imagination.  Ein 

meTer  XHfSsl  ^*r*»Ä*  "**■  N“‘ 

B the  Sonih^f  TP168  of  Languedoc;  being  folklore  stories  of 
tl  e South  of  Trance.  With  an  mtrod.  by  Harriet  W.  Preston 
.^an  Francisco.  8°.  10  S.  6 d. 

CasmPAu'’  ?!Pd  de  Mus?et-  Tnfluence  des  etudes  classiques 
S't1 'Ledde  Müsset.  In-8»  31p.  Montpellier.  Hamelin 

256  octobre  1896)dU  J°lUna  MontPellier  (numeros  des  18  et 

Contrasto  dell’Acqua  e del  Vino.  [Hrsg.  v.  Pio  Rainal 
Firenze.  XII  S.  Nozze  D’Ancona-Orvieto. 
trescim  V.,  II  provenzale  in  Caricatura.  Padova.  S.  A.  aus 

l e,  Mem°ne  della  R.  Accad.  di  scienze,  lettere  ed  arti 
in  i aaova.  aJJI,  2. 

Dante  Alighieri.  La  Divina  Commedia,  corredata  dei  se^ni 
deila  pronunzia  e di  nuovi  spedienti  utili  all’evidenza , ai 
lanronti,  alle  ricerche,  alla  memorazione,  ecc.  dal  dott  L 
Polacco.  Milano,  Hoepli.  X,  400  S.  16°.  L.  1. 

Delmont,  T.,  Bossuet  et  les  saints  peres.  d’apres  des  docu- 
ments  ongmaux  et  inddits.  In-8«,  XX-704  p.  Paris,  Putois- 
t rette.  I h^se. 

Dounnc  Rene,  Portraits  dAcrivains  [Al.  Dumas  fils.  E.  Auo-ier 
\ . Sardou.  0.  Feuillet.  E.  et  J.  de  Goncourt.  E Zola 
A.  Daudet  J.J.Weiss.]  Nouvelle  Edition.  Un  volume  in-16 
^ Paris,  Didier.  Fr.  3.50. 

E h r 1 sm a n n . Henri,  Le  sermon  des  places.  Sermon  en  vers 
du  XHIe  Siede,  extrait  d’un  ms.  de  ln  bibliotheque  de  Mons 
26S  8®'6  6t  1>Ubll<5  pour  la  Premi6l'e  fois.  Strassb.  Progr. 

i roissart,  J.,  Meliador.  Roman  comprenant  les  poüsies  lvri- 
ques  de  Wenceslas  de  Boheme,  duc  de  Luxembourg  et?  de 
Brabant  pubhe  pour  la  premiere  fois  par  Auguste  Longnon 

Dido'  e r8  ’ LXXIV‘  279  TI  L 2-  P-  Paris, 

udot  et  I e.  Soc.  des  anciens  textes  frangais. 

Hailays.  Andrö,  Beaumarchais.  Paris.  Hachette  ISO  S 8° 

Les  grands  ecrivains  francais. 

Harczyk,  J.,  Erläuterungen  zu  Racines  Phädra.  Breslauer 
Programm.  42  S.  4°. 

Hartmanir  s.  M.  Schulausgaben.  Nr.  1:  1.  Sandeau.  J. ; 
Mademoiselle  de  la  Seigliere.  Comedie  en  prose.  Neue  Be- 
arneitung  mit  Einleitung  u.  Anmerkgn.,  hrsg.  v.  K.  A.  M. 
Hartmann.  Der  1.  Bearbeitg.  4.  Anti.  Leipzig,  Stolte.  XIII 
lüo  u.  Anmkgn.  54  S.  8°.  M.  1.60. 

Heigl.  G.,  Giambattista  Bolza  als  Vermittler  zwischen  der 
35S  8o n Und  italieniscllen  Litteratur.  Innsbrucker  Progr. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  frangaise.  Publiee 
Sous  la  direction  de  L.  Petit  de  Julleville  Fase.  15-24. 
[Inhalt  . Bourciez,  Marot  et  la  poesie  frangaise  de  lo(X) 
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—1550;  Pellissier.  Ronsard  et  la  Pleiade;  Morillot,  Pa 
Poesie  apres  Ronsard;  Rigal.  Le  theätre  de  la  Renaissance; 
Petit  de  Julleville  u.  Rebellrau,  Theolögiens  et  predi- 
cateurs;  Bonnefon,  Les  moralistes;  Ders.,  Les  ecrivains 
scientiiiques ; De  ('rozals,  Auteurs  de  memoires,  historiens, 
ecrivains  pol.;  llejob,  Les  erudits  et  les  traducteurs; 
Bruno  t,  La  langue  frany.  au  XV1°  siöcle.  Durchweg  vor- 
zügliche Artikel;  der  3.  Band  des  hochverdienstlichen  Werkes 
ist  hiermit  abgeschlossen.] 

11  o sch,  S.,  Französische  Flickwörter.  Ein  Beitrag  zur  fran- 
zösischen Lexikographie.  Teil  III.  Berliner  Progr.  33  S.  1°. 

Ignudi,  Stef. , 11  canto  di  Dante  a S.  Francesco.  Torino, 
Degli  Artigianelli.  60  S.  16°.  (Aus  Ateneo  religioso  di 
Torino  1896.) 

Kalbfleisch,  W..  Die  Realien  in  dem  altfranz.  Epos  Raoul 
de  Cambrai.  Giess.  Diss.  70  S.  8°. 

Kehrli,  H.,  Die  Phaetonfabel  im  Ovid  moralise.  Progr.  Bern. 
37  S.  4°.  Leipzig,  Fock. 

Koch,  W.,  Beiträge  zur  Textkritik  der  „Auzels  Cassadors“ 
von  Daude  de  Pradas.  Diss.  Münster.  91  S.  8°. 

Kraft,  P.,  Vokalangleichung  im  französischen  Verbalstamm 
in  der  Zeit  von  1500—1800  (nach  Zeugnissen  von  Gramma- 
tikern.) Naumburger  Progr.  30  8.  4°. 

Kugel,  Aug.,  Untersuchungen  zu  Moliere’s  Medecin  malgre 
lui  und  seinen  Hauptquellen.  Ein  Beitrag  zur  Moliere- 
forscliung  und  zur  vergleichenden  Litteraturgeschichte.  Jen. 
Diss.  34  S.  8. 

Langlois,  C.  V.,  Manuel  de  bibliographie  historique.  I:  In- 
struments bibliographiques.  In-16 . XI , 195  pages.  Paris. 
Hachette  et  Co.  Fr.  3. 

Lo  Forte  Randi,  A. , Giacomo  Leopardi  e i suoi  c.anti 
d’amore.  Palermo,  Clausen.  2.  ed.  Fr.  1.50. 

Methode  Schliemann  zur  Erlernung  der  spanischen  Sprache. 
Nach  dem  Herrn  Dr.  Schliemann  vorgelegten  u.  von  ihm  ge- 
billigten Plane  auf  Grund  einer  Originalnovelle  von  F.  Fliedner 
und  mit  Beiträgen  über  Land  u.  Leute  Spaniens,  bearb.  v. 
A.  Keller.  Leipzig,  Spindler.  VIII,  400  S.  gr.  8°.  M.  20. 

Ortolani,  T.,  Appunti  su  Leonardo  Giustiniani,  con  l’appen- 
dic.e  di  ventiquattro  nuovi  strambotti  di  L.  G.  Feltre,  Panhlo 
Castaldi.  56  S.  8°. 

Pacheu,  S.  J.,  De  Dante  a Verlaine.  Etudes  d’itealistes  et 
Mystiques.  Dante  — Spenser  Bunyan  — Shelley  Huysmans 
— Verlaiwe.  Peris,  Ploa,  Naurrit  et  Cie. 

Parodie  d’Ines  de  Castro:  tragedie  de  La  Motte,  sur  Fair 
du  Mirliton.  [Prefazione  portoghese  di]  Joaquim  De  Araujo. 
Genova,  J.  de  Araujo.  VI,  333 — 348  S.  [Riproduzione  del- 
l’edizione  del  MDCCLXXXVI  delle]  Pieces  interessantes  et 
peu  connues  pour  servir  ä Fhistoire  e ä la  littörature  par 
M.  D.  L.  P.  tome  II.  Nouvelle  ödition.  Maestricht,  chez 
J.  E.  Dufour  et  Phil.  Roux. 

Pascal,  B.,  Abregö  de  la  Vie  de  Jesus-Christ.  Publiö  par 
M.  Prosper  Faugere,  d’apres  un  manuscrit  röcemment  decou- 
vert,  avec  le  testament  de  Blaise  Pascal.  2®  edition.  Paris, 
Leroux.  In-8°,  XI,  65  p. 

Pensees,  Fragments  et  Lettres  de  Blaise  Pascal.  Publiös 

pour  la  premiöre  fois  conformement  aux  manuscrits  origi- 
naux,  en  grande  partie  inedits,  par  M.  Prosper  Faugere. 
2e  edition,  revue  et  corrigee.  Paris,  Leroux.  2 vol.  ln-8°. 
T.  1,  XCV,  507  p. ; t.  2,  551  p. 

Passy,  P.,  Notes  sur  quelques  patois  comtois.  Paris,  Lieviens. 
In-8°,  p.  161  ä 176.  (Extrait  de  la  Revue  de  philologie 
franyaise  Ier  trimestre  1896). 

Pischl,  M.,  Die  Menächmen  des  Plautus  und  ihre  Bearbeitung 
durch  Regnard.  Progr.  Feldkirch.  38  S.  8°. 

Plattner,  Th.,  Zur  Lehre  vom  Artikel  im  Französischen. 
Progr.  Berlin,  Gärtner.  4°. 

Rolandskvadet.  Metrisk  oversat  af  0.  P.  Ritto.  Inledning  og 
noter  af  Kr.  Nyrop.  Kopenhagen,  Bording.  XXXI,  175  S.  8°. 

Rossel.  V.,  Histoire  de  la  littörature  franyaise  liors  de  France. 
Paris,  8°.  XV,  531  pp.  M.  8. 

Röttiger,  W. , Der  heutige  Stand  der  Tristanforschung. 
Progr.  des  Wilhelmgymnasium  Hamburg.  40  S.  4°. 

Rousseau,  J.  J.,  Un  testament  litteraire,  publiö  avec  une 
introduction  et  des  notes  par  0.  Schultz-Gora.  Halle,  Nie- 
meyer. 46  S.  8°.  M.  1. 

Rudolph,  G.,  La  poesie  pastorale  dans  le  roman  et  sur  la 
scöne  du  XVIIe  siede.  Progr.  Altenburg,  Schnuphase.  4°. 
16  S.  M.  1. 

Rumor,  Seb.,  Per  una  poetessa  del  sec.  XVI.  (Maddalena  Cam- 
piglia).  Vicenza,  Giuseppe.  23  S.  8°. 

Salvioni,  C.,  Postille  italiane  al  vocabolario  latino-romanzo. 


Milano.  4°.  Aus  Mem.  del  r.  ist.  lomb.  XX,  3.  [Werthvolle 
Ergänzungen  und  Berichtigungen  zu  Körting’s  rom.  Wrtb.] 
Schirmacher,  Käthe,  Littcrarische  Studien  und  Kritiken. 
(Robert  Elsmere.  Frödöric  Mistral.  Dör  Herzog  von  Saint- 
Simon  u.  seine  Memoiren.  Uebersetzungen  aus  Francois 
Villon.  Rabelais.  Thöophile  de  Viau.  Die  Marquise  du 
Chätelet.  Was  man  in  Frankreich  liest.  Novellen:  (Juatorze 
Juillet.  — Lohengrin.  — Auch  e.  Freund.)  Paris , Weiter. 
156  S.  gr.  8°.  M.  2. 

Schneegans,  Ed.,  Ueber  die  Gesta  Karoli  Magni  ad  Carcas- 
sonam  et  Narbonam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  alt- 
franz. Epos.  Heidelb.  Habilitationsschrift.  40  S.  8°.  [Die 
ganze  Arbeit:  eine  krit.  Ausgabe  der  Gesta  Karoli  Magni 
ad  Carcassonam  et,  Narbonam  (Pseudo-Philomena),  lat.  Text 
mit  prov.  Uebersetzung  n.  einer  histor.  u.  sprachl.  Einleitung, 
Anmerkungen,  Glossar  etc„,  wird  als  ein  Band  v.  W.  Foersters 
Rom.  Bibliothek  demnächst  im  Verlage  von  M.  Niemeyer  in 
Halle  erscheinen.] 

Shepard,  Will.  Pierce,  a contribution  to  the  history  of  the 
unaccented  vowels  in  old  french.  Heidelberger  Dissertation. 
104  S.  8°. 

Stier,  G.,  Deutsch-Französische  Konversationsschule.  Ecole 
de  conversation  allemande.  Möthode  d’enseignement,  prati- 
que,  d’apres  un  plan  entierement  nouveau.  Paris,  Weiter. 
In-16°,  XXV,  283  p.  Fr.  3. 

Tote  Listoire  de  France.  Chronique  Saintongeaise,  Edited 
for  the  first  time  from  the  only  two  mss.  With  introduc- 
tion, notes,  and  appendices,  by  F.  W.  Bourdillon,  M.A. 
With  a prefatory  Letter,  by  M.  Gaston  Paris.  London,  Nutt. 
Small  4to,  224  p. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n ach  richten  etc. 

Durch  das  Ableben  des  Professor  Daniel  Sanders, 
das  wir  kürzlich  meldeten,  wird  in  der  Weiterführung  seines 
letzten  Werkes,  des  im  Verlage  der  Langenscheidtschen  Ver- 
lagsbuchhandlung (Prof.  G.  Langenscheidt)  in  Berlin  erscheinen- 
den eneyklopädischen  Wörterbuches  der  engl,  und  deutschen 
Sprache  von  Muret-Sanders , Teil  II,  keinerlei  Stockung  ein- 
treten.  Der  englisch-deutsche  Teil  dieses  Unternehmens,  der 
von  Prof.  Dr.  Muret  bearbeitet  ist,  wird  mit  der  im  .Juli  d.  Js. 
erscheinenden  24.  Lfg.  vollständig.  Der  deutsch-engl.  (II.) 
Teil  ist  von  Prof.  Sanders  bis  F vollendet  und  wird  von  dort 
ab  von  Prof.  Immanuel  Schmidt  mit  Unterstützung  einer 
Anzahl  Sprachgelehrter  beider  Nationalitäten  derartig  bear- 
beitet. dass  wir  in  etwa  drei  Jahren  auf  die  Vollendung  des 
Werkes  hoffen  dürfen. 

Der  Verein  für  oberhessische  Geschichte  hat  die  Sammlung 
und  Bearbeitung  der  hessischen  Volkskunde  in  sein  Arbeits- 
programm aufgenommen. 

Als  demnächst  bei  P.  Hanstein  in  Bonn  erscheinend  werden 
angekündigt:  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik.  Hrsg,  von 
M.  Trautmann;  M.  Förster,  Die  engl.  Catobearbeitung, 
litterar-geschichtlich  erläutert;  Trautmann,  Cynewulf,  Unter- 
suchungen über  seine  Werke;  Ders.,  Die  ae.  Räthsel,  lirsg. 
u.  erläutert;  Ders.,  Engl.  Verslehre;  Wülfing,  Die  Troja- 
sage in  England. 

Dr.  Brotanek  bereitet  eine  Ausgabe  der  in  der  Hand- 
schrift I).  IV.  18  des  Trinity  College  in  Dublin  enthaltenen 
mittelenglischen  Gedichte  vor. 

R.  Dohse  in  Rostock  hat  eine  Abhandlung  über  „Colley 
Cibbers  Bühnenb.earbeitung  von  Shakespeares  Richard  III.“ 
fertiggestellt,  die  im  Laufe  des  Sommers  im  Druck  erscheinen 
wird. 

Von  W.  Söderhjelm  wird  demnächst  eine  Liste  von 
Verbesserungen  zu  seiner  Ausgabe  von  Pöan  Gatineau’s  Martin- 
Leben  erscheinen. 

Privatdozent  Dr.  F.  Ileuckenkamp  in  Halle  hat  eine 
kritische  Gesamtausgabe  der  Werke  Alain  Chartier’s  vor- 
bereitet, deren  erster  Teil  demnächst  im  Verlage  von  Dr.  Max 
Niemeyer  erscheinen  wird.  Von  demselben  Herausgeber  ist 
die  Publikation  der  lateinischen  und  provenzalischen 
Bearbeitung  der  Legende  von  Barlaam  und  Josaphat  zu 
erwarten. 

An  der  Universität  Heidelberg  habilitierten  sich  Dr.  Schnee- 
gans für  rom.,  Dr.  Ehrismann  für  germ.  Philologie. 

f im  Februar  Victor  Lespy,  bekannt  besonders  durch 
seine  Arbeiten  über  den  Dialect  von  Böarn. 

f am  12.  April  zu  Berlin  der  Professor  der  nord.  Philologie 
an  der  dortigen  Universität  Dr.  J.  Hoffory. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


S.  Cal  Vary  & Co.,  Buchhandlung  und  Antiquariat 

BERLIN  NW.  6..  Luisenstrasse  31 


Abhandlungen,  germanistische,  hrsg.  von  K.  Weinhold.  Hft. 

. 8;  Gr.  8.  Bresl.  1882— 91.  Unaufgeschn.  TM.  47.60)  30. 

Ai°l  Mirabel  u.  Elie  de  St.  Gille.  Zwei  altfranzös.  Helden- 
gedichte, m.  Anm.  u.  Glossar,  hrsg.  v.  W.  Förster  Heilbr 
1876-82.  (M  21.—)  _ 

Biblia.— la  Sacra  Biblia;  quai  ais  tout  laSancta  Scrittura:  in la 
quala  sun  comprais  tuots  cudeschs  dal  Velg  e Nouf  Testa- 
maint:  cun  l’aggiunta  dall’Apocrifa.  Tschantada,  vertida  e 
stampada  in  Lingua  Rumanscha  d’Ingadiuna  Bassa:  tras 
cuniun  cuost  e lavur  da  J.  A.  Vulpio  et  J.  Dorta  a Vulpera 
Scuol,  J.  Dorta  a Yulpera  1678—79.  Folio.  Veau  av 
coins  de  metal.  gg  _ 

i r,  Ir0^iS.piCei‘‘tre|  2 ?•  de  3 pp.  d’Annotatiun  dals  temps, 

LP*  “,e  i?’  0^3  PP*»  3 PP*  Manches.  11s  profets  286  pp.,  1 f.  blanc. 

Titre  du  N.  T.  332  pp.  Apocrifa  140  pp. 

Premiere  editiou  de  la  bible  traduite  en  dialecte  grison  de  la  Basse- 
Engadme.  Bonnet,  suppt.  I.  129.  Tache  comme  tous  les  exemplaires.  La 
dermere  feui)e  mauque.  Quelques  feuillcs  restaurees. 

Boccaccio,  G.,  il  decamerone,  di  nuovo  ristampato  alla  vera 
lezioneridotto  dal  L.Salviati.  4.  Venezia,  Giunti,  1582.  Cart  10  — 

Rare.  A la  fin  l’approbation  et  le  eachet  de  Salviati  grave  en  taille- 
douce:  „Io  Sa  viati  ho  riscontr.  questo  di  29  l’Aprile  1582  e soscritto  di 
mano  propria.“. 

Byron,  complete  works.  12  vols.  London,  Murray,  Knight 
& Lacey,  Davison,  Hunt,  1823-25.  Uniformely  bound  in 
blue  mor.,  gilt  back.  Very  fine  copy.  32  _ 

Corneille,  P.,  qeuvres  et  Th.  Corneille,  cbefs-d’oeuvre,  avec 
commentaires  de  Voltaire  et  jugements  de  La  Harpe  12 
vols.  Gr.  in  8.  Paris  1821.  Demi-rel.  24.— 

L’une  des  plus  helles,  des  plus  completes  et  des  plus  correetes  ödi- 
tions  de  cet  auteur. 

Dickens,  Ch.,  works.  Household  edition,  with  many  illustr 
by  Barnard,  Phiz  a.  o 21  vols.  in  10.  Rov.-8.  London 
n.  d.  Red  cloth.  (sb.  84.—)  50  _ 

Herder,  J.  G.  v.,  sämmtl.  Werke.  40  Thle.  in  20  Bdn.  Stuttg. 
1852-54.  Pbde.  (M.  42.-)  18  1 


offeriren : 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Jetzt  vollständig  erschienen: 

lledithtt, 

Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen  u.  verwandte  Anstalten 

von 

Dr.  Hans  Rahn, 

Oberlehrer  an  der  städtischen  höheren  Töchterschule  zu  Dresden. 

Erster  Teil.  Mit  Anhang:  Blancheneige,  Comedie  en  cinq 
actes  von  Frln.  L.  Kophamel.  IV,  16a  Seiten.  1896. 
Geb.  M.  1.40. 

Zweiter  Teil.  VIII,  250  Seiten.  1897.  Geb.  M.  2.—. 

Mit  diesem  Neuen  Lehrbuch  wird  ein  genau  nach  den 
Veioidnungen  der  Königl.  Preussiscben  Regierung  gearbeitetes 
Lehrmittel  veröffentlicht.  Der  2.  Teil  vermittelt  den  Anschluss 
an  des  Verfassers: 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  in 
vermittelnder  Methode. 

Zweiter  Teil  (6.  u.  7.  Schuljahr).  Sechste  Auflage.  1896. 
Geb.  Preis  M.  1.40. 

Dritter  Teil  (Systematische  Schulgrammatik  der  franz. 
Sprache)  für  die  2,  bez.  3 letzten  Schuljahre  bestimmt. 
Fünfte  Auflage.  1894.  Geb.  Preis  M.  2.80. 

^ ^^^*1  ..^ese  beiden  Teile  (II  u.  III)  sind  bereits  nach  der  neuen  Me- 
thode bearbeitet. 


VI  et  tome 
60.— 


Revue  celtique,  dirigee  p.  H.  Gaidoz.  Tome  I 
VII  No.  1.  Paris  1870-86.  (Fr.  132.—) 

Robar,  H.,  compendium  religionis  Christianae,  quai  ais  un 
cuort  compilgiamaint  de  la  religion  Christianae.  Tschanta 
et  miss  in  noss  linguaig.  Strada,  L.  C.  Janet  1693.  Veau. 
Ihre,  5 ff.  prelim.,  305  pp.  ^ 

Roquefort,  J.  B.  B.,  glossaire  de  la  langue  romane.  2 vols 
Paris  1808.  Veau.  jq 

Scartazzini,  G.  A.,  enciclopedia  Dantesca.  Dizionario  crit. 
e ragionato  di  qnanto  concerne  la  vita  et  le  opere  di  Dante 
Alighieri.  Vol.  I (A-L).  Milano  1896.  (1.  12.50)  7.— 

Sammlung  franz.  Neudrucke,  hrsg.  v.  K.  Vollmöller.  9 Bde 
Heilbr.  1881 — 88.  (M.  24.40)  ’ 12.— 

Schiller,  Werke,  illustr.  von  deutschen  Künstlern  Hrsg  v 
J.  G.  Fischer.  3.  Aufl.  4 Bde.  Lex.  8.  Stuttgart  o.  J. 
Prachtbde.  (M.  48.—)  29. 

Shakespeare,  complete  works,  witli  introd.,  notes  a.  life  by 
J.  O.  Hallowell.  4 vols.  With  many  illustr.  a.  portraits 
of  tlie  greatest  actors  of  the  age,  representing  Shakespeare’s 
characters.  4.  London  n.  d.  Orig. -cloth  gilt  edges. 
(sh.  34.—  ) 20.— 

Seltene  und  wegen  ihrer  kritischen  Anmerkungen  sehr  geschätzte 
Ausgabe. 

— sämmtl.  Werke.  Uehersetzt  v.  Schlegel,  Bodenstedt  etc. 

Illustr.  v.  Gilbert.  4.  Aufl.  4 Bde.  Gr.  8.  Stuttg.  (Hall- 
berger) 0.  J.  Orgbde.  (M.  48.)  Wie  neu!  30.— 

— Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  Hrsg, 

v.  Bodenstedt,  Leo,  Elze.  Jahrg  1-22.  Beil.  1865  87. 

Orglwbde.  (M.  204.  — ) 110.— 

Wace,  roman  de  Rou  et  des  ducs  de  Normandie.  Hrsg.  v. 
H.  Andresen.  2 Bde.  Heilbr.  1877—79.  (M.  24.—)  12.— 


Desiderata. 

Ich  suche  zu  kaufen  und  erbitte  gefl.  umgehende  An- 
gebote mit  Preis: 

Romania , Recueil  de  pliilol.  rom.,  kompl.  Reihe  und 
einzelne  Bände,  spec.  I — III. 

Revue  d.  langues  romanes,  kompl.  u.  einzelne  Bände. 
Leipzig,  Wintergartenstr.  4.  Adolf  Weigel. 

Wegen  Übertritts  meines  bisherigen  Sekretärs  ins 
Lehramt  suche  ich  zum  1.  Oktober  1897  einen 

N euphilologen, 

der  stenographirt,  für  Korrespondenz,  bibliothekarische  u.  s.w. 
Arbeiten. 

Prof.  Dp.  Karl  Vollmöller 

Dresden-A.,  Wienerstrasse  25. 


Franz.  Lektorat 

an  deutscher  oder  ausländischer  Universität  oder  ähnliche  Stelle 
gesucht  von  einem  Franzosen  mit  franz.  Staatsex..  Studium  an 
deutscher  Universit. , und  absol.  Kenntn.  d.  deutsch.  Sprache. 
Gef.  Off.  unter  X.  W.  100  an  die  Exped.  des  Literaturblatt. 
Ref.  durch  die  HH.  Prof.  Dr.  Nowack  und  Dr.  Gröber  an 
der  Universität  Strassburg  i./E. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  - G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg’eg’eben  am  6.  Juni  1897. 


H KRAUSGEGEBEN  VON 


DR  OTTO  BEHAGHEL  und  Dr-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ü.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg. 

VERLAG  VON 
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Weise,  Unsere  Muttersprache  (von  B a h d e r). 
Nag],  Deutsche  Mundarten  I.  (Behaghel), 
van  Helten,  Zur  Lexikologie  des  Altwest- 
friesischen (Siebs). 

von  Fischer-Ben  zon,  Altdeutsche  Garten- 
flora  (Hoops). 

Grillnb'erger,  Die  ältesten  Todtenbücher  des 
Cistercienser-Stiftes  Wilhering  (Bruckner). 


Miller,  Place  Names  in  the  English  Bede 
(H  o o p s). 

Lot,  l’element  histor.  de  Garin  le  Lorrain  (S  u ch  i e r). 
Schwan-Behrens,  Grammatik  des  Altfran- 
zösischen (Horniiig'i. 

H e n z e , lieber  die  bevorstehende  Reform  der  franz. 
Orthographie  durch  die  Academie  fran^aise  (Dorn). 


R e t h y , Deslegarea  cestiunei  originei  roraänilor 
(Meyer-Lübke). 

Henry,  Antinomies  linguistiques  (Schuchardt). 
Hartmann,  Reiseeindrücke  und  Beobachtungen 
eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und 
in  Frankreich  (Rossman n). 
i Bibliographie. 

[Literarische  Mitteilungen. 


0.  Weise,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr 
Wesen.  Leipzig  1895,  Teubner.  8.  252  S. 

Die  Schrift  soll  ein  Seitenstück  zu  den  Büchern 
Schleichers  und  Beliaglieis  über  die  deutsche  Sprache  sein 
und  sich  von  diesen  dadurch  unterscheiden,  „dass  sie  die 
Sprache  mehr  im  Zusammenhänge  mit  dem  Volkstum  zu 
betrachten  sucht,  und  dass  sie  mit  grösserem  Nachdruck 
die  Bedeutung  der  Wörter  betont.“  Dass  der  Verf.  auch 
nach  diesen  beiden  Seiten  hin  die  deutsche  Sprache  ins 
Auge  fassen  will,  verdient  gewiss  Anerkennung.  Wer 
aber  weiss,  wie  wenig  gesichert  die  Resultate  vielfach 
noch  sind,  zu  denen  die  Forschung  auf  diesen  Gebieten 
gelangt  ist,  wird  von  vornherein  Bedenken  haben,  ob 
schon  die  Zeit  gekommen  ist  diese  Resultate  in  populärer 
Form  weiteren  Kreisen  vorzuführen.  Diese  Bedenken 
werden  bei  der  Lektüre  des  Buches  nicht  beschwichtigt 
werden.  In  den  Ausführungen  über  den  Einfluss  des 
Volksgemütes  und  der  Stammesart  auf  die  Sprache  ist 
vieles  bedenklich  oder  unrichtig,  das  meiste  geht  über 
allgemeine  Redensarten  nicht  hinaus.  Viel  besser  sind 
die  Abschnitte  über  die  Bedeutungsgeschichte  ausgefallen, 
die  in  wirklich  anregender  Weise  namentlich  die  Ein- 
wirkung kulturgeschichtlicher  Momente  auf  die  Bedeu- 
tungsentwicklung darlegen.  Aber  auch  hier  lässt  die 
kritische  Sichtung  der  mitgeteilten  Forschungsergebnisse 
oft  zu  wünschen  übrig.  Der  Verf.  scheint  mir  überhaupt 
in  der  Heranziehung  und  Verwertung  der  vorliegenden 
Literatur  etwas  zu  weit  gegangen  zu  sein  ; die  Fülle  der 
Einzelheiten,  die  uns  mitgeteilt  werden,  ist  oft  geradezu 
verwirrend,  weniger  wäre  mehr  gewesen.  Die  von  ihm 
gegebenen  Zeichnungen  wären  schärfer  ausgefallen,  wenn 
er  das  massenhafte  Material,  auf  dem  seine  Darstellung 
beruht,  mehr  zurückgehalten  hätte.  Es  ist  so  für  den 
Laien  nicht  ganz  leicht  sich  durch  das  Buch  durch- 
zuarbeiten, besonders  da  auch  die  Anordnung  eine  etwas 
gekünstelte  ist.  Die  Schrift  enthält  auch  Abschnitte 
über  Lautwandel,  Flexion,  Wortbildung  und  Syntax,  in 
denen  sich  der  Verf.  im  allgemeinen  als  guter  Sprach- 
kenner zeigt.  Sie  ist  vielseitig  und  gibt  reiche  Anregung, 
und  wie  dankbar  das  Publikum  heutzutage  für  ein  solches 
belehrendes  Werk  über  die  deutsche  Sprache  ist,  zeigt 
der  grosse  Erfolg , den  es  seit  dem  Erscheinen  gehabt 


hat.  Das  Buch  enthält  trotz  der  hervorgehobenen  Mängel 
des  guten  so  viel,  dass  wir  seine  weite  Verbreitung 
nicht  zu  bedauern  haben. 

Leipzig.  K.  v.  Bah  der. 

Deutsche  Mundarten.  Zeitschrift  für  Bearbeitung  des  mund- 
artlichen Materials.  Rsg*  von  . loh.  Willibald  Nagl.  Bd.  I, 
H.  I.  Wien,  Fromme.  (Erscheint  in  zwanglosen  Heften 
von  5 — 6 Bogen,  von  denen  vier  einen  Band  bilden.) 

Es  ist  höchst  erfreulich,  dass  sich  ein  Gelehrter  und 
eine  Verlagsbuchhandlung  gefunden  haben  , die  Math 
genug  besitzen,  um  die  gesunkene  Fahne  der  „deutschen 
Mundarten“  wieder  aufzurichten.  Möge  der  neuen  Zeit- 
schrift eine  grössere  Lebensdauer  beschieden  sein,  als 
ihren  Vorgängerinnen.  Was  sie  von  jenen  unterscheidet, 
und  worin  eine  gewisse  Bürgschaft  des  Erfolges  liegt, 
ist  der  Umstand,  dass  hier  nur  Bearbeitungen  des 
mundartlichen  Stoffs  geboten,  reine  Sammelarbeiten  aber 
ausgeschlossen  sein  sollen.  Interessant  ist  die  Abhand- 
lung von  Landau  über  das  Deminutivum  der  galizisch- 
jüdischen  Mundart,  die  darlegt,  dass,  mit  einer  ganz  be- 
stimmten Ausnahme,  nur  das  LSuffix  gilt.  Nagl  zeigt 
überzeugend,  dass  in  den  Redensarten  e drei,  e hundert 
e aus  ir  (eorum)  entstanden  sei.  Ein  Artikel  des  gleichen 
Gelehrten  bringt  den  Namen  Wien  zusammen  mit  einem 
Substantiv , das  zu  dem  Stamm  wart  leer  gehöre  und 
Grube  bedeute.  Im  Zusammenhang  damit  wird  die 
eigentümliche  Erscheinung  des  Bairisch-Oesterreichischen 
erörtert,  dass  von  Nasalen  eine  Art  von  Brechung  ein- 
tritt.  Nagl  zeigt  eine  grosse  Kenntnis  der  ihm  nahe 
stehenden  Mundarten , und  es  fehlt  ihm  nicht  an  über- 
raschenden Einfällen  ; trotzdem  hat  der  Leser  beständig 
das. Gefühl,  als  ob  der  Boden  unter  den  Füssen  schwanke, 
denn  Nagl  hat  Anschauungen  vom  Leben  der  Sprache, 
die  eine  methodische  Forschung  unmöglich  machen,  vgl. 
z.  B.  S.  22 : „lassen  vermuten , dass  die  Deutschen 
zwischen  d und  n gern  ein  3 sprachen , um  n < dn 
desto  leichter  zu  vermeiden“,  „S.  36:  „um  es  (das  iv) 
festzuhalten,  beliess  man  vorausgehende  kurze  Vokale, 
die  sonst  ausgefallen  wären“  ; „Beweis  genug,  dass  liier 
nur  Reste  eines  einst  allgemeinen,  aber  rückgängig  ge- 
wordenen Lautvorganges  vorliegen“,  S.  40  : „auch  hier 
ist  eben  bei  bedeutungsvollen  Worten  das  Nachschlags- 
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gesetz  zurückgegangen , in  der  später  unverstandenen 
Aussprache  des  Ortsnamens  Wean  aber  geblieben“. 

Am  wenigsten  kann  ich  mich  mit  dem  Aufsatz  von 
Th.  von  Grienberger  befreunden,  der  die  Interjektionen 
je,  jesses , jemine,  jeher  und  dergl.  etymologisch  zu  er- 
gründen sucht ; jesses  z.  B.  soll  aus  mhd.  je,  si  ez  ent- 
standen sein.  Die  bisherigen  Erklärungen , die  zumeist 
von  Namen  Jesus  ausgehen , werden  abgelehnt , haupt- 
sächlich deshalb,  weil  Jesus  im  Mittelalter  kein  volks- 
tümlicher Name  gewesen  sei.  Da  müsste  aber  doch  erst 
bewiesen  sein,  — v.  Gr.  hat  auch  nicht  den  Versuch 
eines  Beweises  gemacht  — , dass  diese  Wörtchen  that- 
sächlich  aus  dem  Mittelalter  stammen.  Ferner  meint 
v.  Gr. : „was  man  sonst  für  Verkürzungen  und  Ver- 
hüllungen geheiligter  Namen  ausgiebt , ist  im  Wesent- 
lichen „als  Neustilisierungen  und  Umdeutungen  fremder 
Sprach elemente  nach  deutschen  Mustern,  zum  Teil  auch 
als  Kürzungen  unter  dem  Zwange  des  häufigen  Gebrauches 
zu  verstehen“.  Auch  hier  keine  Spur  von  Beweis;  auch 
dürfte  der  Beweis , der  sich  z.  B.  auch  auf  das  Roma- 
nische erstrecken  müsste , recht  schwer  fallen.  Auch 
seine  positiven  Ableitungen  sind  unwahrscheinlich  oder 
unmöglich.  Ein  mhd.  si  ez  ist  mir  unbekannt  und  könnte 
niemals  bedeutet  haben : „ach  kann  es  sein,  ja  wäre 
es  möglich“  (S.  10),  so  wenig  es  jemals  ein  altdeutsches 
min  gegeben  hat  mit  der  Bedeutung  „was  mich  betrifft“ 
(S.  17).  Vor  allem  aber:  wenn  in  der  lebendigen  Rede 
der  Gegenwart  ein  Satz  aus  Begriffswörtern  durch  eine 
Int.erjection  eingeleitet  wird , so  haben  meines  Wissens 
die  Hauptglieder  jenes  Satzes  ebenso  starken  oder 
stärkeren  Ton  als  die  Interjektion  ; es  ist  also  sehr  un- 
wahrscheinlich, dass  der  Begriffssatz  zu  einem  Enklitikon 
der  Interjektion  werden  konnte,  wie  es  viele  von  Gr. ’s 
Erklärungen  verlangen.  Gr.  hat  diese  Schwierigkeit 
nicht  bemerkt , geschweige  denn  gehoben ; auch  die 
Schwierigkeiten  der  Bedeutungsentwickelung  haben  ihn 
nicht  beunruhigt. 

Wenn  frühere  Gelehrte  nicht  wie  von  Gr.  auf  den 
Gedanken  gekommen  sind , dass  in  got.  sai  ( ecce ) ein 
alter  Locativ  vorliege,  so  haben  sie  wohl  dafür  einen 
guten  Grund  gehabt,  da  sie  der  Ansicht  waren,  dass 
der  Pronominalstamm  sa  im  Igm.  auf  den  Nominativ 
beschränkt  gewesen  sei ; dass  das  Germ,  über  diesen 
Zustand  hinausgegangen  sei,  müsste  erst  bewiesen  werden 
(vgl.  Brugmann,  Grundriss  II,  767  f.). 

Möchte  es  Nagl  gelingen,  einen  Stamm  von  tüchtigen 
Mitarbeitern  um  sich  zu  schaaren ; möge  er  auf  allen 
Seiten  die  Teilnahme  linden,  deren  er  bedarf,  um  das 
Unternehmen  lebensfähig  zu  erhalten. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

van  Helten,  W.  L,  Zur  Lexikologie  des  Altwest- 
friesischen. Verhandelingen  der  Koninklijke  Akademie  van 

Wetenschappen  te  Amsterdam.  Afdeeling  Letterkunde. 

Deel  I.  No.  5.  Amsterdam.  Johannes  Müller.  1896.  74  S. 

Die  Schrift  enthält  eine  Anzahl  wertvoller  Beiträge 
zum  altfrs.  Wörterbuche,  für  die  wir  dem  Verf.  sehr 
dankbar  sein  müssen.  Bedauerlich  ist  nur,  dass  diese 
und  andere  ähnliche  Arbeiten  des  Verf.’s  an  lauter  ver- 
schiedenen, zum  Teil  nicht  leicht  zugänglichen  Orten  als 
Bruchstücke  erscheinen,  anstatt  dass  sie  zu  einem  bequem 
zu  benutzenden  Ganzen  zusammengefasst  werden. 

Im  einzelnen  weichen  meine  Ansichten  vielfach  ab. 
Namentlich  habe  ich  die  Empfindung,  dass  v.  H.  oft 
hyperscharfsinnig  verfährt , und  dass  er  gern  in  die 
Ferne  schweift,  während  das  Gute  sehr  nahe  liegt:  nämlich 


in  den  neuwestfrs.  Mundarten.  Sie  sind  fast  gar  nicht 
herangezogen,  und  wo  es  geschehen  ist,  in  nicht  zu 
billigender  Weise.  Ein  Beispiel.  Auf  S.  73  wird  gesagt, 
neuwestfrs.  laute  das  Wort  für  „Mittwoch“  woansdei. 
In  Wirklichkeit  liegt  die  Sache  anders.  Diese  Form 
existiert  nirgends;  Japiks  hat  ivernsdey ; die  lebenden 
Dialekte  zeigen  umgelautete  und  unumgelautete  Formen 
und  haben  Vokal  -j-  n entweder  bewahrt  oder  zum  Nasal- 
vokal entwickelt:  daher1  z.  B.  tvqsdei,  -di  Joure 

und  Holwerd ; wensdi  und  wänsdi  Grouw ; wönsdd 
Hindeloopen ; wasdei  bezw.  -dt  Tjum  Murnerwoude, 
Baard,  Makkum ; iraisde1,  -dei  Balk  Workum ; wqsdei 
Ostterschelling ; tvuönsdei  W estterschelling ; Schier  monnik- 
oog  hat  mizivik.  Eine  neuwestfrs.  Standardsprache 
giebt  es  überhaupt  nicht2,  wir  können  nur  die  eine 
oder  andere  Mundart  zum  Vergleiche  heranziehen.  Ob 
nun  schon  die  jetzige  Generation  sich  zu  einiger  Phonetik 
bequemen  wird,  oder  ob  man  in  den  Niederlanden  damit 
noch  warten  will,  muss  die  Zeit  lehren ; jedenfalls  ist 
sicher,  dass  ohnedies  die  neufrs.  Wörterbucharbeit  nichts 
brauchbares  leisten,  und  dass  auch  die  altfrs.  Forschung 
häufig  irren  wird.  Einige  Beweise  dafür.  Auf  S.  6 
wird  wrhletten  „berüchtigt“  statt  wrhlet  durch  Ein- 
fluss von  *wrhleden  „gravatus“  erklärt;  die  neuwestfrs. 
Mundarten  aber  lehren,  dass  alle  jene  Verba  wie  afrs. 
hleda,  bledu,  meta  u.  s.  w.  bilden  können  entweder 
1.  ein  schwaches  Part.  Praet.  z.  B.  neufrs.  let,  bl  et  (und 
darnach  auch  bret  gebraten) ; oder  2.  ein  starkesPart. 
Praet.,  nach  Analogie  der  reduplizierenden  Verba,  z.  B. 
lisdn  aus  afrs.  *hleden  wie  briadt}  aus  afrs.  *breden 
„gebraten“;  oder  3.  eine  Kontamination  jener  starken 
und  schwachen  Form,  z.  B.  hretn  „gebraten“  (Molk- 
werum).  Diese  Mischformen  sind  freilich  selten : vgl. 
auch  statt}  „gestossen“  Schierm.,  stdt  Baard,  stiih}  übrige 
Mundarten.  So  erklärt  sich  auch  hletten.  Vgl.  Ref. ' 
Z.  Gesell,  d.  engl.-frs.  Spr.  S.  251,  208  (wo  leider 
breet  für  breeti}  Molkw.  verdruckt  ist),  236,  290.  — i 
S.  4.  aofrs.  be  soll  „Ernte“  und  trotzdem  (S.  5,  Z.  13) ; 
„unbewegliche  Habe“  bedeuten.  Es  wird  gleich  ae.  beo 
gesetzt,  weil  die  altwestfrs.  Parallelstelle  Jur.  50,  41 
von  der  Witwe  sagt  „so  mjme  hyo  dat  kerne dies 
aber  von  v.  H.  als  datli  erne  gelesen  und  mit  „Ernte“  , 
(aus  *gierni  vgl.  *ern  ahd.  am)  erklärt  wird.  Herne  . 
ist  jedoch  pron.  poss.  fern,  („so  nehme  sie  das  ihrige“)] 
und  ist  als  solches  öfters  im  Mauuscr.  Roorda  bezeugt, 
z.  B.  Ref.  westfrs.  Studien  (Abhli.  d.  Berl.  Akad.  1895), 
S.  50,  Z.  13.  Darum  fällt  diese  Parallelstelle  nicht  ins 
Gewicht  und  dürfen  wir  be  wieder  getrost  mit  ae.  bxi 
bjj  vergleichen. 

S.  6 bi  f er  di  a scheint  mir  schon  von  v.  Richthofen 
Wb.  760  richtig  als  „Fredus  zahlen“  erklärt  zu  sein.  — 
S.  7.  birewed  etc.  Aus  dem  Citate  geht  nicht  hervor, 
dass  an  „ein  mit  Waaren  geladenes  Schiff“  gedacht  sein 
müsse,  vielmehr  ist  wie  im  vorhergehenden  Paragraphen 
(ti  ene  standane  kusej  ein  stereotypes  Beiwort  anzu- 
nehmen : ist  etwa  plattd.  bereven  ndl.  reef  zu  vergleichen 
und  ein  aufgetakeltes,  fahrtbereites  Schiff  gemeint?  — 
S.  8.  Formen  wie  westfrs.  bedle  neben  bidle,  bedlinze  F 
neben  birlenze  birnze  (man  vgl.  Schreibungen  wie  wernsdei 
für  *wedenesdei)  lassen  bei  mir  keinen  Zweifel  aufkommen 

1 e ist  ii  in  nhd.  Männer , , bezeichnet  Nasalierung, 

~ schleifenden  Ton. 

2 Die  willkürliche  Orthographie  des  „Selskip"  kann  am 
allerwenigsten  als  Beweis  dafür  gelten,  vgl.  Ref.  Zs.  f.  d.  Phil. 
29.  552  ff 
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an  der  (auch  von  Hettema,  Bijdragen  tot  liet  oudfriesch 
Wb.  S.  23  angenommenen)  Verbindung  von  birlenze 
bimse  „Aussteuer“  mit  ütbedla  „aussteuern“.  In  An- 
betracht des  in  frs.  u.  ndd.  Dialekten  gerade  vor  n und  l 
so  häutigen  Wechsels  von  cl  und  r (stl.  be'dn  aus  lern, 
badnjd  ans  *barnia ) verstehe  ich  nicht,  warum  v.  H. 
diese  Etymologie  durch  eine  gezwungene  und  wenig 
plausible  ersetzt.  — S.  9 bo  st  „Ehe“.  Dass  das  Wort 
nicht  auf  das  Frs.  beschränkt  ist,  habe  icli  nunmehr 
Zeitschr.  f.  d.  Phil.  29,  397  wahrscheinlich  gemacht.  — 
S.  13.  drewe  (Unia  hat  dreue  let  werdet)  wird  an  an. 
drei  fr  angekniipft  und  gezwungen  als  „unfest“  erklärt. 
Ich  stelle  es  gleich  as.  dröbi  (wfrs.  droof,  die  unum- 
gelautete  Form,  ist  wohl  ndl.  Entlehnung).  Die  Bedeutung 
ist  „schlecht“,  vgl.  westvlaem.  droef  „niet  goed,  siecht, 
ellendig“,  z.  B.  eene  droeve  woning , een  droef  werk, 
droef  Iuris,  de  Bo  Idiot.  S.  235.  — S.  14.  dzie  dzye  „ja“ 
wird  als  Komposition  von  dis  (gen.  pron.  neutr.)  -4-  je 
erklärt.  Eine  ähnliche  Verstärkung  ist  aber  sonst  nicht 
bezeugt.  Auch  darf  man  nicht  mit  v.  H.  kurzweg  ab- 
lehnen, dass  neben  anl.  j in  af'rs.  jer  „Jahr“  ein  dzje 
„ja“  möglich  gewesen  sei:  es  kommt  im  Deutschen  vor, 
dass  ein  und  dasselbe  Individuum  zwar  jär,  aber  (infolge 
stärkerer  Exspiration)  bisweilen  tja  spricht.  Ferner  wäre 
auch  denkbar,  dass  sich  dzie  aus  jeje  entwickelt  habe.1 
Besonders  spricht  gegen  v.  H.  zweierlei : erstens,  dass 
sich  bei  einer  solchen  Partikel  die  Quantität  nicht  sicher 
erschliessen  lässt  (vgl.  stl.  je/  neben  jei  und  je) ; vor 
allem  aber,  dass  das  ;//  (Jur.  63,7)  auf  die  Aussprache 
dzi.d  und  somit  auf  eine  Komposition  hinweist,  deren 
zweites  Element  sie  „sei“  oder  skie  „geschehe“  ist.  Ob 
der  erste  Bestandteile  in  Pronomen  (thet,  ’t ) oder  die  Par- 
tikel je  ist,  bleibt  unsicher;  für  letzteres  könnte  ae. 
Zese  sprechen.  Also  giebt  es  viele  Möglichkeiten,  und 
zumeist  sind  sie  wahrscheinlicher  als  v.  H.’s  Genitiv!  — 
S.  17.  Auch  in  U steht  and  capade  ther  mede  ethildom. 
— S.  18  eederscip  wird  (wie  schon  von  Halbertsma, 
Lex.  fris.  846)  mit  an.  cedra  verknüpft;  aber  „Furcht“ 
giebt  keinen  Sinn.  Es  ist  von  der  Mutter  die  Rede, 
die  ihr  Kind  nicht  behütet  Tags  oder  Nachts  „in  droncken- 
scip  of  in  eederscip.11.  Zunächst  erwartet  man  „Nüchtern- 
heit“, aber  afrs.  edre  „früh“  lässt  sich  nur  gewaltsam 
so  deuten;  ich  erkläre  es  darum  als  „Ungestüm,  Fahr- 
lässigkeit“ und  vergleiche  das  (zu  ae.  wäre  afrs.  edre 
as.  adro  gehörige)  Adjektiv  ahd.  atar  sagax,  celer, 
äter  Staub-Tobler  I,  589.  — S.  21.  Der  Deutung  von 
elemetha  widerstrebt,  dass  die  Bedeutungsentwicklung  von 
„Mund“  zu  „Stimme,  Wahl“  keine  Analogien  hat.  — S.  23. 
Die  Erklärung  von  gare  (auch  in  U kommt  im  Vogteide 
garum  vor)  giebt  schon  Schiller-Lübben  II,  13.  — 
S.  24.  Für  gette  setze  ich  kein  erschlossenes  *gedda  an  : 
es  ist  Praet.  von  *geda  aus  *gödjan  (einem  Faktitiv 
zu  gadia ) vgl.  ahd.  guaten  mild,  güeten ; bemerkens- 
wert ist,  dass  429,  17  in  Unia  ,, grattense “ lautet.  — 
S.  24.  Die  Form  wetande  spielt  hier  gar  keine  Rolle, 
da  sie  nicht  auf  iritan,  sondern  auf  waitjan  zurückweist. 
Übrigens  habe  ich  nicht  bestritten,  dass  zur  Zeit  der 
Niederschrift  der  afrs.  Rechtsquellen  wita  aus  *wita 
und  uita  aus  wita  schon  zusammen  gefallen  sein 
mögen.  — - S.  25.  Die  „neuwestfrs.“  Aussprache  von 
„gut“  ist  an  verschiedenen  Orten  verschieden,  s.  Ref.  z. 
Gesell,  d.  engl.-frs.  Spr.  S.  37.  Zu  der  Ansicht,  dass 


1 Die  neufrs.  Mdd.  lassen  uns  hier  im  Stich,  sie  bieten 

nur  entlehntes  ja  und  ja. 


gb"d  „gut“  durch  Einfluss  von  kträd  „schlecht“  zu 
gwed  geworden  sei,  wird  v.  II.  wohl  schwerlich  Jemand 
bekehren.  Gtreed  ist  statt  des  häufigen  gued  (vg).  fuet 
„Fuss“)  nur  in  Ro  bezeugt  und  darf  durch  Unkenntnis 
des  Schreibers  erklärt  werden.  — S.  37  die  Unterschiede 
von  britsen,  bretzen,  breefzeu  sind  teils  dialektische, 
z.  B.  sprefsn  (Hindeloopen)  gegen  britsn  (Terschelling); 
teils  orthographische:  von  den  Mundarten  sprechen  einige 
offenes  y ( brytsn  Holw.  Ee  Joure  Molkweruin  Öudemir- 
dum  u.  a.),  andere  wieder  einen  zwischen  kurzem  y und  oe 
liegenden  Vokal  (Grouw)  oder  auch  einen  zwischen  i und  e 
liegenden  Laut  (Baard).  — c.lesie  wird  als  „Brutzeit“  er- 
klärt. Das  ist  sachlich  unmöglich.  Wenn  es  heisst,  die  Teil- 
ung des  Hammerichs  soll  am  21.  März,  am  Benediktustage, 
beginnen  und  büppa  der  clesie  Dr.  [, thecliszia  Jus  raun, 
und  nicht,  wie  v.  H.  unrichtig  angiebt,  thecliszie ; thet 
lidse  Apogr.]  beendet  sein,  so  muss  damit  ein  fester 
Termin  vorliegen.  Er  liegt  in  der  Zeit,  wenn  „die  Kuh 
auf  die  Weide  muss“.  Mit  der  Brutzeit  der  Hühner  ist 
hier  nicht  gedient;  ja  nicht  einmal  an  einen  beweg- 
lichen Tag  möchte  ich  denken,  sonst  könnte  man  clusunt 
paschae  vermuten,  den  Sonntag  nach  Ostern,  vgl.  ae. 
rly singe  frs.  *klesinze.  Jedenfalls  weist  das  s und  ds 
neben  dem  sz  eher  auf  Assibilierung  der  Media  als  der 
Tennis  hin;  aber  die  Ueberlieferung  ist  hier  ganz  un- 
sicher. Sollte  etwa  an  eine  Verderbnis  aus  tkletsdei 
„Cletustag“  (26.  April)  zu  denken  sein?  — S.  38.  Soll 
lutheris-,  luterslän  auf  germ.  t zurückweisen  (ich  gebe 
es  als  möglich,  aber  nicht  als  notwendig  zu),  so  kann 
man  es  sehr  wohl  als  „Aufpasserslohn“  deuten,  vgl. 
mhd.  Iv7,er  und  Schweiz.  lusser-(Wetterlüser  „Wetter- 
beobacliter“)  Staub-Tobler  III,  1456.  — S.  49.  septua- 
gesima  dat  is  sangwyund  (so  im  Ms. ; nicht  mit  v.  H. 
ij  zu  lesen),  als  ma  synckt  circumdederunt.  v.  H. 
macht  eine  sehr  gewaltsame  Aenderung  sang  sw y and 
„den  Sang  zum  Schweigen  bringend“.  Er  fasst  also  das 
circumdederunt  als  den  Schlusssang.  In  diesem  Falle  hätte 
sich  die  Aenderung  dadurch  vermeiden  lassen,  dass  ein  afrs. 
*wia  „conficere“  = mhd.  willen  angenommen  wäre.  — S.  60 
tille  habe  auch  ich  bereits  (z.  Gesell,  d.  engl.-frs.  Spr. 
S.  140)  zu  ahd.  dilla  etc.  gestellt.  — S.  67  wird  für 
„ myt  wanhbed  off  myt  wangecleu  ohne  Grund  eine 
Tautologie  gefordert ; ich  stelle  gede  gleich  got.  gödei 
und  übersetze:  aus  „Fahrlässigkeit  oder  Schlechtigkeit“. 
Auch  zu  ivegade  wird  ohne  Grund  ein  fern  liegendes  an. 
treig  herangezogen,  wegia  entspricht  einem  ahd.  wegen. 
Hier  stimmt  vortrefflich  die  Bedeutung,  die  es  Otfrid  I, 
7.  26  hat:  „Gott  lehrte  Moses  das  Recht  und  wies  ihm 
den  Weg“.  So  hat  auch  das  Ms.  Roorda  „ wysde 
en  leer  de11 . 

Obschon  die  von  mir  angenommenen,  von  v.  H.  in 
der  ostfrs.  Grammatik  aber  bestrittenen  Dehnungen 
kurzer  Vokale  sich  immer  mehr  einzubürgern  scheinen, 
bin  ich  doch  mit  den  in  der  vorliegenden  Schrift  ange- 
setzten  Quantitäten  nur  selten  einverstanden,  ln  Worten 
wie  ziele  „Seele“,  hälff  „halb“,  rinclit  „recht“,  byhöt 
„behütet“,  wällende  „wallend“  lassen  sich  die  Längen 
durch  das  altfrs.  nicht  stützen,  und  durch  die  neufrs. 
Mundarten  werden  sie  widerlegt. 

Im  Interesse  derer,  die  dem  Frs.  fernerstehen,  wäre 
dringend  zu  wünschen,  dass  die  neu  eingeführte  und 
unpraktische  Bezeichnung  der  Texte  aufgegeben  würde : 
die  Hs.  Jus  munic.  wird  nach  dem  Herausgeber  (Hettema) 
mit  H benannt,  was  in  Arbeiten,  die  auch  das  ostfrs.  heran- 
ziehen, zu  Verwechslungen  mit  den  Hunsingoer  Texten 


223 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  7. 


224 


führen  muss : das  Manuscr.  Roorda  erscheint  als  .T  nach 
jenem  unglücklichen  Titel  „ Jurisprudentia“,  den  Hettema 
gegeben  hat,  u.  a.  m.  Wer  nicht  zufällig  weiss,  dass 
v.  H.  die  Sigel  Beitr.  19,  345  erklärt  hat,  wird  sich 
schwerlich  zurecht  linden. 

Ich  wiederhole,  dass  ich  trotz  dieser  und  anderer 
Ausstellungen  die  Arbeit  v.  H.’s  für  einen  fleissigen, 
anregenden  und  dankenswerten  Beitrag  zum  frs.  Wörter- 
buche halte. 

Greifswald.  Theodor  Siebs. 

v.  4 ischer-Benzon,  R.,  Altdeutsche  Gartenflora.  Unter- 
suchungen über  die  Nutzpflanzen  des  deutschen  Mittelalters, 
ihre  Wanderung  ■ und  ihre  Vorgeschichte  im  klassischen 
Altertum.  Kiel  u.  Leipzig,  Lipsius  u.  Tischer.  1894.  X u 
254  S.  8°. 

Untersuchungen  über  die  Kulturpflanzen  und  Haus- 
tiere vergangener  Epochen  gehören  jedenfalls  zu  den 
schwierigsten  Arbeiten  auf  kulturgeschichtlichem  Gebiet, 
weil  sie  nicht  bloss  gründliche  naturwissenschaftliche 
Studien,  sondern  zugleich  eine  umfassende  Belesenheit 
und  exakte  sprachgeschichtliche  Kenntnisse  voraussetzen. 
Victor  Hehn  war  gewiss  in  allen  diesen  Wissenszweigen 
zugleich  so  gut  zu  Hause  wie  selten  jemand,  und  doch 
haben  sich  die  pflanzen-  und  tiergeschichtlichen  Schlüsse, 
zu  denen  er  in  seinem  klassischen  Werke  kam,  heute 
zum  nicht  geringen  Teile  als  unhaltbar  erwiesen  (vgl. 
Englers  botanische  Anmerkungen  in  der  neuen,  6.  Auflage 
der  „Kulturpflanzen  und  Haustiere“).  Um  so  dankbarer 
muss  jedes  neue  Werk  begrüsst  werden,  das  geeignet 
erscheint,  Klarheit  in  diese  schwierigen  Fragen  zu 
bringen.  Wir  bedürfen  vorläufig  noch  einer  Reihe  gründ- 
licher Einzeluntersuchungen  sowohl  nach  der  sprach- 
lichen wie  nach  der  naturwissenschaftlichen  Seite  hin, 
ehe  wir  imstande  sein  werden,  uns  ein  Gesamtbild  von 
der  Verbreitung  der  Kulturpflanzen  und  Haustiere  in 
Europa  in  früheren  Perioden  zu  machen. 

Einen  sehr  schätzbaren  Beitrag-  dazu  bietet  die  vor- 
liegende Arbeit  über  die  altdeutsche  Gartenflora.  Sie 
verfolgt  wohl  in  erster  Linie  botanische  Zwecke,  zieht 
aber  auch  die  Schriftsteller  des  klassischen  Altertums 
in  umfassendem  Masse  in  das  Bereich  ihrer  Untersuchung. 
Die  einheimischen,  altdeutschen  Namen  treten  dem  gegen- 
über etwas  mehr  in  den  Hintergrund,  was  zum  Teil 
wohl  mit  der  Entstehungsgeschichte  des  Buches  zusammen- 
hängt. Dasselbe  ist  nämlich,  wie  der  Verfasser  im  Vor- 
wort bemerkt,  aus  einer  Untersuchung  der  (durchweg 
lateinischen)  Pflanzennamen  im  siebzigsten  Kapitel  von 
Karls  des  Gr.  Capitulare  de  villis  hervorgegangen,  ein 
Umstand,  der  sich  verschiedentlich  störend  bemerkbar 
macht.  Die  Namen  des  Capitulare  werden  überall  mit 
Nachdruck  in  den  Vordergrund  gestellt,  was  bei  dem 
Umfang,  den  die  Arbeit  nun  doch  einmal  angenommen 
hat,  eigentlich  nicht  berechtigt  war. 

In  der  Behandlung  der  einzelnen  Pflanzen  herrscht 
eine  gewisse  Ungleichmässigkeit ; manche  sind  sehr  kurz 
weggekommen,  manche  sehr  ausführlich  besprochen.  Man 
merkt,  dass  der  Verf.  dabei  in  erster  Linie  persönlichen  I 
Liebhabereien  gefolgt  ist.  Das  ist  der  Lebhaftigkeit  der 
Darstellung  entschieden  förderlich  gewesen ; aber  der 
allseitigen  gleichmässigen  Gründlichkeit  hat  es  bisweilen 
geschadet.  Ueber  manche  Pflanzen  würde  mau  gern 
mehr  hören,  als  der  Verf.  uns  bietet,  während  zahlreiche 
Ausführungen  über  die  Vorgeschichte  der  Pflanzen  im 
klassischen  Altertum  eigentlich  nicht  notwendig  in  eine 
Abhandlung  über  die  „Altdeutsche  Gartenflora“  hinein- 


gehörten und  um  so  eher  zu  entbehren  waren,  als  sie 
grossenteils  nur  Bekanntes  wiederholen.  Auch  die  chro- 
nologische Entwicklung  und  die  allmähliche  Verbreitung 
der  verschiedenen  Pflanzen  über  das  deutsche  Gebiet 
tritt  nicht  klar  genug  hervor.  Für  die  einzelnen  Pflanzen 
werden  allerdings  soweit  als  möglich  Belege  aus  dem 
ganzen  Mittelalter  angeführt ; aber  erst  eine  chrono- 
logische Gesamtdarstellung  hätte  ein  richtiges  Bild  von 
der  allmählichen  Ausbreitung  und  Bereicherung  der  alt- 
deutschen Gartenflora  ergeben.  Bei  alledem,  und  obwohl 
der  Verf.  keine  absolute  Vollständigkeit  angestrebt  hat, 
ist  der  Inhalt  des  Buchs  doch  ungemein  reichhaltig 
j und  anregend. 

Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  über  frühere 
Deutungsversuche,  Hülfsmittel,  Quellen  etc.  folgt  eine 
Untersuchung  der  einzelnen  Pflanzen,  nach  5 Kapiteln 
geordnet:  Zierpflanzen,  Heilpflanzen,  technisch  verwert- 
bare Pflanzen,  Pflanzen  des  Gemüsegartens  und  Obst- 
bäume. Jeder  einzelne  Artikel  enthält  zunächst  die 
griechischen  und  lateinischen  Namen  nebst  den  wichtigsten 
Belegstellen  in  den  klassischen  Schriftstellern,  darauf  in 
der  Regel  eine  Skizzirung  der  Geschichte  der  Pflanze 
im  klassischen  Altertum  und  endlich  ihre  spätlateinischen 
bezw.  deutschen  Namen  und  ihre  Geschichte  im  Mittel- 
alter.  Im  Anhang  I finden  sich  sehr  dankenswerte  Aus- 
züge von  Pflanzennamen  aus  dem  3.  Bande  des  Corpus 
Glossariorum  Latinorum  abgedruckt;  ferner  zwei  Inven- 
tare  kaiserlicher  Gärten  aus  dem  Jahr  812  und  das 
Kapitel  70  des  Capitulare  de  villis,  welche  zusammen 
mit  dem  ebenfalls  aufgenommenen  Entwurf  zu  einem 
Klostergarten  aus  dem  9.  Jahrhundert  und  dem  „Hortu- 
lus“  des  Walafrid  Strabo,  von  dem  eine  Inhaltsübersicht 
geboten  wird,  die  wichtigste  Grundlage  für  unsere  Kennt- 
nis von  dem  ältesten  Zustand  der  deutschen  Gartenflora 
ausmachen.  Nach  einigen  weiteren  Glossen  nebst  Er- ! 
klärungen  dazu  folgt  in  Anhang  II  eine  sehr  belang- 
reiche Abhandlung  über  die  Pflanzennamen  in  der  „Phy-  j 
sica“  der  heiligen  Hildegard  aus  dem  12.  Jahrhundert.  • 
Drei  ausführliche  Register  mit  den  deutschen,  lateinischen 
und  griechischen  Pflanzennamen  machen  den  Beschluss 
und  tragen  nicht  wenig  zur  Brauchbarkeit  des  Buches 
bei,  das  jedenfalls  noch  lange  ein  unentbehrliches  Nach- 
schlagewerk für  spätere  Forscher  auf  diesem  Gebiete ' 
sein  wird. 

Nachfolgend  einige  wenige  Bemerkungen  und  Zu- 
sätze. Für  weitere  Erörterungen  verschiedener  hierher 
gehöriger  Fragen  muss  ich  auf  mein  später  erscheinendes 
„Wörterbuch  der  angelsächsischen  Pflanzennamen'1  ver- 
weisen. 

Bei  Levkoje  und  Goldlack  (S.  40  f.)  wäre  jetzt 
auf  Englers  Bemerkungen  in  der  6.  Auflage  von  Hehns 
„Kulturpflanzen  und  Haustiere“  zu  verweisen,  die  v. 
Fischer-Benzon  leider  nicht  mehr  hat  verwerten  können. 
Engler  hebt  hervor  (S.  254),  dass  beide  Pflanzen  auf 
den  felsigen  Küsten  des  Mittelmeers  weit  verbreitet  sind. 

Der  Gagel  oder  Pors,  Myrica  Gale  L.  (S.  49),  wird 
noch  heute  in  England  stellenweise  zum  Bierbrauen 
benutzt. 

Dass  unter  den  coloquentidae  des  Capitulare 
wirklich  Koloquinten  zu  verstehen  seien,  dass  also  Karl 
d.  Gr.  oder  sein  Hofgärtner  den  Versuch  gemacht  hätte, 
diese  Arzneipflanze  in  Deutschland  einzubürgern,  wie 
Fischer-Benzon  meint  (S.  54  f.),  halte  ich  für  äusserst 
unwahrscheinlich.  Die  Koloquintenäpfel  mögen  ja  immer- 
hin als  Drogue  aus  dem  Orient  bis  nach  Nordeuropa  ge- 
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langt  sein:  eine  Akklimatisierung  der  Pflanze  selbst  war 
im  Norden  so  gut  wie  ausgeschlossen  und  ist  auch  in 
neuerer  Zeit  nicht  gelungen.  Wenn  uns  gleichwohl  die 
Benennung  colocynthis , coloquintida  das  ganze  Mittel- 
alter  hindurch  begegnet  und  vom  Anbau  dieser  Pflanze 
die  Rede  ist,  so  war  der  Name  sicher  auf  ein  anderes 
Gewächs  übertragen.  Thatsächlich  sind  zu  verschiedenen 
Zeiten  verschiedene  Cucurbitaceen  als  Surrogat  der 
Koloquinte  benutzt  worden.  Am  häufigsten  bediente  man 
sich  einer  Pflanze,  die  auch  im  Norden  gut  gedieh,  und 
deren  Wurzel  in  ihren  Wirkungen  den  Früchten  der 
Koloquinte  ziemlich  gleichkam : der  Zaunrübe,  Bryonia. 
Eine  der  beiden  Bryonia-Arten  {Br.  alba  L.  und  Br. 
dioica  Jacguin)  ist.  in  der  Pegel  gemeint,  wenn  im  Mittel- 
alter  von  coloquintidae  die  Rede  ist,  und  ebenso  dürfte 
der  Name  im  Capitulare  de  villis  zu  deuten  sein. 

Das  coctus  nidus  der  alten  Glossare  (S.  58,  Anm.  2) 
ist  nichts  anderes  als  cocctis  enidius:  die  Beere  von 
Daphne  jnidium  L. 

Die  deutschen  Namen  der  Verbene  isere , isenbart, 
isenhart  etc.  (S.  78),  sowie  das  ags.  isenhearde  sind 
sämmtlich  als  Uebersetzungen  des  lat.  ferraria  aufzu- 
fassen. 

Die  Gurke,  die  im  16.  Jahrhundert  in  Deutsch- 
land auftritt,  ist  nicht,  wie  es  nach  Fischer-Benzons 
Darstellung  (S.  92  f.)  scheinen  könnte,  die  gleiche  wie 
die  alte  römische  Gurke ; die  Kultur  der  letzteren  scheint 
vielmehr  im  Mittelalter  ganz  aufgegeben  zu  sein.  Ein 
einheimischer  Name  der  Gurke  war  in  der  alul.  und  mild. 
Periode  nicht  vorhanden.  Die  heute  bei  uns  kultivierte 
Gurke  wurde  im  16.  Jahrhundert  aus  Russland  einge- 
führt, woher  ja  auch  ihr  gewöhnlicher  nhd.  Name  stammt.* 1 

Das  sigilis  des  Breviarium  (S.  169)  ist  nicht  „ver- 
schrieben für  siliginis,  sondern  es  ist  identisch  mit  si- 
gale-secale  Roggen. 

Fischer-Benzon  stösst  sich  an  der  Glosse  „simMter“ , 
die  in  den  Glossae  Theotiscae  (S.  189)  über  dein  lat. 
Namen  Benedicta  steht  (S.  190,  a.  18).  Der  Sinn  der 
Glosse  ist  aber  unschwer  zu  erraten.  Die  andern  lat. 
Namen  sind  durchweg  mit  den  entsprechenden  deutschen 
glossiert.  Das  smiliter  über  Benedicta  soll  deshalb 
nichts  anderes  bedeuten,  als  dass  die  Pflanze  im  Deutschen 
ebenso  wie  im  Lateinischen  heisst : Benediktenkraut  oder 
ags.  benedicte. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 


Die  ältesten  Todtenbücher  des  Cistercienser  - Stiftes 
Wilhering  in  Oesterreich  ob  der  Enns  hsgb.  von  Dr. 
Otto  Gri  1 1 li  b e r ge r.  Quellen  und  Forschungen  zur 
Gesell.  Litt.  u.  Spr.  Oesterreichs  und  seiner  Kronländer  II. 
Graz.  Styria  1896. 

In  der  vorliegenden  Publikation  bietet  der  Verfasser 
nach  einer  ausführlichen  Einleitung  über  die  Entstehung 
und  handschriftliche  Ueberlieferung  der  Todtenbücher  von 

1 Die  Bezeichnung  „Gurke“  ist  übrigens  als  volkstümlicher 
Ausdruck  auch  heute  noch  vorwiegend  dem  ostelbischen  1 leutsch- 
land  und  den  thüringischen  Staaten  eigen,  wenn  er  auch  sonst 
vielerwärts  begegnet.  Jm  ganzen  westlichen  und  südlichen 
Deutschland  herrscht  eine  andere  Gruppe  von  Namen,  die  auf 
frühnhd.  Entlehnung  aus  dem  lat.  cucumis , -eris  beruht:  ku- 
kummer,  cucumern  in  Hessen,  in  der  Schweiz,  in  Memmingen 
und  vielen  anderen  Gegenden  Süddeutschlands ; aber  auch  auf 
Wangeroog  und  an  der  Unterweser ; kumkummer  in  Holstein. 
kümmern  in  Hamburg,  kiimmerling  in  der  Gegend  von  Nürn- 
berg und  Bayreuth;  gukumer  in  Augsburg,  guggumnre  in  St. 
Gallen  und  Bern,  glimmerte , gümmerling  in  Tirol,  gömmeni  in 
Schwaben,  qummere  in  der  Umgegend  von  Heidelberg  u.  s.  w. 


Wilhering  einen  genauen  Abdruck  zweier  älteren  Nekro- 
logien,  soweit  sie  erhalten  sind,  nebst  einem  Verzeichnis 
der  Servitien  und  Jahrtage  des  Stiftes.  Das  Haupt- 
verdienst der  Arbeit  liegt  in  den  zahlreichen,  mit  vielem 
Fleiss  und  grosser  Sorgfalt  gesammelten  Notizen  über 
die  in  diesen  Nekrologen  genannten  Personen,  die  vor 
allem  für  die  Lokalgeschichte  jener  Gegenden  und  für 
die  Genealogie  des  oberösterreichischen  Adels  vom  13. 
bis  15.  Jh.  von  Interesse  sind;  diese  Angaben  im  ein- 
zelnen nachzuprüfen,  war  freilich  der  Ref.  nicht  in  der 
Lage.  Für  sprach  geschichtliche  Untersuchungen  haben 
diese  Nekrologien  aus  naheliegenden  Gründen  keinen 
grossen  Wert,  dagegen  lässt  sich  für  Namenkunde,  insbes. 
für  Entstehung  und  Verbreitung  einzelner  Familiennamen 
allerlei  interessantes  daraus  gewinnen.  Die  Verwertung 
dieses  Namenmaterials  wird  durch  ein  sorgfältiges  Re- 
gister erleichtert:  einzelne  Ungenauigkeiten  sind  freilich 
bei  einer  derartigen  Arbeit  fast  nicht  zu  vermeiden ; so 
ist  z.  B.  S.  214  unter  Berichtoldul  26.  April  in  25. 
März,  S.  250  unter  Meinhardus  2.  Oktober  in 
1.  Okt.  zu  bessern. 

Basel.  Wilhelm  Bruckner. 


Miller,  Thomas,  Place  Naraes  in  the  Englisli  Bede, 
and  the  localisation  of  the  Mss.  Strassburg,  Trübner. 
1896.  (Quellen  u.  Forschungen,  78.  Heft.)  80  S.  8°.  Preis  2 M. 

Vorliegende  Untersuchung  ist  eigentlich  nur  eine 
Hülfsarbeit  zu  des  Verfassers  grosser  Ausgabe  des  alt- 
englischen Beda  in  den  Publikationen  der  ‘Early  Englisli 
Text  Society’.  Sie  war  deshalb  anfangs  als  Einleitung 
zum  zweiten  Bande  dieser  Ausgabe  geplant ; aber  da 
sie  hierfür  zu  umfangreich  wurde,  zog  der  Verfasser  es 
vor,  sie  als  selbständige  Broschüre  erscheinen  zu  lassen. 
Der  ursprüngliche , durch  den  Zweck  eng  begrenzte 
Rahmen  der  Abhandlung  ist  darum  jedoch  nicht  erweitert 
worden.  So  ist  z.  B.  die  etymologische  Deutung  der 
Namen  durchweg  ausser  Betracht  gelassen.  Auch  eine 
erneute , selbständige  geographische  Identifizierung  ist 
nur  in  wenigen  Fällen  versucht;  für  gewöhnlich  schliesst 
Miller  sich  hier  der  herrschenden  Deutung  an.  Für  ihn 
sind  die  Ortsnamen  nur  insofern  von  Interesse,  als  sich 
aus  ihrer  Schreibung  etwa  Schlüsse  auf  den  Entstehungs- 
ort der  verschiedenen  Beda-Handschriften  ziehen  lassen. 

In  der  Einleitung  zum  ersten  Bande  seiner  Ausgabe 
(1890)  hatte  Miller  auf  Grund  einer  Reihe  von  sprach- 
lichen Kriterien  eine  Lokalisierung  der  Handschriften 
und  des  Originals  versucht.  Er  war  dabei  zu  wichtigen 
Ergebnissen  gekommen,  die  auch  die  Entstehungsgeschichte 
der  ags.  Beda-Uebersetzung  in  ein  neues  Licht  zu  rücken 
geeignet  waren.  Die  vorliegende  Untersuchung  bietet 
nun  eine  verdienstvolle  Ergänzung  zu  jenen  Ausführ- 
ungen. Sie  geht  von  der  sehr  richtigen  Erwägung  aus, 
dass  man,  „wo  irgend  möglich,  den  Versuch  machen 
sollte,  Handschriften  nach  anderen  als  bloss  dialektischen 
Kriterien  zu  lokalisieren , weil  ein  einmal  lokalisiertes 
Manuskript  der  Ausgangspunkt  für  frische  dialektische 
Untersuchungen  wird“  (p.  1). 

Schon  in  jener  früheren  Abhandlung  hatte  Miller 
gelegentlich  auch  sachliche  Gründe  zu  Hülfe  gezogen, 
z.  B.  die  intime  Bekanntschaft  mit  nordenglischen  und 
schottischen  Oertliehkeiten  und  Verhältnissen,  sowie  die 
zarte  Behandlung  der  auf  Schottland  bezüglichen  Stellen, 
die  in  gewissen  Aenderungen  des  altenglischen  Beda  zu 
Tage  treten.  Der  gegenwärtigen  Schrift  liegt  nun  der 
gewiss  richtige  Gedanke  zu  Grunde,  dass  die  Schreiber 
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die  Namen  bekannter  Oertlichkeiten  höchst  wahrschein- 
lich korrekt  wieder  geben , weniger  bekannte  dagegen 
mehr  mit  Gleichgültigkeit  behandeln,  oder  auch  nach 
bekannten  , ähnlich  klingenden  Namen  ihrer  näheren 
Umgegend  umändern  werden. 

Es  war  deshalb  zunächst  erforderlich . aus  zeit- 
genössischen Quellen  die  allgemein  übliche  lokale  Form 
eines  Namens  zu  eruieren.  Hierfür  hat  der  Verf.  ausser 
den  lat.  und  ags.  Versionen  des  Beda  die  Sachsenchronik 
in  ihren  verschiedenen  Handschriften,  die  Urkunden  und 
die  wenigen  im  Orosius  und  bei  Aelfric  verstreuten 
Namensformen  zu  Rate  gezogen. 

Auf  Grund  dieses  ziemlich  umfangreichen  Materials 
kommt  nun  Miller  im  wesentlichen  zu  den  gleichen  Er- 
gebnissen wie  in  der  früheren  Untersuchung  nach  sprach- 
lichen Kriterien , nur  dass  die  Lokalisierung  der  Hand- 
schriften an  Hand  dieser  Namensvergleichungen  noch 
wesentlich  enger  umgrenzt  werden  kann.  Das  Original 
des  ae.  Beda  war  jedenfalls  mercisch  und  zwar  nord- 
mercisch:  Diese  Thatsache  ist  nach  Millers  eingehenden 
Darlegungen  kaum  mehr  anzuzweifeln.  Dass  Lichfield 
der  Entstellungsort  war,  wie  Miller  annimmt,  lässt  sich 
nicht  mit  derselben  Sicherheit  erweisen ; doch  hat  es 
sowohl  wegen  der  schottischen  Beziehungen  dieses 
Bischofssitzes  als  auch  aus  sprachlichen  Gründen  min- 
destens grosse  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  Seiner 
Sprachform  nach  nimmt  nämlich  der  ae.  Beda  zeitlich 
wie  örtlich  etwa  die  Mitte  ein  zwischen  dem  Vespasian 
Psalter  und  dem  Rushworth  Manuscript.  Die  Annahme, 
dass  der  ae.  Beda  im  Ausgang  des  9.  Jahrhunderts  zu 
Lichfield  entstanden  ist,  scheint  darum  vortrefflich  zu 
allen  Thatsachen  zu  stimmen. 

Von  den  5 Handschriften  des  ae.  Beda  bilden 
T und  B eine , C.  0.  Ca.  eine  zweite  Gruppe.  Aber 
C.  0.  Ca.  sind  ungleich  näher  miteinander  verwandt 
als  T und  B ; Ca.  ist  sogar  nur  eine  direkte  Ueber- 
arbeitung  von  0. 

Zum  Zweck  der  Lokalisierung  der  einzelnen  Hand- 
schriften wendet  nun  Miller  eine  teils  negative  teils 
positive  Untersuchungsmethode  ein.  Er  sucht  auf  Grund 
der  Schreibung  der  Ortsnamen  einerseits  festzustellen, 
in  welchen  Gebieten  der  Schreiber  augenscheinlich  keine 
Lokalkenntnis  hatte,  um  dann,  nachdem  er  durch  Aus- 
scheidung der  nicht  in  Betracht  kommenden  Gegenden 
den  Kreis  allmählich  verengert  hat,  auf  Grund  gewisser 
charakteristischer  Aenderungen  die  wahrscheinliche  Heimat 
der  einzelnen  Schreiber  zu  konstatieren. 

Dabei  zeigt  es  sich  nun,  dass  in  ganz  Nordengland 
und  Schottland  alle  Schreiber  gleich  wenig  zu  Hause 
sind.  Auch  von  Kent  hat  keiner  eine  besondere  Lokal- 
kenntnis. Nach  Abzug  dieser  Landesteile  bleibt  also 
als  mögliches  Entstehungsgebiet  der  fünf  Handschriften 
nur  das  Mittelland  und  der  Südwesten  übrig. 

In  der  Heimat  des  Originals  selbst,  im  nördlichen 
Mer  eien,  ist  nur  eine  der  Handschriften,  nämlich  T, 
entstanden.  Diese  kommt  mithin  dem  Original  am 
nächsten,  eine  Annahme,  die  auch  durch  sachliche  Gründe 
sowie  durch  die  äussere  Geschichte  der  Handschrift  ge- 
stützt wird.  Millers  Ausgabe  ist  deshalb  in  erster  Linie 
auf  T basiert,  die  auch  zeitlich  von  allen  Versionen  dem 
Original  am  nächsten  steht,  da  sie  in  der  zweiten  Hälfte 
des  10.  Jahrhunderts  entstanden  ist.  Nur  die  Zupitzaschen 
Exzerpte  sind  noch  älter.  Letztere  zeigen  zudem  noch 
eine  Reihe  von  anglischen  Formen,  die  in  den  uns  vor- 


liegenden Handschriften  beseitigt  sind,  ein  Umstand,  der 
die  Richtigkeit  von  Millers  Hypothese  nur  bestätigt. 

Die  T im  Texte  am  meisten  verwandte  Version  B 
ist  hinsichtlich  ihres  Entstehungsortes  am  weitesten  von 
jener  entfernt.  Alles  weist  hier  auf  den  Süden  und  zwar 
auf  Wessex  hin,  mit  Winchester  als  Centrale.  Be- 
zeichnend ist  gleich  die  häufig  auftretende  Form  Wes- 
sexan , Wesseaxan , die  gegenüber  dem  regelmässigen 
Westseaxan,  -sexctn  der  anderen  Hss.  augenscheinlich 
die  weiter  fortgeschrittene  lokale  Aussprache  darstellt. 
Umgekehrt  erscheint  der  Name  der  Mercier  bei  B vor- 
wiegend in  der  ws.  Form  Myrce  gegenüber  dem  angl. 
Merce  in  T.  Der  Name  Hü  „Jona“  ist  für  den  süd- 
englischen Schreiber  von  B wiederholt  ein  Stein  des 
Anstosses  gewesen.  Besonders  lehrreich  aber  ist  die 
Einsetzung  des  Flussnamens  Icenan  für  Tinan.  Im  Text 
ist  die  Rede  von  einem  Peter-  und  Pauls-Kloster  am 
Tyne  in  Northumberland.  Dem  Schreiber  von  B aber 
war  offenbar  nur  das  berühmte  Peter-  und  Paulskloster 
zu  Winchester  bekannt,  und  so  setzte  er  für  Tinan  den 
Namen  des  bei  Winchester  vorbeifliessenden  Flusses 
ltclien  (Icenan)  ein.  Derartige  lokale  Züge,  die  mit 
unbezweifelbarer  Deutlichkeit  auf  Hantshire  als  Heimat 
der  B- Version  weisen,  Hessen  sich  noch  eine  Menge  auf- 
führen. Entstanden  ist  die  Hs.  etwa  zur  Zeit  der  Nor- 
mannischen Invasion. 

Ganz  so  bestimmt  und  unanfechtbar  ist  die  Lokali- 
sierung bei  den  Handschriften  der  zweiten  Gruppe  nicht 
möglich.  Doch  hat  Miller  auch  für  diese  ziemlich  ge- 
sicherte Ergebnisse  erzielt.  Die  aus  dem  Ende  des 
10.  Jahrhunderts  stammende  Version  C gehört  nach  ihm 
I dem  mittleren  oder  südlichen  Mercien  an,  während 
die  näher  miteinander  verwandten  Handschriften  0 und 
Ca  im  Westen  entstanden  sind.  Für  0 (nach  der  Nor- 
mannischen Eroberung  geschrieben)  weist  er  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  W orcester  als  Entstehungsort  nach, 
während  er  Ca , die  Ueberarbeitung  von  0,  zugleich 
die  jüngste  von  allen  Handschriften,  nach  Maltnesbury 
verlegt. 

Diese  Ergebnisse  der  vorliegenden  Abhandlung 
decken  sich  nun  in  vortrefflicher  Weise  mit  denen  der 
früheren  sprachlichen  Untersuchungen  Millers.  Man  wird 
sie  deshalb  in  allen  wesentlichen  Punkten  unbedenklich 
annehmen  können.  Auch  die  schon  von  Pauli,  ten  Brink 
und  Wiilker  hervorgehobene  Thatsache,  dass  der  Ueber- 
setzer  die  frühere  Geschichte  von  Wessex  nicht  etwas 
freier  und  ausführlicher  behandelt , als  Beda  selbst  es 
gethan,  erklärt  sich  ganz  ungezwungen,  wenn  die  Beda- 
übersetzung  nicht,  wie  bisher  angenommen,  in  Wessex 
unter  der  Leitung  König  Alfreds,  sondern  im  nördlichen 
Mercien  entstanden  ist. 

Es  erhebt  sich  nun  freilich  die  wichtige  Frage: 
wie  soll  man  sich  mit  den  Zeugnissen  Aelfrics  und 
Wilhelm  von  Malmesbury’s  abfinden  , welche  König 
Aelfred  die  Abfassung  einer  Beda-Uebersetznng  klar  und 
bestimmt  vindicieren  ? Miller  hat  diese  Frage  bereits  in 
der  Einleitung  des  ersten  Bandes  seiner  Ausgabe  kurz 
gestreift.  Er  wird  vielleicht  im  zweiten  Gelegenheit 
habeu,  eingehender  darauf  zurück  zu  kommen.  Dass  die 
Tradition  schon  zu  Aelfrics  Zeit  den  wirklichen  Sach- 
verhalt entstellt  hatte , ist  jedenfalls  als  ausgeschlossen 
zu  betrachten.  Aelfred  stand  also  offenbar  in  irgend 
einem  Verhältnis  zu  unserer  Uebersetzung.  Die  Auf- 
nahme der  westsächsischen  Genealogie  bis  zur  Thron- 
besteigung Aelfreds  scheint  dies  zu  bestätigen.  Dass 
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A elfred  den  mercischenj  Bischof  Werfrij)  von  Worcester 
behufs  U Übertragung  der  Dialoge  Gregors  an  seinen  Hof 
berief,  „quia  nulltts  in  suo  regno  literarum  erat 
peritus" , ist  aus  Assers  und  Wilhelm  von  Malmesbury’s 
Angaben  hinlänglich  bekannt.  Für  die  Beda-Uebersetzung 
sucht  Miller  mit  gutem  Grunde  eine  Entstehung  auf 
mercischem  Boden  selbst,  also  nicht  am  Hofe  des  west- 
sächsischen Königs,  wahrscheinlich  zu  machen.  Vielleicht 
hat  also  Aelfred  aus  Mangel  an  heimischen  Kräften  ein- 
fach mercische  Gelehrte  mit  dieser  Übertragung- betraut. 

Die  Wichtigkeit  der  Miller’schen  Untersuchungen 
wird  aus  Vorstehendem  wohl  klar  genug  geworden  sein. 
Im  einzelnen  ist  wenig  zu  bemerken.  Der  Bezirk  Angeln 
liegt  nicht  in  Dänemark,  wie  Yerf.  S.  19  sagt,  sondern 
in  Schleswig-Holstein.  — S.  25,  8 v.  u.  muss  es  heissen 
0.  E.  B.  statt  0.  E.  C.  — S.  39,  14  v.  u.  hcej)  halan 
statt  Jieap  halan.  — Bisweilen  macht  sich  der  Mangel 
einer  gründlicheren  etymologischen  Untersuchung  der 
Namen  bemerkbar.  Lautlich  so  verschiedenartige  Wörter 
wie  liealh,  healoe , hylc , holh,  holg,  hole  (S.  39)  können 
doch  nicht  wohl  ohne  genauere  Erklärung  in  eine  Gruppe 
zusammen  gestellt  werden.  — Dass  et  Bearwe  das  heutige 
Barton  upon  Humber  sein  könnte  (S.  55),  ist  undenk- 
bar; es  kann  nur  Barrow  bei  Goxhill  oder  ein  anderes 
Barrow  gemeint  sein.  Die  heutigen  Ortsnamen  Barion 
gehen  auf  ags.  bere-tün  „Gerstenacker“  zurück. 

Schliesslich  kann  ich  nicht  umhin , einen  Punkt  zu 
rügen,  der  schon  in  der  Einleitung  zu  Millers  Ausgabe 
störend  auffiel.  So  scharf  und  ansprechend  des  Ver- 
fassers Schlussfolgerungen  sind,  so  ungelenk,  ja  salopp 
ist  seine  Darstellung.  Die  Gruppierung  des  Materials 
ist  ungeschickt ; die  Disposition  lässt  eine  übersichtliche  I 
logische  Gliederung  vermissen.  Die  einzelnen  Beobacht- 
ungen sind  regellos  hier  und  dort  verstreut,  zum  Teil 
an  verschiedenen  Stellen  wiederholt:  die  Sätze  sind  oft 
kaum  Sätze  zu  nennen;  die  Abkürzungen  sind  zu  weit 
getrieben.  Durch  eine  geschicktere  Zusammenstellung 
hätte  Miller  seine  interessanten  Schlüsse  und  Ergebnisse 
ohne  Zweifel  noch  viel  einleuchtender  und  eindrucks- 
voller machen  können.  Hoffen  wir,  dass  er  den  zweiten 
Band  seiner  Ausgabe,  dem  wir  mit  Spannung  entgegen 
sehen,  auch  nach  der  formalen  Seite  etwas  mehr  durch- 
arbeitet. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 

Ferdinand  Lot,  l’Element  historique  de  Garin  le  Lor- 
rain.  [Etudes  d’histoire  du  Moyen  Age  dediöes  ä Gabriel 
Monod.  Paris  1896,  S.  201 — 220]. 

Als  ich  die  Ueberschrift  dieser  Abhandlung  las,  fiel 
mir  das  Versprechen  von  Leonhard  Willems  ein  (L’ele- 
ment  hist,  dans  le  Coronement  Loois,  Gent  1896,  S.  VII), 
den  Ursprung  des  Lothringerepos  in  Chroniken  nacli- 
weisen  zu  wollen,  und  dachte  schon,  Lot  habe  ihm  diese 
Entdeckung  vorweggenommen.  Doch  war  dem  nicht  so. 
Lot  huldigt  der  auch  in  Deutschland  verbreiteten  An- 
sicht (er  behauptet  mit  Unrecht  das  Gegenteil,  indem  er 
auf  die  wertlose  Schrift  von  Büchner  hin  weist),  derzu- 
folge  der  Inhalt  der  Lothringerdichtung  freie  Erfindung 
ohne  historische  Grundlage  ist.  Er  sucht  dann  die  vor- 
kommenden Personennamen  in  der  Geschichte  auf,  und 
findet  viele  von  ihnen  in  Frankreich  im  XI.  und  XII. 
Jahrhundert  wieder.  Diese  Untersuchung  ist  im  Einzelnen 
sehr  lehrreich  und  bringt  auch  über  manche  Ortsnamen 
richtige  Nachweise.  Trotzdem  ist  das  Facit,  das  Lot 
zieht,  verfehlt.  Weil  Henri  de  Bar  von  1170,  Erz- 


bischof Henri  von  Reims  von  1169  regierte,  und  gleich- 
namige Personen  im  Epos  auftreten,  so  meint  er,  der 
Dichter  könne  erst  nach  den  genannten  Jahren  den 
Garin  le  Loherenc  verfasst  haben.  Hier  sind  doch  ge- 
wisse Fehlerquellen  nicht  vermieden  worden.  Bekannt- 
lich assonieren  die  meisten  Baissen  des  Garin  auf  i.  Der 
Dichter  brauchte  also  Namen  auf  i,  und  unter  diesen  war 
der  Name  Henri  so  gewöhnlich,  dass  jenes  Zusammen- 
treffen sehr  wohl  auf  Zufall  beruhen  kann.  Ferner 
müsste,  wie  Lot  selbst  betont,  zuvor  ein  kritischer  Text 
hergestellt  sein,  durch  den  vielleicht  einige  dieser  Namen 
in  Wegfall  kommen.  Wenn  sich  einige  Helden  der 
Lothringergeste  im  Pseudoturpin  erwähnt  finden , so 
muss  Lot,  um  seine  Datirung  aufrecht  zu  halten,  dieses 
für  Interpolation  erklären.  Wie  mir  aber  Freund  Baist 
mittheilt,  stehen  diese  Namen  schon  in  dem  zwischen 
1137  und  1147  geschriebenen  Buch  von  Santiago,  wo- 
durch die  Abfassungszeit  des  Lothringerepos  in  die  ersten 
Jahrzehente  des  XII.  Jahrhunderts  hinaufgerückt  wird. 
Es  bleibt  also  in  dieser  Hinsicht  beim  Alten. 

Halle.  Hermann  Suchier. 


Eduard  Schwan,  Grammatik  des  Altfranzösischen. 

Dritte  Auflage,  neu  bearbeitet  von  Dietrich  Behrens. 

Teil  I,  Lautlehre.  Leipzig,  0.  R.  Reisland,  1896.  120  S.  8". 

Die  Neubearbeitung  der  Altfranzösischen  Grammatik 
des  der  Wissenschaft  zu  früh  entrissenen  Verfassers  ist 
in  sachkundiger  Weise  durch  Behrens  durchgeführt 
worden.  Zahlreiche  Unebenheiten  und  Ungenauigkeiten 
sind  beseitigt  worden.  Kurze  Hinweise  auf  die  wich- 
tigsten dialektischen  Lautwandlungen  sind  neu  hinzuge- 
fügt worden ; nach  dieser  Richtung  hätte  noch  mehr 
geschehen  können:  so  hätte  z.  B.  der  wallonische  Laut- 
wandel von  gedecktem  zu  ie  und  der  lothringisch- 
burgundische  von  e zu  a o nicht  unerwähnt  bleiben 
sollen.  Dagegen  könnte  manche  Einzelheit,  die  für  den 
Anfänger  von  zweifelhaftem  Werte  ist,  in  Wegfall 
kommen,  so  z.  B.  die  Anmerkung  auf  S.  75 : „Lehn- 
wörter sind  u.  a.  Afrique  und  das  früher  (?)  in  die 
Volkssprache  gedrungene  wiche  ( mica)u . Ueber  Suffix 
arius  wird  § 56  Anm.  nur  bemerkt,  dass  dasselbe  -ier 
ergebe,  und  dann  auf  den  Anhang  verwiesen ; auch  über 
die  Qualität  des  aus  freiem  a entstandenen  e soll  nach 
§ 52  A.  1 der  Anhang  Aufschluss  geben.  Ich  kann 
mich  mit  diesem  Verfahren  nicht  befreunden : der  Anhang 
mag  immerhin  eine  willkommene  Beigabe  sein,  einen  in- 
tegrirenden  Teil  der  Grammatik  bildet  er  nicht,  und  in 
der  Grammatik,  nicht  ausserhalb  derselben,  suchen  wir, 
wenn  auch  in  aller  Kürze,  Belehrung  über  arius  und 
die  Qualität  des  e.  — Ich  bespreche  nun  einige  Punkte 
eingehend. 

Afr.  voiz  (phonet.  voits),  im  Gegensätze  zu  veisin 
wird  § 137,  138  durch  die  Tonverhältnisse  erklärt.  Da- 
gegen möchte  ich  für  dieses  schwierige  Kapitel  der  alt- 
französischen Lautlehre  folgende  Erklärung  vorschlagen : 
Als  Vorstufe  von  iz  ist  dz  gesichert;  dasselbe  war 
mouillirt,  (vgl.  Suchier,  Grundriss  I.  580),  man  ist  dem- 
nach berechtigt  zwischen  vedzin  und  veizin  als  Mittel- 
stufe veidzin  einzustellen;  voiz  lautete  voidz(e)  (z  = 
sanftess),  bevor  das  Schluss-e  abfiel.  Als  in  voidz(e) 
nach  Abfall  des  e dz  in  den  Auslaut  trat,  wurde  das- 
selbe nach  allgemein  gültigem  französischen  Lautgesetz 
zu  voits;  voidz-(z  = sanftes  s)  sprach  man  zur  selben 
Zeit  im  Satze  bei  unmittelbar  folgendem  vokalisch  an- 
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lautenden  Worte;  voits*  und  voidz  voc-  verhielten  sich 
demnach  zu  einander  wie  noch  heute  dix  (phonet.  diss) 
und  dtz  (hommes).  Des  weiteren  trat  Vereinfachung  von 
intervokalischem  -idz-  zu  -iz-  ein,  veidzin  wurde  zu 
veizin  und  gleichzeitig  voidz'7'0' ■ zu  voiz'voc- : voits  aber 
hielt  sich  wie  überhaupt  jedes  ts  (z.  B.  in  cid,  phonet. 
fsiel)  viel  länger,  bis  ins  13.  Jahrhundert  hinein,  dann 
wurde  voits  zu  vois.  Tn  frühbezeugten  afr.  pais , dis , 
vois  (neben  voiz,  petz,  berbiz)  mögen  die  im  Satze  bei 
folgendem  Vokale  entwickelten  Formen  vorliegen.1 2 

Diese  ganze  Entwickelung  ist  also  nicht  durch  den 
Ton  bedingt:  insbesondere  berechtigt  nichts  zu  der  An- 
nahme (vgl.  § 138'-  Anm.),  dass  im  Inlaute  nach  dem 
Tone  intervokalisches  c jemals  wie  -its-  oder  -iss-  ge- 
klungen habe  und  dass  luisent  aus  luiisent  durch  Ein- 
wirkung- der  l.Plur.  luisons  entstanden  sei. 3 Auch  in 
platst  placet  ist  i'ts  nicht  wegen  des  folgenden  t zu  is 
vereinfacht  worden,  es  ist  nicht  aus  plaitst  hervor- 
gegangen, vielmehr  lautete  die  Form  einst  plai(d)zet , 
später  plaizt,  plaist. 

Jetzt  erst  wird  begreiflich,  warum  die  Ableitungen 
von  Wörtern  wie  noiz,  croiz  den  sanften  s-Laut  haben 
0 nQizette , croisier,  dagegen  lavier  zu  laz) ; es  ist  dies 
nur  verständlich,  wenn  man  daran  festhält,  dass  in  noiz, 
croiz  der  scharfe  Laut  nach  dem  Tone  nicht  unbedingt, 
sondern  nur  in  der  Stellung  in  der  Pause  berechtigt  war.4 

Wenn,  wie  heute  von  namhaften  Romanisten,  unter 
anderen  auch  von  Schwan-Behrens  angenommen  wird, 
intervokal,  ty  in  jeder  Stellung  zu  -iz-  wurde,  so  wird 
man  für  ty  durchaus  die  gleiche  Entwicklung  voraussetzen 
müssen  wie  für  ce,  ci ; afr.  putz  puteus  ist  dann  durchaus 
lautgerecht  und  darf  nicht  mit  Behrens  § 197  als  un- 
erklärt bezeichnet  werden ; 5 eher  wird  man  nach  einer 
Erklärung  für  palais  und  pris  suchen  müssen.6 

Einige  Bemerkungen  über  ty  mögen  sich  liier  an- 
reihen. Mussafia  nimmt  Romania  18,531  an,  dass  in 
den  Substantiven  auf  -ece  wie  parece,  -itia  durch  -icia 
verdrängt  worden  und  darnach  auch  capitia  und  ca- 
pitium  zu  capicia  und  capicium  geworden  seien. 
Behrens,  der  diese  Lehre  ablehnt  und  in  -ece  eine  ge- 
lehrte Bildung  erblickt,  führt  § 197  nichtsdestoweniger 
chevece  auf  ein  nun  völlig  unbegreifliches  capicia 
zurück. 


1 Die  von  Mussafia  Romania  18,  549  und  früher  auch  von 
mir  geäusserte  Ansicht,  das  z in  croiz  habe  einen  sanfteren 
Klang  gehabt  als  das  z aus  etymologischem  ts.  z.  B.  in  destroiz. 
ist  unrichtig. 

2 Behrens  vermutet,  />ais  gehe  auf  den  lat.  Nomin.  p a x 
zurück;  aber  in  diesem  Falle  würden  die  Ableitungen  nicht 
-iz-,  sondern  wohl  -iss-  aufweisen  ( sixieme  ist  späte  Bildung. 
x = sanftes  s vielleicht  durch  Dissimilation  entstanden);  pais 
konnte  sich  früh  nach  apaisier , paisible  richten. 

3 Daher  kann  nourrice  nicht  aus  nutricein  + Fern,  e 
entstanden  sein,  wie  Meyer-Lübke  Roman.  Gramm.  11.414  mit 
Ascoli  annimmt;  daraus  konnte  nur  nourrize  werden  (vgl. 
fournaise). 

4 Das  i in  roiz,  croiz  kann  sich  nur  in  der  Stellung 
crodz  + v°c-  entwickelt  haben . nicht  in  croz  — crois  in  der 
Pause,  da  jenes  sogenannte  parasitische  i sich  nur  in  Ver- 
bindung mit  dem  sanften  s-Laut  findet. 

5 Nicht  piiiz  ist  unerklärt,  wohl  aber  pikard.  piis.  das 
mit  frz.  puiz  nicht  identisch  ist  (s  entsteht  nicht  in  pik.  nois, 
vois),  und  u- allon.  piis  (neben  nii.%  nucem.  Z Schrift  f.  R.  Ph. 
17,  427)  — Formen  die  eine  andere  Entwicklung  für  ty  als 
für  ce  voraussetzen. 

G Auch  die  1.  sing,  von  citnemiisier , aguisier  müsste  einst 
( tmenuiz , aguiz  gelautet  haben  — als  einzige  Form  mit  z im 
ganzen  Verbum. 


In  servise  soll  -ise  analogisch  sein  (nach  Femin.  wie 
franchise).  Auf  die  Bemerkung  Meyer-Lübkes  RGr.  IT, 
521,  dass  die  Buchwörter  Service , juice  beim  Übergang 
in  die  Volkssprache  ihr  Suffix  dem  vorhandenen  weiblichen 
-ise  angepasst  haben,  da  die  alte  Sprache  den  Ausgang 
-ice  ausser  in  nourrice  nicht  besessen  habe,  ist  zu  er- 
widern, dass  die  Sprache  jenen  Ausgang  auch  in  jaunisse, 
pelice,  saveisse,  yenisse,  palice  und  in  dem  fern,  -ice  der 
Adjekt.  auf  -iz  besass.  Der  durch  Meyer-Lübke  er- 
brachte Nachweis,  dass  -ise  auch  den  Mundarten  bekannt 
ist,  fördert  wenig,  so  lange  nicht  bewiesen  ist,  dass  es 
in  den  Mundarten  auch  alt  ist.  Im  Ostlothringischen 
z.  B.  kann  es  nicht  alt  sein,  wie  -ise  statt  -iy  zeigt. 
Thiriat,  Vallee  de  Cleurie  S.  48,  398,  449  gibt  eher t ise, 
‘cherte’,  aß'ranchise,  ‘Briefmarke’,  sevqntise , Gelehrsam- 
keit,’ — Haillant,  Patois  d’Urimenil  III,  7 trouandise , 
Trägheit’  (parait  de  formation  recente’  bemerkt  Haillant 
mit  Recht,  altlothr.  ist  truädrey).  Auch  wallon.  biestiy, 
maladiy  (s-  Ztschr.  f.  R.  Phil.  17,  425)  können  nicht 
alt  sein,  trotz  y,  vgl.  Bittre  s.  v.  betise;  älter  mag  nur 
metz.  padiy,  Kreuz  am  Halse’  bei  Zeliqzon,  Lothringische 
Mundarten,  Gloss.,  sein. 

Im  Mittelpunkte  der  Frage  stehen  die  katalanischen 
Bildungen  ofey,  servey,  juy,  die  eine  Vorstufe  mit  sanftem 
s,  ofe.sy  u.  s.  w.  voraussetzen;  wichtig  ist  besonders  espay 
spatium  neben  palau  einer-  und  solus  anderseits;  die 
Vorstufe  espdzi  wird  durch  aprov.  espari  gesichert  (letz- 
teres ist  Revue  des  Lang.  Rom.  40,  Jahrg.  1897,  S.  62  64 
5 mal  belegt ; intervokalisches  sanftes  s wird  in  einem 
Teile  des  provengalischen  Sprachgebietes  zu  r).  Espay 
lehrt,  dass  in  halbgelehrten  Bildungen  nachtoniges  inter- 
vok.  -ty  zu  sanftem  s werden  konnte  und  weist  den 
richtigen  Weg  zur  Erklärung  von  franchise,  juise  u.  s.  w. 

Warum  ich  der  Lehre,  dass  intervokalisches  ty  in 
jeder  Stellung  zu  sanftem  s werde,  nicht  beipflichten  kann, 
habe  ich  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  18,  232  ffg.  gesagt.  1 
Der  provengalische  Lautstand  ist  neuerdings  durch  Siitter- 
1 in,  Romanische  Forschungen  9,  308  auch  für  Nizza 
bestätigt  worden.  Der  Einwand,  Nizza  habe  bereits 
italienischen  Konsonantismus  ist  hier  unberechtigt;  denn 
neben  nie.  afissa  ‘attiser’  findet  sich  gemeinproveng.  atissa 
‘prendre  en  grippe,  vexer’  (nie.  tissnn  ist  auch  walden- 
sisch),  neben  mg.  trissa  ’broyer’,  tris  ‘miettes’,  sau  trissa 
‘sei  pile’  S.  461,  steht  gemeinprov.  trissar.  Neuerdings 
hat  A.  Thomas,  Romania  25,  388  prov.  arbousso  auf  ein 
vulgäres  *a  r b u 1 1 e a zurück  geführt  . Allein  die  roma- 
nischen Formen  älbatro , ervedo  u.  s.  w.  verlangen  är- 
butura  (s.  Körting  s.  v.),  nicht  *arb uttum,  und  nie. 
(n)arbüza  bei  Sutterlin  S.  308  lässt  sich  nur  aus  ar- 
butea  erklären  (der  sanfte  Laut  ist  aus  endungsbetontem 
arbutea  -j-  ar  ins  übertragen). 2 Beachtung  verdient 
noch  prov.  (in  der  Ariege)  abessedo  ‘sapiniere’,  im  Dic- 
tionn.  frangais-occitanien  von  Piat;  zu  abieteus,  ital. 
abezzo;  vergleiche  man  Meyer-Lübke,  Rom.  Gram.  II,  448. 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  die  hier  für 
das  Französisch-Provengalische  angenommene  Entwicklung 
von  cy,  ce  und  ty  sich  mit  der  Entwicklung  jener  Laute 

1 Man  berücksichtige  noch  memisserie  ' ritille , bagalellc , 
minutie’  (neben  »teniiserie.  ‘ menuiserie ’)  in  Thibaut's  Glossaire 
du  Pays  Blaisois  und  Fertiault's  Pictionnaire  du  Langage 
Populaire  Verduno-Chalonnais.  zwei  Wörterbüchern,  in  denen 
sanftes  und  scharfes  s graphisch  sorgfältig  geschieden  werden. 

2 Prov.  ceniso  ist  nicht  cinitia , wie  Thomas  1.  c.  meint, 
sondern  cinisia  (s.  Meyer-Lübke  Rom.  Grammat.  II.  20);  in 
sp.-ptg.  cot i za  liegt  Suffixwechsel  vor  {-icia). 
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im  Altnorditalieflischen  vollkommen  deckt:  cij  wurde  in 
jeder  Stellung  zu  scharfem  s;  ce  in  jeder  Stellung  zu 
sanftem  s (voxe,  nur  in  der  Pause  mailänd.  vog);  ty  vor 
dem  Tone  zu  x,  raxon , induxiare,  nach  dem  Tone  zu 
er,  poggo,  agugga,  atigga\  eine  besondere  Erklärung 
verlangen  auch  hier  cupidixia,  justiJf  ia,  servixio , prexio , 
■palaxio.  Auch  das  Rätoromanische  zeigt  dieselbe  Laut- 
entwicklung. 

Recht  ansprechend  ist  die  § 84  Anm.  gegebene 
Erklärung  von  larrecin,  nurreture  u.  ä.  (vgl.  auch  Cohns 
weniger  glückliche  Lösung  der  Frage  in  Die  Suffixwand- 
lungen im  Vulgärlatein  S.  12b),  die  zunächst  zu  ladpcin , 
nodrtiire  geworden  wären  mit  sonantischem  r,  aus  dem 
sich  später  das  e entwickelte.  Ein  weiterer  Beleg  ist 
nourrequiere  ‘Amme’  im  Münchener  Brut  (prov.  dagegen 
nuyreguier ) ; auch  die  Diez’sche  Herleitung  von  nour- 
risson  aus  nutritionem  lässt  sich  dann  retten,  unter 
der  Voraussetzung  allerdings,  dass  norrecon  das  Ur- 
sprüngliche ist,  und  dass  sich  das  i wie  auch  in  nourriture 
erst  später  unter  der  Einwirkung  von  je  nonrrissais  u.s.w. 
eingefunden  hat;  neben  nutritionem  kommt  freilich 
auch  nutricium  ‘Pflege’  (s.  Georges)  in  Betracht.  - 
Ist  jene  Erklärung  richtig,  so  gilt  sie  auch  von  dem 
auslautenden  e in  pedre  patre,  von  dem  sich  dann  nicht 
sagen  lässt,  dass  es  als  sogenanntes  Stiitz-e  erhalten 
bleibt  (vgl.  § 79  Anm.  1). 

Zu  § 19  kann  man  fragen,  ob  das  neue  cm  aus 
aviKons-  in  au  ca  ohne  weiteres  mit  altem  au,  z.  B.  in 
causa  zusammengefallen  sei.  Eine  wenigstens  mundart- 
liche Aussprache  avea  (oder  awca?)  wird  m.  E.  er- 
wiesen durch  sp.  oca  ‘Gans’,  poiteviu.  oche  (s.  die  Wörter- 
bücher von  Jaubert  und  Lalanne)  und  lothring.  utsa,  vkd 
( d = ard ) ‘Gänserich’.  Es  ist  nicht  abzusehen,  warum 
nicht  auch  it.  uccello  (neben  aucjello),  prov.  aucel , rät. 
uts'i  von  mundartlichem  avcellum  kommen  sollen,  zumal 
die  bis  jetzt  vorgebrachten  Erklärungen  (vgl.  Meyer- 
Liibke  RGr.  I,  375,  459)  wenig  befriedigen.  Die  Existenz 
einer  Aussprache  av  neben  au  würde  begreiflich  machen, 
warum  die  altbezeugte  Reduktion  von  au  zu  0,  z.  B.  in 
plostrum  in  der  älteren  Vulgärsprafne  nicht  durch- 
gedrungen ist.  — Auffällig  ist  (vgl.  § 19  und  1 1 4b) 
navicella  (nacelle)  neben  aucellum  (oiseau):  na  vi- 
ce 11a  muss  erst  spät  in  die  Volkssprache  aufgenommen 
sein,  oder  aber  der  Einfluss  von  na  vis  verhinderte  die 
Umbildung  zu  n aucel la. 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsche,  Behrens  möge  der 
Laut-  und  Formenlehre  auch  einen  Abriss  der  Wort- 
bildungslehre und  der  Syntax  folgen  lassen. 

Strassburg  i.  E.  A.  Horning. 

Wilhelm  Henze:  Ueber  die  bevorstehende  Reform  der 
französischen  Orthographie  durch  die  Academie 
francaise.  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Dorotheen- 
städtischen Realgymnasiums  zu  Berlin.  Ostern  1896.  (Berlin, 
R.  Gärtners  Verlagsbuchhandlung.  Hermann  He.vfeldcr). 
23  S.  4°. 

Die  Frage  der  französischen  Orthographiereform, 
die  in  Frankreich  seit  mehr  als  einem  Jahrzehnt  die 
Gemüter  aller  Gelehrten  in  Spannung  erhält  und  eine 
Flut  von  Schriften,  für  und  gegen,  hervorgerufen  hat, 
hat  in  Deutschland  bis  jetzt  nur  wenig  Erörterung  ge- 
funden. Ausser  Gilbert  Blochs  bekanntem  Buche  über 
„die  Reform  der  französischen  Orthographie“  (Aarau 
1894),  dessen  Vorzüge  und  Nachteile  in  diesem  Blatte 
(Bd.  XV.  S.  364)  schon  früher  besprochen  worden  sind, 
ist  bei  uns  nichts  Nennenswertes  erschienen.  Auch  die 


uns  vorliegende  kleine  Abhandlung  kann  nur  als  Skizze 
Beachtung  beanspruchen , besitzt  jedoch,  ohne  gerade 
wesentlich  Neues  zu  bringen,  neben  Blochs  Buch  selb- 
ständigen Wert,  da  sie  auf  eingehendem  Studium  der 
einschlägigen  französischen  Schriften  beruht,  und  kann 
zur  raschen  Orientierung  in  der  Orthographiefrage 
bestens  empfohlen  werden.  Sie  beschränkt  sich  auf  die 
Darstellung,  der  Reform  versuche  der  letzten  10  Jahre 
und  hat  durch  zweckmässigere  Anordnung  des  Stoffes 
vor  dem  Buche  Blochs  den  Vorteil  der  U ebersich tliclikeit 
voraus.  Henze  folgt  nämlich  bei  Betrachtung  der  Re- 
formvorschläge nicht  wie  Bloch  der  von  Breal  gegebenen 
Einteilung  der  Reformer  in  3 Klassen : Gemässigte, 
Neograplien  und  Phonetiker,  wodurch  Trennung  des  Zu- 
sammengehörigen und  Wiederholungen  nötig  werden, 
sondern  er  schliesst  sich  nach  dem  Vorgänge  Lebaigues 
sehr  zum  Nutzen  seiner  Schrift  dem  in  der  Revue  peda- 
gogique  (15.  Juni  1888)  erschienenen  Artikel  Arsene 
Darmesteters : „La  question  de  la  reforme  orthographique“ 
(s.  Reliques  scientifiques  II,  S.  225  ff.)  bzw.  Lebaigues 
eigener  Schrift:  „La  reforme  orthographique  et  l’Aca- 
demie  frangaise“  (2.  Aufl.  Paris  1890)  an.  Ausser  den 
genannten  Schriften  sind  namentlich  noch  benutzt  die 
des  Führers  der  Bewegung  Louis  Havet,  ferner  die  von 
Breal,  Renard,  Coty,  Crousle,  Cledat  etc.  Die  Petition 
Havet  und  das  Zirkular  des  Unterrichtsministers  Leon 
Bourgeois  vom  23.  April  1891  sind  vollständig  ab- 
gedruckt, so  dass  wir  nach  allem  einen  raschen  Ueber- 
blick  über  die  Reformbestrebungen  der  letzten  Jahre 
erhalten. 

Im  einzelnen  freilich  lässt  sich  manches  gegen 
Henzes  Abhandlung  einwenden.  So  versäumt  er  es  zu- 
nächst, den  Hauptunterschied,  der  zwischen  den  heutigen 
und  früheren  Reformbestrebungen  besteht,  die  prak- 
tische Durchführung  der  Reformen , genügend 
hervorzuheben.  Die  neuen  Reformen  beschränken  sich 
nicht  darauf,  die  Vereinfachung  der  Orthographie  zu 
verlangen  und  ihre  Forderungen  vom  Standpunkt  der 
Wissenschaft , des  nationalen  und  pädagogischen  In- 
teresses zu  rechtfertigen,  sie  haben  auch,  einem  von  der 
Akademie  in  der  Vorrede  zur  7.  Auflage  des  Dictionnaire 
gegebenen  Winke  folgend,  versucht,  die  Reformer  gegen 
die  offizielle  Orthographie  einzuführen  und  so  den 
„usage“,  das  Publikum  auf  ihre  Seite  zu  bringen.  Daher 
die  Gründung  der  Societe  de  reforme  ortograrique  und 
ihres  in  vereinfachter  Orthographie  gedruckten 
„Bulletin  mensuel“  bzw.  jetzt  „trimestriel,“  das  von 
Henze  merkwürdiger  Weise  nur  in  der  Bibliographie 
angeführt  wird,  daher  die  Gründung  der  von  Henze 
nicht  erwähnten  Societe  filologique  francaise  durch  Pierre 
Malvezin  und  die  Veröffentlichung  ihres  „Dictionaire  des 
mots  reformes“  (Paris  1892),  daher  ferner  die  Gründung 
einer  ähnlichen  Gesellschaft  in  Algier  und  die  Durch- 
führung einzelner  Reformen  in  verschiedenen  Zeitungen 
und  Zeitschriften,  vor  allem  der  Revue  de  Philologie 
francaise  et  proven^ale,  sowie  in  zahlreichen  die  Ortho- 
graphiefrage betreffenden  Büchern  u.  s.  w.  Gerade  diese 
Einführung  der  Reformen  in  die  Praxis  ist  es,  die 
am  ehesten  auf  einen  wirklichen  Erfolg  der  Neuerer 
hoffen  lässt. 

Bei  der  Besprechung  der  Reformvorschläge  hätte 
Henze  statt  der  von  ihm  unterschiedenen  Kategorieen : 
1.  Vereinfachung  des  Alphabets,  2.  Unterdrückung  über- 
flüssiger Buchstaben,  die  nicht  alle  Forderungen  der 
Reformen  umfassen,  wohl  besser  zunächst  die  Einteilung 
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in  1.  rein  graphische  und  2.  grammatische  Reformen 
getroffen.  Die  erste  Abteilung  würde  dann  in  die  beiden 
von  Henze  aufgestellten  Kategorieen  zerfallen.  Die 
grammatischen  Aenderungen  hat  er,  soweit  sie  sich  nicht 
mit  den  graphischen  berühren,  nur  sehr  oberflächlich 
behandelt.  Die  Fragen  der  Veränderlichkeit  des  par- 
ticipe  passe,  ferner  der  von  vingt,  cent,  demi,  nu,  feu 
etc.,  die  Fragen  der  Pluralbildung  der  Fremdwörter, 
zusammengesetzten  Wörter,  Eigennamen  etc.  werden 
nicht  oder  nur  sehr  kurz  berührt.  Sie  sollten  bei  der 
eingehenden  Besprechung  des  Greard’schen  Berichtes 
ausführliche  Behandlung  erfahren.  Leider  musste  diese 
Besprechung  infolge  des  gegen  Schluss  mehr  und  mehr 
sich  fühlbar  machenden  Raummangels  „zurückgestellt“ 
werden. 

In  der  Beurteilung  der  einzelnen  Reformen  steht 
Henze  bisweilen  zu  unselbständig  dem  konservativen 
Standpunkte  Lebaigues  gegenüber,  so  wenn  er  diesem 
den  Satz  nachschreibt,  dass  Wörter  wie  glace,  certain 
bei  der  von  Darmesteter  geforderten  Schreibung  glase, 
sertain  ihrem  Ursprung  nach  nicht  mehr  zu  erkennen 
seien,  oder  dass  orthographische  Thorheiten  wie  huile 
< oleum,  liuit  < octo,  bonheur,  malheur  <c  bon-,  mal- 
agurium  nicht  mehr  beseitigt  werden  könnten,  da  sie 
schon  zu  eingebürgert  seien.  Auch  die  bedenkliche  Ety- 
mologie lächer  < laxare  entlehnt  er  seinem  Vorbild" 

Bei  Besprechung  der  Doppelkonsonanten  hätte  auf 
Lebaigues  Vorschlag  (s.  Revue  d.  pliil.  fr.  et  pr.  IV, 
S.  243) , sie  zunächst  in  den  Suffixen  zu  unterdrücken, 
auf  den  Cledats,  sie  nach  Praefixen  volkstümlichen  Ur- 
sprungs zu  beseitigen,  dagegen  nach  denen  gelehrten 
Ursprungs  zu  halten  sowie  auf  Havets  an  derselben  Stelle 
über  die  Doppelkonsonanten  gegebenen  Regeln  hin- 
gewiesen werden  können.  Am  Schlüsse  der  Aufzählung 
der  Reformvorschläge  wäre  ein  Hinweis  auf  die  nach 
Darmesteters,  Lebaigues  und  Cledats  Ansicht  zunächst 
durchzuführenden  Reformen  am  Platze  gewesen.  Unter 
der  Zahl  derer,  die  die  Kompetenz  der  Akademie  in  der 
Orthographiefrage  bestreiten,  könnte  vielleicht  neben 
dem  Buchdrucker  Jouaust  jetzt  auch  Gaston  Paris  ge- 
nannt werden , der  zwar  die  Petition  Havet  unter- 
schrieben,  in  der  Vorrede  zu  Leon  Cledats  Grammaire 
raisonne  de  la  langue  frangaise  seine  Ansicht  jedoch  sehr 
geändert  hat. 

Unrichtig  ist  Henzes  Behauptung,  dass  das  schon 
genannte  Zirkular  des  ehemaligen  Unterrichtsministers 
Bourgeois  den  Lehrern  und  Examinatoren  „ganz  be- 
stimmte Vorschriften“  gegeben  habe.  Gerade  das  Gegen- 
teil ist  der  Fall,  und  nur  aus  der  Unbestimmtheit  der  ! 
Vorschriften  erklärt  sich  der  geringe  Erfolg  des  Zirku- 
lars und  die  Thatsache,  dass  die  Examinatoren  fortfahren, 
in  Sachen  der  Orthographie  mit  derselben  Willkürlich- 
keit  wie  früher  zu  verfahren.  Der  Schluss  unserer 
Schrift  und  damit  die  Darstellung  der  jüngsten  Ereignisse 
auf  dem  Gebiete  der  Orthographiereform  hat  sehr  unter 
dem  bereits  erwähnten  Raummangel  zu  leiden,  manches,  j 
was  sonst  nicht  fehlen  dürfte,  ist  wohl  diesem  Umstand 
zuzuschreiben.  Einige  ergänzende  Bemerkungen  seien  j 
mir  hier  gestattet.  Die  Akademie  hat  sich  zwar  noch  [ 
nicht  „in  corpore“  (Henze)  oder  besser,  noch  nicht 
offiziell  über  den  Greard’schen  Bericht  ausgesprochen, 
es  wurde  aber  gemeldet,  dass  sie  sich,  wenn  auch  mit 
sehr  geringer  Majorität,  für  die  Reformen  entschieden  j 
habe  und  sogar  beabsichtige,  ihren  Beschluss  schon  vor 
der  nächsten  Ausgabe  des  Dictionnaire  zu  voröffentlichen.  I 


Diese  Absicht  hat  sie  allerdings  wieder  aufgegeben.  Im 
direkten  Gegensatz  zu  dieser  erfreulichen  Meldung  steht 
nun  die  von  G.  Paris  in  der  bereits  genannten  Vorrede 
zu  Cledats  Grammatik  gemachte  Mitteilung,  dass  die 
Petition  Havet  in  der  Akademie  nur  mit  Gleichgültig- 
keit oder  Abneigung  aufgenommen  worden  sei,  dass  der 
Bericht  Greards  vollständig  Schiffbruch  leiden  werde, 
und  dass  die  Akademie  im  Jahre  1894  als  einzige  ortho- 
graphische Aenderung  für  den  neuen  Dictionnaire  ein 
zweites  t in  abatis  und  abatage  eingeführt  habe,  um 
die  Uebereinstimmung  mit  abattement  herzustellen,  dass 
sie  aber  daneben  bataille  mit  einfachem  t bei- 
b eh  alten  habe.  Gaston  Paris  bürgt  zwar  nicht  für 
unbedingte  Richtigkeit  seiner  Mitteilung , aber  auch 
Cledat  hat  sich  seiner  Ansicht  angeschlossen  und  hat  die 
Hoffnung  auf  die  Akademie  endgültig  aufgegeben.  Nur 
durch  ihr  eigenes  Beispiel  und  mit  Hilfe  der  Schule 
glauben  die  Reformer  ihr  Ziel  noch  erreichen  zu  können. 
Die  Societe  de  reforme  ortografique  hat  deshalb  im 
vorigen  Jahre  eine  Petition  an  den  Unterrichtsminister 
gerichtet,  deren  Erfolg  noch  nicht  bekannt  ist.  Die 
gegenwärtigen  Aussichten  sind  also,  wie  wir  sehen, 
ziemlich  trüb,  und  allzu  hoffnungsfreudig  dürfen  wir  dem 
neuen  Dictionnaire  nicht  entgegensehen. 

S.  7 ist  Henze  ein  kleines  Versehen  mit  unter- 
gelaufen. Es  heisst  in  der  letzten  Zeile:  „Lebaigue 
rechnet  ihn  (d.  i.  Darmesteter)  zu  den  Phonetikern“ 
statt  „Havet  rechnet  . . .“  Lebaigue  betrachtet 
Darmesteter  ja  bis  zu  einem  gewissen  Grad  als  Etymo- 
logisten.  Höchst  merkwürdig  ist  der  bei  Henze  kon- 
sequent durchgeführte  Druckfehler  Lebaigue  statt 
Lebaigue.  Die  Bibliographie  könnte  leicht  bedeutend 
vermehrt  werden.  Aus  der  Zahl  der  von  Henze  nicht 
genannten  wichtigeren,  neueren  Schriften  nenne  ich  nur  : 
Dussouchet:  La  reforme  orthografique  (Paris  1890); 
Gazier:  L’orthographe  de  nos  peres  et  celle  de  nos 
enfants  (Paris  1890);  Durand:  Nouvelle  orthogräphe 
frangaise  (Paris  1891);  Breal  : La  reforme  ortho- 
graphique  et  le  Rapport  de  M.  Greard  (Revue  des  deux 
mondes,  I.  November  1893);  Ernault  et  Chevaldin: 
Manuel  d’ortografe  frangaise  simplifiee  (Paris,  1894). 
Malve  zins  „Dictionnaire“  wurde  bereits  erwähnt. 

Henze  hat  die  Veröffentlichung  der  Fortsetzung 
seiner  Arbeit  in  Aussicht  gestellt,  hoffentlich  lässt  sie 
nicht  zu  lange  auf  sich  warten. 

Heidelberg.  Wilhelm  Dorn. 


L.  Retliy,  Deslegarea  eestiunei  originei  roinänilor. 

Traducere  din  limba  ungara  de  Joan  Costa.  Rudapesta,  tip. 

tip.  orszäggyiilesi  ertesito.  1896.  32  S.  8°. 

Die  Rumänenfrage,  d.  h.  die  Frage,  ob  die  heutigen 
Rumänen  direkte  Nachkommen  der  römischen  Kolonisten 
Daeiens  seien,  die  bekannte  Notiz  des  Vopiscus  Aurelianus, 
dass  Kaiser  Mark  Aurel  alle  diese  Kolonisten  im  Jahre 
250  auf  das  rechte  Donauufer  hinübergenommen  habe, 
also  nicht  wörtlich  zu  nehmen  sei,  oder  ob  diese  Notiz 
der  Wahrheit  entspreche,  die  Rumänen  also  erst  aus  der 
Balkanhalbinsel  auf  das  linke  Donauufer  hinübergezogen 
seien,  diese  Frage  kann  nur  der  Sprachforscher  lösen. 
Was  der  Historiker  und  der  Geograph  bringen  kann, 
haben,  von  Thumann  und  Sulzer  abgesehen,  in  neuerer 
Zeit  Rösler,  Jung,  Tomaschek,  Hasdeu,  Xenopol,  Hunfalvv 
u.  a.  im  einen  oder  im  andern  Sinne  verwertet,  ohne 
dass  eine  sichere  Lösung  erzielt  worden  wäre  — offenbar 
weil  das  Material  zu  spärlich  ist  um  sie  zu  ermöglichen. 
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Nur  ein  Weg  bleibt  noch:  Eine  möglichst  objektive 
Untersuchung  der  Ortsnamen  und  der  Sprache,  und  zwar 
letztere  mit  Rücksicht  auf  ihr  lateinisches  wie  nicht- 
lateinisches Element.  Ich  glaube  nicht,  dass  jetzt  schon 
die  Zeit  gekommen  sei,  diese  Untersuchung  zu  machen, 
halte  vielmehr  dafür,  dass  erst  die  Veröffentlichung  des 
vielen  neuen  Materials  abzuwarten  ist,  das  Weigand  ge- 
sammelt hat  oder  noch  sammelt,  gedenke  auch  nicht, 
indem  ich  der  neuesten  diesbezüglichen  Schrift  eine  kurze 
Anzeige  widme,  irgend  einen  Beitrag  zur  Lösung  zu 
geben. 

Trotz  des  vielverheissenden  Titels  ist  die  Arbeit 
vollständig  verfehlt.  Der  Verf.  begründet  seine  Annahme 
von  der  Einwanderung  der  Rumänen  damit,  dass  die 
Bedingungen  für  eine  wirkliche  römische  Kolonisation, 
eine  Entwickelung  des  Römertums,  wie  sie  beispielsweise 
in  Dalmatien  Vorlagen,  in  Dacien  gar  nicht  bestanden 
haben.  Er  sucht  dann  weiter  wahrscheinlich  zu  machen, 
dass  mittelitalienische  Hirten,  etwa  aus  der  Romagna  und 
aus  den  Abruzzen  aus  irgendwelchen  Gründen  zunächst 
nördlich  gegen  Friaul,  Istrien  hin,  dann  am  Ostufer  des 
adriatischen  Meeres  wieder  südlich  nach  Albanien  ge- 
wandert seien  und  von  da  sich  teils  nach  dem  Balkan, 
teils  nach  Bulgarien,  Siebenbürgen,  Moldau  etc.  gewandt 
hätten.  Es  lässt  sich  nun  gar  nicht  in  Abrede  stellen, 
dass  bei  der  Annahme,  die  Rumänen  seien  ursprünglich 
ein  Hirtenvolk  gewesen,  sehr  vieles  in  ihrer  Geschichte 
sich  ohne  weiteres  erklärt,  die  Hauptfrage  ist  aber,  ob 
die  Grundlage,  jene  Auswanderung  aus  Mittelitalien, 
irgendwie  bewiesen  sei  und  da  ist  sofort  zu  sagen,  dass 
die  sprachlichen  Beweise  des  Verf.  vollständig  wertlos 
sind.  Er  beruft  sich  1)  auf  rum.  apä  — sard.  abba 
aber  lat.  aqua  und  osk.  pam  aber  lat.  quam,  2)  lat.  I 
wird  im  Rumänischen,  im  Neapolitanischen,  im  ,dialektul 
romano-umbro  -macerato’  zu  r ; 3)  nun.  wrbä,  piele, 
moarte,  poartä,  bäträn  entspricht  friaul.  jarbe,  piel, 
muart,  paarte,  vedran.  Was  den  zweiten  Punkt  be- 
trifft, so  liegt  die  Sache  so,  dass  im  Rumänischen  nur  l 
zwischen  Vokalen  zu  r wird,  in  den  betreffenden  itali- 
enischen Mundarten  dagegen  l vor  Konsonanten  und  zwar 
nur  in  bestimmtem  Umfange,  also  handelt  es  sich  um 
zwei  ganz  verschiedene  Erscheinungen.  Merkwürdiger 
ist  natürlich  die  Ueb  er  einstimmun  g zwischen  apä  und 
abba,  aber  sie  kann  schlechterdings  mit  dem  umbrisch- 
oskischen  p nichts  zu  thun  haben,  da  sie  auf  den  Inlaut 
beschränkt  ist,  auch  patru,  battoro  (quattuor),  wie 
namentlich  das  saudische  b zeigt,  im  Satzinnern  entstanden 
ist.  Die  festländischen  italienischen  Mundarten  zeigen 
keine  Spur  dieses  b , daher  vielleicht  doch  ein  Zufall 
vorliegt.  Wenn  wir  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
des  Rumänischen  genauer  betrachten,  so  fällt  zunächst 
der  Wandel  von  ct  zu  pt  auf,  der  bis  jetzt  noch  in 
keiner  andern  Sprache  nachgewiesen  ist  und  der  zeigt, 
dass  die  Trennung  von  den  Italikern  in  eine  Zeit  reicht, 
wo  ct  noch  nicht  tt  geworden  war.  Ferner  fällt  auf 
der  Wandel  von  l zu  r,  dem  man  in  der  Lombardei  in 
gleichem  Ausmasse  begegnet.  Dann  der  Schwund  von  v 
zwischen  Vokalen,  der  Sardinien,  einem  Teile  Mittel- 
italiens und  der  östlichen  Lombardei  eignet;  die  Be- 
wahrung der  Gruppe  pl,  die  sich  in  den  Abruzzen  wieder 
findet,  die  starke  Beeinflussung  der  Tonvokale  durch  den 
Auslautvokal,  was  ebenfalls  an  die  Abruzzen  erinnert, 
die  Eigentümlichkeiten  in  der  Behandlung  und  in  der 
Wirkung  des  n , die  wieder  mehr  nach  Oberitalien  führen, 
der  Wandel  von  que,  gue  zu  ce  §jf&  der  auch  friaulisch 


und  tarentinisch  und  darum  um  so  beachtenswerter  ist,  weil 
er  zwischen  rum.  sänge  und  sard.  sambene  (sanguis) 
eine  Verschiedenheit  zeigt,  die  die  Uebereinstimmung 
von  limbä  und  limba  (lingua)  reichlich  aufhebt.  Zum 
Südostitalienischen  passt  auch  ts  aus  ei  und  mancherlei 
morphologische  Erscheinungen  wie  die  Plurals  auf  -url. 
Friaulisch,  tarentinisch  und  rumänisch  ist  endlich  *as- 
tectcire  statt  aspectare.  Aber  neben  vielen  Ueberein- 
stimmungen  trifft  man  nicht  weniger  Verschiedenheiten. 
Der  neugriechisch-albanesische  Wandel  von  nt,  nk,  mp 
zu  nd,  ng , mb,  den  die  süditalienischen  Mundarten  in 
weitem  Umfange  aufweisen,  ist  gerade  dem  Rumänischen 
völlig  fremd,  das  Verhältnis  von  Ule  und  ipse  als  Personal- 
pronomina ist  im  Rumänischen  ein  ganz  anderes  als  in 
Italien  u.  s.  w. 

Die  Frage  ist  also  eine  ausserordentlich  schwierige. 
Hier  wie  überall  kommt  es  eben  darauf  an,  die  Beweis- 
kraft dessen,  was  man  herbeizieht,  genau  zu  prüfen. 
Man  wird  versuchen  müssen,  das  relative  Alter  der  ein- 
zelnen Erscheinungen  hüben  und  drüben  zu  bestimmen, 
wird  zu  untersuchen  haben,  in  wie  weit  mehrere  Laut- 
veränderungen durch  eine  bestimmte  Triebfeder  hervor- 
gerufen sind,  wird  Belege  dafür  anführen,  dass  die 
Uebereinstimmungen  nicht  zufällig  sind,  wird  sagen, 
weshalb  auch  Verschiedenheiten  Vorkommen  u.  s.  w.  Wer 
so  vorgeht  wie  der  Verf.  könnte  am  Ende  die  Rumänen 
auch  aus  den  kottischen  Alpen  kommen  lassen,  wo  n 
ganz  ähnliche  Schicksale  zeigt  wie  im  Rumänischen,  oder 
aus  Nordspanien,  wo  q zu  ie  ziemlich  in  demselben  Um- 
fange erscheint  wie  im  Rumänischen! 

Im  Gegensatz  zu  dem  Uebersetzer  bin  ich  also  der 
Ansicht,  dass  die  Lösung  der  Rumänenfrage  durch  das 
vorliegende  Schriftclien  nicht  nur  nicht  gegeben,  sondern 
sogar  auch  nicht  einen  Schritt  gefördert  ist. 

Wien.  W.  Meyer-Liibke. 


Henry,  Victor,  Antinomies  linguistiques.  Paris,  Felix 
Alcan.  1896.  — Bibliotheque  de  la  Facnltö  des  Lettres  de 
Paris  publiee  sous  les  auspices  du  Ministere  de  1 Instruction 
publique  II.  — 8°,  S.  79. 

Victor  Henry  gehört  nicht  umsonst  der  Sorbonne 
an,  er  kommt  uns  hier  mit  Thesen,  Antithesen,  Syn- 
thesen ; doch  das  Wort  das  ihnen  als  Ueberschrift  dient, 
das  heisst,  der  Name  mit  dem  es  unlöslich  verknüpft  ist, 
bürgt  für  eine  weise  Umschau  aus  beherrschender  Höhe. 
In  solche  Höhe  wird  sich  derjenige  nicht  nur  gern, 
sondern  auch  mit  gutem  Erfolge  entrücken  der  in  den 
umgebenden  Niederungen,  ich  meine,  in  alten  und  neuen, 
in  arischen  und  unarischen  Sprachen  so  bewandert  ist 
wie  der  Verf.  Denn  unter  diesen  Antinomien  sind  Grund- 
fragen der  Sprachwissenschaft  zu  verstehen.  Wenn  er 
nun  im  Vorwort  sagt,  er  versuche  dieselben  auseinander- 
zusetzen und  zu  lösen,  indem  er  daneben  an  einige  seit 
lange  anerkannten  und  zu  oft  verkannten  Wahrheiten 
erinnere , so  bilden  doch  diese  einen  wesentlichen  Teil 
der  Schrift,  sollten  allerdings  noch  einen  viel  wesent- 
licheren bilden.  Wir  haben  ja  nicht  das  ganze  Jahr- 
hundert hindurch  Sprachphilosophie  getrieben  ohne  uns 
über  vieles  Allgemeine  zu  einigen.  Der  Verf.  hat  mit 
Recht  nur  flüchtige  Blicke  in  die  früheren  Perioden  der 
Sprachwissenschaft  geworfen ; er  widmet  seine  Arbeit 
den  französischen  Studenten , da  braucht  es  vor  Allem 
Frische  und  Lebendigkeit  des  Vortrags,  und  die  hätten 
durch  geschichtliche  Ausführungen  gelitten.  (Freilich 
hätte  ich  auch  solche  Aeusserungen  gern  gemisst  wie 
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die  dass  seit  Hovelacque  in  Bezug  auf  Allgemeinheiten  über 
die  Sprachwissenschaft  nichts  Besseres  geleistet  worden 
sei  [S.  14  Anm.],  oder  dass  über  gewisse  Punkte  die  den 
Ursprung  der  Sprache  betreffen,  man  nach  Renan  kaum 
noch  Etwas  sagen  könne  [S.  18  Anm.])  In  der  That 
macht  uns  hier  auch  das  Allbekannte  den  Eindruck  des 
Neuen ; der  Verf.  weiss  Alles  in  seiner  Weise  darzu- 
legen, mit  seinen  Bildern  zu  schmücken,  durch  seine 
Beispiele  zu  erläutern.  Dazu  kommt  dass  er  in  einer 
Sprache  oder  vielmehr  aus  einer  sprachlichen  Ueber- 
lieferung  heraus  schreibt  mit  der  wir  Deutschen  uns 
immer  noch  schwer  messen  können.  Aber  die  populari- 
sierende Kraft  des  Französischen  reicht  oft  weiter  als 
sie  sollte;  sie  hisst  anerkannte  Wahrheiten  aufs  Hellste 
erstrahlen,  aber  sie  übergiesst  auch  Manches  mit  Licht 
das  aus  sich  selbst  kaum  welches  entwickelt.  Wie  oft 
empfinde  ich  bei  einer  aus  französischer  Feder  stammenden 
Aufstellung  oder  Ablehnung , für  wie  unrichtig  ich  sie 
auch  halten  mag,  das  Verführerische  der  klaren,  be- 
stimmten, liebenswürdigen  Form;  man  ist  fast  versucht 
den  Erfahrungssatz:  „du  bist  grob;  also  hast  du  Un- 
recht“ umzukehren  in  das  Urteil:  „du  bist  höflich;  also 
hast  du  Recht“.  Ich  schicke  das  als  allgemeine  Be- 
merkungen meiner  Prüfung  der  noch  nicht  anerkannten 
Wahrheiten  voraus  die  ich  in  dieser  Schrift  vorfinde. 

Die  erste  Antinomie  bezieht  sich  auf  die  Natur 
der  Sprache.  Herrscht  wohl  noch  Zweifel  hierüber? 
Nehmen  wir  nicht  alle  an  dass  sie  eine  nn'pyetu , kein 
sgyov  ist?  Dasselbe,  wenn  auch  mit  anderen  Worten, 
besagt  der  erste  von  den  Sätzen,  aus  denen  die  „Synthese“ 
des  Verf.  besteht  (S.  24);  eine  irspyetu  ist  eben  eine 
Abstraktion  — die  Zusätze  „rein“  und  „ohne  äussere 
Realität“  scheinen  mir  überflüssig.  Es  gibt,  meint  der 
Verf.,  keine  Sprache,  sondern  nur  sprechende  Menschen. 
Daraus  folge  dass  von  einem  „Leben“  der  Sprache  im 
eigentlichen  Sinne  nicht  die  Rede  sein  könne;  wohl  aber 
sei  dies  — das  spricht  der  zweite  Satz  aus  — , wenn 
richtig  verstanden,  eine  erlaubte  und  bequeme  Fiktion. 
Wie  gross  die  Gefahr  des  Missverständnisses  ist , habe 
ich  an  dieser  Stelle  1892  Sp.  306  dargethan.  Den  drei 
letzten  Sätzen  zufolge  ist  das  Wort  als  Lautgebung 
ebenfalls  eine  Abstraktion,  als  Zeichen  unseres  Gedankens 
eine  psychologische  Realität,  demnach  das  Leben  der 
Wörter  keine  Fiktion,  sondern  eine  Thatsache.  Hier- 
gegen erhebe  ich  meine  Stimme  mit  aller  Kraft.  Zu- 
nächst aber  gegen  die  formale  Behandlung  der  Frage.  Da 
wir  gewohnt  sind  die  Sprache  als  eine  Gesamtheit  der 
Wörter  oder  das  Wort  als  Teil  der  Sprache  zu  betrachten 
und  ferner  dem  Ganzen  und  den  Teilen  die  gleichen 
allgemeinen  Eigenschaften  beizumessen  , so  musste  ent- 
weder jenes  oder  dieses  berichtigt  werden.  Das  geschieht 
nicht,  und  der  Nachweis  dass  die  Sprache  nicht  lebt, 
und  der  dass  das  Wort  lebt,  werden  nicht  zusammen, 
sondern  gesondert , nicht  durch  ein  kontradiktorisches 
Verfahren,  sondern  von  ganz  verschiedenen  Standpunkten 
aus  unternommen.  Wenn  der  Verf.  der  Sprache  alle 
Lehensfunktionen  abspricht  (S.  10  ff;),  so  müssen  sie 
aus  denselben  Gründen  oder  Scheingründen  auch  dein 
Worte  abgesprochen  werden.  Hat  man,  um  mit  ihm  zu 
reden,  je  gesehen  wie  ein  Wort  geboren  wird?  dass  es 
den  Gesetzen  der  Embryogenie  unterliegt?  dass  es  sich 
fremde  Stoffe  assimiliert  und  die  Zersetzungsprodukte 
ausscheidet?  Und  wenn  eine  Sprache  nicht  stirbt  (wie 
etwa  das  Komische  mit  Dolly  Pentreath , oder  das 
Aturische  am  Orinoko  mit  jenem  berühmten  Papagei). 


sondern  nur  dem  Gedächtnis  der  Menschen  entschwindet, 
stirbt  etwa  das  Wort  statt  nur  dem  Gedächtnis 
der  Menschen  zu  entschwinden?  Um  anderseits  dar- 
zutliun  dass  das  Wort  lebt,  führt  uns  der  Verf.  mitten 
in  die  physiologische  Psychologie  hinein , da  wo  der 
Kampf  am  Heftigsten  entbrannt  ist.  Nach  den  Einen 
sind  die  Vorstellungen  in  den  Rindenzellen  abgelagert, 
aufgespeichert,  nach  den  Andern  sind  sie  nicht  selbst 
Substanzen,  sondern  Funktionen,  für  deren  Wieder- 
erneuerung die  organische  Substanz  die  Disposition  ge- 
winnt, auf  die  sie  eingeübt  wird.  Der  Verf.  schreitet 
unbekümmert  durch  den  Kampf  hindurch ; die  Franzosen 
lieben  es  eben  die  Dinge  klarer  und  einfacher  darzu- 
stellen als  sie  sind  (uns  machen  sie  den  entgegengesetzten 
Vorwurf).  Er  sagt:  das  Wort  als  Zeichen  einer  be- 
wussten Vorstellung  und  selbst  bewusste  Vorstellung 
nimmt  an  dem  Leben  der  Gehirnzellen  Teil,  das  eben 
in  Modifikationen  besteht  durch  die  die  Vorstellungen 
ermöglicht  werden  (S.  19).  Auf  den  vorausgesetzten 
Eimvurf,  die  Vorstellung  sei  doch  nur  eine  Erscheinung 
in  welcher  sich  das  Leben  der  Zelle  offenbare , ruft  er 
aus:  Ein  reiner  Wortstreit!  Allein  wenn  irgendwo,  so 
ist  hier  der  Streit  um  das  Leben  und  Nichtleben  von 
Sprache  und  Wort  kein  Wortstreit.  Auch  für  den  Verf. 
sind  ja  die  Vorstellung  und  die  Zelle  die  ihre  Spur 
wahrt,  verschiedene  Dinge ; wie  darf  er  ohne  Weiteres 
die  Eigenschaft  des  Lebens  von  dieser  auf  jene  über- 
tragen? Ist  die  Vorstellung,  wie  wirmeinen,  eine  Funktion, 
eine  irsoytia,  so  kann  man  mit  derselben  Berechtigung 
wie  ihr , der  Doppelfinte  des  Fechters , dem  Entrechat 
des  Tänzers,  der  Acht  des  Schlittschuhläufers  Leben  zu- 
schreiben. Noch  Anderes  wäre  bei  dieser  Gelegenheit 
zu  bemerken,  vor  Allem  dass  doch  die  Vorstellung  einer 
gehörten  oder  die  einer  gesprochenen  Lautgruppe  auch 
ohne  Association  mit  der  Vorstellung  eines  Dinges  zu 
bestehen  vermag;  deshalb  ist  es  nicht  zulässig  das  Wort 
seinem  Laut  nach  als  etwas  durchaus  Vergängliches,  als 
einen  Schatten , eine  Abstraktion  hinzustellen , während 
es  seinem  Begriff  nach  etwas  immer  Lebendes,  wenn 
auch  nicht  immer  Bewusstes  sei  (S.  24).  Mag  das  sich 
jedoch  verhalten  wie  es  wolle,  soviel  sagt  der  Verf.  aufs 
Unzweideutigste,  dass  das  Leben  des  Wortes  an  das 
Leben  von  Gehirnzellen  g-ebunden  ist,  also  an  das  Leben 
des  Individuums:  „es  lebt  mit  dem  Leben  des  denkenden 
Subjekts“  (S.  18),  ja  er  ist  sogar  geneigt  von  der  Sprache 
zuzugeben  dass  sie  mit  dem  redenden  Subjekt  geboren 
wird  und  stirbt  (S.  12).  Das  wäre  ja  durchaus  an- 
nehmbar. Nun  aber  substituirt  er  dem  individuellen 
Leben  ein  durch  Jahrhunderte  sich  erstreckendes  Leben 
des  Worts,  ohne  das  irgendwie  zu  begründen.  Man  sieht 
was  ihn  zu  diesem  kühnen  Sprung  veranlasst  hat : die 
angebliche  Unerklärlichkeit  eines  solchen  Bedeutungs- 
wandels wie  z.  B.  jument  für  altes  ive,  „Stute“.  Er- 
lässt ihn  auf  der  biologischen  Umgestaltung  oder  den 
Tod  gewisser  Teile  der  Gehirnsubstanz  und  der  Ent- 
wickelung neuer  biologischer  Elemente  in  ihr  beruhen 
(S.  22  f.).  Ich  vermute,  gerade  die  Physiologen  werden 
diese  Deutungsmittel  allzuradikal  finden,  sie  werden  dem 
(individuellen  oder  epidemischen?)  Sterben  und  Wuchern 
der  Associationsfasern  die  Stellvertretung  der  einen 
Bahnen  und  Zellen  durch  die  andern  vorziehen  und 
dabei  sich  mit  den  Sprachforschern  leicht  verständigen. 
Ich  mache  jetzt  dem  Verf.  das  letzte  und  grösste  Zu- 
geständnis : was  er  vom  Worte  sagt , treffe  alles  zu. 
Aber  dabei  bleibe  ich  dass  es  dann  auch  von  der  Sprache 
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zu  gelten  habe.  Wenn  er  von  dem  äussern  Worte,  dem 
keine  äussere  Realität  beiwohnt,  das  innere  Wort  unter- 
scheidet, dem  innere,  d.  h.  psychologische  Realität  bei- 
wohnt-, warum  nicht  auch  von  der  Sprache  „ohne  äussere 
Realität“  (v.  S.  24,  1)  eine  mit  innerer  Realität?  S.  4 
sagt  er,  das  Wort  im  ersteren  Sinne  sei  eine  abstrakte 
Entität,  und  die  Sprache  nur  die  imaginäre  Summe  dieser 
vielfachen  Entitäten ; gibt  es  denn  nicht  auch  eine 
Sprache  die  die  Summe  der  Wörter  als  Zeichen  unserer 
Vorstellungen  wäre?  Der  Verf.  ist  allem  Anschein  nach 
zu  diesen  Erörterungen  angeregt  worden  durch  den  viel- 
fach angefochtenen  Titel  von  A.  Darmesteter’s  Buch: 
„Das  Leben  der  Wörter“  ; aber  indem  er  Darmesteter 
vertheidigt,  verschweigt  er  uns  dass  er  ihn  zu  gleicher 
Zeit  angreift,  denn  die  Einleitung  in  jenem  Buch  beginnt 
mit  der  „alltäglichen  Wahrheit“  dass  das  Leben  der 
Sprachen  ein  nicht  minder  wirkliches  sei  als  das  der 
thierisclien  oder  pflanzlichen  Organismen.  Zum  Abschluss 
dieser  Widerlegung,  die  ich  leider  nicht  kürzer  zu  fassen 
gewusst  habe,  sage  ich  noch : wenn  mir  wie  dem  Verf. 
zwischen  den  beiden  so  ähnlich  aussehenden  Formeln: 
„Leben  der  Sprache“  und  „Leben  der  Wörter“  ein  Ab- 
grund zu  bestehen  schiene  (S.  19),  so  würde  meine  Ent- 
scheidung im  entgegengesetzten  Sinne  ausfallen:  nicht 
die  Wörter  leben,  nur  die  Sprache  lebt.  Ein  Wort  ver- 
hält sich  zur  Sprache  nicht,  wie  ein  Individuum  zum 
Volk , sondern  wie  ein  Muskel , ein  Nerv  zum  Gesamt- 
organismus ; es  führt  kein  Sonderleben , es  lebt  nur  in 
dem  System  in  dem  es  eingebettet  ist,  und  in  seinem 
Verharren,  Verändern,  Verschwinden  ist  es  immer  von 
diesem  abhängig. 

Die  zweite  Antinomie  bezieht  sich  auf  den  Ur- 
sprung der  Sprache.  Es  wird  zunächst  untersucht 
in  welches  Wissenschaftsgebiet  diese  Frage  gehöre. 
Meiner  Ansicht  nach  grenzen  sich  solche  Gebiete  nicht 
in  scharfen  Linien  gegeneinander  ab,  sondern  sind  durch 
Zwischengebiete  miteinander  verbunden , durch  Kondo- 
minien, wo  nicht  bald  die  eine,  bald  die  andere  Macht, 
sondern  beide  in  allen  Angelegenheiten  gemeinsam  ent- 
scheiden. Auf  diese  Weise  sind  auch  Sprachwissenschaft 
und  Psychologie  ineinander  verschränkt,  und  wir  dürfen 
von  einer  psychologischen  Linguistik  oder  von  einer 
linguistischen  Psychologie  oder  von  Beidem  zugleich 
reden.  Wenn  wir  dem  Ursprung  einer  Erscheinung  oder 
einer  Gruppe  von  Erscheinungen  nachgehen,  so  ist  es 
selbstverständlich  dass  wir  über  sie  hinausgehen , aber 
ebenso  selbstverständlich  dass  wir  von  ihr  ausgehen. 
Deshalb  lässt  sich  schon  von  vornherein  die  Annahme 
als  eine  irrige  erkennen  dass  die  Frage  nach  dem  Ur- 
sprung der  Sprache  keine  linguistische,  sondern  eine 
rein,  gänzlich,  ausschliesslich  psychologische  sei  (S.  28), 
und  dass  die  Sprachwissenschaft  Nichts  dazu  beizutragen 
und  nicht  einmal  einen  unmittelbaren  Gewinn  aus  den 
darauf  bezüglichen  Belehrungen  der  Naturforscher  zu 
ziehen  habe  (S.  27).  Sie  ist  nur  durch  ein  Missver- 
ständnis möglich;  der  Verf.  denkt  an  keine  andere  als 
an  die  historische  Sprachwissenschaft,  die  ja  aber  z.  B. 
nach  Techmer  nur  einen  Teil  der  Sprachwissenschaft 
ausmacht,  neben  der  naturwissenschaftlichen  und  der 
psychologischen.  Und  das  ist  allerdings  richtig:  wir 
mögen  aus  den  heutigen  Sprachen  noch  so  viel  konver- 
gierende Linien  nach  aufwärts  ziehen , dem  Ursprung 
der  Sprache  rücken  wir  damit  nicht  merklich  näher. 
Nicht  mit  dem  was  man  früher  unter  Dokumenten  ver- 
stand und  was  der  Verf.  noch  darunter  zu  verstehen 


scheint,  ist  hier  etwas  anzufangen  , wohl  aber  mit  den 
Dokumenten  die  wir  vor  Augen  und  Ohren  haben,  also 
nach  Belieben  sammeln  und  prüfen  können,  mit  denjenigen 
die  uns  der  gesunde,  der  kranke  Mensch  liefert  und  vor 
Allem  der  werdende.  Denn  in  welchem  Mass  die  Onto- 
genese die  Phylogenese  wälderspiegelt , darüber  kann 
•man  streiten,  nicht  darüber  dass  sie  es  tliut.  Und  nach 
dem  was  der  Verf.  aus  Deville’s  Arbeit  über  die  Kinder- 
sprache anführt,  halte  ich  ihn  für  den  Letzten  der  deren 
Wichtigkeit  verkennen  würde.  Mit  demselben  scharfen 
Messer  mit  dem  er  unser  Problem  von  der  Sprachwissen- 
schaft abgetrennt  hat,  schneidet  er  es  in  Teilprobleme 
und  schiebt  jedes  einer  bestimmten  Disziplin  zu  (s.  die 
„Synthese“  S.  45).  Erstens:  sofern  Sprache  so  viel  ist 
als  Fähigkeit  zu  artikulierter  Rede,  hat  sich  mit  ihrem 
Ursprung  die  Anatomie  zu  beschäftigen.  Allein  die 
Anatomie  lehrt  uns  ja  nur  den  Bau , nicht  die  Funk- 
tionen der  Organe ; also  hier  muss  sich  schon  die  Phy- 
siologie einstellen,  ja  auch  die  Psychophysiologie.  Ein 
Anatom  mag  Mund  und  Kehlkopf  beim  Gorilla  und  beim 
Menschen  in  Knochen  und  Knorpeln,  Muskeln  und  Nerven 
noch  so  gründlich  vergleichen,  Nichts  wird  ihm  ver- 
rathen  dass  dort  ein  wilder  Schrei,  hier  eine  unendliche 
Fülle  von  Lauten  hervorkommt,  und  selbst  indem  er  das 
weiss,  gelingt  es  ihm  kaum  es  aus  der  Verschiedenheit 
der  körperlichen  Grundlage  zu  erklären.  Zweitens: 
sofern  die  Sprache  eine  rudimentäre  Uebung  dieser 
Fähigkeit  ist,  bildet  das  Problem  ein  Kapitel  der  reinen 
Physiologie.  Das  verstehe  ich  nicht;  von  Beflexen  ist 
zwar  an  der  entsprechenden  Stelle  S.  26  die  Rede,  aber 
thatsächlich  kommen  die  erst  in  der  folgenden  Rubrik  an 
die  Reihe ; es  könnte  sich  also  nur  um  accidentielle  Ge- 
räusche wie  Schnarchen  handeln,  aber  dann  doch  sicher 
nicht  um  irgendwelche  Ausübung  der  Fähigkeit  zu 
artikulierter  Rede.  Drittens : sofern  die  Sprache  der 
Reflex  einer  inneren  Erregung  ist,  gehört  die  bewusste 
Frage  in  die  Psycho-physiologie.  Hiermit  beginnt  sie 
eigentlich  erst,  und  der  Verf.  selbst  scheint  das  zu 
fühlen  (S.  27).  Er  sagt  ebendaselbst  dass  er  mit  Ab- 
sicht das  Flügeldeckengeräusch  der  Grillen  und  die 
Geberden-  und  Tastsprache  der  Ameisen  vernachlässige, 
indem  es  doch  auf  den  Mechanismus  und  nicht  auf  das 
Ergebnis  ankomme.  Aber  darin  hat  er  Unrecht ; die 
Lautsprache  ist  als  ein  besonderes  nicht  von  verschie- 
denen Lautgebungssystemen,  sondern  von  verschiedenen 
Mitteilungssystemen  zu  betrachten,  die  ja  zum  Teil  auch 
der  Mensch  noch  kennt,  sogar  mit  der  Lautsprache  ver- 
bindet. In  ihren  Keimen  berühren  sich  Laut-  und  Ge- 
berdensprache innigst , ich  meine  in  den  Reflexen  der 
Sprachwerkzeuge  und  der  Gesichtszüge.  Sprichwörter 
Salomonis  6,6  kann  auch  für  den  Ursprung  der  Sprache 
beherzigt  werden  : „gehe  zur  Ameise  und  betrachte  ihre 
Wege  und  lerne  Weisheit“.  — Ohne  Widerstreben  lasse 
ich  mich  nun  vom  Verf.  auf  blumigem  geschlängeltem 
Pfad  durch  die  bekannten  drei  Stadien  der  Sprache. als 
Reflex,  als  Signal,  als  Gedankenäusserung  geleiten.  Nur 
am  Schlüsse  der  Wanderung  stutze  ich  vor  der  Inschrift: 
cpva&i  oder  ttsaa?  Ich  glaube  nicht  dass  eine  Wieder- 
geburt alles  Altertums  heilsam  ist;  gewisse  seiner  Schlag- 
worte und  Spitzfragen  lassen  wir  am  Besten  ruhen.  Eine 
Frage  wie  die  eben  angeführte  ist  ebenso  gut  eine 
sophistische  wie  die  schon  damals  so  gemeinte  vom  Korn 
und  Körnerhaufen.  Die  Versuche  sie  zu  beantworten  dienen 
nur  dazu  uns  zu  verwirren,  den  Schein  einer  Uneinigkeit 
da  hervorzurufen  wo  wir  thatsächlich  einig  sind.  Die- 
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jenige  Antwort  die  der  Verf.  und  zwar  in  letzter  Form 
gibt:  die  menschliche  Sprache  ist  nicht  das  Werk  des 
Menschen,  sondern  das  der  Natur  (S.  45) , bezieht  sich 
auf  einen  Gegensatz  der  mir  nicht  klar  ist.  Das  (pvasi 
oder  freas i?  könnte  ich  nur  beantworten  — indem  icli 
dadurch  freilich  die  Art  der  Fragestellung  ablehnte  — 
mit:  cpv'asi  und  3 tan,  wäre  aber  dann  verpflichtet  dar- 
zulegen wie  ich  mir  das  Verhältnis  der  Satzung  zur 
Natur  denke.  Ich  verstehe  nicht  dass  der  Verf.  sich 
nicht  dem  Vorwurf  hat  aussetzen  wollen  der  unver- 
meidlichen (S.  43  nennt  er  sie  eine  massige)  durch  Max 
Müller  und  Whitney  wieder  belebten  Streitfrage  aus  dem 
Weg  zu  gehen.  Daraus  mache  ich  ihm  einen  Vorwurf 
dass  er  Wichtigerem  aus  dem  Weg  gegangen  ist.  Er 
nähert  sich  auf  unbestrittenem  Gebiete  einem  streitigen 
Punkt  so  sehr  dass  man  erwartet,  er  werde  ihn  berühren ; 
indem  er  es  nicht  thut,  erweckt  er  die  Vorstellung  als 
ob  er  auch  ihn  zu  jenem  unbestrittenen  Gebiete  rechne. 
Man  hat  oft  an  das  Experiment  gedacht,  Kinder  die 
ersten  Jahre  hindurch  ohne  Verkehr  mit  sprechenden 
Menschen  aufwachsen  zu  lassen,  damit  man  sehe  welche 
Art,  welcher  Grad  von  Sprache  sich  unter  ihnen  ent- 
wickeln würde.1  Von  diesem  Experimente  redet  der  Verf. 
nicht,  wohl  aber  von  einem  andern  : dass  man  ein  Kind 
mit  einer  Ziege  bis  zum  Alter  von  sieben  Jahren  in 
einer  Höhle  einsperre.  Das  wäre  nicht  nur  barbarisch, 
sondern  auch  lächerlich ; fällt  aber  nicht  ein  Schatten 
dieser  Lächerlichkeit  — wenigstens  in  den  Augen  der 
studentischen  Leser  — auf  den  andern  äusserlich  so 
ähnlichen  Plan?  lieber  die  Lautsymbolik  wie  sie  ja  un- 
zweifelhaft in  unsern  Sprachen  lebt,  und  über  deren 
wissenschaftliche  Verwertung  äussert  sich  der  Verf.  nicht; 
aber  er  teilt  uns  die  lautsymbolischen  Deutungen  des 
Nigidius  Figulus  von  nos  und  vos  mit,  die  uns  natürlich 
wieder  zum  Lächeln  bringen,  sowie  die  Ansicht  des 
Präsidenten  de  Brosses  von  der  natürlichen  Association 
zwischen  dem  //  von  fleure,  flux  und  der  Vorstellung 
des  Fliessens , ohne  dass  er  daran  gedacht  habe  dass 
fleur , fleche  u.  s.  w.  nichts  mit  dieser  gemein  haben, 
und  riviere,  ruisseau  kein  fl  aufweisen.  Dieser  Gegen- 
beweis ist  klar,  aber  weil  unvollständig,  deshalb  kraft- 
los. Denn  gleichergestalt  könnte  man  den  onomato- 
poetischen Charakter  von  wurmurer  wegen  rnur,  mür, 
mure  einerseits  und  gronder  anderseits  anfechten.  Wenn 
der  Verf.  von  Ungereimtheiten  spricht  die  nicht  mehr 
den  Weg  der  Wissenschaft  versperren  dürfen  (S.  44), 
so  ist  das  ein  Schuss  auf  ein  verstecktes  Ziel ; denn  vor 
dem  was  er  da  vorgebracht  hat,  braucht  Niemand  ge- 
warnt zu  werden.  Vor  Anderem  aber  sollte  er  nicht 
schlechtweg  warnen,  er  sollte  vielmehr  zu  methodischem 
und  sorgsamem  Betrieb  von  Studien  aufmuntern  die 
wichtige  Ergebnisse  versprechen.  Man  verschliesst  doch 
nicht  etwa  einen  Obstgarten  den  Erwachsenen  weil 
Kinder  sich  darin  den  Magen  verdorben  haben. 

Die  dritte  Antinomie  bezieht  sich  auf  Sprache 
und  Denken.  In  diesem  Abschnitt,  der  an  eigentlnim- 
liclien  und  fruchtbaren  Bemerkungen  am  reichsten  ist, 
handelt  es  sich  um  dreierlei.  Zuerst  um  das  Verhalten 
zwischen  dem  Umfang  des  Denkens  und  dem  der  Sprache. 

1 .Tob  lese  in  den  Zeitungen  dass  vor  Kurzem  ein  Pro- 
fessor Keen  Cassel  in  Columbia  drei  Kinder  von  der  sprechenden 
Menschheit  abgeschlossen  hatte  und  sie  in  diesem  Zustand  bis 
zum  fünften  Jahre  belassen  wollte,  dass  er  aber  von  der 
Polizei  an  der  Ausführung  dieses  Experimentes  verhindert 
worden  ist  und  sogar  in  Anklagezustand  versetzt,  worden  ist. 


Beide  decken  sich  ; doch  hat  das  Kind  wie  der  erwachsene 
Mensch  in  gewisser  Hinsicht  weniger  Worte  als  Gedanken, 
in  anderer  mehr  Worte  als  Gedanken  (8.  77).  Indem 
aber  der  Verf.  die  Kindheitsperiode  näher  ins  Auge  fasst, 
ist  er  geneigt  den  ersteren  Fall  nur  zweifelnd,  nur  in  aller- 
grösster Beschränkung  zuzugestehen  (8.  50.  55).  Er 
scheint  mir  jedoch  \ erschienenes  zu  übersehen  was  die 
Möglichkeit  sprachlosen  Denkens  darthut,  und  insbe- 
sondere den  Fall  der  Laura  Bridgeman  zu  leicht  zu 
nehmen  (S.  51  Anm.).  Auch  hat  er  sich,  wie  schon  im 
zweiten  Abschnitt,  die  Parallele  zwischen  Ontogenese 
und  Phylogenese  entgehen  lassen : wie  die  Sprache  und 
das  Denken  im  Menschengeschlecht  sich  aneinander  ent- 
wickeln (S.  37  oben),  so  auch  im  einzelnen  Menschen, 
nur  dass  hier  durch  die  Unterweisung  der  Erwachsenen 
der  Prozess  unendlich  beschleunigt  wird.  Dabei  machen 
vsich  aber  sehr  verschiedene  Umstände  geltend;  es  finden 
sich  überredselige  Lehrerinnen , Kinder  die  Alles  nach- 
plappern und  von  Beiden  das  Gegenteil.  Wir  müssen 
uns  daher  hüten  aus  vereinzelten  Beobachtungen  zu 
allgemeine  Schlüsse  zu  ziehen.  Und  bis  jetzt  haben  wir 
nur  vereinzelte  Beobachtungen  , das  heisst , wenn  zum 
Teil  auch  sehr  gründliche  und  verständnissvolle,  doch 
nur  an  einzelnen,  mehr  oder  weniger  verschieden  ver- 
anlagten und  verschieden  behandelten  Kindern  gemachte. 
— Schwieriger  zu  erörtern  ist  der  zweite  Punkt.  Der 
Verf.  macht  den  allerschärfsten  Unterschied  zwischen  der 
überlieferten  und  der  erlernten  Sprache  („langage  trans- 
mis  et  langage  appris,,).  Diese  beiden  Ausdrücke  sind 
nicht  glücklich  gewählt,  denn  wie  der  Verf.  (S  48)  ein- 
gestellt, ist  das  „transmis“  nur  eine  besondere  Art  des 
„appris“  und  es  wird  zu  jenem  ein  andres  Subjekt,  als 
zu  diesem  gedacht  ( appris  ist  ja  doch  hier  nicht  das 
Partizip  von  apprendre  „lehren“).  Indem  ich  den  Unter- 
schied zunächst  da  untersuche  wo  er  am  stärksten  in 
die  Augen  fällt,  nämlich  zwischen  verschiedenen  Sprachen, 
muss  ich  dem  Verf.  gegenüber  feststellen  dass  das 
Nebeneinander  zweier  Sprachen  bei  einem  Individuum 
eine  zu  oft  und  sicher  bezeugte  Thatsache  ist  um  bei- 
seite geschoben  zu  werden:  ein  und  derselbe  Mensch 
bedient  sich,  sei  es  im  Zwiegespräch,  sei  es  im  längeren 
freien  Vortrag  der  einen  wie  der  andern  Sprache,  ohne 
dass  er  selbst  dabei  „einer  unausgesetzten  Anstrengung, 
einer  jeden  Augenblick  in  Anspruch  genommenen  Auf- 
merksamkeit“ (S.  58)  sich  bewusst  wäre  oder  die  Hörer 
eine  solche  an  ihm  wahrnähmen.  Wie  oft  kleiden  wir 
ferner  auf  Reisen  unsere  Gedanken , wenn  sie  sich  auf 
neue,  dem  Lande  eigentümliche  Dinge  beziehen  (z.  B. 
in  Spanien  auf  ein  Stiergefecht)  unwillkürlich  in  die 
fremde  Sprache!  Von  noch  grösserem  Gewicht  aber  ist 
dass  die  überlieferte  d.  h.  die  zuerst  erlernte  Sprache 
von  einer  zweiten  in  den  Kinderjahren  bis  zu  völliger 
Vergessenheit  verdrängt  und  im  vorgerückteren  Alter 
(man  denke  z.  B.  an  die  Deutschen  in  Amerika)  sehr 
zurückgedrängt  werden  kann.  Das  verträgt  sich  be- 
sonders schlecht  mit  des  Verf.  Annahme  von  einer  „vagen, 
aber  unläugbaren  Erblichkeit“  (S.  64),  nämlich  dass  „die 
Redewendungen,  die  Wortstellung,  und  folglich  die  An- 
ordnung der  Gedanken  einen  linguistischen  und  logischen 
Grundstock  bilden,  der  sich  durch  einen  vagen  Atavismus 
aus  dem  Gehirn  der  Vorfahren  auf  das  der  Nachkommen 
übertragen  müsse“  (S.  58  Anm.  2).  Für  diese  Annahme, 
die  ich  auch  bei  Andern  bekämpft  habe,  ist  meines 
Wissens  auch  nicht  eipe  beglaubigte  Thatsache  vorge- 
bracht worden.  An  Chinesen-  oder  Negerkindern,  die 
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von  ihrer  Geburt  an  unter  AV eisfeen  aufwachsen,  müsste 
sie  leicht  zu  erweisen  sein,  wenn  sie  richtig  wäre.  Die 
Entstehung  der  kreolischen  Mundarten,  auf  die  sich  der 
Verf.  beruft  (S.  59  Anni.),  scheint  von  ilnn  missverstanden 
worden  zu  sein ; man  darf  nämlich  nicht  vergessen  dass 
es  von  Haus  aus  Sklaven-  oder  Handelssprachen  sind. 
Man  begnügte  sich  beiderseits  mit  einem  Radebrechen 
wie  es  überall  das  erste  Stadium  der  Erlernung  einer 
fremden  Sprache  ist;  das  Gehirn  eines  Negers  wider- 
strebt nicht  im  Geringsten  der  vollkommenen  Aneignung 
des  Englischen  oder  Französischen.  Nun  versteht  der 
Verf.  ferner  unter  erlernter  Sprache  nicht  bloss  die 
Gesamtheit  einer  fremden  Sprache,  sondern  auch  alle 
Elemente  der  Muttersprache  welche  nicht  eigentlich  zur 
überlieferten  Sprache  gehören,  nämlich  die  Fremdwörter, 
die  neu  geschaffenen  gelehrten  Wörter  (S.  59  f.).  Hat 
er  aber  volles  Recht  zu  behaupten  dass  in  dieser  er- 
lernten Sprache  die  Kenntnis  des  Bezeichneten  der  des 
Zeichens  vorangegangen  sei,  während  in  der  überlieferten 
Sprache  sich  das  umgekehrt  verhalte?  Bei  abstrakten 
Vorstellungen  trifft  das  wohl  nicht  zu;  um  mich  des 
Beispiels  des  Verf.  zu  bedienen,  so  wird  es  wohl  mehr 
Franzosen  geben  welche  fragen  was  humour  ist , als 
solche  welche  fragen  wie  man  auf  Französisch  die  be- 
treffende litterarische  Eigentümlichkeit  nennt.  Es  wird 
das  ganze  Sprachgut  in  die  beiden  grossen  Gruppen  auf- 
getheilt  und  dabei  der  Stab  gebrochen  über  die  Aus- 
drücke „volkstümliche  Herleitung“  und  „gelehrte  Her- 
leitung“ ; allein  es  ist  ja  im  Grunde  der  grösste  Teil 
unserer  grammatischen  Terminologie  unpassend,  und  ich 
meinerseits  tinde  es  auch  unpassend  zu  sagen  : joug  „ist“ 
jvgurn,  subjvguer  „ist“  subjugare , da  dies  auf  der  in- 
dividualistischen Vorstellung  von  der  Sprache  oder  dem 
Worte  beruht.  Und  was  die  Sache  anlangt,  so  sehe  ich 
dass  die  Masse  der  Lehnwörter  schon  in  geschichtlicher 
Hinsicht  sich  auf  das  Mannigfachste  gliedert  und  sich 
fast  mit  der  der  Erbwörter  berührt ; insofern  nämlich 
als  noch  nicht  lang  erloschene  Wörter  derselben  Sprache 
wieder  ins  Leben  gerufen  werden.  In  Hinsicht  auf  den 
Gebrauch  aber  fliessen  die  beiden  angenommenen  Gruppen 
durchaus  ineinander  über.  Als  Kinder  lernen  wir  eine 
Menge  Fremdwörter  als  Bezeichnungen  der  uns  ver- 
trautesten, alltäglichsten  Dinge,  ohne  irgendwie  zu  fühlen 
dass  es  keine  Erbwörter  sind ; dafür  tritt  uns  später 
manches  Erbwort  das  eine  besondere  technische  Bedeut- 
ung hat,  wie  ein  Fremdwort  entgegen.  Es  besteht  keine 
Spur  einer  solchen  Zweiteilung  in  der  individuellen  Sprache 
und  auch  in  dem  Durchschnitt  aller  individuellen  Sprachen 
ist  sie  nicht  wahrzunehmen.  Wenn  wir  alle  Wörter  einer 
Sprache  wie  auf  eine  Karte  projizieren  könnten , so 
würden  wir  eine  allmähliche  Abstufung  von  Hell  und 
Dunkel  bemerken  und  zwar  auch  bei  den  Erbwörtern, 
wie  sich  das  sogar  in  ihrer  formalen  Entwickelung  offen- 
bart. Gesetzt  nun  auch,  es  stünde  neben  der  über- 
lieferten Sprache  als  der  natürlichen  die  gelernte  als 
künstliche,  denkt  in  dieser  der  Mathematiker,  der  Phy- 
siker, der  Philosoph  nicht  ebenso  sicher,  lebendig,  wirk- 
sam über  die  Probleme  die  ihn  beschäftigen , wie  in 
jener  der  Handwerker  über  seine  Handarbeiten , der 
Bauer  über  seine  landwirtschaftlichen  Verrichtungen? 
Oder  verdient  das  wissenschaftliche  Denken,  dem  doch 
auch  die  Begleitung  der  Phantasie  nicht  fremd  ist,  diesen 
Namen  weniger  als  das  alltägliche?  Der  Verf.  sagt  von 
der  gelernten  Sprache:  wir  denken  was  sie  bedeutet, 
aber  sie  selbst  denken  wir  nicht  (S.  62).  Und  auch 


anderswo  gebraucht  er  die  Konstruktion  „eine  Sprache 
(ein  Wort)  denken“  ; meint  er  damit  wirklich  etwas 
Anderes  als  mit  der  „in  einer  Sprache  denken“  ? und  was? 
Die  Sprache,  das  Wort  kann  das  Werkzeug  unseres  Denkens 
und  der  Gegenstand  unseres  Denkens  sein  ; wo  ist  ein 
Drittes?  — Der  letzte  Punkt  ist  der  einfachste.  Dass 
die  Verfahrungsweisen  der  überlieferten  Sprache  unbe- 
wusste sind,  darf  gewiss  als  das  Gewöhnliche  betrachtet 
werden;  und  der  Verf.  hat  in  seinen  16  Rubriken  die 
unbewussten  Sprachveränderungen  vortrefflich  erläutert. 
Ist  er  aber  zur  Aufstellung  einer  so  absoluten  Formel 
berechtigt,  wie  die  folgende  ist?  „Für  jedes  Wesen, 
welches  spricht  und  denkt,  jedes  Alters,  jedes  Standes 
und  jedes  Grades  von  Intelligenz,  verschmilzt,  insoweit 
es  sich  in  der  überlieferten  Sprache  ausdrückt,  die 
Sprache  gänzlich  mit  dem  Denken“  (S.  65).  Kommt 
denn  ein  bewusstes  Wählen  zwischen  den  sprachlichen  Mittel 
nicht  oft  genug  in  unserer  alltäglichen  Sprache  vor? 
Ein  willkürliches  Aendern  derselben  entspricht  aller- 
dings dem  Zweck  der  Mitteilung  nicht;  aber  es  ist  weder 
unmöglich,  noch  unerhört.  Wenn  die  künftigen  Sprach- 
forscher mit  dem  Verf.  jede  Erklärung  eines  linguistischen 
Phänomens  welche  in  einem  gewissen  Grade  irgend- 
welche Einwirkung  der  bewussten  Thätigkeit  des  sprechen- 
den Subjekts  voraussetzt , a priori  beseitigen  und  als 
nicht  vorhanden  betrachten  (S.  78),  so  werden  sich  ihnen 
aus  einer  Vergleichung  des  Magyarischen  zu  Ende  des 
19.  Jlirhs.  mit  dem  zu  Anfang  des  18.  Jlirlis.  merk- 
würdige Sprachgesetze  ergeben. 

An  diese  dritte  Antinomie  sollte  sich  noch  eine 
vierte  anschliessen,  die  sich  auf  die  Gesetzmässigkeit 
in  der  Sprache  bezogen  hätte;  sie  ist  aber  hinter  den 
Koulissen  geblieben  (S.  63  Anm.).  Ich  habe  in  dieser 
Angelegenheit  schon  einmal  mit  dem  Verf.  freundschaft- 
lichst  die  Federn  gekreuzt  und  habe  um  so  weniger 
Grund  hier  darauf  einzugehen.  Nur  so  viel  wiederhole 
ich  dass  das  sprachliche  Geschehen  eben  so  gut  festen 
Gesetzen  unterworfen  ist  wie  alles  andere  Geschehen, 
von  den  Bewegungen  der  Himmelskörper  an  bis  zu  dem 
launischen  Gebahren  einer  hysterischen  Person ; nur  soll 
man  diese  Gesetze  an  der  richtigen  Stelle  suchen,  nicht 
in  ihren  verwickelten  Wirkungen,  wie  sie  die  einzelnen 
Sprachen  und  Sprachperioden  aufweisen.  Sie  beherrschen 
alle  menschliche  Sprache,  sie  sind  psychologische  oder 
psycho-physiologische.  Wenn  nicht  die  Gegenwart  mit 
ihrer  unerschöpflichen,  kontinuirliehen  Fülle  von  Tliat- 
sachen , die  wir  zum  Teil  sogar  experimentell  variieren 
können,  uns  diese  Gesetze  erkennen  lässt,  die  Vergangen- 
heit wird  es  nie  tliun.  Man  scheint  neuerdings  das  Bei- 
wort „historisch“,  das  auch  in  der  vorliegenden  Schrift 
die  wahrhaft  wissenschaftliche  Richtung  zu  kennzeichnen 
bestimmt  ist,  öfters  misszuverstehen ; es  ist  durch  weiteste 
Ausdehnung  seines  Gebrauchs  zunächst  darauf  bezogen 
worden  dass  man  die  Dinge  nicht  bloss  in  ihrem  Sein, 
sondern  vor  Allem  in  ihrem  AVerden  studiert,  das  ja  an 
sich  kein  zeitlich  gebundenes  ist.  Nun  aber  glauben 
Manche  auch  dann  wenn  sie  Vergangenes  einfach  in 
annalistischer  Weise  aufzeichnen,  schon  „historisch“  zu 
arbeiten,  während  sie  die  Untersuchung  der  Zusammen- 
hänge zwischen  Gegenwärtigem  nicht  als  „historisch“ 
gelten  lassen. 

Ich  habe  aus  A7ictor  Henry’s  Schrift  viel  gelernt, 
ich  glaube  dass  auch  Andere  viel  daraus  lernen  werden; 
denjenigen  jedoch  ist  sie  nicht  zu  empfehlen  die  auch 
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nur  die  kleinste  Neigung  besitzen  auf  die'  Worte  des 
Meisters  zu  schwören. 

Graz.  H.  Schuchardt. 


Hartman»,  K.  A.  Martin,  Reiseeindriicke  und  Be- 
obachtungen eines  deutschen  Neuphilologen  in  der 
Schweiz  und  in  Frankreich.  Leipzig.  Dr.  Stoltc’s  Ver- 
lagsbuchhandlung. 1897.  VIII,  194  S.  8°.  M.  8. 

Im  Auftrag  des  sächsischen  Kultusministeriums  machte 
M.  Hartmann  im  Winterhalbjahr  1895  96  eine  Studien- 
reise durch  die  Schweiz  und  durch  Frankreich,  um  den 
dortigen  Betrieb  des  neusprachlichen  Unterrichts  zu 
studieren.  Er  besuchte  zu  diesem  Zwecke  die  verschieden- 
artigen Lehranstalten  von  den  gehobenen  Volksschulen 
bis  hinauf  zu  den  Hochschulen  und  sammelte  seine  Er- 
fahrungen hauptsächlich  durch  Hospitieren.  In  Frank- 
reich allein  besuchte  er  72  Anstalten  und  wohnte  313 
Unterrichtslektionen  bei.  Ueber  alles,  was  er  sah,  hörte 
und  erfragte,  führte  er  ein  sehr  ausführliches  Tagebuch ; 
und  hieraus  hat  er  auf  Anregung  französischer  und 
schweizerischer  Kollegen  vorliegendes  Werk  zusammen- 
gestellt , das  nicht  nur  für  sie , sondern  auch  für  uns 
deutsche  Neuphilologen  von  grösstem  Werte  ist. 

Aus  den  getreuen  Spiegelbildern,  welche  H.  von 
einzelnen  hervorragenden  Unterrichtsstunden  giebt,  so- 
wie aus  der  Darstellung  einiger  Spezialmethoden  und 
aus  seinen  eigenen  fachwissenschaftlichen  Bemerkungen 
können  alle,  die  lernen  wollen,  reiche  methodische  An- 
regung schöpfen.  Für  den  deutschen  Neuphilologen  ins- 
besondere ist  das  interessante  Buch , in  dem  der  Ver- 
fasser in  lebhafter  Darstellung  fortwährend  wertvolle 
Streiflichter  wirft,  deshalb  noch  von  grosser  Bedeutung, 
weil  es  die  Bekanntschaft  mit  französischen  Realien, 
namentlich  mit  französischem  Schulwesen  sehr  fördert. 
Den  französischen  und  schweizerischen  Kollegen  aber 
zeigt  der  Bericht  neben  ihren  lobenswerten  Eigenschaften 
auch  die  methodischen  Schäden,  die  sie  aus  eigener  Kraft 
zu  beseitigen  imstande  wären.  Er  zieht  vor  allem  zu 
Felde  gegen  die  mangelhafte  Pflege  der  Aussprache, 
gegen  das  Mot-ä-mot  beim  Uebersetzen  oder  das  Zick- 
zackverfahren, wie  er  cs  bezeichnend  nennt,  und  gegen 
die  formalistische  Behandlung  der  Lektüre.  Die  mangel- 
hafte pädagogische  Ausbildung  der  Lehrer  setzt  er  auf 
Rechnung  der  Unterrichtsbehörde,  der  er  noch  andere 
wichtige  organisatorische  Fehler  nachweist. 

Für  die  Franzosen  und  Schweizer  ist  es  ganz  ge- 
wiss nicht  angenehm , die  eigenen  Schäden  von  einer 
fremden  fachmännischen  Autorität  so  überzeugend  vor 
aller  Welt  ausgekramt  zu  sehen.  Und  darum  ist  es 
wohl  auch  begreiflich , dass  inzwischen  die  Genfer , die 
der  Verfasser  sehr  hart  mitgenommen  hat,  in  ihren 
Tagesblättern  gegen  ihn  zu  Felde  gezogen  sind,  sich 
über  Verletzung  des  Gastrechts  beklagen  und  dahin 
wirken  wollen , dass  uns  der  Zugang  zu  ihren  Schulen 
verschlossen  wird.  Und  doch , meine  ich,  müssten  die 
ehrlich  Strebenden  H.  für  seinen  Dienst  recht  dankbar 
sein.  Im  grossen  und  ganzen  hat  doch  die  verantwort- 
liche Unterrichtsbehörde  die  Hauptschuld;  und  vielleicht 
fühlt  sie  sich  durch  das  sachliche  Urteil  eines  Ausländers 
eher  zu  Reformen  veranlasst  als  durch  alle  Besserungs- 
vorschläge und  Petitionen  der  Landeskinder. 

Dass  aber  die  Gesamturteile,  zu  denen  H.  gelangt, 
nicht  anzuzweifeln  sind,  dafür  bürgt  wohl  am  besten 
ausser  seiner  Person,  deren  scharfe  Urteilsfähigkeit  zur 
Genüge  bekannt  ist,  die  sorgfältige  und  gründliche  Art, 


in  der  er  aus  der  Fülle  von  Beobachtungsmaterial  sta- 
tistisch unter  Berücksichtigung  aller  bestehenden  Ver- 
hältnisse seine  Schlüsse  zieht.  Meine  eigenen  im  Winter 
1894  '95  in  Paris  durch  Hospitieren  und  im  Verkehr  mit 
französischen  Kollegen  gesammelten  Erfahrungen  stimmen 
mit  H.’s  weit  umfassenderen  Beobachtungen  überein. 
Hoffentlich  linden  auch  alle  anderen  Neuphilologen,  die 
das  Hospitieren  in  französischen  Schulen  nicht  in  solchem 
Umfang  wie  er  betreiben  konnten,  in  seinem  fest  be- 
gründeten Urteil  die  Bestätigung  für  ihre  eigenen  Ein- 
drücke und  sind  sie  ihm  für  seine  Veröffentlichung  in 
gleich  hohem  Masse  dankbar  wie  ich  selbst. 

Zum  Schluss  gestatte  man  mir,  zu  meinem  Seite  100 
abgedruckten,  Ende  1894  nieder  geschriebenen  Urteil  über- 
die  Gouin-Schule  die  Erklärung  abzugeben,  dass  die  An- 
stalt inzwischen  allerdings  in  ihren  Leistungen  zurück- 
gegangen zu  sein  scheint.  Ein  ähnliches  Urteil  wie  das 
Hartmanns  ist  mir  schon  voriges  Jahr  von  anderer  Seite 
mitgeteilt  worden.  Der  Rückgang  beruht  m.  E.  auf 
einem  Wechsel  in  der  Direktion,  der  sich,  wenn  ich 
nicht  irre,  1895  vollzog.  Und  noch  eine  persönliche 
Bemerkung:  Wenn  H.  Seite  149  sagt,  dass  meine  in  der 
43.  Versammlung  deutscher  Schulmänner  und  Philologen 
in  Köln  1895  aufgestellte  Behauptung,  der  Agrege  sei 
für  seinen  Beruf  weit  besser  vorbereitet  als  der  deutsche 
Neuphilolog,  durchaus  nicht  unbedingt  recht  sei,  so  muss 
ich  ihm  selbst  beipflichten,  sobald  er  den  Fehlbetrag  in 
pädagogischer  Beziehung  den  französischen  Kollegen  in 
Anrechnung  bringen  will,  ln  dem  Rahmen  meines  Kölner 
Vortrags  war  aber  selbstverständlich  nur  auf  die  Spezial- 
vorbildung, auf  die  sprachlich-wissenschaftliche  und  sprach- 
lich-technische Seite  Wert  zu  legen.  Immerhin  wird,  denke 
ich,  ein  französischer  Agrege  ohne  pädagogische  Vor- 
bildung über  einen  preussischen  Schulamtskandidaten  zu 
stellen  sein,  der  beim  Abhören  der  französischen  Verben 
selbst  Formfehler  macht,  oder  auch  über  einen  solchen,  ( 
der  zum  Erstaunen  seiner  Schüler  die  englischen  Wörter 
falsch  ausspricht.  Solche  Kandidaten  giebt  es  auch  heute 
noch  genug;  sie  sind  allerdings  nicht  dafür  verantwort- 
lich zu  machen.  Im  Interesse  der  zukünftigen  Kandidaten 
und  zum  Frommen  des  neusprachlichen  Unterrichts  möchte  , 
ich  wünschen,  dass  auch  über  uns  recht  bald  ein  Mann 
wie  Hartmann  zu  Gericht  sitzen  und  dass  sein  Revisions-  j 
bericht  die  nötige  Beachtung  finden  möge. 

Wiesbaden.  Pli.  Rossmann. 


Zeitschriften. 

Modern  Language  Notes  XII.  5:  Carpenter,  Spensers  Cave 
of  Despair.  — Lodeman.  Le  Pas  Saladin  (Schl.)  — Browne. 
Color  Cliords  in  Thomson's  Seasons.  — Goodenougli. 
Bacon  and  Plutarch.  — Ogden,  Le  thöätre  libre.  — 
Schofield,  Unger.  Sproglig-historiske  Studier. — • Collins, 
Dippold.  a scientific  german  reader.  — Ders.,  Brandt-Day, 
German  scientific,  reader.  — Fürst.  Notes  on  Donne.  — 
Mott,  Note  on  a passage  in  Julius  Caesar.  — von  Klenze, 
German  Literature. 

Publica.tions  of  tlie  Modern  Language  Association  XII.  2: 

11.  S.  Neil  Dodge,  Spenser' s imitations  from  Ariosto.  — 
F.  A.  Blackburn,  The  Christian  coloring  in  the  Beowulf. 
- Fr.  H.  Wilkens,  The  manuscript,  orthography  and 
dialect  of  the  Hildebrandslied.  — H.  A.  Renner t,  Some 
unpublished  poems  of  Fernan  Perez  de  Guzman. 
Indogernian.  Forschungen  VIII.  Anzeiger  1.  2.  G.  Meyer, 
Körting,  Neugriechisch  und  Romanisch.  — H.  Suchier, 
Koschwitz.  Gram,  histor.  de  la  langüe  des  Fölihres.  — K.  v. 
Bah  der . Paul.  Deutsches  Wörterbuch.  — A.  Biichi.  Zimmerli. 
Die  deutsch-franz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz.  — R.  W. 
Mey  e r . Golther,  Handbuch  der  gern.  Mythologie. — W.Vi  e t o r. 
Bremer.  Deutsche  Phonetik.  — G.  Binz,  Mentz.  Biblio- 
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graphie  der  deutschen  Mmidartcnforschung.  — A.  Hensler, 
Bremer,  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen  Mundarten; 
Wenkor  u.  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Reichs. 

Memoires  de  la  societe  de  linguistique  de  Paris  X,  1 : 
M.  Breal,  Des  lois  phonötiques  (ä  propos  de  la  creation  du 
laboratoire  de  phonötique  experimentale  au  College  de  France). 
M.  Bröal,  Etymologies  (u.  a.  verstehen,  und  erstand ; Kind; 
Schreien;  Gaukler). 

Zs.  für  vergleichende  Litteraturgescliichte  N.  F.  XI,  2.  3: 

G.  Sarrazin,  Der  Ursprung  der  Siegfriedsage.  — Adam 
Mickiewicz  und  Alex.  Puschkin.  Nach  einem  Aufsatz  von 
A.  Umanjskij  bearbeitet  von  W.  Henckel.  — E.  Kolbing, 
Die  Secunda  Pastorum  der  Towneley  Plays  und  Archie 
Annstrang’s  aitli.  — .T.  Köhler,  Dante-Uebersetzung  oder 
Nachdichtung.  — Briefe  des  Flavius  Blöndus  II.  Zum  ersten- 
mal hi'Sg.  u.  untersucht  von  ü.  Lobeck.  — L.  Geiger, 
Weimarer  Analekten  I — V.  — A.  Reichel,  Ein  Bürgersches 
Motto  und  eine  Bürger -Reminiscenz.  - A.  Biese,  Zur 
Litteratur  der  Geschichte  und  der  Aesthetik  des  Natur- 
gefühls. — H.  Rötteken,  Kühnemann,  Herders  Leben.  — 
A.  Börner,  Jantzen,  Gesell,  des  deutschen  Streitgedichtes  im 
Mittelalter.  — M.  Landau,  Drescher,  Boccaccio  - Stain- 
liöwel  de  Claris  mulieribus. 

Am  Urquell  N.  F.  I,  1:  Krauss,  MensÄenfleischessen.  Eine 
Umfrage.  — M.  Landau,  Folkloristische  Parallelen.  — 
A.  Skrzyncki,  Jakutenbräuche.  — L.  Mandl,  A.  Mittel- 
mann u.  K.  Ed.  Haase,  Das  Kind  in  Glaube  und  Brauch 
der  Völker*  Eine  Umfrage.  — .1.  Kopecky,  Cechische 
Johannisfestgebräuche.  — I.  Robinsohn,  Ein  polnisches 
Volkslied.  — B.  Schaffer,  Volksüberlieferungen  deutscher 
Juden.  — B.  Benczer,  Sprichwörter  galizischer  Juden.  — 

0.  Schell,  Todvorbedeutungen  im  Bergischen.  — H.  Eschen- 
burg, K.  Knauthe  u.  K.  Ed.  Haase,  Moderner  Hexen- 
glaube. Eine  Umfrage.  — Ph.  Goldberger,  Volkstüm- 
licher Spiritismus.  Eine  Umfrage.  — Krauss,  Geheime 
Sprachweisen.  Eine  -Umfrage.  Beiträge  von  Karoline  Lehrer 
und  Katinka  Hatle.  — Vid  Vuletic  Vukasovic  u.  Thomas 
Dragicevic,  Südslavische  Volksmedizin.  — Beiträge  zur 
Geschichte  der  Volkskunde.  1.  Ein  Brief  Wilhelm  Mann- 
hardts. 2.  Ein  Folldore-Conütö.  — Folkloristische  Findlinge. 

1.  Ein  gudt  .Tilden  plaster , von  Otto  Heilig.  2.  Unsere 
Vignette.  — Hartland,  Intern,  Archiv  f.  Ethnographie  v. 
Schmeltz,  Schermans  Oriental.  Bibliographie,  Schlegel, 
Schmeltz’s  Rundreisebericht  aus  europäischen  Museen  für 
Völkerkunde.  — I,  2:  M.  Höf ler,  Der  Bihviz-Baum.  — 

F.  Branky,  Uebernamen  aus  dem  Egerlande.  — Krauss, 
Guslarenlieder.  — E.  Kulke,  Refrain  eines  judendeutschen 
Hochzeitsliedes  aus  Mähren.  — I.  Robinsohn,  Tierglaube 
bei  Juden  Galiziens. — P.,  Judendeutsche  Sprichwörter  und 
Redensarten.  — .T.  Ehrlich,  .Judendeutsches  Kinderlied  aus 
Böhmen.  — J.  Cornelissen.  Bezeichnungen  der  Trunken- 
heit in  der  Sprache  des  Volkes.  — Folkloristische  Findlinge: 
Beiträge  von  Krauss  und  R.  Sprenger.  — Krauss,  Zwei 
Festschriften  zu  Ehren  Bastians.  — 0.  Heilig,  Emil  Schmitt, 
Sagen,  Volksglaube  u.  s.  w.  aus  dem  Baulande.  — Krauss, 

G.  Schlegel,  La  femme  chinoise. 

Schweizerisches  Archiv  fiir  Volkskunde  I,  2:  A.  Dau- 
court,  quelques  coutumes  du  pays  d’Ajoie.  — Ders., 
Legendes  jurassiennes.  — L.  de  L.,  Contes.  — Stiickel- 
berg,  Die  Verehrung  des  heil.  Grabes.  — Ithen,  Volks- 
tümliches aus  dem  Kanton  Zug.  — Hoff  mann -Kray  er, 
Die  Fastnachtsgebräuche  in  der  Schweiz.  — Kessler,  Sagen 
aus  dem  unteren  Teile  des  St.  Gallischen  Fürstenlandes.  — 
Meisser,  Hochzeitssteuer  an  die  Knabengesellschaft  in 
Tomils.  — .T.  Ulrich,  Ein  oberengadin.  Lied  über  die  Fast- 
nacht. — Zindel,  Volksgebräuche  in  Sargans  und  Umgeb- 
ung. — Fient,  Neujahrsfeier  im  Prättigau.  — Ganz,  Die 
Amtstracht  eines  Zürcherischen  Untervogtes  im  16.  Jh.  — 
Winteler,  Frühjahrsbrauch.  — Tscheinen,  Eine  unge- 
druckte Walliser  Sage;  Walliser  Sprichwörter.  — Miszellen. 

Melusine  VIII,  8:  S.  Berger,  Le  prötendu  meurtre  rituel  de 
la  Päque  juive.  — Un  vieux  rite  mödical.  — J.  Tuch- 
mann, La  fascination : D Thörapeutique  (les  couleurs).  Forts. 
— Ph.  Berger.  La  clianson  de  sainte  Cöcilie. — II.  G.,  Le 
grand  diable  d’argent,  patron  de  la  finance.  V. 


Germanic  studies,  edited  by  the  department  of  germanic 
languages  and  literatures  (University  of  Chicago),  III:  In- 
edita des  Heinrich  Kaufringer,  hrsg.  von  H.  Schmidt- 
Wartenburg. 
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Arkiv  für  Nordisk  Filologi  XIII,  4:  So-phus  Bugge, 
Fyrunga-Jndskriften.  Axel  Kock,  'l'ill  fragan  om  omlju- 
det  och  den  isländska  akeentueringen.  — F.  Detter,  Zur 
Ragnarsdräpa.  — Hugo  Gering,  Anmälan  av  „Ordbog  over 
det  gamle  norslee  sprog  af  D:r  Johan  Fritzner“.  Hjalmar 
Falle,  Nekrolog  över  ivar  Aasen.  T.  E.  Karsten,  Gen- 
mäle.  — Hjalmar  Falk,  Nogle  modbennerkninger  om  den 
primsere  nominaldannelse.  — F.  D. , Rettelser  og  tillmg  til 
Arkiv  N.  F.  IX,  72  ff. 

Dania  IV,  2:  N.  Andersen,  Den  musikalske  alccent,  i ostsles- 
vigsle.  — K.  Verne r,  Store  og  smä  bogstaver.  — A.  Olrik, 
Runestenenes  vidnesbyrd  om  dansle  ändsliv  (sluttet).  — Visen 
om  Caroline  Mathilde  (M.  Sorensen).  — Vilh.  Andersen, 
Guldhornene  (P.  Levin). 

Noord  en  Zuid  XX,  1 : J.  te  Winkel,  Geschiedenis  der  Neder- 
landsche  Taal.  (Vervolg).  — Een  leventje  als  God  in  Franle- 
rijk.  — .T.  C.  Groothuis,  Potgieters  „Lief  en  leed  in  het 
Gooi“.  (Vervolg).  — Ganzebord  of  ganzespei.  — J.  A.  Worp, 
De  bronnen  van  den  Trou-ringh  van  Cats. — Hakkebord.  — 
Taco  H.  de  Beer,  Prof.  Allard  Pierson.  — Tijdschriften. 

— De  liand  in  den  boezem  steken.  — Boekbeoordeelingen  : 
Jan  ten  Brink,  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde. Middelnederlandsch  Woordenboek.  Woordenboek  der 
Nederlandsche  Taal.  — 2:  J.  Bergsma,  De  Voorvoegsels 
der  Werkwoorden.  — V.  I).  Mate,  Twee  mondelinge  Examens 
in  de  Ned.  Taal-  en  Letterkunde  voor  de  Hoofdacte.  — 
Gruwbaar.  — .1,  C.  Groothuis,  Potgieters  „Lief  en  leed 
in  het  Gooi1'  (Slot).  — Mr.  C.  Bake,  Iemand  Vierkant,  de 
deur  uitgooien.  — J.  W.  v.  Dalfsen,  Het  stellen  in  de 
Lagere  School.  — Git.  — P.  Voerman,  De  gebiedende  wijs. 

— De  harp  aan  de  wilgen  hangen.  — Hetwelk  doende.  - 
P.,  Brandhelder.  — P.,  Aansprakeloos.  — Haagsche  liopjes. 

— Verscheidenheden : Mr.  C.  Bake,  Eene  aanteekening 
op  Huygens.  Zinssamentrekking  bij  Hooft.  — K.  Poll, 
Spaansche  Brabander  vs.  1873.  — Ders.,  Eenige  oude  uit- 
drukkingen.  — 3:  F.  A.  Stoett,  Losse  Aanteekeningen  op 
de  Nederlandsche  Letterkunde,  De  voornaamste  schrijvers 
der  vier  laatste  eeuwen  door  D.  de  Groot,  L.  Leopold  en 
R.  R.  Rijkens  gewijzigde  drulc,  bewerkt  door  L.  Leopold.  — 
Ders.,  Nabije  een  neologisme?  — C.  J.  Vierhout,  Sti- 
listische overwegingen.  — Houtsoorten.  — Het  grondsop  is 
voor  de  goddeloozen.  — Tijdschriften.  — Boekbeoordeelingen: 
W.  Draaij  er  ’s  Schoolgrammatica  ten  gebruike  bij  het  Onder- 
wijs  in  het  Nederlandsch,  door  A.  M.  Molenaar. 

Anglia  XIX,  3:  Ch.  H.  Ross,  The  authorship  of  „Garnmer 
Gurton’s  Needle“.  — W.  Heuser,  Offen  u.  geschlossen  ee 
im  Schottischen  und  Nordenglischen  (Forts.).  — A.  E.  H. 
Swaen,  To  light.  — G.  Sarrazin,  Die  Hirsch-Halle.  — 
Ders.,  Der  Balder-Kultus  in  Lethra.  — W.  Heuser,  Die 
Dehnung  -end.  — Ders.,  Die  Lautveränderung  von  a c i 
im  Mittelschottischen.  — Ders.,  Der  Ursprung  des  unorgan. 
i in  der  Mittelschottischen  Schreibung. 


Zs.  für  l'oman.  Philologie  XXI,  2:  A.  Tobler,  vermischte 
Beiträge  zur  franz.  Grammatik.  3 R.  No.  14  — 17. 

,T.  F.  D.  Blote,  Der  hist.  Schwanritter.  — A.  Horning, 
Lat.  Faluppa  und  seine  roman.  Vertreter.  — II.  Schuchardt, 
Keltoronr.  frag-  frogn-;  Lautsymbolik.  — O.  Schultz- 
Gora,  Noch  einmalzu  den  Briefen  des  Rambaut  de  Vaqueiras. 

— Th.  Braune,  Neue  Beiträge  zur  Kenntnis  einiger  roman. 
Wörter  deutscher  Herkunft.  — H.  Suchier,  Ein  Bruchstück 
des  Rom.  de  Rou.  — S.  Ulrich,  ein  paduan.  Text  in  Rovigo. 

— P.  Marchot,  iholt  u.  seche.  du  Jonas.  — H.  Schuchardt, 
rom.  = vulgärlat.  -ui  (1.  P.  S.  Perf.)  — Ch.  Doutrepont, 
Etymologies  picardes  et  wallonnes.  — A.  Horning.  Etym. 

— H.  Schuchardt,  Zu  Zs.  XXI,  132.  — J.  Ulrich,  Etymol. 

— 0.  Schultz-Gora,  De  Lollis,  Vita  e poesie  di  Sordello 
di  Goito.  — J.  U.  Jarnik,  Weigand,  2.  .1  ahresber.  des 
Instituts  für  rumän.  Sprache  zu  Leipzig.  — G.  Rolin, 
Bacci,  Liber  amatorius,  Canzoniere  di  Antonio  Forteguerri. — 
P.  Marchot,  Staaf.  Le  suffixe-uWus.  — Zss. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  II.  3.  4:  F.  Tor- 
raca,  Rinaldo  d’Aquino  — Jacopo  d’Aquino.  — F.  De 
Simone-Br ouwer , Ancora  don  Giovanni.  — E.  Proto, 
Ciampolini,  la  prima  tragedia  regolare  della  letteratura  ital 

— F.  Moroncini,  Ridella,  una  sventura  postuma  di  G. 
Leopardi.  — E.  Percopo,  Aquilano.  le  rime,  ediz.  M.  Men- 
ghini.  — Boll.  bibl. : N.  Zingarelli,  Scarano,  L’invidia  del 
Petrarca.  — M.  L.,  Gentile,  Delle  commedie  di  A.  F.  Grazzini, 
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detto  il  Lasca.  — M.  L.,  Reforgiato,  La  lirica  amorosa  di 
V.  Aliieri.  — Manzoni.  Lettere  inedite,  ed.  Gnecchi.  — 
Melodia,  Pell’  imitazione  petrarchesca  nella  cantica  giovanile 
di  G.  Leopardi.  — E.  P.,  Salazar,  11  cognome  di  ,1.  Sanna- 
zaro.  — Dante  Alighieri.  Vita  Nova,  ediz.  Reck. 

llassegna  bibliografica  della  Ietteratura  italiana  V. 
4.  5:  A.  P’Ancona,  De  Sänctis,  La  letteratura  ital.  nel  sec. 
XIX.  Scuola liberale,  scuola  democratica.  — A.  Salza,  Pejob, 
Etudes  sur  la  Tragödie.  — A.  P’Ancona,  Scartazzini. 
Enciclopedia  Dantesca.  — G.  Zippel,  Novati,  Epistolario 
di  Coluccio  Salutati.  - F.  Flamini.  Scherillo,  Alcuni  capitoli 
della  biografia  di  Dante.  — Comunicazioni : E.  Teza,  Ai 
Carmina  Medii  Aevi.  — G.  C'aniozzi,  una  poesia  inedita  in 
antico  dialetto  veneto.  — -E.  Meie,  Pue  novelette  di  Fran- 
cesco del  Tuppo.  — Annunzi  bibl. : A.  P’Ancona,  Ricci, 
La  Pivina  Commedia  di  Dante  Alighieri  ill.  nei  luoghi  e 
nelle  persone.  V.  Cian.  Pini,  II  Lasca  tra  gli  Accademici. 
- F.  Pint or,  Percopo.  L’umanista  Poinponio  Gäurico  e 
Luca  Gäurico,  ultimo  degli  astrologi.  — A.  D’Ancona, 
Paris,  L’Anneau  de  la  morte,  liistoire  d’une  lügende.  — 
G.  Gentile,  Ricifari,  Concetto  dell’  Arte  e della  Critica, 
letteraria  nella  mente  di  Gius.  Mazzini.  — F.  L.  Pulle, 
De  Gregorio,  Glottologia.  — A.  F.  Schofield,  Studies  on 
the  Lebiaus  Desconus.  P.  P.,Ramorino,  Mitologia  classica 
ital.  — V.  Cian,  Pique,  II  „Galateo“  di  Monsignor  Della 
Casa. 

Giornale  Dantesco  V,  4:  Francesco  Torraca,  11  giudice 
Guido  delle  Colonne  di  Messina.  — Attilio  Butti,  Una 
sezione  pagana  nellTnferno  dantesco.  — Gaetano  Del 
Noce,  Sulla  proda  della  valle  d’abisso:  chiosa  dantesca  (Inf., 
IV,  7 — 12).  — Giovanni  Melodia.  Esame  del  libro  di  S. 
Scaetta:  „La  farna  nella  Divina  Commedia“.  Cittä  di  Castello, 
1890.  — Rocco  Murari.  Esame  dell’  opuscolo  di  S.  Sighele: 
„Pelitti  e delinquenti  danteschi“.  Trento,  1896.  — Fran- 
cesco Torraca,  Ancora  „a  proposito  di  Sordello“. 

Siipplenienti  periodici  all’  archivio  glottol.  ital.  4:  Gia- 
comino.  intorno  all’  opera:  Monument  a linguae  ibericae  di 
Em.  Hübner.  — Guarnerio,  L’intacco  latino  della  gutturale 
di  ce  ci.  — As  coli,  in  morte  di  Bianco  Bianclü.  — Bonelli, 
11  dialetto  maltese.  — As  coli,  Intorno  ai  pronomi  intissi 
dell’  ant.  irlandese. 


Liter.  Centralblatt  19:  Sgt.,  Giornale  Dantesco  A.  III.  — 
Sonnenburg,  Herzog  Anton  Ulrich  von  Braunschweig  als 
Dichter.  — Volkelt,  Aesthetik  des  Tragischen.  — 20.  W.  V. 
Breymann,  die  phon.  Litteratur.  — Friesland,  Wegweiser 
durch  das  dem  Studium  der  frz.  Sprache  und  Litteratur 
dienende  bibl.  Material.  — F.  Hltshsn,  Yorkshire  writers. 
Richard  Rolle  of  Hainpole  and  his  followers.  Ed.  Horstmann. 

— Kleinpaul,  Das  Fremdwort  im  Deutschen. 

Deutsche  Litteraturzeitung  19:  P.  Cap  er,  W.  von  Hum- 
boldt, 6 ungedruckte  Aufsätze  über  das  klass.  Altertum. 
Hrsg.  v.  A.  Leitzmann.  — E.  Petzet,  Zimmermann,  F.  W. 
Zachariae  in  Braunschweig.  — B.  Wiese,  La  Canzone 
d’Orlando,  trad.  da  A.  Moschetti.  — 21.  V.  Michels,  Köster, 
Der  Dichter  der  Geharnschten  Venus.  — W.  Neliring, 
Murlco,  Deutsche  Einflüsse  auf  die  Anfänge  der  slav.  R omantik  I. 
Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  48,  4:  E.  Szanto,  zur  Helena 
im  ,, Faust“.  — 48.  5:  ,T.  Zeidler,  Deutsche  Mundarten. 
Zs.  hrsg.  v.  F.  W.  Nagl.  — M.  H.  Jellinek,  Wunderlich, 
Unsere  Umgangssprache.  — ,1.  .T.  Ammann.  Hauffen.  Beitr. 
zur  deutsch  -böhm.  Volkskunde.  — J.  Ellinger,  Engl. 
Lehrbücher. 

Zs.  fiir  das  Realschulvvesen  22,  3:  A.  Bechtel,  Stimmen 
über  die  Methode  Gouin. 

Historiscli-pol.  Blätter  119,  8:  N.  Paulus,  Lorenz,  Albrecht, 
der  Verfasser  der  ersten  deutschen  Grammatik. 

Pfälzisches  Museum  XIV,  4:  G.  Heeger.  pinsen  (weinerlich 
sein,  zu  mdh.  phi). 

The  Academy  1303:  Saintsbury,  The  flourishing  of  romance 
and  the  rise  of  allegory. 

The  Athenaeum  3626:  Skeat,  An  anglo-Saxon  enigrna.  — 
Tennyson  bibliography. 

Revue  des  cours  et  Conferences  V,  15:  E.  Faguet,  Bio- 
graphie de  la  Fontaine.  — Dejob,  Mademoiselle  de  Scudery. 

— 27:  E.  Faguet,  La  Fontaine;  sa  morale  (Forts,  in  28). 

— G.  Larroumet,  Corneille:  Melite.  — 28.  G.  Larroumet, 
Corneille:  Clitandre.  — Cli.  Dejob,  Les  comödiens  en  litte- 
rature  avant  le  XIXe  siede  (Shakespeare;  Corneille;  Rotrou; 
Goethe).  — 29:  G.  Larroumet,  Corneille:  La  Galerie  du 
Palais;  la  Place  Royale.  — G.  Allais,  Le  Pessimisme  des 


Romantiques  (Chateaubriand  et  Byron).  — 30:  E.  Faguet. 
La  Fontaine:  l’artiste;  La  F.  satirique,  dramatiste,  elögiaque. 
Rev.  pol.  et  litt.  18:  II.  Bazin:  Un  peintre  ecrivain  (Eugene 
Frornentin).  — 21:  H.  Börenger,  Portraits  contemporains. 
Jean  Lahor.  - E.  Deshays.  Les  chiens  d’unpoete,  Toupipel 
et  Cosette  (der  Dichter  ist  Albert  Glatigny).  — E.  Ponillet, 
La  plaidoirie  dans  la  langue  francaise  (aus  Anlass  des  gleich 
betitelten  Buches  von  Munier-Jolain). 

Journal  des  Savnnts,  April:  M.  Breal,  Qu’appelle  -t-  on 
puretö  de  la  langue? 

Revue  liistori<iue,  Mai-.Tuni:  .T.  .T.  Jusserand.  Jacques  Ier 

d’Ecosse  fut-il  poete,? 

Atti  della  R.  Accad.  di  arclieologia,  lettei'e  e belle  arti 

(NapoliJ  XVIII:  A.  Capecelatro,  L’ammirazione  per 

Dante  e un  manoscritto  dantesco  di  Frate  Giovanni  da  Serra- 
valle  Vescovo  e Principe  di  Ferrno.  — E.  Cocchia,  Note 
glottologiche.  — G.  Bigoni,  La  tempesta  di  G.  Shakespeare. 
— F.  Colagros  so,  Ditte  Cretese  e Darete  Frigio.  — E.  Per- 
copo, La  prima  imitazione  dell’  Arcadia. 

Istituto  lombardo  di  scienze  e lettere:  rendiconti,  Serie 
II,  vol.  XXX,  5:  M.  Scherillo,  Dante  e Tito  Livio.  — 8: 
P.  Bellezza,  il  primo  poeta  satirico  inglese  [Thom.  Wyatt] 
e le  sue  imitazioni  italiani. 

Ateneo  veneto  XX,  1,  2:  G.  Zambler,  G.  Gozzi  e i suoi 
giornali.  — E.  Maddalena,  Rabany,  Goldoni. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Brugmann,  K..  Beiträge  zur  Wortforschung  auf  dem  Gebiete 
der  indogermanischen  Sprachen.  Sonderabdruck  aus  den 
Berichten  der  phil.-hist.  CI.,  d.  sächs.  Gesellschaft  d.  Wissen- 
schaften. Sitzung  vom  6.  II  97. 

Rundschau,  neuphilologische.  Bibliographisch-krit.  Organ  f. 
german.,  roman.,  kelt.  u.  slav.  Philologie,  allgemeine  u.  ver- 
gleich. Sprachwissenschaft , Literaturgeschichte  u.  Volks- 
kunde. Mit  Berücksicht,  des  neusprachl.  Unterrichts.  Zürich. 
A.  Hettler.  1.  Bd.  Mai  — Dc-zbr.  1897.  12  Nrn.  gr.  8°. 

(Nr.  1.  16  S.)  M.  4.— 

Blanckenburg,  C.,  Studien  über  die  Sprache  Abraham’s 
a S.  Clara.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  deutschen  Druck- 
sprache im  17.  u.  18.  Jh.  (Einl.  Kap.  1 — 3.)  37  S.  8°. 

Hall.  Diss. 

Ehrenfeld,  A.,  lieber  den  Reim.  Zürich,  E.  Speidel.  M.  2 — . 
Grimm.  Jakob.  Deutsche  Grammatik.  IV.  (letzter)  Band. 
1 . Hälfte.  Im  Neudruck  besorgt  von  G.  Roethe  u.  E.  Schroeder. 
Gütersloh,  Bertelmann.  680  S.  8°.  M.  12. 
Haggenmacher,  Wahrnehmungen  am  Sprachgebrauch  der 
jüngsten  litterarischen  Richtungen.  Zürich.  E.  Speidel.  M 1. 
Heusler,  Andr.,  Zwei  Isländer-Geschichten,  die  Honsna-pöres 

u.  die  Bandamanna  saga.  m.  Einleitg.  u.  Glossar  hrsg.  8°. 
IV,  LXII,  164  S.  Berlin,  Weidmann.  M.  4.50. 

Hoffmann,  A.,  Deutsche  Dichter  im  schlesischen  Gebirge. 
Neues  aus  dem  Leben  v.  Goethe,  Günther  und  Körner.  Warm- 
brunn, M.  Leipelt.  M.  4. 

Litteraturdenkmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  ,Th.,  hrsg. 

v.  A.  Sauer.  Nr.  64/5.  Neue  Folge  Nr.  14/15.  8°.  Göttinger 
Musenalmanach  auf  1772.  Hrsg,  von  C.  Redlich.  Leipzig. 
Göschen.  III.  122  S.  M.  1.20. 

Michaelis,  C.  Th.,  Gustav  Michaelis.  | Mit  Briefen  von  Tarn- 
hagen v.  Ense,  Alexander  v.  Humboldt,  Jakob  Grimm.  Karl 
Müllenhoff  etc.]  Berlin.  Progr.  4°.  29  S.  M.  1. 

R ul  and.  W.,  Kleist’s  Amphitryon.  Berlin.  J.  Harrwitz  Nachf. 
M.  1. 

Schmidt,  E.,  Die  Quellen  der  „Römischen  Einfälle  u.  Züge" 
Lessing’s.  (Laclnnann-Muncker  3.  496— 500.)  [Aus:  -Sitzungs- 
ber.  d.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin“.]  8°.  18  S.  Berlin, 

G.  Reimer.  In  Komm.  M.  1. 

Thalmayr,  F..  Goethe  u.  das  classische  Altertum.  Die  Ein- 
wirkung der  Antike  auf  Goethes  Dichtungen  im  Zusammen- 
hänge mit  dem  Lebensgange  des  Dichters  dargestellt.  Leipzig. 
Gustav  Fock.  8°.  Xi.  185  S.  M.  2.50. 


Beaumont  and  Fletcher.  The  Lyrrc  Poems  of.  Edit.  by 
Einest  Rhys.  (The  Lyric  Poets.)  18mo,  pp.  168.  London, 
Dent.  2,6. 

Bleibtreu,  C.,  Byron,  der  Uebermenscli.  sein  Leben  und  sein 
Dichten.  Jena,  H.  Costenoble.  M.  4. 

Courthope,  W.  .T.,  A History  of  English  Poetry.  Vol.  2, 
The  Renaissance  and  the  Reformation:  Influence  of  the  Court 
and  the  Universities.  8.  p.  458.  London,  Macmillan.  10/. 


253 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie. 


Nr.  7. 


254 


Dowden,  E. 
London,  K. 


the  French  revolution  and  English  literature. 
ÜUI1UUU,  Paul,  Trencli,  Triibner  & Co.  8°.  7 sh.  6 d. 
Erzgräber,  R.,  N.  Tate’s  und  C.  Colman’s  Bühnenbearbeit- 
ungen des  Shakespeare’schen  King  Lear.  Rostocker  Diss. 
69  S.  8°.  , , 

Grieb-Schröer,  Engl.  Wrtb.  19.  20.  rochmess  — slumber. 
897—992  S. 

Heywood,  Thomas,  A Woman  Ivilled  with  Kindness:  A Play. 
Edit.,  with  a Preface,  Notes  and  Glossary,  by  A.  W.  Ward, 
Litt.  1>.  (The  Temple  Dramatists.)  16mo,  p.  132.  London, 
Dent.  1/.  , 

Kitton,  Frederic  C..  The  Novels  of  Charles  Dickens:  A Biblio- 
graphy  and  Sketch.  Portrait.  (The  Book  Lover’s  Library.) 
Cr.  8vo,  p.  ix — 245.  London,  Elliot  Stock  4/6. 

Legouis,  E.,  La  Jeunesse  de  William  Wordsworth  (1770—1798); 
Etüde  sur  le  „Prölude“.  In  Annales  de  FUniversite  de  Lyon 
(fevrier  1896)  [auch  als  Buch  bei  Masson.  Paris]. 

Mirror  of  the  Sinful  Soul,  The.  A Prose  Translation  from 
the  French  af  a Poem  by  Queen  Margaret  of  Navarre,  made 
in  1544,  by  the  Princess  (afterwards  Queen)  Elizabeth,  then 
11  years  of  age,  Reproduced  and  Edited,  with  Introduction, 
&c.,  by  P.  W.  Ames.  8vo.  London,  Asher.  10/6. 
Muret-Sanders,  Engl.  Wörterbuch  II,  2.  Anbau  — auf- 


wägen. 

Schiller,  J.,  Shakspere  als -Mensch  u.  Christ.  8°.  III,  208  S. 
Leipzig,  Deichert.  M.  2.60. 

Shakespeare,  William,  Works.  Edit.,  from  the  Original 
Texts,  by  H.  Arthur  Doubleday,  with  the  Assistance  of  T. 
Gregory  Foster  and  Robert  Elson.  Yol.  8.  Whitehall  Ed. 
Cr.  8vo.  London,  Constable  5/. 

— Sonnets.  Edit.  by  Edward  Dowden.  12mo,  p.  316. 

London,  Paul,  Triibner  and  Co.  3/6. 

Westenholz,  X)oc.  Dr.  Frdr.  v.,  Idee  und  Charaktere  in  Shake- 
speares  Julius  Cäsar.  Stuttgart,  Frommann.  8°.  39  S.  M.  0.75. 
Wyatt,  A.  J.,  An  elementary  old-english  grammar.  Early 
West  Saxon.  Cambridge,  University  Press.  8°.  XI.  160  S. 


Amicis.  Y.  De,  L’imitazione  latina  nella  commedia  italiana 
del  XVI  secolo.  Nuova  edizione  riveduta  dalFautore.  Firenze, 
Sansoni.  176  S.  16°.  M.  1.20.  = Biblioteca  critica  della 
letteratura  ital.  dir.  da  Fr.  Torraca.  16.  17. 

Boghen.  Con.  E.,  Studi  letterari.  Rocca  S.  Casciano,  Lic. 
Cappelli.  IV.  290  S.  16°.  L.  2.50.  [Darin  Artikel  über 
Leopardi,  Foscolo,  Metastasio  etc.] 

Bongioanni,  A.,  Guido  Guinizelli  e la  sua  riforma  poetica. 
Venezia,  Olschki.  48  S.  4°. 

Brown,  A.  M.,  Moliere  and  bis  Medical  Associations:  Glimpses 
of  the  Court  and  Stage;  The  Fac.ulties  and  Physicians  of 
the  Grand  Sifecle.  8vo,  p.  XXVII— 231.  London,  The  Cotton 
Press  6/. 

Buggiani,  F.,  Filostrato  e Paniilo,  tragedia  di  Antonio 
Cammelli  detto  il  Pistoja  (Poeta  pistojese  del  sec.  XV). 
Appunti  critici.  Pistoja.  8°. 

Cervantes.  El  ingenioso  hildalgo  Don  Quixote  de  la  Mancha 
compuesto  por  Miguel  de  Cervantes  Saavedra:  primera 

ediciön  del  texto  restituido  con  notas  y una  introducciön.  por 
Jaime  Fitzmaurice-Ivelly  y Juan  Ormsby.  London,  David  Nutt. 
Dante  Alighieri.  Un  sonetto  e una  ballata  d’amore,  dal 
Canzoniere  di  Dante,  per  cura  di  M.  Barbi.  Firenze.  19  S. 
4°.  Per  le  nozze  di  B.  Barbi  con  Ernesta  Ciompi. 

Des  Gr  an  ge  s,  C.  M.,  Geoffroy  et  la  critiqne  dramatique  sous 
le  Consulat  et  FEmpire  (1800  — 1814)  (these).  In-8°,  VIII. 
518  p.  Paris,  librairie  Hachette  et  Ce. 

Dobelli,  A.  II  Tesoro  nelle  opere  di  Dante.  Venezia,  Olschki. 
42  S.  4°. 

Durand-Fardel,  M.,  Dante  et  Böatrice  dans  la  „Vita  nuova“. 

In-18  jfisus,  53  p.  Paris,  librairie  Pion.  Nourrit  et  Ce. 
Fabre,  A.,  Etudes  littöraires  sur  le  XV1R  s.  Les  Ennemis 
de  Chapelain.  2e  ed.  Paris,  Fontemoing.  2 Bde.  18°.  Fr.  5. 
Foffano,  Fr.,  ricerclie  letterarie.  Livorno,  Giusti.  VII.  341  S. 
16°.  L.  3.50.  [Darin  u.  a.  La  cronaca  iiorentina  di  Marchi- 
onne  di  Coppo  Stefani;  Pro  e contro  il  Furioso;  Saggio  su 
la  critica  letteraria  nel  sec.  XVII:  Una  polemica  letter.  nel 
settecento.] 

Franciosi,  G.,  Il  Dante  vaticano  e l’urbinate,  descritti  e 
studiati  per  la  prima  volta.  Cittä  di  Castello,  Lapi.  146  S. 
16°.  con  tav.  L.  1.60.  Coli,  di  opuscoli  dant.  inediti  o rari. 
XXXIII— XXXIV. 

Freymond,  E.,  Altfranzösisches  Kunstepos  und  Romane. 
Separat- Abdruck  aus  Vollmöller,  Rom.  Jahresbericht  III,  2. 
S.  141—194. 


Furnari,  L.,  Simon  Fornari  da  Rheggio,  primo  spositore  del- 
l’Orlando  Furioso.  Reggio  di  Calabria,  Morello.  64  S.  16°.  L.  1. 
Hanssen,  Fed.,  Miscelänea  de  versificacion  castellana.  Publicado 
en  los  „Anales  de  la  Universidad“  de  Febrero.  Santiago  de 
Chile.  50  S.  8°. 

Hecker,  Lekt.  Dr.  Osk.,  Die  italienische  Umgangssprache  in 
systematischer  Anordnung  u.  in.  Aussprachehilfen.  8°.  XII, 
312  S.  Braunschweig,  G.  Westermann.  In  Leinw.  kart.  M.  4. 
Hugo,  V.,  (Euvres  posthumes  de  Victor  Hugo.  Edition  definitive, 
d’aprös  les  manuscrits  originaux.  La  Ein  de  Satan:  poöme. 
In-16.  p.  320.  Paris,  lib.  Hetzel  et  Ce. 
Joret-Desdosieres,  Gabr. , Alain  Chartier.  Un  ecrivain 
national  au  XVe  siede.  Paris,  Fontemoing.  18°.  Fr.  2. 
Koch,  Th.,  Dante  in  America.  Boston,  Ginn  & Co.  8°.  150  S. 
Koschwitz,  Dr.  E.,  Anleitung  zum  Studium  der  französischen 
Philologie  für  Studierende,  Lehrer  und  Lehrerinnen.  Marburg, 
Eiwert.  8°.  M.  2.50;  geb.  M.  3. 

Kraus,  Friedr.,  Ueber  Girbert  de  Montreuil  und  seine  Werke. 
Würzburger  Diss.  83  S.  8°. 

La  Rue,  Jean,  La  Langue  verte.  Dictionnaire  d’argot  et  des 
principales  locutions  populaires.  Pröcedfi  d’une  histoire  de 
l’argot  par  Clement  Casciani.  Paris.  In-32.  Fr.  1. 

Livet,  Ch.  L.,  Lexiqüe  de  la  langue  de  Moliere.  T.  III. 

M — Z.  Paris,  Weiter.  824  S.  8°. 

Mazzone,  Rocco,  Vittoria  Colonna,  marchesa  di  Pescara  e 
il  suo  canzoniere.  I.  Marsala,  Martoglio  VI.  110  S.  8°. 
M.  2.20. 

Melodia.  G„  Difesa  di  Fr.  Petrarca.  Venezia,  Olschki. 
70  S.  8°. 

Mortensen,  Joh..  Profandramat  i Frankrike.  Lund,  Gleerup. 
X.  228  S.  8. 

Nebout,  P.,  Gallici  versus  metrica  ratio.  These,  Poitiers. 

Paris,  Lecene,  Oudin  et  Cie.  XIII.  128  S.  8°. 

Ongaro,  Dom.,  Sopra  la  crocifissione  di  Nostro  Signore: 
canzone.  Udine  tip.  del  Patronato.  12  S.  8°. 

Pillet,  Alfred,  Die  neuprovenzal.  Sprichwörter  der  jüngeren 
Cheltenhamer  Liederhandschrift.  Mit  Einleitung  und  Ueber- 
setzung  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  A.  P . Berlin, 
E.  Ebering.  Romanische  Studien,  hrsg.  v.  E.  Ebering.  1. 
131  S.  8°. 

Salomone-Marino,  S.,  Costumi  ed  usanze  dei  contadini  in 
Sicilia.  Palermo.  Sandron.  8°.  4 L. 

Scaetta,  S.,  La  Fama  nella  Divina  Commedia.  I.  II.  Cittä 
di  Castello,  Lapi.  2 vol.  109.  116.  8°.  L.  1.60.  Coli,  di 
opuscoli  dant.  inediti  o rari  XXX  V — XXXV I. 

Storia  letteraria  dTtalia,  scritta  da  una  societä  di  professori. 
Vol.  I,  fase.  1—8.  Milano,  casa  edit.  dott.  Franc.  Vallardi. 
L.  1 el  fase. 

i Tasso.  Manoscritti,  Cimeli,  Ricordi  di  Torquato  Tasso  esposti 
alla  mostra  per  il  III  centenario  della  morte  di  lui.  Roma 
XXV " aprile  MDCCCXCV.  Mailand,  U.  Hoepli.  225  Tafeln 
in  Phototyp.  in  fol.  Fr.  150. 

Torraca,  Fr.,  A proposito  di  Sordello.  Venezia,  Olschki. 
16  S.  4°. 

Torre,  A.,  Le  lettere  virgiliane  e la  Difesa  di  Dante.  Venezia, 

| Olschki.  18  S.  8°. 

j Uschakoff,  J.,  Zur  Frage  von  den  nasalierten  Vokalen  im 
Altfranzösischen.  S.  A.  Helsingfors.  8°. 

Voltaire.  Due  lettere  inedite  [dirette  all’  abate  Flam.  Scar- 
sellij.  Bologna.  11  S.  4°-  Pubbl.  da  Rin.  Sperati  per  le 
nozze  Cervi-I  >alF  Alpi. 

Voyages  de  Montesquieu,  publ.  par  le  baron  Alb.  de  Montes- 
quieu II.  Paris,  Picard  et  Fils.  XIX.  518  S.  4°. 
Wilmotte.  Maur.,  Notes  d’ancien  wallon.  Bruxelles,  Hayez. 
S.-A.  aus  den  Bulletins  de  FAcademie  royale  de  Belgique. 
3me  serie,  t.  XXXIII.  No.  3. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n a cli ri ch t e n etc. 

Die  Generalversammlung  der  Goethe-Gesellschaft  wird  am 
9.  Oktober  d.  J.  stattfinden. 

Dr.  Robert  F.  Arnold  in  Wien  bereitet  eine  umfassende 
Arbeit  über  die  deutsche  Polendichtung  (18.  u.  19.  Jahrhund.) 
vor. 

j zu  Bern  der  Prof,  der  deutschen  Sprache  und  Literatur 
Dr.  Ludwig  Hirzel  (geb.  1838). 

Antiquarische  Kataloge:  Eiwert,  Marburg  (XXXI. 
Neuere  Sprachen);  Harrasso  witz,  Leipzig (223. Rom.);  Rabe, 
Königsberg  (208.  Deutsche  Lit.  u.  Sprachen.);  Weigel, Leipzig 
| (80.  Linguistik.) 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


S.  Calvary  & C©.,  Buchhandlung  und  Antiquariat 

BERLIN  NW.  6.,  Luisenstrasse  31 


offeriren : 


Amador  de  los  Rios,  hist.  crit.  de  la  litteratura  espanola. 
7 voll.  M.  facsiin.  Taf.  Madrid  1861—65.  Eleg.  Hfzbde. 

130.— 

Beranger,  P.  J.  de,  oeuvres  completes.  2 vol.  Avec  44 
gravures  sur  acier  d'apres  les  dessins  de  Grenier.  Johannot, 
Charlet,  Yernet,  liecamps,  Bellange  et  Eaffet.  Paris  1845. 

Demi-vcan  tr.  dor.  10. 

Schöne  Ausgabe  mit  trefflichen  Abdrücken  der  Stiche. 

Boccaccio,  G.,  il  Decamerone,  5 vols.  Avec  beauconp  de 
figures.  Londra  (Paris)  1757.  Yeau  ancien.  250. — 

Edition  rare  et  estimee,  avec  5 frontispices,  1 portrait,  110  tres- 
belles  figures  et  97  culs-de-lampe  par  Gravelot,  Boucher,  Cochin  et 
Eisen,  graves  p.  Aliamet,  Baquoy,  Flipart,  Legrand,  Lemire,  Lempe- 
reur,  Leveau,  Moitte,  Ouvrier,  Pasquier,  Pitre-Martenasie.  Saint-Aubin, 
Sornique  et  Tardieu.  Un  des  livres  illustres  les  plus  reussis  de  tout 
le  18.  siede.  Les  figures  sont  plus  belles  que  celle  de  Pedition  fran- 
^aise  de  la  meine  date.  (Cohen  Fr.  400.  — ) 

Brugmann  &.  Delbrück,  Grundriss  d.  vergl.  Grammatik  der 
indogermanischen  Sprachen.  Bd.  1—111  n.  Indices  in 

6 Tin.  gr.  8°.  Strassburg  1886 — 93.  60. 

Cervantes,  el  ingenioso  Hidalgo  Don  Quichote  de  la  Mancha. 
Nuevo  ed.  corr.  p.  la  real  academia  espagno  la.  4 vols. 
M.  1.  Portr.  2 front  u.  42  Knpferst.  gr.  4°.  Madrid,  Ibarra. 
1780.  Gleichz.  Ldrbde.  120. 

Edda,  die.  Eine  Samml.  altnord.  Götter-  und  Heldenlieder. 
Urschrift  m.  erklär.  Anmerkungen,  Glossar  u.  Einleitung, 
altnord.  Mythologie  und  Grammatik.  Hrsg.  v.  H.  Lüning! 


Zürich  1859.  Frzbd.  m.  Schreibpapier  durchschossen. 
Beste  Ausgabe.  Vergriffen.  Schönes  Exemplar!  24  — 
Goethe  s Werke,  Yollst.  Ausg.  letzter  Hand.  60  Bde.  16° 
Stuttgart  u.  Tübingen  1827—42.  Pbde.  ’ 25.— 

Heinrich  v.  Veldeke,  Eucide.  Mit  Einl.  u.  Anm.  hrsg  v 
0.  Behaghel.  Heilbr.  1882.  M.  19.—  n _ 

Jahrbuch  für  rom.  u.  engl.  Literatur,  lirsg.  v.  Ebert  & Lemcke. 
12  Bde.  u.  X.  F.  3 Bde.  Berlin  u.  Leipzig  1858 — 76. 
Hldrbde.  u.  br.  Gestempelt.  Alles  was  erschienen.  95. — 
Lasker , Ed.,  Erlebnisse  einer  Mannesseele.  Hrsg.  v.  B. 
Auerbach.  Stuttgart  1873.  15. L 

Sehr  selten,  da  das  Werk  von  dem  Verfasser  vor  der  Publikation 
aus  dem  Handel  gezogen  und  die  Exemplare  vernichtet  wurden. 

Lucas,  N.  L,  englisch -deutsches  Wörterbuch.  Lex.  8°. 
Bremen  1856.  Roth  Maroquin  m.  Goldschnitt.  Vergriffen. 

30. — 

— deutsch-englisches  Wörterb.  2 Teile.  Lex  8 Bremen 
1868.  Hfzbde.  30.— 

Zur  Besorgung  von  vergriffenen  und  seltenen  Schriften, 

sowie  auch  zur  Lieferung  der  gesamten  Neuerscheinungen 

Deutschlands  und  des  Auslandes  halten  wir  uns  zu  den 

vorteilhaftesten  Bedingungen  bestens  empfohlen  und  sind 

zu  jedweder  gewünschten  Auskunft  gern  bereit. 


Verlag  von  0.  R,  Reisland  in  Leipzig.  Verlag  von  0.  R,  Reisland  in  Leipzig. 


Demnächst  erscheinen: 

Koschwitz,  Eduard,  Les  plus  anciens  monuments  de  la 
langue  francaise  publies  pour  les  eours  universitaires. 
CinquRme  edition  revue  et  augmeutee  avec  deux  Fa'c-Simile. 
4 Bogen.  ~ p 20. 

Die  neue  Auflage  dieses  Hilfsmittel  für  das  Studium  der  romanischen 
Philologie  ist  durch  eine  weitere  facsimilirte  Tafel  vermehrt. 

Sarrazin-Mahrenholtz,  Frankreich.  Seine  Geschichte,  Ver- 
fassung und  staatlichen  Einrichtungen.  Aus  Prof.  Jos. 
Sarrazin’s  Nachlass  herausgegeben,  bearbeitet,  vervollständigt 
von  Dr.  Richard  Malirenholtz.  22  Bogen  gr.  8°.  Preis 
broschirt  ‘ " 550 

Dieses  Seitenstück  zu  dem  bei  mir  erschienenen,  sehr  günstig  auf- 
genommenen „Wendt,  England“,  ist  in  erster  Linie  für  Neuphilologen  be- 
stimmt ; über  die  Kreise  der  Neuphilologen  und  der  Lehrer  des  Französischen' 
hinaus  ist  das  Werk  von  grosser  ltedeutung  für  Staatsmänner,  Politiker  und 
fui  Alle,  die  sich  in  Frankreich  aufhalten  oder  die  dortigen  Einrichtungen 
kennen  lernen  wollen. 


Lesebuch  für  den  englischen  Unterricht 
und  Formenlehre 

Von 

Dr.  O.  Boensel. 

2.  verb.  Auflage.  1896.  18  Bogen,  gr.  8.  Geb.  M.  2.20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der  Reform:  als  vor- 
nehmstes Ziel  hat  vorgeschwebt,  den  Schülern  Stoffe  darzu- 
bieten.  die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die  Gelegenheit 
und  Anregung  geben  zu  frischer  und  freudiger  Wechselrede. 

Das  beigegebene,  sorgfältig  gearbeitete.  Wörterverzeichnis 
enthält  auch,  in  lesbarer  Umschrift,  die  Aussprachebezeichnung. 

Verlag  von  0.  1t.  Reisland  in  Leipzig. 


Tratat ti  d Afbertano  di  Brescia,  ( ’ o d ex  p is t o r i en sis,  mit  einer 
kleinen  Grammatik  der  Sprache.  Von  G.  A.  Rolin.  Lector 
an  der  k.  k.  deutschen  Universität  Prag.  Ca  8 Boo-en 
gr-  8®:  " Ga.  4°- 

Die  Veröffentlichung'  dieses  Textes  erfolgt  zum  ersten  Male.  Die 
Auflage  ist  eine  nur  kleine. 

Vietor.  Prof.  Dr.  W.,  Kleine  Phonetik.  8 Bogen  8°.  2.—  I 

Diese  gekürzte  Ausgabe  der  bereits  in  drei  Auflagen  erschienenen 
„Elemente  der  Phonetik“  (Preis  M 7.  - i bietet  den  vollständigen  Text  ohne 
die  ins  Detail  gehenden  Anmerkungen  und  weiteren  Ausführungen.  Die 
weiten  Kreise  der  Neuphilologen,  seien  sie  im  Studium  begriffen  oder  be- 
reits praktisch  beschäftigt,  während  das  Erscheinen  der  kleinen  Phonetik 
freudig  begrussen. 


Von  dem  noch  öfter  verlangten  Werke: 

Die  romanische  Philologie. 

Ein  Grundriss 
von 

E.  N e u m a n n. 

6 Bogen.  1886.  Preis  M.  2.  — . 

j sind  noch  Exemplare  ohne  Titel  und  Register  vorrätig. 

(Separat- Abzug  aus  SchmLd’s  Encyklopädie  des  ge- 
| samten  Erziehrings-  u.  Unterrichtswesens.) 


Verantwortlicher  Redacteur  l’rof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg. 


G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Dannstadt. 


Ausg-egeben  am  6.  Juli  1897. 
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Lat.  Litteraturdenkmäler  des  XV.  u.  XVI 
Jahrhs.  10  11  12  (Balil  maumi1. 

Grimme,  Geschichte  der  Minnesinger  I (S ch  ul te). 
Baldes,  Die  Birkenfelder  Mundart  (Horn). 
Heeg  er,  Der  Dialekt  der  Südostpfalz  iHorn). 
Heilig,  Beiträge  zu  einem  Wörterbuch  der  ost- 
fränk.  Mundart  des  Taubergrundes  (Horn) 


Kahle,  Altisländ.  Elementarbuch  (Brenner  . 
Fischer,  Zur  Kuustentwickl.  der  engl  Tragödie 
(Schick). 

Haack,  Zur  Quellenkunde  von  Lesages  „Gil  Blas 
de  Santillane“  (M  a h r e n h o 1 1 z). 

Betz,  P.  Bayle  und  die  Nouve  les  de  la  Republique 
des  Lettres  (Mahrenholtz). 


Guarnerio,  Pietro  Guglielmo  di  Luserna,  trova- 
tore  ital.  (Zenker) 

Rabany,  Carlo  Goldoni  (S  c h ne  e g a n s). 
Maddalena,  Sul  vero  amico  di  Carlo  Goldoni 
(Schneegans). 

Dan,  Din  toponomia  romineasca  (M  e y e r - L ü b k e). 
Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen. 


Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  XV.  und  XVI. 

Jahrhunderts.  Herausgegeben  von  Max  Hermann.  10 

bis  12.  Berlin,  Weidmann.  8°. 

10.  Lilins  Gregorins  Gyraldus,  De  poetis  nostrorum temporum. 
Herausgegeben  von  Karl  Wotke.  1894.  XXV,  104  S. 
Mk.  2,40. 

11.  Thomas  Morus.  Utopia.  Herausgegeben  von  Victor 
Michels  und  Theobald  Ziegler.  Mit  2 phototyp.  Nach- 
bildungen. 1895.  LXX,  115  S.  Mk.  3,60. 

12.  Helius  Eobanus  Hessus,  Noriberga  illustrata  und  andere 
Städtegedichte.  Herausgegeben  von  Joseph  Neff.  Mit 
Illustrationen  des  16.  .Jahrh.  und  kunsthistorischen  Er- 
läuterungen von  Valer  von  Loga.  1896.  LIV,  91  S. 
Mk.  3. 

Wotke,  der  bereits  1889  des  Leonardus  Bruni 
Charakteristik  der  drei  Florentiner  Dante,  Petrarca  und 
Boccaccio  zum  erstenmal  vollständig  edierte,  legt  uns 
nunmehr  eine  litterar-liistorische  Arbeit  von  Lilio  Gregorio 
Giraldi  (1478 — 1552)  vor,  in  der  fast  alle  Humanisten 
aus  dem  Ende  des  15.  und  der  ersten  Hälfte  des  16. 
Jahrhunderts,  gleichviel  welcher  Nationalität  sie  ange- 
hören, eine  mehr  oder  weniger  eingehende  Berücksichtigung- 
linden  oder  doch  wenigstens  namhaft  gemacht  werden 
(Vergl.  Wotkes  ausführliches  Namenregister).  Kehrt 
Giraldi,  der  Günstling  dreier  Päpste,  auch  seinen  streng- 
katholischen  Standpunkt  mitunter  — z.  B.  durch  Aus- 
schliessung der  Reformatoren  und  deren  Anhänger  — 
allzusehr  hervor  und  vermag  er  auch  verschiedentlich 
seine  Vorliebe  für  Dichter  religiöser  Poesien  und  christ- 
lichen Lebenswandels  nicht  ganz  zu  unterdrücken,  so 
ist  im  allgemeinen  doch  das  Streben  nach  unparteiischer 
Beurteilung  anzuerkennen.  Wie  weit  Giraldi,  der 
übrigens  auch  gleich  Bruni  und  den  meisten  andern 
Humanisten  ein  Verächter  der  Vulgärsprache  war  (s. 
S.  85,  8 — 14),  seiner  keineswegs  leichten  Aufgabe  ge- 
recht geworden,  legt  Wotke  mit  bekannter  Gründlich- 
keit in  der  Einleitung  dar,  die  zugleich  ein  kurzes 
Lebensbild  des  Verfassers  enthält,  mit  dem  sich  nach 
G.  Barotti  (1792)  niemand  mehr  eingehend  beschäftigt 
hat.  Nur  ungern  hat  Wotke  bei  dem  ihm  für  die  Ein- 
leitung zugemessenen  knappen  Raume  auf  die  Bei- 


bringung eines  erschöpfenden  Kommentars 1 zu  seiner 
mustergültigen  Ausgabe  verzichtet  und  sich  auf  ein  Ver- 
zeichnis der  hauptsächlich  in  Betracht  kommenden 
Litteratur  beschränken  müssen ; sollte  er  sich  jedoch 
zu  einer  nachträglichen  Bearbeitung  desselben  entschliessen 
können,  so  würde  sich  dieselbe  mit  der  Zeit  vielleicht 
zu  einem  biographisch-litterarischen  Humanisten-Lexikon 
erweitern  lassen. 

Nachdem  die  von  Morus  1516  in  seiner  XJtopia 
gestellten  Anforderungen  an  ein  ideales  Staatswesen  in 
allen  wesentlichen  Zügen  in  dem  Programm  einer  modernen 
politischen  Partei  Aufnahme  gefunden  haben,  war  ein  Neu- 
druck des  Werkes  des  englischen  Staatsmannes  um  so 
wünschenswerter,  da  ein  solcher  seit  einem  halben  Jahr- 
hundert nicht  mehr  erschienen  war.  Von  den  ziemlich 
gleichzeitig  veranstalteten  Ausgaben  Luptons 2 und 
Michels’  verdient  die  des  letzteren  entschieden  den  Vor- 
zug, da  ihr  die  allerdings  sehr  fehlerhafte,  aber  vom 
Herausgeber  verbesserte  Editio  princeps  zu  Grunde 
liegt  und  die  Varianten  des  Druckes  von  1 5 18  durchweg, 
die  der  übrigen,  soweit  sie  Interesse  boten,  verzeichnet 
sind  ; jedoch  ist  Michels  unbekannt  geblieben,  dass  Texte 
der  Utopia  auch  als  Appendix  zu  „ Luciani  Opuscula 
Erasmo  Roterodamo  interprete , Venetiis , offic.  Giuntae , 


1 Wie  erwünscht  ein  solcher  gewesen,  geht  z.  B.  schon 
daraus  hervor , dass  selbst  Herrmann  in  seiner  Rezension 
meiner  „Lateinischen  Dramen  von  148Ü— 1550“  (Zeitschr.  f. 
dtscli.  Altert.  41,  p.  168  f.)  dort  u.  a.  die  von  Giraldi  (L.  L.  1). 
10,  p.  40)  genannten  Dramen  der  beiden  Venetianer  Bernardus 
Jambertus  und  Gregorius  Coratius  vermisst,  die  bibliographisch 
nicht  nachzuweisen  wären,  während  sich  Giraldis  Angaben  doch 
zweifellos  auf  des  Bartolomeo  Zamberti  „Dolotechne  (1504)“ 
und  des  Gregorio  Corraro  „Progne  (1428/9)  beziehen,  von  denen 
die  erstere  1.  c.  pag.  28.  die  letztere  in  meiner  Schrift  über  die 
Erneuerer  des  antiken  Dramas  (1896)  pag.  30  ff.  verzeichnet  ist. 

2 The  Utopia  of  Sir  Thomas  More  in  Latin  from  the 
edition  of  March  1518 , and  in  English  from  the  first  edition 
of  Ralph  Robynson’s  translation  in  1551  with  additional 
translations , introduction  and  not  es  by  J.  H.  Lupton.  Oxford 
1895.  C,  347  S.  8°. 
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MDXJX  mense  Julio U1  und  ,,  Wittenbergae  ex  offi ein  a 
Cratoniana,  1591“  erschienen  (Lupton  pag.  LXXI). 
Dass  er  das  Verhältnis  der  einzelnen  Ausgaben  zu 
einander  festgestellt  und  ihre  Zuthaten  in  übersichtlicher 
Weise  angegeben,  verdient  besondere  Anerkennung;  bei 
Angabe  der  Fundorte  hingegen  wäre  eine  grössere 
Berücksichtigung  deutscher  Bibliotheken  angezeigt  und 
auch  leicht  möglich  gewesen:  F,  F1,  P und  H sind 
allein  in  Münster.2  Für  die  Bibliographie  der  Ueber- 
setzungen  hätten  schon  die  bekannten  Werke  von  Brunet 
und  Grässe  mancherlei  ergänzende  Beiträge  geliefert: 
Die  erste  italienische  Uebersetzung  (1548)  rührt  von 
A.  Fr.  Doni,  die  erste  französische  (1550)  von  Jehan 
Le  Blond  her;  Neudrucke  englischer  Uebersetzungen 
erschienen  auch  a)  von  Robynson : London  1597,  1624, 
1639,  1879,  1887  und  1893;  b)  von  Burnet:  London 
1685,  1758  und  1795,  Dublin  1737,  Glasgow  1743  und 
1762,  Oxford  1751  und  1753;  c)  von  St.  John:  London 
1846.  Ausserdem  existieren:  ,,A  Cayley,  Memoiren  of 
Sir  Thomas  More  ivith  a new  (!)  Translation  of 
Ms  Utopia  etc.  London  1808“,  „Utopia  traduc.  en 
Castellano  por  Geron.  de  Medinüla.  Cardova  1636“  und 
noch  eine  spanische  (Madrid  1790),  sowie  eine  holländische 
Uebersetzung  (Antwerpen  1553  und  1562),  wozu  1896 
noch  eine  neue  deutsche  Uebersetzung  von  J.  E.  Wessely 
(=  Sammlung  gesellschaftswissenschaftlicher  Aufsätze 
Heft  11  bis  13)  kam.  — Aus  der  von  Ziegler  Michels’ 
Edition  beigefügten  Würdigung  des  G-ehalts  und  der 
Bedeutung  der  Utopia  (Einl.  pag.  XVI — XXXV)  ergiebt 
sich,  dass  wir  „nicht  in  Plato  mit  seinem  wesentlich 
ethisch  gerichteten  Staatsideal,  sondern  trotz  des  schein- 
bar so  nahen  Zusammenhangs  und  der  thatsächiiehen 
vielfachen  Abhängigkeit  von  diesem  doch  mit  Kautzky 
erst  in  Morus  den  Vater  des  modernen  utopistischen 
Sozialismus  sehen  dürfen  und  die  von  ihm  vollzogene 
eigenartige  Synthese  von  spezifisch  humanistischen  Ele- 
menten und  kühnen  Vorausnahmen  ganz  moderner  Ideen, 
von  allgemeingültigen  und  von  lediglich  aus  den  eng- 
lischen Verhältnissen  seiner  Zeit  heraus  zu  erklärenden 
Gedankenkonzeptionen  in  ihrer  bewundernswürdigen 
Klarheit  und  unerschrockenen  Folgerichtigkeit  anerkennen 
müssen.“ 

Gleich  korrekt  wie  in  den  beiden  obigen  Werken 
ist  der  Text  in  Neffs  Städtegedichten  wiedergegeben. 
Da  der  Herausgeber  sowohl  Erzeugnisse  hervorragender 
Dichter  als  auch  Schilderungen  bedeutenderer  nord- 
und  süddeutscher  Städte  zum  Abdruck  bringen  wollte, 
wählte  er  aus  der  grossen  Menge  einschlägiger  Gedichte 
die  Loblieder  des  Eobanus  Hessus  auf  Nürnberg  (1532), 
des  Philipp  Engelbrecht  (Engentinus)  auf  Freiburg 
(1515)  und  des  Hermann  v.  d.  Busche  auf  Leipzig 
(1504),  die  sich  — vorzugsweise  Vergil,  Ovid  und 
Horaz  nachgeahmt  sämtlich  durch  kunstgerechte  An- 
lage, geistvolle  Komposition  und  getreue  Schilderung 
von  Natur  und  Menschenleben  auszeichnen.  Der  inte- 
ressanten Einleitung  Neffs,  welche  ein  ausführliches  Ver- 
zeichnis italienischer,  französischer  und  deutscher  Städte- 
verherrlichungen in  Versen  und  in  Prosa  enthält,  die 
wir  aber  leider  nicht  alle  im  geographischen  Register3 


1 A.  A.  Renouard,  Notice  sur  la  Familie  des  Junte  etc. 
Paris  1834  pag.  XL1V. 

2 Der  Drucker  von  F.  ist  Joa.  Saurius  (nicht  Saucius). 
der  Druckort  von  F1  (Hanoviae)  ist  Hanau  (nicht  Hannover). 

3 Dort  fehlt  z.  B.  Schwabach,  Florenz,  Rom. 


wiederfinden,  entnehmen  wir,  dass  unter  den  ersten 
Petrarca  und  Cola  di  Rienzo  das  alte  Rom,  in  Deutsch- 
land zuerst  (1452)  Albrecht  von  Eyb  die  Stadt  Bamberg  | 
besungen  und  die  Blütezeit  dieser  Dichtungen  ca.  1480  [ 
bis  1550  gewesen.  In  seinen  Erläuterungen  zu  den  11 
alten  Abbildungen,  die  das  geschriebene  Wort  in  dankens- 
werter  Weise  ergänzen,  stellt  v.  Loga  fest,  dass  die  1 
perspektivische  Städteansicht  als  Selbstzweck  in  Druck-  j 
werken  zum  erstenmal  I486  und  zwar  mit  glänzendstem  I 
Erfolg  in  Breydenbachs  Reisen  in  das  heilige  Land,  ) 
deren  Holzschnitte  auch  zu  den  berühmten  Bildern  in  | 
Hartman  Schedels  Weltchronik  (1493)  die  Anregung  i 
gaben,  vor  die  Oeffentlichkeit  trat  und  dieser  neue  H 
Kunstzweig  seit  der  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  weitere  ( 
Ausbildung  und  immer  grösere  Verbreitung  fand. 

Durch  alle  drei  Werke  haben  die  Lateinischen  I 
Literaturdenkmäler  eine  willkommene  und  wertvolle  3 
Bereicherung  erfahren,  für  die  wir  nicht  nur  den  ij 
einzelnen  Bearbeitern,  sondern  auch  dem  Herausgeber  i 
des  Gesamtunternehmens,  der  ihre  Arbeitern  mit  Rat  und  |i 
Tliat  unterstützte,  zu  Dank  verpflichtet  sind. 

Münster  i.  W.  P.  Bahlmann. 


Fritz  Grimme,  Geschichte  der  Minnesinger.  Erster  Band:  I 
Die  rheinisch-schwäbischen  Minnesinger.  Paderborn,  Schö-  I 
ningh.  1897.  8°.  XVI.  u.  330  S.  Preis  6 Mark. 

v.  der  Hägens  vierter  Band  bedurfte  seit  langer  l 
Zeit  einer  gründlichen  Neubearbeitung,  welche  die  Fülle  | 
des  nunmehr  zugänglichen  Quellenmaterials  für  die  Ge-  I 
schichte  der  Minnesinger  ausnutzte.  Zu  einer  solchen  | 
Neubehandlung  gehört  aber  nicht  allein  Fleiss,  sondern  j| 
eine  höhere  Qualifikation  ist  erforderlich,  v.  der  Hagen  I 
und  seinen  romantischen  Zeitgenossen  mag  man  die  un-  j 
klaren  Vorstellungen  von  Rittertum  nachsehen,  unserer  I 
Zeit  steht  so  etwas  nicht  mehr  an.  Wer  sich  anschickt,  | 
heute  mit  Urkunden  zu  arbeiten,  der  muss  über  die  3 
ständische  Gliederung  der  mittelalterlichen  Gesellschaft 
orientiert  sein,  er  muss  die  Urkunden  richtig  zu  inter-  ij 
pretieren  wissen,  er  muss  in  seine  Auszüge  mit  Präzision  N 
alles  das  aufnehmen,  was  für  die  Forschung  nützlich  8 
werden  kann.  Er  muss  also  nicht  allein  sammeln  können,  I 
sondern  auch  sichten. 

Das  Buch,  das  diese  Lücke  ausfüllen  will,  hat  schon  I 
eine  Vorgeschichte. 

Friedrich  Grimme,  der  sich  zur  Lösung  dieser  Auf-  I 
gäbe  berufen  glaubte,  erkannte  die  Schwierigkeiten  zu- 
nächst gar  nicht.  Er  veröffentlichte  allerhand  Aufsätze 
über  Minnesinger,  die  verschiedene  Aufnahme  fanden,  die 
aber  mehr  und  mehr  verrieten,  dass  er  von  den  ständischen 
Verhältnissen  grundfalsche  Vorstellungen  hatte.  Gleich- 
wohl begann  er  gegen  meine  Studien  über  die  Heidel- 
berger Liederhandschrift  eine  Polemik.  In  meinen 
„Stau  des  Verhältnissen  der  Minnesänger“  (Zeitschrift  für 
deutsches  Altertum  Band  39)  habe  ich  diese  Fragen  ein- 
gehend behandelt.  Grimme  hat  in  vielen  Punkten  nach- 
gegeben, aber  ganz  mag  er  das  Feld  doch  nicht  räumen 
und  so  enthält  seine  in  die  Alemannia  aufgenommene  Replik 
noch  der  Irrtümer  genug.  Ueber  die  völlig  klaren  Unter- 
schiede zwischen  Freiherrn  und  Ministerialen  ist  es  un- 
nötig mit  dem  Verf.  weiter  zu  rechten.  Ich  habe  von 
meinen  Aufstellungen  im  wesentlichen  nichts  zurückzu- 
nehmen. Wer  den  Streit  noch  nicht  für  erledigt  halten 
sollte,  den  verweise  ich  auf  meine  Abhandlung  über 
freiherrliche  Klöster  in  Baden  (Festschrift  der  Universität 
Freiburg  1896).  er  kann  dort  sehen,  welche  Bildungen 
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bei  der  (von  Grimme  bestrittenen)  scharfen  Scheidung 
zwischen  Freiherrn  und  Dienstmannen  möglich  waren. 

In  dieser  Polemik,  die  übrigens  in  vorliegendem 
Werke  nie  offen  erwähnt  ist,  hat  Grimme  also  manches 
gelernt,  und  nur  wer  besagten  Band  mit  seinen 
früheren  Abhandlungen  vergleicht,  wird  das  völlig  er- 
sehen. Die  Zeiten,  in  denen  er  die  Grafen  von  Toggen- 
burg  und  Thierstein  zugleich  für  Grafen  und  Ministerialen 
hielt,  sind  glücklich  vorbei.  Er  operiert  jetzt  selber 
mit  „Freiherrn“  und  „Dienstmannen“  ; auch  die  frei- 
herrlichen Klöster  hat  er  angenommen,  als  hätte  er  sie 
selbst  beobachtet.  Mich  dabei  zu  zitieren  hält  er  für 
unnötig,  ich  werde  aber  genannt,  wenn  ich  im  Unrecht 
sein  soll.  Leider  kam  die  Polemik  zu  spät;  aus  den  un- 
genügenden Auszügen,  welche  er  gemacht  hatte,  war  eine 
Umkehr  nicht  immer  mehr  möglich,  und  ganz  hat  Gr. 
seine  Irrtiimer  ja  noch  heute  nicht  aufgegeben.  Und  so 
muss  sich  von  selbst  ergeben,  dass  das  Buch  das  Ziel, 
das  es  sich  gestellt  hat,  nicht  erreicht. 

Der  vorliegende  Band  behandelt  in  zwei  Gruppen 
die  rheinischen  und  schwäbischen  Minnesänger.  Grimme 
schliesst  sich  bei  der  Unterscheidung  an  die  heutigen 
politischen  Grenzen  an.  Da  sie  von  Bartsch  in  seinem 
Werke  über  die  schweizerischen  Minnesänger  gleichfalls 
zu  gründe  gelegt  sind,  wird  man  das  praktisch  finden 
können,  die  natürliche  Gruppierung  geht  damit  freilich 
verloren. 

Ausgeschlossen  hat  Gr.  die  von  einzelnen  für  diese 
Gegenden  in  Anspruch  genommenen  Kürenberg,  Hart- 
mann von  Aue  und  Reinmar  von  Zweter,  auch  Reinmar 
den  Alten,  Heinrich  Frauenlob,  den  von  Gliers,  dessen 
Stammburg  im  franz.  Departement  Doubs  liegt,  und 
Albrecht  von  Hohenberg. 

Das  Hauptgewicht  des  Buches  ist  auf  die  Lebens- 
nachrichten gelegt;  weit  weniger  sind  die  Dichtungen 
selbst  behandelt,  und  das  stimmt  ja  auch  mit  dem  Titel 
überein.  Eine  Geschichte  des  Minnegesanges  darf  man  nicht 
erwarten.  Es  sind  also  wesentlich  historische  Fragen 
behandelt,  und  deshalb  haben  verschiedene  Redaktionen 
wohl  gerade  Tnich  um  eine  Besprechung  gebeten,  der  ich 
mich,  so  unlieb  es  mir  ist  mich  noch  einmal  mit  Gr.  aus- 
einanderzusetzen, endlich  nicht  entziehen  mochte. 

Der  Fleiss  des  Verf.  ist  in  hohem  Masse  anzu- 
erkennen; er  hat  die  neu  erschienenen  Werke  gründlich 
durchsucht  und  eine  grosse  Zahl  von  Zeugnissen  bei- 
gebracht. Diese  Auszüge  sind  in  dem  zweiten  Teile  des 
Buches  regestenförmig  für  jeden  Sänger  zusammen- 
gestellt. 

Die  meisten  Einzelstudien  waren  übrigens  schon 
vorher  in  der  Germania  u.  a.  0.  erschienen,  wenn  sie 
nun  auch  ganz  umgeformt  sind.  Bei  allen  litterarischen 
Hinweisen  auf  Zeitschriftenaufsätze  fehlt  der  Name  des 
Autors,  so  dass  man  erst  durch  den  Vergleich  mit  den 
Zeitschriftbänden  selbst  feststellen  kann , dass  Grimme 
von  den  34  behandelten  Minnesängern  26  schon  früher 
mehr  oder  weniger  ausführlich  besprochen  hat.  Meines 
Erachtens  hätten  diese  früheren  Arbeiten  in  der  Vorrede 
oder  doch  in  dem  (von  Fehlern  nicht  freien)  Verzeichnis 
der  benutzten  Werke  und  Zeitschriften  erwähnt  werden 
müssen. 

Für  manche  Dichter  ist  das  bisher  bekannte  Material 
wesentlich  bereichert,  ja  mitunter  ist  eine  Geschichte  des 
ganzen  Geschlechtes  gegeben,  und  jeder  Forscher  wird 
dankbar  das  Material  verwenden.  Das  Buch  baut  sich 
also  auf  breiter  Grundlage  auf;  leider  muss  ich  aber 


beweisen,  dass  sie  nicht  durchweg  solide  ist.  Ich  werde 
mich  auf  einzelne  Proben  beschränken  und  besonders  die 
Sänger  hervorheben,  bei  denen  neue  Identifikationen  ver- 
sucht sind.  Dass  bei  bekannten  Geschlechtern,  wie  den 
Leiningen,  Hohenfels.  Hornberg,  Schwangau,  Neiffcn, 
Schenk  von  Limburg  die  Regestensammlung  keine  grossen 
Schwierigkeiten  findet,  ergiebt  sich  von  selbst. 

Glücklich  ist  der  Nachweis  bei  Ulrich  von  Guten- 
burg, dass  es  ein  elsässisches  Freiherrengeschlecht  gal), 
das  dasselbe  Wappen  führt,  das  die  Heidelberger  grosse 
Liederhandschrift  uns  bietet.  Martin  hat  an  ein 
pflälzisches  Freiherrengeschlecht  gedacht,  wo  ein  Ulrich 
sich  findet;  derselbe  Name  wird  für  das  bei  Rappolts- 
weiler wohnende  Geschlecht  erwiesen.  Grimme  schiesst 
aber  über  das  Ziel  hinaus,  wenn  er  Urkunden  des  Grafen 
von  Saarwerden  für  das  pfälz.  Kloster  Eusserthal  an- 
führt; die  dort  genannten  Gutenburger  gehören  doch 
unzweifelhaft  zu  den  Pfälzern.  Ein  wesentlicher  Fort- 
schritt ist  auch  bei  Heinrich  von  Tettingen  zu  ver- 
zeichnen; bei  ihm  ist  noch  dem  Zürich.  UB  II,  30  eine 
Urkunde  zu  entnehmen,  die  das  bezweifelte  zweite  in 
Döttingen,  Kanton  Aargau  wohnende  Geschlecht  sicher 
stellt.  Entgangen  ist  Gr.  ferner,  dass  schon  Socin  Germ. 
36,  312  aus  dem  Baseler  Urkundenbuch  1,  480  eine 
Urkunde  von  1267  nachgewiesen  hat,  in  der  ein  Heinrich 
von  Döttingen  neben  Walther  von  Klingen  und  Steinmar 
erscheint.  Die  reichsten  Nachrichten  über  die  Familien 
v.  Tettingen,  von  Döttingen  und  von  Dettingen  bietet 
aber  Kindler  von  Knoblocli:  Oberbadisches  Geschlechter- 
buch (Lieferung  3 1895)  S.  214 — 8.  Auch  die  Gr.  zu- 
gegangenen Mitteilungen  über  Heinrich  Offenbach  von 
Isriy  sind  sehr  brauchbar.  Bei  Friedrich  von  Hausen 
erkenne  ich  die  S.  4 gegen  mich  gerichtete  Polemik  als 
berechtigt  an;  nicht  ist  dies  der  Fall  bei  Bligger  von 
Steinach.  Ich  habe  die  Frage  gar  nicht  aufgeworfen,  ob 
der  Dichter  nicht  aus  der  Thurgauer  Dienstmannenfamilie 
stammen  könne;  meine  Frage  lautete,  ob  nicht  vielleicht 
die  Wappenzeichner  der  Handschriften  den  Minnesänger 
unter  den  Thurgauern  gesucht  hätten.  Der  Unterschied 
ist  doch  recht  erheblich. 

Für  Kelin  verweist  Grimme  auf  ein  Cannstadter 
Geschlecht  Känlin ; diese  Familie  kommt  kaum  in  Frage, 
sie  heisst  eben  Känlin,  nicht  Kelin  wie  schon  das  Wappen: 
eine  Kanne  beweist.  Näheres  in  dein  gleich  zu  er- 
wähnenden Buche  von  Alberti’s  S.  107.  In  der  Urschweiz 
ist  der  Name  Kälin  übrigens  nicht  selten. 

Sehen  wir  uns  einmal  den  Buwenburger  an. 

Der  ganz  richtige  Weg  war,  alle  Urkunden  über 
Baumburger  zu  sammeln ; da  sich  nun  aber  ein  Gemisch 
von  Freiherren,  Geistlichen,  Dienstmannen  und  Bürgern 
verschiedener  Städte  zusammenfand,  war  nun  zu  sondern. 
Grimme  thut  das  nicht  mit  der  erforderlichen  Energie; 
er  meint  die  Freiherren  seien  am  Ende  doch  Ministerialen 
und  in  dem  „so  streng  ausschliesslich  den  Freien  vor- 
behaltenen Kloster  Einsiedeln  sei  schon  ein  Ministeriale 
nachgewiesen.“  Leider  nur  für  das  XV.  Jahrhundert,  und 
auf  die  Reichenau,  wo  wie  in  Einsiedeln  ebenfalls  ein 
Buwenburger  war,  geht  Gr.  gar  nicht  ein.  Durch  die 
Existenz  dieser  beiden  Mönche  wäre  schon  an  sich  eine 
freiherrliche  Familie  erwiesen.  Sondern  wir  nun  statt 
seiner.  Ganz  fortzulassen  ist  ein  Ulrich  von  Buwenbnrg, 
canonicus  in  Haslach,  der  1229  u.  1230  in  elsässischen 
! Angelegenheiten  urkundet  bez.  genannt  wird.  Natürlich 
gehört  er  in  das  Kloster  Haslach  in  den  Vogesen.  Doch 
Grimme  ist  anderer  Meinung.  1350  — also  120  Jahre 
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später  — erscheint,  eine  Frau  Anna  von  Buwenburg  in 
Beziehung  zu  einem  Hasela,  wo  es  einen  Scliultheissen 
gab.  So  nimmt  denn  Grimme  „gar  keinen  Anstand,  den 
Ort  für  Haslach  im  Oberamt  Leutkirch  zu  erklären  und 
den  Kanoniker  für  ein  Mitglied  der  Familie  des  Minne- 
singers.“ Also  Kanonikus  im  Allgäu  in  einem  Orte,  wo 
es  keine  canonici  gab;  leider  ist  auch  dieser  Schluss 
falsch,  denn  die  Urkunde  von  1350  spielt  nicht  im  Kö- 
nigreich Württemberg,  sondern  in  der  Stadt  Haslach  im 
Kinzigthal  im  Schwarzwald.  Urkunde  Nr.  7 fällt  fort, 
es  handelt  sich  um  einen  Beienburger  aus  sehr  be- 
kanntem Geschleckte. 

Aus  der  Urkunde  Nr.  9 entnimmt  Grimme,  dass  von 
den  „Edlen  Heinrich  und  Ortolf  von  Buwenburg“  die 
Rede  sei;  in  der  Urkunde  steht  aber  nicht  nobilibns, 
sondern  probis  viris.  Bei  Nr.  19  fehlt  die  Angabe,  dass 
Wernher  ausdrücklich  als  civis  in  Esslingen  bezeichnet 
wird;  in  Nr.  22  ist  Heinrich  sicher  Bürger  in  Mengen; 
in  Nr.  21  vielleicht  Ortolf;  bei  Nr.  17  fehlt  der  Hin- 
weis, dass  nur  ein  ungenügender  Auszug  vorliegt. 
Scheiden  wir  nun  ijach  den  Vornamen  und  Standes- 
bezeichnungen, so  giebt  es  1)  ein  Freiherrngeschlecht  mit 
den  Namen  Dietrich,  Walther,  ' Conrad  und  Marquard, 
mit  Mönchen  in  Reichenau  und  Einsiedeln.  2)  Dienst- 
mannen,  später  Bürger  in  Mengen  mit  den  Namen 
Heinrich  und  Ortolf.  3)  Bürger  in  Esslingen  und  Haiger- 
locli  mit  dem  Namen  Wernher. 

Vom  Minnesänger  ist  uns  kein  Vorname  überliefert, 
aber  Wappen  und  charakteristische  Szene  bietet  die 
Heidelberger  Handschrift.  Grimme  redet  nun  von  Wappen 
und  Siegeln,  giebt  aber  nicht  ein  einziges  Citat,  so  dass 
sich  von  ihm  aus  nicht  weiter  kommen  lässt.  Glück- 
licherweise springt  das  von  Grimme  nicht  benutzte 
Württembergisclie  Adels-  und  Wappenbuch  von  Alberti 
ein.  Dieser  teilt  uns  von  einer  Urkunde  von  1282  das 
Wappen  eines  Dietrich  von  Bunburc  mit,  das  denselben 
Greifen  zeigt,  wie  die  Manness.  Liederhandschrift.  Diese 
stellte  sich  also  unter  dem  Buwenburger  einen  Freiherrn 
vor  und  zwar  den  Einsiedler  Klosterherren.  Das  letztere 
ist  — meine  ich  — für  jeden  völlig  klar;  die  Zeichnung 
der  Handschrift  bietet  ein  historisches  auf  den  Einsiedler 
Klosterherren  bezügliches  Ereignis,  den  bekannten  Ueber- 
fall  des  Klosters  durch  die  Schwyzer.  Nachdem  nun- 
mehr das  Wappen  als  das  eines  Freiherrn  nachgewiesen 
ist,  kann  wenigstens  m.  E.  kein  Zweifel  mehr  darüber 
sein,  dass  die  Handschrift  den  Sänger  in  dem  freiherr- 
lichen Kloster  Einsiedeln  suchte. 

Für  Bernger  von  Horheim  war  schon  früher  nach- 
gewiesen, dass  ein  Barn  per  ins  de  Orehern  sich  1196 
in  Italien  finde.  Ihn  nun  einem  bestimmten  deutschen 
Geschleckte  zuzuweisen,  gelang  nicht , da  der  Name 
Bernger  sich  bei  den  nachweisbaren  Horheim  nicht  findet. 
Nun  aber  hat  Grimme  einen  Bernperus  dictus  Orkan 
miles,  und  der  muss  aus  Horheim  südlich  von  Stiihlingen 
stammen!  Ueber  die  Familie  Orkan  kann  man  aber 
aus  dem  Fürstenb.  U.  B.  und  dem  Cod.  Salem,  sein- 
schnell  ersehen,  dass  es  ein  Messkircher  Geschlecht  war 
und  sich  niemals  de  Horheim , sondern  konsequent  Or- 
kan, also  Auerhahn  nannte!  Der  Minnesänger  heisst 
also  fortan  wohl:  Bernger  Auerhahn? 

„Schenk  Uolrich  von  Winterstetten“  wurde  bisher 
mit  dem  Augsburger  Domherrn  Ulrich  (1258 — 1280) 
identifiziert.  Dessen  Vater  war  Konrad  von  Schmal- 
neck, der  Irmengard  die  Erbtochter  des  letzten  Schenken 
von  Winterstetten  geheiratet  hatte  und  den  Namen  des 


ausgestorbenen  Geschlechtes  sehr  oft  führte,  wie  das 
auch  seine  Nachkommen  thaten.  So  hat  das  Vochezer 
Gesch.  des  Hauses  Waldburg  dargestellt,  ein  Buch  das 
Gr.  nicht  kannte.  Aber  Gr.  ist  nicht  damit  zufrieden. 
Die  Lieder  scheinen  ihm  für  einen  Domherrn  unpassend ; 
ich  halte  das  Gewissen  der  adligen  Domherren  jener  Zeit 
für  sehr  lax.  Aber  was  macht  Gr.  nun  für  einen  Vor- 
schlag? Er  hat  in  einer  Reihe  von  Urkunden  von 
1239  bis  1280  einen  U/ricus  pincerna  gefunden.  Fr. 
Mone  hat  wenigstens  den  lustigen  Einfall,  diesen  Mann, 
dem  die  Handschrift  nur  ein  Horn  statt  zweier  auf  den 
Helm  setzt,  für  „einen  ausserehelieh  cum  soluta  er- 
zeugten“, zu  erklären,  dem  ungeachtet  der  päpstlichen 
Dispens  nur  dieser  Helmschmuck  gebühre.  Gr.  erklärt 
ihn  aber  für  einen  Sohn  des  berühmten  1243  gestorbenen 
Schenken  Konrad ! Der  Leichtsinn  einer  derartigen 
Behauptung  ist  eigentlich  verblüffend.  In  unsern  liisto-  | 
rischen  Schriften  ist  mit  Ernst  über  diesen  Mann  ge-  i 
handelt  und  da  ist  gar  kein  Zweifel  gelassen,  dass  mit 
ihm  der  Zweig  Winterstetten  im  Mannesstamme  aus- 
starb. Ulrich  hätte  der  Erbe  eines  grossen  Besitzes 
sein  müssen,  statt  dessen  figuriert  er  in  ein  paar  Ur- 
kunden. In  der  ältesten  ist  von  einem  Ulricus  de 
Winterstetten  die  Rede,  in  einer  Urkunde  von  1274 
steht  Ulricus  pincerna  de  Winterstetten  zwischen  den 
Konstanzen  Domherrn  und  mapistri , war  also  selbst 
Geistlicher  und  eben  jener  Domherr.  In  den  übrigen 
Urkunden  heisst  er  einfach  Schenk  Ulrich,  zwei  von 
ihnen  sind  von  Konstanzen  Bischöfen  ausgestellt,  und  j 
längst  hat  das  Register  zu  den  Regesten  der  Bischöfe 
von  Konstanz  festgestellt,  dass  es  sich  um  die  bischöflich 
constanzischen  Schenken  von  Castell  handelt.  In  der  i 
Urkunde  von  1280  heisst  es  in  der  Zeugenliste:  „her 
Ulrich  der  Schenke,  her  Cünrat  der  Schenke  von  Bigem-  : 
burcli“.  Den  letzten  Namen  lässt  Grimme  fort, 
während  er  uns  auch  diesen  Ulrich  als  einen  Beien-  1 
burger  erweist.  In  der  Urkunde  von  1258  steht  in  I 
einer  Urkunde  aus  der  Nähe  von  Augsburg  naebgetragen 
ein  Ulricus  pincerna’  welchem  der  zahlreichen  Schenken- 
geschlechter er  angehört  hat,  ist  völlig  ungewiss.  Nicht  I 
ein  ' einziger  Beweis  für  einen  laikalen  Ulrich  Schenk 
von  Winterstetten  ist  also  erbracht.  Es  gab  in  jener  -• 
Zeit  eben  keinen  andern  Schenk  Ulrich  von  Winter- 
stetten als  den  Domherrn,  und  der  war  der  Minnesänger.  ; 

Die  undankbarer  Weise  nicht  erwähnte  Kur,  welcher 
ich  seinen  „Dürner“  unterzogen  habe,  hat  geholfen,  der 
Adel  wird  wenigstens  für  die  Mengener  Bürger  nicht 
mehr  behauptet.  Identifikationen  aber  wie  diese  und 
Rudolfs  des  Schreibers  (mit  einem  Stadtschreiber  von 
Augsburg)  halte  ich  überhaupt  für  ein  miissiges  Spiel 
der  Phantasie.  Auf  eine  Kritik  der  Zuweisung  der 
Dichter  innerhalb  des  betr.  Geschlechtes  will  ich  nicht 
eingehen,  da  die  Gründe  hier  ja  in  der  Dichtung  selbst 
liegen  müssen. 

Bei  Konrad  von  Bickenbach  giebt  Gr.  in  den  Re- 
gesten nur  seine  Sammlungen  für  die  Bopparder  Reichs- 
dienstmannenfamilie  von  B.  Sie  sind  ganz  überflüssig; 
denn  die  Zimmern’sche  Chronik  sagt  ausdrücklich,  Konrad 
sei  ein  Freiherr  gewesen.  Dafür  fehlen  die  Regesten 
des  Dynastengeschlechtes.  Im  Texte  behandelt  Gr. 
breitspurig  die  Bopparder,  es  kam  ihm  aber  doch  noch 
rechtzeitig  die  Erkenntnis,  dass  es  mit  diesen  Bicken- 
bachern, denen  er  Germ.  Bd.  32  den  Dichter  zugewiesen 
hatte,  nichts  sein  könne  und  hier  wird  wenigstens 
noch  die  Dynastenfamilie  behandelt.  Umgekehrt  geht 
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es  bei  Waelisnmt  von  Mülhausen.  Hier  hat  sich  Grimme 
schon  früher  das  Verdienst  erworben,  das  Wappen  der 
Handschrift  bei  württembergischen  Freiherrn  nachzu- 
weisen. Die  Regesten  bringen  — freilich  auch  nicht, 
vollständige  • — Nachrichten  über  dieses  Geschlecht.  Im 
Texte  giebt  Grimme  aber  seine  eigene  Entdeckung  auf 
und  sucht  nun  unter  den  Dienstmannen,  von  denen  er 
ein  Wappen  nicht  belegen  kann,  ohne  die  verschiedenen 
Familien  recht  zu  sondern. 

Grimme  hat  sich  nicht  enthalten  können,  in  der 
alten  unklaren  Weise  die  Bezeichnung  „Edle“  auch  für 
Dienstmannen  zu  verwenden,  „edel“  sind  für  ihn  die 
Reichsministerialen  von  Winterstetten,  wie  die  Füller, 
die  Dienstleute  von  Auggen, 1 von  Söflingen  u.  s.  w. 
Das  ist  dasselbe,  als  wenn  jemand  einen  Sergeanten  als 
Offizier  bezeichnen  wollte.  Hoffentlich  wird  dieser  Un- 
fug Grimme  nicht  nachgemacht  werden.  Das  heisst 
künstlich  Unklarheiten  schaffen. 

An  historischen  Schnitzern  fehlt  es  leider  in  dem 
Buche  auch  nicht.  S.  157  heisst  es:  „Als  Stammvater 
des  Geschlechtes  wird  der  Edle  von  Tann  und  Winter- 
stetten angesehen,  welcher  955  auf  dem  Lechfelde  sein 
Leben  liess“,  als  wenn  es  damals  schon  Familiennamen 
gegeben  hätte  und  man  nicht  längst  den  Stammbaum 
dieser  Familie  von  thörichten  Fabeln  gereinigt  hätte. 
S.  78  wird  Hertzog  nachgeschrieben,  dass  ein  Siegmund 
von  Hohenburg  1042  bei  einem  Turnier  zu  Halle  a.  S. 
anwesend  war,  auch  S.  23  glaubt  Gr.  den  berüchtigten 
Turnierlisten.  S.  41  marschieren  die  römischen  Wart- 
türme wieder  auf.  S.  174  wird  von  einem  „schwäbischen“ 
Städtchen  Weinsberg  geredet. 

Erwünscht  wäre  es  gewesen,  wenn  bei  dieser  Ge- 
legenheit die  korrekte  heraldische  AVappenbeschreibung 
eingeführt  worden  wäre,  Grimme  ist  derselben  aber  nicht 
mächtig.  S.  14  heisst  es  dann:  „Das  Reitersiegel  . . 
zeigt  einen  ungewappneten  Ritter  mit  dem  Helm  auf 
dem  Haupte.  In  der  Rechten  . . das  Schwert,  in  der 
Linken  den  Schild,  auf  dem  noch  ganz  schwach  der  Kopf 
und  die  erhobene  Pranke  des  Löwen  im  Hohenburgischen 
Wappen  zu  erkennen  sind.“  Ich  verstehe  das  nicht. 
Der  un  gewappnete  Ritter  ist  wohl  ein  Druckfehler.  AAras 
heisst  aber:  Hohenburgisches  Wappen?  Grimme’s  Be- 
handlung der  Eigennamen  haben  wir  schon  oben  bei  dem 
Auerhahn  charakterisieren  müssen.  Noch  ein  Fall  sei 
besprochen.  Die  Ableitung  des  Namens  Puller  von  Apulien 
ist  doch  recht  plausibel  — ■ auf  ihrer  Burg  Hohenburg 
wurde  die  Königin  von  Apulien  gefangen  gehalten,  — 
die  staufischen  Dienstmannen,  zu  denen  auch  die  Pixller 
von  Hohenburg  gehören,  fanden  in  Italien  vielfache 
Verwendung  - — aber  sie  gefällt  Grimme  nicht.  Er 
bringt  in  Abschlag:  bullaere , jemand,  der  Hullen-Siegel 
anfertigt  — das  wäre  in  Deutschland  ein  völlig  brot- 
loses Handwerk  gewesen  — eine  Ableitung  von  bellen, 
also  Polterer,  es  sei  vielleicht  eines  Stammes  mit  vüller- 
Schwelger  oder  endlich  Fullev-buggeler,  dem  lateinischen 
armiger.  Ich  will  nicht  auf  germanistisches  Gebiet 
übergreifen ; aber  wir  Historiker  sind  es  gewohnt,  bei 
Namendeutungen  uns  an  den  Lautstand  zu  halten,  und 
in  allen  Urkunden  mit  einer  einzigen  Ausnahme  ist  der 
Anlaut  ein  P,  kein  B. 


1 Beiläufig  der  Nachweis  von  ein  paar  Auggener  Ur- 
kunden, die  nicht  bekannt  sein  dürften.  Karlsruher  Kopial- 
buch  690,  fol.  25  und  fol.  48.  Kopialbuch  699,  fol.  113  u.  114. 
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Nach  allem  kann  ich  mein  Urteil  dahin  zusammen- 
fassen, dass  Grimme’s  Buch  den  Anforderungen,  die  wir, 
was  die  historischen  Partien  anbelangt,  an  einen  Ersatz 
des  vierten  Bandes  des  von  der  Hagen’schen  Werkes- 
stellen müssen  trotz  allen  Fleisses  nicht  genügt. 

Statt  des  manchmal  naiven,  aber  von  warmer  Liebe 
zur  Sache  zeugenden  Werkes  von  der  Hägens  haben 
wir  ein  freudloses  Buch  erhalten,  das  nur  mit  Vorsicht 
zu  benutzen  ist,  ein  Buch,  in  dem  man  Scharfsinn  und 
Geist  vergebens  sucht. 

Breslau.  Aloys  Schulte. 

Baldes,  Dr.,  Die  Birkenfelder  Mundart.  I.  Die  Lautlehre: 
A.  Voknlismus.  B.  Konsonantismus.  Progr.  des  Gymnasiums 
zu  Birkenfeld  1895.  4°.  29  S.  1 896.  4°.  24  S. 

Heeger,  Dr.  Georg,  Der  Dialekt  der  SUdostpfalz. 
I.  Teil:  Die  Lnute.  (Mit  einer  Lautkarte).  Programm  des 
Gymn.  zu  Landau  1896.  8°.  40  S. 

Heilig,  Otto,  Beiträge  zu  einem  AVörterbuch  der  ost- 
fränkischen Mundart  des  Taubergrundes.  Progr.  der 
Realschule  zu  Heidelberg.  Leipzig  1894.  4°.  20  S. 

Baldes  verfährt  in  seiner  Lautstatistik  der  süd- 
mittelfränkischen Mundart  von  Birkenfeld  oit  nach  sehr 
äusserlichen  Gesichtspunkten.  HätteVerf.  die  vorhandenen 
guten  Dialektdarstellungen  zu  Rate  gezogen,  so  hätte 
er  manche  Rätsel,  auf  die  er  stösst,  schon  gelöst  ge- 
funden, auf  neue  Schwierigkeiten  wäre  er  aufmerksam 
geworden.  Da  Verf.  isolierte  Formen  und  der  Analogie- 
bildung ausgesetzte  Wörter  bunt  durcheinander  wirft, 
auch  bisweilen  echt  mundartliche  und  aus  der  Schrift- 
sprache eingedrungene  Wörter  nicht  streng  genug  trennt, 
gelangt  er  oft  zu  falschen  Ergebnissen.  Den  Konso- 
nanten schreibt  er  zu  grossen  Einfluss  auf  die  Qualität 
der  voih ergehenden  Vokale  zu.  Viele  Ausnahmen  der 
gefundenen  Lautregeln  werden  aufgezählt,  ohne  dass 
eine  Erklärung  versucht  wird. 

Ungenügend  ist  namentlich  die  Behandlung  der 
e-Laute.  W ie  kommt  Vetter  unter  die  Wörter  mit  e?  ! 
Aron  sekundärem  Umlaut  ist  nie  die  Rede.  Wie  in  andren 
Mundarten  setzen  Zettel,  ledig,  Sexter  Formen  mit  ge- 
schlossenem Umlauts-e  voraus ; ausserdem  Krebs,  vgl.  Kluge 
etym.  Wb.  [wallon.  graviche  ist  übrigens  nicht  als  Be- 
weis für  germ.  *krabita  zu  verwenden,  denn  vortoniges 
a entsteht  ja  im  Französischen  häutig  aus  e ; ebensowenig 
durfte  Franek  AfdA.  11,  18  afrz.  falise  unter  den 
„sicheren  Zeugnissen“  für  germ.  *falisa  Fels  aufführen]. 
Höchst  sonderbar  ist  die  Behauptung  (S.  27)  in  bareg, 
Perrücke  sei  der  Umlaut  unterblieben ; wir  haben  hier  a 
für  e wie  oft  in  der  Vortonsilbe,  vgl.  Inwendig  lebendig, 
Schweiz,  malüne  Melone  u.  s.  w.  — Kragen  (Kons.  S.  9), 
das  sich  den  Lautgesetzen  nicht  fügen  will,  ist  Lehn- 
wort aus  der  Schriftsprache.  — lanta  Laterne  (S.  17) 
ist  frz.  lanterne ; lauter  wrohl  neue  Nominativform  zum 
Obliquus  lantern. 

Heeger  gibt  eine  brauchbare  Darstellung  der  Mund- 
art der  Südostpfalz.  Auf  Grund  des  Sprachstoffes,  den 
er  in  mehr  als  hundert  Ortschaften  seines  Gebietes  ge- 
sammelt hat,  hat  er  eine  Lautkarte  ausgearbeitet.  Der 
Lautlehre  soll  ein  Wörterbuch  folgen. 

Zu  Bemerkungen  geben  besonders  die  e-Laute  An- 
lass. Säge  ist  mhd.  sege,  das  zeigt  aufs  deutlichste  die 
Appenzeller  Ma.,  die  drei  verschiedene  Laute  für  e,  pri- 
mären und  sekundären  Umlaut  des  a besitzt,  wie  Heusler 
Germ.  34  gezeigt  hat.  — • frqfl  Frevel  hat  sicher  sek. 
Umlauts-e.  — Alul.  welih  hat  Umlauts-e,  vgl.  Braune, 
ahd.  Gr.-  § 292.  — e in  iresd  waschen  neben  lautge- 
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setzlichem  wqb  («  > q vor  s)  stammt  aus  der  2.  3.  Sg. 
Präs.,  vgl.  nta/j  : er  mq%d.  — Auch  Heeger  weist  S.  13 
darauf  hin,  dass  mhd.  mage  Mohn  kurzes  a hatte,  also 
nicht  mage , wie  Kluge  mit  den  mhd.  Wörterbüchern 
schreibt;  vgl.  Beitr.  XII,  521,  XIII,  217,  XV,  179. 

Beachtenswerte  lexikalisch-grammatische  Beiträge  zur 
Kenntnis  der  Mundart  des  Taubergrundes  bringt  0. 
Heilig;  den  Ortsnamen  hat  Verf.  besondere  Aufmerk- 
samkeit gewidmet.  Eine  Grammatik  der  Ma.  wird  in 
Aussicht  gestellt.  [Die  angekündigte  Grammatik  ist 
im  Druck.] 

Bei  oltver  albern  verweist  H.  auf  eine  Etymologie 
von  Lenz,  der  es  mit  Albert  zusammenbringt.  Doch  liegt 
kein  Grund  vor,  das  Wort  von  albern  zu  trennen;  Ueber- 
gang  von  vortonigem  a zu  o vor  l zeigt  sich  z.  B.  in 
pfälz.  kolener  Kalender,  Schweiz,  obersächs.  solat ; als  a 
noch  in  vortoniger  Silbe  stand,  wurde  es  zu  o : alwdere 
> olwdere  > ölwer.  — Sonderbar  ist  die  Bemerkung 
zu  kdmhibele,  Name  für  Huhn,  vom  Lockruf  kdmbibi: 
„diese  Bezeichnung  ist  gewählt  wegen  des  . . . Kammes 
aut  dem  Kopfe  des  Hühnerviehs.“  Im  Odenwald  ist  lcam 
— komm,  ursprünglich  in  unbetonter  Silbe  (kam,  geh 
mit) : vortoniges  o > a wie  in  scddot  Soldat,  halonqer 
Holunder  bei  Bebra;  auch  im  Französischen,  cf.  dame, 
proklitisch  vor  Namen,  aus  domina. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


B.  Kahle,  Altisländisches  Elementarbuch  (Srteitbergs  Ele- 
mentarbücher  3.)  Heidelberg,  C.  Winter,  1895,  238  S.  4 M. 

Ein  dringendes  Bedürfnis  war  auch  für  das  vor- 
liegende Buch  nicht  vorhanden:  doch  erfüllt  es  seinen 
Zweck  gut,  in  das  Altisländische  einzuführen.  Es  ist 
übersichtlich  und  in  der  Auswahl  des  Stoffes  zu  loben 
und  die  Fassung  der  Regeln  ist  fast  durchweg  klar  und 
bestimmt.  (WTas  ist  aber  ein  Substantiv,  'das  die  Hand- 
lung des  Verbums  aufnimmt’  § 435  Anm.  ?).  Zu  Irr- 
tümern  oder  Zweifeln  mag  hie  und  da  Anlass  geben, 
dass  die  Beispiele  für  Regel  und  Ausnahme  oder  Haupt- 
regel und  Nebenregel  öfter  zusammengeworfen  sind. 
Kahle  steht  auf  dem  modernsten,  von  Noreen  geschaffenen 
Standpunkt,  der  mir  nur  als  Uebergang  erscheint.  Mit 
sorgsamer,  aber  doch  nicht  erschöpfender  Statistik  sind 
die  Erscheinungen  neu  geordnet  und  erklärt;  vielfach 
zu  mechanisch,  so  dass  z.  B.  spontane  Wandel  o ) u ) o, 
((’  ) e ) d ) e ) i,  sundr  — sunnr  — sudr  angesetzt  werden. 
Die  verwickelten  Umlautsregeln  Kocks  sind  bekannt. 
Natürlich  ist  auch  die  Brechung  durch  gedecktes  r und  l 
beseitigt.  Doch  muss  man  fragen,  warum  die  a-Breclmng 
nicht  auch  das  i ergriffen  hat.  (Ist  zu  iarl  § 237  wirk- 
lich eine  Grundform  er 'dar  anzusetzen?  ist  i nicht  blos 
Gleitlaut?).  Dankenswert  ist  die  Darstellung  der  alten 
Aussprache,  aber  der  Leser  wird  gar  oft  fragen:  woher 
weiss  man  denn  das  so  genau.  (Die  Bezeichnung  des 
schwachen  Nebentones  durch  " ist  nicht  glücklich).  Die 
Stimmlosigkeit  des  l in  mcela  (§  195)  ist  wohl  kaum 
schuld  an  dem  p von  mcelpa,  im  Praesens  wird  — nach 
der  Schreibung  zu  schlossen  — l bald  stimmhaft  ge- 
worden sein : das  p wird  unmittelbar  aus  maplpa  (mit 
stimmlosem  l)  stammen.  Ist  nn  in  säum,  II,  in  allz 
§231  wirklich  reine  Geminate;  ss  in  hirdess  (§  232) 
nachweisbar  erhaltene  urgerm.  Geminata?  Der  Iniin. 
Praet.  soll  aus  der  3.  pl.  entstanden  sein  (§  413);  er 
wird  wohl  nach  den  Praesensformen  ( fara  = 3 pl. 
ind.  und  = inf.)  gebildet  sein.  Die  Klasse  koma,  sofa 
wird  weder  beim  \ erb  noch  in  der  Ablautlehre  er- 


klärt. § 164  1.  Urn.  statt  Nom.  — § 187  lässt  schliessen, 
dass  der  Uebergang  von  fs , ft  in  ps,  pt  die  Regel  ge- 
wesen sei;  nur  wo  (mundartlich?)  f labiolabial  blieb 
wurde  es  p,  sonst  wurde  / labiodental  oder  es  trat  ein 
Gleitlaut  (geschrieben  s)  zwischen  labiolab.  /'  und  t ein. 
efster,  epster. 

Die  Texte  zeigen  wünschenswerte  Mannigfaltigkeit 
nach  Inhalt  und  Spraehform  und  sind  mit  Anmerkungen 
versehen;  die  Verslehre  S.  178  Anm.  ist  etwas  zu  kurz 
geraten.  Das  Wörterverzeichnis  gibt  fast  nur  Ueber- 
setzungen  ohne  Berücksichtigung  der  Grundbedeutung, 
so  dass  z.  B.  für  annmarke  ‘Fehler  in  moralischem’ 
Sinn’,  angegeben  wird,  was  doch  nur  für  die  Stelle  in 
Ivaliles  Texten  und  einen  Teil  der  übrigen  passt.  Aus- 
stattung und  Druck  des  Buches  sind  gut. 

Würzburg,  Mai  1897.  0.  Brenner. 


Zur  Kunstentwicklung  der  englischen  Tragödie  von 
ihren  ei  sten  Anfängen  bis  zu  .Shakespeare.  Von  Rudolf 
Fischer,  Privatdozent  der  englischen  Philologie  an  der  Uni- 
versität Strassburg.  Strassburg,  Verlag  von  Karl  J.  Trübner. 

1 893. 

Dieses  Buch  behandelt  ein  schön  umschlossenes  und 
abgegrenztes  Thema  in  origineller  Behandlung,  die  sich 
ziemlich  apart  von  gang  und  gäben  Untersuchungsme- 
thoden hält.  Apart  gibt  sich  das  Buch  schon  äusserlich: 
mit  offenbar  studierter  Absichtlichkeit  findet  sich  in  dem 
ganzen  Buch  keine  einzige  Anmerkung,  und  kein  einziger 
Gewährsmann  wird  citiert,  als  ob  der  Verfasser  laut  und 
stolz  verkünden  wollte  — : „Proles  sine  matre  creata“. 

Mit  Vergnügen  bemerkt  man  nun  aber  von  Anfang 
an,  dass  der  Verfasser  in  der  That  einen  besonderen 
Scharfblick  für  das  erwählte  Feld  besitzt.  Es  gilt,  die 
verschiedenen  Fäden  zu  verfolgen , welche  das  ver- 
schlungene Gewebe  der  elisabethanischen  Tragödie  fügen 
halfen,  bis  die  äussere  und  innere  Technik  in  Marlowe 
ihren  ersten  Meister  fand , und  dann  fertig  an  Shak- 
spere  übergeben  werden  konnte. 

Zu  diesem  Zweck  nimmt  der  Verfasser  die  gesamte 
äussere  und  innere  Struktur  der  Dramen  unter  die  Lupe, 
und  lässt  die  verschiedenen  Komponenten  der  untersuchten 
Dramen,  so  weit  sie  sinnlich  greifbar  in  die  Augen  fallen, 
vor  uns  Revue  passieren.  Für  des  Verfassers  Methode 
möge  der  erste  Abschnitt  als  Beispiel  dienen:  derselbe 
behandelt  die  Dramen  Senecas,  die  ja  bekanntlich  an 
einem  entscheidenden  Wendepunkte  der  Geschichte  der 
englischen  Tragödie  ihre  nicht  unbedeutsame  Rolle  ge- 
spielt haben. 

Hier  hören  wir  zuerst  von  dem  Rohmaterial  des 
Dichters:  Seneca  behandelt  ausschliesslich  fern  abliegende 
Stoffe  aus  den  höchsten  Kreisen  menschlicher  Gesellschaft, 
„sagenhaftes  Fürstenschicksal“,  und  zwar  beschränkt  auf 
familiäres  Thema,  während  das  politische  Element  den 
Hintergrund  bildet. 

Von  der  Stoff-Fabel  aber  stellt  Seneca  immer  nur 
die  letzte  Phase  dar,  was  natürlich  die  Handlung  arm 
machen  muss,  um  so  mehr  als  dazu  noch  viel  von  der 
Handlung  hinter  die  Szene  verlegt  wird. 

Inbezug  auf  die  stilistische  Durchführung  ist  das 
Seneca-Drama  hauptsächlich  rhetorisches  Drama,  Dekla- 
mationsdrama ; neben  den  eigentlich  dramatischen  Szenen 
zeigt  sich  ein  gewaltiger  Prozentsatz  von  epischen  und 
lyrischen  Szenen,  ganz  abgesehen  von  dem  Chor.  So 
„sucht  Seneca  die  Wirkung  einzig  im  lyrischen  Gehalt 
seiner  breit-rhetorisch  gebauten  Szenen,  er  gibt  Stim- 
mungsbilder heftigst  erregter  Leidenschaften ".  Schön 
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mul  wahr  fügt  Fischer  hinzu:  „Den  grosse  Stil  bewahrt 
ihn  vor  dem  Rührseligen  und  erhebt  ihn  ins  Heroische“. 

Von  dieser  Schilderung  der  „poetischen  Elemente“ 
wendet  sieh  der  Verfasser  nun  zur  Aufzeigung  der  „Kon- 
struktion“, d.  h.  der  äusseren  Technik  der  Dramen.  Wir 
hören  da  zunächst  von  der  Stoffgliederung:  Seneca  bietet 
einmal  im  grossen  die  schematische  Einteilung  in  fünf 
Akte;  dann  weitere  Detailgliederung  in  Szenen:  deren 
sind  meist  wenige,  dafür  sind  sie  recht  lang;  sehr  gering 
ist  auch  die  Zahl  der  Sprecher ; meistens  sind  es  nur 
zwei.  Es  zeigt  sich  also  sehr  viel  Dialog,  daneben  viel 
Monolog,  verhältnismässig  wenig  Polylog.  Alles  dies 
wird  genau  ziffernmässig  nachgewiesen.  Dann  bespricht 
der  Verfasser  Senecas  Behandlung  der  Figuren.  Wie 
seine  Dramen  handlungsarm  sind,  so  sind  sie  auch  figuren- 
arm ; die  Gesamtzahl  liegt  in  den  einzelnen  Dramen 
zwischen  5 und  11,  von  denen  aber  wiederum  über  die 
Hälfte  nur  episodischen  Charakter  haben.  Wieder  unter 
Vorführung  von  Ziffern  wird  gezeigt,  dass  der  1.  Akt 
der  ärmste  an  Figuren  ist  (meist  1 — 2 Stück);  der  2., 
3.  und  5.  sind  die  figurenreichsten,  .was  aber  auch  nur 
3 — 4 Stück  pro  Akt  bedeutet. 

Von  der  „Konstruktion“,  d.  h.  dem  mehr  äussern 
Mechanismus  in  seinen  greifbaren  Formen,  unterscheidet 
der  Verfasser  die  „Komposition“,  d.  h.  den  feineren, 
inneren,  organischen  Aufbau  der  Handlung  wie  der  Cha- 
raktere. Bei  Seneca  nun  finden  wir  inbezug  auf  die  Ge- 
staltung der  Handlung  meistens  Verwicklung  einfacher, 
selten  Entwicklung  verworrener  Verhältnisse ; betreffs 
der  inneren  Gliederung  der  Handlung  dient  der  1.  Akt 
als  Einleitung,  der  2.,  3.  u.  4.  Akt  als  dreistufige  Aus- 
führung, der  5.  als  Abschluss.  Wohl  finden  sich  auch 
Variationen  von  diesem  Schema;  immer  aber  ist  die  dra- 
matische Handlung  einfach,  klar,  und  ruhig  in  ihrem 
inneren  Aufbau. 

Ebenso  einfach  sind  die  Charaktere:  „immer  nur 
von  einer  Leidenschaft  erfasst,  immer  nur  nach  einem 
Ziele  ausschauend“,  so  dass  sie,  wie  Fischer  treffend  hin- 
zufügt, „uns  fast  allegorisch  anmuten“.  Auch  ihre  Grup- 
pierung ist  einfach:  Held  und  Gegenspieler  im  Vorder- 
grund, dazu  die  Vertrauten,  Boten,  reine  Hilfsfiguren, 
und  eine  Gruppe,  die  Fischer  glücklich  mit  dem  Namen 
„Stimmungsfiguren“  belegt  (wie  z.  B.  der  Geist  des 
Tantalus  oder  des  Thyestes). 

Dies  mag  einen  Begriff  davon  geben,  in  welcher 
Sphäre  sich  Fischer’s  Untersuchungen  hauptsächlich  be- 
wegen. Man  wird  zugeben,  dass  eine  solche  Untersuchung 
schon  an  und  für  sich  ihre  Berechtigung  hat  und  in  ihren 
Ausdehnung  auf  das  ganze  vorshaksperesche  Drama  in 
England,  so  wie  sie  den  Gegenstand  des  vorliegenden 
Buches  bildet,  nicht  geringes  Interesse  bietet.  Das  letztere 
erhöht  sich  aber  noch  ganz  besonders  durch  verschiedene 
Nebenbeziehungen  und  Nebengedanken,  die  die  Unter- 
suchung in  ihren  Kreis  zieht  oder  anregt. 

.So  drängt  sich  gleich  die  Frage  auf:  sollte  eine  solch 
genaue  und  geschickte  Analyse  der  strukturellen  Ele- 
mente eines  Dramas  nicht  ein  treffliches,  zahlenmässiges 
Hilfsmittel  an  die  Hand  geben,  um  die  Autorschaft  um- 
strittener Stücke  ermitteln  zu  können  ? 

Einen  sehr  schneidigen  Ansatz  dieser  Art  hat  der 
Verfasser  selbst  in  seiner  Behandlung  eines  schwierigen 
Problems  gemacht,  des  Verhältnisses  der  Spanish  Tra - 
(jedy  zu  ihrem  Vorspiel,  dem  First  Part  of  Jeronimo 
— : nämlich  ob  die  beiden  Dramen  Kyd  zum  gemein- 
schaftlichen Verfasser  haben  oder  nicht.  Um  meine  Mei- 


nung gleich  herauszusagen,  so  ist  Fischers  Analyse  der 
Spanish  Tragedy , wie  des  Vorspiels,  vom  dramaturgi- 
schen Standpunkt  aus  ganz  vortrefflich  — namentlich 
sind  auch  die  classicistisehen  wie  die  nationalen  Elemente 
der  Sp.  Tragedy  sehr  gut  bestimmt  — ; allein  die  eigent- 
liche Beweisführung  zu  Gunsten  der  Unechtheit  des  First- 
Part  halte  ich  doch  für  einseitig.  Fischer  geht  mit 
wohlthuender  Frische  und  „direetness“  auf  sein  Ziel  los; 
trefflich  wird  dargelegt,  wie  der  First  Part  nur  ein 
Sammelsurium  von  Plagiaten  an  der  Spanish  Tragedy 
sei,  wie  im  Gegensatz  zum  grossem  Stück  kaum  eine 
Spur  vom  Einfluss  Senecas  in  dem  Vorspiel  zu  finden 
ist,  wie  sich  verschiedene  sachliche  Widersprüche  finden, 
wie  der  Jeronimo  des  First  Part  geradezu  zur  komischen 
Person  zu  werden  droht,  kurzum,  dass  der  First  Part 
in  seiner  ganzen  Art  und  Technik  sehr  verschieden  von 
der  Sp.  Tragedy  sei  und  tief  unter  ihr  stehe. 

Aber  ist  der  Gang  dieses  Beweises  wirklich  so  sicher 
und  untrüglich,  wie  Fischer  meint?  Stellen  wir  uns 
z.  B.  den  sehr  wohl  denkbaren  Fall  vor,  dass  Henslowe 
angesichts  der  Zugkraft  der  Spanish  Tragedy  dem  armen 
Kyd  unter  lockenden  Angeboten  den  Auftrag  gab,  für 
ihn  ein  ähnliches  Stück  wie  die  Spanish  Tragedy , mit 
möglichster  Repetition  der  populären  Charaktere  und 
Szenen,  zusammenzuzimmern:  er  brauche  es  in  dringendster 
Eile,  und  wolle  es  gut  bezahlen.  Wenn  nun  Kyd  unter 
diesen  sehr  wohl  denkbaren  Bedingungen  gearbeitet  hätte, 
wäre  dann  nicht  ungefähr  gerade  das  herausgekommen, 
was  Fischer  uns  schildert:  Szenen  und  Figuren,  die  uns 
auf  Schritt  und  Tritt  als  Plagiate  an  das  grössere  Drama 
gemahnen,  und  die  natürlich  dem  grossem,  sorgfältig  ge- 
arbeiteten Stück  gegenüber  den  Stempel  der  Inferiorität 
tragen  müssten?  Man  bedenke,  dass  die  beiden  Dramen 
schon  1591/92  bei  Lebzeiten  des  Dichters  zusammen  auf 
der  gleichen  Bühne  aufgeführt  wurden,  und  dass  nicht 
bloss  eine  Anzahl  „Kompagnieschreiber“,  wie  Chettle, 
Drayton,  Day,  Haughton,  solche  „secoml  parts“  inferiorer 
Qualität  schrieben,  sondern  sogar  Marlowe  in  Tambur- 
laine  II;  — ja,  hat  nicht  sogar  Shakspere  selbst  den 
groben  Tolpatsch  der  Merry  Wives  of  Windsor  auf  den 
genialen  Sectphilosophen  von  Heinrich  IV.  folgen  lassen? 

Wie  mit  Fischer’s  Methode  struktureller  Zergliede- 
rung allein  dieser  Einwurf  nachdrücklich  und  überzeugend 
zurückgewiesen  werden  kann,  vermag  ich  nicht  abzu- 
sehen. Das  kann  aber,  glaube  ich,  gar  wohl  geschehen, 
wenn  wir  ausser  der  Betrachtung  der  technischen  Ele- 
mente uns  auch  noch  nach  anderen  Faktoren  Umsehen, 
und  zwar  für  unsern  Fall  nach  dem  Metrum. 

Der  First  Part  hat  im  Verhältnis  viel  mehr  Reime 
als  die  Spanish  Tragedy',  hätte  nun  Kyd  in  Hast  und 
um  Lohn  für  Henslowe  ein  neues  Stück  zusammenge- 
stoppelt, so  hätte  er  sich  gewiss  diese  Fessel  nicht  an- 
gelegt. 

So  erkenne  ich  also  sehr  gerne  die  Geschicklichkeit 
und  Frische  an,  mit  der  Fischer  mit  seiner  Methode  das 
Problem  angreift,  und  dass  seine  Argumente  gewiss  sehr 
schwer  zu  Ungunsten  Kyd’scher  Verfasserschaft  für  das 
Vorspiel  in  die  Wagschale  fallen ; aber  definitiv  und 
allseitig  ist  das  Problem,  so  scheint  mir,  auch  jetzt  noch 
nicht  gelöst. 

* Die  geschickte  Anwendung  dieser  dramaturgischen 
Infinitesimalmethode  auf  das  schwierige  Problem  von 
Spanish  Tragedy  und  First  Part  of  Jeronimo  legt 
die  Frage  nahe,  ob  dieselbe  nicht  mit  Vorteil  auf  pseudo- 
shaksperesche  Stücke  und  ähnliches  angewandt  werden 
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könnte.  Der  Gedanke  ist  prima  facie  jedenfalls  be- 
stechend; allein  einiges  Nachdenken,  und  Fischers  eigene 
Ausführungen  über  Marlowe  und  Shakspere  belehren  doch 
schnell  eines  andern.  Mir  will  es  jetzt  geradezu  Vor- 
kommen, als  ob  diese  Methode  doch  wohl  nur  bei  ganz 
armseligen  Schablonendichtern  einige  Aussicht  auf  Erfolg 
haben  könnte.  Vielleicht  stehen  wir  gar  sehr  dicht  an 
der  Seite  der  Wahrheit,  wenn  wir  direkt  glauben,  dass 
einerseits  Ungleichheit  der  Struktur  durchaus  nicht  Ver- 
schiedenheit der  Verfasser  beweist  — für  Shakspere  gibt 
Fischer  dies  selbst  zu  — und  umgekehrt,  Gleichheit  der 
Struktur  nicht  Gleichheit  des  Verfassers  — : wir  könnten 
es  ja  mit  einer  ärmlichen  Nachahmung  dieser  mechani- 
schen Dinge  zu  thun  haben.  Auf  alle  Fälle  wird  diese 
Methode  struktureller  Secierung  sich  nicht  allzusehr  auf 
die  eigenen  Kräfte  allein  verlassen  dürfen,  sondern  gut 
thun,  wenn  sie  bei  Uebernahme  eines  Verfasserschafts- 
beweises jeden  Alliierten  dankbar  annimmt,  der  sie  dem 
Ziele  näher  bringen  kann. 

Weitere,  für  die  Geschichte  der  Tragödie  höchst 
wichtige  Erwägungen  drängen  sich  in  Verfolgung  des 
von  Fischer  gewählten  Themas  auf,  und  der  Verfasser 
verfehlt  nicht , ihnen  gebührende  Aufmerksamkeit  zu 
schenken.  Gewiss  gibt  es  für  die  historische  Betrachtung 
in  der  Literatur-  oder  Kunstgeschichte  kein  grossartigeres 
Schauspiel,  als  das  Emporblühen  einermächtigen  spon- 
tanen Kunstentwicklung,  die  aus  geringen  Anfängen 
durch  die  inwohnende,  von  innen  kommende  Kraft  und 
Grösse  einiger  ragender  Geister  zum  erstenmal  einen 
Gipfel  erklimmt.  So  liegt  der  Fall  bei  den  homerischen 
Gedichten,  der  griechischen  Scnlptur,  der  italienischen 
Malerei,  der  deutschen  Musik.  Komplizierter  verhält  es 
sich  mit  der  neueren  Poesie:  denn  keine  grosse  neuere 
Poesie  hat  sich  ganz  ohne  Vorbilder,  — meistenteils  ge- 
waltige Vorbilder  — entwickelt.  So  ist  u.  a.  auch  für 
Shakspere  und  seine  Vorgänger  genau  das  Mass  dessen 
festzusetzen,  was  sie  nicht  nur  inbezug  auf  die  Stoffe, 
sondern  namentlich  auch  inbezug  auf  die  Technik  von 
aussen  überkommen  haben.  Fischer  führt  nun  aus,  wie 
kurz  vor  Senecas  Einfluss  eine  nationale  Tragödie  im 
Begriffe  war  aus  den  Moralitäten  herauszuwachsen  ; Bei- 
spiele dafür  — „allegorisierende  Vorstufen“  einer  eigent- 
lichen Tragödie  — sind  der  Kynge  Jolian,  Cambyses, 
Appius  and  Virginia;  aus  ihnen  entwickelt  sich  als  Typus 
für  die  altnationale,  rein  einheimische,  Tragödie  ein  Stück 
wie  der  alte  „King  Leir“.  Schroff  stehen  diesen  die 
Dramen  gelehrteren  Gepräges  nach  dem  Muster  Senecas 
gegenüber : Gorboduc,  Tancred  and  Gismunda,  und  die 
Misfortunes  of  Arthur . während  sich  dazwischen  all- 
mählich Mischtypen  entwickeln,  wie  Soliinan  and  Perseda, 
Locrine,  und  die  Spanish  Tragedy.  Diese  letzteren  pro- 
fitieren von  beiden  Stilen,  dem  nationalen  und  dem  klassi- 
zistischen, bringen  diese  aber  nur  in  äusserlicher  und 
unvermittelter  Weise  zusammen;  erst  in  Marlowe  erscheint 
eine  grosse  dichterische  Individualität,  die  beide  Stile 
wirklich  organisch  verschmilzt. 

Diese  Darstellung  ist  im  wesentlichen  gewiss  richtig; 
im  grossen  enthält  sie  auch  kaum  etwas  neues,  wohl 
aber  im  einzelnen  recht  viel  Interessantes,  bisher  nicht 
so  genau  Beobachtetes.  Man  hätte  nun  vielleicht  gerne 
auch  eine  Behandlung  solcher  Stücke  wie  „Darius“  oder 
„Orestes“  gesehen;  auch  ein  Seitenblick  auf  die  Komödie, 
die  ja  ebenso  wie  die  Tragödie  durch  klassischen  Ein- 
fluss auf  einmal  um  einen  gewaltigen  Ruck  vorwärts 


gebracht  wurde,  wäre  wohl  willkommen  gewesen.  Viel- 
leicht gebührt  Kyd.  mit  Rücksicht  auf  seine  Beeinflussung 
des  jungen  Shakspere  ein  etwas  bedeutenderer  Platz  als 
Fischer  ihm  einräumt;  vielleicht  wäre  auch  ein  Blick 
auf  Peele  oder  Greene  angebracht  gewesen.  Doch  gerade 
um  die  Aufnahme  der  letzteren  wollen  wir  am  wenigsten 
rechten,  da  man  fühlt,  dass  mit  dem  Erscheinen  be- 
deutender individueller  Dichter  die  Zahlen  von  Fischer, 
die  uns  z.  B.  bei  Seneca  recht  imponieren  mögen,  zu 
versagen  beginnen.  So  ist  Marlowe  mit  grossem  Fleiss 
untersucht  und  auf  seine  Technik  hin  geprüft  worden. 
Allein  hier  geben  wir  nun  wohl  gerne  zu,  dass  im  1.  Teil 
des  Kapitels  über  Marlowe  viele  feine  Beobachtungen 
über  die  Kompositionsweise  dieses  Dichters  und  ihre  Ent- 
wicklung stehen ; der  2.  Teil  aber,  dessen  Thema  die 
Reduktion  dieses  Feuergeistes  auf  exakte  Ziffern  bildet, 
hat  mich  wenigstens  auf  eine  harte  Geduldsprobe  gestellt. 
Ich  habe  das  Gefühl,  dass  bei  Marlowe  diese  Ziffern  totes 
Material  sind ; betreffs  Shaksperes,  der  vergleichsweise 
kurz  herangezogen  wird,  scheint  es  der  Verfasser  selbst 
gehabt  zu  haben.  Zu  sehr  hat  sich  Fischer  das  „Pondere, 
mensura,  numero  Deus  omnia  fecit“  zum  Motto  gemacht; 
darauf  ist  aber  doch  gewiss  zu  antworten : Ja  wohl,  die 
Zirkel  der  Sterne  in  höchst  wunderbarer  Weise,  nicht  so 
aber  den  Geist  der  Dichter.  Ich  habe  mich  förmlich  heraus 
gesehnt  aus  diesen  „reichzerfaserten  Szenenbündeln“, 
diesen  „Verzahnungen“,  „Verästelungen“,  „Zerklüftungen“, 
„ Verkittungen “ , „ Verankerungen “ , „Aufschwellungen “ , 
„Einbettungen“,  herausgesehnt  aus  dieser  öden  Zahlen- 
wüste nach  einem  frischen  Trunk  aus  dem  quellenden 
Dichterborm  des  gewaltigen  Mannes,  der  die  englische 
Sprache  zuerst  das  Donnern  gelehrt  hat. 

Doch  will  ich  nicht  unterlassen,  auf  ein  schönes 
Resultat  auch  dieses  Teiles  aufmerksam  zu  machen.  Aus 
Fischers  Darstellung  scheint  hervorzugehen,  dass  Shak- 
spere gerade  für  die  feinsten  Ingredienzien  seiner  Technik, 
die  gesamte  Konstruktion  seiner  Dramen,  die  Gliederung 
und  Fügung  des  Stoffes,  die  Gruppierung  und  Führung 
der  Figuren  u.  s.  w.  keinem  Vorgänger  etwas  verdankt, 
sondern  dass  hier  seine  Kunst  frei  seinem  eigenen  Haupte 
entsprang,  oßpi/aonuTgT)  auch  sie  wie  Pallas  Athene!  Dies 
das  glänzende,  wenn  halb  unfreiwillige  Resultat  dieser 
Encheirese  von  Marlowe’s  Dramen. 

Kaum  ist  mir  Raum  geblieben  zu  einigen  Einzel- 
bemerkungen. Der  erste  Teil  von  Fischers  Buch,  das 
Kapitel  über  Seneca,  berührt  sich  eng  mit  einem  ungefähr 
gleichzeitig  erschienenen  trefflichen  Werke  von  J.  W. 
Cunliffe,  The  Influence  of  Seneca  on  Elizabethan  Tragedy 
(1893),  und  es  ist  erfreulich  zu  beobachten,  dass  die  beiden 
Arbeiten  sich  auf  schöne  Weise  ergänzen.  Bei  Fischer  ist 
im  allgemeinen  der  Einfluss  Senecas  intensiver  heraus- 
gearbeitet, bei  Cunliffe  freut  man  sich,  eine  Perspektive 
über  das  ganze  Feld  des  elisabethanischen  Dramas  zu 
gewinnen.  Als  Beispiele  willkommener  Ergänzung  beider 
Arbeiten  in  Einzelnheiten  hebe  ich  hervor,  dass  die 
Spanish  Tragedy  von  Cunliffe  nur  kurz  abgethan  wird, 
während  das  Seneca-Element  in  diesem  Stück  von  Fischer 
ausserordentlich  scharf  und  genau  bestimmt  wird.  Anderer- 
seits findet  z.  B.  Cunliffe,  dass  in  den  „Misfortunes  of 
Arthur“  ganze  Dutzende  von  Versen  direkte  Uebersetzung 
aus  den  Dramen  Senecas  repräsentieren.  Auch  sind  die 
Angaben  Cunliffe’s  über  die  englische  Seneca-Uebersetzung 
des  16.  Jahrhunderts  genauer.  So  sind  die  Troades 
schon  1559  gedruckt  worden  : das  Britische  Museum  be- 
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sitzt  diese  Ausgabe  nebst  einer  anderen  von  [1560?]; 
auch  der  Ödipus  war  schon  1563,  Medea  1566  separat 
erschienen. 

Die  Quelle  von  Soliman  und  Perseda  ist  in  der  That 
eine  Novelle,  wie  sich  seither  herausgestellt  hat;  viel- 
leicht darf  ich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  anfügen, 
dass  wir  jetzt,  wie  so  manches  andere,  auch  das  Geburts- 
jahr des  „unpersönlichsten  aller  Dichter“,  Thomas  Ivyd’s, 
genau  kennen;  nach  Gordon  Goodwin’s  Entdeckung  (Notes 
and  Queries  1894  p.  305/6)  ist  Kyd  am  6.  Nov.  1558 
in  St.  Mary  Woolnoth  getauft  worden.  Ich  kann  nicht 
umhin,  Sarrazin  zu  seinen  Ansätzen  zu  gratulieren;  1558 
wie  der  „Cockney“  stimmen  auffallend  genau.  Es  ist 
dies  nicht  ganz  ohne  Belang  für  die  Geschichte  der  Tra- 
gödie; da  nun  erwiesen  ist,  dass  Kyd  ein  gutes  Lustrum 
älter  ist  als  Marlowe  und  Shakspere,  ist  doch  wohl  an- 
zunehmen, dass  auch  seine  literarische  Thätigkeit  früher 
begonnen  haben  wird. 

Doch  in  der  That,  die  letztem  Dinge  konnten  nur 
angeführt  werden,  weil  zwischen  der  Publikation  von 
Fischers  Buch  und  dieser  Anzeige  schon  viel  Wasser  den 
Bach  hinuntergeschwommen  ist : haben  wir  inzwischen 
doch  auch  mit  Freude  gesehen,  dass  aus  dem  Privat- 
dozenten des  Titelblatts  inzwischen  längst  ein  Professor 
der  englischen  Philologie  geworden  ist. 

Alles  in  allem  mag  es  wohl  sein,  dass  die  Resultate 
der  Arbeit  vielfach  negativ  oder  unerspriesslich  sind, 
dass  die  Zergliederungen  der  dramatischen  Struktur  häufig 
am  äusserlichen  kleben  bleiben  und  dass  überhaupt, 
wenn  ich  ein  mathematisches  Gleichnis  brauchen  darf, 
der  Verfasser  besser  differenzieren  als  integrieren  kann. 
Allein  wir  schulden  ihm  doch  grossen  Dank  für  seine 
entsagungsvolle  Untersuchung:  die  Arbeit  „musste  ein- 
mal gemacht  werden“  ; sie  enthält  viele  treffliche  Par- 
tieen ; und  grösseren  Eifer,  grössere  Geduld  und  grossem 
spezifischen  Scharfblick  für  die  behandelten  Probleme 
hätte  keiner  mitgebracht. 

München.  J.  Schick. 


Gfust.  Haack.  Untersuchungen  z.  Quellenkunde  von 
Lesages  „Gil  Blas  de  Santillane“.  Diss.  Kiel.  1896,  98  8. 

Längst  ist  die  von  Voltaire  im  Siede  de  Louis  XIV. 
und  von  Lesages  Uebersetzer , dem  spanischen  Pater 
fsla,  verbreitete  Ansicht,  dass  der  oben  angeführte  franz. 
Roman  ein  Plagiat  von  Espinels  „La  Vidad  de  lo  Es- 
cudiero  dom  Marcos  de  Obregon“  sei,  aufgegeben,  aber 
das  schliesst  nicht  aus,  dass  Lesage  diesen  span.  Roman 
benutzt  und  noch  aus  andren  spanischen  Quellen  ge- 
schöpft habe.  Es  ist,  in  Ermangelung  einer  kritischen 
Untersuchung  dieses  Abhängigkeitsverhältnisses,  darum 
sehr  verdienstlich,  wenn  Hr.  H.,  von  Tiecks  Angaben 
ausgehend,  die  Sache  genauer  prüft.  Tieck  führte  in 
der  Vorrede  und  den  Anmerkungen  seiner  Uebersetznng 
des  Marcos  de  Obregon  sieben  Entlehnungen  Lesages  an, 
Hr.  H.  vervollständigt  dieselben  noch  in  drei,  an  sich 
unerheblichen  Punkten  und  weist  ferner  verschiedene 
Entlehnungen  aus  der  1646  erschienenen,  seit  1724  dem 
Lesage  bekannten  Selbstbiographie  des  Estevanillo 
Gonzalez  (Vida  y liechos  de  E.  G.  hombre  de  buen 
humor,  compuesto  por  el  mismo)  nach.  Doch  ist  Lesage 
in  der  Benutzung  beider  Romane  ziemlich  selbständig 
und  hat  nicht  wenige  eigne  Aenderungen  und  Zuthaten. 
Hm.  Brunetieres  Ansicht  (R.  d.  d.  M.,  15.  Mai  1883, 
p.  406)  L.  habe  auch  den  Guzman  de  Alfarache  von 
Mateo  Aleman  benutzt,  zeigt  sich,  wie  solche  aufs  ge- 


ratewolil  hingesprochenen  Ansichten  gewöhnlich,  als  un- 
beweisbar. Dagegen  sind  ferner  von  L.  benutzt  1.  die 
Comedia  des  Francesco  de  Roxas : Casarse  por  vengarse 
f.  L.  IV,  ch.  4 des  Gil  Blas.  2.  Das  Schauspiel  des 
Diego  de  Cordova  y Figueroa  betitelt:  Todo  es  enredosamor 
für  L.  IV.,  ch.  3,  5,  6.  Irrtümlich  nahm  Tieck  an,  dass 
L.  auch  Fragosos:  „La  occaslon  hace  al  ladron“  und 
d’Ouvilles  „Trahison  d’Arbiran“  (1637)  verwertet  habe. 
Dass  Ticknors  Behauptung  einer  Benutzung  von  Mendozas: 
Los  empenos  del  mentir  richtig  ist,  wird  vom  Vf.  S.  45  ff. 
genauer  erwiesen.  Indem  er  dann  noch  gelegentliche 
Beziehungen  des  Gil  Blas  zu  spanischen,  italienischen, 
franz.  Dichtungen  oder  Geschichtswerken  aufweist,  kommt 
er  (S.  55)  zu  dem  Resultate,  dass  die  „grössere  Hälfte“ 
(!)  der  Erzählungen  und  Schilderungen  des  Dichters 
eigene  Erfindung  ist.  Auf  S.  57 — 98  werden  sehr  voll- 
ständig die  von  Lesage  ganz  oder  teilweise  verwerteten 
Stellen  aus  Espinel  und  Gonzalez  abgedruckt. 

R.  Mahrenholtz. 


Louis  P.  Betz.  Pierre  Bayle  und  die  Nouvelles  de  la 

Republique  des  Lettres,  1684—1687,  Zürich,  Alb.  Müller. 

1896.  132  S. 

Bayle  ist  von  der  Forschung  neuerer  Zeit  vernach- 
lässigt worden  und  namentlich  seine  von  Mai  1684  bis 
April  1689  erscheinende  pupularwissenschaftl.  Zeitschr., 
die  Nouv.  de  la  Republique  des  Lettres,  ist  meist  über 
seinem  Dictionnaire  historique  unbeachtet  geblieben. 
Darum  ist  die  obige  gründliche  Untersuchung  sehr  ver- 
dienstlich, zumal  Verf.  der  misslichen  Aufgabe,  nach  den 
Artikeln  einer  nur  von  Bayle  redigierten,  ausser  ihm 
noch  von  verschiedenen  Mitarbeitern  verfassten  Zeitschr. 
über  des  ersteren  Ansichten  zu  urteilen,  dadurch  ent- 
geht, dass  er  B.’s  Briefwechsel  und  sonstige  Auslassungen 
zur  Vergleichung  heranzieht.  Die  N.  de  la  R.  des  L.  er- 
schienen bei  Desbordes  in  Rotterdam. 

Seit  1683  plante  B.  diese  Zeitschr.  ; begann  am 
21.  März  1684  mit  der  Redaktionsarbeit,  und  lieferte 
vom  2.  Juni  d.  J.  ab  monatlich  ein  Heft.  Er  wollte 
den  bestehenden  gelehrten  Zeitschr.  keine  Konkurrenz 
machen,  sondern  etwas  neues,  alle  Gebiete  der  Litteratur, 
Wissenschaft,  des  öffentlichen  Lebens,  mit  tunlichster 
Fernhaltung  der  Politik , umfassendes  bieten.  Er  warb 
Mitarbeiter  und  Korrespondenten  in  verschiedenen  Landen 
Europas  und  vermied  alles,  was  ihn  mit  den  Regierungen 
in  Konflikt  bringen  konnte,  z.  B.  schroffes  Aburteilen 
über  religiöse  Fragen.  Gleichwohl  wurde  die  Zeitschr. 
von  den  franz.  Behörden  belästigt  und  Bayles  Bruder 
Jakob  musste  im  Kerker  für  seine  Anteilnahme  an  dem 
Werke  büssen.  Als  Bayle  endlich  seine  Freilassung 
erwirkte,  war  er  schon  gestorben.  Am  schwächsten  sind 
in  der  Zeitschr.  die  Artikel  über  schöne  Litteratur,  von 
der  B.  nicht  viel  verstand;  doch  kommen  nicht  alle 
Sünden,  z.  B.  die  Herabsetzung  des  Racine  unter  Cor- 
neille, auf  seine  Rechnung.  In  dem  Streite  der  Anciens 
und  Modernes  steht  er  auf  Seite  der  letzteren.  Die 
ausländische  Litteratur  wird  wenig  berücksichtigt;  B. 
selbst  war  nicht  einmal  des  Englischen  mächtig.  In 
dem  philosophisch-theolog.  Teile  der  Zeitschr.  herrscht 
Bayles  bekannter  Skeptizismus  vor,  daher  er  zwar  für 
Toleranz  kämpft  und  die  Aufhebung  des  Edikts  von 
Nantes  scharf  missbilligt,  aber  sich  mit  den  Protestanten 
nicht  identifiziert.  Ein  Gegner  Descartes,  nimmt  er 
in  dem  Streite  Malebranches  und  Arnaulds  für  den 
ersteren  Partei,  hat  freundschaftliche  Beziehungen  zu 
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Leibnitz  und,  trotz  eines  Angriffes  auf  Christinens  von 
Schweden  Bekehrung  zum  Katholizismus,  auch  zu  dieser 
Konvertitin. 

Die  Nouvelles  fanden  vielen  Beifall , aber  auch 
einzelnen  Tadel.  Noch  von  Voltaire  sind  sie  anerkannt 
worden  und  Chr.  Thomasius  ist  in  seinen  „Monats- 
gesprächen“ ihr  Nachahmer.  Auch  auf  die  Aufklärung 
des  XVIII.  Jahrh.  hat  B.  — doch  mehr  sein  Dictionnaire, 
als  seine  Nouvelles  — bemerkenswerten  Einfluss  gehabt; 
indessen  scheint  uns  Hr.  B.  den  auf  Voltaire  und 
Friedrich  d.  Gr.  sehr  zu  überschätzen.  Bis  wirkliche 
Gegenbeweise  und  nicht  absprechende  Urteile,  wie  die 
des  Hrn.  F.  Brunetiere,  erbracht  werden,  halten  wir  den 
Einfluss  Englands  auf  Voltaire  für  noch  bedeutender,  als 
den  Bayles,  und  auf  Friedrich  d.  Gr.  ist  die  Einwirkung 
Voltaires  doch  weit  offenkundiger  und  machtvoller.  Vf. 
zeigt  auch  in  einer  hübschen  Zusammenstellung,  wie  B. 
von  französischen  Kritikern  bis  in  die  neueste  Zeit  ge- 
schätzt ist.  Unangenehm  haben  uns  die  ganz  überflüssigen 
Verbeugungen,  die  der  deutsche  Verf.  dem  deutschfeind- 
lichen Chauvinisten  Brunetiere  macht,  berührt,  zumal 
Hr.  Betz  doch  S.  51  A.  bezweifelt,  dass  Br.  sich  die 
Mühe  genommen  habe,  die  Nouvelles  für  seine  Abh.  über 
Bayles  Kritik  (Etudes  de  la  Lit.  fr.,  V.  Serie,  1893)  zu 
prüfen,  und  auch  sonst  die  willkürlichen  Orakelsprüche 
des  angeblich  ersten  der  französischen  Kritiker  nicht 
immer  auf  Treu  und  Glauben  annimmt.  Sonst  können 
wir  von  der  Schrift  nach  Form  und  Inhalt  nur  Lobendes 
behaupten. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Guarnerio,  Pier  E.,  Pietro  Guglielmo  di  Luserna, 

trovatore  italiano  del  secolo  XIII.  (Estr.  dal  Giornale  della 

Societä  di  Letture  e Conversazioni  scientifiche  di  Genova  1896, 

anno  XVIII,  fase.  III). 

Peire  Guillem  aus  dem  piemontesischen  Flecken 
Luserna  am  Ostabhang  der  Cottischen  Alpen  gehört  zu 
den  seit  Ende  12.  Jhs.  zahlreicher  auftretenden  italienischen 
Trobadors , die  sich  in  ihren  Dichtungen  der  proven- 
zalischen  Sprache  bedienten.  Seine  literarische  Hinter- 
lassenschaft ist  klein  genug .-  sie  beschränkt  sich  auf  ein 
paar  Coblen , eine  Sirventescanzone  — als  solche  ist 
Gr.  344,  3 doch  aufzufassen  — , in  der  Kaiser  Friedrich  II. 
zu  energischem  Vorgehen  gegen  das  widerspenstige  Mai- 
land aufgefordert  wird , ein  Sirventes  moralisierend- 
didaktischen  Inhalts  und  ein  geistliches  Lied  auf  die 
Jungfrau.  Vorliegende  Publikation  enthält  eine  kritische 
Ausgabe  dieser  Gedichte  mit  Commentar  und  eine  Unter- 
suchung über  Zeit  und  Lebensumsfände  des  Dichters. 
Ueber  letztere  war  wenig  zu  ermitteln,  da  eine  proven- 
zalische  Lebensnachricht  nicht  auf  uns  gekommen  ist 
und  die  Lieder  nur  geringe  Ausbeute  gewähren.  Und 
auch  von  dem,  was  Guarnerio  mit  Wahrscheinlichkeit 
glaubt  festlegen  zu  können,  bleibt  manches  noch  recht 
unsicher.  So  ist  die  Datierung  von  Nr.  II  auf  die  Zeit 
um  1226  keineswegs  stringent.  Wenn  man  es  auch  als 
ziemlich  gewiss  betrachten  darf,  dass  Peire  Guillem  sich 
wie  Aimerie  von  .Peguillan  am  Hofe  von  Este  auf- 
gehalten  hat  und  dass  Aimerie  ihn  persönlich  gekannt 
hat,  so  nötigt  das  in  Anbetracht  des  Wanderlebens,  das 
die  Dichter  führten,  doch  noch  nicht  zu  der  Annahme, 
die  beiden  hätten  sich  gerade  am  Hofe  von  Este  kennen 
gelernt,  es  bleibt  das  eine  blosse  Möglichkeit ; und  selbst 
wenn  die  Vermutung  zutreffend  sein  sollte , so  wäre 


daraus  nichts  sicheres  für  die  Datierung  von  Nr.  II  zu 
sehliessen , da  aus  der  Erwähnung  Johanna’s  von  Este 
in  dem  Gedichte  doch  noch  nicht  folgt , dass  es  gerade 
während  Peire’s  Aufenthalt  an  ihrem  Hofe  entstanden 
sein  muss;  es  kann  recht  wohl  aus  einer  späteren  Zeit 
stammen.  — Ob  die  nur  in  R überlieferte  und  hier 
einem  nicht  näher  bezeichneten  Peire  Willems  zuge- 
schriebene Novelle  „Lai  on  cobra  sos  dregz  estutz“ 
(gedruckt  Rayn.  Lex.  I,  405 ; Ergänzungen  dazu  bei 
Bartsch,  P.  A idal  XCIV)  den  P.  Guillem  von  Luserna 
oder  den  gleichnamigen  Dichter  aus  Toulouse  oder  end- 
lich einen  dritten  P.  Guillem,  der  ein  Zeitgenosse  Bertran 
Carboneis  war,  zum  Verfasser  habe,  lässt  Guarnerio 
unentschieden ; er  bemerkt  nur , der  Zeit  und  ihrem 
allegorisch-didaktischen  Charakter  nach  könne  sie  ihm 
wohl  angehören.  Die  Frage  hätte  schon  verdient,  etwas 
genauer  untersucht  zu  werden;  sollten  für  ihre  Ent- 
scheidung nicht  vielleicht  die  in  der  Novelle  genannten 
Namen : en  Peire  de  Moncada,  en  Dar  de  Bumse,  en 
Fois,  en  Olioier,  Ramon  Guiraut,  sowie  eine  sorgfältige 
Analyse  der  Sprache  Anhaltspunkte  bieten?  Auch  für 
das  Sirventes  Gr.  345  , 2 , gedr.  von  Appel , Rev.  d. 
langues  rom.  1896,  181,  könnte  die  Autorschaft  P.  Guillems 
in  Betrachtkommen;  dasGedicht,  das  Bartsch  dem  P.  Guillem 
von  Toulouse  zuschreibt,  trägt  in  der  Handschrift  nur 
die  Ueberschrift  Guillem  Peire;  dass  dieser  schwerlich 
mit  Guillem  Peire  de  Cazals  identisch  ist,  hat  Appel 
a.  a.  0.  gezeigt.  Für  P.  Gu.  von  Toulouse  Hesse  sich 
geltend  machen,  dass  es  ein  Joglarsirventes  ist  und 
dieser  ja  nach  Angabe  der  Biographie  solche  verfasst 
hat.  Aber  auch  P.  Gu.  von  Luserna  schlägt  in  No.  IV, 
Str.  4 den  gleichen  Ton  an.  — Bei  Untersuchung  des 
Handschriftenverhältnisses  verstösst  der  Herausgeber 
gegen  die  Regeln  der  Handschriftenkritik , wenn  er  : 
einfache  Varianten , sogar  solche , die  er  in  den  Text 
aufnimmt,  zur  Ermittelung  der  Filiation  verwertet ; nur  ( 
gemeinsame  Fehler,  nicht  blosse  Varianten,  die  eventuell  ! 
die  ursprüngliche  Lesart  darstellen  könnten,  dürfen  Be- 
rücksichtigung finden.  So  vermögen  bei  No.  I\T  für  die 
Verwandtschaft  von  Da  I,  die  ja  allerdings  auch  in 
diesem  Falle  nicht  zweifelhaft  ist,  die  sämmtlichen  von  ' 
Gu.  verzeichneten  Varianten  nichts  zu  beweisen  und 
ebensowenig  wird  die  Zugehörigkeit  von  G und  c zu 
Da  I durch  die  angegebenen  Lesarten  dargethan ; das 
gleiche  gilt  bezüglich  des  Verhältnisses  von  P zu  dieser 
Gruppe. 

Zu  den  Texten,  die  im  ganzen  keine  besonderen 
Schwierigkeiten  bieten,  sei  Folgendes  bemerkt: 

I,  6.  Für  dar  ist  trotz  des  vorangehenden  per 
que  sicher  car  zu  lesen. 

II.  Bei  den  Varianten  zu  Str.  1 ist  Dc  ATrsehen 
für  I)a. 

18:  Almeinz  e d’aisso  q’ai  a servir  hat  eine 
Silbe  zu  viel,  da  bei  q’ai  a doch  keine  Synalöphe  mög- 
lich ist;  es  ist  die  Lesart  von  Da  J zu  acceptieren  und 
e zu  unterdrücken:  „wenigstens  in  dem,  was  ich  dienend 
tliue“. 

19  ff.  sind  vom  Verf.  ganz  missverstanden.  Subjekt 
zu  demanda  ni  quer  ist  nicht  ein  ans  der  vorher- 
gehenden Strophe  zu  ergänzendes  Deus  , sondern  das 
von  ihm  als  Objekt  aufgefasste  prez:  ,,Prez  verlangt 
von  denen,  welche  gehorchen  wollen,  nicht  mehr  als  sie 
zu  leisten  vermögen  und  dass  man  sich  vor  Verfehlung 
hüte“.  Prez  ist  also  personificiert,  wie  bei  Folquet  von 
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Romans  VI,  10:  Pretz  vol  ome  conoissen  Ab  fina  lar- 
nuesa,  . . . A celui  se  don'e's  ren  . . . Damit  kommt 
dann  auch  Anm.  22  in  Wegfall. 

III,  5 ff.  lauten  in  der  Handschrift:  E sos  ries 
prez  seignoreia  E taiug  se  (je  für  o dein  So  ns  mau. 
Gu.  corrigiert  o in  no , nimmt  ns  = itsus , man  — 
manh,  adverbial  gebraucht,  und  übersetzt  V.  7 : „il  suo 
uso  per  molto“  ! Natürlich  ist  das  handschriftliche  o bei- 
zubehalten, nach  deia  Komma  zu  setzen,  ns  — vos  und 
man  1.  Sing.  Pr.  von  mandar , also:  „Und  es  ziemt 
sich,  dass  er  (sc.  ihr  prez)  es  thue  (d.  i.  herrsche),  das 
erkläre  ich  Euch“.  (Unter  den  Stellen,  wo  das  Gedicht 
gedruckt  ist,  fehlt  Propugnatore,  18,  I,  165  [von  Casini]). 

IV,  10:  en  dreit  de  cortezia  wird  mit  „ftn  dove 
lo  permette  la  eortesia“  nicht  zutreffend  übersetzt ; viel- 
mehr: „so  wie  es  der  eortesia  entspricht“. 

14:  de  bcls  respos.  Das  Verhältnis  der  Hand- 
schriften fordert  bei. 

26:  c’adui  home  a Dien,  qes  es  frutz  pleniers. 
Da  die  Verse  durchweg  Cäsur  nach  der  4.  aufweisen, 
so  ist  mit  I K statt  qes  es  — qu’es  zu  lesen. 

41  ff.:  Gu.’s  Auffassung  des  ganzen  Passus  ist 
nichts  haltbar.  Das  Komma  nach  merce  ist  zu  streichen, 
das  car  filli  der  llds.  zu  belassen  und  danach  Semikolon 
zu  setzen;  die  Conjektur  V.  45  Non  se  taing 
c’ades  ma  tenior  non  venza  ist , wiederum  der  Cäsur 
wegen,  nicht  möglich.  Die  handschriftliche  Lesart,  mit 
Aenderung  von  e in  es,  wird  beizubehalten  sein:  „E[sj 
non  per  tan  c’ades  temor  non  venza“.  Die  Stelle  wäre 
somit  zu  übersetzen : „Meine  Furcht  ist  so  gross  . . ., 
dass  ich  kaum  im  Stande  bin  noch  wage , Euren  lieben 
Sohn  um  Gnade  zu  bitten;  doch  wenn  ich  mich  erinnere, 
wie  leicht  er  Longin  verzieh  . . .,  dann  steht  es  nicht 
so  schlimm,  dass  das  (d.  i.  dieser  Gedanke)  nicht  sofort 
Furcht  (personificiert  gedacht , deshalb  ohne  Artikel) 
besiegte“. 

Die  gemachten  Ausstellungen  sollen  das  Verdienst 
der  gründlichen  Arbeit  in  keiner  Weise  schmälern.  Möge 
der  Verf.  das  Versprechen,  das  in  ihrer  Bezeichnung 
als  „p  r i m o saggio  intorno  ai  Trovatori  italiani 
minori“  liegt,  recht  bald  einlösen.  Kritische  Editionen 
der  einzelnen  Trobadors  — solche  meint  Gu.  ja  wohl  — 
sind  vorläufig  doch  dasjenige , was  der  provenzalischen 
Literatürforschung  mehr  Not  thut  als  alles  andere. 

Würzburg.  Rudolf  Zenker. 

Charles  Rabany,  Carlo  Goldoni,  le  theatre  et  la  vie 
en  Italie  au  18e  siede  par  Cb.  ...  R . . .,  docteur  es  lettres. 
Berger-Levrault,  et  Cie  editeurs  1896.  429  Seiten.  8’. 

E Maddalena.  Sul  vero  amico  di  Carlo  Goldoni  (Konti 
ed  aneddoti).  Venezia.  Stab.  Tip.  Lit.  Successori  di  Fon- 
tana 1896.  56  Seiten.  8°. 

Wenn  man  den  an  erster  Stelle  genannten,  statt- 
lichen, mit  zwei  Bildern  Goldoni’s  geschmückten,  mit 
ausführlichem  bibliographischem  Apparat  und  einem 
einige  Briefe  Goldoni’s  enthaltendem  Anhang  versehenen 
Band  zuerst  in  die  Hand  nimmt,  ist  man  geneigt,  wie 
Maddalena  es  im  Anhang  seiner  Brochiire  thut  (p.  54), 
ihn  ein  „ bei  libro “ zu  nennen  und  hofft  darin  eine 
„ opera  pregevolissima  per  copia  d’osservazioni  nuove 
ed  acute  (p.  55)“  zu  finden.  Leider  wird  man  bitter 
enttäuscht.  — Bei  derartigen  Monographien  stehen  dem 
Verfasser  zweierlei  Arten  der  Behandlung  offen.  Entweder 
wird  zuerst  das  äussere  Leben  des  Schriftstellers  im- 
einzelnen auf  Grund  aller  auffindbaren  Quellen  rekon- 
struiert, dann  werden  die  nach  Gattungen  eingeteilten  j 


Werke  desselben  auf  ihre  Ursprünge  zurückgeführt 
und  ihre  Bedeutung  untersucht,  oder  wenn  einerseits 
das  äussere  Leben  schon  bekannt  genug  ist,  anderseits 
die  Werke  des  Schriftstellers  sich  nur  aus  dem  Zu- 
sammenhang mit  diesem  in  ihrer  ganzen  Bedeutung  er- 
kennen lassen , werden  Leben  und  Werke  in  chrono- 
logischer Reihenfolge  zusammen  behandelt.  Auf  den 
ersten  Blick  scheint  Rabany  erstere  Behandlnngsweise 
gewählt  zu  haben.  Das  Anfangskapitel  ist  nämlich 
„V  komme“  betitelt,  während  die  übrigen  sich  mit  des 
Dichters  Werken  zu  befassen  scheinen.  Freilich  recht- 
fertigt der  Inhalt  von  Kap.  1 den  Titel  keineswegs. 
Nachdem  zuerst  auf  ca.  26  Seiten  Venedigs  Geschichte 
und  Kultur  lang  und  breit  vorgeführt  worden  ist  — 
und  R.  verschmäht  es  nicht  auf  die  geringfügigsten 
Einzelheiten  einzugehen,  so  z.  B.  eine  gewiss  höchst 
wertvolle  Liste  aller  Salben  und  Parfüms  zu  geben,  die 
die  Venezianerinnen  zu  ihrer  Toilette  gebrauchen  — - 
wird  das  Leben  Goldoni’s  selbst  auf  nicht  ganz  drei 
Seiten  (p.  26  — Mitte  28)  kurzer  Hand  abgemacht. 
Sein  Leben  vom  40.  Jahre  an  bis  zu  seinem  Tod  im 
86.  Lebensjahr  wird  in  folgenden  charakteristischen  sieben 
Zeilen  erzählt:  „II  a alors  pres  de  quaraute  ans.  11  a 
termine  ses  annees  d’apprentissage“,  il  est  marie  (mit 
•wem?).  Consul  de  Genes  dans  sa  rille  natale  (wie 
kommt  er  plötzlich  zu  der  Stelle?)  il  ne  la  quitteva 
desormais  que  pour  de  courts  voyages  (wohin?)  et  sur 
son  declin  pour  venir  en  France.  Accueilli  Id  ä bras 
ouverts , il  y jouira  tranquillement  de  V applaudis se- 
ment  public , de  la  faveur  de  Mesdames , flies  de 
Louis  XV  ä qui  il  enseigne  l’italien,  et  finira  ä Paris 
son  existence,  attristee,  pendant  les  derniers  jours  par 
les.  orages  de  la  Revolution  (daraus  wird  wohl  der  Leser 
schliessen  müssen,  dass  er  nach  1789  gestorben  ist). 

Dass  in  einem  grossen  Buche  über  Goldoni  über 
sein  Leben  nichts  genaueres  mitgeteilt  sein  sollte , er- 
scheint so  unglaublich,  dass  man  unwillkürlich  auf  den 
Gedanken  kommt,  Rabany  müsse  an  anderer  Stelle,  viel- 
leicht im  Zusammenhang  mit  den  Werken,  genaueres 
mitgeteilt  haben.  Dies  um  so  mehr  als  er  hier  im 
Futur  erzählt,  ferner  da  sich  kurz  darauf  der  Satz 
findet  (p.  28),  sein  ganzes  Leben  sei  in  seinen  Werken 
enthalten.  Sucht  man  aber  in  den  folgenden  Kapiteln 
nach  Notizen  über  sein  Leben,  so  findet  man  nichts.  Wie 
er  dazu  kam,  seine  Reform  einzuführen,  in  welchem 
Stück  er  zuerst  dem  venezianischen  Publikum  seine  Re- 
form ankündigte  (Vedova  scaltra),  welches  fürchtbare 
Jahr  er  verbrachte,  als  er  sein  berühmtes  Versprechen 
sechzehn  Komödien  in  einem  Jahr  zu  liefern  mit  eiserner 
Energie  durchführte,  welche  unangenehme  Erfahrungen 
er  mit  dem  Theaterdirektor  Medebac  nachher  machte, 
was  er  in  Turin  erlebte,  welche  Eifersüchteleien  zwischen 
Direktricen  und  Schauspielerinnen  er  durch  seine  Stücke 
erregte,  wie  er  mit  Medebac  zerfiel,  wie  er  nachher  für 
das  Theater  S.  Luca  arbeitete,  wie  er  nach  Rom  be- 
rufen wurde  und  welche  traurige  Erfahrungen  er  dort 
machte,  — das  alles  wird  mit  Schweigen  übergangen. 
Wahrhaftig,  wir  müssen  an  den  Satz  glauben,  mit  dem 
er  schlankweg  sein  erstes  Kapitel  ( V komme ) beschliesst. 
Desormais  nous  connaissuus  Vhomme,  il  nous  reste  ä 
presenter  l'oeiwre ! — Aber  nein  ! Plötzlich,  im  7.  Kapitel 
p.  229  — nachdem  wir  seit  jenem  schönen  Satz  nichts 
mehr  über  Goldoni’s  Leben  gehört  haben,  erzählt  uns 
Rabany  sogar  detailliert  diesmal,  wie  er  nach  Paris  be- 
rufen wird,  wie  er  die  Reise  ganz  con  amore  zurück - 
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legt,  sich  in  Bologna,  Parma,  Piacenza  aufhält,  sich  in 
Genua  einschifft,  beinahe  Schiffbruch  erleidet,  — er  be- 
lichtet uns,  welche  Mitglieder  der  italienischen  Truppe 
ihm  in  Villejuif  entgegengehen ; alle  Stücke,  die  er  in 
Paris  aufführen  lässt,  werden  besprochen;  sein  Streit 
mit  Diderot  wird  erzählt,  sein  Todesjahr  wird  mitge- 
teilt,  — welche  Pension  die  Wittwe  bekommt,  wird 
angegeben,  ja  sogar  der  Brief,  den  der  Minister  Claviere 
an  die  Schauspieler  des  Theätre  National  schreibt,  um 
sie  aufzufordern  zu  Gunsten  der  Wittwe  eine  Aufführung 
des  „ bourru  bienfaisant “ zu  veranstalten,  wird  in  ex- 
tenso abgedruckt.  Und  damit  nicht  zufrieden  druckt  ß. 
im  Anhang  fünfzehn  den  „ Bourru  bienfaisant11  be- 
treffende Briefe,  Rechnungen  und  Aktenstücke  (sogar 
das  Acte  de  deebs  de  Goldoni , releve  sur  les  reqistres 
de  la  municipalite  de  Paris)  ab.  Das  macht  alles  einen 
ungeheuer  sorgfältigen,  gewissenhaften,  soliden  und  ge- 
lehrten Eindruck.  Freilich  fragt  man  sich  verwundert, 
warum  dieser  Teil  von  Goldonis  Leben  urplötzlich  so 
grosser  Beachtung  für  würdig  gehalten  worden  ist. 
Etwa  weil  er  sich  in  Frankreich  abspielt  und  E.  eine 
besondere  Sympathie  für  Goldoni  hauptsächlich  deshalb 
hegt,  weil  er  Frankreich  in  guten  und  bösen  Tagen 
stets  treu  geblieben  ist?  Das  scheinen  seine  Worte 
anzudeuten : „il  n’a  jamais  oublie  les  devoirs  qu’iin - 
pose  l’hospitalite  recue  au  foyer  d’un  autre  peuple, 
et  ä ce  titre  il  merite  de  nous  des  egards  parti- 
culiers“ . — Ist  es  aber  billig  und  schön  vollständig  zu 
übersehen,  dass  Goldoni  auch  ein  klein  bischen  in  Italien 
gelebt  hat,  ja  dass  sogar  zufällig  dies  die  wichtigste 
Zeit  seines  Lebens  war?  — Und  man  glaube  nicht  etwa, 
dass  R.  das  Leben  Goldonis  nicht  habe  schreiben  wollen. 
Er  sagt  ausdrücklich:  „Gest  donc  avec  une  Sympathie 
/ustifiee  qu'on  se  propose  ici  de  retracer  sa  vie 
(p.  IX).  Auch  werden,  wie  in  jeder  ordentlichen  Bio- 
graphie zwei  Bilder  beigefügt  — dass  der  alte  Goldoni 
an  den  Anfang,  der  junge  ans  Ende  zu  stehen  kommt,  j 
darf  uns  bei  der  musterhaften  Ordnung,  die  im  ganzen 
Buche  herrscht,  nicht  wundern.  Eine  biographische 
Leistung  ist  also  gewiss  beabsichtigt.  R.  denkt  auch, 
dass  er  seine  Aufgabe  zufriedenstellend  gelöst  hat.  Wie- 
käme er  sonst  dazu,  frisch,  frei,  fröhlich  auszurufen : 
„Desormais  nous  connaissons  V komme,  il  nous  reste 
ä presenter  V oeuvre /“ 

Was  erfahren  wir  aber  nun  von  Goldonis  Werk? 
Das  natürlichste  wäre  gewesen,  dass  E.  uns  zuerst  ge- 
sagt hätte,  was  Goldoni  geschrieben  hat.  Statt  dessen 
beginnt  er  nach  einem  Einleitungskapitel  über  die  Ge- 
schichte der  Komödie  bis  auf  Goldoni  (71.  le  tlieätre 
Italien  avant  Goldoni J sofort  mit  unseres  Autors  Reform 
in  litterarischer  und  moralischer  Hinsicht  (III.  la  reforme 
litteraire,  IV  la  reforme  morale)  und  ordnet  erst  nachher 
die  einzelnen  Komödien  nach  Gattungen  ein  ( V . Classe- 
ment  des  oeuvres  dramatiques  de  Goldoni).  Wer  etwas 
über  die  chronologische  Reihenfolge  der  Komödien  er- 
fahren will,  muss  im  Anhang  naehsehen,  wo  von  p.  323 — 
423  die  Werke  Goldonis  auf  Grund  von  Spinelli’s  Biblio- 
grafia  goldoniana  angeführt  sind.  Diese  Anordnung  ist 
so  unpraktisch  als  möglich.  Wie  soll  man  die  Reform 
verstehen,  wenn  man  die  Werke  nicht  kennt?  Alles, 
was  R.  hier  sagt,  schwebt  in  der  Luft,  Und  wie  be- 
schwerlich ist  es  für  den  Leser,  jedesmal  wenn  er  das 
Datum  einer  Komödie  erfahren  will,  im  Anhang  nach- 
suchen zu  müssen,  auf  welchen  in  den  einzelnen  Kapiteln 
nicht  einmal  verwiesen  wird,  Nur  wer  Goldoni  bereits 


gut  kennt,  wird  Rabany’s  Erörterungen  über  ihn  ver- 
stehen, zugleich  wird  er  aber  die  betrübende  Einsicht 
gewinnen , dass  aus  dem  Gebotenen  nichts  neues  zu 
lernen  ist,  ja  sogar,  dass  das  von  R.  gebotene  nur  ge- 
eignet ist,  Verwirrung  anzustellen.  In  dieser  Hinsicht 
sind  namentlich  die  Kapitel  über  die  Einteilung  der 
Komödien  ( V . Classement  des  Oeuvres  dramatiques  de  G.) 
und  (VI.  les  Personnages  de  Goldoni ) typisch.  Hier 
vor  allem  wäre  Ordnung  und  Klarheit  am  Platze  ge- 
wesen. Komödien  kann  man  nur  nach  dem  Weesen  der 
in  ihnen  herrschenden  Komischen  trennen.  Eine  Komödie 
kann  entweder  rein  komisch  sein,  d.  h.  nur  die  Unter- 
haltung im  Auge  haben,  — sie  wird  alsdann  Posse  oder 
Intriguenkomödie  sein  — oder  sie  ist  satirische  Komödie 
und  wird  als  solche  ein  nach  der  Ansicht  des  Verfassers 
Nichtseinsollendes  verspotten  (als  solche  ist  sie  Sitten- 
komödie, wenn  sie  nur  ein  zeitlich  Nichtseinsollendes 
oder  Charakterkomödie,  wenn  sie  ein  zu  allen  Zeiten 
Wiederkehrendes  bekämpft.  R.  unterscheidet  1)  comedies 
de  caracteres , 2)  comedies  de  moeurs,  3)  comedies 
populaires,  eine  Gattung,  die  gar  keine  Existenz- 
berechtigung hat,  da  sie  ein  durchaus  heterogenes  Mo- 
ment in  die  Einteilung  hineinträgt,  4)  tragedies  bour- 
geoises, d.  h.  Rührstücke,  die  von  der  Komödie  ganz 
getrennt  werden  müssten.  5)  Comedies  d’intrigues. 

6)  Pieces  diverses  (was  man  nicht  deklinieren  kann,  das 
sieht  man  als  ein  Neutrum  an).  Diese  schiefe  Einteilung 
ist  schlimmer  als  das  bunteste  Durcheinander.  Hat  man 
sie  aber  einmal  eingeführt,  so  muss  man  wenigstens  an 
ihr  festhalteu.  Aber  selbst  dies  tliut  Rabany  nicht. 
Unter  den  „ Comedies  populair es“  sollte  man  von  vorn- 
herein die  Komödien  aus  dem  Volksleben  alle  erwarten. 

R,  beschränkt  sich  auf  die  Besprechung  zweier,  der 
„ putfa  onorata11  und  der  „ buona  moglie elf  andere 
z.  T.  weit  wichtigere  im  Dialekt  geschriebene  Komödien 
führt  er  nur  kurz  p.  148  in  Anmerkung  an.  Von  diesen  ' 
erscheinen  manche  dann  wieder  in  den  anderen  Kapiteln, 
so  die  Rusteghi  im  Kapitel  über  die  Charakterkomödien, 
obgleich  sie  eigentlich  eher  zur  Sittenkomödie  zu  rechnen 
wären,  da  sie  speziell  venezianische  Typen  auf  die 
Bühne  bringen.  In  diesem  Kapitel  bespricht  R.  nur  den  , 
Giocatore  und  die  Rusteghi  ausführlich,  den  Burbero 
benefico  erwähnt  er  nur  an  einer  Stelle  im  Nebensatz,  1 
vom  Bugiardo  sagt  er  kein  Wort,  ebensowenig  von 
der  Locandiera,  die  doch  die  beste  Charakterstudie  in 
seinem  Theater  ist.  Auch  vom  Avaro  fastoso,  den 
man'  doch  gewiss  einen  interessanten,  wenn  auch  nicht 
gelungenen  Versuch  von  Charakterstudie  nennen  kann, 
kein  Wort.  Was  soll  man  von  einer  solchen  Ein- 
l teilung  sagen?  — Nicht  weniger  schwach  ist  das  Ka- 
pitel über  die  Personen  bei  Goldoni.  Schon  die  Ein- 
teilung ist  ein  Zeugnis  der  Gedankenlosigkeit,  die  das 
ganze  Buch  auszeichnet.  Er  teilt  es  ein  in  1)  les 
hommes,  2)  les  fernmes,  3)  les  valets.  Warum  sie  be- 
sonders — als  drittes  Geschlecht?  — behaudeln,  wenn 
ihr  weibliches  Gegenstück,  die  ,, soubrettes11  zu  den  Frauen 
gerechnet  werden  ? Bei  Besprechung  der  einzelnen 
Rollen  ist  R.  nicht  minder  oberflächlich.  Lässt  sich 
die  Behauptung  aufrecht  halten,  die  Liebhaber  seien 
bei  G.  stets  nur  „ montons  belants  et  melancoliques “ 

(p.  187)?  Ich  glaube  kaum!  In  den  einzelnen  Stücken 
haben  sie  oft  recht  verschiedenes  Aussehen : die  3 Lieb- 
haber der  Locandiera  lieben  jeder  auf  seine  Art;  das- 
selbe lässt  sich  von  den  Liebhabern  in  der  Vedova 
scaltra  sagen  ; der  Flor  in  do  im  Vero  a m ico 
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liebt  ganz  anders  als  der  Lelio,  M.  Bonfil  in  der  Pa-  \ 
mela  liebt  englisch,  der  Bugiardo  anders  als  der 
Florindo  im  selben  Stück.  Man  timt  Goldoni  ganz 
Unrecht,  wenn  man  sie  alle  über  einen  Leisten  schlägt. 
Goldoni  beachtet  überhaupt  recht  viel  die  Niiancen 
bei  seinen  Helden , er  strebt  mehr  als  Moliere  nach 
Nüancierung.  — Ebenso  falsch  ist  es  zu  behaupten 
(p.  203),  im  Theater  Goldoni’s  spiele  die  Frau,  ausser 
in  den  Rührstücken  nur  eine  Nebenrolle.  Sind  etwa 
die  Locandierct,  die  Vedova  scaltra,  die  Finta  amma- 
lata,  die  Pettegolezzi  delle  donne  Rührstücke?  — Im 
Abschnitt  über  die  koketten  Frauen  erwähnt  R.  der 
Locandiera  mit  keinem  Wort,  obgleich  sie  doch  den 
ersten  Platz  beanspruchen  dürfte.  Ueberliaupt  behandelt 
er  diese  köstlichste  Figur  des  Goldoni’schen  Theaters, 
die  bekanntlich  die  I)use  zu  ihren  hervorragendsten 
Leistungen  zählt,  ganz  stiefmütterlich.  S.  222  meint 
er,  die  einzigen  Frauenrollen,  die  aus  der  Menge  her- 
vorragten, seien  die  „soubrett'es“ . Die  oben  erwähnten 
Stücke  beweisen  das  Gegenteil.  Aber  wenn  R.  einmal 
diese  Meinung  hat,  warum  widmet  er  den  „ soubrettes “ 
kaum  zwei  Seiten,  während  er  von  den  andern  auf  mehr 
denn  fünfzehn  Seiten  handelt? 

Wir  würden  nicht  fertig  werden,  wenn  wir  alle 
Oberflächlichkeiten  namhaft  machen  wollten,  von  denen 
das  Buch  geradezu  wimmelt.  Und  dabei  will  es  den 
Eindruck  des  Gelehrten  und  Wissenschaftlichen  liervor- 
rufen.  Die  bibliographischen  Quellen  machen  sich  im 
Anhang  grossartig  breit.  Man  soll  staunen  über  die 
Menge  der  herangezogenen  Quellen.  Und  man  staunt 
allerdings,  wenn  man  unter  diesen  Grammatiker  oder 
Litterarhistoriker,  die  kaum  mit  Goldoni  je  etwas  zu 
tliun  gehabt  haben,  breitspurig  erwähnt  findet,  so  Diez, 
Etymolog.  Wörterbuch,  Keil  „de  grammaticis  latinis “, 
Burkhardt’s  Cultur  der  Renaissance,  oder  deutsche  und 
französische  Schriftsteller,  wie  Göthe,  Schiller,  Les- 
sing, Voss,  Henri  Estienne,  Fenelon,  Voltaire, 
Rousseau.  Ist  es  nicht  kindlich,  wenn  einmal  in  einer 
Anmerkung  auf  diese  Werke  hingewiesen  worden  ist, 
sie  noch  einmal  als  Quellen  anzuführen?  Das  erweckt 
doch  unwillkürlich  den  Eindruck,  als  ob  dem  Leser  Sand 
in  die  Augen  gestreut  werden  sollte.  Es  ist  um  so  er- 
staunlicher, als  sonst  sehr  wichtige  auf  Goldoni  und  die 
italienische  Litteraturgeschichte  bezugnehmende  Quellen 
verschwiegen  werden.  Warum  sind  nicht  folgende  bio- 
graphische Arbeiten  zu  Rate  gezogen  worden,  C.  Borghi, 
Memorie  sulla  vita  di  C.  G.  Modena  1859,  Manto- 
vani,  C.  G.  e il  teatro  di  San  Luca  e Venezia,  Mi- 
lano 1885,  warum  nicht  die  Arbeiten  von  Calvi  (1882) 
und  Aloi  (1884),  warum  nicht  Vernon  Lee,  II  setfe- 
cento  in  Italia  1881,  E.  Mafi,  Studi  sulla  storia  del 
teatro  italiano  nel  sec.  XVIII  Florenz  1891  p.  239  ff., 
Neri,  Giorn.  storico  V.  269  ff. ? Weshalb  kennt  R.  die 
Ausgaben  von  Goldoni’s  Briefen  nicht,  G.  M.  Urbani, 
Venedig,  1880,  E.  Masi,  Bologna  1880  — warum 
finden  sich  schliesslich  nicht  einmal  die  Ausgaben  von 
Goldoni’s  Komödien  an  irgend  einer  Stelle  erwähnt? 
Ebensowenig  die  Ausgabe  von  1750  53,  die  von  Gol- 
doni selbst  in  zehn  Bänden  besorgte  Ausgabe  von 
1753  55,  als  der  Nuovo  Teatro  1757/63  oder  die  voll- 
ständigste Sammlung  von  Pas  qua li  (Venedig  1761)  in 
18  Bänden  oder  die  späteren  guten  Abdrücke  der  Ve- 
nezianer von  Zatta  1788/95  in  44  Bänden,  Prato 
Giacchetto  1819.22  in  33  Bänden?  — Auch  die  Aus- 
wahlen werden  nicht  genannt.  Weder  die  von  Man- 


tucci  (4  Bde.  Lpz.  1828)  noch  die  von  Prodoscimi 
Triest  (1858),  Mantegazzi  (Mailand  1884),  Necchi 
(Florenz  1886)  und  die  Commedie  scelte  in  der 
5 bändigen  Sonzognoausgabe. 

Doch  genug.  Es  wird  jedem  klar  sein  , dass  wir 
es  hier  wohl  kaum  mit  einer  „ Opera  "pregevolissimci “ 
zu  tliun  haben,  wie  Maddalena  das  Buch  von  Rabany 
nennt  (p.  55).  Freilich  hat  auch  er  sich  über  die  Ent- 
täuschung zu  beklagen,  die  ihm  das  Buch  in  der  Er- 
örterung der  Frage  bereitete,  die  er  in  seiner  Bro- 
schüre untersucht,  der  Frage  nach  dem  Ursprung  des 
„Vero  amico“  Goldonis  und  nach  seinen  Beziehungen 
zu  Diderots  Fils  naturel.  Die  so  sehr  wichtige  Frage 
wird  kaum  berührt.  R.  begnügt  sich  mit  der  oberfläch- 
lichen Bemerkung  „Cette  piece  a donne  ä Diderot 
l’idee  de  son  Fils  naturel11.  Nach  der  Untersuchung, 
die  aber  Maddalena  anstellt  und  deren  Resultate  mit 
der  inzwischen  erschienenen  eingehenden,  auch  den  Padre 
di  famiglia  berücksichtigenden  Abhandlung  P.  Toldo’s 
,,Se  il  Diderot  abbia  imitato  il  Goldoni11  (Giorn. 
storico  XXVI)  zusammenfallen,  ist  es  sicher,  dass  Gol- 
doni’s Komödie  Diderot  nicht  bloss  den  Gedanken  seines 
Fils  naturel  gegeben  hat,  sondern  dass  sich  der  Fran- 
zose einfach  eines  rücksichtslosen  Plagiats  schuldig  ge- 
macht hat.  Noch  an  anderer  Stelle  muss  Maddalena 
eine  Oberflächlichkeit  R.’s  bemerken.  R.  fragt  sich 
p.  336,  ob  Lessings  Dämon  nicht  vielleicht  auf  Goldoni’s 
Vero  amico  zurückgeht.  Ein  einziger  Blick  auf  die 
bibliographischen  Verhältnisse  genügte,  um  diese  Ver- 
mutung als  unmöglich  zu  erweisen.  Lessings  Komödie 
erschien  1747,  sieben  Jahre  vor  Goldoni’s  Lustspiel.  — 
Ausser  mit  den  Beziehungen  des  Vero  amico  zum  Fils 
naturel  beschäftigt  sich  Maddalena’s  Abhandlung  mit 
den  Quellen  des  Lustspiels  Goldoni’s.  Er  zeigt,  dass 
unseres  Dichters  Bemerkung  in  seinen  Memoiren,  II.  10. 
der  Vero  amico  sei  durch  eine  historische  Anekdote  in 
ihm  angeregt  worden,  nicht  richtig  sei,  sondern  dass 
die  Komödie  offenbar  auf  Riccobonis  1717  zum  ersten 
Mal  aufgeführte  „ Forza  delV  amicizia “ beruhe,  die 
ihrerseits  auf  den  Fido  amico  Flamin  io  Scala’s  (1711 
herausgegeben) , alle  beide  Lustspiele , in  welchen  die 
traditionellen  Typen  der  Commedia  dell’  arte  noch  Vor- 
kommen, zurückgehen.  Besonderes  Gewicht  legt  mit 
Recht  Maddalena  auf  die  Erörterung  der  interessantesten 
Person  des  Stückes,  des  Geizhalses  Ottavio.  Er  unter- 
sucht dessen  Beziehungen  zu  Moliere’s  Harpagon  (ob 
er  aber  dem  Franzosen  gerecht  wird,  wenn  er  dem 
Charakter  seines  Geizhalses  die  Wahrscheinlichkeit  ab- 
spricht?) und  vergleicht  ihn  mit  denandern  zahlreichen 
Geizhalstypen  in  seinen  Komödien  ( Geloso  avaro,  donna 
di  maneggio , avaro  fastoso,  la  calamita  de'cuori,  ri- 
torno  della  villegiatura , Sior  Todero  und  die  Rusteghi). 
Man  kann  seine  Arbeit  eine  zuverlässige,  den  Stoff 
übersichtlich  anordnende  Zusammenstellung  des  den  Vero 
amico  betreffenden  Materials  nennen. 

Strassburg.  Heinrich  Schneegans. 

Dan  D.  Din  toponomia  ronüneascä.  Bucaresti.  Socecu  u. 

Comp.  1896.  75  S.  L.  2.50. 

Dass  das  Studium  der  Ortsnamen  in  die  Rumänen- 
frage Licht  zu  verbreiten  geeignet  sei,  hat  man  wohl 
schon  längst  erkannt,  aber  trotzdem  hat  noch  keiner  der 
Rufer  im  Streit  dieses  Studium  unternommen.  Oder 
wenigstens  ernsthaft  unternommen.  Denn  Hasdeu  und 
Xenopol  haben  wohl  die  Ortsnamen  herangezogen,  aber 
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indem  sie  den  Grundsatz  aufstellten,  die  lautliche  Um- 
gestaltung dei1  Ortsnamen  folge  andern  Regeln  als  die 
der  übrigen  Wörter,  haben  sie  ihnen  jede  Beweiskraft 
genommen.  In  der  Tliat  giebt  es  ja  nur  zwei  Möglich- 
keiten, entweder  gehen  die  Namen  ihre  eignen  Wege, 
die  man  dann  schwer  wird  kontrollieren  können,  und 
entziehen  sich  somit  der  wissenschaftlichen  Betrachtung, 
oder  sie  gehen  mit  dem  übrigen  Wortschatz,  müssen  dem 
entsprechend  beurteilt  werden  und  können  dann  auch 
über  mancherlei  wissenswertes  Auskunft  geben.  Nun 
liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  in  soviel  Dunkel  ein- 
gehülltes Gebiet  wie  das  rumänische  nicht  geeignet  ist, 
in  einer  so  wichtigen  grundsätzlichen  Frage  aufzuklären, 
vielmehr  wird  man  zunächst  die  Verhältnisse  etwa  in 
Italien  oder  Frankreich  oder  Deutschland  untersuchen 
und  danach  die  Frage  entscheiden.  Es  braucht  wohl  nicht 
besonders  betont  zu  werden,  dass  die  Antwort  direkt 
gegen  Hasdeu  und  Xenopol  ausfällt;  dass  die  Ortsnamen 
denselben  Regeln  unterliegen  wie  alle  andern  Wörter,  und 
dass  sie  danach  behandelt  werden  müssen. 

Der  Verf.  der  vorliegenden  Schrift  stellt  sich  denn 
auch  auf  diesen  allein  richtigen  Standpunkt,  verteidigt 
ihn  in  der  Einleitung,  weist  geschickt  und  verständig 
viele  der  Behauptungen  seiner  Gegner  zurück,  und  be- 
schäftigt sich  dann  mit  den  Namen  auf  ädia , ädia,  und 
cdia,  mit  Mehädia  und  mit  Bomanati  und  kommt  zu  dem 
Ergebnis,  dass  überall  magyarische  Namen  vorliegen, 
die  ein  mehr  oder  weniger  dicht  schliessendes  rumänisches 
Mäntelchen  umgehängt  haben ; dass  also  in  den  be- 
treffenden Gegenden  die  Rumänen  erst  nach  den 
Magyaren  aufgetreten  sind. 

Wenn  ich  nun  auch  nicht  verhehlen  darf,  dass  im 
einzelnen  noch  mancherlei  unklar  ist,  so  glaube  ich  doch, 
dass  in  der  Hauptsache  das  Resultat  unanfechtbar  ist, 
und  dass  wir  hier  endlich  einmal  einen  festen  Grund  in 
der  sonst  auf  so  schwankendem  Boden  ventilierten  Frage 
haben.  Zu  den  nicht  oder  nicht  zutreffend  erklärten 
Erscheinungen  gehört  namentlich  folgende.  Der  Verf. 
reisst  das  rumänische  ia  von  dem  entsprechenden  -ia  der 
Schwestersprachen  los  und  sieht  darin  ein  an  den  arti- 
kulierten Plural  des  Nomens  tretendes  lateinisches  oder 
slavisches  -7a,  also  fratia  ist  aus  frätili/a  und  dieses 
aus frati  -j-  li  -j-  la  entstanden.  Dabei  verschweigt  er  aber 
dreierlei,  er  verrät  nicht,  weshalb  der  Ton  auf  die  Plural- 
endung gerückt  ist,  er  sagt  nicht  weshalb  aus  fete-le- 
%a.  fetia,  nicht  fetia  entsteht  und  er  erklärt  namentlich 
nicht,  wie  ein  Suffix  an  die  artikulierte  Pluralform  treten 
könne.  Suffixe  verbinden  sich  doch  sonst  mit  dem  Stamme 
eines  Wortes  und  mir  sind  wenigstens  im  Romanischen 
keine  Erscheinungen  bekannt,  die  auch  nur  annähernd 
dem  hier  angenommenen  Vorgang  vergleichbar  wären ; 
auch  deutsches  ‘Kind-clien’,  ‘Kinder-chen’  ist  anders  ge-  ' 
artet.  Von  der  geläufigen  Erklärung  des  rumänischen 
und  romanischen  ia  ist  kaum  abzugehen.  Der  Verf.  legt 
bei  der  Darstellung  in  meiner  Gramm.  II  452  den  i 
Hauptton  darauf,  dass  ich  sage,  griech.  ia  sei  in  die  f 
Sprache  der  ‘Gebildeten’  gedrungen,  und  entsetzt  sich  vor 
dem  Gedanken,  dass  im  Rumänischen  die  Sprache  der 
römischen  Gebildeten  zu  suchen  sei.  Nun  ist  es  aber  ja 
selbstverständlich,  dass  zwischen  der  Sprache  der  Ge- 
bildeten und  der  des  Volkes  nicht  eine  chinesische  Mauer 
steht,  vielmehr  ein  fortwährender  gegenseitiger  Austausch 
stattfindet  und  ebenso  klar  ist,  dass  die  wesentlichsten 
Funktionen  des  Suffixes  -xa  eine  gewisse  Bildung  voraus- 
setzen. Wie  dem  aber  auch  sei,  das  ist  zweifellos,  dass 


wenn  zu  slobod  ein  Abstr.  slobozia  tritt,  darum  Mehädia 
doch  auf  älterem  Mehad  beruhen  kann,  wenn  eben  seine 
Bildung  in  eine  Zeit  fällt,  wo  d vor  i nicht  mehr  zu  z 
wird  oder  besser,  wenn  die  Rumänen  fertiges  Mehädia 
übernommen  haben,  nachdem  d vor  i bestehen  bleiben 
konnte.  Hier  kommt  nun  eine  Schwierigkeit.  Alle  die 
Namen  wie  Mehädia , dann  mit  anderer  Betonung  Mehädia , 
Orädia  zeigen  im  Magyarischen  konsonantischen  Ausgang: 
Mehed , Vorad  u.  s.  w.  und  lassen  sich  etymologisch 
dann  zumeist  leicht  deuten.  Was  ist  nun  dieses  -ia  ? 
Und  wie  erklärt  sich  die  Betonung?  Nehmen  wir  ein 
Suffix  -ia  an,  so  hätten  wir  magy.  Var  ad , rum.  Värädia. 
Derselbe  Ort  heisst  aber  auch  Orädia.  Die  Formel 


ist  für  die  Mathematik  und  für  die  Physik  ganz  richtig, 
für  die  Sprachwissenschaft  in  diesem  Falle  etwas  ganz 
Undenkbares.  Ich  vermute,  dass  entweder  zur  Zeit,  da 
die  Rumänen  zuerst  diese  Namen  kennen  lernten,  die 
magyarische  Betonung  eine  andere  war  als  heute,  oder 
dass  noch  ein  anderes  Volk  als  Vermittler  dahinter  stekt, 
wofür  auch  die  Verschiedenheit  des  Anlautes  in  Orädia 
neben  Värädia  spricht. 

Hier  ist  also  ein  noch  ungelöstes  Rätsel,  das  die 
Vertreter  der  gegnerischen  Anschauung  sich  wohl  zu 
Nutze  machen  werden.  Dennoch  bleibt  das  Hauptergebnis 
bestehen  und  genaue  Kenner  der  in  Betracht  kommenden 
Sprachen  werden  ohne  Zweifel  auch  das  -ia  und  die 
Betonung  erklären  können.  Die  Herleitung  von  Roxxxanap 
aus  magy.  roxn  ‘Träumer’,  romod  ‘Trümmerfeld’  wird 
sprachlich  und  sachlich  so  gut  gestützt,  dass  an  ihr  zu 
zweifeln  nicht  mehr  möglich  ist. 

Es  ist  zu  wünschen,  dass  der  Verf.  das  Gebiet,  mit 
dem  er  sich  in  seiner  Erstlingsarbeit  mit  so  viel  Erfolg- 
beschäftigt  hat,  weiter  pflege. 

Wien.  W.  Meyer-Liibke. 
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Shakspere’s  Holinshed.  The  chronicl  eand  the  historical  plays 
compared.  — Dies.,  C'hoir  Stalls  and  their  carvings.  Exem- 
ples  of  misericords  from  English  cathedrals  and  clnrrches, 
sketched  by  Emma  Phipson.  — Hoops.  Knight,  The  poet, 
works  of  W.  Wordsworth;  Legouis,  la  jeunesse  de  W. 
Wordsworth;  Baumgartner,  W.  Wordsworth;  Herford,  The 
age  of  W.  — Ackermann,  Byron,  The  prisoner  of  Chillon 
hrsg.  v.  E.  Kolbing.  — Flügel  als  „Ausgangspunkt“  des 
Flügel-Schmidt-T.angerschen  Wörterbuchs.  — Holthausen, 
Drei  weitere  Bearbeitungen  d.  Susannenlegende.  — Ellinger, 
Krüger,  Schwierigkeiten  des  Englischen  I.  — 2.  Lu  ick, 
Wriglit,  The  English  Dialect Dictionary.  — Brotanek,  Wind- 
scheid, Die  engl.  Hirtendichtung  von  1519 — 1625;  Mormann, 
W.  Browne,  His  Britannia’s  Pastorais  and  the  Pastoral 
Poetry  of  the  Elizabethan  Age.  — Wurth,  Marx,  Der 
Dichter.  Entwicklungsgang  Shakespeares ; von  Westenholz, 
Sh. ’s  Coriolanus.  — Ellinger,  Thackeray’s  Snob  Papers 
I — IX.  — Schnabel,  Henley,  The  works  of  Lord  Byron. 
Jahrbuch  der  deutschen  Shakespearegesellschal'tXXXIII : 
W.  Dibelius,  The  Cobbler’s  Prophecy  von  Robert  Wilson. 

— F.  A.  L.,  Kuno  Fischers  Hamlet.  — J.  Cserwinka, 
Königsfrömmigkeit  in  Shakespeares  Historien.  — W.  v. 
Wurzbach,  John  Marston.  — G.  Sarrazin,  Wortechos 
bei  Sh.  — R.  Erzgräber,  Nahmn  Tate’s  und  George  Col- 
inan’s  Bühnenbearbeitungen  des  „King  Lear“.  — H.  v.  Oe., 
Bilder  aus  dem  Schlaf-  und  Traumleben.  — F.  A.  L.,  Sh.  u. 
Börne.  — Heminge  und  Condell.  — M.  Koch,  M.  Bernays. 

— Miscellen.  Sir  Will.  Geddes,  Sh.  and  Hector  Boece. — 
Eine  ind.  Parallele  zu  der  Widerspänst.  Zähm.  — Eine  Sh.- 
Bearbeitung  Fouquös.  — Palleske’s  Einrichtung  von  Sh. ’s 
' „Wintermärchen“.  — Honorificabilitudinitatibus.  — Zwei 
Sh. -Probleme. 

Zs.  für  rom.  Philologie  XXI,  3:  W.  Meyer-Lübke,  Zur 
Stellung  der  tonlosen  Objektspronomina.  — R.  Zenker,  Zu 
Folquet  von  Romans  und  Folquet  von  Marseille.  — H.  P e te r s , 
Die  Chronik  von  Floreffe.  — G.  Baist,  Die  Quellen  des 
Yvain.  — C.  Michaelis  de  Vasconcellos,  Zwei  Worte 
zur  Celestinafrage.  — - A.  Tobler,  Zu  Söderhjelm’s  Aus- 
gabe von  Peain  Gatineaus  Leben  des  hl.  Martin.  — J.  Cornu. 
Das  Passivuin  im  Altsp.;  Peüos.  — H.  Urtel,  Devaux, 
Essai  sur  la  langue  vulgaire  du  Dauphinö  sept.  au  moyen  age. 

— H.  Schneegans,  Abbatesciani,  Fonologia  del  dial.  barese; 
Nitti  di  Vito,  il  dialetto  di  Bari. 
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Romania  102  (XXVI,  Avril):  Ph.  Lauer,  Louis  IV  d’Outremer 
et  le  Fragment  d’Isembart  et  Gormont.  — A.  .Jeanroy, 
Etudes  sur  le  cycle  de  Guillaume  au  court  nez  (Schl.).  — 
d.  Ulrich,  Deux  traductions  en  haut  engadinois  du  XVI0 
siede.  — P.  Meyer,  Traites  en  vers  prov.  sur  1/astrologie 
et  la  geomancie.  — P.  M.  et  G.  P.,  Fragment  du  Vallet 
ä la  cote  mal  taillee.  — C.  Salvioni,  lenser.  — - A.  Thomas. 
Prov.  tnh  = lat.  mj  wbj.  — ()v.  Densusianu.  Körting) 
Neugriech.  u.  Romanisch.  - E.  Philipot,  Schofield,  Studios 
on  the  Libeaus  Desconus.  - A.  Morel-Fatio,  Menendez 
l’idal.  La  leyenda  de  los  Infantes  de  Lara.  P.  Toynbee, 
Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia,  a cura  di  C.  Ricci. 
— G.  P.,  Amabile  di  Continentia  . . . a cura  di  Aug.  Cesari. 

Revue  des  langues  romanes  April — Mai:  .T.  Anglade. 
Contribution  ä l’etude  du  languedocien  moderne.  Le  patois 
de  Lözignan  (Aude),  dialecte  Narbonnais.  — F.  Buche, 
Lettres  inödites  de  Jean  de  Boyssonö  et  de  ses  amis.  — - 
Jac.  Goliorii  Paris,  I)e  rebus  gestis  Francorum  über  XIII. 
Lodoicus  XII  (Forts.).  — Ch.  Mouret,  Extrait.  des  archives  de 
Tarascon:  „Tenor  capitulorum  vinteni  1466“.  — Moquin- 
1 and  on.  Lettre  inödite,  publ.  par  M.  Tamizey  de  Laroque- 
Mazerolle,  Documents  languedociens.  — L.  Lm. , Dan, 
Questions  de  toponymie  roumaine.  — Anglade,  Paris 
lfecits  extraits  des  poötes  et  prosateurs  du  Moyen  Age.- 
Iluguet,  Portraits  et  recits  extraits  des  prosateurs  du  XVU 
siöcle;  — M.  Grammont,  Urtel.  Beiträge  zur  Kenntnis 
des  Neuchateller  Patois  I:  Vignoble  u.  Biroche. 

Romanische  Forschungen  X,  6:  K.  Vollmöller,  Der  Kampf 
um  den  roman.  Jahresbericht.  — H.  Stadler,  Dioscorides 
Longobardus  (Cod.  Lat.  Mon.  337). 

Krit.  Jahresbericht  -über  die  Fortschritte  der  roman. 
Philologie  III.  2:  E.  Stengel,  Franz.  Drama  im  MA.  — 
A.  Doutrepont.  Le  Wallon  en  1891— 1894.  — J.  Vising. 
Anglonorman.  Literatur.  — E.  Freymond,  Altfranz.  Kunst- 
epos und  Romane.  — E.  Stengel,  Franz.  Literatur  von 
1500— 1629.  — E.  Mahrenholtz,  Franz.  Literatur  von 
1630—1800. 


Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XIX,  3:  Marie 
•T.  Minckwitz,  Beiträge  zur  Geschichte  der  französischen 
Grammatik  im  17.  Jh. 

Französische  Studien  N.  F.  2:  L.  P.  Betz,  Die  Französische 
Literatur  im  Urteile  Heinrich  Heine’s. 

Revue  de  j liil.  francaise  et  de  litterature  XI,  1:  L.  Cledat. 
Traductions  archaiques  et  rythmees:  I Aubade  prov.  II. 
Döbutdu  Pcrcevalde  Clirötien  deTroyes.  — L.  P.  Betz,  Essai  de 
bibliographie  des  questions  de  littörature  comparee  (Forts.). 

— Fel.  Pelen,  Des  modilications  de  la  tonique  en  patois 
bugiste.  — L.  V.,  Sur  l’etymologie  complexe  de  certains 
noms  propres.  — A.  Devaux,  Staaf,  le  suffixe  -arius  dans 
les  langues  romanes. 

G'ornale  storico  della  letteratura  italiana  XXIX,  2.  3 
( — 86.  87.):  Al.  Luzio,  L’Aretino  e il  Franco.  Appunti  e 
documenti.  — Ild.  Deila  Giovanna,  Ancora  di  S.  Francesco 
d’Assisi  e delle  „Landes  creaturarum“.  — M.  Pelaez, 
Bonifazio  Calvo  Trovatore  del  sec.  XIII  (Testi,  Annotaz.. 
Append.).  — C.  Gaidano,  una  commedia  poco  nota  di 
Galeotto  del  Carretto.  — P.  Toldo.  Tre  commedie  francesi 
inedite  di  CarloGoldoni.  — G.  Ant.  Martinetti,  Da  letterc 
di  Cesare  Arici  e di  Urbano  Lampredi  a V.  Monti.  — V.  Cian. 
Pastor,  Geschichte  der  Päbste  III.  — C.  Salvioni,  Keller, 
Die  Sprache  der  Reimpredigt  des  Pietro  da  Barsegape.  — 
Fr.  Pellegrini,  Bertacchi,  Le  rime  di  Dante  da  Maiano 
ristampate  ed  illustrate.  — U.  Renda,  Melodia,  Dante  e 
Francesco  da  Barberino.  — L.  Alb.  Ferrai,  Villari,  Nicc. 
Machiavelli  e i suoi  tempi,  illustr.  con  nuovi  documenti  2 11 
ed.  — Ant.  Be llon i,  Ambrosi,  Sopra  i „Pensieri  diversi"  di 
Alessandro  Tassoni.  — E.  Bertana,  De  Sanctis,  la  lette- 
ratura italiana  nel  secoloXIX.  — Dom.  Zanichelli,  D’Ancona. 
Carteggio  di  Michele  Amari,  racc.  e postillato.  — Bollettino 
bibliografico : Z.,  Beck,  Dantes  Vita  Xuova.  Krit.  Text: 
Mott.  The  System  of  courtly  love  studied  as  an  introduction 
to  the  Vita  Nuova  di  Dante.  — J.  S.,  Scrocca,  11  sistema 
dantesco  dei  cieli  e delle  loro  infiuenze.  — R..  Bassermann. 
Dantes  Spuren  in  Italien.  — F.  N..  Delisle,  Notice  sur  un 
livre  annotö  par  Pötrarque  (ms.  latin  2201  de  la  Bibi.  Nat.). 

— R.  S.,  Heiberg,  Beiträge  zur  Geschichte  Georg  Valla's 
und  seiner  Bibliothek.  — R.,  Roncoroni,  Genio  e pazzia 
in  Torquato  Tasso.  — V.  ('i. , Falco,  Nicolö  Machiavelli 
Suo  carattere  e suoi  principj. — LT.  G.  M..  Mastelloni,  La 
Mandragora.  — R.,  Uzielli,  Ricerche  intorno  a Leonardo 
da  Vinci.  — Em.  B.,  Dejob,  Etudes  sur  la  tragödie.  — 


Ein.  B..  Trabalza,  Della  vita  e delle  opere  di  Francesco 
Torti  di  Bevagna.  — Al.  Be.,  Capasso,  La  giovinezza  di 
Pietro  Giordaui.  — Annunzi  analitici:  Jantzen,  Gesell,  des 
deutschen  Streitgedichtes  im  MA.  — Davidsohn.  Gesell, 
von  Florenz.  — I)  Ovidio,  Tre  discussioni  dantesche.  — 
Monti.  L’interpretazione  del  verso  dantesco  Pape  Satan 
. . . e la  perizia  di  Dante  nella  lingua  greca.  — Percopo, 
L’umanlsta  Pomponio  Gaurico  e Luca  Gaurico  l’ultimo  degli 
astrologi.  — Piquö,  II  ..Galateo“  di  monsignor  Della  Casa. 

— Dionisotti,  Studi  di  storia  patria  subalpiua.  — Vac- 
calluzzo,  Galileo  letterato  e poeta.  — Lisoni.  un  famoso 
commediografo  dimenticato:  G.  A.  Cicognini.  — Maddalena, 
Snl  ..vero  amico“  di  Carlo  Goldoni.  — Luzio,  Giuseppe 
Acerbi  e la  „Biblioteca  italiana“.  — P i t r e , La  novella  del 
conto  sbagliato.  — Battaglia-Fontana,  L idea  della  madre 
c ei  grandi  scrittori  ital.  — Orlando.  Carteggi  italiani 
inedite  o rari  antichi  e moderni.  — Conferenze  della  Com- 
missione  senese  di  storia  patria.  — Roland o,  Intorno  al- 
1 indole  ed  al  metodo  della  storia.  — Pubblicazioni  nuziali: 
Camisa,  Dalle  melodie  spielbergiche  di  P.  Maroncelli.  — 

— Melodia,  dell’imitazione petrarchesca  nella  cantica  giova- 
nile  di  Giacomo  Leopardi.  — L’iride  composizione  drammatica  di 
Saverio  Broglio  dei  conti  d’Ajano.  — Bugiani,  ,,Filostrato  e 
l’anfila“,  Tragedia  di  Antonio  Cammelli  detto  il  Pistoia.  — 
Torri,  Corredo  di  nozze  di  Elisabetta  Sforza  marchesadi  Mon- 
ferrato.  — Gahotto,  Sulla  condizione  della  medicina  pubblica 
e privata  in  Piemonte  prima  del  1500.  — Colombo,  Un’ 
orazione  nuziale  inedita  del  sec.  XV.  — Falletti.  L’impiego 
di  Ugo  Foscolo  in  Bologna.  — Comunicazioni  ed  appunti: 
F.  Novati,  Frä  Giovanni  da  Serravalle  professore.  predicatore. 
ambasciatore  in  Perugia.  — A.  Medin.  Ancora  per  la  data 
della  „Mandragola“.  — G.  Bianchini,  Una  fonte  probabile 
dell’  „Adone“.  — G.  Bianchini,  Per  Francescliina  Baffo 
rimatrice  veneziana  del  Cinquecento. 


Liter.  Centralblatt  21:  Al.  T..  Richter,  Der  deutsche  S. 
Christoph.  - M.  K.,  Schubart,  Frangois  de  Theas  Comte  de 
Thoranc,  Goethes  Königslieutenant.  — -s,  Bacchtold,  Gott- 
fried Kellers  Leben.  — 22.  L.  Pr.,  Koeppel.  Quellenstudien 
zu  den  Dramen  Georg  Chapman’s,  Phil.  Massinger  s u.  John 
Ford  s.  — Rinck,  Studienreise  1783 — 84  unternommen.  Hrsg, 
v.  M.  Geyer.  — 23:  -ltz-G..  Dejob,  Etudes  sur  la  tragedie. 

gk..  Dahlerup,  Det  Danske  sprogs  liistorie  i almenfattelig 

Fremstilling.  — Ldw.  Pr.,  Chiarini,  Studi  Shakesperiani.  — 
-gk.,  Brynildsen,  Tysk-norsk  Ordbog.  — Grimme,  Geschichte 
der  Minnesinger.  — 24.  Kn.,  Perle,  Das  stilistische  Deut- 
lichkeitsmoment im  Französischen  beim  Ausdruck  der  Vor- 
stellung. — Ldw.  Pr. , Moorman , William  Browne . His 
Britannia’s  Pastorais  and  thepastoral  Poetryof  the  Elizabethan 
age.  — L.  Fr.,  Milchsack,  Historia  D.  Johannis  Fausti  des 
Zauberers.  — Ein  deutsches  Vorspiel  von  Friederica  Carol. 
Neuberin.  Hrsg.  v.  A.  Richter.  — Hang,  aus  dem  Lava- 

terschen  Kreise. n,  Bienemann.  Dorpater  Sängerbünde 

1812 — 1816.  — W.  v.  S..  Wossidlo.  Mecklenburgische  Volks- 
überlieferungen. — Hartmann,  Reiseeindrücke  und  Beob- 
achtungen eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und 
in  Frankreich. 

| Deutsche  Literaturzeitung  23:  W.  Vietor,  Breymann,  Die 
phonet.  Literatur  1876—95.  — W.  Golther,  Ker.  Epic  and 
Romance.  — H.  Schneegans.  Rossel,  Histoire  des  relations 
litter.  entre  la  France  et  TAllemagne. 

Neue  Heidelberger  Jahrbücher  VII.  1:  A.  Hausrath. 
Phil.  Melanchthon.  — W.  Arnsperger.  Lessings  Beschäf- 
tigung mit  der  Leibnizisclien  Philosophie.  — Fr.  Ed.  Schnee- 
gans. Die  Volkssage  und  das  altfrz.  Heldengedicht.  — 
M.  Freih.  von  Waldberg,  Brmfe  von  Jacob  und  Wilhelm 
Grimm.  K.  Lachmann.  Grenzer  und  .Tos.  v.  Lassberg  an  F.  .1. 
Mone.  — K.  Helm,  Die  Legende  von  Erzbischof  Udo  von 
Magdeburg. 

Berichte  des  freien  deutschen  Hochstiftes  zu  Frankfurt 

a /M.  N.  F.  XIII.  2:  Iv.  Rehorn.  Was  bedeutet  uns  Platen 
heute?  — A.  Köster,  Pie  Xenien.  — Junker.  Ueber  die 
Entstehung  der  grossen  Männer  (Odin,  Genese  des  grands 
hommes).  — M.  Koch,  Neuere  Goethe-  und  Sehillerlitteratur 
XIII. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterrichtsanstalten  V. 

4.  5:  Schauffler.  Das  deutsche  Rechtssprichwort  und  kleine 
Rechtsaltertümer.  — Haag.  Albrecht  von  Haller  als  Mit- 
glied des  Bernischen  Schulrats.  — Erbe,  fünf  mal  sechs 
Sätze  über  die  Aussprache  des  Deutschen. 
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Neues  Archiv  »1er  Gesellschaft  fiir  ältere  deutsche  Ge- 
sell . ch  tsku  nde  22,  3:  P.  von  Winter  fei  d , Zu  karolingischen 
Dichtern. 

Correspondenzblatt  für  Anthropologie,  Ethnologie  und 
Urgeschichte  XXYl.il,  1:  Aug.  Hertzog,  Donarkult,  Lind- 
wurm, Mondscheibe  und  Fussspuren.  — 2:  F.  Weber,  zur 
Frage  der  keltischen  Wohnsitze  im  jetzigen  Deutschland. 

Brandenburgia  Y,  10:  W.  von  Schulenberg,  die  Irrlichter 
und  Irrwische.  — 11:  K.  Müllenhoff Volkstümliche  Natur- 
anschauungen. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Niederrheins,  Bd.  XI:  B. 
Uassencamp.  Karl  Immermann. 

Pfälzisches  Museum  XIY,  6:  Schmitt,  zum  Gebrauch  des 
Artikels  in  der  pfälzischen  Mundart. 

Reutlinger  Geschichtsblätter,  VIII,  2:  Volkssagen  von 
Schönbuch,  von  F.  A.  Tscherning. 

Mitteilungen  und  Umfragen  zur  bayerischen  Volkskunde 
III,  1:  Jak.  Beyhl,  wie  das  Volk  den  Frühling  begrüsst. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde IV,  3:  W.  Patsch owsky,  Beiträge  zur  schlesischen 
Volkskunde  aus  dem  Liebauer  Thal. 

Blätter  für  liter.  Unterhaltung  20:  K.  Busse,  Platens  Tage- 
bücher. — A.  Schlossar,  Volkstümliche  Oster-  und  Weih- 
nachtsspiele. — 22:  R.  Wustmann,  Rhein,  und  schwäbische 
Minnesinger  (im  Anschluss  an  Grimme , Gesell,  der  Minne- 
singer I).  — 23:  R.  Wustmann,  Zu  Thomas  Murner. 

Allgemeine  Zeitung  Beil.  111:  A.  Socin,  Das  Elsässer  Wörter- 
buch. — 114.  115:  H.  Rütteken,  Heber  ästhetische  Kritik 
der  Dichtungen. 

The  Academy  1304:  „Henry  V'1  at  Stratford  -on-  Avon.  - 
1305:  Roh.  Browning.  — 1306:  Shakespeare’s  natural  history. 

— 1307:  Shelley.  — 1308:  Dobson  and  Griffin,  Handbook 
of  English  litterature.  — Ch.  Dickens.  — Le  es,  Shelley's 
portraits. 

The  Atlienaeum  3627 ; Saintsbury,  The  fiourishing  of  romance 
and  rise  of  allegory.  — 3628:  Sweet,  The  Student’s  Dictionary 
of  Anglo-Saxon.  — 3630:  Wise.  Tennyson  bibliography  I. 

— An  anglo-saxon  enigma.  — 3631:  Eyre-Todd.  scottish 
poetry  of  the  XVIIIth  Century. 

Johns  Hopkins  University  circulars  XVI,  130.  .Tuni  1897: 
H.  Wood,  Custom  and  Myth  in  the  Midsummer  Night’s 
Dream.  — Ders.,  Goethe’s  Sonnets. 

Museum  V,  4:  .1.  Bergsma,  P.  A.  de  Genestet’s  Leeke- 
dichtjens,  uitg.  door  H.  U.  Meijboom.  — H.  Logemail, 
Meyer.  Machiavelli  and  the  Elizabethan  Drama.  — Ten 
Bruggencate,  Tennyson,  Enocli  Arden,  ed.  Bense. 

Nordisk  tidsskrift  for  filologi  3.  R.  5.  B.  1.  u.  2.  H.:  Elis 
Wadstein.  Förklaringar  ock  anmärkningar  tili  fornnor- 
diskar  lagar  II. 

Revue  critiqne  20:  Ch.  J. , Rolland,  Flore  populaire  ou 

Histoire  naturelle  des  plantes  dans  tous  leurs  rapports  avec 
la  linguistique  et  le  folk-lore.  — P.  Gautier,  Rossel, 
Histoire  des  relations  litterairesentrela  France  et  rAllcmagne. 

— 21:  Lettre  de  M.  Michaut:  Pascal  et  l’Abrege  de  la  vie 
de  Jesus.  — 22:  R.  Ro  sie  res,  Clödat,  Le  Theätre  au  moyen 
äge.  — Henri  Hauvette,  Scartazzini,  Enciclopedia  dantesca; 
Mott,  The  System  of  courtly  love  studied  as  an  introduction 
to  the  Yrita  nuova  of  Dante.  — 23:  A.  Gazier,  Cardinal 
de  Retz  X.  Lexique  de  la  langue  du  Cardinal  de  Retz.  — 
24:  E.  Bourciez,  Petit  de  Julleville,  Histoire  de  la  littö- 
rature  francaise  III. 

Le  Moyen  Äge  Mai-Juni:  A.  Molinier,  Traube,  Poetarum 
latinorum  medii  aevi  III,  2,  2.  — L.  Brandin,  Ciampoli, 
I codici  francesi  della  R.  bibl.  naz.  di  S.  Marco  in  Venezia. 

— H.  Logeman,  Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Al- 
freds des  Grossen.  — A.  Jeanroy,  Bonif.  Calvo,  Trovatore 
del  secolo  XIII.  publ.  da  M.  Pelaez.  — Chronique:  P.  Meyer, 
Notice  sur  le  ms.  Fr.  6447  de  la  Bibliotheque  nationale.  — 
L.  IJelisle,  Les  sept  psaumes  allegorisös  de  Christine  de 
Pisan. 

Rev.  pol.  et  litt.  22:  E.  Müntz,  Un  pröcurseur  et  un  ennemi 
de  Diderot.  Le  comte  de  Caylus.  D’apres  des  documents 
nouveaux.  (Pieces  originales  du  c.  de  C.  pr.esque  toutes 
inedites  ou  corrigöes  de  sa  main).  — G.  Sy  veton,  M.  Anthony 
Hope  (M.  A.  H.  Hawkins).  — E.  Des  Essarts,  les  ecrits 
politiques  du  duc  d’Aumale.  — 23:  E.  Faguet.  Sur  un 
portrait  de  Beaumarchais  (das  Buch  von  Hailays  in  den 
Grands  ecrivains).  — 25:  .1.  Porcher,  Ecrivains  espagnols 
contemporains.  M.  Jüan  Valera.  — G.  Art,  Anzeige  von 
Honore  de  Balzac  par  M.  Edmond  Bire.  — 26:  G.  Pellissier, 
Fustel  de  Coulanges.  A propos  d’un  livre  recent  (Fustel  de 


0.  par  Paul  Guiraud).  X.  Roux,  Uno  nouvelle  inconnue 
d’Alfred  de  Müsset  („Denise“  wieder  aufgefunden  in  der 
Revue  pittoresque  vom  Jahre  1844  und  hier  im  Auszug 
mitgeteilt). 

Revue  »les  cours  et,  Conferences  31:  G.  Larroumet, 
Corneille,  Mödee.  — E.  Faguet, 'La  Fontaine  romaneier. 

E.  Des  Essarts,  L’Ecole  romant.ique:  Emile  Descharnps. 

G.  Allais,  Le  pessimisme  des  romantiques:  Byron  et  Müsset. 

— 32:  Ch.  Dcjob,  Les  comediens  dans  la  litterature  du 
XIXe  5.  — G.  Allais,  Le  pessimisme  des  romantiques: 
Müsset. 

Revue  »les  »leux  mondef  1.  Mai:  E.  Rod,  Essais  sur  Goethe 
V.  Le  dernier  roman.  - 15.  Mai:  R.  Üoumic,  Brantome 
et  „L’honnete  galanterie. 

Journal  des  Savants  Mai:  P.  .Janet,  Histoire  des  doctrines 
esthötiques  en  Allemagne:  Lessing. 

Revue  bourguignonne  de  renseignement  supericur  VII, 
2:  G.  Bizos,  Les  Pöches  de  Jeunesse  de  Phil.  Qüinault.  — 

— Roy,  La  poetique  du  roman  au  XVII«;  siede. 

Le  Musee  beige  I.  2:  V.  Gerard,  La  langue  vnlgaire  et  le. 

langage  familier  dans  les  satires  de  Perse. 

Nuova  Antologia  69:  Fase.  10:  Fr.  D’Ovidio,  fonti  Dantesche 
II.  Dante  e Gregorio  YTI1. 

La  Cultura  XVI,  10:  V.  Rossi,  Moore,  Studies  in  Dante. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Brugmann,  Karl,  u.  Berthold  Delbrück,  Grundriss  der  ver- 
gleichenden Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen. 

I.  Bd.:  Einleitung  u.  Lautlehre.  1.  Hälfte.  A.  u.  d.  T.:  Ver- 
gleichende Laut-,  Stammbildungs-  u.  Flexionslehre  der  indo- 
german.  Sprachen  v.  Karl  Brugmann.  2.  Bearbtg.  1.  Bd. : 
Einleitung  u.  Lautlehre.  1 . Hälfte  (§  1 bis  694.)  Strassburg, 
K.  J.  Trübner.  gr.  8°.  XL VII,  622  S.  M.  16. 

— — Grundriss  der  vergl.  Grammatik  der  indogerm.  Sprachen. 
IV.  Bd.  Syntax  von  B.  Delbrück.  2.  Teil.  Ebenda  XVII 
540  S.  8°.  M.  15. 

Forschungen,  literarhistorische.  Hrsg.  v.  J.  Schick  u.  M. 
Fi'hr.  v.  Waldberg.  II.  u.  III.  Hft.  gr.  8°.  [II.  Schwinger, 
B.,  Friedrich  Nicolais  Roman  „Sebaldus  Nothanker“.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Aufklärung  XIV,  272  S.  Subskr.- 
Preis  M.  5.20;  Ladenpreis  M.  6.—.  — III.  Pembroke’s,  the 
Countess  of.  Antonie.  Edited  with  introduction'  by  A.  Luce. 
Weimar,  Felber.  VII,  120  S.  Subskr.Pr.  M.  2.60 ; Ladenpr 
M.  3.]  1 

•Jacobi , Herrn.,  Compositum  und  Nebensatz.  Studien  über  die 
indogerman.  Sprachentwicklung.  Bonn,  Frd.  Cohen  X.  127  S 
8°.  M.  3. 

Joret,  C..  Les  Plantes  dans  l’antiquite  et  le  moyen  äge.  I™ 
partie.  Paris,  Bouillon.  Tome  I.  8°.  Fr.  8. 

Mömoires  de  la  societö  neo-philologique  ä Helsingfors  II. : 
H.  P i p p in g , Zur  Definition  des  H-Lautes  (S.  1)  — J.  U s c h a - 
koff.  Zur  Frage  von  den  nasalierten  Vokalen  im  Altfranz. 
(S.  19).  — A.  Türnudd,  Quelques  feuilles  d’un  manuscrit 
inedit  de  Sönancour  (S.  51).  — E.  Hagfors,  Die  Substantiv- 
declination  im  „Volksbuch  vom  Doctor  Faust“  (S.  65).  — 

J.  0.  E.  Donner,  Ein  unbekanntes  Gedicht  Lady  Byrons 
(8.  97).  — H.  Palander.  Ein  deutscher  Tiername  (Dachs) 
(S.  99).  — W.  Söderhjelm,  Antoine  de  la  Sale  et  la  legende 
de  Tannhäuser  (S.  101).  — T.  E.  Karsten,  Beiträge  zur 
Geschichte  der  altgerm.  e-Verba  (169  -275). 

Rousselot,  Abbe,  Principes  de  phonötique  experimentale. 
1 vol.  in-80.,  avec  beauc.oup  de  figures.  1897.  Paris,  Weiter. 
[Der  erste  Teil  wird  an  Subskribenten  eventuell  sofort  ge- 
liefert, mit  Berechnung  „pro  komplett“,  provisorisch  15  Frs. 
Sollte  die  teure  Herstellung,  eine  Erhöhung  des  Preises  auf 
20  Frs.  nötig  machen,  so  würden  bei  Erscheinen  des  Schlnss- 
teils  noch  5 Frs.  nachberechnet  werden.] 


Amira,  K.  von,  Grundriss  des  germanischen  Rechts.  S.-A. 
aus  dem  Grundr.  der  gerni.  Philol.  Strassburg,  Trübner. 
Lex. -8°.  172  S.  und  13  S.  Register.  M.  4. 

Bauer,  IC,  Das  Dramatische  in  Schillers  Balladen.  Vortrag. 

Karlsbad , R.  Stark,  gr.  8°.  14  S.  In  Komm.  M.  —.40. 
Behaghel,  ().,  Die  Syntax  des  Heliand.  Leipzig,  Freytag 
gr.  8°.  XXV.  382*  S.  M.  18. 

Bibliothek,  Cotta’sche,  der  Weltliteratur.  278—283.  Bd.  8°. 
Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf.  ä M.  1.  [278.280.282.  Brief- 

wechsel zwischen  Schiller  u.  Lotte.  1788—1805.  Hrsg.  u. 
erläutert  v.  Willi.  Fielitz.  3 Bde.  (300  S.  m.  Bildnis,  266  u. 
205  S.)  — 279.281.283.  Immermanns  ausgewählte  Werke  in 
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9 Bdn.  Mit  Einleitung  v.  Erz.  Muncker.  4.-6.  Bd.  (394,  | 
359  und  364  S.). 

Braune,  Willi.,  Ahd.  Lesebuch.  4.  Aufl.  Halle,  Niemeyer. 
VIII.  249  S.  8°.  M.  4.50. 

Brüll,  F..  Die  Maifelder  Genofeva.  Progr.  Andernach  1897. 

17  S.  4°. 

Cholevius,  L.,  Ästhetische  und  historische  Einleitung  nebst 
fortlaufender  Erläuterung  zu  Goethes  Hermann  u.  Dorothea. 

з.  Aufl.  y.  G.  Klee.  Leipzig,  Teubner.  8°.  XVIII,  252  S. 
M.  3. 

Dieter.  Heinr.,  Der  salzburgische  Dichter  Sylvester  Wagner. 
Eine  Skizze  seines  Lebensganges  mit  Proben  seiner  Mund- 
artdichtungen. Vortrag,  gr.  8°.  29  S.  mit  Bildnis.  Salz- 
burg, H.  Dieter.  M.  — .60. 

Diisel,  F.,  Der  dramatische  Monolog  in  der  Poetik  des  17.  u. 
18.  Jahrhunderts  und  in  den  Dramen  Lessing’s.  Bostocker 
Diss.  86  S.  8°. 

Eichhorn,  K.,  Mitteldeutsche  Fabeln,  zum  erstenmal  heraus- 
gegeben. I.  Teil:  29  S.  4°.  II.  Teil : Text.  60  S.  4°.  Progr. 
Meiningen  1896  u.  1897. 

Enneccerus,  M.,  Die  ältesten  deutschen  Sprach-Denkmäler. 
In  Lichtdrucken  lirsg.  Frankfurt  a.  M.  F.  Enneccerus.  IV. 
44  Tafeln.  M.  27. 

Erbe,  K. , Der  schwäbische  Wortschatz.  Eine  mundartliche 
Untersuchung.  Festschrift  der  10.  Hauptversammlung  des 
allgemeinen  deutschen  Sprachvereins.  Stuttgart,  Adolf  Bonz 
& Comp.  gr.  8°.  43  S.  M.  —.50. 

Forschungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Hrsg,  von 
F.  Muncker.  München,  C.  Haushalter.  II.  gr.  8°.  M.  2.80. 
II.  Moscherosch,  H.  M.:  Die  Patientia,  Nach  der  Handschrift 
der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg  zum  erstenmal  lirsg.  v.  L. 
Pariser.  V,  120  S.  M.  2.80. 

Goedeke,  Karl,  Grundriss  d.  Geschichte  d.  deutschen  Dich- 
tung. 2.  Aufl.,  fortgeführt  v.  Edm.  Goetze.  16.  Hft.  gr.  8°. 

6.  Bd.  S.  225 — 448.  Dresden,  L.  Ehlermann.  M.  4.90. 
Goethes  Werke.  Weimarer  Ausgabe  38.  39. 

Gombert,  Albert,  Beiträge  zur  Altersbestimmung  neuhoch- 
deutscher Wortformen.  Gross-Strehlitz,  A.  Wilpert.  4°.  30  p. 

M.  1.20. 

Grimm,  .T.  u.  W.  Grimm.  Deutsches  Wörterbuch.  Fortgesetzt 
v.  M.  Heyne,  B.  Hildebrand,  M.  Lexer,  K.  Weigand,  E.  Wiilcker 

и.  H.  Wunderlich.  4.  Bd.  1.  Abt.  2.  TI.  12.  Lfg.  Bearb.  v. 

PI.  Wunderlich.  Leipzig,  S.  Hirzel.  Lex. -8°.  IV  S.  u.  Sp. 
4265—4452.  M.  2. 

Hang,  E.,  Aus  dem  Lavaterschen  Kreise.  II.  J.  G.  Müller 
als  Student  in  Göttingen  und  als  Vermittler  zwischen  den 
Zürichern  und  Herder.  Progr.  Schaffhausen.  122  S.  8°. 
Herford,  E.,  Ueber  den  Accusativ  mit  dem  Infinitiv  im 
Deutschen.  Progr.  Thorn. 

Jakobsen,  J.,  Det  norrone  Sprog  pa  Shetland.  Kjobenhavn, 
1897.  Prior.  8°.  208  p.  M.  6.75. 

Jönsson,  Finnur,  Den  oldnorske  og  oldislandske  Litteraturs 
Historie.  II.  2.  Kopenhagen,  Gad.  S.  187 — 378. 
Lauterburg,  Ed.,  Heliand  u.  Tatian.  8°.  VIII,  34  S.  Zürich, 
Verlags-Magazin.  M.  —.60. 

Lichtenstein,  ,T.,  Zur  Parzivalfrage.  Leipziger  Dissertation. 

56  S.  8°. 

Lindemann’s,  Willi.,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur. 

7.  Aufl.  v.  Dr.  P.  Anselm  Salzer.  (In  3 Abtlgn.)  1.  Abtlg. 
Von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Kirchenspaltung,  gr.  8°. 
VIII,  348  S.  Freiburg  i.  B..  Herder.  M.  3. 

Martin,  E.  u.  H.  Lienhart,  Wörterbuch  der  elsässischen  Mund- 
arten. Im  Aufträge  der  Landesverwaltung  v.  Elsass-Loth- 
ringen.  In  ca,  6 Lfgn.  Strassburg,  Trübner.  1.  Lfg.  gr.  8°. 
XVI,  160  S.  M.  4. 

Meusel,  R. , Was  verdankt  Schiller  seinem  Kantstudium? 
Progr.  Kiel  1897.  16  S.  4°. 

Müller,  S.,  Nordische  Altertumskunde.  Nach  Funden  und 
Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig  gemeinfasslich 
dargestellt.  Deutsche  Ausg.  Unter  Mitwirkung  des  Verf. 
besorgt  v.  0.  L.  Jiriczek.  Mit  mehreren  Taf..  250  Abbildgn. 
im  Text  u.  e.  archäolog.  Karte.  7.  u.  8.  Lfg.  Strassburg, 
Trübner.  ä M.  1. 

Morris,  M.,  Goethe-Studien.  Berlin,  C.  Skopnik.  172  S.  8°. 

M.  2.40. 

Nagl,  .T.  W.  u.  J.  Zeidler,  Deutsch-österr.  Liter.-Geschichte. 

2.  Lfg.  Wien,  Fromme.  M.  1. 

Paul,  PL,  Geschichte  der  germanischen  Philologie.  S.-A.  aus 
Grundr.  der  germ.  Philol.  Strassburg,  Trübner.  Lex-8°. 

S.  1—158  und  23  S.  Begister.  M.  4. 


Methodenlehre  der  germanischen  Philologie.  S.-A.  aus 

Grundr.  der  german.  Philol.  Strassburg,  Trübner.  Lex-8° 
S.  159—247.  M.  2. 

Bosenmüller,  M.,  Johann  Ulrich  von  König.  Ein  Beitrag 
zur  Literaturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts.  Leinz.  Diss 
174  S.  8°. 

Buhfus,  Willi.,  Die  Stellung  des  Verbums  im  ahd.  Tatian. 
Heidelberger  Diss.  79  S.  8°. 

Sammlung  Göschen. —64.  Detter,  F.:  Deutsches  Wörterbuch. 

XXIV,  145  S.  Leipzig,  G.  J.  Göschen.  M.  0.80. 

- dasselbe.  22.  Hartmann  v.  Aue,  Wolfram  v.  Eschenbach 
und  Gottfried  v.  Strassburg.  Eine  Auswahl  aus  dem  höf. 
Epos  m.  Anmerkgn.  u.  Wörterbuch  v.  K.  Marold.  2.  Aufl. 
163  S. 

Schmidt,  G.,  Sagen  und  Sitten  aus  dem  Fichtelgebirg.  Hof, 
Kud.  Lion.  M.  1.50. 

Schräder,  IP.,  Scherz  und  Ernst  in  der  Sprache.  Vorträge 
im  allgemeinen  deutschen  Sprachverein.  Weimar,  Felber. 
gr.  8°.  VII.  162  S. 

Steiner,  B.,  Goethes  Weltanschauung.  Weimar.  Felber.  gr.  8°. 
XI,  206  S.  M.  3. 

Thümmler,  C.,  Zum  Vater  PTnser  Heinrichs  von  Krolewiz. 
Leipziger  Diss.  76  S.  8°. 

Vendell,  PI.,  bidrag  tili  kännedomen  om  allitterationer  och 
rim  i skandinaviskt  lagspräk.  Helsingfors,  Hagelstam.  VIII 
286  S.  8°. 

Vogt,  F.  u.  M.  Koch,  Deut.  Liter aturgesch.  8 — 11.  Hft.  Leip- 
zig, Bibliogr.  Inst.  M.  1. 

1 olkmann,  W.,  Beiträge  zur  Erläuterung  von  Immermanns 
Münchhausen.  Progr.  Breslau  1897.  22  S.  4°. 


Baumgartner,  Andr.,  William  Wordsworth.  Nach  seiner 
gemeinverständl.  Seite  dargestellt.  Mit  Bild , 12  Orig.-Ge- 
dichten  u.  üebersetzungen.  8°.  119  S.  Zürich,  Art.  Institut 
Grell  Fiissli.  M.  1.50. 

Carpenter,  G.  R„  Selections  from  the  works  of  Sir  Richard 
Steele,  ed.  with  notes  and  an  introduction.  Boston,  Ginn. 

— F.  .T. , English  Lyric  Poetry.  1500—1700.  New- York, 
Scribner’s  Sons. 

Conrad,  H.,  Shaksperes  Selbstbekenntnisse.  Hamlet  u.  sein 
Urbild.  Stuttgart,  J.  B.  Metzler.  8°.  VI,  321  S.  M.  5.35. 

v.  Danckelmann,  E.,  Shakespeare  in  seinen  Sonetten.  Leip- : 
zig,  Haake. 

Henley,  W.  E.,  The  Works  of  Lord  Byron.  I.  Letters  1804 
— 1813.  New-York  und,  London.  Macmillan. 

Lelievre,  P..  John  Bunyan  et  le  Voyage  du  pelerin:  fliese.  ■ 
Montauban,  Granie.  In-80.,  56  p. 

Lindelöf,  Doc.  Uno:  Glossar  zur  altnorthumbrischen  Evan- 
gelienübersetzung in  der  Bushworth-Handschrift  (die  soge- 
nannte Glosse  Rushworth).  [Aus:  „Acta  soc.  scientiarum 
fennicae“.]  Helsingfors.  Leipzig,  0.  Harrassowitz.  IV.  104  S. 
gr.  4°.  M.  4. 

Martin,  A.  T.,  Selections  from  Malory’s  Le  Morte  d’Arthur. 
Ed.  with  introduction.  notes,  and  glossary.  London,  Mac-,: 
millan.  XXXVI,  254  S.  8°. 

Mitchell,  .1.  0.,  Burns  and  his  times:  gathered  of  his  poems. 
London,  Macmillan.  150  S.  8°.  sh.  3,  6 d. 

Price.  M.  B..  Teutonic  antiquities  in  the  generally  acknow- 
ledged  Cynelwulfian  poetry.  Leipziger  Diss.  65  S.  8°. 

Sakmann,  P..  Bernard  de  Mandeville  und  die  Bienenfabel- 
Controverse.  Eine  Episode  in  der  Geschichte  der  engl.  Auf- 
klärung. Freiburg,  J.  C.  B.  Mohr.  XVI.  303  S.  gr.  8°. 
M.  7. 

Studien,  kleine.  Wissenswertes  aus  allen  Lebensgebieten. 
Herausg.  v.  A.  Schupp.  26.  Hft.  8°.  München,  A.  Schupp. 
26.  Diivell.  Fritz:  Shakespeare-Studien.  I.  Hamlet  — Borneo 
u.  Julie.  IV.  88  S.  M.  — .60. 

Zupitza,  Jul..  Alt-  u.  mittelengliches  Uebungsbuch  zum  Ge- 
brauche bei  Universitäts-Vorlesungen  u.  Seminar-Uebungen, 
m.  e.  Wörterbuche.  5.  Aufl.  v.  .T.  Schipper.  Wien,  W.  Bran- 
müller.  VIII,  311  S.  gr.  8°.  M.  6.40. 


Barett i.  Gius.  La  Frusta  letteraria  di  Aristarco  Scannabue. 
Milano  1897.  453  p.  16°.  M.  3. 

Becker,  Phil.  Aug..  J.  .T.  Bousseau.  Ein  Lebensbild.  S.-A. 
aus  der  Pottaschen  Bibliothek  der  Weltliteratur.  Stuttgart, 
Union.  43 'S.  8°. 

Beiträge,  Berliner,  zur  germanischen  u.  romanischen  Philo- 
logie. Veröffentlicht  von  E.  Ebering.  XIII.  Romanische 
Abtlg.  Nr.  7.  gr.  8°.  7.  Schayer,  S. . Zur  Lehre  vom  Ge- 
brauch des  unbestimmten  Artikels  u.  des  Teilungsartikels 
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im  Altfranzösischen  und  im  Neufranzösischen.  Berlin.  E. 
Ebering.  VIII,  152  S.  M.  4. 

Münchener,  zur  romanischen  u.  englischen  Philologie.  Hrsg. 

v.  H.  Breymann  u.  J.  Schick.  Leipzig,  A.  Deichert.  XII.  Hft. 
gr.  8°.  XII.  Klein,  F. : Der  Chor  in  den  wichtigsten  Tra- 
gödien der  französischen  Renaissance.  XX,  144  S.  M.  2.80. 
Bire,  E.,  Honorö  de  Balzac.  Paris,  Champion.  XI,  324  p. 
In-8°. 

Carracido,  .T.  II.,  Estudios  histörico-criticos  de  la  ciencia 
espaüola.  Madrid  1897.  4°.  233  p.  M.  4.80. 

Chaves,  M.,  Historia  y bibliografia  de  la  prensa  sevillana. 

Sevilla  1897.  4°.  XII,  379  p.  M.  12.80. 

Coli,  Ed.,  II  paradiso  terrestre  dantesco.  Firenze,  Carnesecchi. 
VII,  254  S.  con  tre  tavole.  L.  12.  Pubbl.  del  r.  istituto  di 
studi  super,  pratici  e di  perfezionamento  in  Firenze. 
Collection  de  reproductions  et  de  reimpressions  d’ouvrages 
rares  du  XIXe  siede.  Tomes  I,  II,  III,  IV.  4 vol.  in-8°. 
Paris,  Weiter.  Frcs.  42.50  I.  La  tragedie  frangaise  au 
XVIe  siöcle.  Par  E.  Faguet.  1 vol.  in-8°.  (Facsimile)  39 L p. 
Preis  10  Frcs.  II.  Documents  inedits  pour  servil'  a Phistoire 
litteraire  de  l’Italie  depuis  le  VlIIe  siede  jusqu’au  XIII®. 
Avec  des  recherches  sur  le  moyen-äge  italien.  Par  A.  F. 
Ozanam  1 vol.  in-8u.  (Facsimilö).  VI — 418  pages.  Preis 
12  Frs.  50  C.  III.  Les  origines  latines  du  thöätre  moderne. 
Par  E.  Du-M6ril.  1 vol.  in-8°.  (Facsimile).  420  p.  Preis 
12  Frcs.  50  C.  IV.  Precieux  et  pröcieuses.  Caracteres  et 
moeurs  litt  ©fair  es  du  XVIIe  sifecle.  1 vol.  in-8°.  (Reimpres- 
sion, 3e  edition).  XXXV,  443  pages.  Preis  7 Frcs.  50  0. 
Crescini,  Vinc.,  Sordello.  Conferenza.  Verona,  Frat.  Drucker. 
Danesi,  A.  G.,  Foglie  letterarie.  Corigliu.no  Calabro,  Dra- 
gossi.  147  S.  16°.  L.  2.  [Darin  u.  a.  Artikel  über  Alfieri, 
Foscolo  etc.]. 

Dante.  Les  plus  anciennes  traductions  francaises  de  la  Divine 
Comedie.  Publiöes  pour  la  premiere  fois  d’apres  les  manu- 
scrits  de  Turin,  Paris  et  Vienne.  Pröcödees  d’une  Etüde  sur 
les  traductions  francaises  du  poeme  du  Dante.  Par  C. 
Morel.  Ire  Partie:  Textes:  1 vol.  gr.  in-8°.  de  V,  623  pages, 
avec  3 planches  in-4  (facsimilös  palöographiques)  et  les  por- 
traits  de  Dante  et  de  Beatrice.  2e  Partie:  Album  de  21 
planches  (miniatures  et  textes  reproduits  en  höliogravure). 
Preis  35  Frcs.  ==  28  M.  Beilage  hierzu : Philologischer 
Kommentar  zu  der  französ.  Uebersetzung  von  Dante’s  In- 
ferno in  der  Hs.  L III  17  der  Turiner  Universitätsbibliothek 
von  E.  Stengel.  Paris,  Weiter. 

Deschamps,'  G.,  Marivaux.  Paris,  Hachette  & Co.  16°.  Fr.  2. 
Dictionnaire  general  de  la  langue  fränc.  par  Hatzfeld,  Darme- 
steter  et  Thomas.  Fase.  21  negromance — panicule. 
Felicetti,  L.,  Dante  poeta  cattolico.  Milano.  Agnelli. 
Fiammazzo,  A.,  Nuovo  spoglio  del  codice  lolliniano  di  Bel- 
luno  e raffronti  con  altri  del  cento.  Bergamo.  33  S.  8°. 
Gautier  , L , Bibliographie  des  chansons  de  geste.  5.  (Schluss-) 
Band  von  Les  epopees  francaises.  Etudes  sur  les  Origines 
et  l’Histoire  de  la  Littörature  Nationale.  Paris,  Weiter. 
IV,  316  S.  8°  Fr.  15. 

Geist,  A.,  Mussetsche  Gedichte  in  deutscher  Fassung.  Progr. 
Kempten.  41  S.  8°. 

Gravino,  Don.,  Di  un  altro  manoscritto  beriano  de’  trionfi 
del  Petrarca.  Genova,  tip.  del  Ist.  Sordo-Muti. 

Gröber,  G. , Grundriss  der  romanischen  Philologie.  Unter 
Mitwirkung  v.  G.  Baist,  Th.  Braga,  H.  Bresslau  u.  a.  hrsg. 
II.  Bd.,  3.  Abtlg.  2.  Lfg.  Strassburg.  Trübner.  8.  129 — 256. 
gr.  8°.  M.  2. 

Grünwald  u.  Gatti,  Ital.  Wörterb.  1.  TI.  5.  u.  6.  Lfg.  Berlin. 
Langenscheidt.  M.  1. 

Heisler,  Herrn.,  Boileau  als  politischer  Schriftsteller.  Eine 
Studie.  Emmendingen,  A.  Dölter.  II,  138  S.  gr.  8°.  M.  1.50. 
Hervouet,  A.,  Fenelon  et  le  duc  de  Bourgogne,  discours. 

Nantes,  Grimaud  et  iils.  27  p.  In-16°. 

Isaza,  Emil..  Diccionario  de  la  conjugacion  castellana.  Paris, 
Impr.  sud-americaine.  XV,  349  8.  8°. 

Lindström,  A.,  L’analogie  dans  la  döclinaison  des  substan- 
tifs  latins  en  Gaule.  I.  Thöse  pour  le  doctorat.  XI.  324  S. 
8'.  Upsala,  Almqvist  u.  Wiksell. 

Linz,  Frdr.,  Lebens-  und  Charakterbilder  aus  der  Geschichte 
der  französischen  Literatur.  Berlin,  Buchh.  d.  deutschen 
Lehrerzeitung.  140  S.  gr.  8°.  M.  1.50. 

Margerie.  A.  de,  Pötrarque.  Arras,  libr.  Sueur-Charruey.  28  p. 

In-8°.  Extrait  de  la  Revue  de  Lille. 

Marpillat,  A.,  Per  s’esclafar.  Recueil  de  poösies  limousines, 
avec  traduction  francaise  en  prose  rythmee.  Preface  de  M. 
Raymond  Laborde.  Paris,  Duffau.  In-80.,  X,  213  p.  Fr.  3. 


Meliere,  Ausgewählte  Lustspiele.  6. Bd.  Les  femmes  savantes. 
Erklärt  v.  Dir.  Dr.  Fritsche.  2.  Aufl.  8°.  1 16  u.  Anmerkgn. 
63  S.  Berlin,  Weidmann.  M.  1.70. 

Monval,  G.,  Chronologie  Molieresque.  Paris,  E.  Flammarion. 
16°.  Fr.  1 2. 

M uralt,  B.  L,  Lettres  sur  les  Anglais  et  les  Francais.  Hrsg, 
von  0.  v.  Greyerz.  Bern,  Steiger  & Co.  8°.  XXI.  299  8. 
M.  4.50. 

Paludan,  .T.,  Emile  Zola  og  Naturalismen.  Kjobenhavn,  Prior. 
183  S.  8°. 

Passy.J.  et  A.  Rambeau.  Chrestomathie  francaise.  Morceaux 
choisis  de  prose  et  de  poösie,  avec  prononciation  figuree  ä 
l’usage  des  ötrangers.  Precödes  d’une  introduction  sur  la 
methode  phonetique.  Paris,  Le  Soudier.  In-8°.  XXXV,  258  p. 
Association  phonetique  internationale. 

Pavailler,  B..  Grammaire  du  vieux  francais,  ä l’usage  de 
l’enseignement  secondaire.  Grenoble , Allier.  VII . 123  S. 
ln-16. 

Pörez  Pastor.  C.,  Documentos  cervant.inos , hasta  ahora 
inöditos.  recogidos  y anotados.  Madrid  1897.  XVI,  435  p. 
4",  M.  14.40. 

Porebowicz,  Ed.,  Revision  de  la  loi  des  voyelles  finales  en 
espagnol.  Paris,  Bouillon.  24  8.  8°. 

Real- Lexikon,  französisches.  Hrsg.  v.  Dr.  Clem.  Klöpper. 

In  ca.  25 — 30  Lfgn.  Leipzig,  R enger.  1.  Lfg.  96  S.  gr.  8°.  M.  2. 
Ruths.  R..  Die  französischen  Fassungen  des  Roman  de  la 
belle  Heiaine.  Diss.  Greifswald  1897.  147  S.  8°. 
Rydberg,  G..  Zur  Geschichte  des  franz.  a.  II.  Uebersicht  der 
geschichtlichen  Entwicklung  des  a in  alt-  und  neufranzös. 
Zeit  bis  Ende  des  17.  Jhs.  Upsala,  Almqvist  u.  Wiksell. 
S.  68—202.  8°. 

Sand.  G.,  Lettres  ä Alfred  de  Müsset  et  ä Sainte-Beuve.  Paris, 
Calmann-Levy.  18°.  Fr.  3.50. 

de  Spoelberch  de  Lovenjoul,  Vte  - autour  de  Honore  de  Balzac. 

Paris,  C'almann-Levy.  i8°.  Fr.  3.50. 

Studien,  romanische,  veröffentlicht  v.  Dr.  Emil  Ebering.  1. 
u.  2.  Hft.  Berlin.  E.  Ebering.  1.  Pillet,  Dr.  Alfr. : Die  neu- 
provenzalischen  Sprichwörter  der  jüngeren  Cheltenhamer 
Liederhandschrift.  Mit  Einleitung  und  Uebersetzung  zum 
erstenmale  hrsg.  gr  8°.  131  S.  M.  3.60.  — 2.  Erdmanns- 
dörffer,  Dr.  E. : Reimwörterbuch  der  Trobadors.  Mit  einer 
Einleitung  über  altprovenzal.  Doppelformen.  8°.  VII,  199  S. 
M.  5. 

Thalmann,  H..  Der  heutige  Stand  d.  Pluralbildung  im  Dako- 
Rumänischen.  Leipziger  Dissertation  54  S.  8°. 
Vollmöller,  K.,  Beiträge  zur  Literatur  der  Cancioneros  und 
Romanceros.  Aus  Hss.  und  seltenen  alten  Drucken.  Mit 
unbekannten  Stücken.  I.  Der  Cancionero  von  Modena.  Er- 
langen. Junge.  8°. 

Vox  populi.  Saggio  di  sonetti  in  dialetto  calabrese,  con 
prefazione  intorno  al  sonetto  e note  di  Eugenio  Scalfari. 
Monteleone.  tip.  F.  Raho. 

Wiel,  Taddeo.  I teatri  musicali  veneziani  del  settecento.  Cata- 
logo  delle  opere  in  musica  rappresentate  nel  secolo  XVIII 
in  Venezia  1701—1800.  Venedig,  Leo  8.  Olschki.  700  S. 
8°  Fr.  20. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n ach  richten  etc. 

Demnächst  werden  erscheinen : Knut  Gjerset:  Thomsons 
„Seasons“  und  ihr  Einfluss  auf  die  deutsche  Dichtung  des 
18.  Jahrhunderts;  H.  Fr.  Wagener:  Percy’s  „Reliques  of 
ancient  English  Poetry"  in  Deutschland. 

Der  zweite  Band  von  Eugen  Wolffs  Schrift  über  ,, Gott- 
scheds Stellung  im  deutschen  Bildungsleben"  erscheint  im 
Herbst  dieses  Jahres. 

In  Strassburg  wurde  eine  ausserordentliche  Professur 
für  romanische  Philologie  mit  gleichzeitiger  Berücksichtigung 
der  praktischen  Ausbildung  in  den  wichtigsten  romanischen 
Sprachen  errichtet.  Dieselbe  wurde  dem  dortigen  Privatdozenten 
Dr.  Heinrich  Schneegans  übertragen,  der  infolge  dessen  den 
Anfangs  Juni  an  ihn  ergangenen  Ruf  nach  Rostock  ablehnte. 

Dr.  R.  Zenker  (Würzburg)  wurde  als  ao.  Professor  der 
roman.  Philologie  an  die  Universität  Rostock  berufen. 

Dem  Danteforscher  Alfred  Bassermann  (Heidelberg) 
wurde  von  der  philos.  Fakultät  der  Universität  Heidelberg 
der  Doctorgrad  honoris  causa  verliehen. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


S.  Calvary  & Co.,  Buchhandlung  und  Antiquariat 

BERLIN  NW.  6.,  Luisenstrasse  31. 


Wir  offeriren : 


Mundarten,  die  deutschen,  Zeitschrift  f.  Dichtung,  Forschung 
u.  Kritik.  Hrsg.  v.  G.  K.  Frommann.  7 Bde.  in  6. 
(Alles  was  erschienen).  Nürnbg.,  Nördl.  u.  Halle  1854 
— 77.  Hlwd.  72. 

Vergriffen!  Titel  u.  Inhaltsverz.  von  Bd.  4 handschr.  erg. 

Leclercq,  Th.,  proverbes  dramatiques.  Nouv.  ed.  8 vols. 
Avec  78  tres-jolies  gravures  en  taille-douce  d’apres 
les  dessins  de  Johannot  et  autres  artistes  distingues. 
Paris  1835  ä 36.  Demi-veau.  35. — 

L’exemplaire  est  en  etat  parfait,  les  gravures  d’une  vivacite  et 
d’une  fraicheur  merveilleuse.  — Ouvrage  bien  rare,  surtout  dans  cet  etat. 

Pott,  A.  F. , etymolog.  Forschungen  a.  d.  Gebiete  der 
indogerm.  Sprachen.  2.  Aufl.  5.  Tie.  in  10  Bdn.  Lemgo 
1859—73.  M.  138. — Unbeschnitten.  100.— 

Raynouard,  M.,  choix  des  poesies  originales  des  trouba- 
dours.  6 vols.  Gr.  in  8.  Paris  1816.  21.  Demi-veau, 

non  rognös.  An  einigen  Stellen  schriftl.  Bemerkungen 
mit  Tinte  ohne  Beeinträchtigung  des  Textes  170. — 

Romances,  ancient  English  metrical,  publ.  by  J.  Bitson, 
rev.  by  E.  Goldsmid.  With  glossary.  3 vols.  in  14 
parts.  Edinburgh  1884 — 86.  36.— 

Contains  very  irteresting  a.  carefully  selected  pieces  from  ancient 
manuscripts. 

Sachs,  Hans,  hrsg.  v.  Keller  u.  Goetze.  Bd.  1—23.  Tüb., 
Lit.  Verein,  1870  — 96.  160. — 

Z.  T.  vergriffen  ; vollständige  Expl.  sind  selten. 


Schiller,  Werke,  lirsg.  v.  K.  Boxberger.  12  Bde.  in  15. 
Berk,  Spemann  o.  J.  Orig.-Hfz.  Wie  neu.  (M.  52.50). 

35.- 

Schriften  der  Goethe-Gesellschaft.  Bd.  I-IX.  8°.  (III. 
Goethe’s  Handzeichnungen  qu-4°).  Weimar  1885—94. 
Orig.-Lwd.  Tadelloses  Exemplar  Vergriffen.  75.— 
Shakespeare,  Works.  Standard  pictorial  edition  by  Ch. 
Knight.  7 vols.  4°.  London  1846.  Red  hf.  Morocco. 
Fine  copy.  75.  _ 

Tasso,  T.,  la  Gerusalemme  liberata.  Con  le  figure  di  G. 
Piazzetta.  Fol.  Venezia  1745.  Pelle.  60.— 

Prachtvolle  Ausgabe , mit  den  zahlreichen  reizenden  Figuren, 
Vignetten  u Schlusszierrathen  Piazzetta’s.  Schönes  tadelloses  Expl. 
auf  grossem  holländ.  Papier. 

Zeitschrift  für  deutsche  Sprache.  Hrsg.  v.  Daniel 
Sanders.  Jahrg.  I — IV.  Hamburg  1887 — 91.  (M.  48. — ). 

18.- 

Zur  Besorgung  von  vergriffenen  und  seltenen  Schriften, 
sowie  auch  zur  Lieferung  der  gesamten  Neuerscheinungen 
Deutschlands  und  des  Auslandes  halten  wir  uns  zu  den 
vorteilhaftesten  Bedingungen  bestens  empfohlen  und  sind 
zu  jedweder  gewünschten  Auskunft  gern  bereit. 


Ute 


Soeben  evfdiieu : 


um 


in  fyj'temattfcfyer  Zlnorönun^  un6  mit  21usfpradjefytlfeti 

bargeftetlt  hon 

Di*.  Bsfrar  Jfmfer, 

öcttor  her  itnlieniidjen  Sprache  an  her  Uniöerfität  S5erlirt. 

SJ5reiS  geb.  4 2)?aif. 

bie  lebeubigc  SJtannigfaltigfeit  unb  eigenartige  Stfjönfjett  ber  italicnif^en 
Umganggfbrnrfie  einjufiiljren,  mit  itjr  innig  nertraut  ju  tnadjen,  ijt  ber  Sroecf  be§ 
nortiegenben  ißcrfeS,  bas  au§  einem  jahrelangen  Aufenthalt  be§  SBerfafferö  in  ftosfana, 
tno  befanntlich  öa§  reinfte  Atalienifd)  gefprochen  toirb,  herborgegangen  ift. 

3 u b e 3 i e b e n b u r ch  alle  BucfyfyanMungert. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Lesebuch  füp  den  englisehen 1 
Unteppieht  und  Fopmenlehpe. 


Kr.  8. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 
Grammatisch-stilistisches 

Wörterbuch 

der  deutschen  Sprache. 

Von 

Ignaz  Emanuel  Wessely. 

Zweite  Auflage.  1894.  13  Bogen.  8°. 

Geb.  M.  2. — . 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Einführung 

in 

das  ältere  Neuhochdeutsche. 

Zum  Studium  der  Germanistik. 

Von 

Raphael  Meyer. 

1894.  7 Bogen.  8.  Preis  Mark  1.60. 


Von 

Dr.  O.  Boensel. 

2.  verb.  Auflage.  1896.  18  Bogen. 

Geb.  M.  2.20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der 
Reform;  als  vornehmstes  Ziel  hat  vorge- 
schwebt, den  Schülern  Stoffe  darzubieten, 
die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die 
Gelegenheitund  Anregung  geben  zu  frischer 
und  freudiger  Wechselrede. 

Das  beigegebene,  sorgfältig  gearbeitete, 
Wörterverzeichnis  enthält  auch,  in  lesbarer 
Umschrift,  die  Aussprachebezeichnung. 

Verlag  von  0,  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Von  dem  noch  öfter  verlangten  Werke: 

Die  romanische  Philologie. 

Ein  Grundriss 
von 

F.  N e u m a n n. 

6 Bogen.  1886.  Preis  M.  2.  — . 
sind  nocliExemplare  ohne  Titel  u.  Register 
vorrätig.  (Separat - Abzug aus S ch m i d 's 
Encyklopädie  des  gesamten  Er- 
ziehungs-  u.  LTnterrichtswesens.) 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  mann  in  Heidelberg.  — G.  Otto ’s  Hof-Buehdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg’eg’eben  am  IO.  August  1897. 
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DR  OTTO  BEHAGHEL  und  DR-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg:. 


VERLAG  VON 

Erscheint  monatlich. 

0.  R.  RE  ISLAND,  LEIPZIG. 

Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 

XVI11.  Jahrgang. 

Nr.  9.  10.  September-Oktober 

1897. 

Kock,  Om  Spräkets  förandring-  (Brenner). 

Reichel,  Sprachpsych.  Studien  (Reis). 

Leithäuser,  Gallicismen  in  niederrhein.  Mund- 
arten (Hör  n). 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handschuhsheimer 
Dialektes  (Horn). 

Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle 
vor  hundert  Jahren  (So  ein). 

Meier,  • ' all.  Studentensprache  (Socin). 

K 1 u g e , Deutsche  Studentensprache  (Socin). 

Wolkan,  Böhmens  Anteil  an  der  deutschen  Lite- 
ratur des  16.  Jhs.  III  (Lambel). 

N o r e e n , Abriss  der  an.  Grammatik  (Brenne  r). 

Hol  t h a u s e n , Altisl.  Lesebuch  (0.  Brenner). 

Moorman,  William  Browne.  His  Britannia’s 
Pastorals  and  the  ^astoral  Poetry  of  the  Eliza- 
bethan  age  (Proescholdt). 

Browning-,  Der  Handschuh  u.  andere  Gedichte 
übers,  von  Ruete  (Hoops). 

Friesland,  Wegweiser  durch  das  dem  Studium 
d frz.  Sprache  u.  Lit.  dienende  bib'iogr.  Material 
(Reinhard). 

T hie  me,  La  litterature  fraiiQ.  du  19e  siede.  Bi- 
bliographie (Voretzsch). 

Rousseau,  Un  testament  litteraire  , publiö  par 
0.  Schultz-Gora  (Becker). 

Weiss,  Nik  Gilberts  Satiren  (Mahrenholtz). 
Los  Cantares  de  Myo  Cid.  Con  una  intro- 
ducciön  y notas  por  E Lidforss  (C  ornu). 

G ö t z , Ueber  Dunkel-  und  Geheimsprachen  im  späten 
u mittelalterl.  Latein  (Such  i er). 
Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde 
(0.  L.  J i r i c z e k). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen. 

Axel  Kock,  Om  Sprakets  förandring-.  Göteborg,  Wetter- 
gren  & Kerber.  (Populärt  vetenskapliga  föreläsninger  vid 
Göteborgs  Högskola  III.)  171  S.  8°.  1 kr.  75  ö. 

Kocks  Vorträge  sind  für  Laien  bestimmt  und  nehmen 
in  erster  Linie  auf  das  Schwedische  Bezug.  In  klarer 
und  durchaus  fesselnder  Darstellung  behandelt  der  Ver- 
fasser die  Veränderung  der  Sprache  in  verschiedenen 
Richtungen.  Er  geht  von  dem  unmittelbar  Fassbaren, 
von  der  Unsicherheit  in  der  modernen  Schriftsprache  aus, 
von  den  Abstufungen  der  Umgangssprache,  den  Dialekten 
und  macht  zunächst  Halt  bei  der  Sprachmischung  und 
Sprachverdrängung  und  Einzelentlehnung  (Fremdwörter, 
fremde  Wortbildung,  Neubildungen  nach  fremden  Mustern); 
Bereicherung  durch  lautmalende  Neubildungen,  durch  Er- 
neuerung veralteter  Worte,  durch  Zusammensetzungen; 
Verlust  von  Worten  nach  Verschwinden  der  Begriffe  oder 
durch  Verdrängung.  Besonders  anziehend  ist  der  Ab- 
schnitt über  Bedeutungsveränderungen  (Erweiterungen, 
Verengerungen)  und  Schwankungen  des  Gefühlsinbaltes 
(vgl.  hierüber  die  hübschen  Ausführungen  von  K.  Erd- 
mann, Beil.  z.  Allg.  Zeit.  1896,  222  und  223);  beachtens- 
wert der  über  Volksetymologien,  über  willkürliche  Aende- 
rungen  (gelehrte,  beschönigende).  Daran  schliesst  sich  ein 
Abschnitt  über  Analogiebildungen  und  ihr  Gegenstück,  iso- 
lierte Formen.  Fast  unmerklich  ist  der  Uebergang  zum 
letzten  Kapitel,  der  eigentlich  lautlichen  Veränderung, 
durch  teilweise  Angleichungen  in  Wortpaaren,  wie  greoe  — 
leoß  (ital.)  aus  graoe  — leve:  ölf  — zwölf.  Kock  weiss 
auch  dies  letzte  Kapitel  dem  Laien  verständlich  und  an- 
ziehend zu  gestalten,  obwohl  er  nicht  an  der  Oberfläche 
der  Erscheinungen  haften  bleibt.  Doch  glaube  ich,  dass 
gerade  die  Rücksicht  auf  seine  (Hörer  und)  Leser  ihn 
hier  bisweilen  zu  einer  Ausdrucks  weise  veranlasst  hat, 
die  strenger  Kritik  nicht  Stich  halten  dürfte.  Oft  kehrt 
der  Ausdruck  wieder : man  hat  die  und  jene  Aussprache 
schwer  oder  leicht  gefunden’  und  deshalb  'aufgegeben’ 
oder  gewählt . Das  ist  gewiss  nicht  richtig.  Der  Aus- 
länder findet  eine  Lautverbindung  schwer,  die  Eltern 
finden,  dass  einem  Kind  eine  solche  schwer  fällt,  das 
Kind  wird,  wenn  strenge  zur  Aenderung  seiner  falschen 


Artikulation  angehalten,  vielleicht  der  Schwierigkeit 
eine  Zeit  lang  bewusst:  aber  dass  man  im  Bewusstsein 
der  Schwierigkeit  der  einen  Aussprache  eine  andere  wählt, 
also  für  djup  jup , ist  nicht  denkbar.  Man  sucht  richtig 
zu  sprechen  und  glaubt  richtig  zu  sprechen , wenn  man 
die  Erleichterung  schon  unwillkürlich  vorgenommen 
hat.  Die  Erleichterung  vollzieht  sich  aber  wohl  so,  dass 
man  über  die  schwierige  Lautverbindung  mit  gelockerter 
Artikulation  hinweggeht,  dass  die  letzte  Stufe  vor  der 
völligen  Beseitigung  stumme  Artikulation  mit  geringster 
Muskelbewegung  ist,  die  eine  folgende  Generation  nicht 
mehr  wahrnimmt.  Auch  wo  man  durch  phonetisch  ge- 
dachte Schrift  zur  Erneuerung  unßequemer  Laute  ver- 
anlasst wird,  kann  wenigstens  die  vorletzte  Stufe  er- 
reicht werden,  ohne  dass  der  Sprechende  eine  Ahnung 
davon  hat.  Blutbad  (vgl.  Kocks  blodbudding ) spricht 
wohl  die  Mehrzahl  blu’bad  aus  ohne  d -Verschluss  oder 
mit  dem  Rudiment  eines  solchen.  — Der  Schluss  des 
Buches  beschäftigt  sich  (S.  139—170)  mit  der  Frage 
nach  der  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze.  Kock  fast 
diese  in  die  Regel:  absolut  gleiche  Wirkung  der  ‘Laut- 
gesetze’ wäre  nur  in  Fällen  anzunehmen,  in  denen  gleiche 
Lautverbindungen,  gleicher  Accent  und  gleiche  Be- 
deutung vorliegen,  ‘so  dass  das  eine  Wort  so  oft  wie 
das  andere  in  der  Umgangssprache  und  in  der  gehobenen 
Rede  in  vollkommen  gleichem  Tempo  oder  gleich  wech- 
selnden Tempo  vorkäme’,  dass  es  allen  Altersklassen  ge- 
meinsam wäre  oder  im  gleichen  Alter  angeeignet  wäre 
wie  das  andere,  d.  h.  mit  anderen  Worten,  wenn  ein 
Wort  mit  einem  anderen  identisch  ist  oder  wie  A.  Kock 
sagt  nie.  Das  heisst  nun  aber  in  der  Theorie  doch  zu 
weit  gegangen  und  jede  Anregung  zu  grammatischer 
Gruppierung  der  Lautveränderungen  unterdrücken.  Kocks 
Beweisführung  gegen  die  Ausnahmslosigkeit  ist  denn 
auch  nicht  einwandfrei.  Wenn  hvad  bef alles  im  Schwed. 
anders  behandelt  wird,  je  nachdem  es  als  Interjektion 
oder  als  wirkliche  Frage  ‘was  beliebt?’  gebraucht  ist, 
so  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  gleiche  Lautfolge 
bei  verschiedener  Bedeutung,  sondern  um  das  Sprech- 
tempo, den  Satzaccent  und  die  Loslösung  von  analogisch 
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einwirkenden  Formen,  weil  die  Verbindung  im  Munde 
dessen,  der  eine  nicht  völlig  verstandene  Anrede  wieder- 
holt haben  möchte,  nur  einen  Begriff  und  zwar  einen 
einfachen  enthält  ist  es  ‘lautgesetzlich ’ ebenso  zusammen- 
geschrumpft wie  neizirer , nokwerr,  neben  u.  s.  w.;  da 
der  innere  Accent  viel  reicher  abgestuft  ist  als  der  äussere, 
lassen  sich  seine  Wirkungen  nicht  in  so  bestimmter  Formel 
fassen.  Wenn  neben  fordömmelse  fordömelse  vorkommt, 
so  scheint  auch  damit  die  Ausnahmslosigkeit,  wie  sie  von 
den  Junggrammatikern  verstanden  wird,  nicht  durch- 
brochen, hier  liegt  Sprachmischung  so  gut  vor  wie  wenn 
im  Altbairischen  gaist  statt  goast,  selig  neben  salig  er- 
scheint. Unzweifelhaft  recht  hat  K.,  wenn  er  von  der 
Vertiefung  der  lautlichen  Untersuchungen  nicht  die  Lösung 
der  letzten  sprachlichen  Probleme  hofft.  Aber  es  möge 
hier  doch  daran  erinnert  werden,  wie  unsicher  unsere 
Indogermanisten  seit  einem  Jahrzehnt  herumtasten,  seit 
die  Lautgesetze  erschöpft  scheinen  und  mehr  psycho- 
logisch gearbeitet  wird.  — Wenn  Kock  zuletzt  noch 
nach  den  Ursachen  der  Veränderungen  fragt,  so  bringt 
er  uns  nicht  weiter,  obwohl  auch  dieser  Abschnitt,  wie 
das  ganze  Buch  reich  an  guten  Beobachtungen  und  Ge- 
danken ist. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


Walther  Reichel,  Spraclipsychologische  tetudien.  Vier 
Abhandlungen  über  Wortstellung  und  Betonung  des  Deutschen 
in  der  Gegenwart,  Sparsamkeit,  Begründung  der  Norinal- 
sprache.  Halle,  Niemeyer  1897.  337  S.  8°. 

Diese  Studien,  sagt  der  Verfasser,  wollen  vor  allem 
einen  Schritt  weiter  tlmn  in  der  Erforschung  der  geistigen 
Vorgänge  beim  Sprechen.  Man  wird  jeden  derartigen 
Versuch  mit  Freuden  begrüssen  dürfen,  zumal  wenn 
hierbei  eine  so  ansehnliche  Reihe  guter  Beobachtungen 
und  Erklärungen  von  Sprachersclieinungen  zu  Tage  kommt, 
wie  es  bei  vorliegender  Schrift  der  Fall  ist.  Die  Quellen, 
aus  denen  der  Verf.  schöpft,  sind  die  von  ihm  genau 
beobachteten  Vorgänge  beim  eignen  Sprechen,  sowie  die 
Ergebnisse  dieser  Beobachtungen  verglichen  mit  soge- 
nannten Flüchtigkeiten  oder  Fehlern,  die  er  bei  andern, 
besonders  in  Briefen  oder  Zeitungen,  wahrgenommen  hat. 
Die  mundartliche  Umgangssprache  dagegen  wird  fast 
gar  nicht  berücksichtigt;  ebensowenig  die  von  Wunder- 
lich mit  gutem  Erfolge  ausgenutzte  Umgangssprache  in 
neueren  Romanen  und  Dramen.  Hierzu  kommt  ein  Mangel, 
der  sich  durch  das  ganze  Buch  hindurchzieht:  alle 
Spracherscheinungen  werden  lediglich  psychologisch  zu 
erklären  versucht,  ohne  frühere  Sprachperioden  oder  fremde 
Sprachen  zum  Vergleiche  heranzuziehen.  Das  Grund- 
gesetz der  Wortstellung  im  deutschen  Hauptsatze  — 
Verbum  an  zweiter  Stelle  — ist  daher  S.  5 f.  nicht 
klar  erkannt.  Sätze  wie  ich  glaube,  wir  müssen  gehen 
hätten  bei  historischer  Betrachtung  nicht  als  dass- Sätze 
bezeichnet  werden  können.  Die  auf  S.  6 erwähnte  Unter- 
lassung der  Umstellung  nach  weil  kommt  nicht  in  der 
Umgangssprache  vor,  sondern  nur  bei  einem,  der  Schrift- 
sprache sprechen  will,  aber  nicht  sicher  darin  ist.  Sie 
findet  sich  ja  nur  in  längeren  Sätzen,  und  die  Umgangs- 
sprache hat  nur  kurze  Nebensätze.  Dass  sie  durch  An- 
lehnung an  denn  entstanden  ist,  ist  dem  Verf.  unbe- 
kannt, wie  überhaupt  die  Bedeutung  der  Analogiewirkung. 
In  dem  Satze  die  Bezahlung  ist  eine  schlechte  ist  die 
Form  des  Prädikatsnomens  auf  den  Einfluss  fremder 
Sprachen  zurückzuführen.  Die  Wortfolge  c stärker  vier 
(S.  66)  ist  nicht  durch  einen  „Witz“  entstanden,  sondern  I 


einer  der  vielen  Reste  der  ursprünglichen  Stellung  des 
Genitivs  vor  dem  durch  ihn  bestimmten  Worte.1  Wäh- 
rend letzteres  eine  Erscheinung  der  Umgangssprache  ist, 
sind  andere  Beispiele  nichts  als  Verunstaltungen  der 
Schriftsprache,  hervorgerufen  durch  die  Unfähigkeit  oder 
Bequemlichkeit  des  Schreibenden.  So  lehrreich  eine 
Zusammenstellung  solcher  Beispiele  auch  sein  mag,  so 
hätten  doch  die  Thatsachen  der  Umgangssprache  scharf 
davon  geschieden  werden  müssen. 

In  der  ersten  Abhandlung  über  die  Wortstellung 
stellt  der  Verf  S.  12  als  Grundsatz  auf:  ‘Je  leichter  ein 
Satzteil  ergänzt  wird,  desto  mehr  wird  er  zurückge- 
drängt; je  unbekannter  er  ist,  desto  mehr  rückt  er  nach 
vorn  zu.’  S.  18  wird  dieser  Satz  gewissermassen  wieder 
umgestossen,  indem  für  die  Stellung  bekannter  Satzteile 
die  Entwickelungsreihe  AVeglassung,  ans  Ende,  von  da 
vorwärts’ aufgestellt  wird;  d.  h.  bekannte  Satzteile  wurden 
zuerst  gar  nicht  ausgedrückt,  treten  später  an  das  Satz- 
ende, um  schliesslich  dann  nach  vorn  im  Satze  zu  rücken. 
S.  39  ff.  wird  ein  ähnlicher  Gegensatz  hervorgehoben, 
nämlich  dass  das  betonte  Subjekt  bald  am  Anfänge  bald 
am  Ende  steht.  Der  Erklärung,  die  für  beide  Gegen- 
sätze gegeben  wird,  kann  ich  nicht  zustimmen.  Der 
Satz  die  Tomatensauce  hat  ganz  gut  geschmeckt  ist 
nicht  eine  Zusammenschiebung  einer  Frage  und  einer 
Antwort.  Dann  müsste  dem  Bewusstsein  des  Sprechen- 
den die  Frage  ‘welche  Sauce  hat  gut  geschmeckt’  vor- 
geschwebt haben;2  in  Wirklichkeit  soll  doch  nur  die 
Güte  gerade  dieser  Sauce  ausgesagt  werden,  also  eine 
ganz  einfache  Aussage.  Wenn  Reichel  bei  dem  andern 
Falle  — Stellung  des  Betonten  ans  Ende  — zur  Er- 
klärung anführt , dass  der  Sprechende  den  Hörer  in 
Spannung  halten  will  und  daher  die  Hauptsache  zuletzt 
bringt,  so  mag  dies  hie  und  da  ja  der  Fall  sein.  Im 
grossen  und  ganzen  aber  wird  beim  Sprechen  auf  den 
Hörer  diese  Rücksicht  selten  genommen,  und  das  Be- 
tonte steht  so  oft  in  der  Nähe  des  Satzschlusses,  dass 
doch  wohl  ein  anderer  Grund  wirksam  gewesen  sein 
muss.  Meiner  Ansicht  nach  müssten  bei  der  Erklärung 
der  Wortstellung  zwei  psychologische  Voraussetzungen 
unterschieden  werden:  bei  ruhiger  Aussage  ist  die  Wort- 
folge parallel  der  Folge  der  Vorstellungen;  bei  der  leb- 
haften Rede  jedoch,  z.  B.  im  Affekte,  bei  Ausrufen  u.  s.  w., 
werden  von  der  für  den  Redenden  wichtigsten  Vor- 
stellung alle  anderen  zurückgedrängt,  so  dass  jene  an 
den  Anfang  des  Satzes  tritt  oder  wenigstens  mehr  nach 
vorn  rückt.  In  diesem  Falle  also  tritt  das  Betonte  an 
die  Satzspitze;  bei  ruhiger  Aussage  jedoch  wird,  wie 
dies  auch  bei  der  Bildung  von  Vorstellungen  geschieht, 
an  Bekanntes  angeknüpft,  und  am  Schlüsse  erst  kommt 
das  Neue  und  Wichtige. 

Auch  die  Stellung  in  den  Ausdrücken  S.  18  ‘beim 
Militär  wenn  i wär’  u.  s.  w.  ist  in  dieser  Art  zu  er- 
klären. In  diesem  Zusammenhänge  wTird  eine  wichtige 
Erscheinung  der  nhd.  Umgangssprache  besprochen,  zu 
welcher  sich  die  Schriftsprache  bisher  im  ganzen  ab- 
lehnend verhalten  hat:  die  Stellung  von  Appositionen, 
präpositionalen  Verbindungen,  Adverbien  u.  ä.  an  den 
Satzschluss,  also  im  Hauptsatze  hinter  das  Prädikats- 

1 Vgl.  oben  Nagl,  Deutsche  Mundarten  I.  59.  0.  B. 

2 Ich  finde  diesen  Einwand  des  Herrn  Berichterstatters 
nicht  ganz  schlagend,  halte  es  vielmehr  für  einen  glücklichen 
Gedanken,  wenn  Reichel  das  Ansteigen  des  Tons  in  den  am 
Satzeingang  stehenden  Satztakten  zum  Teil  aus  der  Frage- 
betonung ableitet.  0.  B. 
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nomen  und  im  Nebensatze  hinter  das  Verbum.  Hierbei 
hätte  aber  beobachtet  werden  können,  dass  diese  Stellung 
nicht  eintritt,  wenn  die  genannten  Wortarten  einen  un- 
entbehrlichen Teil  der  Satzaussage  bilden.  Man  sagt 
‘ich  habe  ihn  in  Basel  gesehen’,  wenn  man  andeuten 
will,  wo  man  ihn  gesehen  hat;  dagegen  'ich  habe  ihn 
auch  gesehen  in  Basel’,  um  anzudeuten,  dass  man  ihn 
gesehen  hat.  Im  letzteren  Falle  bildeten  die  Worte 
in  Basel  ursprünglich  eine  nachträgliche  Ergänzung,  ja 
gleichsam  eine  neue  Satzaussage,  und  in  diesem  Sinne 
ist  diese  Stellung  uralt;  durch  Analogiewirkung  erhielten 
dieselbe  später  auch  die  unwichtigsten  Bestimmungen 
der  Satzaussage  (vgl.  S.  15),  nur  nicht  die  Satzaussage 
selbst.  Ob  vielleicht  auch  hier  schon  in  einzelnen  Mund- 
arten die  Analogie  gewirkt  hat,  muss  die  Erforschung 
derselben  lehren.  Der  Aufforderung  des  Verfassers, 
diese  Nachstellung  auch  in  der  Schrift  mehr  zur  Geltung 
zu  bringen,  kann  man  ohne  weiteres  zustimmen.  Im 
rhetorischen  Stile  und  in  der  Poesie,  die  ja  beide  mehr 
aus  der  lebendigen  Rede  schöpfen,  kann  dieselbe  in 
grösserem  Umfang,  in  der  nüchternen  Prosa  dagegen 
nur  mit  Zurückhaltung  und  Vorsicht  gebraucht  werden. 
In  Hildebrands  deutschem  Sprachunterricht  ist  sie  in 
hübscher  passender  Weise  angewendet,  während  ihre 
Verwendung  bei  Reichel  mir  nicht  immer  gefällt;  wenn 
sie  zur  Manier  wird,  wie  bei  einigen  Parlamentsrednern, 
wirkt  sie  abstossend.  Denn  auch  der  Gebrauch  der 
Schriftsprache  hat  eine  historische  Berechtigung. 

Auch  den  meisten  Bemerkungen  des  Verfassers  über 
die  deutsche  Betonung  wird  man  zustimmen  dürfen.  Der 
Grundsatz,  dass  das,  was  für  den  Redenden  das  Wich- 
tigste ist,  am  stärksten  betont  wird,  hätte  jedoch  strenger 
angewendet  werden  können.  Dann  hätte  in  der  Be- 
tonung du  trägst  ja  einen  breiten  Hut  nichts  auffälliges 
gefunden  werden  können;  denn  nicht  auf  etwas  breites 
will  der  Sprechende  aufmerksam  machen,  sondern  auf 
den  Hut.  S.  111  dürfte  wohl  betont  werden  der  Hut 
ist  imstand  und  der  Schirm  ist  erneuert  und  die 
Jacke  ist  mit  neuem  Futter  versehen.  Hier  ist  bereits 
vorher  gesagt,  dass  man  ganz  ausgerüstet  ist;  der 
Redende  weist  noch  darauf  hin,  dass  dieses  besonders 
mit  dem  Hute,  dem  Schirme  und  der  Jacke  der  Fall  ist. 
Wenn  im  dritten  Satzglied  nun  auch  noch  Futter  einen 
Ton  erhält,  so  liegt  dies  darin,  dass  das  dritte  Satzglied 
länger  ist  als  die  beiden  vorhergehenden  und  daher  das 
grammatische  Prädikat  in  jenem  sich  nicht  so  enklitisch 
an  das  Sukjekt  anschliessen  kann  als  in  den  beiden  andern. 
Ein  rhythmisches  Moment  darf  also  bei  der  Betonung 
nicht  ausser  Acht  gelassen  werden.  Das  S.  107  über 
den  festen  Accent  gesagte  ist  zu  sehr  verallgemeinert. 
Besonders  bei  Substantiv  und  Adjektiv  sowie  bei  Adverb 
und  Verb  schwankt  vielfach  der  Ton  hin  und  her.  Sehr 
gut  beobachtet  ist  S.  112,  dass  bei  gleichwertigen  Be- 
griffen der  letzte  stärker  betont  ist  (vgl.  Friedrich  der 
zweite  und  der  zweite  Friedrich).  Die  Erklärung  dürfte 
wohl  in  der  Anlehnung  an  die  Sätze  der  ruhigen  Aus- 
sage zu  finden  sein,  da  ja  auch  bei  diesen  das  stärker 
Betonte  am  Schlüsse  kommt.  In  derselben  Weise  erkläre 
ich  mir  auch  manche  Abweichungen  von  dem  Gesetze 
der  Betonung  des  ersten  Gliedes  von  zusammengesetzten 
Wörtern  (S.  114),  wie  Sangerhaüsen , Friedrichsröda, 
Bürgemeister.  Die  verschiedene  Haltung  der  einzelnen 
Mundarten  bei  dieser  Erscheinung  wird  vom  Verf.  mit 
Recht  hervorgehoben. 

Die  Abhandlung  über  Ersparung  enthält  eine  Masse 


gesammelten  Materials  mit  hübschen  Beobachtungen  und 
Unterscheidungen.  Eine  mehr  systematische  Verarbeitung 
wäre  jedoch,  wie  in  dem  ganzen  Buche,  so  auch  hier 
wünschenswert  gewesen.  Die  Verwendung  von  hören 
statt  erfuhren  in  Briefen  ist  nicht  durch  die  Sparsam- 
keit zu  erklären,  ‘die  zu  vermeiden  sucht  die  Vermehrung 
des  Wortschatzes’,  sondern  dadurch,  dass  erfahren  nicht 
mundartlich  und  daher  dem  Briefschreiber  fremder  ist 
als  das  mundartliche  hören. 

Ueber  ‘Normalsprache’  handelt  die  vierte  Abhand- 
lung; was  aber  hier  erstrebt  wird,  ist  wohl  verfehlt.  Wenn 
es  schon  dem  dictiounaire  de  FAcademie  nicht  gelungen 
ist,  bei  der  neuesten  französischen  Literatur  den  ele- 
ganten Klassizismus  zu  erhalten,  so  wird  es  noch  viel 
weniger  gelingen,  theoretisch  konstruierte  Wortfügungen, 
die  in  der  lebendigen  Rede  nicht  begründet  sind,  unserer 
deutschen  Sprache  für  immer  aufzudrängen.  Dabei  wollen 
wir  noch  ganz  unerörtert  lassen,  ob  die  vom  Verf. 
gegenüber  den  ‘nachteiligen  Wirkungen  des  Lautwandels’ 
vorgeschlagenen  Sprachänderungen  wirkliche  Verbesse- 
rungen sind.  Die  Sprache  ist  eben  kein  starrer  Me- 
chanismus, sondern  Leben  und  Entwicklung. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 


Leithäuser,  J.,  Gallicismen  in  niederrheinischen  Mand- 
anten. II.  Progr.  des  Realgymnasiums  zu  Barmen  1894. 
4°.  25  S. 

Lenz,  Prof.  Dr. , Die  Fremdwörter  des  Handschuhs- 
heimer  Dialektes.  I.  Teil.  Progr.  der  höheren  Mädchen- 
schule zu  Baden-Baden  1896.  4°.  20  S. 

Mehr  als  in  dem  ersten  Teil  seiner  Sammlung  (Progr. 
1891)  ist  Leithäuser  bestrebt,  die  niederrheinischen 
Fremdwörter  in  anderen  deutschen  Mundarten  nachzu- 
weisen. Dagegen  hat  er  nicht  versucht,  die  Lautform 
der-  einzelnen  Wörter  gründlich  zu  untersuchen ; er  be- 
gnügt sich  damit,  den  dialektischen  Fremdwörtern  die 
Entsprechungen  der  französischen  Schriftsprache  beizu- 
fügen. Es  wäre  zu  bestimmen,  welche  franz.  Mundarten 
Fremdwörter  geliefert,  welche  Veränderungen  die  franz. 
Formen  im  Munde  der  Deutschen  erfahren  haben.  Auch 
wäre  zu  fragen,  ob  gewisse  Lauterscheinungen  schon  in 
der  abgebenden  Sprache  vorhanden  waren  oder  sich  erst 
nach  deutschen  Gesetzen  bildeten.  Während  n in  ran- 
zionieren  wohl  franz.  Ursprungs  ist  (wallon.  ransion 
= rution),  erklärt  sich  bangenet  Bajonett  leicht  nach 
deutschen  Lautgesetzen  : bajonet  > bagenet  > bangenet 
wie  liess.  pfälz.  wcipy  aus  Wagner,  nd.  md.  rimge- 
nieren aus  ruinieren  (Andresen, -Volksetymologie 5 S.  119 
nimmt  Anlehnung  an  runger  herunter  an ; aber  das 
Wort  kommt  in  hessischen  Mundarten  vor,  die  für  herunter 
runner  sprechen).  — Einige  Wörter  zeigen  hyperschrift- 
sprachliche r ( dekantieren  = decatir  u.  ä.) ; in  jedem 
einzelnen  Fall  kann  man  im  Zweifel  sein,  ob  r „hyper- 
französisch“  oder  hyperhochdeutsch  ist.  Sowohl  die  An- 
gehörigen deutscher  als  die  gewisser  französischer  Dia- 
lekte haben  das  Gefühl,  dass  sie  der  Schriftsprache  gegen- 
über häufig  r vor  Kons,  unterdrücken ; kein  Wunder, 
wenn  sie  im  Streben  nach  richtiger  Aussprache  auch  da 
r setzen,  wo  es  nicht  hingehört.  So  sagt  z.  B.  der  Bur- 
gunder, der  wohl  weiss,  dass  seinem  rgade  schrit'tspr. 
regarder  entspricht,  gelegentlich  salard  für  sa/ade  (s. 
Revue  des  patois  gallo-rom.  3,  43).  — solerieren,  be- 
solden, zu  salaire,  hat  mit  sollen  nichts  zu  thun;  vor- 
toniges a ist  vor  l zu  o geworden  wie  in  anderen  Fällen. 
— In  sersant , für  sersant , fr.  sergent  sieht  Verf.  (S.  21, 
s.  I.  S.  30)  eine  „volkstümliche  Verdrehung“  ; es  liegt 
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liier  eine  Assimilation  vor  wie  in  liess.  snnst  aus  saust, 
sonst,  in  frz.  eher  eher  ans  cercher  (*circare).  Andresen 
dachte  an  Einwirkung-  von  Scherye,  dieses  Wort  ist  je- 
doch in  Hessen,  wo  man  auch  sersant  spricht,  ganz 
unbekannt. 

Lenz  verzeichnet  lat.  und  franz.  Lehn,  und  Fremd- 
wörter der  Mundart  von  Handschuhsheim  bei  Heidelberg. 
In  dieser  Arbeit  begegnen  wir,  wie  in  den  beiden  früheren 
Abhandlungen  des  Verf.  über  die  genannte  Ma.,  recht 
treffenden  Bemerkungen.  — Für  minimieren  aus  rui- 
nieren wird  mit  Hecht  eine  Zwischenform  * ruwenieren 
angenommen,  vgl.  Luise  > Luwise.  Zur  Erklärung  des 
Uebergangs  von  w in  m ist  es  wohl  nicht  nötig,  an  An- 
lehnung an  rum  herum  zu  denken,  vgl.  mild,  neiywer 
> alem.  näumer , ninwan  > mimen.  — kahridse  ist 
auch  alem.  und  wird  vom  Schweiz.  Idiotikon  als  ital. 
Lehnwort  erklärt. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle  vor  hundert 
Jahren.  Neudruck  des  „Idiotikon  der  Burschensprache“  von 
1795  und  der  „Studentenlieder“  von  1781.  Eine  Jubiläums- 
gabe für  die  Universität  Hallc-Wittenberg  beigebracht  vom 
Deutschen  Abend  in  Halle.  Halle,  Niemeyer.  1894  XXXIX 
u.  117  f V u.  124  S.  8°. 

John  Meier,  Hallische  Studentensprache.  Eine  Festgabe 
zum  zweihundertjährigen  Jubiläum  der  Universität  Halle- 
Halle,  Niemeyer,  1894.  97  S.  8°. 

Fr.  Kluge,  Deutsche  Studentensprache.  Strassburg 
Trübner,  1895.  136  S.  8n. 

Durch  die  drei  genannten  ungefähr  gleichzeitig 
erschienenen  Schriften  dürfte  das  Thema  für  einstweilen 
erschöpft  sein. 

Das  erste  Werk  enthält  in  alphabetischer  Anord- 
nung die  Burschensprache  nach  dem  Studentenlexikon 
von  Chr.  Willi.  Kindleben  1781  und  nach  Augustins 
„Bemerkungen  eines  Akademikers  über  Halle“  1795. 
Ueber  früheres  Vorkommen  oder  über  weiteres  Fortleben 
jedes  Ausdrucks  geben  die  Anmerkungen  bündige  Rechen- 
schaft. Das  Vorwort,  präcis  und  klar  von  Burdach 
geschrieben,  verbreitet  sich  über  die  beiden  Gewährs- 
männer, den  Theologen  Augustin  und  den  Magister 
Kindleben.  Es  ist  ein  interessanter  Einblick  in  das 
mit  den  Klassikern  gleichzeitige  Litteratenleben,  der 
uns  da  eröffnet  wird.  — Den  zweiten  Teil  der  Schrift 
bildet  das  Studentenliederbuch  Kindlebens  1781.  Es 
hat  einen  Neudruck  schon  deswegen  verdient,  weil  das 
Gaudeamus  in  seiner  jetzigen  Form  auf  Kindlebens 
Reeension  zurückgeht.  Auch  hier  sind  Anmerkungen 
beigefügt. 

Zwischen  Meier  und  Kluge  ist  bekanntlich  ein 
Prioritätsstreit  geführt  worden.  Die  Sache  verhält  sich 
so  : Ende  1892  Abhandlung  Klu  ges  „Ueber  -deutsche 
Studentensprache“,  Münchner  Allg.  Ztg. ; Sommer  1894 
Meier,  Hallische  Studentensprache;  Ende  1894  Kluge, 
Deutsche  Studentensprache.  Meier  hat  den  Aufsatz 
Kluges  in  der  Allg.  Ztg.  gekannt,  und,  da  er  diese  Quelle  im 
Vorwort  ausdrücklich  hervorhebt,  kann  ihm  aus  ihrer  Be- 
nützung der  Vorwurf  des  Plagiats  nicht  gemacht  werden. 
Aber  die  Frage  darf  aufgeworfen  werden : Brauchte  es 
neben  der  Jubiläumsgabe  des  Deutschen  Abends  noch  eine 
„Hallische  Studentensprache“?  Ist  denn  die  Hallische 
Studentensprache  eine  so  ganz  spezifische,  an  andern 
Universitäten  nicht  vorkommende  ? Kluge  hat  den 
richtigen  Titel  und  bietet  auch  mehr. 

Basel.  Adolf  Sociu. 


R.  Wo  1 kan,  Böhmens  Anteil  an  der  deutschen  Lite- 
ratur des  XVI.  Jahrhunderts.  III.  Teil:  Geschichte  der 
deutschen  Literatur  in  Böhmen  bis  zum  Ausganare 
des  XVI.  Jahrhunderts.  Prag.  A.  Hnase.  1894.  XVI 
538  S.  4°.  Preis  M.  20. 

Später  und  in  ganz  anderem  Umfang  als  es  ur- 
sprünglich geplant  war  ist  der  letzte  und  wichtigste, 
aber  auch  schwierigste  Teil  dieses  Werkes,  die  zusam- 
menfassende historische  Darstellung,  zustande  gekommen. 
Der  ursprüngliche  Plan  ist  teils  erweitert,  so  dass  der 
dritte  Teil  jetzt  weit  mehr  bietet  als  der  Gesamttitel 
verspricht,  anderseits  verengert.  Statt  sich  nämlich  auf 
das  sechzehnte  Jahrhundert  zu  beschränken  hat  der  Vf., 
sich  allmählich  überzeugend,  dass  „die  literarischen  Ver- 
hältnisse Böhmens“  in  diesem  Zeitraum  „dem  ferner 
Stehenden“  sonst  „nur  halb  verständlich  würden“,  auch 
die  früheren  Jahrhunderte  mit  in  den  Kreis  der  Be- 
trachtung gezogen,  behandelt  also  die  gesamte  deutsch- 
böhmische Literatur  von  ihren  Anfängen  bis  1618,  dem 
eigentlichen  Wendepunkt  ihrer  Entwickelung;  dagegen 
sind  zwei  Abschnitte,  über  die  Metrik  des  sechzehnten 
Jahrhunderts  und  über  den  Einfluss  der  deutschen  Lite- 
ratur auf  die  tschechische,  nach  Abschluss  des  Ganzen 
ausgeschieden  worden:  jener,  weil  dabei  notwendig  „weit 
über  die  im  Buche  vertretenen  Namen“  hätte  hinaus- 
gegangen werden  müssen;  dieser,  weil  er  „allmählich  zu 
einem  selbständigen  Buche“  anschwoll  und  daher  „für 
eine  spätere  Zeit  zurückgestellt  werden“  musste;  trotz 
dieser  Ausscheidung  ist  der  Umfang  des  Buches  noch 
immer  stattlich  genug  ausgefallen.  Auf  die  darin  ge- 
botene Gesamtleistung  darf  ich  unbedenklich  dasselbe 
mit  einigen  Vorbehalten  anerkennende  Urteil  ausdehnen, 
womit  ich  seiner  Zeit  die  beiden  früheren  Bände  an 
dieser  Stelle  begriisste  (vgl.  Lbl.  XIV,  385  ff.) ; ja  das 
Verdienstliche  des  Unternehmens  darf  neben  den  Unvoll- 
kommenheiten der  Ausführung  bei  diesem  Schlussbande 
in  dem  Masse  stärker  betont  werden,  als  die  Arbeit 
daran  schwieriger  war  als  die  an  der  Bibliographie  und 
der  Herstellung  brauchbarer  Neudrucke. 

Ueber  die  vorbereitenden  Bemühungen  um  eine 
möglichst  vollständige  und  zugleich  nach  sachlichen  Ge- 
sichtspunkten geordnete  Sammlung  des  Stoffes  und  die 
Zubereitung  einer  Reibe  mehr  oder  weniger  fertiger 
Bausteine  zu  einer  Geschichte  der  deutsch -böhmischen 
Literatur  sind  wir  allerdings  auch  in  diesem  dritten 
Bande  nicht  viel  hinaus:  eine  eigentliche  „Geschichte“ 
im  vollen  Sinne  des  Wortes  haben  wir  darin  noch  nicht 
und  durften  sie  eigentlich  billigerweise  auch  nicht  er- 
warten ; denn  es  liegt  das  keineswegs  etwa  allein  an 
dem  Vf.  und  an  seiner  Arbeitsweise,  sondern  zum  guten 
Teil  auch  an  dem  dermaligen  Stand  der  Forschung.  Noch 
ist  die  Sammlung  des  Materials  nicht  so  abgeschlossen, 
dass  der  Vf.  nicht  während  der  Arbeit  noch  mancherlei 
zu  seiner  Bibliographie  nachzutragen  gefunden  hätte, 
und  zwar  nicht  etwa  bloss  früher  übersehene  oder  über- 
haupt unbekannte  Ausgaben,  sondern  wohl  auch  ein  neues 
Werk  wie  die  pädagogische  Prosaschrift  N.  Hermans 
v.  J.  1526,  die  uns  seinen  Geburtsort  Altdorf  bei  Nürn- 
berg verrät.  Noch  sind  viele,  darunter  sehr  wichtige 
Denkmäler  aus  Handschriften  und  seltenen  Drucken  nicht 
so  allgemein  zugänglich  gemacht,  dass  der  Vf.  deren 
Kenntnis  beim  Leser  ohne  weiters  voraussetzen  durfte  oder 
ihn  nur  auf  eine  leicht  erreichbare  Ausgabe  zu  verweisen 
brauchte ; ja  ihm  selbst  ist  manches  unerreichbar  ge- 
i blieben  und  er  muss  bekennen,  dass  er  darüber  nichts 
zu  sagen  wisse ; denn  neben  überwiegendem  fördernden 
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Entgegenkommen  fand  er  doch  auch  hie  und  da  ver- 
schlossene Thiiren.  Auf  manchen  Strecken  war  ihm  durch 
tüchtige  Vorarbeiten  der  Weg  geebnet,  auf  vielen  andern 
musste  er  sich  ihn  erst  selbst  bahnen  und  Hindernisse 
wegräumen.  Dazu  kommt  seine  Neigung  sich  die  Cha- 
rakteristik mehr  als  billig  durch  unmittelbare  Vor- 
führung kürzerer  oder  längerer  Proben  zu  erleichtern, 
statt  das  Quellenmaterial  in  seiner  Darstellung  zu  ver- 
arbeiten es  lieber  gleich  im  Wortlaut  mitzuteilen  und 
sich  etwa  auch  einmal  mit  einem  Vorgänger  auseinander- 
zusetzen. Kein  Wunder,  wenn  der  reine  Fluss  der  Dar- 
stellung fortwährend  gehemmt  und  getrübt  wird  durch 
mitgeführten  Rohstoff,  wenn  sie  sich  manchmal  mühsam 
um  die  Klippe  einer  Untersuchung  oder  Polemik  herum- 
winden muss,  und  wenn  unter  der  Last  der  schwer  be- 
zwungenen Ueberfülle  dem  Vf.  auch  Müsse  und  Neigung 
ausging  dem  Stil  durchaus  gleichmässige  Sorgfalt  zuzu- 
wenden. Kein  Wunder  auch,  wenn  die  grössere  oder 
geringere  Ausführlichkeit,  mit  der  einzelne  Erscheinungen 
behandelt  sind,  nicht  ausschliesslich  durch  deren  Be- 
deutung bedingt  ist,  sondern  mehrfach  auch  durch  den 
zufälligen  äusserlichen  Umstand , ob  und  wie  viel  unbe- 
kanntes Material  ihm  gerade  für  die  eine  oder  andere 
zur  Verfügung  stand,  wenn  also  Ungleichmässigkeiten 
der  Behandlung  Vorkommen.  So  sind  z.  B.  S.  311 — 316 
zwei  Lieder  aus  dem  dritten  Teil  der  „Bergreihen“,  das 
erste  zu  10,  das  zweite,  eine  blosse  Bearbeitung  und 
Erweiterung  des  ersten,  zu  14  achtzeiligen  Strophen  aus- 
drücklich nur  deshalb  mitgeteilt,  „weil  sie  unbekannt 
wenn  auch  poetisch  belanglos  sind“  und  „für  Joachims- 
thal doch  einen  kulturhistorischen  Wert  besitzen“  ! Auch 
die  Ausführlichkeit,  mit  der  S.  273  — 290  ein  Machwerk 
wie  Sunderreiters  Bearbeitung  der  Sonntagsevangelien 
Hermans  und  andere  Nachfolger  dieses  Liederdichters 
(keiner  in  Böhmen!)  mit  Gegenüberstellung  ganzer  Lieder- 
proben gewürdigt  werden,  findet  ihre  Rechtfertigung  nicht 
bloss  in  der  Thatsache  der  Nachwirkung  Hermans,  die 
ohne  Nachteil  viel  kürzer  erledigt  werden  konnte.  Ge- 
legentlich beschleicht  den  Vf.  selbst  das  Gefühl , dass 
er  bei  einem  Gegenstand  (z.  B.  dem  Hodiejowsky’schen 
Humanistenkreis,  besonders  Handsch  als  dessen  Vertreter) 
seinem  eigenen  Urteile  nach  zu  lange  verweile  (S.  130. 
133);  aber  es  fehlt  ihm  doch  an  der  Entschlossenheit 
zu  kürzen.  Manche  eingeschobene  Quellenmitteilung  ist 
ja  auch  an  sich  willkommen,  nur  läse  man  sie  lieber  in 
den  Anmerkungen  oder  als  Beilage  statt  im  Texte  selbst. 
Dass  demgegenüber  auch  manches  Denkmal,  wie  schon 
angedeutet  nicht  immer  durch  die  Schuld  des  Vfs.,  zu 
kurz  kommt,  stellt  natürlich  das  richtige  Verhältnis 
nicht  her. 

Auch  die  Anordnung  des  Stoffes  ist  nicht  die  aller- 
glücklichste. Es  ist  ein  unleugbares  Verdienst  des  Vfs., 
dass  er  seiner  Darstellung  der  Literatur  einen  möglichst 
breiten  geschichtlichen  Unterbau  zu  geben  bemüht  war. 
Zu  diesem  Zwecke  stehen  an  der  Spitze  zwei  Abschnitte 
über  „die  Entwicklung  des  Deutschtums  in  Böhmen“  und 
das  „Schulwesen“ ; darauf  folgt  ein  dritter  über  den 
„Humanismus“,  und  erst  in  den  drei  letzten  wird  die 
deutsche  Literatur  selbst  behandelt,  die  der  Prschemis- 
lidenzeit  unter  dem  Titel  rt Höfische  Dichtung“,  dann  das 
XIV.  und  XV.  und  endlich  das  XVI.  Jahrhundert.  In- 
dem aber  jeder  der  drei  vorangehenden  wie  die  drei 
letzten  Abschnitte  zusammen  ihren  Gegenstand  für  sich 
durch  die  ganze  überhaupt  in  Betracht  gezogene  Zeit 
verfolgen,  werden  die  Vorgänge  doch  mehr  äusserlich 


neben  einander  als  in  ihrem  inneren  Zusammenhang  hin- 
gestellt : die  Folge  ist,  dass  der  Vf.  sich  teils  wieder- 
holen, teils  es  dem  Leser  selbst  überlassen  muss  zurück- 
zublättern und  was  er  braucht  aus  einem  früheren  Ab- 
schnitt wieder  nachzulesen  ; und  ist  es  nicht  an  sich  ein 
Anachronismus  die  humanistischen  Bestrebungen  vor  der 
Prschemislidenzeit  zu  behandeln  ? Eine  unvermeidliche 
weitere  Folge  ist  die  Zerpflückung  und  Verzettelung  der 
Thätigkeit  gerade  bedeutender  nach  mehreren  Richtungen 
eingreifender  Persönlichkeiten  statt  sie  in  der  Einheit 
ihres  machtvollen  Wirkens  anschaulich  zu  machen.  Und 
indem  auch  noch  die  literarischen  Erscheinungen  nach 
den  Dichtungsarten  und  Poesie  und  Prosa  getrennt  vor- 
geführt werden,  kann  es  geschehen,  dass  eine  gelehrte 
Allegorie  wie  Der  meide  cranz  Heinrichs  von  Mügeln 
als  Vertreterin  der  epischen  Dichtung  auftreten  muss 
(S.  220.) 

Aber  auch  das  historische  Urteil  des  Vfs.  steht  nicht 
immer  auf  der  Höhe  seiner  Aufgabe.  Viel  zu  einseitig 
schätzt  er  in  Zeiten,  die  überhaupt  nicht  als  Höhepunkte 
rein  künstlerischen  Schaffens  in  der  Literatur  gelten 
können,  die  Erscheinungen  vorwiegend  nach  ihrem  ästhe- 
tischen Werte.  Wer  hält  heute  Frauenlob  für  einen 
grossen  Dichter?  Statt  ihn  also  S.  187  bloss  zu 
schelten,  wäre  es  wohl  richtiger  gewesen  schon  hier  auf 
seine  geschichtliche  Bedeutung  für  Böhmen  durch  seine 
Nachwirkung  auf  jüngere  wie  Heinrich  von  Mügeln  hin- 
zuweisen und  das  nicht  erst  bei  diesem  (S.  214)  nebenher 
nachzuholen.  Und  wenn  hier  gar  weiter  bemerkt  wird, 
wer  die  von  mir  im  Anhang  zu  Volmars  Steinbuch  her- 
ausgegebenen Strophen  Heinrich’s  gelesen,  trage  „wohl 
vor  der  Hand  kein  Verlangen  nach  weiterer  Mitteilung“, 
so  ist  das  ein  veralteter  Standpunkt,  den  ich  bei  dem 
Geschichtschreiber  der  deutsch-böhmischen  Literatur  am 
wenigsten  begreife.  Ich  hoffe  auch,  dass  andere  Fach- 
genossen ihn  nicht  teilen  und,  wenn  es  nach  Der  meide 
cranz,  der  für  den  nächsten  bereits  in  Vorbereitung  be- 
findlichen Band  der  Bibliothek  der  mittelhochdeutschen 
Literatur  in  Böhmen  bestimmt  ist,  auch  noch  einmal 
zu  einer  Ausgabe  der  andern  „noch  glücklicher  Weise 
in  Handschriften  ruhenden“  Gedichte  Heinrichs  kommen 
sollte,  diese  nicht  ebenso  von  vornherein  ablehnen  werden. 
Als  verfehlt  muss  auch  eine  historische  Auffassung  zurück- 
gewiesen werden,  der  zufolge  die  Schützenfest  (Pritscli- 
meister)-Dichtung  des  sechzehnten  Jahrhunderts  „das  hö- 
fische Epos  ins  Bürgerliche,  oder  besser  gesagt,  ins  Spiess- 
bürgerliche  übertragen“  sein  soll  (S.  323):  damit  gibt 
man  ihr  einen  viel  zu  vornehmen  Ahnherrn,  gegen  den 
sie  natürlich  sehr  abfallen  muss;  der  richtige  und  als 
solcher  längst  erkannte , die  Turnier  (Herold)-  oder 
Wappendichtung,  in  Böhmen  durch  Heinrich  von  Frei- 
berg vertreten,  gehört  selbst  schon  einer  Zeit  des  Nieder- 
gangs an ; von  ihm  ist  daher  der  Abstand  wenn  auch 
noch  immer  fühlbar  genug,  doch  beträchtlich  geringer. 
Und  sollte  das  recht  grau  in  grau  gehaltene  Bild,  das 
S.  327  f.  von  dem  geistigen,  insbesondere  dem  religiösen 
und  sittlichen  Zustande  des  deutsch-böhmischen  Volkes  im 
sechzehnten  Jahrhundert  auf  das  Zeugnis  der  „Sitten- 
richter jener  Tage“  hin  ausgeführt  wird,  nicht  doch  eben 
dieser  Quelle  halber  zu  einseitig  ausgefallen  sein  und 
in  anerkannten  Thatsachen  seine  Berichtigung  finden  ? 

In  ähnlicher  Weise  sieht  man  sich  aber  auch  sonst 
noch  öfter  zu  Widerspruch  und  Berichtigung  veranlasst, 
nicht  bloss  der  literarischen  Auffassung,  sondern  auch 
kritischen  und  philologischen  Schwächen,  ja  auch  Flüchtig- 
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keiten  gegenüber,  woran  es  bei  allem  Fleisse  des  Vfs. 
doch  auch  nicht  ganz  fehlt.  So  hat  Hallwich,  dem  Wolkans 
Buch  gewidmet  ist,  mit  seiner  Walther-Hypothese  leider 
dessen  Beifall  erworben:  glücklicherweise  kam  sie  zu 
spät  um  noch  in  den  Text  selbst  verarbeitet  zu  werden; 
aber  immer  noch  zeitig  genug,  dass  ihr  der  Vf.  wenigstens 
in  einer  Anmerkung  (zu  V,  106  S.  502)  und  im  Vor- 
wort (S.  IX)  eine  Bedeutung  zuerkennen  konnte,  die  ich 
entschieden  leugnen  muss  : seiner  kurzen  Verweisung  auf 
seine  Anzeige  in  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung 
21.  Februar  1894  Nr.  51  gegenüber  begnüge  auch  ich 
mich  ebenso  kurz  auf  die  meinige  in  der  Zeitschrift  für 
die  österreichischen  Gymnasien  XLV  (1894),  1014  — 
1021  zu  verweisen.  Die  Duxer  Vogelweider  spuken  aber, 
wenn  auch  nicht  in  Zusammenhang  mit  Walther,  doch 
auch  noch  sonst  im  Texte  selbst:  es  wird  nämlich  S.  241 
als  Verfasser  des  „Ackermann  aus  Böhmen“  auf  Grund 
der  Lesart  von  vogelumit  ist  mein  pflüg  (4,6)  ein 
nirgends  nachgewiesener  Sprössling  jenes  Geschlechts, 
Johann,  vermutet,  der  ebenso  leicht  nach  Saaz  gekommen 
sein  könne  wie  ein  anderer  in  Brüx  lebte;  aber  Wolkan 
übersah,  dass  jene  Lesart  nach  der  von  ihm  selbst  (zu 
(V,  100  S.  502)  verzeiclmeten  Literatur  über  die  Text- 
überlieferung (vgl.  Anz.  f.  d.  A.  IV,  359.  Zs.  XXVIII, 
32)  nicht  mehr  haltbar  und  vogelwat  dafür  einzusetzen 
ist ; damit  fällt  aber  die  ganze  an  sich  schon  nicht  un- 
bedenkliche Aufstellung  vollends  in  sich  zusammen.  — 
S.  63  ff.  bespricht  der  Verf.  mehrere  Vocabulare  des 
15.  Jahrhunderts,  darunter  auclizweiungedruckte(Hs.  2868 
u.  2945  d.  Wiener  Hofbibi.),  die  nicht  uninteressant  zu 
sein  scheinen.  Das  erste  vom  J.  1489  soll  nach  Wolkan 
(S.  64)  „von  einem  Ueberarbeiter,  welcher  der  deutschen 
Sprache  wenig  mächtig  war , ergänzt  und  erweitert 
worden“  sein  : nur  so  würden  „unter  der  grossen  Zahl 
richtig  übertragener  Wörter“  auch  Uebersetzungeu  er- 
klärlich „wie  sie  gewiss  zu  keiner  Zeit  von  einem  Deut- 
schen gebraucht  worden“,  so  z.  B.  wietennklpiit  ( qualitas ; 
offenbar  ist  daraus  durch  Unachtsamkeit  oder  Missver- 
ständnis in  dem  S.  92  besprochenen  Vokabular  von  1513 
das  dem  Vf.  „ganz  unbegreifliche“  vndertenigkeit  für 
qualitas  geworden),  wiegrossekait  (quuntitas) , mersager 
(poeta),  tichter  (dictator),  khunstperck  (Pegasus,  doch  j 
Verwechslung  mit  Parnassus),  aufrichter  (Rector  der 
Schule),  lerknecht  (discipulus) , beschöner  der  red 
(rhetoricus),  listreder  (sophista),  puchrechter  (jurista), 
znhhumbner  (a'lvena) . Allerdings  mögen  einige  dieser 
Uebersetzungen  nicht  aus  der  lebendigen  Sprache  ge- 
schöpft, sondern  erst  zum  Zweck  der  Verdeutschung  ge- 
bildet sein;  aber  jedenfalls  so  wie  es  einem,  „der  deut- 
schen Sprache  wenig  Mächtigen“  schwerlich  gelungen 
wäre,  und  mindestens  zum  Teil  auch  nicht  erst  von  dem 
vermuteten  „Ueberarbeiter“:  wenigstens  belegt  schon 
das  mhd.  Wb.  (III,  144a,  1)  wieiänikeit  aus  dem  von 
Diefenbach  herausgegebenen  Vokabular,  das  Wolkan  S.  63 
bespricht;  vgl.  Schmeller  I-  607;  auch  zu  lerknecht 
(unser  Lehrjunge),  an  dessen  Uebernahme  aus  der  leben- 
digen Sprache  ich  nicht  zweifle,  vgl.  Schmeller  l2  1346. 
Der  Vf.  hätte  sich  eben,  ehe  er  Schlüsse  zog,  umsehen 
sollen,  ob  die  angeführten  Verdeutschungen  nicht  etwa 
anderweitig  belegbar  oder  gar  schon  belegt,  wieweit  sie 
also  wirklich  neu  oder  übernommen  sind.  Keinesfalls 
aber  durfte  er  sich  beikommen  lassen  unter  den  Belegen 
für  die  Flüchtigkeit  des  Abschreibers  dieses  und  der 
Mangelhaftigkeit  der  deutschen  Sprachkenntnisse  des 
Schreibers  des  zweiten  Vokabulars  (S.  65)  auch  anzu- 


führen, dass  jener  Pfincztag  zu  Donrstag  stellt  (vgl 
Schmeller  I-,  437  ff.)  und  dieser  her  (doch  selbstver- 
ständlich ahd.  mhd.  her,  nicht  etwa  her)  = aper  schreibt ! 
— In  den  dankenswerten  Mitteilungen  über  die  Poetik 
des  Jacobus  Pontanus  (S.  153  ff.)  ist  die  Wiedergabe 
der  ausgehobenen  Stellen,  wie  die  Vergleichung  mit  dem 
in  den  Anmerkungen  (S.  489  f.)  vorgelegten  lateinischen 
Wortlaut  lehrt,  mehrfach  unzutreffend;  auch  vermisse 
ich  ein  belehrendes  Wort  über  sein  Verhältnis  zu  Ari- 
stoteles, dessen  Gedanken  und  Worte  ich  aus  mehr  als 
einer  Stelle  deutlich  heraushöre ; näher  eingehen  kann 
ich  weder  auf  das  eine  noch  das  andere.  Ich  werde 
überhaupt  nicht  weiter  fortfahren  in  der  Erörterung 
solcher  Einzelheiten  : sofern  sie  mit  zur  Charakteristik 
der  Arbeit  gehören,  genügen  die  angeführten  Proben ; 
durch  den  Hinweis  darauf  das  Ganze  herabdrücken  zu 
wollen,  liegt  mir  fern. 

Es  ist  vielmehr  Zeit  von  den  Schwächen  des  Buches, 
die  nicht  verschwiegen  werden  durften,  aber  auch  nicht 
ausschliesslich  dem  Vf.  zur  Last  fallen,  hinweg  endlich 
auch  auf  die  sehr  verdienstliche  und  dankenswerte  posi- 
tive Leistung  hinzuweisen,  die  darin  vorliegt.  Es  fasst 
nicht  nur  zum  erstenmale  die  Ergebnisse  früherer  For- 
schungen in  einem  so  gut  wie  erschöpfenden  Gesamtbilde 
zusammen,  es  führt  uns  zugleich  auch  darüber  hinaus 
durch  selbständige  Arbeit  um  ein  beträchtliches  Stück 
weiter.  Das  gilt  namentlich  für  das  sechzehnte  Jahr- 
hundert, in  dem  trotz  der  Erweiterung  des  ursprünglichen 
Planes  noch  immer  der  Schwerpunkt  des  Ganzen  liegt. 
Und  besonders  rechne  ich  es  dem  Vf.  zum  Verdienste 
an,  dass  er  sich  nicht  auf  die  deutsche  Literatur  im 
engern  Sinne  beschränkte,  sondern  auch  den  Humanismus 
mit  in  den  Bereich  seiner  Darstellung  zog,  dessen  Er-, 
Zeugnisse  in  lateinischer  Sprache,  seit  er  einmal  in  das 
deutsche  Geistesleben  eindringt,  von  jener  nicht  mehr 
ohne  Nachteil  zu  trennen  sind  ; dass  er  überhaupt  allem,’ 
was  dieses  förderte  oder  hemmte,  darunter  auch  dem 
Schulwesen,  seine  Aufmerksamkeit  zuwandte.  Freilich 
bleibt  allenthalben  noch  vieles  unerledigt,  und  der  Vf. 
muss  selbst  wiederholt  auf  Lücken  in  seiner  Darstellung 
hinweisen.  Aber  auch  das  ist  ein  nicht  gering  anzu- 
schlagender Gewinn,  dass  wir  jetzt  leichter  und  besser 
übersehen,  was  bereits  getlian  und  was  zu  tliun  noch 
übrig  ist;  dadurch  wird  das  Buch  hoffentlich  auch  dem 
Wunsche  des  Vfs.  gemäss  anregend  auf  die  weitere 
Forschung  wirken,  die  auf  lange  hinaus  an  seine  Arbeit 
wird  anknüpfen  müssen. 

Die  glänzende  Ausstattung  ist  von  den  früheren 
Bänden  her  bekannt ; freilich  ist  auch  der  Preis  ent- 
sprechend hoch  und  der  Verbreitung  nicht  förderlich. 
Leider  lässt  der  Druck  auch  diesmal  an  Korrektheit 
manches  zu  wünschen  übrig , und  namentlich  in  den 
Quellenmitteilungen,  den  lateinischen  vielleicht  noch  mehr 
als  den  deutschen,  stören  neben  einer  nicht  immer  sinn- 
gemässen Interpunktion  häufig  auch  Druckfehler.  Der 
leichteren  Benutzung  dienen  ein  Register  und  Seiten- 
überschriften, ohne  aber  ihrem  Zwecke  ganz  zu  genügen: 
jenes  ist  wieder  nicht  vollständig  und  nicht  bequem  genug 
eingerichtet,  es  fehlen  manche  Namen  und  durchweg  auch 
bei  längeren  Ziffernreihen  alle  unterscheidenden  Schlag- 
wörter, mit  dessen  Hilfe  Zeitverlust  beim  Nachschlagen 
erspart  werden  könnte;  die  Seitenüberschriften  aber  orien- 
tieren zwar  über  den  Text,  aber  durchaus  nicht  über  die 
Anmerkungen  ; das  kahle  Wort  ‘Belege’  über  den  Seiten 
nützt  doch  so  gut  wie  gar  nichts;  da  sie  hinter,  nicht 
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unter  dem  Text  stehen  und  noch  dazu  für  jeden  Ab- 
schnitt neu  gezählt  sind,  so  hätte  umsomehr  wenigstens 
die  Nummer  des  jedesmaligen  Abschnittes  hinzugefügt 
werden  sollen. 

Mit  dem  vorliegenden  Bande  ist  zwar  Wolkans  Werk 
zunächst  abgeschlossen  ; aber  dieser  Abschluss  ist,  wie 
schon  gezeigt  wurde,  doch  nur  ein  vorläufiger  und  es 
wäre  auch  ohne  gelegentliche  Andeutungen  des  Vfs.  selbst 
nicht  anzunehmen,  dass  er  dem  mit  soviel  Aufwand  von 
Zeit  und  Mühe  durchmessenen  Gebiete  künftig  den  Rücken 
kehren  und  es  lediglich  andern  überlassen  werde.  Zu 
solcher  Fortführung  des  bereits  geleisteten  wünsche  ich 
ihm  frischen  Mut  und  besten  Erfolg. 

Prag.  H.  Lambel. 

A.  Noreen,  Abriss  der  altnordischen  (altisl.)  Grammatik. 

Halle,  Niemeyer  1896.  1.50  M.  (Samml.  kurzer  Gramma- 

tiken C.  3.) 

Endlich  der  erwünschte  Abriss,  der  in  gedrängter 
Form  das  nötige  aus  der  Grammatik  des  klassischen 
Altnordischen  gibt ! Das  Büchlein  (60  S.)  ist  sehr  über- 
sichtlich gehalten,  bietet  nicht  zu  wenig,  kaum  auch  zu 
viel.  Zugrunde  liegt  für  die  Lautlehre  der  urgerma- 
nische  Stand.  Mit  Recht  ist  die  Systematik  möglichst 
beschränkt,  auch  die  Phonetik  so  gut  wie  ganz  aus- 
geschlossen. Man  möchte  nur  etwa  über  die  wahrschein- 
liche Aussprache  etwas  mehr  Fingerzeige  haben : waren 
die  e,  die  0 alle  gleich?  wie  lautete  wohl  ey ? Die 
Fassung  der  Regeln  ist  im  ganzen  klar,  dem  Zweck  des 
Buches  gemäss  ist  sie  mehr  statistisch  als  geschichtlich 
und  daher  von  Hypothesen  ziemlich  frei.  Es  ist  hier 
nicht  angebracht,  gegen  die  durchschimmernde  geschicht- 
liche Auffassung  Noreens  Stellung  zu  nehmen,  aber  soviel 
sei  doch  bemerkt,  dass  in  einem  Lehrbuch  Fassungen  wie: 
„i  zu  e (das  Verb,  fehlt)  vor  einem  durch  Assimilation 
geschwundenen  Nasal“  gemieden  werden  sollten;  die 
Kürze  wird  doch  gar  zu  unlogisch ; schwindend’  wäre 
vielleicht  doch  noch  erträglich,  denn  es  dürfte  der  Wandel 
von  i zu  e in  der  That  durch  den  Schwund  veranlasst 
(nicht  ihm  nachgefolgt,  was  N.  natürlich  auch  nicht 
meint)  sein.  Ist  dem  Urgerm.  gedehntes  19  wirklich  fremd 
gewesen  wie  § 22  angiebt?  Die  Deklination  und  Kon- 
jugation sind  reich  mit  Wortlisten  ausgestattet.  Von  den 
starken  Verben  ist  in  den  Paradigmen  nur  eines  durch- 
konjugiert, das  ist  m.  E.  zu  wenig,  auch  die  Bemerkungen 
dazu  sind  etwas  kurz  geraten ; der  Anfänger  erwartet 
z.  B.  nach  § 3 Formen  wie  giafa,  miata,  niama  u.  s.  w. 
— - Noreens  Abriss  ist  für  Anfänger  trotzdem  unbedingt 
zu  empfehlen  und  wird  manchen  Ortes  erst  altnordische 
Vorlesungen  ermöglichen. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


Ferd.  Holthausen,  Altisländisches  Lesebuch  (Lehrb. 
der  altisl.  Sprache  II.  Teil.)  Weimar,  E.  Felber,  1896.  27 
u.  198  S.  8°. 

Dem  neuen  Lesebuch  liegt  das  von  Falk  zu  Grunde. 
Da  mir  letzteres  nicht  zugänglich  ist,  kann  ich  nicht 
bemessen,  wie  viel  im  Einzelnen  von  Holthausen  hinzu- 
gethan  ist;  über  tiefer  greifende  Aenderungen  hat  H. 
in  dem  Vorwort  Rechenschaft  gegeben.  Die  Texte  geben 
eine  gute  Mustersammlung  aus  der  erzählenden  Litteratur 
und  Dichtung.  Uebersetzungen , geistliche,  juristische 
Werke  sind  ausgeschlossen;  auch  altertümliche  Sprach- 
proben  finden  sich  nicht.  Der  Anfänger  soll  sich  an 
dem  klassischen  Isländisch  üben,  das  ist  recht  und  billig, 
aber  dafür  fehlte  es  an  Mustersammlungen  nicht.  Da- 


gegen fehlt  uns  eine  dem  zweiten  Teil  von  Sweets  Reader 
entsprechende  Textsammlung  für  das  Studium  der  älteren 
Sprache  und  des  Altnorwegischen.  Da  das  Buch  auch 
Gedichte  enthält,  ist  ein  Auszug  aus  Siever’s  Metrik  bei- 
gegeben. Ich  halte  ihn  für  missglückt.  Die  Fassung 
der  Regeln  ist  unklar  und  unübersichtlich,  zu  theoretisch. 
Für  den  nächsten  Zweck  war  es  gar  nicht  zu  empfehlen 
mit  idealen,  für  eine  rückwärtsliegende  Periode  vielleicht 
passenden  Regeln  zu  kommen  und  dann  zu  erklären,  im 
Nordischen  gälten  sie  nicht,  sondern  vom  Nordischen 
auszugehen  und  es  allenfalls  durch  Rückblicke  gelegentlich 
verständlich  zu  machen.  Auch  die  Bezeichnung  der 
Silben  als  Glieder  verwirrt  bloss.  Sonderbar  ist  der 
Terminus  § 26  „Auflösung  einer  Länge  in  Kürze  und 
Senkung“.  Ein  Normalschema  für  jedes  Metrum  hätte 
dem  Anfänger  gute  Dienste  geleistet. 

Die  Anmerkungen  zu  den  Texten  — hinter  die 
Texte  gestellt  — sind  sehr  nützlich  und  werden  den 
Lernenden  rasch  aus  der  beim  Nordischen  besonders 
empfindlichen  Ratlosigkeit  herausführen.  Ich  habe  mir 
aus  ihnen  nur  wenig  angestrichen.  Die  Formel  leggja 
irtMngskap  viä  e-v  ist  stärker  als  H.’s  Uebersetzung: 
für  einen  ehrlosen  Schurken  erklären;  sla  % eldi  heisst 
nicht  Feuer  auf  etwas  machen,  sondern  eher  unter 
etwas;  Nilfheimr  „bedeutet“  nicht  Totenreich.  S.  97 
hat  sich  in  die  Erklärung  der  Abkürzungen  ein  Druck- 
fehler eingeschlichen:  Weinholds  An.  Leben  ist  nicht  AN 
sondern  AL  abgekürzt.  — Das  Wörterverzeichnis  gibt 
etymologische  Fingerzeige,  zumal  durch  Beisetzung  der 
gotischen  Formen , was  sehr  zu  loben  ist.  Auch  die 
Eigennamen  sind  möglichst  erklärt.  Bei  Fremdwörtern 
ist  dagegen  der  Ursprung  nicht  immer  angegeben,  so  bei 
diJctr,  nöna,  pina,  pröfa,  riddari,  signa. 

Die  „Verbessernden  und  Nachträge“  beziehen  sich 
auch  auf  das  „Elementarbuch“. 

Würzburg.  0.  Brenner. 

Moorman,  Frederic  W.,  William  Browne.  His  Bri- 
tannia’s  Pastorais  and  tlie  Pastoral  Poetry  of  the 
Elizabethan  Ag-e.  (Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach- 
und  Culturgeschichte  der  germanischen  Völker.  Hrsg,  von 
Brandt  Martin  u.  Schmidt,  81.  Heft).  Strassburg.  Carl  J. 
Trübner.  1897.  X u.  159  S.  8".  Preis  Mk.  1.50. 

Den  beiden  Schriften  über  die  englische  Hirten- 
dichtung, die  wir  in  Nr.  11  des  vorigen  Jahrgangs  (Sp. 
374 — 377)  besprochen  haben,  hat  sich  bereits  eine  dritte 
zugesellt.  Ein  solcher  Reichtum  könnte  fast  zur  Ver- 
legenheit werden,  zumal  da  Windscheid  und  Moorman 
in  der  speziellen  Behandlung  William  Brownes  denselben 
Boden  geradezu  zweimal  pflügen.  Allein  wenn  die 
Richtigkeit  des  alten  Wortes,  dass,  wenn  zwei  dasselbe 
tliun,  es  nicht  dasselbe  ist,  irgendwo  in  die  Augen 
springt,  so  thut  sie  es  bei  einer  näheren  Vergleichung 
der  beiden  Schriften.  Gelangt  Fräulein  Windscheid  nach 
ihrer  Wanderung  durch  die  englische  Hirtendichtung  zu 
William  Browne  als  zu  ihrem  Endziele,  so  nimmt  Moor- 
man ihn  zum  Ausgangspunkte  seiner  Studien;  betrachtet 
jene  den  Dichter  mehr  als  eine  Einzelerscheinung,  los- 
gelöst von  dem  politischen,  kulturellen  und  litter arischen 
Zeitgeiste,  so  stellt  dieser  ihn  dar  im  vollen  Zusammen- 
hänge nicht  nur  mit  allen  Verhältnissen  und  Strömungen 
seiner  Zeit,  sondern  auch  in  seinen  Beziehungen  zu  den 
Vorläufern,  englischen  und  nicht  englischen,  an  denen  er 
sich  herangebildet  hat;  bricht  W.  mit  der  Würdigung  der 
Browne’schen  Poesie  ihre  Betrachtungen  ab,  so  öffnet  M. 
im  Anschluss  an  die  seinigen  einen  weiten  Ausblick  und 
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zeigt,  welches  die  dichterischen  Merkmale  sind,  durch  die 
Browne  der  direkte  Vorläufer  eines  Thompson,  Shelley, 
Keats  und  Wordsworth  werden  konnte.  Kurz,  die  M.- 
sche  Schrift  bietet  nach  jeder  Richtung  hin  eine  will- 
kommene Ergänzung  der  W. 'sehen,  und  man  thut 
sicherlich  kein  Unrecht,  wenn  man  behauptet,  dass  es 
erst  den  tiefgründigen  Studien  M.’s  gelungen  ist,  die 
dichterische  Eigenart  Brownes  voll  zu  würdigen  und  ihm 
innerhalb  der  Gesamtlitteratur  diejenige  Stellung  anzu- 
weisen, die  ihm  gebührt. 

Zur  eigentlichen  Lebensgeschichte  Brownes  hat  M. 
nicht  viel  neues  beizubringen  vermocht.  Es  wäre  aber 
auch  unbillig,  solches  zu  erwarten.  Br.  teilt  eben  mit 
vielen  seiner  literarischen  Zeitgenossen  das  Los,  dass 
wir  von  ihren  äussern  Lebensschicksalen  nicht  viel  mehr 
und  nicht  viel  weniger  wissen,  als  von  denjenigen 
Shakespeares.  Trotzdem  gelingt  es  M.,  vereinzelte  Irr- 
tümer,  die  sich  in  den  landläufigen  Handbüchern  fort- 
geerbt haben,  zu  beseitigen.  Besonders  widerspricht  er 
der  Ansicht  Bullens,  dass  Browne  schon  im  Jahre  1614 
eine  erste  Gattin  verloren  habe.  Den  Beweis  dafür  will 
Bullen  in  einer  Grabschrift  ‘In  Obitiun  M.  S.  X°  Maii 
1614’  erkennen,  in  der  er  für  M.  S.  = Maritae  Suae 
liest.  Allein  diesen  Beweis  erklärt  M.  mit  Recht  für 
nicht  stichhaltig  und  hält  sich  an  die  verbürgte  Ueber- 
lieferung,  derzufolge  Browne  nur  einmal  verehelicht  war, 
und  zwar  mit  Timothy  Eversfield,  die  er  1628  heimführte 
und  die  ihn  um  einige  Jahre  überlebte.  Von  der 
Biographie  des  Dichters  zu  seinen  Werken  übergehend, 
weist  M.  auch  die  Annahme  Bullens,  dass  das  unvollendet 
gebliebene  dritte  Buch  der  Britannia’s  Pastorais  erst 
1635  geschrieben  worden  sei,  mit  gutem  Grunde  zurück 
und  setzt  seine  Entstehung  zwischen  die  Jahre  1624  bis 
1628.  Mit  dem  letzteren  Jahre  hält  er  das  dichterische 
Schaffen  Bs.  für  so  gut  wie  abgeschlossen;  ob  nun  die 
Gründe  für  einen  so  frühzeitigen  Abschluss  in  persön- 
lichen Verhältnissen  zu  suchen  seien,  oder  ob  sie  darin 
lagen,  dass  der  politisch  erregten  Zeit  Karls  I.  der  Sinn 
für  die  beschauliche  Hirtendichturg  abhanden  gekommen 
war,  bleibe  dahingestellt.  Die  grössere  Wahrscheinlich- 
keit liegt  jedoch  in  der  letzteren  Annahme;  hatte  doch 
auch  Wither  die  Flöte  des  Hirten  mit  dem  Gänsekiel  des 
Politikers  vertauscht,  war  doch  auch  Milton  vom  Dichter 
des  Allegro-  und  Penseroso  zum  Verfasser  des  Eikono- 
ldastes  geworden. 

Seinen  litterarhistorischen  Gesamtstoff  teilt  sich  nun 
der  Verfasser  in  drei  grosse  Abschnitte:  im  ersten  be- 
handelt er  die  dichterische  Entwicklung  Brownes  mit 
besonderer  Rücksicht  auf  die  Quellen,  die  er  benutzt, 
und  auf  die  Dichterpersönlickeiten,  an  die  er  sich  an- 
gelelmt  hat.  Wenn  Br.  sich  selbst  den  unmittelbaren 
Nachfolger  Sidneys  auf  dem  Boden  der  englischen 
Hirtendichtung  nennt,  so  weist  M.  diese  Behauptung  mit 
einem  Hinweis  auf  die  in  der  Zwischenzeit  hervor- 
getretenen Männer  wie  Barnfield,  Daniel,  J.  Fletcher, 
Lodge,  Sabbie  und  Drayton  zurück.  Andrerseits  hütet 
er  sich  aber  auch,  mit  Windscheid  in  Br.  lediglich  den 
Schüler  Spensers  zu  erblicken.  Seine  weite  Belesenheit 
und  sein  scharfer  Blick  befähigen  ihn,  ebensowohl  die 
fremden  Fäden,  die  in  dem  Gewebe  Brownes  zusammen- 
schiessen,  nach  ihrer  Art  und  Herkunft  zu  unterscheiden, 
wie  auch  das  eigene  Garn  zu  erkennen  und  zu  bewerten, 
das  den  Browne’schen  Zettel  ausmacht.  — In  einem 
höchst  interessanten  Schlusskapitel  des  ersten  Teils 
forscht  M.  den  moralischen  Grundsätzen,  der  gesamten 
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Weltanschauung  seines  Dichters  nach  und  kommt  zu  dem 
Ergebnisse,  dass  Br.  seinem  innersten  Wesen  nach  ein 
kernfester  Konservativer  war,  der  sich  während  seines 
ganzen  Lebens  nach  den  g'uten  alten  Zeiten’  zuriiek- 
sehnte.  Diese  Sehnsucht  kommt  in  der  begeisterten 
\ erehrung  der  Helden  aus  der  elisabethanischen  Aera 
zum  Ausdrucke,  im  Vergleich  mit  denen  alle  Männer  der 
spätem  Zeit  ihm  klein  und  unbedeutend,  wenn  nicht 
niedrig  und  verächtlich  erscheinen.  Der  moralische 
Standpunkt  Brownes  ist  ein  hoher,  strenger,  fast  puri- 
tanischer. Dass  Br.  deshalb  auch  äusserlich  den  Puri- 
tanern zuzuzählen  sei,  soll  damit  nicht  gesagt  sein.  So 
lange  der  Parteigeist  noch  nicht  so  mächtig,  der  Ge- 
sichtskreis der  Puritaner  noch  nicht  so  eingeengt  war, 
neigten  Brs.  Sympathien  allerdings  nach  ihrer  Seite.  Als 
sich  aber  der  Streit  zwischen  Kavalieren  und  Rund- 
köpfen mehr  und  mehr  zuspitzte,  hielt  Br.  zur  Partei 
des  Königs,  wie  aus  einem  Briefe  hervorgeht,  den  er 
1640  an  Sir  Benjamin  Rudyard  geschrieben  hat. 

Der  zweite  Teil  von  M.’s  Schrift  beschäftigt  sich 
nicht  unmittelbar  mit  Browne,  und  doch  ist  er  zum  vollen 
Verständnisse  dieses  Dichters  und  seiner  Stellung  inner- 
halb der  Renaissancelitteratur  unbedingt  notwendig  In 
ihm  weist  nämlich  der  Verfasser  an  den  einzelnen  her- 
vorragenden Dichterpersönlichkeiten  nach,  wie  sich  die 
Auffassung  und  Darstellung  der  Natur  von  Chaucer  bis 
auf  Bacon  geschichtlich  entwickelt  hat.  Es  kann  nicht 
unsere  Absicht  sein,  hier  bis  ins  einzelne  zu  referieren, 
was  M.  in  dieser  Hinsicht  über  die  Troubadours,  über 
Chaucer,  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  Sanazarro,  Tasso, 
Sidney,  Spenser,  Lodge,  Shakespeare,  Marot,  Reury 
Belleau  u.  a.  beibringt.  Im  ganzen  wird  man  aber  nicht 
nur  Ursache  haben,  mit  dem,  was  er  sagt,  einverstanden 
zu  sein,  sondern  sich  auch  über  die  Art,  wie  er  die 
Ergebnisse  seiner  Studien  vorträgt,  zu  freuen.  Man  kann 
kaum  etwas  Treffenderes  und  Besseres  finden,  als  was 
der  Verfasser  beispielsweise  über  die  Naturauffassuug 
Shakespeares  äussert. 

Im  dritten  Teile  unterzieht  schliesslich  der  Verfasser 
die  Naturauffassung  Brownes  einer  eingehenden  Betrach- 
tung. Hier  zeigt  er,  wie  Br.  teilweise  noch  in  den 
Bahnen  des  Herkömmlichen  wandelt;  seinen  Landschaften 
fehlt  es  noch  an  einheitlicher  Stimmung,  für  das  Ge- 
waltige, Grosse,  Geheimnisvolle  der  Natur  geht  ihm  das 
Verständnis  ab.  Auch  verfällt  er  noch  ab  und  zu  in 
den  gleichen  Fehler  wie  Chaucer,  die  einzelnen  Gegen- 
stände in  der  Natur  einfach  aufzuzählen,  statt  sie  zu 
beschreiben,  und  endlich  entlehnt  er  aus  der  Rüstkammer 
Spensers  noch  manche  romantische  uud  mythologische 
Requisiten,  die  in  die  Staffage  seiner  Landschaft  nur 
schlecht  passen.  Im  übrigen  ragt  aber  Br.  über  die 
Hirtendichter  seiner  Zeit  weit  hinaus.  Er  ist  der  erste, 
der  den  bisher  verschwommenen  Landschaftsbildern  einen 
bestimmten  Lokalton  zu  geben  weiss;  überall  in  seinen 
Dichtungen  erkennt  man  die  Scenerie  seiner  heimatlichen 
Grafschaft  Devonshire  heraus.  Lief  die  Hirtendichtung 
mit  ihrer  unwahren  Romantik  nicht  selten  auf  geistlose 
Unnatur  hinaus,  so  führte  Br.  sie  zurück  zu  den  an- 
heimelnden Scenen  ländlicher  Einfachheit  und  häuslicher 
Gemütlichkeit.  Ei'  ist  es,  der  als  erster  den  rechten 
Rohstoff  für  die  Hirtendichtung  fand;  und  wenn  auch 
erst  nach  zwei  Jahrhunderten  in  Wordsworth  der  Mann 
erstehen  sollte,  der  diesen  Rohstolf  zu  wahrhaft  dich- 
terischer Schönheit  zu  formen  verstand,  so  ist  doch  Brs. 
Anspruch  auf  Unsterblichkeit  gerade  darin  begründet, 
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dass  er  die  Grundlage  für  die  moderne  Hirtendichtung 
geschaffen  und  gelegt  hat. 

Wir  sind  dem  Verfasser  bis  ans  Ende  seiner 
Wanderung  gefolgt  und  stehen  nicht  an  ihm  offen  zu 
bekennen,  dass  wir  seine  Führung  als  eine  äusserst 
sichere  und  gediegene  empfunden  haben ; merkt  man  doch 
auf  Schritt  und  Tritt,  dass  er  das  weite  Gebiet  der 
Hirtendichtung  bis  in  seine  entlegensten  und  schmälsten 
Pfade  kennt.  Die  Methode  seiner  Forschung  scheint  sich 
M.  an  deutschen  Hochschulen  angeeignet  zu  haben; 
überhaupt  scheint  er  deutscher  Wissenschaft  und 
deutschem  Wesen  ziemlich  nahe  zu  stehen.  Sogar  im 
sprachlichen  Ausdrucke  lehnt  er  sich  ans  Deutsche  an, 
wo  seine  sonst  so  reiche  Muttersprache  versagt.  Be- 
griffen wie  ‘Stimmung’  und  ‘Weltauffassung’  sucht  er  zwar 
durch  Uebersetzungen  nahezukommen,  er  fühlt  aber 
selbst,  dass  ‘mood’  sich  nicht  mit  dem  ersten,  ‘ Outlook 
vpon  life  sich  nicht  mit  dem  zweiten  völlig  deckt,  und 
so  nimmt  er  die  deutschen  Worte  einfach  in  seine  eng- 
lische Darstellung  mit  hinüber.  Auch  im  Ausdrucke  seiner 
Gedanken  ist  M.  im  allgemeinen  sehr  glücklich ; sein 
Buch,  dessen  Gegenstand  vielleicht  nicht  überall  das 
gleiche  Interesse  zu  wecken  vermag,  wird  sich  gleich- 
wohl für  jedermann  gut  und  angenehm  lesen.  Es  sei 
den  Kreisen  unserer  deutschen  Anglisten  auf  das 
wärmste  empfohlen.  1 

Friedrichsdorf  (Taunus).  Ludwig  Proescholdt. 


Der  Handschuh  und  andere  Gedichte  von  Robert 
Br  owning.  Uebersetzt  von  Edmund  Ruete.  Bremen, 
Heinsius,  1897.  [Ausgegeben  schon  Nov.  1896.]  VIII.  u. 
67  S.  8°. 

„It  is  a pity  that  his  poetry  does  not  lend  itself 
to  translation“ , sagt  Max  Müller  in  dem  März-Heft  von 
„Cosmopolis“  (S.  666)  mit  Bezug  auf  Browning.  „ Per - 
haps  he  is  too  thoroughly  English,  perhaps  his  sent'ences 
are  too  labyrinthine  even  for  German  readers.  Anyhow, 
Browning  is  lmown  much  less  abroad  than  Tennyson , 
and  if  translatableness  is  a test  of  true  poetry , his 
poetry  would  not  stand  that  test  well“. 

Wären  Max  Müller,  als  er  dies  schrieb,  die  Ueber- 
setzungsproben  aus  Brownings  Werken,  wovon  Ruete 
uns  bereits  zwei  Bändchen  geschenkt  hat,  bekannt  ge- 
wesen, so  hätte  er  sein  Urteil  vielleicht  etwas  modifiziert. 
Browning  ist  allerdings  wegen  seiner  ungewöhnlich 
prägnanten  Sprache  schwerer  zu  übersetzen  als  die 
meisten  anderen  englischen  Dichter ; von  den  bedeuten- 
deren dürfte  nur  Iveats  mit  seinen  inhaltsvollen,  bilder- 
reichen Beiwörtern  ihm  in  diesem  Punkte  gleich  kommen. 
Eben  diese  Schwierigkeit,  ja  Dunkelheit  des  Ausdrucks 
ist  gewiss  auch  in  nicht  geringem  Grade  daran  schuld, 
dass  Browning  im  Ausland  so  wenig  bekannt  geworden 
ist.  Aber  dass  seine  Dichtungen,  wenn  sich  nur  der 
rechte  Mann  dazu  findet,  sehr  wohl  in  andre  Sprachen 
übertragbar  sind,  das  beweisen  die  Proben,  die  Edmund 
Ruete  uns  hier  bietet. 


1 Es  sei  gestattet,  hier  einige  zum  Teil  recht  störende 
typographische  Versehen  in  dem  sonst  gut  ausgestatteten  und 
im  allgemeinen  sauber  gedruckten  Buche  zu  verbessern:  S.  30 
Z.  25  searet  statt  seareb ; S.  30  Z.  38  runing  statt  running-, 
S.  40  Z.  2 aventurers  statt  adventurers ; S.  48  Z.  24  ciccent 
statt  nscent;  S.  60  Z.  7 it  statt  is;  S.  63  Z.  16  the  the  statt 
ihe\  S.  63  V.  27  nspring  statt  aspiring;  S.  77  Z.  15  for  statt 
für;  S.  82  Z.  38  steam  statt  stream ; S.  85  Z.  8 ef  statt  of; 
S.  87  Z.  17  talce  Statt  takes;  S.  96  Z.  5 mnrk’s  statt  marks; 
S.  96  Z.  20  slood  statt  stood ; S.  107  Z.  4 in  statt  is. 
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Ruete  hat  sich  schon  in  seinen  Burns-Uebersetzungcn  1 
als  feinsinnigen,  formgewandten  Dichter  und  würdigen 
Jünger  seines  genialen  Landmannes  Otto  Gildemeister 
eingeführt.  In  seiner  ersten  Auswahl  aus  Browning2 
zeigte  er,  dass  er  auch  diesen  schwierigen  Dichter,  an 
den  sich  bis  dahin  niemand  recht  gewagt  hatte,  in 
mustergültiger  Weise  zu  verdeutschen  verstand.  Das 
vorliegende  Bändchen  schliesst  sich  seinen  Vorgängern 
ebenbürtig  an. 

Es  wird  eröffnet  durch  den  „Handschuh“,  jenes  ori- 
ginelle Gegenstück  zu  Schillers  gleichnamigem  Gedicht. 
Kann  es  eine  grössere  Verschiedenheit  in  der  Behandlung 
desselben  Stoffes __  geben,  als  in  diesen  beiden  Dichtungen 
zu  Tage  tritt?  Der  deutsche  Dichter  überall  würdevoll, 
klassisch,  auf  hohem  Kothurn  einherschreitend,  obschon 
diese  Dichtung  noch  zu  seinen  weniger  pathetischen 
gehört.  Der  Engländer  schalkhaft,  nüchterner,  seine 
Sprache  gedrängt,  ungefüge,  den  Konversationston  nach- 
ahmend. Der  Stich  ins  Komische  und  die  Neigung 
zur  psychologischen  Analyse,  die  so  charakteristisch  für 
Brownings  ganze  Dichtungsweise  ist,  zeigen  sich  hier  in 
kraftvoller  Mischung.  Die  Komik  der  Darstellung  wird 
im  Original  durch  den  gedrängten  Satzbau  mit  dem 
holperigen  daktylischen  Rhythmus  und  durch  die  zwei- 
silbigen Reime  drastisch  erhöht ; namentlich  die  Bindung 
eines  zweisilbigen  mit  zwei  einsilbigen  Wörtern,  die 
Byron  in  seinen  Satiren  so  wirkungsvoll  handhabt,  sind 
auch  bei  Browning  ungemein  häufig  ( agliast  Vm: 
pastime;  sag  so:  Naso;  clondlets:  aloud  let’s ; t aller : 
call  her  etc.).  In  diesem  Punkte  hat  sich  Ruete  bei 
der  Uebertragung  des  „Handschuh“  leider  eine  Ab- 
weichung gestattet,  die  ich  nicht  billigen  kann.  Er  hat 
die  zweisilbigen  Reime,  die  von  Browning  mit  Ausnahme 
der  Rede  des  Fräuleins  im  ganzen  Gedicht  konsequent 
durchgeführt  sind,  im  Prinzip  aufgegeben  und  hat 
ausserdem  aus  den  dreimal  gehobenen,  daktylenreichen 
Versen  des  Originals  gewöhnliche  deutsche  Vierheber 
gemacht.  Dadurch  ist,  bei  aller  Genauigkeit  und  Fein- 
heit der  Uebersetzung  im  einzelnen , das  ganze  äussere 
Gewand  der  Dichtung  verändert  worden.  Man  vergleiche 
nur  die  Eingangsverse: 

„Heiglio !“  yawned  oue  day  King  Francis, 
„Distance  all  value  enhances!“ 

„Huf iah,“  gähnt’  einst  der  König  Franz, 

„Die  Ferne  leiht  den  Dingen  Glanz“. 

In  dem  Gedicht  „Salomo  und  Balkis“  hat  Ruete 
sich  in  dieser  Beziehung  enger  an  sein  Original  an- 
geschlossen  und  auch  die  charakteristischen  Reime  mit 
entschiedenem  Erfolge  durchgeführt. 

Ich  möchte  hier  gleich  noch  auf  einen  Punkt  hin- 
weisen,  der  mir  bei  der  Lektüre  der  vorliegenden 
Uebersetzungsproben  verschiedentlich  aufgefallen  ist. 
Ruetes  Uebertragungen  sind  durchweg  ausserordentlich 
formvollendet,  sie  lesen  sich  so  glatt  und  fliessend,  wie 
man  es  im  allgemeinen  bei  Uebersetzungen  nur  wünschen 
könnte,  aber  — für  jemand,  der  Browning  im  Original 
kennt,  sind  sie  stellenweise  nur  zu  glatt  und  eben.  Um 
unseren  Dichter  in  Deutschland  einzuführen,  ist  das 
vielleicht  empfehlenswert ; aber  wenn  der  Leser  nicht 


1 Gedichte  von  Robert  Burns.  Uebersetzt  von  Edmund 
Ruete.  Bremen,  Heinsius.  Pr.  geb.  3.50  M. 

2 Ausgewählte  Gedichte  von  Robert  Browning.  Ueber- 
setzt von  Edmund  Ruete.  XVI.  u.  185  S.  8°.  Bremen,  Hein- 
sius, 1894.  Geb.  mit  Goldschnitt  4 M. 


23 


.315 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  9.  10. 


31  ß 


bloss  von  dem  Inhalt,  sondern  auch  von  dem  Rhythmus, 
dem  Bau  und  dem  Tonfall  der  Browning’schen  Poesie 
eine  richtige  Vorstellung  erhalten  soll,  so  müssten  in 
einer  idealen  Uebersetzung  doch  auch  die  zahlreichen 
Unebenheiten  und  Rauhheiten  des  Originals  in  der 
Uebersetzung  möglichst  getreu  abgespiegelt  werden. 
Der  Inhalt  der  mit  Stückgütern  schwer  bepackten 
Browning’schen  Verse,  die  mit  Vorliebe  in  halsbreche- 
rischen daktylischen  und  anapästischen  Rhythmen  von 
vielen  Senkungen  einher  keuchen,  sollte  nicht  konden- 
siert, sondern  möglichst  in  der  ursprünglichen  Form  und 
Ausdehnung  wieder  gegeben  wei  den.  Nur  oberflächliche 
Leser  würden  es  dem  Uebersetzer  zum  Vorwurf  machen, 
wenn  sich  bei  Durchführung  dieses  Prinzips  Unebenheiten 
und  Holperigkeiten  in  seinen  Uebersetzungen  ergeben. 
Wer  wirklich  in  den  Geist  des  Dichters  eindringen  will, 
muss  solche  Hemmnisse  in  der  Uebersetzung  ebenso 
gut  in  Kauf  nehmen,  wie  er  sich  im  Original  mit  ihnen 
abzufinden  hat. 

Nun  ist  ja  Ruete  in  vielen  Fällen  diesen  Forderungen 
gerecht  geworden ; gerade  das  erste  Stück,  „ Der  Hand- 
schuh“, bietet  Beispiele  genug  für  die  musterhafte  Ge- 
nauigkeit und  die  glückliche  Wahl  des  Ausdrucks  bei  der 
Wiedergabe  schwieriger  Stellen. 

„Venienti  occurrite  morbo! 

With  which  moral  I drop  my  theorbo11, 
heisst  es  bei  Browning  am  Schluss  der  Dichtung.  Ruete 
übersetzt  ebenso  treffend : 

„Erstickt  das  Uebel  im  Beginn! 

Sag’  ich  und  leg’  die  Leier  hin“. 

Nicht  minder  gelungen  ist  das  Schlussverspaar  des 
Gedichts  „Vergeltung“  (Time ’s  Revenges).  Browning  hat: 

„ There  may  be  heaven there  must  be  hell ; 

Meantime  there  is  our  earth  here  — 'well!''' 
Ruete:  „Vielleicht  ist  ein  Himmel,  eine  Holl’  ohne  Frage; 

Einstweilen  genügen  die  Erdentage!“ 

Aber  in  zahlreichen  anderen  Fällen  hat  er  die  Rauh- 
heiten des  Originals  entschieden  zu  stark  behobelt. 
Doch  das  nebenbei. 

Manche  Stücke  sind  wirklich  unübertrefflich  wieder- 
gegeben; ich  nenne  „ Imperante  Auyusto  natus  est  — 
„Kreuzerhöhungstag“,  „Der  Papst  und  das  Netz“,  „Gross- 
mäulchenmargretel“,  „Nelson  for  eoer“  und  vor  allem  das 
reizende  „Sage,  was  fehlt“,  sowie  die  lyrischen  Inter- 
mezzos in  „Ferischtahs  Phantasien“.  1 

Unbedeutende  Mängel  in  der  Wiedergabe  des  Aus- 
drucks sind  mir  nur  ganz  vereinzelt  aufgestossen.  In  der 
vorletzten  Strophe  von  „Salomo  und  Balkis“,  wo  Salomo 
die  Königin  nach  dem  wahren  Zweck  ihrer  weiten  Reise 
fragt,  sagen  die  Worte:  „Sprich,  liess  so  weit  dich  reisen 
Der  Wunsch  allein  zu  scliaun  den  Weisesten  der  Weisen?“ 
nicht  ganz  soviel  wie  das  Original  mit  seinem  „to  see 
whom  earth  styles  Sagest“.  Und  wenn  Ruete  in  der 
letzten  Strophe  die  Antwort  der  Königin  „Down  here , 
— do  I muhe  too  bold?  Sage  Solomon,  — one  fool’s 
small  hiss!“  übersetzt  mit  „Doch  hier  — bin  ich  zu 
kühn?  — ein  Küsschen  gieb  der  Närrin!“,  so  will  es 
mir  doch  scheinen,  als  ob  er  den  eigentlichen  Sinn  dieser 

1 Uebrigens  möchte  ich  mich  einem  von  Felix  Pabst  in 
seiner  Anzeige  der  vorliegenden  Sammlung  (Angl.  Beibl.  7, 
368)  ausgesprochenen  Wunsche  anschliessen , dass  der  Ver- 
fasser in  einer  zweiten  Auflage  die  entsprechenden  englischen 
Titel  oder  aber  die  Anfangszeilen  der  (iediehte  mit  anführen 
möge.  Auch  Anmerkungen  wären  hie  und  da  sehr  am  Platze, 
wie  sie  ja  auch  der  neuesten,  zweibändigen  englischen  Ge- 
samtausgabe in  beschränktem  Masse  beigegeben  sind. 


Worte  nicht  richtig  aufgefasst  hat.  Mit  fool  meint' 
Balkis  nicht  sich  selbst,  sondern  Salomo,  dem  sie  dadurch 
j mit  einem  frauenhaft  feinen  Hiebe  die  alte  Wahrheit  zu 
Gemüte  führt,  dass  dem  liebenden  Weib  der  Weiseste 
auf  Erden  ein  Thor  ist,  wenn  er  ihr  nicht  zugleich  Liebe 
zu  bieten  vermag.  In  „Grossmäulchenmargretei“  ist  das 
„Not  I!“  des  Junkers  mit  „Nicht  ich“  wiedergegeben, 
wodurch  die  Stelle  an  Kraft  verliert.  Das  englische 
Not  1 hat  in  solchen  Fällen  einen  viel  energischeren 
Sinn,  entspricht  etwa  unserem  ironischen  „Ich  danke 
schön ! “ oder  einem  noch  stärkeren  Ausruf. 

So  wird  sich  vielleicht  hie  und  da  am  Ausdruck  noch 
feilen  und  bessern  lassen  — bei  welcher  Uebersetzung 
wäre  das  nicht  der  Fall!  — ; im  allgemeinen  abersieht 
man  auf  jeder  Seite,  ja,  in  jedem  Verse  das  redliche 
Bestreben,  dem  Geist  und  Ausdruck  des  Originals  so  nahe 
wie  möglich  zu  kommen.  Und  dass  dem  Verfasser  dies 
gelungen  ist,  dass  er  uns  Browning  in  der  glücklichsten 
Weise  verdeutscht,  das  wird  jeder  gestehen,  der  das 
vorliegende  oder  auch  das  frühere  Bändchen  gelesen  hat. 
Wir  freuen  uns,  in  Ruete  wieder  einen  jener  klassischen 
deutschen  Uebersetzer  gewonnen  zu  haben,  die,  wie  die 
Schlegel,  Freiligrath,  Bodenstedt,  Gildemeister,  ihre  Kunst 
nicht  mechanisch  als  Handwerk  betreiben,  sondern  in  der 
ernsten  Anspannung  der  ganzen  dichterischen  Kraft,  in 
dem  idealen  Streben  nach  möglichster  Vollendung  mit 
jedem  originalen  Dichter  wetteifern.  Möge  Ruete  dem 
deutschen  Volke  noch  manche  Perle  der  englischen  Li- 
teratur in  ebenso  formvollendeter  und  fein  anempfundener 
Uebertragung  schenken,  wie  es  ihm  hier  mit  den  aus- 
gewählten Dichtungen  Brownings  gelungen  ist ! 

Dem  vorliegenden  Büchlein  aber  wünschen  wir  eine 
möglichst  weite  Verbreitung.  Populär  wird  Browning 
in  Deutschland  gewiss  ebenso  wenig  werden  wie  in 
seiner  Heimat.  Aber  um  deutschen  Lesern  ein  charak- 
teristisches Bild  von  dieser  kraftvoll  knorrigen,  auf  jeden 
Fall  bedeutenden  und  originalen  Erscheinung  im  britischen 
Dichterwald  zu  geben,  dazu  sind  die  vorliegenden  Proben 
gewiss  in  hervorragender  Weise  geeignet. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 


Frieslaud  Carl,  Wegweiser  durch  das  dem  Studium 
der  französichen  Sprache  und  Litteratur  dienende 
bibliographische  Material.  Ein  Hilfsbuch  für  Neuphilo- 
logen. Göttingen.  Verlag  von  Lüder  Horstmann.  1897. 
37  S.  8°.  75  Pf. 

In  dem  kurzen  diesem  Büchlein  („Hilfsbuch“  ist 
angesichts  des  geringen  Umfangs  etwas  unbescheiden) 
vorangehenden  Vorwort  spricht  der  Verfasser  den  Wunsch 
aus,  dass  sich  sein  Werk  als  einen  praktischen  und  zu- 
verlässigen Ratgeber  für  junge  Philologen  erweisen 
möge.  Ich  muss  an  der  Verwirklichung  dieses  Wunsches 
sehr  stark  zweifeln.  Die  Gesichtspunkte,  nach  denen 
der  Verfasser  sein  gesammeltes  Material  verzeichnet 
hat,  können  mir  nicht  einleuchten.  Dieselben  sind  rein 
äusserlich  und  wenig  praktisch.  Hinsichtlich  des  In- 
halts sind  die  einzelnen  Abteilungen  höchst  ungleich 
behandelt.  Während  unter  „I.  Allgemeine  Bücherver- 
zeichnisse“ viel  Ballast  mitgeschleift  wird,  sind  andere 
Gebiete  zu  kurz  gekommen,  manche  Abteilungen,  die 
auch  eine  Stelle  verdient  hätten,  ganz  unberücksichtigt 
geblieben.  Dabei  ist  Gutes  und  Böses  friedlich  neben 
einander  gestellt  und  der  Anfänger  kann  gelegentlich, 
wenn  er  bei  diesem  „Wegweiser“  Rat  holt,  recht 
„hereinfallen“.  Zur  Erhärtung  meiner  Behauptung 
greife  ich  hier  nur  die  Nr.  62  heraus:  „Schmitz,  En- 
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cyklopädie  des  philologischen  Studiums  der  neueren 
Sprachen.  2.  Aull.  1870!  Nach  meiner  Ansicht  hat 
die  einfache  Zusammenstellung  von  Material,  wie  sie 
hier  vorliegt,  für  den  Anfänger  überhaupt  keinen 
Wert.  Will  man  dem  Neuling  in  dieser  Beziehung  eine 
Erleichterung  schaffen,  dann  müssen  zu  den  blossen 
Titeln  mindestens  noch  kurz  charakterisierende  Angaben 
über  den  Wert  der  Werke  treten,  oder  aber  man  muss 
vor  Werken  wie  dem  obigen  — wenn  es  der  Voll- 
ständigkeit halber  nun  einmal  angeführt  werden  soll  — 
ausdrücklich  warnen.  Ganz  ungenügend  ist  besonders 
der  Abschnitt  II  c. : „Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  französischen  Philologie  (?)“  Er  macht  unwill- 
kürlich den  Eindruck,  als  ob  der  Verfasser  gegen  das 
Ende  hin  etwas  eilig  gehabt  hätte.  Während  z.  B. 
Schwan  erwähnt  wird,  sucht  man  Meyer-Lübke  und 
Suchier  unter  der  Rubrik  „Laut-  und  Formenlehre“ 
vergeblich.  Das  Gebiet  der  historischen  Grammatik  ist 
überhaupt  nicht  berücksichtigt.  Ein  lexikographisches 
Verzeichnis  beizufügen,  hielt  der  Verfasser  auch  für 
überflüssig.  Hie  und  da  sind  auch  Fachzeitschriften  und 
Sammlungen  nicht  erwähnt.  Im  Abschnitt  „Litteratur- 
gescbichte“  vermisse  ich  auch  Angaben  über  Gesamt- 
darstellungen wie  über  solche  von  einzelnen  Perioden 
der  französischen  Litteraturgeschichte. 

Man  erlasse  mir  ein  weiteres  Eingehen  auf  Einzel- 
heiten. Es  wären  derselben  noch  viele  zu  berühren. 
Auch  äusserlich  macht  das  Werkchen  einen  wenig  sorg- 
fältigen Eindruck.  Der  Druck  ist  wenig  sorgsam  über- 
wacht, wie  das  verhältnismässig  reiche  Druckfehler- 
verzeichnis schon  andeutet , das  übrigens  noch  nicht 
alle  Fehler  verzeichnet  und  selbst  wieder  einen  Fehler 
enthält.  Vor  Ankauf  dieses  „Hilfsbuches“  sei  ausdrücklich 
gewarnt. 

Dresden.  Karl  Reinhard. 

La  Litterature  francaise  du  dix-neuvieme  -siede.  Biblio- 
graphie des  principaux  prosateurs,  poetes,  auteurs  drama- 
tiques  et  critiques.  Par  Hugo  P.  Thieme,  de  l’universitö 
John  Hopkins.-  Paris.  Weiter  1897.  90  S.  gr.  8°.  2,50  fres. 
Geb.  3,50  fres. 

Dass  eine  Bibliographie  der  französischen  Litteratur 
unseres  Jahrhunderts  ein  sehr  dankenswertes  Unter- 
nehmen ist,  wird  man  gern  zugeben,  und  so  kann  jedes 
derartige  Unternehmen  im  voraus  der  Sympathie  aller 
sicher  sein,  die  sich  überhaupt  für  den  Gegenstand  näher 
interessieren.  Das  Buch  bietet  ein  alphabetisches  Ver- 
zeichnis der  Schriftsteller,  Datum  und  Ort  der  Geburt 
und  eventuell  des  Todes,  die  chronologische  Liste  der 
Werke  jedes  einzelnen  mit  Angabe  von  Format  und 
Verleger,  dazu  ein  Verzeichnis  der  in  selbständigen 
Werken,  sowie  in  Zeitschriften  enthaltenen  Artikel  über 
die  Schriftsteller. 

Der  Verfasser  hat  augenscheinlich  viel  Fleiss  darauf 
verwandt  und  sich  bemüht,  soviel  als  möglich  aus  erster 
Hand  zu  schöpfen.  Wie  weit  die  Angaben  im  einzelnen 
zuverlässig  sind,  wird  nur  derjenige  beurteilen  können, 
welcher  sich  die  Mühe  nimmt,  Seite  für  Seite,  Zeile  für 
Zeile  mit  den  Originalausgaben  zu  kontrolieren  und 
ausserdem  in  der  beneidenswerten  Lage  ist,  die  dazu 
nötige  Bibliothek  zur  Hand  zu  haben.  Lücken  und 
Fehler  werden  natürlich  bei  einem  ersten  Versuche  der 
Art  unvermeidlich  sein,  und  aus  Kleinigkeiten  wird  man 
dem  Verfasser  keinen  allzuschweren  Vorwurf  machen. 

Indes  habe  ich  doch  bei  flüchtiger  Durchsicht  den 
Eindruck  bekommen,  dass  der  Verfasser,  der,  wie  er 


in  der  Vorrede  sagt,  die  Bibliographie  zuerst  für  seinen 
Privatgebrauch  zusammengestellt  und  erst  auf  den  Rat 
einiger  Freunde  veröffentlicht  hat,  dieselbe  vorher  eben 
für  diesen  Zweck  der  Veröffentlichung  noch  einmal  ge- 
nau hätte  revidieren  sollen.  Bezüglich  der  Auswahl 
der  Namen  bleibt  es  allerdings  mehr  oder  weniger  Ge- 
sclnnacksache,  wie  viele  man  von  den  Poeten  dritten 
und  vierten  Ranges  einerseits  und  von  Gelehrten,  Hi- 
storiographen, Philosophen  etc.  andrerseits  aufnehmen 
will.  Aber  weshalb  unter  225  Autoren  des  19.  Jahr- 
hunderts z.  B.  Pierre  Antoine  Lebrun  keine  Stelle  ge- 
funden hat,  ist  schwer  einzusehen.  Noch  eigentümlicher 
berührt  es,  dass  der  bereits  1794  hingerichtete  Andre 
Chenier  hier  mit  seinen  Werken  aufgeführt,  sein  jüngerer 
und  glücklicherer  Bruder  Marie- Joseph  hingegen  gar 
nicht  genannt  wird ; lässt  sich  für  die  Aufnahme  Andres 
auch  geltend  machen,  dass  seine  Gedichte  thatsächlich 
erst  1819  gedruckt  und  einem  grösseren  Publikum  be- 
kannt wurden,  so  liegt  doch  jedenfalls  kein  Grund  vor 
Marie- Joseph  weg  zu  lassen.  Während  die  Bibliographie 
von  Jean  Jacques  Rousseau,  der  doch  im  19.  Jahrhundert 
wenig  zu  suchen  hat,  zwei  Spalten  füllt,  sind  die 
Dramatiker  aus  den  ersten  Decennien  des  Jahrhunderts 
sichtlich  vernachlässigt : Arnault,  Andrieux,  Duval,  Picard, 
Raynouard  u.  a.  werden  nicht  genannt.  Quinets  lang- 
weiliges, aber  stoffgeschichtlich  interessantes  Epos  ‘Na- 
poleon’ (1836)  sollte  doch  neben  seinen  vollständig  ver- 
zeichneten  historischen  und  literarhistorischen  Werken 
nicht  fehlen,  Berangers Liederbändchen  sind  mit  „Chansons 
1815 — 54“  wohl  etwas  summarisch  bezeichnet,  neuere 
Saimnel-  oder  Gesamtausgaben  wie  die  des  älteren  Dumas 
(Calm.  Levy)  oder  des  Theätre  complet  von  Dumas  Als 
(ebda.  1893  f.)  sollten  doch  auch  genannt  sein.  Schliesslich 
wäre  ausser  der  Bibliographie  der  einzelnen  Schriftsteller 
wohl  auch  eine  solche  der  allgemeinen  Werke  über  das 
19.  Jahrhundert  angebracht  gewesen,  die  zwei  Spalten 
am  Schluss  über  Deeadents,  Parnassiens,  Naturalisme,  The- 
ätre etc.  können  dieselbe  nicht  ersetzen  und  sind  ausser- 
dem wenig  praktisch  angelegt:  so  wird  Lansons  Litte- 
raturgeschichte auf  dieser  einen  Seite  dreimal  (unter 
Naturalisme  - Realisme,  Romantisme,  Theätre),  Albert 
zweimal  (warum  nicht  auch  unter  Naturalisme?)  ge- 
nannt. Gidels  ausführliches  Werk  fehlt  ganz,  ebenso 
Brandes’  Hauptströmungen,  sogar  der  fünfte  Band  mit 
der  Romantischen  Schule  in  Frankreich ! 

Alles  in  allem  aber  ist  es  ein  anerkennenswerter 
Versuch,  über  ein  schier  unübersehbares  Material  eine 
geordnete  und  nach  Möglichkeit  vollständige  Uebersicht 
zu  geben.  Das  Büchlein  entspricht  einem  praktischen 
Bedürfnis,  und  man  kann  ihm  nur  möglichst  bald  eine 
neue,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage  wünschen. 

Tübingen.  Carl  Voretzsch. 

Un  testament  litteraire  de  Jean-Jacques  Rousseau  publie 
avec  une  introduction  et  des  notes  par  O.  Schultz-Gora. 
Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1897.  — 46  S.  8°.  1 M. 

Im  Besitze  der  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  befindet 
sich  ein  Bändchen  mit  dem  Titel:  Le  Testament  de  Jean 
Jaques  Eonsseau.  Darunter  das  Motto:  Qui  notus  nimis 
omnibus , ignotus  moritur  sibix,  und  die  Jahreszahl 
MDCCLXXI.  — A.  Jansen,  der  es  zuerst  erwähnte, 
betrachtete  es  als  ein  Werk  Rousseaus,  und  als  solches 
wird  es  uns  auch  in  der  neuen  Ausgabe  vorgelegt.  Ich 
muss  dieser  Ansicht  entschieden  entgegentreten. 


1 Seneca,  Thyestes  742. 


3 19 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  9.  10. 


320 


Fingierte  Testamente  sind  keine  ungewöhnliche  Er- 
scheinung auf  dem  Büchermärkte  (s.  Brunet,  Man.  du 
Li.br.;  Barbier,  Dict.  des  Anonymes) ; und  zwar  sind  sie  in 
den  seltensten  Fällen  vom  angeblichen  Erblasser  verfasst, 
sie  sind  ihm  untergeschoben:  wobei  es  kaum  auf  eine 
Täuschung  des  Publikums  abgesehen  ist;  es  handelt  sich 
vorwiegend  um  eine  bequeme  litterarische  Einkleidung, 
deren  Vorzug  darin  besteht,  dass  man  seinen  Gedanken 
durch  den  vorgeschützten  Namen  ein  gewisses  Ansehen 
giebt,  oder  der  Satire,  falls  es  eine  solche  gilt,  die 
Würze  der  unfreiwilligen  Komik  verleiht;  in  andern 
Fällen  ist  die  Form  des  Testaments  eine  gute  Hülle  der 
Anonymität,  so  wenn  Voltaire  das  Christentum  unter 
Mesliers  Maske  angreift.  — An  und  für  sich  tritt  demnach 
das  Testament  de  J.  J.  /?.  gar  nicht  mit  dem  Anspiuch 
an  uns  heran,  als  authentisches  Werk  des  Genfer  Philo- 
sophen Aufnahme  zu  finden. 

Ist  somit  Rousseaus  Autorschaft  nach  den  äusseren 
Merkmalen  von  vornherein  fraglich,  so  spricht  m.  E.  die 
innere  Kritik  ganz  entschieden  dagegen. 

Das  Testament  giebt  sich  als  eine  letzte  Schrift, 
in  der  Rousseau,  bevor  er  die  Feder  weglegt,  das 
Schlussergebnis  seines  Denkens  ( mes  derniers  Senti- 
ments J zum  Ausdruck  bringen  und  seine  früher  aus- 
gesprochenen Meinungen  mildern  will  (j’adoucirai  peut- 
etre  ce  que  j’ai  avance  de  peu  agrealle  ä plusieurs) . 
In  diesem  Sinne  geht  er  seine  bisher  veröffentlichten 
Werke  von  der  ersten  Preisschrift  bis  zu  den  Briefen 
vom  Berge  durch. 

Die  Dijoner  Preisschrift  wird  hier  mon  memoire 
contre  les  arts  et  les  Sciences  genannt;  Jean-Jacques  ist 
sich  also  bewusst  eine  Invektive  gegen  Kunst  und 
Wissenschaft  verfasst  zu  haben?  Le  peu  de  verite , heisst 
es  weiter,  que  nous  connoissons  dans  nos  Sciences , ou 
pintot  dans  nos  demi  Sciences , ne  merite  pas  d’etre 
fort  estimf  et  il  n’est  pas  facile  de  prouver  quelles 
fassent  plus  d.e  bien  que  de  mal , car  malgre  tont  ce 
quon  a produit  sur  cette  matiere,  le  proces  n’est  pas 
encore  en  etat  d’etre  juge.  Das  heisst,  die  Ergebnisse 
der  Wissenschaften  sind  von  so  geringer  Bedeutung,  von 
so  wenig  Belang,  dass  der  Wert  der  theoretischen 
Forschung  (sagen  wir  Newtons  Entdeckungen  u.  dgl.) 
nicht  hoch  anzuschlagen  ist ; und  über  ihren  praktischen 
Nutzen,  über  die  Frage,  ob  sie  mehr  Gutes  schaffen  als 
Unheil  stiften,  schwebt  der  Prozess.  Diese  seichte,  phi- 
liströse Auffassung  soll  die  Rousseaus  sein?  Wo  hat  er 
je  Künste  und  Wissenschaften  als  solche  gering  geachtet? 
Gegen  die  Kultur  hat  er  angekämpft,  weil  sie  jenes 
„zusammengesetzte,  unruhige,  äusserliche,  reflektierte  und 
abhängige  Leben  mit  sich  führt,  aus  dem  das  Innerliche 
und  Unmittelbare,  aus  dem  Einfachheit,  Freiheit  und 
Güte  verdrängt  sind.“ 

Noch  auffälliger  sind  die  Aeusserungen  über  die 
Schrift  vom  Ursprung  der  Ungleichheit  unter  den 
Menschen.  Ihre  Tadler,  so  heisst  es,  mögen  meinethalben 
glauben  que  tont  est  sagement  dispose  dans  la  societe, 
et  que  les  passions  kumaines  ont  tres  bien  arrange 
toutes  choses.  Bisher  deutete  man  Rousseaus  Gedanken 
dahin,  dass  die  menschlichen  Triebe,  auch  die  leiden- 
schaftlichen, sich  selbst  überlassen,  nur  Gutes  schaffen 
und  den  Menschen  glücklich  machen  würden,  und  dass  sie 
erst  dadurch,  dass  sie  durch  die  Gesellschaft  gehemmt  und 
auf  Abwege  geleukt  werden,  Unheil  und  Unglück  er- 
zeugen. Es  sind  also  nicht  die  menschlichen  Leiden- 
schaften qui  ont  mal  arrange  toutes  choses,  sondern  die 


Schaffung  der  Gesellschaft  mit  ihren  unvermeidlichen 
Schranken  für  das  Individuum ; es  handelt  sich  also  auch 
nicht  darum,  que  tont  est  mal  dispose  dans  la  societe ; 
die  Gesellschaft  an  sich  ist  die  Quelle  des  Uebels.  Und 
zur  Gründung  der  Gesellschaft  haben  nicht  die  natürlichen 
Triebe  geführt,  sondern  die  erste  Besitzergreifung:  es 
ist  demnach  nicht  in  Rousseaus  Sinn,  wenn  es  heisst: 
Que  Vaniour  propre  a engendre  l’interet.  Que  Vinteret 
est  le  p'ere  de  presque  tous  les  crimes.  Que  cette 
detestable  fu mitte  a introduit  un  tel  desordre  dans  ln 
societe,  qu  un  komme  est  devenu  un  loup  pour  un  autre 
komme.  Wenn  aber  der  Mensch  individuell  nur  in  seiner 
vollen  Unbeschränktheit  glücklich  werden  kann,  so  ist 
ihm  im  geselligen  Zustand  nicht  mehr  die  Glückseligkeit 
als  Ziel  vorgesteckt,  sondern  die  Tugend  und  Erfüllung 
der  Pflicht.  Demgemäss  würde  Rousseau  wieder  nicht 
sagen,  er  denke  — und  habe  immer  so  gedacht  — que 
les  kommes  doivent  tendre  uniquement  ä etre  heureu x, 
que  s’ils  peuvent  l'etre,  ce  n’est  qu’en  obeissant  aux  Uns 
de  la  nature  et  de  la  raison , que  ces  loix  ne  disent 
point,  ceux  ci  commanderont  en  maitres,  ceux  fä 
scrviront  en  esclave • les  uns  auront  un  superßu  inu- 
lile,  les  autses  seront  toujours  dans  un  danger 
proohain  de  mourir  de  faim. 

Das  Auffällige  ist  hier  und  im  ganzen  Buche,  dass 
überall  die  eigenartigen  Rousseau’schen  Gedanken  fehlen 
und  an  ihre  Stelle  eine  flache  Allerweltsanschauung  tritt, 
die  gewiss  keinen  tiefen  Denker  verrät.  Sollte  es  in 
Rousseaus  Macht  gestanden  haben,  sich  dermassen  seiner 
Originalität  und  Gedankentiefe  zu  entäussern,  um  sich  — 
sei  es  nur  aus  Ironie  — auf  den  Standpunkt  des  ge- 
meinen Philisterverstandes  zu  stellen? 

Eben  diese  Verflachung  ist  es,  die  die  kurze  Wieder- 
gabe der  Grundgedanken  des  Gesellschaftsvertrages  so 
klar  und  durchsichtig  erscheinen  lässt.  Les  peuples  nont 
fait,  heisst  es  da,  et  n' ont  pü  faire  avec  ceux  qu’ils  ’ 
choississoient  pour  depositaires  de  V autorite  que  les 
conventions  suivantes.  Comme  V anarckie  nous  rendroit 
malheureux , nous  remettons  entre  vos  mains  tonte  la 
liberte  dont  nous  pouvons  naturellement  nous  de- 
pouiller,  et  nous  consentons  que  pour  nous  gourerner , ; 
vous  vous  servies  du  pouvoir  que  vous  receves  par  ce 
depöt ; a condition  toute  fois  que  vous  suivres  les  loix  i 
de  la  nature  et  de  la  raison.  Es  lässt  sich  nicht  sagen, 
dass  dieser  Satz  und  ähnliche  den  Gedanken  Rousseaus 
nicht  entspricht ; aber  es  ist  ebenso  unmöglich  seinen 
Geist  darin  nachzuweisen. 

Bei  Besprechung  der  neuen  Heloise  wird  mit  Recht 
der  pädantische  Predigerton,  der  allzugespannte  Stil 
getadelt;  wobei  die  haarsträubende  Bemerkung  fällt:  le 
stile  . . . d’ailleurs  trop  bon  pour  un  pa'is  oii  les  per- 
sonne s les  plus  instruites,  disent  rarem  ent  quatre  mots 
saus  offen cer  trois  fois  la  grammaire.  Hingegen  wird 
die  glühende  Schilderung  der  Leidenschaft  in  Schutz  ge- 
nommen, und  wieder  mit  Recht;  denn  sie  macht  den 
dauernden  poetischen  Reiz  der  neuen  Heloise  aus.  Aber 
für  Rousseau  war  der  moralische  Gehalt  ein  wesentlicher 
Bestandteil  des  Romans ; nur  die  in  den  Schlussteilen 
durchgeführte  Versöhnung  der  Gefühle  mit  der  Tugend 
konnte  vor  seinem  eigenen  Richterstuhl  jenen  be- 
rauschenden Liebesdithvrambus  rechtfertigen:  so  haben 
die  Kritiker  bisher  einmütig  geurteilt;  und  nun  hören 
wir  — angeblich  aus  Rousseaus  eigenem  Munde,  — dass 
er  jene  Bemerkung,  ein  junges  Mädchen  sei  verloren, 
wenn  es  nur  vier  Seiten  des  Romans  lesen  würde,  nie- 
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mals  ernst  gemeint  habe,  und  dass  man  der  Klippe  der 
Pädanterle  nahe  komme  — en  condemnant  les  deux 
amants  dans  la  circonstance  oü  ils  Interessent  le  plus. 
Wie  zart  und  anmutig  das  gesagt  ist ! 

Als  Gegenstand  des  Emil  wird  angegeben  de  mon- 
trer  les  vices  des  methodes  d’Mucation , d’exposer  le 
plus  pour  exciter  ä faire  le  moins ; de  proposer  des 
vues  nouvelles  et  utiles  pour  mieux  elever  les  jeunes 
c/ens  des  deux  sexes.  — Wieder  der  seichte  Nützlich- 
keitsgesichtspunkt : exposer  le  plus  pour  exciter  ä faire 
le  moins , proposer  des  vues  nouvelles  et  utiles.  Wo 
bleibt  jener  unwiderstehliche  Drang,  der  Jean-Jacques 
trieb  mit  starrer  Logik  bis  zum  Wesen  der  Dinge  vor- 
zudringen? Denn  die  Denkarbeit  ist  ihm  innerer  Zwang, 
kein  Streben  sich  nützlich  zu  machen,  und  niemals  ist  das 
Paradoxe,  das  ihm  anhaftet,  ein  bewusstes  Spiel  gewesen, 
um  langsamere  Geister  aufzurütteln. 

Dass  Rousseau  nach  seinen  letzten  Erlebnissen  in 
der  Schweiz  viel  von  seiner  Begeisterung  für  die  Heimat 
eingebiisst,  ist  begreiflich ; dass  aber  die  Gefahren,  die 
damals  und  zwar  infolge  der  durch  die  Briefe  vom  Berge 
geschürten  Erregung  über  Genf  schwebten,  nur  Schaden- 
freude in  ihm  geweckt,  wer  wird  das  glauben?  Qu’ ils 
deignent  considerer,  so  mahnt  das  Testament  die  Leiter 
der  Stadt,  que  si  la  sainte  Sion  subsiste  encore , si  ses 
murs  ne  sont  pas  au  niveau  de  Vherbe  des  champs, 
c’est  que  le  grand  Roi  (!)  l’a  meprisee , ou  qu’il  a eu 
plus  de  mocleration  qu’ eile  n’a  eu  d'inquietude  et  de 
legerete.  So  soll  Jean- Jacques  reden?  und  nicht  im  ersten 
Groll,  sondern  nach  Jahren!  Genügt  das  nicht,  so  lese 
man  noch  die  folgenden  Worte  an  die  Genfer  Geistlich- 
keit: Je  permets  de  tont  mon  coeur  ä ces  theologiens 
et  ä tous  autres  d’avouer  ou  de  nier  qu’ils  sont  So- 
ciniens.  Je  ne  trouve  pas  mauvais  qu’ils  adoptent  les 
opinions  de  Jean  Calvin  ou  de  Martin  Luther , ou  le 
sentiment  Ultramont ain,  ou  taut  autre  Systeme  que  hon 
leur  semhlera,  quand  meine  ce  seroit  celui  du  prophete 
de  Medine , ouc  elui  de  Zoroastre,  de  Brama  ou  de  Fo ; 
d condition  neanmoins  qu’il  croiront  en  Dien,  et  seront 
justes,  hienfaisans , modestes,  tolerans,  point  inquiettans 
et  po/nt  reches:  Ce  que  faisant  ils  laisseront  ä chacun 
la  liherte  de  croire  ce  qu’il  pourra  et  feront  bien.  So 
denkt  und  spricht  ein  Voltairianer,  aber  nicht  J.-J. 
Rousseau. 

Der  Ton  hämischer  Ironie,  der  hier  angeschlagen 
wird,  bleibt  der  Grundton  bis  zu  Schluss  und  steigert  sich 
noch,  indem  in  Form  reuiger  Selbstanklage  über  Akade- 
mien, Aerzte,  französische  Musik  und  Oper,  Scliaiispieler 
und  Frömmler  gewitzelt  wird.  Ich  überlasse  es  einem 
jeden,  der  die  Frage  der  Nachprüfung  würdigt,  zu  er- 
wägen, ob  er  Rousseau  diese  Form  der  Ironie  zumutet 
oder  nicht. 

Zum  Schluss  wird  der  Ton  wieder  ernster,  und  da 
fällt  noch  die  Bemerkung  auf:  fignore  si  quelqu’un  a 
remarque  l ostentation  de  la  devise  vitam  impendere 
vero:  en  tous  cas  je  me  la  reproche  ici.  Man  ver- 
gegenwärtige sich,  wie  Jean-Jacques  seine  Rolle  als  Lehrer 
der  Menschheit,  als  Bekenner  im  Jahrhundert  des  Un- 
glaubens aufgefasst  hat,  wie  er  seine  moralische  Er- 
neuung- auch  äusserlich  im  Leben,  in  der  Kleidung  zur 
Schau  trug;  und  jetzt  mit  einemmale  kommt  er  zur 
Einsicht,  dass  es  nur  Wichtigthuerei  war  ! Und  das  in 
den  unglückseligen  Jahren,  wo  sein  kranker  Geist  an 
den  Dialogen  brütete  ! 

Von  diesen  Dialogen  übrigens  und  ebenso  wenig  von 


den  Bekenntnissen,  die  Rousseau  damals  in  verschiedenen 
Kreisen  vorlas,  geschieht  im  Testament  auch  nicht  mit 
einer  Silbe  Erwähnung;  kein  Wörtchen  spielt  darauf  an. 

Schliesslich  böte  auch  der  Stil  des  Schriftchens  zu 
manchem  Bedenken  Anlass.  Vor  allem  vermisst  man  darin 
jenes  Wetterleuchten  der  Gedanken,  jenes  gewaltsame 
Aufblitzen,  das  der  Rousseau’schen  Rhetorik  so  eigen  ist. 
An  Einzelheiten  beachte  man  den  besonderen  Sinn  des 
Wortes  souveraiuete  p.  22  (11),  23  (15),  24  (17);  ferner 
wie  der  katholische  savoyische  Vikar  als  confrere  der 
Ministres , Proposants  et  autres  semhlahles  bezeichnet 
wird,  p.  27;  dann  den  Wortwitz:  les  pasteurs  et  mi- 
nistres . . . bien  experimentes,  et  verses  dans  la  Science 
des  ecritures  et  lectures,  p.  30;  Wendungen  wie  tel  quel 
p.  32  (46),  35  (54)  u.  dgl.  in.  Offen  gestanden  klingt 
mir  im  Testament  überhaupt  gar  manches  nur  halb 
französisch. 

Die  Jahreszahl  1771  ist  augenscheinlich  echt.  Wer 
soll  aber  der  Verfasser  sein?  Von  Rousseau,  glaube  ich, 
müssen  wir  absehen.  Aber  dann  ? Offenbar  ist  das 
Testament  der  Versuch  eines  wenig  geübten  Schrift- 
stellers, der  Rousseaus  Werke  gut  kannte,  aber  nicht  in 
ihrer  Tiefe  erfasst  hatte.  Eben  das  Paradoxe  daran 
veranlasste  ihn  dieses  litterarische  Testament  zu  ver- 
fassen, um  die  Ansichten  des  Genfers  zu  mildern  und  das 
wesentliche  oder  haltbare  daran  heller  zu  beleuchten. 
Der  Ton  ist  anfangs  ziemlich  getroffen,  verfällt  aber  zum 
Schluss  in  eine  läppische  Witzelei.  Schlecht  ersonnen, 
schlecht  geschrieben,  erbärmlich  gedruckt,  was  Wunder, 
wenn  das  Schriftchen  beinahe  verschollen  ist!  Die  Neu- 
ausgabe mit  ihrem  dankenswerten  Apparate  hat  das  Gute, 
dass  das  Gespenst  eines  Ineditums  ans  Tageslicht  gezogen 
worden  ist. 

Budapest.  Pli.  Aug.  Becker. 

Johann  Weiss.  Nikolas  Gilberts  Satiren.  Eine 

literarische  Studie.  Progr.  d.  k.  k.  Staats-Oberrealsch.  in 

Böhm.-Leipa,  1896.  66  S.  8°. 

Nicolas  Gilbert  ist,  wie  so  viele  andere  Gegner  der 
Aufklärung  des  XVIII.  Jahrh.,  heutzutage  eine  ver- 
gessene Grösse  und  darum  kommt  Herrn  Weiss’  Versuch, 
ihm  wieder  das  literar.  Bürgerrecht  zu  verschaffen, 
ganz  gelegen.  Es  war  deshalb  auch  nötig,  sein  kurzes 
Leben  ausführlicher  zu  schildern,  und  gewisse  Märchen, 
z.  B.,  dass  G.  in  einem  Anfalle  von  Verfolgungswahn 
seinen  Zimmerschlüssel  verschluckt  habe  und  daran  ge- 
storben sei,  zu  widerlegen.  Fraglich  ist  es  aber  schon, 
ob  die  ihm  von  frommen  Gönnern  ausgesetzten  Pen- 
sionen in  Wirklichkeit  nicht  gezahlt  sind,  denn,  wenn 
G.  über  Not  und  Elend  in  seinen  letzten  Lebensjahren 
klagt,  so  kann  er  damit  die  Freigebigkeit  dieser  Gönner 
noch  mehr  anspornen  und  sich  selbst  als  Märtyrer  haben 
verherrlichen  wollen.  Dass  G.  sich  an  Hohe  und  Reiche 
heranzudrängen  verstand,  davon  führt  auch  Herr  W. 
mehr  als  ein  Beispiel  vor,  und  seine  Sucht,  als  Märtyrer 
des  alten  Glaubens  und  Herkommens  bedauert  und  ent- 
schädigt zu  werden,  zeigen  u.  A.  seine  Dichtungen 
„Le  Pohte  malheureux“  und  ,, Mon  Apologie.“ 

Verf.  legt  dem  Kampfe  G.’s  gegen  die  Hauptver- 
treter der  Aufklärung  viel  zu  grosse  Bedeutung  bei, 
beurteilt  auch  seine  Satire  auf  das  XVIII.  Jahrh.  über- 
trieben günstig.  Einem  d’Alembert  traut  er  zu,  durch 
Ränke  die  Erteilung  des  akademischen  Preises  für 
Gilberts  ,, Poete  malheureux “ verhindert  zu  haben,  trotz- 
dem, wie  er  zugiebt,  G.’s  Angriffe  selbst  den  reizbaren 
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Voltaire  ruhig  Hessen.  Auch  aus  seine!  Darstellung 
gellt  übrigens  hervor,  dass  GH  den  Streit  mit  den  Auf- 
klärern mutwillig  vom  Zaune  brach. 

Gilberts  lyrisches  Dichtertalent  wird  vom  Verf.  zu 
Doch  gestellt,  wenn  er  es  mit  dem  V.  Hugos,  Lamar- 
tines,  A.  de  Mussets  vergleicht,  auch  seine  satirische 
Kraft  überschätzt  er  arg.  Gleichwohl  ist  die  eingehende 
Betrachtung  von  G.’s  6 Satiren  und  der  Hinweis  auf 
deren  Quellen  (Mathurin  Regnier,  Boileau,  von  den  Alten  : 
Horaz,  Juvenal,  Persius)  sehr  dankenswert.  Ob  man 
Juvenal  gegenüber  von  einer  „direkten  Nachahmung“ 
sprechen  kann , ist  sicher  mit  Herrn  W.  als  fraglich 
anzusehen.  Als  Rettungsversuch  aufgefasst,  verfehlt 
aber  die  sonst  gediegene  Abhandlung  in  der  Haupt- 
sache ihr  Ziel. 

D r e s d e n.  R.  Mahrenholt z. 


Los  Cantares  de  Myo  Cid.  Con  una  introducciön  y notas 
por  ü.  Eduardo  Lidforss.  Lund  1895  (La  introducciön  y 
notas  se  acabaron  de  imprimir  el  25  de  Abril  de  1896,  liest 
man  S.  164)  VIII  Introducciön,  93  S.  Text,  94 — 164  S.  Notas, 
in  4°. 

Mit  seiner  Ausgabe,  welche  sich  durch  eine  vornehme 
Ausstattung  auszeichnet,  ist  Lidforss  einem  von  Vielen  em- 
pfundenen Bedürfnisse  entgegengekommen  und  dürfte  die 
weiteren  Untersuchungen  über  das  Gedicht  um  ein  Bedeutendes 
erleichtert  haben.  Denn  dem  besten  Abdruck  des  Gedichtes, 
nämlich  der  Ausgabe  von  Vollmöller,  welche  im  Jahre  1879 
erschien,  fehlen  noch  immer  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar.  Alles  was  Lidforss  beigiebt,  ist  in  kastillanischer 
Sprache  geschrieben,  welche  er  in  beneidenswertem  Grade 
beherrscht.  In  der  Einleitung  spricht  er  von  den  bisherigen 
Ausgaben  des  P.  del  Cid,  von  den  Uebersetzungen,  von  den 
Untersuchungen,  welche  das  Gedicht  zum  Gegenstände  haben, 
ohne  jedoch  eine  vollständige  Bibliographie  zu  erstreben.  Da 
L.  dem  Alexandriner,  wie  es  mir  scheint,  durch  sein  Ver- 
halten eher  das  Wort  spricht  als  dem  Romanzenverse,  ist 
zu  bedauern,  dass  er  die  Ausgabe  des  Gedichtes  von  Andres 
Bello  nicht  zu  Rate  gezogen,  welcher  zuerst  einen  bestimmten 
Vers,  den  Alexandriner,  als  denjenigen  des  Dichters  zur  Richt- 
schnur bei  der  Gestaltung  des  Textes  nahm  und  den  Versuch 
wagte,  das  ganze  Gedicht  in  Alexandrinern  wiederherzustellen. 
Die  Vergleichung  der  Wiederherstellungsversuche  von  Andres 
Bello  mit  denjenigen  von  Restori  hätte  einen  gewissen  Reiz, 
welchen  man  gern  befriedigen  möchte.  — Im  Weiteren  ist 
vom  Alter  der  Handschrift,  welche  uns  das  Gedicht  erhalten, 
die  Rede,  dann  vom  Alter  des  Gedichtes  selbst,  darauf  werden 
die  bei  der  Behandlung  des  Textes  befolgten  Methoden  aus- 
einandergesetzt, deren  es  zwei  gibt.  Einmal  hat  man  sich 
begnügt  den  Text  zu  verbessern,  wo  Sinn  und  Assonanz 
Aenderungen  erfordern.  Ein  andermal  hat  man  in  der  Unregel- 
mässigkeit der  Zeilen,  welche  grossen  Schwankungen  unter- 
worfen sind,  doch  ein  System  finden  wollen  und  die  Ver- 
besserungen an  einem  bestimmten  Verse,  welcher  für  die 
Einen  der  Alexandriner,  für  die  Andern  der  Romanzenvers 
ist,  gemessen.  Denn  le  correzioni  al  testo,  sagt  Restori  mit 
Recht  (S.  6 seiner  Osserrazioni)  non  possono  scompagnarsi 
da  preoccupazioni  metriche.  Die  Ansichten  Restori’s,  welcher, 
wie  Andres  Bello,  wie  Fr.  Hanssen  ( Sobre  el  hiato  en  la 
antigua  versificacion  ca  st  illan  a , Santiago  de  Chile  1896  S.  4 — 10), 
wie  viele  andere  und  wie  ich  ursprünglich  auch  (vgl.  Rom. 
X 1881,  Anmerkung  zum  Verse  1222),  sich  für  den  Alexandriner 
entscheidet,1  den  der  Dichter  zu  bilden  sicli  bemühte, 
werden  ausführlich  dargelegt.  Nicht  minder  eingehend,  aber 
mit  weniger  Zustimmung,  wie  es  mir  scheint,  wird  die  von 
Cornu  versuchte  Beweisführung,  dass  der  Vers  des  Dichters 
die  Romanzenzeile  gewesen,  dargelegt.  In  den  Anmerkungen 
zum  Texte  nämlich  werden  Cornu’s  zwei  letzten  Arbeiten  aus- 
drücklich bei  Seite  gesetzt  und  zwar  mit  folgender  Begründung: 
„Silo  se  hard  caso  omiso  de  los  dos  postreros  estudios  del 
Sr.  Cqrnu,  ya  que  en  ellos  se  eslablece  un  sistema  tan  sui 
generis , que  de  no  accep/arlo  en  su  integridad , parece  mäs 

1 Prevalgono  gli  alessandrhii , o per  dir  meglio  i com- 
ponenti  dell’  alessandrino  cioe  gli  emistichii  eptasillabi , sagt 
R.  S.  50  und  versucht  Alexandriner  widerherzustellen.  Ueber 
diese  Versuche  siehe  Z.  für  rom.  Phil.  XXI  S.  462—465. 


prudente  dejarlo  ä un  lado.“  Dieses  ist  zu  bedauern,  denn 
sie  enthalten  manche  Vorschläge,  welche  abgesehen  von  den 
Ansichten,  die  man  über  den  Versbau  hegen  mag,  der  Be- 
rücksichtigung wert  waren.  Cornu  hält  heute  noch  an  seiner 
schon  im  Jahre  1884  (vgl.  Rom.  XIII  S.  308)  angedeuteten 
Ansicht  fest,  dass  der  Vers  des  P.  del  Cid  der  Romanzenvers 
sei,  deren  Beweisführung  er  im  Jahre  1890  versuchte.  In 
den  Preliminares  zu  den  Anmerkungen,  welche  zum  grössten 
Teile  eine  weitere  Ausführung  der  in  dem  Vorworte  nieder- 
gelegten Gedanken  sind,  versucht  L.  eine  Widerlegung  der 
Annahme  eines  bestimmten  Versmasses  als  desjenigen  des 
Dichters.  Nach  der  Ansicht  von  L.  ist  der  Vers  weder  der 
Alexandriner  noch  die  Romanzenzeile,  sondern  der  Dichter 
war  noch  nicht  imstande  richtig  gemessene  Verse  zu  bauen. 
Um  dieses  zu  begründen,  werden  die  Verse  mit  schwankender 
Silbenzahl  der  Santa  Maria  Egipciaca,  des  Libro  de  los 
reyes  de  Oriente,  der  Vida  de  San  lldefonso,  des  Poema  de 
Alfonso  onceno  denen  entgegengehalten , welche  im  P.  del 
Cid  ein  bestimmtes  Versmass  zu  erkennen  gemeint  haben. 
Sogar  ein  Gedicht  von  D.  Victor  Balaguer  muss  herhalten, 
um  den  von  mir  ausgesprochenen  Satz  qui  faxt  un  vers  en 
fait  cent , unschädlich  zu  machen.  Ebenso  stichhaltig  wäre 
es,  sich  auf  el  Libro  de  Alexandre  mit  seinen  tausenden 
von  Zeilen,  welche  keine  Alexandriner  sind,  zu  berufen. 
Anstatt  sich  auf  Santa  Maria  Egipciaca  und  el  Libro  de  los 
reyes  de  Oriente,  welche  Texte  Uebersetzungen  aus  dem 
Französischen  sind,  wie  längst  von  Mussafia  nachgewiesen 
ist,  anstatt  sich  auf  die  Unregelmässigkeit  des  Versbaues  der 
Vida  de  San  lldefonso,  eines  nach  allen  Richtungen  barbarischen 
Machwerkes,  anstatt  sich  auf  das  Poema  de  Alfonso  onceno,  einer 
wörtlichen  Uebersetzung  aus  dem  Portugiesischen  oder  dem 
Galizischen,  zu  berufen,  anstatt  so  viel  zu  schreiben  über  un- 
greifbare Dinge,  hätte  L.  besser  daran  gethan,  die  Zählungen 
Restori’s  auf  ihre  Richtigkeit  und  seine  Aenderungen  auf  ihren 
wirklichen  Wert  zu  untersuchen  und  zu  erwägen,  ob  auch 
seine  Alexandriner  eine  genaue  Prüfung  aushalten.  Nimmt 
man  die  Zeilen  wie  sie  sind  und  berücksichtigt  man  die  natür- 
lichen Sprechpausen  oder  Caesuren,  so  ergeben  sich  keineswegs 
als  richtig  die  von  ihm  vorgenommenen  Zählungen.  Denn 
wären  sie  richtig,  so  müssten  sie  annähernd  mit  den  meinigen 
übereinstimmen.  Die  Ergebnisse  des  italienischen  Forschers, 
weit  entfernt  davon,  für  den  Alexandriner  zu  sprechen,  schlagen 
in  das  Gegenteil  um,  wie  ich  in  der  Zeitschrift  für  rom.  Philo- 
logie Bd.  XXI  nach  weisen  werde.  Nach  R.’s  Zählungen  ( Osser - 
vazioni  sul  metro,  sulle  assonanze  e sul  testo  del  Poema  del 
Cid  S.  149).  welche  Lidforss  S.  V abdruckt,  wären  im  Gedichte 
3214  halbe  Alexandriner,  somit  beinahe  die  Hälfte  des  Ge- 
dichtes, 1338  halbe  Romanzenverse  und  180  ganze  Romanzen- 
verse zu  finden.  Die  Alexandriner  habe  ich  nicht  nachgezählt, 
wohl  aber  die  Romanzenzeilen  und  -halbzeilen.  Gute  erste 
Halbzeilen  gibt  es  nach  meiner  Zählung  800,  gute  zweite 
Halbzeilen  gibt  es  1350,  800  -f-  1350  = 2150.  Ganze  Zeilen, 
welche  in  der  obigen  Zählung  mit  enthalten  sind,  gibt  es  300. 
Da  ich  den  Text  genommen  habe,  wie  er  ist,  und  nie  der 
Sprache  Gewalt  anthue,  um  höhere  Zahlen  von  Romanzen- 
zeilen und  -halbzeilen  zu  erhalten,  geht  die  Thatsaclie  daraus 
hervor,  dass  die  1338  halben  Romanzeilen  und  die  180  ganzen 
Romanzenzeilen  Restori’s  unrichtig  sind.  Eine  von  anderer 
Seite  mit  Einsicht  vorgenommene  Zählung  wird  zweifellos  die 
meine  bestätigen,  auch  wenn  einige  Halbverse  mehr  oder 
weniger  als  ich  gefunden  habe,  herauskommen  sollten.  Durch 
eine  systematische  Untersuchung  der  Aenderungen  Restori’s, 
hätte  L.  gefunden,  dass  der  italienische  Forscher  in  zahl- 
reichen Fällen  den  erhaltenen  Text  verdirbt  und  zwar  zum 
Teil  durch  Annahme  sprachwidriger  Erscheinungen  und  durch 
ungerechtfertigte  Streichungen.  Die  zahlreichsten  Aende- 
rungen, welche  sprachlich  frei  von  Einwänden  sind,  sprechen 
nicht  zu  Gunsten  der  Ansicht  Restori’s,  sondern  sind  die  schönste 
Bekräftigung  der  Annahme,  dass  der  Dichter  des  P.  del  Cid 
sich  des  Romanzenverses  bedient  hat.  Uebrigens  ist  Restori 
mit  seiner  Ansicht  inkonsequent.  Er  sagt  nämlich  S.  56  der 
angeführten  Schrift:  dato  un  tipo  qualunque  di  rerso  sUlabico, 
la  voce  del  cantore  puo , con  mitte  artifici  — artißci  musicali 
inconsciamente  usati , come  b certo  inconscio  l’uso  che  ne  fa 
il  popolo  nette  sue  canzoni  — puo  dico , ad  esso  tipo  ricondurre 
versi  molto,  ma  molto  irregolari , vgl.  auch  S.  16  und  17.  Meint 
R.  es  damit  ernst,  dass  der  Gesang  die  zu  kurzen  Zeilen  ver- 
längern und  die  zu  langen  verkürzen  konnte,  so  dass  alle  die 
richtige  Länge  durch  den  Vortrag  erhielten,  so  sehen  wir  nicht 
ein,  warum  er  nicht  die  Zeilen  stehen  lässt  wie  sie  sind  und  warum 
er  so  viele  Aenderungen  vorschlägt.  Ist  es  L.  mit  dem  kritischen 
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Grundsätze  (S.  104):  „El  criierio  constitumo  no  paede  y no 
dcbe  ser  en  mi  coiicepto  otro  que  el  del  sentido  y de  ln  asonancia“ 
nicht  Spiel,  so  ist  es  mir  nicht  ersichtlich,  warum  er  so  viele 
der  Aenderungen  Restori’s,  welche  weder  den  Sinn  noch  die 
Assonanz  korrigieren,  getreulich  anführt. 

Glauben  werden  ich  nie,  dass  der  Dichter  de  Myo  Qid 
andava  c<mo  a iientas , um  mich  eines  Ausdruckes  von  L. 
zu  bedienen.  Er  wusste  nicht  nur  sehr  gut,  was  er  wollte, 
nämlich  den  Cid  verherrlichen,  sondern  batte  alle  Mittel 
in  der  Hand  dieses  zu  thun.  Da  die  spanischen  Ependichter 
ihre  Schöpfungen  wahrscheinlich  nicht  niederschrieben,  ist 
es  mir  vollkommen  begreiflich,  dass  sie  im  Munde  der 
Spielleute  eine  so  barbarische  Form  angenommen  haben.  In- 
bezug auf  den  Yersbau  hat  das  P.  del  Cid  am  meisten  mit- 
zusprechen, nicht  die  Beispiele  von  Quasi versen,  welche  L. 
vorbringt.  Halbzeilen  wie  de  condes  de  Carrion , yfqntes  de 
Carrion,  a tierras  de  Carrion,  en  tierras  de  Carrion,  por 
tierras  de  Carrion,  en  begas  de  Carrion,  und  die  andern, 
welche  ich  in  den  Etudes  romanes  dediees  ä Gaston  Paris  in 
Majuskeln  drucken  liess,  so  wie  nicht  minder  die,  welche  ich 
in  den  Verbesserungsvorschlägen  zum  Poema  del  Cid , 
Symbolae  Pragenses,  S.  18,  angeführt  habe,  haben  in  meinen 
Augen  bei  der  Entscheidung  der  Frage,  wenn  sie  entschieden 
werden  kann , ein  ganz  anderes  Gewicht  als  die  besten 
Alexandriner,  welche  man  vorführen  mag. 

Inbezug  auf  di econcomilancias  oder  concomitantes  \ stimme 
ich  mit  L.  überein,  welcher  nur  die  als  genügend  erachtet, 
welche  denselben  betonten,  bisweilen  durch  Wiederherstellung 
oder  durch  Umstellung  zu  gewinnenden  Vokal  haben.  Manche 
concomitantes  oder  concomitancias  erklären  sich  dadurch,  dass 
entweder  Verse  von  den  Spielleuten  übersprungen  oder  ver- 
setzt worden  sind. 

Bei  der  Auseinandersetzung  über  den  Unterschied  zwischen 
juglar  und  trobador , S.  102,  ist  es  mir  aufgefallen,  dass  L. 
das  Gedicht  in  Alexandrinern,  welches  am  Schlüsse  der  Werke 
Berceo’s  steht  und  den  Titel  trägt  Loor  de  don  Gongälo  de 
Berceo,  von  ihm  aber  Cantar  de  gesta  en  loor  de  Berceo  ge- 
nannt wird,  ernst  nimmt.  Denn  jeder  Erfahrene  wird  es  beim 
ersten  Lesen  als  ein  modernes,  mit  Reminiscenzen  aus  Berceo 
vollgespicktes  Machwerk  erkennen.  Nach  dem  mir  brieflich 
von  Baist  mitgeteilten  Urteile  ist  es  ein  Produkt  des  18.  Jhs., 
welches  ganz  sicher  von  Sanchez  selbst  herrührt. 

Die  Regelung  der  Orthographie  überschreitet  die  Grenzen 
unseres  Wissens.  Lidforss  hat  sich  daher  begnügt  die  ziemlich 
zahlreichen  Schreibfehler  zu  korrigieren,  u.  den  S.  97  und 
98  vorgeschlagenen  Verbesserungen  wird  man  im  Grossen  und 
Ganzen  die  Billigung  nicht  versagen.  Ich  hebe  daher  nur  das 
Bemerkenswerteste  daraus  hervor,  so  oft  nämlich  ich  der  An- 
sicht bin,  dass  die  Lesart  der  Handschrift  sich  verteidigen  lässt: 

avien  33  ist  nicht  notwendigerweise  falsch.  — flabar 
104,  fablemos  1941,  können  als  Formen  mit  Vorklang  des  l ge- 
duldet werden.  — dandnos  consejo  279:  dandnos  hat  entweder 
zu  verbleiben  oder  es  ist  dandos  zu  schreiben. — 110,  2473,  lies 
mucho  ssobeianos,  mucho  sson  alegres , nach  einer  nicht  seltenen 
altspanischen  Gewohnheit;  es  braucht  s nicht  gestrichen  zu 
werden.  — L.  bemerkt  richtig,  dass  die  häufigsten  Fehler  infolge 
der  Auslassung  des  tilde  stattfinden.  Nicht  destoweniger  erlaube 
ich  mir  auf  folgende  Beispiele  hinzuweisen,  die  möglicher  Weise 
eine  andere  Deutung  erlauben:  piessan  324  391  1680,  piessen 
389,  de  que  non  avie  (=  avien ) sabor , sind  vielleicht  phonetisch 
entwickelte  Formen  ; dafür  sprechen  die  umgekehrten  Schreib- 
ungen ventanssen  151,  sopienssen  1501,  worin  L.  n mit  Recht 
getilgt  hat.  — cosseiar  2670  ist  die  zu  erwartende  Entwickel- 
ung von  consiliaue  und  braucht  nicht  korrigiert  zu  werden. 
— Phonetisch  entwickelte  Formen  können  auch  sein  Arlagon 
290,  alcaz  786  1679  1728  2403  2408,  co  giento  cavalleros  1483, 
Gogalo  2441,  Gogalez  3291  3626  3643,  estoze  2227,  estoz  2692, 
vegido  3607.  — cofonda  2412  kann  unverändert  bleiben.  — 
do  Rremond  3036  3195  anstatt  don  Rremond  ist  eine  mögliche 
Assimilation.  Auch  die  Auslassung  des  s in  en  brago  las  prendia 
275,  la  fijas  1802,  la  vistas  1965,  In  mys  fijas  2520,  liyr  los 
liemo  fferir  1690,  lässt  sich  phonetisch  erklären,  wenn  ich  auch 
die  Schreibung  des  s nur  billigen  kann.  — - fi[n\carän  455: 
da  im  altspanischen  ficar  nachweisbar  ist  und  das  Port,  bis 
heute  fear  sagt,  ist  ficardn  eine  durchaus  berechtigte  Form, 

1 Por  concomitancias  6 concomitantes  deben  en- 
tenderse  las  asonancias  que  nö  satisfacen  d la  eslricta  ley  de 
ellas,  sea  porqae  asuena  una  voz  agnda  con  otra  llana  6 
vice-versa , sea  porque  en  asonancias  llanas  la  silaba  que  no 
lleva  el  ctcento  tiene  otra  vocal  que  la  que  debia  teuer. 


wenn  sie  auch  im  Texte  vereinzelt  dasteht.  — arorozes  2649 
möchte  ich  nicht  in  alvorozes  korrigieren.  — Ueber  aprestad 
991  siehe  die  Anmerkung  zu  der  Stelle.  — Nicht  notwendig  ist 
die  Schreibung  \a]/egados  796.  — Das  hinzugefügte  E bessert 
zwei  Halbzeilen  1836  2035.  — Das  hinzugefügte  a bessert  don 
Text  in  den  VV.  868  1222  1742  3116  3452,  nicht  notwendig 
aber  ist  das  hingefügte  a 1035  1089  1092  3131,  und  V.  2079 
ist  don  Elvira  e dona  Sol  zu  lesen.  — Andere  wirkliche  Ver- 
besserungen der  Uebet'lieferung  sind  [«]  las  1583,  \ E]  solas  3266 

— ich  würde  A que?  wie  im  vorhergehenden  Verse  vorziehen 

— fossen  2137,  Hyo  3515,  quäl  les  2838.  Schliesslich  sei  hier 
bemerkt,  was  L.  und  Andere  übersehen  haben,  dass  so  oft 
(Anne  oder  omnes  vorkommt,  ombre  oder  ombres  zu  lesen 
ist,  indem  die  Abkürzungen  ome  oliies  und  de  des  auch  für  ombre 
und  ombres  verwendet  werden.  Vgl.  die  Schreibungen  nombre 
675  1138  1289  1327  1589  1690  3262,  nombrado  1850,  fanbre 
1178,  rrelumbra  3649,  cöstumbres  3309. 

Auch  Lidforss  meint,  dass  manche  Fehler  sich  nur  dann 
leicht  erklären,  wenn  man  annimmt,  dass  das  Gedicht  aus  dem 
Gedächtnisse  diktiert  worden  (S.  98).  Ich  glaube  aber  nicht, 
dass  die  erhaltene  Handschrift  dieses  Diktat,  sondern  eine  Ab- 
schrift davon  ist.  Besonders  beweisend  dafür,  dass  das  Ge- 
dicht diktiert  worden  und  dass  es  nicht  von  einer  bereits  ge- 
schriebenen Vorlage  abgeschrieben  worden  ist,  scheinen  mir  die 
Stellen  zu  sein,  wo  Assonanzwechsel  stattfindet.  Hier  ringt  der 
Diktierende  gleichsam  mit  dem  Gedächtnisse  nach  der  neuen 
Assonanz,  welche  sich  nicht  einstellen  will.  Auch  das  über- 
aus ungleichmässige  Verhältnis  der  gut  erhaltenen  ersten 
Halbzeilen  zu  den  zweiten  gut  erhaltenen  Halbzeilen  (800:1350) 
spricht  nicht  für  Verderbnisse  durch  wiederholte  Abschriften, 
sondern  für  solche,  welche  aus  der  Schwäche  des  menschlichen 
Gedächtnisses  gemeiniglich  entspringen.  Wie  mannigfaltig 
die  Probleme  sind,  welche  ein  derartiger  Text  der  Kritik 
stellt,  wird  man  leicht  ermessen.  Soviel  von  mir  im  Folgenden 
besprochen  worden  ist,  so  viel  und  mehr  bliebe  noch  zu  sagen. 

V.  3:  Lidforss  betont  überall  vio  gegen  den  altspanischen 
Sprachgebrauch,  welcher  vio  oder  vido  sagte.  Durch  die 
Schreibung  vio  werden  zahlreiche  Halbzeilen  (352  574  908  919 
1673  2615  3027  (Ms.  oyo)  3341  3377  3658)  verdorben.  — V.  27: 
( e was ) R.,  e ist  notwendig,  mas  überflüssig;  durch  die  Tilgung 
von  mas  gewinnt  man  eine  gute  Halbzeile.  — V.  32:  R.  will 
assi  streichen;  viel  eher  dürfte  que  überflüssig  sein.  Avien, 
die  Lesart  der  Handschrift,  ist  beizubehalten.  — V.  46:  R. 
fügt  aun  hinzu,  wodurch  nichts  gewonnen  wird.  Ich  würde 
demas  tilgen,  welches  die  Halbzeile  verdirbt.  — V.  49:  R. 
streicht  e.  Nicht  e ist  überflüssig,  sondern  su.  Lies  e tornos[e\ 
pora  casa.  — V.  66:  muss  los  sos  gelesen  werden,  wie  die 
Assonanzen  beweisen.  — V.  69:  e todos  los  otros  que  van  a 
so  engervigio.  Diese  prosaische  Ausdrucksweise  war  zu  korri- 
gieren. — V.  82:  Durch  die  Schreibung  que  aver  yo  no  trayo 
wird  die  Assonanz  nicht  hergestellt.  Sie  war  daher  nicht 
in  den  Text  aufzunehmen.  — V.  104:  L.  fügt  vos  hinzu 
welches  Fürwort  notwendig  ist.  Ich  würde  convusco  vor- 
ziehen. — V.  106:  Rraehel  e Vidas  amos , me  dat  las  manos. 
Da  Rracliel  e Vidas  Vokativ  ist,  so  ist  der  Beistrich,  wie  L. 
ihn  setzt,  nicht  wahrscheinlich;  amos  gehört  zur  zweiten  Halb- 
zeile. Würde  es  zur  ersten  gehören,  so  wäre  me  dat  anstatt 
dat  me  ungewöhnlich.  — V.  108:  R.  schreibt  os  anstatt  vos 
und  nimmt  seiner  Alexandriner  wegen  eine  im  Altsp.  unmög- 
liche Elision  an.  — V.  113:  Wenn  L.  lenas  korrigieren  wollte, 
so  war  lleuas  und  nicht  lenas  zu  schreiben.  — V.  117:  El 
Campeador  dexar  las  ha  en  vuestra  mano,  eine  Zeile  ohne 
richtige  Sprechpause.  — V.  120:  Lies  met.ed  y las  fe[e]s  amos. 
Auch  im  Verse  3425  ist  fees  wiederherzustellen,  wo  Metieron 
las  fees  [amos]  zu  lesen  ist.  — V.126:  Die  auch  im  Texte 
vorgenommene  Umstellung  dieses  Verses  nach  den  zwei 
folgenden  ist  möglich,  notwendig  aber  nicht.  — V.  127  und 
128:  Die  Assonanzen  sind  falsch,  und  a-o  ist  wiederherzu- 
stellen, wie  R.  mit  Recht  gesagt  hat.  Läse  man  128  que 
non  sea  ventado , so  erhielte  man  einen  ebenso  guten  Sinn 
als  der  von  que  non  sean  ventadas  ist.  — V.  136:  Es  gibt 
eine  Anzahl  Vorschläge  zur  Heilung  des  Gedichtes  von  mir, 
welche  abgesehen  von  den  Ansichten  über  den  Versbau, 
die  L.  hegt,  zu  erwähnen  waren.  Dazu  zähle  ich  Dixieron 
Rracliel  e Vidas  136  139  146  1437.  Warum  soll  hier  gegen 
die  korrekte  Grammatik  Dixo  stehen,  während  V.  172  Gradanse 
Rraehel  e Vidas  mit  ihren  Anforderungen  übereinstimmt? 
Mit  der  Halbzeile  dargelos  [ licmos ] de  grado , wie  R.  sie  ge- 
staltet, bin  ich  einverstanden.  Sie  spricht  nicht  für  den 
Alexandriner.  — V.  142:  Amos  todos.  Ist  das  spanisch? 

Nach  Baists  Collation  ist  todos  nicht  von  erster  Hand.  — 
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Y.  153  und  159  würde  ich  al  Qid  besaron  las  manos , somit 
das  überflüssige  le  streichen.  — Y.  155:  Ich  bezweifle,  dass 
don  e Urach el  e Vt'das  ein  korrekte  Ausdrucksweise  sei.  Ich 
würde  daher  hier  Ya  don  Urach  el  e don  Vidas  lesen  und  YV. 
89  99  149  und  189  nach  Y.  155  korrigieren.  — V.  165:  L. 
möchte  Am  der  handschriftlichen  Lesart  Non  vorziehen  und 
streichen.  Mit  Recht.  — Y.  183:  Auf  das  wunderliche, 
hier  ganz  und  gar  unpassende  pnlagio  macht  L.  aufmerksam. 

— Y.  191:  Die  Vermutung  von  Damas  - Hinard,  nämlich 
dixierön  anstatt  yxieron , welche  von  Joner  gebilligt  wird, 
hätte  längst  Berücksichtigung  verdient;  denn  es  ist  kaum 
zu  denken,  dass  die  Juden  sich  in  einen  andern  Raum  ver- 
fiigt  haben.  Ich  würde  den  ganzen  Vers  folgendermassen 
gestalten:  Entre.  [s;]  Bruchei  e Vidas  aparte  dixierön  amos. 

— Y.  193:  Die  Richtigkeit  von  un  Burgales  contado 
als  Apposition  zum  Vokativ  Marlin  Antolinez  ist  mehr  als 
zweifelhaft.  Ich  vermute,  dass  der  Vers  ursprünglich  dem 
Gespräche  der  Juden  unter  sich  angehörte,  und  dass  sie  von 
Martin  Antolinez  sagten:  es  an  Burgales  contado.  — Y.  199: 
Die  Lesart  Restori’s  Gradegiul  anstatt  des  einzig  korrekten 
gradegiolo  war  nicht  nur  zu  erwähnen,  sondern  als  sprach- 
widrig zurückzuweisen.  Dasselbe  hätte  L.  thun  sollen  mit 
assil  223  3226  3641,  aquil  3259,  Cuemol  322,  nol  433  516  530 
668  1202  2199,  quel  891,  del  1563,  todol  910,  quantolU66,  quandol 
2648.  — V.  200:  Ich  verstehe  gradö  nicht  und  halte  es  für 
verdorben.  V.  215:  La  cara  del  carallo  anstatt  la  cabeza 
del  cavallo  bezweifle  ich  heute,  als  eine  unpassende  Ausdrucks- 
weise, wie  ich  es  vor  Jahren  gethan.  Dagegen  spricht  auch: 
la  cara  se  santigun  in  der  folgenden  Zeile.  — V.  234:  Die 
Umstellung  dieses  Verses  nach  den  zwei  folgenden  kann  ich 
nur  billigen,  nicht  aber  den  Beistrich  anstatt  des  Punktes  nach 
albores , und  auch  nicht  den  Punkt  anstatt  des  Beistriches 
nach  sabor.  — V.  241:  Besser  als  R.’s  Vorschlag  Val  al  Cam- 
peador  und  wohl  der  Erwähnung  wert  war:  Val  al  Qid  Cam- 
peador. ■ V.  245:  Prosaisch  wird  der  Ausdruck  und  falsch 
die  Halbzeile,  wenn  tan  gestrichen  wird,  wie  R.  vorschlägt. 

A.  246:  R.  tilgt  myo  Cid,  aber  die  Anrede  ist  notwendig; 
streiche  myo , und  die  Halbzeile  ist  richtig.  — V.  249:  Die  zweite 
Halbzeile  pora  mi  e pora  mis  vassallos  kann  so  nicht  bleiben. 
Denn  der  Dichter  sprach  myos.  Durch  die  Herstellung  dieser 
notwendigen  Form  erhält  man  einen  zehnsilbigen  Halbvers.  Lies 
por  mi  e myos  vassallos.  — V.  256:  Die  Aenderung  R.’s  von 
Aqtiellas  in  que  llas  scheint  mir  die  Billigung  zu  verdienen, 
welche  L.  ihr  erteilt.  Den  Gedanken  R.’s  möchte  ich  fest- 
lialten  und  lesen  A ellas  vos  acomiendo.  — V.  258:  Das 
zweite  vos,  welches  von  R.  getilgt  wird,  kann  nicht  gut  ent- 
behrt werden. — V.  260:  que  despendades  will  R.  streichen;  die 
Worte  aber  sind  nicht  zu  entbehren.  Man  erhielte  eine  gute 
Halbzeile,  wenn  man  espendades  lesen  würde,  was  ebenso  be- 
rechtigt ist  als  despendades.  — V.  252  und  260:  Monesterio, 
wo  es  vorkommt,  hat  die  Stelle  eines  kürzeren  Wortes  ein- 
genommen. — V.  269:  An  allen  Stellen  wo  fe  oder  ffe  vor- 
kommt, ist  af e herzustellen.  — V.  273:  Wie  früher  schon 
bemerkt,  ist  dandnos  beizubehalten  oder  es  ist  dandos  zu 
schreiben,  womit  ich  nicht  gesagt  haben  will,  dass  der  Dichter 
so  oder  so  sprach.  Die  andern  Fälle,  sabent,  rrogand , hedand . 
sind  verschieden  und  wohl  nichts  anderes  als  Schreibfehler. 

— V.  283:  Durch  die  Schreibung  que  de  ist  die  Stelle  noch  nicht 
geheilt.  Wenn  D/os  und  Santa  Maria  Subjekt  sind,  so  müsste 
den  geschrieben  werden.  Auch  scheint  es  mir  notwendig,  me 
hinzuzufügen.  — V.  300:  Dass  hier  ein  Versehen  vorliegt,  ist 
wahrscheinlich;  nicht  aber  wahrscheinlich  ist  die  von  L.  in 
den  Text  aufgenommene  Lesart:  Yo  rruego  a Dios,  el  padre 
spirital.  — V.  304:  Die  Aenderung  von  la  iantar  in  la  iuntar 
verliert  jede  Wahrscheinlichkeit  dadurch,  dass  der  substan- 
tivisch gebrauchte  Inf.  aiuntar  auch  weiblich  sein  müsste. 
L.  weiss  doch  ebenso  gut  wie  ich,  dass  dann  nur  en  el  aiuntar 
stehen  könnte.  Aiuntar  373  beweist  für  die  Stelle  gar  nichts.  — 
V.  327:  en  los  grados  del  altar  ist  eine  vorzügliche  Ver- 
besserung R.’s,  nicht  weil  sie  einen  nach  meiner  Annahme 
richtigen  Halbvers  bildet.  Sie  hätte  verdient  in  den  Text  auf- 
genommen zu  werden.  — V.  330:  Lies  Fa,  senor  glorioso 
padre.  — V.  335:  L.  hat  mit  Recht  den  Vorschlag  R.’s 
ovieron  tc  a laudar  anstatt  ovieron  de  alaudare  in  den 
Text  aufgenommen.  — V.  341:  Zu  der  Bemerkung  Janer’s 
möchte  ich  hinzutügen,  dass  ich  das  Gebet  der  Ximena  zur 
grössten  Teile  für  interpoliert  halte.  — V.  360:  Abgesehen 
von  der  ungerechtfertigten  Tilgung  von  e ist  die  Lesart  R.’s 
e saquest  los  santos  padres  aufzunehmen.  — V.  379:  Einen 
Grund  für  die  Annahme  R.’s,  dass  entweder  do  son  vuestros  \ 
esfuergos  eine  Interpolation  sei  oder  ein  Halbvers  ausgefallen, 


vermag  ich  nicht  zu  finden.  — V.  409:  Die  Behauptung  R ’s 
dass  in  bien  se  fara  lo  to  lo  to  für  lo  todo  stehe,  hätte  L. 
nicht  wiederholen,  oder  wenn  er  sie  beachtenswert  fand, 
batte  er  sie  begründen  sollen.  — V.  417:  Lies  Mundo  ve[e]r 
su[ajs  gentes.  Durch  die  notwendige  Schreibung  i wer  werden 
folgende  Halbzeilen  1179  1641  1834  2322  2366  2410  3100  wieder- 
hergestellt. — V.  431:  Die  Beziehung  von  todo  auf  mandado, 
wm  D.-H.,  R.,  und  vielleicht  auch  L.  sie  annehmen,  wird  durch 
uen  v ersb&u  nicht  unterstützt.  — V.  445:  por  miedo  wird  von  R. 
gestrichen;  por  naedo  ist  aber  der  Gegensatz  zu  a osadas  und 
kann  nicht  entbehrt  werden.  — V.  460:  heredudes  unter  den 
Assonanzen  in  a-a  ist  verdorben  und  ist  durch  ein  anderes 
Wort  zu  ersetzen.  - V.  461:  Durch  R.’s  Lesart  las  puertas 
aoiertas  an  dexadas  wird  nicht  viel  gewonnen;  sie  verdiente 
nicht  in  den  Text  aufgenommen  zu  werden.  — V.  462:  Das 
Plusquamperf.  fincaran  liegt  fincaron  näher  und  ist  ebenso  gut,  ja 
passender  als  fincavan.  — V.  476:  Ich  bezweifle,  dass  man  los 
dozientos  otros  für  los  otros  dozientos  sagen  darf.  Der  Text  ist  ver- 
dorben, das  richtige  Heilmittel  noch  zu  finden.  482:  Die 

ropas  und  die  otras  rriquizas  largas  gehören  nicht  zu  den 
ganados.  Auch  hier  ist  der  Text  verdorben.  — V.  495:  Die 
Deutung  R.  s ya  = y ha  konnte  ohne  Schaden  übergangen 
werden.  V.  497 — 505:  Ganare  anstatt  ganaredes  R.  wird 
durch  den  Vers  505  wahrscheinlich  gemacht,  und  L.  hat 
gut  daran  gethan,  diese  Lesart  in  den  Text  aufzunelimen. 
Der  Punkt  nach  contado  und  der  Beistrich  nach  malo  sind 
wirkliche  Verbesserungen  des  Textes.  — V.  516:  L.  liest  puede 
anstatt  pueden , welche  Aenderung  nicht  nur  durch  die  CG, 
sondern  auch  durch  quiso  des  folgenden  Verses  unterstützt 
wird.  — V.  527:  Der  Hinweis  auf  die  CG,  um  Mords 

en  paz  zu  deuten,  macht  die  Sache,  worum  es  sich  hier  handelt 
{el  rey  don  Alfonso  ha  pazes  con  los  moros),  leidlich  klar, 
rechtfertigt  aber  die  über  die  Massen  sonderbare  Ausdrucks- 
weise nicht.  — V.  559:  Die  ganze  Zeile  ist  verdorben,  und  das 
hinzugefügte  el  macht  sie  nicht  besser.  — V.  501:  Ob  das 
Gedicht  ursprünglich  nur  far  kannte,  ist  schwer  nachzuweisen; 
denn  fer  und  fazer  können  in  den  Assonanzen  nicht  Vor- 
kommen, weil  E- Assonanzen  überhaupt  fehlen.  — V.  572: 
Das  am  Anfang  der  Zeile  hinzugefügte  E ist  nicht  notwendig 
und  verdirbt  die  Halbzeile.  — V.  577:  Com[s]  Salon  ayaso  = 
589.  In  den  Etudes  romanes  habe  ich  Coio  se  Salon  ayaso 
vorgeschlagen.  — V.  603:  Entre  ellos  e[w]  el  castiello  = CG 
ist  eine  Verbesserung,  welche  auch  eine  richtige  Halbzeile 
ist.  — V.  613:  R.  schreibt  nasco  anstatt  fue  nado,  eine  unbe- 
gründete Aenderung.  El  ist  überflüssig.  Lies  daher  que  en  ora 
buena  fue  nado.  — V.  617:  R.  schreibt  Grand  aver  preso  avemos 
anstatt  Grand  aver  avemos  preso , damit  er  einen  halben  Alexan- 
driner erhalte.  Ob  so  oder  so  geschrieben  wird,  ist  gleich- 
gültig, da  keine  Silbe  durch  Elision  oder  Synaloephe  verloren 
gehen  kann.  — A.  655:  le  ist  entbehrlich  und  verdirbt  die 
Halbzeile.  — V.  657:  Nicht  wahrscheinlich  scheint  mir  die 
Arerbindung  dieses  Arerses  mit  dem  folgenden,  nämlich  die 
Auslassung  der  Interpunktion  nach  sobeianas  und  der  Punkt 
nach  sacan.  — N.  660:  Mit  Recht  schreibt  L.  nach  V.  arobdas. 
Vgl.  Fueros  de  Castiel  Havvif,  (heute  Castiel  Fabib,  partido 
de  Chelva  en  el  regno  de  Valencia)  Bibi.  nac.  de  Madrid  V 
346.  fol.  57  r°:  Si  las  velas  o las  robdas  alguno  andando 
de  noch  por  las  calles  irobaran.  — AL  685:  L.  schreibt  que 
non  raste  nadi  anstatt  des  handschriftlichen  que  nadi  non 
raste  um  der  Assonanz  zu  helfen,  welche  keine  Hilfe  braucht. 
Denn  die  Betonung  raste  ist  eine  irrige  Annahme.  — Ar.  699: 
L.  tilgt  fizieron  dos  azes  de,  liest  also  E pe[nd)ones  mezclados 
qui  los  podrie  contar?  Die  Auslassung  und  Aenderung  fussen 
auf  der  entsprechenden  Stelle  der  CG,  aber  der  Sprachgebrauch 
verlangt  E[los]  pendones  mezclados.  — X.  708:  R.  schlägt  vere 
cum  la  acorredes  vor  und  diese  Aenderung,  nämlich  vere  an- 
statt veremos , wird  von  der  CG  unterstützt.  Die  Assonanz 
ist  falsch,  nicht  aber  unheilbar,  wie  L.  meint;  denn  acorrades 
ist  grammatisch  sehr  wohl  möglich.  — V.  716:  abuestas  halte 
ich  für  eine  Unform,  welche  durch  abueltas  de  los  pendones 
zu  ersetzen  war.  — V.  721  und  AL  1140:  Yo  so  Bruy  Diaz 
el  Qid  Campeador  de  Bivar,  Ca  yo  so  Bruy  Diaz  myo  Qid  el 
de  Bivar.  Diese  beiden  Averse  kommen  unter  denselben  Ver- 
hältnissen zur  ATerwendung  und  haben  gewiss  ursprünglich 
gleich  gelautet.  El  Qid  und  myo  Qid  zeigen,  dass  die  Spiel- 
leute nicht  recht  wussten,  was  sie  sangen.  An  beiden  Stellen 
ist  zu  lesen  Yo  so  el  Campeador  Bruy  Diaz  de  Bivar.  Die 
vorgeschlagene  Umstellung  der  Verse  719— 722  nach  AL  726 
oder  vier  Arerse  weiter  hat  meinen  Beifall  und  stimmt  mit 
A.  1140  und  folgenden  überein.  — V.  732:  En  un  poco  de 
logar  ist  eine  gute  Halbzeile,  welche  nicht  anzutasten  ist,  die 
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andere  ist  zu  finden  und  hat  vielleicht  dos  mill  e trezientos 
caen , wie  die  CG  angibt,  zu  lauten.  — Y.  737:  que  so  criado 
fue  ist  eine  gute  einstweilige  Verbesserung  R.’s,  welche  von 
L.  mit  Recht  in  den  Text  aufgenommen  worden  ist.  — Y.  751: 
L.  deutet  el  als  e el  gleich.  Das  hinzugefügte  e ist  nur  mög- 
lich, nicht  notwendig,  und  verdirbt  die  Halbzeile.  — V.  753: 
L.  macht  auf  die  identische  Lesart  in  der  CG  ca  vos  sodes 
el  mi  dieslro  brago  aufmerksam.  Für  mich  besagt  das  nur, 
dass  der  vom  Compilator  gebrauchte  Text  schon  denselben 
Fehler  enthielt  wie  die  Handschrift  des  P.  del  Cid.  Mit  Recht 
liest  daher  R.  hier,  wie  im  V.  810,  sodes  myo  dieslro  brago . — • 
Y.  771:  Nach  den  VV.  1965  und  2079  liest  L.  dein  [ e dela \ 
part.  Eine  Aenderung  ist  notwendig,  aber  sie  sollte  della 
part  e della  part  lauten,  mit  Beibehaltung  von  della  als  Demon- 
strativum.  — V.  775  und  V.  777:  In  beiden  Versen  ist  Calatayuih 
zu  lesen,  nicht  Calatayuch.  — Y.  778:  Lies  bien  l[e]  anda  el 
cavallo.  — V.  794:  Esta  albergada  los  de  myo  Qid  luego  la 
an  robada,  Y.  814  Desta  batdlla  que  avemos  arancadn.  An 
beiden  Stellen  verlangt  die  Assonanz  — ado.  Im  zweiten 
Verse  schreibt  L.  richtig  arancado , im  ersten  lässt  er  robada 
wegen  la  stehen.  La  ist  nicht  notwendig  und  ist  keine  Stütze 
für  robada.  — V.  796:  Gut  ist  die  Stellung  des  V.  798  nach 
Y.  796,  wie  die  CG  andeutet.  — V.  818:  Dass  das  Assonanz- 
wort colgadas  zu  korrigieren  ist,  wurde  von  L.  zu  bemerken 
unterlassen.  — Y.  820:  Que  nada  nol  minguava , „So  viel  war 
es“.  Die  uesa  war  voll,  es  fehlte  ihr  nichts,  um  voll  zu  sein. 
Denn  ich  halte  die  Uebersetzung  R.’s:  „ eccovi  qui  una  borsa 
piena  d’oro  e d’argento,  che  niente  io  von  1olsiu  für  unrichtig. 

— Y.  822:  Schreibt  man  in  Anlehnung  an  die  CG  quitedes 
duas  mill  missas,  so  wird  die  Halbzeile  richtig.  — V.  835: 
R.  möchte  angosta  als  Erinnerung  an  V.  838  tilgen.  En  esta 
tierra  angosta  ist  meiner  Ansicht  nach  eine  gute  Halbzeile, 
welche  nicht  anzutasten  ist.  — Y.  837:  Mit  Recht  hat  L.  die 
Lesart  R.’s  con  [toda]  su  mesnada  in  den  Text  aufgenommen. 

— V.  841:  L.  verbindet  diesen  Vers  mit  dem  folgenden,  in 
dem  er  den  Punkt  auslässt.  Mit  Recht.  — V.  843:  que  es  mas 
ondrada.  Es  fehlt  offenbar  ein  Substantivum.  — V.  853: 
nuestras  oragiones  vayanle  delanie  ist  jedenfalls  verdorben.- — 
Y.  868:  Durch  die  Schreibung  La  tergera  [«]  Teruel , welche 
L.  mit  Grund  vorschlägt,  entsteht  eine  richtige  Halbzeile.  — 
V.  869  und  870:  Lies  En  s»[«]  mano  tenie  a Qelfa , la  de  Canal 
oder  de  la  Canal  Mgo  Qid  \don]  Rruy  Diaz  — de  Dios  aga  s«[a] 
gragia!  — V.  899:  Mit  gutem  Grunde  streicht  L.  nasco  e und 
beruft  sich  für  diese  Streichung  auf  andere  Stellen  des  Gedichtes. 
Dadurch  wird  aber  nur  ein  Teil  der  Schwierigkeit  behoben. 

— V.  900:  Aquel  poyo  en  [el  quäl]  (R  el  Qid)  priso  posada 
schreibt  L.  im  Texte.  Die  Ergänzung  genügt  dem  Sinne,  nicht 
aber  dem  Stile  des  Gedichtes.  — V.  901:  Der  Ausdruck  ist 
ungeschickt  und  wird  durch  die  Aenderung  R.’s  e de  christianos , 
welche  die  Assonanz  verdirbt,  nicht  geschickter.  — VV.  903  913: 
Lies  preava,  wie  nach  einer  Mitteilung  von  Baist  die  Hand- 
schrift hat.  — V.  904:  El  de  rio  Martin.  Dass  ein  Sub- 
stantivum mit  der  Bedeutung  Gebiet  hier  fehlt,  ist  zweifellos. 

— 920:  Die  Erklärung  R.’s  dass  in  el  cavallo  corriendo 
und  auch  anderswo  el  für  en  el  steht,  war  nicht  nur  zu  er- 
wähnen, sondern  auch  zurückzuweisen.  — V.  934:  Dass  der 
Text  hier  lückenhaft  ist,  hat  L.  mit  Recht  bemerkt.  — V.  936: 
Tierras  d'  Alcan\i]z  negras  la  va  parando.  Anstatt  auf  die 
Bemerkung  von  Damas-Hinard  hinzuweisen,  welche  ganz  und 
gar  nicht  passt,  wäre  es  vielleicht  nicht  überflüssig  gewesen 
zu  sagen,  dass  er  das  Land  sengt  und  brennt.  — Y.  937: 
parando  ist  falsch;  es  ist  preando  zu  lesen,  wie  in  der  Hand- 
schrift steht  (Baist).  — Y.  956:  Unwahrscheinlich  ist  die  Wieder- 
holung des  Y.  954  und  mit  Recht  ist  die  Zeile  von  L.  getilgt 
worden.  — V.  962:  Dentro  en  la  mi[a]  corte  CG  ist  eine  gute 
Halbzeile,  welche  in  den  Text  aufzunehmen  war.  — V.  965: 
Nin  le  desetfie  nunca  nin  le  torni  amistad  CG,  eine  Lesart,  wo- 
durch Sinn  und  Vers  korrigiert  werden.  Ygl.  denselben  Aus- 
druck CP  CCXLI  e de  aqui  adelante  vos  tornamos  amistad,  e 
vos  desafiamos  por  el  Cid.  Hierüber  an  anderer  Stelle  mehr. 

— V.  966:  gelo  he  yo  demandar  möchte  ich  lesen;  denn  yr 
ist  überflüssig.  — VV.  961 — 966:  Wenn  die  CG  so  genau 
wie  hier  dem  Gedichte  entsprechen  würde,  so  wäre  die  Her- 
stellung nicht  schwer.  — V.  971:  Wenn  man  mit  der  Lesart 
von  R.  und  L.  en  Tevar  del  pinar,  die  VV.  912  En  el  pinar 
de  Tevar  und  999  Oy  en  este  pinar  de  Tevar  zusammenhält, 
wird  man  kaum  die  handschriftliche  Lesart  en  Tevar  e el  pinar 
halten  wollen  und  auch  nicht  die  Aenderung  des  Herausgebers 
billigen.  Ich  würde  entweder  en  Tevar  r[/?]  el  pinar  oder 
en  el  pinar  de  Tevar  lesen.  — V.  972:  Wenn  auch  die  von 
R.  vorgeschlagene  und  von  L.  in  den  Text  aufgenommene 


Lesart  Asi  viene  esforgado  el  conde  que  a manos  s eie  cuydö 
tomar  zu  billigen  ist,  so  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  die  CG 
folgenden  Text  hat:  Asi  venien  esforgados  que  selo  cuydavan 
tomar  a manos.  Venien  im  Plural  stimmt  besser  mit  adelinan 
969,  penssaron  970  und  alcangaron  971.  Nach  der  CG  ist 
der  Vers  wiederherzustellen.  — V.  975:  Lies  Venido  l[e ] es 
mensage.  — V.  979:  In  den  Etudes  romanes  habe  ich  Disco 
conde  don  Rremont  vorgeschlagen,  damit  der  Halbezeile  Ge- 
nüge geschehe.  — V.  985:  Heute  würde  ich  entweder  den 
handschriftlichen  Text  Apart  fnzed  la  gandngia  stehen  lassen 
oder  Apart[e]  fed  la  ganangia  lesen.  — Y.  990:  R.  schlägt 
dellant  vor,  was  ich  nicht  billigen  kann,  obgleich  eine  richtige 
Halbzeile  gewonnen  wird.  Der  Sinn  verlangt  van. — Y.  991: 
Wenn  apretad  handschriftlich  überliefert  ist,  so  ist  keine 
Notwendigkeit  vorhanden,  es  durch  aprestad  zu  ersetzen. 

Y.  997:  Durch  die  Umstellung  der  Halbzeilen,  wie  sie  von  R. 
vorgenommen  wird,  wird  nichts  gewonnen,  denn  die  Assonanz 
bleibt  falsch.  - V.  998:  Mit  Recht  verteidigt  L.  die  gewöhn- 
liche Interpunktion  und  verwirft  die  anno  dazumal  von  mir 
vorgeschlagene.  — Y.  999:  Ohne  für  seine  Alexandriner  irgend 
etwas  zu  gewinnen,  möchte  R.  es  oder  est  lesen  und  verweist 
dabei  auf  die  VV.  1146  und  1147  und  andere  mehr,  wo  esse 
oder  essi  herzustellen  ist.  — Y.  1009:  a anstatt  an  ist  an- 
sprechend und  sichergestelt  durch  die  CG.  — V.  1012  und 
1018:  L.  ist  an  diesen  Stellen  seinem  Vorsatze  untreu  geworden, 
keine  Vorschläge  aus  meinen  letzten  Arbeiten  über  das  Ge- 
dicht zu  erwähnen.  — V.  1028:  cornede  war  zu  korrigieren.  — 
V.  1029:  Die  Umstellung  der  Halbzeilen  wird  zwar  durch  die 
CG  unterstützt,  aber  durch  dieselbe  wird  nichts  gewonnen, 
da  die  Annahme,  dass  i mit  i-o  assonieren  darf,  eine  Täuschung 
ist.  L.  thut  gut  daran,  damit' nicht  zufrieden  zu  sein.  — Y. 
1033:  Ich  habe  comedes,  vorgeschlagen,  d.  h.  ich  habe  einen 
Beistrich  nach  comedes  gesetzt,  was  aus  L.  s.  Bemerkung  nicht 
zu  ersehen  ist.  — Y.  1036:  e dar  vos  e de  mano  — CG.  — 
V.  1043  — 45:  Eine  Stelle,  wo  das  Ringen  des  Gedächtnisses 
nach  dem  Texte,  deutlich  zu  merken  ist.  — V.  1049:  Lies  e 
pidio  agaa  a manos.  — Y.  1086 : Die  Handschrift  hat  Ricos  = 
rricos.  — V.  1088:  L.  liest  daeä  anstatt  duca  Hs.,  wodurch 
die  Stelle  einen  Sinn  bekommt.  Möglich , aber  keine  sichere 
"Verbesserung.  — V.  1112:  Die  Möglichkeit  der  Erklärung  zu- 
gegeben , ist  nicht  zu  übersehen , dass  man  anderswo  (VV. 
1913,  2054)  liest:  Andar  le  quiero  a myo  Qid  en  toda  pro , 
andamos  en  vuestro  pro.  — Y.  1113:  Se  an  für  Son  ist  ein 
beachtenswerter  Vorschlag.  — Y.  1117 : Ohne  Grund,  wenn  ich 
franz.  verstehe,  wird  die  Uebersetzung  von  D.-II.  nous  ne  (es 
sollte  n’en  heissen) pouvions  pas  davantage  als  unrichtig  getadelt. 

— V.  1134:  Much  plaz  R.  anstatt  mucho  plaz  ist  sprachwidrig. 

— V.  1140:  Siehe  721.  — Y.  1142:  Mit  Recht  tilgen  R.  und  L.  d 
todas  partes.  — V.  1146:  Mit  Recht  ist  die  von  Baist  vorge- 
schlagene Umstellung  von  L.  in  den  Text  aufgenommen  worden. 

— Y.  1151  und  Y.  1291  lies:  De  pie[e]s  oder  De  pie[de]s  [e]  de 
cavallo.  — V.  1162:  R.  streicht  firme\  es  ist  vielmehr  firme 
mientre  la  quefiranlan  oder  firme  mientre  quebrantavan  zu  lesen. 

; — Y.  1170:  ha  anstatt  han  ist  eine  ansprechende  Verbesserung 
von  L.  — V.  1171:  Durch  die  Lesung  ftiera  anstatt  fueras 
vermehrt  R.  die  Anzahl  seiner  Alexandriner  nicht.  — V.  1179: 
Die  Handschrift  hat  nach  der  Angabe  von  Baist  mugieres,  und 
ebenso  2076  2233  2543  2703  3347.  — V.  1234:  Lies  ginco 

mill  marcos  de  plata  — CG.  — Y.  1235:  Lies  ya  ve[e]des  do 
llegavcm.  — 1241:  R.’s  sonderbare  Behandlung  dieses  Verses 
hätte  gut  unerwähnt  bleiben  können.  — V.  1253:  Die  Er- 
klärung R.’s  o = do  ist  sehr  künstlich  und  ohne  Wahrschein- 
lichkeit. Der  Fehler  sitzt  tiefer.  Bedenklich  ist  der  Wechsel 
des  Subjektes.  — V.  1260:  Will  man  fullareu  ändern,  so  lese 
man,  fnrtare  entsprechend,  fallarmos,  und  nicht  fallamos , wie 
L.  im  Texte  schreibt.  — V.  1271:  Durch  die  Einzahl  heredad. 
anstatt  heredades  wird  weder  der  Sinn  noch  die  Assonanz  ver- 
bessert, da  a und  a-e  mit  einander  assonieren  dürfen.  — V. 
1279:  Lies  anstatt  las  yffantas  las  yffantes , welche  Form 
von  der  Assonanz  gefordert  wird.  — V.  1284:  R.  und  L.  ver- 
werfen por  servir  le  en  la  carrera  als  eine  Glosse  des  Schrei- 
bers. Ich  halte  die  Worte  nicht  für  überflüssig.  Man  lese 
por  servirle  en  la  edle.  — V.  1319:  R.  streicht  Alfonsso 
ohne  irgend  eine  Wahrscheinlichkeit;  denn  die  Setzung  des 
Eigennamens  ist  eine  Eigentümlichkeit  der  epischen  Sprache. 
Lies  A pie[e]s  del  rrey  Alfonsso.  — Y.  1333:  Ohne  Not  tilgt 
R.  campales.  Fizo  ist  überflüssig.  — Y.  1340:  A/go  la  mano 
diestra  el  rrey , se  santiguo.  Hat  L.  mit  Absicht  den  Beistrich 
nach  rrey  gesetzt  oder  liegt  ein  Druckfehler  vor?  Durch  die 
Interpunktion  nach  diestra  gewinnt  man  eine  richtige  Halb- 
zeile. — V.  1345:  anstatt  mucho  peso  a Garciordonez  liest  L. 
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ohne  Not  a Garciordonez  mucho  peso.  Tilge  mucho.  — Y. 
1350:  Anstatt  der  handschriftlichen  Lesart  Fablavu  Minaya  y, 
einer  richtigen  Halbzeile,  schreibt  L.  ohne  den  Leser  davon 
zu  benachrichtigen  Fablava  y Minaya.  — V.  1357:  Curialdas 
kann  verschrieben  sein  für  curiarlas , da  die  Yerschreibungen 
keinen  Gesetzen  unterworfen  sind;  aber  aus  curiarlas  kann 
curialdas  nicht  entstehen.  Aeellas  887  = avedlas  ist  ver- 
schieden. — ■ V.  1385:  Die  entstehende  falsche  Assonanz  macht 

R. ’s  Tilgung  von  a Minaya  Albarfanez  nicht  wahrscheinlich. 

— V.  1394:  Lies  Degifijdo  es  Minaya  — Y.  1398:  L.  be- 

merkt, dass  die  Form  eile  hier  und  an  zwei  anderen  Stellen, 
2812,  2938,  zu  finden  ist,  welche  durch  elli  zu  ersetzen  wäre. 
Wir  sind  der  Meinung,  dass  elli  auch  YY.  23  305  (wo 
todos  zu  streichen  ist)  683  841  1256  1420  1549  1581  1865 
1891  1953  2279  2428  2434  2641  2819  2859  2908  2918 

2919  2930  2994  3089  3684  3688  und  wohl  noch  in  andern 
Zeilen  herzustellen  ist,  wo  die  fehlende  Silbe  auch  in  anderer 
Weise  gewonnen  werden  kann.  — Y.  1402:  /L.  liest  Sanas 
e sin  /ningun J mal.  Ich  habe  in  den  Ftudes  romanes 

S.  429  [ tudas ] sanas  e sin  mal  vorgeschlagen,  was  ich  noch 
heute  der  Lesart  von  L.  vorziehe,  weil  dann  ningun  im  fol- 
genden Verse  bleiben  kann.  Die  Anmerkung  von  L.  zu  diesem 
Verse  war  entbehrlich.  — Y.  1412:  Beachtet  man,  dass  unter 
Hy  Hydos  steht,  so  wird  man  es  nicht  durch  e ersetzen, 
sondern  tilgen.  Somit  hätte  man  hier  einen  Beweis,  dass 
unser  Text  von  einer  geschriebenen  Vorlage  abgeschrieben 
worden  ist.  Der  Schreiber  hatte  eine  Zeile  übersprungen  und 
liess  Hy , welches  hier  keinen  Sinn  hat,  ungetilgt  stehen.  — 
V.  1423:  L.  schreibt  dezir  ros  h6  [loj  que  faz , eine  richtige 
Halbzeile.  — V.  1428:  Es  fehlt  das  Zeitwort,  wozu  palafres 
e mulas  gehört.  — V.  1429:  Wenn  hier  nicht  ein  tieferer 
Fehler  steckt,  so  ist  ha  anstatt  han  eine  ansprechende  Aen- 
derung.  — V.  1431:  Lies  a los  pie[e]s  oder  pie[de]s  le  caen. 

— V.  1457:  Dieser  Zeile  entsprechen  in  der  CG  die  Worte: 
quien  buenos  mandaderos  embia , tal  mandado  espera.  Somit 
hatte  der  Text  des  Gedichtes,  welches  der  CG  als  Vorlage 
diente,  dieselbe  Lesart  wie  der  von  Sanchez  zuerst  herausge- 
gebene. — V.  1463,  1480:  Ob  iaz  R.  oder  iaze , plaz  oder 
plaze  zu  lesen  ist,  oder  ob  das  Gedicht  die  beiden  Formen 
gebrauchte,  hat  noch  niemand  nachgewiesen.  — V.  1485: 
Adugüt  R.  anstatt  adugades  ist  eine  Unform,  welche  L.  hätte 
rügen  sollen.  — V.  1492:  Das  prosaische  de  tal  guisa  ist  zu 
streichen.  — V.  1508  und  1509:  Die  Umstellungen  R.’s  genügen 
der  Assonanz,  nicht  aber  dem  Versbau.  — Y.  1517 : L.  schreibt, 
wie  ich  in  meiner  ersten  Arbeit  über  das  Gedicht  vorschlug, 
dont  a ojo  [ io]  ha  Heute  würde  ich  hier  und  Y.  2016  ent- 
weder donde  a ojo  lo  ha  oder  quando  <J  ojo  lo  ha  (vgl.  3024 
quando  l[o]  ovo  a ojo)  lesen.  — Y.  1553:  Lies  que  aun  las 
ferraduras  — CG.  — V.  1557:  Der  Sinn  verlangt  Lo  so  des- 
pendie  el  morn;  denn  los  sos  hat  keine  Beziehung.  Dellos 
von  tomava  nada  liest  R.  mit  meinem  vollen  Beifall.  - — VY. 
1564  1565:  mahdö  oder  rregiban  ist  zu  korrigieren.  — V. 
1567:  Recabdo  Ms.,  Y.  1568:  Liegiben  Ms.  ■ — rrecabdo  rre- 
giben.  — V.  1580:  a la  schreibt  R.  anstatt  pora  la , ohne  dass 
dem  Verse  abgeholfen  würde.  — Y.  1588:  Auf  diesen  Vers 
folgen  die  Verse  1590,  1589.  Die  Umstellung  ist  ansprechend, 
aber  nicht  notwendig.  — V.  1591:  L.  tilgt  Bavieca , welches 
Wort  überflüssig  ist,  da  es  eben  (V.  1589)  vorgekommen  ist. 
Durch  diese  Tilgung  wird  eine  volle  Zeile  gewonnen,  die  so 
gelautet  haben  wird:  Des[si]  dia  se  pregio  en  quant[o]  grant 
fue  Espana  — Y.  1594:  Lies  a piejes]  se  le  echava.  — Y. 
1601:  Heute  lese  ich  en  graut  deleit  [ent]  estavan,  durch 
welche  Lesart  die  Schreibung  delent  sich  leicht  erklärt.  - 
VV.  1630  — 1632:  Die  Assonanz  i — o ist  wiederherzustellen.  — 
V.  1633:  R.  und  L.  streichen  e.  Aber  die  Ansicht  von  D.-H. 
verdient  Beachtung,  wie  L.  nachträglich  empfunden  zu  haben 
scheint.  — Y.  1643:  Das  sprachwidrige  afart  anstatt  afarto 
hätte  L.  nicht  nur  erwähnen,  sondern  auch  zurückweisen 
sollen.  — V.  1648:  creg1  R.  anstatt  acrege  wird  vom  Sprach- 
gebrauche  nicht  unterstützt.  — V.  1652:  Lies  Seed  en  este 
palagio.  Das  zweisilbige  seed  ist  1903  2179  3118  wiederher- 
zustellen. — Y.  1659:  R.  tilgt  e dixo,  durch  welche  Tilgung 
nichts  für  den  Alexandriner  gewonnen  wird,  sondern  eine 
richtige  Romanzcnzeile  entsteht.  Trotzdem  billige  ich  die 
Aenderung  R’.s  nicht,  sondern  lese  Alegros  el  Cul  e dixo  heute 
wie  im  Jahre  1890.  — V.  1673:  R.  und  L.  schreiben  el  es- 
quila  tanxo , durch  welche  Lesart  nichts  gewonnen  wird.  In 
solchen  zweifelhaften  Fällen  war  es  am  besten,  den  Text  so 
zu  lassen,  wie  er  überliefert  ist.  — V.  1688:  Wenn  hier  etwas 
zu  bessern  ist,  so  ist  zu  schreiben  Dezir  [sejnos  ha  la  missa, 
nicht  Dezir  nos  [se]  ha  la  miss a.  Durch  die  Aenderung  wird 


die  ungeschickte  Konstruktion  nicht  geschickter.  — V.  1690: 
R.  schreibt  en  el  tiombre  de  Sant  Yague , ohne  Nutzen  für 
seine  Alexandriner.  — V.  1719:  Das  unmögliche  Alvar  für 
Alvaro  war  nicht  nur  zu  erwähnen,  sondern  als  sprachwidrig 
zurückzuweisen.  Der  Streichung  von  Albarfanez  ziehe  ich 
folgende  Gestaltung  der  Halbzeile  vor:  Alvarez  e Albarfanez. 

— V.  1721:  Den  ganzen  Vers  möchte  ich  folgendermassen 
gestalten:  Commo  al  Criador  plogo , ovieron  de  arrancarlos. — 
V.  1728:  Mitten  unter  den  Assonanzen  in  a-o  lässt  L.  alca[n]z 
stehen.  Ich  würde  unbedenklich  alcango  lesen,  wie  im  V.  2533. 
Vgl.  das  wiederherzustellende  romango  in  der  C.  Rimada 
547  636.  — Y.  1732:  Wenn  irgendwo  fata  überflüssig  ist, 
so  ist  es  hier.  — Y.  1734:  Lies  De  los  gincuaenta  mill 
oder  jünger  De  los  gincuenta  mill  moros  CG  — por  cuenta 
fueron  notados.  — Aber  das  weitere  non  escaparou  mas 
de  mill  e quinientos  fügt  sich  schwer  in  den  Vers.  Die 
CP  cap.  220  hat  eine  richtige  Halbzeile  a mala  vez  esca- 
paron.  — V.  1738:  L.  liest  [De]  las  otras  ganangias.  Mit 
Recht.  Ebenso  billige  ich  die  Bemerkung  über  con  de  aques- 
tos  myos  vassallos  1765,  welches  an  bekannte  französische 
Konstruktionen  erinnert.  • — V.  1741 : Rey  Ms.  = rrey.  — Y. 
1756:  Lies  dig[i]iendo  del  cavallo.  — V.  1782  = L.  1782  1783. 
Der  Text  ist  prosaisch.  —V.  1785:  R.  streicht  de  Marruecos, 
dann  müsste,  dem  epischen  Stile  gemäss,  der  Name  des  Königs 
stehen.  — Y.  1787 : Empfehlen  sich  die  Aenderungen  nur 
durch  die  Aeusserlichkeit  der  Assonanz,  so  ist  es  besser  den 
Text  stehen  zu  lassen  wie  er  ist.  Die  Umstellung  der  Halb- 
zeilen mit  der  Schreibung  a mandado  anstatt  mundo  und  die 
Hinzufügung  von  ningun  V.  1788  wären  im  Texte  besser  unter- 
blieben, wie  mit  Recht  es  passada  der  folgenden  Zeile  stehen 
gelassen  worden  ist.  — V.  1798:  Ms.  diesmo  nach  ßaist.  Lies  el 
diesmo  l[e]  a mandado.  — V.  1802:  qu[e]s  hat  L.  mit  Recht 
in  den  Text  aufgenommen.  — V.  1823,  1824:  Mit  L.  und  R. 
möchte  ich  nicht  que  las  otras  tierras  parte  streichen.  Ob- 
zwar das  Gesagte  selbstverständlich,  ist  es  deshalb  noch  keine 
Glosse.  Eher  wäre  nach  noclies  eine  Halbzeile,  wie  die  fol- 
gende: ningun  vagar  non  se  dan,  herzustellen,  worauf  eine 
vollständige  Zeile  folgen  würde.  — V.  1835:  Die  Handschrift 
hat  agercaron  (Baist.)  — Y.  1838,  1839:  Gute  und  anregende 
Bemerkung.  — V.  1842:  Mit  Recht  hat  L.  digieron  R’.s  anstatt 
degendieron  aufgenommen.  — V.  1857 : Der  Artikel  ist  not- 
wendig und  wird  mit  Recht  von  L.  hinzugefügt:  es  dürfte 
aber  hier,  wie  auch  Y.  2338,  la  richtiger  sein  als  el.  — V. 
1898:  ello  (—  he  lo)  a mereger  yo.  Die  Uebersetzung  von 
D.-H.  Je  lui  en  serai  reconnaissant ‘ ist  nicht  vollkommen  rich- 
tig. Uebersetze  „ich  muss  ihm  dafür  dankbar  sein“  : , Je  lui 
en  dois  de  la  reconnaissance1’,  wie  Saint-Albin  den  Text  wieder- 
giebt,  trifft  gut  den  Sinn.  — Y.  1910:  Da  el  nicht  nur  über- 
flüssig, sondern  tliörichtist,  - denn  derHeldsoll  nicht  von  andern 
Helden  unterschieden  werden,  — würde  ich  die  andere  Hnlb- 
zeile  so  lesen:  entweder  que  en  buen  ora  nadofo  oder  que  en 
ora  buena  nctgio.  — V.  1911:  Die  Verbesserung  R.’s,  wodurch 
die  Assonanz  hergestellt  wird,  hat  L.  mit  Fug  und  Recht  in 
den  Text  aufgenommen,  aber  le  oder  li  kann  nicht  entbehrt 
werden,  lies  daher  do  aguisado  le  for.  — V.  1936:  Anstatt 
gragia  schreibt  L.  amor  und  sagt,  dass  man  auch  perdon 
setzen  könnte.  Mit  Recht.  — Y.  1937:  R.  schreibt  E piden 
me  mis  fiias  yfantes  de  Carrion.  Eben  so  gut  wäre  E pide 
me  mias  fiias  pora  los  de  Carrion.  — V.  1938:  CG.  & han 
parte  en  la  corte.  — V.  1939:  non  avria  [yo]  sabor,  liest  L., 
eine  gute  Halbzeile.  — Y.  1952 : Mit  Recht  hat  L.  die  Lesart 
R.’s  Commo  a rrey  e a seiior  in  den  Text  aufgenommen.  — 
V.  1954:  que  es  una  agua  cabdal  wird  von  R.  und  L.  als  pro- 
saische, hier  nichts  besagende  Erklärung,  getilgt.  Mit  Recht. 

— V.  1973:  L.  schreibt  ohne  irgend  eine  Anmerkung,  und 
ohne  Grund  del  Taio  anstatt  de  Taio,  da  der  Artikel  vor  den 
Flussnamen  im  Altspanischen  entbehrlich  ist.  — Y.  1998:  los 
otros  ohne  ein  Substantivum  ist  falsch.  Die  Ergänzung  R.’s 
quantos , welche  L.  in  den  Text  aufgenommen,  ist  zwar  zu 
billigen,  aber  ich  möchte  hier  und  Y.  2032,  wo  auch  todos 
quantos  aqui  son  gelesen  werden  kann,  ferner  YY.  742  2060 
2079  2119  2302  3100  todos  quantos  que  y son  lesen,  welche 
Fassung  mit  den  guten  Halbzeilen  2064  pora  quantos  que  y 
son,  3037  e a quantos  que  y son,  übereinstimmen  würde.  — 
Y.  2000:  Lies  anstatt  curien  curiassen,  nicht  nur  des  Verses 
wegen,  sondern  wegen  mundo , damit  die  consecutio  temporum 
gewahrt  bleibe.  — Y.  2002:  Las  puertas  no  s abriessen  will 
R.  lesen,  somit  del  alcagur  que  streichen;  aber  alcagnr  kann 
des  folgenden  Verses  wegen:  Dentro  es  su  mager  e sus  fiias 
amas  a dos  nicht  gut  entbehrt  werden.  — V.  2008:  Aus  der 
Anmerkung  ist  nicht  zu  ersehen,  dass  Vollmöller  ques  liest.  — 
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Y.  2009:  aguijan  a espolon  — 2693  2775  haben  L.  und  R. 
mit  Fug  und  Hecht  hergestellt.  — V.  2025:  Lies  a los  pie[e]s 
le  cctyö.  — Y.  2036:  Mir  scheint  weder  m er  ged  noch  yo  Io 
rrecibo  passend,  da  der  Dank  im  folgenden  Yerse  ausgedrückt 
wird.  — V.  2043:  Da  durch  das  hinzugefügte  yo  nichts  ge- 
wonnen wird,  so  brauchte  dieser  Vorschlag  R.’s  nicht  in  den 
Text  zu  kommen.  — V.  2051:  Lies  El  Qid  besä  le  ln  memo, 
el  rrey  lo  otoryö.  Das  Umgekehrte,  nämlich  was  im  Texte 
steht,  dass  der  König  dem  Cid  die  Hand  küsste,  und  dass  der 
Qid  es  zugab,  ist  ohne  jede  Wahrscheinlichkeit.  — Y.  2066: 
Mit  Beziehung  auf  V.  3163  war  hier  e acuerduii  la  rrazon 
zu  schreiben.  — V.  2086:  casades  anstatt  rriastes  ist  eine  an- 
sprechende Verbesserurg,  welche  von  der  CG  an  die  Hand 
gegeben  wird.  — V.  2089:  Die  CG  macht  folgende  Gestaltung 
des  Verses:  Dadlas  vos  u qui  quisierdes,  ca  yo  ent  pagado  so 
wahrscheinlich.  — ■ Y.  2095:  Wenn  L.  die  Ergänzung  R.’s  an- 
nehmen wollte,  so  war  buen,  nicht  bueno  zu  schreiben.  Lies 
conimo  atan  buen  varon.  — • V.  2096:  Durch  R.’s  Streichung 
von  los  wird  nichts  gewonnen.  Lies  pora  los  de  Carrion.  — 
V.  2097 : Nicht  a vor  doua  Sol  ist  zu  ergänzen  , sondern  vor 
don  Elvira  ist  a zu  tilgen.  — Y.  2103:  yo  les  clo  anstatt  les 
do  yo  schreibt  L. , eine  sich  leicht  darbietende  Aenderung, 
die  aber  nicht  sicher  ist.  — Y.  2107  : Lies  Lo  que  vos  plogier 
[dellos]  oder  Lo  que  [d]  vos  ployuier  [dellos] , dellos  fet , Cam- 
peador.  — V.  2110:  Ich  schlage  ca  non  gelas  diera  yo  vor. — 
Y.  2111:  R.  und  L.  streichen  otro  dia  manana,  eine  nicht  zu 
entbehrende  Zeitangabe.  — V.  2114:  Hier  streicht  R.  e,  wie 
im  V.  1987,  ohne  dass  dadurch  der  Versbau  irgend  etwas 
gewinnen  würde.  — • V.  2115  und  2116:  Durch  die  von  L. 
vorgenommene  Umstellung  dieser  beiden  Zeilen  gewinnt  der 
Text  entschieden.  — V.  2117:  Wenn  cada  uno  Subjekt  von 
pide  ist,  so  ist  natürlich  alles  in  bester  Ordnung.  — V.  2119: 
Lies:  Le  las  vistas  son  pagados  todus  quantos  que  y son.  — 
V.  2129:  R.  tilgt  mit  gutem  Grunde  comigo.  In  der  andern 
Halbzeile  ist  ml  entweder  in  myo  zu  korrigieren  oder  es  ist 
zu  lesen  o rregebir  de  mi  don.  Die  Handschrift  hat  Regebir  — 
rregebir.  — • VV.  2130,  2137:  daquend  daquent  Mss.  (Baist.)  — 
V.  2137  liest  L . fossen  und  V.  2138  dellas , beidemal  anspre- 
chende Verbesserungen.  — V.  2150:  Lies  que  este  plazer  quem 
feches , bien  sea  galardonado.  — Y.  2172:  L.  liest  E va  y, 
aber  era  der  andern  Halbzeile  macht  meinen  Vorschlag  Iva  y 
wahrscheinlicher,  abgesehen  davon,  dass  e hier  überflüssig 
ist.  — Y.  2178  und  2179:  L.  überträgt  e aus  dem  Y.  2178 
und  stellt  ihn  an  den  Anfang  der  folgenden  Zeile,  liest  also 
[E]  vos  con  ellos  se[ejd , eine  gute  Halbzeile.  — V.  2180:  Lies 
Quando  vhtier  la  manana.  — V.  2191 : Mit  Recht  betrachten 
R.  und  L.  diese  Zeile  als  eine  Interpolation.  — V.  2211:  R.  tilgt 
adelunt,  welches  L.  mit  Recht  überflüssig  findet.  — V.  2215:  L. 
schreibt  les  anstatt  le,  eine  einleuchtende  Verbesserung.  — V. 
2223:  Durch  die  richtige  Deutung  von  mandur  schützt  L.  den 
handschriftlichen  Text.  — Y.  2241:  Ms.  ecclesia  in  bekannter  Ab- 
kürzung. — V.  2251 : Die  Umstellung  heilt  nicht  die  Halbzeile, 
sondern  nur  die  Assonanz.  — V.  2253:  Durch  das  vorangestellte 
De  wird  der  Sinn  verbessert  und  die  Halbzeile  hergestellt.  Die 
andere  Halbzeile  hat  zu  lauten  que  en  ora  buena  fue  nado.  — 
V.  2266:  L.  liest  ca  [asij  era  aguisado  und  trifft  gut  den 
Sinn,  ohne  die  Forderungen  des  Versbaues  zu  erfüllen.  Ich 
würde  entweder  ca  asi  es  aguisado  oder  asi  era  aguisado 
lesen.  — Y.  2279:  R.  liest  mit  Recht  yfuntes  de  Carrum  und 
vergleicht  2332,  2496,  wo  der  Artikel  ebenfalls  fehlt.  Die 
erste  Stelle,  welche  ein  Vokativ  ist,  war  nicht  zu  erwähnen. 
— V.  2282:  Gute  Bemerkung  R.’s  über  el  leon,  von  dem 
nirgends  früher  die  Rede  gewesen  ist,  und  welcher  hier 
auftritt,  als  wäre  er  dem  Zuhörer  bekannt.  — V.  2294: 
Lies  que  e[s]  esto , [las]  mesnadas?  — V.  2301:  Lies  [e] 
en  la  rred  le  metiö.  — V.  2309 : Das  von  R.  gestrichene 
por  kann  nicht  entbehrt  werden.  — V.  2313:  Vgl.  CP  cap. 
OCX XII : dize  la  historia , que  eran  bien  cinco  mil  tiendas 
caudales  sin  lendejones , eine  Stelle,  welche  anzuführen  war, 
nicht  nur,  weil  die  Anzahl  der  Zelte  um  fünfundvierzig 
Tausend  vermindert  wird,  sondern  auch,  weil  daraus  eine 
gute  Halbzeile  cinco  mill  tiendas  cabdales  sich  gewinnen 
lässt,  worin  cabdales  keine  Interpolation  ist,  wie  R.  allzu 
zuversichtlich  behauptet.  — Y.  2314:  So  einfach  die  rich- 
tige Deutung  von  sil  ouiestes  contar  ist,  welches  von  L. 
sit  oyiestes  contar  geschrieben  wird,  so  merkwürdig  ist  der 
Fehler,  welchen  alle  Herausgeber  durchgehen  lassen,  mögen 
sie  die  Stelle  auch  richtig  verstehen.  Lies  Si  lo  uiestes  (—- 
udiestes)  contar , denn  sil  für  si  lo  ist  sprachwidrig.  — Y.  2318: 
Mit  Recht  streicht  R.  de  Moros.  — Y.  2337 : Lies  Arraucnr 
melos  [ajtrevo  con  merged  del  Criador.  — V.  2342:  Es  kann 


nicht  bezweifelt  werden,  dass  Dios  und  el  pudre  i/ue  esld  en 
alto  dieselbe  Person  sind,  somit  ist  e hier  und  im  Verse  2456 
nicht  am  Platze  und  ist  zu  tilgen  ; dass  Dios  und  el  padre  spirital 
VV.  300,  372,  eine  und  dieselbe  Person  sind,  ist  bisher,  so  viel 
ich  weiss , nicht  nachgewiesen  worden;  daraus  folgt  nichts 
für  die  vorliegende  Stelle.  Im  Verse  2626  ist  die  erste  Halb- 
zeile verdorben,  kann  also  zur  Stütze  der  handschriftlichen 
Lesart  nicht  angeführt  werden.  Dies  meine  Antwort  auf 
Nyrops  Einwände,  Romania  XVIII.,  womit  er  e zu  recht- 
fertigen  sucht.  — V.  2344  : L.  möchte  van  in  va  ändern,  mit 
Fug  und  Recht,  da  der  Cid  spricht.  Besser  wäre  yva.  — V. 
2352:  Mit  Recht  schreibt  L.  don  Diego.  Lies  Curies  me  [tu]  a 
[don]  Diego , curies  me  a don  Fernando.  — Y.  2363:  Evos 
tan  dino  schreibt  L.  ohne  Erklärung.  Was  meint  er  damit? 
Ich  denke,  dass  E vos  für  Es  vos  steht,  da  e ET  keinen  Sinn 
hat.  — V.  2370:  Lies  Oy  vos  dixe  oder  dixi  la  rr.issa.  — V.  2379: 
Heute  würde  ich  nicht  vom , sondern  non  me  lesen.  — Y. 
2380:  Durch  die  Schreibung  me  plaz  anstatt  plaz  me  wird 
für  die  Assonanz  nichts  gewonnen.  Man  bleibe  beim  hand- 
schriftlichen Texte  lo  que  vos  queredes  plaz  me,  einer  guten 
Halbzeile.  V.  2383:  Der  Vorschlag  Nyrops,  apriessa  espolo- 
nara  anstatt  priso  a tspolonada,  welchen  L.  in  den  Text  auf- 
genommen, ist  eine  richtige  Halbzeile.  — V.  2386:  R.  und 
L.  sind  der  Meinung,  dass  de  la  langa  überflüssig  hinzugefügt 
worden  ist.  Gegen  diese  Auffassung  spricht  el  astil  im  fol- 
genden Verse.  — V.  2401:  Lies  [que]  con  huebras  eran  tan- 
tas.  — V.  2409:  [la]  mar  schrieb  Mila,  womit  ich  einver- 
standen bin,  aber  ich  muss  bemerken,  dass  die  von  R.  heran- 
gezogenen Stellen  1156  1620  1639  2425  entweder  el  mar 

oder  mar  ohne  Artikel  haben,  somit  keine  direkte  Stütze  für 
la  mar  geben.  • — V.  2413:  Mit  Recht  tilgen  M.  und  R.  en  la 
mono.  — V.  2414:  Lies  Asi  cömmo  [me]  semeju.  — V.  2423 : 
Durch  den  Beistrich  nach  todo  lo  hal  entfernt  Lidforss  eine 
grammatische  Schwierigkeit.  — Y.  2425:  Hier  ergänzt  L.  el 
vor  mar,  anderswo  schreibt  er  la.  — V.  2431:  do  estava  wird 
von  R.  mit  Recht  gestrichen.  Lies  A las  tiendas  son  legados 
del  que  en  ora  buena  nasco  oder  A la  tienda  van  legando  del 
que  en  buen  ora  fue  nado.  — Y.  2437  : Mit  Annahme  der  von 
Baist  vorgeschlagenen  Umstellung  lese  ich  [La]  cofia  sobre 
los  pelos  e [el]  almofar  soltado.  — V.  2438:  Lies  veie  oder 
veye , wie  anderswo  im  Texte  geschrieben  steht.  — V.  2440: 
estava  genügt  nur  dem  Sinne,  nicht  der  Halbzeile.  — Y.  2441: 
Notwendig  ist  allerdings  der  Vers  nicht,  ja  hier,  wo  wir  schon 
lange  über  D.  Diego  und  D.  Fernando  unterrichtet  sind, 
müssig.  — Y.  2156:  Warum  schreibt  hier  L.  el  padre,  [el] 
que  esld  en  alto  und  V.  2342  el  padre  que  eslä  en  alto ? — 
V.  2464  hat  eine  falsche  Assonanz,  da  a mit  a-o  nicht  asso- 
niert,  und  auch  die  Assonanzwörter  der  Yerse  2465  2466 
2467  sind  fehlerhaft,  was  L.  zu  bemerken  unterlassen  hat. 
— V.  2478:  Abgesehen  von  dem  Versbau  kann  der  Text 
hier  bleiben,  wie  er  ist,  und  Nyrop  hat  gut  daran  ge- 
than,  ihn  zu  verteidigen.  Heute  würde  ich  aber  dem  Vers- 
bau Rechnung  tragen  und  VV.  1909  lo  [de]  que  oder  sabor, 
wenn  oviere  sich  als  Form  des  Gedichtes  nicht  nachweisen 
lässt,  2504  o a qui.  oder  sabor,  3435  lo  que  ovierdes  sabor, 
3503  quantfo  el]  ovo  sabor.  — V.  2481:  Mit  Recht  hat  L.  die 
Lesart  R.’s  e aver  vos  [Itan]  graut  pro , welche  eine  gute 
Halbzeilo  ist,  aufgenommen.  — Y.  2487:  Mit  der  Ansicht, 
dass  der  Assonanz  wegen  ein  so  grober  Fehler  wie  non  fuesse 
olbidado  anstatt  non  fuesse  olbidada  vom  Dichter  begangen 
worden  wäre,  kann  ich  mich  nicht  befreunden.  Die  Zeile  ist 
verdorben.  — V.  2505  und  2506:  L.  schreibt  De  todas  sus 
conpanas  e de  todos  los  sos  nach  einem  Vorschläge  Nyrops 
anstatt  e de  todos  sus  vassallos  der  Handschrift.  Um  diese  un- 
erträgliche Tautologie  zu  vermeiden  schlage  ich  vor,  wie  ich 
schon  vor  sechs  Jahren  gethan:  Grandes  son  lasalegrias  oder  Muy 
grandes  foron  los  gozos  en  Valengia  la  mayor  De  todas  su[a]s 
companas  con  el  Cid  Campeador.  — Y.  2521:  Mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  lässt  L.  auf  diesen  Vers  die  Zeilen  2524 
2525  2526  folgen,  wahrscheinlicher  wäre  mir  aber  diese  Reihen- 
folge : Grado  a Santa  Maria  u.  s.  w. , Vengiemos  Moros  en 
campo  u.  s.  w.  — V.  2524  = L.  2522:  Tilge  Dios.  — Y.  2522 
= L.  2525,  V.  2523  = L.  2526 : Vengiemos  Moros  en  campo 
e matamos,  A aquel  rrey  Bucar , traydor  prorado.  Die  erste 
dieser  beiden  Zeilen  ist  unvollständig,  denn  e matamos  gehört 
zur  folgenden  Zeile.  Der  Wechsel  der  Assonanz  in  der  Rede 
des  Cid  ist  unwahrscheinlich,  was  auch  R.  gefühlt  hat,  indem 
er  eine  mir  nicht  zusagende  Herstellung  der  Zeilen  versucht 
hat.  - V.  2527:  Durch  den  Vorschlag  R.’s  Fer[r]an  Gonza- 
lez würde  diese  Zeile  auch  zum  Vorhergehenden  gehören.  Sie 
gehört  viel  wahrscheinlicher  zum  Folgenden  und  mag  als 
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Assonanzwort  don  Ferrando  gehabt  haben.  — V.  2542:  Warum 
liest  L.  despender  los  no  podremos  gegen  die  Ueberlieferung? 

V.  2544:  Gegen  jede  Möglichkeit  streicht  R.  Dir/amos  Lies 
hvanv  s.  \.  2565:  L.  giebt  dem  Texte  R.’s,  welcher  hemos 
und  pur  arras  e streicht,  seinen  Beifall.  Ich  tilge  Meter  las 
hemos  und  ersetze  en  durch  u.  — V.  2569:  L.  hält  diese  Zeile 
mit  falscher  Assonanz  für  eine  Interpolation,  ich  glaube 
mit  Recht,  da  sie  vom  gewöhnlichen  Stile  des  Gedichtes  ganz 
abweicht.  — \.  2570:  Nach  dem  Beispiele  R.’s,  welcher  e 
tierras  tilgt,  lässt  L.  die  beiden  \\  Örter  aus,  behält  aber  mit 
Recht  por  arras,  welche  Worte  von  R.  auch  gestrichen  wer- 
den. Vielleicht  ist  zu  lesen:  Viltas  e tierras  por  arras  les 

ehestes  en  Carrion  ■ — V.  2571:  L.  schreibt  oro  anstatt  pluta 
in  der  irrigen  Meinung,  dass  o-o  mit  o oder  o-e  assonieren 
könne.  — V.  2590:  R.  und  L.  tilgen  mit  gutem  Grunde  das 
hier  unpassende  a tierras  de  Carrion.  - V.  2601  : Ob  mit 
diesem  oder  mit  dem  folgenden  Verse  die  Assonanz  a-a  zu 
beginnen  hat,  d.  h.,  ob  a dos  zu  streichen  ist  (R.)  oder  nicht, 
kann  kaum  entschieden  werden.  — V.  2604:  Wenn  De  mi  e 
de  vuestro  padre  richtig  ist,  so  kann  die  Halbzeile  bien  avedes 
nuestra  gragia  nicht  so  bleiben,  sondern  es  ist  zu  lesen  bien 
avedes  vos  la  gragia.  - V.  2609:  Auf  das  Prosaische  des 
Ausdrucks  Myo  Qtd  e los  otros  hätte  L.  aufmerksam  machen 
sollen.  Y.  2619:  R.  und  L.  tilgen  mit  Recht  ctmas.  — Y. 
2626  : Durch  die  Tilgung  von  e in  Que  si  a Dios  ploguiere 
(e)  al  padre  Criador  wird  die  Zeile  nur  scheinbar  korrigiert. 
— V.  2645^  L.  streicht  die  Zeile,  weil  die  Assonanz  falsch  ist 
und  weil  Santa  Maria  dAlvurrazin  in  der  CG  und  in  der  CP, 
wo  der  Weg  genauer  angegeben  wird,  nicht  vorkommt.  Auf- 
fällig ist,  dass  die  Reisenden  la  posada  fazian  , obgleich  sie 
den  Weg  noch  nicht  begonnen  haben.  — V.  2658:  R.  streicht 
Cid,  die  Halbzeile  hat  aber  noch  immer  neun  Silben.  Lies 
por  el  Qid  Campeador.  - V.  2668:  Mit  gutem  Grunde  tritt 
L.  Nyrops  Annahme  von  Synaloephen  und  Elisionen  im  Gedichte 
entgegen,  welche,  wenn  sie  vorhanden,  irn  beschränktesten  Um- 
fange anzunebmen  sind.  Denn  das  älteste  Spanische  vermeidet 
sie  mit  der  grössten  Strenge.  Lies  diz  lo  a Arengalron , vgl.  das 
I raes.  tiene.  — V.  2671:  Ohne  ersichtlichen  Grund  wird  von 
R.  mucho  getilgt.  - V.  2675,  2676:  Ich  würde  folgende  Her- 
stellung dieser  zwei  Zeilen  Vorschlägen:  Dezid  me  [h]  qHe 
vos  fiz  oder  Dezid  me  [yoj  qne  vos  fiz  oder  Digades  lo  oder 
yo  que  vos  fiz  [O  que  mereci] , yfantes?  Hyo  sirvieudo  vos 
s/n  ai  t,  mia  ruuerte  consseiastes , cf.  2670  Tu  muerf  oy  cosseiar. 
~ V.  2680:  L.  liest  cotnmo  de  nialos  traydores.  Auch  de  ist 
entbehrlich.  — V.  2685:  Lies  Que  daqueste  casumiento  grade 
ei  Campeador , nicht  ul  Campeador , wie  L.  gegen  die  Hand- 
schrift liest.  Denn  gradar  steht  nicht  etwa  für  agradar  son- 
dern ist  GRAIARE  für  GR  ATARI  und  giebt  einen  vorzüg- 
lichen Sinn.  2686:  Die  von  L.  in  den  Text  aufgenommene 
Lesart.  Esto  les  ha  dicho  (e)  el  moro  [e]  se  lorno  entbehrt 
der  Wahrscheinlichkeit,  vgl  2772.  — V.  2691:  Anstatt  Atineza 
konnte  unbedenklich  A/ieuza  gelesen  werden.  - V.  2698 : R. 
und  L.  mögen  in  der  Versetzung  der  Halbzeilen  und  in  der 
Schreibung  los  montes  al/os  son  das  Richtige  treffen.  — V. 
2705:  Es  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  Zeile  eine 
Interpolation  sei,  wie  R.  und  L.  meinen.  Verdorben  ist  sie 
zweifellos  und  vielleicht  auch  nicht  am  richtigen  Orte.  — V. 
2711:  Ohne  Grund  wird  todo  von  L.  getilgt.  — V.  2715:  Mit 
der  Umstellung  der  Halbzeilen  bin  ich  einverstanden , nicht 
aber  mit  der  Schreibung  rrogamos  vos  por  Dios,  anstatt  wel- 
cher ich  Por  Dios  ros  rrogamos  [uos]  lesen  würde.  — V. 
2735:  Ohne  Grund  wird  essora  von  R.  getilgt.  — V.  2753: 
Der  falschen  Assonanz  wegen  und  weil  die  Zeile  eine  unnütze 
Wiederholung  vom  V.  2741  ist,  wird  sie  von  L.  getilgt.  —V. 
27o4 . In  der  Streichung  von  en  el  rrobredo  de  Corpes  mag 
L.  Recht  haben  , aber  es  Hesse  sich  auch  denken  , dass  eine 
Halbzeile  ausgefallen  ist.  — V.  2759:  por  varraganas  kann 
unter  den  Assonanzen  in  a-o  nicht  stehen,  aber  thun  R.  und 
L.  gut  daran,  die  Worte  zu  tilgen?  Gegen  die  Tilgung  spricht 
V.  3276.  V.  2761:  Ob  pora  [teuer  las]  en  bragos  richtig  ist? 
Auch  pora  embragos  gäbe  einen  passenden,  vielleicht  den  einzig 
richtigen  Sinn.  — V.  2(66:  Ohne  Grund  und  gegen  den 
Sprachgebrauch  schreibt  R.  de/aut  anstatt  adelante.  Lies  Man- 
duron  le  adelante  — V.  2774  : R.  streicht  eilos.  Müssiger  ist 
sabet  bien,, welche  Worte  zu  tilgen  sind.  — V.  2776:  R.  schreibt 
[aquet]  Felez  Munoz  und  beruft  sich  auf  2764  2927  und 
2935.  Ich  würde  schreiben  nqud  Muno  Gustioz,  wie  an  den 
zwei  letzten  Stellen,  wenn  die  CG  und  CP  nicht  einen  ganz 
andern  Namen  hätten,  nämlich  Ordoho  [Bermudez,  sobrino 
del  Qid,  hermano  de  Piro  Bermudez] . Muno  Gustioz , in  der 
CG  und  in  der  CP  Nuno  Gustios  geschrieben,  ist  in  dem  drei- 


fachen Zweikampfe  der  Gegner  des  Suero  Gongalez  [—  Assur 
Gongalez  des  Gedichtes/,  des  Erziehers  und  Onkels  der  In- 
fanten. V.  2777:  P allo  amortegidas  sus  primas  amas  ados 
anstatt  der  handschriftlichen  Lesart  schreiben  mit  Recht  R. 
und  L.  V.  2784:  Leichter  als  die  Umstellung  der  Halbzeilen 
mit  son  als  Assonanzwort,  welche  von  R.  und  L.  vorgenommen 
wird,  wäre  folgende  Gestaltung  der  zweiten  Halbzeile-  que 
nadu  dezir  non  poden.  - V.  2785:  R.  und  L.  lesen  nicht 
ohne  Grund  dentro  del  coragon , da  die  Einzahl  hier  natür- 
lieber  ist  als  die  Mehrzahl.  Ich  würde  [de]  dentro  del  coranon 
vorziehen.  V.  2788:  Das  Richtige  scheint  mir  noch  nicht 
gefunden.  - V.  2797:  Durch  R.  s Streichung  von  nuestro 
padre  in  diesem  Verse  und  durch  die  von  por  la  rrienda  e 
V.  2808  wird  nichts  gewonnen.  — V.  2822:  Zu  esfuergo , 
welches  wahrscheinlich  falsch  ist,  wenn  es  auch  einen  guten 
Sinn  giebt,  bemerkt  L. : Acento  repartido  entre  las  dos 

postreras  silabas  de  esfuergo!  So  etwas  hat  doch  keinen  Be- 
stand. Eben  dieselbe  Deutung  kehrt  2962  wieder,  um  rreyno 
zu  rechtfertigen.  — V.  2825:  Der  Vers  wird  von  L.  als  un- 
gehörig getilgt.  Er  ist  gewiss  hier  ungehörig,  kann  aber  sehr 
wohl  an  einer  andern  Stelle  gestanden  haben.  Er  würde 
beispielsweise  nach  2952  nicht  übel  passen  und  zwar  in  fol- 
gender Form : AI  buen  rrey  don  Alfonsso  de  coragon  le  pesü. 

— V.  2828,  sowie  auch  1889,  1932, ‘ist  zu  lesen:  El  rrey  una 
grand  ora  = 2953  [e]  penssö  e comidio  oder  penssolo  e co- 
rnidiö.  V.  2838:  L.  liest  anstatt  quales  myo  Qid  mundo 
quäl  les  myo  Qid  mando,  welcher  Vorschlag  durch  den  Context 
wahrscheinlich  gemacht  wird.  V.  2851 : Mit  Recht  tilgt  R. 
das  überflüssige  gragias,  da  der  Dank  später  V.  2853  zum 
Ausdrucke  kommt.  - V.  2852:  Gegen  jede  Wahrscheinlich- 
keit wird  von  R.  que  vos  diestes  getilgt.  — V.  2853:  Ohne 
Grund  wird  von  R.  allä  do  es'ä  ebenfalls  getilgt,  welche 
Worte  von  Assi  lo  ffugo  yo  que  aqui  esto  gefordert  werden. 

V.  2862:  Eine  so  unsichere  Ergänzung  wie  d:e  R.’s:  Bien 
creades,  Minaya , que , verdiente  nicht  in  den  Text  aufge- 
nommen  zu  werden.  • Lies:  Toda  [la]  nuestra  rrencura 

[bien  la]  sabremos  contar.  — V.  2864:  Das  von  R.  ergänzte 
conortado  enthält  einen  guten  Gedanken,  aber  heilt  die  Stelle 
nicht.  \.  2876:  L.  vermutet  und  schreibt  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  pasar  - V.  2900:  Passender  als  R.’s 
Tilgung  von  Alfonsso  ist  die  von  de  Castiella,  — V.  2912: 
Durch  R.’s  Tilgung  von  se  wird  nichts  gewonnen.  — V. 
2934:  Mit  Recht  wird  hier  von  R.  und  L.  aquel  Muno  Gustioz 
getilgt  und  fincö  in  die  Assonanz  gerückt.  — V.  2936 : Ohne 
Grund  werden  Alfonsso  und  a von  R.  getilgt. — V.  2950:  Der 
Anfang  der  Zeile:  Tienes  por  desondrado , mas  la  vuestra 
es  mayor  ist  verdorben,  denn  ich  bezweifle,  dass  man  aus 
Tienes  por  desondrado  la  desondra  entnehmen  kann.  — V. 
2951:  Man  lese  e que  [ent]  vos  pese  rrey.  — V.  2953: 
Siehe  V.  2828.  — V.  2962  und  2963:  Weit  wahrscheinlicher 
als  die  Annahme,  dass  die  O- Assonanzen  durch  rreyno  und 
Toledo  unterbrochen  wären,  ist  folgende  sich  leicht  ergebende 
Herstellung  der  Zeilen:  Por  todo  myo  rreyn[ad]o  andaran 
myos  pregones,  Pora  dentro  en  Tolledo  pregonaran  mya  cort. 

— V.  2967:  Der  Vers  gehört  offenbar  zur  vorhergehenden 
Tirade,  lies  daher  podiendo  veda.Uo  yo,  eine  gute  Halbzeile. 

V.  2968:  Wenn  el  hier  stünde,  so  müsste  es  gestrichen 
werden,  weil  es  überflüssig  wäre.  Lies  Dezid  al  Campeador 
que  en  ora  buena  fue  na  do.  — V.  2990:  Not  fere  R.  anstatt 
nolu  fere  ist  sprachwidrig.  Wenn  man  altsp.  non  fere  wie 
altfranz.  non  ferai  gesagt  hat,  so  würde  ich  diese  Lesart  hier 
vorschlagen.  Cf.  3042  Si  fago.  — V.  2998:  Lies  que  siempre 
mal  le  buseö.  — V.  3015:  R.  streicht  ohne  Grund  myo  Qid. 

V.  3027:  Bis  auf  den  falschen  Akzent,  ist  das  von  M.  vor- 
geschlagene, von  R.  gutgeheissene  und  von  L.  in  den  Text  auf- 
genommene  vyö  gut.  — V.  3079:  R.  schreibt  anstatt  myos  mys, 
eine  falsche  Form.  Lies  pedir  anstatt  demandar.  — V.  3080: 
R.  und  L.  verteidigen  desobra,  welches  ich  durch  sossobra 
hatte  ersetzen  wollen.  Mit  Recht.  — V.  3091:  Das  rätsel- 
hatte paregen  poro  son  hat  Mild  in  parege  por  rrazou  ge- 
ändert. R.  missbilligt  diese  Aenderung  nicht,  und  L.  hat  diese 
Lesart  in  den  Text  aufgenommen.  Wenn  ein  Plural  voraus- 
ginge, würde  ich  paregen  poro  non  son  Vorschlägen.  — V. 
3096:  L.  schreibt  contralassen  — richtiger  wäre  contrallassen 

anstatt  contalassen , eine  ausgezeichnete  Vermutung,  wo- 
durch eine  Unform  aus  dem  Texte  verschwindet.  — V.  3098 
bis  3103:  Ob  die  von  L.  vorgeschlagene  und  in  den  Text  auf- 
genommene Reihenfolge  der  Verse  3099  3100  3103  3101 
3102  3098  der  handschriftlichen  vorzuziehen  ist,  wage  ich 
einstweilen  nicht  zu  behaupten.  Bei  dem  oft  unglaublich  ver- 
stümmmelten  Texte,  bieten  sich  nicht  selten  Verlockungen  zu 
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Versversetzungen , die  nichts  als  Täuschungen  der  Vorlage 
sind.  — ■ V.  3103:  Bei  der  handschriftlichen  Lesart  dieser 
scheinbar  richtigen  Zeile  fehlt  eine  gute  Sprechpause,  da  ado- 
bado  eng  zum  Vorhergehenden  gehört,  ich  würde  daher,  um 
diesem  Mangel  abzuhelfen,  lesen : Assi  yva  adobado  myo  Qid  pora 
ln  cort.  — V.  3110:  todos  los  otros.  Nicht  nur  eine  falsche 
Assonanz,  sondern  auch  eine  prosaische  Wendung,  die  dem 
Gedichte  abzusprechen  ist.  Lies  vielleicht  todos  quanios  que 
y son.  — V.  3111:  Lies  A graut  ondra  rregibien  oder  rreci- 
bieron , denn  lo  ist  überflüssig.  — V.  3114:  Lies  Venid,  el  cam- 
peador,  seer  eu  aqueste  escano,  eine  einfachere  Aenderung,  als 
die,  welche  wir  in  den  fitudes  romanes  S.  447  vorgeschlagen 
haben.  — V.  3116:  Vorzügliche  Anmerkung  über  die  Unwahr- 
scheinlichkeit der  handschriftlichen  Lesart  meior  sodes  que 
nos,  was  übrigens  meior  sodes  vos  que  nos  zu  lauten  hätte,  da 
das  Subjekt  hier  kaum  fehlen  darf.  Aber  kann  meior  sodes  con 
nos  — connusc.o  wäre  das  gewöhnliche  — das  bedeuten,  was 
L.  anstrebt,  nämlich  meior  seredes  con  nos ? Ich  glaube  es 
nicht.  Verglichen  mit  der  CG,  ist  der  Text  des  Gedichtes 
hier  sehr  lückenhaft.  Die  fraglichen  Worte  erinnern  an  CG 
CCCL  v°  b:  & Ferra  Alfonso  el  criado  del  Cid  que  guardava 
el  escano  oyo  estus  palavras  & dixo  asi ■'  conde  Garcia  Ordohez , 
muy  mal  razonades : & dezides  mal  de  aquel  que  vö  devedes , 
porque  aquel  ome  que  ha  de  ser  aqiti  mejor  ome  es  que  nö  vos. 

— V.  3119:  CG.  yo  seri  a vuestros  piefd e]s.  — V.  3131  möchte 
ich  lesen:  [E  aqujesta  [la]  tergera  a Tolledo  vin  fer  oy.  — 
V.  3132:  Ohne  Rücksicht  auf  den  Versbau  habe  ich  anno 
dazumal  in  Pur  el  amor  de  myo  Qid  el  gestrichen.  Ich  halte 
noch  heute  diese  Aenderung  für  eine  gute.  — V.  3135:  Gegen 
die  zweimalige  Tilgung  von  el  conde,  welche  R.  vorschlägt, 
spricht  sich  L.  durch  den  Hinweis  auf  3002  aus.  Ist  diese 
Ansicht  richtig,  so  war  der  Ausfall  einer  Halbzeile  durch  den 
Druck  ersichtlich  zu  machen.  — V.  3171:  Angemessener  als 
R.’s  Tilgung  von  don  ist  die  Streichung  von  ya.  — V.  3180: 
Gute  Bemerkung  von  L.,  welcher  auf  die  Notwendigkeit  des 
Subjektes  an  dieser  Stelle  hinweist.  Ich  würde  Rrecibiö  las 
myo  Qid  lesen.  Denn  das  Subjekt  braucht  nicht  am  Anfänge  des 
Zeile  zu  stehen.  --  V.  3188:  Mit  Recht  wird  von  L.  Pero 
Vermuez  hinzugefügt.  Die  Halbzeile  war  aber  folgendermassen 
zu  gestalten:  Per  Vermuez , so  sobrino.  — V.  3195:  R.  möchte 
Verengei  tilgen  und  zwar  ohne  Not.  Hier  ist  der  volle  Name 
De  don  Rremont  Verengei  de  Bargilona  sehor  wohl  am  Platze, 
vgl.  CP  cap.  CCLII.  Denn  la  mayor  ist  eine  unpassende  Be- 
zeichnung, welche  auf  Valencia  la  mayor  zurückgehen  wird. 
Im  vorhergehenden  Verse  ist  dann  sehor  durch  varon  zu  er- 
setzen. — V.  3197:  Mit  Recht  wird  von  L.  das  prosaische  si  vos 
acaegiere  getilgt.  — V.  3211:  fincäs  L.  Keine  wahrscheinliche 
Vermutung,  wie  ich  glaube.  Lies  que  assi  finco  la  voz.  — 
V.  3234:  Der  Vorschlag  von  L.  Enterguen [se]  a myo  Qid  ist 
ansprechend,  wenn  auch  nicht  sicher.  — V.  3237 : rrespondiö 
war,  wie  anderswo  im  Texte  geschehen  ist,  in  rrespuso  zu 
ändern.  — V.  3285:  a ist  dem  von  mir  vorgeschlagenen  en 
für  das  handschriftliche  e vorzuziehen.  — V.  3289:  Wegen 
des  im  Spanischen  vorhandenen  pulgar  ist  pulgurada  CP  wahr- 
scheinlicher als  pulgada  CG.  — V.  3292:  L.  liest  odredes 
[lo]  que  fablö , eine  richtige  Halbzeile,  cf.  70,  188.  — V.  3294: 
Man  kann  allerdings  de  streichen,  aber  was  wird  dadurch  ge- 
wonnen? Die  erste  Halbzeile  wird  richtig,  die  andere  falsch. 

— V.  3298:  Die  Ergänzung  R’.s  nos,  aber  mit  Beibehaltung  von 
pertenegie?i  trifft  das  Richtige.  Unpassend  ist  fijus  de  yfangones , 
was  ich  durch  fjas  de  un  infangon  ersetzen  möchte,  da  die 
Worte  auf  den  Cid  gemünzt  sind.  — V.  3300:  L.  liest  Mas 
nos  [ent]  preginmos.  Das  ist  französische  Wortstellung.  Lies 
Mas  nos  [nos]  pregiamos  [ent],  - V.  3305:  Wollte  L.  konse- 
quent sein,  so  hatte  er  rrespondier  durch  rrespusier  zu  er- 
setzen. — V.  3320:  Diesem  Verse  scheinen  in  der  CP  cap. 
CCLVI  die  Worte  zu  entsprechen:  pesö  me  de  coragon  por  la 
tu  maldad.  — V.  3331  und  3332:  leon  ist  falsch  in  einem 
dieser  Verse.  — V.  3348:  Das  von  R.  ergänzte  und  von  L.  in 
den  Text  aufgenommene  sabed  ist  gut,  nicht  aber  que.  Das 
Subjekt  kann  kaum  entbehrt  werden.  Lies  mas  valen 
[ellas]  que  vos.  Auch  im  Verse  3369  ist  eilas  hinzuzufügen. 

— V.  3359:  Lies  Se[e]r  les  ha  rretraydo.  - V.  3366:  Obgleich 
L.  meinem  Vorschläge  vest.isted  durch  die  Aufnahme  in  den 
Text  den  Vorzug  giebt,  muss  ich  heute  gestehen,  dass  die 
Stelle  noch  nicht  geheilt  ist.  — V.  3379:  L.  deutet  fuesse  als 
fue  sse.  Der  Text  der  CG  und  der  CP  vayase  usw.  spricht 
nicht  für  diese  Deutung.  Fuesse  ist  einem  Optative  gleich 

— V.  3386:  Lies  [a]  ainigo  ni  sehor.  — V.  3394:  Mehr  als 
zweifelhaft  ist  Yenego  als  Assonanzwort.  — V.  3406:  Lies 
ca  non  gelas  diera  yo.  — V.  3445:  Die  von  R.  vorgeschlagene, 
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jeder  Wahrscheinlichkeit  bare  Lesart  las  mahas  que  eilos  hau 
[oy]  hat  L.  in  den  Text  aufgenommen.  — V.  3449  und  3450: 
Die  von  L.  vorgenommene  Gestaltung  dieser  Verse  will  mir 
nicht  gefallen.  Wenn  embragos  in  einem  Worte  zu  lesen 
ist,  so  müsste  las  entfallen.  Anstatt  sehoras  kann  man  in 
einem  so  alten  Texte  wohl  unbedenklich  sehores  lesen.  YJJantes 
muss  1279  hergestellt  werden.  Vgl .espadas  taiadores  3077  3555. 

— V.  3473:  Lies  Essora  dixo  el  Qid  oder  Essora  di»  myo  Qid 
oder  Luego  dixo  myo  Qid. — V.  3475:  Lies  mit  R.  Essora  dixo 
elrrey.  — V.  3476:  Gegen  die  Umstellung  von  3476  und  3478 
spricht  der  Imperativ  Dadme  vuestros  cavalleros,  wozu  a osadas 
eng  gehört.  — V.  3496:  Entweder  ist  die  Lesart  R.’s  Adeli- 
haron  a el  don  Anrich  e don  Rremond  aufzunehmen,  oder  es 
ist  eine  Halbzeile  ausgefallen,  welche  bei  Festhaltung  der 
handschriftlichen  Lesart  durch  den  Druck  ersichtlich  zu  machen 
war.  — V.  3503:  Die  Schreibung  quanto  anstatt  quant  ist  un- 
erlässlich. — V.  3517:  cavallo  ist  wohl  nicht  zu  tilgen,  sondern 
ist  in  den  Conditionalsatz  herüberzuziehen.  — V.  3519:  Das 
von  R.  getilgte  del  campo  kann  nicht  entbehrt  werden.  — 
V.  3521:  Ohne  Wahrscheinlichkeit  tilgt  R cavallo , denn  durch 
die  Tilgung  wird  die  Rede  prosaisch.  — V.  3527:  Porque  le 
dezides , sehor ? Diese  Frage  in  der  Form  ist  hier  nicht  am 
Platze.  Der  Cid  sagt  seinen  Leuten,  sie  sollen  sich  tapfer 
halten.  Antolinez  antwortet:  das  braucht  man  uns  nicht  zu 
sagen.  Ich  würde  daher  lesen:  Lo  que  dezides,  sehor!  Was 
für  eine  Zumutung.“  R.  schreibt  quel  anstatt  quelo,  eine 
Sprachwidrigkeit.  — V.  3538:  Wahrscheinlicher  als  R.’s  Tilgung 
von  mucho  ist  die  Lesung  Vierten  muy  bien  adobados , ohne 
dass  es  das  Richtige  zu  sein  braucht.  — V.  3539:  Vielleicht 
ist  zu  lesen  E sus  parientes  con  eilos  todos  quanios  que  y son. 

— V.  3540  R.  streicht  mit  Recht  los.  — V.  3542:  Wenn  come- 
dir , welches  L.  anstatt  cometer  in  den  Text  aufgenommen,  in 
der  Zeile  stünde,  so  würde  vielleicht  niemand  daran  denken, 
es  in  cometer  zu  korrigieren.  Trotzdem  bin  ich  der  Ansicht, 
dass  cometer , welches  auch  die  Bedeutung  hat,  dar  uno  sus 
veces  d otro  poniendo  ä su  cargo  y cuidado  algun  negocio  (Akad.) 
sich  hier  sehr  wohl  verteidigen  lässt:  „Der  Auftrag  war  eine 
Schurkerei“,  und  dass  diese  meine  Auffassung  vor  der  Ver- 
mutung von  L.  den  Vorzug  verdient.  — V.  3555:  Ob  las  es- 
padas taiadores  zu  tilgen  sei,  wie  R.  und  L.  meinen,  oder 
Colada  e Tizon , möchte  nicht  so  leicht  zu  entscheiden  sein. 

— V.  3589:  Lies  los  del  Qid  Campend ’or.  — V.  3607:  Anstatt 
Que  por  y serie  vengido  schreibt  Nyrop  Que  por  vengido  y 
Serie,  welche  Lesart  als  eine  gelungene  von  L.  in  den  Text 
aufgenommen  worden  ist.  Der  Text  kann  bleiben,  wie  er  ist. 

— V.  3611:  Durch  den  Beistrich  nach  medio  wird  die  Zeile 
nur  scheinbar  gebessert.  — V.  3616:  Die  Lesart  abueltas  ist 
wohl  nicht  zweifelhaft.  — V.  3617 : R.  schreibt  desobre  anstatt  sobre 
und  verweist  auf  717,  wo  desuso  de  los  arzones  steht,  eineHnlb- 
zeile,  welche  hier  wieder  herzustellen  ist.  — V.  3629 : R.  tilgt  Ver- 
muez, aber  es  dürfte  dann  Pero  allein  ohne  don  kaum  das  Richtige 
treffen.  — V.  3635:  Mit  Recht  wird  von  L.  se  hinzugefügt  und 
von  R.  desmancharon  geschrieben.  Lies  also  Las  duas  sei  des- 
mancharon.  — V.  3647 : Que  les  quebrarun  [las]  larigas  liest 
L.,  eine  richtige  Halbzeile.  — V.  3655:  R.  streicht  de  la  cabega 
in  los  pelos  dela  cabega , die  sonst  cabellos  genannt  werden. 
Wenn  alles  Ueberfliissige  undUnnütze  zu  tilgen  wäre,  könnte  man 
die  Streichung  wohl  billigen.  — V.  3657:  Ohne  Not  wird  von  R.  la 
pregiada  gestrichen.  —V.  3668:  Anstatt  vengidaavedes  esta  batalla 
schreibt  R.  vengida  es  esta  batalla.  Von  den  vielen  Vor- 
schlägen R.’s  einer  der  besten.  Lies  vengida  es  la  batalla.  — 
V.  3675:  L.  tilgt  den  Vers,  ob  mit  gutem  Grunde?  — V.  3685: 
Hier  wie  im  Verse  3640  würde  ich  en  el  campo  lo  echö  lesen. 

— V.  3719:  Anstatt  der  überlieferten  guten  Halbzeile  mas 
aquestos  son  mijores  schreibt  L.  mas  uquesfos  mijores  son,  eine 
unnütze  Aenderung.  — V.  3724-  Da  die  zweite  Halbzeile  irn 
ganzen  Gedichte  stets  mit  el  oder  al  beginnt,  so  ist  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  kaum  zu  halten,  und  ich  möchte 
A todos  alcanga  ondra  el  que  en  buen  ora  nagio  lesen,  was 
auch  eine  viel  natürlichere  Konstruktion  ist  als  die  der  nicht 
ganz  sicheren  Ueberlieferung.  — V.  3725:  Ob  el  dia  de  cin- 
quaesma , ahadidwa  oder  error  sei,  wie  R.  annimmt,  möchte 
ich  nicht  so  rasch  entscheiden.  Mag  der  angegebene  Tag 
der  Geschichte  nach  falsch  sein,  so  braucht  er  deswegen  noch 
nicht  aus  dem  Gedichte  entfernt  zu  werden.  Eher  denke  ich 
an  den  Ausfall  einer  Halbzeile  wie  myo  Qid  Campead'or,  des 
Subjektes  zu  Pussado  es  deste  siegln. 

Abgesehen  von  den  Druckfehlern,  welche  L.  selbst  korri- 
giert hat,  sind  noch  folgende  zu  korrigieren:  S.  II  Zeile  2 von 
unten  gezählt,  lies  Symbolae  anstatt  Formul.ae.  — S.  III  Zeile 
8 von  oben  gezählt,  lies  NYROP  anstatt  NYEROP.  — S.  III 
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Zeile  3 lies  vio  hier  und  so  oft  das  Wort  vorkommt.  Denn 
viö  ist  für  einen  so  alten  Text,  wie  das  Gedicht  ist,  eine 
falsche  Form.  — Y.  558’  Lies  contra  anstatt  contro.  — Y. 
685:  Lies  raste  anstatt  raste.  — V.  1110:  Lies  Borriana  an- 
statt Barriana.  — V.  1233:  Lies  arraticada.  — V.  1339:  Lies 
i niest ro  anstatt  vuestm.  — V.  1342:  Lies  Esidro  anstatt  Esidrö. 

— V.  1973:  Lies  de  Tajo  anstatt  del  Tajo.  — V.  2076:  Lies 
las  anstatt  los  — Y.  2639:  Lies  ovieran  anstatt  ovieron.  — 

Y.  3318  Es  ist  jedenfalls  a el  zu  lesen.  — Y.  3502:  Lies  los 
anstatt  las  — V.  3655:  Lies  Braxol  anstatt  Braxol.  — S.  97 

Z.  8 von  unten,  lies  2215.  — S 98  Z.  8 von  unten,  lies  2215. 

— S.  106  Z.  9 von  unten,  lies  V.  6 anstatt  Y.  5.  — S.  107 
V.  60  [una] . Nicht  una,  welches  vorhanden  ist,  wird  von  R. 
ergänzt,  sondern  [yva] . — S.  107  V.  72  lies  vaymos  anstatt 
llaymos ; in  der  folgenden  Zeile  lies  vayamos  anstatt  llaymos. 

— S.  110  Z.  4 von  unten  gezählt,  lies  quel  anstatt  quäl.  - 
S.  112  Z.  6 lies  Vuyantar  anstatt  t'ayantnr.  — S.  112  lies  Y. 
311  anstatt  Y.  310.  — S.  112  V.  335  lies  a laudare  anstatt 
alandare.  — S.  113  Z.  17  von  oben,  lies  ca  anstatt  ea.  — S. 
119  Z.  3 von  oben,  lies  do  anstatt  de.  — S.  119  Z.  9 von  oben 
gezählt,  lies  muertos  anstatt  muestros.  — S.  119  lies  Y.  755 
anstatt  V.  775.  — 8.  119  Z.  3 von  unten,  nach  Calatayuih 
fehlt  V.  789.  — S.  127  Z.  4 von  oben,  lies  1181  anstatt  481. 

— S.  128  Y.  1270  lies  R.  ( Minaya ).  — S.  129  lies  V.  1339 
anstatt  V.  1338.  — S.  131  Z.  14  von  unten,  lies  1838  anstatt 
1038.  — S.  132  Uebersprungen  ist  Y.  1634  R.  todol.  — S.  132 
Z.  9 von  unten,  lies  V.  1643  anstatt  V.  1673.  — S.  136  Z.  13 
von  oben,  lies  V.  1928  anstatt  V.  1918.  — S.  138  erste  Z.,  lies 
misa.  — S.  144  Z.  14  von  oben,  lies  Y.  2383  anstatt  2380.  — 
S.  145  Z.  18  von  oben,  lies  V.  3516  anstatt  3506.  — S.  150 
Z.  5 füge  2801  am  Anfang  der  Zeile  hinzu.  — S.  151  Z.  12 
von  unten,  lies  M.  anstatt  Ms.  Es  ist  Milä  gemeint.  — S.  152 
Z.  12  von  oben,  lies  V.  3033  anstatt  3093.  — S.  154  Z.  17  von 
unten  gezählt,  es  fehlt  Y.  3125  vor  S.  y J.  — S.  156  Z.  13 
von  oben,  lies  levavtados.  8.  156  Z.  16  von  oben,  lies  V. 
3224  (resp.  3222)  anstatt  Y.  3325  (resp.  3224).  — S.  160  Mitte 
der  Seite,  lies  3428  anstatt  Y.  2428.  - — S.  163  Z.  11  von  unten, 
lies  todos  anstatt  todas. 

Beistriche  sind  in  folgenden  Zeilen  hinzuzufügen : 26  54 
213  279  303  320  366  424  530  620  642  668  751  758  809 
929  938  (,don  yxo ,)  941  977  1043  1046  1062  1676  1771  1951 
2054  2639  2641  2648  2819  2905  3081  3268  3279  3284  3299 
3358  3483  3520  3601  3667  3668. 

Leitmeritz.  J.  Cornu. 

Georg  Götz,  Ueber  Dunkel-  und  Geheimsprachen  im 
späten  und  mittelalterlichen  Latein.  [Sonderabdruck  aus 
den  Berichten  der  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften. Sitzung  vom  2.  Mai  1896,  S.  62 — 92]  8°. 

Als  ich  diese  Schrift  zur  Hand  nahm,  hoffte  ich  in 
ihr  Vulgärlatein  zu  finden,  sah  mich  jedoch  vergebens 
danach  um.  Das  ist  vollkommen  begreiflich : eine  la- 
teinische Geheimsprache  darf  sich  nicht  der  alltäglichen 
Sprache  anschliessen,  muss  sich  vielmehr  möglichst  weit 
von  dieser  zu  entfernen  suchen.  Die  Schrift  ist  für  die 
allgemeine  Sprachwissenschaft  in  hölierm  Grade  lehrreich 
als  speziell  für  die  romanische.  Götz  geht  aus  von  der 
Sucht,  im  Latein  archaische  und  seltene  Wörter  zu  ver- 
wenden, eine  Sucht,  die  im  II.  Jahrhundert  überhand 
nahm,  aber  schon  lange  vorher  bei  Individuen  Boden 
gefunden  haben  muss,  da  Rhetoren  deshalb  getadelt 
werden.  Man  wird  liier  an  die  gesuchte  Dunkelheit  des 
Ausdrucks  erinnert  (das  trobar  clus),  deren  sich  be- 
kanntlich eine  Gruppe  unter  den  Troubadours  befleissigte. 
Götz  erläutert  dann  die  in  Afrika  geschriebene  — der 
tumor  Afiicus  war  ja  sprichwörtlich  — Vorrede  zur 
Anthologia  Latina  und  einige  jüngere  Texte  in  glosse- 
matischem  Latein  (Atto  von  Vercelli,  Osbern  von  Glou- 
cester).  Dass  die  lateinischen  Glossare  wirklich  zu 
solchen  Zwecken  ausgenutzt  wurden,  bestätigt  das  Zeugnis 
Hincmars,  und  da  die  Glossare  nicht  fehlerfrei  waren,  so 
wunderten  auch  entstellte  Wörter  aus  ihnen  in  die  Texte 
hinein.  So  findet  sich  kenn«  bei  Aethicus  im  Sinne,  von 
castratus.  Dies  Wort  erklärt  sich  aus  der  Glosse  Her- 


maphroditus  castratus,  die  auch  Henna  proditus  cas- 
tratus geschrieben  wurde  und  dann  das  zweite  Wort 
verlor.  Aehnlich  erklärt  Götz  die  Wörter  abaso , 
uppodix , aprilax  u.  a.  Wenn  in  den  französischen 
Wörterbüchern,  wie  Antoine  Thomas  in  der  Romania 
zeigte,  entstellte  Formen  neben  den  richtigen  fortgeerbt 
und  von  Hand  zu  Hand  gegeben  wurden,  so  ist  dies  nicht 
erst  eine  moderne  Erscheinung,  sondern  vermutlich  so  alt 
wie  die  Einrichtung  des  Wörterbuchs.  Götz  geht  dann 
noch  auf  die  vielbesprochenen  Hisperica  famina  ein  und 
am  Schluss  auf  die  eigentlichen  Geheimsprachen.  Wenn 
gilmola  für  gida  gesagt  wird,  so  erinnert  dies  an  unsere 
Be-Sprache,  an  das  javanais  der  französischen  Schüler. 
nernz  für  nepos,  karinz  für  cardinalis  u.  s.  w.  erinnert 
an  Bildungen  des  französischen  Argot,  wie  Paripot  für 
Paris,  sergot  für  Sergeant,  und  wahrscheinlich  gehört 
das  Wort  argot  selbst  hierher  (aus  ana.be).  Es  gibt  aber 
auch  ein  romanisches  Gegenstück  hierzu  aus  dem  Mittel- 
alter,  aut  das  ich  an  dieser  Stelle  hin  weisen  möchte,  in 
einer  Vieentiner  Urkunde  von  1305;  da  wird  an  die  ita- 
lienischen und  provenzalischen  Wortformen  -iz  oder  -tiz 
angehängt : a vuiz  miseriz  ancianiz,  per  deoyz  qualehetiz 
colsetiz  (d.  h.  qualche  eosa)  u.  s.  w. , wofür  Crescini 
(11  Provenzale  in  caricatura,  in  den  Atti  e memorie  della 
R.  Accademia  . . in  Padova,  vol.XIII.,  p.  123 — 138,  1897) 
keine  befriedigende  Erklärung  gibt.  Dieses  -iz.  -tiz  soll 
nicht  den  Eindruck  des  Provenzalischen  liervorrufen,  wie 
er  glaubt,  sondern  stammt  offenbar  aus  einer  geheimen 
Schulsprache,  die  das  Latein  in  solcher  Weise  entstellte. 

Zum  Schluss  möchte  ich  hier  einige  Wortver- 
drehungen des  Grammatikers  Virgilius  Tolosanus  be- 
sprechen. Man  ist  in  solchen  Dingen  nicht  sicher,  dass 
man  das  richtige  trifft;  allein  die  am  nächsten  liegende 
Vermutung  dürfte  auch  den  höchsten  Grad  der  Wahr- 
scheinlichkeit beanspruchen  dürfen,  metrofia , hoc  est  in- 
tellectualis.  ] Das  erste  Wort  enthält  offenbar  ein 
von  hinten  nach  vorn  gelesenes  fortetn.  dienntabat  id 
est  principiiun  ] Das  erste  Wort  zerfällt  offenbar  in 
dicant,  ab,  at,  wobei  es  nur  dem  Geiste  des  Verkehrs- 
kreises, der  solche  Wörter  bildet,  entsprechen  würde, 
wenn  ab  at  für  ab  ntavo  stände,  sade  id  est  iustitia  ] 
könnte  die  Anlautsilben  von  sapientia  de i enthalten. 
biun  für  aqua  et  ignis  schliesst  offenbar  zwei  feindliche 
Begriffe  (bis)  in  einen  (unum)  zusammen,  sur  bedeutet 
campus,  spado,  gladius,  amnis.  Weshalb  es  spado  bedeutet 
sehe  ich  nicht  recht  ein,  es  müsste  denn  rrsectus  oder 
rectsns  im  Sinne  von  castratus  gebraucht  worden  sein. 
Die  übrigen  Begriffe  dürften  auf  Veränderung  der  Wörter 
ras,  ratilus , ritnis  beruhen. 

Wenn  spela  lmmillima  bedeutet,  so  wird  au  spe- 
funca  zu  denken  sein,  während  polema,  hoc  est  superna, 
an  polits  (Himmel)  gemahnt,  sabon  im  Sinne  von  leptts 
kann  aus  sallor  bonus  geformt  sein,  und  das  scherz- 
hafteste Beispiel  bilde  den  Schluss:  gabitl  — vulpes; 
lena  = gallina.  Offenbar  hat  hier  der  Fuchs  der  Henne 
den  Kopf  (die  Silbe  ga)  abgebissen! 

Halle.  Hermann  Suchier. 
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Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde.  Vierteljahrschrift 
unter  Mitwirkung  des  Vorstandes  [sc.  der  schweizerischen 
Gesellschaft  für  Volkskunde]  herausgegeben  von  Ed.  Hoff- 
man n - Kray  er.  Zürich  1897.  Erster  Jahrgang.  Heft  1. 
96  Seiten. 

Die  Erkenntnis,  dass'  zum  Einsammeln  des  volks- 
kundlichen Stoffes  die  Kraft  eines  einzelnen  nicht  aus- 
reicht, verbunden  wohl  mit  dem  Gefühle,  dass  die  Um- 
wälzungen unserer  raschlebigen  Zeit  allenthalben  den 
Bestand  volkstümlicher  Sitten  und  Traditionen  so  reissend 
schnell  vermindern,  dass  Eile  im  Bergen  not  tliut,  hat 
allenthalben  zur  Gründung  von  Vereinen  für  Volkskunde 
geführt  als  ob  das  sinkende  Jahrhundert  selbst  zur  Eile 
antriebe.  Den  zahlreichen  in  den  letzten  Jahren  ent- 
standenen Gesellschaften  schliesst  sich  die  schweizerische 
Gesellschaft  an,  welche  gleich  nach  ihrer  Begründung 
das  erste  Heft  einer  Zeitschrift  als  Lebenszeichen  in  die 
Welt  sendet,  ein  erfreulicher  Beweis,  wie  reich  das  Feld 
noch  immer  an  Früchten  ist  und  wie  bereitwillig  sich 
Mitarbeiter  überall  anschliessen,  wo  ein  Mittelpunkt  für 
diese  Bestrebungen  vorhanden  ist.  Das  vorliegende  Heft 
hat  folgenden  Inhalt:  Zur  Einführung:  von  der  Redak- 
tion. Hunziker,  Vom  Schweizer  Dorf  an  der  Landes- 
ausstellung in  Genf.  R.  Martin,  Ziele  und  Methoden  einer 
Rassenkunde  der  Schweiz.  S.  Singer,  Karl  unter  den 
Weibern.  G.  Fient,  Begräbnisfeierlichkeiten  im  Prätti- 
gau.  Hoffmann-Krayer,  Die  Fastnachtsgebräuche  in  der 
Schweiz  I.  Anna  Itlien,  Volkstümliches  aus  dem  Kanton 
Zug  I.  Miszellen  und  vermischte  Nachrichten.  — Es 
könnte  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  das  Entstehen 
zahlreicher  landschaftlicher  Sondervereine  und  die  Ver- 
öffentlichung so  zahlreicher  Zeitschriften  nicht  eine  Zer- 
splitterung des  Interesses  und  Stoffes  bedeutet.  Ich  möchte 
diese  Frage  unbedingt  verneinen.  Die  volkstümlichen 
Traditionen  sind  wie  der  Volksdialekt  etwas  so  boden- 
ständiges, an  der  landschaftlichen  Scholle  haftendes,  dass 
zu  ihrer  Einsammlung  die  landschaftliche  Dezentralisation 
der  Arbeitsorganisation  ein  unbedingtes  Erfordernis  ist, 
und  dass  man  nur  wünschen  kann,  jede  Landschaft  von 
historisch-volkstümlichem  Sondergepräge  möge  durch  einen 
Verein  an  der  gemeinsamen  Arbeit  vertreten  sein  — und 
noch  mehr,  jeder  Verein  möge  auch  ein  Archiv  ver- 
öffentlichen, worin  der  eingehende  Stoff  wenigstens  teil- 
weise publiziert  wird,  so  weit  dies  nicht  grösseren  zu- 
sammenhängenden Publikationen,  die  ja  immer  das  Ziel 
bilden  müssen,  vorgreift.  Nach  den  Erfahrungen,  die  wir 
hier  in  Schlesien  mit  der  Veröffentlichung  der  Mitteilungen 
der  von  F.  Vogt  begründeten  schlesischen  Gesellschaft 
für  Volkskunde  gemacht  haben  und  die  von  allen  ver- 
wandten Vereinen  gewiss  bestätigt  werden,  wirkt  nichts 
so  anregend  auf  den  Sammeleifer  als  die  Veröffentlichung 
einer  periodischen  Zeitschrift,  aus  der  die  Mitglieder  erst 
ersehen,  worauf  es  ankommt;  sie  bildet  ein  unentbehr- 
liches Bindeglied  zwischen  allen  Teilnehmern  und  erweckt 
den  Mitteilungstrieb,  der  durch  die  blosse  Existenz  einer 
Gesellschaft  und  die  blosse  Mitgliedschaft  gar  nicht  oder 
doch  nur  in  geringem  Masse  rege  würde.  Landschaftliche 
Zeitschriften  bieten  zudem  den  Vorteil,  dass  sie  die 
Kleinlitteratur  der  betreffenden  Provinzen  oder  Länder, 
die  einem  grossen  zentralisierten  Vereine  leicht  entginge, 
registrieren  können.  Dass  durch  stückweise  Publizierung 
des  einlaufenden  Materials  endlich  der  Bearbeitung 
grösserer  zusammenfassender  Stoffpartien  ein  Schaden 
zugefügt  würde,  wäre  eine  unzutreffende  Ansicht.  Es 
handelt  sich  doch  immer  nur  um  eine  Auswahl  aus  den 
zufliessenden  Beiträgen,  und  wie  das  Beispiel  des  deutsch- 
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böhmischen  Sammelzentrums  lehrt,  dient  eine  solche  vor- 
läufige Veröffentlichung  im  Gegenteile  zur  Entlastung  der 
systematischen  Bearbeitung.  Naturgemäss  müssen  sich 
viele  Einsendungen  decken,  und  die  geplanten  grossen 
Sammelwerke  werden  schon  aus  Raumgründen  vieles  in 
Anmerkungen  verweisen  müssen  und  nur  auszüglich  geben 
können,  was  in  Zeitschriften  mit  Vorteil  vorher  abgelagert 
wird.  Eines  freilich  dürfte  sich,  je  mehr  die  Anzahl  land- 
schaftlicher Vereine  wächst,  als  immer  notwendiger  er- 
weisen, eine  Zentralstelle,  welche  eine  Uebersicht  über 
den  Inhalt  aller  dieser  Zeitschriften  giebt,  nicht  bloss 
nach  Titeln,  wofür  ja  verschiedene  Bibliographien  in 
Literaturblättern  sorgen,  sondern  in  kurzen  Auszügen 
oder  in  knappen  Charakterisierungen  des  Inhalts  der 
Aufsätze  und  Mitteilungen,  etwa  in  der  Art,  wie  ver- 
schiedene ausländische  Publikationen  in  entlegeneren 
Sprachen  durch  Resumes  in  einer  Weltsprache  für  die 
Zugänglichmachung  ihres  Inhalts  Sorge  tragen.  Ein  neues 
Zentralorgan  brauchte  dafür  nicht  geschaffen  zu  werden ; 
wir  besitzen  ja  in  Deutschland  eine  Zeitschrift  für  Volks- 
kunde, geleitet  von  dem  Altmeister  der  Forschung,  die 
nicht  landschaftliche  Sonderzwecke  verfolgt,  sondern  der 
allgemeinen  Volkskunde  dient.  Wäre  es  möglich,  eine 
Einigung  der  landschaftlichen  Volkskundenvereine  dahin 
anzubahnen,  dass  sie  regelmässig  Resumes  über  ihre 
Zeitschriften  an  einer  Zentralstelle  veröffentlichten,  so 
würde  damit  nicht  nur  dem  deutschen  Forscher,  sondern 
auch  den  Fachgenossen  im  Auslande,  denen  die  Uebersicht 
über  die  vielen  landschaftlichen  Zeitschriften  ungleich 
schwerer  fallen  wird,  als  uns,  unzweifelhaft  ein  grosser 
Dienst  erwiesen,  der  auch  der  Pflege  der  Wissenschaft 
zu  gute  käme.  Doch  sei  dieser  Vorschlag  nur  als  ein 
— gewiss  übrigens  schon  vielfach  und  von  anderen  ge- 
hegter — Gedanke  ausgesprochen,  dessen  Realisierung  ja 
ohnedies  von  einer  Verständigung  und  Einigung  aller  in 
Betracht  kommenden  massgebenden  Faktoren  abhienge. 
Der  jungen  schweizerischen  Gesellschaft,  deren  erste 
Publikation  den  Anstoss  zu  diesen  prinzipiellen  Be- 
trachtungen gegeben  hat,  dürfen  wir  Glück  zu  ihrem 
eben  angetretenen  Wege  wünschen  ; an  besonnener  und 
sachverständiger  Leitung  fehlt  es  ihr  nicht,  wie  die 
treffenden  einleitenden  Ausführungen  der  Redaktion  be- 
zeugen ; möge  auch  den  kundigen  Führern  eine  grosse 
Gefolgschaft  nicht  fehlen. 

Breslau.  0.  L.  Jiriczek. 


Zeitschriften. 

Die  neueren  Sprachen  V,  2:  F.  Knigge,  Ueber  die  Aus- 
wahl einer  frz.  Grammatik  für  das  Gymnasium.  — R.  Lenz 
u.  Nobiling,  Die  neueren  Sprachen  in  Chile  und  Brasilien. 
— H.  Massoul,  Versuch  eines  internationalen  Schülerbrief- 
wechsels. — Hengesbach,  Schaible,  Die  höhere  Frauen- 
bildung in  Grossbritannien.  — R.  Krön,  Herford,  Eine 
Studienreise  nach  Paris.  — I.  A.  Stokes  Little,  Gothein, 
Will.  Wordsworth.  — Ilengesbach,  Brandl,  Shakespeare. 
R.  Krön,  Le  Prince,  Europäisch-amerikan.  Sprachakademie. 
— ■ Wähmer,  Glöde,  Franz.  Lesebuch.  — Junker,  Flügel- 
Schmidt- Tanger,  Engl.  Wörterbuch.  — Schüller,  Der 
Nibelungen  not  in  Auswahl  von  W.  Golther.  — V,  3:  W. 
Vietor,  Die  Gesellschaft  und  die  Frauen  iin  engl.  Roman 
der  Gegenwart.  — F.  Knigge,  Ueber  die  Auswahl  einer 
franz.  Grammatik  für  das  Gymnasium  (Schluss). — 0.  Hoppe, 
Die  Reform  in  Schweden.  — J.  Hengesbach,  Münch  und 
Glauning,  Didaktik  und  Methodik  des  franz.  u.  engl.  Unter- 
richts. — A.  Leicht,  Schumann,  Franz.  Lautlehre  für  Mittel- 
deutsche. — A.  Brunnemann,  Rome  par  E.  Zola.  — G. 
Saintsbury,  Wiilker,  Geschichte  der  engl.  Litteratur.  — 
B.  Lovera,  Dante,,  von  J.  A.  Scartazzini.  — W.  Knörich, 
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Weiss,  Franz.  Grammatik  für  Mädchen;  Stier,  Lehrb.  der 
frz.  Spraphe  für  höh.  Mädchenschulen.  — Wäll  in  ex,  Passy, 
Le  Petit  Poucet  du  XIX"  Siede.  Ed.  Röttgers;  Histoire  de 
trois  ouvriers  franc.  Ed.  Wershoven.  — R.  Krön,  Björklund, 
ä ou  de  avec  un  verbe  ä l’infinitif.  — M.  Kruinmacher. 
Foelsing-Koch,  Lehrbuch  der  engl.  Sprache.  — Y,  4:  F.  H orne- 
mann,  Ein  englisches  Unterrichtswerk.  — 0.  Glöde, 

Gerhardt.  Die  gegenwärtige  Gestaltung  des  höheren  Schul- 
wesens in  Frankreich.  — R.  Meyer,  Olilert,  Methodische 
Anleitung  zum  Unterricht  im  Französischen.  — H.  Schmidt  , 
Klinghardt,  Artikulations-  und  Hörübungen.  — R,  J.  Lloyd. 
Breymann,  Dieplion.  Litteratur  1876 — 1895.  — W.  Knörich. 
Weick,  Causeries  pour  les  enfants.  — Grandgeorge, 
Suös,  Exercices  pratiques.  — A.  Würzner  und  M.  Krum- 
maclier,  Textausgaben  eriglischeil  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch. - A.  Kressner,  Olsson,  Lärobok  i Tyska  Spräket. 

0.  Weise,  Eberhard-Lyon,  Synon.  Handwörterbuch  der 
deutschen  Sprache.  — 0.  Hoppe,  Sellin,  Schwed.  Sprachführer 

Neuphilologisches  Centralblatt  X,  6 — 8:  Faust,  Untersuch- 
ungen zu  dem  pseudo-shakespeareschen  Drama  „Locrine“.  — 
X,  11:  K.  Sachs,  Robert  Burns. 

The  modern  langnage  quarterly,  Ed.  by  H.  Fr.  Heath  1: 
I’.  Toynbee,  Soine  italian  Dante  books.  — John  W.  Haies, 
Chaucer’s  „Agaton“.  — H.  W.  Atkinson,  Tongue  positions 
of  vowel-sounds.  — H.  Bradley,  Some  phonological  anomalies. 

— T.  Greg.  Foster,  middle-english  notes. 

Modern  Language  Notes  XII,  6:  Jenltins,  Notes  to  Eugönie 
Grandet.  — Bonner,  on  the  accentuation  of  the  german  prefix 
««-•  — Brown,  Predecessors  of  Enoch  Arden.  — Cutting, 
Note  to  Schiller’s  „Wallensteins  Lager"  1.  1096.  — Ingra-, 
harn,  Multiple  indications  and  overlappings.  — Diekhof, 
Note  on  .Gpethe’s  Tasso  1325 — 1337.  — Tupper,  Dryden 
and  Speght’s  Chaucer.  — Espen  sh  ade,  The  Hildebrandslied. 

— De  Haan,  Marsh,  Dona  Perfecta,  por  Benito  Pörez 
Galdös.  — Hunt.  Smith,  Old  english  grammar.  — Von 
Klenze,  Blume,  Goethe’s  Gedichte.  — Greene,  Herford, 
Richard  the  second.  Chambers,  Macbeth,  Hamlet,  and  A 
Midsummer  Night’s  Dream;  Innes,  Jul.  Caesar  and  Twelfth 
Night;  Smith,  As  You  Like  it;  Macdonald,  Richard  the 
Third ; Smith,  Henry  the  Fifth.  — Klaeber,  Traces  of  the 
Canticum  and  of  Boethius’  de  consolatione  philosopliiae  in 
Chaucer’s  Book  of  the  Duchesse.  — Holbrook,  Provencal 
l’oetry.  — Tweed ie,  Christabel.  — Wood,  shrend.  — 
Browne,  Miseress.  — Strunk,  Germanic  Grammar.  - 
Woodworth,  opossum.  — Mc  Bryde.  Montaigne  and  Jon 
Maclaren. 

Transactions  of  the  american  pliilological  Association 

XXVII:  J.  Goebel,  a study  in  the  history  of  German  me- 
trics.  — G.  Hempel,  Old-english  runic  senipu  lufu. 

Zs.  fiir  vergleichende  Sprachforschung  XXXV,  2:  W.  Luft, 
Die  Umschreibungen  der  fremden  Namen  bei  Wulfila.  — 
Ernst  Kuhn,  Bier. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VII,  2:  Sartori,  Glocken- 
sagen und  Glockenaberglaube.  — Andre®,  Sagen  aus  dem 
Boidecker  und  Knesebecker  Lande.  — Kaindl,  Lieder,  Neck- 
reime u.  s.  w.  in  der  Bukowina  und  in  Galizien  gesammelt. 

— Hartung,  Zur  Volkskunde  aus  Anhalt.  — Klemm,  Tod 
und  Bestattung  des  armen  Sperlingsweibchens.  Ein  Märchen 
aus  dem  Panjäb.  — Weinhold,  Zu  dem  Märchen  von  Tod 
und  Begräbnis  des  armen  Sperlingsweibchens.  — Haase, 
Volksmedizin  in  der  Grafschaft  Ruppin  und  Umgegend.  — 
Winter.  „Mein  Bruder  freit  um  mich“.  Mythologischer  Ver- 
such über  ein  lettisches  Volkslied  und  ein  Lied  des  Big- 
Veda.  — llwof,  Hexenwesen  und  Aberglauben  in  Steier- 
mark. Hauser,  Rätsel  aus  Paznaun.  — Ilers.,  Sprüche 
und  sprichwörtliche  Redensarten  aus  Paznaun.  — Zingerle, 
Zum  altdeutschen  Bauwesen  1.  — Kleine  Mitteilungen: 
Bolte,  Die  drei  Alten.  Nach  R.  Köhlers  Kollectancen.  — 
Di rksen.  Der  Schneider  im  Himmel.  Andree,  Harzer 
Köhlerlied.  — Di  rksen,  Ostfriesischer  Schneckenspruch.  — 
Liedein  aus  dem  Wippthal.  Bolte,  Zum  Schäfergruss. — 
Schukowitz,  Patenscheine.  — K.  W. , Weiteres  zu  der 
Heilkraft  gewisser  Familien.  — Von  verwandten  Vereinen.  — 
Bücheranzeigen:  Wossidlo,  Mecklenburgische  Volksüber- 
liefernngen.  — Knoop  und  Haas,  Blätter  für  Pommersclie 
Volkskunde.  - Eskuehe,  Siegerländische  Kinderliedchen. 
— Beauquier,  Blason  populaire  de  Fränclie - Comte.  — 
Arfert.  Das  Motiv  \on  der  unterschobenen  Braut  in  der 
internationalen  Erzählungslitteratur.  — Schumann,  Die 


Kultur  Pommerns  in  vorgeschichtlicher  Zeit.  — Wandbilder 
der  Völker  Oesterreicli-Ungarns.  — Schweizer  Trachten  vom 
17. — 19.  Jahrh.  nach  Originalen.  - Katalog  der  Freiherrlich 
von  Lipperheideschen  Sammlung  für  Kostümwissenschaft.  — 
Lutsch,  Neuere  Veröffentlichungen  über  das  Bauernhaus 
in  Deutschland,  Oesterreich-Ungarn  und  in  der  Schweiz.  — 
Kaindl.  Haus  und  Hof  bei  den  Huzulen  und  Rusnaken. — 
Hellwald,  Die  Erde  und  ihre  Völker.  —VII,  3:  Scliwartz, 
Der  Schimmelreiter  und  die  weisse  Frau.  Ein  Stück  deutscher 
Mythologie.  — llwof.  Hexenwesen  und  Aberglauben  in 
Steiermark  (Schluss). — 0.  v.  Zingerle,  Zum  altdeutschen 
Bauwesen.  2.  — Amalfi,  Wer  hat  die  Facetien  des  Piovano 
Arlotto  kompiliert?  — Sartori.  Glockensagen  und  Glocken- 
aberglaube (Fortsetzung).  — Haase,  Volksmedizin  in  der 
Grafschaft  Ruppin  und  Umgegend  (Fortsetzung).  — Raff, 
Hexengeschichten  aus  Bayern.  — Kaindl.  Lieder  u.  s.  w. 
aus  der  Bukowina  und  Galizien  (Fortsetzung),  — John, 
Alte  Sitten  und  Bräuche  im  Egerland.  — Biinker.  Heanzische 
Schwänke,  Sagen  und  Märchen.  — v.  Medern,  Ostpreussische 
Volksgebräuche.  — Kleine  Mitteilungen:  Maurer,  Zur 
N amengebung.  — B o 1 1 e , Zum  Schwanke  von  den  drei  lispelnden 
Schwestern.  — Schukowitz,  Geschichten  aus  dem  March- 
felde. - Gaidoz,  Die  drei  Alten.  — Hoffmann-Krayer , 
Blaue  Kleidung  der  Hexen.  — Heilig,  Zwei  Sagen  aus  dem 
nördlichen  Breisgau.  — Ders.,  Pfingst-  und  Johannesfeier 
im  nördlichen  Breisgau.  — K.  W.,  Rat  J.  S.  Grüners  Werk 
über  die  Sitten  und  Gebräuche  des  Egerländer  Volkes.  — 
K.  Weinhold,  Verein  für  Sächsische  Volkskunde.  — Bücher- 
anzeigen: Mehemed  Emin  Efendi,  Kultur  und  Humanität. 

— Bois,  Honderd  oude  vlaamsclie  liederen  inet  woorden  en 
zangwijzen  verzameld.  — Böhme,  Deutsches  Kinderlied  und 
Kinderspiel.  Reiser,  Sagen.  Gebräuche,  Sprichwörter  des 
Allgäus.  — Pitrö,  Indovinelli,  Dubbi,  Scioglilingua  del 
popolo  Siciliano.  — Bo  wer,  The  Elevation  and  Procession 
of  the  Ceri  al  Gubbio.  — Sapper,  Das  nördliche  Mittel- 
Amerika  nebst  einem  Ausflug  nach  dem  Hochland  von  Anahuac. 

— Matthews,  Navaho  Legends.  — Schriften  von  St.  Prato. 

— Aus  den  Sitzungsprotokollen  des  Vereins  für  Volkskunde 
von  Roediger  und  Minden. 

Schweizerisches  Archiv  fiir  Volkskunde  I.  3:  E.  Hoff- 
mann-Krayer, Die  Fastnachtsgebräuche  in  der  Schweiz. 
(Forts.)  — F.  Wernli,  Fastnachtsgebräuche  in  Laufenburg. 

— Roh.  Hoppeier,  Eine  Teufelsgeschichte  aus  dem  XVII. 
Jahrh.  — S.  Singer,  Die  Wirksamkeit  der  Besegnungen. 

— A.  Itlien,  Volkstümliches  aus  dem  Kanton  Zug)  (Schl.) 

— H.  Stickelberger,  Aberglaube  aus  dem  Kanton  Bern. 

— H.  Balmer.  Das  „Abetringele“  in  Laupen.  — L.  Cour- 
thion,  Rondes  et  emprös.  — W.  Robert,  La  fete  de  Mai 
(Maientze).  — 0.  Chambaz,  Priferes  et  formule  magique. 
E.  Ritter,  Le  jeu  du  cliange.  — E.  Fricker,  Sagen  aus 
Beinwyl  (Bezirk  Kulm).  — E.  Zahn.  Fastnachtsbrauch  in 
Urseren. — G.  Kessler,  Zwei  Wespensegen.  — M.  Tscheinen, 
Sage  aus  dem  Wallis.  — J.  Winteler.  Eine  Variation  der 
Tantalussage.  — Miscellen:  R.  von  Reding-Biberegg, 
Alpengebet.  — E.  Muret,  Prieres  et  „secrets“.  — L.  C. 
Businger,  Zur  Verehrung  des  heiligen  Grabes.  — 
0.  Stuckert,  Unheilvolle  Tage.  — J.  Winteler,  Noch- 
mals zum  „Tiifel  heile".  — U.  Fleisch,  Zum  „Tüfel  heile“. 

— J.  Winteler,  Der  Huium-Ruf. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde IV,  4:  W.  Nehring.  Aberglauben,  Sagen  u.  Märchen 
in  Oberschlesien.  — Olbrich,  Ueber  Waffensegen. 

Melusine  VIII,  9:  J.  Tuchmann,  La  Fascination.  D.  Thöra- 
peutique  (la  couleur  rouge).  — H.  Gaidoz,  un  vieux  rite 
medical.  — Saint  Eloi.  1.  A Rome  (H.  G.).  II.  En  Alsace 
(P.  Ristelliuber).  — E.  Ernault,  Chansons  populaires  de  la 
Basse-Bretagne.  LIX.  — P.  F.  Perdrizet,  Le  feu  Saint- 
Ehne.  — VIII,  10:  A.  Lefebure,  La  vertu  et  la  vie  du 
nom,  en  Egypte.  — J.  P.  Pörez.  Le  Roi  qui  perd  son  corps 
(Variante  juive).  — E.  Ernault,  Chansons  populaires  de 
la  Basse-Bretagne:  LX.  Les  consolations  dun  pendu.  — 
H.  Gaidoz.  La  fraternisation.  — Ders..  L etymologie  popu- 
laire et  le  Folk-Lore. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XVI.  1: 

G.  l’itre,  Dello  scioglilingua  e delle  sue  relazioni  con  l’in- 
dovinello  e col  chiapparello.  — G.  Calvia,  II  Natale  in 
Sardegnä.  — M.  Di  Martino.  II  Natale  nel  Nyland.  — 
Benedetto  Cirmeni.  II  Capo  d’anno  in  Germania.  —I  segreti 
della  Camorra  in  Napoli:  I.  Formazione  della  Societä.  — 
II.  Segreti.  — 111.  Gerarcliie.  — IV.  Presentazione.  — V. 
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Condanne.  — G.  B.  Corsi,  In  Ohiesa:  IJsi,  Costurni,  Parodie 
e Burle  in  Siena.  — Eugenio  Blasco,  11  ,.tm“  nell’uso  dei 
vari  popoli.  — Cristoforo  Grisanti,  La  festa  del  Corpus 
Domini  in  Isnello.  — ■ M.  Pasquarelli,  Medicina  popolare 
basilicatese.  Continuaz.  e fine.  — Federico  Musso.  Sul 
gergo  nelle  varie  sue  forme. — Kodolfo  Nerucci.  Leggende 
popolari  toscane:  I.  La  Ohioccia.  — II.  11  tesoro  della  Pineta. 

— 111.  Giosalpino.  — IV.  II  foss’  all’  Abate  e la  vecchia 
della  Burlamacca.  — V.  I conventi  di  Montramito.  — Fr. 
Pulci,  Lu  fugliamaru  ch’addivintau  riuzzu.  Novella  pop. 
siciliana  di  Caltanissetta.  — Enrico  Filippini,  Un  mazzetto 
di  canti  pop.  fabriancsi.  Rispetti.  (Continua.)  — Alberto 
Lumbroso,  Lisi  popolari  romagnoli  nel  1827:  I.  Le  fave  dei 
morti.  — II.  II  ciocco  di  Natale.  — III.  Epnle  ed  ex-voto.  — 
IV.  II  Borgognone.  — V.  II  Fano  toccio  di  Maggio. — Giac. 
Lumbroso,  La  modella  dell’artista  egiziano.  — S.  Salo- 
mone- Marino,  Le  storie  popolari  in  poesia  siciliana  messe 
a stampa  dal  secolo  XV  ai  di  nostri.  Sec.  XVIII.  Continua. 

— Vincenzo  Fiorenza,  La  leggenda  di  S.  Pantaleone  a 
Palermo.  — Cesare  Musatti.  Una  nuova  lezione  veneziana 
della  Canzone  della  „Rosettina“.  — Valentino  Labate  Caridi, 
La  canzone  dell’  ,,Anguilla  arrosto“  o dell’  amante  avvelenata 
secondo  due  versioni.  — Miscellanea:  M.  Di  Martino,  Usi  e 
costurni  maltesf  nel  sec.  XVIII.  — Usi  nuziali  in  Sant’  Anna 
Pelago.  — A.  Lumbroso,  Proverbi  e modi  riminesi.  — 
La  Paura  nella  peste  bubbonica,  leggenda  asiatica.  — 
La  leggenda  degli  uomini  biondi  in  Transilvania.  — 
Bivista  Bibliografica:  F.  Romani,  L’amore  e il  suo  Regno 
nei  proverbi  abruzzesi  (G.  Pitrfe).  — E.  Carrara,  Canti 
popolari  di  Ozieri  (Ders.).  — Loewy,  Aneddoti  giudi- 
ziari  dipinti  in  un  fregio  antico  (Ders.).  — Leite  De 
Vascon  cellos,  Ensaios  Ethnographicos  (Ders.).  — 
Bo  wer,  The  Elevation  and  Procession  of  the  Ceri  al  Gubbio 
(Ders.).  — Bullettino  bibliografico  (Vi  si  parla  di  recenti 
pubblicazioni  di  De  Blasio,  Bonelli,  Gabrieli  Guerrieri, 
Piccinini,  Majorca-Mortillaro,  Garufi,  Söbillot,  Pineau.  Carring- 
ton Bolton , Tausserat-Radel).  — Recenti  pubblicazioni.  — 
G.  Pitre,  Sommario  dei  Giornali.  — Notizie  varie. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und 
Litteratur  XXII,  2 : G.  Ehri  smann,  Untersuchungen  über 
das  mhd.  Gedicht  von  der  Minneburg.  — IL  C.  Boer,  Zur 
dänischen  Heldensage. — W.  E.  Schölten,  Satzverbindende 
Partikeln  bei  Otfrid  und  Tatian.  — A.  Erdmann,  Be- 
merkungen zum  Hildebrandslied.  — J.  Hoops,  Etymologie 
von  heim  „Steuerruder“.  — G.  Ehrismann,  Zur  Krone. 

Journal  of  germanic  philology  I,  2:  E.  Woodbridge' 
Chaucer’s  Classicism.  — E.  Flügel,  Some  Notes  on  Chaueer’s 
Prologue.  — G. H.  McKnight,  The  Primitive  Teutonic.  Order 
of  Words.  — H.  Collitz.  Der  Name  der  Goten  bei  Griechen 
und  Römern.  — H.  Schmidt-Wartenberg,  The  Berlin 
Fragment  of  the  Madelghijs.  — A.  S.  Cook,  Christ  77.  — 
H.  Schmidt-Wartenberg,  Vollstatter’s  Gedicht  von  des 
Teufels  Töchtern.  --  Reviews:  Frank  H.  Chase,  Wülfing, 
Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Grossen.  — E. 
Deering  Hans  com,  Smith,  An  Old  English  Grammar  and 
Exercise  Book.  — E.  Payson  Morton,  Reynolds,  The 
Treatment  of  Nature  in  English  Poetry  between  Pope  and 
Wordsworth.  — A.  S.  Cook,  Lindelöf,  Glossar  zur  Altnorth- 
umbrischen  Evangelienübersetzung  in  der  Rushworth-Hand- 
schrift. — Ders.,  Wright,  The  English  Dialect  Dictionary. 

— G.  E.  Karsten,  Groth,  Det  Arnamagmeanske  Handskrift 
310  qvarto.  Saga  Olafs  konungs  Tryggvasonar. 

Eüphorion,  3.  Erg.-Heft:  A.  Chroust,  Briefe  und  Gedichte 
aus  dem  Kreise  der  fruchtbringenden  Gesellschaft.  — C.  A. 
H.  Burkhardt,  Aus  dem  Briefwechsel  Sigmund  von  Bir- 
kens  und  Georg  Neumarks  1656—1669.  — M.  Rubensohn, 
Poetische  Staatsunterredung.  — B.  Seuffert,  Mitteilungen 
aus  Wielands  Jünglingsalter.  Die  Anbahnung  mit  Bodmer.  I 
Datierung  der  Oden.  Ungedruckte  Stücke  aus  der  Züricher  I 
Zeit.  — C.  Schüddekopf,  Nachlese  zu  Bürger.  A.  Bürger 
an  Boie.  B.  Bürger  an  Dieterich.  C.  Briefe  an  Verschiedene. 

— K.  Nutzhorn,  1.  Ein  Brief  Bürgers  an  die  Geschwister 
Mackentlmn  in  Hannover.  2.  Sechs  Briefe  Bürgers  an 
Friederike  (Mackenthun.  3.  Ein  Brief  Bürgers  an  seine 
Tochter  Friederike  Marianne.  4.  Glückwunsch  Bürgers  zum 
elften  Geburtstage  seiner  Tochter  Friederike  Marianne, 
15.  März  1789.  — S.  M.  Prem,  Neue  Beiträge  zur  Charak- 


teristik Lavaters  und  Jung-Stillings.  — P.  Nerrlich,  Sieben 
ungedruckte  Briefe  Jean  Pauls.  — R.  Krauß,  Briefe  von 
und  über  Uhland.  — Alfr.  Ohr.  Kalischer,  Christoph 
Kuffners  Gespräche  mit  Beethoven.  — Oh.  Andler,  Briefe 
Gutzkows  an  Georg  Büchner  und  dessen  Braut.  — Zur  Ent- 
stehungsgeschichte Mer  „Amaranth“.  0.  Gmelin,  Ein  Brief 
von  Oscar  v.  Redwitz  an  Gustav  Schwab.  — A.  W.  Ernst, 
Drei  Briefe  von  Redwitz  an  Schwab.  — Findlinge:  R.  Bat.ka, 
Ein  Brief  Wielands  an  W.  1).  Sulzer.  — A.  Leitzmann, 
Ein  Brief  Lessings  an  Lichtenberg.  — W.  Lang,  Ein  un- 
gedruckter Brief  Schillers.  — G.  Klee,  Ein  Brief  von  Lud- 
wig Tieck  aus  Jena  vom  6.  Dezember  1799.  — 0.  Gmelin, 
Karl  Schurz  an  Gustav  Schwab.  — T.  Halusa,  Ein  Brief 
Grillparzers.  — E.  Horner,  Miscelle. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  XI,  5.  6:  Aus  dem 
bot.  Garten  in  Padua,  zwei  Bilder  zur  ital.  Reise. 

F.  Arnold  Mayer,  Zur  Geschichte  des  Volksschauspiels 
Dr.  Faust.  — 7. 8.  Er.  Schmidt,  Minna  Herzlieb.  — Fr.  Jod  1, 
Goethes  Stellung  zum  religiösen  Problem.  — Franz  Ilwof, 
Goethes  Philine  u.  der  Kleiderkünstler  Worth.  — C.  A.  H. 
Burckhardt,  Zur  Kenntnis  der  Goethe-Hss.  IV.—  J. Minor, 
Müller,  Ungedrucktes  aus  dem  Goethe-Kreise ; Düntzer,  Goethe, 
K.  August  u.  Ottokar  Lorenz. 

Jahrbuch  der  Grillparzer-Gesellschaft  VII:  A.  Sauer, 
Proben  eines  Commentars  zu  Grillparzers  Gedichten.  — E. 
Probst,  .T.  B.  von  Alxinger. — A.  Schlossar,  Zwei  Briefe 
von  Zedlitz  an  Jos.  von  Hammer-Purgstall.  — U.  Glossy, 
Zur  Geschichte  der  Wiener  Theatercensur  I.  — E.  Reich, 
Jahresbericht. 

Zs.  des  allgemeinen  deutschen  Sprachvereins  XII, 
6 : O.  Weise,  die  sogenannte  Ellipse.  — XII , 8/9 : 

H.  Wunderlich,  Daniel  Sanders. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  fiir  deutsche  Sprache  in 
Zürich  1:  H.  Sc.hulthess,  die  körperlichen  Bedingungen 
des  Sprechens.  — 0.  Haggenmacher,  Wahrnehmungen  am 
Sprachgebrauch  der  jüngsten  literar.  Richtungen. 

Zeitschrift  für  den  deutschen  Unterricht  XI,  5.  Heft,  In- 
halt: Die  Deutschen  und  ihr  erster  Kaiser.  Von  E.  Bass  enge. 
— Der  geologische  und  literarische  Hintergrund  in  Rückerts 
Parabel  „Chidher“.  Von  G.  Zart.  — Zur  Würdigung  Martin 
Greifs.  II.  Von  E.  Henschke.  — Menschenleid.  Dramatische 
Handlung  von  Silvio  Pagani,  übersetzt  von  G.  Locella.  Von 
0.  Lyon.  — Das  Bismarck- Jahrbuch.  Von  0.  Lyon.  — 
Sprechzimmer:  Nr.  1.  „Drei  Lilien“.  Von  F.  Schöntag. 
Nr.  2 Zu  Goethes  „Zauberlehrling“.  Von  A.  Andrae. 
Nr.  3 Zu  dem  Aufsatze  „Die  Wacht  am  Rhein“.  Von 
Albrecht.  — F>ie  Kaiserproklamation.  Mit  einem  Vorspiel : 
Am  Kyffhäuser  und  Staufen.  Von  H.  Unbescheid.  In  Mu- 
sik gesetzt  von  W.  von  Baußnern.  Angezeigt  von  0. 
Lyon.  — Goethes  Gespräche.  Von  Freiherr  W.  von  Bieder- 
mann. Angezeigt  von  0.  Lyon.  — Zwölf  Jahre  deutschen 
Unterrichts  auf  der  Oberstufe  der  zehnklassigen  höheren 
Mädchenschule  Von  E.  Regel.  Angezeigt  von  0.  Lyon.  — 
Geschichte  der  deutschen  Literatur  mit  einem  Abriss  der 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Metrik.  Von  Bötticher 
und  Kinzel.  Angezeigt  von  0.  Lyon.  — Der  deutsche  Auf- 
satz auf  der  Mittelstufe.  Von  H.  Leonhard.  Angezeigt  von 
0.  Lyon.  — Aus  grosser  Zeit.  Von  E.  Heydenreich.  An- 
gezeigt von  P.  Knauth.  — Zur  Neujahrszeit  im  Pfarrhause 
von  Nöddebo.  Von  H.  N i c o 1 a i.  Angezeigt  von  R.  Schneide  r. 
Sagen  der  alten  Griechen.  Von  TL  Schneider.  Angezeigt 
von  E.  Heydenreich.  — Zeitschriften.  — Neu  erschienene 
Bücher.  — XI,  6:  Briefwechsel  Gottscheds  mit  Bodmer  und 
Brcit.inger.  Von  E.  Wolff.  — Aus  Staatsschriften  und  Fürsten- 
briefen des  16.  Jahrhunderts.  Von  R.  Le  Mang.  — Sprech- 
zimmer: Nr.  1 Zu  Mörikes  Schön  Rottraut.  Von  G.  Knaack. 
Nr.  2.  1.  Der  kroatische  Schlafkreuzer.  2.  Blasinabäume. 
3.  „Kosch“  Kalk.  Von  F.  Branky.  — Zum  Lesebuch.  Von 
K.Th.  Kriebitzsch  j\  Angezeigt  von  R.  Schneider.  — Frie- 
drich Maximilian  Klinger:  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
Von  M.  Kieger.  Angezeigt  von  H.  Düntzer.  — Deutsches 
Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten.  Von  Dr.  Ohr.  Muff.  An- 
gezeigtvon  H.  Gloel.  — Mutter  und  Tochter.  Von  A.  Stoessel. 
Angezeigt  von  <>.  Lyon. — Deutsches  Wörterbuch.  Von  H. 
Paul.  Angezeigt  von  Ü.  Lyon.  — Quellenbuch  zur  Einführung 
in  das  Verständniss  der  Entwickelung  unserer  neueren 
Literatur.  Von  IL  Vetter.  Angezeigt  von  0.  Lyon.  — In- 
dogermanische Sprachwissenschaft.  Von  R.  Mer  in  ge  r.  An- 

25 


347 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  r.  10. 


348 


gezeigt  von  0.  Lyon.  — Zeitschriften.  — Neu  erschienene 
Bücher.  — XI,  7 : Bemerkungen  zur  Behandlung  der  Goethe- 
schen  ..Iphigenie  auf  Tauris“  im  Unterricht  und  im  Aufsatz. 
Von  .1.  Kost.  — Lessings  Emilia  Galotti  und  ßichardsons 
(’larissa.  Von  G.  Kettner.  — Sprechzimmer:  Nr.  1.  Vom 
Hunsrücken.  Von  ('.Weyrauch.  Nr.  2.  Über  Schuldramen. 
Von  K.  Knabe.  Nr.  3.  Herzog  Georg  zu  Sachsen  über  die 
Erziehung  seiner  Söhne.  Von  Th.  Distel.  Nr.  4.  Sprach- 
liches zu  Gustel  aus  Blasewitz,  Von  Th.  Distel.  Nr.  5.  Zu 
VII,  836  flg.  Von  ß.  Becker.  Nr.  6.  Er  hilft  uns  frei  aus 
aller  Not.  Von  R.  Fritzsche,  Nr.  7.  Zu  zwei  Soldatenliedern. 
Von  ß.  Becker.  Nr.  8.  lauern  (zu  VII,  565).  Von  ß.  Becker. 
Nr.  9.  Von  wer  geboren?  Von  ß.  Fritzsche.  Nr.  10.  Zu 
X,  501  flg.  Von  B.  Becker.  Nr.  11.  Über  „eine  eigentüm- 
liche Verwendung  des  Imperfektums  statt  des  Präsens“. 
Von  F.  Schmidt.  — Der  Werdegang  des  deutschen  Volkes. 
Von  0.  Kaemmel.  Angezeigt  von  G.  Klee.  — Vereinfachte 
Lehre  der  Zeichensetzung.  Von  E.  Dahn.  Angezeigt  von 
Dr.  Stäsche.  ■ — Der  Wandel  deutschen  Gefühlslebens  seit  ' 
dem  Mittelalter.  Von  G.  Steinhausen;  Vom  deutschen  i 
Handwerk  und  seiner  Poesie.  Von  Th.  Ebner.  Angezeigt 
von  L.  Frankel.  — Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie  Bren- 
tano 1814 — 1821.  Von  B Jung.  Angezeigt  von  S.  M.  Prem. 

— Goethe  und  Schiller  in  Briefen  von  Heinrich  Voss  d.  j. 
Von  Dr.  H . G.  Graf.  Angezeigt  von  G.  Diestel. 

Tijdschrift  voor  nederlandsclie  taal-en  letterkunde  XVI, 

3:  A.  Kluyver,  Mnlloot.  — J.  Verdam,  Dietsche  Ver- 
sclieidenheden  (th  rdeleii  ; Nijfhmgel ; Wahn  ; I'orm).  — Ders., 
Over  werkwoorden  op  -ken  en  -iken  (-eken).  — 0.  Ivalff, 
Ontstaan  en  groei  van  Vondel’s  gedichten.  — A.  Kluyver, 
Moeskoppen. 

Taal  en  Letteren  VII,  3:  .1.  J.  Salverda  de  Grave,  Over 
de  Fransche  tweeklanken  ai,  oi,  ui  in  onze  uit  het  Fransch 
overgenomen  woorden  (Schl.).  — W.  van  der  Heide,  Hertog 
Willems  Bedevaart.  — .T.  Koopmans,  Een  paar  bruilofts- 
zangen  van  Vondel.  — F.  A.  Stoett,  Een  en  ander  over 
den  Warenar  van  P.  C.  Hooft  en  S.  Coster. 

Noord  en  Zuid  XX,  4:  A.  S.  Kok,  Aren-Lezing  XVII. 
Nr.  58.  Het  oudste  Sonnet  in  de  Nederlandsclie  letteren.  — 
Zijn  zeisen  in  eens  andermans  koren  slaan.  — Zoo  oud  als 
de  weg  van  Krälingen.  — Kwakers.  — C.  J.  Vierhout, 
Stylistische  overwegingen  XXIV.  — M.  K.  De  Jon g,  Kant- 
teekeningen  bij  de  Nederlandsclie  Taalkunde,  door  T.  Terwey. 

V.  Tweede  Boek.  — Kolen  vuurs  op  iemands  hoofd  hoopen. 

— A.  M.  Molenaar,  Bloemlezing  uit  het  Woordenboek  der 
Nederlandsclie  Taal.  Derde  Deel;  Vijfde  Aflevering  und 
Derde  Deel;  Zesde  Aflevering.  — Naar  Kuilenberg  gaan.  — 
Kuilenburg  is  zijn  voorland.  — W.  K.,  K.  L.  Ledeganck. 

— Kuische  Suzanna.  — Tijdschriften : De  studeerende  Onder- 
wijzer,  School  en  Studie,  de  Gids.  Nederland.  de  Tijdspiegel, 
de  Nederlandsclie  Spectator.  Tijdschrift  voor  Nederlandsclie 
Taal-  en  Letterkunde,  Taal  en  Lettern.  — Kramerlatijn.  — 
Zijn  licht  onder  een  korenmaat  zetten.  — Die  een  kuil 
graaft  voor  een  ander,  valt  er  zelf  in.  — Boekbeoordeelingen : 
Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
Germanischen  Philologie.  — M.  E.  Barentz,  Woordenboek 
der  Engelsche  Spreektaal. 

Leuvensclie  Bijdragen  I,  3:  Pli.  Coline t,  Het  dialect  van 
Aalst,  eene  phonetisch-histor.  Studie  (Schl.). 

Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsraälen 
och  svenskt  folklif  1896  A.:  M.  F.  Lundgren,  Person- 
namn  frän  medeltiden,  S.  87 — 166.  — B.  1:  Lind,  Värm- 
ländska  ordspräk,  ordstäv  ock  talesätt.  — 2:  Björkman, 
Smalandslagens  ljudlära  [früher  als  Diss.  Ups.  erschienen], 

3:  Wadstein,  Medeltidsordspräk.  — 4:  Stille,  En  folk- 
sägen frän  norra  Skäne.  — 5:  Kock,  Studier  i svenslc 
grammatik.  — 6:  Smedberg,  Allmogespräkets  ordförräd. 

— 7:  Kuli  and  er,  Skögsbyggarelivet  i Edsveden.  L. 

Dania  IV,  3:  Kr.  Kälund,  Bidrag  til  A.  ßasks  laevned.  — 

F.  Dyrlund,  Landsbypigernes  tidsfordriv  (sluttet).  — 

N.  Andersen,  Den  musikalske  akcent  i ostslesvigsk  (sluttet). 

— Blandinger.  V.  Et  pseudo-wesselsk  epigram  (Kr.  N.)  — 

VI.  Hr.  Frue  (O.  Degenkolw).  — VII.  En  tur  til  en  heilig 
kilde  (F.  Bak).  — Anmeldelser.  K.  Weinhold,  Zur  Ge- 
schichte des  heidnischen  ßitus  (Th.  A.  Müller).  — G.  Zibrt, 
Cesky  lid  (0.  Thyregod).  — ,1.  Bolte,  Lenaus  Gedicht  Anna 
(Kr.  N.)  — Modtagne  beiger. 


Anglia  Beiblatt  VIII,  3:  Fischer,  Schwab,  Das  Schauspiel 
im  Schauspiel;  Häfker,  Was  sagt  Shakespeare?  — Wülfing, 
ß eimann,  Abriss  der  engl.  Syntax.  — Becker,  The  journal 
of  Education.  — Wagner,  Thesaurus  der  engl.  Bealien- 
und  Spraclikunde.  — Ellinger,  Southey,  The  life  of  Nelson, 
hrsg.  0.  Thiergen ; Scott,  Quentin  Durward,  erkl.  von  Pabst; 
Leitritz,  London  and  its  Environs.  — Lö wisch,  Schmidt, 
Wilke,  Barnstoff,  Engl.  Lehrbücher. 


Zeitschrift  f.  romanische  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr. 
Gust.  Gröber.  1894.  Suppl.-IIft.  XVIII.  (XVIII.  Bd.  5.  Hft.) 
gr.  8°.  Halle,  Niemeyer.  — Schulze,  Dr.  Alfr. : Biblio- 
graphie 1893.  VI,  258  S. 

Revue  des  langues  romanes  Juni  1897:  F.  Gabotto.  Notes 
sur  quelques  sources  italiennes  de  l’epopee  franc.  au  moyen 
äge  I.  Les  elements  histor.  de  l’Aspremont  frangais.  — J. 
Ulrich.  La  traduction  du  nouveau  testament  en  ancien 
haut  engadinois,  par  Bifrun  (Forts.) 

Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik 
mit  Einschluss  des  älteren  Mittellateins.  10.  Bd. 

3.  Heft.  Zur  Geschichte  der  Futura  und  des  Konjunktivs 
des  Perfekts  im  Lateinischen.  Von  H.  Blase.  — Manns 
tollere  — mirari.  Von  Wölfflin.  — Sub  sudo.  Usque  ad 
quod.  Von  A.  Funk.  — Zur  Bedeutung  und  Schreibung 
der  Partikel  etiamnunc.  Von  A.  ßoosen.  — Vulgär- 
lateinisches felgerola  = *filicarula.  Von  Bob.  Fuchst  — 
Fides  als  vox  media.  Von  Hugo  Krüger.  — Storia.  Von 
Bob.  Kühler.  — Beiträge  zur  lateinischen  Olossographie.  III. 
Von  0.  B.  Schlutter.  Ambro.  Bambalo.  Von  A.  Sonny. 

— Zur  Differenzierung  der  latein.  Partikeln.  Von  Wölfflin. 

— Der  Accusativ  der  Beziehung  nach  Adjektiven.  Von 
Gust.  Landgraf.  — Gerrae,  gerro.  Ardalio.  Mutto.  Mu- 
tinus  Titinus.  Tappo.  Von  A.  Sonny.  Nachtrag  zu  Arch.  X 
151  ff.  Von  Fr.  Stolz.  — Lexikalisches  zu  den  Metamor- 
phosen des  Apulejus  und  zu  Sidonius  Apollinaris.  Von  J. 
van  der  Vliet.  — Nec  non  et.  Von  Emory  B.  Lease.  — Der 
Accusativ  der  Richtung.  Von  G.  Landgraf. — Dioscorides 
als  Quelle  Isidors.  Von  Herrn.  Stadler.  — Aus  Augustin. 
Von  A.  S out  er.  — Proben  der  vulgärlateinischen  Mulomedi- 
cina  Chironis.  Von  Wölfflin.  — Firmicus  Maternus. 
Von  demselben.  — Miscellen:  Superne.  supernus.  Clausa. 
Von  Fr.  Leo.  — Aus  einem  Palimpsestsermonar.  Von  Edm. 
Hanl  er.  — Die  jiingt  gefundene  Kollation  der  Turnebus- 
Hdsclir.  des  Plautus.  Von  W.  M.  Lindsay.  - Zu  den  Mis- 
cellanea  Tironiana.  Von  H.  A.  Sanders.  — Focaria.  Von 
Beruh.  Kühler.  — Isse  — ipse.  Von  E.  Ludwig  - Senus 

— sinus.  Von  Wölfflin.  — Kevirdescere.  Von  Louis 
Havet.  — Eques  = equus.  Von  G.  Eies.  — Vitio  mit  Gen. 
= propter.  Von  Wölfflin.  — Litteratur:  Lexikographie. 
Grammatik.  Sprachgebrauch  einzelner  Autoren.  Ausgaben. 

Franco-Gallia  XIV,  6:  Bretschneider.  H aspirö.  — Be- 
sprechungen: Biart,  Quand  j’etais  petit,  herausg.  v.  Bret- 
schneider. — Balilsen  und  Hengesbach.  Schulbibliothek 
franz.  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit.  19.  26.  24.  17. 
23.  21.  13.  25.  27.  — Wilke-Denervaud , Anschauungs- 
unterricht im  Französischen.  — Heine,  Einführung  in  die 
franz.  Konversation.  — Lewin.  Zwei  kulturgescli.  Bilder  in 
franz.  u.  engl.  Bearbeitung.  — Lefevre,  Les  quatre  Saisons 
representöes  pour  la  legon  de  conversation  frangaise.  7. 
8.  Gittee,  Contes.  fabliaux  et  nouvelles  (im  Anschluss  an 
das  Buch  von  Bedier,  Les  fabliaux).  — Besprechungen: 
Klingliardt,  Artikulations-  und  Hörübungen.  — Meyer. 
Formenlehre  u.  Syntax  des  franz.  u.  deutschen  Thätigkeits- 
wortes.  — Oh ler t.  Frz.  Lehrbücher.  — Sues.  Exercices 
prat:  sur  les  gallicismes  et  expressions  usuelles  do  la  langue 
frangaise.  — Soltmann.  Syntax  des  franz.  Zeitworts.  — 
Koch  u.  Delanglie.  Franzos.  Sprachlehre.  — Probst  u. 
Krause,  Vorschule  der  frz.  Sprache.  — Sensine.  L’emploi 
des  temps  en  frangais.  — Peters,  Franz.  Schulgrammatik. 

— Ulrich.  Uebungssätze  zum  Uebersetzen  behufs  Einübung 
der  unregelmässigen  Verben.  - Görlicli.  Freie  franz.  Ar- 
beiten. 

Bulletin  de  la  societe  des  anciens  textes  franc.  1896,  2: 
Los  Vers  1 — 378  du  'Couronnement  de  Louis’,  d apres  le 
ms.  de  Boulogne-sur-Mer,  p.  p.  G.  Paris.  — Notice  sur  un 
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recueil  de  fragmcnts  de  manuscrits  fran^ais  (Bibi.  nat.  nouv. 
acq.  fr.  934),  par  P.  Meyer. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  IV,  3:  P.  Bonne- 
fon, Mlle.de  Lespinasse,  l’amoureuse  et  l’ainie:  lettres  inö- 
dites.  — P.  Toldo,  La  comedie  frangaise  de  la  Renaissance. 
— • Charles  Dejob,  Les  amoureux  econduits  ou  transis  dans 
Corneille  et  dans  Iiacine,  dans  Apostolo  Zeno  et  dans  Meta- 
stase. — L.  Dclaruelle,  un  diner  litteraire  chez  Mellin  de 
Sainet-Gelays.  — E.  Roy,  Charles  Fontaine  et  ses  amis.  - 
Ch.  Garrisson,  Le  poöte  TMophile  de  Viau.  — Tamizey 
de  Larroque,  Un  temoignage  inedit  de  1’abbe  Fleury  dans 
la  quereile  de  Bossuet  et  de  Föneion.  — P.  Bonnefon, 
Jean  Calvin,  L’eXcüse  de  noble  seigneur  Jacques  de  Bour- 
gogne,  seigneur  de  Falais  et  de  Bredam.  — .1.  B.  Martin, 
Beaudrier,  Bibliographie  lyonnaise : Recherches  sur  les  im- 
primeurs,  libraires  et  fondeurs  de  lettres  de  Lyon  au  XVI. 
siede.  — P.  Bonnefon,  Montesquieu, Voyages.  — Ch.  Dejob, 
Perrens.  Les  libertins  au  XVII.  s.  — J.  Texte,  Harkensee, 
Beitr.  zur  Geschichte  der  Emigranten  in  Hamburg. 

Rassegn a bibliogr.  della  letter.  ital.  V,  6.  7:  F.  Flamini, 
Minoja,  La  vita  di  Maffeo  Vegio  umanista  lodigiano.  — C. 
De  Lollis.  Zingarelli,  La  personalitä  storica  di  Folchetto 
di  Marsiglia  nella  Commedia  di  Dante.  — E.  Lovarini, 
Carducci,  Cacce  in  rima  dei  sec.  XIV  e XV.  — F.  Pelle- 
grini,  Foffano,  ricerche  letterarie.  — Comunicazioni : G. 
Vandelli,  Intorno  a un  provenzalista  del  sec.  XVI.  — G. 
Volpi,  Fogli  sparsi  di  Luigi  Pulci.  — Annunzi  bibl. : G. 
Mazzoni,  Freeman  Mott,  The  System  of  courtly  love 
studied  as  an  introduction  to  the  Vita  Nuova  of  Dante.  — 

M.  Di  Martino,  Pitre,  Indovinelli,  Dubbi,  Scioglilingua  del 
popolo  siciliano.  — G.  Volpi,  Melodia,  Difesa  di  Franc. 
Petrarca.  — Pubbl.  nuziali:  Nozze  D’Ancona-Orvieto : Bacci, 
Ricordanze  di  Franc.  Marucelli  uomo  d’arme  del  sec.  XVI. ; 
Barbi,  La  cultura  e l’uso  dei  fiori  in  Palladio  secondo  il 
volgarizzamento  di  Andrea  Lancia.  — Flamini,  Ballate  e 
strambotti  di  poeti  aulici  del  Quattrocento;  Mussati,  Can- 
zone  inedita  di  Antonio  Lamberti;  Novati,  Villanelle  alla 
Siciliana;  Rajna,  Contrasto  dell’  acqua  e del  vino;  Supino, 
La  pratica  del  vino  secondo  due  popolani  fiorentini  del 
Trecento;  Tamassia,  Un  corredo  di  dama  veneziana  del 
sec.  XVI.  — Nozze  Barbi-Ciompi : M.  Barbi,  Un  sonetto  ed 
una  hallata  d’amore,  dal  Canzoniere  di  Dante;  A.  S.  Barbi, 
Una  lettera  di  Bern.  Davanzati  e il  suo  volgarizzamento  di 
Tacito. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  II,  5.  ß:  E. 

Proto,  Le  dottrine  filosofiche  del  Tasso.  — E.  Percopo, 
Mazzatinti,  La  biblioteca  dei  re  d’Aragona  di  Napoli.  — 
Bollettino  bibliografico : E.  Pr.,  De  Michele,  L’  „Avarchide,, 
di  L.  Alamanni.  — E.  Pr.,  Renda,  Sul  „Caos  del  Triperuno“ 
di  T.  Folengo.  — E.  P.,  Mandarini,  I codici  mss.  della  bibl. 
Oratoriana  illustrati.  — E.  P.,  Trabalza,  Della  vita  e delle 
opere  di  F.  Torti  di  Bevagna.  — Z.,  Barbi,  Un  son.  e una 
ball,  d’amore:  dal  Ganz,  di  Dante.  — Z..  Fiammazzo,  Nuovo 
spoglio  del  cod.  Colliniano.  — E.  P.,  Biadego,  G.  Sauro  e 

N.  Tommaseo.  — Z.,  Pelaez,  Notizia  degli  studi  di  G.  Perti- 
cari  sul  „Dittamondo“.  — Z.,  Novati  e Sensi.  Relaz.  sul 
tema  I comunic.  dalla  soc.  storica  lomb.  — Z.,  Crescini,  11 
provenzale  in  caricatura.  — E.  P.,  Morel  -Fatio,  Version 
napolitaine  d’un  texte  catalan  du  „Secretum  secretorum“. 
— Rajna,  Contributi  alla  storia  dell’  epopea  e del  romanzo 
medioevale:  IX. 

Giornale  dantesco  V,  5:  Ausonio  Dobelli,  Il  culto  del  Boc- 
caccio per  Dante,  I.  — Antonio  Fiammazzo,  Di  una  lezione 
secondaria  della  Divina  Commedia:  scrupolo  letterario  [Purg. 
XXI,  25]  — Rocco  Murari,  Per  il  verso  Si  che  icirdi  per 
allri  si  i-icrea  [Purg,,  VII,  96.]  — Ders.,  De  „Gli  Eroi“  del 
Carlyle  [Firenze,  1897]:  recensione.  — Ders.,  Di  una  „Notizia 
degli  studi  di  Giulio  Perticari  sul  Dittamondo“,  di  Mario 
Pelaez.  jLucca  1897] : recensione.  — Mario  Rossi,  Intorno  al 
libro  di  P.  Tommasini-Mattiucci : „Nerio  Moscoli  da  CittädiCas- 
tello,  antico  rimatore  sconosciuto“.  [Perugia  1897J.  — Arturo 
Magnocavallo,  Conferenze  dantesche  a Milano.  — Giu- 
seppina  Lippert  von  Granberg,  Duino  o lo  scoglio  di 
Dante:  versione  dal  ted.  di  G.  Franciosi.  — V,  ß:  Ausonio 
Dobelli,  Il  culto  del  Boccaccio  per  Dante,  II. — Francesco 
Torraca,  Il  giudice  Guido  delle  colonne  di  Messina:  appen- 
dice  di  documenti.  — Alberto  Vanni,  Nota  al  c.  IV,  v.  33  [ 
del  Paradiso.  — Rocco  Murari,  11  „Fifteenth  annual  Report 
of  the  Dante  Society“  [Cambridge,  Mass.  1897]  e il  libro  di  | 


L.  0.  Kuhns  „Dante’s  Treatment  of  Nature  in  the  Divnai 
Commedia“  [in  „Modern  Lang.  Notes“  XI,  1] : recensioni. 


Lit.  Centralblatt  25:  W.  Str.,  Kauffmann,  Deutsche  Metrik. 
■ — Hetzel.  Wie  der  Deutsche  spricht.  - 26.  -gk.,  Hs.  No. 
748,  4°.,  Bl.  1 — 6;  i den  Arnamagnaeanske  samling  (Brud- 
stykke  af  den  seldre  Edda)  i fototypisk  og  diplomatisk  gen- 
givelse.  Udg.  ved  Finnur  Jonsson.  — Die  as.  Bibeldichtung, 
hrsg.  v.  P.  Piper.  — Faust,  Charles  Sealsfield.  — 27:  -gk.. 
Bugge,  Helge-Digtene  i den  seldre  Edda.  — K.  Hrsg.,  Francke. 

Social  forces  in  German  literature. 1,  Gerber,  Willi.  Raabe. 

— 28:  Schönbach,  das  Christentum  in  der  altdeutschen 
Heldendichtung.  — 29:  -ltz  -G.,  Rossel,  Histoire  des  relations 
litteraires  entre  la  France  et  1’Allemagne.  — 30:  Koschwitz, 
Anleitung  zum  Studium  der  franz.  Philologie.  — C.,  Goethes 
Faust,  in  English,  with  introduction  and  notes.  By  R.  Mc. 

Lintock. 1,  Rücker ts  Werke.  Hrs.  v.  Beyer.  — 31:  Les 

Pensöes  de  Pascal.  Texte  critique  ....  par  G.  Michaut.  — 
L.  Fr.,  Scott,  Elizabethan  translations  frorn  the  Italian.  - 
gk.,  Snorre  Sturlasson,  Norges  Kongesagaer  (til  aar  1177) 
oversat  af  Dr.  G.  Storm.  — M.  K.,  Briefwechsel  zwischen 
Gleim  und  Heinse.  Hrsg.  v.  K.  Schüddekopf.  — 0.  G.,  Siecke, 
Die  Urreligion  der  Indogermanen.  — 32:  H. , Poetae  latini 
medii  aevi  III.  2.  rec.  L.  Traube.  — Kettner,  Die  Österreich. 
Nibelungendichtung.  — Minde-Pouet,  Heinr.  v.  Kleist. 

Deutsche  Literaturzeitung  29:  J.  Seemüller,  Wilmanns, 
Deutsche  Grammatik.  2.  Abt.  Wortbildung  — 30:  R.  M. 
Meyer,  Müller,  Ungedrucktes  aus  dem  Goethe-Kreise;  Aus 
Joh.  Kaspar  Lavapis  Brieftasche  — 31:  M.  Roediger,  Die 
deutsche  Grammatik  des  Laurentius  Albertus,  hrg.  v.  Carl 
Müller-Fraureuth;  Die  deutsche  Grammatik  d.  Albert  Oelingei', 
hrsgeg.  v.  W.  Scheel.  — R.  Mahrenlioltz,  Un  testament 
littör.  de  J.  J.  Rousseau,  p.  p.  Schultz-Gora. 

Gott,  gelehrte  Anzeigen  159,  6:  Kohle,  Köhler,  Luthers 
Schrift  an  den  christl.  Adel  deutscher  Nation.  — Schröder, 
Bancsa,  das  erste  Auftreten  der  deutschen  Sprache  in  den 
Urkunden. 

Sitzungsberichte  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Phil.  hist.  CI.  16.  A.  Schönbach,  Mitteilungen  aus 
ad.  Hss.  VI:  Uber  ein  mhd.  Evangeliumwerk  aus  St.  Paul. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterrichtsanstalten  V, 

7.  8:  van  Hoffs,  über  Walther  von  der  Vogelweide  als 
politischen  Dichter.  — Haug,  Albrecht  von  Haller  als  Mit- 
glied des  Bernischen  Schulrates  1754 — 1758  (Schluss).  — 
Schanzenbach,  Die  indirekten  Fragesätze  in  der  franz. 
Grammatik. 

Monatshefte  der  Comenius  - Gesellschaft , VI,  5 u.  6: 
Ludw.  Keller,  Grundfragen  der  Reformationsgeschichte. 

Korrespondenzblatt  des  Gesainmtvereins  der  deutschen 
Geschichts-  und  Altertumsvereine,  Juli:  Wolf,  das  Varus- 
lager  im  Habichtswalde. 

Bericht  des  Oldenburger  Landesvereins  für  Altertums- 
kunde und  Landesgeschichte,  II.  IX:  Julius  Bröring, 
das  Saterland.  E.  Darstellung  v.  Land,  Leben,  Leuten  in 
Wort  u.  Bild. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Nassauische  Altertums- 
kunde und  Geschichtsforschung,  I,  1 u.  2:  M.,  Volks- 
schauspiele und  Studentenaufführungen  in  Herborn  im  16. 
u.  17.  Jahrh. 

Neues  Archiv  f.  d.  Geschichte  der  Stadt  Heidelberg  und 
der  rheinischen  Pfalz,  III,  2:  K.  Obser,  die  ältesten  Zei- 
tungen in  Baden. 

Pfälzisches  Museum,  XIV,  7:  Ph.  Keiper,  zur  pfälzischen 
Mundartenforschung. 

Schauinsland , 1896;  H.  Mayer,  Joh.  Geiler  von  Kaysers- 
berg,  hauptsächlich  in  seinen  Beziehungen  zu  Freiburg  i.  B. 

Jahrb.  d.  historischen  Vereins  Dillingen,  IX:  A.  Diirr- 
wsechter,  aus  der  Frühzeit  des  Jesuitendramas. 

Zs.  des  Ferdinandeums,  III.  Folge  H.  41:  Jos.  Schatz,  eine 
neue  Innsbrucker  Freidankhandschrift. 

55.  Jahresbericht  des  Museums  Francisco  - Carolinum : 
K.  Schiff  mann,  deutsche  Stücke  aus  oberrheinischen  Hand- 
schriften. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbiirgisclie 
Landeskunde,  XX,  7 — 8:  Kinderspiele  und  Kinderreime. 

Archiv  f.  slav.  Philologie  19.  3,  4:  Tomo  Mätic,  Zoranic’s 
Planine  und  Sannazaro’s  Arcadia. 


351 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  9.  10. 


352 


Zs.  für  Bücherfreunde.  I,  1:  0.  Hecker.  Die  Schicksale 
der  Bibliothek  Boccaccios.  — 3.  K.  Schorbach,  Die  Ge- 
schichte von  der  schönen  Melusine.  — L.  Geiger,  Die  erste 
Ausgabe  von  Goethes  „Hermann  u.  Dorothea“  und  ihr  Ver- 
leger.— 5.  F.  von  Zobeltitz.  Münchhausen  u.  die  Miinch- 
hausiaden. 

Preuss.  Jahrbücher.  August:  .T.  Schmidt,  Bobert  Bur n ’s 
Dichtungen. 

Deutsche  Rundschau  23.  10:  E.  Elster,  Beiträge  zu  Heines 
Biographie.  (Schl.).  — Lady  Blennerhasset.  der  Shake- 
speare von  Georg  Brandes. 

Nord  und  Süd.  Juni:  J.  Minor,  F.  von  Saar  als  Lyriker.  — 
Th.  Achelis,  Mythologie  und  Völkerkunde. 

Deutsche  Revue.  Aug. : G.  Karpeles,  Neues  aus  dem  Leben 
Heinrich  Heines. 

Die  Gegenwart  30:  H.  Kaempf,  Das  Urbild  Hamlets. 

Blatter  für  liter.  Unterhaltung  31:  A.  Schlossar,  neue 
Schriften  zur  Volks-  u.  Dialektkunde. 

Die  Gesellschaft  XIII,  8:  R.  Bartolomäus,  Shakespeare’s 
Königsdramen. 

Gartenlaube,  1897,  30:  .loh.  Proelsz,  vom  „echten“  Dia- 
lekt in  der  Dichtung. 

Allgemeine  Zeitung  Beil.  125:  W.  Milkowicz,  Ueber  die 
Volksnamen : Wälsche  (Italiener),  Walach,  Wlaeh  (Rumäne) 
und  Lach  (Pole).  — 129:  P.  Horn,  vergl.  Sprachforschung 
und  Philologie.  — 133:  E.  Müller,  Karoline  von  Wolzogen. 

— 101:  H.  Kraeger,  Das  Geld  in  Lessing’s  Minna  von 
Barnhelm.  — 105:  L.  Geiger,  ein  angebl.  Liebesroman 
Goethes. 

Museum  V,  5:  Van  Helten,  Streitberg,  Urgermanische  Gram- 
matik. — Breuning,  Minde-Pouet,  Heinrich  von  Kleist.— 
V,  6 — 7:  Kalff,  Den  Spyeghel  der  Salicheyt  van  Elckerlijc. 
uitg.  door  de  Raaf.  — Kossmann,  Ein  deutsches  Vorspiel 
von  F.  C.  Neuberin.  lirsg.  v.  Richter.  — Stoffel,  Dickens, 
The  Chiines,  uitg.  door  ten  Bruggencate ; Shakespeare,  Julius 
Caesar,  uitg.  door  ten  Bruggencate. 

Nederland.  Juni:  Van  Deventer,  Fielding’s  laatste  roman. 

Nederl.  Spectator  22.  23:  Kok,  Hamlet  als  Neurastheniker. 

The  Academy  1309:  Jonathan  Swift.  — 1310:  A.  Filon,  The 
english  stage.  — Thackeray.  — 1312:  .Tohnsonian  Miscel- 
lanies  ed.  Hill.  — Sir  Richard  Steele.  — 1313:  The  mirror 
of  sinful  soul,  t-ransl.  from  the  french  of  Margaret  de  Na- 
varre  by  the  Princess  Elizabeth.  — 1311:  Pope.  — 1315: 
Ilale  White,  a description  of  Wordsworth  and  Coleridge 
mss.  in  the  poss.  of  M.  Longman.  — Bacon. 

The  Athenaeum  3632:  Rae,  Gibbon’s  library.  — Omond, 
Defoe  the  rebel.  — 3633:  Prose  works  of  Swift  ed.  Scott. 

— Scandinavian  literature.  — Liddell,  .Junius’  edition  of 
Chaucer.  — 3635:  F.  A.  Gasquet,  The  old  english  Bible 
and  other  essays.  — Spenser’s  Faerie  Q.ueene,  ed.  Wise.  — 
3030:  Haie  White,  a description  of  the  Wordsworth  and  Cole- 
ridge mss.  in  the  possession  of  Mr.  T.  Norton  Longman.  — 
Edgcumbe,  Gibbon’s  library.  — 3637:  Temple  Scott,  Two 
portraits  of  Swift. 

The  fortnightly  Review.  Aug.:  E.  Moore,  Dante  as  a reli- 
gious  teaclier. 

The  Quarterly  Review.  .Tuly:  .Tob  and  the  „Faust“. 

Annals  of  the  American  Academy.  Vol.  X,  1:  C.  H.  Lin- 
coln, Rousseau  and  the  French  Revolution. 

Nystavaren  IV,  4:  E.  Brate,  Välläsning  ock  kämmatering. 

Aarboger  for  nordisk  oldkyndighed  og  historie  II.  R. 
11  3:  L.  Daal,  Studier  angaaende  kongespeilet.  L. 

Fr  an  Filologiska  Füreningen  i Lund.  Spräkliga  uppsatser: 
Inhalt  u.  a. : A.  Kock,  Etymologislc  undersökning  av  nägra 
svenska  ord.  — E.  Rodhe,  Transitivity  in  modern  English 
[vollständiger  als  Diss.].  — Th.  Hjelmqvist,  Petter,  Per 
och  Polle.  — E.  Sommarin,  Anteckningar  vid  läsning  af 
Kormaks  saga.  — S.  Berg.  Bidrag  tili  fragen  om  det  attri- 
butive adjektivets  plats  i modern  Franska  [Sehr  beachtens- 
wert!. — H.  Söderbergh,  Rimstudier  pa  basis  af  rimmets 
användning  hos  moderna  svenska  skalder.  Lund,  Hi.  Müller 
166  S.  8°.  L. 

Revue  critique  25:  E.  B.,  Communications  faites  au  Congres 
international -des  Langues  romänes.  — P.  de  Nolhäc.  Pic 
de  la  Mirandole  cn  France  par  l.öon  Dorez  et  L.  Thuasne. 
--  .1.  Lecoq,  Koeppel,  Quellenstudien  zu  den  Dramen  George 
Chapman’s.  Phil.  Massinger's  und  John  Ford’s.  — Ch.  Dejob, 


Tokio.  11  teatro  d’Evaristo  Gherardi  a Parigi;  Tre  coinmedie 
francesi  inedite  di  C.  Goldoni.  — 27:  L.  G.  Pelissier, 
Frati,  Lettere  di  Girolamo  Tiraboschi  al  padre  Treneo  Affo. 

— 28:  A.  Chuquet,  Schubart,  Francois  de  Thbas,  comte 
de  Thoranc,  Goethes  Königslieutenant,  Dichtung  und  Wahr- 
heit. 3.  Buch.  — 29:  A.  Gazier,  Bossuet,  oraisons  funebres  p.  p. 
Rebelliau.  — A.  (’..  Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Lite- 
raturgeschichte. 111.  — 30:  V.  Henry,  Passy  et  Rambeau, 
Chrestomathie  frangaise,  avec  pronunciation  tigurbc.  — Ders., 
Smith,  an  old  english  grammar  and  exercise  book;  Wyatt. 
an  elementary  old  english  grammar.  — A.  Morel-Fatio. 
Pedro  Espinosa,  Primera  parte  de  las  Flores  de  poetas  ilu- 
stres  de  Espana;  Juan  Ant.  Calderon,  Segunda  parte  de  las 
tlores  de  poetas  ilustres  de  Espana;  an.  por  D.  Juan  Quiros 
de  los  Rios  y I).  Franc.  Rodr.  Marin.  — A.  Gazier,  Ingold. 
Bossuet  et  le 'Jansenisme.  — 33.  34.  II.  Pernot  Koerting. 
Neugriechisch  und  Romanisch.  — P.  de  Nolhac.  Novati, 
Epistolario  di  Coluccio  Salutati.  — .1.  Kont.  Haraszti,  Mo- 
liere.  — H.  H.,  Gorra,  LTn  Dramma  di  F.  Schlegel. 

Rev.  pol.  et  litt.  1:  P.  Monccaux:  Portraits  contemporains. 
M.  Gabriel  Monod.  — .1.  Guillemot:  Autour  de  Don  Juan. 

— M.  Spronck:  Francais  et  Anglais,  d’aprös  un  livre  recent, 
(Demolins,  la  superioritö  des  Anglo-Saxons.)  — 2:  .1.  P.:  La 
jeunesse  de  Leconte  de  Lisle  d’apres  des  documents  inedits. 

— 3:  J.  du  Tillet:  Portraits  contemporains.  Henri  Meilhac. 

— 4:  L.  Schneider:  Le  sifflet  et  la  claque  (Geschichtliches 
über  Pfeifen  und  bestelltes  Klatschen  im  Theater).  — P. 
Monceaux:  Pobtes  d’Auvergne  (heutige  Dichtung  in  der 
Mundart). 

Revue  des  cours  et  Conferences  33:  E.  Faguet,  La  Fon- 
taine: le  touriste.  — G.  Larroumet,  Corneille:  lTllusion 
comique;  le  Romancero  du  Cid.  — Ch.  Dejob,  Goldoni,  la 
Vedova  scaltra;  la  Locandiera.  — 34:  E.  Faguet,  La  Fon- 
taine: son  succes  au  XVIIe  s.  — G.  Larroumet,  Le  Cid 
de  Guillen  de  Castro.  — G.  Allais,  Le  romautisme  et  l’idbe 
de  progrbs  en  litterature. 

Annal  s du  Midi  35:  F.  Pasquieit,  Coutumes  du  Fossat 
dans  le  comte  de  Foix,  d’apres  une  charte  de  1274;  texte 
latin  et  roman.  — M.  Bonnet,  Le  prov.  eslaus  et  le  latin 
lopsutj.  — A.  Thomas,  Le  sens  du  prov.  fioza.  — Ders., 
Gloses  prov.  de  sourc-e  juive.  — Pelissier.  Lettre  inedite 
de  Voltaire.  — A.  T.,  Champeval  de  Vyers,  Le  Bas-Limousin 
seigneurial  et  religieux.  - A.  T. . Chavanon,  Chronique 
d’Ademar  de  Chabannes.  — A.  Jeanroy,  Dorez  et  Thuasne, 
Pic  de  la  Mirandole  en  France.  — A.  T.,  Guibert,  Docu- 
ments relatifs  ä l'histoire  nnmicipale  de  Limoges.  — A.  T„ 
Pasquier  et  Courteault,  Chroniques  romanes  des  comtes  de 
Foix.  — A.  .Teanroy,  De  Santi  et  Vidal.  Deux  livres  de 
raison. 

Revue  celtique  XVIII.  3:  .T.  Loth,  La  patrie  de  Tristan. 
Revue  des  deux  mondes.  15.  Juni:  G.  Boissier,  L’aca- 
dömie  frangaise  au  XVIIe  siede. 

Revue  de  Paris,  1.  Juli:  G.  Reynier,  Le  dernier  amour 
de  Lope  de  Vega.  — 1.  Aug.:  H.  Parigot,  Alexandre  Dumas 
pere. 

La  Revue  du  Palais,  1.  Juli:  P.  Bourget.  Gustave Flaubert. 
Nuova  Antologia  69,  12:  A.  Graf,  II  Leopardi  e la  musica. 

— 13:  G.  Mestica,  La  politica  nell’  opera  letteraria  di  Vit- 
torio  Alfieri.  — 15:  M.  Scherillo,  Bertram  dal  Bornio  e il  re 
Giovane. 

La  Cultura  XVI,  2:  V.  Rossi.  G.  Gentile,  delle  commedie 
d’Anton  Francesco  Grazzini  detto  il  Lasca. 

Rivista  bibliografica  italiaua.  (Dir.  S.  Minocchi).  II,  10 

— 12:  G.  Crocioni,  enciclopedia  Dantesca  (Scartazzini).  — 
S.  Minocchi,  per  l'epistolario  di  Alessandro  Manzoni. 

Rivista  delle  biblioteche  e degli  archivi  VIH,  1 — 5:  C. 

Frati,  Di  due  versioni  latine  della  „Gerusalemme“. 
Rivista  abruzz.  di  scienze,  lettere  ed  arti  XII.  6:  U.  G. 
Mondolfo.  La  genesi  della  „Mandragola“  e il  suo  contenuto 
storico  e morale.  — G.  P.,  La  contraddizione  del  V.  c.  del- 
1 Inferno  (vv.  31  e 96).  — 7:  V.  Labate  Caridi,  Il  cavalier 
Marino  nella  tradiz.  popolare. 

Arcbivio  storico  italiauo  1897.  2:  Fr.  Carabellese,  Varn- 
hagen,  Lautrecho,  eine  ital.  Dichtung  des  Franc.  Mantovano. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Analccta  hymnica  medii  aevi.  Hrsg.  v.  C.  Blume  u.  G.  M. 
Dreyes.  Leipzig,  0.  R.  Reisland."  XXVI.  gr.  8°.  M.  9. 
[XXVI.  Historiae  rhythmicae.  Liturgische  Reimoflicien  des 


Neuer  Verlag  von  H.  Weiter  in  Paris. 

59,  Rue  Bonaparte,  59. 

Soeben  sind  erschienen : 

LEXIQUE  DE  LA  LANGUE 

DE 

MOLIERE 

Comparee  avec  celle  des  Ecrivains  de  son 
temps. 

Avec  des  Commentaires  de  philologie 
liistorique  et  grammaticale. 

Par 

Ch.  L.  Livet 

Ouvrage  couronne  par  l’Academie  fran^aise. 
3 starke  Bände  in  gr.  8°.  (I.  536  S., 

II.  666  S.,  III.  824  S.) 

Preis  45  Frs.  = 36  Jb. 

(Die  Erhöhung  des  Ladenpreises  auf  60Fl*S. 
= 48  Jb  bleibt  Vorbehalten.) 

_ DANTE  

LES  PLUS  ANCIENNES 
TRADUCTIONS  FRANGAISES  DE  LA 
DIVINE  COMEDIE 

Publiees  pour  la  premiere  fois  d'apres  les 
manuscrits  de  Turin,  Paris  et  Vienne 

Precedees  dune  Etüde  sur  les  Traductions 
Fran^aises  du  Poeme  du  Dante 

Par 

C.  Morel, 

chancelier  de  l’Universite  de  Fribourg  (Suisse). 

lre  Partie:  Textes:  1 vol.  gr.  in -8  de 
V-623  pages,  avec  3 planches  in -4 
(fa  c - similes  paleographiques)  et  les  por- 
traits  de  Dante  et  de  Beatrice. 

2e  Partie:  Album  de  21  planches  (minia- 
tures  ettextes  reproduits  en  heliogravure). 

Preis  35  Frs.  28  JL 

(Auslieferungslager  hiervon  auch  in  Leipzig.) 

Als  Beilage  hierzu  wird  gleichzeitig  ohne 
Extraberechnung  ausgegeben,  ist  apart  aber 
nicht  erhältlich: 

PHILOLOGISCHER  KOMMENTAR 

zu  der 

FRANZOS.  ÜBERTRAGUNG  VON 
DANTE’S  INFERNO 

in  der  Hs.  L III  17 

der 

Turiner  Universitätsbibliothek 

Von 

E.  Stengel, 

Professor  an  der  Universität  zu  Greifswald. 
(Auslieferungslager  ebenfalls  in  Leipzig.) 


COLLECTION  DE  REPRODUCTIONS 
ET  DE  REIMPRESSIONS 
D’OUVRAGES  RARES 
DU  XIXe.  SIECLE 
Tomes  I,  II,  III,  IV. 

4 vol.  in-8°.  Preis  42  Frs.  50  C.  = 34  Jb. 

I)  LA  TRAGEDIE  FRANQAISE  AU 
XVI®  SIECLE.  Par  E.  Faguet. 
1 vol.  in- 8°  (FacsimilA)  391  pages. 
Preis  10  Frs.  = 8 Jb. 

II)  Documeiits  iuetlits  pour  servir 
ä l’histoire  litteraire  de  PItalie 
depuis  le  VIIIe  siöcle  jusqu’au  XTIIe- 
Avec  des  recherches  sur  le  moyen- 
äge  italien.  Par  A.  F.  Ozanaill. 
1 vol.  in -8°  (Facsimile).  VI — 418 
pages.  Preis  12  Frs.  50  C.  = 10  Jb. 

III.  LES  ORIGINES  LATINES  DU 
THEATRE  MODERNE.  Par  E.  Du- 

Meril.  1 vol.  in  - 8 0 (Facsimile). 
420  pages.  Preis  1 2 Frcs.  50  C.  =1 0 Jb. 

IV.  PRECIEUX  ET  PRECIEUSES. 

Caractöres  et  mceurs  litteraires  du 
XVIIe  siöcle.  1 vol.  in- 8°  (Reim- 
pression, 3e  edition).  XXXV-443 
pages.  Preis  7 Frcs.  50  C.  = 6 Jb. 


Von  dem  Herrn  Verfasser  übernahm  ich 
eine  kleine  Anzahl  Exemplare  des  im 
Selbstverlag  erschienenen  Werkes: 

Nachträge  und  Berichtigungen  zur 

Münzkunde 

der  Römischen  Republik. 

Im  Anschluss  an  Babelon’s  Verzeichniss 
der  Consular-Münzen,  von 

M.  Bahrfeldt. 

Gr.  8°.  IX  — 316  Seiten,  mit  113  Ab- 
bild. im  Texte  u.  13  Taf.  m.  632  Fig.  1897. 

Preis  20  Frs.  = 16  Jb. 


Ein  neues  Werk  von 

Abbe  Rousselot. 

1NCIPES  OE  PHONETIOUE  EXPERIMENTALE 

1 vol.  in  - 8°.,  avec  beaucoup  de  iigures. 
1897. 

Preis  circa  15  bis  20  Frs. 

Der  erste  Teil  kann  an  Subskribenten 
eventuell  sofort  geliefert  werden,  mit  Berech- 
nung „pro  komplett“,  provisorisch  15  Frs. 
Sollte  die  teure  Herstellung  eine  Erhöhung 
des  Preises  auf  20  Frs.  nötig  machen,  so 
würden  bei  Erscheinen  des  Schlussteils  noch 
5 Frs.  nachberechnet  werden. 


Von  demselben  Verfasser  erschien  bei  mir: 

LES  MODIFICATIONS  PHONfTIOUES 
0 ULAN  GAGE 

in-80.,  de  VIII- 374  pages  av.  116  fig. 
1891  25  Frs. 

Enthalten  in  den  Nrn.  15,  16  19,  20, 
21  der 

REVUE  DES  P1T0IS  GALLO-ROMANS 

von  welcher  ich  auch  die  ganze  Kollektion  = 
5 vol.  et  suppl , 1887 — 93,  statt  105  Frs.  für 
50  Frs.  no.  liefern  kann. 

Auf  Rousselot’s  Principien  basiert  auch: 

LES  PARLERS  PARISIENS 

Anthologie  phonötique 

par 

E.  Koschwitz. 

2e  edition.  In-80.,  186  Seiten,  eleg.  ghdn. 
1896.  4 Frs.  50  c.  = 3 Jb  60  S). 

REVUE  INTERNATIONALE 

DES 

ARCHIVES 

1895—1896. 

Ein  Band  in  gr.  8°.  Preis  10  Frs.  = 8 Jb. 
Gleichzeitig  werden  ausgegeben: 

REVUE  INTERNATIONALE 

DES 

BIBLIOTHEQUES 

1895—1896. 

Ein  Band  in  gr.  8°.  Preis  12  Frs.  50  c. 

= 10  Jb. 


REVUE  INTERNATIONALE 

DES 

MUSEES 

1895—1896. 

Ein  Band  in  gr.  8°.  Preis  7 Frs.  50  c. 

= 6 Jb. 

Diese  3 Bände  sind  Separatausgaben  aus 
der  seit  1895  in  meinem  Verlage  erschienenen 
Revne  internationale  des  Archives,  des 
Bibliotlieqnes  et  des  Musees,  welche  in- 
folge redaktioneller  Schwierigkeiten  nicht 
fortgesetzt  wird.  Die  Revue  ist  in  dieser 
letzteren  Form  wohl  gut  eingeführt  gewesen 
(sie  zählte  nahe  an  300  Abonnenten),  aber 
viele  Bibliotheken  im  Auslande  werden,  so- 
fern sie  nicht  abonniert  waren,  nun  gerne 
die  sie  speziell  interessierenden  Einzelaus- 
gaben kaufen.  Jeder  der  drei  Bände  bat 
seinen  besonderen  Titel  und  ein  besonderes 
Register  und  erscheint  als  ganz  unabhängig 
von  den  beiden  anderen. 


BIBLIOGRAPHIE 

DES 

CHANSONS  DE  GESTE 

Par 

Leon  Gautier 

Merabre  de  l’Institut. 

Gleichzeitig  den  5.  (Schluss-)  Band  bil- 
dend von 

LES  EPOPEES  FRANCAISES 

» 

Etudes  sur  les  Origines  et  l’Histoire  de 
la  Litterature  Nationale 

(3  mal  preisgekrönt  von  der  Pariser  Akademie). 

Ein  Band  in  gr.  8°.  (mit  Spezial-  und 
Kollektivtitel  erhältlich). 

Preis  15  Frs. 

Die  zahlreichen  Subskribenten  auf  die 
„Epopees“,  deren  4 ersten  Bände  (Preis  80  Frs  ) 
in  2.  Auflage  zum  Teil  in  meinem  Verlage 
erschienen,  zum  Teil  aus  anderem  Besitz  in 
denselben  übergegangen  sind,  bitte  ich,  diesen 
Schlussband  zür  Fortsetzung  zu  bestellen. 
Die  Bibliographie  des  Chansons  de  Geste 
wird  aber  auch  als  solche  von  den  Herren 
Romanisten  gerne  gekauft  werden,  ist  aber 
einzeln  nur  zum  erhöhten  Preise  von  20  Frs. 
erhältlich. 


MANUEL 

DE 

BIBLIOTHECONOMIE 

Pai- 

le  Dr.  Arnim  Graesei 

Bibliothecaire  en  chef  del’Universite  de  Berlin 


Traduction  fram-aise  par 

le  Dr.  Jules  Laude, 

Bibliothecaire  Universitaire. 


Ein  Band  in  klein  8°.,  in  Ganzleinwand. 

Preis  12  Frs. 


Diese  französische  Ausgabe  von  Graesel’s 
Bibliothekenlehre  ist  von  dem  Herrn  Ver- 
fasser gründlich  überarbeitet  worden.  Die 
bibliographischen  Nachweise  erstrecken  sich 
bis  Mai  1897,  und  auch  in  allen  anderen 
Teilen  haben  Verfasser  und  Uebersetzer  „ver- 
mehrt und  verbessert“ , so  dass  das  Buch 
thatsächlich  ein  ganz  neues  Werk,  eine  fran- 
zösische Originalausgabe  bildet,  von  dessen 
Anschaffung  auch  die  Besitzer  der  deutschen 
Ausgabe  (Leipzig  1890)  und  der  italienischen 
Uebersetzung  (Turin  1893)  nicht  werden  ab- 
stehen können.  Auch  in  illustrativer  Hin- 
sicht ist  die  französische  Ausgabe  reicher  als 
ihre  Vorgängerinnen. 


Für  meinen  Verlag  befindet  sich  ferner 
in  Vorbereitung: 

DICTIONNAIRE  ABRIiGE 

DE 

L’ANGIENNE  LANGUE  FRANGAISE 

j 

du  IXe  au  XYe  SIE  OLE 
Par 

FREDERIC  GODEFROY. 

Die  Ausgabe  dieses  Werkes,  welches 
alle  Worte  des  grossen  Lexikons  desselben 
Autors,  selbstverständlich  mit  den  erforder- 
lichen Vermehrungen  und  Verbesserungen, 
aber  ohne  Beispiele  und  Citate,  enthalten 
wird,  soll  in  Lieferungen  von  Oktober  1897 
ab  erfolgen.  Der  Gesamtpreis  für  den  starken 
Lex.-8°-Band  (3spaltig  gedruckt,  80  Zeilen 
pro  Kolonne  = 240  Zeilen  oder  1200  Worte 
= circa  7000  Buchstaben  pro  Seite)  wird 

15  Frs.  für  Subskribenten 

welche  ihre  Bestellungen  vor  1.  Okt.  auf- 
geben, nicht  übersteigen,  doch  ist  eine  spätere 
Preiserhöhung  nicht  ausgeschlossen. 

ln  Anbetracht  des  hohen  Preises  des 
grossen  altfranzösischen  Wörterbuchs  des 
gleichen  Verfassers  (500  Frs.)  und  der  That- 
sache,  dass  ein  handliches  und  billiges  alt- 
französisches Lexikon  für  die  Studierenden 
der  romanischen  Philologie  nicht  nur,  sondern 
auch  für  die  Lehrer  der  französischen  Sprache, 
die  Paläographen,  die  Historiker  und  sogar 
für  den  gebildeten  französisch  lesenden  Laien 
ein  lange  gefühltes  Bedürfnis  ist,  hoffe  ich 
auf  zahlreiche  Bestellungen  rechnen  zu  dürfen. 

Hochachtungsvoll 

H.  Weiter. 


353 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  mul  romanische  Philologie.  Nr.  9.  10. 


354 


Mittelalters  6.  Folge.  Alis  Handschriften  u.  Wiegendrucken 
hrsg.  v.  G.  M.  Dreves.  292  S.  M.  9. 

Beiträge,  hymnologische.  Quellen  u.  Forschgn.  zur  Geschichte 
der  lat.  Hymnendichtg.  Im  Anschluss  an  ihre  Analecta 
hymnica  hrsg.  v.  C.  Blume  u.  G.  M.  Dreves.  Leipzig,  0.  R. 
Beisland.  1.  Bd.  gr.  8°.  M.  7.  [1.  Godescalcus  Lintpur- 
gensis.  Gottschalk,  Mönch  v.  Limburg  an  der  Hardt  und 
Propst  v.  Aachen,  e.  Prosator  des  XL  Jahrh.  Fünf  un- 
gedruckte  Opuscula,  m.  histor.  Einleitg.  u.  e.  Anh.  v.  Sequenzen 
hrsg.  v.  G.  M.  Dreves.  219  S.  M.  7. 

Festschrift  zur  lOOjähr.  Jubelfeier  des  Kgl.  Friedr. -Willi. - 
Gymnasiums  zu  Berlin.  Darin  u.  a.:  L.  Schneider,  zur 
lit.  Bewegung  auf  neuprov.  Sprachgebiete.  — E.  Naumann,  - 
aus  Herders  .Tugenddichtung. 

Festschrift  zum  150 j ähr.  Bestehen  des  K.  Realgymnasiums 
zu  Berlin.  Darin:  E.  D res  sei,  Beobachtungen  über  die 
franz.  Fürwörter  im  Sprachgebrauch  unserer  Zeit.  — A. 
Heinze,  die  soz.  Tendenz  in  George  Elliots  Schriften. 

Rötteken,  H.,  lieber  ästhetische  Kritik  bei  Dichtungen.  Ein 
Vortrag.  Wiirzburg,  Ballhorn  & Gramer.  36  S.  8°.  M.  —.80. 

Tobler,  Ludw.,  Kleine  Schriften  zur  Volks-  und  Sprachkunde. 
Hrsg.  v.  J.  Baechtold  und  A.  Bachmann.  Frauenfeld,  Huber. 
XL  320  S.  8°.  M.  5.  [Inh.:  Sal.  Tobler;  Ueber  Schweiz. 
Nationalität;  Altschweiz.  Gemeindefeste;  Die  Mordnächte  u. 
ihre  Gedenktage;  Sagenhafte  Völker  des  Altert,  u.  des  MAs.; 
Die  alten  .Jungfern  im  Glauben  und  Brauch  des  deutschen 
Volkes;  Das  germ.  Heidentum  und  das  Christentum;  Mytho- 
logie und  Religion;  Ethnograph.  Gesichtspunkte  der  schweizer- 
deutschen Dialektforschung;  Ueber  die  geschichtl.  Gestaltung 
des  \ erhältnisses  zwischen  Schriftsprache  und  Mundart. 
Mit  bes.  Rücksicht  auf  die  Schweiz  und  die  litterarische 
Anwendung  der  Mundart  in  neuerer  Zeit ; Die  fremden  Wörter 
in  der  deutschen  Sprache;  Ueber  die  Anwendung  des  Be- 
griffes von  Gesetzen  auf  die  Sprache;  Verzeichnis  der  ge- 
druckten Arbeiten  Ludwig  Tobler’s.J 

Vietor,  Willi.,  Kleine  Phonetik  des  Deutschen.  Englischen 
u.  Französischen.  Nach  der  III.  Aufl.  der  Orig.-Ausg.  Mit 
21  Fig.  Leipzig,  0.  B.  Reisland.  XV,  132  S.  8°.  M.  2.40. 


Acket,  J.  M.,  Lodewijk  van  Deyssel.  Amsterdam,  Scheltema 
en  Holkema.  8°.  108  S.  Fr.  1.50. 

Ajmalin,  ,T.  J.,  Das  Verhältnis  von  Strickers  Karl  zum 
Rolandslied  des  Pfaffen  Konrad  mit  Berücksichtigung  der 
C hanson  de  Roland.  (Forts.)  Progr.  Krumau  1897.  Leipzig 
Fock.  19  S.  8° 

Berendes,  B.,  Zu  den  Satiren  des  Joachim  Bachei.  Leipzig. 

Diss.  Leipzig,  Fock,  69  S.  8°. 

Berkum,  A.  van,  De  middelnederlandsche  bewerking  van  den 
Parthonopeus-Boman  en  hare  verhouding  tot  het  oudfransche 
origineel.  Groningen,  Wolters.  CL  u.  8 S.  Register.  (Diss. 
Leiden.) 

Besson,  P.,  un  ami  de  la  France  ä la  cour  de  Weimar:  Ch. 

— L.  de  Knebel.  Grenoble,  Allier  & Fils.  44  S.  gr.  8°. 
Bibliotheek  van  middelnederl.  letterkunde.  Afl.  56.  Maer- 
lant’s  stroph.  gedichten.  bewerkt  door  Joh.  Franck  en  Dr. 
J.  Verdam.  S.  1 — 96.  Fr.  2. 

Böhme,  F.  M.,  Deutsches  Kinderlied  und  Kinderspiel.  Volks- 
überlieferungen aijs  allen  Landen  deutscher  Zunge,  gesammelt, 
geordnet,  mit  Angabe  der  Quellen,  erläut.  Anm.  u.  den  zu- 
gehörigen Melodien.  Leipzig,  Breitkopf  und  Härtel.  8°. 
M.  12. 

Bo  wen,  A.  M. , The  sources  and  text  of  Richard  Wagner’s 
Opera  ,,Die  Meistersinger  von  Nürnberg“.  Diss.  München 
( Lüneburg.  96  S.  gr.  8°.  M.  2.40. 

Car  rington,  H.,  Die  Figur  des  Juden  in  der  dramatischen 
Litteratur  des  XVIII.  Jhs.  Heidelb.  Diss.  Heidelberg 
( Meder.  85  S.  gr.  8°.  M.  1.50- 

Conrad  von  Megenberg,  Das  Buch  der  Natur.  Die  erste 
Naturgeschichte  in  deutscher  Sprache.  In  nhd.  Sprache  be- 
arbeitet und  mit  Anm.  versehen  von  Hugo  Schulz.  Greifs- 
wald, Abel.  445  S.  8°. 

Dorn,  Willi.,  Benjamin  Neukirch.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  zweiten  schles.  Schule. 
52  S.  8°.  Heidelberger  Diss. 

Düntzer,  Heinr.,  Erläuterungen  zu  den  deutschen  Klassikern. 
53.,  54.,  68.  u.  99.  Bdchn.  Leipzig,  Wartig’s  Verl.  53.  54. 
Schillers  Wilhelm  Teil.  6.  Aufl.  335  S.  — 68.  Goethes  lyrische 
Gedichte.  8.  Bdchn.  Episteln.  Epigramme.  Weissagungen 
des  Bakis.  Vier  Jahreszeiten.  Sonette.  3.  Aufl.  221  S.  — „ 


69.  Dasselbe.  9.  Bdchn.  Vermischte  Gedichte  bis  zum  Liede 
der  Auswanderer  63.  3.  Aufl.  VI,  200  8. 

Fietkau,  H.,  Schillers  Macbeth  unter  Berücksichtigung  des 
Originals  und  seiner  Quelle.  Progr.  Königsberg  1897.  Leipzig, 
Fock.  46  S.  8°. 

Fl  in  dt,  Emil,  über  den  Einfluss  der  engl.  Litteratur  auf  die 
deutsche  des  18.  .Ths.  Eine  Beigabe  zum  deutschen  Unter- 
richt. Progr.  Charlottenburg.  20  S.  4°. 

Gödel,  V.,  Fornnorsk-isländsk  litteratur  i Sverige.  I.  Stock- 
holm (Diss.  LTppsala).  311  S.  8°.  (Auch  in  der  Antiqvarisk 
tidskrift  för  Sverige  16,  4).  L. 

Grimms  Wörterbuch.  IX,  10.  Bearb.  v.  M.  Heyne. 
Grundriss  der  germanischen  Philologie,  hrsg.  von  Professor 
Herrn.  Paul.  2.  Aufl.  3.  Bd.  1.  Lfg.  Strassburg,  K.  J. 
Trübner.  1 — 256  S.  gr.  8°.  M.  4. 

Hering,  Bob.,  Spinoza  im  jungen  Goethe.  Leipz.  Diss. 
71  S.  8°. 

Hildebrand,  H. , Sveriges  medeltid.  Kulturhistorisk  Skilcl- 
ring.  II;  5.  Stockholm,  Norstedt.  S.  603 — 762.  8°.  L. 
Hoeck,  H..  Ernst  von  Wildenbruchs  dramatische  Entwickel- 
ung. 1.  Teil.  Progr.  Holzminden.  Leipzig,  Fock.  56  S.  4°. 
Hoppe,  0.,  Svensk-tysk  ordbok.  Stereotyperad  upplaga. 

Stockholm,  Norstedt.  421  S.  Kl.  8°.  Kr.  3,75.  L. 
Knothe,  F.,  Die  Markersdorfer  Mundart.  Ein  Beitrag  zur 
Dialektkunde  Nordböhmens.  Leipa,  .T,  Hamann.  M.  1. 
Koegel,  Rud.,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  bis  zum 
Ausgange  des  Mittelalters.  1.  Bd.  Bis  zur  Mitte  des  11. 
Jahrhs.  2.  T.  Die  endreim.  Dichtg.  u.  die  Prosa  der  alt- 
hochdeutschen Zeit.  Strassburg.  K.  J.  Trübner.  XIX,  652  S. 
gr.  8°.  M.  16. 

Kunow,  E.,  Die  Flexion  im  Gotischen  und  im  Slawischen . 
Progr.  Stargard.  16  S.  4°. 

Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Han d s chuhsheimer  Dialektes. 

II.  Teil.  Progr.  Baden-Baden.  Leipzig,  Fock.  15  S.  4°. 
Liese.  J. . Der  Minnesinger  Reimar  von  Brennenberg,  sein 
Geschlecht  und  seine  Lieder.  Progr.  Posen.  Leipzig,  Fock. 
30  S.  4°. 

Lünborg.  S.  E , Adam  af  Bremen  och  hans  skildring  af  Nord- 
europas Länder  och  folk.  Diss.  Uppsala.  182  S.  8°. 
Mentz,  R.,  Französisches  im  mecklenburgischen  Platt  und  in 
den  Nachbardialekten.  1.  Teil.  Progr.  Delitzsch  1897. 
Leipzig,  Fock.  27~S.  4°. 

Müller,  R.j  Die  Sprache  in  Grimmelhausens  Simplicissimus. 
Progr.  Eisenberg.  13  S.  4°. 

Nationallitter atur , deutsche.  Historisch  krit.  Ausgabe- 
Hrsg.  v.  Jos.  Kürschner.  220  Bd.  Stuttgart,  Union  Deutsche 
Verlagsgesellschaft.  8°.  M.  2.50;  geh.  in  Halbfrz.  M.  3.50. 
[220.  Goethe’s  Werke.  36.  TI.  2.  Abthlg.  Hrsg.  v.  Rud. 
Steiner.  (660  S.  m.  Fig.  u.  4 Taf.).] 

Nicolai,  L. , Beiträge  zum  Wortaustausch  zwischen  Italie- 
nischem und  Deutschem.  Progr.  Eisenach  1897.  Leipzig, 
Fock.  15  S.  4°. 

Ordbok  öfver  svenska  spräket  utgifven  af  Svenska  Akademien. 

H.  7 Alfa-Allsidig.  Lund,  Gleerup.  Sp.  913 — 1072. 
Petersen,  H. , Deutsche  Altertümer  in  der  Wiener  Genesis. 

Diss.  Göttingen  1897.  Leipzig,  Fock.  96  S.  8°. 

Philipp,  0.,  Die  Zwickauer  Mundart.  Diss.  Leipzig,  Gräfe. 

83  S.  gr.  8°.  u.  1 Karte.  M.  2. 

Poestion,  J.  C.,  Isländische  Dichter  der  Neuzeit  in  Charakte- 
ristiken und  übersetzten  Proben  ihrer  Dichtung.  Mit  einer 
Uebersicht  des  Geisteslebens  auf  Island  seit  der  Reformation. 
Leipzig,  Meyer.  4.  u.  5.  Lfg.  273—495  S.  gr.  8°. 

Prahl,  C. , Die  Zeitfolge  der  abhäng.  Bede  im  Deutschen. 
Progr.  Danzig.  19  S.  4°. 

Scheffler,  K.,  Das  etymologische  Bewusstsein  mit  bs.  Rück- 
sicht auf  die  nhd.  Schriftsprache.  I.  Progr.  Braunschweig. 
25  S.  4°. 

Schellhorn,  R.,  Ueber  das  Verhältnis  der  Freiberger  u.  der 
Tepler  Bibelhs.  zu  einander  u.  zum  ersten  vorlutherischen 
Bibeldrucke.  II.  40  S.  4°.  Progr.  Freiberg. 

Schre<yer,  H. , Die  dramatische  Kunst  Schillers  in  seinen 
Jugendwerken.  Nebst  einer  Besprechung  von  E.  v.  Wilden- 
bruchs „Heinrich  u.  Heinrichs  Geschlecht.“  Dramaturgische 
Studien.  Progr.  Naumburg  1897.  Leipzig,  Fock.  55  S 4°. 
Schwinger,  R„  Die  liter.  Elemente  in  Friedrich  Nicolais 
Roman  „Sebaldus  Nothanker“.  Heidelb.  Diss.  36  S. 
Söderberg,  E.  N.,  Samuel  Joh.  Hedborn,  hans  lif  och  dikt- 
ning.  Ett  bidrag  tili  nya  skolans  historia.  Akad.  afh.  Up- 
sala. 117  S.  8°.  Lundquist.  K.  1.  50. 
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Spyeghel.  Den,  der  Saliclieyt  van  Elckerlijc.  (Titisch.  uit- 
gegeven  en  van  een  inleiding  en  aanteekeningen  voorzien 
door  K.  H.  De  Eaaf.  Diss.  Groningen,  Noordhoff.  85  S.  8°. 

Stickelherger , H.,  Die  Kunstmittel  in  Conrad  Ferd.  Meyers 
Novellen.  Progr.  Burgdorf.  72  S.  8°. 

Thiimmler,  C.,  Zum  Vater  Unser  Heinrichs  von  Krolewitz. 
Leipziger  Diss.  77  S.  8°. 

Toif  el . 0.,  Einige  ungewöhnliche  Satzstellungen  in  der  Kudrun. 
Progr.  Salzburg  1897.  Leipzig,  Fock.  36  S.  8°. 

Urban,  K..  Landwirtschaftliche  Volksausdrücke.  Ein  Beitrag 
zur  deutschen  Dialektforschung.  Programm  Neustadt  1897. 
Leipzig,  Fock.  16  S.  4°. 

Vodskov,  H.  S.,  Sjaeledyrkelse  og  Naturdyrkelse.  Bidrag  til 
bestemmelsen  af  den  mytologiske  Metode.  I.  Big-Veda  og 
Edda.  Kopenhagen,  Lehmann  u.  Stage.  10  Kr. 

Walter,  E.  Th..  Zu  den  Dialogstrophen  Neidharts  von  Reuen- 
thal. Lund,  Möller.  56  S.  8°. 

Weise,  0.,  Unsere  Muttersprache.  3.  Aufl.  Leipzig,  Teubner 
VIII.  269  S.  8°.  M.  2.60. 

Wertheim,  Karl,  Wolfram  v.  Eschenbach  u.  sein  Parzival. 
Ein  Vortrag.  Fürth,  Bosenberg.  32  S.  8°.  M.  0.60. 

Wolfram  v.  Eschenbach.  Parzival.  Höfisches  Epos.  Uebers. 
v.  K.  Pannier.  Leipzig,  Pli.  Reclam  jun.  M.  1.60. 

Zschokke,  E.,  Der  Toggenburger  Epigrammatiker  Johannes 
Grob  1643—1697.  Züricher  Diss.  1897.  75  S.  und  1 Stamm- 
tafel. 8°. 

Zumbusch,  Die  Familiennamen  Grevenbroichs  und  Umgegend 
nach  ihrer  Entstehung  u.  Bedeutung.  Progr.  Grevenbroich 
1897.  24  S.  8°. 


Beatty,  Arth.,  Browning’s  verse-form : its  organic  character. 
78  S.  8°.  Diss.  New-York. 

Chaucerian,  and  other  Pieces.  Edited,  from  numerous  Ma- 
nuscripts,  by  the  Bev.  Walter  W.  Skeat.  Being  a Supple- 
ment to  the  Complete  Works  of  Geoffrey  Chaucer.  Vol.  7. 
8vo,  pp.  lxxxiv— 628.  Oxford,  Clarendon  Press.  18/. 

Churchill,  G.  B. , Richard  III.  by  Shakespeare.  (The  true 
tragedy  of  Richard  III.)  Diss.  Berlin  1897.  84  S.  8°. 

Clarke,  Sidney  W.,  The  Miracle  Play  in  England:  An  Ac- 
count of  the  Early  Religious  Drama.  Cr.  8vo,  pp.  104.  Lon- 
don, W.  Andrews.  3/6. 

Deigliton,  K.,  The  Old  Dramatists.  Conjectural  Readings 
on  the  Texts  of  Marston,  Beaumont  and  Fletcher.  Cr.  8vo. 
London,  Constable,  net  3/6. 

Description,  A,  of  the  Wordsworth  and  Coleridge  Manu- 
scripts  in  the  Possession  of  Mr.  T.  Norton  Longman.  With 
3 Facsimile  Reproductions.  Edit.,  with  Notes,  by  W.  Haie 
White.  4to,  Ys^vellum.  London.  Longmans.  10/6. 

Donner,  J.  0.  E. : Lord  Byrons  Weltanschauung.  [Aus: 
„Acta  soc.  scientiarum  fennicae“.]  gr.  4°.  (135  S.)  Hel- 
singfors.  (Leipzig,  Voss’  Sort.)  nn.  4. — . 

Early  English  Text  Society:  104.  The  Exeter  Book,  an  an- 
thology  of  anglo-saxon  poetry.  Ed.  from  the  ms.  with  a 
translation,  notes,  introduction  etc.  by  J.  Gollancz.  I.  S. 
1 — 305.  — 105.  The  Prymer  of  Lay  Folks’  Prayer  Book. 
Ed.  by  H.  Littlehales  (from  the  Ms.  Dd.  11,  82,  ab.' 1420 — 30 
A.  I).  in  the  Library  of  the  Univ.  of  Cambridge.)  I.  Text. 
89  S.  — 106.  The  Fire  of  Love , and  The  Mending  of  Life 
or  the  Bule  of  Living.  The  first  englisht  in  1435,  from  the 
De  incendio  amoris,  the  second  in  1434,  from  the  De  Emen- 
datione  vitae  of  Rieh.  Bolle  by  Bich.  Misyn.  Ed.  by  Ealpli 
Harvey  XIV.  138  S.  — 107.  The  english  Conquest  of  Ire- 
land  A.  I).  1166 — 1185.  Mainly  from  the  „Expugnatio  Hi- 
bernica“  of  Giraldus  Cambrensis.  A parallel  text  from  Ms. 
Trin.  Coli.  Dublin,  E 2.  31  and  Ms.  Bawlinson,  B.  490.  Bod- 
leian  Library.  I.  Text.  Ed.  bjr  Fr.  J.  Furnivall.  XVI.  172. 

English  Dialect  Dictionary,  The,  Edited  by  Joseph  Wriglit. 
Part  3,  Blnre  to  Caddie.  4to.  Oxford,  Clarendon  Press, 
net,  15/;  hand-made  paper  net,  30/. 

Humbert,  CI.,  Ueber  Shakespeare’s  Hamlet.  Progr.  Bielefeld 
16  S.  4°. 

Ju  ss  er  and,  .1.  .1.,  Jacques  1er  d’Ecosse  fut-il  poöte?  Etüde 
sur  l’authenticite  du  „Cahier  du  roi".  Paris.  [Extrait  dela 
Revue  historique  (t.  64,  annöe  1897).] 


Kellner.  L. , Altenglische  Spruchweisheit.  Alt-  und  mittel- 
englischen Autoren  entnommen.  Progr.  Wien  1897.  23  S.  8°. 
Kock,  E.  A.,  The  English  relative  pronouns,  a critical  essav. 

Lund  (Diss.)  X u.  94  S.  4°.  [Gründlich  und  streng  methodisch]. 
Krause,  Frz.,  Byrons  Marino  Falieri.  Ein  Beitrag  zur  vgl. 

Literaturgeschichte.  28  S.  4°.  Progr.  Breslau. 

Lenti.  G.,  Di  Giulietta  e Romeo.  Spoleto.  133  S.  L.  3. 

Lewes,  Lord  Byron.  Hamburg,  Verlagsanstalt.  38  S.  8. 
M.  — .75. 

Malory.  Thomas,  Le  Morte  Darthur.  Part  4.  (Temple  Classics.) 
Edited  by  Israel  Gollancz.  16mo.  pp.  324.  London,  Dent. 
net,  1/6. 

Masterman,  J.  Howard  B.,  The  Age  of  Milton.  With  an 
Introd.,  &c.,  by  J.  Bass  Mullinger.  12mo.  pp.  276.  London,  G. 
Bell.  3/6. 

Merry  Devil  of  Edmonton,  The.  A Comedy.  Edited  with  a 
Preface,  Notes  and  Glossary  by  Hugh  Walker,  (Temple 
Dramatists.)  16mo,  pp.  ix— 79.  London,  Dent.  net  1/. 
Montaigne.  The  Essayes  of  Michael.  Lord  of  Montaigne. 
Translated  by  John  Florio.  Book  2,  Vol.  1.  (Temple  Clas- 
sics). Edited  by  Israel  Gollancz.  16mo,  pp.  427.  London. 
Dent.  net  1/6. 

New  English  Dictionary,  A,  Edit.  by  .T.  A.  H.  Murray.  Part 
10:  Distrustfully  — Dzigettal.  Vol.  3.  Fol.,  sd.  Oxford, 
Clrarendon  Press.  7/6. 

Ost,  G.,  Das  Verhältniss  von  Cibber’s  Lustspiel  ..Love  makes 
a man“  zu  Fletcher’s  Dramen  „The  elder  brother“  und  „The 
custom  of  the  country“.  Hall.  Diss.  83  S.  8. 

Read,  W.  A.,  Keats  and  Spenser.  Heidelb.  Diss.  59  S.  8°. 
Rodhe,  E.,  Transitivity  in  modern  English.  P.  I.  Stockholm. 

Fritze  (Diss.  Lund).  167  S.  8°. 

Sheridan,  R.  B. , The  school  for  scandal.  A comedy.  Zum 
Schul-  u.  Privatgebrauch  hrsg.  v.  Leo  Türkheim.  Mit  An- 
merkgn.  u.  e.  Wörterbuch.  8'.  (VI,  162  S.)  München,  J. 
Lindauer.  nn  1.30;  kart.  n 1.50. 

— . Richard  Brinsley,  The  School  for  Scandal : A Comedy. 
Edit.,  with  a Preface  and  Notes,  by  G.  A.  Aitken.  (Temple 
Dramatists.)  Portrait.  16mo,  pp.  xviii — 165.  London,  Dent. 
net.  1/. 

Siemt,  ().,  Der  Stabreim  bei  Henry  Wadsworth  Longfellow. 

Progr.  Liegnitz  1897.  Leipzig,  Fock.  43  S.  4°. 

Stoye,  M. , Das  Verhältnis  von  Cibber’s  Tragödie  Caesar  in 
Egypt  zu  Fletcher’s  The  False  One.  Hall.  Diss.  51  S.  8°. 
Vietor,  W.,  Einführung  in  das  Studium  der  engl.  Philologie 
mit  Rücksicht  auf  die  Anforderungen  der  Praxis.  2.  Aufl. 
Marburg,  Eiwert.  X,  102  S.  8°. 

— The  teacher’s  manual  I.  The  sounds  of  English  II.  The 
teacher’s  method.  London,  Sonnenschein.  XXIV,  79.  IV. 
117  S.  8°. 

Ziino,  G.,  Shakespeare  e la  scienza  moderna.  Palermo.  1897. 
8°.  193  pp.  M.  3.—. 


Ambrosi,  Fr..  Epilogo  storico-filosofico-naturale  della  Divina 
Commedia.  Trento,  Scotoni  e Vitti.  161  S.  8°. 

Ariosto,  Lod..  De  diversis  amoribus:  elegia  latina.  Firenze. 
15  S.  8°.  [Pubbl.  per  le  nozze  di  Cam.  Bondi  con  Silvia 
Levi.] 

Ballate  e Strambotti  dei  poeti  aulici  toscani  del  quattrocento. 
Padova.  22  S.  8°.  [Pubbl.  da  Fr.  Flamini  per  le  nozze 
D’Ancona-Orvieto.] 

Borrelli,  P..  Appunti  di  estetica.  Napoli.  Starace.  VIII.  108 S. 
16°.  [Darin  ein  Artikel  über  Ariost.] 

Brand,  .1.,  Studien  zur  Geschichte  von  inlautendem  qu  in 
Nordfrankreich . im  besonderen  zur  Lautgeschichte  von  nfr. 
suivre  und  ran.  Diss.  Münster  1897.  Leipzig.  Fock.  63  S.  8°. 

Casella,  F.  A. . Bibliografia  di  Operette  Italiane  pubblicate 
nel  secolo  XIX  per  la  maggior  parte  in  occasione  di  nozze 
ed  in  piccolo  numero  d’esemplari  con  introduzione  ed  appen- 
dice  di  Erasmo  Percopo.  Fase.  1.  L.  1.50.  Napoli.  Marghieri. 

Champion,  Edme,  Voltaire.  Etudes  critiques.  Paris.  Colin- 
18°.  fr.  3.50. 

Communications  faites  au  congres  international  des  langues 
romancs,  tenu  ä Bordeaux  du  5 au  10  aoüt  1895.  Bordeaux. 
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Feret  et  lils.  190  8.  8°.  [Darin  u.  a. : Pannentier,  Les 
langues  rhetoromanes ; ßourciez.  Contribution  a l’etudc  du 
son  or  landais ; Paris,  Les  dialectes  italiens,  etc.J 

Corridore,  Fr.,  Giul.  Cäsciani.  Cagliari,  Valdbs.  57  S.  8°. 

Dante -The  Vision;  or,  Hell,  Purgatory  and  Paradise.  Trans, 
by  the  Rev.  Henry  Francis  Gary.  With  a Life  of  Dante, 
Chronological  View  of  bis  Age , Additional  Notes , and  an 
Index.  (The  Albion  Edition.)  New  ed.  Cr.  8vo , pp.  544. 
London,  Warne  3/(5. 

Des  Dranges,  C.  M. , De  scenico  soliloquio  (gallice : mono- 
logue  drainatique)  in  nostro  medii  aevi  theatro.  Tlifese. 
Paris,  Bouillon.  98  S.  8°. 

Diderot,  D.  (Euvres  choisies  de  D.  Diderot.  Pröcedees 
d’une  introduction  par  Paul  Albert.  T.  5:  Correspondance 
avec  Mlle  Volland.  (Ein.)  In-16,  310  p.  Paris,  lib.  Flam- 
marion.  3 fr.  [Nouvelle  Bibliothöque  classique  des  öditions 
Jouaust.] 

Federzoni,  Giov.,  Filippo  Argenti  (Inf.  c.  VIII,  25  -64).  Bo- 
logna, Zanichelli.  47  8.  8°. 

Gidel,  C. , Histoire  de  la  litterature  frangaise  depuis  la 
Renaissance  jusqu’ü  la  fin  du  XVIIe  siede;  T.  2.  In- 18 
jesus,  480  pages.  Paris,  imprim.  et  librairie  Lemerre,  3 fr.  50. 

Godefroy,  Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  frangaise.  87- 
(Suppl.  e nt  aale  ment- entemb'e.) 

Grassi  Bertazzi,  Giamb.,  Vita  intima,  lettere  inedite  di 
Lionardo  Vigo  e di  alcuni  illustri  suoi  contemporanei. 
Catania,  Giannotta. 

Harczyk,  .7.,  Erläuterungen  zu  Racine’s  Pliädra.  Progr- 
Breslau.  42  S.  4°. 

Iscrizioni  cristiane  in  Milano  anteriori  al  IX  secolo  edite  a 
cura  di  V.  Forcella  e di  E.  Seletti.  Mailand,  Hoepli.  XXX, 
278  S.  4°.  fr.  12. 

Kirsch,  Willi.,  Zur  Geschichte  des  consonant.  Stammauslauts 
im  Präsens  und  den  davon  abgeleiteten  Zeiten  im  Altfran- 
zösischen. Heidelberger  Diss.  87  S.  8°. 

Klöpper,  Franz.  Real-Lexikon.  2.  Lfg.  S.  97 — 192. 

Koschwitz,  Ed.,  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue 
frangaise  publiös  pour  les  cours  universitaires.  5.  ed.  Avec 
2 fac-simile.  Leipzig,  Reisland.  III,  53  S.  8'.  M.  1.20. 

Kraus,  F.,  Ueber  Girbert  de  Montreuil.  Würzb.  Diss.  Er- 
langen, Junge,  83  8.  8°. 

Lazzari,  A.,  Ugolino  e Michele  Verino.  Studii  biograflei  e 
critici.  Contributo  alla  storia  dell’  umanesimo  in  Firenze. 
Turin,  Clausen.  8°.  Fr.  4.50. 

Lazarillo  de  Tormes.  Conforme  ä la  edicion  de  1554.  Pu- 
blico  ä sus  expansas.  H.  Butler  Clarke.  London,  Simpkin. 
12  mo,  1ji  bd.  93  p.  5/. 

Lenz,  Rod.,  Estudios  Araucanos.  VI— VIII.  Cuentos  arau- 
canos  referidos  por  el  Indio  Calvun  (Segundo  Jara)  en  dia- 
lecto  pehuenche  chileno.  1.  Cuentos  de  animales.  2.  Cuentos 
miticos.  3.  Cuentos  de  orijen  europeo.  Publicados  en  los 
Anales  de  la  Universidad  de  Chile  T.  XCIV. 

Mal  herbe.  (Euvres  poetiques  de  Malherbe.  Röimprimöes  sur 
l’edition  de  1630,  avec  une  notice  et  des  notes  par  P.  Blan- 
chemain.  In-160.,  XI,  322  p.  Paris,  Flammarion.  Nouvelle 
Bibliotheque  classique  des  editions  Jouaust.  Fr.  3. 

Manzoni,  Aless.,  Prose  minori,  lettere  inedite  e sparse,  pen- 
sieri  e sentenze,  con  note  di  Alfonso  Bertoldi.  Firenze, 
Sansoni.  X.  47  8.  16°.  L.  2. 

Mattiucci,  Tom.,  Nerio  Moscoli  da  cittä  di  Castello,  antico 
rimatore  sconosciuto.  Perugia,  tip.  Cooperativa. 

Minckwitz,  Marie  J.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  franz. 
Grammatik  im  17.  Jahrh.  I.  Der  Purismus  bei  Uebersetzern, 
Lexikographen,  Grammatikern  und  Verfassern  von  Obser- 
vations  u.  Remarques.  II.  Gilles  Menage  u.  seine  übser- 
vations  sur  la  langue  frangoise.  Züricher  Dissert.  Berlin, 
Gronau.  113'  S.  8Ü. 


Montaigne,  l’rincipaux  chapitres  et  Extraits  iles  „Essais-- 
de  Montaigne.  Publies  avec  des  notices  et  des  notes  par 
A.  Jeanroy,  professeur.  Petit  in-16.,  XXXV,  379  p.  Paris, 
Hachette  et  C®.  Classiques  frangais.  fr.  2.50. 

Niger,  F.,  aus  Bassano:  Rhetia.  Eine  Dichtung  aus  dem 
16.  Jahrh.  Hebers.,  mit  erklärenden  Aninkgn.  u.  e.  Einleitg. 
über  Leben  u.  Werke  des  Autors  versehen  v.  T.  Schiess. 
Progr.  Chur,  Ric.h.  4°.  75  S.  M.  1. 

Novati,  Fr.,  L’influsso  del  pensiero  latino  sopra  la  civiltä 
italiana  del  medio  evo.  Mailand,  Hoepli.  178  S.  8°.  M.  2.40. 
Otto,  H.  L.  W.,  Kritische  Studien  über  das  anonyme  Jeu  saint 
Löys,  roy  de  France.  Greifswalder  Diss.  1897.  60  8.  8°. 
Petit  de  Julleville,  L.,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litte- 
rature frangaise.  Fase.  25 — 31  =t.  IV,  S.  1 — 560  [Inhalt: 
1)  Petit  de  Julleville,  Les  Poetes  1600 — 1660  (Malherbe, 
Racan,  Maynard,  Rögnier,  Theophile,  Saint-Amant.  Godeau, 
Benserade,  Brebeuf).  — . 2)  Bourciez,  L’Hötel  de  Ram- 
bouillet, Balzac,  Voiture,  Les  Precieuses.  — 3)  Petit  de 
Julleville,  Fondation  de  l’academie  frangaise.  Les  Pre- 
miers acadömiciens.  — 4)  Ri  gal,  Le  theätre  au  XVIJe  siöcle 
avant  Corneille.  — 5)  Lemaitre,  Pierre  Corneille.  — 6) 
Reynier,  Le  theätre  au  temps  de  Corneille.  — 7)  Morillot. 
Le  Roman.  — 8)  Hannequin  et  Thamin,  Descar tes.  — 
9)  Gazier,  Pascal  et  les  ecrivains  de  Port-Royal.] 

Poggi,  Fr.,  Usi  natalizi,  nuziali  e funebri  della  Sardegna. 

Mortara- Vigevano.  120  S.  L.  1. 

Rotthoff,  Jos.,  etude  sur  le  Mithridate  de  Jean  Racine. 
Lübeck.  Progr.  24  S.  8°. 

Saltzmann,  H.,  Die  innere  Einheit  in  Li  Coronemenz  Looi's. 

Progr.  Pillau  1897.  44  8.  4°.  Leipzig,  Fock. 

Sarrazin,  Jos.,  Frankreich.  Seine  Geschichte,  Verfassung  u. 
staatl.  Einrichtgn.  Aus  dem  Nachlass  hrsg.,  bearb.,  vervoll- 
ständigt v.  Dr.  Rieh.  Mahrenholtz.  Leipzig,  0.  R.  Reisland. 
VIII,  348  S.  M.  5.50. 

Steffler,  G.,  Die  wichtigsten  Regeln  der  franz.  Grammatik. 
Progr.  Emden.  54  S.  8°. 

Subak,  Jul.,  Die  Conjugation  im  Neapolitanischen.  Progr. 

I.  Staatsrealschule.  II.  Bez.  Wien.  22  S.  8°. 
Tamburello,  G..  II  Maju  sicilianu  di  Alessio  Di  Giovanni. 

Napoli,  casa  editr.  Chiurazzi.  8°.  197  S.  L.  1.25. 
Villanelle  alla  siciliana  (1584).  Bergamo.  13  S.  16°.  Pubbl 
da  Fr.  Novati  per  le  nozze  D’Ancona-Orvieto. 

Wohlfahrt,  T.,  Ueber  die  offene  oder  geschlossene  Aussprache 
der  Vokale  e u.  o im  Italienischen.  Progr.  München  1897. 
35  S.  8°. 

Zandonati,  Ant.,  Letteratura  tridentina  Fase.  1.  Rovereto 
1897.  p.  1—51.  8°.  M.  1. 

Zingarelli,  N.,  G.  Benivieni,  Dialogo  di  A.  Manetti  cittadino 
fiorentino  circa  al  sito,  forma  et  misure  dello  Inferno  di 
D.  Alighieri  poeta  excellentissimo.  — Collez.  di  opusc.  dant. 
ined.  o rari.  37 — 39.  Cittä  di  Castello,  Lapi.  8°.  143  S. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Dr.  Ben.  Parsens  Bourland  bereitet  eine  Ausgabe 
der  Cronica  Rimada  del  Cid  nach  dem  einzigen  bekannten 
Manuskripte  der  Pariser  Nationalbibliothek  (Esp.  12,  früher 
Esp.  134.  ancien  fds.  9988.)  vor. 

f zu  Basel  Jakob  Burckhardt.  zu  Zürich  Jakob 
Baechtold. 

Druckfehlerberichtigung:  S.  211  Z.  25  v.  u.  (Herz- 
feld) 1.  M.  2 st.  M.  5;  S.  212  Z.  21  v.  o.  (Spies)  1.  M.  8 st. 
M.  2. 


Die  Juliablieferung  des  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs 
(vgl.  1897,  Sp.  112)  umfasst  die  Wörter:  bei  (Satz  25),  yanz 
in['s]  (Satz  40),  ja,  laut } muss,  neue  (Satz  21),  [in]’,*-  (Satz  40), 
[ich]  will,  [ei]wi/l.  Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter  123  (= 
361  Karten). 

Marburg.  Dr.  G.  Wenker. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Teil  redigiert  Otto  Beliagliel  (Giessen,  Hofmannstrasse  8),  den  romanistischen  und  englischen  Teil  Fritz  Neumann 
Heidelberg,  Hauptstrasse  73),  und  man  bittet,  die  Beiträge  (Recensioneu,  kurze  Notizen,  Personalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressieren. 
Die  Redaktion  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und  romanistischen 
Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  O.  R.  Reisland  in  Leipzig  zugesaudt  werden.  Nur  in  diesem 
Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  s e yl . über  neue  Publicationen  eine  Besprechung  oder  kürzere  Bemerkung 
in  der  Bibliog-raphie)  zu  bringen.  An  O.  R.  Reisland  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 
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Preis  für  dreig-espnltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


-Ifi 


Verlag  von  Q.  R.  Reisland.  in  Leipzig. 


Im  Sommer  1897  erschienen 


Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue 
francaise 

publies  pour  les  cours  universitaires. 

Cinquiöme  e d i t i o n r e v u e et  a u g m e n 1 6 e avec 
deux  Fac-Simile 

par 

Eduard  Koschwitz. 

4 Bogen.  M.  1.20. 

Die  neue  Auflage  dieses  Hilfsmittels  fiir  das  Studium  der 
romanischen  Philologie  ist  durch  eine  weitere  facsimilierte 
Tafel  vermehrt. 


Frankreich. 

Seine  Geschichte,  Verfassung  und  staatlichen  Ein- 
richtungen. 

Aus  Prof.  Jos.  Sarrazin’s  Nachlass 
herausgegeben,  bearbeitet,  vervollständigt 

von 

Dr.  Richard  Mahrenhoütz. 

VIII  u.  348  S.  gr.  8°.  Preis  broschirt  M.  5.50.  Geb.  M.  6.— • 

Dieses  Seitenstück  zu  dem  bei  mir  erschienenen,  sehr 
günstig  aufgenommenen,  „Wendt,  England“  ist  in  erster  Linie 
für  Neuphilologen  bestimmt;  über  die  Kreise  der  Neuphilo- 
logen und  der  Lehrer  des  Französischen  hinaus  ist  das  Werk 
von  grosser  Bedeutung  für  Staatsmänner,  Politiker  und  für 
Alle,  die  sich  in  Frankreich  aufhalten  und  die  dortigen  Ein- 
richtungen kennen  lernen  wollen. 


Kleine  Phonetik 

des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen. 

Von 

Prof.  Dr.  W.  Vietor. 

Nach  der  3.  verbesserten  Auflage  der  Originalausgabe.  Mit 
21  Figuren.  XV  u.  131  S.  8.  bröseln  M.  2.40;  kart.  M.  2.60. 

Diese  gekürzte  Ausgabe  der  bereits  in  drei  Auflagen  er- 
schienenen „Elemente  der  Phonetik“  (Preis  M.  7.—)  bietet  den 
vollständigen  Text  ohne  die  ins  Detail  gehenden  Anmerkungen 
und  weiteren  Ausführungen.  Die  weiten  Kreise  der  Neu- 
philologen, seien  sie  im  Studium  begriffen  oder  bereits  praktisch 
beschäftigt,  werden  das  Erscheinen  der  kleinen  Phonetik 
freudig  begrftssen. 


SPOKEN  ENGLISH. 

EVERYDAY  TALK  WITH  PHDNETIG  TRANSCRIPTION 

BY 

E.  T.  TRUE, 

French  and  German  Master,  Harris  Academy,  Dundee 
and 

OTTO  JESPERSEN, 

Ph  D.,  Lecturer  at  the  University  of  Copenhagen. 

FOÜTRH  EDITION 

4 Bogen,  kl.  8.  M.  0.80.  Kart.  M.  1.—.  . 

(Englische  Uebersetzung  und  Bearbeitung  von:  Franke,  phrascs 
de  tous  les  jours,  englischer  Text  mit  phon.  Umschreibung.) 


Der  XXVI.  Band  von  Blume  u.  Dreves, 
Analecta  hymnica  enthält: 


Sechste  Folge. 

Aus  Handschriften  und  Wiegendrucken 
herausgegeben 


von 

Guido  Maria  Dreves. 

. 19  Bg.  gr.  8°.  Preis  M.  9.  — . 

Gottschalk, 

Mönch  von  Limburg  an  der  Hardt  und  Propst  von 
Aachen,  ein  Prosator  des  XI.  Jahrhs. 

Fünf  ungedruckte  Opuscula  mit  historischer  Einleitung  und 
einem  Anhänge  von  Sequenzen. 

Von 

Guido  Maria  Dreves.  S.  J. 

A.  u.  d.  T.  Hymnologische  Beiträge  I.  Bd.  Quellen  u.  Forschungen 
zur  Geschichte  der  latein.  Hymnendichtung.  Im  Anschlüsse  an 
die  Analecta  Hymnica. 

14  Bogen  gr.  8°.  M.  7. — . 

Dieses  in  ganz  kleiner  Auflage  gedruckte  Werk  ist  von 
Interesse  für  Hymnologen,  Literarhistoriker,  Theologen  und 
Historiker,  welche  sich  für  jene  Periode  unserer  Literatur- 
geschichte interessieren. 

Englische  Studien. 

Organ  für  englische  Philologie  unter  Mitberücksichtigung  des 
englischen  Unterrichtes  auf  höheren  Schulen. 
Herausgegeben 

von 

Dr.  Eugen  Kolbing, 

o.  ö.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der  Universität  Breslau. 

Zuletzt  erschien: 

1897.  XXIV.  Band.  1.  Heft. 

Preis  für  den  Bd.  von  ca.  30  Bogen  gr.  8.  M.  15.— 
Einzelne  Helte  werden  nur  zu  erhöhtem  Preis  abgegeben. 
Die  früher  erschienen  Bände  I— XXIII  sind  noch  vorrätig. 

Zur  Erleichterung  des  Bezugs  vou  älteren 
Jahrgängen  der  englischen  Studien  hat  sich  die  unter- 
zeichnete  Verlagshandlung  entschlossen,  insbesondere  den 
neu  hinzutretenden  Abonnenten  dieser  Zeitschrift 
folgendes  Vorzugs-Angebot  zu  machen. 

Pie  Verlagshandlung  erbietet  sich,  die  älteren  Jahrgänge 
der  Englischen  Studien  zu  den  im  Folgenden  angegebenen 
ermässigten  Preisen  zu  liefern: 

1)  I Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I XXIII  für  M.  240.—. 

(Abonnements-Preis  M.  345. — .) 

2)  I Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I/Vl,  IX/XIX  für  M.  170.  — . 

(Abonnements-Preis  M.  255. — .) 

3)  I Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I/Vl  für  M.  60.  — . 

(Abonnements-Preis  M.  90. — .) 

Die  in  Klammern  beigefügten  Preise  sind  die  gewöhnlichen 
Ladenpreise,  welche  für  den  Bezug  einzelner  Bände  auch  ferner 
in  Geltung  bleiben. 

Leipzig,  September  1897.  O.  R.  ReiSland. 


„Hierzu  eine  Beilage  von  H.  Weiter,  Verlagsbuchhandlung  in  Paris.“ 

Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — G.  Otto ’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt 

Ausg’eg’eben  am  6.  September  1897. 


LITERATURBLATT 

FÜR 

GERMANISCHE  und  ROMANISCHE  PHILOLOGIE. 


HERAUSGEGEBEN  VON 


D*.  OTTO  BEHAGHEL 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Giessen. 


und  DR-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


VERLAG  VON 

Erscheint  monatlich. 

0.  R.  REISLAND,  LEIPZIG. 

Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 

XVIII.  Jahrgang. 

Nr.  11.  November. 

1897. 

Kauffmann,  Deutsche  Metrik  (Brenner). 
Runge,  Die  Sangesweisen  der  Coimarer  Handschr. 
(Schnabel). 

Wallner,  Die  Entstehungszeit  des  mhd.  raemento 
mori  Die  Warnunge  (H  e i m). 

Fischer,  Grammatik  der  plattdeutschen  Mundart 
im  Preussischen  Samlande  (Stuhrmann). 
vanderHoeven,  Lambert  ten  Kate  (J  e 1 1 i n e k). 

Muret-Sanders,  eneykiop.  Wörterbuch  der  engl, 
und  deutschen  Sprache.  11.  T.  (Hey  mann). 

Brakeimann,  Les  plus  anciens  Chansonniers  fran- 
fais  11.  (Schläger). 

Schirmache  r,  Theophiie  de  Viau  (Dann- 
heissen. 

Z i n g a r e 1 i i , La  personalitä  storica  di  Foichetto  di 
Marsiglia  neila  „Commedia“  di  Dante  (Zenker). 

Pasqualigo,  Pensieri  sull’  allegoria  della  Vita 
Nuova  di  Dante  (W  i e 8 e). 

M a s i , Scelta  di  comraedie  di  C.  Goldoni  (Mad- 
d a 1 e n a). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen, 
v.  Grienberg-er  und  Behaghel,  Erwiderung 
und  Antwort. 

Fr.  K auf  f mann,  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  gescliicht- 
lichen  Entwickelung.  Neue  Bearbeitung  der  aus  dem 
Nachlass  Dr.  A.  F.  C.  Vilmars  von  D.  C.  W.  M.  Grein  herausg. 
„Deutschen  Verskunst“.  Marburg,  Eiwert.  8°.  M.  3.60. 

Die  aus  der  „deutschen  Verskunst“  liervorgewachsene 
deutsche  ‘Metrik’  will  „den  Stand  des  heutigen  Wissens 
zur  Anschauung  bringen“.  Kaufmann  ist  mit  grosser 
Belesenheit  und  reichem  Zettelvorrat  an  die  Arbeit  ge- 
gangen und  bietet  eine  im  grossen  und  ganzen  wohl  ge- 
lungene Darstellung  der  deutschen  Verskunst  alter  und 
neuer  Zeit.  Das  Buch  ist  wohl  für  Studierende  berechnet, 
daher  auf  Beweisführungen  verzichtet  ist  und  reiche 
Litteraturangaben  angefügt  sind,  die,  wie  es  scheint, 
nicht  erschöpfend  sein  wollen,  auch  in  der  Auswahl  nicht 
unanfechtbar  sind.  Die  beweislosen  Aufstellungen  werden 
dem  Anfänger  wünschenswerte  Sicherheit  verschaffen, 
dem  Kritiker  geben  sie  aber  mancherlei  Anstoss.  § 3 
heisst  es  z.  B.  „Der  der  Poesie  eigene  Rhythmus  kommt 
nicht  beim  Singen  und  nicht  beim  Scandieren  zum  Aus- 
druck, sondern  bei  sinnvollem  Sprechvortrag  (Deklamation 
oder  Recitation)“.  Viele  werden  mit  mir  das  Gegen- 
teil für  richtig  halten.  § 9:  „Es  ist  unmöglich,  dass 
das  heutige  Kinderlied  das  wesentliche  des  urältesten 
deutschen  Verses  bewahrt  habe“.  Wirklich  unmöglich? 
§ 10  Anm.  2 „das  Zauber lied,  dessen  von  der  Melodie 
des  Gesanges  abhängiger  Rhythmus  von  uns  gar  nicht 
festgestellt  werden  kann , weil  wir  die  Melodie  nicht 
kennen  . Hatten  die  alten  Melodien  wohl  einen  ver- 
wickelten, die  Worte  sich  unterwerfenden  Rhythmus, 
künstliche  Figuren?  Kennen  wir  etwa  die  Melodien 
Walthers,  die  der  nordischen  Skalden?  Und  doch  glauben 
wir  etwas  über  ihre  Rhythmen  zu  wissen.  § 14  a lauten 
die  Beziehungen  der  Stäbe  zu  der  Satzstelle  zu  bestimmt 
und  zu  sehr  verallgemeinert,  und  lassen  sich,  wie  später 
sich  ergeben  wird,  mit  den  Regeln  von  § 18  nicht  ver- 
einen. § 24  „man  . . versteht  (unter  „Auflösung“)  eine 
Auflösung  der  regelmässigen  Quantitätsverhältnisse  der 
Hebungssilben  unter  gleichzeitiger  Steigerung  der  Silben- 
zahl der  Senkungen“.  Wer  ist  der  „man“?  Warum 
soll  bei  kurzer  Hebungssilbe  die  Senkung  gesteigert 


I worden  sein?1  Auf  der  folgenden  Seite  erscheint  übrigens 
; die  Länge  aufgelöst,  nicht  das  „regelmässige  Quanti- 
tätsverhältnis“. § 25  „Die  natürliche  Silbendauer 
. ist  (in  der  Senkung  der  Langzeile)  vollkommen  gleich- 
gültig“. Nach  dem  Zusammenhang  heisst  das:  in  der 
mehrsilbigen  Senkung  fallen  etymologische  Längen  und 
Kürzen  zusammen.  Ist  da  also  wohl  das  i in  thinun 
und  iro  vollkommen  gleich  geworden?  Dass  sie  rhyth- 
| misch  gleichwertig'  sind,  braucht  keine  besondere  Er- 
wähnung, das  ist  durch  dieZeichen  x x schon  ausgesprochen. 

| Ueberlängen  nimmt  K.  im  Stabvers  nicht  an , dennoch 
spricht  er  von  verschiedener  Dauer  langer  Hebungs- 
silben. Wenn  er  nun  im  Versfuss  bei  langer  Senkung 
kürzere  Hebung  verlangt,  so  ist  damit  ausgesprochen, 
dass  die  Versfiisse  unter  sich  gleich  an  Dauer  sein  würden, 
also  auch  | — so  lange  wie  |—  x | oder  | — x x x x | - konnte 
das  anders  erreicht  werden  als  durch  Dehnung  zur  Ueber- 
länge?  Müssen  wir  also  nicht  drei  Typen  , x und  ~ 
ansetzen?  K.  lässt  in  dem  einen  Fall  den  Fuss  sich 
selbst  regulieren , in  dem  anderen  durch  den  folgenden 
reguliert  werden , z darf  ja  nach  den  Typen  nur  dann 
den  ersten  Fass  füllen,  wenn  dafür  der  zweite  Fuss  um  so 
schwerer  ist.  Wäre  aber  die  natürliche  Folgerung  nicht 
die,  dass  dann  auch  ungewöhnlich  schwere  Füllung  durch 
Verkürzung  des  anderen  Fusses  ausgeglichen  werden 
müsste?  Mir  scheint  allein  annehmbar,  dass  jeder  Fuss 
seine  Quantität  selbst  reguliert  habe , wenn  auch  nicht 
in  der  Art  wie  K.  vorträgt.  § 38  „Das  Grunderfordernis, 
dem  alle  Verse  genügen  , ist  nach  Otfrids  eigenem  Be- 
kenntnis der  Gleich  klang  der  Endvokale  (homoeo- 
teleuton)“.  0.  spricht  aber  nicht  von  den  Endvokalen 
sondern  von  apta  et  priori  decens  et  consimilis  in  fine 
sonoritas  und  K.  sagt  § 39  selbst,  dass  konsonantischer 
Gleichklang  genüge.  § 42  „charakteristisch  ist,  dass 
der  Reim  getragen  wird  von  den  Endsilben“:  sind 
al : scal , laut : giivalt , guat-.muat , wär-.sar,  Hat: 


1 § 26  wird  angenommen,  dass  vor  mehrsilbiger  Senkung 
die  lange  Hebungssilbe  Reduktion  erfahren  habe,  dies  hat  mehr 
Wahrscheinlichkeit,  auch  nicht  volle. 


26 
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qihialt , muntjgisunt,  min  : sin  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Aus- 
nahmen? „getragen  werden  kann“  wäre  richtig.  § 62 
Wo  Reimbrechung  auftritt  „haben  wir  die  Kurzzeile“. 
Dann  wären  die  Stabverse  auch  Kurzzeilen.  Reimbrech- 
ung kommt  übrigens  nicht  erst  in  der  Kaiserchronik, 
sondern  z.  B.  schon  im  Memento  mori,  im  138.  Psalm 
vor.  Kurzzeilen  möchte  man  schon  im  Georgsleich  ver- 
muten, wo  Halbzeilen  auffällig  oft  abgeschlossene  Sätze 
bilden,  die  z.  T.  refrainartig  wiederkehren  (uf  erstuond  sih 
Georio  dar  u.  ä.).  In  langen  unstrophischen  Gedichten 
muss  wohl  Reimbrechung  ganz  von  selbst  eintreten,  ob 
es  Lang-  oder  Kurzzeilen  sind.  — § 64  „Für  die  er- 
zählenden Dichtungen  [der  mhd.  Zeit]  gilt  nicht  mehr 
die  gesangsmässige  Recitation  der  älteren  Zeit.  Der 
Sprechgesang  bleibt  für  die  gottesdienstlich-geistlichen 
Dichtungen  und  geht  von  ihnen  auf  die  volkstümliche 
Poesie  über,  der  er  bis  heute  verblieben  ist“.  Was 
heisst  der  zweite  Satz?  Ist  der  erste  bewiesen?  Hat  der 
Marner  in  dem  bekannten  Gedicht  blos  gesagte  Erzähl- 
ungen von  Sigfrit,  dem  Berner  u.  s.  w.  im  Auge?  Warum 
nennt  er  keine  höfischen  Stoffe?  Doch  wohl  weil  er 
blos  an  gesungene  Epen  denkt  (i sing  ich  miniu  liet  heisst 
nach  v.  11  nicht  die  von  mir  gedichteten,  sondern  die 
ich  weiss,  kann).  § 65  „Bezüglich  der  Vokaldauer  be- 
stand die  Freiheit  [in  der  guten  Zeit!]  z.  B.  a mit  ä, 
i mit  i,  o mit  ö,  u mit  «,  e mit  e im  Reim  zu  binden“. 
Zieht  man  die  Fälle,  wo  einsilbige  Worte  mit  etymologischer 
Kürze  auf  solche  mit  Länge  reimen,  ab,  so  werden  die 
freien  Reime  für  die  guten  Dichter  ganz  vereinzelt  sein: 
die  einsilbigen  Worte  dehnten  aber  etvmol.  Kürze  schon 
frühzeitig  (bair.-fränk.  mo  : menner ).  Wolfram  reimt, 
wie  Wimmer  (1895)  zeigte,  i und  %,  u und  U in  deutschen 
Worten  nie.  § 67  die  allermeisten  reichen  Reime,  die 
K.  anführt  sind  nicht  Reimkünste,  sondern  dem  parallelen 
Satzbau  entsprungen,  als  Reime  zufällig.  § 86  „Eine 
einfache  Fortbildung  der  Morolfstrophe  ist  die  der  Raben- 
schlacht“ also  ab  ab  cc  einfach  aus  aab  w b oder 
a w a c w c?  ? Die  Windsbeckenstrophe  ist  nach 
einer  Strophe,  die  zufällig  in  der  zweiten  Hälfte  einen 
Reim  der  ersten  wiederholt,  geschildert;  das  Schema 
heisst  aber  nicht  ab  a bb  c d a a a,  sondern  a b a 
b b c d ef  e;  für  Waisen  empfiehlt  es  sich  übrigens 
nicht,  Buchstaben  aus  dem  Anfang  des  Alphabetes  zu 
setzen,  sondern  w,  also  ab  a bb  w b e w e!  — § 90 
„Die  Nibelungenstrophe  zeigt  im  MA.  noch  kein  festes 
Schema“.  Wer  sagt  da  ja  dazu?  § 91  „Für  das  Original 
(der  Nib.)  lassen  sich  . . dreihebige  Verse  im  Ausgang 
dev  Strophe  nicht  wahrscheinlich  machen“.  Nicht  ein- 
mal wahrscheinlich?  § 92  „es  reitet  der  Feldmärschäll" 
die  Melodie  fordert1 II 1  es  reitet  der  Feldmärschäll , der 
Anfang  so  auch  in  V.  6 am  Wässer  der.  § 97  „Die 
(lyrischen)  Strophen  müssen  gleich  gebaut  sein  wegen  der 
gleichmässig  . . . wiederkehrenden  Melodie“.  Müssen?  ? 
(Die  Ausgabe  der  Jenaer  Liederhs.  hätte  bei  dem  § er- 
wähnt werden  müssen.)  — § 110  wird  die  Geschichte 
vom  doenediep  aufgefrischt,  indem  individuelle  Aeusser- 
ungen  mhd.  Dichter  verallgemeinert  werden.  — § 111 
„Die  Dreiteiligkeit  des  Strophenbaus  ist  heute  noch  am 

1 Nach  Böhme;  in  verschiedenen  Liederbüchern  ist  der 
Rhythmus  allerdings  wie  bei  Kauffmann;  ich  habe  immer  nur 
die  Rhythmisierung  Böhmes  gesungen  und  gehört.  Auch  in 
dem  älteren  Text  zur  Melodie  (Frisch  auf  ihr  Tiroler  — ihr 
Preussen,  ihr  Kosacken  — ) ist  die  Rhythmisierung  die  von 
mir  angegebene,  s.  Böhme  volkstüml.  Lieder  8.  49.  Liederh. 

II  S.  160,  Wolfram  Nass.  Volkslieder  S.  393. 


deutlichsten  erkennbar  im  Sonett“.  Die  alte?  Wollte 
K.  sagen  unter  den  modernen  Strophenbildungen  gibt 
das  Sonett  das  klarste  Beispiel  von  Dreiteilung?  § 112 
Romanische  Grundlage  eines  Strophengebildes  soll  z.  B. 
an  der  Durchreimung  erkannt  werden.  Als  ob  nicht 
gut  deutsche  Strophen  französische  Reimkünste  aufnehmen 
könnten!  Die  Reimstellung  a a b c c b kann  auch  in 
Deutschland  unabhängig  aufgekommen  sein.  Ist„Inspruk 
ich  muss  dich  lassen“  wegen  dieser  Reime  als  Strophe 
romanischen  Stiles  zu  bezeichnen?  § 121  Werden  in 
der  guten  mhd.  Zeit  die  Kürzen  in  offener  Silbe  (regel- 
mässig) gedehnt?  erhalten  site,  c/otes  schon  bei  Walther 
geschlossene  Silbe  (ebd.  2b  „geworden  sind“)?  § 122 
„Es  ist  nicht  üblich  statt  der  ersten  Kompositionshälfte 
die  zweite  zu  betonen,  so  dass  die  erste  zur  Senkung 
würde“.  Auch  nicht  zum  Auftakt?  Also  Sifrit  an 
dine  lidnt,  Eümolt  der  kuchenmeister?  Wer  sagt  uns 
denn,  dass  im  Mhd.  das  Nebeneinander  von  grammatischem 
Iktus  und  Versiktus  (Si  gr.  frit  Versikt.)  nicht  ebenso- 
gut möglich  war  als  im  Nhd.  ? Reichels  Abhandlung 
über  den  poetischen  Rythmus  ZdU.  6.  174,  die  auch  zu 
§ 162  vergessen  ist,  hätte  zu  § 122  verwertet  und  ge- 
nannt werden  können.  § 125  die  mhd.  Daktylen  (wöl 
mich  der  stünde)  werden  von  K.  als  Takte,  x x x als 
xxx,  gemessen,  genauer  ± x x (_ixx?).  Hat  hier  die 
Erkenntnis,  dass  die  zwei  Senkungssilben  nicht  Auflösung 
von  x,  sondern  selbstständige  Taktglieder  sind,  die  sich 
in  der  Stärke  fallend  abstufen,  nicht  zu  schroffen  Aus- 
druck gefunden?  Wir  kennen  die  Vortragsweise  nicht 
und  können  deshalb  nicht  bestimmen,  ob  die  zweite  Silbe 
jedes  Fusses  wirklich  noch  die  Tonstärke  einer  Neben- 
hebung besass.  Warum  auch  diese  rhythmische  Form 
noch  in  das  enge  Joch  der  Nebenikten  zwingen,  sind  sie 
doch  für  die  viersilbigen  Takte  dipodischer  Reihen  schon 
überflüssig. 1 Als  Lesezeichen  kann  man  sich  den  Neben- 
iktus  gefallen  lassen  und  habe  auch  ich  ihn  bei  ‘Daktylen' 
gelegentlich  verwendet.  § 130.  2 b die  eiutaktige  Messung 
der  Ausgänge  — x in  den  gegebenen  Beispielen  ist  fast 
durchweg  anfechtbar ; falsch  ist,  dass  im  Altfranzös.  der 
Ausgang  ± x nicht  üblich  gewesen  sei.  Bedenklich  sind, 
wie  oft,  so  in  § 144  die  Skandierungen  der  Verse,  z.  B. 
damit  als  man  noch  tüot  ist  sicher  falsch,  noch  ist  be- 
tont, der  Vers  wie  der  dazu  gehörige  vierhebig.  § 145. 
Weil  Jeroschin  sich  in  der  Silbenzahl  Spielraum  lässt 
wird  für  das  14.  15  Jalirli.  die  Silbenzählung  geläugnet, 
ja  auch  für  das  16.  Für  einen  grossen  Teil  der  Verse 
dieser  Zeit  ist,  wie  K.  selbst  angiebt , die  Silbenzahl 
aber  unzweifelhaft  fest.  Johann  von  Schwarzenberg  sagt 
in  der  Vorrede  zum  Cicero  1540  ausdrücklich,  dass  er 
durchaus  8 Silben  haben  wolle,  wenn  auch  im  Druck  die 
Zahl  gestört  sei ; bekannt  sind  die  orthographischen  Sprünge, 
um  die  Zahl  8 herauszubekommen.  Die  Silbenzählung 
war  Mode,2  nicht  Princip.  — Zu  Haus  Sachsens  Vers 
wäre  Sievers  Beitr.  XIII.  134  anzuführen  gewesen. 

Ich  will  nicht  weiter  den  Stellen  nachgehen,  wo  mit 
zu  grosser  Bestimmtheit  Unsicheres  oder  Falsches  be- 
hauptet wird.  An  anderen  ist  der  Ausdruck  nicht  klar 
und  scharf  genug,  vielfach  die  Konstruktion  der  Regeln 
zu  künstlich  und  gesucht , oft  auch  zu  äusserlich.  So 
siud  in  § 14  a die  Regeln  über  die  Setzung  der  Stäbe 
ohne  alle  Beziehung  auf  die  Betonung  gegeben,  und  in 
dem  Abschnitt  über  die  Rhythmik  ist  dies  nicht  nachge- 

1 und  widersinnig  in  der  Form  ' ' 

2 Die  eben  nicht  alle  immer  mitmachten. 
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holt.  Was  das  sagen  will,  dass  die  dritte  Hebung  den 
einzigen  Stab  der  zweiten  Halbzeile  trägt,  erfahren  wir 
nicht ; ob  im  ersten  Halbvers  der  eine  Stab  übergeordnet 
ist  oder  sein  kann  auch  nicht.  § 18  heist  es  Verba 
sind  den  Nominibus  untergeordnet,  in  § 14  a ‘Vor  Sinnes- 
pause findet  sich  fast  nie  Reimstab  im  Versausgang  allein’ 
d.  h.  also:  vor  Sinnespause  • ist  die  erste  Hebung  der 
zweiten  fast  immer  übergeordnet.  Es  dürfte  also  nur 
ganz  ausnahmsweise  als  erste  Hebung  vor  Sinnespause 
ein  Verbum,  als  zweite  ein  Substantivum  stehen.  In 
Wirklichkeit  aber  stehen  in  vielen  Versen  vor  Sinnes- 
pause Verba  vor  Nominibus;  allerdings  stehen  dann  auch 
zwei  Reimstäbe  im  Halbvers.  Wie  steht  es  nun  da  mit 
der  Unterordnung?  Umgekehrt  kommen  im  Satzinnnern, 
wo  das  untergeordnete  Wort  an  erster  Stelle  stehen 
sollte,  Substantive  voran.  § 53  werden  Otfridische  Ver- 
kürzungen angeführt , aber  nur  solche , wo  ein  Vokal 
oder  Diphthong  ganz  wegfällt : K.  bringt  als  Beispiel 

für  Apokope  thje  weiga , tim  sie  nan,  aber  in  den  Hss. 
steht  nur  sie  (sie) , die  nicht  sie,  die  an  den  von  K. 
angezogenen  Stellen,  das  können  Verkürzungen  si , di 
sein  (an  anderen  steht  sie,  thje),  an  den  angegebenen 
Stellen  ist  Apokope  schon  nach  dem  Bau  der  Verse  nicht 
wahrscheinlich.  § 119  ist  von  reicher  Instrumentalbe- 
gleitung der  Leiche  die  Rede:  was  ist  im  MA.  darunter 
zu  verstehen?  Ueber  die  Entwickelungsstufen  der  kunst- 
vollen mhd.  Leiche  hören  wir  nichts,  sie  müssten  nach 
K’s  Auffassung  der  mhd.  Formen  von  auswärts  stammen, 
nicht  einfache  Fortbildung  einheimischer  Formen  sein. 
— Wie  soll  man  sich  die  Wirkung  der  Pause  auf  voraus- 
gehende Silben  vorstellen,  die  K.  § 130  mit  der  der 
Senkungen  vergleicht? 

Ein  Register  würde  dem  Buche  nicht  geschadet 
haben. 

Würzburg.  0.  Brenner. 


Runge,  Paul:  Die  Sangesweisen  der  Colmarer  Hand- 
schrift und  die  Liederhandschrift  zu  Donaueschingen. 

Leipzig,  Breitkopf  & Härtel  1896.  XX.  200  S.  Folio,  Pr  I 
M.  20. 


Schon  im  Jahre  1862  hatte  Karl  Bartsch  in  seinen 
„Meisterliedern  der  Kolmarer  Handschrift“  eine  Auswahl 
aus  dem  in  München  liegenden  Liederkodex  gegeben. 
Runge  hat  nun  in  der  vorliegenden  Ausgabe  die  Melodien 
sämtlicher  Lieder  und  alle  Texte,  welche  die  Handschrift 
mit  der  Donaueschinger  gemeinsam  hat,  zugänglich  ge- 
macht. Der  glänzend  geführte  Nachweis,  dass  die 
Notenschrift  des  Manuskriptes  Neumierung  ist,  nicht 
Mensurierung,  ist  sein  besonderes  Verdienst.  Wie  Runge 
den  alten  Bestand  von  C.  im  ausgesprochenen  Gegen- 
satz zu  Bartsch  als  „Minnelieder“  betrachtet  wissen 
will,  ist  rätselhaft.  Es  wäre  interessant  eine  nähere 
Begründung  dieser  Auffassung  zu  erhalten.  Leider  ver- 
missen wir  eine  solche  in  der  Einleitung.  Der  Hinweis 
auf  das  einfachere  Gemäss  der  Lieder,  den  der  Heraus- 
geber auf  Seite  160  als  Begründung  angiebt,  genügt 
doch  nicht,  die  Lieder  dem  Minnegesange  zuzuweisen. 

Eine  Neuerung,  die  das  Lesen  der  Neumierung-  und 
das  Verständnis  des  rhythmischen  Aufbaus  der  Lieder 
ungemein  erleichtert,  hat  Runge  insofern  eingeführt,  als 
er  die  Weisen  nicht  durch  Taktstriche,  sondern  durch  i 
Abbrechen  der  Notenzeile  am  Ende  der  Reimzeile 
gliedert.  Die  Notierungen  der  Donaueschinger  Handschrift 
sind  gegeben  soweit  sie  Varianten  von  C.  bieten.  Wo 
Runge  aus  musikalischen  Gründen  von  der  Lesart  der 


Handschrift  ab  weicht,  konstatiert  er  dies  stets  unter 
Angabe  der  Originallesart.  Varianten  aus  der  Jenaer 
Handschrift  werden  mehrmals  gegeben.  Bei  den  vier 
„gekrönten  Tönen“  werden  auch  Puschmanns  Nieder- 
schriften aus  dessen  „Genotieret  Buch“  gebracht.  Sehr 
lehrreich  ist  „Graff  Peters  grosse  tagwyse“,  die  wir  hier 
erstens  in  der  Notierung  der  Colmarer  Handschrift, 
zweitens  in  einer  fehlerhaften  Uebertragung  Bölnne’s 
| ans  einer  Strassburger  Handschrift  des  15.  Jahrhunderts, 
drittens  in  Runge’s  Uebertragung  derselben  Handschrift, 
viertens  in  Bohn’s  Umschrift  eines  Trierer  Manuskriptes 
des  15.  Jahrhunderts  und  endlich  in  der  Leseart  einer 
Wiener  Handschrift  (nach  Bäumker  umgeschrieben)  vor- 
finden. Wertvolle  Korrekturen  zu  Bartsch  enthalten  die 
J Anmerkungen  zu  den  Nummern  13,  100  und  120. 

Die  Ausgabe  ist  mit  der  grössten  Sorgfalt  gefertigt, 
nur  hätte  Runge  die  Abfassung  der  Anmerkungen  lieber 
einem  Germanisten  überlassen  sollen.  Es  wären  dann 
sicher  verschiedene  Schnitzer  unterblieben,  die  dem  Buche 
nicht  zur  Zierde  gereichen. 

Nachdem  K.  Müller  die  prachtvolle  Faksimile-Aus- 
gabe der  Jenaer  Handschrift  veranstaltet,  nachdem  F. 
Arnold  Mayer  und  Heinrich  Pietsch  ihre  hochbedeutende 
Monographie  über  die  Mondsee-Wiener-Liederhandschrift, 
die  Runge  leider  nicht  mehr  benutzen  konnte,  veröffent- 
licht, hat  der  Herausgeber,  welcher  demnächst  auch  eine 
Ausgabe  der  Geisler  Melodien  aus  dem  Jahre  1349 
veröffentlichen  wird,  in  dem  vorliegenden  Werke  eine 
Arbeit  geschaffen,  welche,  im  Verein  mit  den  beiden 
eben  genannten  Publikationen,  die  Erforschung  der  noch 
schwebenden  Fragen  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte  des 
mittelalterlichen  deutschen  Liedes  wesentlich  erleichtern 
wird,  und  dies  ist  die  hohe  Bedeutung  des  vor- 
liegenden Buches. 

Memmingen.  Bruno  Schnabel. 


Anton  V all  neu,  Die  Entstehungszeit  des  mhd.  me- 
mento  mori  Die  Warnunge.  Sonderabdiuck  aus  dem 
Jahresberichte  der  Staats-Oberrealschule  in  Laibach. 
Laibach  1896.  41  S. 

Germania  XXXV.  S.  286  ff.  hat  Borinski  den 
Versuch  gemacht,  fast  die  ganze  erste  Hälfte  der  War- 
nunge als  unursprünglich  zu  erweisen.  Und  zwar  sah 
er  in  ihr  verschiedene  jüngere  Zusätze,  deren  letzten, 
die  Klage  v.  1669  ff.,  er  ins  Jahr  1254  datierte. 

Ihm  gegenüber  verficht  W.  die  Einheit  des  Gedichts. 
Er  zeigt,  dass  zwischen  den  einzelnen  Partieen  desselben 
sprachliche  und  metrische  Differenzen  keine  vorhanden 
sind,  die  nicht  durchaus  zufällig  sein  können , dass  sich 
dagegen  eine  ganze  Reihe  charakteristischer  Redewend- 
ungen gleichmässig  in  allen  Teilen  des  Gedichtes  wieder- 
findet, und  dass  man  endlich  durch  Umstellung  einiger 
Abschnitte  für  das  ganze  Gedicht  einen  brauchbaren 
Gedankengang  erhält. 

Der  zweite  Abschnitt  bringt  in  zahlreichen  Belegen 
zur  Anschauung,  wie  nahe  die  Warnunge  der  höfischen 
Poesie  in  Uedankeninhalt  und  Darstellungsweise  steht. 
Nm  darf  man  aus  solchen  Parallelstellen  nicht  mehr 
schlossen  wollen,  als  sie  sagen.  Jede  Zeit  prägt  sich 
ilnen  eigenen  Vorrat  von  Wendungen  und  Formeln  aus 
und  solche  können  bei  einer  ganzen  Reihe  von  Dichtern 
ohne  direkte  Beeinflussung  gleichzeitig  erscheinen.  Ebenso 
kehrt  ein  der  Zeit  geläufiger  Gedanke  hier  und  dort 
selbständig  wieder.  W . scheint  jedoch  viel  zu  schnell 
geneigt  zu  sein,  bewusste  Anlehnung  oder  gar  Entlehnung 
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auzunehmen.  Indessen  muss  zugegeben  werden,  dass 
es  auch  nicht  an  unzweifelhaften  Reminiscenzen  fehlt. 

Im  dritten  Abschnitt  schreitet  W.  endlich  zur  Da- 
tierung des  Gedichts  an  der  Hand  der  in  v.  1669 — 1834 
enthaltenen  Anspielungen  auf  Zeitereignisse.  Auch  hierin 
weicht  er  von  Borinski  ab.  Während  dieser  bei  Vers 
1683/4  an  das  Todesjahr  Leopolds  VI  (1230)  denkt, 
sieht  W.  darin  eine  Beziehung  auf  die  glänzende  Hochzeit 
von  Leopolds  Tochter  im  Jahre  1222.  Scheint  nun 
auch  hier  B.s  Annahme  auf  den  ersten  Blick  als  die 
wahrscheinlichere,  so  spricht  doch  alles  andere  eher  für 
die  W.s.  Namentlich  ist  es  viel  glaubwürdiger,  dass 
der  Dichter  mit  v.  1740  ff.  auf  den  Tod  des  letzten 
Babenbergers  (1246)  anspielt,  und  nicht  auf  den  Konrads  IV, 
der  in  Oesterreich  gewiss  keinen  besonderen  Eindruck 
machte.  Vers  1763  schliesslich,  aus  dem  B.  ein  Datum 
zu  gewinnen  glaubte,  wurde  von  ihm  sprachlich  doppelt 
missverstanden  und  bietet  durchaus  keinen  chronologischen 
Anhalt. 

Heidelberg,  Karl  Helm. 

Fischer,  E.  L.,  Grammatik  und  Wortschatz  der  platt- 
deutschen Mundart  im  Preussisclien  Samlande.  Halle 

a.  S.  Waisenhaus  1896.  XXIV  und  260  8.  3,60  Mk. 

Seit  Lehmanns  Versuche,  eine  Lautlehre  der  Volks- 
mundarten der  Provinz  Preussen  zu  geben,  (Preussische 
Provinzial-Blätter  1842  S.  1 63),  haben  die  dort  ge- 

sprochenen niederdeutschen  Mundarten  keine  grammatische 
Bearbeitung  gefunden,  wiewohl  Lehmann,  der  das  Un- 
zulängliche seines  Versuches  fühlte,  selbst  den  Wunsch 
ausgesprochen  hat,  dass  nach  ihm  jemand  käme,  der 
das  reine  Plattdeutsch  mit  Ausscheidung  aller  Beein- 
flussungen durch  das  Hochdeutsche  zur  Darstellung 
brächte.  Verfasser  unternimmt  nun  diese  Arbeit  für 
das  Samländische  Plattdeutsch.  Er  ist  vor  65  Jahren 
in  einer  rein  plattdeutschen  Familie  des  preussisclien 
Samlandes  (begrenzt  vom  kurischen  Haff,  der  Dehne, 
dem  Pregel  und  der  Ostsee)  geboren  und  bis  zum 
vollendeten  14.  Jahre  erzogen  worden,  hat  sodann  sechs 
Jahre  in  derselben  Gegend  an  drei  Volksschulen  unter- 
richtend gewirkt  und  zuletzt  26  Jahre  als  Geistlicher 
wieder  im  Samlande  nur  mit  der  ländlichen  Bevölkerung 
zu  tlmn  gehabt.  Er  ist  also,  wie  auch  seine  Schrift 
auf  jeder  Seite  zeigt,  mit  der  dargestellten  Mundart 
aufs  genaueste  vertraut.  Aber  er  ist  nicht  Germanist 
und  verfolgt  auch  iu  erster  Linie  nicht  einen  wissen- 
schaftlichen. sondern  einen  praktischen  Zweck.  Er  hat 
bei  seiner  Thätigkeit  als  Lehrer  und  als  Geistlicher  ge- 
sehen, welche  Uebelstände  es  mit  sich  bringt,  wenn 
dem  Lehrer  die  von  den  Schulkindern  gesprochene  Mund- 
art fremd  ist.  Und  darum  soll  seine  Arbeit  „abgesehen 
von  dem  rein  wissenschaftlichen  Werte,  eine  zwar  sehr 
langsam,  aber  sicher  aussterbende  Mundart  unseres  Vater- 
landes dargestellt  zu  haben,  dem  besonderen 
praktischen  Zwecke  dienen,  dem  Volks- 
lehrer eine  Handhabe  zur  Ueber Windung 
der  Schwierigkeiten  zu  bieten,  welche  das 
plattdeutsche  Sprach  idiom  allem  Schul- 
unterrichte im  Samlande  namentlich  in 
der  Religion  und  im  Deutschen  entgegen  - 
s te  1 1 1.“  Auch  für  die  an  den  ostpreussischen  Gerichten 
angestellten  Richter  wäre  die  Kenntnis  des  dortigen 
Plattdeutsch  von  ausserordentlicher  Wichtigkeit. 

Die  Rücksicht  auf  den  praktischen  Zweck  steht  bei 
dem  Verfasser  überall  im  Vordergründe.  Seine  Schrift  ist 


nach  Art  der  landläufigen  lateinischen  Schulgrammatiken 
eingerichtet  und  gliedert  sich  in  Lautlehre,  Formenlehre 
und  Syntax,  bietet  ferner  in  einem  Anhänge  Sprich- 
wörter und  Redensarten,  Vergleichungen,  Reime,  Rätsel 
und  Märchen,  die  in  echtem  Volkstone  gehalten  und  auch 
in  anderen  Gegenden  Ostpreussens  unter  der  Landbe- 
völkerung bekannt  sind. 

Die  Lautlehre  (12  S.)  ist  der  schwächste  Teil.  Es 
werden  zunächst  „die  Laute,  ihre  Schreibweise  und 
Aussprache“  kurz  besprochen,  sodann  werden  „die  Um- 
gestaltungen, welche  die  hochdeutschen  Laute  im  Platt- 
deutschen erfahren“,  dargestellt.  Angestrebt  ist  pho- 
netische Schreibung ; doch  wird  sie  hie  und  da  mit 
Rücksicht  aufs  Schrifthochdeutsche  verlassen.  Wie  der 
Herr  Verfasser  mir  brieflich  mitteilt,  hat  er  die  Schreib- 
weise der  Schriftsprache  in  allen  Fällen  beibehalten,  in 
denen  die  Aussprache  des  Hochdeutschen  mit  dem  Platt- 
deutschenvöllig gleich  lautet  und  eine  unrichtige  Aussprache 
nicht  zu  befürchten  war.  Volle  Klarheit  erhält  man 
über  die  Konsonanten.  Daran,  dass  v in  Wörtern  wie 
V)U  (viel),  ve  (Vieh)  nach  der  Orthographie  der  Schrift- 
sprache neben  gleichlautendem  / in  andern  Wörtern 
beibehalten  worden  ist,  dass  ferner  aus  demselben  Grunde 
im  Auslaute  d und  g steht  wo  t und  k gesprochen 
wird  (z.  B.  Jöld,  Ding)  wird  man  bei  Büchern  wie 
das  vorliegende  nicht  ernstlich  Anstoss  nehmen  wollen, 
zumal  da  auf  die  Aussprache  als  media  durch  besondere 
| Zeichen  hingewiesen  ist  (z.  B.  Pead’  Pferde  pl.  von 
Pead  spr.  — t).  Auch  die  nach  der  Schriftsprache 
: geformte  Schreibweise  Schtai/t  Stadt  wird  schwerlich 
einem  Missverständnis  begegnen.  Auch  hinsichtlich  der 
Vokale  ist  kaum  eine  falsche  Auffassung  möglich  bis 
auf  die  e-Laute.  Hier  muss  die  angewandte  Schreib- 
weise als  unzulänglich  bezeichnet  werden.  Verfasser 
I schreibt:  belle  (bellen),  teile  (zählen),  Henn  (Henne), 
khenne  (kennen)  u.  s.  w.,  aber:  Bänkh  (Bank),  Bängli 
(Bänder),  Hängh  (Hände),  häbbe  (haben),  Mälkh  (Milch) 
u.  s.  w.  Ein  Unterschied  des  Lautes  liegt  aber  nicht 
vor,  auch  ist  der  Laut,  wie  mir  der  Herr  Verfasser 
schreibt,  nicht  einfaches  offenes  e,  sondern  ein  solches 
mit  nachklingendem  a.  Ueber  e und  ä erhalten  wir 
keine  genügende  Aufklärung.  Mit  ö wird  das  ge- 
schlossene kurze  e bezeichnet;  o erscheint  in  Wörtern, 
in  denen  man  in  ostpreussischen  niederdeutschen  Mund- 
arten meist  geschlossenes  langes  e mit  einem  Anklange 
nach  ce  spricht.  Da  nun  ferner  dem  Prinzipe  der 
Differenzierung  zu  Liebe  bei  gleichklingenden  Wörtern 
mehrfach  eine  verschiedene  Schreibung  angewandt  ist 
(z.  B.  Mel  Mehl  und  Mal  Mühle),  so  ist  bei  Benutzung 
des  Buches  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  hinsichtlich 
der  e-Laute  äusserste  Vorsicht  geboten.  — Die  Formen- 
lehre bildet  mit  dem  Wörterverzeichnis  den  Hauptteil 
des  Buches  und  ist  ausserordentlich  reichhaltig  und 
wertvoll.  Die  Flexion  ist  sehr  eingehend  behandelt. 
Im  Wörterverzeichnis  ist,  wie  es  scheint,  Vollständigkeit 
angestrebt  und  erreicht ; es  enthält  aber  nicht  bloss  eigent- 
lich plattdeutsche  Wörter,  sondern  auch  Lehnwörter  aus 
dem  Schrifthochdeutschen  und  geläufige  Fremdwörter. 
Bei  den  Substantiven  ist  durchgängig  der  Plural,  bei 
den  starken  Zeitwörtern  sind  die  Stammzeiten  und 
etwaige  Veränderungen  des  Vokals  im  Präsens  angegeben. 
Sehr  auffallend  sind  die  Angaben  über  das  Geschlecht 
der  Substantiva.  Darnach  sind  Neutra  die  Namen  der 
Länder,  Städte,  Dörfer  und  die  substantivierten  Adjektiva 
und  Verba ; Feminina  nur  die  Substantiva,  welche  Personen 
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oder  Tiere  des  natürlichen  weiblichen  Geschlechts  be- 
zeichnen z.  B.  Frü  (Frau),  Wif  (Weib),  Milche  (Mäd- 
chen), Kohhel  (Stute),  Zock  (Hündin).  Fast  alle  übrigen 
sind  Maskulina,  also  auch  z.  B.  Mal  (Mühle),  Wes ’ 
(Wiese),  Sopp  (Suppe),  Nes’  (Nase),  Schladt.  (Stadt), 
Pead  (Pferd),  Schäp  (Schaf),  Löd  (Lied),  Klöd  (Kleid). 
Därp  (Dorf).  Von  dieser  Veränderung  des  grammatischen 
Geschlechts  ist,  wie  ich  aufs  bestimmteste  versichern 
kann,  in  anderen  ostpreussischen  niederdeutschen  Mund- 
arten keine  Rede.  Die  angeführten  Wörter  haben  dort 
durchweg  dasselbe  Geschlecht  wie  im  Schrifthochdeutschen, 
und  auch  sonst  sind  Abweichungen  in  dieser  Beziehung 
selten.  Dagegen  trifft  wohl  allgemein  für  Ostpreussen, 
auch  für  den  mitteldeutschen  Teil,  zu,  was  über  den 
Gebrauch  und  das  Geschlecht  der  Deminutiva  gesagt 
wird.  Ist  die  Verkleinerungssilbe  nur  ein  Ausdruck  der 
Liebe,  Hochachtung  u.  s.  w.,  so  behalten  sie  gewöhnlich 
ihr  natürliches  Geschlecht  Auch  in  hochdeutsch  redenden 
Kreisen  hört  man  z.  B.  die  Marieehen  als  Bezeiclmng 
für  die  erwachsene  Tochter,  wogegen  ein  Kind  desselben 
Namens  das  Mariechen  heisst.  --  In  der  Syntax  sind 
reichlich  Beispiele  gegeben,  die  die  vollkommenste  Ver- 
trautheit mit  volkstümlichen  Anschauungen  und  Aus- 
drucksweisen darthun.  Das  Gleiche  gilt  vom  Anhänge. 

Alles  in  allem  muss  man  dem  Herrn  Verfasser  für 
die  Gabe  sehr  dankbar  sein,  die  nicht  nur  dem  Sprach- 
forscher viel  Material,  sondern  auch  dem  Sammler  des 
Volkstümlichen  manches  neue  bietet.  Insbesondere  halte 
ich  die  Schrift  für  eine  hochbedeutsame  Vorarbeit  für 
eine  wissenschaftliche  Bearbeitung  nicht  nur  der  sam- 
ländischen  Mundart,  sondern  der  ostpreussischen  nieder- 
deutschen Mundarten  überhaupt.  S.  132  ist  im  Imperativ 
zu  lesen : mäht  macht  statt  mäke  und  jü  sulle  malte 
statt  malten.  Andere  Druckfehler  wird  ein  aufmerksamer 
Leser  mit  Leichtigkeit  verbessern.  Hingewiesen  sei  noch 
auf  desselben  V erfassers  Abhandlung : Die  charakteristischen 
Unterschiede  zwischen  dem  plattdeutschen  und  hoch- 
deutschen Dialekt  in  den  Lauten  und  der  Formenbildung 
der  Substantiva  (Festschrift  zum  70.  Geburtstage  Oskar 
Schade  dargebracht  von  seinen  Schülern  und  Ver- 
ehrern. Königsberg  i.  Pr.  Hartung  1896.  S.  355 
bis  364). 

Dt.  Krone.  J.  Stuhrmann. 


Lambert  ten  Kate  (de  ‘Gerneenschap  tussen  de  Gottisohe 
spraeke  en  de  Nederduytsche’  en  zijne  onuitgegeven  ge- 
schritten over  klnokkunde  en  versbouw)  door  Dr.  A.  van  der 
Iloeven.  ’s-Gravenhage , Martinus  Niihoff,  1896.  8°.  VIII 
und  179  S. 

Ten  Kates  Verdienste  sind  von  den  Geschieh ts- 
Schreibern  der  germanischen  Philologie  vollauf  gewürdigt 
worden.  Der  Charakteristik  seiner  wissenschaftlichen  j 
Bestrebungen  legte  man  natürlich  vor  allem  sein  Haupt- 
werk, die  Aenleiding  tot  de  kennisse  van  het 
verhevene  deel  der  Nederduitsche  sprake  zu 
Grunde.  Der  Verfasser  der  vorliegenden  Utrechter 
Doktorschrift  will  einige  bisher  minder  beachtete  Ar- 
beiten ten  Kates  unserem  \ erständnis  näher  bringen. 
Am  gelungensten  ist  der  Abschnitt,  der  über  die  Ge- 
meenscliap  handelt.  Der  Verf.  sucht  zu  einer  gerechten 
Würdigung  ten  Kates  zu  gelangen,  indem  er  stets  von 
dem  Junius’schen  Text  des  Codex  argenteus  ausgeht, 
dessen  Beschaffenheit  viele  Fehler  ten  Kates  erklärt. 
Dei  Abschnitt  enthält  eine  eingehende  Vergleichung-  der 
Gerneenschap  mit  dem  Glossar  des  Junius  und  der 
Grammatik  von  Hickes  im  Thesaurus.  Die  Untersuchung 


ist  umsichtig  geführt.  Berichtigung  einzelner  Irrtümer 
unterlasse  ich.  1 

Von  ten  Kates  Verhandeling  over  de  klank- 
kunde  werden  die  auf  die  Bildung  der  Sprachlaute  be- 
züglichen Kapitel  dem  Wortlaut,  die  übrigen  dem  Inhalt 
nach  wiedergegeben.  Um  festzustellen,  inwiefern  ten 
Kate  das  Wissen  seiner  Zeit  bereichert  hat,  zieht  der 
Verf.  zum  Vergleich  Wallis'  Tractatus  de  loquela, 
Ammans  Dissertatio  de  loquela  und  Petrus  Montanus ’ 
Bericht  van  een  niewe  honst,  genaemt  de  spreeckonst 
(Delft  1635)  heran.  Er  giebt  aus  diesen  Werken  um- 
fangreiche Auszüge;  die  Art  und  Weise,  wie  er  dabei 
zu  Werke  geht,  verdient  mancherlei  Tadel.  Oft  ist  ohne 
jede  Andeutung  der  Wortlaut  des  Textes  verändert,  nicht 
selten  in  sinnwidriger  Weise.  So  lässt  er  S.  86  Wallis 
schreiben:  ‘ Aspiratio  literae  D,  Arabum  dli  est. 
Angli  tli  scribunt , Ga  Ui  plerumque  t,  Belgae  D,  si 
spiritus  erumpat  modo  pinguieri  et  quasi  per  foramen! 
Wer  sich  wohl  daraus  einen  Vers  machen  kann?  Bei 
Wallis  heisst  es  (p.  32  der  Ausgabe  Lugduni  Bat.  1727): 
Literam  D pronunciaturo  si  Spiritus  erumpat  modo 
pinguiori  et  quasi  per  foramen , formatier  Arabum 
Dhal,  Hebraeorum  Daleth  raphatum , Hispanorum  d 

mollius Hunc  sonum  Angli  eodem  prorsus 

modo  scribunt  quo  sonum  alium  paulo  supra  nomi- 

natum , nempe  per  tli Utrumque  autem  sonum 

quem  nos  per  th  scribimus , Galli,  Belgae  aliique  non 
pauci  nix  aut  ne  vix  proferunt ; dum  illum  autem 
proferre  conantur,  Galli  plerumque  t,  Belgae  d,  alii 
nonnunquam  s substituunt’ . Das  klingt,  meine  ich,  etwas 
anders.  Oder  Amman  soll  gesagt  haben  (vgl.  S.  89): 
Germani  pro  sim plicissimis  Vocalibus  Diphtliongos 
aliquanto  (!)  scriptas  habent , ut  eu,  oe,  Batavorum .’ 
Allein  so  sinnloses  Zeug  hat  Amman  nicht  geschrieben ; 
vielmehr  erteilte  er  der  deutschen  Orthographie  das  Lob. 
dass  in  ihre  ‘ Diphthong i componentium  Vocalium  vim 

retinent , secus  ac  ft  in  plerisque  Linguis,  quas 

oioas  appellant ; pro  simplicissimis  enim  Vocalibus 
Diphtliongos  aliquando  scriptas  habent,  ut  au,  ou, 
ai,  Gal/orum,  oe,  eu  Batavorum.'  Inwieweit  der  Text 
des  Montanus  richtig  wiedergegeben  ist,  entzieht  sich 
meiner  Beurteilung;  jedenfalls  ist  er  nicht  immer  leicht 
verständlich. 

Uebrigens  wird  man  es  dem  Verf.  Dank  wissen,  dass 
er  auf  den  ausserhalb  der  Niederlande  kaum  beachteten 
Montanus  hingewiesen  hat;  dass  Amman  oder  gar  Wallis 
den  Germanisten  nicht  so  unbekannt  geblieben  ist,  wie 
er  ursprünglich  annahm,  hat  der  Verf.  schliesslich  selbst 
erkannt  (vgl.  S.  178),  ohne  jedoch  den  Irrtum  zu  be- 
richtigen,  dass  Amman  von  Brücke  nicht  genannt  werde. 
Hinzuzufügen  ist,  dass  G.  Michaelis  in  einer  philo- 
logischen^ Zeitschrift,  Herrigs  Arch.  65,  411  ff.,  nicht 
nur  Wallis  und  anderer  Engländer  Arbeiten,  sondern 
auch  die  Ammans  bespricht.  Ich  entnehme  dieser  Abhand- 
lung, dass  Ammans  Dissertatio  1828  ins  deutsche  über- 
setzt worden  ist. 

Am  wenigsten  befriedigt  der  letzte  Abschnitt,  In 
den  Anmerkungen  zu  dem  hier  zum  erstenmal  gedruckten 

1 Nur  möchte  ich  bemerken,  dass  ten  Kates  Ansatz  -one 
für  den  Gen.  PI.  der  schw.  Neutra  doch  wohl  kein  blosser 
Druckfehler  ist,  wie  der  Verf.  S.  36  annimmt.  Die  unrichtig 
erschlossene  Form  hairtone  findet  sich  später  noch  bei  Fulda 
(Der  teutsche  Sprachforscher  II.  121.),  Zahn  (ülfila  II.  Teil, 

S.  18 J,  ja  noch  in  der  2.  Auflage  des  1.  Bandes  von  Grimms 
Deutscher  Grammatik  S.  609;  819.  Die  Veranlassung  zu  diesem 
Fehler  gab  offenbar  das  o von  hairtona. 
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Oeffm-schets  over  bet  verein  eh  der  dichtkunst  wird  zu- 
sammengestellt, was  andere  Schriftsteller  — auch  solche, 
die  viel  später  als  teil  Kate  lebten  — über  die  von  ihm 
behandelten  Punkte  gesagt  haben.  Komisch  wirkt  es, 
wenn  zu  einigen  von  teil  Kate  citierten  Bemerkungen 
des  alten  Seneca  ähnlich  klingende  Aeusserungen  Boileaus 
oder  Moriz  Carrieres  angeführt  werden.  — Ronsards 
Abrege  de  l’art  poetigue  francoys  heisst  hier  S.  120  f. 
Histoire  abregee  de  l’art  poetique. 

Verdienstlich  ist  die  Bibliographie  von  ten  Kates 
Werken. 

Wien.  M.  H.  Jellinek. 


Muret-Sanders,  encyklopädisches  Wörterbuch  der 
Englischen  und  Deutschen  Sprache.  Teil  II.  (Deutsch- 
Englisch.)  Lieferung  1.  Langenscheidtsche  Verlagsbuch- 
handlung. 

Prof.  Langenscheidt  hat  die  Bearbeitung  der  deutsch- 
englischen  Hälfte  des  von  ihm  nicht  nur  verlegten, 
sondern  auch  durch  rastlose  eigne  Thätigkeit  geförderten 
Wörterbuchs  der  beiden  grossen  Kultur  sprachen  in  be- 
währte Hände  gelegt.  Grossartige  Vorarbeiten  für  Stoff, 
Rahmen  und  Anordnung  seines  Werkes  stehen  Prof.  D. 
Sanders,  dem  Altmeister  deutscher  Lexikographie  zur 
Seite;  besonders  wird  es  schwer  sein,  Flügels  mühevolle 
Arbeit  an  innerer  Gediegenheit  zu  übertreffen,  während 
namentlich  an  Uebersichtlichkeit  und  Ausstattung  Muret- 
Sanders  unerreicht  bleibt  ; wie  S.  aber  doch  den  un- 
geheuren Stoff  selbständig  zu  gestalten,  vielfach  auch  zu 
erweitern  versteht,  zeigt  fast  jede  Seite  schon  der  ersten 
Lieferung.  Im  deutsch-französischen  Teile  von  Sachs- 
Villatte  z.  B.  füllen  die  Wörter  von  a — anbannen  55 
Seiten,  im  ‘Sanders’  nehmen  sie  80  S.  ein,  bei  Fl.  85  S.; 
die  Zusammensetzungen  mit  ‘ab’  bei  Sachs  (mit  wenigen 
Unterbrechungen  durch  Wörter  wie  ‘Abend’  und  einige 
Fremdwörter)  gehen  von  S.  1—37,  bei  Sanders  von  S. 
2 — 53.  bei  Flügel  v.  S.  2 -53  54. 

Ref.  hat  sich  schon  lange  gewöhnt,  geographische 
Namen  und  Namen  geschichtltch  bekannter  Persönlich- 
keiten, über  die  er  sich  rasch  orientieren  will,  nicht  in 
Spezialwörterbüchern,  sondern  im  Muret  zu  suchen.  Der 
II.  Teil  wird  ihm  von  nun  an  in  gewissem  Umfange  auch 
ein  deutsches,  ein  botanisches,  ein  zoologisches  u.  s.  w. 
Wtb.  ersetzen.  Bei  Personennamen  begnügt  sich  freilich 
Sanders  der  Raumersparnis  wegen  betreffs  der  über  die 
Uebersetzung  hinausgehenden  erläuternden  Notizen  auf 
Muret  I.  zu  verweisen  (vgl.  z.  B.  Aldina  und  Albi- 
genser). 

Ueber  den  aufgenommenen  Wortschatz  bemerkt  der 
Verf.  selbst,  dass  er  die  Sprache  Luthers  und  seiner 
Zeitgenossen,  soweit  sie  nicht  ganz  veraltet  sei,  bis  auf 
die  jüngste  Gegenwart  berücksichtigen  und  „auch  Mund- 
artliches und  von  manchem  als  undeutsch  Abgelehntes“ 
nicht  ausschliessen  wolle,  „wenn  es  in  grossen  deutsch- 
sprechenden Gebieten  verbreitet  ist  oder  bei  anerkannten 
Schriftstellern  mit  mundartlicher  Färbung  in  ihren 
Werken  sich  findet.“  Demgemäss  ist  der  bei  Sachs 
vorliegende  Wortschatz  nicht  bloss  durch  solche  Wörter, 
wie  die  dem  Ref.  ganz  geläufigen  ‘abmauern’,  ‘ab- 
mustern’, ‘Abnahme-Probefahrt  erweitert,  sondern  auch 
durch  mundartliche  oder  veraltete,  die  er  zum  Teil  hier 
zum  erstenmale  kennen  lernt,  wie  aberhämmiscli’, 
Strange , odd ; 'abersinnig’,  stubborn ; ‘Aehre2’,  südd.  = 
Hausflur;  ferner  ‘älpeln’,  das  in  Uebereinstimmung  mit 
Flügel  ganz  anders  als  bei  Sachs  erklärt  wird,  to  manage 


an  alpine  dairy  u.  s.  w.  Zum  erstenmale  erfährt  Ref. 
auch,  dass  sein  heimisches  ‘abeulen’  --  abstäuben  ‘selten’ 
sei,  dass  es  ein  anbacken’  — ‘das  Gewehr  an  die  Backe 
legen’  giebt  n.  dergl.  Manchmal  führt  Sanders  für  solche 
.Formen  einen  Gewährsmann  an:  ‘ahnen’  = ahnden 
(Rückert);  ‘Aehrenschnitt’  — die  geschnittenen  Aeliren 
(ders.),  Ahnung’  = omen  (Gessner) ; wünschenswert 
scheint  es,  dass  dies  noch  öfter  geschähe,  wie  es  bereits 
Flügel  tliut. 

Erst  seit  Flügel  ist  eine  umfassende  Vergleichung 
des  Formen  Schatzes  beider  Sprachen  möglich,  namentlich 
zeigt  sich  bei  Sanders  die  ungeheure  Fülle  von  Zu- 
sammensetzungen im  Deutschen,  der  das  Englische  viel- 
fach nur  durch  Umschreibungen  naehkommen  kann.  Wie 
sorgsam  der  Verf.  darauf  bedacht  ist,  überall  möglichst 
vollständige  Auskunft  zu  geben,  ohne  die  Mühe  des 
Nachschlagenden  zu  vermehren,  beweist  z.  B.  die  Ein- 
richtung, dass  bei  jeder  Zusammensetzung  des  deutschen 
‘ab’  mit  Verben  (vgl.  dagegen  absorbieren)  sich  die  Be- 
merkung sep.  (arable)  findet,  obgleich  über  Trennbarkeit 
und  Untrennbarkeit  der  deutschen  zusammengesetzten 
Verben  S.  XX  alles  nötige  gesagt  ist.  Gleichbedeutende 
Zusammensetzungen,  auch  wenn  sie  sich  sehr  nahe  stehen, 
sind  in  weitestem  Umfange  aufgenommen  und  durch 
Verweisung  auf  die  gebräuchlichere  Form  erklärt  so 
Amtsgewand-Kleid-Kleidung  = Amtstracht.  Zahlreiche 
Wörter  jeder  der  beiden  Sprachen  fehlen  der  andern, 
wo  es  sich  um  Produkte,  um  Einrichtungen  und  Vor- 
stellungen handelt,  die  ursprünglich  nur  bei  einem  der 
beiden  Völker  heimisch  sind.  Umschreibung,  Entlehnung, 
Benutzung  allgemeinerer  Bezeichnungen  für  spezielle  Be- 
griffe oder  ein  Fremdwort  dürfen  wir  hier  als  Ersatzmittel 
erwarten.  Man  denke  an  die  Artikel  ‘Abraumsalze’ 
( abruum-salts ),  ‘Alpenstock’  ( alpenstock , allerdings  jetzt 
auch  alpine  pole),  vgl.  lied , lager  und  lager-beer  Muret  I. 
Auch  ‘Gemüt’,  -‘gemütlich’  gehören  hierher.1  Wie  vor- 
stehend zur  Entlehnung,  so  greift  nach  unserem  Wtb. 
z.  B.  bei  studentischen  Einrichtungen,  die  dem  englischen 
Leben  fremd  sind,  das  Englische  zur  Umschreibung: 
‘alter  Herr’,  former  meniber  of  a student’s  clab  or 
soeiety  oder  ersetzt  den  speziellen  Ausdruck  der  Kunst- 
sprache durch  einen  allgemeineren:  ‘Abfuhr’,  ‘abfiihren’, 
beides  durch  to  wound,  to  disable.  Aehnlich  greift  das 
Deutsche  (abgesehen  natürlich  von  den  eigentlich  tech- 
nischen Ausdrücken)  zur  Umschreibung  bei  action-sennon, 
Predigt  vor  dem  Abendmahl,  post-communion , Gebet  des 
Priesters  nach  dem  Abendmahl  (kathol.),  die  als  weitere 
Beispiele  von  der  Reichhaltigkeit  des  Werkes  dienen 
mögen. 

Die  Etymologie  ist,  abgesehen  von  der  Bezeichnung 
der  Fremdwörter  (‘lt.’,  ‘grell.’  u.  s.  w.)  nur  da  berück- 
sichtigt, „wo  es  erforderlich  schien“.  Gewiss  muss  hier 
oft  die  Raumfrage  entscheiden,  doch  möchten  wir  bitten, 
noch  etwas  mehr  zu  geben,  als  nach  der  1.  Lief,  be- 
absichtigt zu  sein  scheint.  Hier  sei  nur  das  Wort 
‘Ambos’  erwähnt,  das  doch  bei  Sachs  einer  Erklärung 
gewürdigt  ist. 


1 Bei  „Amtsadel“  befriedigt  die  Übersetzung,  higher  dass 
of  officials  nicht  recht,  näher  dürfte  man  dem  Sinne  kommen 
mit  the  higher  officials  as  a dass  (supposed  to  represent 

particular  } kincl  0?  n°bility).  Wie  Sanders  nur  das  Kon- 
kretum, so  berücksichtigt  Fl.  nur  das  Abstraktum:  a lcind  of 
personal  nobility  (in  Russia)  (nur  dort?)  devolving  on  one  on  / 
account  of  his  employwent  as  a yovernment  officer. 
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Die  Aussprachebezeichnung  für  das  Deutsche  durch 
Quantität  und  Accent  genügt,  für  das  Englische  ist  sie 
nicht  angegeben.  Ref.  möchte  bitten,  in  den  folgenden 
Lieferungen  wenigstens  den  Accent  der  englischen 
Wörter  beizufügen.  Jeder  Freund  der  englischen  Sprache 
weiss,  dass  man  gerade  auf  diesem  Gebiete  der  schwie- 
rigen englischen  Aussprache  nie  auslernt.  Die  Engländer 
selbst  unterrichten  sich  über  die  Betonung  weniger  ge- 
läufiger Wörter  aus  kleinen  Wörterbüchern,  die  sie  bei 
sich  zu  tragen  pflegen. 

Die  Uebersichtlichkeit  der  längeren  Artikel  ist  wie 
bei  Sachs  erleichtert  durch  kurze  Inhaltsangaben  am 
Kopfe  derselben.  Schmerzlich  vermisst  haben  wir  aber 
die  bei  Muret  I.  aufgekommene  Einrichtung,  zunächst  die 
verschiedenen  Uebersetzungen  eines  Wortes  aufzuzählen 
und  dann  die  Beispiele  zu  den  verschiedenen  Bedeutungs- 
gruppen folgen  zu  lassen.  Von  welcher  Wichtigkeit  dieser 
Punkt  ist,  das  möge  mir  gestattet  sein  an  dem  Artikel 
‘alt’  bei  Sanders  zu  zeigen,  der  wie  ich  fürchte,  auch 
andern  als  unübersichtlich  erscheinen  wird.  Mit  Be- 
nutzung von  Sachs’  würden  sich  die  einzelnen  Bedeu- 
tungen des  Wortes  etwa  so  gruppieren  lassen : 

1)  allgemein:  irgend  ein  Lebensalter  habend,  old, 

aged,  Imving  a certain  age,  of — years  (doch  wohl 
years’?)  standing ; älter,  elder,  older , senior,  of 
earlier  date- 

2)  (Gegenteil:  jung,  frisch),  ancient,  elderly,  aged, 
stricken  in  years; 

3)  aus  alter  Zeit,  früher,  was  nicht  mehr  ist  (Gegens. 
oft  modern),  ancient,  veteran , of  yore,  formen , 
olden-, 

4)  nicht  mehr  zeitgemäss,  altmodisch,  altfränkisch 
(Gegens.  modern),  antique,  antiquated , o/d- 
fashionrd,  obsolete ; 

•5)  schon  gebraucht  (Kleider,  Bücher),  old,  second- 
hand,  stale  (‘alte  Geschichten’  u.  s.  w.); 

(6  abgenutzt,  a.)  im  allgemeinen,  dilapidated,  t öfter ing, 
worn  with  age,  worn  out,  timeworn , decrepit, 
batte.red,  b.)  zu  alt:  Getränke,  stale,  flat,  Brot, 
stale-,  Käse  ripe  (‘durchgebrannt’)  rotten,  decayed,-, 

7)  eingewurzelt,  old,  inveterate,  hardened,  deep-rooted , 

8)  altbewährt,  sterling , of  Standard  value  u.  s.  w. ; 

9)  (ohne  Rücksicht  auf  das  Alter,  verächtlich,  oder 
vertraulich)  old. 

Von  den  4 Gruppen,  unter  welchen  bei  Sanders  die 
Bedeutungen  des  Wortes  geordnet  sind,  umfasst  2)  die 
hier  von  2 — 8 gegebenen  sehr  verschiedenen  Inhalts. 

Unverständlich  ist  dem  Ref.  geblieben  die  Ueber- 
setzung  von  ‘Altersstufe’  the  aged  stage  (or  periöd ) of 
Ufe,  beinah  möchte  er  die  Vermutung  wagen,  dass  ein 
Druckfehler  vorläge,  ( the)  age,  stage,  or  period 
of  Ufe? 

Einzeln  bemerke  ich,  dass  ich  unter  abnelnnen’  to 
dofl  vermisse,  (das  literarisch  gut  bezeugte  Wort  ist  doch 
immer  noch  ganz  gebräuchlich),  desgl.  unter  achtlos’ 
heedlrss.  Das  Wort  Allerweide,  (black)  poplctr-tree  kam 
neulich  in  den  Zeitungen  von  den  Wiesen  an  der  Aller  vor. 
Das  Wort  Ahriman  dürfte  gewöhnlich  auf  der  1.  Silbe 
betont  werden  (so  auch  bei  Sachs)  und  im  Englischen. 
Sanders-Muret  betont  es  auf  der  letzten  Silbe,  offenbar 
im  Anschluss  an  das  griech.  Agiudvto^  (Plut.  Them. 
28).  Die  Zurückziehung  des  Accents  gerade  in  Eigen- 
namen entspricht  aber  dem  deutschen  Betonungsprinzip 
und  wird  sich  in  verbreiteten  Wörtern,  wie  das  erwähnte, 
schwerlich  ausrotten  lassen.  ‘Abgünstig’  ist  doch  nicht 
bloss  unfavonraMe,  averse , sondern  auch  — missgünstig, 


envi'ous,  wie  Abgunst’  2 nach  Sanders  ‘Missgunst’  be- 
deutet. ‘Abbrausen’  ist  doch  nicht  bloss  v.  n.  oder  refl., 
abwässern  nicht  bloss  v.  a.  Ersteres  etwa,  to  clean  (a 
plant ) from  dust  by  sprinkling  it  thoroughly  with  a 
water ing-pot , letzteres  — seine  Abwässer  nach  einer 
Gegend  entsenden:  this  pari  of  the  town  Jets  off  its 
drainage-waters  (?)  to  the  river. 

Dass  selbst  unter  einer  Legion  von  Zusammen- 
setzungen mit  ‘ab’,  wie  sie  Muret  II.  bietet,  noch  einzelne 
nachgetragen  werden  können,  sei  schliesslich  beiläufig 
bemerkt.  Abkreiden’  = die  weissen  Thüren  und  Fenster 
mit  Kreidepulver  abreiben,  ist  hier  bei  den  Hausfrauen 
allgemein  gebräuchlich,  und  ‘Abtanz’  heisst  der  Schluss- 
ball nach  Beendigung  der  Tanzstunden. 

Gossamers  Altweibersommer’  ist  wohl  Druckfehler? 

Möge  der  verehrte  Herr  Verf.,1  so  wünscht  Ref, 
schliesslich,  in  den  vorstehenden  Bemerkungen  nicht  das 
Bestreben  sehen,  an  seinem  grossen  und  mühevollen 
Werke  Ausstellungen  zu  machen,  sondern  den  Ausdruck 
des  warmen  Interesses  an  der  fortschreitenden  Vervoll- 
kommnung der  Arbeit. 

Bremen.  Wilhelm  Heymann. 

Les  plus  anciens  Chansonniers  francais  (Fortsetzung  des 
1891  in  Paris  bei  E.  Bouillon  erschienenen  ersten  Teiles), 
publies  d’apres  fous  les  mänuscrits  par  Jules  Brakel- 
niann.  8°,  VI  und  120  Seiten.  Marburg,  Eiwert,  1896 
(=  Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  ro- 
manischen Philologie,  veröffentlicht  von  E.  Stengel  Band 
XCIV). 

Ueber  dem  Betriebe  der  altfranzösischen  Lyrik 
scheint  ein  eigener  Unstern  zu  schweben.  Brakelmaun 
musste  1870  den  vor  Jahresfrist  begonnenen  Druck  seines 
j Werks  plötzlich  unterbrechen  um  in  den  Krieg  zu  ziehen, 
und  starb  bald  darauf  den  Heldentod;  Schwan,  der  wohl 
zuerst  nach  ihm  wieder  den  Gedanken  fasste,  die  nord- 
französischen Lieder  in  einem  Corpus  zu  vereinigen,  wurde 
durch  einen  frühzeitigen  Tod  abberufen,  eh  er  recht  an 
die  Arbeit  gehen  konnte  ; und  die  neuerdings  unter  G- 
Paris’  Oberleitung  von  Schülern  der  Ecole  des  Hautes 
! Etudes  unternommene  Ausgabe  sämtlicher  Trouveres  ist 
bereits  wieder  durch  das  allzufrühe  Ende  eines  der 
' fähigsten  und  fleissigsten  Mitarbeiter,  des  kaum  fünf- 
undzwanzigjährigen Schweizers  C.  Böser,  empfindlich 
gestört  worden.  Hoffen  wir  doch,  dass  die  wichtige 
Arbeit  mit  aller  Kraft  weiter  geführt  werde ! Denn  es 
ist  in  der  That  ein  unwürdiger  Zustand,  dass  die  grosse 
Mehrzahl  der  altfranzösischen  Lieder  noch  gar  nicht  oder 
doch  nur  in  handschriftlichen  Abdrucken  und  ganz  un- 
glücklichen Lesbarmachungen  zugänglich  ist. 

Die  vorliegende  Veröffentlichung  schliesst  sich  aufs 
engste  an  die  vor  Ausbruch  des  Kriegs  fertiggestellten, 
1891  von  G.  Paris  unter  demselben  Titel  ans  Licht 
gebrachten  14  ersten  Bogen  des  Brakelmannischen  Corpus 
an.  Wie  uns  der  Herausgeber,  Herr  Prof.  Stengel,  im 
Vorworte  mitteilt,  sind  etwa  hundert  Blätter  im  Manu- 
skript und  30  Seiten  im  Korrekturabzug  aus  Brakeimanns 
Nachlass  an  Dr.  Legerlotz,  von  da  an  Stengel  gekommen. 
An  eine  Fortführung  der  Arbeit  im  Sinne  des  Ver- 
storbenen war  nicht  wohl  zu  denken,  da  der  ganze 
kritische  Apparat  und  die  unentbehrliche  Einleitung  fehlte: 
so  hat  sich  Stengel  schliesslich  dafür  entschieden,  das 
Vorhandene  wie  es  war  in  Druck  zu  geben,  indem  er  nur 
die  Nummern  der  einzelnen  Lieder  in  Raynauds  Ver- 
zeichnis hinzufügte  und  den  Stil  von  Brakeimanns  fran- 

1 Inzwischen  ist  Daniel  Sanders  bekanntlich  am  11.  März 
in  Alt-Strelitz  gestorben. 
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zösischen  Bemerkungen  durch  Dr.  Doutrepont  ein  wenig 
retuschieren  liess.  Wir  sind  ihm  auch  dafür  zum  Danke 
verpflichtet ; denn  neben  dem  naturgemäss  vorwiegenden 
historischen  Interesse,  fehlt  es  durchaus  nicht  an  ma- 
teriellem. Der  philologische  Teil  der  Arbeit  ist  freilich 
mannigfach  veraltet  und  nicht  ohne  Fehler  — man  darf 
übrigens  wohl  annehmen,  dass  Br.  die  Pariser  Hand- 
schriften für  den  Druck  noch  einmal  vergleichen  wollte  — 
aber  die  den  einzelnen  Dichtern  vorausgeschickten,  zum 
guten  Teile  polemischen  Bemerkungen  lesen  sich  noch 
heute  ganz  frisch  und  enthalten  auch  für  uns  manches 
Neue  und  Schätzbare.  Im  ganzen  bekommt  man  hohen 
Respekt  vor  der  umsichtigen,  thatkräftigen  Gelehrsamkeit 
des  noch  so  jungen  Mannes:  gewiss  wäre  er  gerade  der 
Rechte  gewesen,  eine  so  mühevolle  und  weitaus- 
sehende Arbeit  zum  glücklichen  Ende  zu  führen,  und  nur 
mit  tiefem  Bedauern  vermögen  wir  uns  vorzustellen,  was 
uns  sein  rastloser  Fleiss  noch  hätte  schenken  können. 

Das  Heft  enthält  folgende  Dichter:  Richard  Löwen- 
herz, Vidame  de  Chartres,  Chardon  de  Croisilles,  Raoul 
de  Ferneres,  Anboin  de  Sezanne,  Thibaut  de  Blazon, 
Audefroi  le  Bastart,  Rogier  d’Andelis.  Schade,  dass  Br. 
nicht  mit  den  namenlosen  Liedern  begonnen  hat,  die 
Sammlung  wäre  dadurch  noch  interessanter  geworden. 
Doch  findet  sich  auch  so  neben  vielem  Banalen  manches 
Bessere.  Ein  Teil  der  Gedichte  ist  inzwischen  durch 
Bartschens  Romanzen  und  Pastourellen  allgemein  bekannt 
und  zugänglich  geworden.  B.’s  Texte  lassen  sich  aber 
nicht  immer  aus  den  dort  gegebenen  Varianten  herstellen. 
Einige  Bemerkungen  will  ich  hier  zur  Sprache  bringen, 
hauptsächlich  zu  den  Liedern  des  Bastards  Audefroi,  die 
nun  bis  auf  das  Jeu  parti  mit  Bretel  (Raynaud  Nr.  1850; 
oder  gehört  es  gar  nicht  dem  Bastard  zu  ?)  sämtlich 
gedruckt  sind,  und  für  die  ich  mir  s.  Z.  die  Pariser 
Hss.  abgeschrieben  oder  kollationiert  habe. 

Vidame  de  Chartres:  Nr.  IV  und  VI  fehlen  Inter- 
punktionen. — VI,  4 male  aire  lässt  sich  für  Försters 
Deutung  verwenden.  — VII,  60  und  65  1.  m’i , niers. 

Auboin  de  Sezanne.  S.  60:  Dass  die  Pastourelle 
Contre  le  d.ons  tans  novel  (Rayn.  Nr.  578,  111  40  bei 
Bartsch)  vielmehr  dem  Jehan  Bodel  zugehört,  ist  inzwischen 
auch  von  Cloetta  nachgewiesen  worden  (Herrigs  Archiv 
XCIII,  S.  37  ff.). 

Thibaut  de  Blazon.  Das  im  Anhang  als  Nr.  I 
mitgeteilte  Gedicht  Avantier  me  chevauchoie  De  Blazon 
a Mirahel  (Rayn.  Nr.  1705,  Bartsch  I 40)  ist  inzwischen 
auch  von  Bartsch  und  zugleich  mit  Nr.  III  En  avril  au 
tens  novel  (Rayn.  Nr.  575,  Bartsch  II  21)  von  G.  Paris, 
Les  origines  de  la  poesie  lyrique  etc.  S.  28.  Anm.  1 
dem  Thibaut  zugesprochen  worden.  Dagegen  hat  das 
Motet  Nr.  IV  (Bartsch  II  107)  nur  seine  Eingangsverse 
dem  erstgenannten  Lied  entnommen  (s.  G.  Paris  a.  a.  0.). 
— Warum  hat  man  übrigens  noch  nicht  versucht,  aus 
den  Zeilen  43  und  44  der  zweitgenannten  Pastourelle 
genauere  Angaben  zu  gewinnen? 

Audefroi.  Bei  dem  Liede  Se  par  mon  ehant  me 
pooie  ulegier  (Rayn.  Nr.  1252;  Brak.  S.  87)  spricht 
gegen  A.’s  Verfasserschaft  auch  die  Weise,  die  sich  in 
ihrem  frischen  und  natürlichen,  beinahe  volkstümlich  an- 
mutenden Gange  sehr  vorteilhaft  von  den  überladenen, 
oft  weinerlich  gezerrten  Melodien  des  Bastards  unter- 
scheidet. 

I.  Z.  21  1.  le  für  les.  — 21  neide]  die  IIss.  haben 
anale , amuse  — 34  la ] Hss.  le , das  vielleicht  nicht 
geändert  zu  werden  braucht. 


II.  Z.  23  par]  Hss.  por  — 44  GanelonJ  Hss. 
guenelon. 

III.  Z.  6 amors ] Hss.  amans  — 7 que]  Hss.  quen 

— 17  1.  acointement  - 20  montegloie ] ich  habe  ge- 
lesen mouteploie,  doch  kann  ich  mich  getäuscht  haben. 

IV.  Z.  6 1.  vaintrai  — 13  la]  Hss.  li  — 22  das 
von  Br.  nicht  verstandene  vie  ist  in  den  Hss.  v ie  — 
ou  je 

V.  In  Z.  4 des  Zusatzes  von  M 1.  enseignement. 

WII.  Z.  29  fromage  ist  natürlich  ein  Produkt  des 

Setzerkobolds  für  homage  - 53  iretage ] so  L ; K hat 
hirage,  das  ins  Versmass  passt. 

IX.  Z.  17.  21  so]  doch  wohl  soi  (Hss.  seu)  — 21 
n’i ] 1.  m’i. 

X.  Fehlt  die  Angabe,  dass  Z.  27  bis  41  des  in  L 
ausgeschnitten  ist. 

Zu  den  Romanzen : 

I.  Bei  Abweichungen  von  Bartschens  Text  ist  dieser 
in  der  Regel  vorzuziehen,  aber  nicht  in  V.  95,  108, 
113,  wohl  auch  nicht  V.  109. 

Z.  96  li]  1.  si  (Irrtum  von  Br.,  nicht  Druckfehler, 
wie  sich  aus  der  nochmaligen  Anführung  S.  100  ergiebt) 

— 109  1.  festie. 

Die  Varianten  sind  bei  Bartsch  nicht  immer  fehlerlos 
und  ausreichend  gegeben.  Z.  15  fall]  dit.  E — S.  351, 

Z.  10  tilge  por  E ; Z.  13  1.  126  statt  91;  Z.  14 
muunestie  — V.  95  fet  — 108  resbaudir  — 113  lor 
mere. 

II.  Z.  17  Hs.  anoi , nicht  amoi,  wie  Bartsch  angiebt.  ■ 

III.  Zu  Brakeimanns  Text:  33  ferme  doch  wohl 
ferme  — 99  amis  — 117  les]  1.  ses  — 179  Et  am 
Anfang  des  Verses  einzuschieben.  — Zu  Bartschens  Va- 
rianten .-  10  amour  E — 25  fesistes  F — 31  vilonie  F — 

45  niete  F — 46  le  flecke  EF  — 49  la]  li  F — 52 
tont  E — 53  damoisele  EF  — 57  mene  F — 100  en  la  ' 
tor  F 108  amour  E — 109  pot  F — 113  amour 

E — 130  se  li  couerra  F — 148  ientill  E — 158 
mainte  F 

IV.  Z.  55  1.  cointise  — 74  1.  au  mort.  — Zu 
Baitsch:  37  1.  faintise  — 43  ff.  wird  in  F Girars  ge- 
schrieben; vorher  Glierars  (61  u.  78  Gierars ) — 45 
c roise  F — 63  vausist  F — 71  tele  F. 

V.  Z.  24  si]  scheint  in  keiner  Hs.  zu  stehen.  — 113 
fist]  besser  fut.  — Zu  Bartsch  : 3 pere  F — 5 cloit] 
veut  hat  auch  F;  prendre  E — 9 clevant  le  duck  E 

— 19  ainz  EF;  se  ie  puls  A — 25  mVt  a le  euer 
F — 32  besoig  EF  — 36  vait  E — 40  ff.  EF  lassen 
höchstens  für  4 Strophen  Raum  — 47  le  vos  A. 

VI.  V.  68  1.  cuivert. 

Die  Lesarten  von  B hab  ich  nicht  mit  aufgeführt, 
da  sie  aus  der  Faksimileausgabe  von  P.  Meyer  und  G. 
Raynaud  leicht  zu  ersehen  sind. 

Glauchau  i.  S.  G.  Schläger 


Tlieophile  de  Viau,  sein  Leben  und  seine  Werke.  Eine 

literarische  Studie  von  Dr.  Käthe  Schirmacher.  Leipzig- 
Paris,  H.  Weiter.  320  S.  8°.  frs.  10. 

In  behaglich  breiter,  aber  durchaus  geistvoller  Dar- 
stellung erschöpft  das  Werkelten  den  Gegenstand,  nicht 
aber  den  Leser.  Einzelne  französische  bezw.  englische 
Sprachwendungen  seien  der  Verf.  verziehen.  Besonders 
die  Art,  wie  die  Verf.  den  Prozess  Th. ’s  darstellt,  ver- 
dient vom  künstlerischen  Standpunkt  aus  uneingeschränktes 
Lob.  Epitheta  ornantia  wie  „Krautjunker“  sollten  aller- 
dings vermieden  werden  in  einem  Werke,  das  Anspruch 
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auf  Wissenschaftlichkeit  erhebt,  und  zwar  begründeten 
Anspruch. 

Die  Forschungsmethode  ist  nicht  ganz  einwandfrei. 
Ueberzeugungen  taugen  eben  weniger  als  Beweise,  so 
ehrlich  diese  Ueberzeugungen  auch  sein  mögen.  Private 
Meinungen  der  HH.  Bernardin  und  Arnould  bleiben  für 
uns  so  lange  unmotiviert,  als  sie  nicht  motiviert  wurden. 
Die  Verf.  hat  ein  Faible  für  ihren  Helden.  Doch  ist 
rühmend  hervorzuheben,  dass  sie  diesem  Faible  noch  in 
letzter  Minute  entsagen  kann,  wenn  es  gilt,  der  Wahr- 
heit die  Ehre  zu  geben.  Widersprüche  in  Th. ’s  Cha- 
rakterauffassung sind  vorhanden  und  müssen  vorhanden 
sein,  weil  der  ganze  Th.  ein  bischen  Widerspruch  ist. 
Uebei  dem  Studium  ihres  Helden  hat  die  Verf.  den 
weiten  Blick  über  das  Milieu  des  Dichters  nicht  gewinnen 
können.  Sie  abstrahiert  Th. ’s  Zeit  aus  Th. ’s  Persönlich- 
keit, statt  seine  Persönlichkeit  aus  seiner  Zeit  heraus 
konkret  zu  gestalten. 

Im  Einzelnen  habe  ich  mir  folgendes  an  gemerkt: 

Zu  p.  4:  Der  Beweis  dafür,  dass  Tb.  1591  ge- 

boren wurde,  scheint  mir  noch  nicht  erbracht. 

Zu  p.  14  ff.:  Demnach  ist  immer  noch  nicht  aus- 
gemacht, dass  Tristan  auf  Theophile  anspielt. 

In  der  Liste  der  benützten  Werke  fehlen  Arbeiten 
des  Referenten  und  des  trefflichen  Eugene  Rigal. 

Die  Bedeutung  Th. ’s  als  Philosoph  ist  bedenklich 
übertrieben. 


Ob  er  wirklich  unschuldig  ist  am  Paniasse  satirique , 
selbst  nach  dem  Plädoyer  der  Verfasserin? 

Die  Eleganz,  mit  welcher  sich  die  Verf.  über  Th. ’s 
Gewissensschwankungen  in  Glaubenssachen  hinwegsetzt, 
fp.  180),  ist  wirklich  bewundernswert.  So  bat  es  Th! 
selbst  gemacht,  genau  so. 

In  ihrem  Kapitel  über  Th.  als  Dramatiker  berührt 
die  Verf.  Fragen,  welche  den  ganzen  Grundbau  der 
französischen  Theatergeschichte  betreffen.  Hier  neues 
zu  bieten,  ist  offenbar  das  Bestreben  der  Verfasserin. 
Gerade  hier  aber  rächt  sich  ihre  anscheinend  nicht  tief 
genug  gehende  Kenntnis  der  allgemeinen  Theatergeschichte 
jener  Zeit  und  der  darauf  bezüglichen  Arbeiten.  Pasi- 
phae  ist  apokryph,  Sophonisbe  ist  voll  und  ganz  von 
Mairet,  ebenso  wie  Sylvie.  Das  müssen  wir  leider 

immer  noch  glauben.  Die  Datierung  des  Pyramus  ist 
um  einen  kleinen  Schritt  weiter  gerückt.  Die  Verf. 
sucht  uns  glaubhaft  zu  machen,  Th.  habe  in  der  Elegie 
ä une  Dame  aufs  einen  Pyramus  angespielt.  Dann  haben 
wir  nur  zwei  Möglichkeiten:  1.  Die  Verf.  hat  recht, 
dann  ist  aber  Pyramus  früher  anzusetzen  als  1617. 
2.  Die  Veif.  hat  unrecht,  dann  bleibts  beim  alten  non 
liquet.  Wenn  die  Verf.  Racan’s  Bergeries  zur  Datierung 
des  Pyr.  s benützen  will,  kommt  sie  mir  vor,  wie  wenn 
sie  eine  stehen  gebliebene  Uhr  nach  der  Zeit  fragt. 
Und  doch  haben  wir  der  Verf.  einen  Fortschritt  in  der 
Datierung  des  Pyr.  zu  verdanken:  Das  Drama  war 
1 62  3 wirklich  schon  gedruckt. 

Schlussurteil:  Das  Werk  fasst  so  ziemlich  alles  zu- 
sammen, was  wir  von  Theopli.  wissen,  und  was  wir  noch 
zu  suchen  haben.  Aber  nun  auf,  Kollegin!  Ich  meine, 
Ihr  zäher  und  liebevoller  Eifer  müsste  dieses  Pyramus- 
problem  doch  lösen  können. 

Ludwigshafen  a.  Rh.  Ernst  Dannheisser. 


Nl^ °*a  Zingarelli,  La  personalitä  storica  di  Folchett« 
di  Marsiglia  nella  „Commedia“  di  Dante.  Napoli  1897 
40  S.  (Estratto  dal  Vol.  XIX  degli  Atti  delP  Acoademi, 
di  Archeologia,  Lettere  e Belle  ArtiJ. 


Diese  treffliche,  Giosue  Carducci  gewidmete  Mono- 
graphie gibt  einen  umfassenden  Kommentar  zu  der  be- 
kannten Episode  im  IX.  Gesänge  des  Paradiso,  wo  Dante 
in  der  Sphäre  der  Venus  unter  den  hier  als  Flammen 
erscheinenden  seligen  Geistern  auch  den  Folquet  von 
Marseille  trifft  und  von  ihm  in  längerer  Rede  die  er- 
betene Auskunft  erhält;  als  erschöpfende,  in  geschmack- 
voller Form  dargebotene  Orientierung  über  alles,  was 
geeignet  ist,  das  tiefere  Verständnis  jener  Scene  zu  er- 
schliessen,  einerseits,  und  als  biographische  Studie  über 
einen  der  hervorragendsten  Trobadors  andrerseits,  wird 
Zingarellis  Abhandlung  Danteforschern  sowohl  als  Pro- 
venzalisten  willkommen  sein  und  gewiss  auch  von  Ferner- 
stehenden mit  Interesse  gelesen  werden.  Der  Verf.  be- 
spricht  zunächst  die  Zeugnisse  und  Thatsachen,  aus 
denen  hervorgeht,  welch’  hohes  Ansehen  Folquet  weit 
über'  die  Grenzen  seiner  südfranzösischen  Heimat  hinaus 
als  Dichter  und  später  als  „Säule  der  Kirche“,  als 
„ totias  ecclesiae  Christi  columna  / ortisu  genossen  hat. 
Die  Gründe  für  seine  Versetzung  ins  Paradies  erblickt 
Z.  einmal  eben  in  Folquets  Thätigkeit  als  Vorkämpfer 
des  Glaubens,  als  „Vertilger  der  Ketzer“  ( Pravos  ex- 
tirpat  et  doctor  et  ignis  et  ensis) , sodann  aber  auch 
in  den  persönlichen  Sympathien , die  Dante  für  ihn  als 
Menschen  und  Dichter  gehegt  habe.  Mit  Recht  bezeichnet 
Z.  die  von  Pratsch,  Biographie  des  Troubadours  Fol- 
quet von  Marseille  (Göttinger  Diss.  1878)  gegen  die 
Identität  des  letzteren  und  des  gleichnamigen  Bischofs 
von  Toulouse  geäusserten  Bedenken  als  vollkommen  hin- 
fällig. Dass  wir  es  hier  wie  dort  mit  derselben  Per- 
sönlichkeit zu  thun  haben,  kann  nach  dem  Zeugnis  der 
Albigenserchronik  V.  3309  ff.  (Rede  des  Grafen  von 
hoix),  das  Pratsch  gar  nicht  gekannt  zu  haben  scheint, 
und  nach  dem  Zeugnis  des  Jean  de  la  Garlande  in  seinem 
nur  ca.  20  Jahre  nach  Folquets  Tode  vollendeten  Ge- 
dichte „-De  triumphis  ecclesiae “ ( Hic  (luduin  fuerat 
ioculatör)  gar  keinem  Zweifel  unterliegen.  — Zur  Er- 
läuterung von  Folquets  knappen  Andeutungen  über  seine 
Erdenlaufbahn  erörtert  Z.  dann  die  Lebensschicksale  des 
Dichters,  soweit  die  provenzalischen  Biographien  über 
sie  Auskunft  erteilen,  und  geht  im  Zusammenhang  damit 
aut  seine  uns  erhaltenen  Canzonen  ein.  Pratschs 
Deutung  des  Verstecknamens  Aziman  auf  Richard  Löwen- 
herz sowie  dessen  Deutung  der  beiden  Verstecknamen 
Tostemps  und  Plus  Lejal  weist  Z.  ab,  ohne  jedoch  eine 
andere  an  die  Stelle  zu  setzep.  Die  Invektive  Folquets 
gegen  Papst  Bonitaz  VIII.,  der  „wenig  des  heiligen 
Grabes  eingedenk  sei“,  bildet  den  Ausgangspunkt  für 
eine  Besprechung  der  Kreuzlieder  des  Dichters,  welche 
die  Abhandlung  beschliesst.  Folquets  spätere  kirchliche 
und  politische  Laufbahn  wird  nur  kurz  gestreift,  da 
Dante  auf  sie  nicht  direkt  Bezug’  nimmt.  Als  Anhang 
ist  beigefügt  ein  Abdruck  der  Tenzone  Folquets  mit 
Tostemps  und  der  Cobla  V er  milhon  clam  vos  fcäz ; 
beide  nur  in  einer  Handschrift  erhaltenen  Stücke  waren 
schon  vorher  ediert,  aber  in  rein  diplomatischer  Form: 
die  Tenzone  bei  Selbach,  Streitgedicht  S.  122,  die  Cobla 
— die  Z.  für  ungedruckt  hält  — von  Bartsch,  Ztscli 
f.  rom.  Phil.  IV,  506. 

Nicht  unwidersprochen  darf  die  panegyrische  Tendenz 
bleiben,  welche  in  der  Schrift  durchweg,  besonders  aber 
- S.  3,  hervortritt.  Folquets  treulose  Handlungsweise 
gegen  die  unglücklichen  Toulousaner  lässt  sich  durch 
den  „Wahn  des  Zeitalters“  doch  absolut  nicht  ent- 
schuldigen, und  was  seine  dichterische  Bedeutung  be- 
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trifft,  so  ist  diese  von  den  Zeitgenossen  wie  von  Dante 
selbst  ohne  Frage  stark  überschätzt  worden.  Das  un- 
günstige Urteil,  das  Pätzold,  Die  individuellen  Eigen- 
tümlichkeiten einiger  hervorragender  Trobadors  im  Minne- 
liede, Marburg  1897,  S.  69  ff.  über  Folquets  poetische 
Leistungen  fällt,  scheint  mir  durchaus  zutreffend. 

Im  einzelnen  erlaube  ich  mir  anzumerken : S.  5. 
Den  Vorwurf,  den  der  Mönch  von  Montaudon  in  seiner 
Satire  dem  Folquet  macht,  „er  habe  wiederholt  wissent- 
lich einen  Meineid  geschworen“  (Et  am  dison  che  fo 
per  vetz  Ques  perjnret  son  escien ) wird  man  kaum 
nur  als  harmlosen  „Scherz“  auffassen  können,  wie  Z. 
thut.  — S.  10.  Das  Gleichnis  von  der  Verdoppelung 
der  Schachbrettfelder,  das  Dante  Parad.  XXVIII,  93 
verwendet,  braucht  er  nicht  gerade  von  Folquet  von 
Marseille  entlehnt  zu  haben,  da  es  in  der  mittelalter- 
lichen Literatur  häufig  begegnet,  vgl.  P.  Meyer,  Croi- 
sade  contre  Les  Albigeois  II,  397  und  Raynouard, 
Lexique  vornan  III,  143.  — S.  13.  Das  erste  der  Fol- 
quetschen  Bilder,  das  Z.  zur  Illustration  des  Danteschen 
„ arse “ anführt,  „er  trage  die  Dame  im  Herzen,  darum 
möge  sie  ihn  vor  der  Glut  bewahren,  da  er  mehr  für 
sie  als  für  sich  selbst  fürchte“,  wird  man  gewiss  als  „eigen- 
tümlich“, aber  jedenfalls  nicht  als  sonderlich  „schön“ 
gelten  lassen.  — S.  15  und  25.  Die  Zahl  der  uns  von 
Folquet  erhaltenen  Gedichte  beläuft  sich  nicht  auf  27, 
sondern  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur  auf  24.  Dass 
Gr.  155,  17  kaum  von  Folquet,  sondern  eher  von  Peirol 
herrührt,  habe  ich  S.  2 meiner  Ausgabe  des  Folquet 
von  Romans  zu  zeigen  mich  bemüht,  und  dass  die  beiden 
geistlichen  Gedichte,  die  man  ihm  bisher  zuschrieb: 
Senker  Dieus  qne  fezist  Adam  und  die  Alba  Vers 
diens  el  vostre  nom  e de  sancta  Maria  — „ origiua - 
lissimo  componimento“  nennt  Z.  die  letztere  — nicht 
Folquet  von  Marseille,  sondern  Folquet  von  Romans 
zum  Verfasser  haben , glaube  ich  Ztsch.  f.  rom.  Phil. 
XXI,  335  ff.  mit  ausreichenden  Gründen  dargethan  zu 
haben.  — ■ S.  16.  Dass  die  vereinzelten  Reminiszenzen 
aus  klassischen  Autoren,  die  sich  bei  Folquet  finden, 
Dante  einen  „höheren  Begriff  von  ihm  beigebraclit 
hätten“,  ist  wohl  nicht  anzunehmen;  bei  einem  Geist- 
lichen war  doch  Kenntnis  der  lateinischen  Sprache  ohne- 
hin selbstverständlich.  — S.  23.  Die  Verse  Mais  no 
seria  jauzenz  Pols  qne  n'era  mens  etc.  sind  nicht,  wie 
Z.  meint,  eine  Strophe  aus  einem  uns  verlorenen  Ge- 
dicht Folquets,  sondern  bilden,  abgesehen  von  der  ersten 
Zeile,  den  Schluss  der  6.  Strophe  der  unmittelbar  vor- 
her citierten  Canzone  Us  Inders  outracuidatz ; die  erste 
Zeile  ist,  wenn  man  sie  überhaupt  als  Vers  ansehen 
will,  von  dem  Verfasser  der  Lebensnachricht  an  Stelle 
der  vier  ersten  Zeilen  jener  Strophe  gesetzt;  vielleicht 
ist  aber  die  Auffassung  von  Constans  richtiger,  der 
Eev.  des  langues  rom.  XX,  113  druckt:  Don  Folquet 
remas  tris  e gratis  (?)  e dolens , si  con  el  dis  qne 
ma-is  no  seria  Jansens,  Puos  que  n’era  mens  etc.  — 
S.  24.  Tenso  und  joc  partit  bezeichnen  nicht  zwei 
verschiedene  Arten  des  Streitgedichts,  vielmehr  ist  tenso 
ganz  allgemein  als  Gattungsname  für  Streitgedicht  über- 
haupt gebräuchlich,  das  joc  partit  ist  eine  Unterart 
der  tenso. 

Eine  Ausgabe  von  Folquets  Werken  ist  noch  ein 
Desideratum;  vielleicht  entschliesst  sich  Z.,  der  sich  mit 
unserem  Dichter  schon  so  wohl  vertraut  zeigt,  eine 
solche  zu  veranstalten.  Freilich,  eine  anziehende  Arbeit 
ist  die  Kollation  und  Klassifizierung  so  vieler  Hand- 


schriften — für  die  meisten  Lieder  ca.  20  — zweifels- 
ohne eben  nicht. 

Wiirzburg.  R.  Zenker. 


Francesco  Pasqualigo,  Pensieri  sull’  allegoria  della 

Vita  Nuova  di  Dante.  Opera  postuma.  Venezia,  Leo  S. 

Olschki  1896.  VIII  u.  438  S.  8°.  Lire  7. 

Den  Standpunkt,  welchen  der  verstorbene  Verfasser, 
dessen  geistreiche  Züge  uns  ein  beigefügtes  Bild  zeigt,, 
in  diesem  Buche  vertritt,  hat  er  selbst  schon  1882  in 
einem  Artikel  ausgesprochen:  „La  Beatrice  non  e ulcun 
che  di  assoluto  ed  immutahile.  Scorgesi  in  lei,  corne 
oggi  si  dice,  un  processo  di  eoolvzione.  La  Beatrice 
da  principio  e la  Pieta,  la  Pieta  Cristiana , che  poi  da 
luogo  alla  Scienza  e finalmente,  unita  ad  essa  Scienza , 
diventa  Supienza.  La  Beatrice  in  se,  e un  attributo 
di  Dio,  cio'e  la  Pieta  o l’amore  dicht o : La  Beatrice, 
in  Dante,  e un  dono  di  natura,  ossia,  come  direbbero- 
i teologi,  un  dono  dello  Spirito  Santo,“  und  schon  zu 
Anfang  desselben  Jahres  schrieb  er  an  Imbriani,  dass 
er  nach  langem  Nachdenken  und  Studium  alle  Knoten 
der  Vita  Nuova  gelöst  und  die  ganze  Allegorie  ent- 
deckt zu  haben  glaube,  ln  einem  mehrere  Bände  um- 
fassenden Werke  wollte  er  seine  Gedanken  entwickeln, 
er  war  mit  seiner  Erklärung  aber  erst  bis  zum  dritten 
Kapitel  gelangt,  als  ihm  der  Tod  die  Feder  aus  der 
Hand  nahm.  Wie  eingehend  der  Kommentar  gehalten 
ist,  kann  man  schon  daraus  ersehen,  dass  auf  die  drei 
Kapitel  438  Seiten  verwendet  wurden.  Leider  wird  der  ■ 
meiste  Raum  mit  ganz  überflüssigen,  vielfach  selbstver- 
ständlichen, öfter  auch  unrichtigen  Bemerkungen  ver- 
schwendet,. Der  Kommentar  mutet  uns  an,  als  ob  er  , 
aus  der  Feder  eines  Scholastikers  stamme,  der  alles  und 
jedes  erklären  zu  müssen  glaubt,  und  man  wundert  sich 
schliesslich,  dass  nicht  Ausdrücke  wie  etwa  occhio  dell 1 

• . B 

amma,  die  in  Citaten  stehen,  auch  noch  wieder  erläutert 
sind.  Man  braucht  nur  von  vorne  zu  lesen  anzufangen, 
um  gleich  eine  erdrückende  Fülle  von  Belegen  dafür  zu 
finden.  S.  2 f.  wird  alles  Ernstes  klar  gemacht,  dass 
in  dem  Ausdrucke  libro  della  mia  memoria  das  Attribut 
nicht  possessiv  zu  fassen  sei.  S 3 wird  bemerkt,  dass  j 
andre  Schriftsteller  sich  das  Gedächtnis  nicht  als  ein  \ 
Buch,  sondern  als  einen  grossen  Raum  vorgestellt  haben,  ! 
worauf  ein  sechs  Zeilen  langes  Citat  folgt.  Die  Metapher 
„Buch  des  Gedächtnisses“  selbst  ist  in  einer  halben  Seite 
erklärt.  S.  4 wird  parte  fälschlich  als  Teil  statt  als 
Stelle  gefasst.  Die  doppelte  Erklärung  des  poco  ebenda 
ist  mindestens  gekünstelt,  die  von  leggere  S.  5 sicher 
fälsch.  In  jedem  guten  Lexikon  findet  man  das  über 
rubnca  S.  5 — 6 Gesagte,  was  überdies  nicht  immer  klar 
und  jedenfalls  überflüssig  ist.  S.  8 heisst  es:  „E  hn- 
possibile  che  a cotali  .sdegnose  parole  del  Poeta  non 
si  corra  col  pensiero  a Brunetto  Latini,  che,  fiorentino , 
scrisse  il  suo  Tesoro  in  volgure  francese,  e non  si 
riconoscu  essere  stato  questo  il  peccato  contra  natural, 
per  cui  Dante  pose  il  maestro  suo  all’  Inferno “. 
Schwerlich  wird  jemand  diese  Ansicht  teilen.  Man  ver- 
gleiche dazu  übrigens  Scherillo,  Alcuni  capitoli  della  j 
biograpa  di  Dante  S.  163  ff.  und  134  ff.  S.  9 — 14  j 
werden  die  verschiedenen  Bedeutungen  von  Vita  aus- 
einandergesetzt! und  so  geht  es  weiter,  das  ganze  Buch 
hindurch.  Man  findet  wirklich  kaum  einmal  eine  Perle 
in  diesem  Mare  magnum  der  Weitschweifigkeit.  Wie  -. 
viel  Mühe  ist  hier  aufgewendet,  und  wie  geringe  Frucht  | 
wird  geerntet ! Wer  soll  aber  einen  solchen  Kommentar 
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verwenden?  Wäre  der  vorliegende  fertig  geworden,  so 
hätte  man  sicher  ein  Jahr  gebraucht,  um  ihn  durchzu- 
arbeiten, und  mit  welchem  Nutzen?  Dass  die  heutige 
Danteforschung  den  Grundgedanken  Pasqualigos  über 
Dantes  Jugendschrift  nicht  annehmen  kann,  braucht  kaum 
noch  gesagt  zu  werden. 

Halle,  S.  Bert  hold  Wiese. 

Ernesto  Masi.  Scelta  di  cornmedie  di  Carlo  Goldoni. 

con  prefnzione  e nute.  Firenze,  Suecessori  Le  Monnier,  1897, 

9 B.  XXXIir  539,  648.  8°. 

Die  Ehrung,  welche  die  Spanier  ihrem  Lope  durch 
die  Prachtausgabe  seiner  sämtlichen  Werke  darbringen, 
ist  Carlo  Goldoni,  dem  Hauptvertreter  des  italienischen 
Lustspiels,  noch  nicht  zuteil  geworden,  obwohl  die  bei 
weitem  kleinere  Zahl  seiner  Werke  das  Unternehmen 
bedeutend  erleichtern  würde.  So  lange  aber  dieser  be- 
rechtigte Wunsch  nicht  in  Erfüllung  geht,  nehmen  wir 
gerne  mit  einer  von  Masi  geschickt  zusammengestellten 
Auswahl  vorlieb,  welche  uns  1 1 mit  erschöpfenden  Vor- 
reden und  trefflichen  (wenn  auch  spärlichen)  Anmerkungen 
versehene  Lustspiele  vorführt. 

Eine  kritisch  erläuterte  Auswahl  Goldoni’scher  Ko- 
mödien muss  um  so  willkommener  geheissen  werden,  als 
sich  die  jetzige  Generation  bisher  mit  der  einzigen  fünf- 
bändigen Sonzogno-Ausgabe  begnügen  musste,  welche 
zwar,  was  die  Zahl  der  Stücke  und  ihre  Verschieden- 
artigkeit anbelangt  die  vorliegende  übertrifft,  durch  den 
Mangel  an  einleitendem  und  erklärendem  Beiwerk  sowie 
durch  den  schlechten  Druck  jedoch  hinter  derselben 
zurücksteht. 

Unter  den  von  M.  gewählten  Stücken  finden  wir  3 
Sittenbilder  ( 11  cavaliere  e la  dama,  Le  feminine  pun- 
tigliose,  Le  donne  curiose),  2 Lustspiele  (La  dama 
prudente , La  bottega  del  cnff'e ) die  in  sich  die  Eigen- 
schaften von  Charakter-  und  Sittenstücken  zugleich  ver- 
einigen, das  französische  Lustspiel:  Le  bourru  bien- 
faisant  (im  Originale),  2 Intriguenstücke  (II  ventaglio, 
11  matrimomo  per  concorso ) und  3 venetianische  Ko- 
mödien ( / rusteghi,  La  rasa  nova,  Le  barüffe  chiog- 
giotte)  die  M.  wohl  des  Dialektes  halber  schlechtweg 
zu  den  Volksstücken  zählt,  was  aber  nur  für  das  letzt- 
genannte zutrifft.  Dürfen  aber  die  zwei  ersten,  welche 
das  bürgerliche  Leben  Venedigs  veranschaulichen,  unter 
die  Komödien  aus  dem  Volksleben  eingereiht  werden? 

Befremden  darf  es  erregen,  dass  in  einer  Auswahl, 
die  doch  immer  nur  das  beste  des  betr.  Autors  bieten 
soll,  die  eigentlichen  Meisterwerke  Goldoni’s  nur  zum 
Teile  Aufnahme  fanden,  während  sich  andererseits  5 
Lustspiele  darin  vorfinden,  welche  den  Anspruch  auf 
Aufführbarkeit  schon  lange  eingebüsst  haben.  Indessen 
ist  gerade  die  Wahl  dieser  Stücke  (vom  Matrimonio 
per  concorso , einer  läppischen,  des  Abdrucks  nicht 
würdigen  Verwickelungskomödie  abgesehen)  nicht  ohne 
Grund  geschehen.  M.  legt  nämlich  auf  die  ethische  Be- 
deutung einzelner  Stücke  Goldoni’s  hohen  Wert,  in 
welchen  dieser  den  Kampf  gegen  die  cicisbei  und  die 
Aristokraten  führte ; was  um  so  höhere  Anerkennung 
verdient  als  er  allzuoft  im  Ausland  als  ein  Komödien- 
macher, dem  höhere  Ideale  nicht  vorschwebten , hinge- 
stellt wurde. 

Eine  kritische  Wiedergabe  der  von  ihm  abgedruckten 
Stücke  lag  nicht  in  Masi’s  Absichten.  Um  so  leichter 
hätte  er  manche  wohlthuende  Neuerung  in  die  Schreibung 
des  Dialektes  bei  den  venetianischen  Lustspielen  ein- 
führen können.  Das  hätte  ihn  selbst  vor  einem  Irrtum 


bewahrt.  Der  venetianische  Titel  des  berühmtesten 
Volksstückes  Goldoni’s  lautet  nicht  Le  barnffe  Kiüzzotte , 
wie  Masi  liest,  sondern  zweifellos  Le  bitrufe  ciozote,  da 
das  Zeichen  ch,  welches  in  der  Schriftsprache  bekannt- 
lich das  im  italienischen  fehlende  K ersetzt,  im  Venetia- 
nischen ungeschickterweise  dem  palatalen  c (vgl.  ochi , 
chiapar,  cliiave  u.  s.  w.)  entspricht.  Dabei  beruft  sich 
M.  auf  einen  Anspruch  Goldoni’s,  dass  die  von  ihm 
befolgte  Schreibart  die  Aussprache  genau  wiedergibt, 
was  aber  in  krassem  Widerspruch  zu  dem  von  ihm 
(Goldoni)  in  der  That  gepflogenen  Usus  steht. 

Literarische  Feinschmecker  hätten  als  willkommene 
Beigabe  in  dieser  Auswahl  die  nur  in  den  Originalaus- 
gaben vorhandenen  Goldoni’schen  Vorreden  (soweit  sie 
für  die  hier  in  Betracht  kommenden  Stücke  existieren) 
gewünscht,  in  welchen  der  Dichter  Inhalt  und  Tendenz 
des  Stückes  beleuchtet,  bezw.  in  höchst  ergötzlicher 
Weise  unwillkürlich  verkennt.  (Vgl.  Vorrede  zur  Lo- 
candiera). 

Die  allgemeine  Einleitung  sowie  die  einzelnen  No- 
tizie  preliminari , in  welchen  M.  das  ihm  zu  Gebote 
stehende  Material  mit  stilistischer  Feinheit  verarbeitete, 
würden  uns  zu  mancher  Bemerkung  (zumeist  günstiger 
Art)  Anlass  geben,  wenn  wir  die  einer  Anzeige  gestellten 
Grenzen  überschreiten  dürften. 

Wien.  E.  Maddalena. 


Zeitschriften. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und 
Literaturen  99,  1/2:  E.  Schmidt,  Lesefrüchte.  — Job. 
Holte,  Die  Wochentage  in  der  Poesie  III.  — C.  Grabau, 
The  Bugbears.  Komödie  aus  der  Zeit  kurz  vor  Shakespeare 
II-  — Ph.  Aronstein,  Die  soc.  und  polit.  Strömungen  in 
England  im  zweiten  Drittel  unseres  Jhs.  in  Dichtung  und 
Roman  II.  — (f.  Steffens,  Die  alt-frz.  Liederhs.  der  Bod- 
leiana  zu  Oxford.  Douce  308  (3.  Forts.).  — Alfr.  Schulze, 
Ueber  einige  Hilfsmittel  fr'anz.  Bibliographie.  — G.  Herz- 
feld,  Ein  Schotte  über  Weimar  und  Goethe.  — H.  Brad- 
ley,  Daniel  266 — 7.  — R.  Fischer,  Lieber  einige  neuere 
Erscheinungen  der  engl.  Prosa.  — P.  Pochhammer,  Die 
Teuielshetze.  Deutsche  Stanzen  nach  Dante  Alighieri  Inf. 
XXII.  — E.  Mackel,  Fischer,  Grammatik  und  Wortschatz 
der  plattdeutschen  Mundart  im  preuss.  Samlande.  — J.  T. 
Hatfield,  Poems  of  Uhland.  Selected  and  edited  by 
Waterman  T.  Hewett.  — J.  E.  Wacker nell,  Bernays,  Zur 
neueren  Literaturgeschichte.  — H.  Jantzen.  Kaufmann, 
Deutsche  Metrik.  — 0.  Glöde,  Martin,  Mhd.  Grammatik 
12.  Auti.  — R.  M.  Meyer,  Goethe,  Iphigenie,  ed.  by  Buch- 
heim.  — M.  0.  P.  Schmidt,  Bornscheuer,  Deutsch.  — 
G.  Tanger,  Morris -Kellner -Bradley,  Historical  outlines  of 
engl.  Accidence.  — M.  Konrath,  Horstmann.  Yorkshire 
Writers  II. — A.  Brandl,  Brown,  The  authorship  of  the 
Kingis  Quair.  — Ders.,  Heinrich,  ein  me.  Medizinbuch.  — 
Ders. , Sawtelle,  The  sources  of  Spenser’s  Olassical  Mythology. 

— R.  M.  Meyer,  Swift’s  Testament.  Eingel.  von  H.  Lorm, 
übers,  u.  erklärt  von  A.  Friedmann.  S.  Saenger,  Mill, 
on  liberty.  Für  den  Schulgebr.  hrsg.  v.  K.  Wehrmann.  — 
K.  Fahrenberg.  Krüger,  Schwierigkeiten  des  Englischen. 

— L.  Magnus,  Hope,  Pliroso.  A Novel.  — E.  Hübner, 
Venus  and  Cupid,  or  a Trip  from  Mount  Olympus  to  Lon- 
don. — J.  Schmidt,  Alcott,  Little  Women.  Hrsg.  v.  Opitz. 

— B.  Röttgers,  Scott,  The  Lady  of  the  Lake.  Für  den 
Sc-hulgebrauch  erklärt  von  R.  Werner.  — Ders.,  Captain 
Marryat,  The  three  Cutters.  Hrsg.  v.  R.  Miller.  — A.  B.. 
Holzels  Wandbilder  X London;  Wilke,  London,  Walks  in 
the  Metropolis  of  England.  — A.  Risop,  Springer,  Lias 
aprov.  Klagelied;  Werner,  Kl.  Beiträge  zur  Würdigung- 
Alfred  de  Mussets;  Maass,  Allerlei  prov.  Volksglaube.  — 
0.  Schultz-Gora,  Voretzch,  Das  Merovinger  Epos.  — A. 
Tobler,  Kraus.  Ueber  Giriert  de  Montreuil.  — 0.  Glöde, 
Seitz,  J.  J.  Scaliger  et  Geneve.  — G.  Cohn . Röttgers,  die 
altfrz.  Lautgesetze  in  Tabellen.  — A.  Schulze.  Friesland, 
Wegweiser  durch  das  dem  Studium  der  frz.  Sprache  u.  Lit. 
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dienende  bibliogr.  Material.  — G.  Carel.  Lugrin,  Lectures 
choisies;  Peters,  frz.  Schulgrammatik;  Schäfer,  Einfuhr,  in 
die  frz.  Sprache;  Ohlert,  frz.  Lehrbücher.  — F.  Speyer, 
Schmeckebier,  deutsche  Wort-  und  Satzlehre.  — Ders., 
Moliere,  Les  femmes  savantes,  hrsg.  v.  Pariselle.  — w! 
Mangold,  Braunholtz,  L’Avare  par  Moliere.  — E.  Ritter, 
Un  testainent  litteraire  de  J.  .1.  Rousseau  p.  p.  0.  Schultz- 
Gora.  — F.  Kalepky,  Souvestre,  Le  chevrier  de  Lorraine. 
Hrsg.  v.  Speyer;  Racine,  Iphigenie.  Hrsg.  v.  H.  Berni; 
Scribe,  La  bataille  des  Dames.  Hrsg,  von  Hamann.  — F. 
Lindner..  Glöde,  Frz.  Lesebuch.  — Eggenschwyler, 
Lucien  Biart,  Quand  j ötais  petit.  Hrsg.  v.  Bretschneider. 

— A.  Tobler,  Zingarelli.  La  personalitä  storica  di  Fol- 
chetto  di  Marsiglia  nella  „Commedia“  di  Dante.  — Ders., 
Hecker,  Die  ital.  Umgangssprache.  — 

Die  Neueren  Sprachen  V.  5:  N.  F.  Fink,  acht  Vorträge 
über  den  deutschen  Sprachbau  als  Ausdruck  deutscher 
Weltanschauung  I.  — Flemming,  John  Barclay  I.  — M. 
Hartmann,  Die  1.  Hauptvers.  des  Sachs.  Neüphil. -Ver- 
bandes. — Hefner,  Mühlfeld,  Die  Lehre  von  der  Vor- 
stellungsverwandtschaft u.  ihre  Anwendung  auf  den  Sprach- 
unterricht. — E.  Regel,  Krön,  The  little  Londoner.  — 
Würzner,  Engelmann.  Rambles  through  London  Streets. 

— R.  Loyera,  del  Mastro,  Tableau  de  la  littör.  frang.; 
Le  pessimisme  de  deux  pofetes  contemporains : J.  Leopardi 
et  A.  de  Müsset.  — Ch.  Griere,  Franz.  Uebungsbibliothek 
11  — F.  D.,  Rolfs,  Moderne  Handelsbriefe.  — A.  Würzner, 
Antli.  Hope,  a change  of  air;  Betliam- Edwards,  The  Curb 
of  Honour;  Hungerford,  a mad  Prank.  — F.  I).,  H.  B. 
Marriott  Watson,  At  the  first  corner;  St.  Crane,  The  red 
badge  of  courage.  — A.  Würzner,  Lepsine,  Samml.  engl. 
Gedichte.  — 0.  Weise.  Blatz,  nhd.  Grammatik. 

Publications  of  the  modern  language  association  of 
America  XII.  3:  C.  Thomas,  Literature  and  personality. 

— G.  Hempl,  Learned  and  learn’d.  — CI.  S.  Northup, 
a study  of  the  metrical  structure  of  the  middle  english  poem 
The  Pearl.  — H.  A.  Todd,  Gaston  Paris:  romance  philologist 
and  member  of  the  Frencli  Academy.  — H.  Smith,  Pastoral 
influence  in  the  english  Drama. 

Zs.  für  vergl.  Literaturgeschichte  X.  F.  XI.  4:  .loh.  Bolte, 
Der  Teufel  in  der  Kirche.  — V.  Valentin,  Zur  Formen- 
lehre der  franz.  Dichtung.  — H.  Jantzen,  Das  Streit- 
gedicht bei  Hans  Sachs.  — Aus  den  Geschichten  früherer 
Existenzen  Buddhas  (Jätaka).  IV.  Das  Buch  vom  Varana- 
Baum.  — E.  Sulger- Gebing,  Die  franz.  Vorgänger  zu 
Heinses  „Kirschen“.  — M.  Landau,  Altes  mit  neuem  Namen. 

— K.  v.  Keinhardstöttner , Rüdiger,  Studien  zur 
humanist.  Lit.  Italiens.  — Job.  Bolte,  Frischbier,  100  ost- 
preuss.  Volkslieder.  — W.  Golther.  Schönbach,  Ueber 
Hartmann  von  Aue.  — H.  Zimmer,  Zimmermann,  Fried. 
W.  Zachariae  in  Braunschweig.  — W.  v.  Biedermann, 
Bücher,  Arbeit  und  Rhythmus. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XVI,  2: 
G.  Ferraro,  La  casa  nel  Folk -Lore,  — C.  C.-Moncada, 
Usi  e Costumi  degli  agricoltori  siciliani:  I.  Inizio  della 
carriera  agraria  per  divenire  massaro.  — C.  Melfi  di 
Sangiovanni,  Alcuni  Usi  e Costumi  di  Chiaramonte 
Gulfl.  G.  Calvia,  Fregi  di  lavori  femminili  in  Sarüegna. 

— Cr.  Grisanti,  La  grande  processione  del  Venerdi  Santo 
in  Isnello.  — V.  Labate  Caridi,  Reliquie  del  dramma 
sacro  (11  Venerdi  Santo  in  Gallico,  Calabria).  — B.  Punturo, 
Usi  venatorii  in  Italia,  — A.  Guickot,  El  Säbado  de  gloria 
y el  Judas  en  Sevilla.  Costumbres  y Fiestas  tradicionales. 

— Costumi  e tipi  candioti  con  4 disegni.  — E.  Filippini, 
Un  mazzetto  di  canti  pop.  fabrianesi:  Dispetti.  Stornelli. 

' Canzonetta.  — A Balladoro,  Indovinelli  veronesi.  — Usi 
e Costumi  guerreschi  degli  Abissini.  — A.  Lumbroso, 
Superstizioni  alpine.  — B.  Frescura,  Fra  i Cimbri  dei 
sette  Comuni  vicentini.  Leggende  e Costumi.  Leggende 
storiche  e religiöse.  Leggende  geografiche.  — L.  Natoli. 
Di  alcuni  usi  pisani.  Appunti  e note.  — M.  Pitre,  No- 
velline  popolari  indiane.  Vers,  dallo  inglese.  — V.  Labate 
Caridi,  Novelline  popolari  calabresi  sul  Diavolo.  — Mis- 
cellanea:  P.  Spoleti.  La  festa  di  S.  Giuseppe  in  Sicilia. 

— F.  P ul  c i , La  corona  di  S.  Giovanni  in  Caltanissetta.  — 
Usi  nuziali  di  Pirano  d’lstria.  — Voci  imitative  de’  suoni 
in  Italia.  — La  moda  dei  pregiudizi  sui  üori  in  Parigi.  — 
La  moda  dei  pregiudizi  sui  gioielli.  — Pregiudizi  francesi 
sulle  denunzie.  — Rivista  Bibliogr afica:  G.  Pitre,  Ferrara, 
La  musica  dei  vanniaturi  o gridatori  di  piazza  notigiani. 
Ders..  Beauquier,  Blason  populaire  de  Franche-Comte.  Ders., 
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Bergen.  Current  Superstitions  collected  from  the  oral  tra- 
dition  of  english  Speaking  Folk. 


Euphorion  IV,  3:  R.  M.  Meyer,  Zur  „Inneren  Form.“  — 

W.  von  Wurzbach,  Zur  dramatischen  Behandlung  der 
Griseldissage.  Th.  Hampe,  Der  blinie  Landsknecht- 
Dichter  _ Jörg  Graff  und  sein  Aufenthalt  in  Nürnberg. 
1517—1542.  Anhang:  Auszüge  aus  den  im  königl.  Kreis- 
archiv Nürnberg  bewahrten  Ratsprotokollen.  — R.  Schlösser. 
Neue  Beiträge  zur  Geschichte  des  fiinffüssigen  Jambus. 

1.  Reimlose  Jamben  von  1664.  2.  Löwen’s  Uebersetzungen 
von  Voltaires  ..Mahomet“  und  „Scythen“.  — D.  Jacoby. 

Zu  einer  Fabel  Willamovs.  — R.  M.  Meyer,  Günther  und 
Bürger.  — J.  Niejahr,  Kritische  Untersuchungen  zu 
Goethe’s  Faust.  2.  Das  Fragment.  — A.  Leitzmann, 

Zu  Schiller’s  Demetrius.  1.  Die  Quellen.  2.  Zur  Textkritik. 

3.  Bemerkungen  zu  Kettner’s  Einleitung.  — G.  Minde- 
Pouet,  Zu  Heinrich  von  Kleist.  1.  Kleist’s  Dienstzeit.  2. 
Mord  aus  Liebe.  3.  Marquise  von  0 . . . . — R.  F.  Arnold, 

Zu  Goethe’s  „Neugriechisch -epirotischen  Heldenliedern.  — 

Zur  Geschichte  der  Tellsage.  — M.  Rubensohn,  Fidibus. 
Runda.  — R.  I sch  er,  Nachträge  zu  .T  G.  Zimmermann.  — 

R.  M.  Werner,  Zu  Goethes  Mignon.  — A.  Englert,  Ein 
Heinesches  Plagiat.  — R.  M.  Meyer,  Francke,  Social  forces 
in  German  Literature.  — R.  M.  Meyer,  J.  Schmidt,  Ge- 
schichte der  Deutschen  Literatur.  5.  Band.  — A.  Köster, 
Bernays,  Schriften  zur  Kritik  und  Literaturgeschichte.  1 
Band.  — Nekrolog  auf  Bernays.  — J.  Imelmann,  Tropsch, 
Flemings  Verhältnis  zur  römischen  Dichtung.  — R.  Hassen- 
camp. Riddershoff,  Sophie  von  La  Roche.  Anhang:  Ueber 
die  Briefe  der  Julie  von  Bondeli  an  Sophie  von  La  Roche. 

— J.  Niejahr,  Collin,  Goethes  Faust  in  seiner  ältesten 
Gestalt.  — E.  Guglia,  Diintzer,  Karl  August  und  Ottokar 
Lorenz.  — 0.  Weber,  Schiemann,  Heinrich  von  Treitschkes 
Lehr-  und  Wanderjahre.  — F.  Ullsperger,  Krumbach  und 
Sieber,  Geschichte  und  Kritik  der  deutschen  Schullesebücher. 

— Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie.  1.  Würth, 

Das  Wortspiel  bei  Shakspere.  2.  Schipper.  Grundriss  der 
englischen  Metrik.  — S.  M.  Prem,  Literaturbericht  aus  ' 
Tirol  III.  — Lothar,  Kritische  Studien  zur  Psychologie  der 
Literatur.  — In  der  Bibliographie  werden  kurz  besprochen : 
Baumgartner,  Geschichte  der  Weltliteratur.  1.  Lfg.  — 
Hahn,  Geschichte  der  poetischen  Literatur  der  Deutschen. 

13.  Aufi.  - Vogt  und  Koch,  Geschichte  der  deutschen 
Literatur.  1. — 9.  Heft.  — Bartels,  Die  deutsche  Dichtung 
der  Gegenwart.  - Bauer,  Tiroler  Kriegslieder  aus  den 
Jahren  1796  und  1797.  — Fritz,  Der  Spieler  im  deutschen 
Drama  des  18.  Jahrhunderts.  — J.  Krcjci.  Murko,  Deutsche 
Einflüsse  auf  die  Anfänge  der  slavischen  Romantik.  I. 

— Teuber  und  Schöchtner.  Unser  Kaiserlied.  — Gund- 
lach,  Italienische  Lyrik  seit  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts 

bis  auf  die  Gegenwart.  — Fässler,  Drei  Essays.  — H.  1 
Grimm,  Beiträge  zur  deutschen  Kulturgeschichte.  — 
Schönbach,  Ueber  Lesen  und  Bildung.  5.  Aufl.  — Heigel.  : 
Geschichtliche  Bilder  und  Skizzen.  — Oh.  Meyer,  Ausge- 
wählte  Selbstbiographien  aus  dem  15.  bis  18.  Jahrhundert, 

— Linz,  Friedrich  der  Grosse  und  Voltaire.  — Bock, 

Aus  einer  kleinen  Universitätsstadt.  — E.  Guglia.  Geb- 
hardt. Wilhelm  von  Humboldt  als  Staatsmann.  — H. 
Funck.  Geyer,  Christoph  Friedrich  Kinck.  — 0.  Weber. 
Riihl,  Briefwechsel  des  Ministers  u.  Burggrafen  von  Marien- 
burg Th.  von  Schön  mit  Pertz  und  Droysen.  --  Glcrssy, 
Schubert -Ausstellung.  — Duhr,  Die  Studienordnung  der 
Gesellschaft  Jesu.  — Bienemann-Freiburg,  Dorpater 
Sängerbünde  1812 — 1816.  — Brugier,  Abriss  der  Geschichte 
der  deutschen  National-Literatur.  Pommer,  Wegweiser 
durch  die  Literatur  des  deutschen  Volksliedes.  — Pommer, 
lieber  das  älplerische  Volkslied.  — E.  Siecke,  Ueber  die 
Bedeutung  der  Grimmschen  Märchen.  Winteler.  Ueber 
Volkslied  und  Mundart.  — Hauffen,  Einführung  in  die 
deutsch-böhmische  Volkskunde.  Selbstanzeige.  — Hab  er - 
landt,  Katalog  des  Museums  für  öster  reichische  Volks- 
kunde in  Wien.  — Lyon,  J.  A.  Eberhards  synonymisches 
Handwörterbuch  der  deutschen  Sprache.  15.  Aufl.  — Ehr- 
lich. Goethe  und  Schiller,  ihr  Leben  und  ihre  Werke.  1. 

Lfg.  — Friedlaender,  Gedichte  von  Goethe  in  Kompo- 
sitionen seiner  Zeitgenossen  — .1.  Krejci,  Kraus,  Goethe 
in  Böhmen.  — M.  Schubert,  Frangois  de  Thöas  Comte 
de  Thoranc  Goethes  Königslieutenant.  — Zarncke.  Goethe- 
schriften. — Goethes  Briefe.  Band  19—21.  — F.  Spina, 
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Krejci,  lieber  die  Einheitlichkeit  von  Goethes  Paust.  

0.  P.  Walzel,  Jung,  Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie 
Brentano.  — Litzmann , Hölderlins  gesammelte  Dichtungen. 
— G.  A.  Müller,  Aus  Lavaters  Brieftasche.  — H.  Fun'ck, 
Hang,  Aus  dem  Lavaterschen  Kreise  II.  — Neuberin’ 
uin  deutsches  Vorspiel,  hrsg.  von  A.  Richter.  Selbstanzeige. 
— Jonas,  Schillers  Briefe  7.  Bd.  B.  Bosenbaum, 
/immer mann,  P.  \V.  Zachariae  in  Braunschweig.  — 
Geib el,  Gedichte.  Aus  dem  Nachlass.  — Farinelli.  Grill- 
parzer und  Baimund.  — Hoffmanns  Werke.  Herausge- 
geben  von  V.  Schweizer.  — 0.  P.  Walzel,  Minde-Pouet 
Heinrich  von  Kleist.  Seine  Sprache  und  sein  Stil.  — Ernst' 
Neue  Beiträge  zu  Heinrich  Leutholds  Dichterporträt.  — f! 
Stelzhamers  mundartliche  Dichtungen.  Bearb.  von  B. 
Hanrieder  und  G.  Weitzenböck.  - Poems  of  Uhland,  selected 
and  edited  by W.  T.  Hewett.  — Zipper,  Zacharias  Werner 
unc>  die  Familien  Grocholski  und  Clmloniewski. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XI,  8,  Bemerkungen 
zur  Behandlung  der  Goetheschen  „Iphigenie  auf  Tauris“ 
im  Unterricht  und  im  Aufsatz.  Von  J.  Bost.  — Jütting 
und  Weber  in  neuer  Bearbeitung.  Von  G.  Heyduer.  — 
Sprechzimmer:  No.  1.  Ein  Besuch  bei  Gustav  Freytag. 
Von  E.  Wasser  zieh  er.  No.  2:  Zu  Goethes  „Zauber- 
leluling  . Von  A.  Andrae.  No.  3:  Ueber  ,, knebeln"  in 
der  seltsamen  Bedeutung  „gehen“.  Von  Th.  Braune.  — 
O.  Hubatsch,  Die  Tragödien  des  Sophokles.  Angezeigt 
von  B.  Schneider.  — Quartalbericht  des  Vereins  für 
mecklenburgische  Geschichte  und  Altertumskunde.  Ange- 
zeigt von  0.  Gl  öde.  J.  Stuhr  mann,  Das  Mitteldeutsche 
m Ostpreussen.  Angezeigt  von  0.  Gl  öde.  — Dr.  Th.  I 
Matthias,  Kleiner  Wegweiser  durch  die  Schwankungen 
und  Schwierigkeiten  des  deutschen  Sprachgebrauchs.  — Auf-  1 
satzsünden.  Angezeigt  von  W.  Po  et  sch.  — Neu  er-  I 
schienene  Bücher.  — 9.  Griechische  und  römische  Skulp- 
tur im  deutschen  Unterricht.  Von  .1.  Sahr.  Ein  Bei-  ! 
tiag  zur  Aesthetik.  Von  V.  Kiy.  — Sprechzimmer: 
No.  1.  Hat  Goethes  Orest  die  Ermordung  des  Vaters  auf 
besonderen  göttlichen  Befehl  an  der  Mutter  gerächt  ? Von  f 
F.  Fraedrich.  No.  2.  Zu  Schillers  „Wilhelm  Teil".  Von 
R.  Eickhoff.  No.  3.  Zur  Etymologie  des  Wortes  „Blind-  I 
schleiche  . \ on  .T.  Krass nig.  No.  4.  Die  sprachwidrige 
Zusammensetzung  mit  „ich“.  Von  H.  D.üntzer.  ~ G. 
Boethe,  Bede  zur  Feier  des  hundertjährigen  Geburtstages  | 
Kaiser  Wilhelms  I . am  22.  März  1897  im  Namen  der  Geor«-- 
Augüst- Universität  gehalten.  Angezeigt  von  P.  Knauth. 

Taal  eil  Letteren  VII,  4:  Kollewijn,  Vreemde  woorden.  

v.  d.  Bosch,  Granida  vers  1332.  ,T.  te  Winkel,  een 

,?;Pmen^a.1  • y-  d-  Bosch,  over  „de  neigung  tot 

differentiönng“  en  noch  iets.  — Koopmans,  Maerlant- 
studiem  !.  De  Eijmbijbel.  - G.  A.  Nauta,  Pots  longeren. 

Arkiv  for  Nordisk  FiloJogi  XIV,  1:  E.  Hellquist,  om 
nordiska  verb  pa  suffixalt  -7c,  -/,  -r,  -s  och  -t  samt  af  dem 
bildade  nonnna.  - H.  Olrik,  Tvedelingen  af  Sakses  kilder. 
b.  Holthausen,  Zu  dem  altschwedischen  Batten-  und 
Mausezauber.  - E.  Hellquist,  Beriktigande.  — A Kock 
Björkman,  Smälands  Jagens  ljud-lära. 


Romania,  103:  G.  Paris,  Le  Roman  de  Richard  Coeur  de 
jl0f'  *'-■  viaget,  Le  livre  Messire  Geoffroi  de  Charni 
— A.  1 iiomas,  Etymologies  franc.  et  prov.  P.  Toynbee 
Dantes  seven  exemples  of  munificence  in  the  Convivio.  - 
M.  Bo  ques,  Schwan -Behrens,  Gramm,  des  Altfranz.  — 

, • 1 0 r W o w i t z , Hansen , Dissertations  de  philologie  espagnole. 

^ sermon  (^es  plaies,  p.  p.  Ehrismann.  — Ders. 

kmg  Pouthus  and  the  fair  Sidone,  ed.  by  P.  J.  Mather.  — 
P.  M Deux  livres  de  raison,  p.  p.  L.  de  Santi  et  Aug 
Vidal.  ® 

Revue  des  Jangues  romanes  Juli  Aug.  1897:  Anglade 
( ontnbution  ä l’ötude  du  languedocien  moderne.  Le  patois 
de  Lezignan  (Aude),  dialecte  Narbonnais.  - M.  Grammont, 
u n phenomene  de  phonetique  generale:  Franc,  populaire’ 
can[ne]Qon  pan  [ne]  tot.  - Alfr.  Jeanroy,  Jeux  partis 
mödits  du  XIP  siede.  Meri  d’Exilac,  Lou  Biou  pouetsicou. 
VL  chant:  Lou  I ouy  delle  FA  — Jeanroy,  Guarnerio, 
Pietro  Guglielmo  di  Luzerna.  Teulie,  Lacuve,  Publi- 
cations  de  folklore  poitevin.  - Ders.,  C'hassary,  En  terra 
galesa.  - Ders.,  Suchie.r,  Prov.  Diätetik.  - Ders.,  Mazel, 
lienner  aphorisme  d’Hippocrate  (paraphrase  en  vers  lan- 
guedoc.).  — Ders.,  Bonnet,  Mss.  de  la  sociöte  archeol.  de 
Montpellier. 


Kmt.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  roman. 

li'i'i  ' Franz.  Literatur  von 

163J  1800  (Schl.).  E.  Bitter,  B.ousseau.  — R. 

Mahrenholtz,  Deutsche  Rousseau  - Literatur  — Ders 
hranz.  Literatur  nach  1815.  - Heller.  Frz.  Lit  der 
Gegenwart.  - _E.  Levy,  Prov.  Lit.  E.  Percopo.  la 
poesia  profana  m Italia  nel  periodo  delle  origini  (XII— XIV  i 
„ — Pei  S->  antica  poesia  religiosa  italiana.  ^ 

Zs.  für  frz.  Sprache  und  Literatur  XIX.  5/7:  M.  Minck- 
tVH’,  ,B1eitr,äSe  zuv  Geschichte  der  frz.  Grammatik  im  17. 
"i1;.  (Schluss).  J.  Block,  chanson  iin  de  sibcle.  — G. 
Körting,  Beiträge  zur  Vor-  und  Urgeschichte  der  frz! 
Spniche  u.  Literatur.  W.  Ricken.  Gedanken  zur  Me- 
thodik des  fremdsprachl.  Unterrichts  im  Anschluss  an 
Krons  Luch  über  die  Methode  Gouin.  — E.  Stengel,  Die 

Rondels  der  Miracles  de  Nostre  Dame  par  personnages  

Ders  Eine  Stelle  aus  Girbert  de  Mes.  — 0.  Zollingtr 
Eine  Ltome  des  18.  .Jhs.  vor  der  span.  Inquisition.  — 0.' 
Schultz-Go ra,  Ein  Wort  über  das  von  Ramsay  gemalte 
Bildnis  J.  J._  Bousseaus. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  (88 — 89  =XXX 
L m):  Bossi’  11  codice  Bstense  X,  * 34.  Descrizione 

e lavola  illustrata.  — D.  Mantovani,  Le  opere  inidete 
di  Ippolito  Nievo.  P.  Bellezza,  Note  Manzoniane.  (1 
Della  antipatia  del  Manzoni  per  il  Tasso.  2.  II  Byron  ed 
il  Manzoni.).  C.  de  Lollis,  Pro  Sordello  de  Godio,  rnffite. 

i.  Marchot.  Sur  le  „Contrasto“  de  Oielo  Dalcamo.  — 
btan.  De  Chiara,  Catona,  Noterella  dantesca  - E 
Sicardi,  Dell'  „angelico  seno“  e di  altri  luoghi  controversi 
nella  canzone  del  Petrarca  „Chiare,  fresche  e dolci  acque“ 
t.  Simiani , Due  pomponimenti  inediti  di  Nicolö  Franco. 
\ . e?Tlei’:  ITerini,  Gli  scrittori  pedagogici  italiani  del 
sec,  X V ; YV . Harnson  Woodward,  Vittorino'  da  Feltre  and 
other  humanist  educators.  - A.  Farinelli,  Cian.  Italia  e 
8pagna  nel  sec.  XVIII.  - G.  Robert i.  Monti,  Lettere 
medite  e sparse,  Ordinate  ed  ill.  da  A.  Bertoldi  e G.  Maz- 
zatinti.  — Bollettino  bibliografico : Fl.  P.,  Dante  Ali- 

i 1^-11'tT  • rattato  ,,Be  vlBgari  eloquentia“  ed.  crit.  cur. 
da  Pio  Rajna  B.  S.,  Crescini,  Di  una  data  impor- 
tante nella  stona  della  epopea  franco-veneta.  — F N 
Dorez,  Le  sac  de  Borne  (1527).  Relation  inödite  de  Jean 
0av®-  “ >■  Cl"  Castellani,  Pietro  Bembo  bibBotecario. 

B.  b„  Mazzatinti.  La  biblioteca  dei  re  d’Aragona  in 
Ln  xr  ü,EmVBT:  Barini,  11  Giorno,  le  odi,  il  Dialogo 
della  Nobilta  ed.  Valmaggi.  Em.  B.,  Scotti,  La  vfta 
e le  opere  di  Aurelio  Bertola,  Em.  B„  Croce.  Studi 
storici  sulla  nvoluzione  napoletana  del  1799.  B 
;rlva!.ciV  : Annunzi  analitici:  Mattiucci,  Nerio 

loscoli  da  Citta  di  ( astello  antico  rimatore  sconosciuto.  — 
Aan ardelli,  Dante  et  ses  precurseurs.  ZinMirelli 
La  personahtä  storica  di  Folchetto  di  Marsiglia  nella 
Commedia“  di  Dante.  - Lorenzi,  La  ruina  di  qua  da 
1 lento.  - Rosario,  Cecco  d’Ascoh  e la  sua  cittä  natale. 

b an toni,  Canto  in  ottava  rima  della  beata  Battista  da 
Varano  de  Signori  di  Camerino.  — Lo  Parco,  L’elegia 
„Ad  Luciam  di  Aulo  Giano  Parrasio  e il  „Bruto  minore“ 
di  Gmcomo  Leopard!.  — Bianco  di  San  Secondo 
L accademia  tonnese  dei  Fulminati  e il  suo  Äsidente  nel 
lb<V)  T KeioJg'Jato.  La  lirica  amorosa  di  Vitt.  Allieri 
- lelaez,  Notizia  degli  studi  di  Giulio  Perticari  sul 
„Dittamondo".  -=  Conigliani,  studi  letterari.  — Zschech 
Greppis  Lustspiel  „Witwe  Teresa“  und  seine  Beziehung  zu 
Ugo  Foscolo  s Roman  „Jacopo  Ortis“,  _ Ricifari,  Concetto 
dcH  arte  e della  critica  letteraria  nella  mente  di  Gius 
Mazzini.  — I lnetti,  Le  liriche  di  Luigi  Carrer.  _ Pitre, 
ndovinelh,  dubbi,  scioglilingua  del  popolo  siciliano.  — 
Pubbhcaziom  nuziali : De  Chiara,  Bricciche  Telesiane.— 
i amassia,  I n'corredo  di  donna  veneziana  del  sec.  XVI  — 
Musatti,  Canzone  inedita  di  Antonio  Lamberti.  — Ba cci 
Kicordanze  di  Franc.  Marucelli  uomo  d'arme  del  sec  XVI 
Bajn a,  Contrasto  dell'  acqua  e del  vino.  — Supino  La 
pratica  del  vino  secondo  due  popolani  liorentini  del  Tre- 
cento  — Bar  bi,  La  cultura  e l’uso  dei  liori  in  Palladio 
secondo  il  volgarizzamento  di  Andrea  Lancia.  - Bar  bi 
Un  sonetto  e una  ballata  d’amore,  dal  canzoniere  di  Dante’ 

P r ane  l6  allf.  siciliana-  — Flamini,  Ballate 

e str ambotti  di  poetr  aulici  toscani  del  Quattrocento.  — 
aibi,  Una  lettera  di  Bernardo  Davanzati  e il  suo  vol- 
garizzamento di  Tacito.  — Carrara,  Canti  popolari  di 
Ozien.  — Comunicazioni  ed  appunti.:  G.  Boffito,  Antica 
drammatica  piemontese.  — P.  Toynbee,  The  coins  de- 
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nominated  Santelene  by  Dante;  Dante’s  theory  as  to  the 
projection  of  the  shadow  of  the  Earth;  A misreading  in 
recent  editions  of  Dante’s  letter  to  Can  Grande.  — M. 
8appa,  Una  probabile  fonte  dell’  episodio  della  „vergine 
cuccia“.  N.  Tamassia,  I nomi  de’  bravi  ne’  „Promessi 
Sposi“. 

Giornale  Dantesco  V,  7:  A.  Dobelli,  il  culto  del  Boccaccio 
per  Dante  III.  — R.  Della  Tone,  Al  verso  96  del  VII 
di  Purgatorio.  — 0.  Salvadori.  L’unitä  morale  nei  tre 
regni  della  Commedia.  — 0.  Bacci,  Del  Dialoge*  di 
Donato  Manetti  ripubblicato  da  N.  Zingarelli  e di  Alcuni 
capitoli  della  biografia  di  Dante  di  M.  Sclierillo.  — A. 
Dobelli,  Dei  Discorsi  del  Castravilla  e del  Sassetti  sopra 
Dante,  a cura  di  M.  Bossi. 

Jahresbericht,  Vierter,  des  Instituts  für  rnm.  Sprache: 

E.  Ba  cm  ei  st  er,  Die  Kasusbildung  des  Singular  im  Ru- 
mänischen. — H.  Thalmann,  Der  heutige  Stand  der 
Pluralbildung  im  Dako-Rumänischen.  — G.  Weigand,  Der 
Codex  Dimonie,  Blatt  11 — 10.  — St.  Stinghe,  Die  An- 
wendung von  pre  als  Akkusativzeichen.  — G.  Weigand. 
Körösch-  und  Marosch-Dialekte. 


Liter.  Centralblatt  33:  Ding.,  Conrad.  Shakespeare’s  Selbst- 
bekenntnisse. — Ldw.  Pr.,  Edw.  Arber,  An  English  Garner. 
Ingatherings  from  our  history  and  literature.  — aX i,  von 
der  Leyen,  Kleine  Beiträge  zur  deutschen  Literaturgeschichte 
des  11.  und  12.  Jhs.  — 31.  P.  Fr.,  Gassner,  Das  altspan. 
Verbum.  — M.  K.,  Jos.  Messner,  Ausgewählte  Werke  hrsg.  von 
P.  Messner.  — Yoyages  de  Montesquieu.  — 35.  K.  W.,  Helius 
Eobanus  Hessus,  Noriberga  illustrata.  Hrsg.  v.  Jos.  Neff.  — 
Kn..  Heisler , Boileau  als  polit.  Schriftsteller.  — Meyer, 
Macliiavelli  and  the  Elizabethan  Drama.  — -nn-,  Martin 
und  Lienhart,  Wrtb.  der  elsäss.  Mundarten.  — Journal  of 
germanic  philology.  Ed.  G.  E.  Karsten.  — 36.  Petit  de 
Julleville,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  littörature  franc. 
T.  1.  2.  — Herbsts  Hilfsbuch  für  d.  deutsche  Litteratur- 
geschichte.  7.  Aufl.  von  E.  Brenning.  — 37.  Schillers  Briefe. 
Hrsg.  v.  Fr.  Jonas.  3 — 7.  — 38.  -ier,  Matzke,  a primer  of 
french  pronunciation.  — Ldw.  Pr..  Fischer,  Shakspeare’s 
Hamlet.  — Thalmayr,  Goethe  und  das  dass.  Alterthum.  — 
39.  Kn.,  Stier.  Franz.  Syntax.  — Hausding,  Die  Fremdwort- 
frage für  Behörden.  — M.  K..  Hölderlins  gesammelte  Dich- 
tungen. Hrsg.  v.  B.  Litzmann.  — 10.  P.  F.,  La  estoria  de 
los  quatro  dotores  de  la  sant.a  eglesia.  Hrsg.  v.  Lauchert. 

— Ldw.  Pr.,  Shakespeare’s  dram.  Werke.  Uebers.  v.  Schlegel 
u.  Tieclc.  Hrsg.  v.  Alois  Brand!  — Gaedertz,  Emanuel 
Geibel.  — 11.  -ltz  -G.,  Tote  listoire  de  France  now  first  ed. 
by  F.  W.  Bourdillon,  witli  prefatory  letter  by  Gaston  Paris. 

— B.  W.,  Mätzner  - Bieling , Ae.  Sprachproben  II,  12.  — 
Beichel,  Sprachpsychol.  Studien.  — L.  Fr.,  Pitrö,  Indovinelli, 
dubbi,  scioglilingua  del  popolo  siciliano. 

Gott.  Gelehrte  Anzeigen  8:  II.  Kögel,  Golther.  Handbuch 
d.  gern.  Mythologie.  — 9.  V.  Michels,  Grazer  Studien  zur 
deutschen  Philologie,  1 — 4.  — M.  Roediger,  Joseph,  Die 
Frühzeit  des  deutschen  Minnesangs,  1. 

Theol.  Literaturblatt  XVIII,  31:  Willcens,  Kelle,  Geschichte 
der  deutschen  Literatur  von  der  ältesten  Zeit  bis  zur  Mitte 
des  11.  Jhs. 

Internationale  Literaturberichte  IV,  19.  20:  J.  Maelily, 
Alfred  de  Mussets  letzte  Jahre. 

Neue  Jahrbücher  für  Phil.  n.  Pädagogik  155.  156,  7:  E. 
Planmann,  Der  Mythos  von  Admet  und  Alkestis  und  die 
Sage  vom  armen  Heinrich.  — C.  Humbert,  Ein  Versuch 
die  Lehre  vom  Gebrauch  der  Zeitformen,  bes.  im  Franz,  zu 
vervollständigen  etc.  — 8.  E.  Schwabe,  Zur  Geschichte  d. 
deutschen  Horazübersetzungen. 

Zs.  für  das  Realschulwesen  22,  8:  A.  Nagele.  Ueber  die 
erste  Strophe  des  Nibelungenliedes.  — A.  Bechtel,  Zur 
Reform  der  franz.  Orthographie. 

Pädagog.  Archiv  39,  7/8:  V.  Valentin.  Die  Behandlung 
des  dichterischen  Kunstwerks  in  der  Schule.  — K.  Land- 
mann.  Goethe  und  die  Festvorträge  der  Goethe-Gesellschaft. 

— 9.  E.  Hermann,  Voltaires  päd.  Ansichten. 
Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 

in  Böhmen  35,  5:  M.  Urban,  Das  Passionsspiel  in  der 
Stadt  Plan. 

Repertorium  für  Kunstwissenschaft  XX.  4:  H.  Thode, 
Bassermann.  Dante’s  Spuren  in  Italien. 

Westermanns  ill.  deutsche  Monatshefte  Oct. : Er.  Schmidt, 

Goethes  Balladen. 


Die  Gegenwart  52,  34:  J.  Schaufelberger,  Alfred  de 
Müsset  und  die  deutsche  Literatur.  — 33.  J.  Sadger.  Hein- 
rich von  Kleist.  Eine  pathol.  Studie. 

Blätter  für  litt.  Unterhaltung  36:  K.  Berger,  Zur  Körner- 
Literatur. 

Allgemeine  Zeitung.  Beilage  174:  A.  K.  T.  Ticlo,  Im  Ge- 
folge Heinrich  Heines.  234.  Carl  Voretzsch.  Märchen, 
Sage,  Epos.  (Im  Anschluss  an  Ed.  Schneegans’  Heidelb. 
Antrittsvorlesung:  „Die  Volkssage  u.  das  altfranz.  Helden- 
gedichte S.  Sp.  182.) 

The  Academy  1317:  Chambers,  Shakespeare’s  sonnets.  — 
1318.  Spoelberch  de  Lovenjoul,  Autour  de  Honorö  de  Balzac. 
— Ty ler  u.  Hall,  Shakspeare’s  sonnets.  — 1319.  Courthope, 
a history  of  english  poetry.  — Warren.  The  Dies  irae,  on 
this  hymn  and  its  English  versions  I.  — Tennyson  as  dra- 
matist.  — Soine  letters  of  Swift.  — Chambers,  Shake- 
speare’s sonnets.  — 1320.  Tyler.  Shakspeare's  sonnets.  — 
1322.  The  poetical  works  of  Wordsworth  ed.  Knight  VIII. 
— Carter,  Shakspere,  puritan  and  recusant.  — 1323.  Hall, 
Shakspeare’s  sonnets.  — 1324.  Thompson,  Don  Quixote. 
— The  new  Hamlet.  — 1325.  Legouis , The  early  life  of 
Wordsworth,  transl.  Matthews.  — Rolfe,  Shakspeare  the  boy. 
— The  date  of  Sir  W.  Scott’s  death.  — 1326.  The  poetry 
of  Robert  Bums  IV,  ed.  Henley  and  Henderson.  — Stewart, 
English  epigrams  and  epitaplis. 

The  Athenaeum  3640:  Old  Norse  poetry.  — Atkinson. 
John  Milton.  — Bradley,  fylfot.  — The  portraits  of  Swift. 
— 3641.  Hervieux,  Les  fabulistes  latins.  — 3642.  Courthope, 
a history  of  engl,  poetry.  — Balzac  in  England.  — Sharpe, 
Chaucer’s  Baptus  of  Cecilia  Chaumpaigne.  — Joret,  Les 
plantes  dans  l’antiquite  et  au  moyen  äge , histoire . usages 
et  symbolisme. 

Museum  V,  8:  Uhlenbeck.  Beowulf  vert.  door  Simons. 
Salverda  de  Grave,  van  Berkum,  De  middelnederl.  be- 
werking  van  den  Parthenopeus-roman. 

Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi  V.  3.  4:  lv.  Nyrop,  Eine 
syntaktische  Eigentümlichkeit.  (Es  handelt  sich  um  it.  not 
si  canta  = cantianw.  erklärt  sich  aus  si  dice  — diciamo ; bei 
Nachdruck  auf  die  Person  wird  diese  (not)  auch  bei  si  dice 
hinzugefügt.) 

Nordisk  Tidskrift  1897,  1,  S.  17 — 33:  Söltoft- .lensen.  Les 
dernieres  poösies  de  Marguerite  de  Xavarre.  p.  p.  Lefranc. 

Verdandi  1897  “ 2.  3:  V.  0-r.  Einige  Bemerkungen  über  die 
französischen  Seminarien. 

I Tilskueren  1897,  1,  S.  66—83:  K.  Nyrop.  Die  Satire  im 
Tartiiffe ; 3,  S.  248—63:  Derselbe,  Das  Rolandsgedicht. 

Revue  critique  35.  36:  P.  de  Nolhac.  Delisle.  Notice  sur 
un  livre  annote  par  Pötrarque.  — H.  Hauvette.  Wood- 
ward, Vittorino  da  Feltre  and  other  humanist  educators.  — 
B.  Rosiöres,  Souriau,  Le  Jansönisme  des  Pensöes  de  Pascal. 
— E.  Legouis,  Darmesteter,  Nouv.  ötudes  anglaises.  — 
B.  Rosieres.  Pachen,  De  Dante  ä Verlaine.  — Ders.,  Robert, 
Hist,  de  la  littöratnre  frangaise.  — 37.  38:  G.  Dottiu. 
Holder,  altcelt.  Sprachschatz.  — L.  H.  Labande,  Meyer. 
Notice  du  ms.  Bibi.  nat.  fr.  6447  (traduction  de  divers  livres 
de  la  Bible;  Lögendes  des  saints).  — 39.  40:  H.  de  Curzon, 
Monval.  Chronologie  Molieresque;  Ders.,  Les  collections  de 
la  Comedie-francaise.  — 41:  V.  Henry.  Brugmann,  Grund- 
riss der  vgl.  Grammatik  der  indogerm.  Sprache  I.  1.  2.  Be- 
arb.  — A.  Claz ier.  Pensöes.  fragments  et  lettres  de  Blaise 
Pascal,  publiös  par  Prosper  Faugöre.  — A.  Delboulle. 
Livet,  Lexique  de  la  langue  de  Moliöre.  — 42:  R.  Rosiöres, 
Voyages  de  Montesquieu  publ.  par  le  baron  Alb.  de  Mon- 
tesquieu. 

Rev.  pol.  et  litt.  5:  H.  Buffenoir,  Jean-Jacques  Rousseau 
lisant  ses  ‘Confessions’  (wichtige  Zusammenstellung  der 
Thatsachen.  welche  die  drei  in  engem  Kreise  und  zwar  im 
Winter  1770—71  erfolgten  Vorlesungen  der  C.  durch  ihren 
Verfasser  betreffen,  mit  Angaben  über  die  ersten  Drucket. 
— E.  Faguet,  Le  'Malherbe’  de  M.  de  Broglie.  — 6:  G. 
Syveton,  M.  Marcel  Prevost,  Dernieres  lettres  de  femmes. 
— A.  d’Agiout,  La  langue  et  le  thöätre  populaire  ä Naples 
(wenig  lehrreich).  — 7:  C.  de  arigny.  Les  amours  dune 
mystique.  Mme  de  Kruduer  et  Alexandre  Ier.  — H.  Be- 
reu ger.  Deux  antliologies  de  M.  Zola  (die  eine  von  Laporte 
in  feindseliger  Absicht  zusammengestellt,  die  andere  von 
Meunier).  — 10:  Pli.  Malpy,  Portraits  contemporains.  M. 
Brieux  (Theaterdichter).  — A.  Le  Braz,  Marivaux  d apres 
un  livre  recent  (G.  Descliamps  in  den  Grands  öcrivains).  — 
E.  Han,  Lectures  de  jeunes  filles  (beachtenswerte  Bemer- 
kungen über  die  in  Vorschlag  gebrachte  Zusammenstellung 
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einer  Bibliothek  für  achtzehnjährige  Mädchen).  — 11:  E. 
Rod,  Essai  sur  le  döveloppement  des  littöratures  modernes, 
Le  moyen-äge  et  la  renaissance  (Vorrede  zu  Morceaux  choisis 
des  litteratures  6trang6res).  p*  A.  Hatzfeld,  La  söman- 
tique  (aus  Anlass  des  Buches  von  Breal).  — E.  Tissot, 
Madame  Ada  Negri.  E.  des  Essarts,  Un  poöte  de  l’in- 
dependance  grecque.  Pierre  Lebrun.  — 12:  P.  Gaultier, 
La  caricature  de  moeurs  en  France.  — 13:  P.  Stapf  er, 
Bossnet  aurait-il  condamnö  ä mort  Jösus-Christ?  — 14:  E. 
Rod,  Essai  etc.  La  pöriode  classique  et  la  renaissance  ro- 
mantique.  — F.  Loliöe,  Jean-.Tacques  Weiss.  Pages  intimes 
(anmutige  Proben  aus  einem  Briefwechsel  des  gealterten 
Journalisten  mit  einer  liebenswürdigen  Frau).  — Empfeh- 
lende Anzeige  von  A.  Henry,  Histoire  de  la  litterature  fran- 
caise  depuis  ses  origin.es  jusqu’ä  la  fln  du  XIXe  siöcle  (692  S.) 
durch  G.  Art. 

Revue  des  universites  du  Midi  Nr.  3:  A.  Jeanroy  et 
H.  Guy,  Chansons  et  dits  artüsiens  du  XIlIe  s.  (3.  Art.). — 
E.  Rigal,  Le  Cid  et  la  formation  de  la  tragödie  idöaliste. 
— Duc  de  Broglie,  Malherbe. 

Revue  des  deux  mondes.  15.  Juli:  R.  Doumic,  La  que- 
stion  du  vers  libre. 

Atti  della  R.  Accademia  di  scienze  morali  e politiche  di 
Napoli  29:  Fr.D’Ovidio,  La  proprietä  ecclesiastica  secondo 
Dante  e un  luogo  del  „De  Monarchia“. 

Nuovo  archivio  veneto  XIII.  1 : E.  Degani,  La  corrispon- 
denza  epistolare  di  L.  A.  Muratori  con  mons.  Gins.  Bini 
friulano.  — F.  C.  Carreri,  Del  luogo  ove  Sordello  amö 
Otta  di  Strasso. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  VII,  2:  R.  Murari,  un 
lampeggiar  di  riso  (zu  Purg.  XXI,  114).  — Murari.  chiose 
a Inf.  V,  109—12,  XXVII,  40—42.  — VII,  3:  Murari, 
Libertä  va  cercando,  chiosa  a Purg.  I,  71.  — VII,  4 : G.  Rua, 
La  genesi  di  due  drammi  pastorali  alla  corte  di  Carlo 
Emanuele  I.  — D.  Ronzoni,  Di  un  passo  disputato  nel  „De 
vulgari  eloquentiaL 

Rassegna  pugliese  XIII,  10:  G.  Burgada,  II  Caio  Gracco 
dello  Chenier  e quello  del  Monti.  — E.  Meie,  Un’  antologia 
■ spagnuola  del  principio  del  Seicento. 

La  Cultura  XVI,  14/15:  J.  Deila  Giovanna.  Ridella.  una 
sventura  postuma  di  Giacomo  Leopardi.  — XVI.  15/16:  L. 
Gamberale,  E.  Meyer,  Machiavelli  and  the  Elizabethan 
drama.  — 17/18:  C.  De  Lollis,  Fr.  de  Sanctis.  La  lette- 
ratura  italiana  nel  secolo  XIX. 

L’Arcadia  VIII,  7 : Bartolini,  Due  orazioni  in  lode  di  Dante 
di  Fr.  Filelfo.  — V.  Prinzivalli.  Torq.  Tasso  e la  lette- 
ratura  moderna. 

La  Perse veranza  19.  20.  Aug. : Carlo  Salvioni,  Cletto 
Arrighi,  Dizionario  Milanese-Italiano,  col  repertorio  italiano- 
milanese;  Fr.  Angiolini,  Vocabolario  milanese  italiano , coi 
segni  per  la  pronuncia. 

Nuova  Antologia,  vol.  70,  fase.  16:  F.  Mariotti,  una  can- 
zone  di  Giac.  Leopardi  commentata  dalla  polizia  austriaca 
nel  1820.  — M.  Scherillo,  Bertram  dal  Bornio  e Riccardo 
Cuordileone.  — 17:  M.  Scherillo,  Dante  e Bertram  dal 
Bornio.  — 19:  G.  Finali,  Le  prime  quattro  edizioni  della 
Divina  Commedia.  — Ces.  de  Lollis,  Augusto  Platen- 
Hallermünde.  La  giovinezza  di  Augusto  Platen. 

L’Italia.  Rassegna  di  scienze,  lettere  ed  arti  I,  2 : P. 
Petrocchi,  La  giovinezza  di  Alessandro  Manzoni. 


Neu  erschienene  Bücher. 


Bröal,  M..  Essai  de  semantique  (science  des  signiiieations). 

Paris,  Hachette  et  Cie.  8°.  355  S.  Fr.  7.50. 

Elster,  E..  Prinzipien  der  Litteraturwissenschaft.  I.  Band. 

Halle,  Niemeyer,  gr.  8°.  XX,  488  S.  M.  9. — . 
Festschrift  der  44.  Vers,  deutscher  Phil,  und  Schulmänner, 
dargeb.  von  den  öff.  höh.  Lehranstalten  Dresdens.  Darin 
u.  a.  C.  Müller,  Albert  Oelinger’s  deutsche  Grammatik  u. 
ihre  Quellen.  — F.  Münzner.  Die  Quellen  zu  Longfellow’s 
Golden  Legend. 

Führer  durch  die  französische  und  englische  Schullitteratur. 
Zusammengestellt  v.  e.  Schulmann  (A.  Kressner).  2.  Nach- 
trag. Enth.  die  neuen  Erscheinungen  u.  Besprechungen  aus 
den  J.  1894 — 1896.  Wolfenbüttel,  J.  Zwissler.  gr.  8.  III, 
91  S.  50  Pf. 


Lange,  P.,  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete 
der  Anschauungsmethode  im  frz.  Unterricht.  Wien,  Holzel. 
40  S.  8°. 


Vising,  Joh.,  om  Spräkskönhet.  „ Göteborg,  Wettergren  & 
Kerber.  Göteborgs  Högskolas  Arsskrift  1.897.  IX,  48  »S.  8°. 


Abele.  W.,  Die  antiken  Quellen  des  Hans  Sachs  I.  Progr. 
Cannstadt  1897.  58  S.  4". 

Abhandlungen,  germanistische,  begründet  v.  K.  Weinhold, 
hrsg.  v.  F.  Vogt.  XIV.  Hft.  gr.  8°.  Leyen,  F.  v.  der: 
Des  armen  Hartmann  Rede  vom  Glouven.  Eine  deutsche 
Reimpredigt  des  12.  Jh.  Untersucht  u.  hrsg.  VII,  224  S. 
Breslau,  M.  u.  H.  Marcus.  M.  8. 

Alt.  C.,  Studien  zur  Entstehungsgeschichte  von  Goethe’s  Dich- 
tung und  Wahrheit.  Diss.  Berlin  1897.  Leipzig,  Fock. 
47  S.  8°. 

Anderson.  W.,  Beiträge  zur  Charakteristik  der  anakreon- 
tischen  Dichtung.  Diss.  Leipzig  1897.  44  S.  8°. 

Arndt,  B..  Die  Entwicklung  vom  Mittelhochdeutschen  zum 
Neuhochdeutschen  in  der  Breslauer  Kanzleisprache.  I.  Teil. 
Vokalismus.  Diss.  Breslau  1897.  Leipzig.  Fock.  40  S.  8°. 

Barewicz.  W.,  Goethe’s  Naturgefühl.  Progr.  Drohobycz  1897. 
59  S.  8°. 

Baumeister,  A.,  Lieber  Schillers  Lebensansicht  insbesondere 
in  ihrer  Beziehung  zur  Kantschen.  Progr.  Tübingen,  G. 
Sclmiirlen.  60  S.  8°.  M.  1.40. 

Benek  e . Fr.,  Die  Behandlung  Grillparzers  im  deutschen  Unter- 
richt der  Prima.  58  S.  4°.  Progr.  Hamm. 

Beneze,  E.,  Sagen-  und  litterarhistorische  Untersuchungen. 
Nr.  1 u.  2.  Halle,  Niemeyer,  gr.  8°.  M.  5.20.  [1.  Traum- 

motiv, das,  in  der  mittelhochdeutschen  Dichtung  bis  1250 
und  in  alten  deutschen  Volksliedern.  82  S.  M.  2.40.  - 
2.  Orendiel,  Wilhelm  v.  Orense  u.  Robert  der  Teufel.  Eine 
Studie  zur  deutschen  u.  französ.  Sagengeschichte.  V.  112  S. 
M.  2.80. 

Berstein,  L..  The  Order  of  words  in  old  Norse  prose,  with 
occasional  references  to  the  other  germanic  dialects.  Columbia 
University  diss.  New-York.  62  S.  8C. 

Betz.  L.  P..  Heinrich  Heine  und  Alfred  de  Müsset.  Zürich, 
Müller.  8°.  M.  3.50. 

Bibliothek,  Cotta’sche,  der  Weltliteratur.  287.  Bd.  Stutt- 
gart, Cotta.  8°.  [Jean  Paul’s  ausgewählte  Werke  in  8 Bdn. 
Mit  e.  Einleitg.  v.  R.  Steiner.  2.  Bd.  216  S.] 

Blanckenburg,  C.,  Studien  über  die  Sprache  Abrahams  a S. 
Clara.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  deutschen  Druck- 
sprache im  17.  und  18.  J'ahrh.  Halle,  Niemeyer  IV,  87  S. 
gr.  8°.  M.  2.40. 

Braun,  Jul.  W.,  Lessing  im  Urtheile  seiner  Zeitgenossen. 
Zeitungskritiken,  Berichten.  Notizen.  Leasing  u.  seine  Werke 
betr.,  aus  den  ,1.  1747 — 1781,  gesammelt  u.  hrsg.  Eine  Er- 
gänzung zu  allen  Ausgaben  v.  Lessings  Werken.  3.  (Schluss-) 
Bd.  Berlin,  F.  Stalin  XI,  178  S.  gr.  8°.  M.  6. 

Cederschiöld,  G„  Om  Svenskan  som  Skriftspräk.  Göteborg, 
Wettergren  & Kerber.  VIII,  355  S.  8°.  M.  3.90.  [Es  wird 
hier  in  anziehendster  Form  eine  gründliche  Darlegung  und 
feinsinnige  Erklärung  der  Eigenarten  der  schwed.  Schrift- 
sprache geboten.  Aeusserst  dankenswert  ist  auch  die  in 
scharfen  Umrissen  ausgeführte  Skizzierung  der  zum  Vergleich 
herangezogenen  Umgangssprache.  E.  L. 

— Om  grundtalens  lexikaliska  behandling.  In  Göteborgs 
högskolas  .Jubileumskrift.  G„  Wettergren  & Kerber.  59  8. 
8°.  Kr.  1.50. 

Clarke,  C.  H.,  Fielding  und  der  deutsche  Sturm  und  Drang. 
Freiburger  Diss.  1897.  100  S.  8°. 

Gramer,  W. , Kriemhild.  Eine  sagen  geschichtliche  Unter- 
suchung. I.  Teil:  Kriemhild-Gudrun  nach  den  Quellen  zur 
Heldensage , mit  Ausschluss  des  Nibelungenliedes.  Progr. 
Colmar  1897.  44  S.  4°. 

Ekkehard  1.,  Des  St.  Galler  Mönchs,  Gedicht  von  Walther 
und  Hildegund  übersetzt  von  Paul  v.  Winterfeld.  Innsbruck, 
Wagner.  57  S.  8°.  80  Pfg. 

Forschungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Hrsg,  von 
F.  Muncker.  München.  C.  Haushalter,  gr.  8°.  [III.  Sulger- 
Gebing.  E.,  Die  Brüder  A.  W.  u.  F.  Schlegel  in  ihrem  Ver- 
hältnisse zur  bildenden  Kunst.  Mit  ungedruckten  Briefen 
und  Aufsätzen  A.  W.  Schlegels.  VII,  199  S.  M.  3.80.  — 
IV.  Woerner,  U.  C.,  Gerhart  Hauptmann.  V,  82  S.  M.  1.80.] 

Fürst,  R.,  Die  Vorläufer  der  modernen  Novelle  im  18.  Jahrh. 
Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Litteraturgeschichte.  Halle, 
Niemeyer.  VII,  240  S.  gr.  8°.  M.  6. 

Gade,  Ueber  die  Ausbreitung  einer  Art  männlicher  Verbal- 
substantiva  im  Nhd.  Progr.  Göttingen.  36  S.  4°. 
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Geiger.  Ludw.,  Aus  Alt-Weimar.  Mittheilungen  von  Zeit- 
genossen nebst  Skizzen  u.  Ausführungen.  Berlin  W.,  Paetel. 
gr.  8°.  M.  8.  (Inhalt:  I.  Capitel:  Das  neue  Jahrhundert. 
— II.  Capitel : Wieland  an  seinen  Sohn  Ludwig  (1802).  — 
III.  Capitel:  Böttiger’s  Weggang  von  Weimar.  — IV.  Cap.: 
Die  ersten  Zeiten  der  Maria  Paulowna.  — Y.  Capitel:  Be- 
rühmte Besuche  (1804—6).  — YI.  Capitel:  1806.  — VII.  Ca- 
pitel: Goethe’s  Unterredung  mit  Napoleon  (1808).  — VIII. 
Capitel:  Franzosenschwärmerei  und  deutsche  Gesinnung  (bis 
1815).  — IX.  Capitel:  Ch.  G.  von  Voigt,  Goethe’s  Amts- 
genosse. — X.  Capitel:  Pressfreiheit  und  Landstände.  — 
XI.  Capitel:  Vor  und  nach  Goethe’s  Tode.] 

Golz,  B.,  PfalzgräfTn  Genovefa  in  der  deutschen  Dichtung. 
Leipzig,  Teubner.  8°. 

Gött.  Dichterbund.  Der.  III.  Friedrich  Leopold  Graf  zu 
Stolberg,  Mathias  Claudius.  Hrsg.  v.  A.  Sauer.  Stuttgart, 
Union,  gr.  8°.  M.  2.50. 

Goetz.  A..  Volkskunde  von  Siegelau  im  Amt  Waldkirch  in 
Baden.  Nach  dem  Fragebogen  zur  bad.  Volkskunde  hrsg. 
(Zur  deutschen  Volkskunde  Nr.  4.)  [Aus:  „Alemannia“.] 
Bonn,  Haustein.  62  S.  mit  Abbildungen,  gr.  8°.  M.  1. 
Graffunder,  P..  Cato’s  Distichen  in  niederrheinischei  Ueber- 
setzung.  34  S.  ..4°.  Progr.  Schöneberg  bei  Berlin. 
Grammatiken,  Altere  deutsche,  in  Neudrucken,  hrsg.  von 
.1.  Meier.  IV.  Halle,  Niemeyer.  8°.  [Olinger,  A.,  Deutsche 
Grammatik,  hrsg.  von  W.  Scheel.  IX,  LXII,  129  S.  mit  2 
Fksms.  M.  5. 

Grimm,  .T,  u.  W.,  Deutsches  Wörter!).  IX,  10. 

Grimm,  L.,  Wolfram  v.  Eschenbach  und  die  Zeitgenossen. 
(Eine  literarhistorische  Studie.)  I.  Teil:  Zur  Entstehung 
des  Parzival.  Leipziger  Diss.  1897.  67  S.  8°. 

Grundriss  der  germanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Herrn. 
Paul.  2.  Aufl.  1.  Bd.  3.  Lfg.  Strassburg,  K.  J.  Trübner. 
S.  513 — 768.  gr.  8°. 

Haupt.  E.  .Joh . lieber  die  deutsche  Lyrik  bis  zu  Walther  v. 

der  Vogelweide.  2.  Teil.  28  S.  4°.  Progr.  Schneeberg. 
Helmer.  G.,  Zur  Syntax  Hugo’s  v.  Montfort.  Das  Verbum. 

Progr.  Pilsen,  C.  Maasch.  36  S.  gr.  8°.  80  Pfg. 

Hempl,  G.,  German  Orthography  and  Phonology.  A treatise 
with  a word-list.  Part  first : The  treatise.  Strassburg,  K. 
J.  Trübner.  XXXII,  264  S.  8°.  M.  8. 
den  Hertog,  C.  H.,  De  Nederlandsche  taal.  Deel  I.  Amster- 
dam. 8°.  M.  3. 

Hofmann,  K.,  Zur  Geschichte  eines  Volksliedes  (Reiters 
Morgengesang  von  Hauff).  Progr.  Pforzheim  1897.  19  S.  8°. 
Holzner,  F.,  Die  deutschen  Schachbücher  in  ihrer  dichte- 
rischen Eigenart  gegenüber  ihrer  Quelle,  dem  lat.  Schach- 
buche des  Jacobus  de  Cessolis.  II.  Das  Schachbuch  Hein- 
richs v.  Beringen.  Progr.  Aussig  1897.  31  S.  8°. 
Idiotikon,  schweizerisches.  34.  Hft.  Bearb.  von  A.  Bach- 
mann, II.  Schoch  u.  H.  Bruppacher.  4.  Bd.  Sp.  465 — 624. 
4°.  Frauenfeld,  Huber.  M.  2. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte, 
unter  Mitwirkung  v.  J.  Bolte,  K.  Burger.  W.  Creizenach  etc., 
m.  besond.  Unterstützung  v.  E.  Schmidt  hrsg.  von  J.  Elias 

u.  M.  Osborn.  6.  Bd.  (J.  1895.)  1.  Abtlg.  Leipzig.  G.  J. 
Göschen.  141  S.  Lex.-8°.  M.  6. 

Joseph,  E.,  Das  Heidenröslein.  Berlin,  Paetel.  M.  2. 
Kerner’s,  .Tustinus,  Briefwechsel  mit  seinen  Freunden.  Hrsg. 

v.  seinem  Sohne  Theobald  Kerner.  Durch  Einleitungen  u. 
Anmerkungen  erläutert  v.  Dir.  Ernst  Müller.  Mit  vielen  Ab- 
bildungen u.  Facsimiles.  2 Bde.  Stuttgart,  Deutsche  Ver- 
lagsanstalt. VIII,  584  u.  VI.  554  S.  gr.  8°.  M.  12. 

Koepper,  G.,  Litteraturgeschichte  des  rheinisch-westfälischen 
Landes.  Elberfeld,  S.  Lucas.  M.  3. 

Kratzmann,  R.,  J.  G.  Seume  als  Patriot  u.  patriot.  Dichter. 
Progr.  Leipzig.  16  S.  4°. 

Kraus,  R.,  Schwab.  Litteraturgeschichte.  1.  Bd.  Freiburg, 
J.  C.  B.  Mohr.  8°. 

Laurin  u.  der  kleine  Rosengarten.  Hrsg.  v.  G.  Holz.  Halle. 

Niemeyer.  V,  XLVI,  213  S.  gr.  8°.  M.  7. 

Lemcke,  E..  Textkritische  Untersuchungen  zu  den  Liedern 
Heinrichs  v.  Morungen.  Jena.  Otto  Rassmann.  110  S.  gr.  8°. 
M.  1.60. 

Literarhistor.  Forschungen  hrsg.  von  .1.  Schick  u.  M.  v. 
Waldberg.  IV.  Willi.  Dorn,  Benjamin  Neukirck.  sein  Leben 
u.  seine  Werke.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  zweiten 
schles.  Schule.  Weimar,  Felber.  X u.  140  S.  8°.  Ladenpr. 
M.  3,  Subskriptionspr.  M.  2.60. 

Ljunggren,  G.,  Tegnör’s  Axel.  Litteraturhist.  Skizze.  In 
Göteborgs  högskolas  Jubileumskrift.  (Auch  sep.) 


Martin,  E.,  u.  H.  Lienhart,  Wörterbuch  der  elsäss.  Mund- 
arten. 2.  Lfg.  Strassburg,  Trübner.  S.  161 — 304.  gr.  8°. 

Müller,  S.,  Nordische  Altertumskunde,  nach  Funden  u.  Denk- 
mälern aus  Dänemark  u.  Schleswig  gemeinfasslich  darge- 
stellt. Deutsche  Ausg.  Unter  Mitwirkung  des  Verf.  besorgt 
v.  0.  L.  Jiriczek.  1.  Bd. : Steinzeit  — Bronzezeit.  Mit  253 
Abbildungen  im  Text , 2 Taf.  u.  e.  Karte.  9.  u.  10.  Lfg. 
Strassburg,  Trübner.  XI  u.  S.  385 — 472.  gr.  8°.  ä M.  I. 
(1.  Bd.  komplet  M.  10.) 

Nagl,  -J.  W.  u.  J.  Zeidler,  Deutsch-österreichische  Literatur- 
geschichte. Unter  Mitwirkung  hervorrag.  Fachgenossen  hrsg. 
Mit  ca.  200  Abbild,  im  Text,  15  Taf.  in  Farbendr.  u.  Holz- 
schn.  u.  10  Fcsm.-Beilagen.  4.  Lfg.  Wien.  Carl  Fromme. 
S.  145—192.  gr.  8°.  M.  1. 

Roth,  G.,  Gustav  Frey  tag.  Progr.  Stuttgart  1897.  43  S.  4°. 

Saga-Bibliothek,  altnordische.  Hrsg.  v.  G.  Cederscliiöld, 
H.  Gering  u.  E.  Mogk.  Halle,  Niemeyer,  gr:  8°.  [6.  Evrbvggia 
saga.  Hrsg.  v.  H.  Gering.  XXXI,  264  S.  M.  8.] 

Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte.  Hrsg, 
v.  W.  Braune.  Halle,  Niemeyer.  [VIII.  Noreen,  A.,  Alt- 
nordische Grammatik  II.  Altschwedische  Grammatik  m.  Ein- 
schluss des  Altgutnischen.  1.  Lfg.  (Einleitung.  Sonanten). 
173  S.  M.  3.60], 

Sensche,  R.,  Ueber  den  Stil  bei  den  alemannischen  anonymen 
Predigern  aus  dem  XIII.  Jahrh.  (Deutsche  Predigten  des 
XIII.  Jahrh.,  hrsg.  v.  Fr.  Iv.  Grieshaber,  Stuttgart  1844. 
46.  2 Teile).  Berliner  Diss.  1897.  32  S.  8°. 

Sehul-Ausgaben,  deutsche,  v.  H.  Schiller  und  V.  Valentin. 
Nr.  25  u.  26.  Dresden,  L.  Ehlermann.  12°.  50  Pf.  [Valen- 
tin, V.,  Erläuterung  zu  Goethe’s  Faust.  II.  172  S.] 

Studien,  Grazer,  zur  deutschen  Philologie.  Hrsg.  v.  A.  E. 
Schönbach  u.  B.  Seuffert.  Graz,  Styria,  gr.  8°.  [5.  Ritter* 

A.,  Altschwäbische  Liebesbriefe.  Eine  Studie  zur  Geschichte 
der  Liebespoesie.  VII,  118  S.  M.  3.30.] 

Urban,  Iv.,  Landwirthsch.  Volksausdrücke.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  Dialektforschung.  16  S.  4°.  Progr.  Neustadt  i. 
Ober-Schlesien. 

Vetter,  Th.,  Jacob  Baechtold.  Zürich.  34  S.  8°. 

Vilmar,  A.  F.  C.,  Ueber  Goethe’s  Tasso.  2.  Aufl.  Güters- 
loh, Bertelsmann.  IV,  84  S.  8.  M.  1. 

Vogt,  Frdr.,  u.  Max  Koch,  Prof.  DD.,  Geschichte  der  deut- 
schen Litteratur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart. 
Mit  126  Abbildungen  im  Text,  25  Taf.  in  Farbendr..  Kpfrst. 
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lischen. Anh.  des  I.  Tis  : Bemerkungen  zum  engl.  Sprach- 
gebrauch. Wörter  älinl.  Form  u.  Bedeutung.  — Irrtümer  in 
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Revue  et  augmentee  de  nombreux  articles.  Ouvrage  honore 
d’une  mention  par  l’Academie  frangaise  (Concours  de  Jouy 
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zösisch abgefasst).  Stockholm,  Geber,  1897.  VIII  u.  255  S. 
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Levesque.  In-8°,  xL-412  p.  et  iacsimile  d’ecriture.  Paris, 
lib.  Roger  et  Chernoviz. 
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vain ; le  Critique ; l’Historien ; le  Courtisan ; le  Patriote ; 
Voltaire  et  la  Revolution).  2e  edition.  In  18°  jesus,  VIII, 
301  p.  Paris,  Colin  et  Ce. 


28 


1897.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  11. 


396 


395 


Chanson,  la,  de  Roland.  Texte  critique,  traduction  et  com- 
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La  belle  Dame  sans  mercv.  En  fransk  Dikt  författad  uti 
atta-radiga  strofer  af  Alain  Chartier  ar  1426  och  omdiktad 
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Wahlund.  Upsala,  Almqvist  & Wikseil  1897.  63  S.  8°.  — 


Skrifter  utgifna  af  K.  Humanistiska  Vetenskapssamfundet 
i LTpsala.  V.  8. 

Lafond.  P.,  Alfred  de  Vigny  en  Bearn.  Avec  portraits  ä l eau- 
forte  et  dessins.  Paris.  Charles.  In-160.,  56  p. 

Lindsay,  W.  M.,  Die  lateinische  Sprache.  Ihre  Laute,  Stämme 
und  Flexionen  in  sprachgeschichtlicher  Darstellung.  Vom 
Verfasser  genehmigte  und  durchgesehene  Uebersetzung  von 
Hans  Nohl.  Leipzig,  S.  Hirzel.  gr.  8°.  M.  14. 

Luzio,  Al.,  Spigolature  Folinghiane.  I.  Le  note  marginali 
della  „Toscolana“.  Imitazioni  folenghiane  del  Rabelais.  II. 
Erasmo  e il  Folengo.  Bergamo  1897.  38  S.  8°. 

Maddalena,  A.,  Un  libretto  del  Goldoni.  Trieste,  tip.  Amati 
e Donoli,  1897.  14  S.  8°. 

Marie  de  France,  Fabeln.  Mit  Benutzung  des  von  E.  Mall 
hinterlassenen  Materials  lirsg.  von  K.  Warnke.  Halle,  M. 
Niemeyer.  M.  16. 

Marre,  A.,  Glossaire  explicatif  des  mots  de  provenance  ma- 
laise  et  javanaise  usitös  dans  la  langue  fräncaise.  Epinal, 
imp.  Klein  et  Cie.  52  p.  32. 

Möllmann,  .Toh..  Der  homonyme  Reim  im  Französischen. 
Münster.  Diss.  82  S.  8°. 

Monti,  V.,  Caio  Gracco,  tragedia  commentata  da  Bruno 
Cotronei.  Messina,  Trimarchi.  8°. 

Moschetti,  A.,  Due  cronache  veneziane  rimate  del  principio 
del  sec.  XV  in  relazione  colle  altre  cronache  rimate  italiane. 
Padova.  Draghi.  207  S.  8°.  L.  3. 

Notwörterbuch  der  französischen  u.  deutschen  Sprache  für 
Reise,  Lektüre  n.  Konversation.  (Langenscheidt’s  Notwörter- 
bücher.) (In  3 Tin.)  3.  Teil.  Sachwörterbuch  (Land  und 
Leute  in  Frankreich/).  9.  Taus.  Zusammengestellt  v.  Prof. 
Dr.  Cesaire  Villatte.  Berlin,  Langenscheidt,  XVI,  343  u. 
93  S.  12°.  M.  3. 

Noulens,  J.,  La  Flahuto  Gascouno  seguido  d’un  Bocabulari 
Gascoun.  Un  volume  in-8  carre.  Paris,  Bouillon.  Fr.  4. 

Paris,  G..  et  E.  Langlois,  Chrestomathie  du  moyen  äge. 
Extraits  publies  avec  des  traductions,  des  notes,  une  intro- 
duction  grammaticale  et  des  notices  litteraires.  Un  volume 
petit  in-16.  Paris,  Hachette.  Fr.  3. 

Petit  de  Julie vi Ile,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  littö- 
rature  frangaise.  Fase.  31 — 34  (Schluss  des  4.  Bds.) : Schluss 
des  Artikel:  ‘Pascal  et  les  ecrivains  de  Port-Royal’:  ferner: 
Bourgeois,  Les  memoires  et  l’histoire;  Brunot,  La  langue 
de  1600  ä 1660. 

Petrarca,  Fr.,  I Trionfi , secondo  il  cod.  Parmense  1636 
collazionato  su  autografi  perduti  edito  da  F.  Pellegrini.  Con 
le  varianti  tratte  da  un  ms.  della  Biblioteca  Beriana  di 
Genova  per  cura  di  D.  Gravino.  Turin.  Clausen.  Fr.  10. 

Priebsch,  J.,  Poesias  ineditas  de  Pero  de  Andrade  Caminha. 
Halle,  Niemeyer.  M.  14. 

Raoul  de  Houdenc  sämtliche  Werke.  I.  Meraugis  von  Port- 
lesguez.  Altfranz.  Abenteuerroman  von  Raoul  de  Houdenc. 
Zum  ersten  Male  nach  allen  Hss.  herausgegeb.  v.  Mathias 
Friedwagner.  Halle.  Niemeyer.  XC,  295  S.  8°.  M.  10. 

Rasi.  L..  I comici  italiani.  Biogratia,  bibliografia,' iconografia. 
Bocca.  vol.  I,  536  S.  8°. 

Romani.  T..  L’amore  e il  suo  regno  nei  proverbi  abruzzesi. 
Firenze,  Paggi.  8°. 

Rossmann,  Ph..  u.  F.  Schmidt,  Lehrbuch  der  frz.  Sprache 
auf  Grundlage  der  Anschauung.  8.  Auti.  Bielefeld.  Velhagen 
& Klasing.  XII,  361  S.  m.  Abbildgn.  gr.  8°.  M.  2.80. 

Rüdiger,  Marcellus  Virgilius  Adrianus  aus  Florenz.  Studien 
zur  humanistischen  Litteratur  Italiens.  Heft  III.)  Halle, 
Niemeyer.  M.  1.60. 

Scrocca.  Alb..  Al  canto  XIX  del  Paradiso.  Venezia-Firenze, 
Olschki.  7 S.  4". 

Spampanato.  Vinc.  P.,  La  Mandragola  di  Xiccolö  Machiavelli 
nella  commedia  e ne  11a  vita  italiana  del  Cinquecento.  Nola, 
Rubino  e Scala.  8°. 

Stier,  G..  Lehrbuch  der  frz.  Sprache  für  höhere  Mädchen- 
schulen. V.  für  die  zweite  n.  erste  Klasse.  Leipzig,  Brock- 
haus. 8°.  M.  2.50. 

Storia  letteraria  d’Italia  scritta  da  una  societä  di  profes- 
sori.  Vol  I.  fase.  9 — 12.  Milano,  stab.  tip.  della  casa  edit. 
dott.  Franc.  Vallardi.  S.  161  — 240  8°.  L.  1 il  fase.  [I,  9. 
10:  G.  Volpi.  11  trecento;  I,  11.  12.  V.  Ross i.  Il  quattro- 
cento.] 

Storni.  J..  Dialogues  francais.  Cours  superieur.  Kopenhagen 
1897.  Gyldendah  XH.  219  S.  8°. 

— — Schwed.  Bearb.  von  ,T.  Vising.  Stockholm,  Norstedt  & 
Söner.  1897. 
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Thiel,  Frz.,  Ein  Studienaufenthalt  in  Paris.  29  S.  4°.  Progr. 
Könitz. 

Tommaseo,  Niccolö,  Postille  inedite  ai  „Promessi  sposi  pre- 
cedute  da  un  suo  discorso  critico  e accompagnate  da  osser- 
vazioni  di  Gr.  Rigutini.  Firenze,  Bemporad.  331  S.  L.  3.25. 

Voigt,  G.,  Das  Naturgefühl  in  der  Litteratur  der  französ. 
Renaissance.  T.  Berliner  Diss.  1897.  (14  S.  8". 

Weigand,  Gr.,  Körösch-  u.  Marosch-Dialekte.  [Aus:  „4.  Jahres- 
bericht d.  Instituts  f.  rumän.  Sprache  zu  Leipzig“.]  Leipzig, 
Barth.  V,  87  S.  gr.  8°.  M.  2. 

Wershoven,  Prof.  Pr.  F.  J..  Poösies  francaises.  Sammlung 
frz.  Gedichte  für  höhere  Schulen.  Berlin.  R.  Gaertner.  VIII, 
181  S.  gr.  8°.  M.  1.60. 

Ximenez  de  Emhun  y Val.  T.,  Lengua  espanola  en  el  siglo  de 
oro  de  su  literatura  Zaragoza,  Ramön  y Miedes.  8°.  8 pes. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
na ch  rieh  teil  etc. 

Die  niederländische  Gesellschaft  für  Sprach-  und  Litteratur- 
kunde  in  Leiden  wählte  den  Oberbibliothekar  Dr.  Wilh.  Seel  - 
mann  in  Berlin  zum  auswärtigen  Mitgliede.  Prof.  Dr.  Wend. 
Fo erster  in  Bonn  wurde  zum  Geh.  Regierungsrat  ernannt. 

An  der  Universität  Wien  habilitierte  sich  Dr.  Konr. 
Zwier zina  für  deutsche  Sprache  und  Litteratur. 

Dr.  Osk.  Walzel  (Wien)  wurde  als  o.  Prof,  der  deutschen 
Litteratur  an  die  Universität  Bern  berufen. 

f in  Friedenau  bei  Berlin  der  Prof.  Dr.  Herrn.  Bucli- 
lioltz,  60  Jahre  alt. 

f zu  Wiesbaden  am  13.  August  der  Direktor  der  Landes- 
bibliothek Prof.  Dr.  A.  v.  d.  Linde. 

t zu  Paris  am  25.  August  Leon  Gautier. 

Antiquarische  Kataloge:  Krebs,  Giessen  (25:  Neuere 
Phil.;  Germ.);  Müller.  London  (.10.  Engl.  Lit.  Wörterbücher 
etc.);  Seeber,  Florenz  (Letteratura  d’Italia);  Simmel  & Co., 
Leipzig  (174:  Germanistik). 


Druckfehler. 

Sp.  213  Z.  23  v.  o.  1.  Hamburger  Progr.  (Eimsbüttel). 


E r w i d e r u n g. 

Mit  Bezug  auf  die  Anzeige  meines  Artikels  aus  Nagl’s 
Zeitschrift  ‘Pronominale  Lokative'  in  No.  7 des  Litteratur- 
blattes  für  germanische  und  romanische  Philologie,  .Tg.  1897. 

S.  219  erlaube  ich  mir  folgende  Bemerkungen  zu  machen: 

1.  Mein  Artikel  sucht  nicht  ‘die  Interjektionen  je,  Jesses, 
jemine,  jeher  und  dergl.  etymologisch  zu  ergründen,  sondern 
er  erläutert  die  deutschen  Interjektionen  je,  se  und  le  mit 
allen  ihren  bekannten  Derivaten  und  deutet  jene  einheitlich 
als  alte  Lokative  von  Pronominalstämmen. 

2.  Die  von  mir  angewandte  Umschreibung  der  zumeist 
dialektischen  Komposita  mit  'je  auf  mhd.  Typen  schliesst  nicht 
die  Behauptung  ein  . dass  dieselben  alle  auch  schon  in  mhd. 
Zeit  geprägt  seien. 

3.  Die  von  mir  geäusserte  Meinung  über  die  Umformung 
der  geheiligten  Namen  im  Volksmunde  zu  Beteuerungen  und 
Flüchen  ist  eine  gelegentliche.  Das  Ansinnen , dass  ich  die 
Pflicht  gehabt  hätte  dieselbe  innerhalb  einer  Arbeit,  in  der  sie 
nur  accessorisch  erscheint,  selbst  wieder  zu  beweisen,  lehne 
ich  ab. 

4.  Mein  Artikel  behauptet  für  jesses  den  etymologischen 
Bau  mhd.*  je  si  ez  und  für  mein  etymologische  Identität  mit 
mhd.  min ; er  sagt  aber  nicht,  dass  die  Bedeutungen  ‘ach  kann 
es  sein’  und  ‘was  mich  betrifft'  schon  in  mhd.  Zeit  mit  diesen 
Wörtern,  beziehungsweise  Wortgruppe,  verknüpft  gewesen 

j sein  müssen. 

5.  Die  Behauptung  des  Herrn  Recensenten,  dass  ein  Be- 
; griffsatz  wegen  seiner  Accente  nicht  Enklitikon  einer  Inter- 
) jektion  werden  könne,  trifft  auf  meine  Beispiele  mit  wesentlich 

rudimentären  Satzbildungen  nicht  zu. 

6.  Von  Schwierigkeiten  der  Bedeutungsentwicklung  sollte 
man  nicht  reden.  Die  Interjektionen  haben  ihre  eigene  inter- 
jektionale  Bedeutung,  die  weit  weniger  aus  dem  Sinn  der 
gesprochenen  Worte  als  aus  der  psychologischen  und  gram- 
matischen Qualität  des  Ausrufes  erfliesst  und  deutsches  jemmicli 
hat  eben  so  viel  oder  ebenso  wenig  begrifflichen  Inhalt  wie 
ital.  ahime. 


7.  Die  Einschränkung  des  Pronominalstammes  so  auf  den 
nom.  sing,  rnasc.  fern,  wird,  Brugmann  Grundriss  2,  767,  nur 
für  das  urig,  in  Anspruch  genommen.  Zu  den  späteren  obliquen, 
die  Brugmann  a.  a.  0.  nachweist,  füge  ich  noch  ir.  su  acc.  pl. 
‘eos’  urkelt.  *sos,  Fick  Vgl.  WbchA  2,292.  Es  konnten  daher 
frühere  Gelehrte  allerdings  subjektiven  Grund  haben  bei  got. 
sai  über  die  Auffassung  eines  nom.  sing.  (vgl.  die  Zusammen- 
rückung  Osthoff  s *sä-id  — skr.  ved.  sed  ‘der  eben,  der  gerade’, 
Paul  und  Braune’s  Beiträge  8,  311)  nicht  hinauszugehen,  aber 
ich  bestreite  entschieden,  dass  es  einen  objektiven  Grund  giebt, 
der  dies  zur  Pflicht  machte  und  finde,  abgesehen  von  anderen 
Gründen,  eben  in  der  lvoncordanz  mit  den  Locativen  got.  jai, 
ahd.  le  ags.  Id  den  von  Behaghel  vermissten  Beweis,  dass  auch 
sai.  ahd.  sf  als  Locativ  aufgefasst  werden  müsse. 

Wien,  Theodor  von  Grienberger. 


Antwo  r t. 

1)  Hätte  ich  die  von  Herrn  von  Gr.  gebrauchte  Fassung 
gewählt,  so  hätte  ich  erstens ■ etwas  Falsches  gesagt:  denn  er 
handelt  nicht  von  Derivaten,  sondern  von  Zusammensetzungen ; 
zweitens  etwas  Unverständliches : denn  niemand  war  bis  jetzt 
etwas  von  „Derivaten“  jener  Wörter  „bekannt“. 

2)  Zu  welchem  Zweck  konstruiert  man  Grundformen  für 
eine  bestimmte  Zeit,  wenn  man  damit  nicht  andeuten  will, 
dass  die  Formen  zu  jener  Zeit  bestanden  haben? 

3)  Bis  jetzt  hatte  man  Jesses , Jemine  u.  dgl.  mit  Jesus, 
Jesu  Dom  ine  in  Verbindung  gebracht;  eine  eigentliche  Wider- 
legung dieser  Anschauung  hatte  v.  Gr.  nicht  versucht;  der 
von  ihm  erwähnte  Satz  steht  aber  im  Zusammenhang  mit 
seinen  Einwendungen.  Ich  stelle  also  fest,  dass  v.  Gr.  die 
Widerlegung  von  Ansichten,  die  mit  den  seinigen  im  Wider- 
spruch sich  befinden,  für  etwas  Accessorisches  hält.  Damit 
stimmt  es,  dass  er  bei  seiner  Erklärung  von  sai  die  ab- 
weichende Ansicht  von  Osthoff  überhaupt  nicht  erwähnt  hatte. 
Auch  jetzt  machte  er  nicht  den  Versuch,  ihre  Verwerfung  zu 
begründen. 

4)  Ich  habe  gesagt,  ein  mhd.  si  ez  sei  mir  unbekannt ; 
ich  werde  leider  auch  jetzt  nicht  in  meiner  Unwissenheit  be- 
lehrt. — v.  Gr.  will  nicht  gesagt  haben,  dass  die  Bedeutungen 
„ach,  kann  es  sein"  und  „was  mich  betrifft“  schon  mhd.  seien: 
leider  hat  er  nicht  gesagt,  zu  welcher  andern  Zeit  nach 
seiner  Meinung  diese  Bedeutungen  sich  entwickelt  haben.  Ich 
aber  behaupte  jetzt,  dass  si  ez  und  min  zu  keiner  Zeit  die 
von  Gr.  angenommene  Bedeutung  gehabt  haben. 

5)  Was  ist  ein  rudimentärer  Satz?  vielleicht  versteht 
v.  Gr.  darunter  nach  altvaterischer  Weise  einen  Satz,  der  nicht 
alle  von  der  logischen  Grammatik  verlangten  Glieder  besitzt. 
Aber  was  hat  die  Zahl  der  Satzglieder  mit  dem  Tonverhältnis 
zu  thun,  das  zwischen  zwei  Sätzen  besteht? 

6)  Es  ist  mir  eine  einzige  ausführlichere  Erörterung  über 
die  Bedeutungsentwiekalung  von  Interjektionen  bekannt;  aus 
ihr  geht  hervor,  dass  hier  dieselben  Gesetze  gelten,  wie  beim 
übrigen  Sprachschatz ; durch  gewisse  Besonderheiten  „in  der 
psychologischen  und  grammatischen  Qualität  des  Ausrufs“  wird 
man  nicht  berechtigt,  die  Frage  nach  den  Zwischenstufen  der 
Bedeutung  von  der  Hand  zu  weisen.  War  v.  Gr.  anderer  An- 
sicht, so  war  es  seine  Pflicht,  diese  zu  begründen ; er  hat  das 
aber  offenbar  für  „accessorisch"  gehalten. 

7)  Im  lebendigen  Paradigma  ist  der  Pronominalstamm  so 
nicht  nur  nicht  über  seine  ursprünglichen  Grenzen  hinaus- 
gegangen im  Germanischen,  sondern  sogar  schon  früh  ganz 
zurückgedrängt  worden ; es  ist  also  durchaus  unwahrscheinlich, 
dass  eine  isolierte  Form  die  Analogiebildung  mit  s (statt  tli) 

■ aufweisen  sollte.  - - Wenn  v.  Gr.  seine  Erklärung  von  sai 
durch  die  von  iai,  jai  stützen  will,  so  verlangt  er,  dass  zwei 
! Lahme  einem  Krüppel  zu  Hülfe  kommen.  Dass  jai  ein  Lokativ 
I sei,  ist  möglich,  aber  nicht  bewiesen;  dass  lai  Lokativ  sei, 
ist  unwahrscheinlich,  so  lange  l 'wes  nicht  befriedigend  erklärt 
ist;  dass  es  = le,  wese\  sein  könne,  bestreite  ich,  so  lange 
meine  Accentbedenken  nicht  beseitigt  sind.  Aber  selbst  wenn 
die  Erklärungen  von  jai  und  lai  sicher  stünden,  was  beweisen 
sie  für  sai?  Dass  alle  drei  den  Diphthong  ai  enthalten  und 
Interjektionen  sind,  kann  doch  nicht  genügen,  sonst  müsste 
auch  wai  Lokativ  sein.  Es  müsste  also  mindestens  doch  eine 
genauere  Uebereinstimmung  der  Bedeutungen  vorhanden  sein ; 
davon  ist  aber  gar  keine  Rede. 

Rottach  a.  T. 


0.  Behaghel. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


vVORTER-BÜCHER 


Beilag-egebühren  nach 
Umfang-  M.  12,  15  u.  18. 


Soeben  erschien: 

EncyklopäDisches  Wörterbuch  der  englischen  u.  Deutschen  Sprache. 

TEIL  I*)  (englisch-deutsch).  * Von  Prof.  Dr.  Ed.  Muret. 

Grosse  AnSgabB.  2460  Seiten  gr.  Lexikon-Format. 

1.  Ausgabe  in  Lieferungen:  24  Lieferungen  v.  je  6—7  Bg.  Preis 
pro  Lieferung  I M.  50  Pf.  — 2.  Ausgabe  in  Halbbänden: 

Preis  pro  Halbband  geheftet  ä 18  M.,  in  eleganten 
Halbfranzbänden  gebunden  ä 21  M. 

B.  Hand-  n.  Schul- Ausg.  I 1-4  ist  das  einzige 

(Auszug  aus  der  gr.  Ausgabe.)  I ?rosse  internationale  englisch- 

845  S.  gr.  Leiikon-Format.  deutsche  Wörterbuch,  das  auf  der 

Preis:  geheftet  6 M.,  Höhe  der  Zeit  steht  und  dem  die  überaus 

geh.  7 M.  50  Pf.  grossen  Fortschritte  der  neueren  nationalen 

englischen  Lexikographie  zu  gute  gekommen  sind 
Prospekt  gratis  und  franko.  -*8 


MURET 


m 


*)  Der  deutsch-englische  Teil  der  grossen  Ausgabe  von  Prof. 
Dr.  Daniel  Sanders  und  Prot.  Dr«  Im.  Schmidt  erscheint  seit  Januar  d.  Js. 

in  Lieferungen  a 1 M.  50  Pf.  und  wird  in  etwa  3 Jahren  vollständig  sein;  Teil  II  der  Hand- 
und  Schul- Ausgabe  dagegen  wird  schon  Ende  nächsten  Jahres  komplett  vorliegen. 


Langenscheidtsche  Verlagsbuchhandlung  (Prof.  G.  Langenscheidt),  Berlin  SW  46. 


Zum  Verkauf  angeboten: 

Godefroy.  Dict.  de  l’anc.  langue 
franc.  87  Lieferungen  M.  200. 

Societe  d.  anc.  textes  franc.  1877—1895 
57  Bde.  M.  200. 

Romania.  Bd.  7—12  hlbfr.;  Bd.  13—15 
mit  Index  in  Heften  9 Bde.  M.  60. 

Zeitschr.  f.  deut.  Phil.  Bd.  9-15  hlbfr 
Bd.  16—19  in  Heften.  11  Bde.  M.  50.— 
Alle s wie  neu. 

Angebote  ersucht  unter  Lit.  X an 

H.  Lange, 

Weenderstr.  Göttingen. 


Bücher 

germanist.,  philolog.,  philos..  theolog.  und 
allgemein  wissenschaftlichen  Inhaltes  zu 
billigen  Preisen  einzeln  oder  im  I 
Ganzen  zu  verkaufen.  U.  A. : Grimms 
AVörterbucli.  Klassiker  (Hempel)  etc.  Ver- 
zeichnis franco  gegen  franco  zu  Diensten. 

Carl  F.  Krey, 

Greifswald. 


Zu  kaufen  gesucht 

eine  bessere 

germanistische  Bibliothek 

auch  einzelne  Zeitschriften,  Werke  und 
Abhandlungen.  Eine  Desideratenliste  steht 
auf  Wunsch  zur  Verfügung. 

Joseph  Baer  & Co., 

Buchhändler  und  Antiquare 
Frankfurt  a.  M. 


Verlag  von  0.  II.  Reisland,  Leipzig. 

Soeben  erschienen: 

Abrege 

de 

Prononciation  francaise 

(phonetique  et  Orthoepie) 

avec  un  glossaire  des  mots  contenus  dans  le  ’Francais  parle’ 
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Piper,  Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur. 

I.  Die  as  Bibeldichtung  (Behaghel). 

Ott,  Murner’s  Verhältnis  zu  Geiler  (Pariser). 
Joh.  Clajus,  Deutsche  Grammatik,  hrsg.  von 
Weidling  (S  o c i n). 

D a h 1 e r u p , Det  danske  sprogs  historie  (Brenne  r). 
Svensson,  Svenska  Spr-ikets  ställning  etc. 
(Brenne  r). 


Wulff,  Om  Värsbildning  (Brenne  r). 

L i d d e 1 1 , The  Middle-English  Translation  of  Palla  - 
dius  De  re  rustica  (li  o o p s). 

Lindström,  L’analogie  dans  la  deelinaison  des 
subst.  latins  en  Gaule  (S  t a a f f). 

R e v o n , George  Sand  (Mahrenholtz). 

Erdmannsdörffer,  Reirawörterbuch  der  Tro- 
badors  (Schultz-Gora). 


Campanelli,  Fonetica  del  dialetto  reatino 
(Meyer-Lübke).  -i 

T i k t i n , Rumän  -Deutsches  Wörterbuch  (Z  aune  r 1. 
Brey  mann,  Die  phoüet.  Literatur  von  1876—1895 
(K  Fi  n g h a r d t). 

Bibliographie. 

Literarische  Mitteilungen. 

(u,  a.  Vortrag  von  Gundermann  über  die  Her- 
kunft der  german.  Runen). 


Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur.  Erster 
Band.  Die  altsächsische  Bibeldichtung  ( Heliand  und  Genesis). 
Erster  Teil:  Text  hernusgegeben  von  Paul  Piper.  Stuttgart, 
Cotta.  CVI,  486  S.  8°. 

Man  kann  die  neue  Ausgabe  als  ein  Handbuch  der 
Heiiandforschung  bezeichnen.  Die  Einleitung  erörtert 
zunächst  die  Ueberlieferung ; eingehend  wird  sodann  über 
die  literarischen  Fragen,  die  sich  an  Heliand  und  Genesis 
anknüpfen,  gehandelt.  Allerdings  überwiegend  in  der 
Weise,  dass  berichtet  wird,  wie  verschiedene  Gelehrte 
sich  über  verschiedene  Fragen  geäussert  haben.  Darüber 
z.  B.,  ob  Heliand  oder  Genesis  vom  seihen  Verfasser 
seien,  enthält  sich  Piper  jedes  eigenen  Urteils ; ich  für 
meine  Person  schliesse  mich  denen  an,  die  die  Einheit 
des  Verfassers  leugnen.  Ein  dritter  Abschnitt  der  Ein- 
leitung gibt  eine  sehr  ausführliche  chronologische  Lite- 
raturübersicht; bei  manchen  Titeln  fehlt  die  Angabe,  dass 
es  sich  um  Dissertationen"  oder  Programme  handelt. 
Nachgetragen  sei  Pratje’s  kleiner  Aufsatz  über  den 
Accusativ  im  Heliand  in  der  Festgabe  für  Willi.  Cre- 
celius,  Elberfeld  1881. 

Die  Handschriften  hat  Piper  aufs  neue  verglichen. 
Soweit  ich  nachgeprüft  habe,  wird  dadurch  die  Zuver- 
lässigkeit von  Siever’s  Lesungen  glänzend  bestätigt. 

Ueber  seine  Textgestaltnng  spricht  sich  Piper  fol- 
gendermassen  aus:  „als  Grundlage  muss  C dienen,  welches 
Sievers  zu  ungünstig  beurteilt  hat  und  dessen  Formen 
jetzt  nach  Auffindung  von  V erhöhte  Wichtigkeit  er- 
langt haben“  (S.  XLVII).  Ich  kann  das  nicht  zugeben. 
In  dem  mit  V gemeinsamen  Stück  1 weist  C an  folgenden 
Stellen  den  besseren  Text  auf:  1284,  1286,  1296,  1300, 
1.301,  1302,  1337,  1341,  1342,  1348,  1352,  1353, 
also  an  P2  Stellen.  M bietet  das  Richtigere  1294, 
1305,  1307,  1308  (zwei  Fälle),  1309,  1311,  1312  (zwei 
Fälle),  1315,  1318,  1323,  1324,  1325,  1328,  1331, 
1336,  1342,  also  achtzehnmal.  1308  hat  M mit  an 
iro  rikie  zwar  nicht  das  Ursprüngliche  bewahrt , aber 

1 Brnune’s  Variantenliste,  Bruchstücke  der  altsächsischen 
Bibeldichtung  S.  40  ist  nicht  ganz  vollständig. 


es  hat  doch  seine  schon  fehlerhafte  Vorlage  getreu  über- 
nommen, während  C ändert.  1312  gibt  Braune  mit  Un- 
recht der  Lesart  an  mahle  CV  gegenüber  at  mahle  M 
den  Vorzug;  at  ist  in  Heliand  bereits  eine  abgestorbene 
Präposition,  die  sehr  leicht  von  zwei  von  einander  un- 
abhängigen Schreibern  durch  das  noch  lebendige  an  er- 
setzt werden  konnte.  Demnach  verhält  sich  also  in  dem 
verglichenen  Stücke  der  Wert  der  Hs.  M zu  dem  von 
C ungefähr  wie  3:2,  und  es  wird  nach  wie  vor  bei 
der  Bevorzugung  von  M sein  Bewenden  haben  müssen. 

Die  Sprachformen  hat  Piper  grossenteils  normalisiert; 
dass’  bei  einem  solchen  Verfahren  die  Einzelheiten  mehr 
oder  ^weniger  in  der  Luft  schweben,  liegt  auf  der  Hand. 

In  den  Anmerkungen  ist  alles  zusammengetragen, 
was  bis  jetzt  für  die  Erklärung  des  Textes  wie  einzelner 
sprachlicher  Erscheinungen  geleistet  worden  ist , und 
manche  beachtenswerte  eigene  Auffassung  geboten.  Be- 
sondere Sorgfalt  ist  den  Beziehungen  zu  den  lateinischen 
Quellen  gewidmet.  Im  Ganzen  aber  habe  ich  den  Ein- 
druck, dass  in  den  Dichter  zu  viel  hineingelesen  wird. 
Namentlich  werden  nicht  selten  Worterklärungen  be- 
stimmter gefasst,  als  zulässig  ist.  fingron  scrtban  v.  32 
soll  zeigen:  „wie  merkwürdig  den  Sachsen  damals  noch 
der  ganze  Vorgang  war“.  Der  unbestimmte  Artikel 
wird  mit  Vorliebe  als  quid  am  gedeutet.  — Ganz  halt- 
los sind  die  synonymischen  Unterscheidungen  zu  72: 
„ mann  deutet  auf  die  Unterthanenstellung  des  Zacharias, 
ginno  dagegen  ist  eine  Achtungsbezeichnung  und  bedeutet 
den  Mann  in  seiner  idealen  Vollendung,  wer  ist  der  Mann 
als  Hausherr,  segg  der  kluge  Mann,  erl  der  unter  seines 
Gleichen  in  irgend  einer  Hinsicht  hervorragende  Mann“. 
Oder  zu  79:  „idis,  matrona  ist  die  Frau  von  Stand, 
quena  die  Ehefrau,  wif  Person  weiblichen  Geschlechts 
ohne  Rücksicht  auf  Alter,  öfter  die  Frau  niederen  Stan- 
des , magat  die  mannbare  junge  Frau,  fehmia  das 
blühende  Mädchen;  dann  435:  „ fri  die  Frau  als  Herrin 
im  Hause“.  Es  müsste  gesagt  sein,  dass  es  sich  hei 
solchem  Nebeneinander  besonders  um  Wörter  von  ver- 
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schiedener  Lebendigkeit  des  Gebrauchs,  poetische,  pro- 
saische, gewähltere,  weniger  gewählte  handelt.  — huan 
er  soll  die  ungeduldige  Frage  bedeuten.  — 165  „gi- 
mahlean , rechten,  hier  offenbar  absichtlich,  um  dem 
Zacharias  sein  Vergehen  zu  Gemiite  zu  führen.“  — 
2.50:  brief  giuuirkean  eine  kurze  Schrift  fertig  bringen.“ 

008:  „ (jihorda  seygeau  er  musste  es  mit  anhören.“ 
— 713:  suohta  im  thiod  odru  suchte  ein  andres  Volk 
auf,  d.  h.  begab  sich  in  ein  fremdes  Land,  es  sollen  da- 
mit alle  die  Gedankenverbindungen  wachgerufen  werden, 
die  dem  Deutschen  in  dem  elilendi  lagen.“ 

giwinnan  heisst  niemals  kämpfen  (zu  142).  — Was 
soll  das  für  eine  Form  eldia  sein,  die  Piper  (zu  207) 
als  Nominativ  zu  eldeo , eldiun  ansetzt?  — 594  wird 
gisidi  st.  m.  der  Fahrtgenosse  angesetzt  statt  gisid. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  vortrefflich. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Karl  Ott,  Ueber  Murner’s  Verhältnis  zu  Geiler.  Bum: 
1S9G.  Haustein  s Verlag.  103  S.  8E  Heidelberger  Diss 

Der  Einfluss,  welchen  Brant’s  Narrenschiff  auf 
Murner’s  Dichtungen  — insbesondere  auf  die  Narren- 
beschwörung — ausgeübt  hat,  ist  des  Oefteren  unter- 
sucht worden.  Zarncke  hielt  die  Abhängigkeit  Murner’s 
von  Brant  für  so  weitgehend,  dass  er  eine  Ausgabe  der 
Narrenbeschwörung  befürwortete,  in  welcher  die  aus 
Brant  entlehnten  ganzen  Verse  kursiv  gedruckt  werden 
sollten  ; dieser  kursive  Druck  würde  dann  mehr  als  ein 
drittel  des  Ganzen  betragen.  (S.  CXVI  seiner  Ausgabe 
des  Narrenschiffes.) 

W.  Kawerau  hat  dann  in  seiner  Schrift:  Thomas 
Murner  und  die  Kirche  des  Mittelalters  (1890)  auch  der 
Anregungen  gedacht,  die  Murner  von  Geiler  empfangen 
hat.  Ott  unternimmt  es  jetzt,  gestützt  auf  eine  um- 
fassende Kenntnis  der  einschlägigen  Litteratur,  den 
Nachweis  zu  führen,  dass  Murner,  der  auch  in  seinen 
Dichtungen  oft  den  Kanzelredner  erkennen  lässt,  ungleich 
mehr  aus  der  navicjila-  f atuorum  seines  Standesgenossen 
Geiler  geschöpft  hat,  als  aus  der  Vorlage  der  navicula , 
dem  Narrenschiffe  Brants.  Zwar  Idee  und  Gesamtplan 
der  Narrenbeschwörung  führt  auch  Ott  auf  Brant  zurück, 
aber  für  die  Einzelheiten  der  Darstellung  bringt  er  so 
viel  Uebereinstimmungen  mit  Geiler  bei,  dass  man  seiner 
Ansicht  beipflichten  muss,  Murner  habe  für  viele  seiner 
satirischen  Ausfälle  und  humoristischen  Schilderungen  die 
reichlich  vorhandenen  komischen  Elememente  der  Geil  er- 
sehen Predigten  benutzt.  Die  ernste  zurückhaltende  Art  I 
des  vornehmen  Brant  lag  auch  sicherlich  der  derben  Natur 
Murners  ferner,  der  auf  unmittelbare  Wirkung  seiner 
Verse  beim  \ olke  abzielte.  Trotz  aller  Anlehnungen  und 
Entlehnungen,  die  Murner  sich  nach  der  harmlosen  Sitte 
seiner  Zeit  gestatten  durfte,  wird  man  ihm  doch  zu- 
gestehen müssen,  dass  er  sich  seine  dichterische  Indivi- 
dualität voll  bewahrt  hat.  Seine  vielseitige  Begabung, 
die  alle  I öne  vom  grotesk  - komischen  bis  zur  zartesten 
Innigkeit  umfasste  man  denke  an  sein  Marienlob  in 
dei  Ladenfahrt  befähigte  ihn,  ohne  Eiubusse  au  seiner 
Eigenart  zu  erleiden  — die  verschiedensten  fremden 
Einflüsse  aut  sich  wirken  zu  lassen.  Besonders  gelungen 
ist  dem  Verfasser  die  schwierige  Aufgabe,  die  stilistischen 
Eigentümlichkeiten  von  Brant,  Geiler  und  Murner  schart 
zu  sondern  und  die  Kunstmittel  darzustellen,  mit  denen 
sic  arbeiteten.  Dass  auch  die  häutige  Verwendung  von 
Sprichwörtern  bei  Murner  und  Geiler  für  das  Abhängig- 


keitsverhältnis beweiskräftig  sein  soll,  erscheint  mir  nicht 
ganz  zutieffend,  da  auch  Brant  reichlich  Gebrauch  von 
solchen  in  seinem  Narrenschiff  gemacht  hat  (vgl.  hierüber 
auch  Zarncke  S.  LXXVII).  Am  Schluss  seiner  Schrift 
stellt  Ott  die  Nachwirkungen  zusammen,  welche  die  sa- 
tirischen Dichtungen  Murners  und  die  Sammlungen  der 
Geiler’schen  Predigten  in  der  Litteratur  erzeugt  haben. 

München.  Ludwig  Pariser. 

Die  Deutsche  Grammatik  des  Johannes  Clajus.  Nach 
dem  ältesten  Druck  von  lo78  mit  den  Varianten  der  übrigen 
Ausgaben  herausgegeben  von  Friedrich  Weidling.  Strass- 
burg, Trübner,  1894.  LXXVI  u.  179  S. 

Seit  Rudolf  von  Räumers  Unterricht  im  Deutschen 
ist  die  Bedeutung  der  Grammatik  des  Clajus  für  die  Ge- 
| schichte  der  deutschen  Sprache  anerkannt,  und  schon 
aus  diesem  Grunde  ist  der  Neudruck  zu  begrüssen.  In 
der  reichhaltigen  Einleitung  hat  Weidling  u.  a,  nacli- 
gewiesen,  dass  die  Korrektur  des  Buches  nach  kon- 
fessionellen Rücksichten  (Exemplar  des  Münchner  Jesniten- 
kollegiums)  teilweise  Mythe  ist,  indem  Clajus  selbst  den 
Titelvermerk  ex  Bibliis  Lutheri  et  aliis  eins  libris 
j collecta  schon  von  der  zweiten  Auflage  an  ersetzt  hat 
durch  ex  optimis  quibusque  autoribus  collect a.  Die 

letzte  (elfte)  Ausgabe,  welche  1720,  31  Jahre  nach  der 
zehnten , erschien , scheint  hauptsächlich  für  deutsch- 
lernende Böhmen  berechnet  gewesen  zu  sein. 

^>ase^-  Adolf  Socin. 


V.  Dahlerup,  Det  danslte  Sprogs  Historie  i almen- 

fattelig  fremstilling.  Kbb.  Br.  Salmonsen.  1896  2 u 

156  S.  8°. 

Aus  einem  Konversationslexikonsartikel  heraus  ent- 
standen ist  Dahlerups  Geschichte  der  dänischen  Sprache 
allgemeinverständlich  gehalten  und  gibt  so  eine  nicht  zu 
umfangreiche  angenehm  zu  lesende  Uebersicht  über  die 
wesentlichen  Veränderungen  des  Dänischen  von  den  ! 
ältesten  Zeiten  bis  auf  den  heutigen  Tag.  Dabei  ist  die 
Grundlage  des  Buches  streng  wissenschaftlich,  fort- 
währende Verweisungen  auf  Einzeluntersuchungen  er- 
möglichen dem  Leser  jederzeit  sich  über  einzelne  Er- 
scheinungen gründlicher  zu  unterrichten  und  für  die  1 

angeführten  Tlmtsachen  Belege,  für  die  Vermutungen 
Beweise  zu  finden.  Die  Auswahl  und  Verarbeitung  des  ' 

Stoffes  möchte  ich  als  mustergültig  bezeichnen.  Den  ■ 

breitesten  Raum  nimmt  die  Darstellung  des  neueren  I 

Dänischen  ein.  Sie  enthält  besonders  viel  des  allgemein 
Bedeutsamen.  Icii  erwähne  nur  die  Angaben  über  die 
Aenderung  der  Wortstellung  in  Nebensätzen  (som  Karl 
lieter>  som  heter  Karl),  die  altertiimelnde  Färbung  der 
Orthographie  vom  17.  Jahrhundert  ab,  den  Einfluss  der 
Orthographie  aut  die  gebildete  Aussprache,  die  Verjüngung 
des  Wortschatzes  durch  dänische  Umfärbung  deutscher 
Lehnworte,  die  Sprachreinigung  (schon  1849  werden 
Worte  aus  dem  Staatsleben  wie  Präsident,  Majorität, 
Referent,  Petition,  Infanterie,  Marine  beseitigt).  Ge- 
schickt ist  der  altvaterische  Eindruck  des  Dänischen  des 
vorigen  Jahrhunderts  zergliedert.  Auch  die  Entwicklung  1 
des  Stiles  seit  Holberg  wird  untersucht.  Die  Absonderung 
des  Norwegischen  wird  bis  zur  Gegenwart  verfolgt.  In 
der  Darstellung  der  äusseren  Geschichte  versteht  es  'I 
Dahlerup  die  schleswigische  Frage  in  wissenschaftlicher  '[ 
Ruhe  zu  behandeln.  Anhangsweise  werden  die  — noch  II: 
sehr  ungenügend  erforschten  — dänischen  Mundarten  nach 
ihren  hervorstechendsten  Eigenheiten  dargestellt.  |!| 
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Das  schöne  Buch  erweckt  dem  Fachmann  den  leb- 
haften Wunsch,  vom  selben  Verfasser  eine  ausgeführte 
Geschichte  der  dänischen  Sprache  zu  erhalten.  Die 
Ausstattung  ist  vortrefflich.  Zu  beanstanden  hätte  ich 
nur  die  Angabe,  Sündflut  sei  eine  Erfindung  Luthers. 
Würzburg.  0.  Brenner. 

P.  Svensson,  Svenska  Sprakets  ställning-  inom  den  ger- 
manska  spräkgruppen  Etymologiska  Studier.  Stöckli., 
Noratedt  & Söner,  (gedr.  1896),  118  S.  8°.  2 kr. 

Das  got.  iu  in  tiulian  ist  eine  Brechung  von  u in 
der  älteren  Wurzel  tuh,  voreurop.  duk,  die  sich  unver- 
ändert im  lat.  due.o  findet.  Altniedersächsisch  (zu  scheiden 
von  althochsächsisch)  Ion  ist  durch  Brechung  in  leon, 
lean,  und  dieses  in  das  reine  lan  (fries.)  übergegangen. 
In  solcher  Weise  wechseln  die  Vokale  hin  und  her, 
darnach  hat  der  Etymologe  freie  Arbeit.  So  gehören 
denn  oclc  und  oAo£  Sßt'VifS,  all,  hßil , Sßßlß  zusammen. 
Das  Altniedersächs.  aus  dem  Beginn  unserer  Zeitrechnung 
ist  der  Schlüssel  zu  allen  nordischen,  vor  allem  zur 
schwedischen  Sprache.  All  das  lehrt  uns  Sv.  In  dem 
etymologischen  Wortverzeichnis  bekommen  wir  ähnliche 
Aufschlüsse.  Schade  für  den  unleugbaren  Fleiss! 
Würzburg,  Mai  1897.  0.  Brenner. 


Fr.  Wulff.  Om  Värsbildning,  rytmiska  undersökningar. 

Lund,  Gleerup  o.  J.  (Druckdat.  1896.)  180  S.  8°. 

In  Schweden  hat  man  schon  längere  Zeit  in  der 
Accent forschung  mit  bestimmten  Grössen  gearbeitet. 
Wulff  macht  in  der  hier  zu  besprechenden  Schrift  einen 
Versuch  auch  in  die  Verslehre,  zunächst  in  die  Rhythmik 
feste  Masse  einzuführen.  Er  arbeitet  mit  einer  grösseren 
Zahl  von  Terminis  und  Formeln  als  man  gewöhnt  ist, 
ja  es  fällt  nicht  ganz  leicht,  alle  die  verschiedenen 
Schemata,  die  er  gebraucht,  festzuhalten  ; doch  hat  W. 
es  durch  Wiederholungen  und  rückweisende  Anmerkungen 
dem  Leser  möglichst  erleichtert.  Wulff  hat  in  erster 
Linie  schwedische  Verse  im  Auge,  spricht  aber  fast  öfter 
von  germanischem  als  von  schwedischem  Versbau  und 
zieht,  was  besonders  lehrreich,  auch  die  romanischen 
Verse  hei.  Seine  Untersuchungen  beginnen  mit  den 
Grundlagen  alles  Versbaues  mit  den  Silben,  ihrer  Teilung, 
ihrer  Zusammensetzung ; letztere  gibt  Anlass  zu  unter- 
suchen, wie  sich  die  einzelnen  Laute  nach  ihrer  Ver- 
bindungsfähigkeit abstufen  (z.  B.  hat  r die  beschränkteste 
-Verbindungsfähigkeit,  s die  grösste),  über  Silbenlänge 
zu  handeln  (alle  Hauptsilben  haben  bei  gleichem  Accent- 
druck gleiche  Ausdehnung !).  Ein  erstes  Kapitel  handelt 
von  Rhythmus,  von  Verszeile  und  Strophe.  Ausführlich 
wird  besonders  die  Pause  erörtert.  Ich  bin  nicht  mit 
allen  Bemerkungen  W.’s  über  sie  einverstanden.  Wulff 
setzt  auf  der  einen  Seite  ganze  Taktpausen  an;  ich 
glaube  das  trifft  bloss  bei  geschrittenen  oder  getanzten 
Versen  zu,  und  auch  bei  diesen  wird  in  der  Regel  eine 
oder  mehrere  Silben  in  die  Pause  hin  ein  gereicht  haben, 
d.  h.  die  Pause  füllt  nur  den  halben  Takt  oder  drei 
Viertel  desselben  aus  ; die  Pause  im  Nibelungenvers  z. 
B.  ersetzt  nur  die  zweite  Hälfte,  oder  sogar  nur  ein 
Viertel,  jä,  wenn  man  monopodisch  misst,  ist  in  der 
Caesur  überhaupt  nur  ein  „Taktkomma“.  Umgekehrt 
ist  am  Schlüsse  voller  Verse  eine,  zur  Taktdauer  in 
keinem  direkten  Verhältnis  stehende  Pause  anzunehmen 
bei  gesungenen  wie  bei  recitierten  Versen;  so  dass  also 
nicht,  wie  W.  S.  29  annimmt  bei  klingendem  Ausgang 
jambischer  Verse  der  Eingang  des  folgenden  Verses  ver- 
kürzt werden  müsste.  Sollte  man  annehmen,  dass  z. 


B.  100  Verse  aus  Platens  Abassiden  genau  die  Dauer 
von  100X5  Takten  hätten?  Mit  der  Konstruktion  ganz- 
taktiger  Pausen  hängt  hei  Wulff  wohl  zusammen,  dass 
er  (S.  31)  nicht  nur  fünfteilige  Fiissc,  sondern  auch 
fünfteilige  Verse  durch  Pausen,  sogar  solche  von 
der  Dauer  einer  ganzen  Verszeile  ergänzt.  Am  inhalts- 
reichsten ist  das  Kapitel  vom  Accent.  Nachdrücklich 
hebt  W.  hervor,  dass  der  Vers  nicht  ans  einzelnen 
Silben,,  sondern  aus  Satzteilen  bestellt  und  so  fest  er  an 
der  Ueberzeugung  bängt,  dass  der  Satz  im  Vers  zu 
seinem  Recht  kommen  muss,  so  bestimmt  erweist  er, 
dass  der  Satz  an  und  für  sich  keinen  starren,  sondern 
beweglichen,  unbeständigen  Rhythmus  habe,  dass  der 
Dichter  in  der  Zulassung  von  Inkongruenzen  zwischen 
Versschema  und  Satzbetonung  nicht  eine  Freiheit  für 
sich  schaffe,  sondern  eine  gegebene  ausnütze.  Mit 
erstaunlicher  Sicherheit  stuft  W.  die  Inkongruenzen 
ab,  stellt  fest,  dass  bei  den  Romanen  (Franzosen)  ihre 
Grenzen  viel  weiter  gezogen  sind  als  bei  den  Germanen 
und  belegt  seine  Stufen  mit  zahlreichen  schwedischen, 
deutschen,  französischen  und  italienischen  Beispielen. 
Zu  gering  hat  er  aber  m.  E.  die  eigentlich . poetische 
Rhythmisierung  angeschlagen.  So  gut  die  dichterische 
Wortwahl  und  Syntax  von  der  prosaiclien  abweicht,  so 
finden  sich  auch  in  der  gebundenen  Rede  eigentümliche 
rhythmische  Wirkungen,  die  nicht  bloss  daher  kommen, 
dass  die  vom  Dichter  gebauten  Sätze  gerade  für  das 
Versschema  passen.  Ich  rechne  zu  diesen  Wirkungen 
die  Dehnungen  in  der  Caesur  und  am  Versende,  die  in 
der  ungebundenen  Rede  wohl  ihr  Vorbild  haben,  abei 
im  Einzelfalle  von  ihr  ganz  unabhängig  sind.  Die  Ueber- 
längen  (etwa  Länge  6)  haben  hei  W.  überhaupt  keinen 
Platz  gefunden.  Sehr  beachtenswert  ist,  was  er  als 
Accentinfattning  bezeichnet,  die  unwillkürliche  Rhyth- 
misierung  der  Nebensilben.  Hinweisen  möchte  ich  auch 
auf  die  Abschnitte  über  den  lateinischen  Vers  (sehr 
eigentümlich  die  Erklärung  der  Position  S.  54),  mit 
gelegentlichen  Bemerkungen  über  den  Ursprung  der 
1 germanischen  Verstypen,  die  Erklärung  der  freien  Wort- 
stellung bei  den  Skalden  (aus  lat.  Vorbild  !?).  Vielleicht 
wird  eine  deutsche  oder  französische  Uebersetzung  den 
anregenden  Studien  den  weiten  Leserkreis  schaffen,  den 
sie  verdienen. 

Würz  bürg.  0-  Brenner. 

| The  Middle-English  Translation  ofPalladins  De  re  ?üsticä; 

edited  with  critical  and  explanatory  notes  by  Mark  Liddell. 

Part  I — Text.  Berlin,  E.  Ehering  1896.  VIII  u.  291  b. 

gr.  8°.  M.  8. 

Die  Ausgabe  der  me.  Uebersetzung  des  Palladius, 
die  Barton  Lodge  seiner  Zeit  für  die  Early  Englisli 
Text  Society  (52  u.  72,  1873  u.  1879)  veranstaltete, 
genügte  nicht  einmal  den  bescheidensten  Ansprüchen.' 
Wenn  nun  auch  der  poetische  Wert  des  me.  Palladius 
gleich  Null  ist,  so  ist  er  doch  sprachlich  interessant 
genug,  um  die  Veranstaltung  einer  kritischen,  den 
heutigen  Anforderungen  genügenden  Neuausgabe  desselben 
vollauf  zu  rechtfertigen.  Mark  Liddell  hat  sich  dieser 
Aufgabe,  soweit  die  Textgestaltung  in  Betracht  kommt, 
in  durchaus  befriedigender  Weise  entledigt,  wie  es  von 
ihm  nicht  anders  zu  erwarten  war. 

' Brandt,  in  seiner  Anzeige  des  vorliegenden  Buches 
(Arch.  f.  n.  Spr.  97.409),  thut  Herrtage  Unrecht,  wenn  er  ihn 
für  jene  mangelhafte  erste  Ausgabe  verantwortlich  macht. 
Dieselbe  ist  nicht  von  Herrtage,  sondern  von  dem  Rev.  Barton 
Lodge  (vgl.  das  Titelblatt  von  Band  52). 
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Wir  besitzen  zwei  Handschriften  des  me.  Palladius. 
Diejenige,  ^nacli  der  Barton  Lodge  seine  Ausg’abe  ver- 
anstaltete,; ist  die  jüngere  und  zugleich  schlechter  er- 
haltene. Sie  wurde  früher  in  Colchester  Castle  aufbe- 
walnt  und  befindet  sich  heute  in  der  Bodleyana  Die 
andere,  die  dem  Earl  Fitzwilliam  gehört,  ist  entschieden 
die  bessere  und  ältere;  sie  wurde  höchstwahrscheinlich 
nach  dem  Originalmanuskript  des  Dichters  für  den  Herzog 
Humphrey  'von  Gloucester  selbst  angefertigt,  auf  dessen 
Befehl  die  Uebersetzung  gemacht  wurde.  Liddell  hat 
des  Fitzwilliam  Ms.  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt- 
doch  wird  gelegentlich  bei  zweifelhaften  Stellen  auch 
die  Bodley  Hs.  zum  Vergleich  herangezogen.  Alle  Ab- 
weichungen des  Textes  von  dem  Wortlaut  des  Fitz- 
william  Ms.  sind  in  Fussnoten  verzeichnet.  Auch  in 
der  Orthographie  ist  der  Herausgeber  letzterem  genau 
gefolgt,  was  schon  deswegen  hervorgehoben  zu  werden 
vei  dient,  weil  diese  Hs.  sich  durch  eine  bemerkenswerte 
Sorgfalt  und  Genauigkeit  der  Schreibung  auszeichnet 
und  weil  sie  jedenfalls  auch  den  Dialekt  des  Dichters 
u iedergiebt.  Um  aber  auch  den  Abdruck  der  Bodley 
Hs.  in  der  Ausgabe  der  E E T S wenigstens  einiger- 
massen  benutzbar  zu  machen,  hat  sich  Liddell  der  grossen 
Muhe  unterzogen,  in  einem  Anhang  eine  genaue  Kollation 
dieser  Ausgabe  mit  der  Hs.  zu  geben.  Schon  eine 
fluchtige.  Vergleichung  derselben  mit  dem  Lodge’schen 
Texte  zeigt,  wie  unglaublich  nachlässig  und  unzuverlässig 
der  letztere  angefertigt  war. 

Mark  Liddells  Ausgabe  macht  überall  den  Eindruck 
einer  soliden,  streng  wissenschaftlichen  Arbeit.  Ein  end- 
gültiges Urteil  wird  sich  über  sie  allerdings  erst  fällen  ; 
lassen,  wenn  der  zweite  Teil  erschienen  sein  wird,  der  in 
mehr  als  einer  Beziehung  der  interessantere  zu  ' werden 
verspricht.  Er  soll  Untersuchungen  über  die  Entstehungs- 
geschichte der  Uebersetzung,  über  den  Dialekt  des  Dichters 
und  über  den  Wortschatz,  namentlich  die  seltneren  oder 
nur  hier  belegten  Ausdrücke,  bringen  und  wird  hoffent- 
lich recht  bald  folgen.  Schon  die  Fülle  von  me.  Pflanzen- 
namen bietet  Stoff  zur  Untersuchung  genug. 

In  V.  10  des  ‘Prohemium’:  „Almyghty  Lord,  al- 
sapyent  al  good‘“  hätte  doch  hinter  alsapyent  ein  Komma 
gesetzt  und  algood  in  einem  Worte  geschrieben  werden 
sollen.  Ebenso  ist  in  V.  18  der  Einleitung  mystake 
unberechtigter  Weise  in  zwei  Wörtern  geschrieben 
(mys  take). 

Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  aufmerk- 
sam machen,  dass  wir  in  der  Einleitung  der  Palladius- 
Uebersetzung  dasselbe  Kunstmittel  der  Strophen  Ver- 
kettung haben,  das  wir  bei  Laurence  Minot  und 
schiedenen  Lyrikern  des  westlichen  Englands  beobachten 
Die  erste  Strophe  z.  B.  endet  mit  „his  excellence“  • 
die  zweite  beginnt  mit  den  gleichen  Worten.  Die  2. 
nmW-L  sind  durch  die  Schluss-  bez.  Anfangsworte  „an 
ace  aneinander  gekettet,  die  3.  und  4.  durch  Wieder- 
holung des  Ausdruckes  ..his  Iowa  and  dredef  die  4 
und  5.  durch  „nt  eye  aforn“,  die  5.  und  6.  durch  „uho 
kan  romprise ',  die  6.  und  7.  durch  Jet  feith  füllest  \ 
i enet'ce  u.  s.  w.  Aber  diese  Strophenverkettung  ist  j 
nur  bis  V.  81  regelmässig  durchgeführt;  dann  scheint 
dem  Dichter  die  Geduld  gerissen  zu  sein.  Doch  ist  das  ! 
Prohemium  wieder  mit  dem  eigentlichen  Gedicht  durch  I 
das  Wort.  „Considerannce“  verbunden. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 


A?i!l!«ntan!"fdSitrr  m’  L’analogie  dans  la  declinaison  des 
substantifs  latins  en  Gaule  I.  The«  pour  lc  doctorat. 
Upsala,  Almkvist  u.  Wiksell,  1897.  323  S.  8. 

Die  vorliegende  Arbeit  hat  zum  Zweck  zu  unter- 
suchen, inwiefern  die  lateinischen  Nominativ-  und  Akku- 
sativformen im  Französischen  und  Provenzalischen  laut- 
gemäss  entwickelt  sind  und  in  welcher  Ausdehnung  die 
Analogie  Veränderungen  bewirkt  hat. 


Zu  diesem  Zwecke  hat  der  Verf.  alle  Substantive 
einer  Anzahl  der  ältesten  franz.  und  prov.  Texte  ge- 
sammelt, die  das  Material  seiner  Untersuchung  bilden. 
Diese  Substantive  sind  nach  den  Deklinationen  in  drei 
grossen  Tabellen,  die  zusammen  150  Seiten  einnehmen 
mit  genauer  Hinweisung  auf  die  Texte,  aus  denen  jede 
Form  genommen  ist,  verzeichnet.  Diese  langen  Tabellen 
bieten  keinen  der  Mühe,  die  sie  gekostet  haben,  ent- 
sprechenden Nutzen,  und  wir  glauben,  der  Verf.  hätte 
wohl  gethan  diese  Mühe  anders  zu  verwenden,  z.  B 
auf  eine  noch  reichere  Materialsammlung. 

Jede  dieser  drei  grossen  Tabellen  ist  von  einem 
Kommentare  begleitet,  worin  der  Verf.  diejenigen  Formen, 
die  ihrer  unsicheren  Etymologie  wegen  specieller  Be- 
sprechung bedürfen,  behandelt.  Diesen  Anmerkungen 
folgt  die  eigentliche  Untersuchung,  in  welcher  der  Verf. 
in  verschiedenen  Kapiteln  die  gelehrten  und  die  volks- 
tümlichen Wörter  bespricht , um  zu  zeigen , wie  ihre 
j regelmässige  Entwickelung  sein  sollte.  Am  Ende  des 
Buches  hat  Verf.  alle  die  Formen  verzeichnet,  die  sich 
nicht  phonetisch  erklären  lassen. 

Die  Aufschlüsse , die  aus  ihnen  gefolgert  werden 
können,  denkt  Verf.  im  nächsten  Teile  seiner  Arbeit  uns 
zu  geben,  wo  demnach  die  eigentlichen  Resultate  seiner 
nteisuchung  sich  zeigen  werden.  In  dem  vorliegenden 
Teile  hat  er  nur  die  Bearbeitung  der  Materialien  geben 
wollen.  Der  Verf.  hat  im  allgemeinen  natürlich  keine 
Ursache  die  ganze  phonetische  Umgestaltung  des  be- 
treffenden lateinischen  Wortes  zu  prüfen,  sondern  er 
kann  sich  zumeist  auf  die  nachtonigen  Teile  beschränken. 
Um  aber  die  gelehrten  Wörter  von  den  volkstümlichen 
zu  scheiden  ist  er  bisweilen  genötigt  auch  andere  Phoneme 
zu  berücksichtigen.  Jedenfalls  gibt  ihm  die  Aufgabe, 
die  er  sich  hier  gestellt,  die  Gelegenheit  eine  grosse 
Menge  lautlicher  Fragen  zu  berühren.  Der  Wert  des 
Buches  besteht  hauptsächlich  in  der  Vollständigkeit  und 
Soigfalt,  mit  welcher  der  referierende  Teil  dieser  phone- 
tischen Diskussion  ausgearbeitet  ist.  Man  findet  hier 
für  manche  vielbesprochene  Frage  eine  fast  erschöpfende 
Bibliographie  und  gute  Referate  der  verschiedenen 
leoiien.  Das  Buch  Liudströms  wird  in  dieser  Hinsicht 
sehr  nützlich  sein.  Man  könnte  nur  wünschen,  der  Verf. 
hätte  ein  phonetisches  Inhaltsverzeichnis  hinzugefügt; 
ein  solches  wird  hoffentlich  im  nächsten  Teile  erscheinen.’ 

Was  nun  die  selbständigen  Spekulationen  des  Verf. ’s 
und  die  Schlüsse,  die  er  für  gewisse  Probleme  zieht, 
betrifft,  so  sind  sie  dann  und  wann  wohl  beachtenswert,, 
olt  jedoch  kann  man  ihnen  nur  ein  geringes  Interesse 
zuerkennen.  Besonders  hätte  der  Verf.  ohne  Schaden 
die  oft  vorkommenden  lautphysiologischen  Auseinander- 
setzungen weglassen  können.  Wir  geben  im  folgenden 
noch  einige  Einzelbemerkungen. 

S.  41  macht  es  dem  Verf.  Schwierigkeiten  die  ge- 
lehrten Wörter  armonie,  sifonie,  (Reimpr.  101,  103) 
zu  erklären.  Da  er  als  echt  lateinische  Form  nur 
harmoma,  symphönia  kennt,  so  hält  er  notwendig  ein 
damit  paralleles  harmonia , symfonia  vorauszusetzen  um 
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die  citierteu  französischen  Wörter  zu  verstehen.  Aber 
inan  hat  es  doch  liier  mit  einer  bei  gelehrten  Wörtern, 
die  nach  der  Synkopierungsperiode  in  die  Sprache  ein- 
geführt  wurden  , ganz  regelmässigen  Accentverschiebung 
zu  tliun.  Es  war  dies  die  einzige  Möglichkeit  diese 
Wörter  in  Uebereinstimmung  mit  dem  allgemeinen  Spracli- 
rhythmus  zu  bringen. 

S.  43  glaubt  der  Verf.  parson  und  partison  (resp. 
prov.  parzo,  partizo ) von  verschiedenen  Grundformen 
herleiten  zu  müssen  „oder  auch  sie  repräsentieren  zwei 
Stadien  („fases“)  der  Entwickelung  von  partitionem“ . 
— Es  scheint  uns  sehr  natürlich  parson  ( parzo)  als 
die  lautgerechte  Form  zu  verstehen  (der  protonische 
Vokal  fällt  zwischen  zwei  dentalen,  cf.  matutini  > matin). 
Partison  ist  von  partir  beeinflusst  worden. 

S.  49  bietet  das  Wort  glorie  dem  Verf.  die  Gelegen- 
heit uns  eine  gute  Zusammenfassung  der  reichen  Litteratur 
zu  geben,  die  die  Entwickelung  von  intervokalischem 
rj  behandelt.  Wenn  er  aber  zu  dem  Resultate  kommt, 
dass  die  Formen  vom  Typus  serorge  — serorium,  estrange 
etc.  jünger  wären  als  glorie,  contrarie,  apostolie  etc. 
so  muss  man  dagegen  Einspruch  erheben.  Wäre  glorie 
die  ältere  Form  so  hätte  es  gewiss  auch  glorge  ergeben, 
wie  sororiu.  Allein  es  ist  jünger  und  aus  dem  noch 
fast  ganz  lateinischen  Typus  glorie  ist  in  historischer 
Zeit  durch  analogische  Vertauschung  der  ungewöhnlichen 
Lautkombination  orj  gegen  die  geläufige  oir  ein  gloire 
geworden. 

S.  54  sagt  der  Verf.  unter  penitence,  dass  die 
Endung  -ence  gelehrt  sei , was  doch  wohl  nicht  ganz 
richtig  ist.  Wenn  man  die  betr.  Wörter  nur  nach  dieser 
Endung  beurteilen  wollte , so  brauchten  sie  gar  nicht 
gelehrt  zu  sein;  indess  sie  weisen  noch  andere  Iudicien 
für  ihren  gelehrten  Charakter  auf,  so  das  t und  der 
prot.  Vokal. 

S.  130  gibt  der  Verf.  unter  dem  Worte  ancien 
ancienor,  Alexis  1 , als  dreisilbig  an , was  ein  offen- 
barer Irrtum  ist,  da  das  Versmass  deutlich  vier  Silben 
ergibt. 

S.  139  behandelt  Verf.  in  einer,  wie  uns  scheint, 
wenig  glücklichen  Weise  das  Wort  angelus.  Als 
regelmässiges  Produkt  stellt  er  ein  durch  *ain’les  durch- 
gehendes *aindles  auf.  Wir  glauben,  man  hätte  eher 
*aingles  zu  erwarten  (cf.  spinula  > epingle).  Die  laut- 
physiologische Erörterung  S.  140  ist  ebenso  unnötig  wie 
unsicher,  und  wenn  der  Verf.  germ.  ringci  > renge  durch 
Analogie  erklärt,  weil  es  dieselbe  Mouillierung  vor  g 
wie  joindre  hätte  aufweisen  müssen,  so  begeht  er  einen 
Missgriff;  das  Wort  ist  ganz  lautgemäss  entwickelt.  Die 
Erklärung  von  angele  ist  sehr  gekünstelt.  Die  wahre 
Form  wäre  angle  mit  explosivem  g\  in  angele  hätte 
man  es  mit  einer  „Variante  litteraire“  zu  tliun.  Aber 
diese  Variante  hat  doch  fortgelebt , und  dass  wir  in 
ihr  ein  fricatives  g haben , ist  doch  sicher.  Das  e ist 
lange  geblieben  eben  um  die  fricative  Aussprache  des  g 
anzudeuten , wie  wir  auch  glauben , das  e in  orclene, 
orphene,  di-akene  sei  vielleicht  behalten  um  die  deutliche 
Aussprache  der  zwei  Konsonanten , die  fast  niemals  in 
einer  Gruppe  vorkamen,  zu  bezeichnen.  Was  das  vom 
Verf.  citierte  orgene  betrifft,  so  findet  sicli  oft  die 
Schreibung  orguene,  aber  *anguele  existiert  nicht.  Aingle 
(östliche  Form)  ist  vielleicht  populär.  Der  Verf.  glaubt 
angres  wäre  von  einer  lateinischen  Nebenform  *angerus 
herzuleiten,  eine  unannehmbare  und  unnötige  Supposition. 


S.  142  hält  der  Verf.  es  für  unmöglich  apos  tolle, 
chanoine  etc.  aus  apostolicus,  canonicus  etc.  herzuleiten 
und  setzt  als  Etyma  *apostolius,  *canonius  etc.  voraus. 
Er  vergisst  dabei,  dass  wir  von  medicus  mie , meie, 
von  dalmatica  dalmaie  ( -aire)  von  grammatica  gram- 
maire  haben,  Wörter,  bei  denen  man  doch  keine  Suffix- 
vertauschung annehmen  kann. 

S.  155  diskutiert  Verf.  die  phonetische  Entwicklung 
des  Ausgangs  -ectu  in  directu  etc.  Er  kommt  zu  dem 
Resultate,  dass  der  pr.  Nom.  drez  ganz  regelmässig  sei. 
Directum  dürfe  drein  ergeben,  aber  directus  drez , weil 
die  Mouillierung  vor  s schwinden  müsse.  Diese  Theorie 
erweist  sich  jedoch  als  unmöglich,  sobald  man  nur  an 
ein  Wort  wie  pectus  denkt,  das  im  Nom.  wie  im  Akk. 
finales  s hat  und  doch  die  Mouillierung  bietet  (pr.  pelz). 

S.  157  ( ebesques J kennt  der  Verf.  kein  Beispiel, 
wo  ein  lateinisches  intervokalisches  p gefallen  sei.  Er 
vergisst  dabei  das  gewöhnliche  Wort  lupus,  dessen  Ent- 
wicklung es  nicht  unmöglich  erscheinen  lässt  episcopum 
durch  den  Fall  des  p zu  erklären  (cf.  auch  sarcophagus). 
Was  prince  anbetrifft,  so  wollen  wir  als  eine  Möglich- 
keit andeuten,  dass  es  aus  dem  Nom.  hergeleitet  sein  kann. 

S.  159,  filius , giebt  Verf.  eine  ausführliche  und 
sehr  gute  Uebersicht  der  Diskussion  über  das  finale 
mouillierte  ^ + s und  S.  167  eine  im  allgemeinen  Wohl 
gelungene  Darstellung  der  Probleme,  die  mit  den  Wörtern 
focus , jocus,  locus  verbunden  sind,  und  der  zahlreichen 
Versuche,  die  man  gemacht  hat  sie  zu  lösen. 

S.  204  glaubt  Verf.,  mpl  müsse  mbl  werden,  und 
beruft  sich  dabei  auf  Meyer-Lübke,  der  doch  wahr- 
scheinlich (§  487)  nur  an  pl  nach  Vokal  gedacht  hat. 
Dass  zwischen  m und  l ein  b intercaliert  wird  ( combler, 
humble ) etc.,  beweist  nichts.  Zwischen  n und  r wird 
auch  ein  d eingeschoben,  aber  ursprüngliches  ntr  bleibt 
nichtsdestoweniger  lautgemäss  bestehen  (entre,  ventre). 

S.  205  sagt  Verf.  Suchier  fasse,  Rmp.  p.  79,  die 
Wörter  manacorde  und  sifonie  als  volkstümliche  auf. 
Das  ist  natürlich  nicht  die  Meinung  Suchiers,  sondern 
Verf.  hat,  wie  es  ihm  auch  an  noch  einigen  andern 
Stellen  passiert  ist,  seine  Quelle  missverstanden  (cf.  u. 
a.  das  Citat  aus  Diez  S.  191,  das  aus  G.  Paris  s.  Al. 
S.  175  und  das  aus  P.  E.  Lindström  s.  194). 

S.  206  ordnet  der  Verf.  chronologisch  die  fr.  Formen 
von  sceculum  und  hält  dabei  seule  für  älter  als  siede, 
was  unmöglich  ist,  da  letztere  die  Diphthongierung  und 
die  Synkopierung  durchgemacht  hat.  Seide  ist  die  eminent 
gelehrte  Form  des  Wortes,  die  aufgekommen  ist  durch 
eine  lange  dauernde  gelehrte  Ansprache,  die  die  Pänul- 
tima  schützte , was  das  Verstummen  des  c.  ermöglichte. 

S.  215  giebt  das  Wort  menestier  dem  Verf.  die 
Veranlassung  von  der  schwierigen  -ariiis-  Frage  zu 
sprechen. 

Gegen  meine  Theorie  über  -arius  (Le  suff.  amus 
dans  les  langues  rom.  p.  89  u.  f.)  macht  der  Verf. 
hauptsächlich  zwei  Einwendungen.  Ich  glaube,  -qrium 
muss  ier  ergeben , was  ich  mit  zahlreichen  Beispielen 
gestützt  habe.  Der  Verf.  stellt  aber  diesen  gegenüber 
„les  formes  en  -ir“  welche,  wie  er  meint,  den  Uebergang 
-qrium  > ir  beweisen.  Aber  welches  sind  diese  Formen? 
Der  Verf.  nennt  nur  ein,  mestir,  das  er  bei  Suchier  Z. 
II.  p.  291  gefunden  hat.  (Den  Hinweis  auf  Cohn,  Suff, 
w.  den  Verf.  p.  218  macht,  verstehe  ich  nicht.  Cohn 
giebt  keine  volkstümlichen  ir- Wörter  an.)  Aber  er  hat 
nicht  gemerkt,  dass  Suchier  auch  die  Form  almonirs 
(elemösynarius)  citiert,  und  dass  wir  also  nichts  für  -rrium 
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daraus  schliessen  können.  Suchier  erklärt  übrigens  beide 
Formen  in  ansprechender  Weise.  Ferner  findet  Verf. 
meine  Supposition,  -qria  hätte  -ire  geben  sollen  während 
-ep’ium  > ier  gegeben  hat,  nicht  genügend  gestützt. 
Dass  immerhin  ein  folgendes  u eine  Verschiedenheit  in 
der  Entwickelung  herbeiführen  kann,  ist  nnwidersprechlich, 
und  der  Verf.  giebt  es  S.  218  als  möglich  zu  für  den’ 
Fall,  dass  man  annimmt  q habe  zu  der  Zeit,  wo  rj  in 
-rj-ia  sich  mouilliert,  nicht  mehr  dieselbe  Kraft  f in  r 
zu  verwandeln,  die  es  in  -qrju  gehabt  hatte.  Gewiss, 
das  ungefähr  war  auch  mein  Gedanke.  Wenn  man  an- 
nimmt, -ß.rja  sei  noch  -efe  zu  der  Zeit,  in  der  -qriu 
schon  -ier  geworden  ist,  so  ist  es  nicht  länger  nötig 
dieselbe  Entwickelung  für  f in  efe  wie  in  er  anzunehmen ; 
denn  dasselbe  Phonem  entwickelt  sich  wie  bekannt  nicht 
zu  verschiedenen  Zeiten  in  derselben  Weise.  Der  Verf. 
glaubt  qriurn , qria  müsse  ir,  ire  ergeben , ebenso  wie 
-iw)  ium,  -iariam.  -ier  käme  aus  dem  Nom.  Sing,  und 
Akk.  PI.  , wo  das  folgende  s die  vorhergehende  Mouil- 
lierung aufhöbe.  Diese  Theorie,  mit  der  weiteren  An- 
nahme von  Analogiewirkungen  etc.  kann  kaum  auf  viele 
Anhängei  rechnen.  Sie  ist  so  kompliziert  wie  nur  irgend 
eine  (cf.  S.  219),  ja  noch  komplizierter,  weil  sie  nicht 
nur  eine  Differenz  zwischen  Masc.  und  Fern,  sondern 
auch  zwischen  den  zwei  Kasus  voraussetzt.  Das  ganze 
System  ist  der  einzigen  anglonorm.  Form  mestir  zu  Liebe 
aufgebaut,  die  sich  doch  ohne  Schwierigkeit  in  anderer 
Weise  erklären  lässt. 

Als  unglücklich  muss  der  Versuch  bezeichnet  werden, 
den  Verf.  S.  293  macht  das  fr.  sire  zu  erklären.  Er 
geht  von  zwei  zu  erklärenden  Formen  sien’er  und  sen’er 
aus.  bien  er  > sienre.  Des  starken  Accent  wegen 
fällt  das  n , das  palatale  Element  kombiniert  sich  mit 
te-  und  man  hat  sire.  In  sen  re  ist  der  Vokal  wenig 
accentuiert,  weswegen  das  n bleibt  und  — man  hat  j 
ftendre.  Solche  Erklärungen  wie  diese  hätte  der  Verf. 
billigerweise  streichen  sollen. 

Dei  Artikel  voiz  ist  gut  und  die  Erklärung  von 
pais  aus  dem  Nom.  sehr  ansprechend.  — Doch  glaube 
ich  nicht,  dass  die  phonetische  Erklärung  von  pace  > 
pniz  die  rechte  sei.  Das  palatale  Element  ist  sicherlich 
nie  vollständig  geschwunden  gewesen.  Hatte  man  einmal 
pctfse,  so  wäre  diese  Form  im  Fr.  nie  paiz  geworden. 

Noch  vieles  könnte  zu  den  wenigen  obigen  An- 
merkungen hinzugefügt  werden.  Ich  habe  nur  eine  kleine 
Zahl  der  vom  Verf.  behandelten  Fragen  berührt.  Diese 
Fragen  fordern  oft  jede  für  sich  eine  eingehende  Unter- 
suchung. Die  Behandlung  durch  den  Verfasser  kann 
natürlich  nicht  immer  genügend  sein,  aber,  wie  ich  schon 
gesagt  habe,  sein  Buch  kann  ohne  Zweifel  einen  galten 
Nutzen  leisten.  Es  zeugt  von  grosser  Arbeit  und  mn- 
fassendei  Belesenheit  in  der  phonetischen  Litteratur. 
Die  Darstellung  ist  klar  und  gegen  die  Sprache  des 
Verf.  ist  im  wesentlichen  nichts  einzuwenden. 

Stockholm.  Erik  staaff. 

Mi  che1  Re  von:  George  Sand.  Paris  1896,  Paul  Olleudorff, 

14b  p.  bd.  de  1 Fndependnnce  Beige. 

Verf.  zeichnet  zwar  von  der  einst  vielgefeierten, 
jetzt  wohl  ziemlich  vergessenen  Schriftstellerin  ein  zu 
helles  Lichtbild,  ist  aber  in  die  Eigenheiten  ihrer  lockeren, 
\om  eigentlichen  Ziele  abschweifenden  Komposition  und 
Charakterschilderung,  ihrer  Naturempfinduug  und  rea- 
listischen Kleinmalerei  und  ihrer  allwissenden,  der  tieferen 
wissenschaftlichen  und  ethischen  Grundlage  entbehrenden 
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Redseligkeit  wohl  eingedrungen.  Offen  gibt  er  zu,  dass 
G.  Sand  in  ihren  Romanen  mit  dreister  Keckheit  über 
unverstandene  Fragen  der  Politik,  Religion  und  Sozial- 
wissenschaft abgeurteilt  habe.  Ihr  langjähriges  Schaffen 
teilt  er  in  4 Perioden.  1)  Die  den  romantischen  Flitter 
noch  nicht  abstreifenden  Jugendromane.  2)  Die  sozial- 
politischen Inhalts.  3)  Die  Landidyllen.  4)  Die  Romane 
ihres  reiferen  Alters,  die  eine  Zusammenfassung  der 
früheren  drei  Gruppen  sein  sollen.  Die  letzteren  ver- 
fallen freilich  öfter  dem  Fluche  der  Leihbibliothek- 
Schi  eibei  ei  und  auf  ihnen  ruht  nicht  zum  mindesten  die 
Berühmtheit  der  einst  Gefeierten.  Verf.  gibt  übrigens 
zu,  dass  eine  solche  Konstruktions-Einteilung  nicht  immer 
dei  Wirklichkeit  entspreche,  zumal  bei  einer  Schrift- 
stellerin, die  sich  so  von  Rücksichtnahme  auf  ihre  Leserinnen 
und  von  den  eignen  wechselnden  Launen  treiben  liess. 
Fiaglich  ist  es,  ob  G.  Sand  den  Ruhm  einer  von  rein 
künstlerischen  Grundsätzen  geleiteten  Idealistin  verdiene. 
Manchem  wird  ihr  naturgetreuer,  ungeschminkter  Realis- 
mus, besonders  in  der  Porträtirung  der  Landleute, 
lieber  sein,  als  ihr  bisweilen  gekünstelter  und  zu  senti- 
mental angehauchter  Idealismus.  Ihr  Charakterbild 
erscheint  in  Revon’s  Darstellung  zu  günstig,  da  ihre 
unlauteren  Liebeleien,  z.  B.  mit  Alfr.  de  Müsset,  ihre 
aus  Eitelkeit  und  Gefallsucht  zumeist  hervorgehenden 
Schwächen  und  Ränkekünste  nur  leise  angedeutet  und 
desto  mehr  ihre  Liebe  für  Arme  und  Unterdrückte,  ihre 
Hingabe  an  das  Landleben,  ihr  mildthätiger  Edelmut 
u.  a.  hervorgehoben  werden.  Verf.  giebt  zu,  dass  sie 
als  Journalistin  und  Bühnenschriftstellerin  keine  Bedeutung 
habe;  allein  auch  ihre  Romane  sollte  er  nicht  so  hoch  über 
die  heutigen  erheben.  Der  Wert  der  kleinen  Schrift 
liegt  hauptsächlich  in  einer  Reihe  feiner,  wenn  schon 
allzu  wortreicher  ästhetischer  und  psychologischer  Be- 
trachtungen. 

Dresden.  R.  Mahr enlioltz. 


L.  Erdmannsdörffer,  Reimwörterbuch  der  Trobadors 

Mit  einer  Einleitung  über  altprovenzalische  Doppelformen. 
Berlin  1897.  Verlag  von  E.  Ebering.  VII.  199  S.  8°. 

Verfasser  hat  in  diesem  Buche  ein  „vollständiges 
Reimwörterbuch  der  altprovenzalischen  Literatursprache“ 
(S.  VI)  darbieten  wollen.  Die  Vollständigkeit  wird 
freilich  dadurch  ganz  ausgeschlossen,  dass  nur  kritisch 
bearbeitete  Texte  herangezogen  worden  sind.  Mit 
letzterem  Standpunkte  könnte  man  sich  wohl  zufrieden 
geben,  wrenn  E.  sich  klar  gemacht  hätte,  was  man  unter 
kritischen  Ausgaben  zu  verstehen  hat,  und  wenn  solche 
wenigstens  in  vollständiger  Zahl  benutzt  wären.  Beides 
ist  nicht  der  Fall,  indem  in  dem  Verzeichnisse  der  ver- 
werteten Texte  einerseits  Bücher  wie  z.  B.  A.  Bayle, 
Anthologie  provengale  oder  Brinkmeyer,  Rügelieder  der 
I roubadours  figurieren  , andererseits  eine  ganze  Reihe 
wirklich  kritisch  herausgegebener  Texte  fehlt  und  auch 
Appel  s schon  1895  erschienene  Chrestomathie  keinerlei 
Benutzung  erfahren  hat.  Es  überrascht  ingdeichen,  dass 
da  wo  zwei  Ausgaben  vorhanden  sind,  nicht  selten  die 
ältere,  unvollständige,  zu  Grunde  gelegt  ist,  so  die  der 
Auzels  cassadors  von  Sachs  gegenüber  dem  Abdrucke 
von  Monaci,  so  die  der  Geistlichen  Lieder  von  I.  Bekker 
gegenüber  der  Ausgabe  von  Levy  (im  Verzeichnis  der 
Texte  heisst  es  nur:  I.  Bekker,  Provenzalische  geist- 
liche Lieder;  auch  nur : Revue  des  langues  romanes),  so 
das  in  der  Chrestomathie  von  Bartsch  zu  findende  Stück 
des  Chastel  d amors  gegenüber  der  Ausgabe  von  Thomas 
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(Toulouse  1889).  Verf.  hat  auch  unterlassen,  Be- 
sprechungen und  Textbesserungen  zu  verschiedenen  Aus- 
gaben nachzulesen,  z.  B.  die  Bemerkungen  von  Chabaneau 
zur  Flamenca,  oder  die  Anzeige  von  Canello’s  A.  Daniel 
durch  Levy , eine  Versäumnis,  die  zuweilen  eine  Auf- 
stellung unrichtiger  Reimwörter  im  Gefolge  gehabt  hat. 

Was  nun  die  Ausführung  innerhalb  des  oben  ge- 
kennzeichneten Rahmens  angeht,  so  lässt  auch  diese 
manches  zu  wünschen  übrig.  Zunächst  liegt-  etwas 
methodisch  Bedenkliches  darin  , dass , während  bei  den 
meisten  Reimausgängen  alle  jeweilig  in  Betracht 
kommenden,  vom  Verf.  in  den  betreifenden  Texten  Vor- 
gefundenen Wörter  aufgeführt  werden,  z.  B.  bei  or  und 
irr  (über  mehrere  Spalten  fort),  bei  anderen  wieder  ein 
„u.  s.  w.“  erscheint,  z.  B.  bei  ics,  wo,  nebenbei  be- 
merkt, auch  die  getroffene  Abgrenzung  unklar  ist.1 
Für  die  Reimreihen,  welche  kein  „u.  s.  w.“  aufweisen, 
haben  Stichproben  zu  keinem  besonders  günstigen  Er- 
gebnisse bezüglich  der  Vollständigkeit  geführt,  es  fehlen 
z.  B.  retenha  P.  Vidal  29,40,  Melks-m’ en-venha  id. 

1 29,52,  empenha  = „er  verpfändet“  id.  29,41,  compenha 

id.  29,04,  Compenha  B.  de  Born  ed.  Stimming2  8,66, 
acirr  P.  Vidal  12,51,  arquier  id.  12,19,  cavalier  id. 
12,35,  plazensa  id.  12,22,  Argensa  id.  12,38,  des  < 
dis  cum  Flamenca  7.13,  Orlei  B.  de  Born  17,33,  Bleis 
Flam.  884,  1652,  meseis  Flam.  885,  greif  — „Be- 
schwerde“ Arn.  Daniel,  vgl.  Appel,  Chrestomathie  S. 
66,  entier  P.  Vidal  12,11,  ßer  id.  12,27,  perpauzamen 
Appel,  Ined.  S.  258,  remestiris  und  consiris  Flam. 
955—6 ; die  Partizipien  auf  at  sind  ganz  unvollständig 
aufgeführt  (S.  111).  — In  der  Aufstellung  der  la- 

teinischen und  deutschen  Substrate  findet  sich  ziemlich  viel 
Unrichtiges;  freilich  ist  hier  die  Aufgabe  nicht  ganz 
leicht,  da  manche  Stellen  auch  in  zurechtgemachten 
Texten  Schwierigkeiten  bereiten,  und  da  überhaupt  ver- 
schiedene Etymologieen  unsicher  sind,  allein  solche  Her- 
leitungen wie  z.  B.  die  der  Interjektion  oi  Flam.  3654 
von  Öc  illum , oder  der  Liedergattung  retroenca  (als 
Eigenname  aufgeführt!)  von  -enciam  (S.  146),  oder  des 

Iital.  messier  von  -arium  (S.  156)  hätten  dem  Verf. 
nicht  uuterlaufen  dürfen.  Zu  diesem  Punkte  mache  ich 
noch  folgende  Einzelbemerkungen:  Dass  in  mus  Bartsch, 
Leseb.  S.  55  ein  Substantiv  zu  erkennen  sei  (S.  34) 
erscheint  zweifelhaft,  indem  die  ganze  Stelle  unklar  ist; 
ebenso  unsicher  ist  eine  Herkunft  vom  ahd.  Prov. 
truchar  (S.  35)  kann  nicht  wohl  mit  ahd.  drac  Zu- 
sammenhängen.2 Für  agur  (S.  38)  ist  nicht  -ürium, 
sondern  -ürium  anzusetzen.  Wie  soll  wohl  colc  Flam. 
612  von  culcitet  kommen  (S.  54)?  Die  Stelle  ist  wie 
so  viele  in  der  Meyersclien  Ausgabe  der  Flamenca  nicht 
verständlich,  s.  den  Besserungsvorschlag  von  Chabaneau 
(tolc).  Für  coma  wird  S.  57  -um  + a angesetzt, 
während  S.  56  für  com  richtig  quomodo.  Für  trompa 
ist  das  von  Diez  herrührende  Etymon  tuba  nicht  halt- 
bar s.  Körting  n1'  8381.  S.  61  wird  für  onta  ein 
*auniscim  angegeben,  S.  100  erscheint  ein  got.  haunisa. 
Es  könnte  doch  höchstens  got.  haunipa  lauten ; Diez 
E.  W.4  227,  Mackel,  Germ.  Elem.  S.  118  und  Körting 
No.  3909  führen  ein  solches  auf,  ohne  es  mit  einem 
Sternchen  zu  versehen,  allein  dieses  Substantivum  ist  im 

1 Es  heisst  da : I.  = ic  +-  s.  Bspe : (subst.)  abrics,  fas- 
tics  . . . Almer  ics,  Enrics,  Frederics , Lozo'ics  u.  s.  w.  leas  u. 
Icos  (subst.)  brics,  catolics. 

2 An  eine  Herkunft  von  altdt.  Jjrukk  (wo  begegnend?), 
wie  sie  Mackel,  Germ.  Elem.  8.  25  aufstellt,  glaube  ich  nicht. 
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Gothischen  nicht  belegt,  sondern  kann  nur  aus  dem  ahd. 
hönida  erschlossen  werden.  AtoV  in  der  von  Goinicelius 
herausgegebenen  Novelle  Raimon  7 idal  s \.  048  ist 
1 p Sing.  Präs,  von  atomar  und  hat  mit  lat.  Zorns 
nichts  zu  thun  (S.  64).  Örsum  für  örsum  zu  allior 
(S.  64)  ist  wohl  nur  Druckfehler,  ebenso  wie  ich  als 
solchen  ornat  zu  ajorna  (S.  68)  und  ürnat  zu  coma 
(ibid.)  ansehen  möchte,  ferner  qn  für  eu  (S.  140),  gar- 
binier  für  garbier  (S.  157),  auch  Alois  (S.  30)  tüi 
Alais.  Ein  noigandres  A Dan.  XIII, 7 (S.  97)  darf 
nach  der  gewiss  richtigen  Deutung  der  Stelle  durch 
Levy  ( d’enoi  gandres)  nicht  mehr  aufgeführt  werden. 
Warum  findet  sich  zu  Flandres  (ibid.)  anstelle  des 
Etymons  ein  doppeltes  Fragezeichen?  Das  S.  117  auf- 
geführte Substantiv  ratge  ist  zu  streichen  : das  a ratge 
des  Textes  der  aus  Bartsch,  Chrestom.  angezogenen 
Stelle  muss  zusammengeschrieben  werden  ==  arratge, 
wie  denn  S.  113  Verf.  auch  richtig  das  Adjektiv  aitatgc 
verzeichnet.  Für  esclau  (S.  115)  war  ahd.  slag  als 
Etymon  anzugeben,  nicht  ein  mhd.  slave  (?).  S.  117 
findet  man  zu  isaura  A Dan.  X,  26  ein  - aporat , zu 
welcher  Aufstellung  Verf.  vermutlich  durch  die  Ueber- 
setzung  des  betreffenden  Wortes  mit  evapora  gelangt 
ist,  welche  Canello  gegeben  hat;  allein  die  Richtigkeit 
der  Canello’schen  Deutung  ist  mehr  als  zweifelhaft, 
keinesfalls  kann  natürlich  dem  isaura  ein  ev aporat  zu 
Grunde  liegen.  — Asuauza  S.  (118)  ist  offenbar  eine 
Nebenform  zu  assuauja,  man  kann  daher  nicht  -avisat 
dafür  ansetzen.  Was  soll  man  sich  unter  dem  -egium 
vorstellen,  das  bei  neis  P Vid.  45,17  und  nei  Bartsch, 
Chrestom.  137  steht  (S.  129)?  Für  die  Stadt  Mar  sei  ha 
ist  nicht  -ellam  sondern  -iliam  anzusetzen  (S.  137),  für 
Rems  Flam.  736  (S.  139)  nicht  -emus,  sondern  -emis, 
für  die  Namen  germanischen  Ursprungs  Berlenda,  Gar- 
senda  (S.  147)  nicht  -endam,  sondern  int  4-  a.  Des- 
dier  darf  ebensowenig  wie  der  Ortsnamen  Mondesdier 
(S.  157)  unter  -arium  gestellt  werden,  da  Desiderium 
zu  Grunde  liegt.  Ein  (r)  im*at  ? zu  aderma  (S.  161) 
ist  schwer  verständlich.  lieber  das  Etymon  von  mainbert 
(S.  164)  findet  sich  Näheres  in  der  Ztsch.  f.  rom.  Phil. 
XV1IT,  133—4.  Die  Herleitung  von  tapi  aus  xevngxiov 
(S.  174)  ist  sehr  abenteuerlich.  Nicht  -mm  sondern 
-inum  (S.  175)  hat  man  vor  palaizi  zu  setzen.  Demi 
(ibid.)  gehört  nicht  in  das  Reimwörterbuch,  da  der  Pseudo- 
turpin  doch  ein  Prosatext  ist.  In  Ili  (ibid.)  J.  Rud. 
VI,  37  soll  Accentverschiebung  vorliegen  ; als  ob^  dem 
Verf.  das  Etymon  dieses  doch  wohl  imaginären  Iluss- 
namens  bekannt  wäre ! Der  Ursprung  der  Adjektivform 
cciima  (S.  187)  liegt  dagegen  auf  der  Hand,  die  Frage- 
zeichen sind  daher  nicht  angebracht.  Eine  Endung 
*isem  für  Elis  (S.  177)  ist  recht  merkwürdig.  Für  die 
Substantiva  cossire  und  dezire  ist  kein  -iderium  an- 
zusetzen (S.  191);  es  sind  Postverbalia.  Die  De- 
komposition und  die  Analogiewirkung  sind  bei  Auf- 
stellung der  Endungen  nicht  immer  berücksichtigt  worden, 
so  kann  man  doch  für  aperte  (S.  120)  nicht  -inet  an- 
setzen. für  resplandres  (S.  97)  nicht  -endere,  füi  ca- 
lendor  (S.  63)  nicht  -arium.  - Von  unangenehmeren 
Druckfehlern  und  Ungenauigkeiten  in  den  Verweisen 
sind  mir  folgende  aufgefallen : S.  156  zu  soudadier 
PV  50  für  PV  XII,  50,  S.  153  zu  destrenha  und  empenha 
einfaches  BB  VIII  für  BB  VIII  10  und  BB  5 111,  52, 
S.  137  zu  entrevelh  Nat  IV,  667  für  Nat  II,  667, 
S.  152  zu  emprenha  PV7  XXXIX,  76  für  PV  XXIX,  76 
S.  150  zu  Aurensa  Dichter.  11,1  für  Dichter.  1,42 
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(übrigens  scheint  doch  an  jener  Stelle  ausser  CI  auch 
II  , den  Reim  zerstörend,  Aurenga  zu  lesen,  wenigstens 
nach  der  Wiener  Abschrift  von  Da  zu  urteilen);  Dadau 
(S.  115)  steht  nicht  an  der  aufgeführten  Stelle  bei 
P.  de  Capduelh  ; PV  VII,  8 für  tapi  (S.  174)  stimmt  nicht. 

Der  Betrachtung  über  altprozenzalische  Doppel- 
formen (S.  1 —24)  liegen  dieselben  Texte  zu  Grunde, 
welche  für  das  Keimwörterbuch  verwertet  worden  sind' 
daher  bleiben  solche  Fälle  wie  de  für  di  (MW.  I 41) 
oder  plorer  (franz.)  für  plorcir  (MW.  II,  13,  vgl.  Lev’y,  G. 
hig.  S.  1081  unerwähnt.  In  wieweit  man  überhaupt  von 
wirklichen  Doppelformen  reden  kann,  und  in  wieweit 
Reimbedürfnisse  in  Betracht  gekommen  sind,  ist  nicht 
minier  leicht  zu  sagen,  den  Versuch  aber  einer  gewissen 
Scheidung  hätte  man  doch  gemacht  zu  sehen  gewünscht. 
Nicht  konsequent  ist  es,  wenn  Verf.  einerseits  eine  Form 
(i(jm(  (ob  mit  Recht?)  nach  der  Bindung  aigua  : plagua 
bei  M.  Ermengau  aufstellt,  und  andererseits  mate  neben 
mati,  wer  (franz.)  neben  war  unaufgeführt  lässt  (beide 
Wörter  richtig  S.  120  und  153  angegeben).  Auch  hier 
noch  ein  paar  Bemerkungen  im  Einzelnen:  S.  6 heisst 
es,  dass  lat.  t vor  nli  zu  a geworden  sei  in  Sardanha ' 
<C  Sa)  dvniam ; ich  glaube  kaum,  dass  .wir  es  hier  mit 
einem  lautlichen  Vorgänge  zu  tliun  haben,  vielmehr 
dürfte  eine  naheliegende  Vermengung  von  Sardanha 
< oardiniam  und  Serdanha  <c  Cerretaniam  eingetreten 
sein.  Die  1.  Personen  Sing.  Präs,  endaustre  (es  lautet 
e tu  lost)  e bei  A\  ilhelm  IX)  und  aprueme  (älter  aprueswe) 
sind  die  allein  möglichen  Formen  und  dürfen  nicht  als 
Nebenformen  auf  -e  bezeichnet  werden  (S.  1 6).  Wenn 
man  S.  16  liest:  „in  der  2.  Sing.  Präs.  Konj.  pflegt  das  r 
der  Flexionsendung  -es  häufig  synkopiert  zu  werden“, 
so  klingt  das  so,  als  ob  Obiges  nicht  die  lautgesetzliche 
Regel  wäre.  Auch  was  ebenda  über  die  1.  und  3.  Pers. 
Sing.  Präs.  Konj.  gesagt  wird,  ist  etwas  schief  ausge- 
druckt, indem  die  Formen  auf  -e  doch  erst  in  Analogie 
entstanden  sind.  Gegenüber  Bastarda  ist  bastarsa 
nicht  mit  grossem  Anfangsbuchstaben  zu  schreiben  (S.  13) 
da  das  Adjektiv  vorliegt,  vgl.  S.  105.  Nur  Druckfehler 
ist  wohl  -ursum  statt  -ürsum  zu  secor  (S.  13).  Was 
S.  24  unter  2)  steht,  gehört  unter  1)  und  umgekehrt. 

Nachträglich  sei  noch  erwähnt,  dass  in  dem  S.  2 aus 
R.  \ idal  s Razos  de  trohar  angezogenen  Passus  Caersun 
nicht  zu  belassen,  sondern  Caersin  oder  Caersim  zu 
schreiben  ist,  ferner  dass  frar  nicht,  wie  es  S.  102  und 
6 heisst,  bei  G.  de  Berguedan  begegnet,  vielmehr  ist 
nafrar  für  das  Keller’sche  n’a  frar  zu  lesen. 

Wenn  icli  im  Obigen  eine  Reihe  von  Ausstellungen 
gemacht  habe,,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  dass  das 
Buch,  vorsichtig  gebraucht,  nicht  einen  gewissen  Nutzen 
stiften  könne. 

0.  Schultz-Gora. 


B.  Cain  panelli,  Fonetica  (lei  dialetto  reatino,  agiun 
tovi  un  piccolo  lessico  e alcuni  saggi  dialettali  an- 
ticfii  e moderiu.  Turin,  Loescher  1896.  XI.  240  S.  8°. 

Die  römisch  n Mundarten  gehören,  merkwürdig  ge- 
nug, zu  den  am  wenigsten  erforschten  Italiens.  Einzelne 
altere  'Texte  sind  in  mehr  oder  weniger  zuverlässigen 
Ausgaben  veröffentlicht,  aber  ohne  dass  ihre  Sprache 
d. ii  gestellt  worden  wäre,  und  von  Untersuchungen  über 
die  lebende  Sprache  ist  mir  nur  die  bloss  den  Vokalis- 
mus enthaltende  Abhandlung  über  Alatri  von  Ceci,  Arch. 

1 Bei  P.  \ idal  und  M.  de  Caerei.  welche  angezogen 
werden,  steht  übrigens  nicht  Sardanha , sondern  Serdanha 


Glott.  Ital.  X,  167,  bekannt  geworden.  So  wird  ma 
diese  Studie  über  das  Reatinische  als  sehr  willkommene 
Beitrag  begrüssen  und  dies  um  so  mehr,  als  der  Verl 
trotz  einiger  den  Anfänger  verratenden  Missgriffe  in  de 
Lautlehre  doch  im  ganzen  die  richtige  Methode  und  ii 
der  Erklärung  der  Flexionsformen  sogar  einen  über 
raschend  sicheren  Blick  zeigt.  Die  beigegebenen  Texti 
aus  alter  und  neuer  Zeit  vervollständigen  das  Sprach 
bild,  das  Wörterverzeichnis  hätte  vielleicht  mit  Rück- 
sicht auf  fremde  Leser  etwas  ausführlicher  sein  können, 
und  man  darf  wohl  den  Wunsch  aussprechen,  dass  der 
Verf.  der  von  ihm  zu  erwartenden  Ausgabe  der  Sonette 
des  Reatiners  Mattei  ein  eingehendes  Glossar  beigebe. 
Die  Schreibweise,  wie  sie  S.  170  ff.  für  einige  diesei 
Sonette  gewählt  ist,  ist  phonetisch  ohne  übertriebene 
Spitzfindigkeiten  und  dürfte  sich  für  die  Gesamtausgabe 
empfehlen. 

Was  die  römische  Gruppe  vor  der  neapolitanischen 
und  vor  der  abruzzesischen  auszeichnet,  ist  bekanntlich 
der  Umstand,  dass  -i,  -u  auf  q,  e , q,  6 nur  in  der  Weise 
umlautend  wirken,  dass  die  Vokale  um  eine  Stufe  ge- 
schlossener werden,  also  e,  i,  o,  w,  wogegen  anderswo  q q 
diphthongieren,  auch  a in  Mitleidenschaft  gezogen  wird, 
und  dass  die  auslautenden  Vokale  rein  bleiben,  nament- 
lich auch  -u  und  -o  nicht  zusammenfallen.  Dabei  zeigt 
sich  aber  eine  sehr  merkwürdige  Erscheinung.  Dass  die 
Neutra  der  Pronomina  nicht  Umlauten  und  somit  -o  als 
Endung  zeigen,  ist  bekannt  und  verschieden  gedeutet 
worden,  s.  rom.  Gramm.  I,  § 643  und  dagegen  Ascoli, 
Arch.  Glott.  Ital.  XIII,  294.  Nun  finden  wir  aber  auch 
-o  als  Endung  der  1.  Pluralis : - awo . -emo  u.  a.  und  da- 
mit ist  denn  zunächst  der  Schlüssel  dafür  gegeben,  dass 
das  e der  1 . Plur.  liier  und  auf  dem  ganzen  Umlauts- 
gebiet bleibt,  wofür  ich  Zs.  XIX,  141  noch  keine  Deutung 
wusste.  Weshalb  aber  lautet  die  1.  Plur.  Imperf.  Konj. 
nun  auf  -imo  und  weshalb  vor  allem  tritt  o an  Stelle 
von  u ? Weshalb  endlich  geht  die  dritte  Pluralis  auf 
-ii  aus,  entsprechend  lateinisch  -unt,  weshalb  wandelt 
sie  das  u nicht  auch  zu  -o?  Ich  habe  rom.  Gramm.  II. 
S.  349  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dass  das  Im- 
perf.-Konj.  auf  -imo  nicht  direkt  auf  lat ,-emus  beruht, 
sondern  eine  sekundäre  Umgestaltung  darstellt , und 
wenn  nun  auch  die  Formen  von  Rieti  keine  neue  Be- 
stätigung dieser  Annahme  bringen,  so  enthalten  sie  doch 
auch  nichts  dagegen  sprechendes.  Somit  bleiben  wir  bei 
-emus  zu  -emo  aber  -emu  zu  -ima  und  man  hätte  wieder 
die  Erscheinung,  dass  nur  -u  Umlaut  bewirkt,  dass  -ns 
dagegen  zu  -os,  später  -o  wird,  wie  ich  früher  ange- 
nommen habe.  So  wenig  ich  die  Wichtigkeit  der  theo- 
retischen Einwände,  die  Ascoli  dagegen  bringt,  ver- 
kenne, so  scheint  es  mir  doch,  dass  die  Thatsachen  für 
eine  derartige  Trennung  sprechen.  Wenn  - un(t ) wie 
-u{m)  behandelt  wird,  so  ist  vielleicht  auf  ein  frühzeitiges 
Verstummen  auch  des  -n  zu  schliessen.  Natürlich  könnte 
man  auch  das  -o  in  1 . Plur.  von  1 . Sing,  aus  erklären, 
allein  da  2.  Sing,  auf  -i,  2.  Plur.  auf  -e,  3.  Sing,  auf 
-°,  -e,  3.  Plur.  auf  -u  ausgeht,  ist  diese  Annahme  ohne 
weiteres  abzuweisen. 

Sehr  sonderbar  ist  die  Behandlung  von  mamis. 
Mau  weiss,  dass  das  Wort  in  ganz  Italien,  auch  da  wo 
-u  zu  -o  wird,  früher  indeklinabel  war  la  mono  le 
mono.  Das  Toskanische  sagt  heute  le  tnani,  daa  Rea- 
tinische ebenfalls,  gebraucht  aber  tnani  auch  als  Singu- 
lar. Nach  einer  sehr  ansprechenden  Vermutung  des 
Verf.  erklärt  es  sich  aus  dem  Plur.  tnani,  dass  die 
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meisten  zweisilbigen  Feminina  I mit  -«  im  Stamme  den 
Flur,  auf  -i  bilden:  skali  u.  s.  w.,  nur  könnte  man  fragen, 
ob  dieser  Plural  in  seinem  ersten  Entstehen  nicht  an 
die  i-plurale  von  «-femininen  altitalienischer  Texte  an- 
zuknüpfen  sei,  die  ital.  Gramm.  § 336  gesammelt  und 
besprochen  sind. 

Beim  Konsonantismus  giebt  der  Schwund  von  an- 
lautenden und  zwischenvokalischen  d,  g,  v dem  Dialekt 
ein  eigentümliches  Aussehen  und  erschwert  zunächst  das 
Verständnis  wesentlich.  Ganz  merkwürdig  ist  aber,  dass 
auch  die  Konjunktion  che  zu  e wird,  und  dass  quae  für 
qualclie  eintritt.  Sind  beide  Kurzformen?  Oder  nur 
das  letztere  und  ist  in  dem  e.  doch  am  Ende  et  zu  sehen? 
Man  sigt  ho  lg  f'acce  und  ho  e lg  facce : ‘willst  du,  ich 
thue  es’  und  ‘willst  du  und  ich  tliue  es’  im  Sinne  von 
‘willst  du  dass  ich  es  tliue’.  Ich  möchte  das  wohl  an- 
nehmen , der  Gebrauch  wäre  ähnlich  wie  der  schon 
öfter  erwähnte  neugriechische  von  y.cd  in  Fällen  wie 
q>oßovi.icu  y.ai  TroXXoi  vm  'ich  fürchte,  dass  viele  sind . 
vgl.  zu  Simon  Kortins  237,  Schuchardt,  Litbl.  1892, 
204,  wo  weitere  Literatur  angegeben  ist,  Tlmmb,  Hand- 
buch d.  neugr.  vulg.  Sprache  § 204. 

Formenlehre  und  Satzlehre  bieten  überhaupt  mancher- 
lei merkwürdiges  und  man  muss  bedauern,  dass  der  Verf. 
etwas  rach  darüber  hinweggeht.  Wer  es  weiss,  wird 
zwar  in  den  Texten  sofort  bestätigt  finden,  dass  ipse, 
nicht  ille  betontes  Personalpronomen  ist,  aber  wünschens- 
wert wäre  es  doch,  wenn  das  hervorgehoben  würde. 
Sehr  eigenartig  ist  unter  anderem  folgende  Wendung, 
die  S.  130  in  vielen  Beispielen  belegt  wird:  lo  rann 
lo  oglio  esse  pagatu  ‘ich  will  das  Getreide  bezahlt  haben’ 
im  Sinne  von  ‘ich  will,  dass  das  Getreide  bezahlt  werde’, 
also  der  unveränderte  lateinische  Akkussativ  mit  In- 
finitiv. 

Und  nun  noch  eines.  Wie  verhält  sich  der  heutige 
Name  Rieti  zu  lat.  Reate ? Ascoli  hat  einst  die  Ver- 
mutung ausgesprochen,  dass  es  sich  dabei  um  den  Wandel 
von  a zu  e handle  (Arch.  Glott.  Ital.  II,  445),  allein 
jetzt,  wo  wir  durch  Campanelli  über  die  mundartliche 
Entwicklung  besser  unterrichtet  sind,  kommt  man  damit 
nicht  mehr  durch.  Auch  die  Reihe  Reäte,  Reate,  Rete , 
Riete , die  der  Verf.  S.  90  aufstellt,  ist  abzuweisen,  da, 
wo  er  selber  auch  andeutet,  das  Wort  dreisilbig  ist. 
Auch  damit  ist  wenig  gewonnen,  dass  man  von  Reatinus 
ausgeht,  da  daraus  zunächst  Ratinus  geworden  wäre, 
wie  ja  auch  Reati  hätte  Rati  ergeben  müssen,  gleich 
Napoli  aus  Neapolis.  Ich  weiss  nur  den  einen  Aus- 
weg, dass  man  Reate  betont  habe,  woraus  Riete  mit  e 
zu  i im  Hiatus,  dann  Tonverschiebung  Riete. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 


Tiktin,  Dr.  H.,  Rumänisch  Deutsches  Wörterbuch.  Auf 

Staatskosten  gedruckt.  Bukarest,  Staatsdruckerei.  1895. 

Lief.  1,  S.  VIII — 64.  Lex.  8°.  M.  1.60. 

Ein  rumänisches  Wörterbuch,  das  sowohl  wissen- 
schaftlichen wie  praktischen  Anforderungen  genügte, 
fehlte  bisher.  Die  vorhandenen  verfolgen  in  der  Regel 
bloss  praktische  Ziele  und  lassen  auch  in  dieser  Hinsicht 
oft  im  Stiche  ; von  den  wissenschaftlichen  ist  de  Cihacs 
Werk  — was  bei  seiner  Bestimmung  begreiflich  ist  — 
in  Bezug  auf  die  AVurtbedeutung  und  Phraseologie  un- 
genügend, Hasd-eus  monumentales  Etymologicum  wird 
wohl  nicht  in  absehbarer  Zeit  vollendet  werden. 

Umsomehr  ist  es  zu  begiiissen,  dass  sich  nun  ein 
berufener  Kenne!'  der  rumänischen  Sprache  entschlossen 


hat,  dem  Mangel  an  einem  in  beiden  Richtungen  be- 
friedigenden Wörterbuch  abzuhelfen.  Dass  ihm  dies  in 
trefflicher  Weise  -gelungen  ist,  dafür  bürgt  der  Name 
des  Verfassers. 

Die  bereits  vorhandenen  lexikalischen  und  sonstigen 
Hilfsmittel  sind  in  gewissenhafter  Weise  benützt;  auf- 
fällig ist  nur,  dass  das  Wort  albie  fehlt,  auf  das  übrigens 
unter  alhiöra  und  albintä  hingewieseu  ist. 

Auf  die  Angabe  der  grammatischen  Kategorien  folgt 
bei  jedem  AVorte  die  Aufzählung  der  Bedeutungen,  dann 
der  etwaigen  Synonyma;  hieran  .schliessen  sich  gram- 
matische Bemerkungen,  und  den  Schluss  bildet  die 
Etymologie. 

Bei  mehreren  Substantiven  fehlt  die  Angabe  des 
Genus,  obwohl  sie  bei  einigen  wichtig  gewesen  wäre; 
es  sind  fast  durchwegs  Neologismen:  abandon,  abanos, 
abdomen , absolutism,  acetat , acompaniament,  acrum ‘ 
ajion,  afilndis,  cigiotqj,  eignet , alumimu,  ambalaj  ; 
bei  acetat  und  alca/oid  vermisst  man  die  ‘Pluralformen. 

Die  Bedeutungen  sind  durch  Belege  aus  alter  und 
neuer  Zeit  illustriert,  die  man  nur  hie  und  da  vielleicht 
gar  zu  ausführlich  finden  mag  und  bei  mehreren  Neolo- 
gismen wohl  auch  ganz  entbehren  könnte.  Durch  grössere 
Beschränkung  in  dieser  Beziehung  hätte  der  Umfang  und 
damit  wohl  auch  der  Preis  des  Buches  nicht  unwesent- 
lich vermindert  werden  können.  Dasselbe  gilt  von  den 
grammatischen  Bemerkungen ; Declinationschemata  wie 
sie  unter  acel,  acest , alt  angeführt  sind,  sucht  doch 
niemand  im  AVörterbuch ; als  Zugabe  sind  sie  ja  ganz 
erwünscht,  aber  sollten  sie  schon  angeführt  werden,  so 
waren  sie  entweder  ökonomischer  zu  drucken  oder  noch 
besser  nach  dem  Beispiele  Sachs’  vom  lexikalischen  Teil 
abzusondern.  Unter  der  Rubrik  ‘Grammatik’  sind  auch 
die  dialektischen  Nebenformen,  insbesondere  die  mace- 
donisciien  und  istrischen  zu  finden , deren  Aufnahme 
rühmend  hervorzuheben  ist,  wenn  man  sie  auch  viel- 
leicht eher  gleich  nach  dem  Titelkopfe  suchen  würde. 

Die  Etymologie  ist  in  vorzüglicher  AVeise  behandelt, 
wie  es  von  Tiktin,  dem  die  rumänische  Lautlehre  so 
mannigfache  Förderung  verdankt,  nicht  anders  zu  er- 
warten ist.  Im  einzelnen  ist  nur  wenig  zu  bemerken. 
Unter  alhetä  heisst  es:  „Suffix  -ete  — lat.  Ries  ...... 

Aus  -ete  wurde  ein  sg.  -etä  erschlossen  . . .“  Da  aber 
das  Italienische  auf  -ilia  führt,  so  wird  diese  Form  auch 
für  rum.  -etä  vorauszusetzen  sein.  — Unter  alerga  findet 
man  die  Bemerkung:  „Zu  le  aus  la  vgl.  a lepeda  aus 
lapidare “ ; das  sind  aber  zwei  verschiedene  Fälle,  vgl. 
Meyer-Lübke,  Rom.  Gr.  I S.  230  und  286.  Auch  alunä 
(s.  u.  d.)  aus  *altnä  wird  durch  den  Vergleich  mit  nnghm 
aus  angulus  nicht  ohne  weiters  klar.  — Der  Zusammen- 
hang zwischen  a adulnieca  und  armä  scheint  mir  doch 
etwas  zweifelhaft  zu  sein,  so  verlockend  die  Neben- 
einanderstellung ist;  die  angeführten  Beispiele  des 
Wechsels  von  l — r sind  anders  geartet.  — Bei  amnar 
geht  Tiktin  von  der  gewöhnlichen  Etymologie  *igniäriu 
ab,  wie  mich  dünkt  ohne  Grund.  Dieses  Etymon  ist 
zwar  nicht  vollkommen  unanfechtbar  aber  immerhin  an- 
sprechender als  lat,  manus ; das  mac.  amänar(w),  das 
T.  wohl  veranlasst  hat,  von  igniariu  abzugehn,  wird 
eine  spätere  Umformung  sein.  — In  alivanta  suche  ich 
lieber  it.  avanti  statt  alla  banda. 

Besonders  zu  loben  ist,  das  T.  sich  der  nationalen 
Nebenzwecke  entschlägt,  denen  von  rumänischen  Sprach- 
forschern so  gerne  gehuldigt  wird  ; immerhin  fehlt  es 
nicht  an  gesetzgeberischen  Grillen,  wie  z.  B.  abdomen 
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„besser  abdo'men “ und  ähnlich  bei  abil,  aboriqen  aqil 
die  eben  nicht  direkt  aus  dem  Lat.  stammen,  sondern 
(unli i V ermittlung  des  Franzos,  aufgenommen  wurden 
' 011  Druckfehlern  ist  mir  nur  aufgestossen  procastino 
statt  procr.  (S.  61);  adverbi'ü  statt  adve'rbm  (unter 
adoerb)-,  afecta  statt  afecta',  age'sti  statt  ac/esti.  Der 
Druck  ist  von  grosser  Klarheit  - man  möchte  fast 
meinen  zu  splendid;  Beschränkung  auch  in  dieser  Hin- 
sicht  wäre  den  Käufern  des  Werkes  zugute  gekommen. 
Hoffentlich  schreitet  das  Buch  rüstig  vorwärts. 

Prag-  Adolf  Zauner. 


Hr87ßar«^Breyv,rnn:  Phonetische  Literatur  von 

6715’,e,"c  bibliographisch-kritische  üebersicht.  Leip- 
zig. A.  Deichert  (Georg  Böhme)  1897.  170  S.  8°.  M.  3.50. 

Das  vorliegende  Buch  ist  eine  ausserordentlich  will- 
kommene Ergänzung  seines  vom  selben  Verfasser  i.  J. 
1895  unter  dem  Titel  „Die  neusprachliche  Reform-Lite- 
ratur  von  1876-1893“  veröffentlichten  Gegenstücks. 
Antanger,  wie  halbe  und  ganze  Fachleute,  kommen  öfters 
in  eine  Lage,  wo  es  ihnen  erwünscht  scheint,  entweder 
einen  summarischen  Ueberblick  über  einige  Jahrgänge 
der  phonetischen  Fachliteratur  zu  werfen  oder  sich  über 
itel  und  Hauptinhalt  eines  besonderen  phonetischen 
Buches,  womöglich  auch  über  die  Aufnahme,  die  es 
in  dei  laclipresse  gefunden,  zu  vergewissern.  Da  half 
es  nun  recht  wenig,  wenn  man  auch  bisher  schon  in 
lach  liehen  Jahresberichten  und  Bibliographien  zu  Fach- 
zeitschriften ziemlich  umfängliche  Auskunft  sich  erholen 
onnte.  Wer  hat  diese  Quellen  im  Bedürfnisfalle  immer 
gleich  zur  Verfügung?  Prof.  Br.’s  Buch  ist  darum  ein 
Wort  zur  rechten  Zeit,  mit  dem  er  sich  die  Fachge- 
nossen an  Universität  und  Schule  zu  aufrichtigem  Danke 
verpflichtet  hat.  Insbesondere  muss  man  erwarten  dass 
kein  Neusprachlehrer  bzw.  keine  Schulbibliothek  die  durch 
das  Br. 'sehe  Buch  gewährte  Erleichterung  unbenutzt 
lassen  wird. 

Das  Buch  ist  eingerichtet  wie  sein  Vorgänger.  Die 
einzelnen  Publikationen  sind  nach  Jahrgängen,  und 
innerhalb  dieser  nach  alphabetischer  Reihenfolge  geordnet. 
Alle  wichtigeren  unter  ihnen  sind  begleitet  von  kurzer 
Inhaltsangabe,  Mitteilungen  aus  den  Urteilen  der  Fach- 
kritik (mit  genauer  Angabe,  wo  die  betr.  Rezensionen 
zu  Anden  sind)  und  eigenen  Anmerkungen  des  Verfassers. 

W eiterhin  folgt  ein  zusammenfassender  „Rückblick“  (1 1 S.) 
und  allerhand  Indices. 

Ein  Buch  dieser  Art  kann  nicht  wohl  schon  in  der 
ersten  Auflage  ohne  jeden  Anstoss  und  Fehler  sein 
Dagegen  haben  die  einzelnen  Leser  der  Gesamtheit 
der  lachgenossen  gegenüber  eine  Art  Pflicht  zur  Ver- 
vollkommenung  desselben  mitzuarbeiten.  Ich  bin  nicht 
aut  die  Suche  nach  Anstössen  ausgegangen,  sondern  ver- 
zeichne im  folgenden  nur  Dinge,  die  mir  zufällig  ent- 
gegengetreten sind.  P.  Passy’s  hervorragendes  Buch 
„Etüde  sur  l.  chang.  phon.“  gehört  nicht  in  die  fran- 
zösische (Abt.  II,  S.  83),  sondern  in  die  allgemeine 
Phonetik  (Abt.  I,  S.  48).  Die  dänischen  Citate  zu  zwei 
Abhandlungen  von  0.  Jespersen  auf  S.  19  u 72  sind 
mcht  in  Ordnung.  S.  20  Z.  1 muss  es  Pharynx  st. 
Parynx  heissen  oder  in  Parenthese  „sic!“  hinzugefügt 
werden  (vgl.  z.  B.  S.  38  zu  „Martens“).  Auf  S.  III 
(Errata)  ist  das  rätselhafte  und  störende  „N.  I (II)“  zu 
ersetzen  durch  „Kap.“  oder  „Abt.  T (II.)“.  Einen  sonder- 
baren  Eindruck  macht  die  vereinzelte  Abkürzung 
” * „ Unten iclit  z.  B.:  j,Hejr,  Jul.:  Deutscher  i 


Gesaiigs-U. “ (8.  35)  „der  Sprach-Ü.,  der  erste  Spree], . 
ü s.  w.  (S.  100).  Der  Wert  der  auf  jeder  Seit, 
sich  wiederholenden  Abkürzungen  J.,  Ur  4 14  2 
Qie.  ™ir  unverständlich  blieben,’  durfte  nicht  erst 

8.  138  ei  klart  werden,  sondern  war  vor  S.  1 anzugeben. 

u den  trefflichen  English  Dialoques  von  Jeaf- 
freson-Boense1  (1891  u.  2.  Aufl.  1895)  fehlt  merk- 
würdigerweise die  gesamte  Angabe  der  fachlichen  Be- 
sprechungen (vgl.  S.  114  o.),  also  u.  a.:  Anglia,  Mit- 

(1893?es  183  ?84  S'  3?2~875’  An^lia>  Beiblatt,  IV 

1 qoo(  O 84,  rec-  Klapperich ; Plionet.  Stud.  V 

(1892)  S.  229-232,  rec.  Laura  Soames;  Arcli.  f.  n 
Spr  LXXXVIII  (1892)  S.  98-99,  rec.  Mangold-  Engl. 

,rtU(J'  Xp?r  ^ } 8.92)  S ■ 437~ 439,  rec.  Klinghardt,  auch 
Maitre  Phonetique  u.  s.  w.  Auf  Seite  121  wird  zu 
Poestion’s  norwegischer  Grammatik  meine  Besprechung 
in  Engl.  St.  XVII,  S.  159—160  nicht  genannt.  Wag- 
?er+f  bekannte  gründliche  Arbeit  „Der  gegenwärtige 
Lautbestand  des  Schwäbischen  u.  s.  w.“  ist  nicht  in 

2 Banden,  wie  S.  99  gesagt  wird,  erschienen,  sondern 
in  Form  von  2 Programmabhandlungen.  — Was  die 
Wiedergabe  der  von  der  Kritik  gefällten  Urteile  sowie 
die  eigenen  Anmerkungen  des  Verfassers  betrifft,  so  hat 
er  sich  sichtlich  möglichster  Unparteilichkeit  befleissigt 
wenn  es  ihm  auch  nicht  in  jedem  Falle  gelingen  konnte] 
den  Gesamtinhalt  einer  Kritik  in  wenigen  Worten  voll- 
kommen zutreffend  zusammenzufassen.  Nur  von  H.  Sweet 
wird  S.  10/  und  bes.  112  in  einem  Tone  gesprochen, 
welcher  überrascht. 

Der  „Rückblick“  (S.  128—139)  befriedigt  weniger 
als  das  übrige.  Die  auf  S.  132  gegebenen  Beispiele 
von  Ergebnissen  Rousselotscher  Untersuchungsweise  sind 
nicht  sonderlich  glücklich  gewählt:  dass  „b,  d,  g sich 
von  p,  t,  k nicht  nur  durch  das  Hinzutreten  von  Stimmton 
unterscheiden“,  darüber  ist  man  sich  schon  längst  einig- 
I dass  „bei  Bildung  der  Nasalvokale  die  Luftschwingungen 
durch  (!)  die  Nase  erst  nach  eingetretenen  Stimmband- 
schwingungen erfolgen“,  lässt  sich  ja  in  Anbetracht  der 
Stromrichtung  der  ausgetriebenen  Luft  gar  nicht  anders 
vorstellen;  und  dass  „die  sogenannten  Doppelkonsonänten 
nur  einfache  lange  Konsonanten  sind“,  ist  so  lange  eine 
unverständliche  Behauptung,  als  der  Redende  nicht  be- 
stimmt, was  er  unter  Doppelkonsonanten  versteht  (z  B 

; nachdrückliches  vtnnict , ^0:  u.  s.  w>  weist 

deutlich  zwei  n neben  einander,  die  durch  momen- 
tanes Nachlassen  des  Expirationsdrucks  getrennt  sind). 
Das  Beispiel  mit  Jena  (S.  136)  beweist  nichts,  weil 
die  Begriffe  „vokalisch“  und  „konsonantisch“  notwendig 
willkürlicher  Bestimmung  unterliegen  müssen.  Und  die 
Bedeutung  der  glänzenden  Rousselotschen  Untersuchungen 
wird  stets  vorzugsweise  auf  das  Gebiet  der  theoretischen 
Wissenschaft  beschränkt  bleiben,  weil  für  den  praktischen 
Schulmann  alles,  was  er  nicht  selbst  ohne  irgendwelche 
Instrumente  beobachten  kann,  nur  sekundären  Wert  hat. 

Ich  wiederhole  allen  Fachgenossen  meine  Em- 
pfehlung des  nützlichen  Buchs. 

Rendsburg  (Holstein)  22.  März  1897. 

H.  Klinghardt. 


Zeitschriften. 

Modern  Language  Notes  XII,  7:  Fruit,  Keats’  Ode  to  a 
nightmgale.  — Fortier.  A study  in  the  classic  french 
diama  Corneille.  — Hempl,  The  Etymology  of  Overwhelm. 

- Molenaer  a manuscript  of  the  Gouvernement  des  Bois. 

.Hunt.  I vier,  The  lifcerary  hisfcory  of  the  american  revo- 
lution.  — Grandgent,  Bambeau-Passy.  Chrestomathie  fran- 
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caise.  — Fürst,  Meyer,  The  voyage  of  Bran  Bon  of  Febal 
to  the  land  oi  the  living.  — Morton,  Palgrave,  Landscape 
in  Poetry  from  Homer  to  Tennyson.  — Browne,  Jusserand, 
Jacques  1er  D’Ecosse,  fut-il  poete?  — Rambeau,  Kling- 
hardt,  Artikulations-  und  Hörübungen.  — Brownell,  Lid- 
forss,  Los  cantares  de  Myo  Cid.  — Milwitzky,  The  das  ton 
Paris  Medaille.  — Huline,  Yeoman.  — Swiggett,  Baldr. 
— In gr ah  am,  Gray  and  yrey.  — Browne,  Valentine  or 
Vilentyne.  — Potter,  Dulcinea  and  the  Dictionaries. 

Neuphilol.  Centralblatt  XI,  10:  Stolle,  ein  bedeutsames 
Capitel  der  neufrz.  Aussprache. 

Indogerm.  Forschungen  VIII,  1.  2.  R.  Thurneysen, 
Spirantenwechsel  im  Gotischen. 

Melusine  VIII,  11:  H.  Gaidoz,  Pepin-le-Bref,  Samson  et 
Mithra.  — Ders..  Un  vieux  rite  medical.  — J.  Tuchmann, 
La  fascination:  D),  Thferapeutique  (le  vetement). — E.  Er- 
nault,  Chansons  pop.  de  la  Basse-Bretagne : LXI,  La  chan- 
son  de  la  peste;  LXII,  La  vie  du  monde. 


Zs  für  deutsches  Alterthum  u.  deutsche  Literatur  41,  4: 

Niedner,  Baldrs  Tod.  — v.  Grienberger,  Der  Münchener 
Nachtsegen.  — Strauch,  Zur  Predigtliteratur  II.  III.  — 
Jellinek,  Zur  Aussprache  des  Gotischen.  — R.  M.  Meyer, 
Kürenbergparodien  V — Ho  ff  mann- Kray  er . Die  deutschen 
Mundarten  hrs.  von  Nagl  I 1.  — Mourek,  Winkler,  Ger- 
manische Casussyntax  I.  — Jellinek,  Streitberg,  Gotisches 
Elementarbuch.  — Heusler,  Kauffmann,  Deutsche  Metrik. 

— Kalund,  Thoroddsen,  Geschichte  d.  isländ.  Geographie  I. 

— Detter,  Groth,  Det  arnamagnseanske  haandskrift  310 
quarto.  — Wilmanns,  Kraus  u.  Rödiger,  Deutsche  Chro- 
niken I,  2.  — Spengler,  Schwartz,  Esther  im  Drama  des 
Reformationszeitalters.  — Scliiiddekopf,  Lauchert,  Lichten - 
bergs  schriftstellerische  Thätigkeit.  — Köster,  Baumgart, 
Goethes  Geheimnisse  und  Indische  Legenden.  — Fielitz, 
Jonas,  Schillers  Briefe  Bd.  I — VII.  — Walzel,  Geffcken 
uaa.,  Immermann-Gedächtnisschrift.  — Literaturnotizen : (v. 
d.  Steinen,  Prähistorische  Zeichen  und  Ornamente,  v.  R.  M. 
Meyer ; Stuhrmann,  Das  Mitteldeutsche  in  Ostpreussen  II, 
vonWrede;  G.  Storni,  Historisk-topografiske  skrifter  om 
Norge,  von  Kauffmann ; Küchler,  Geschichte  d.  isländischen 
Dichtung  d.  Neuzeit  I,  von  Heusler;  Kettner,  Lessings  Minna 
v.  Barnhelm,  von  R.  M.  Werner;  Hodermann,  Geschichte  d. 
Gothaischen  Hoftheaters  1775 — 1779,  v.  Köster ; f Zarncke, 
Goetheschriften,  von  R.  M.  Meyer;  Graf,  Goethe  u.  Schiller 
in  Briefen  von  H.  Voss  d.  j.,  von  Jonas).  — Kleine  Mit- 
teilungen: Zum  ‘gotischen  Epigramm’  v.  Luft;  Zum  Väter- 
buch, von  Strauch;  Frauenlobs  Vogel  Vellica,  von  Roethe, 
Zu  Herzog  Friedrichs  Meerfahrt,  von  Seemüller;  Ein  Brief 
Dedekinds,  von  Schröder ; ‘Schwing  dich  auf.  Frau  Nachti- 
gall’ ! von  Roethe ; Faust  I,  2634,  von  Roethe.  — Entgeg- 
nung von  R.  Becker.  — Erwiderung  von  R.  M.  Meyer.  — 
Bemerkungen : Zu  Zs.  72.  66.  96,  von  Bolte ; zu  Anz.  203, 
von  Traube.  — Personalnotizen.  — Register. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXX,  2:  Fr.  Kauffmann,  Bei- 
träge zur  Quellenkritik  der  got.  Bibelübersetzung  II.  Das 
neue  Testament.  1.  Ueber  den  Codex  Alexandrinus.  2.  Die 
griech.  Vorlage  des  got.  Matthaeus-Evangeliums.  — .T.  H. 
Gailfee,  Zur  as.  Grammatik.  3.  gikilla  oder  i.killa?  4.  tands- 
tuthli  oder  tandstüthli?  — Ph.  Strauch,  Alemannische 
Predigtbruchstücke.  — F.  Beeil,  Bemerkungen  zu  Schön- 
bachs Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt.  — 

G.  Kettner,  Zu  Lessings  Hamburg.  Dramaturgie  (Lessing 
u.  Rapin).  — W.  Luft,  Ein  Brief  Gleims  an  Klopstock.  — 
•T.  Dietze,  Homunculus  in  Goethes  Faust.  — 0.  War- 
natsch, Zu  Erec  6895.  — Ders.,  Zu  Wultila  Luc.  I,  10.  — 
A.  Jeitteles,  Jammerschade.  — A.  Neu  mann,  Zu  Fr. 
Hebbels  Drama  Agnes  Bernauer.  — M.  H.  Jellinek,  Ueber 
die  Schrift  des  Hieronymus  Wolf  De  orthographia  Ger- 
manica, ac  potius  Suevica  nostrate.  — C.  Voretzsch, 
Köhler  u.,.John  Meier,  Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar. 

— G.  Sarrazin,  Wukadinovic,  Prior  in  Deutschland.  — 
0.  L.  Jiriczek,  Laxdaela  hrsg.  von  Kalund;  Holthausen, 
Lehrb.  der  aisl.  Sprache;  Kahle,  Altisl.  Elementarbuch.  — 

H.  Gering,  Eyrbyggja  saga  hrsgeg.  v.  H.  Gering.  — H. 
Wunderlich,  Kauffmann,  Deutsche  Grammatik.  — G. 
Rosenhagen,  Zupitza,  Einführ,  in  das  Studium  des  Mhd. 

— Ders.,  Silvester  hrsg.  v.  K.  Kraus;  Annolied  hrsg.  v. 
Roediger.  — Ders.,  Jantzen,  Gesch.  des  deutschen  Streit- 
gedichtes. — R.  Schlösser,  Kettner,  Ueb.  Lessings  Minna 
von  Barnhelm. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und 
Literatur  XXII,  3:  W.  van  Helten,  Zur  Sprache  des 
Leidener  Williram.  — K.  v.  Bah  der.  Wortgeschichtliche 
Beiträge.  — 0.  C.  Uhlenbeck,  Etymologisches.  — De-rs. , 
Zur  Lautgeschichte:  1.  Die  Vertretung  der  labiovelaren 
inedia  aspirata  im  Anlaut;  2.  Nochmals  hana:  hon.  — R. 
M.  Meyer,  Klassensufiixe.  — G.  Ehrismann,  An.  t/abbn, 
ags.  3 abbian . — W.  Streitberg,  Zum  Todesjahr  Wulfilas. 

— F.  .Tostes,  Antwort  auf  den  Aufsatz  Kauffmanns  ‘Der 
Arrianismus  des  Wulüla’.  — E.  Zupitza,  Noch  einmal 
gotisch  aiiw.  — K.  Luick,  Zur  Herkunft  des  deutschen 
Reimverses. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XI,  10:  Otto  Lyon,  Die 
Ruhmeshalle.  Ein  Gruss  an  die  44.  deutsche  Philologenver- 
sammlung zu  Dresden.  Dramatischer  Vorgang  in  einem  Auf- 
zuge. — Aug.  Ebelin g.  Ist  Paul  Gerhardt  der  Verfasser 
der  gemeiniglich  der  Kurfürstin  Louise  Henriette  zuge- 
schriebenen vier  geistlichen  Lieder?  — Rudolf  Windel,  Zur 
Würdigung  der  Sprichwörtersammlung  des  Johann  Agricola. 

— Sprechzimmer  Nr.  1:  Ernst  Müller,  Seume  und  Lessing. 

— Nr.  2:  Anton  Englert,  Zu  dem  Evarätsel.  — Nr.  3: 
R.  Sprenger,  Die  Flagge  hissen.  — 4:  Carl  Müller, 
Meinem  Vater  sein  Haus.  — 5:  F.  Ohnesorge,  Zu  Uhlands 
Ludwig  der  Baier.  — Robert  Petscli,  Thimme,  Lied  und 
Märe.  — Ders.,  Hessel,  Sagen  und  Geschichten  des  Mosel- 
thals. — Ders.,  Hessel,  Sagen  und  Geschichten  des  Nahe- 
thals. — E.  Schaumkeil,  Alfred  Biese,  Lyrische  Dichtung 
und  neuere  deutsche  Lyriker.  — Sigmund  Feist,  Friedrich 
Vogt  und  Max  Koch,  Geschichte  der  deutschen  Literatur 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart.  — Heinrich 
Gloel,  v.  Dadelsen,  Deutsches  Lesebuch  für  höhere  Schulen. 
Unter  Mitwirkung  von  Kollegen.  — Zeitschriften.  — Neu  er- 
schienene Bücher.  — Th.  Matthias,  Zur  Geschichte  der 
deutschen  Mittelwortfügungen.  - K.  Gneisse,  Wie  wird 
Orest  in  Goethes  Iphigenie  geheilt?  — Herrn.  Unbescheid, 
Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur  1896— -97:  Fritz  Jonas, 
Schillers  Briefe.  — .T.  Burggraf,  Schillers  Frauengestalten. 

— Friedr.  Bauer,  Das  Dramatische  in  Schillers  Balladen.  — 
W.  Nussbaum.  Jahresbericht  des  gr.-or.  Ober-Gymnasiums 
in  Suczana.  1895/96.  — Fr.  Stadelmann,  Die  Bürgschaft. 

— Joh.  Stitzenberger,  Das  Motiv  des  Gegensatzes  in  den 
Jugenddramen  Schillers.  — 0.  Nietzsche , Inwieweit  lässt 
sich  Schillers  ,. Braut  von  Messina“  für  das  Verständnis  der 
antiken  Tragödie  nutzbar  machen?  — Hermann  Schreyer, 
Die  dramatische  Kunst  Schillers  in  seinen  Jugendwerken. 

— Hermann  Fietkau,  Schillers  Macbeth,  unter  Berück- 
sichtigung des  Originals  und  seiner  Quelle.  — A.  Weimar, 
Demetrius.  Karl  W eitbrecht,  Schiller  in  seinen  Dramen. 
Paul  Geyer,  Schillers  ästhetisch-sittliche  Weltanschauung 
aus  seinen  philosophischen  Schriften.  — Otto  Krimmel, 
Beiträge  zur  Beurteilung  der  hohen  Karlsschule  in  Stutt- 
gart. — Ludwig  Bellermann,  Schillers  Werke.  — Carl 
Weitbrecht,  Doktor  Schmidt.  — Moritz  Ehrlich  , Goethe 
und  Schiller.  — Ludwig  Geiger,  Cotta’sche  Bibliothek  der 
Weltlitteratur.  — B.  Rein,  Anschauungstafel  zu  Schillers 
Wilhelm  Teil.  — H.  Heinze  u.  W.  Schröder,  Aufgaben 
aus  deutschen  Dramen  und  Epen.  — H.  Schiller  und  V. 
Valentin,  Deutsche  Schulausgaben:  Jungfrau  v.  Orleans. 
Fr.  Wegen  er,  Schillers  Lied  von  der  Glocke.  — Heinrich 
Voss,  H.  G.  Graf,  Goethe  und  Schiller  in  Briefen.  — Carlo 
Gratzer,  Programma  Deila  Civile  Scuola  Reale  Superiore. 
Don  Carlos  nella  storia  e nel  dramma  di  Federico  Schiller. 

— R.  Siegemund,  Aus  unsrer  Väter  Tagen.  — Aus  Zeit- 
schriften 1896.  — Schulausgaben.  — Schwäbischer  Schiller- 
vereirt.  — Sprechzimmer:  Nr.  1:  Armin  Seidl,  „Fausts-Er- 
klärungen auf  der  Hochschule.  - Nr.  2:  Ed.  Damköliler, 
Das  ist  die  rechte  Höhe.  — 0.  Glöde,  E.  Gnau,  Mytho- 
logie u.  Iviffhäusersage.  — Neu  erschienene  Bücher. 

Zs.  des  allgemeinen  deutschen  Sprachvereins  XII,  10: 
J.  Franck,  die  Heimat  des  Schiffnamens  „Jacht“. 

Deutsche  Mundarten  I,  2:  Nagl,  Vorwort.  — Mentz, 
Bibliographie  der  deutschen  Mundartenforschung  1890  —93. 

— Landau,  Bibliographie  d.  Jüdisch-Deutschen.  — Gradl, 
Zur  Bestimmung  des  Alters  der  Egerländer  Mundart.  — v. 
Grienberger,  Partikeln  u.  Interjektionen. 

Alemannia  XXV,  I:  A.  Goetz , Volkskunde  von  Siegelau.  — 
Weiss,  Bäcker-Alphabet  aus  Tübingen.  — Ders.,  Zunft- 
gebrauch in  Ettenheim.  Holder,  Bäuerl.  Sängerkrieg  in 
Schwaben.  — Heilig,  Doktor  Frastus.  - Bolte,  Zwei 
Bilderbogen  aus  der  Reformationszeit.  — Ders.,  Varium 
nationum  proprietates.  — .1.  Beck,  ein  origineller  Leichen- 
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RCKaff.-'StUder’  Sch"'CiZer  0rto»«nen,  besprochen  von 

Jahrbuch  für  Geschichte  Sprache  und  Literatur  Eisass 
Lothringens  XI  I:  Th.  Schöll.  Pfeffel  und  Saras  n 
( nheknnnte(,cdichte  v.  Moschcrosch.  Mitget.  v.  J Bolte  - 
" 5 Jtidensprache  im  Eisass.  — H.  Menses 

las  .-urhx  -t  in  der  Mundart  von  Rufaeh.  — E Martin' 
Beitrage  zur  elsäss.  Philologie.  aitin’ 

Ta4mimsiie-eVon  h/’  V Sche^ei^  Het  Nederlands  aan 
vehl  Po«/  Heecker.®n.  VondeIs  zang  op  Oldenbarne- 
veld.  — 1 ostrnus,  een  „meu  christelick  Liedt“  in  1509  _ 
Schepers,  Jacques  Perk  en  Helene  Swarth 


Ader,r-''Pfv  4:  E'  J.IÜ"e1’  1>ie  bandschriftl.  Ueberlieferun<r 
ton  Ms  VCMe  W°n|?lr  Thom“  Wyatt  IV  (Schluss  des  Egcr- 
Westmittelländ  ’ mflUiSr’’  pT  und  geschlossenes  ee  im 

Jliddle-English  P(mmtoft,,Knff  Honi^SO,\’)tto^SSchei 

Zu  , Ws  Oldest  Engl.Texts  IL  - .1.  Giebel  zir  Vo^ 
Typen^he°rie-  - Benno  Leon- 
p,i  Ulc  Textvarianten  von  Beaumont  und  Fletcher’s 
” hBaster,  or  Love  lies  a- Bleeding“  nebst  einer  Zusammen 

8Sss  p”  ® *nuii  ",rci,  wmA- n »ä 

y,'*  I estk.  — B.  Leonhardt,  Nachtrag.  — K Helm 
f Entstehung  von  Ph.  Sidney’s  Sonetten.  - Jos  Bein  ins' 
Ags , XXi  1:  ()  Bundt>  Akenside’s  Leben 

ImLSSn“  ^ ucksicJtigang  der  „Pleasures  of 

of  flffqZ’V'  ~-A-  Wall,  a contribution  towards  the  study 

B ScIuttderaV7n  “ the  Dialects.  - (). 

7 ^luttei  Zu  Sweets  01c,est  English  Texts  III  - 
M.  Ioeister,  Georg  Asby’s  Trost  in  Gefangenschaft 


Zsvfiir  roman,  Philologie  XXI,  4:  H.  Sucluer  und  II 

Kautzsch,  eine  prov.  Bilder-Hs  _ i > „ n„i,  , , ' 

Met?  _ a - ry nici  ns.  uies.,  Gebetbuch  aus 

ÄJ»  -er  küfftig^  ÄLÄ 

Mundart  von  Nizza.  - ßloetta,  Wiese,  Schukz^i  Z?! 

J™,  8uppb  " Heft.  1893. 
Sauniiojtz  Hft  " Blbl]°^raphie  1892  V0)1  F-  Mentz  und  A. 

R pV  P®  Ae  Philologie  franc.  et  de  litterature  XI,  2 - L 

^'nnÄ  GWi/f  1,lbB°^aiPh,iC  d°S  Tiestions  de  litterature 
compaiee  (toits.).  — E.  Philipon,  De  l’emploi  du  sufiixe 

&°vdVW|  dans  la  formation  des  noms  de  lieus  - 
E fiiirr  gram-.  Sur  ]e  patüis  de  Sancey  (Doubs). 
r«  ]'•  ei  V , P-ammainen  Louis  Meigret.  - ,T.  Bastin 
II  Sn,  }var  ,d.e  Jndicatif  assimile  ä un  cmditionnel  passe! 
II  bui  iaccord  du  part.  passe  en  vieus  fran§ais.  - L G 

BruHrd  ''  Cr°1^ecfcJpn&.  ,au  texte  de  Stendhal,  Vie  de  Henri 
X 8 r m ?■’  B/f  bei,g-  Zur  Geschichte  des  frz.  o.  - 

innortriiS,1'  ’ i T'  «uelques  poi»ts  relatifs  aus 
rappoits  littöraires  de  la  Irance  et  de  l’Allemaone  iusau’ä 
epoque  de  Schiller  et  de  Goethe.  - L.  G.  Pölissler  Girat 

sarrs.  E-  st“fi 

t pi|(ict,Pt'0p0S  ,dü  I (le  Schwan- 

TrnmiriZ  L (,le.clat,Erec  et  Emde  par  Chretien  de  Tioyes: 

1 1 aduction  archaique  (Forts.  . - G.  S„  Rydbero-  Zur  Ge 
schichte  des  Franzos,  o II.  * *”  6 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  IV,  4 H Potez 
La  poösie  de  Marceline  Desbordes- Valmore.  — Ch  Ürbain’ 

teä  'de' t0rie,\de  ?0f  Ilet;  Notes  critiqnes  sur  le 
P,  uu  M P’Nemoires“  et  de  son  „Journale  - Pierre 
Lu  n,  Marc- Antoine  Girard  de  Saint-Amant.  - A G Une 

xL  enez  VVBa  ~ E'  Le  marquis  de 

Aimenez,  Voltaire  et  B.ousseau.  — Ch.  de  Lar i viere 

Mercier  de  la  Riviere  ä Saint- Pötersbourg  en  17(17  d’apres 

fn 6d it^'^’iGi mi! i ^ ^ _ M'  Duchemin-  Six  lettres 
mcmtes  d Augustin  Tluerry.  — A.  Delboulle  Le  route 

de  Ban11degac  df®TU  Climinf  et  la  „Chronique'bordeloise“ 
de  Jean  de  Gaufreteau.  - L.  Delaruelle  Becker  un 

cinSLes  p p°3P.Be  K°J’  (Ludovicus  Regius) 

vovatrp  di.  l , i>  ■ G B.  Kadouant,  Frank,  Dernier 

leanne  d'All  ,-ii  Ma,rgflerEe  d A"gouRme  avec  sa  tille 
Jcanne  dAlbiet . aux  bains  de  Cauterets  (1549).  — A.  S 

T 1 hirmacher , Thöophile  de  Viau.  A.  Gazier  Michant 
Les  Pensees  de  Pascal  disposöes  suivant  l’ordre  du  caliier 


autographe.  — Jos.  Texte,  B6at  de  Muralt  Lettres  sn 
les  Anglais  et  les  Franjais  (1725).  1 ^ ties  &u 

r^MC(|  ^auia  9:  R artmann,  Der  international 

j chuler  - Briefwechsel.  - Besprechungen:  Reum  Franz 
Uebungsbuch  - Thum  - Sarrazin  . Franz.  - Sehe  C?n 
versations- Schule.  - Heine,  Einführung  in  die  frz  Cnn 
versation.  - Mahrenholtz,  Fenelon.  - 1(7.  Hum  e t Zun 
modernen  Gebrauch  der  Präpositionen.  - Ele  n Der  ( ho 

ffifs  rJ:?gBte,n  .1«  ta.  Benii,»ioe  - Mo 

lnics  A\ are . ed.  by  Braunholtz.  - 11.  Stiehler  bei 
Gtand  des  frz.  Lnterrichts  in  Sachsen  1895  1.  — Rossel 
istoire  de  la  litterature  franc.  hors  de  France  - Börner 
^ Bierbaum.  Knönch,  franz.  Lehrbücher. 

Lassegna,  cntica  della  letteratura  italiaua  II.  7 8-  F 

*1  appun°tns?hnUWeA  ynC°ra  d(™  GiovannL  Osservazioni 
Spuren  iM  Itaffi'  ~ Bassermann,  Dantes 

in  T Tasso  " 7 F nii  (oto,  Roncoroni,  Genio  e pazzia 

e Grebot-io  VR  i 0vidlo>  Fonti  dantesche.  II.  Dante 

un  Iuom  del  III,)pIm  P1'0Pileta  eccJesiastica  secondo  Dante  e 
un  luogo  del  „De  Monarchia“.  — Pr.,  Falco  X Ma-hi-ivelli 

Tosti ai atteie  6 SUOi  principp  - G-  Bernardi',  Don  Luigi 


Lit.  Centralhlatt  42:  P.  F.,  Haussen.  Miscelanea  de  versi- 
icacion  Gastellana;  Porqbowicz . Revision  de  la  loi  des 
CeffwW  ~ ?•  W-  The  works  if  Lord 
buch  T L p 'nlcy,  ~ Detter-  Deutsches  Wörter- 
Pn  (nCK  TT  • Pr->  Lonrad,  Englisches  Lesebuch.  -43. 
Loi  nski,  Ueber  poetische  Vision  und  Imagination.  Ein 
histoi.-psych.  Versuch  anlässlich  Dantes.  - -gk  Vendell 

-ch  rim  i skan.li- 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  32:  Schwieger,  der  Zau- 
V°n  Colm  — Planck,  die  Lyriker  desSchwä- 
bischen  Ivlassicismus,  v.  Georg  Minde-Pouet.  - Lydo-ate’s 
l abula  Duorum  Mercatormn,  aus  dem  Nachlasse  von")  Zu- 
pit.za  hrsg.  von  G.  Schleich,  von  Gattinger.  — H.  Grimm. 

eutsch  m Amerika.  — 33:  Hetzel,  wie  der  Deutsche 
spracht;  von  Böhme,  - Ortiz,  die  Weltanschauung  Cal- 
cions.  i.  Lauchert.  - 34:  Lehmann,  der  deutsche  Unter- 
ncht  von  Wemsenfeis.  - An  wand,  Beiträge  zum  Sflfofium 
dei  Gedichte  von  .1.  M.  R.  Lenz,  von  Alt.  — Paludan 
Danmarks  LReratur  i Middelalderen ; Danmarks  Literatur 
mellem  Refoimationen  og  Holberg,  von  Ranisch.  - Fritz 

Str hf  Stadtan  a8’en : Pietsche!,  Markt  u.  Stadt  in  ihrem 
echtlichen  Verhältnisse,  von  Liesegang.  — 35:  Schnitze 
V ege  und  Ziele  deutscher  Literatur  und  Kunst,  v.  Werner 
T-  ,.oppe  • Shakespeare-Studien,  v.  Wetz.  — 36:  Kahle’ 
altis  andisches  Elementarbuch,  von  Detter.  — Ungedruckte 
Briefe  Goethes  an  Gerning,  hrsg.  von  Heuer,  von  Steig.  - 
1 le  Gedichte  des  Folquet.  von  Romans,  hrsg.  von  Zenker 
von  Schlager.  - 37 : Flores  saga  ok  Blankiflür  heimTs- 
gegeben  von  Kolbing,  von  Ranisch.  — Weitbrecht’.  Schiller 
in  seinen  Dramen  - 38:  Siecke,  die  Urreligion  der 
Indogermanen  von  Zupitza.  - Schatz,  die  Mundart  von 
Imst,  von  Jellmek.  - v.  Platens  Werke,  hrsg.  von  Wolff 
und  Schweizer,  v.  Meisner.  - Kock,  the  English  Relative 
M ' . "f’i  V0"  ^ne?keL  - Weiss-  Gilberts  Satiren,  von 
Mahienholz.  - 39:  Kamp  er  s,  mittelalterliche  Sagen  vom 
aiadiese  u.  vom  Holze  des  Kreuzes  Christi,  von  Schwieger. 

8 c hei  dem  an  tel.  zur  Entstehungsgeschichte  v.  Goetlies 
Torquato  Tasso.  von  Pniower.  - Vidier,  repertoire  me- 
thodique  du  moyen-age  francais.  von  Schulze.  - 40-  Be- 
haghel, Schriftsprache  und  Mundart,  von  Schatz.  — Tlial- 
Meyei'1''  CT°etbe  und  das  kIassische  Alterthum,  von  R.  M. 

Gg^cMchetelrte  A"ZeigeU  °kt-  Meyer-  Nürnberger  Faust- 

Sitziingsbeiüchte  der  kgl.  Akademie  in  Wien,  Phil.-hist. 

lasse.  IS.),.  10.  Hugo  Schuchardt,  roman.  Studien  I 

fW  „eMeUrevmDTe,1fSClle"  Hochstifts  zu  Frank- 
mt  n.  M.  N.  F.  XIII.  3.  4.  E.  Blümlein,  Zur  Geschichte 

Literatur r<XIV°eSie  ~ M'  Koch‘  Neuere  Goethe-  u.  Schiller- 

RaüiBücher  für  das  dass.  Alterthum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik  I II  1 

H V un  der  lieh.  Die  deutsche  Philologie  und  das  deutsche 
\ olksthum.  — E.  Mogk.  Die  germ.  Heldendichtung,  mit 
bes.  Lucksicht  auf  die  Sage  von  Siegfried  u.  Brunhild.  — 

(.  Glaser.  Das  "Volkslied  im  Gymnasialunterrichte.  P. 
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Börwald,  Zur  Behandlung  von  Schillers  culturhist.  Lyrik 
im  Unterrichte. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  48,  10:  A.  Weiss,  Zur 
Biographie  von  Charles  Sealsfield-Postl.  — 0.  Walzel,  Zur 
neueren  deutschen  Literaturgeschichte.  — W.  Meyer- 
Lttbke,  Engel,  Geschichte  der  franz.  Literatur. 

Blätter  für  liter.  Unterhaltung  43:  E.  von  Sallwiirk, 
Shakespeare-Schriften. 

Die  Nation.  5:  Leon  Kellner,  Shakspere  und  kein  Ende. 

Vossisclie  Zeitung,  Nr.  386,  388,  390:  [Ü.  Sarrazin,]  Plaude- 
reien über  das  Binde-s. 

The  Academy  1327 : Alfred  Lord  Tennyson,  a memoir  by 
his  son,  2 vol.  — Ramsay,  History  of  the  life  of  Fenelon, 
transl.  from  the  french  edition  of  1723. 

The  Athenaeum  3643:  Livet,  Lexique  de  la  langue  de  Moliere. 

— 3646:  Some  books  an  Dante.  — Scandinavian  philology. 

— A.  T.  Martin,  Sir  Thomas  Malory.  - Kitton,  Pseudo- 
Dickens  rarities.  3647  : Skeat.  The  etymology  of  crease. 

— Wise,  Tennyson  bibliography.  — 3648:  Poetical  works 
of  Wordsworth  VIII.  — Davies,  crease  — Wise,  Tennyson 
bibliography  II.  Complete  volumes  of  biography  and  criti- 
cism.  — 3649:  The  Iloxburghe  Ballads  VIII,  ed.  Ebsworth. 

— 3650:  Alfred  Lord  Tennyson,  a memoir  by  his  son.  - 
A nexv  Engl,  dictionary:  development  — dziggetai;  field  — 
foister  ed.  Murray  and  Bradley.  — Dowden,  a history  of 
french  literature.  — Boyesen,  Essays  on  Scandin.  litera- 
ture  ; Craige,  Scandinavian  folklore.  - Carter.  Shakespeare 
puritan  and  recusant. 

The  Quarterly  Review,  Oct.  The  life  of  Tennyson. 

Museum  V,  9:  Roorda,  Klinghardt,  Artikulations-  u.  Hör- 
übungen. — Symons,  Streitberg,  Got.  Elementarbuch; 
Kahle,  Altisländ.  Elementarbuch.  — Kalff,  Ten  Brink, 
Gesell,  der  Nederl.  letterkunde  10 — 22. 

Nord.  Tidsskrift  for  filologi  3di«  r.  VI.  1:  K.  Nyrop,  Bra- 
kylogi.  — Hansen,  Byron,  The  Prisöner  of  Chillon.  Hrsg, 
v.  Kolbing. 

Nordisk  tidskrift  für  vetenskap,  konst  och  industri  1897, 
4:  A.  Olrik,  Det  norrone  sprog  pä  Shetland  og  den  nordiske 
kultur. 

Ord  och  bild.  1897,  6:  Nor  een,  Nagot  om  vara  förnamn. 

Finskt  museum  1896,  11  — 12:  Hultman.  Ordet  finne. 

[Finne , Einwohner  Finlands , bedeutet  nach  H.  eigentlich 
Wanderer,  Nomade  und  ist  die  Substantivierung  eines  Ad- 
jektivums  *fennoz  aus  *fenJmoz,  das  zu  derselben  Sippe  wie 
ahd.  fendeo  Fussgänger,  funs  promptus,  funden  eilen  u.  s.  w. 
gehört].  — 1897,  3—4  : Äppelgren.  Svenskarnes  infiyttning 
i Finland. 

Revue  critique  44:  A.  Jeanroy,  Brakeimann,  Les  plus 
anciens  Chansonniers  francais.  — Ch.  J.,  Mahrenholtz, 
Fönölon. 

Bibliotheque  de  l’ecole  des  chartes  Mai— Juni  1897:  A.  Le- 
franc,  Marguerite  de  Navare  et  le  platonisme  de  la  Renais- 
sance. 

Journal  des  Savants  Oct.:  Marey,  Inscription  des  pheno- 
menes  phonetiques.  — Breal^  Derniers  travaux  sur  Fhistoire 
de  la  langue  latine.  (lieber  Stolz  u.  Lindsay).  - G.  Paris, 
Ilistoire  de  la  langue  franqaise  (ein  erster  Artikel  erschien 
in  dem  Sept.-Heft;  über  Brunot.) 

Rev.  pol.  et  litt.  15:  Ch.  Recolin,  Portraits  contemporains- 
M.  P.  Stapfer.  — Anzeige  der  3.  Ausgabe  von  Alexandre, 
Le  Musöe  de  la  conversation.  — 16:  G.  Pellissier.  Dog- 
matisme  et  impressionisme  (in  der  literarischen  Kritik. 
Brunetiere  neben  Lemaitre  und  France).  — H.  Buffenoir. 
Un  testament  litteraire  de  ,T.  J.  Rousseau  (spricht  sich  gegen 
die  Echtheit  der  von  Schultz  -Gora  neu  herausgegebenen 
Schrift  aus).  — P.  Monceaux,  La  Rochefoucauld,  ä propos 
de  deux  ouvrages  recents  (von  Hömon  und  von  Bourdeau).  — 
17:  C.  R.  C.  Herchenrath,  Le  Probleme  du  Tragique;  le 
Comique  et  le  Eire  (vorläufige  Mitteilung  aus  dem  Buche  Pro- 
blemes  d'esthötique  et  de  morale).  — 19:  M.  Durand- 
Fardel.  La  jeunesse  de  Dante  (Einleitung  eines  Buches 
über  die  Vita  Nuova).  — A.  Laurent,  Le  marin  au  thöätre 
(auf  der  französischen  Bühne  neuester  Zeit). 

Atti  della  accademia  di  Udine  Serie  II,  vol.  VII l IX: 
serie  III,  vol.  I — 11:  Ar.t.  Fiammazzo,  Un  nuovo  codice 
udinese  della  Divina  Commedia.  — Ders.,  11  codice  bellu- 
nese  (Lolliano).  della  Divina  Commedia.  — Ders.,  II  com- 
mento  originale  del  Bambaglioli  nel  codice  dantesco  di 
Sandaniele.  — VT.  Ostermann,  Per  una  nuova  edizione  dei 
canti  popolari  friulani. 
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Atti  della  r.  accademia  di  arclieologia,  lettere  e belle 
arti  (Napoli)  Vol.  XVI11 : Alf.  Capecel atro  , L’ammirazione 
per  Dante  e un  manoscritto  dantesco  di  frate  Angelico  da 
Serravalle,  vescovo  e principe  di  Fermo.  — G.  Bigoni,  La 
tempesta  di  Shakespeare.  — Fr.  Colagrosso,  Dittc  Cretese 
e Darete  Frigio.  — Er.  Percopo,  La  prima  imitazione  del- 
l’Arcadia. 

Nuova  Antologia  Fase.  20:  P.  Villa ri.  due  scritti  inglesi 
sul Machiavelli.  — C.  DeLollis,  Augusto  Platen-Hallcrmnnde. 
Aug.  Platen  in  ltalia. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Abele  W.,  Die  antiken  Quellen  des  Hans  Sachs.  I.  Progr. 
Cannstatt  1897.  7 S.  4°. 

Antrim,  Ern.  Irv.,  Die  syntaktische  Verwendung  des  Gcnctivs 
in  den  Werken  Notkers.  Göttingen . Kästner.  45  S.  8°. 
1897. 
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Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n a c h r i c h t e n etc. 

Am  6.  November  hielt  Prof.  Dr.  Gundermann  in  Giessen 
einen  Vortrag  über  die  Beziehungen  der  klassischen  Völker 
zu  den  nordischen  Völkern  und  äusserte  sich  dabei  über  die 
Entstehung  des  Runenalphabetes  folgendermassen: 

Das  altgermanische  Runenalphabet  kann  nicht,  .wie  all- 
gemein angenommen  wird,  aus  dem  lateinischen  Alphabete 
abgeleitet  sein.  Mit  den  Thatsachen  der  römischen  Epigraphik 
lässt  sich  eine  solche  Ableitung  nicht  vereinen,  auch  wenn  sie 
schon  zu  Beginn  unserer  Zeitrechnung  stattgefunden  hätte 
oder  sogar  noch  früher,  etwa  im  2.  Jahrhundert  vor  Ohr.  mit 
der  beginnenden  Latinisjrung  Oberitaliens.  Seit  alter  Zeit  ist 
die  Richtung  der  Schrift  auf  den  römischen  Inschriften  nur 
rechtsläufig , während  schon  die  frühesten  Runeninschriften 
teils  rechtsläufig,  teils  linksläufig,  teils  bustrophedon  ge- 
schrieben sind  wie  die  älteren  Inschriften  anderer  Völker. 
Die  Zahl  der  Runenzeichen  ist  grösser  als  sie  jemals  im 
lateinischen  Alphabete  gewesen  ist,  die  Anordnung  ganz 
anders  und  die  Namen  haben  nichts  mit  den  lateinischen 
Benennungen  gemein.  Vollends  die  Gestalt  der  Zeichen  ist 
sehr  verschieden  von  den  lateinischen  Buchstaben  sowohl  der 
ornamentalen  wie  der  cursiven  Schrift  älterer  und  jüngerer 
Zeit.  Die  wenigen  übereinstimmenden  Zeichen  wie  /t*,  H , /, 
c,  D sind  gar  nicht  charakteristisch  für  das  lateinische, 
sondern  finden  sich  ebenso  gebildet  in  anderen  Alphabeten. 
Die  zahlreicheren  nicht  übereinstimmenden  Zeichen  lassen  sich 


; vom  lateinischen  Vorbilde  nur  auf  gewaltsame  Weise  ableiten 
wie  durch  Doppelsetzung  des  ursprünglichen  Zeichens  bei  <u 
\ ng,  d oder  durch  Differenzirung  wegen  der  Ähnlichkeit  mit 
j anderen  Zeichen  bei  n(h)  und  e(m).  Solche  Erklärungen 
! widersprechen  aller  sonstigen  Schriftentwicklung  und  finden 
nicht  den  mindesten  Anhalt  in  den  Schriftformen  der  Römer, 
wo  immer  sie  den  Germanen  entgegengetreten  sind.  Der 
selbständigen  Erfindung,  der  weiteren  Ausbildung  der  Schrift 
durch  einen  oder  mehrere  bedeutende  Männer  kann  ein  Volk 
viel  verdanken.  Bietet  sich  jedoch  nicht  nur  für  eine  oder 
die  andere  Neuerung,  sondern  für  fast  alle  Abweichungen  vom 
angeblichen  Muster  ein  genau  entsprechendes  Vorbild,  so  wird 
man  dieses  als  die  wirkliche  Vorlage  anselien  dürfen.  Eine 
solche  Vorlage , von  der  die  Runenschrift  mit  allen  Eigen- 
tümlichkeiten abstammt,  lässt  sich  nachweisen.  Das  Runen- 
alphabet ist  bei  vielen  Völkern  in  weiten  Gebieten,  nicht  nur 
in  ganz  Nordeuropa  vom  äussersten  Westen  bis  weit  nach 
dem  Osten  hin,  lange  Zeit  in  Gebrauch  gewesen.  Den  Germanen 
war  das  Runenalphabet  jedenfalls  schon  sehr  frühe  bekannt, 
sicher  vor  Beginn  der  ersten  Lautverschiebung.  Die  Runen- 
namen mit  den  entsprechenden  Anlauten  unterlagen  der 
Lautverschiebung,  für  den  neuen  Laut  aber  blieb  das  alte 
Zeichen  in  Gebrauch.  So  wurde  z.  B.  für  k das  gamma- 
ähnliche Zeichen  (g),  für  g das  chi  - ähnliche  (gh),  für  d das 
theta-ähnliche  (dhj,  für  st  das  aoi-Zeichen  nach  der  Verschiebung 
verwendet.  Wir  haben  also  in  solchen  Runen  Zeichen  gleich- 
sam die  fossilen  Reste  des  Lautstandes  vor  der  Verschiebung,' 
in  den  Runen n amen  den  Lautstand  nach  der  Verschiebung. 
Die  Namen  selbst,  deren  Herleitung  aus  .dem  Germanischen 
mancherlei  Schwierigkeit  macht,  finden  wie  iliyth,  asm,  miinne, 
manna,  laaz , enguz  ihre  genaue  Entsprechung  in  der  Quelle 
des  Runenalphabets,  von  der  aus  auch  die  merkwürdige  Reihen- 
folge ihre  Erklärung  zu  erwarten  hat. 

Die  vollständige  Untersuchung  wird  demnächst  mit  allem 
Beweismaterial  im  Druck  erscheinen. 

IC.  B rüg  mann  bereitet  eine  die  gesamte  indogermanische 
Grammatik  umfassende  Bibliographie  vor. 

Prof.  Dr.  Hugo  Schuchardt  in  Graz  wurde  zum  corresp. 
Mitglied  der  Münchener  Akademie  ernannt. 

Der  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Universität 
Graz,  Dr.  Karl  Lu  ick  wurde  zum  Ordinarius  ernannt. 

Dr.  Ed.  Porebowitsch  hat  sich  als  Privatdocent  für 
roman.  Philologie  an  der  Universität  Lemberg  habilitiert. 


VIII.  Allgemeiner  deutscher  Neuphilologentag  zu  Wien. 

(Pfingsten  1898.) 

Zufolge  Beschlusses  des  VII.  Neuphilologentages  zu  Ham- 
burg findet  die  nächste  Versammlung  des  Verbandes  der  deut- 
schen neuphilologischen  Lehrerschaft  zu  Wien  statt.  Vor- 
läufiges Programm : Pfingstmontag  30.  Mai  1898 , abends : 
zwanglose  gesellige  Zusammenkunft  und  Feststellung  der 
Tagesordnung  für  die  Verhandlungen.  Dienstag  31.  Mhi  und 
Mittwoch  1.  Juni  vormittags:  allgemeine  Sitzungen : nach- 
mittags: Teilnahme  an  den  Veranstaltungen  des  Festaus- 
schusses. 1 fonnerstag  2.  Juni : Gemeinsamer  Ausflug  auf  den 
Schneeberg  (2075  in)  mittelst  der  neuen  Bergbahn  (End- 
station 1800  in).  Lin  ausführliches  Programm  wird  zu  Ostern 
1898  veröffentlicht  werden.  Die  Fahrpreise  auf  den  Österreich. 
Eisenbahnen  sind  durchschnittlich  um  50%  billiger  als  auf 
denen  des  Deutschen  Reiches,  und  es  wird  für  die  Teilnehmer 
ausserdem  noch  eine  besondere  Ermässigung  zu  erwirken  ge- 
sucht werden. 

Anmeldungen  von  Vorträgen,  Berichten  und  Themen  zur 
Diskussion  werden  höflichst  erbeten  an  die  Adresse  des  1.  Vor- 
sitzenden : Hofrath  Prof.  Dr.  .T.  Schipper,  Wien  XIII. /2, 
Penzingerstrasse  66.  Die  Verbandskasse  führt  bis  31.  Decbr. 
1.  J.  noch  Herr  Dr.  J.  Bachmann,  Grindelallee  131a,  Ham- 
, bürg,  vom  1.  Januar  1898  an  Herr  Realschulproi.  R.  Alscher. 
Wien,  IV,  Waltergasse  7. 

Der  Ortsausschuss. 


N 0 T I Z. 

Lien  germanistischen  Teil  redigiert  Otto  Beliaghel  Giessen,  liofmannstrasse  8),  den  romanistischen  und  englischen  Teil  (.'ritz  Neuimuin 
Heidelberg,  Mauptstrasse  731,  und  man  bittet,  die  Beiträge  'Rceensionen,  kurze  Notizen,  Personalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Redaktion  richtet  an  «lie  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  urd  romanistischen 
Inhalts  ihr  g 1 e i e li  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  O.  R.  Reisland  in  Leipzig  zugesandt  werden.  Nur  in  diesem 
Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  P ub  I ica  tionon  eine  Besprechung  oder  kürzere  Bemerkung 
in  der  Bibliographie)  zu  bringen.  An  O.  R.  Reisland  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 
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Preis  für  dreigespaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 
Schwan’s 

Grammatik  des  Altfranzösischen. 

Laut-  und  Formenlehre. 

Dritte, 

von  Professor  Dr.  D.  Behrens  vollständig  neu- 
bearbeitete Auflage. 

il  Teil.  Formenlehre. 

1897.  10  Bogen,  gr.  8°.  M.  3.  . 

Früher  erschien:  Der  L Teil 

die  Lautlehre 

enthaltend.  7'/2  Bogen,  gr.  8°.  Preis  M.  2.40. 


Verlag  von  Heim*.  Schöningh,  Münster  W. 

Soeben  erschien  und  ist  durch  jede  gute  Buchhandlung 
wie  auch  direkt  vom  Verleger  zu  beziehen: 

Junior,  Dr.  Heinrich  P.,  Grundriss  der  Geschieht.! 
der  französischen  Literatur  von  ihren  Anfängen  bis 
zur  Gegenwart,  (Sammlung  von  Comp.  f.  d.  Studium  u. 
d.  Praxis,  Abt.  I.  2.  Teil)  3.  Auflage,  brosch.  M.  4.50.  in 
Leinenbd.  M.  5.40,  in  Halbfrz.  M.  6. — . 

Als  Ergänzung  zu  Vorstehendem  sei  empfohlen: 
Körting,  Prof.  Dr.  Gust.,  Grundriss  der  Geschichte 
der  englischen  Literatur  von  ihren  Anfängen  bis  zur 
Gegenwart,  (Sammlung  von  Comp.  f.  d.  Studium  und  d. 
Praxis,  Abt.  I.)  2.  Auflage  brosch.  M.  4.—  . in  Leinenbd. 
M.  4.80,  in  Halbfrz.  M.  5.50. 

Das  Erscheinen  einer  neuen  Ausgabe  von  Körting’s 
Grundriss  musste  aus  technischen  Gründen  verschoben  werden 
und  ist  die  dritte  Auflage  vorläufig  noch  nicht  zu  erwarten. 

Die  Verlagshandlung. 


Verlag  von  Q.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


L)ie  vVltfiutTizösist-lie  Bibliothek 


I— XV.  M.  87.90.  enthält: 


I Hand:  Chardry’s  Josaphaz,  Set  Dormanz  und  Petit  Plet, 

Dichtungen  in  der  anglo-normanischen  Mundart  des  XIII. 
Jahrhunderts.  Zum  ersten  Mal  vollständig  mit  Ein- 
leitung, Anmerkungen  und  Glossar  - Index  herausgeg. 
von  John  Koch.  Geh.  M.  6.80. 

II.  Band:  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 

Konstantinopel.  Ein  altfranzösisches  Heldengedicht,  mit 
Einleitung,  dem  diplomatischen  Abdruck  der  einzigen 
verlorenen  Handschrift,  Anmerkungen  und  vollständigem 
Wörterbuch  herausgeg.  von  Ed.  Koschwitz.  Dritte 
verbesserte  Auflage.  Geh.  M.  4.40. 

III.  Band:  Octavian,  altfranzösischer  Roman,  nach  der  Ox- 
forder  Handschrift  Bodl.  Hatton  100.  Zum  ersten  Mal 
herausgeg.  von  Karl  Vollmöller.  Geh.  M.  4.40. 

IV.  Band:  Lothringischer  Psalter  des  XIV.  Jahrhunderts. 

(Bibi.  Mazarine  Nr.  798.)  Altfranzösische  Uebersetzung 
des  XIV.  Jahrhunderts  mit  einer  grammatischen  Ein- 
leitung, enthaltend  die  Grundzüge  der  Grammatik  des 
altlothringischen  Dialektes,  und  einem  Glossar  zum 
ersten  Mal  herausgeg.  von  Friedrich  Apfelsted t. 

Geh.  M.  6. — . 

V.  Band:  Lyoner  Yzopet,  altfranzösische  Uebersetzung  des 

XIH.  Jahrhunderts  ir,  der  Mundart  der  Franche-Comte, 
mit  dem  kritischen  Text  des  lateinischen  Originals 
(sog.  Anonymus  Neveleti),  Einleitung,  erklärenden  An- 
merkungen und  Glossar  zum  ersten  Mal  herausgeg.  von 
Wendelin  Foerster.  Geh.  M.  5.20. 

VI.  Band:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Text  von 

Chäteauroux  und  Venedig  VII,  herausgeg.  von  Wen  d el  in 
Foerster.  ' Geh.  M.  10.—. 

VII.  Band:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Text  von  Paris, 
Cambridge,  Lyon,  und  den  sogenannten  lothringischen 
Fragmenten  mit  R.  Heiligbrodt’s  Concordanztabelle  zum 
altfranzösischen  Rolandslied,  herausgeg.  von  Wendelin 
Foerster.  Geh.  M.  10.-. 


VIII. 


IX. 


XI. 

XII. 

XIII. 

XIV. 

XV. 


Band:  Orthographia  gallica.  Aeltester  Tractat  über 
französische  Aussprache  und  Orthographie,  nach  vier 
Handschriften  vollständig  zum  ersten  Mal  herausgeg. 
von  .T.  Stürzinger.  ^ Geh.  M.  2.40. 

Band:  Adgars  Marien  - Legenden.  Nach  der  Londoner 
Handschrift  Egevton  612  zum  ersten  Mal  vollständig 
herausgeg.  von  Carl  Neuhaus.  Geh.  M.  8. — . 

Band:  Commentar  zu  den  ältesten  französischen 
Sprachdenkmälern,  herausgeg.  von  Dr.  Eduard  Kosch- 
witz, Professor  der  romanischen  Philologie  an  der 
Universität  Greifswald.  I.  Eide,  Eulalia.  Jonas,  Hohes 
Lied,  Stephan.  Geh.  M.  5.80. 

Band:  Die  Werke  des  Trobadors  N’At  de  Mons,  zum 
ersten  Mal  herausgegeben  von  Wilhelm  Bernhard. 

Geh.  M.  5.40. 

Band:  Floris  et  Liriope,  altfranzösischer  Roman  des 
Robert  de  Blois.  Zum  ersten  Mal  herausgeg.  von 
Dr.  Wolfram  von  Zingerle.  Geh.  M.  2.50. 

Band:  Provenzalische  Inedita.  Aus  Pariser  Hand- 

schriften herausgeg.  von  Carl  Appel.  Geh.  M.  5. — . 
Band:  Le  Bestiaire.  Das  Thierbuch  des  normannischen 
Dichters  Guillaume  le  Clerc.  Zum  ersten  Mal  voll- 
ständig nach  den  Handschriften  von  London,  Paris  und 
Berlin  mit  Einleitung  und  Glossar  herausgeg.  von  Dr. 
Robert  Reinsch  (f).  Geh.  M.  6. — . 

Band:  Aliscans.  Mit  Berücksichtung  von  Wolframs 
von  Eschenbach  Willehalm  kritisch  herausgeg.  von 
Gustav  Rolin.  Geh.  M.  6.—. 


Die  Bände  XIII/XV  der  Altfranzösischen  Bibliothek 
sind  bereits  in  den  Jahren  1890  und  1894  als  Separatwerke 
erschienen  und  jetzt  der  Altfranzösischen  Bibliothek  zu 
billigeren  Preisen  eingereiht.  Nur  den  Abnehmern  der  AP 
französischen  Bibliothek  werden  diese  billigeren  Preise  ge- 
währt. sonst  bleiben  die  Einzelpreise  M.  8.—.,  M.  10. — . und 
M.  10. — . bestehen. 


Hierzu  je  eine  Beilage  von  der  Buchhandlung  Gustav  Fock  in  Leipzig  und  von  Hobbing 

& ßiichle,  Verlagsbuchhandlung  in  Stuttgart. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  — Druck  v.  G.  Otto’s  Hof-Buclidruckerei  in  Darnistadt 

Ausg'egeben  am  6.  Dezember  1897. 


' 


....  • 


UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  URBANA 


3 0112 111476575 


